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Hisloricko-polilická  stať 
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Jos.   J.   Toužimského 


ylo  to  18.  dubna  1864,  když  ve  sněmu  českém  zemský  maršálek 
hrabě  Rothkireh-Pantlien  udělil  slovo  mladému  velkostatkárskému 
poslanci,  jenž  první  svou  řeč  tu  proslovil.  Jednalo  se  o  záležitost 
J.  S.  Skrejšovského,  který  jsa  poslancem  byl  stíhán  od  soudu  pro 
přípitek  dr.  Juliu  Grégrovi  při  jeho  propuštění  ze  žaláře  pronesený 
a  v  Politice  uveřejněný.  ^)  Odsouzení  i  pro  všelikou  věc  tiskovou  a  po- 
litickou mělo  za  následek  ztrátu  mandátu.  Rieger,  Klaudy,  Zeithammer, 
Sladkovský,  Tonner  hájili  nedotknutelnosti  poslanecké  a  ujímali  se  po- 
slance redaktora.  Ohebný,  uhlazený  poslanec  černých  knírů,  temných 
vlasů  a  očí,  ovální  přibledlé  tváře  a  prostřední  postavy,  mluvil  z  ka- 
valírské  lavice,  jako  by  pouhá  přítomnost  nehodného  člověka,  klerý 
soudům  zavdal  příčinu  k  zakročování,  poskvrňovala  sněmovnu  i  sněmov- 
níky.  Řečnický  úspěch  tohoto  poslance  nebyl  právě  veliký  a  také  věcná 
stránka  byla  taková,  že  naježovala  proti  řečníku  i  hlouček  svobodo- 
myslnějších a  světa  zkušenějších  německých  poslanců  spřízněné  jemu 
strany  centralistické,  jež  ve  sněmu  byla  ve  většině.  Dr.  Herbst  aspoň 
mu  ostře  odpíral  svým  návrhem,  aby  činěn  byl  rozdíl  mezi  proviněními 
polilickými  a  proviněními  ze  ziskuchtivosti  nebo  proti  mravopočestnosli; 
návrh  Herbstův   posléze  přijat. 

Parlamentární  ten  nováček  byl  hrabě  Eduard  Taaffe,  který  toulo 
řečí  poprvé  ve  sněmovně  vystoupil.  Byl  zvolen  v  únoru  o  doplňovacích 
volbách  od  velkostatkářské  kurie  nesvěřenské  a  na  počátku  března  1864 
zasedl  prvně  ve  sněmu  českém.  Že  volba  padla  na  něho,  ač  mu  byl 
teprve  31  rok,  to  nebylo  nic  zvláštního.  Hrabala  Taaffové,  páni  na  Nal- 
žovcch,  náleželi  k   oněm    pánům    českým,    ktciří   již    před   r.  1848  měli 
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právo  zasedati  na  starém  sněmu  stavovském.  Obdrževše  inkolát  v  krá- 
lovství obdrželi  i  právo  zastoupení.  Mimo  to  byly  u  hr.  Taaffa  i  jiné 
ještě  příčiny,  které  mu  zjednaly  neobyčejně  rychlý  a  skvělý  postup 
v  státní  službě.  Otec  jeho  byl  presidentem  kasačního  soudu  ve  Vídni; 
Eduard  Taaffe,  narozený  24.  února  1833  v  Praze,  jsa  vychován  ve 
Vídni,  býval  společníkem  dětských  zábav  a  her  arciknížete  Františka 
Josefa,  o  půl  třetího  roku  staršího,  pozdějšího  císaře  a  krále.  Měl  přístup 
ke  dvoru  a  znal  tam  všechny  okolnosti,  byl  tam  oblíben  a  obliba  ta 
postupem  času  ještě  vzrůstala. 

J.  S.  Skrejšovský  byl  stíhán  pro  velebení  dr.  Julia  Grégra  — 
a  brzy  potom  stali  se  z  nich  zapřísáhlí  odpůrci;  hr.  Taaffe  štítil  se 
pro  padesálizlatovou  pokutu  J.  S.  Skrejšovského  —  a  po  16  letech  po- 
mohl mu  ve  Vídni  poříditi  denní  list  a  přes  odsouzení  jeho  v  kol- 
kové afféře,  když  jej  Auersperg  chtěl  učiniti  politickou  mrtvolou,  Taaffe 
téhož  Skrejšovského  učinil  svým  rádcem  proti  české  opposici.  Jaká  to 
ironie  osudu  pojí  se  ku  první  sněmovní  řeči  Taaffově! 

Časy  ovšem  se  měnily  a  hr.  Taaffe  se  měnil  s  nimi;  dvůr  a  ohledy  na 
dvůr  ostávaly  však  po  celý  život  vodicí  myšlenkou  jeho.  Ve  svém  24.  roce 
(r.  1857)  vstoupil  ve  Vídni  do  státní  služby  a  již  koncem  r.  1861  stal 
se  za  Kellersperga  místodržitelským  radou  a  správcem  krajského  úřadu 
v  Praze;  odtud  se  v  dubnu  odebral  jako  zemský  president  do  Solno- 
hradska.  Jako  dříve  Kellersperg,  když  z  Prahy  stal  se  míslodržiteleni 
v  Terstu,  byl  posléze  donucen  z  podnětu  poslanců  českých  a  spojených 
s  nimi  zástupců  historické  šlechty  statkářské  vzdáti  se  mandátu,  tak 
byla  i  v  listopadu  1865  většinou  jednoho  hlasu  odepřena  hr.  Taaffovi 
dovolená,  za  kterou  žádal;  on  však  přes  to  setrval  do  konce  sněmov- 
ního období  na  sněmu  českém.  V  lednu  1867,  když  Belcredi  činil  pří- 
pravy ke  svolání  mimořádné  rady  říšské,  povolán  i  hr.  TaafTe  ze  Solno- 
hradu do  Lince  za  místodržitele  hornorakouského.  Dlouho  však  v  úřadě 
svém  nesetrval,  osudný  převrat  dualismu  proveden,  na  jedné  straně 
opanovali  Maďaři  a  na  druhé  stal  se  Sasík  baron  Beust  všemocným 
činitelem.  Již  1.  února  podal  Belcredi  žádost  za  propuštěnou,  a  7.  února 
převzal  Beust  vedle  ministerstva  zahraničných  věcí  i  předsednictví  mi- 
nisterstva pro  země  neuherské,  státní  ministerstvo  (které  v  sobě  za- 
hrnovalo ministeria  vnitra,  vyučování  a  věcí  náboženských)  a  mini- 
sterstvo policie.  Hrabě  Taaffe  byl  první,  k  němuž  Beust  obrátil  svou 
pozornost.  Od  té  chvíle  počíná  Taaffova  státnická  dráha  ve  velikém  slohu. 

»První,  jenž  byl  ochoten  vstoupiti  do  ministerstva,  byl  hrabě 
Taaffe,*  píše  o  něm  Beust.  ')  »Hr.  Taaffe  byl  ještě  dosti  mlád  a  jehu 
jmenování  bylo  pro  něj  znamenitým  postupem,  přece  však  jsem  měl 
příčinu  býti  povdéčen  jeho  ochoté.<  Beust  chválí  jeho  vědomosti,  jme- 
novitě znalost  zákonů,  a  dokládá,  že  v  aristokratických  kruzích,  kterým 
náležel,  litovali  jeho  vstoupení,  obávajíce  se,  že  uškodí  své  budoucnosti, 
která  mu  nemohla  ujíti,  Beustovi  byl  prý  nejen  velice  příjemným 
a  milým  soudruhem,  ale  v  každém  směru  i  velice  prospěšným  a  od- 
daným spolupracovníkem.  K  charakteristice  Taaffově  zaznamenává  Beust 
hned  dvě  jeho  slabé  stránky:    »Hr.  Taaffe  nejen  že  nebyl  řečníkem,  dar 
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iniprovisace  chyběl  mu  rovněž  jako  spůsobilost  k  nastudované  řeči.  ale 
nebyl  ani  šťasten  v  pronášení  stručných  osvědčení.  Mimo  to  neměl  šťastné 
ruky  při  volbě  svýcii  spolupracovníků.*  Dne  22.  února  1867  byl  hrabě 
Taaffe  jmenován  správcem  ministeria  státní  správy,  t.  j.  vnitra,  jakožto 
části  podřízené  státnímu  ministru,  a  7.  března  ministrem  vnitra,  čímž 
státní  ministerstvo,  odpovídající  .svým  oborem  kancléřství  uherskému, 
charvátskému  a  sedmihradskému,  pozbývalo  platnosti,  ježto  v  Uhrácli 
zřizováno  ministerstvo,  samostatné  s  hr.  Juliem  Andrassym  jako  před- 
sedou. Jen  znenáhla  a  stěží  sestavováno  cislajtánské  ministerstvo;  že 
se  Taaffe  tak  rychle  odhodlal,  toho  příčinou  nebyl  líbezný  úsměv 
Beustův,  nýbrž  přání  císařovo. 

V  Čechách  staly  se  zatím  závažné  obraty.  Při  únorových  sně- 
movních volbách  zvítězila  historická  šlechta  190  hlasy  proti  175  za 
statky  nesvěřenské  a  většina  státoprávní  měla  v  českém  sněmu  161 
hlasů  proti  75.  Taaffe  ovšem  kandidován  nebyl.  Dne  26.  ťinora  byl 
sněm  rozpuštěn,  a  koncem  března  zvítězila  úslavácko  -  centralistická 
šlechta  2()9  hlasy  proti  179  hlasům  šlechty  historické,  kteráž  poražena 
i  ve  sboru  statků  svěřen^kých.  Schmerlingův  apparát  se  osvědčil,  od 
února  do  března  se  z  většiny  sněmovní  stala  menšina  85  a  z  menšiny 
většina  145  hlasů.  Taaffe  hlasoval  s  ústaváky,  byl  také  s  Beustem  mezi 
zvolenými,  a  oba  od  sněmu  zvoleni  na  ří.šskou  radu. 

Za  Beusta  prošel  Taaffe  první  školou  vyšší  politiky.  Viděl,  jak  se 
sněmy  rozpouštějí  a  předělávají  a  jak  veškera  moc  spočívá  ve  vládě. 
Nátlakem  raístodržitele  Goluchowského  a  hrozbami  vlády  upustil  sněm 
haličský  od  příkré  opposice  proti  novému  stavu  věcí,  avšak  poselstvo, 
které  do  Vídně  se  dostavilo,  bylo  opposiční.  Dne  22.  května  zahájena 
užší  říšská  rada  jako  zastupitelstvo  » ostatních  zemí  Jeho  Veličenstva. « 
Vládě  záleželo  na  tom,  aby  adresa  přijata  byla  jednomyslně  a  ne  pouze 
od  strany  německých  centralistů.  Od  3.  do  5.  června  jednáno  o  adrese, 
do  poslední  chvíle  nebylo  však  jisto,  že  by  Poláci  hlasovati  chtěli 
pro  adresu.  Rytíř  Hye  mluvil.  Taaffe  napsal  mu  lístek,  aby  mluvil  tak 
dlouho,  až  se  vrátí.  S  Ziemialkovským  a  hr.  Adamem  Potockým  odebral 
se  pak  do  poradní  síně  ministerské  a  tam  s  nimi  jednal  o  ústupky, 
za  jichž  cenu  by  pro  adresu  hlasovali.  Přivedl  i  Beusta,  a  tu  ujednáno: 
1.  že  Poláci  obdrží  polského  ministra  v  radě  koruny,  2.  že  polština 
bude  vyučovacím  jazykem  ve  veškerém  školství  haličském  nižším, 
středním  i  vysokém,  vyjímaje  ústavy  rusínské,  3.  že  polština  stane  stí 
vnilřním  úředním  jazykem  v  úřadech  a  soudech  první  instance,  4.  že 
zřízena  bude  polská  vyučovací  rada  ve  Lvově  pro  Halič,  která  pře- 
vezme veškeru  administrativu  a  jmenovitě  i  jmenování  učitelů  a  pro- 
fesorů, 5.  že  do  delegace  konati  se  budou  volby  dle  zemí.  Požadavek 
len  činili  i  Slovinci  a  Tyrolané.  Od  požadavku,  aby  polský  senát  ])ii 
nejvyšším  soudě  přeložen  byl  jako  nejvyš.ší  soud  pro  Halič  do  Lvova, 
bylo  upuštěno.  Za  půl  hodiny,  když  Hye  ještě  mluvil,  vrátili  se  Taalfe 
s  Beustem  vítězně  do  sněmovny.  Poláci  hlasovali  pro  adresu,  která  při- 
jala všemi   hlasy  proti  hlasům  dvou  Tyrolanů,  Greutra  a  Jiigra. 

Teprve  po  návratu  z  korunovacích  slavností  Pešťských  sestaveno 
30.  června  jakž  takž  ministerstvo.  Beust  jmenován  říšským  kancléřem, 
kterouž    hodnost    Maďaři    naprosto    odmítli,    i    ostala   jen    jako  prázdný 

I* 
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titul  pro  ostatní  zeinč.  Uhry  v  něm  neuznávaly  než  společného  ministra 
zahraničních  věcí,  odpovědného  delegacím.  Taaffo  jmenován  náměstkem 
předsedy  ministerstva  a  podržel  vnitro.  Hye  stal  se  ministrem  spravedl- 
nosti (kterým  byl  z  Belcrediovy  doby  dosud  Komers)  a  prozatímně  i  vy- 
učování, Becke  řídil  finance  a  prozatímně  obchod  a  John  vojenství. 
Dne  22.  prosince  únorovka  vystřídána  prosincovkou,  dne  24.  jmenováni 
Beust,  Becke  a  John  společnými  ministry  zahraničních  věcí,  financí 
a  vojenství  a  dne  30.  obnoveno  či  vlastně  teprve  sestaveno  úplné 
ministerstvo. 

Dne  1.  ledna  1868  uveřejnily  úřední  Vídeňské  noviny  první  toto 
ministerstvo  »pro  království  a  země  v  říšské  radě  zastoupené.*  Rakou- 
skem zvala  se  po  tu  dobu  celá  říše  a  pro  nový  státní  útvar  cislajtánský 
nebylo  ještě  jména.  Předsedou  nového  ministerstva,  ačkoliv  byli  i  jiní 
uchazeči  (jmenovitě  Herbst),  stal  se  » první  kavalír  říše,<  jak  Schmer- 
ling  knížete  Karlosa  Auersperga  byl  nazval.  Náměstkem  předsedovým 
stal  se  hr.  Taaffe,  jenž  kromě  toho  důležitý  obor  vnitra  vyměnil  s  ne- 
méně důležitým  té  doby  ministeriem  zemské  obrany.  Obor  tento  pře- 
vzal jako  důvěrník  koruny,  podobně  jako  hr.  Andrassy  v  Uhrách,  ježto 
otázka  nového  branného  zřízení  náležela  k  zvláště  naléhavým.  Kromě 
toho  převzal  opět  obor  ministra  policie,  který  sice  za  Beusta  k  vůli 
Uhrám  11.  května  1867  byl  zrušen,  ale  nyní  zase  obnoven  a  hr.  TaaíTovi 
zjednával  moc  a  vliv  pro  časté  styky  s  dvorem.  Hr.  Potocki  stal  se 
sice  ministrem,  aby  vyhověno  bylo  slibu  Polákům  danému,  ale  nikoliv 
ministrem  pro  Halič,  nýbrž  ministrem  orby.  Ostatní  ministři  byli  dr. 
Giskra  vnitra,  dr.  Herbst  spravedlnosti,  dr.  Hasner  vyučování  a  věcí 
náboženských,  Plener  st.  obchodu,  dr.  Brestel  financí  a  dr.  Berger  bez 
zvláštního  oboru.  Vlastním  jeho  oborem  byl  veřejný  tisk.  Hr.  Taaffe 
byl  spolu  vyznamenán  za  své  zásluhy  velkokřížem  řádu  Leopoldova, 
kterýmž  mu  mocnář  projevil  svůj  dík  a  svou  důvěru. 

Sestavení  ministerstva  bylo  velmi  nesnadné,  jmenovité  umístění 
Giskry  a  Ilerbsta.  Giskrova  auri  sacra  fames,  jevící  se  účastenstvím  jeho 
ve  správních  radách  a  výdělečných  podnicích,  které  i  povážlivě  švindlem 
zapáchaly,  nezvyšovala  jeho  oblibu  nahoře.  Zdola  byl  bezpečen,  byltě 
poslancem  za  vnitřní  město  Vídeňské,  a  Vídeň  nadšena  i  opojena  tonula 
v  proudu  liberálním,  jehož  modlou  se  právě  té  doby  stávalo  zlaté  tele. 
Herbstovy  ruce  zůstaly  sice  vždy  čisté,  ale  soudruhové  jeho  báli  so 
jeho  kousavosti  a  byli  v  pochybnosti,  co  je  menší  zlo,  zůstaneli  ve 
sněmovně  nebo  vstoupili  do  ministerstva.  Beust  přičítá  si  za  zásluhu,  že- 
zprostředkoval  toto  ministerstvo,  »jehož  jmenování  stálo  císaře  částečné 
přemáhání*  ^)  a  v  němž  Taaffe  a  Potocki  » tvořili  součást,  která  císaře 
znenáhla  spřátelovala  s  ministerstvem  nikoliv  bez  odporu  jmenovaným.^) 

Obtíže  byly  však  překonány,  a  s  růžovou  náladou  nastoupila  nová 
vláda  svou  činnost.  Karlos  Auerspčrg,  když  ministerstvo  složilo  přísahu 
v  ruce  mocnářovy,  prvně  odebral  se  k  Beustovi,  jenuiž  představil  mi- 
nistry, řka:  »Excellence,  vy  jste  otec,  zde  jsou  děti.*  —  »Spíše  matka, 
buďmež    raději  bratři,*    odvětil  Beust.  ^)    V  první  pak  ministerské  radě 

')  Beust  11.  str.  1G2. 
■')  Beust  II.  sir.  KJf). 
*)  Beust  II.  str.  1H.3. 
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vrcholilo  připomenutí  Auerspergovo  ve  slovech:  » Všichni  za  jednoho, 
jeden  za  všecky. «  Ale  brzo  mizela  růžová  nálada.  Za  málo  již  měsíců 
vtipkoval  Berger:  »Jak  máme  za  sebe  státi,  když  se  nemůžeme  vy- 
státi?* Především  nastala  řevnivost  mezi  Auerspergem  a  Beustem, 
která  zjevně  propukla,  když  císař  za  svého  pobytu  v  Praze  (21.  a 
22.  června)  povolal  telegraficky  Beusta,  jenž  u  přítomnosti  místodržitele 
Kellersperga  mluvil  s  Palackým  a  Riegrem,  načež  Auersperg  podal 
žádost  za  propuštěnou.  Dále  byla  to  řevnivost  s  Taaffem,  jenž  jako 
náměstek  vedl  předsednictví  ministerstva  dále.  K  tomu  družily  se 
i  neshody  s  Potockým  a  Bergrem,  kteří  byli  v  dobré  shodě  s  Beustem. 
sBeust  mluví  o  své  blahosklonnosti  k  občanským  ministrům,*  praví 
Hasner,  >ale  směr  jeho  od  počátku  se  směrem  naším  byl  neslučitelný. 
Byl  by  nás  ovšem  rád  fedrovál,  kdy  bychom  byli  bývali  hotovi  jemu 
sloužiti.  K  tomu  však  nebyli  jsme  my  ti  lidé  a  k  tomu  nebyl  on  ten 
člověk.**)  Poměr  ten  nezlepšil  se,  nýbrž  spíše  ještě  přiostřil,  když 
Beust  za  své  zásluhy  nejvyšším  reskriptem  dne  5.  prosince  1868  v  Bu- 
díne daným  povýšen  byl  na  hraběte. 

Pro  Cechy  znamenal  rok  1867  politicky  zhoršení  i  proti  době 
Schmerlingově.  Únorová  oktrojírka  měla  býti  prosincovkou  tím  více 
utvrzena  a  nové  závory  byly  položeny  vyrovnání  mezi  právem  naším 
a  říší.  Fakticky  byl  to  rok  úplného  osamocení,  v  kterémž  opposice 
česká  jakož  i  za  let  následujících  jen  svým  důrazem  pozdvihovala  hlasu 
svého.  Na  sněme  a  říšské  radě  nejsa  zastoupen  byl  český  národ  obmezen 
v  obraně  svých  práv  jen  na  noviny,  shromáždění  lidu  a  příležitosti, 
jež  se  maně  naskytovaly.  Ani  však  výminečný  stav  s  generálem  Kollerem 
od  10.  října  1868  do  28.  dubna  1869  nezměnil  ničeho  v  chování  če- 
ského lidu.  Avšak  již  r.  1868  i  Poláci  důrazně  se  ozvali.  V  srpnu  od- 
pověděli poslanci  naši  cislajtánskému  státu  deklarací  a  v  září  odpověděl 
haličský  sněm.  Návrh  Smolkův  na  odvolání  Poláků  z  říšské  rady  sice 
zamítnut,  přijata  však  adresa  panovníkovi  o  požadavcích  země  a  reso- 
luce,  v  níž  vypočteny  požadavky  haličské,  kterou  pak  podali  Poláci 
v  říšské  radě  a  dle  toho,  jak  vláda  se  k  ní  chovala,  chovali  se  k  vládě. 
Poláci  přijímali  sice,  co  jim  od  vlády  bylo  podáváno,  avšak  jen  jako 
splátku  na  účet,  jehož  se  nevzdávali. 

Avšak  ani  stanovisko  koruny  nebylo  totožné  se  stanoviskem 
německo-centralistických  ústavověrných  či  liberálních  ministrů,  a  v  tom 
právě  spočívá  hlavní  rozdíl  mezi  Beustem,  Taaífem,  Potockým  a  od 
Beusta  získaným  Bergrem,  kteří  byli  vlastními  důvěrníky  koruny,  a  mezi 
ostatními,  kteří  byU  čirými  stranníky.  Již  ministerstvo  občanským  pře- 
zvané mělo  býti  dle  vůle  koruny  zcela  jiné.  Nasvědčuje  tomu  aspoň 
rozklad  Bouslňv  mocnáři,  v  němž  říšský  kancléř  se  omlouvá,  že  císař 
v  návrhu  kabinetu  pohřešovati  bude  kandidáta  slovanské  národnosti 
kromě  Poláků.  Dále  mluví  o  dotyčném  kandidátu  nebo  kandidátech,  kteří 
na  ten  čas  byli  by  nemožní,  poněvadž  opposice  nestojí  na  půdě  ústavy. 
Ministerstvo  mělo  by  býti  koaličním  a  takové  ostaveno  i  budoucnosti, 
.lak    koruna    váhala,    vysvítá    nejlépe    z    toho,    že    od  tohoto    rozkladu 

')  Denkwilrdigkeitoa  vou  Leopold  Hasner,  Šlullgart  1892.  str  101)  a  101. 
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Hl.  srpna  1867  do  jmenování  ministerstva  uplynuly  4  měsíce.*)  »Co 
se  týče  poměru  našeho  k  mocnáři,*  praví  Hasner, ")  >museli  jsme  býti 
ovšem  přesvědčeni,  že  celkem  žádný  nejsme  dle  jeho  srdce.*  Dále  pak 
dokládá:  »Gelkem  ostatně  cítili  a  viděli  jsme  až  příliš  záhy,  že  naše 
postavení  pevno  a  bezpečno  není.  Již  rozmluvou  Beustovou  s  českými 
víidci  v  Praze,  k  nížto  kníže  Auersperg  nebyl  povolán,  v  létě  1868 
způsobené  odstoupení  Auerspergovo,  kterým  jsme  byli  úplně  překvapeni, 
ježto  nás  o  svém  záměru  ani  nezpravil,  muselo  nám  býti  povážlivým 
znamením.  Tolik  zdálo  se  nám  patrno,  že  FJeust  za  našimi  zády  po- 
mýšlí asi  na  nové  vyrovnání  a  zajisté  se  domýšlí,  že  tím  spíše  svým 
hravým  spusobem  je  provede,  ježto  oddával  se  klamu,  že  se  tu  polo- 
vičnými  ústupky  obejde. « 

Za  těchto  okolností  stal  se  hr.  Taaíťe  17.  dubna  1869  definitiv- 
ním předsedou  ministerstva.  Otázka  česká  a  otázka  haličská  vystupovaly 
s  rostoucí  ostrostí.  O  haličské  jednáno  v  říšské  radě,  ku  všelikému 
zákonodárnému  vyřízení  národní  a  státoprávní  otázky  nespůsobilé, 
a  v  ministerstvu,  kde  činila  velké  rozpaky  a  rozruch.  Dne  29.  května 
1869  nařízením  celého  ministerstva  zavedena  polština  místo  němčiny 
za  úřední  jazyk  v  Haliči,  čímž  přes  odpor  Hasnerův  a  jiných  jeho 
soudrulm  splněn  poslední  ze  slibů  od  Beusta  a  Taaíía  Polákům  v  červnu 
1867  učiněný.  Na  tom  však  Poláci  nepřestali,  nýbrž  jednali  o  ústupky 
další.  Palčivější  byla  otázka  česká.  Taaffe  po  svém  definitivním  nastou- 
pení zrušil  výminečný  stav,  ale  cesty  k  jednání  tím  neupravil.  Jednomysl- 
jiými  volbami  deklarantův  osvědčoval  národ  český,  že  trvá  při  deklaraci. 
V^e  vládě  právě  o  tyto  otázky  vzmáhala  se  neshoda  a  nastával  rozkol. 
V  říjnu  kolovaly  již  dokonce  pověsti  od  časopisů  zaznamenávané,  že 
Taaffe,  Potocki  a  Berger  za  ochrany  Beustovy  zřídí  ministerstvo  > fede- 
ralistické*, kabinet  smíru.  Posléze  došlo  k  úplné  roztržce. 

» Ježto  však  rozkol,  za  kterého  že  se  na  nás  od  mocných  činitelů 
doráží  a  nám  se  půda  podrývá,  jsme  věděli,  den  ode  dne  stával  se 
trapnějším,  museli  jsme  posléze  další  trvání  tak  chorobné  polovičatosti 
.své  moci  pokládati  za  neudržitelné,  a  vším  spusobem  shledávali  jsme 
ji  nesnesitelnou,*  praví  Hasner.  ^)  »Odhodlali  jsme  se  tedy  k  roz- 
hodnénm  kroku:  k  sestavení  pamětního  spisu  mocnáři,  kdež  bychom 
stav  věcí  otevřeně  vyložili  a  své  stanovisko  ke  sporným  otázkám  zcela 
bez  okolků  označili.  Po  delším,  velmi  opravdovém  jednání  v  našem 
středu  bylo  sestavení  spisu  od  mých  soudruhů  vzneseno  na  mne.  Vy- 
hověl jsem  tomuto  vyzvání  zevrubným  spisem,  jenž  byl  přijat  a  císaři 
podán.  Naši  odpůrcové  učinili  podobně,  a  Berger  sepsal  protimemorandum. 
Zůstali  jsme  zatím  vítězi;  císař  rozhodl  se  pro  většinu  a  ministři  Taaffe, 
Potocki  a  Berger  odstoupili.  Ale  nejásali  jsme  nikterak.  Neboť  věděli 
jsme  jen  příliš  dobře,  že  nebylili  jsme  zatím  k  upadnutí  ještě  zralými 
shledáni,  vítězství,  jehož  jsme  dobyli,  malé  slibovalo  trvání.  Tři  sou- 
druhové byli  nám  s  cesty  uklizeni;  věc  a  hr.   Beust  ostali  titéž.* 

')  Beust  II.  str.  165—166. 

^)  Hasner  str.  99. 

')  Hasner  str.  101  a  102. 
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Míněny  jsou  íu  známé  painělní  spisy,')  spis  většiny  ze  dno 
18.  prosince  1869,  kterýž  doporučoval  setrvání  na  dosavadní  cesto, 
vyslovoval  se  proti  jakémukoli  rozšíření  autonomie  zemské  a  hájil  centra- 
lismu, a  spis  menšiny  ze  dne  24.  prosince,  jenž  doporučoval  vyrovnání 
na  půdě  ústavy,  k  tomu  cíli  rozpuštění  sněmů  s  německo- centralisti- 
ckými většinami.  Taalíe,  Potocki  a  Berger  poukazovali,  že  výininečným 
stavem  v  Gecliách  stav  věcí  jen  se  zhoršil  a  Izeli  se  tu  obejíti  bez 
stavu  obležení,  že  za  to  sluší  děkovati  zaliájenému  dorozumění  a  umir- 
ňujícímu  vlivu  vynikajících  osob  českých.  Vítězství  programu  většiny 
že  by  vedlo  k  zastavení  ústavních  práv  nejen  v  Cechách  ale  i  v  jiných 
zemích.  V  otázce  volební  opravy  že  nelzo  zneuznati  pravomoci  zem- 
ských sněmů. 

Dno  15.  ledna  1870  byli  Taaífe,  Potocki  a  Berger  v  milosti  pro- 
puštěni, a  1.  února  zřízeno  »masopustní«  ministerstvo  s  Hasnerem  jako 
předsedou.  Beust,  jenž  vždy  chtěl  se  vznášeti  nad  stranami  a  býti 
tvůrcem  každé  situace,  honosí  se,  že  stalo  se  tak  po  jeho  návrhu.  Ve 
sněmovně  hlasoval  také  pro  toto  ministerstvo.  Dokládá  však,  že  byl 
vždy  pro  ústupky  Cechům  a  pro  shodu  s  nimi,  avšak  ne  v  rozměrecli 
přílišných.  Již  4.  dubna  Hasnerův  kabinet  odstoupil.  »Skončil  proto, « 
pr^iví  Hasner,  »že  jsme  tomu  sami  chtěli,  ježto  denně  více  jsme  cítili 
a  viděli,  že  zcela  jiný  systém  se  připravuje.*  TaaíTe,  Potocki,  Berger 
měli  býti  tvůrci  nového  toho  systému.  Dne  12.  dubna  nastoupilo 
ministerstvo  Potockého,  v  němž  TaaíTe  byl  ministrem  vnitra  a  proza- 
tímně zemské  obi-any,  dvorní  rada  Tschabuschnigg  ministrem  spravedl- 
nosti a  prozatímně  i  vyučování,  odborní  přednostové  Distler  a  Depretis 
prozatímnými  ministry  financí  a  obchodu.  Distler  byl  však  brzo  na- 
hrazen Holzgethanem,  švakrem  Plenerovým,  a  federalisté  baron  Petřino 
a  baron  Widmann  povoláni  za  ministry  orby  a  zemské  obrany.  Bylo 
1(1  ministerstvo  přechodní,  jež  s  vyřizováním  otázky  české  a  haličské 
bylo  by  bývalo  deíinitivnš  ustaveno.  Hlavní  osoby  v  něm  byli  Potocki 
a  Taaffe;  bystrý  Berger  náhle  ohluchl,  čímž  stal  se  nespůsobilým 
k  vládní  činnosti. 

Vyrovnání  s  Čechy  a  Poláky  a  dohodnutí  se  Slovinci  bylo  cílem 
nové  vlády,  avšak  vyrovnání  na  půdě  ústavní.  Ovšem  mohlo  takové 
vyrovnání  býti  dosti  široké,  neboť  ústava  jest  v  rukou  vlády,  která 
kromě  toho  má  rozsáhlou  administrativní  moc.  Počátek  učinila  nová 
vláda  v  Čechách.  Nejpalčivější  otázka  měla  býti  vyřízena  nejprve. 
Petřino  zavítal  k  sv.  Janu  do  Prahy  na  výstavu  a  v  patách  za  ním 
přijeli  Potocki  se  Šmolkou,  mužem  v  Čechách  nejen  známým  ale  i  velice 
oblíbeným.  Šmolka  s  Potockým  a  jménem  Potockého  jednal  s  českými 
předáky.  Avšak  mezi  stanoviskem  českým  a  stanoviskem  Potockého 
i  TaalTovým  byl  veliký  rozdíl.  Zástupcové  českých  stran  solidárně  se- 
trvali na  deklaiaci,  k  níž  přistoupila  i  historická  šlechta.  Odhodlali  se 
toliko  vstoupiti  na  sněm  zemský  a  na  něm  jako  ve  sboru  ne  sice  právně 
platném  ale  skutečně  zavedeném  přičiniti  se  o  ujednání  právních  poměrů 
mezi  českou  korunou  a   říší.     Potocki  vrátil  se  z  Prahy  s  nepořízenou. 


')  Viz  o  nich  zevrubně  v  Osvětě  r.  1887  v  našem  pojednání  »Ceské  .státní 
právo  za  vlády  Beustovy.« 


y  J   J.  Toušimský: 

Vítězství  v  kurii  velkostatkářské  při  nových  volbách  zjednalo  velikou 
většinu  státoprávní  na  sněme,  jenž  30.  srpna  byl  zahájen.  Avšak  mini- 
sterstvo nebylo  s  to  provésti  úkol  svůj.  Již  v  listopadu  odstupovalo,  až 
koncem  ledna  vyhověno  jeho  žádosti  za  propuštěnou,  načež  4.  února  1871 
nastoupil  hr.  Hohenwart  s  ministerstvem  poctivců. 

Pro  hr.  Taaffa  nastala  nyní  doba  delšího  politického  odpočinku. 
Ministerskou  činnost  vyměnil  s  klidným  místodržitelstvím  v  Tyrolsku. 
Nebyl  sice  oblíben  u  konservativní  a  katolické  strany  tyrolské,  přece 
však  snažil  se  býti  prostředníkem  mezi  ní,  liberály  a  Italy  jihotyrol- 
skými,  vlastně  Tridentskými,  neboť  Tridentsko  připojeno  k  Tyrolsku 
teprve  za  doby  novější.  Když  Auersperg  nastoupil,  pokládal  toto  místo 
pro  Taaffa  za  nejvhodnější  a  povolal  jej  také  r,  1874  do  panské 
sněmovny. 

O  vyrovnání  s  Cechy  pokoušel  se  i  sám  ministr  Giskra;  počátkem 
března  1870  dal  skrze  generála  Kollera  pozvati  k  vyrovnávacímu  jed- 
nání dr.  Riegra  a  dr.  Sladkovského.  Vyrovnání  mělo  se  však  omeziti 
jen  na  království  české,  a  oba  zástupcové  česlí  odmítli  pozvání  s  po- 
dotknutím, že  nezastupují  celou  opposici  českou,  že  jest  tu  ještě  i  Mo- 
rava a  také  historická  šlechta,  s  nimiž  dlužno  vyjednávati  současně. 
Následkem  této  odpovědi  Giskra  již  22.  března  odstoupil.  Potockému 
a  Taaffovi  nepodařilo  se  provésti  vyrovnání,  ale  razili  mu  cestu.  Ho- 
henwart potom  povolán,  aby  provedl  dílo  smíru  i  mimo  úzký  rámec 
Schmerlingovy  oktrojírky. 

Beustfiv  poměr  k  Potockému  a  k  Taaffovi  valně  se  zkalil  již 
r.  1870.  Neřídili  se  dle  jeho  vůle.  Jmenován  byv  kancléřem  říšským, 
domnívul  se  neprozíravý  ješita,  že  bude  pojítkem  mezi  oběma  polovi- 
cemi říše.  Maďaři  však  ho  naprosto  odmítli,  ano  již  r.  1869  dávali  mu 
na  jevo,  že  » mouřenín  udělal  svou  povinnost,  mouřenín  může  jíti.* 
Za  to  tím  žárlivější  byl  na  svou  důležitost  v  zemích  Předlitavských. 
Potockému  vytýká  nespůsobilost,  o  Taaffovi  praví:  » Oddal  jsem  se 
klamu  domnívaje  se,  že  opakovati  se  budou  časy  z  r.  1867,  kdy 
všechno  mezi  námi  šlo  jako  na  drátku.*  ^)  Hohenwartovo  ministerstvo 
bylo  však  jmenováno  úplně  již  bez  Beustova  vědomí.  Jeho  zázračnost 
byla  ta  tam  a  mocnář  se  ho  netázal  ani  o  radu.  Okolnosti  ty  ho  tím 
více  popudily  proti  českému  vyrovnání  a  s  jistou  úkladností  vyčkával, 
kde  by  mohl  zasaditi  Hohenwartovi  a  jeho  dílu  smrtící  ránu,  jak  sám 
se  přiznává,  počítaje  sobě  zásluhu  o  zmar  vyrovnání  českého.  '^)    Přiči- 


')  Beust,  II,  329.-332. 

*)  »Bylo  (o  krásného  dne  únorového,*  píše  o  tom  Beust  ve  svých  Pa- 
mětech ([í.  str.  156  a  dále\  »když  s  Banhansom  o  polednách  v  liorUvé 
rozmhivě  zabrán  u  vstupu  do  domu  v  Pešti  jsem  se  jialé/al  a  pojednou 
ohlušující  ránu  na  hlavě  ucítil.  Mohutný  ledový  chuchval  se  utrhl  se 
střechy  a  rozmáčkl  mi  klobouk.  Jako  s  předtuchou  vstoupil  jsem  do 
pokoje  a  nalezl  tu  příkaz,  abych  se  dostavil  k  Jeho  Veličenstvu.  Po- 
spíšil jsem  a  uslyšel  nyní  z  úst  císařových  o  jmenování  nového  mini- 
sterstva.«  Beust  se  zaříká  při  té  příležitosti,  že  všecko,  co  jest  intrika, 
bylo  mu  po  celý  život  terra  incojínita.  Císaři  doporučoval  Schmerlinga. 
»Mlčclivé  přijetí  mých  projevů  nenechávalo  mne  však  v  pochybnosti 
o  provedeném  již  potichu  rozhodnutí.  Patrně  bylo  císaři  za  těžko  učinili 
mně  o  tom  neodvratné  oznámení.  Stalo  se  tak  s  poukázáním  na  útoky 
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činěním  Beustovým  bylo  vyrovnání  již  ujednané  a  takřka  hotové  zvrá- 
ceno a  uvedeno  niveč.  *) 

Otázka  česká,  jejíž  prospěšné  vyřízení  nejen  koruna,  ale  i  čelní 
ústaváčtí  ministři  pokládali  za  státní  důležitost,  řešena  byla  potom  jiným 
spůsobem.  Dne  25.  listopadu  1871  vystřídal  Ad.  Auersperg  Hohenwarta, 
politika  násilného  potlačení  české  otázky  vystřídala  politiku  jejího  vy- 
řízení. Nastal  vylilazovací  boj  nejen  proti  státoprávní  opposici,  ale 
i  proti  národnosti  české,  kterouž  od  státoprávního  přesvědčení  ovšem 
nebylo  lze  děliti.  Fundamentální  články  řešily  šťastně  i  otázku  národ- 
nostní. Žádnému  Němci  v  Čechách  nebylo  a  nemohlo  býti  co  do  ná- 
rodnosti krivděno.  Konservativní  Němci,  kteří  též  jsou  a  chtějí  ostati 
Němci,  viděli  v  nich  prospěšné  odklizení  národnostních  sporů.  Ne  ná- 
rodnost, ale  strana  ústavácká  čili  německo-centralistická  nebo  německo- 
liberální  viděla  v  nich  těžkou  újmu  svou,  konec  nadvlády  germanisační 
a  s  ní  konec  strannického  panství.  Místo  odklizení  sporů  těch  dána 
česká  národnost  na  pospas  straně  německých  centralistů.  Ba  ani  s  ústavou 
Schmerlingovou  nebrala  to  strana,  jež  ujala  se  vesla,  příliš  do  pravdy. 
K  chabrusu  musela  vzíti  útočiště,  aby  dosáhla  většiny  v  kurii  velko- 
statkářské,  a  tím  i  většiny  na  sněmu;  k  státnímu  převratu  sáhla,  aby 
provedla  opravu  volební,  t.  j.  aby  zbavila  sněmy  práva  obsílati  říšskou 
radu  a  zavedla  přímé  volby,  jejichž  hlavní  smysl  byl  ten,  aby  za  žádné 
vlády  nemohla  býti  pořízena  většina  potřebná  ke  změně  oktrojované 
ústavy  s  jejími  doplňky,  ke  změně,  kterou  by  ústavně  vyřízena  býti 
mohla  otázka  česká,  což  bylo  dříve  možno. 

Minulo  osm  let,  a  opět  jsme  se  shledali  s  hr.  Taaffem.  Mini- 
sterstvo knížete  Adolfa  Auersperga  dohospodařovalo  již  r.  1878  tak 
úplně,  že  samy  vídeňské  listy  s  radostí  zaznamenávaly  zprávy  o  od- 
stoupení knížete  a  o  jeho  nespůsobilosti  se  rozpisovaly.  Nebyla  to  jen 
otázka  výcho'dní  a  odpor  části  ústavověrného  tábora  proti  okkupaci 
bosenské,  které  podlomily  vládu  Auerspergovu,  nýbrž  roztrpčení  a  nevole 
v  samém  jejím  táboře.  Ustavní  poměry,  které  opravdového  parlamen- 
tárního  života  nedopouštějí  a  vše  činí  závislým  na  vládě,  mstily  se 
i  na  straně  německo-centralistické.  Že  činila  i  pokusy  ze  situace  té 
vyváznouti,  toho  dokladem  jsou  úmluvy  Mich.  Etienna  a  dr.  Fischhofa 


v  samé  říšské  radě  proti  mně  pro  mé  zasahování  do  vnitřních  věcí, 
těch  jsom  nyní  měl  býti  ušetřen. «  Beust  dokládá  dále,  proč  za  těch 
okolností  ostal  ministrem  zahraničných  věcí.  Nejednou  pi-ý  mu  přišla 
myšlenka,  aby  své  těžké  starosti  zaměnil  s  vyslancckým  místem.  Císař 
sám  prý  mu  dříve  již  podotkl,  že  velevyslanectví  Londýnské  jest  pro 
něho  připraveno.  »Kdy  bych  však  byl  odstoupil,  byl  by  se  již  tehda 
beze  vší  pochybnosti  hrabě  Andrassy  stal  mým  nástupcem.  Ten  by  se 
byl  nepostavil  mimo  hr.  Hohenwarta,  nýhrš  bifl  hif  se  s  ním  dohodl 
a  hjil  btf  mu  přivedl  pozoruhodné  pomocné  vojsko.  V  zahraničně 
politice  nebyl  by  nic.  jinélio  dělal,  než  jsem  dělal  já,  ale  ve  vnitřních 
otázkách  neměl  ve  Vídni  žádné  minulosti  a  byl  by  jednal  pouze  dle 
uherských  prospěchových  ohledů,  pročež  by  se  l)yl  k  Hohenwartovi  při- 
pojil a  svou  parlamcniární  zručností  byl  by  mu  býval  pozoruhodným 
rádcem  a  byl  by  ministcisvo  konsolidoval.*  Proto  Beust  setrval  ve 
Vídni  a  nešel  do  Londýna. 

Viz  o  tom  zevrubně  v  Osvětě  r.  1887  »České  státní  právo  za  vlády 
Beuslovy«  a  o  době  následující  v  Osvětě  r.  189ó  1.  >^Příiiié  volby. « 
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s  dr.  Jiiegrem  dne  31.  října  v  Ennnersdorlé,  ')  neliledé  k  jiným  věcem 
soukromnéjší  povahy.  Ale  panovačnost  a  němectví  vždy  přece  zase  na- 
byly převaliy,  a  byli  to  jnienovitč  němečtí  centralisté  z  (lech  a  z  Mo- 
ravy, kteří  všelikou  shodu  mařili,  jižto  ostatně  ani  vláda  nepodporo- 
vala. Dlouho  se  vlekoncí  krise  byla  po.slézc  vyřízena  15.  února  l87í) 
rekonstrukcí  ministerstva  Auerspergova,  v  němž  předsednictví  a  vyučo- 
vání převzal  Stremayer,  ministerium  vnitra  Taaffe.  Ostatní  ministři  byli 
Chlumecký  obchodu,  Pretis  linancí,  Horst  vojenství,  hr.  Mansfeld  orby 
a  Ziemialkovski  |)ro  Halič.  Kromě  Taafla  byli  to  vesměs  ministři  Auer- 
spergova kabinetu,  z  něhož  vystoupili  pouze  Auersperjí  a  lJn«íer. 

Volby  byly  lilaviiím  jeho  účelem,  a  ty  řídil  nyní  TaalTe.  Jméno 
TaaíTovo,  jenž  r.  1861)  a  1.S70  ukázal  se  jako  ministr  vyrovnávací,  bu- 
dilo naději  i  v  opposici  české.  Dohodnutí  zdála  se  nadcházeti  vhodná 
cln'íle.  Taalle  počítal  však  jinak:  nucenou  situaci,  v  nížto  český  národ 
se  ocitoval,  vykořistiti  chtěl  ne  pro  urovnání  otázky  české,  ale  pro 
sebe,  t.  j.  pro  vehnání  Cechu  do  ří.šské  rady.  Na  .šachovnici  domácích 
poměrů  namířeny  byly  všechny  síly  proti  českému  národu,  a  jediný 
únik,  jenž  Taaffe  mu  otvíral,  byla  říšská  rada.  Při  prvních  sněmovních 


')  Osnova  úmluv  Ernmersdorfských  ze  dne  31.  října  1878  zní  do  slova 
takto:  »Konstatujeme  svOj  souhlas  s  následujícími  zásadami,  jimž  — 
předpokládajíce  schválť-ní  svých  vrstevníků  —  ve  veřejném  životě  platnost 
zjednati  si  přejeme,  aby  nái-odum  rakouským  svorná  součinnost  k  blahu 
veškeré  říSo  byla  umožněna:  1.  Mír  mezi  národnostmi  budiž  zabezpečen 
zákonem  národnostním,  který  bude  ve  všech  zemích  říše  chrániti  ná- 
rodních menšin  proti  obmezování  jejich  národních  práv  a  jejich  ná- 
rodního vývoje.  2.  Volební  řády,  jmenovitě  v  zemích  českých,  huďtež 
ve  smyslu  slušnosti  opraveny,  a  pokud  by  opravy  té  bezpro.středně 
a  rázem  dle  zásady  rovnoprávností  nebylo  lze  dosíci,  budiž  aspoň  postup 
opravy  až  do  plné  platnosti  uvedené  zásady  cestou  změny  ])rostou  vět- 
šinou hlasů  volným  zachován.  S  odstraněním  výsad  velkostalkářských 
s  našeiio  stanoviska  bude  souhlaseno.  3.  O  samosprávu  zemí  (sclf- 
íjovernmenl)  budiž  usilováno,  a  v  lé  příčině  nechať  se  nejde  pod  nu'ru 
říjnovým  diplomem  stanovenou.  Při  dorozumění  tomto  budiž  i  pamato- 
váno na  možnost  dobrovolného  přistou[)ení  ťhrů  ke  společnému  zastou- 
pení rakouské  unie.  't  Čechům,  než  vstoupí  do  říšské  rady,  budiž 
zabezpečena  možnost,  aby  své  právní  stanovisko  dostatečně  ohradili, 
o.  Čechové  vstoupíce  jednou  do  říšské  rady,  budou  tam  působili  pro 
svobodomyslné  zásady  naší  doby  s  vyloučením  ultramontánních  a  IVu- 
dálních  tendencí,  hájíce  práv  svobodného  sebeurčení  a  samosprávy. 
6.  Aby  zásady  tyto  ku  platnosti  byly  přivedeny,  budiž  k  tonm  působeno, 
by  se  co  nejdříve  sestoupili  vůdcové  oněch  politických  stran,  které  jim 
uznání  zjednati  chtějí,  aby  takto  především  dorozumění  dosaženo  bylo, 
vstoupení  do  říšského  zastupitelstva  umožněno,  oprava  ústavy  připravena 
hýti  mohla.  7.  K  podporování  této  akce  nechat"  souhlasící  německé 
a  české  publicistické  orgány  již  nyní  pro  objasnění  veřejného  mínění 
v  uvedeném  smyslu  působí.  Dr.  Fr.  Lad  Rieger.  IVlichael  Etienne. 
Dr.  Adolf  Fischhof.*  —  Připomenouti  sluší,  že  Etienne  byl  ředitelem 
Xeue  freie  Presse  a  Fischhof  známý  publicista,  jenž  o  shodu  a  vyrovnáni 
s  národem  českým  se  zasazoval  a  proslul  jmenovitě  svým  spisem  »Ra- 
kousko  a  záruky  jeho  trvání,*  a  dále  že  nezdálo  se  možno,  aby  v  kurii 
velkostatkářské  v  Čechách  a  na  Moravě  historická  strana  opět  zvítězila, 
tak  že  ochota  k  odstranění  výsad  velkostatkářských  byla  z  německé 
strany  ústupkem  k  bezpečnějšímu  upravení  národnostních  poměrů  v  obou 
zemích  koruny  české. 
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volbách  po  smrti  Palackého  vzdala  se  česká  opposico  trpného  odporu 
proti  sněmu  zemskému,  kam  již  dříve  sedm  a  potom  devět  Mladočechů 
se  dostavilo.  Téhož  roku  1878  zřízen  státoprávní  klub  a  provedena 
shoda  mezi  oběma  stranami  českými,  a  klub  ten  obeslání  říšské  rady 
prohlásil  za  věc  ne  zásady,  ale  taktiky.  Sněmu  českého,  kde  jedině 
mohl  býti  učiněn  počátek  shody,  Taaffe  nerozpouštěl,  a  také  zdála  se 
vyloučena  možnost,  že  by  při  nových  volbách  zvítěziti  mohla  historická 
či  konservativní  strana  velkostatkářská.  Jednak  zabezpečili  si  němečtí 
centralisté  kurii  tu,  jak  doufali,  na  věčné  časy  za  chabrusu  a  za 
dlouhých  let  své  vlády,  jednak  bylo  ministerstvo  vlastně  jen  změněné 
Auerspergovské.  Za  to  však  pro  volby  do  říšské  rady  provedl  Taaffe 
kompromis  v  kurii  velkoslatkářské.  Německo-centralističtí  velkostatkáři 
postoupili  ze  svých  28  říšských  mandálů  10  velkostatkářům  historickým. 
Ve  sněmu  byli  jsme  v  beznadějné  menšině,  v  říšské  radě  ukazovala 
se  možnost  dosáhnouti  aspoň  něčeho  a  další  možnost  změniti  poměry 
také  ve  sněmu. 

Rieger  a  Sladkovský  jednali  s  Taaffem  již  v  březnu,  ale  on  se  ku 
všem  požadavkům  českým  choval  odmítavě.  Ano  Sladkovskému  dokonce 
otevřeně  vyložil,  že  za  to,  co  kdo  dělati  musí,  nemůže  žádati  ústupku; 
kdy  by  poselstvo  české  nechtělo,  český  národ  prý  je  dožene  do  říšské 
rady.  V  tom  ovšem  byl  Taaffe  na  velikém  omylu.  Přes  těžké  pohromy 
zadržováním  vývoje  národního  a  omezováním  na  všech  stranách,  byl  by 
český  národ  mužně  vytrval  v  jakékoliv  opposici,  kdy  by  vůdcové  ná- 
rodní byli  uznali  toho  potřebu,  a  samo  vstoupení  do  říšské  rady  ne- 
pokládala česká  veřejnost  za  nějaký  prospěch,  nýbrž  toliko  za  prostředek 
k  cíli,  který  byl  s  důrazem  vysloven  ve  volebních  provoláních  jak  ná- 
rodním tak  i  historické  šlechty.  Ale  Taaffe  získal  té  doby  důvěrného 
rádce  a  nápovědu  v  osobě  J.  S.  Skrejšovského,  jenž  z  vynikajícího 
opposičníka  a  bezohledného  odpůrce  Vídně  stal  se  vládním  pomahačeni. 
Již  v  denníku  Epoche  v  Praze  horlil  proti  » pestrým  požadavkům « 
českým  a  k  volbám  říšským  zařizoval  »měšťanskou  stranu, «  prostřední, 
zcela  dle  vkusu  Taalfova,  od  které  měl  dr.  Klaudy  prosazen  býti  na 
Starém  Městě  Pražském  jako  kandidát  ministra  krajana  pro  Čechy.  Ale 
přes  veliký  vliv  a  velkou  oblibu,  jimž  se  byl  J.  S.  Skrejšovský  těšil 
jako  opposičník,  s  vládní  svou  činnoslí  nepochodil.  Klaudy  propadl  při 
volbách  tak  smutně,  že  již  se  více  neodvážil  kandidovati,  a  že  Taaffe 
byl  nucen  ohlížeti  se  po  jiném  ministru  krajanu.  Skrejšovský  přestěhoval 
se  pak  do  Vídně,  kde  vydával  dále  denník  Epochu  a  liyl  rádcem 
Taaffovým  ve  věcech  českých. 

Výsledek  voleb  do  říšské  rady  počátkem  července  konaných  byl 
len,  že  zvoleno  celkem  145  rozhodných  levičáků,  168  Slovanu  a  kon- 
servativcův  a  40  poslanců  různé  barvy,  více  než  z  polovice  k  levičákům 
se  hlásících.  Celkem  počítáno  179  Slovanů  a  konservativcu  a  174  ně- 
meckých liberálů.  Hned  po  volbách  (11.  července)  podal  Stremayer 
žádost  za  propuštěnou,  a  Taaffe  převzal  zřízení  svého  ministerstva. 
I  poslední  ještě  jednání  dr.  Riegra  a  hr.  Clama  Martinice  s  Taaffem 
6.  srpna  ostalo  bez  výsledku,  ačkoliv  krátce  po  tom  ubíraje  se  do 
Mnichova  s  radostí  oznamoval  císař  princi  Rohanovi  a  kn.  Schwarzen- 
bergovi    potěšitelnou    novinu,    že  Čechové    tentokráte    přijdou    do  říšské 
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rady.  Z  Mnichova  pak  následovaly  12.  srpna  nejvyšší  reskripty,  jimiž 
povoláno  bylo  ministerstvo  Taaffovo.  ') 

Dne  2.  října  říšská  rada  zahájena  za  přítomnosti  českých  po- 
slanců. Kapitulace  byla  nastoupena.  Ale  tu  počíná  osudný  klam,  který 
zavinil  mnoho  trpkostí  a  bojů,  jež  následovaly,  až  posléze  situaci  zvrá- 
tily. Hr.  Taaffe  a  jeho  kruh  domnívali  se,  že  jest  to  kapitulace  zásadná, 
že  Cechové  vstoupivše  jednou  do  říšské  rady  vzdají  se  programu  státo- 
právního a  že  v  opposici  české  není  síly  a  prostředků,  které  by  program 
ten  přivedly  k  platnosti.  Ale  česká  veřejnost  neznala  leč  kapitulaci 
v  taktice.  O  jiném  nemluvilo  provolání  volební,  ani  poslanci,  ani  noviny 
obou  českých  stran.  Upřímné  vyrovnání  bylo  by  urovnalo  půdu  a  ustá- 
lilo poměry;  takto  však  od  Taaffa  vše  ponecháno  budoucnosti,  ale  bez 
počtu  bylo  překážek  a  kliček,  které  vůbec  velikou  vyrovnávací  akci 
činily  nemožnou. 

Taaffe  měl  jiný  ještě  záměr.  Tanulo  mu  na  mysli  zřízení  střední 
strany,  ministerského  klubu.  Na  levici  ovšem  nemohl  počítati,  ale  po- 
slanci velkostatkářští  z  Čech  měli  do  klubu  toho  vstoupiti  a  vůbec  měl 
býti  sesílen  živly,  jichž  volba  na  vládě  závisí.  Tento  záměr  zmařen 
však  vyjednáváním  Riegrovým  a  Martinicovým  s  Hohenwartem  (16.  září), 
kde  prvně  vzešla  myšlenka  zřízení  velké  strany,  pravice.  Taaffe  byl 
sklamán  i  tím,  že  deset  velkostatkářských  poslanců  z  Čech  vstoupilo 
do  českého  klubu,  který  čítaje  34  české  poslance  a  10  moravských 
vzrostl  takto  na  bí  členy.  Vedle  něho  byly  klub  polský  o  57  hlasích, 
klub  strany  práva  čili  Hohenwartův  též  o  57  hlasích  konservativních 
Němců,  Slovincův  a  Charvátů;  40  poslanců  nenáleželo  zprvu  žádnému 
klubu,  ale  i  mezi  nimi  měla  nově  zřízená  pravice  své  přívržence. 

Před  zahájením  říšské  řady  23.  září  usnesli  se  v  Praze  všichni 
poslanci  z  Čech  a  z  Moravy,  velkostatkářův  a  členů  panské  sněmovny 
nevyjímajíc,  na  ohrazení  státoprávním,  v  němž  prohlásili,  že  trvají 
na  právním  stanovisku  svých  dřívějších  osvědčení,  že  vstoupením  do 
říšské  rady  nemohou  a  nechtějí  praejudikovati  státoprávnímu  postavení 
království  a  české  koruny,  že  trvají  na  všech  právech  a  důsledcích 
z  toho  plynoucích  a  říšskou  radu  uznávají  za  půdu  faktickou  (t.  j.  ni- 
koliv právoplatnou).  Rieger  a  Clam  Martinic  měli  slyšení  u  císaře,  jenž 
přijal  od  nich  státoprávní  ohrazení  a  jehož  ochraně  doporučili  českou 
národnost.  Státoprávní  ohrazení  bylo  podáno  a  čteno  v  obou  sněmovnách 
a  uvedeno  i  v  trůnní  řeči  8.  října,  jež  Čechům  stvrdila,  že  »přes 
své  právní  přesvědčení  a  přes  rozdílné  své  názory  v  plném  počtu  vstu- 
pují na  půdu  společného  jednání.*  To  bylo  také  vše,  co  za  hr.  Taaffa 
.se  stalo  k  rozřešení  otázky  státoprávní. 

Mužná  jsou  slova  osvědčení  toho,  a  kníže  Karel  Schwarzenberg 
tlumočil  o  něm  v  panské  sněmovně  proti  Schmerlingovi  mínění  veške- 
rého lidu  českého,  řka,  že  >Čechové  vstoupili  na  říšskou  radu,  ale  za- 
chovali si  spolu  otevřená  dvířka  k  odchodu.*  I  to  byla  věc  nemalé 
váhy,  že  pojato  bylo  do  trůnní  řeči.  Ale  osvědčení  a  prohlášení  bývají 

')  Srovnej  pojednání  dr.  Josefa  Trakala  »Česká  státoprávní  a  národnostní 
otázka*  v  Osvětě  r.  1889,  pojednáni  Adolfa  Srba  >Éia  Taaffova*  v  Osvětě 
r.  1S9Í'  a  téhož  »Koncc  vlády  Taaffovy*  v  Osvětě  r.  1893, 
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tenkrát  významná,  když  neostávají  akty  pro  archiv,  ale  dodává  se  jim 
životní  síly.  I  tu  však  byla  osudně  různá  stanoviska.  Česká  veřejnost 
pokládala  osvědčení  a  projevy  za  počátek,  hr.  Taaffe  choval  se  tak, 
jako  by  to  byla  blyskavice,  kterou  se  akce  zakončuje.  Jaké  záruky  po- 
skytovalo ministerstvo,  které  Taaffe  představil  sněmovnám  jako  koaliční  ? 
Zasedali  v  něm  sice  baron  Pražák  a  Ziemialkovský  jako  ministři  kra- 
jané a  hr.  Falkenhayn,  konservativec  a  autonomista  jako  ministr  orby, 
ale  ostatní  ministři:  Stremayer  spravedlnosti  a  prozatímně  vyučování, 
Ghertek  financí,  Horst  zemské  obrany  a  baron  Korb  z  Weidenheimu 
obchodu  byli  přívrženci  levice. 

» Dorozumění  a  smír*  označoval  Taaffe  za  cíl  svého  ministerstva 
při  rokování  o  adrese  koncem  října,  ale  ne  smír  Cechů  s  ústavou, 
nýbrž  smír  »mezi  živly,  které  dlouholetým  neplodným  bojem  sobě  se 
odcizily.*  Toť  jinými  slovy  smír  toho,  jenž  o  vše  byl  obrán,  s  tím, 
jenž  všecko  má.  »Toto  ministerstvo  není  ministerstvem  žádné  strany,* 
dokládal  hr.  Taaffe  dále,  »není  a  nemůže  býti,  neboť  kdy  by  jím  bylo, 
nebylo  by  spůsobilé  nad  stranami  a  mezi  stranami  vystupovati.*  Ale 
levice  nechtěla  o  koalici  ani  slyšeti.  Vše,  čeho  na  úkor  Čechů  se  do- 
mohla a  v  čem  je  zatlačila,  pokládala  za  svou  národní  držbu,  z  které 
nechtěla  ani  ničeho  povoliti  volajíc  hned  k  útoku  celé  němectví  a  roz- 
dmychujíc  jmenovitě  v  Čechách  a  na  Moravě  hnutí,  jako  by  šlo  Němcům 
o  život.  Viděli  jsme  pěkný  toho  příklad  nedávno,  když  se  jednalo  o  čtyři 
slovinské  parallelky  v  Celji.  Již  adresa  přijata  po  tuhém  boji  176  hlasy 
proti  162,  a  ještě  tužší  boj  zdvihla  německá  levice  proti  brannému 
zákonu  s  platností  na  deset  let,  jejž  v  prosinci  dvakrát  přivedla  k  pádu, 
až  posléze  diktátu  panské  sněmovny  se  podrobila.  Koalice  byla  tedy 
hned  na  začátku  v  koncích,  přece  však  vláda  ostala  vládou  koaliční, 
t.  j.  vládou  i  levice,  a  to  z  největšího  dílu.  Tím  vyvinul  se  zvláštní 
poměr,  že  Čechové  byli  sice  částí  pravice,  ale  pravice  nebyla  vládní 
stranou,  tak  jako  Taaffova  vláda  nebyla  vládou  pravice. 

Akce  česká  zahájena  pamětním  spisem  ze  dne  16.  listopadu  1879 
o  rovnoprávnosti  v  úřadech  a  u  soudů,  na  universitě  Pražské,  na 
středních  školách,  jež  většinou  byly  německé  —  české  namnoze  oběto- 
vostí  obcí  udržovány  —  a  na  odborných  školách;  spis  podán  císaři 
a  vládě.  Ale  němečtí  centralisté  na  říšské  radě  a  v  českém  sněmu 
podali  ihned  císaři  a  vládě  protimemorandum  ze  dne  2.  ledna  1880, 
v  němž  proti  veškerým  českým  požadavkům  vystupovali  předstírajíce, 
že  » prospěch  státu  jde  nad  prospěch  národní.*  Tím  nastával  dlouhý 
roztrpčený  boj,  v  němž  sice  jsme  vítězili,  ale  marně  domáhali  se  i  toho, 
co  pro  Poláky  bylo  ujednáno  hravě  za  řeči  Hyovy  v  červnu  1867 
a  potom  bez  obtíží  i  provedeno.  Ministerské  nařízení  Taaffovo  a  Stre- 
mayerovo  ze  dne  27.  dubna  1880  vyhovovalo  jen  částečně  českému 
pamětnímu  spisu  o  rovnoprávnosti  v  úřadech  a  u  soudů,  neboť  vnitrní 
úřední  jazyk  ostával  německý  a  nařízení  shrnovalo  jen  to,  co  bylo 
platným  zvykem.  Přes  to  zdvihla  se  bouře  v  německém  táboře,  ze  všech 
stran  docházely  protesty  a  petice,  a  v  říšské  radě  podal  Wurmbrand 
svůj  návi-li  na  uzákonění  státního  jazyka  německého,  který  ovšem  po 
nmohých  trpkostech  vzal  za  své  r.  1884,  tak  jako  potom  návrh-  od 
Scharschmieda  podaný.     A  lak  bylo  s  každým  gymnasiem  a  s  každou 
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reálkou,  jež  rozlilaáovány  jako  koncesse  Čechům  a  jako  skutky  po- 
litiky počešLovací.  Při  lom  byla  pravice  nucena  podstupovati  tuhé  zá- 
pasy s  levicí  za  ministerstvo,  které  i  k  levici  chtělo  býti  ochotno  a  na 
ni  se  nepřestávalo   ohlížeti. 

Vládu  Taaffovu  i  to  zvláště  vyznačovalo,  jaké  osoby  vyhledávala 
pro  panující  systém.  V  únoru  1880  doplněno  ministerstvo  povoláním 
inužů  bezbarvých,  přece  však  více  k  levici  se  klonících:  barona  Kon- 
ráda za  ministra  vyučování,  jež  byl  prozatímně  spravoval  Stremayer, 
a  barona  Kriegsaua  za  ministra  financí  místo  Chertka.  Marně  domáhala 
se  pravice,  aby  aspoň  ministr  spravedlnosti  povolán  byl  z  jejího  středu. 
Teprve  když  levice  sama  přetrhla  všecky  pásky  s  hr.  Taaffem  a  když 
(18.  dubna)  zamítnut  hr.  Taaffovi  disposiční  fond  154  hlasy  levice  proti 
152  pravice  (která  částečně  opustila  sněmovnu),  nastávala  nějaká  změna. 
V  červnu  propukla  veliká  ministerská  krise;  Stremayer,  Korb-Weiden- 
heim,  Horst,  Kriegsau  odstoupili  a  (27.  června)  Dunajewski,  Kremer, 
baron  Streit  a  generál  hr.  Welsersheimb  převzali  finance,  obchod,  spra- 
vedlnost a  zemskou  obranu.  Levice  svým  odporem  TaalTa  neporazila, 
a  pravice  získala  aspoň  jednu  rozhodnou  osobnost  v  radě  koruny, 
kterouž  i  nejostřejší  útoky  levice  jen  upevňovaly  na  jejím  místě.  Že 
v  polském  profesoru  Dunajewském  nalezne  pro  pravici  státníka  tak 
význačného,  hr.  Taaffe  sám  asi  netušil. 

Chtějíc  Taaffa  učiniti  nemožným  levice  sama  tlačila  ho  na  právo. 
Ale  hr.  Taaffe  jen  z  donucení  se  k  pravici  přibližoval;  přece  ještě  po 
zuřivých  útocích  na  sjezdu  moravských  centralistů  v  Brně  (19.  září) 
a  na  sjezdu  českých  centralistů  v  Karlových  Varech  (3.  října)  v  auto- 
risovaném  vládním  projevu  v  Pester  Lloydu  (7.  října)  ujišťoval:  » Jakož 
vláda  jest  daleka  toho,  uznávati  oprávněnost  národní  hegemonie,  tak 
musí  se  i  rozhodně  ohraditi  proti  domněnce,  jako  by  jednotlivým  zemím 
a  národům  hodlala  udíleti  koncese,  které  by  uvolnění  říšské  jednoty 
měly  za  účel.*  Ohlašoval  se  tedy  jako  centralista  a  spolu  »ohrazovala 
se  vláda  proti  tomu,  aby  názory,  jmenovitě  od  části  Pražského  časo- 
pi.sectva  hájené,  stotožňovány  byly  s  názory  vládními.*  Proto  také  tři 
kluby  pravice  ještě  17.  října  označily  svůj  poměr  k  vládě  tím,  že  jenom 
»od  případu  ku  případu*  ji  chtějí   podporovati. 

Pravice  byla  také  hlavní  oporou  požadavků  českých.  Aby  pod- 
pora její  Taaffovi  byla  zabezpečena,  odstoupili  14.  ledna  1881  ministři 
Streit  a  Kremer  a  baron  Pražák  stal  se  spolu  prozatímným  ministrem 
spravedlnosti  a  od  levice  stejně  nenáviděný  Pino  ministrem  obchodu. 
Ze  středu  pravice  vyšel  požadavek,  aby  byla  zřízena  česká  universita, 
•A  21.  dubna  1880  přijata  při  rokování  o  rozpočtu  168  hlasy  proti  147 
resoluce,  aby  bez  prodlení  požadavku  tomu  bylo  vyhověno.  Pomýšlelo 
se  na  vyřízení  administrativní  cestou,  v  lednu  1881  Taaffe  a  v  březnii 
polom  ministr  Konrád  slíbili,  že  se  tak  stane.  Dne  11.  dubna  1881 
vyšlo  také  nejvyšší  nařízení,  aby  universita  Pražská  rozdělena  byla 
v  českou  a  německou.  Ale  při  tom  nařízení  budilo  velikou  trpkost,  že 
při  administrativních  a  judicielních  zkouškácii  měla  býti  prokazována 
znalost  němčiny.  Když  Němci  prohlásili,  že  nebudou  činiti  námitek 
proti  vyřízení  zákonodárnému,  podala  pak  vláda  na  podnět  z  pravice 
v   květnu  předlohu,  kferá  koncem  měsít-e  .schválena  208  hlasy  proti  47, 
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ačkoliv  levice  při  třetím  čtení,  když  byla  zairiítnuta  resoluce,  aby  při 
státních  zkouškách  prokázána  byla  znalost  němčiny,  hlasovala  celá  proti 
předloze.  Déle  otálela  s  předlohou  panská  sněmovna,  jež  po  tuhém  od- 
poru Hasnerovu,    Schmerlingovu  a  j.  teprve    v    únoru  1882  ji  vyřídila. 

Ne  jako  vládní  předloha,  ale  také  jako  návrh  ze  středu  pravice 
došla  vyřízení  i  změna  volebního  řádu,  známá  jako  zákon  Zeithanimrův, 
dle  něhož  nesvěřenští  velkostatkáři  v  Čechách  pro  volby  do  říšské  rady 
místo  jediného  volebního  okresu  tvoří  okresů  pět;  tím  tři  z  těchto 
okresů  zabezpečeny  straně  konservativní,  která  v  českém  klubu  měla 
své  místo,  tak  že  sesílen  tím  i  tento  klub.  K  návrhu  tomu  přidružil 
se  ještě  jiný,  aby  právo  volební  rozšířeno  bylo  na.  pětislatové  poplatníky. 
Oba  návrhy  v  březnu  1882  po  tuhé  debatě  schváleny  a  4.  října  potom 
od  mocnáře  potvrzeny.  V  květnu  téhož  roku  Čechové  a  Poláci  dovolávali 
se  ochrany  pro  Slezsko,  a  20.  října  vydáno  nařízení  ministra  Pražáka, 
aby  soudy  slezské  zachovávaly  rovné  právo  k  jazyku  obyvatelstva. 

Německá  levice  sice  si  neposloužila  svým  příkrým  odporem  proti 
každému  samozřejmému  i  samou  ústavou  odůvodněnému  štipci  práva 
českého,  šiky  její  se  drobily,  toho  však  dosáhla,  že  v  Čechách  a  na 
Moravě  vzplanul  zarputilý  národnostní  boj,  v  němž  proti  sobě  dala  vznik 
německým  nacionálům.  Na  sněmu  českém  zachovala  většinu  až  do 
r.  1883.  Do  července  1881  ponechával  hr.  Taaffe  v  Čechách  barona 
VVebra  jako  místodržitele,  za  něhož  zemská  školní  rada  byla  velkou 
většinou  v  rukou  našich  odpůrců  a  německo-liberální  strana  měla  v  něm 
bezpečnou  oporu.  Teprve  po  událostech  Chuchelských  (5.  července  1881) 
nastoupil  na  jeho  místo  bar.  Kraus.  Čech,  jak  se  toho  čeští  poslanci 
dovolávali,  ani  náměstkem  místodržitelovým  jmenován  nebyl.  V  listo- 
padu  pak  nastoupil  i  hr.  Schonborn  jako  místodržitel  na  Moravě. 

Po  nových  volbách  sněmovních  v  květnu  1883  sestoupil  se  po 
12  letech  opět  český  sněm  s  většinou  národníka  konservativně  velko- 
statkářskou.  V  kurii  velkostatkářské  se  brzy  po  nastoupení  bar.  Krausa 
stal  obrat.  Kdežto  při  doplňovacích  volbách  r.  1880  ještě  většinou  vládli 
ústavověrci,  měli  již  v  únoru  1882  konservativní  velkostatkáři  většinu 
28  hlasu.  Sněm  ten  byla  největší  česká  vymoženost.  Návrh  Riegrův, 
aby  zvolen  byl  výbor,  který  by  se  o  národní  smír  zasadil,  byl  od  Němců 
zamítnut  (1.  srpna  1883)  a  rovněž  padla  oprava  volební  pro  odpor  téže 
strany.  Přece  však  sněm  nejvíce  přispíval  k  zajizvení  starých  ran. 
Bohužel  nebylo  tomu  tak  na  Moravě,  která  vždy  ještě  » nesměla  býti  po- 
slovanštěna.«  V  Cechách  byl  od  vlády  Taaffovy  místodržitel  Kraus 
zmocněn,  aby  rozpustil  obchodní  komoru  Pražskou  a  vydal  volební  řád 
do  obchodních  komor  v  Cechách  2.  dubna  188't  odpovídající  volebním 
iádňm  do  jiných  komor.  Tím  získala  česká  strana  komoru  Pražskou  a 
utvrdila  se  v  komorách  Plzeňské  a  Budějovické,  čímž  dosáhla  i  8  nian- 
(látň   do  sněmu  a  4  do  říšské  rady.  Ale  to  bylo  vše. 

Po  nových  všeobecných  volbách  r.  1885  sestoupila  se  ří.šská  rada 
dosti  změněna,  levice  (132  hlasů)  pozbyla  15  mandátů  a  byla  rozdělena 
v<í  dva  kluby:  německo-rakouský  a  německý.  Český  klub  čítal  ti8  po- 
slanců, polský  60,  celá  pravice  192.  Ale  hr.  Taaffe  neměl  ani  urči- 
tého programu  ani  jasného  názoru,  že  otázku  českou  třeba  vyříditi. 
P«i  stránce    státoprávm'  nevyhověno   žádnému    požadavku    českému,    ale 
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ani  otázka  rovnoprávnosti  jazykové  nepokračovala  k  uspokojivému  konci. 
Privilegium  *  odiosum  nazval  dr.  Rieger  r.  1882  ustanovení,  dle  nčhož 
český  právník  jest  povinen  při  státní  zkoušce  prokázati  znalost  něm- 
činy, kdežto  německý  právník  průkazu  češtiny  podávati  nemusí.  Ná- 
rodní uvědomění  vzpíralo  se  proti  úkoru,  kterým  němčina  stavena  nad 
jazyk  český.  Nebyl  to  však  jen  případ  ojedinělý,  byl  to  celý  systém, 
který  se  v  tom  jevil  a  který  marně  namáhali  se  prolomiti  vůdcové  čeští. 
Centralism  má  u  nás  nehodu,  že  když  i  chce  hladit,  činí  opak  toho. 
Vláda  Taaffova  se  ovšem  zachovala  passivně  k  návrhům  Wurmbrandovu 
a  Scharschmidovu  na  uzákonění  státního  jazyka  německého,  ale  něm- 
čina za  ní  skutečně  státním  jazykem  zůstávala.  To  se  nezměnilo,  když 
místo  Konráda  nastoupil  v  listopadu  1885  baron  Gautsch  za  ministra 
vyučování  a  místo  barona  Phia  (po  pololetní  správě  Pusswaldově)  markýz 
Bacquehem  za  ministra  obchodu.  Úsilí  českých  vůdců  o  český  úřední 
jazyk,  který  samospráva  zemská  tak  snadno  a  uspokojivě  uzákonila, 
vedlo  pouze  k  ministerskému  nařízení  Pražákovu  ze  dne  23.  září  1886 
k  vrchním  soudům  v  Čechách  a  na  Moravě,  aby  již  nálezy  soudní  na 
česká  podání  česky  byly  činěny  a  ne  teprve  překládány.  Za  těchto 
okolností  každý  korrespondenční  lístek  s  velikým  německým  nápisem 
nahoře  a  malým  českým  dole  pro  české  krajiny  a  pouze  německý  pro 
německé  krajiny  Čech  a  Moravy  budil  roztrpčení  tím  větší,  čím  více 
shodoval  se  s  cíli  vášnivé  opposice  německých  centralistů. 

Již  v  říjnu  1883  hlásali  němečtí  centralisté  rozdělení  Čech  dle 
národností,  v  září  1884  usnesli  se  němečtí  důvěrníci  na  rozdělení  okresů 
a  rady  zemědělské  a  v  říjnu  podal  Herbst  na  sněme  návrh  na  roz- 
hraničení  Čech.  Návrh  zamítnut,  ale  vrátil  se  znova  jako  návrh  Plenerův, 
a  když  22.  prosince  1886  i  ten  po  návrhu  kn.  Karla  Schwarzenberga 
a  limine  fori  zamítnut,  opustili  Němci  sněmovnu  a  zahájili  trpný  odpor. 
Sněm  věnoval  se  pak  velmi  plodné  práci  i  bez  Němců,  vláda  popřávala 
sněmovní  činnosti  ještě  více  času,  avšak  s  výhradou,  aby  nebylo  jed- 
náno Q  upravení  otázek  národních  a  o  politických  otázkách,  které  by 
podněcovaly  Němce.  Opravdu  však  bylo  patrno,  že  na  německou  oppo- 
sici  bóře  se  větší  ohled  než  na  českou  stranu.  Německé  okresy  s  tisíci 
českého  obyvatelstva  uznávány  za  pouze  německé,  a  s  neobyčejnými  po- 
tížemi spojeno  bylo  zřízení  každé  české  školy  pro  výhradně  jen  české 
dítky,  kdežto  dříve  německé  školy  pro  poněmčování  českých  dítek  za- 
kládány zkrátka  prostými  výnosy.  Vůbec  jevil  se  vládní  centralism 
v  Čechách  a  na  Moravě  tím  spůsobem,  že  vedle  němčiny  uznával  pro 
Čechy  oprávněnost  češtiny,  ale  pro  Němce  pouze  němčinu.  K  tomu 
družila  se  i  opatření  vládní  utužováním  centralismu  ve  školství,  po.štov- 
nictví  a  v  úřadech.  K  tomu  přispělo  i  srpnové  dislokačnt  nařízení 
z  r.  1887,  známé  pod  jménem  Gautschových  ordonancí;  jím  zrušovány 
a  měněny  mnohé  střední  školy  v  Čechách  a  na  Moravě.  Týkalo  se 
sice  Cechů  jako  Němců,  ale  Němci  jsouce  syti  nemohli  pociťovati  hrotu 
nařízení  toho,  kdežto  zápasy  české  na  sněmech  a  v  říšské  radě  platily 
dlouhá  léta  hlavně  jen  školství.  Bylo  sice  přičiněním  pravice  odčiněno, 
ale  všeobecná  nevole,  hluboká  roztrpčenost  zůstala. 

V  říjnu  1888  nastoupil  hr.  Schonborn  jako  ministr  spravedlnosti 
a  chnravící  Ziemialkowski  vystřídán  rytířem  Zaleským.  Ačkoli  v  Čechách 
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sněmovalo  se  bez  Němců  a  ve  Vídni  levice  dorážela  na  vládu,  přece 
při  každém  kroku  brán  ohled  na  stranu  tu,  k  vůli  níž  ničeho  nečiněno 
pro  rozřešení  otázky  české.  Za  těch  okolností  nadešly  volby  sněmovní 
r.  1889,  při  nichž  zvítězila  v  Čechách  opposice  mladočeská,  kteráž  pak 
r.  1891  opanovala  i  při  volbách  do  říšské  rady  a  rozšířila  se  i  na  Mo- 
ravu. Hr.  Taaffe  podemlel  půdu  pod  stranou  staročeskou,  která  nebyla 
sice  stranou  jeho,  ale  veliké  oběti  přinášela  moci  státní  a  kterou  za 
spůsobilého  a  důležitého  činitele  sám  mocnář  pokládal.  V  červenci  1889 
na  poznámku  dr.  Fandrlíka,  že  vláda  nekonala  své  povinnosti  a  staro- 
české strany  nepodporovala,  odvětil  mocnář:  » Ovšem,  mnoho  bylo  opo- 
menuto;* ale  co  následovalo  z  Vídně,  bylo  jako  schválně  namířeno  na 
úplné  zničení  strany  té.  Ve  Vídeňských  úmluvách  r.  1890  zdráhala  se 
vláda  dáti  průchod  rovnému  právu  a  chtěla  navždy  zameziti  možnost, 
by  Schmerlingův  zemský  řád  byl  změněn.  V  otázkách  pak,  v  nichž 
všichni  Češi  bez  rozdílu  smýšlejí  a  cítí  stejně,  jako  v  otázkách  státo- 
právních a  národních,  dána  odpověď  Kasererem,  kteráž  i  umírněné  po- 
litiky  doháněla  k  odporu  jako  urážka  vmetnutá  ve  tvář  národa. 

Česká  otázka  vyřízena  nebyla.  V  září  1889  stal  se  hr.  František 
Thun  místo  podmaršálka  Krausa  českým  místodržitelem,  ale  české  věci  se 
do  příznivějších  kolejí  nedostaly.  Ve  Vídni  situace  obracela  se  ve  prospěch 
levice,  která  přicházela  ku  platnosti.  V  prosinci  1889  spojily  se  oba 
její  kluby,  v  únoru  1891  padl  ji  za  oběť  Dunajewski,  jehož  místo  za- 
ujal dr.  Steinbach;  nastaly  úmluvy  s  levicí  a  hr.  Khuenburg  povolán  jako 
její  zástupce  v  prosinci  1891  do  ministerstva,  z  něhož  v  srpnu  1892 
baron  Pražák  propuštěn.  Že  levice  úplně  neopanovala,  bylo  zásluhou 
Poláků,  kteří  byli  pro  většinu,  v  níž  by  zastoupen  byl  i  klub  Hohen- 
wartův.  Předlohou  volební  opravy  od  tří  klubů  zamítnuté  zakončil 
hr.  Taaffe  v  listopadu  1893  svou  činnost  ministerskou  a  politickou  vůbec. 

Hr.  Taaffe  byl  od  koruny  nerad  propuštěn.  V  názorech  a  státnické 
praxi  valně  se  změnil  od  časů,  kdy  prvně  vystoupil  na  českém  sněmu. 
Za  něho  odstraněna  vyhlazovací  a  potírací  politika  ústaváckých  vlád 
proti  národu  českému,  a  živelní  silou  zaujímala  česká  národnost  ve 
veřejném  životě  posice,  z  nichž  byla  dříve  mocí  vytlačena:  ale  k  pev- 
nému a  trvalému  urovnání  poměru  mezi  korunou  českou  a  říší  ne- 
došlo, nedošlo  ani  k  nezbytnému  rozšíření  samosprávy,  kteráž  jedině 
jest  spůsobilá  k  řešení  otázek  a  neshod  národnostních.  Základní  chyba 
spočívá  již  v  roce  1879,  kdy  rázem  mohlo  býti  provedeno  vše,  co 
teprve  potom  úsilím  českých  vůdců  částečně  a  znenáhla  prováděno  za 
stále  rostoucí  opposice  německých  centralistů,  co  namnoze  ani  prove- 
deno nebylo,  co  unavovalo  přívržence  a  spojence  a  ve  veřejnosti  po- 
sléze působilo  fikci,  jako  by  ne  Čechům  dostávalo  se,  co  jim  bylo 
odňato  a  zadržováno,  ale  jako  by  Němci  byli  zkracováni.  Při  tom  ostá- 
valy Morava  a  Slezsko  vydány  germanisaci.  Po  státoprávní  stránce 
neměly  země  ty  ani  pokládány  býti  za  části  koruny  české,  ačkoliv 
i  školní  knihy  od  vlády  vydávané  do  r.  1848  tomu  učily.  Takž  otázka 
česká  ostala  i  po  Taaffovi  otázkou  otevřenou,  od  jejíhož  zdárného  roz- 
řešení závisí  trvalý  klid  a  blaho  naší  vlasti  i  náprava  parlamentárního 
života  a  sesílení   říše. 

OSVĚTA  189f..  1. 
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Ludvík  XVII. 

Studie  o  sporné  otázce  dějepisné 

od 

dr.  Viléma  Gablera. ') 

Osudy  princovy  až  do  úředního  vyhlášení  smrti  jeho. 

^.tázka,  zda  korunní  princ  francouzský  Ludvík  Karel,  který  by  se 
byl  po  otci  svém  Ludvíku  XVI.  stal  králem  francouzským  pod 
jménem  Ludvíka  XVII.,  zemřel  dne  8.  června  1795  ve  vězení 
?  věže  Templářské,  nebo  zda  byl  vysvobozen  a  zda  z  těch  87 
potom  ve  Francii  se  objevivších  » falešných  korunních  princů*  (les  íaux 
dauphins)  skutečně  některý  byl  synem  krále  Ludvíka,  tato  otázka  za- 
ujímá mezi  spornými  otázkami  dějin  od  r.  1795  až  po  naše  dni  ne- 
popiratelně přední  místo. 

Jako  by  se  tu  jednalo  o  tajemný  zločin,  který  tíží  svědomí  ná- 
roda francouzského  a  který,  nemůželi  býti  odčiněn,  měl  by  aspoň  býti 
veřejně  vyznán,  pátrá  se  ve  Francii  neustále  po  tom,  co  vlastně  se  stalo 
v  staré  tvrzi  Templářské  v  červnu  1795,  když  úřední  list  revoluční 
vlády  oznámil  světu,  že  tam  zemřel  »malý  Capet.*  Zajisté  není  žádné 
jiné  sporné  otázky  dějepisné,  která  by  byla  v  takové  míře  a  po  tak 
dlouhou  dobu  zajímala  netoliko  obmezený  kruh  badatelů  dějepisných, 
ale  i  nejširší  vrstvy  obecenstva.'*) 

Jmenovitě  v  posledním  desítiletí  jest  otázka  tato  předmětem  ve- 
řejné pozornosti,  a  to  zásluhou  strany  nikoliv  politické,  nýbrž  jen  lite- 
rárně historické,  která  rozhodně  prohlašuje,  že  se  jí  nejedná  o  nižádný 
převrat  politický,  ale  pouze  o  pravdu  historickou,  jež  i  v  této  otázce 
na  vzdory  všem  nesnázím  a  překážkám  časovým  musí  konečně  zvítěziti. 
Strana  tato  sama  si  dala  název  »le  parti  de  la  survivance,*  a  pro- 
gramem jejím  jest  dokázati,  že  královský  princ,  i  v  dějinách  známý 
pod  jménem  Ludvíka  XVII.,  nezemřel  dne  8.  června  1795  v  Pařížské 
věži  Templářské,  že  skutečně  byl  z  vězení  vysvobozen,  a  že  jest  to 
onen  hodinář  Špandavský,  kterému  pruská  policie  dala  jméno  Karel 
Ludvík  Naundorf. 


')  Eckard,  Mémoires  historiq.ues  sur  Louis  XVII.  A  Paris  1817.  —  Otto 
Fridriclis,  Un  Crime  polilique.  Etudě  historique  sur  Louis  XVII.  Bru- 
xelles  1884.  —  Henri  Provins.  Le  deriiier  roi  légitime  de  France.  Paris 
1889  2  vols.  —  Délrosay.  La  Question  Louis  XVII.  Paris  1890.  —  Baron 
de  Gaugler,  L'enfant  du  Temple.  Paris  1891.  —  Elizabeth  Evans,  Tho 
story  of  Louis  XVII  of  France.  London  1893.  —  Bulletin  de  la  Societě 
ďétudes  sur  la  Question  Louis  XVII.  Paris  1893,  1894-.  —  C.  Gr.  Per- 
ceval,  An  abridged  account  of  the  misfortun^s  of  the  Dauphin.  London 
1838.  714  p.  —  Le  Moniteur  universel;  Mémoires  du  temps  etc. 

')  »Málokterá  z  otázek  dějepisných  spotřebovala  tolik  inkoustu,  jako  otázka 
o  smrti  -  skutečné  nebo  předstírané  —  korunního  prince,  syna  Lud- 
víka XVI.,  ve  věži  Templářské.  Více  než  sto  spisů,  pro  nebo  proti,  již 
bylo  uveřejněno  v  této  příčině;  ale  otázka  není  rozluítěna  a  nezdá  se. 
že  brzy  rozluštěna  budc.«  (Journal  des  Débats.  Samedi  matin  3  mars 
1894.) 
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Od  r.  1883  vydává  tato  strana  v  Toulouse  týdenník  :^La  Legitimitě,* 
který  se  výhradně  zabývá  jen  touto  otázkou  a  uveřejnil  během  po- 
sledního desítiletí  v  této  příčině  velmi  zajímavý  a  drahocenný  materiál 
liistorický.  Roku  1892  utvořila  se  v  Paříži  » Societě  ďětudes  sur  la 
Question  Louis  XVII, «  a  od  zaěátku  r.  1893  vydává  měsíčník  »Bul- 
letin  d"études  sur  la  Question  Louis  XVII,«  který  má  stejný  účel  jako 
Toulouská  »La  Legitimitě.*  Konečně  pořádá  tato  strana  v  posledních 
letech  veřejné  přednášky  ve  větších  městech  (profesor  Colins  r.  1893 
v  Evreuxu,  Provins  r.  1894  v  Ženevě  a  v  Toulouse,  Laguerre  r.  1894 
v  Gentu  a  v  Paříži)  dovozujíc,  že  Karel  Ludvík  Naundorf,  zemřelý 
v  Holandsku  dne  10.  srpna  1845  a  pochovaný  tam  pod  jménem  prince 
francouzského,  vévody  z  Normandie,  skutečně  byl  synem  Ludvíka  XVI. 
a  že  potomstvo  jeho  jest  jedinou  legitimní  ratolestí  nejstarší  královské 
linie  Burbonské. 

Upřímné  snahy  této  strany  nepotkávají  se  ovšem  v  nynější  Francii 
s  velkou  sympatií.  Žádná  ze  stran  politických,  na  které  nyní  rozdělen 
jest  národ  francouzský,  nespatřuje  v  tom  prospěch  svůj,  aby  potomkové 
Naundorfovi  uznáni  byli  jako  legitimní  nápadníci  francouzského  trůnu. 
Přívrženci  monarchie  rozpadají  se  v  nynější  Francii  na  Orleanisty  a  Bo- 
napartisty,  a  žádná  z  těchto  dvou  stran  monarchických  si  nepřeje,  aby 
se  mnoho  mluvilo  o  Ludvíku  XVII.,  protože  historie  tohoto  královského 
prince  jest  nesmazatelnou  skvrnou  v  annálech  obou  těchto  dynastií. 
Strana  republikánská  též  nerada  slyší  o  Ludvíku  XVII.,  jelikož  smutný 
osud  tohoto  nevinného  dítěte  královského  připomíná  nejohavnější  stránky 
republikánského  hnutí  ve  velké  revoluci  francouzské.  Strana  socialistická 
pak  již  dokonce  zaujímá  k  otázce  Ludvíka  XVII.  stanovisko  odmítavé, 
pokládajíc  vůbec  všechno  badání  historické  o  věcech  minulých  za  práci 
marnou  a  zbytečnou  a  majíc  jedině  na  mysli  své  utopické  plány  o  bu- 
doucím utváření  společnosti  lidské. 

Za  takových  okolností  můžeme  spolku  historickýcJi  studií  o  otázce 
Ludvíka  XVII.  věřiti,  že  nikterak  nehodlá  rozmnožiti  počet  monarchi- 
ckých stran  ve  Francii  a  prohlásiti  snad  potomka  Naundorfova  za 
pretendenta  na  královský  trůn  francouzský;  spolek  si  také  sotva  dělá 
naději,  že  by  potomkům  Naundorfovým  čili  Burbonům  holandským 
vymohl  náležitý  podíl  na  oněch  307  milionech  franku,  které  královští 
Burbonové  r.  1830  odnesli  s  sebou  z  Francie.  Avšak  něco  jiného  vy- 
svítá z  prohlášení  tohoto  spolku,  co  má  svou  nepopiratelnou  důležitost 
ne  toliko  pro  národ  francouzský,  ale  pro  celou  vzdělanou  Evropu,  a  to 
jest  snaha,  která  víc  a  více  si  získává  půdy  v  dějepisné  literatuře 
francouzské:  vyvrátiti  ve  všech  podrobnostech  onu  smýšlenou  legendu, 
ještě  stále  podávanou  na  místě  pravých  dějin  veliké  revoluce  francouzské, 
a  postaviti  na  její  místo  skutečnou  historickou  pravdu. 

»Chceme,«  praví  tento  spolek,  »obmeziti  se  na  objasnění  této 
otázky  historické:  zemřelli  Ludvík  XVII.  v  Templu,  čili  mohl  vyváz- 
nouti z  tohoto  vězení,  avšak  zůstati  zničen  pod  kletbou  občanské  smrti, 
kterou  nad  ním  udržovala  vysoká  státní  politika.  —  Tento  jest  určitý 
cíl  našeho  badání,  k  němuž  zveme  všechny  lidi  nestranné  a  milají(;í 
pravdu.  Bylo  by  skutečně  dětinské  ze  strany  každého,  kdo  si  zakládá 
na  samostatnosti    svého  přesvědčení,    popírati    zájem   této  otázky,    která 
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měla  tak  rozhodný  tajný  vliv  na  dějiny  našeho  století.  Doba,  kdy  mnoho 
mladých  horlivých  badatelů  a  upřímných  vlastenců  s  netajenou  nevolí 
se  odvrací  od  onoho  smýšleného  obrazu,  na  němžto  se  nám  v  nepravém 
světle  ukazují  osoby  a  děje  revoluce  francouzské,  zdá  se  nám  dobře 
volena  k  našemu  dílu.  Hrdá  mysl  jejich  se  vzbouří  proti  úloze  pod- 
vedeného hlupáka,  kterou  jim  vnucuje  ve  vlastním  zájmu  ta  která 
moc  vládní,  a  mnozí  rozhodně  staví  se  proti  tomu.  Tito  nám  poroz- 
umějí a  budou  našinci.*') 

Badáním  v  přičině  Ludvíka  XVII.  některé  temné  a  záhadné  stránky 
dějin  veliké  francouzské  revoluce  postaveny  byly  do  jasnějšího  světla, 
tak  že  beze  všeho  ohledu  na  zájmy  osobní  tím  vědě  historické  vzešel 
nepopiratelný  prospěch. 

Král  Ludvík  XVI.,  narozený  dne  23.  srpna  1754,  byl  jakožto 
korunní  princ  dne  16.  května  1770  oddán  s  rakouskou  arcivévodkyní 
Marií  Antonií,  dcerou  císařovny  Marie  Terezie.  Z  manželství  toho  po- 
cházely čtyři  děti:  1.  Marie  Terezie,  narozená  19.  prosince  1778  ve 
Versaillech  a  nazvaná  Madame  Royale  do  svého  zasnoubení  s  Ludvíkem 
Antonínem,  vévodou  Angoulemským,  synem  hraběte  Artoiského,  druhého 
bratra  krále  Ludvíka  XVI.,  dne  10.  června  1799.  Pod  jménem  vévod- 
kyně  Angoulemské  setkáme  se  s  ní  v  dalším  průběhu  tohoto  pojednání. 
Zemřela  ve  Frohsdorfu  v  Dolním  Rakousku  dne  19.  října  1851.  2.  Ludvík 
Josef,  první  korunní  princ,  narozený  22.  října  1781,  zemřel  v  zámku 
Meudonském  4.  června  1789.  3.  Karel  Ludvík,  narozený  27.  března  1785, 
vévoda  Normandský,  korunní  princ  od  smrti  svého  staršího  bratra. 
4.  Marie  Žofie,  narozená  9.  července  1786,  zemřela  16..  června  1787. 
Dle  nařízení  Ludvíka  XVI.  dostal  druhý  korunní  princ,  křtěný  Karel 
Ludvík,  jméno  Ludvík  Karel,  protože  přání  královo  bylo,  aby  nástupce 
jeho  nazýval  se  Ludvík  XVII.  Okolnost  tato  jest  důležitá  pro  naše  po- 
jednání, neboť  se  tím  vysvětluje,  že  » falešní  korunní  princové*  obyčejně 
vystupovali  pod  jménem  Ludvík  Karel;  jediný  Naundorf  vždy  se  psal 
Karel  Ludvík,  vévoda  Normandský,  čímž  chtěl  naznačiti,  že  nevystupuje 
jako  korunní  princ,  ale  toliko  jako  syn  Ludvíka  XVI. 

Den  4.  června  1789  byl  pro  krále  Ludvíka  průběhem  velké  revo- 
luce, prvním  dnem  žalostným  a  trapným,  žalostným  pro  otce  a  trapným 
pro  krále.  Sněm  všech  stavů  zemských  byl  shromážděn  ve  Versaillech 
od  5.  května;  ještě  se  nejmenoval  národním  shromážděním.  Dne  4.  června 
král  dostav  zprávu  o  smrti  svého  staršího  syna  dal  rozkaz,  aby  nikdo 
nebyl  k  něnm  připuštěn.  Přišla  deputace  ze  sněmu;  král  vzkázal,  že  jí 
tohoto  dne  nemůže  přijmouti.  Deputace  naléhala  na  to,  že  musí  býti 
připuštěna,  a  král  po  druhé  vzkázal,  že  snažně  žádá,  aby  byl  ušetřen. 
I)epulace  ani  tím  nedala  se  odbyti;  král  povolil  konečně  řka  u  velkém 
pohnutí:    »Což  pak  mezi  nimi  není  žádného  otce?**) 

Hrdinou  našeho  historického  románu  jest  druhý  korunní  princ 
Ludvík  Karel;  třeba,  abychom  jej  blíže  poznali. 

')  Bulletin.  Janvier  1893,  Nro.  1.  A  nos  lecteurs  (Našim  čtenářům).  Mě- 
síčník tento  přestal  vycházeti  5.  číslem  r.  1894  K  svému  dotazu  dostal 
jsem  z  redakce  zprávu,  že  se  bude  dále  vydávati,  až  zase  nastanou 
příznivějiSí  poměry. 

')  Wilson  Croker,  Essays  of  the  early  period  of  the  French  Revolution. 
London  1857,  p.  2-ii. 
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Dle  svědectví  souvěkých  osob  byl  to  zdravý  hošík  velmi  živé  po- 
vahy, podobný  své  matce,  která  slynula  krásou.  Podrobné  zprávy  o  něm 
máme  od  jeho  vychovatelky,  ovdovělé  markýzky  Tourzelová.  Tato  vy- 
soce vzdělaná  a  duchaplná  dáma  byla  jmenována  vychovatelkou  krá- 
lovských dětí  na  počátku  měsíce  srpna  1789,  když  dvorní  šlechta  fran- 
couzská před  bouří  revoluční  začala  se  stěhovati  z  Francie,  a  dřívější 
vychovatelka,  hraběnka  Polignacová,  též  byla  opustila  dvůr  Versailleský. 
Markýzce  Tourzelové  nabídnuto  bylo  místo  vychovatelky  královských 
dětí,  ona  váhala  je  přijmouti:  jižjiž  to  nebylo  čestné  vyznamenání,  ale 
úloha  snad  také  nebezpečná.  Zvítězila  vřelá  oddanost  královské  rodině 
nad  ohledy  na  prospěch  osobní;  možno  říci,  že  se  obětovala;  paměti 
její  jsou  drahocenným  příspěvkem  k  dějinám  francouzské  revoluce,  jsou 
také  pravou  kronikou  utrpení  královské  rodiny.  ^) 

Píše  v  nich  k  roku  1789,  když  korunnímu  princi  šlo  na  pátý 
rok:  »Tento  mladý  princ,  náramně  pokročilý  na  svůj  věk,  často  se  mne 
tázal  po  příčinách  změn  v  jeho  postavení  a  říkal:  ,Vidím  dobře,  že 
jsou  tu  lidé  zlomyslní,  kteří  tatínkovi  dělají  mrzutosti,  a  lituji,  že  již 
tu  není  naše  životní  stráž,  kterou  jsem  měl  radši,  nežli  tu  národní 
gardu,  na  které  mi  pranic  nezáleží.'")  Odpověděla  jsem  mu,  že  král 
a  královna  by  se  hněvali,  kdy  by  se  nechoval  slušně  k  národní  gardě, 
a  kdy  by  před  ní  mluvil  o  své  touze  po  životní  stráži;  řekla  jsem  mu, 
že  může  zachovati  svou  lásku  životní  stráži,  ale  že  by  o  tom  mél 
mluviti  jen  mezi  námi  a  těšiti  se  nadějí,  že  zase  nastanou  lepší  časy, 
a  že  král  zase  bude  míti  kolem  sebe  svou  životní  stráž.  —  ,Máte 
pravdu,'  řekl  princ,  a  od  toho  okamžení  již  nikdy  nezmínil  se  o  této 
věci  veřejně.  I  jeho  paměť  byla  podivuhodná,  a  bystrost  jeho  ducha  tak 
zvláštní,  že  ve  věku  čtyř  let  pronášel  velmi  případné  poznámky  o  tom, 
co  viděl  a  slyšel. 

^Učitelem  jeho  byl  abbé  ďAvaux,  který  také  učil  prvního  korun- 
ního prince  a  princeznu,  jeho  sestru.  Bylť  to  muž  velmi  spůsobilý, 
který  tak  dobře  uměl  zacházeti  s  dětmi,  že  se  jim  učení  stalo  pravou 
zábavou.  Korunní  princ  měl  jej  velmi  rád,  a  pan  abbé  velmi  zdárně 
působil  na  jeho  vývoj  duševní,  vštěpuje  mu  při  každé  příležitosti  uži- 
tečné a  zajímavé  vědomosti.  Princ  byl  náramně  zvědav  i  tázal  se  po 
všem,  co  viděl.  Velmi  dobře  pozoroval,  zda  odpověď,  která  mu  dána 
na  jeho  otázku,  je  správná  čili  nic,  a  často  dělal  při  takové  příležitosti 
velmi  vtipné  poznámky.  Jednoho  dne,  když  jsem  ho  pokárala  za  něco, 
co  řekl  nemístného,  kdosi,  jenž  právě  u  mne  byl,  pravil  žertem:  ,Vsadím 
se,  že  paní  de  Tourzel  nemá  pravdu,  a  že  pan  korunní  princ  má  vždy 
pravdu.'  —  ,Pane,'  řekl  s  úsměvem  princ,  ,vy  jste  pochlebník;  neboť 
jsem  skutečně  dnes  ráno  ve  zlosti  řekl  něco  neslušného.' 


')  Mémoires  de  Madame  la  duchesse  de  Tourzel  gouvernante  des  enfants 
de  l^'rance  pendant  les  années  1789,  1790,  1791,  1792,  1793,  1795.  Pu- 
bliés  par  le  duo  de  Cars.  Paris  1884-  2  vols. 

')  To  bylo  ke  konci  roku  1789,  když  královská  rodina,  přivedená  lidem 
Faližskýrn  z  Versailles  do  Paříže  dne  6.  října,  sídlila  v  Tuiitriích.  Král 
byl  přinucen  propustili  svou  životní  stráž,  a  národní  jrarda  Pařížská 
nastoupila  na  její  místo. 
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>Princ  chtél  jednou  zkusiti,  zda  bych  si  troufala  postavili  se  mu 
na  odpor.  Neučinil,  čeho  jsem  na  ném  žádala,  a  pravil  mi  zcela  chladné: 
jNeuděláleli,  co  chci,  budu  křičeti;  na  terase  budou  slyšeti,  a  uvidíte,  co 
z  toho  bude.'  —  Řekne  se,  povídám,  že  jste  nehodné  dítě.  —  ,Ale,  což 
kdy  bych  si  křičením  udělal  nějakou  bolest?'  —  Pak  vás  položím  do 
postele  a  budu  s  vámi  nakládati  jako  s  nemocným.  —  Princ  se  sku- 
tečně dal  do  křiku,  dupal  nohama  a  dělal  pekelný  rámus.  Já  dala 
rozkaz,  aby  přichystali  jeho  postel  a  přinesli  mu  k  večeři  jen  polévku. 
Princ  na  mne  vyvalil  oči,  přestal  křičeti  a  pravil:  , Chtěl  jsem  jenom 
viděti,  co  bych  s  vámi  pořídil;  vidím,  že  vás  musím  poslechnouti.  Od- 
pusťte mi,  již  to  více  neudělám.'  —  Druhého  dne  pravil  královně: 
,Víš,  maminko,   koho  jsi  mi  dala  za  guvernantku?  Paní  Přísnou.' 

» Ačkoliv  se  učil  velmi  snadně,  se  čtením  mu  to  nešlo;  bylo  mu 
to  nudné,  a  nedával  si  práci,  aby  se  tomu  naučil.  Když  královna  mu 
řekla,  že  jest  to  hanba  pro  čtyřletého  chlapce,  neumíli  ještě  čísti,  princ 
pravil:  ,Marainko,  naučím  se  tomu  pro  tebe  k  novému  roku.'  Bylo  to 
ke  konci  měsíce  listopadu.  Princ  se  ptal  pana  abbéa  ďAvaux,  jak  dlouho 
ještě  je  do  nového  roku,  že  to  musí  věděti,  an  slíbil  mamince,  že  k  no- 
vému roku  bude  umět  čísti.  Když  slyšel,  že  do  nového  roku  již  je 
jenom  jeden  měsíc,  díval  se  princ  nějakou  chvíli  jako  v  rozpacích  na 
pana  abbéa,  a  řekl  mu  pak  velmi  odhodlaně:  ,Prosím  vás,  můj  dobrý 
pane  abbé,  dejte  mi  po  dvou  hodinách  denně,  a  já  se  budu  hodně  na- 
máhati.* A  skut^ečně  dostál  slovu:  na  den  nového  roku  přišel  záře 
v  obličeji  do  pokoje  ke  královně  s  knihou  v  ruce  a  objímaje  královnu 
řekl:  ,Přináším  ti  svůj  novoroční  dárek:  umím  čísti.'  Veselost  a  rozto- 
milé chování  korunního  prince  byly  jediným  potěšením  královny,  která 
tehdáž  neznala  jiné  zábavy  nežli  společnost  svých  dětí.*  ^) 

Když  dne  18.  dubna  1791  (v  pondělí  po  květné  neděli)  král 
s  rodinou  chtěl  z  Tuilerií  odjeti  do  zámku  Saint-Cloudského,  •  aby  tam 
mohl  v  klidu  stráviti  velkonoční  svátky,  lid  Pařížský  se  tomu  protivil 
a  nutil  krále  zůstati  v  Paříži.  »Každý,«  píše  paní  Tourzelová,  »snadno 
si  může  představiti  zármutek,  jenž  panoval  po  celém  hradě  Tuilerijském 
nazejtří  tohoto  osudného  dne  .  .  .  Ubohý  malý  korunní  princ  vida,  že 
je  sám  se  mnou  a  s  panem  abbém  ďAvaux,  řekl  mi  s  povzdechem: 
,Jsou  to  zlí  lidé,  všichni  ti  tam,  že  dělají  takové  mrzutosti  tatínkovi, 
který  je  přece  tak  dobrý.  Říkám  to  jenom  vám,  moje  dobrá  paní  Tour- 
zelová, protože  vás  mám  rád  z  celého  srdce,  neboť  vím,  že  se  nesmí 
o  tom  mluviti.'  A  při  tom  mne  objal  svýma  maličkýma  ručkama  a 
tisknul  mne  k  sobě  .  .  .  Bylo  to  dítě  přítulné  a  plné  citu  pro  všechno, 
co  se  mu  dělalo;  při  každé  příležitosti  vyjádřil  se  spůsobem  něžným 
a  roztomilým.*   (Mémoires  I.  278.) 

» Velmi  rád  čítal  vypravování  o  událostech  historických.  Abbé 
d"Avaux  dal  mu  čísti  všechno,  co  by  mu  mohlo  býti  poučné  a  zároveň 
zábavné.  Velmi  dobře  si  všechno  pamatoval,  mluvíval  s  nán)i  o  lom, 
a  často  dělal  velmi  trefné  poznámky,  které  pronášel  beze  vší  domýšli- 
vosti s  přirozenou  naivnnstí  dětskou.  Jednoho  dne  se  tomu  podivil  sám 
abbé  Barthelciny,  rlcu  akademie  ved.  Princ  čel!  některé  zlomky  z  životo- 


')  Mémoires  ile  la  iIik  hrs^e  tle  Tourzei  I.  34—8. 
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pisu  Scipionova  a  Hannibalova  a  porovnání  jich  mezi  sebou.  ,Já  ra- 
ději mám  Scipiona,'  pravil,  ,to  je  můj  hrdina.'  —  ,Ghtěl  byste  viděti 
jeho  štít?'  řekl  mu  abbé  ďAvaux  —  ,To  bych  byl  velmi  rád,'  od- 
pověděl princ.  Byl  to  abbé  Barthelemy,  kter^  princi  přinesl  štít  Sci- 
pionův.  Princ  velmi  bedlivě  si  prohlížel  štít,  obracel  jej  na  všechny 
strany,  a  pak  najednou  se  obrátiv  běžel  pro  svou  šavli.  Vrátiv  se  přejel 
štít  několikrát  svou  malou  šavličkou.  Abbé  Barthelemy  zeptal  se  prince, 
proč  to  dělá.  ,Brousím  svou  šavli  o  štít  velkého  muže,'  odpověděl  princ. « 
(Mémoires  I.  299.) 

» Korunní  princ  miloval  krále,  ale  jelikož  mu  král  imponoval, 
chování  jeho  ke  králi  nebylo  tak  volné  a  nenucené  jako  ke  královně. 
Královnu  zbožňoval,  k  ní  se  vyjadřoval  spůsobem  roztomilým,  vždy 
hledě  jí  pověděti  něco  příjemného.  Jeho  veselost  a  jeho  roztomilost  byly 
královně  jedinou  útěchou  za  tolika  nepříjemností,  které  jí  takořka  denně 
bylo  snášeti.  Královna  vychovávala  mladého  prince  velmi  dobře,  a  jak- 
koliv jej  měla  nesmírně  ráda,  musím  jí  dle  pravdy  dáti  svědectví,  že 
ho  nikdy  nerozmazlovala  a  že  vždy  podporovala  každé  poučení,  jehož 
se  mladému  princi  dostávalo.  Princ  velmi  rád  pracoval  a  rád  se  učil; 
často  se  stalo,  že  ještě  nechtěl  přestati  se  učiti,  když  učitel  jeho  již 
uznal  za  dobré  ukončiti  lekci,  aby  se  mladý  princ  příliš  neunavil.  Při 
tom  byl  velmi  živý  a  veselý.  Rád  běhal  a  skákal  a  jeho  největším 
potěšením  bylo,  choditi  po  nějaké  obtížné  cestě  nebo  skočiti  do  hlubo- 
kého příkopu.  Ničeho  se  nebál,  a  často  bylo  s  ním  dost  práce  zdržeti  ho 
od  něčeho,  čím  chtěl  ukázati  svou  sílu  a  svou  obratnost.  Nic  ho  ne- 
odstrašovalo,  a  ačkoliv  jeho  zevnějšek  neprozrazoval  zvláštní  tělesnou 
sílu,  přece  ku  podivu  dobře  snášel  každé  namáhání. «    (Mémoires  I.  373.) 

»Korunní  princ  měl  bystrf  rozum  a  vynikal  přirozenou  ušlech- 
tilostí mysli.  Lež  měl  v  ošklivosti  a  pokládal  ji  za  podlost.  Pravdu 
miloval  nade  všecko;  když  se  v  něčem  prohřešil,  vždy  sám  se  mi 
upřímně  ke  všemu  přiznal,  a  nikdy  mi  nebylo  třeba  ptáti  se  jiných 
lidí.  Kdykoliv  viděl  u  mne  osoby,  o  nichž  věděl,  že  jsou  oddány  králi 
a  královně,  říkal  jim  věci  roztomilé  a  choval  se  k  nim  velmi  zdvořile. 
Bylf  povahy  živé  a  prudké  a  míval  výbuchy  zlosti  dosti  silné.  Ale  jak- 
mile to  přešlo,  vždy  toho  velice  litoval,  jmenovitě  když  se  to  stalo  před 
lidmi.  ,Co  si  budou  mysliti  o  mně!'  říkával  s  pláčem,  a  byloli  možno, 
prosil  jich  vždycky,  aby  nikomu  o  tom  nepovídali.  Každý  jej  měl  rád, 
kdo  měl  příležitost  jej  poznati  blíže,  a  s  bolestným  citem  hleděli  jsme 
vstříc  nebezpečenstvím  hrozícím  dítěti  tak  roztomilému  a  tak  velice  na- 
dějnému.*  (Mémoires  II.  83.) 

Královská  rodina  stala  se  ve  velké  revoluci  obětí  dvojího  spik- 
nutí: Orleanistického  a  republikánského.  Cílem  Orleanistického  spiknutí 
byla  změna  dynastie:  vévoda  Orleanský  měl  se  státi  králem.  Cílem 
pozdějšího  spiknutí ')  republikánského  ovšem  bylo  zrušení  každé  dy- 
nastie. 


')  Viz  Mémoires  de  Rarbaroux  o  tom,  že  to  bylo  skulefiié  spiknutí,  a  že 
spikienci  s  velkým  strachem  očekávali  dne  tO.  srpna  výsledku  zbouření, 
v  kterém  sami  neměli  činného  podílu.  I  jed  byl  připraven  pro  pHpad 
nezdaru,  což  vrtiá  velmi  podivné  světlo  na  stav  věcí  před  10.  srpnem 
r.  1792, 
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Svobodní  zednáři  měli  podíl  v  obojím,  spiknutí:  na  začátku  revo- 
lučního hnutí  byli  Orleanisty,  vždyť  vévoda  Filip  Orleanský  byl  vel- 
mistrem spolku;  běh  revoluce  udělal  z  nich  republikány.  Zvláštní 
zajisté  jest,  že  ve  veliké  revoluci  francouzské  ani  Orleanisté  ani 
republikáni  ani  svobodní  zednáři  nedosáhli  toho,  co  původně  chtěli. 
Orleanisté  a  Girondini,  tito  vlastní  nositelé  republikánské  myšlenky, 
k  uskutečnění  svých  záměrů,  t.  j.  ku  převratu  poměrů  státních  a  spo- 
lečenských užívali  velkoměstské  Pařížské  luzy;  a  svobodní  zednáři  to 
byli,  kteří  r.  1789  v  tajné  schůzi  toto  působení  hrůzou  na  vyšší  kruhy 
prostředkem  pouličních  vražd  vymyslili  a  schvalovali. 

Pařížská  luza  byla  na  začátku  revoluce  Orleanistická,  t.  j.  byla 
placena  agenty  vévody  Orleanského.  Později  stala  se  republikánskou 
a  sloužila  také  Girondinům.  Nabyvši  konečně  vědomi,  že  ona  vlastně 
vykonala  všechny  tak  zvané  velké  skutky  revoluční,  že  ona  vždy  byla 
hlavním  činitelem  v  tak  zvaných  slavných  dnech  revoluce  (dne  14.  čer- 
vence 1779  při  dobytí  Bastilly,  5.  a  6.  října  1789  při  útoku  na  zámek  Ver- 
saileský,  20.  června  1792  při  vtržení  do  královského  sídla  v  Paříži, 
a  konečně  10.  srpna  1792  při  dobytí  Tuilerií  a  svržení  krále  Lud- 
víka XVI.),  luza  tato  zcela  přirozeně  chtěla  také  míti  svůj  podíl  v  do- 
byté slávě  a  moci  a  ve  všech  ostatních  vymoženostech  revolučních, 
a  takto  z  republikánské  hrůzovlády  utvořila  se  demagogická  luzovláda. 

Orleanismus  utonul  v  republikanismu  (Filip  Orleanský  také  padl 
guillotinou),  republikanismus  Girondinň  zvrhl  se  v  nevázanost  a  krve- 
lačnou  zdivočilost  demagogického  sprosťáctví  (Girondiny  stihla  záhuba), 
a  svobodní  zednáři,  tito  původní  theoretikové  hrůzovlády,  museli  se 
konečně  také  jako  přemnozí  poctiví  lidé  skrývati  před  podezřivou  ukrut- 
ností  luzovládců. 

Den  10.  srpna  1792  jest  osudným  dnem  začátku  luzovlády  v  Pa- 
říži. Král  Ludvík,  maje  vždy  jen  to  na  mysli,  aby  nebyl  příčinou  pro- 
lévání  krve,  odebral  se  dne  10.  srpna  1792,  když  všechna  luza  z  před- 
městí táhla  proti  Tuileriím,  se  svou  rodinou  do  národní  sněmovny. 
Tam  seděli  pohromadě  strůjcové  obojího  proti  němu  zesnovaného  spik- 
nutí, totiž  přívrženci  vévody  Orleanského  a  nositelé  myšlenky  republi- 
kánské, jichžto  společným  cílem  bylo  odstranění  dynastie  Burbonské. 
A  dne  10.  srpna  1792  ještě  nebylo  rozhodnuto,  která  z  těchto  dvou 
stran  konečně  zvítězí.  Jest  to  vůbec  jedna  z  těch  mnohých  až  posud 
nevysvětlených  stránek  velké  revoluce,  kterak  původní  revoluční  Orlea- 
nismus utonul  v  republikanismu.  Tolik  je  jisto,  že  dne  10.  srpna  1792 
naděje  Orleanistů  ještě  nebyly  zmařeny,  a  to  též  víme,  že  ku  pádu  re- 
publikánských Girondinů  (r.  1793)  všemožně  přispěli  sklamaní  Orleanisté. 

Dne  10.  srpna  1792  utvořila  se  na  radnici  Pařížské  první  kommuna 
neblahé  paměti.  Delegáti  48  sekcí  Pařížských,  samí  to  vůdcové  Pa- 
řížské luzy,  zaujali  tam  místo  posavadního  zastupitelstva  městského, 
a  jelikož  oni  tohoto  dne  byli  pravými  vítězi,  přivlastňovali  si  také 
právo  k  dalšímu  vedení  vítězného  boje  revolučního,  a  postavili  ihned 
své  rozkazy  proti  dekretům  národního  sněmu. 

Národní  sněm  dle  návrhu  Vergniaudova  uzavřel,  že  král  Ludvík  XVL 
dle  přání  lidu  má  býti  sesazen,  a  že  královské  rodině  má  býti  vykázán 
palác  Lucemburský  (bývalé  sídlo    králova   bratra  hraběte   Provencskéhu) 
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a  5(K).r)00  franků  ročního  důchodu  až  do  dalšího  definitivního  roz- 
hodnutí o  jejím  osudu.  Kommuna  se  vyslovila  proti  tonui.  Národní 
sněm  povolil  a  vykázal  královské  rodině  obydlí  vždy  ještě  velmi  slušné 
v  budově  ministerstva  spravedlnosti.  Kommuna  ani  tím  nebyla  spoko- 
jena; stála  na  tom,  že  svržený  král  jest  vězném  lidu  Pařížského  a  že 
jen  ona  má  právo  naznačiti  místo,  kde  má  býti  uvězněn  a  jak  se  má 
s  ním  nakládati.  Kdy  by  Bastilla  nebyla  zbořena,  zajisté  by  královskou 
rodinu  byli  uzavřeli  do  Bastilly.  Ale  Paříž  tehdy  ještě  měla  něco 
Bastille  velmi  podobného,  totiž  starou  tvrz  Templářskou.  Do  této  tvrze 
byla  tedy  k  rozkazu  kommuny  královská  rodina  ze  sněmovny  dopra- 
vena dne  13.  srpna  1792  odpoledne. 

Le  Temple  nebo  1'  Enclos  du  Temple  (ohrada  templářská)  bylo 
prostranství  alespoň  tak  dlouhé  jako  Váeslavské  náměstí  v  Praze  a  nej- 
méně třikrát  tak  široké.  Bylo  obehnáno  vysokou  zdí  s  cimbuřím.  Vchod 
byl  jediný  na  straně  západní  sloupovým  portálem  tak  zvaného  »paláce« 
(le  Palais).  Tato  velmi  rozsáhlá  budova,  bývalé  sídlo  velmistru  řádu 
Templářského,  před  revolucí  byla  městskou  residencí  nejmladšího  bratra 
krále  Ludvíka  XVI.  hraběte  d'Artois.  Uvnitř  ohrady  stromovím  posá- 
zené byly  dvě  větší  budovy  a  několik  menších  domů.  Byl  tam  veliký 
kostel,  vystavěný  dle  vzoru  kostela  sv.  Jana  v  Jerusalemě,  a  pak  ona 
tvrz  středověká  (la  tour  du  Temple),  která  měla  býti  vězením  královské 
rodiny.  Tvrz  tato  byla  od  paláce  vzdálena  dvě  stě  kroků.  Byla  zbu- 
dována na  začátku  roku  1306  a  záležela  z  dvou  k  sobě  přistavěných 
částí,  mezi  nimiž  nebylo  uvnitř  žádného  spojení,  a  jež  se  nazývaly 
velká  věž  (la  grande  tour)  a  malá  věž  (la  petite  tour).  Velká  věž  tvo- 
řila mohutný  čtverec,  150  střevíců  vysoký,  o  čtyřech  poschodích,  nad 
kterým  vyčnívalo  5  špičatých  střech.  Na  každém  rohu  toho  čtverce 
byla  totiž  kulatá  věž.  Zdi  byly  3  metry  tlusté.  Malé  a  nízké  dvéře 
v  jedné  z  těchto  nárožních  věží  byly  jediným  vchodem  do  budovy; 
točité  schody  v  této  věži  vedly  nahoru  až  na  cimbuří.  V  každém  po- 
schodí byla  jen  jediná  síň  asi  30  kroků  ve  čtverci,  *)  s  třemi  kabinety 
ve  třech  nárožních  věžích.  Mohutný  čtverhranný  pilíř,  vystavěný  ze  zá- 
kladů až  do  4.  poschodí  uprostřed  této  budovy,  byl  v  každém  poschodí 
nositelem  vysokých  kleneb.  Z  jednoho  poschodí  do  druhého  Harmand 
de  la  Meuse,  člen  konventu,  při  své  návštěvě  královských  dětí  r.  1794 
napočítal  82  stupně.  ^) 

Malá  věž,  podlouhlý  to  čtverhran,  měla  jen  troje  poschodí,  a  též 
na  dvou  rozích  kulaté  věže  se  špičatými  střechami.  I  tu  v  jedné 
z  těchto  nárožních  věží  byly  schody. 

Velká  věž  sloužívala  Templářům  jako  zbrojnice,  archiv  a  pokladna; 
v  menší  věži  bývaly  byty  zřízenců  Templářských. 

Ohrada  Templářská  měla  do  r.  1789  zvláštní  privilej:  byla  totiž 
útočištěm  dlužníků,  kteří  se  taní  mohli  zdržovati  a  nesměli  býti  soudné 
stíháni,  až  by  se  se  svými  věřiteli  nějak  vyrovnali.  *) 


Cléry  kroky  počítal. 

Harmand    de   la  Meuse,    Anecdoles    relatives  á  quelques    personnes    et 
á  plusieurs  événements  remarquables  de  la  Révolution.  Paris  1814. 
)  M.  Thiéry,    Guide  des   amateurs  et  des   étrangers   voyageurs  á   Paris. 
Paris  1787  2  vols.   I.  595  et  suiv.    Tableau  de  Paris.    Amsterdam  1783 
8  vols.  VII.  158  et  suiv. 
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V  srpnu  r.  1792  velká  věž  byla  úplně  prázdná,  a  jenom  v  malé 
véži  bylo  něco  starého  nábytku. 

Ulice  Pařížské  za  těchto  dnů  srpnových  r.  1792  poskytovaly 
zcela  zvláštního  divadla.  Co  v  Paříži  dne  14.  července  1789  nastalo 
po  tak  zvaném  dobytí  Bastilly,  opakovalo  se  po  10.  srpnu  1792  v  míře 
větší  a  s  účinkem  hroznějším.  Všelijak  ozbrojené  tlupy  vítězné  luzy 
táhly  s  křikem  a  hlukem  po  ulicích  a  ohrožovaly  bezpečnost  osob 
a  majetku.  Nikdo  jim  v  tom  nebránil.  Krámy  zavírány,  obyčejný  ruch 
na  ulicích  přestal  a  v  zámožnějším  obyvatelstvu  všude  panoval  strach 
a  zděšení.  Po  li.  červenci  1789  toto  obyvatelstvo  ještě  mělo  odvahu 
veřejně  vystupovati,  shromažďovati  se  a  protestovati  proti  výtržnostem  tak 
zvaných  vítězů  Bastillských.  Ozbrojená  garda  měšťanská  byla  tehdy 
zřízena,  výbojná  luza  byla  zatlačena  do  svýcli  pelechů  v  předměstích, 
a  pokoj  a  pořádek  opět  zjednán.  Po  10.  srpnu  1792  však  ozbrojená 
luza  vystupovala  s  takovým  vědomím  své  síly  a  moci,  že  zámožnější 
třídy  městského  obyvatelstva  již  si  netroufaly  vystupovati  veřejně;  jedni 
hleděli  se  zachrániti  útěkem  z  Paříže,  jiní  alespofi  tím  pozornost  od 
sebe  odvrátili,  že  se  veřejně  neukazovali. 

Ale  vůdcové  Pařížské  luzy  znali  své  protivníky  a  chtěli  se  jich 
zbaviti,  aby  sobě  pojistili  dobyté  vítězství  a  panství  v  městě.  FIned  po 
10.  srpnu  1792  začalo  v  Paříži  libovolné  zatýkání  tak  zvaných  »re- 
akcionářů*  nebo  »nepřátel  lidu*  (t.  j.  luzy),  jež  se  dalo  ne  snad  dle 
nařízení  všemohoucí  kommuny,  nýbrž  jednoduše  dle  libosti  jednotlivých 
členů  jejích.  Všechny  věznice  Pařížské  naplňovaly  se  tisíci  takto  zatčených 
osob  mužského  a  ženského  pohlaví,  které  pak  v  prvních  dnech  měsíce 
září  placenými  katany  sveřepým  spůsobem  povražděny.  Volby  do  ná- 
rodního konventu  musely  vypadnouti  dle  přání  vůdců  luzy,  a  proto 
konány  v  Paříži  v  těchže  dnech,  když  se  vraždilo  ve  vězeních. 

Že  královská  rodina  dne  13.  srpna  1792  na  cestě  ze  sněmovny 
do  Templu  nebyla  povražděna,  bylo  v  skutku  jen  šťastnou  náhodou. 
Nebof  kočár,  v  kterém  jela.  každou  chvíli  byl  zadržen  nějakou  tlupou 
ozbrojené  luzy;  královská  rodina  byla  zasypávána  nejhrubšími  nadáv- 
kami, a  vždy  to  komisaře  kommuny,  kteří  rodinu  královskou  doprovázeli, 
stálo  mnoho  práce  a  přemlouvání,   než  kočár  mohl  jeti  dále. 

Peněz  měli  rozjaření  vítězové  dost,  vždyť  důkladně  vydrancovali 
královský  zámek  Tuilerijský,  tak  že  pro  uvězněnou  královskou  rodinu 
ani  prádla  ani  šatstva  se  nedostávalo,  o  penězích  ani  nemluvě;  ostatně 
uměli  si  tito  vítězové  také  bez  peněz  pomoci  k  dobrému  trunku. 

Dne  3.  září  1792  královská  rodina  měla  býti  povražděna.  Odpo- 
ledne, když  se  ve  vězeních  již  druhý  den  vraždilo,  silná  tlupa  ozbro- 
jené luzy  táhla  k  Templu;  byla  vedena  dvěma  chlapy,  z  nichžlo  jeden 
nesl  na  dlouhém  oštěpu  napíchnutou  ženskou  hlavu,  an  druhý  na  špici 
své  šavle  měl  krvavé  srdce.  Za  nimi  vlekli  dva  katani  za  provazy 
k  nohoum  přivázané  úplně  nahou,  necudně  zohavenou  bezhlavou  ženskou 
mrtvolu;  byly  to  tělesné  pozůstatky  nejdůvěrnější  přítelkyně  královny 
Marie  Antoinetty,  princezny  de  Lamballe,  téhož  dne  ve  vězení  zavraž- 
děné. Tlupa  tato  žádala  na  komisařích  kommuny,  kteří  měli  dozor 
v  Templu,  aby  to  všechno,  co  v  slavném  průvodu  byli  nosili  a  vlekli 
po  ulicích    Pařížských,    mohli    donésti  a  dovleci    až  do  komnat    rodiny 
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královské.  Královna  měla  dříve  viděti  zohavené  tělo  své  přítelkyně,  aby 
dohře  věděla,  co  se  pak  stane  s  tělem  jejím. 

Opět  jen  šťastnou  náhodou  byli  dne  3.  září  v  Templu  takoví 
komisaři  kommuny  (střídali  se  denně),  kteří  nenáleželi  k  nejhorším; 
po  dlouhém  namáliání  konečně  se  jim  podařilo  přesvědčiti  tu  krvelačnou 
holotu  o  nutnosti,  aby  členové  královské  rodiny  nebyli  jen  tak  soukromě 
povražděni,  nýbrž  před  tváří  národa  veřejně  popraveni.  To  luza  přece 
nahlédla  a  odtáhla. 

Veleb! tele  veliké  francouzské  revoluce  všechny  tyto  hanebnosti  buďto 
zamlčují  nebo  je  prohlašují  za  věci,  které  v  takovém  převratu  jsou  ne- 
jenom omluvitelné,  ale  zrovna  nevyhnutelné,  a  s  jakousi  útrpností  po- 
hlížejí na  obmezenou  krátkozrakost  těch,  kteří  se  mohou  pozastavovati 
nad  takovými  malichernostmi,  kdežto  blahodárný  výsledek  této  revoluce 
pro  národ  francouzský  a  pro  veškero  člověčenstvo  prý  vysoko  převáží 
všechny  nehody  a  všecko  utrpení  jednotlivců.  Nechci  tu  připomínati,  že 
takto  vlastně  se  schvaluje  tak  zvaná  jezovitská  zásada,  jinak  určitě 
zatracovaná,  že  účel  posvěcuje  prostředky;  nechci  také  šířiti  slov  o  tom, 
ž(!  revoluce,  která  měla  spořádati  státní  finance  a  způsobila  státní 
bankrot  460(30  milionů,  revoluce,  která  přece  hlavně  čelila  proti  ne- 
obmezené  moci  panovníkově  a  která  po  desítiletých  krvavých  bojích 
a  hrozných  katastrofách  skončila  tím,  že  zubožený  národ  s  jásotem 
přivítal  vojenský  despotismus  cizince,  Korsikána  Napoleona  Bonaparta, 
není  revoluce  slavná,  protože  je  to  revoluce  nepodařená;  jenom  to 
chci  zde  říci,  že  dle  mého  pevného  přesvědčení  Francouzové  sami 
konečně  přijdou  ku  poznání,  že  ta  jejich  slavná  veliká  revoluce  jest 
vlastně  pravým  zárodkem  neblahých  poměrů,  v  nichžto  se  nachází 
národ  francouzský,  protože  touto  revolucí,  která  vše  bořila,  co  bylo, 
jenom  proto,  že  to  bylo,  podkopána  a  zničena  byla  v  mysli  národa 
všechna  úcta  ku  právu,  a  že  jí  vypěstována  byla  nebezpečná  snaha  vše 
provésti  násilným  převratem,  co  jenom  nenáhlým  vývojem  daných  po- 
měrů může  pojistiti  skutečný  prospěch  a  žádoucí  zdar  pospolitosti  lidské. 

Pět  osob  královské  rodiny  bylo  uvězněno  v  staré  věži  Templářské: 
král  Ludvík  XVI.  (381etý),  královna  Marie  Antoinetta  (371etá),  nejmladší 
sestra  králova  Alžběta  (281etá)  a  dvě  děti  královy:  Marie  Terezie  (141etá) 
a  korunní  princ  Ludvík  Karel  (Vletý).  Nemohu  zde  do  podrobná  líčiti 
všechno  příkoří,  které  úmyslně  a  důsledně  činila  královské  rodině  de- 
mokratická kommuna  Pařížská.  Jenom  něco  na  ukázku. 

V  prvním  čase  popřáno  bylo  královské  rodině  každého  dne  jíti 
/,  věže  do  zahrady  na  procházku.  Avšak  dole  ve  dveřích  věžních  ne- 
příliš širokých  pravidelně  stával  vrátný  Rocher  s  dýmkou  v  ústech, 
a  foukal  tabákový  dým  dámám  do  obličeje.  Když  královská  rodina  se  pro- 
cházela ve  stínu  kaštanového  stpmořadí,  sansculotti,  kteří  v  Templu  byli 
na  stráži,  shromažďovali  se  vedle  stromořadí  na  trávníku,  tančili  carma- 
gnolu  a  zpívali  necudné  písničky.  Jiní  ve  vší  rychlosti  na  dvéře  věžní 
psali  velkými  literami  urážlivé  věty;  tam  stálo  jednoho  dne:  Nous  saurons 
meltre  le  gros  cochon  au  régime  (nařídíme  tlustému  praseti  půst),  dru- 
hého zase:  11  faut  étrangler  les  pelits  louvetaux  (to  vlčí  plémě  musí 
se  uškrtiti).  Jednou  tam  byla  nakreslena  šibenice,  na  které  visel  panák 
d  pod  kterou  stálo:    Louis   prenant    un  bain  ďair    (Ludvík    bere    vzdu- 
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chovou  lázeň);  po  druhé  zase  guilotina  se  sfatou  figurínou  a  s  podpisem: 
Louis  crachant  dans  le  sac  (Ludvík  plivá  do  pytle).  Když  se  královská 
rodina  vracela  z  procházky,  sedělo  vždy  u  těchto  dveří  několik  sans- 
culottů,  ukazujíce  prstem  na  nápisy  a  chechtajíce  se,  kdykoli  se  po- 
dařilo vrátnému  Rocherovi  fouknouti  královně  nebo  princezně  Alžbětě 
hodný  kotouč  dýmu  přímo  do  obličeje.  *) 

Královská  rodina  zůstala  v  malé  věži  pohromadě  až  do  konce 
měsíce  září.  Jaké  tam  měla  pohodlí,  o  tom  svědčí  ta  okolnost,  že  spo- 
lečně s  komisaři  kommuny  stále  tam  přítomnými  měla  jediný  záchod. 
Definitivní  vězení  zatím  jí  připravováno  ve  velké  věži.  Konány  také 
venku  v  ohradě  všelijaké  práce  pro  větší  bezpečnost  královského  vězení; 
budky  a  krámy  kolem  věže  zbořeny  a  ohradní  zeď  zvýšena.  Ve  velké 
věži  byla  síií  prvního  poschodí  ustanovena  pro  stráž  a  zůstala  neroz- 
dělena. V  druhém  poschodí  měla  býti  královna  s  princeznou  Alžbětou 
a  s  dětmi,  v  třetím  poschodí  král.  Druhé  a  třetí  poschodí  bylo  prken- 
nými stěnami  rozděleno  na  čtvero  místností,  nad  kterými  strop  pořízen 
z  napjaté  látky.  Bylo  třeba  postaviti  kamna,  záchody  zřízeny  v  jedné 
z  nárožních  věží,  a  nejnutnější  nábytek:  postele,  stoly  a  židle  ov.šem 
nebyly  přineseny  z  Tuilerií. 

Ještě  všechny  tyto  práce  a  přípravy  nebyly  ukončeny,  když  král 
dne  30.  září  večer  z  malé  věže  byl  odveden  do  velké.  Komisaři  kom- 
muny, kteří  měli  příležitost  viděti  krásný  a  příkladný  rodinný  život 
královských  manželů,  viděli  také,  kterak  by  mohli  své  vězně  co  nej- 
bolestněji trýzniti.  Dne  80.  září,  jak  jsme  viděli,  toto  nelidské  trýznění 
začalo.  Sotva  pak  královna  s  dětmi  byla  několik  dní  přestěhována  do 
druhého  poschodí  velké  věže,  přišlo  nařízení,  aby  korunní  princ  (7letý) 
z  druhého  poschodí  byl  dán  do  třetího  ke  králi,  neboť  prý  jest  již 
příliš  stár  k  tomu,  aby  byl  mezi  ženskými. 

Až  do  11.  prosince  1793  členové  královské  rodiny  vídali  se  alespoň 
jednou  denně  při  společném  obědě  v  třetím  poschodí  u  krále.  Dne 
11.  prosince  král  obeslán  před  národní  konvent  a  podroben  prvnímu 
veřejnému  výslechu.  Téhož  dne  korunní  princ  opět  odevzdán  královně, 
a  král  úplně  odloučen  od  své  rodiny. 

Ludvík  XVI.  byl  národním  konventem  odsouzen  k  trestu  smrti 
většinou  %  hlasu,  ne  5  hlasů,  jak  se  obyčejně  vypravuje.  '•')  Dne 
20.  ledna  přišel  do  Templu  ministr  spravedlnosti  Garat  oznámit  králi, 
že  jeho  žádost  za  odklad  popravy  na  tři  dni  jest  konventem  zamítnuta, 
a  že  ortel  bude  vykonán  nazejtří  dne  21.  ledna.  Na  otázku  královu, 
co  se  má  díti  s  jeho  rodinou,  Garat  slavně  prohlásil,  že  proti  Jcrá- 
lovské  rodině  není  žádné  žaloby,  a  že  bude  vypovězena  z  Francie. 
Večer  dovoleno  odsouzenému  králi,  aby  se  rozloučil  se  svou  rodinou. 
Král,  který  při  tom  zachoval  podivuhodný  duševní  klid,  žádal  ode  všech 
slavný  slib,  aby  nikdy  nepomýšleli  na  to,  pomstiti  jeho  smrt.  Pak  po- 
sadiv .se  a  vzav  prince  na  kolena,  řekl  mu:  »Milý  synu,  slyšel  jsi,  co 
jsem  řekl;  avšak  přísaha  má  do  sebe  něco  posvátnějšího  nežli  slova; 
pozdvihni  ruku  a  přísahej,  že  splniti  chceš  poslední  přání  svého  otce.* 

')  C-Iéry,  Journal  de  ce  qui   šest   passé  a  la  Tour  du  Temple  pendant  la 

captivilé  de  Louis  XVI.  A  Londres  1798,  p.  56. 
')  Gustave  Bord,  La  vérité  sur  la  condamnation  de  Louis  XVI.  Paris  1886. 
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Po  odpravení  krále  Ludvíka  XVM.  dne  21.  ledna  1793  nastala 
pro  pozůstalou  královskou  rodinu  krátká  doba  poměrného  klidu.  Nikdo 
se  o  ni  mnoho  nestaral,  ovšem  také  nikdo  nepomýšlel  na  splnění  slibu, 
který  ministr  Garat  byl  dal  odsouzenému  králi.  Národní  konvent  měl 
jiné  starosti  a  kommuna  Pařížská  též;  jednalo  se  o  to,  který  z  těchto 
dvou   zákonodárných  a  o  nadvládu  zápasících  sborů  konečně  podrží  vrch. 

Ochuravění  korunního  prince  přinutilo  konečné  na  začátku  měsíce 
května  1793  kommunu,  aby  zajatým  v  Templu  opět  věnovala  svou 
pozornost.  Jelikož  stav  mladého  prince  stával  se  povážlivějším,  vznesla 
královna  na  kommunu  9.  května  žádost,  aby  do  Templu  připuštěn  byl 
dr.  Brunier,  bývalý  lékař  královských  dětí.  Odpověď  kommuny  zněla: 
»V  Paříži,  dne  10.  května  1793,  roku  druhého  republiky,  a  prvního 
po  smrti  tyranově.  Uvažujíce  sdělení  komisařů  v  Templu  službu  kona- 
jících, že  malý  Gapet  jest  nemocen,  uzavřeli  jsme,  že  lékař,  který  jest 
ustanoven  pro  vězení,  má  ošetřovati  malého  Capeta,  hledíce  k  tomu, 
že  by  to  bylo  v  odporu  se  zásadou  rovnosti,  kdy  bychom  dovolili,  aby 
ho  ošetřoval  jiný.*  Vězeňským  lékařem  byl  tehdy  dr.  Thierry,  muž 
vzdělaný,  který  měl  více  citu  a  rozumu  nežli  zuřiví  demagogové  na 
radnici  Pařížské.  Přišel  do  Templu  poradiv  se  dříve  s  dr.  Brunierem 
a  způsobil  královně  potěšení  tím,  že  pravidelně  podával  Brunierovi 
zprávu  o  stavu  nemocného  a  postupoval  zcela  dle  jeho  náhledu. 

Nemoc  princova  trvala  přes  tři  neděle.  Zatím  v  národním  kon- 
vente jmenovitě  Girondini  vedli  boj  proti  demagogickým  vůdcům  Pařížské 
luzovlády,  kteří  byli  vlastními  původci  onoho  kanibalského  vraždění 
politických  zajatých  ve  vězeních  Pařížských,  jímž  od  2.  do  7.  září  1792 
i  dle  mínění  Girondinů  republika  francouzská  v  očích  celého  světa 
zhanobena.  Girondini  žádali,  aby  konvent  nařídil  přísné  vyšetřování 
v  této  ohavné  záležitosti,  a  původci  aby  byli  přiměřeně  potrestáni. 
Kommuna  dobře  znala  prostředek,  kterým  by  se  sprostila  nepohodlných 
protivníků.  Dne  31.  května  1793  vzbouřená  luza  Pařížská  obklopila 
konvent,  Girondini  slavně  ze  sněmu  vyloučeni,  za  zrádce  vlasti  a  ná- 
roda prohlášeni  a  potom  zahubeni. 

Konvent,  tímto  vítězstvím  kommuny  náležitě  pokořený,  hleděl  nyní 
svými  dekrety  buďto  překonati  revoluční  zuřivost  Pařížských  demagogů 
neb  aspoň  jednati  v  jejich  smyslu.  Výbor  pro  obecné  blaho  vydal  dne 
9.  července  1793  nařízení,  že  »malý  Capet<  má  býti  od  své  matky 
odloučen  a  odevzdán  vychovateli,  kterého  ustanoví  kommuna.  *)  Nařízení 
vykonáno  ještě  téhož  dne.  Bylo  10  hodin  večer;  mladý  princ  ještě  ne 
úplně  zotavený  po  své  dlouhé  nemoci,  již  spal  na  své  postýlce,  jež 
neměla  žádných  záclon  a  kolem  níž  starostlivá  matka  byla  pověsila 
velký  šátek,  aby  své  nemocné  dítě  chránila  před  světlem  lampy.  Krá- 
lovna a  princezna  Alžběta  seděly  u  stolu  a  spravovaly  své  šaty.  Na- 
jednou se  s  velkým  hlomozem  otevřely  dvéře,  a  do  pokoje  vstoupilo 
šest  komisařů  kommuny.  Jeden  z  nich  krátkými  slovy  a  surovým  tónem 
oznámil    královně,    co  se    má    státi.     Královna   byla    bez    sebe    hrůzou 

')  Výboru  pro  obecné  blaho  zdálo  se  býti  slovo  »gouverneur«  patrně  příliš 
aristokratické;  užil  tedy  slova  >instituteur,«  co  vlastně  znamená  učitel, 
a  napsal  tím  sám  na  sebe  nejtrpčí  satiru,  neboť  dobře  věděl,  že  to 
bude  podivný  učitel,  kterého  kommuna  dá  princovi. 
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a  úzkostí.  Vzpamatovavši  se  z  prvého  leknutí  užila  všech  slov,  jakých 
milující  matka  schopna  je  v  takovém  okamžení,  a  snížila  se  k  nej- 
pokornějším prosbám.  Princ  nastalým  hlukem  se  probudil  a  volal  po 
matce.  Královna  běžela  k  postýlce  a  uchopila  své  dítě;  zároveň  s  ní 
ihned  přistoupili  komisaři  a  chtěli  se  prince  zmocniti.  Královna  se 
bránila  a  držela  dítě  pevné  v  náručí.  Již  byly  ruce  na  ni  vloženy, 
násilí  již  mě-lo  býti  vykonáno  přes  úpěnlivé  výkřiky  zoufalé  matky 
a  usedavý  pláč  ustrašeného  dítěte,  když  jeden  z  komisařů  zvolal  : 
»Ustaňte,  není  nás  důstojno  práti  se  s  ženskými;  zavolejte  stráž !« 
Tu  princezna  Alžběta  vykřikla:  »Ne,  pro  Boha,  to  ne!  my  se  podrobíme, 
nemůžeme  odolati,  ale  popřejte  nám  oddechu;  dovolte,  aby  dítě  spalo 
ještě  tuto  noc  zde  u  nás.  Zítra  vám  je  vydáme.*  Žádná  odpověď. 
Královna  pak  prosila,  aby  syn  její  alespoň  byl  ponechán  ve  věži  Tem- 
plářské, kde  by  jej  snad  mohla  někdy  viděti.  Jeden  z  komisařů  odpo- 
věděl hrubým  tónem:  »Nejsme  povinni  tobě  říci,  co  se  má  státi,  aniž 
tobě  přísluší  ptáti  se,  co  zamýšlí  národ.  Co?  Ty  tady  děláš  takové 
okolky,  když  se  máš  rozloučiti  se  svým  dítětem,  any  naše  děti  se  po- 
sílají na  hranice,  aby  jim  mozky  byly  vytlučeny  kulemi,  které  jste  vy 
proti  nám  chystali?*  —  Obě  dámy  vidouce  konečně  nezbytí,  začaly 
oblékati  mladého  prince.  Nikdy  to  oblékání  netrvalo  tak  dlouho.  Každý 
kus  šatstva  byl  podáván  z  jedné  ruky  do  druhé,  navlečen  a  zase  svlečen 
a  smáčen  hořkými  slzami.  Několik  minut  minulo,  a  princ  stále  ještě 
nebyl  oblečen.  Komisaři  ztráceli  trpělivost.  Konečně  byly  ubohé  dámy 
hotovy.  Královna  posadila  se  na  židli,  postavila  prince  před  sebe 
a  kladouc  obě  ruce  na  jeho  ramena  pravila  k  němu  vážným  hlasem: 
»Milé  dítě,  musíme  se  rozloučiti.  Měj  povždy  na  mysli  všechno,  co  jsem 
ti  přikazovala,  když  již  nebudu  u  tebe,  abych  ti  to  mohla  opakovati. 
Nezapomeň  nikdy  na  Boha,  který  nás  takto  zkouší,  nezapomeň  na  svou 
matku  a  na  její  lásku  k  tobě.  Zůstaň  vždy  dobrým,  trpělivým  a  pří- 
větivým, a  tvůj  otec  bude  se  na  tebe  dívati  s  nebes  a  dá  ti  své  po- 
žehnání.* Pak  políbivši  prince,  odevzdala  jej  komisařům.  Jeden  z  nich 
pravil:  »ínu,  doufám,  že  jste  se  dosti  nakázala;  zneužíváte  pěkně  naší 
trpělivosti*.  —  »Mohla  jste  si  to  kázání  uspořiti,*  řekl  jiný.  Třetí 
alespoň  doložil:  »Nedélejte  si  starostí;  národ,  vždy  velký  a  šlechetný, 
postará  se  o  jeho  vychování.*  Komisaři  odvlekli  plačící  dítě,  dvéře  se 
za  nimi  zavřely,  a  ubohá  matka  ponechána  hroznému  bolu. 

Nahoře  v  třetím  poschodí  staré  věže  čekal  » vychovatel*  Antonín 
Simon,  muž  571etý,  nadprostřední  velikosti,  postavy  zavalité  s  obličejem 
hustě  zarostlým.  Svého  řemesla  byl  švec,  malý  živnostník,  který  pra- 
coval doma  a  patřil  k  nižším  třídám  městského  obyvatelstva.  Bydlil 
v  ulici  Cordelierské  (nyní  ulice  Medicínské  školy),  hned  vedle  Marata, 
jehož  byl  zvláštním  ctitelem.  Vzdělání  neměl  velkéljo,  ale  od  začátku 
revoluce  znám  byl  v  svém  okrese  jako  zuřivý  demagog  a  vášnivý  ne- 
přítel královské  rodiny.  Dne  10.  srpna  1792  byl  vyznamenán  volbou 
do  pověstné  kommuny.  Jeho  demokratická  ráznost  byla  asi  hlavním 
důvodem,  že  k  návrhu  Maratovu  zvolen  za  »vychovatele«  mladého 
prince.  Musel  se  ihned  se  svou  ženou  odstěhovati  do  Templu,  dostal 
50(j  franků  měsíčného  platu,  ale  měl  povinnost  stále  přebývati  v  Tem- 
plářské   věži  a  svého    chovance    nepouštěti  z  očí.     Tato    podmínka   za- 
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jisté  přispěla  k  tomu,  že  zuřivý  demagog,  zvyklý  posud  hlučnému 
a  pohnutému  životu  veřejnému,  ulehčoval  své  nespokojenosti  a  zlost 
nad  vlastní  odloučeností  od  svéta  vyléval  si  surovým  nakládáním 
s  ubohým  dítětem.  Spatřoval  v  tom  občanskou  ctnost  nenáviděti  a  trý- 
zniti potomka  rodu  královského;  nikdy  ho  neoslovil  křestným  jménem, 
zasypával  ho  nejsprostšími  nadávkami,  říkal  mu:  »Ty  hovado!  Ty  zmije! 
Ty  ropucho!  Ty  vlče!«  a  pod.  v.,  strkal  jím  a  také  jej  bil,  když  mu 
nebyl  hned  po  vůli.  I  to  jest  úplně  jisto,  že  jej  nutil  zpívati  revoluční 
písně,  že  jej  opíjel  vínem,  a  že  mu  dal  oblek  sansculottský,  t.  j.  po- 
věstnou kazajku  nazvanou  la  carmagnole,  a  červenou  čepici  jakobinskou. 
Královně  nebylo  dopřáno  scházeti  se  s  princem,  ale  spozorovavši,  že 
ho  Simon  vodí  někdy  po  schodech  nahoru  na  taras  věže,  číhala  u  za- 
vřených dveří  a  skulinou  spatřila  kdysi  své  dítě  v  přestrojení  sans- 
culottském;  to  na  ni  učinilo  tak  bolestný  dojem,  že  již  netoužila  opět 
ho  shlédnouti  a  také  ho  již  nespatřila.  Bylať  v  prvních  dnech  srpna 
r.  1793  z  Templu  odvedena  do  jiného  vězení  (la  Gonsiergerie)  a  tam 
již  dlouho  nečekala  na  smrt.  (Pokračování.) 


V  mrazu. 

^Ve  slavnostně  úbělovém  šatě, 
z  něhož  svítí  diamantů  zář, 
kráčí  Zima  přes  nivy  a  hatě, 
v  dálné  kraje  slunnou  noříc  tvář; 
kráčí  od  hor  přepodivným  spěchem 
a  svým  mrazně  jedovatým  dechem 
tajeplně  za  své  noční  chůze 
šňůry  perel  věší  na  haluze, 
snílky  hvězdným  obalujíc  mechem. 

Podél  silnic,  kde  zní  saní  zvonky, 
stříbro  skládá  v  mocných  závějích, 
na  klenoty  mění  travin  stonky, 
z  neoraných  vzrůstající  lích; 
na  ujetou  dráhu  ptáků  četa 
s  ojíněných  stromů  dolů  slétá 
zrna  lovíc  trousená  té  doby 
bedlivého  vozky  ze  zásoby, 
nebo  dětmi  darem  v  cestu  setá. 

Jak  se  chvěje  sbor  ten  zmořen  prací, 
před  chodcem  jak  prchá,  ale  zas 
k  starému  se  nalezišti  vrací 
na  chudobný  zimy  hodokvas; 
málo  je,  co  pro  hlad  s  cesty  trží, 
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sotva  zkřehlých  na  nožkách  se  drží, 
téméř  bez  vlády  jsou  křídla  malá: 
zima  jim  je  k  pleci  upoutala. 
Lzeli  žít  v  té  mrazu  divé  strži? 

Rostou  mrazu  nájezdníci  krutí 
stále  hůř,  čím  noc  se  blíží  víc, 
kde  se  skrýt?  vždyť  valnou  sněhu  sutí 
vnikla  zima  stromu  do  větvic; 
v  úběl  sšedly  kštice  sosen  v  lese, 
buk  tíž  sněhu  zrádnou  sotva  nese, 
modřín  vzdychá,  smrk  se  chví  a  stená, 
sosna  v  bílou  loktuš  zahalena 
shýbá  se  a  starou  hlavou  třese. 

Kamo  na  noc,  přeubozí  ptáci  ? 

Ach,  kam  jinam  nežli  v  stromů  skrýš, 

k  větvím  přitulí  se  ubožáci, 

kde  svá  hnízda  budovali  spíš; 

jak  se  choulí,  jak  se  tisknou  k  sněti, 

jara  zvučné  básně,  nebes  děti, 

jak  jim  srdce  buchá,  hruď  se  chvěje, 

a  mráz  stále  krutší  hvozdem  spěje 

po  křišfálném  sivých  mraků  setí. 

Ptačí  hlava  na  ňadra  se  shýbá, 

rozčechraná  strachem  níž  a  níž, 

mráz  ji  hladí,  eeluje  a  líbá, 

k  srdci  vniká  stále  blíž  a  blíž, 

provívaje  rozčechrané  peří, 

až,  jak  ondy  druhu  v  zkvetlém  keři, 

poddává  se  ptáče  jeho  vůli 

a  jak  pestrá  kulička  se  skulí 

k  patě  stromu,  v  lesa  pološeři  .  .  . 

Dozpívalo.  Ach,  co  písni  asi 

širým  krajům  zahynulo  s  ním! 

Zelené  až  rozpoutá  své  vlasy 

sličná  země  jarým  osením, 

úplnéli  její  jaro  bude, 

úplnéli  naše  as,  či  všude 

pozná  velká  příroda,  že  v  mlází  — 

kde  dřív  zpíval  —  vzletný  zpěvák  .schází, 

jenž  svou  duší  už  jí  nezahude? 

Pozná  jistě,  srdce  mi  to  praví, 
že  snad  vůní  navrátí  ho  v  květ. 
neb  jak  rým  jej  pošle  usmívavý 
v  básníkova  srdce  zvučný  svět, 
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neb  jak  výkřik  utrpení  pouhý, 

jenž  se  z  temna  žití  v  blankyt  nese  .  .  . 

Či  přilítne  —  divně  hruď  se  třese  — 

spásy  vzkazem  v  hrobu  sen  můj   dlouhý?  .  .  . 

Adolf  Heyduk. 


Jitro  na  venkově. 

3edé  jitro.  Beze  třpytu  zlata, 
jako  pavučinou  obepjata, 
bez  skřivánka  zamlklá  je  výše. 
Všady  pára  vlhké  noci  dýše, 
plihá,  vánkem  nezčechraná  ještě; 
beze  hnutí  od  okapů  střech 
visí  velké,  slité  kapky  deště, 
a  jak  sklenné  plody  na  stromech 
rostou,  kynou  mezi  bílým  květem, 
s  nímž  tu  onde  skanou  těžkým  letem. 
Celý  kraj  i  s  chatami  a  domy 
jest  tak  tich,  že  zdá  se  bez  vědomí 
vnořen  v  živel  oblačný,  a  les, 
plný  nočních  snů,  až  u  nebes 
jako  tmavší  oblak  visí  v  mlze. 
Zřím  tam  oknem.  Zašlé  noci  slze 
tekou  po  skle  chladném,  jak  jsou  samy. 
Studeno  a  mrtvo  nad  nivami 
jako  v  sklepení;  kol  hlásku  není. 
Slyš  —  v  to  pusté  ticho  opodál 
jaké  tlumené  to  vpadlo  pění? 
Odkud  duchovíte  pozavál 
zpěv  ten,  při  němž  tucha  nechtíc  letí 
kamsi  v  neurčito,  do  zásvětí? 
Pěvci  v  mlhách!  Jste  jen  země  hosty? 
Divná  píseň!  Z  hluchých  tajů  vznesly 
nápěv  její  průzračný  a  prostý 
čtyři  hlasy,  vyplul  čtyřmi  vesly 
z  mlčení,  leč  na  jaké  chce  břehy? 
Tklivá  píseň!  Co  to  vane  z  ní 
míru,  tesknoty  a  dumné  něhy! 
Jak  je  úchvatná  a  neumělá, 
jak  je  skromná  a  jak  vážně  zní! 
Teď  se  tiše  slokou  odmlčela; 
v  snícím  lese  souzvuk  závěrečný 
zachytil  se  letmo,  vydchnul  chvělo 
jediné  to  slovo  z  písně  celé, 
jož  jsoiii   rozuměla;    » Pokoj   věčný  .  .   .« 
OSVĚTA  iswt;.  1. 


34  J^  T^  ^"''«" 


Ticho  zas.  Pak  zvolna  hlasů  šunj 

říká  modlitbu.  V  tu  slavnou  chvíli 

opožděny  praporečník  pílí 

přes  náves,  kde  tmavých  postav  tlum 

před  chatou  jak  stínů  v  mlhu  splývá; 

někde  blízko  náhle  kohout  zpívá  — 

na  orlojích  starých  tak  to  bývá, 

hodina  když  došla.  —  Tlum  se  čeří, 

ěerný  předmět  vynášejí  z  dveří; 

z  dálky  štěkot  zní,  —  snad  skučí  ch.rl, 

jehož  toulavá  si  vodí  Smrt  .  .  . 

Hnul  se  průvod,  mizí.  Zavřela  se 

mlha  za  ním  jako  bílá  zeď; 

jen  ta  mocná,  divná  píseň  zase 

značí  jeho  cestu,  slábne  teď, 

hasne  v  dáli,  odkud  písně  skonu 

vstříc  se  line  jasné  znění  zvonu. 

Les  se  budí,  volá  ozvěnou 

tázavě,  snad  ptá  se:  kdo?  a  kam? 

Okno  protější  jak  drakokam 

kmitlo  se,  a  tvářkou  ruměnou 

svěží  hlavička  se  z  něho  kloní, 

hravý  zrak  se  táže:   »Komu  zvoní  ?< 

V  odpověď  jen  šeré  hvozdy  tam 

věčným,   hlubokým  svým  dechem  voní  .  . 

Zajde  život,  zajde  jeho  klam; 
jaký  život?  —  Dík,  že  smrt  je  němá! 
Čím  a  kým  byl  v  losů  hrůzovládí, 
dík,  že  na  lo  odpovědi  nemá 
příroda  —  ni  lesy  ani  mládí. 

Elišku  Kráftnohoraká. 


Západ. 


P  o  h  o i s  k  ý    obra  z 

od 

Karla  V.  Raisa. 

I. 

f'  ad  horským  krabalym   koutem  vlnil  se  akkord  hlaliolících  zvonu. 
Vylétal  z  bílé  věže  farního  kostela,  jenž  s  kopečka,  kolem 
něhož    usadily   se    Skalské    domy,    domky    i    baráčky    (za    dvě 
'stovky    jsi    v    nich    domácím    pánem!),    přehlíží    celou    kotlinu 
i  boky  okolních    kopců.     Tmavě  modré    lesy  po  temeni   Železných  hor, 
]»Ia<lit\    |t(ilí,   žloutnoucí    louky    podél    řeky,   její  hladina  barvy  a  lesku 
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vyleštěné  ocele,  Skalsko  i  střechy  vesnic,  vyhlédajícíeh  z  úzkých  zá- 
koutí —  —  vše  polito  bylo  plnou  září  mdlého  podzimního  slunce. 
Jiskříc  nesčíslnými,  pronikavými  hroty,  chvělo  se  na  vysoké,  nádherně 
fozklenuté  obloze,  všude  čisté,  hladké  a  modré  jako  čekanky. 

Vzduch  byl  úplně  jasný,  vyfoukaný;  všecky  barvy  pestrošalého 
podzimku  svítily  v  něm  svěžestí.  Celý  ten  kraj  byl  jako  obraz  právě 
domalovaný. 

Na  cestách  a  v  polích  kolem  do  kola  nebylo  človíčka;  ticho  bylo, 
ani  vánek  nezašuměl  a  nerozčechral  zlatového  listí  topolů,  nezaklátil  roz- 
třepenými, suchými  parkosy  po  mezích  a  stráních  —  jen  ty  zvony 
zněly  a  zněly  .  .  .  Hlahol  jejich  rozléval  se  na  všecky  strany,  zapadal 
do  lesů  a  za  pláně,  kde  skláněla  se  obloha. 

Řada  průčelních  oken  veliké,  jednopatrové  farní  budovy,  stojící 
nedaleko  za  zdí  Skalského  hřbitova,  zářila  odraženými  paprsky  slu- 
nečními. 

Na  hřbitově  kolem  bílých  stěn  kostelních,  mezi  světlými  pomníky 
kamennými  i  starými  zkřivenými  kříži,  mezi  kaštany  sestrakatělých 
košů  i  prořidlými,    ale    svěže    zelenými    akáty  temněly  se  hloučky  lidí. 

Před  hlavními,  dokořán  otevřenými  vraty  chrámovými  plechové 
nástroje  hudebníků  zasršely  slunečném.  Teskné  hlasy  žalmu  Miserere 
mei  Deus  ostře  proryly  píseň  zvonů  a  rozčeřily  skupiny  lidí,  na  hřbi- 
tově čekající. 

Z  chrámových  dveří  zvolna  vycházel  pohřební  průvod:  hoch 
s  křížkem,  spořádaná  rada  dětí  a  již  davy  a  davy;  korouhve  cechů, 
rozvlněné  světlé  prapory,  svítící  hřebeny  hasičských  přílbic  vynikaly 
z  tmavého  proudu  lidstva,  jež  doprovázelo  svého  faráře  k  hrobu. 

Za  proudem,  jenž  se  široce  vyvalil  z  chrámových  veřejí,  byla 
prázdná  přestávka,  po  níž  zabělely  se  komže  četných  kněží.  Šli  po 
dvou  dle  stáří;  poslední  dva  byli  v  černých  pluviálech.  Jeden  z  nich 
byl  vysoký-,  silný,  s  vypjatou,  mírně  prošedivělou  hlavou,  s  brejlemi 
uprostřed  nosu,  druhý  malinký,  skrčený,  tak  že  těžký  pluviál  padal  mu 
s  týla  a  dolení  zlatá  obruba  ploužila  se  po  zemi.  Hlavu  měl  skleslou 
a  kvadrátek  zapadal  mu  skoro  k  uším:  kštice  na  skráních  i  v  týle 
měly  barvu  starého,  již  zažloutlého  sněhu,  obličej  rozvlněn  byl  velkými 
vráskami. 

Promodralá  pravice  starého  kněze  opírala  se  o  sukovku;  nohy 
obuté  do  velkých  soukenných  bot  zdvíhaly  se  málo  a  těžce. 

Vyšed  z  chrámových  dveří  nachýlil  hlavu  k  levému  rameni 
a  stranou  podíval  se  na  slunný  kraj  i  vzhůru  k  blankytu.  Nádech 
jasného  slunečná  rozlil  se  i  po  jeho  lících. 

Za  rakví,  kterou  vynášeli  nejf)řednější  Skalští  měšťané,  šlo  přá- 
telstvo nebožtíkovo,  a  konečně  vyvalil  se  mohutný,  pestrý,  nespořádaný 
zástup  koláturníkfi.  Na  samém  konci  průvodu  byla  skupina  bratrstva 
s  vůdcem  Skalským  Petrusem,  vedle  něhož  ploužila  se  Studenecká 
pořadatelka  pobožností  Teklička.  Petrus  breptal  otčenáše,  zpívavě  pro- 
tahoval konečná  slova,  a  když  bratrstvo  odpovídalo,  velkýma  očima 
těkal  po  hlavách  pohřebníků. 

3* 
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Podzimek  vystlal  nebožtíkovi  cestu  ke  hrobu  žlutým  i  prokvétlym 
listím,  jež  tlumilo  kroky  zástupů. 

Když  černá  rakev  spočinula  nad  hrobem,  ověšeným  čerstvým  je- 
dlicím, a  davy  rozestavivše  se  vůkol  stichly,  zpčváci  spustili:  »Sladce 
dřímej  v  lůně  matky!*  Potom  vůdce  konduktu,  biskupský  vikář  zdej- 
šího kraje,  zvučným  hlasem  počal  mluviti  na  rozloučenou. 

O  čtyřicetileté  práci  zvěčnělého  ve  zdejší  kolatuře  bylo  již  v  ko- 
stele promluveno,  nyní  vikář  žehnal  jeho  lásce,  která  tolik  roků  obětavě 
sloužila  svěřeným  ovečkám;  velebil  i  přítulnost  jejich,  která  se  zvláště 
fines  tak  slavně  osvědčovala. 

»Bože,  to  je  kazatel,  to  jsou  slova!*  naklonivši  se  k  Petrusově 
velkému  uchu  šeptala  Teklička.  Strejc  jen  pomrkával. 

»Z  celého  širokého  dalekého  kraje  přišli  ctitelé  zvěčnělého!*  volal 
vikář.  >Přišel  zástup  spolubratři,  aby  doprovodil  věrného  druha  na 
vinici  Páně,  přišel  i  veledůstojný  senior  náš,  konsistorialní  rada,  osobní 
děkan,  biskupský  vikariátní  sekretář,  prvoíarář  v  Studenci,  aby  se  s  mi- 
lovaným bratrem  rozloučil  — « 

V  té  chvíli  nataliovaly  se  všecky  krky,  aby  oči  spatřily  malinkého 
duchovního. 

Ted  ho  teprve  bylo  trošínek!  Kvadrátek  držel  si  na  prsou,  a  hlava, 
v  poměru  k  tělu  veliká,  skláněla  se  hluboce.  Bylo  na  ní  ještě  hojně 
hustých,  do  zadu  krásně  sčesaných,  žlutavě  bílých,  lesklých  vlasů. 

Starší  bratrstva  Petrus  slyše  řadu  titulů  Studeneckého  faráře, 
výrazně  pohleděl  na  sousedku  a  velebivě,  nadšené  stáhl  obličej. 

Teklička  kysele  semkla  koutky  rtů  a  povídala:  »I  vždyť  on  sám 
lomu  říká:  Sláva,  která  málo  dává!* 

Když  vikářova  slova  zmlkla,  sbor  kněží  odříkával  závěreční  mo- 
dlitby, a  zpěváci  odpovídali.  Hudba  zahrála  Kde  domov  můj,  a  občané 
spouštěli  rakev  svého  faráře  na  dno  hrobu. 

Vikář  ji  ještě  pokropil  a  vzav  lopatku,  třikráte  nasypal  hlíny  do 
hlubiny. 

Studenecký  opíraje  se  o  sukovku  dral  se  blíže  k  otvoru  hrobu 
a  scvrklou  rukou  nabrav  drobivé  hlíny  sypal  ji  do  hrobu.  Všecek  se 
klepaje  ze  rtů  vyrážel  slova:  »Tak  s  Pánembohem  —  s  Pánembohem 
—  sladce  spi,  Honzíčku  —  vždyť  se  hnedle  sejdeme  — * 

Všichni  kolem  stáli  nehnuti,  upřeně  pozorujíce  stařičkého  kněze; 
naposledy  pohleděv  na  černou  rakev,  posypanou  již  prvými  hrstmi 
země,  ploužil  se  zpátky  a  všecek  se  třesa,  velkou  bílou  hlavou  kývaje 
na  pana  vikáře  povídal  měkce:    »Tak  už  jsem  tu  sám!* 

Slunce  stálo  právě  na  poledni  a  hřbitovem  roztiazovalo  celé 
|)r<)udy  světla;  i  hlava  Studeneckého  faráře,  vysoké  čelo  i  přičervenalé 
pítsizené  tváře  polity  byly  slunečním  jasem. 

>Pojďte,  pane  bratře,  pojďte,*   srdečné  pravil  mu  vikář. 

Oči  Studeneckého  z  klepající  se  hlavy  upjatě  hleděly  na  hrobní 
otvor.  Tu  vzal  jej  vikář  za  ruku. 

Davy  se  rozstupovaly,  aby  starý  duchovní  dobře  mohl  odejíti; 
opíraje  se  o  sukovku,  všecek  schvácen  zdál  se  hýli  íthalrněj.ší  než  prve. 
Měkké  pohhnly  uikvívaly  na  jeho  tváři. 
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»(Jliiirfas,  co  ten  so  už  uasloužil,*  povídal  Tekličcc  Pelriis,  pu- 
lilinleiii  provázeje  kněze  až  ku  postranním  dveřím  chrámovým. 

»NasloužiI,«  přikyvovala,  »ale  teď  už  je  to  trochu  dlouho  — 
a  je  to  velká  chyba  pro  chrám  Páně  i  pro  celou  kolaturu,*  a  starost- 
Hvě,  utrápeně  sama  si  svědčila. 

Zpěváci  právě  ukončili  Animas  lidelium,  a  Petrus  do  tichého  vzly- 
kotu  nad  hrobem  zamečel:   »I  odpočiňte  v  pokoji!* 

Sotvaže  vikář  se  starám  farářem  vešli  do  sakristie,  už  tu  také 
stál  Studenecký  kostelník  Vejpalka  a  sundával  jemnostpánovi  těžký 
pluviál. 

»A  Matěj  —  Matěj  — «  srdečné  povídal  stařec,  »však  jsem  já 
viděl,  že  jsi  se  mne  očí   nespustil!* 

»Takyže  nespustil,  jemnostpane,  neboť  když  si  něco  vezmu  na 
starost  — «  zručně  svlékaje  faráři  rochetu  i  kleriku  naparoval  se  Vej- 
palka.   — 

To  předevčírem  po  snídaní  seděl  Studenecký  farář  Kalous  doma 
v  pokoji  do  pohovky  hluboce  zabořen  a  zápasil  s  poslední  kíirkou, 
když  se  pootevřenými  dveřmi  vsunul  kostelník  Vejpalka.  Přihladil  si 
dlouhaté,  k  holému  temeni  jako  přilepené  proudy  šedin  od  týla  nahoru 
k  pravému  uchu,  odtud  po  temeni  k  levému  a  ještě  jednou  kolem  do- 
kola a  zašeplal:   » Pánbůh  račiž  požehnat!* 

Vejpalka  byl  dlouhý,  ale  ohnutý,  pružný  jako  had:  měl  hubené, 
bezvousé  tváře,  ostrou  vysedlou  bradu  a  dlouhý  nos  klonil  se  mu  téměř 
nad  hoření  ret;  mhouravé  oči  byly  plny  života  a  na  nohách  pohupoval 
se  stále  v  právo  v  levo. 

>Co  dobrého  —  co  dobrého?*   rychle  ptal  se  duchovní. 

» Jemnostpane,  tuze  smutná  zpráva  — « 

Farář  nachýlil  tělo  směrem  ke  kostelníkovi  a  k  levému  uchu  při- 
stavil si  dlaň. 

»Neračte  se  lekat  —  Skalský  jemnostpán  je  v  Pánu!*  Kostelník 
při  těch  slovech  hoření  půli  těla  silně  skláněje  přiblížil  se  až  k  po- 
hovce. 

Farář  skrčil  se  v  pohovce  ještě  více,  a  velké  světlé  oči  ulekanč 
upíral  na  kostelníkovy  rty. 

>Neračte  se  lekat,  jemnostpane,*  ruce  maje  sepjaty  strejc  lichotivě 
šeplal.  »Kubla  švec  zrovna  odtamtud  přiběhl  a  přišel  se  zeptat  do 
sakristie,  jestli  to  jako  ještě  nevíme.* 

»K  užasnutí!*  vydechl  farář.  Zvolna  zakýval  velkou  svou  stařeckou 
hlavou  a  z  koutku  očí  vyprýštily  mu  dvě  drobničké  slzy.  Byly  jen 
jako  nejmenší  krupky  a  způsobily  lesklou  stružku  sotva  doprostřed  nosu. 

Pokřižovav  se  sepjal  ruce  v  klíně,  a  bledé  rty  rozechvěly  se  mu 
modlitbou. 

>Requiescat  in  pace!«  dokončil  opět  se  křižuje,  a  kostelník  po- 
vzdechl   >Anien!* 

»Tak  i  ty,  Honzíčku,  tak  už  i  ty!*  polohlasně  vzdychal  farář  — 
»inu,  inu,  děj  se  vůle  boží!  Řekněte  to  tam  Kristince.* 

Kostelník  přehoupal  se  pokojem  a  zase  jen  tak  mezi  dveřmi 
vsunul  se  do  kuchyně.  Farář  zůstal  stále  tak  skrčen,  s  rukama  sepja- 
týma, a  když  sestra  Kristinka,  hospodyně,   ulekána  přiběhla  do  pokoje. 
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povídal  jí:  >Tak  vidíš,  už  jsem  tu  v  celém  kraji  sám!«  a  roztřásl  se 
škytavým  pláčem. 

Hned  potom  také  oznámil,  že  ačkoli  již  pét  roků  cesty  do  Skalska 
nekonal,  bratříčka  Duehoně  k  hrobu  doprovodí. 

Paní  Kristinka  začala  odporovati:  »Hochu,  hochu,  vždyť  by  so 
li  tam  mezi  tolika  lidmi  něco  stalo  — «  ale  kostelník  vmísil  se  velmi 
vážně:  »To  nic,  paní  Kristinko,  to  je  svatá  věc,  která  musí  být;  sám 
si  jemnostpána  vezmu  na  starost!* 

»Tak,  tak,  Matěji,*  přisvědčoval  farář.  » Vždyť  dokud  jsem  tu  byl 
jen  lokalistou,  bfval  mým  farářem,  ne?  A  takoví  přátelé  přes  čtyřicet 
roků.  Honzíčku,  Honzíčku,  jak  by  tě  mohli  pochovat  beze  mne!« 

»Právé,  právě,  jemnostpane  — « 

»A  teď,  Matěji,  honem  běž  do  školy  —  pan  řídící  jistě  pojede 
s  námi.    Jak  zvíme,    kdy  je  pohřeb,    doběhneš  taky  k  strejci  Čejkovi!* 

Kristinka  potom  přes  tu  chvíli  spínala  ruce  starostí,  ale  Vejpalka 
pořád  jen  vedl  svou:    » Žádnou  starost,  paní  Kristinko!* 

Slib  svůj  dnes  věrné  splnil,  po  celý  pohřeb  plížil  se  opodál 
jemnostpána  a  očí  s  něho  nespustil. 

Odstrojiv  ho  v  sakristii  usadil  jej  do  široké  lenošky  a  počal 
roucha  skládati.  Bylo  tu  mezi  duchovními  ještě  několik  kostelníku 
a  všichni  konali  podobnou.  Kněží  stáli  v  kroužcích  hovoříce  nebo  se 
již  loučih. 

»Tak,  Matěji,  tak,*  oddechnuv  si  Kalous  pochvaloval  kostelníka, 
» hezky  to  zavaž  a  dones  dolů  do  herberku  strejci  Čejkovi.  Podívám 
se  s  panem  řídícím  ještě  do  fary. 

» Donesu,  jemnostpane,*  prohýbal  se  Vejpalka,  >ale  sám  se  pustím 
napřed!* 

Při  těch  slovech  měl  hlavu  i  celou  hoření  půli  těla  daleko  v  předu, 
jakoby  již  po  té  silnici  upaloval. 

>Přece  se  musíš  najíst  —  od  rána  jsi  nejedl  — « 

Vejpalka  potměšile  přivřel  oči  a  v  koutcích  rtů  vyrazil  mu  úsměv. 

>Dva  namazané  krajíce  mám,  jemnostpane,  v  šose  —  máma  pa- 
matovala,*  šeptal. 

» Dělej,  jak  chceš  —  * 

»Mám  trochu  toho  píchání,  bylo  by  škoda  nevydělávat;  až  přijde 
pan  řídící,  poplavu  —  to  se  to  poběhne  po  sluníčku!*  a  mhouravé 
oči  jen  mu  kmitaly. 

Obleknuv  ještě  panu  laráři  dlouhý,  černý  kabát  bez  šosů,  s  uzlem 
odstoupil  do  kouta,  aby  nepřekážel,  a  pozoroval  ostatní  kněze.  To  byla 
jeho  radost!  Pan  vikář  již  také  odstrojen  přistoupil  k  lenošce,  v  niž 
Studenecký  zapadl,  a  pohladiv  ho  po  vlasech  pravil:  »Tak  jsme  ho, 
chuďasa,  uložili  — *  Jak  stařec  smutně  přisvědčoval,  z  úst  vyklouzlo 
mu:  » Honzíka  —  starého  — <  a  nahlas  povídal:  »Go  jsme  se  spolu 
nachodili,  narozprávěli  a  —  Bůh  nám  odpusť  —  nakarbanili!*  Při  po- 
sledním slo.vě  přiklonil  dlaň  k  ústům  a  mírně  se  pousmál.  » Ještě  když 
jsem  býval  jeho  lokalistou,  přiběhl  a  se  silnice  už  na  mne  volal  — 
a  byl  to  přec  můj  farář!*  Poslední  slova  řekl  s  potměšilým  důrazem 
a  hlavu  při  tom  povznesl,  tak  že  se  vikář  usmál.* 
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ipravdii  —  loď  už  jsme  se  vídali  zřídka,  ledaže  př"ijel  na  pout. 
Vždycky  říkal,  že  musí  svému  lokalistovi  přivézt  tu  povinovanou  husu. 
No,  teď  je  finis  —  ale  předcházet  mne  neměl,  vždyť  mu  do  mne 
chybělo  celých  šest  roků!*  přer^vavě,  jako  by  u honěn  nabíraje  dechu 
vypravoval  Studenecký.  Bylo  patrno,  že  chtěl  mluviti  tlumeně,  ale  vy- 
pravoval hlučně,  jak  to  bývá  u  lidí  nedoslýchavých.  Ostatní  kněží  sta- 
věli se  kolem  a  poslouchali. 

»Kolik  je  vám  vlastně,  pane  bratře?*   srdečně  ptal  se  vikář. 

>Devadesát  —  bylo,  bylo,  hned  o  svatém  Bartoloměji,*  a  kýval 
hlavou,  jako  by  říkal:  Ano,  ano,  to  jsou  léta! 

»1  však  jsem  si,  veledustojný  příteli,  už  nejednou  pomyslil,  že 
byste  si  přec  už  měl  dokonale  odpočinout,*    opět  pravil  vikář. 

Studenecký  za  vlídná  slova  poděkoval  poklonou,  na  které  dosud 
byl  skoro  mladický  švih,  a  usmáv  se  pravil:  » Odpočívám,  reverendis- 
sime  —  dokonale  odpočívám!  Dlouholi  tomu  je,  že  se  ze  Studenecké 
lokalie  stala  fara,  a  teď  mám  už  i  —  kaplana,  kaplana!*  Řekl  to  opět 
s  potměšilým  čtveráclvím,  lak  že  všecky  poslouchající  rozesmál.  Pan 
vikář  usmál  se  také,  ale  rozpačitě  se  při  tom  hladil  na  skráni. 

»To  přec  jenom  není  dokonalý  odpočinek  —  vždyť  vás,  pane 
bratře,  znám  — « 

»Taky  to  už  bude,  reverendissime!  Žádná  písnička  není, tak  dlouhá, 
aby  neměla  konce  —  i  ta  moje  ho  bude  mít,  trvá  dost  dlouho  —  ale 

dřív    bych    nerad  —  tuze    nerad  —  protože    kde    jsou    kořeny « 

Nedopověděl,  ale  podívav  se  plaše  kolem  rychle  přejel  si  vlasy  od 
čela  k  týlu. 

Tu  vešel  do  sakristie  nový  host.  Ukláněje  se  skromně,  polohlasně 
rychle  říkal    »Má  úcta!*    a  přistoupil  k  faráři  Kalousovi. 

»A  —  náš  pan  řídící  —  pan  řídící  Pondělíček,  moje  dobrá 
duše  — «   kněžím  hlučně  oznamoval  stařec. 

Pondělíček  se  znova  vehni   rozpačitě  ukláněl. 

»Tak  půjdeme,  půjdeme,  pane  řídící  — «  a  farář  zvolna  se  po- 
stavil. Tu  již  přiskočil  Vejpalka  podávaje  mu  hůl  i  zimní  čepici. 

»Tak  s  Pánembohem,  s  Pánembohem,*  ukláněl  se  farář  a  tiskna 
vikářovu  ruku  dodal:    « Ještě  snad  budu  mít  to  potěšení!* 

» Doufám  —  doufám   — « 

Kolem  do  kola  přátelsky  potisknuv  ruce,  řídícímu  zavěsil  se  pod 
paži  a  tluka  sukovkou  o  dláždění  šel  ke  dveřím. 

Vejpalka  otevřel  je  dokořán,  zavřel  za  nimi   a  houpal  se  pro  uzel. 

Kněží  vyprovodili  starce  soucitným  pohledem. 

»Je  ho  chuďasa  drobínek,«   povídal  potom  vikář. 

Vejpalka  uzel  maje  pod  paží  líbal  ruce,  hluboce  se  klonil  a  již 
se  také  vyhoupal  ze  sakristie.  Řídící  s  farářem  byli  již  u  hřbitovních 
dvířek  k  faře. 

»Tak  jemnostpane.  Pánbůh  račiž  opatrovat,  a  já  poplavu,*  volal 
Vejpalka. 

»Ach  —  vždyť  on  je  tu  ještě  náš  Matěj!*  poobrátiv  se  volal  farář, 
»no  dobře,  dobře,  běž,  já  bych  taky  běžel,  jako  jsem  běhával,  dokud 
kvíčalky  daly  pokoj!  Krislinku  i  ve  škole  pozdravuj  a  že  jsme  chvála 
Bohu  zdrávi!* 
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»Vyndím,  jemnostpane,  do  slova!«  Kostelník  zakýval  jesle  placatou 
řepicí  a  již,  krk  maje  natažený    v  před,    ohnut,    délal  kroky  jako    řáp. 

»To  mu  to  závidím,  Švejdovi,*  usmál  se  farář.  »Taky  má  už 
šedesátku  dávno  přišitou  na  zádech,  ale  nohy  jako  strunky.  Ale  není 
to  krása  dne?«  Hlavu,  na  niž  měl  huĎačku  staženu,  tak  že  zakrývala 
špičky  uší,  uchýlil  k  levému  rameni  a  stranou  díval  se  po  výslunných 
kopčinách. 

»A  teď  pojtfme,  pojďme,*  pobídl  potom,  a  vešli  mezi  zahrádky, 
na  cestu  vedoucí  přímo  k  farním  dveřím. 

Řídící  Pondělíček  byl  prostředně  velký,  slabý,  a  vesnice  čouhala 
mu  ze  všech  kapes.  Kabát  mu  v  týle  odstával,  na  ramenou  tvořil 
hrbolce  a  v  bocích  byl  súžen;  také  široké  kalhoty  nebyly  zrovna  po 
módě.  Bylo  to  vše  dílo  mistra  Matěje  Vejpalky. 

Na  hlavě  měl  tvrdý  klobouk,  střechy  již  blýsknavé,  ale  čerstvé 
lemované.  Tváře  měl  dosti  plné,  ale  bledé,  pod  očima  sivé,  vousků 
jen  kousek  před  ušima,  vlasy  kolem  skrání  mu  již  zbělely.  Strnulý 
úsměv  ani  teď  nemizel  mu  se  rtů  a  modré,  měkké  oči  byly  velmi 
plaché. 

Černé  rukavice,  které  před  pohřbem  navlekl  a  dosud  nestáhl, 
měly  široké,  prošité  konce  prstů  a  při  slunečnu  hrály  místy  do  modra 
i  do  rezavá. 

»Již  chladný  podzimek  astry  rodí,«  dívaje  se  po  zahrádce  za- 
citoval  farář,  a  vstupovali  do  farních  dveří. 

Dlouhá  chodba  byla  prázdna;  z  otevřené  kuchyně  vylétala  směsice 
hlasů  mužských  i  ženských  a  ozývala  se  mezi  klenbami,  v  nichž  dosud 
páchl  dým  voskovic. 

»Aha,  aha<    —  prohodil  farář. 

Když  přicházeli  ke  dveřím,  sbor  přátelstva  stichl,  a  vysoká,  silná 
ženština,  dobrá  padesátnice,  dosud  v  černém  klobouku  s  dlouhým  zá- 
vojem, tenkým,  vysokým  hláskem  volala:  »Ruku  líbám,  jemnostpane  — 
to  je  neštěstí,  to  je  neštěstí!* 

Farář  úklonou  pozdravil  na  všecky  strany  a  rozhlédl  se  kuchyní. 

» Poručeno  Bohu,  Cílinko,*  tklivě  odvětil,  »ale  proč  jste  mi  ani 
vědět  nedali,  že  leží?* 

>I  Bože,  jemnostpane,  teď  o  tom  tuhle  vykládám,  kde  bysme  si 
byli  pomyslili.  Dva  dni  ležel,  žádná  valná  nemoc  ho  netrápila;  sám  si 
říkal:  ,No,  zejtra  zas  budu  běhat!'  A  v  noci  najednou  slabost  —  slabost  — 
a  konec!  Ale  račte  dál,  račte  dál,  jemnostpane!*  a  sama  vzpřímena 
šla  dlouhými  volnými  kroky  napřed. 

Skupina  černě  oděných  mužů  i  žen  se  zvolna  rozstupovala,  aby 
Studeneckým  udělala  místo;  všecky  pohledy  byly  mrzuté  i  kyselé. 

Když  Studenečtí  z  kuchyně  vešli  do  jídelny,  farář  sevřel  řídícímu 
rámě  a  polohlasně  mu  povídal:   »Jako  by  tu  Prusi  byli  rabovali!* 

Okna  byla  bez  záclon,  stěny  holé,  stůl  bez  pokrývky,  skleník 
úplně  vyprázdněn.  »Račte  dál  —  račte  dál  — «  již  z  pracovny  nebož- 
tíkovy volala  hospodyně. 

Obličej  farářův  se  trochu  vyjasnil  —  v  pokoji  spatřil  vše,  jak 
bývalo,  i  rozevřené  knihy  a  noviny  ležely  po  stole  jako  jindy.  Jenom 
v  posteli  zbyla  pouze  prkénka  .  .  . 
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Farář  rozhlížel  se  po  stěnách,  hodně  učouzených,  zadíval  se  na 
černý  šatník,  z  něliož  dole  čouhala  klerika,  na  skříň  se  starými  tlu- 
stými knihami,  jež  po  léta  již  pavoučkové  klidně  opřádali,  na  známou 
pruhovanou  pohovku,  a  konečně  utkvěv  očima  na  černé,  rozpraskané 
lenošce  u  stolu  povídal  si:  »Jako  by  byl  teď  tuhle  povstal!*  a  znova 
díval  se  do  všech  rohů,  jako  by  přítele  hledal. 

»To(,  kdy  bychom  se  byli  nadali,  byli  bychom  vzkázali  všude 
a  zvláště  jemnostpánovi,«  jednotvárným  kvílivým  hláskem  vyprávěla 
hospodyně,  ale  pohled  její  zůstával  stále  stejný,  chladný,  bez  pohnutí. 
> Vždyť  on  nebožtík  náš  pan  farář  přes  tu  chvíH  si  říkal:  Co  pak  on 
Studenecký  děkan  dělá,  hned  bych  se  k  němu  rozběhl !« 

Stařec  se  rozkuckal;  usednuv  na  tmavou  dubovou  židH  s  pro- 
hnutým lenochem  stále  hleděl  na  prázdnou  lenošku.  Oči  mu  při  Cilčině 
řeči  zaslzely,  ale  kolem  úst  rozlil  se  mu  úsměv;  žal  i  radost  vzbudila 
její  slova,  žal  nad  ztrátou  té  přítelovy  upřímnosti,  smích  ze  šelmovství 
nebožtíkova,  které  říkalo  , Studenecký  děkan.' 

»Tak  jsme  byli  každý  jinde  —  on  tu,  já  tam,  a  k  sobě  jsme  už 
nemohli  —  ale  duše,  duše  bývaly  u  sebe.  Bůh  mu  dej  za  všecko  sladké 
odpočinutí!*  pravil  potom  rozrývanými  slovy  a  brada  se  mu  tuze 
klepala. 

Pondělíček  drže  klobouk  oběma  rukama  stál  skloněn,  hospodyně 
zvolna  přisvědčovala. 

»A  co  vy  teď,  slečinko  Cíli?*   opět  zeptal  se  farář. 

»Přestěhuju  se  k  přátelům  —  do  Pardubic  se  přestěhuju  —  vždyť 
jsem  tu  juž  včera  i  dnes  přes  pohřbem  měla  trápení,  sjelo  se  to  všecko 
a  ryjou  do  mne,  jako  bych  nebyla  z  nich  a  jako  by,  co  mám,  dostal 
jednou    někdo   jiný  než    oni,«    vypravovala  rychleji,    a  obličej  jí  oživěl. 

Farář  mlčky  přisvědčoval;  oči  měl  sňženy  a  samou  lítost. 

»0n  se  nebožtík  už  taky  chystal,  že  se  přestěhuje  do  Pardubic 
na  dokonalý  odpočinek.  Však  by  to  jemnostpánovi  taky  neškodilo,*  po- 
kračovala. 

»I  vždyť  ona  už  pro  mne  taky  přijde  —  jak  pak  dlouho  to  ještě 
může  trvat  — « 

»0  jé,  kdo  pak  by  na  to  myslil,  jemnostpán  je  ještě  jako  hří- 
beček — « 

>Tak  vida!«   usmál  se. 

» Jemnostpán  by  ještě  pense  užil   — « 

Farář  se  nepokojně  pohnul. 

»Někde  v  chalupě  —  u  nás  na  podruží  —  to  bych  nerad,  to 
bych  přece  tuze  nerady —  po  padesáti  letech  z  fary  do  chalupy.  U  nás, 
pane,  nebývaly  časy  jako  u  vás!« 

Cíli  neodporovala;  stála  zamyšlena,  jako  by  již  ani  neposlouchala. 

» Miláčkové,  až  Studeneckého  faráře,  konsistoriálního  radu  a  osob- 
ního děkana  ponesou  k  hrobu,  budou  zvony  zpívat:  Nic  neměl  —  nic 
neměl!*   A  stařec  dal  se  do  suchého  smíchu. 

Potom  obrátil  se  k  řídícímu  a  řekl  mírně:  »Tak  zas  půjdeme, 
pane  řídící  —  s  Pánembohem,  Cílinko,  a  pamatujte  taky  na  nás,  na 
Kristinku. « 
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>}{udeli  Irocliu  možná,  přijdu,  jemnoslpane;  a  že  dám  krásné 
pozdravovat!*   tence  zpívala  Cíli,  ale  pohled  její  byl  opčt  zcela  chladný. 

Farář  se  ještě  rozhled!  pokojem  a  utkvěv  očima  na  dveřích  po- 
vídal: »Jako  by  se  každou  chvilku  musely  otevřít  a  Honzík  vejít  —  — 
Poručeno  Bohu!  Tak  zůstávejte  s  Pánembohem  -  on  vás  opatruj!* 
Sám  si  otevřev  ku  podivu  rychle  chvátal  na  síň;  řídící  honem  klusal, 
aby  ho  před  úrazem  ochránil.  Před  východem  se  farář  zastavil  a  patře 
zpět  povídal:    •Teď  se  budou  dělit  a  hádat!  Dobře  u  nás  by  to  nebylo!* 

Když  opět  šli  mezi  zahrádkami,  stařec  stranou  pohleděl  na  širý 
lamí  dvůr  a  řekl:  »Na  dvoře  ticho  —  hospodář  odešel.  Ten  konec  je 
u  nás  kněží  přec  jen  smutný!* 

Vešli  opět  na  hřbitov.  Bylo  tam  již  úplně  ticho  a  prázdno,  jenom 
lístky  padající  s  akátu  časem  jemně  zašeptaly,  a  s  věže  zněl  jedno- 
tvárný, pravidelný  hrkot   kyvadla. 

Za.šli  ještě  k  hrobu  čerstvě  nasypanému  a  farář  pokřižovav  hrudy 
.šeptal:  »Tak  spi,  bratříčku,  spi  .  .  .«  Odcházeje  rychle  polykal  sliny 
a  hlava  se  mu  klepala.  U  hřbitovních  vrat  se  ještě  ohledl,  pokýval 
a  patře  v  dolík  na  město,  mezi  jehož  střechami  vzpínaly  se  žloutnoucí 
topoly  a  jasany,  zabloudil  až  na  kopce  a  k  lesům. 

»Tak  my  ještě  do  života,*  povídal  zticha.  Zadívav  se  k  úžlabině 
za  městečkem,  z  níž  svítila  bílá  silnice,  ukazoval:  »Vida,  jak  se  tamhle 
naáe  cesta  bělá!  Naběhali  jsme  se  po  ní  —  —  no,  Honzíčku,  grand 
casino  už  nebude!  Pojďme,  pane  učiteli!*   A  zvolna  scházeli  s  kopečka. 

Farář  zavěšen  v  paži  řídícího  šel  tuze  ohnut,  s  hlavou  skloněnou, 
délal  drobné,  ale  dosti  rychlé  kroky,  holí  při  tom  ťukaje  do  tvrdé 
půdy.  Dívali  se  na  ně  s  oken  domků,  a  kdo  je  potkal,  zahleděl  se 
za  nimi  s  tklivým  úsměvem. 

>Tak  Cílinka  jde  do  Pardubic,  a  Honzík  prý  už  taky  chtěl,*  z  my- 
šlenek úryvkovitě  utrhával  farář,  »já  kdy  bych  měl  jít  do  města  do 
pense,  abych  šel  tuhle  do  Betléma,*  ukázal  na  řadu  tmavých,  skrčených 
baráčků,  jež  vyhlížely  ze  zahrad,  >jenže  —  jenže  ani  ty  dvě  stovky 
na  hotovosti  nejsou!* 

»Ale  budou,  důstojnosti,  vždyř  se  vám  ta  úprava  kongruy  do- 
klepává,*   usmál  se  řídící. 

»I  vy?  I  vy  mne  posíláte?  Bůh  vás,  lidé,  naprav  venkoncem!* 
již  s  úsměvem  povzdechl  farář. 

•Pánbůh  rač  chránit  —  toto  —  co  bychom  si  ve  Studeněl  počali?* 
bránil  se  řídící. 

»No  mlčte,  miláčku,  mlčte,  i  vy  budete  z  toho  zajetí  Babylonského 
vysvobozen  —  ale  já  bych  nerad.  Kam  teíf,  když  se  už  s  člověkem 
sešeřívá  — « 

» Vždyť  ráčíte  běžet  jako  mladík,*   usmál  se  řídící. 

>Jen  mastěte,  dušičko,  mastěte  — « 

V  tom  ze  zadu  zaduněly  chvatné  kroky. 

•  Někdo  za  námi  běží  a  dupe  pořádně,  že?  Není  on  to  Vendelínek?* 
hodné  hlučně  ptal  se  stařec. 

»Přílepský  farář,  Přílepský  farář  —  dobře  mě  jemnostpán  zná  — 
ale  je  to  podle  kroku  nebo  jen  podle  bot?«  ze  zadu  hřmotně  volal  pří- 
nhozí  a  došed  (Jal  se  do  tichého,  ale  upřímného  smíchu. 
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Studeneckéiuu  rozklepala  se  brada  a  očka  čtverácky  pohleděla 
na  příchozího. 

>Však  jsem  si  myslil,  zdali  jste  nám  neutekl,*  povídal,  »ale 
o  tom  jemnostpánování  jsem  se  už  dost  nakázal!* 

»nm,  hm  — <  pobručíval  Přílepský  —  » přece  tuhle  konsistoriální 
rada,  osobní  děkan      -  co  pak  jsme  to  dnes  slavně  neslyšeli?* 

» Dobře,  dobře,  Vendelínku,  ale  hlavní  věc:  Studenecký  farář!* 
s  důrazem  odvětil  stařec. 

Vendelín  Gečetka,  farář  v  Přílepech,  byl  nejbližší  farní  soused 
Studeneckého;  měli  k  sobě  malé  půl  druhé  hodinky.  Přílepský  byl  asi 
padesátník,  kostnatý,  popelavých  vlasů,  a  také  líce  měl,  jako  když  mu 
je  popelem  postříká.  Ostré  hrboly  kostí  vynikaly  mu  na  ramenou 
i  v  bocích,  dásně  a  kosti  skráňové  dodávaly  obličeji  ostrého  výrazu, 
jejž  mračivé  černé  oči  jen  zvyšovaly.  Na  hlavě  měl  rozlámaný  měkký 
klobouk,  na  těle  dlouhý  černý  kaftan,  vestu  až  ke  krku  (bývala  jistě 
černá,  ale  již  hrála  do  zelena),  černé  nohavice  —  jelenice  —  ještě 
po  stáru  do  vysokých,  tvrdých,  vyleštěných  holínek. 

Těch  bot  týkala  se  prve  poznámka,  po  níž  se  Studeneckému 
brada  rozklepala  smíchem.  Bývalyť  ty  boty  kdysi  na  Studenecké  faře 
doma;  farář  Kalous  si  za  onoho  času  na  dobrou  botu  potrpěl. 

» Dobrá  bota  —  zlatá  věc,*  říkával,  a  když  dal  nebožtíku  Stude- 
neckému mistru  Zadrmovi  nový  pár  do  práce,  každou  chvilku  přišel 
se  podívat. 

» Žádnou  starost,  jemnostpane,  ty  boty  budou  důkladná  práce  -— 
voda  jich  nerozmočí,  mráz  jich   neproleze,*   tvrdíval  mistr  Zadrma. 

Boty  byly  jedinou  světskou  marností  farářovou  —  více  kalhot 
nežli  jedny  letní  a  jedny  zimní  bylo  mu  přepychem,  jaktěživ  jich 
v  Studenci  více  neměl,  ale  ku  podivu,  boty  musely  být  troje!  Doma 
vždycky  rád  sedal  v  soukenných  střevících,  a  ty  troje  boty  vysokých 
vyleštěných  holínek  stály  v  plné  parádě  vedle  skříně  —  jedna  jako 
druhá!  Jako  šest  černých  dělových  jícnů  mířily  k  začazenému  strop- 
nímu malování. 

Ale  když  farář  poprvé  dostal  ty  »kví6alky,*  musel  dáti  těžkým 
botám  vale  a  utéci  se  k  bačkorám;  ale  tři  páry  černých  jícnů  pořád 
hrdě  stávaly  vedle  almary. 

Kdykoliv  Přílepský  duchovní  navštívil  Studeneckou  faru,  měřil  tu 
řadu  bot  zálibnými  pohledy.  Jednou  stoje  nad  nimi  šfiupaje  ze  své 
březovky,  povídal  Studeneckému:    >Důstojný  pane  bratře,  co  ty  boty?« 

Kalous  podíval  se  na  boty,  potom  na  Přílepského  a  povídal  hor- 
livě: »Ó  ty  boty,  v  těch  se  to  chodilo  —  voda  jich  nerozmočí,  mráz 
jich  neproleze!« 

»Ale  kvíčalky  pustily !«  zasmál  se  Přílepský,  až  ukázal  obě  řady 
zdravých,  krásných  zubů.       "^ 

»()lio,  oho  —  to  je  mýlka,  Vendelínku!*  čiperně  odsekl  Stude- 
necký.  » Kvíčalky,  abyste  věděl,  přišly  takhle:  Šel  jsem  do  Hrozdějova 
s  Pánembohem.  Posel  přišel  přede  dnem  a  běžel  ještě  do  Skalska  pro 
doktora.  Jak  se  rozsvitlo,  vydali  jsme  se  s  Vejpalkou:  strejc,  zvonečeH 
v  ruce,  houpal  se  napřed,  já  v  plášti  za  ním.  iBylo  to  v  březnu  měsíci, 
mlha  byla  a  vody  všude  plno;  ale  já  šel  jako  po  dláždění  —  kde  pak 
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tyhle  boly!  Luka  k  Hrozdéjovskému  lesu  byla  jediná  ledová  hladina, 
po  níž  se  už  místy  rozlévala  voda.  Šlo  to  bídně,  ale  .šlo  to  přec.  Jdeme, 
jdeme  sami  dva  —  v  právo,  v  levo,  v  předu,  v  zadu  hustá  mlha  jako 
pytel.  Najednou  to  mnou  drcne  —  a  už  jsem  byl  ve  vodě  až  k  ra- 
menům. Neptejte  se  po  tom  leknutí!  Z  luk  pře.šli  jsme  nad  řeku,  a  tady 
se  to  stalo.* 

»Mráz  mě  zrovna  polívá,«    hrozil  se  Přílepský. 

» Kostelník  byl  vždycky  jako  pápěrka  a  přehoupal  to,  já  uvázl. 
Když  uslyšel  praskot,  ohledl  se  a  křikl:  ,Maličko  (^hloumecká  —  jemnost- 
pán  je  v  řece!'  —  jako  dnes  ho  sly.ším.  Poskočil,  jako  by  sám  chtěl 
utíkat,  ale  potom  mi  chtěl  pomoci.  Ale,  milý  pane  bratře,  v  právo 
v  levo  hrnula  se  kolem  mne  voda  —  proudy  vody  —  spousta  vody  — 
strejc  ke  mně  nemohl,  nebo  by  tam  byl  přišel  taky.  Plášť  se  mi  roztáhl 
na  vodě  jako  plachta,  a  tím  se  mi  trochu  ulehčilo.  Sanctissimum  držel 
jsem  levicí  nad  vodou  a  pravou  jsem  se  zachycoval,  abych  se  dostal 
ven  na  led;  ale  mamo,  marno  —  nebylo  se  oč  opřít,  kraje  ledu  lámaly 
se  mi  pod  dlaní.  Na  štěstí  uslyšeli  jsme  rány,  a  strejc  povídá:  ,Bu- 
deme  u  lesa  a  jsou  tam  dřevaři!'  Natáhl  nohy  a  ztratil  se  mi  v  tom 
mlhovém  pytli;  jenom  zvoneček  jsem  v  té  opuštěnosti  slyšel.  Inu,  do- 
volal se  dřevařů,  přišli  se  sochory  a  pomohli  mi  z  vody,  —  ale  potom 
jsem  v  tom  promočeném  musel  dojít  k  nemocnému.  Tak  jsem,  příteli, 
přišel  k  těm  kvíčalkám  —  tak  — « 

Přílepský  si  během  vypravování  chtěl  šňupnout,  ale  tak  ho  upou- 
talo, že  ruka  se  šňupcem  u  chřípí  stuhla  a  teprve  nyní  dala  nosu, 
což  jeho  jest. 

»Právě  —  právě,  proto  jsem   povídal!*    kýval  pošňupav. 

>Inu  dobře  —  ale  ne  boty!  Po  krk  jsem  byl  promočen  na  kůži  — 
ale  nohy  byly  jako  v  teplém  pokojíčku.  Ano  —  ano,  příteli!*  a  fará- 
řovy oči  svítily,   že  boty  obhájil. 

»Kvíčalky  teda  přišly  od  kolen  — « 

>Tak,  tak,  už  po  patnáct  let  každou  zimu  přiletují.  Nohavice 
zradily,  ale  boty  bránily!*   vesele  si  zarýmoval  stařec. 

»Tedy  sláva  jim!«  velebil  Přílepský,  a  zasmáv  se  široce  dodal: 
»Jenže  co  teď  *?  nimi?* 

» Památka,  pane  bratře  —   památka  na  lepší  časy!* 

Čečetka  usmívaje  se  hladil  si  kostrbaté  tváře  a  patře  Kalousovi 
do  upřímných  očí  pravil:  »Studenecký  jich  nosit  nemůže,  ale  Přílepský 
by  si  v  nich  poliboval!* 

Kalous  se  hlučně  zasmál  a  potom  odvětil:  »VždyE  chodí  v  perkách!* 

>Chodí,  chodí,*  pokyvoval  Přílepský,  »jenom  že  — «  a  při  těch 
slovech  povznesl  nohu  a  ukázal  podrážky  perek.  » Fouká  ze  všech  stran,* 
usmál  se. 

V  té  chvíli  si  farář  Kalous  vzpomněl,  jak  loni  na  jaře  Čečetka 
přijel  do  Studence  na  visitaci.  Když  slezl  s  vozu  a  svlekl  kožich  ulekán 
volal:  »Lidičky  dobří,  vždyf  jsem  já  si  nechal  domácí  roucho!  Prosím 
vás,  mně  nějaký  kabát  půjčte,  af  se  vikář  nemračí!*  Stál  tu  v  odřeném, 
rozbitém  kabátku  jako  umučení  a  pořád  jen  říkal:  >Že  mi  to  ta  naše 
maminka  nechala  —  ale  když  ona  chuďas  tak  málo  vidí!*  Pan  páter 
půjčil  mu  kabát  svůj,    ale   všichni    byli  přesvědčeni,   že   farář  Vendelín 
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nepřijel  omylem  v  rozbitém  kabátku,  ale  že  v  jeho  nedělním  dělá  zas 
někdo  ze  vsi  pána. 

Vida  nyní  rozbité  podrážky  a  vzpomněv  na  nešťastný  kabátek,  byl 
Sludenecký  pan   farář  velmi  dojat. 

> Přece,  pane  bratře,  nebudete  chodit  v  těch  mých  kanónech,* 
usmál  se  soucitně. 

»Tak,  tak,  proč  bych  nechodil?  Když  v  nich  mohl  chodit  Stude- 
necký,  proč  by  v  nich  Přílepský  nechodil?*   ohrazoval  se  důrazně. 

»Ale  ta  móda  je  i  u  kněží  dávno  ta  tam!« 

»Marnost  světa  nikdy  se  mne  nechytala!* 

»Inu,  když  by  se  vám  líbily,*  vlídně  uklonil  se  Kalous,  »do 
lepších  rukou  přijít  nemohly!* 

Čečetka  za  soumraku  sám  si  je  v  plachetce  zavázané  odnášel 
k  Přílepům.  Kristinka  bránila  sice  dost,  slibovala,  že  je  ráno  pošle, 
ale  pan  farář  nedal;  za  to  si  stále  liboval:  »Jen  když  já  mám  zdravé 
nohy,  k  tomu  dobré  boty!* 

Potom  chodíval  jen  v  kanónech  a  měl  je  tedy  také  dnes. 

» Stavíte  se  s  námi  v  herberku,  pane  bratře  ?«  ptal  se  ho  Stu- 
denecký. 

»V  herberku?  Mhm  —  sub  judice  lis  est!  Mám  —  nemám,* 
od  ramene    k  rameni  vrtěl    hlavou,    »je    k    nám    skoro  trochu  daleko !« 

»Právě  proto  —  přisednete  si  potom  k  nám  a  pojedeme  — « 

»To  ne,  jemnostpane,  to  ne  —  mám  své  cesty  tuhle  přes  lesy 
a  krásně  se  tamtudy  běhá.  Starost,  žalost  lesním  ptákům  poručím 
a  švarně  půjdu  k  nám!« 

»Zas  už,  Vendelínku,  jemnostpanujete!*   zahuboval  Studenecký. 

»A  snad  bych  ne?  Až  já  budu  konsistoriální  rada,  čestný  děkan, 
biskupský  vikariátní  sekretář,  musí  se  mi  taky  tak  říkat!*  důrazně 
kázal  Čečetka. 

»To  si  pomůžete!  Poznáte  blahobyt  — * 

Přílepský  již  neodpověděl;  šel  skloněn,  zamyšlen  a  byl  pořád 
o  (lva  kroky  napřed.  To  udělala  zmínka  o  blahobytu.  Náhle  se  zastavil 
a  nakloniv  se  ke  Kalousovi  povídal:    »A  já  jsem  chtěl  prosit  — * 

Studenecký  povznesl  hlavu,  podíval  se  Gečetkovi  do  tváře  a  suše 
se  zasmál. 

Ani  řídící  nezdržel  se  smíchu,  ale  Přílepský  farář  jen  krčil  ra- 
meny a  říkal:  »Jaká  pomoc  —  co  je  dělat,  když  člověk  pořád  sedí  na 
malém  koni   — * 

»Diouholi  pak  je  po  žních !«  káravě,  ale  s  humorem  vyčítal  mu 
Kalous. 

>Po  žních  —  ano,  ano.  Ale  prodalo  se  maličko  a  to  bylo  ve  větru 
linod,  ostatní  leží;  sháním  kupce  na  žito,*   bránil  se  Čečetka. 

»Ale  mnoho,  pane  bratře,  nemám,  toC  víte,  že  si  naše  prebendy 
neodevzdají.*   Přílepský  opět  jen  krčil  rameny. 

»Co  je  plátno  —  jakáž  pomoc,*  bručel  potom,  »a  jsme  faráři  — 
páni,  no?  (lo  pak  loprv  ti  naši  poddaní.  Ale  to  nic  —  to  nic  — 
přijde  čas,  a  budou  všichni  i.«yšiu'  a  všichni  [)ášící  bezbožnost  jako 
slrnišlě  — « 
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» Volám  s  prorokem  Malachiášem,  kapitola  čtvrtá,  ver.š  první,« 
s  úsměvem  přeťal  mu  řeč  Studenecky. 

Čečetka  se  hlasité  zasmál. 

>Inu,  leda  se  stavíme  v  herberku  ■ —  bez  tolio  se  žaludek  ozýval* 
zvolal  vida  již  známý  hostinec,  ve  kterém  si  Beseda  udělala  stánek. 

>Dňstojný  pane,  račte  teď  jít  s  panem  farářem,*   ozval  se    řídící. 

»Proč,  miláčku,  proč  V*    divil  se  farář. 

»Skočím  si  ke  kupci  Marýskovi,  mám  tam  to  jednání  — « 

>K  vůli  Vácslavovi,    dobře,    dobře,   jen   běžte    a  brzy  se  vraCte!* 

Studenecký  opřel  se  o  rámě  Přílepského  a  řídící  maje  hlavu  v  ra- 
mcnou,  rychlými,  drobnými  kroky  chvátal  zpět. 

Besední  hostinec  byl  v  budově  veliké,  proti  ostatním  Skalským 
domům^  až  nemotorné;  podobal  se  tvrzi.  Ve  velikých  plochách  oprý- 
skaných stěn  temněla  se  malá  okna,  a  také  dvéře  byly  jako  u  chalupy. 

Před  hostincem  stála  směsice  povozů:  kočárů,  selských  vozíků 
i  těžkých  vozů;  byly  tu  kočáry  starodávné,  s  náramnými  obloukovitými 
péry,  farářské  obkroče  i  lehké  kočárky  módní,  jež  vedle  starých  svých 
spolubratrů  vypadaly  jako  drobní,  tenkonozí  psíčkové  vedle  černých, 
tučných  hafanů  řeznických. 

Na  několika  vozech  seděli  již  vozkové  k  odjezdu  připravení, 
a  kostelníci  přede  dveřmi  čekali,   brzoli  duchovní  pánové  vyjdou. 

Studenecký  farář  zastaviv  se  hleděl  na  hospodní  kolos,  jehož 
průčelí  stálo  právě  v  plném  slunečnu.  Potom  obrátiv  se  k  Vendelínovi 
povídal:  »Dost  jsem  se  tady  nasedal  —  dokud  jsem  býval  ve  vašich 
letech,  každé  dvě  neděle  jsem  přes  kopce  přiběhl,  a  také  později  býval 
jsem  tu  aspoň  čtyřikrát,  pětkrát  za  rok.  Sotva  jsem  přišel,  Kadleček 
poslal  do  světa  zprávu:  Studenecký  je  tu!  To  bylo,  jako  když  střelí, 
v  malé  chvíli  se  sletovali:  Duchoň  s  panem  páterem,  sudí  i  berní, 
starý  pan  učitel,  představený,  fořt  na  pensi  —  inu  zkrátka,  toho 
večera  bylo  grand  casino,  při  kterém  žila  bulka  a  smíchu  bylo  na 
měřice.  Ani  vstávat  se  nechtělo,  zvláště  při  pomyšlení  na  cestičku 
k  Studenci.  Ale  nejdéle  o  půl  jedenácté  jsem  běžel,  abych  ještě  do 
půlnoci  byl  v  posteli.  Inu,  při  měsíčku  se  to  běhalo!  Kolikrát  stál  jsem 
v  takové  noci  na  vrchu  a  chvíli  díval  jsem  se  zpátky  do  dolíka,  který 
byl  měsíčným  světlem  zatopen.  Všecko  si  to  měsíc  zakublal  do  svého 
modravě  bílého  šlojíře;  sám  díval  se  na  mne  s  oblohy  i  potopen 
v  hloubce  pod  řekou,  která  byla  na  vrchu  jako  rozlité  stříbro.  Krása  — 
rozkoš!  vzdychal  jsem  a  velebil  Boha.« 

>A  to  já  taky  rád,«  hlučně  zasmál  se  Přílepský,  » zvláště  takhle 
měsíčno  mezi  černými  lesy  —  af  je  to  v  létě  nebo  v  zimě,  vždycky 
krása I « 

Studenecký  přisvědčoval. 

> Někdy  mne  pánové  vyprovodili  až  k  farním  dveřím,  ale  bylali 
taková  krásná  noc,  šel  jsem  s  nimi  je-^tě  kus  zpátky,*  vypravoval. 
>Tnu,  bývali  jsme  mladší  —  teď  je  finis.  Fneramus  Pergama  quondam. 
Pojďme!*   a  již  po  schůdcích  vystupovali  do  síně. 

Z  hostince  vycházel  právě  pan  vikář,  za  ním  několik  knéží  mladých 
i  obstarožnějších,  na  cestu  připravených,  a  někteří  vyprovázející. 
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>'rak,  páni  bratři,  s  Pánembohem,  a  Bůh  vás  opatruj,*  spatřiv 
Studeneckého  s  Přílepským  srdečně  volal  vikář  a  skloniv  se  ke  stařeč- 
kovi objal  jej  a  políbil. 

»Už  ráčíte  utíkat,  reverendissime?*  ušoupnuv  poklonu  i  při  těch 
bačkorách,  širokých  nohavicích  a  dlouhém  kaftanu  svižnou  a  elegantní, 
ptal  se  Studenecký. 

»Mám  dál  než  vy,«  usmál  se  vikář  a  pohroziv  dodal:  »Mně  se 
zdá,  že  nejste  na  sebe  dost  opatrný  a  málo  se  šetříte  I « 

Kalous  zavrtěl  hlavou:  » Vždyť  mám  skoro  celou  hlavu  v  čepici 
a  tuhle «  "-  poklepal  na  prsa  —  »jsem  jako  skála,  jen  ty  nohy  už 
lak  neslouží.  Již  tedy  jeďte  s  Kristem  Pánem  —  s  Bohem,  pane  bratře, 
—  kdož  ví,  kdož  ví,  zda  se  ještě  shledáme  —  ba  myslím,  že  neshle- 
dáme. Ale  na  funus  byste  mi  snad  taky  přijeli?*  podávaje  ruce  a  líbaje 
se  s  ostatními  pány  bratry  úryvkovitě,  měkce  hovořil.  Usmíval  se  na 
všecky,  mladé  pohladil  po  tvářích  -  ale  byl  to  úsměv,  jenž  dotýkal 
se  srdce  všech,  jako  když  na  podzimní,  úplně  již  odstrojenou,  tichou, 
šedavou  krajinou  rozleze  se  mdlý  svit  slunce  již  nehřejícího. 

»Ale  —  ale  —  ale  — «  s  úsměvem  odpovídal  mu  vikář,  >kdo 
pak  ví,  kolik  nás  ještě,  pane  bratře,  k  hrobu  doprovodíte,  vždyť  jste 
jako  jiskra   — « 

»0  ne  —  ne  ne,  reverendissime,  nedoprovodím!*  Kalous  rychle 
jej  přerušil.  » Ovšem,  nevíme,  kdo  z  nás  nejdříve  stane  před  stolicí  Kri- 
stovou —  ale  jsem  už  jako  to  slunce  na  západě  —  ne  vysoko,  dole, 
když  se  mu  už  jen  vršek  hlavy  dívá  přes  kopce  sem  k  nám  — «  hovořil, 
a  všickni  stáli  kolem  něho  tiši,  dojati. 

Chvilku  bylo  ticho. 

»Tak  je  to,  tak,«  pokyvoval  si  farář  Kalous,  »ano,  ano,  miláčku!< 
Poslední  slova  radostně  řekl  mladinkému  knězi  a  pohladil  ho  po  hladké 
tváři,  jež  se  všecka  zapálila. 

»Bííh  vás  opatruj,  pane  bratře,*  znova  podával  mu  ruku  vikář, 
»ale  jak  jsem  povídal   — * 

Farář  se  usmál  a  záporně  zamával  rukou. 

»S  velebným  pánem  mám  zlatý  věk!«    zavelebil. 

Vikář  se  zamyslil. 

»Trpělivost  má  konce,  pane  bratře!*  řekl  vážně.  »Račte  ho  ode 
mne  pozdravit.* 

Studenecký  se  uklonil.  »Ještě  pár  měsíců  a  vysvětí  mi  sestřina 
vnuka  —  neračte  zapomenout  reverenťlissime.* 

Vikář  vřele  zahleděl  se  na  starce,  a  zdálo  se,  že  chce  ještě  něco 
říci;  ale  již  neřekl,  jen  rukou  oběma  kněžím  potřásl  a  s  ostatními  vyšel 
ze  síně. 

Studenecký  i  Přilepský  dívali  se,  jak  vsedali  do  kočárů,  a  když 
kola  zahrčela.  Kalous  kynul  jim  poslední  pozdrav. 

Potom  vešli  do  hostince. 

Všecky  stoly  byly  obsazeny;  blíže  dveří  seděli  čeledínové  nebo 
latíci  hospodáři,  kteří  sem  přivezli  duchovního,  učitele  nebo  patronátní 
úředníky,  dále  při  stolech  prostřených  byli  »páni.«  Někteří  pojedše  již 
kouřili,   jiní  krájeli  maso  nebo  teprve    začínali   s  polévkou,    podle  toho. 
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kily  kdo  přišel.  Spatřivše,  kdo  vchází,  honem  nechávali  jídla,  vstávali 
a  pozdravovali  úklonami;  ani  hlas  se  neozval. 

Farář  Kalous  stále  opíraje  se  o  Přílepského  ukláněl  se  na  obě 
strany,  rukou  kynul  a  srdečně  volal:  »Pozdrav  Pánbůh,  dobrého  chut- 
nání přeju!* 

Když  vešli  do  sousední,  vlastní  místnosti  besední,  všickni  tam 
už  stáli  a  čekali  Farář  Kalous  klonil  se  ve  dveřích  opět  na  obě 
strany  a  volal:  »Pozdrav  Pánbůh  —  nedejte  se  vytrhovat  —  nunc 
est  bibendum  —  my  budeme  taky!*  a  svléknuv  za  pomoci  Přílepského 
kaítan,  stáhnuv  rukavice,  jen  v  černém  moherovém  kyrýsku  cupal  ke 
stolu  a  podával  ruce. 

Tu  však  přihnal  se  hostinský  Kadleček,  kulatý  mužík  s  probělenou 
hlavou,  bezvousý,  s  modrýma,  poníženýma  očima. 

Vyšed  ze  sklepa  zvěděl,  kdo  přišel,  a  proto  utíkal,  že  teď  sotva 
dechu  popadal. 

»I  to  jsou  k  nám  hosté  - —  to  jsou  k  nám  hosté,*  volal  z  da- 
leka a  hrčivě  se  zasmál,    > poníženě  vítám,  jemnostpane,  zdrávi  dojeli!* 

>Pozdrav  nás  Pánbůh  — «  srdečně  odpovídal  Studenecký  potřá- 
saje Kadlečkovou  rukou,  »jak  jdou  pořád  časy,  jak?  Kakraperte,  vy 
jste  se  skoro  nezměnil!* 

Mužík  přikyvuje  stále  se  hlasitě,  radostně  smál. 

»Není  co  chválit,  jemnostpane  —  ach,  kde  jsou  ty  časy,  když 
jemnostpán  přicházíval  a  bývalo  grand  kasino!* 

»Tak,  tak,*  durdil  se  stařec,  >toť  jako  bychom  vám  byli  jenom 
my  sklep  vypíjeli!* 

>To  ne,  důstojnosti,  to  ne,  ale  byl  zkrátka  jiný  život,  všecko 
nějak  šťastnější,  veselejší  — *  a  zase  se  ryčně  zachechtal,  jako  by  .se 
hromada  štěrku  sypala. 

»Pane,  to  máte  pravdu,*  odpovídal  farář  s  potměšilou  vážností, 
»a  abych  vám  řekl,  také  se  mi  zdá,  že  není  svět  už  tak  veselý,  jako 
bývnl  —  řekněme  —  před  nějakými  šedesáti,  sedmdesáti  lety  — * 
a  (Iverácky  zadíval  se  do  Kadlečkových  kmitavých  očí. 

Hostinský  poškrábal  se  za  uchem  a  zamyšlen  pohlížel  na  suko- 
vitou, vytlapanou  podlahu. 

>I  snad  ani  tak  dávno  tomu  není,  důstojnosti,*   povídal  rozpačitě. 

»Pravda,  pravda,*  kýval  farář,  »tenkrát  jste  snad  chodíval  v  su- 
kýnkách a  teď  vám  taky  pořádně  šediví  hlavička.  Já  to  beru  podle 
sebe!     Zkrátka,    nejsou  ty   časy,  které  bejvávaly,  máte  pravdu,  příteli!* 

»Prosím  uctivě,  račte  se  posadit  oba,*  náhle  rozpomněl  .^^e  Ka- 
dleček a  v  čele  stolu  připravoval  židle,   »a  čím  mohu  posloužit?* 

»Polévku,  kousek  masa  a  bandor  —  máte  bandory?* 

»Jen  se  rozsejpají,*   zabzučel  mužík. 

>Ale  maso  aby  se  taky  rozsejpalo,  nevím,  čím  to  je,  ale  já  už 
nějak  chatrně  kousám,*   usmál  se  farář. 

»Poroučejte!«   Kadleček  ukloniv  se  utíkal  do  kuchyně. 

Přistupovali  přítomní  hosté,  kněží,  učitelé,  úředníci,  aby  se  s  panem 
rarářem  pozdravili.  Ukláněl  se,  podával  ruco,  potřásal,  sem  lam  hodil 
vtip  a  usmíval  se  na  všecky  strany. 
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»Ale,  miláčkové,  když  se  tak  po  vás  rozhlížím,  znám  vás  málo 
—  tuze  málo  —  pana  berního,  jak  pak  ne,  je  pořád  stejně  růžový, 
pana  lesního  —  vždyť  jsme  od  nás  —  pana  řídícího,  naše  pány  ko- 
laturníky  ze  škol  a  tuhle  krajského  pana  bratra  z  Hrubé  —  no,  pane 
řídící,  co  dělá  botanika?  Už  k  nám  ani  nepřijdete,  a  myslím,  že  by 
se  ve  struze  Potamogeton  rufescens  ještě  našel  —  nebo  tam  na  bažině 
Streptotus  amplexifolius  —  v  lese  taky  snad  ještě  roste  Aconitum  ly- 
coctonum  —  vždyť  ta  místečka  známe,  ne?< 

Pan  řídící,  červeny,  boubelaty,    světlovousý  hezký  pán  se  uklonil. 

»Tak  vidíte,  že  ještě  něco  pamatuju.  Pravda,  už  nebrousím,  jako 
jsem  brousíval,  a  tak  jsou  sbírky  opuštěny.* 

Skalský  řídící  se  zasmál,  ale  ostatní  nerozumějíce  tázavě  pohlíželi 
na  iaráře. 

»Pánové  nevědí,*  usmívaje  se  štěbotal,  »že  příroda  bývala  má 
ladost,  geologie,  botanika,  ba  i  broučkář  jsem  býval.  Krásné  sbírky  jsem 
si  nashledal  —  ale  ne  ve  škatulkách,  v  suchých  pijácích  a  ve  špirulusu, 
ale  v  boží  přírodě.  Všecko,  jak  to  žije  a  roste  v  celém  našem  kraji. 
Vždycky  jsem  už  věděl,  kde  je  Trientalis  europaea,  Galium  rotund i- 
Iblium  nebo  zas  Monesis  grandiílora  et  cetera  et  cetera.  Ano,  ano,  to 
byly  moje  sbírky.  Tamhle  Hrozdějovský  pan  učitel  mi  dosvědčí,  že 
jsem  mu  na  vlas  řekl,  v  kterých  kalužinách  hrabe  se  Nepa  cinerea,  kde 
je  netonečka  — * 

»A  Argyroneta  aquatica,*  hlučně  zvolal  správce  Hrozdějovské 
jednotřidky. 

» Dobře  —  dobře!  Vida,  že  mám  pravdu!*  vítězoslavně  zvolal 
stařec  a  radostně  se  rozhlédl,  co  tomu  říkají.  Pohladil  si  vlasy  od  čela 
k  týlu  a  pokyvuje  hlavou  dodal  smutněji:  »Jenom  že  teď  k  svým 
sbírkám  nemohu  —  teď  už  jenom  vzpomínávám,  co  a  jak  se  kde  děje. 
Ale  i  spolu  jsme  se  dost  nabrousili,  viďte,  pane  řídící?  No,  je  konec! « 

Kadleček  přinesl  polévku  a  píál  dobrého  chutnání.  Kněží  se  tiše 
jtomodlili. 

»Jen  když,  důstojnosti,  aspoň  knihy  zbyly,*  řídící  potom  navazoval 
dřívější  hovor. 

» Zbyly,  zbyly  —  stojí  v  jarmárce.  K  užasnutí,  jak  se  mi  zrak 
nalahuje  —  co  je  blízko,  nevidím,  ale  do  dálky  převýborně.  Pomalu 
už  budu  jako  ten  náš  Bystrozraký  —  jenom  že  na  literky  takový  zrak 
není!*  Při  těch  slovech  se  stále  potutelně  usmíval  a  pozoroval  pu- 
blikum. 

Ve  dveřích  objevil  se  řídící  Pondělíček.  Plaše  se  usmívaje  uklánél 
se  na  všecky  strany  a  známým  podával  ruce  říkaje:  »Má  úcta  —  má 
úcta,  pane  kollego  — « 

» Pojďte,  pojďte,  má  dušičko  věrná.  —  Kadlečku,  honem  také  po- 
lévku!*  volal  farář  Kalous. 

Pondělíček  hledaje,  kam  by  uložil  klobouk,  nepokojně  těkal  očima 
se  stěny  k  stěně,  chvilkami  se  polohlasně  zasmál  a  vedle  židlí  šel 
opatrně,  aby  o  žádného  nezavadil. 

Když  u  faráře  usedl,  bylo  mu  na  hladkých,  potem  lesklých 
Ivářícli  viděli,  jak  je  tomu  rád.  Bera  lžíci,  k  polévce  skloněn  ještě 
zpod  víček  podíval  se  po  společnosti  a  zvolna  počal  jísti. 
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Kadleček  obslouživ  liosli  honem  se  zas  postavil  ke  dveřím  a  se 
Studeneckého  larářo  očí  nespouštěl. 

»Tak  jsme  si,  důstojný  pane,  včera  s  mojí  povídali,  jak  Ijývalo 
veselo,  když  jste  časem  ráčil  přijít  a  vzkázalo  se  po  pánech;  nebožtík 
pan  laráí'  chudák  honem  přiběhl  a  už  ve  dveřích  volal:  ,Tak  kde  pak 
je  ten  můj  lokalistaV*   vypravoval  hostinský  a  blaženě  se  rozesmál. 

Farář  hmoždil  se  právě  s  kouskem  chlebové  kůrky  a  jen  při- 
svědčoval. 

>A  co  bývalo  žertu  s  tou  husou,  kterou  měl  každoročně  do  Stu- 
dence odvádět  — « 

»Na  pout!*   kývl  farář. 

> Kolikrát  jen  šedivou  hlavu  prostrčil  dveřmi  a  říkal  bojácně:  ,Ale 
husu,  Toníčku,  nenesu'  — « 

»A  teď  mne  nechal  —  tak  vidíte,  Kadlečku!*  zamysliv  se  po- 
steskl farář. 

> Pivečko,  prosím?*    rychle  ptal  se  Kadleček. 

Farář  přikývl  a  rukou  naznačil,  že  všem  třem. 

Skalský  řídící  přistoupiv  k  Pondělíčkovi  ruku  mu  měkce  položil 
na  rameno  a  ptal  se  sladce:    »Jak  se  vede,  pane  koUego?* 

Pondělíček  honem  se  postavil  a  hladě  si  rozpačitě  tvář  povídal 
spěšně:    »Děkuju  uctivě,  děkuju  uctivě  —  nechce  být  líp!< 

>Ale  dobře,  viďte!*  usmíval  se  Skalský  hladě  si  měkkou  rusou 
hradu. 

»Do  dobrého  chybí  mnoho  —  mnoho,*  odpověděl  Pondělíček 
a  smutek  rozhostil  se  mu  i  v  pohledu. 

»I  vždyť  jste  tam  jako  král!* 

»To  mi  pan  inspektor  taky  říkává  —  ale  je  to  chudé  království, 
když  v  něm  člověk  je  s  hromádkou  dětí!* 

»Ale  jsou  zdrávy?*   ptal  se  Skalský. 

»1  co  pak  to  —  jako  hřiby!  Roste  to  jako  stromy  v  lese  -  lo 
se  ty  bochníky  ztrácejí  — « 

Oči  Pondělíčkovy  se  při  té  vzpomínce  zasmály  čistou  radostí. 

>Kolik  jich  vlastně  máte?* 

»Doma  pěl  —  šestý  je  v  Hradci   —  to  je  nějaká  spotřeba!* 

>best  —  m-no,  to  není  tak  zlé,*  lahodně  řekl  Skalský  a  mnul  si 
měkké  ruce. 

»Není,  není  — *  stýskal  Pondělíček.  »Teď  mi  dorostl  druhý  hoch 
a  na  studie  nemůže,  není  to  u  nás  už  možná.  Musí  na  řemeslo.  Učite- 
lovo dítě  —  ne  že  bych  řemeslo  snižoval  —  ale  není  tuze  k  tomu, 
po  knihách  jen  hoří.    Ó,  to  jsou  zármutky!* 

»M-no  —  jenom  ne  zoufat!  Budeme  brzy  mít  schir/,i  Budce  — 
přijdete?* 

>Přijdu,    přijdu    —    to   já    vždycky    rád,*    klonil    se    Pondělíček. 

>Tedy  na  shledanou  I*  Skalský  se  milostivě  usmál,  podal  měkkou 
ruku,  uklonil  se  a  .šel  o  kousek  dále. 

Pondělíček  opět  usedl  a  pohleděv  znova  zpod  víček  plast-  kulem. 
dal  .se  do  masa. 
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Pan  farář  seděl  teď  skloněn,  jako  by  ho  tu  nebylo.  Maso  již 
dojedl  a  jen  sousteěka  chlebové  střídy  ulamoval. 

Přílepský  vyprázdniv  talíř,  ruce  maje  v  kapsách  kabátu  zašel  do 
přední  místnosti;  zahledl  tam  prve  hořeního  mlynáře  a  napadlo  mu, 
že  by  bylo  dobře  říci:  »Jak  pak,  nepřišel  byste  se  podívat  —  mám 
doma  hromadu  žita!«  Sotva  byl  ve  dveřích,  Přílepský  lesní,  osmahlý, 
/ardělých  tváří,  obrostlých  ostrými,  probělenými  štětinami,  podlitých 
očí,  vypravoval  sousedům: 

»Tuhle  jdu  z  fořtovny  k  Přilepím  a  myslím  si,  co  asi  dělá  pan 
farář?  A  jak  jdu  s  kopečka,  vidím  ho  v  poli  za  farou  v  parádě  — 
v  parádě!*  Lesní  při  posledních  slovech  ještě  více  oči  vyvalil.  »Mmhm 
—  co  pak  se  to  stalo,  že  se  tak  vystrojil,  myslil  jsem  si,  ale  hned 
jsem  si  vzpomněl,  že  má  přijít  patronátní  komise,  protože  mu  všude, 
v  kostele  i  ve  faře,  zatéká,  a  jeho  správky  už  nepomáhají.  Cekal  on 
tu  panskou  komisi  —  proto  byl  ve  vestě,  jindy  po  domácku  nosí  jen 
kalhoty  — «    a  lesní  se  první  dal  do  hřmotného  smíchu.- 

Boubelatý,  malý,  ale  kulatý  farář  z  Hrubé  smál  se  také,  ale  hroze 
lesnímu  pravil:  »Myslivecká  latina!*  a  laloušek  pod  bradou  se  mu 
jemně  zachvíval. 

»Jistá  věc!*   vážně  zamračil  se  lesní. 

»Chuďas!«   povzdechl  mladý  kaplan. 

»I  to  on  tak  nebere,*  usmál  se  zas  lesní,  »s  maminkou  —  a  je 
skoro  slepá  —  v  bázni  boží  hospodaří  a  říká:  ,Jen  když  se  najím  — 
tamhle  v  těch  barácích  se  často  nedojedí  a  mají  děti  —  ty  jsou  hla- 
dový pořád.'  Vysypal  by  jim  poslední!* 

» Pravý  sluha  Páně!*   srdečně  zavelebil  farář  z  Hrubé. 

»To  je,  to  je!«  kýval  lesní.  »Jeho  řeč  je:  Obcování  veďte  bez 
lakomství,  dosti  majíce  na  tom,  co  máte;  Onf  zajisté  řekl:  Nikoli,  ne- 
nechám tebe,  aniž  tě  opustím!  —  Stokráte  mi  to  řekl.  Jenom  že  lidé 
jsou  tuze  chytlaví  a  náramně  si  je  navykl.* 

Farář  Čečetka  vraceje  se  právě  poznal  hned,  že  se  mluvilo  o  něm; 
v  rozpacích  vytáhl  březovku,  šňupal  a  pohroziv  pak  lesnímu  povídal 
njrače  se:    »Zas  nějaká  vejrovina!* 

»Nic  zlého,  velebníčkii  —  nic  zlého!*   odporoval  myslivec. 

Mladý  kaplan  zašel  k  Studeneckému  faráři  a  ptal  se  uctivě:  »Co 
píše  Prokop,  jemnostpane  ?« 

»Děkuju,  miláčku,  za  optanou,  je  zdráv,  chvála  Bohu,*  usnjál  se 
kmet  u  kaplana  pohladil  po  ruce. 

»Za  rok  bude  jemnostpán  jezdit  s  ním  — * 

»Jezdit  ne,  ale  nepřijdeli  pro  mne  zatím  ta  s  kosou,  pospolu  bu- 
deme živi!* 

»My  jsme  se  v  semináři  měli  rádi  —  musím  mu  psát,  že  jsem 
se  zde  s  jemnostpánem  sešel  — « 

» Pište,  dušičko  drahá  — * 

U  Pondělíčka  stál  správce  Hrozdějovské  školy.  Byl  asi  líicátník, 
černovousý,  plešatý,  zamračený  a  mluvil  bublavě. 

» Slyšel  jste  —  bude  slavnostní  schůze  Budčc  — * 

»Slavnostní  ■?  To  jsem  neslyšel, «   odpovídal  Pondělíček. 
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» Inspektora  budou  jmenovat  Čestným  členem!*  Hrozdéjovský  sevřev 
Ih\q  mračivé  podíval  se  na  Pondělíčka.    Ten  plaše  zamrkal. 

»Povídá  se,   že  snad  přijde  odtud   — * 

»Ale!«    rychle  podivil  se  Pondělíček. 

»Co  pak  jste  to  neslyšel  ?< 

Studenecký  zamyšlen  zavrlél  hlavou.  »Kde  bych  já  tu  .slyšely* 
vzdychl. 

> Přijdete  do  té  schůze?* 

»Budeli  trochu  možná,  přijdu,  to  víte,  pane  koUego  —  člověk  ledacu 
slyší,  vidí  časopisy,  knihy  —  sám  může  málo,  když  je  šest  dělí  — « 
a  Pondělíček,  jako  by  stál  před  dětmi,  na  roztažených  prstech  ukázal 
In  .šestku. 

»No,  dobrodiní  vám  ani  mně  neudělal.  Tak  co  ta  panenská?* 

» Krásná,  krásná  —  počkejte,  až  přijdete,  úplně  dobře  dozrála, « 
radostně  odpovídal  Pondělíček. 

»Co  mladý  dělá?*   zabublal  zas  Hrozdéjovský. 

>Učí  —  má  to  dnes  v  hromadě,  potrápí  se  dost  — 

> Ještě  chodí  do  té  chalupy  ?« 

Pondělíček  pokrčil  rameny. 

»Že  nemá  rozum  —  nevidí  na  Rudenskéjn,  jaké  je  to  blaho? 
Ten  tu  dnes  laky  byl,  ale  ze  hřbitova  utíkal  rovnou  domů,  aby  nebyl 
hubován.  Študovaný  člověk  a  je  na  provázku  takové  ženské.  Pro  nějaký 
tisíc  !« 

»0n  náš  pan  kollega  je  víc  pro  sebe,*  pravil  Pondělíček  sám  si 
přisvědčuje:  >A  co  vy  —  kdy  vy  se  budete  ženit,  pane  kollego?* 
usmál  se. 

Ale  Hrozdéjovský  jen  sekl  rukou  a  neodpověděv  šel  si  zas  sednout 
na  své  místo.  Hostinský  už  chvíli  upřeně  Studeneckého  faráře  pozorovav 
ptal  se  ho  úlisně:  »Go  pak,  důstojnosti,  najednou  lak  smulen?  Snad 
j.sme  něčím  nerozhněvali?* 

»Až  vám,  mladíčku,  bude  devadesát  jako  mně,  taky  se  nebudete 
pořád  smát,*  upřímně  řekl  starec  a  výstražně  povznesl  prst.  » Zaplatím  — 
zaplatím!* 

»Ale,  ale,  důstojnosti,  [)roč  pak  ty  spěchy?  Jednou  za  tolik  roku  — 
a  takový  útěk!  Takovou  radost  jsme  měli,  že  jste  ráčil  přijet  — * 
lílo.slně  lio  zdržoval  Kadleček. 

»Nic  plátno,  dáte  nám  zapřáhnout,  brzoli  pak  nebude  tma?  Už 
abychom  byli  doma,  viďte,  pane  řídící?  Nejsou  už  ty  časy,  miláčku, 
které  bývávaly,  pro  mne  je  už  jen  ten  můj  pokoji* 

Loučili  se.  Studenecký  farář  v.šem  upřímně  třásl  rukama,  hladil 
je  po  tvářích  a  poděkoval  úsměvem  i  pěkným  slovem;  Přílepský  podával 
nataženou  paži  a  hlučně  dával:  »Dobrou  noci*  Pondělíček  klonil  se 
vlídné  na  všecky  strany  a  loučil  se:   »Má  úcta,  pane  kollego!* 

Přílepský  pomáhal  Studeneckému  ustrojiti  se,  při  čemž  vklouzlo 
mu  do  dlaně,  oč  prve  žádal.  Kolem  kiku,  přes  límec  kabátu  si  stařec 
připjal  zrzavý  kožešinový  límec  s  červenou  podšívkou,  z  huiíačky  vyndal 
uši,    natáhl   ji    na    hlavu  a  uši    pod  bradou   podvázal.     Vzal    hůlčičku. 
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zavěsil  se  Pondělíčkovi  pod  paži,  a  šli.  Hromada  známých  vyprovázela 
je  až  na  síň.  Tam  čekal  už  chalupník  Čejka,  krátký,  plesnivý,  zamračený 
suk  v  naražené  hiíňačce  a  rezavém  kožíšku. 

>Tak,  Vendelínku,  lezte,  lezte,*   pobízel  Studenecký. 

>Ó  já  ne,  jemnostpane,  jak  jsem  povídal.  Teď  se  to  nějak  krásně 
poběhne!  Pánbůh  dej  dobrou  noc,  přijdu  co  nejdřív  —  myslím,  že 
prodám  žito  I « 

Kalous  podal  mu  ruku,  potřásl  a  obrátiv  se  ještě  k  známým, 
pravil  vřele:  »Bůh  vás  opatruj  všecky!*  Potom  ho  Čejka  vysadil  jako 
dítě  do  vozíku  s  košatinkou,  a  Pondělíček  vstoupil  také.  Pomohl  faráři 
do  modrého,  sedmilímcového  pláště  a  zabalil  nohy  jeho  i  svoje. 

»Tak  s  Pánembohem!«   ještě  jednou  volal  stařec. 

»Pánbůh  račiž  opatrovat  —  a  prosím,  zřis  brzy!*  pobíhaje  kolem 
vozíku  volal  Kadleček. 

Čejka  vyšvihl  se  na  přední  sedadlo,  nad  huňatým  baculatým 
běloušem  zašvihl  bičem,   a  již  ujížděli. 

Přílepský  rozpřáhaje  se  holí,  rozepjat,  také  již  kráčel  do  uličky 
mezi  dřevěnými,  skloněnými  chalupami. 

Společnost  vrátila  se  opět  do  hostinských  místností. 

»Je  ho  už,  chudáčka,  hromádka,*    kroutě  hlavou  povídal  tam  lesní. 

^3e  —  je  —  a  jaký  to  býval  člověk!*  natřásaje  se  horlivě  vy- 
kládal Kadleček.  »Já  ho  pamqtuju,  když  do  Studence  přišel.  Hezky 
velký,  krásně  rostlý  —  inu,  každému  se  musel  líbit.  Po  začátku  býval 
u  nás  přes  tu  chvíli  —  říkal,  že  tam  nemůže  vydržet  — « 

>To  věřím,  v  Studenci  — *  zasmál  se  boubelatý  pan  farář,  až 
se  mu  laloušek  rozvlnil  a  očka  se  um  srdečně  smála. 

»Ale  pak  tam  uvázl  —  myslím,  že  taky  dole  nebyl  ve  velké 
lásce.  Inu,  Studenec  mu  má  za  mnoho  děkovat  —  zvláště  chudáci! 
A  když  přišel  sem,  bývalo  veselo  vždycky,  každý  ho  měl  rád.  Jednou 
taky  šel  v  noci  sám  domů  a  tma  byla  jako  v  pytli,  ale  jemu  to  bylo 
jedno,  nachodil  se  tak  mnohokrát  a  říkal:  ,Znám  každý  kámen  i  pahejl!' 
Jde  tak,  jde,  ale  když  přišel  tamhle  na  druhém  vrchu  k  borovině,  na- 
jednou tu  proti  němu  chlap  a  mručí:  ,Nedělají  rámus  a  peníze  sem!' 
Ale  on  jako  by  nic  povídá:  ,Jsem  Studenecký  farář  a  jdu  ze  Skalska 
z  bulky:  zlata  a  stříbra  nemám,  co  mám,  to  dám  —  své  požehnání. 
Poklekněte!'  A  povznesl  ruce     -   ale  chlap  už  prý  byl  v  lese. « 

Všichni  se  smáli    a  krajský  pan   farář  si  říkal:    »To  je  čiverák!  : 

»Sám  to  vypravoval  kolikrát,*  řehtaje  se  dokládal  ještě  Kadleček. 

>Velmi  učený  muž,«  vážně  povídal  Skalský  řídící  hladě  si  bradu, 
» všecko  ho  zajímalo,  ve  všem  pracoval  a  mnoho!* 

»A  ten  řídící  se  ze  Studence  nedostane  s  tolika  dětmi  ?-:  ptal  se  henu'. 

Skalský  řídící  pokrčil  rameny  a  hladě  si  bradu  vzdychal:  »Když 
je  to  těžká  věc  s  lakovými  lidmi.  Diseiplinárku  měl,  sotva  že  nynější 
inspektor  nastoupil  —  tof  dá  rozum,  že  mu  tím  radost  neudělal,  a  potom, 
lakové  lilouposti  jako  s  tím  globem   — « 

»Vždyr  je  to  klep!*  náhle  prudce  vybuchl  llrozdějovský,  j^Pondě- 
líček   chtěl   udělat   vli[>,   a   len   to   vzal   za   [jravdu!* 
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Řídící  zčervenav  krčil  rameny  a  rozestřev  ruce  pravil. klidné  ale 
s  ostřím:  >To  já  nevím,  pane  kollego,  co  Pondělíček  chtěl  nebo  neclilél, 
ale  stalo  se  to.« 

Hrozdějovský   již    neodpověděl,    ale  mrače   se  plivl  pod  stůl  .  .  . 

Studenecký  vůz  vjížděl  do  dolíka.  Slunce  stálo  nad  lesem,  jenž 
se  černal  na  zadní  půli  vrchu  jako  poslední  vlasy  na  velké  liolé 
hlavě.  Stráně  ležely  v  mdlém,  žlutavém  svitu  tichy,  nehnutě,  bez  života, 
jenom  na  úpatí  u  posledního  brambořiště  vycházel  měkký  čoud  z  do- 
hořívajícího  dětského  ohníčku. 

Farář,  všecek  zakublán,  tmavýma  očkama  mžoural  v  právo,  v  levo. 

>Jeřabiny  — «  povídal  si  patře  na  brčálové  stromy  podél  cesty? 
v  jejichž  zelených  koších  rděly  se  chumáče  korálků  —  » kolikrát  jsem 
je  tu  viděl  dozrávat!  A  nikdy  nezapomenu  na  tu  prvou  cestu.  Ty  ka- 
menité stráně  ležely  mrtvy  a  pusty  zrovna  jako  dnes,  a  jeřabiny  na 
stromech  po  březích  také  se  tak  houpaly.  Já  jel  z  kraje,  z  rozkošného 
kraje  mezi  Hořicemi  a  Josefovem  —  no,  vždyť  to  znáte  —  a  teď  tyhle 
sinavé  pláně  se  žlutavými  balvany.  A  človíčka  jsem  nepotkal.  Tahle 
silnice  tenkrát  nebývala,  jenom  bídná  vozovka,  a  každou  chvilku  jsem 
byl  na  rozcestí.  Tamhle  jsem  musel  přes  potok  a  notně  jsem  se  zmáchal!< 

>Důstojnosti,  abyste  se  nenachladil,*    mírně  napomenul  ho  řídící. 

Jeli  zvolna  do  vršku;  podél  bílé  silnice  stály  teď  osyky,  jejichž 
listy  pravidelně  se  třásly  na  tenkých,  dlouhých  stopkách.  V  právo 
v  úžlabině  ukázala  se  dlouhá,  žlutavá  louka,  rozčísnutá  vyschlou,  bělo- 
kamennou  struhou. 

>Mně  bylo  zrovna  tak,  důstojnosti,*  po  chvíli  se  měkce  usmál 
Pondělíček,  >jenom  že  já  jsem  jel  v  zimě,  tohle  všecko  kolem  do  kola 
leželo  pod  závějemi.  Ty  lesy  byly  jako  sněhové  kopce,  jen  špičky  snítek 
vylézaly.  Dvoje  velké  sáně  nás  stěhovaly  —  my  jeli  na  třetích  a  pla- 
kali jsme  všichni  .  .  .« 

Když  vozík  dojížděl  temene  návrší,  farář  počal  se  chrouti,  až  byl 
napolo  obrácen,  a  hleděl  zpátky. 

»Skalsko!«  povídal  vřele. 

Také  Pondělíček  se  obrátil. 

Vypjatý  chrám  stál  v  žlutavém  světle  západu,  kříž  na  báni  jiskřil. 
V  HoIp  tísnila  se  městská  stavení  kamenná  i  drobné  baráčky  schouipné. 
Z  hrbolatiny  střech  vynikaly  štíhlé  topoly  i  širší  jasany,  a  koše  měly, 
jako  by  je  zlatem  pošplíchal.  V  zadu  rozkládaly  se  šedavé,  mlčelivé 
stráně  širokých  rozvalených  vrchů;  z  kusů  tmavých  lesů,  po  kopcích 
rozházených,  svítily  žluté  i  zarudlé  snítky  stromů  listnatých.  Podzimní, 
jasná,  vysoká  obloha  všecko  to  objímala. 

>Tak  naposledy  dobrou  noc!*  řekl  farář.  Ku  podivu  rychle  se 
obrátil  a  schoulil  se  do  pláště  .  .  .  (Pokračování.) 
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Podávii 

Eliška  Krásnohorská. 

Jaroslav   Vrchlický.') 

ročetše  úžasnou  řadu  děl,  kterou  básník  v  brzké  době  dvěma  no- 
vými svazky  doplní  na  padesát  knih  původní  lyriky  a  epiky,  při- 
stupujíce pak  s  radostnou  snahou  k  úkolu  srovnati  tento  veliký 
materiál  v  přehledné  skupiny,  přiznáváme  se  především,  že  téměř 
všecky  ony  názvy  jednotlivých  sbírek,  jakkoliv  jsou  charakteristické  pro 
vkus  a  názor  Vrchlického  i  pro  obsah  jeho  knih,  musíme  přeskakovati 
jako  barriéry,  chcemeli  spojiti  v  celky,  co  k  sobě  náleží,  ale  někdy  po- 
různu jest  roztroušeno  v  knihách,  které  větší  částí  svého  obsahu,  davší 
jim  jména,  náležejí  skupinám  jiným.  Jinak  se  uspořádaly  sbírky  drobných 
básní  poetovi  samému  pod  rukou  průběhem  dvacíti  let,  za  vlivu  kolísavých 
vln  života,  a  jinak  se  kupí  jich  obsah  před  zrakem  pozorovatele  hledícího 
zpět  na  hotový  úhrn  dvacítiletého  toho  díla.  Ten  poznává,  že  žádné 
roztřídění  dle  svazků  by  nevedlo  k  cíli;  vždy  by  zůstalo  mezerovité 
a  povrchní.  Bylo  by  naprosto  nemožno  ho  užiti,  kdy  bychom  myšlen- 
kový obsah  chtěli  učiniti  dělidlem,  nemožno  též,  kdy  bychom  chtěli 
pouhou  suchou  chronologii  zvoliti  za  nit  Ariadniím,  anať  skoro  každá 
sbírka  sestavena  z  plodů  různodobých,  některá  v  rozsahu  desíti  roků; 
ještě  méně  by  se  zdařil  pokus  seřaditi  celé  sbírky  tak,  aby  se  jimi  vy- 
značil básníkův  umělecký  vývoj  a  vzrůst.  Jest  sice  plnou  pravdou,  co 
{loefa  sám  překrásně  dí  v  básni    »Své  mladosti*   (Sonety  samotáře): 

Snů  oblak  záhy  rozplynul  se  riižný; 
co  hrdě  svým  zvu:  pohled  v  oko  lásky 
a  pevný  cil  věk  teprv  dal  mi  mužný. 
a  ony,  jichž  se  každý  leká,  vrásky, 
mně  byly  kolébkou,  zkad  v  novém  květu 
můj  soucit  povstal,  klid  a  soucit  k  světu. 

Pravda  to  jest,  která  poesii  Vrchlického  čím  dále  tím  významnější 
a  hlubší  činí:  ale  žádný  živý  vývoj  se  neděje  pravidelně  jako  postup 
nějaké  práce  strojové,  vždy  jsou  v  něm  skoky,  z  příčin  někdy  známých 
a  častěji  nepostižných;  duch  lidský  někdy  sama  sebe  předbíhá  a  jindy 
se  vrací  zas  a  zase  na  stanoviska,  jež  byl  již  opustil. 

To  vše  mi  budiž  omluvou,  že  vybírám  z  bohatství  této  poesie 
volně,  ba  zdánlivě  snad  libovolně,  řídíc  se  jedině  snahou,  abych  ten 
intfínsivní  dojem,  kterým  poesie  Vrchlického  vyvozuje  představu  duševní 
individuality,  jakou  jsem  v  obrysech  nakreslila  v  první  části  této  úvahy, 
sobě  samé  i  čtenáři  věcně  odůvodnila  skupinami  plodů,  nejzřetelněji 
znázorňujících  hlavní  charakteristické  znaky  oné  individuality.  Všecka 
ostatní    dělidla   jsou   mi    jen    technickou    pomůckou   k  usnadnění   práce 


')  Viz  Osvětu  1895  str.  1022—1029. 
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mojí  i  ótenářovy.  Takž  nejprve,  ač  jádro  obsahu  se  neliSí,  radno  za- 
chovati předně  rozdělení  v  lyriku  a  epiku. 

Počneme  epikou.  Rovná  se  lyrice  poetově  zevní  objemností,  rovná 
se  jí  i  vnitřní  hodnotou,  ba  zajisté  by  nad  ní  i  palmy  dobyla,  kdy  by 
tak  značné  části  básní  epickydí  nedodávala  nejvyššího  půvabu  právě 
skvostná  lyrika  v  nich  obsažená.  Naproti  tomu  neváhám  říci  zdání  své 
zcela  osobní,  že  kdy  by  z  veškery  tvorby  Vrchlického  vše  mělo  býti 
vyloučeno,  co  méně  vzácného,  méně  vyspělého  jest,  opadalo  by  s  nád- 
herné koruny  stromu  jejího  více  nažloutlých  listů  lyrických  než  epických, 
aniž  by  strom  tím  vzal  újnm  všestranné  své  leposli.  Zdá  se  mi,  že 
básník  myslitel  a  básník  tvůrce  v  lyrice  přec  jen  častěji  ustoupil  sníl- 
kovi, jenž  si  s  pojmy  a  ladnými  formami  pohrál,  kdežto  epik  Vrchlický 
vždy  byl  básníkem  umělcem,  jenž  si  nelirál,  ale  pracoval. 

Epika  tato  opanovala  širokou  oblast.  Od  prvních  Vrchlického  Básní 
epických  až  do  Nových  zlomků  epopeje  *)  dotkla  se  téměř  všech  známých 
oborů  báje  a  tradice  starého  světa;  především  se  vhroužila  v  zaniklé, 
patinou  tisíceletí  obestřené  kultury  národů,  kteří  si  pres  moře  Středo- 
zemní navzájem  vyměňovali  božstva,  porážky  a  žezla  přemoci;  prodlela 
s  pochoutkou  na  buddhistickém  východě,  přelétla  dlouhým,  širokřídlým 
letem  střed  a  sever  Evropy  středověké,  lehce  jednou  zavadila  o  půdu 
nového  světa  a  vrátila  se  v  klín  Evropy,  kde  roťormace,  revoluce  i  mo- 
derní život  jí  poskytly  látky  k  obrazům  rozptýleným  mezi  opětnými 
vzpomínkami  na  starověk. 

Jest  věcí  velezajímavou,  která  snad  každého  pozorovatele  překvapí, 
že  v  obrovském  tomto  úhrini  práce  epické  s  velikou  její  rozmanitostí 
látek,  dějů,  motivů,  scenerií  a  postav  valně  převládá  legenda,  —  jak 
mnohostí,  tak  i  krásou  provedení  a  hloubkou  koncepce.  Jest  to  legenda 
nejen  křesťanská,  ale  legenda  všech  náboženství  a  věků,  s  kterými  se 
Musa  Vrchlického  spřátelila;  vždyť  hellenský  mythus  i  skandinávská  báje 
jsou  také  legendami  svých  věků  a  kmenů.  Kdekoli  poeta  vedle  legendy 
a  báje  vypravuje  pověst  anebo  pouhou  báchorku,  pohádku,  provází  jej 
požehnání  básnické  krásy  nejštědřeji  tenkráte,  zalwčujeli  jeho  zkazka 
v  živel  legendární,  náboženský;  a  sáhneli  si  pro  látku  bezprostředně  do 
dějin,  což  se  jen  zřídka  děje,  i  tenkráte  vynořuje  před  námi  obrazy 
nejjímavější  s  pozadím  ideí  nábožensky  filosofických  anebo  nábožensky 
sociálních.  Taktéž  i  vlastní,  lantastické  jeho  výmysly  z  nadsvětí  i  pod- 
světí se  dobrovolně  vznášejí  legendárními  vzdušnými  cestami  mezi  nebem 
a  zemí,  mezi  věčností  a  okamžikem,  životem  a  smrtí,  dobrem  a  zlem, 
člověkem  a  Bohem.  Ano  neváhám  říci,  že  též  ona  v  epice  (tak  jako 
v  lyrice)  Vrchlického  zhusta  a  žhavě  vynikající  oslava  krásy,  najmě 
ženské  krásy   »bez  pout  a  dony,*    ona  apotheosa  lásky,    nikoliv    plato- 


')  Ježto  mi  bude  často  opakovati  názvy  jednotlivých  knih  a  budu  je  klásti 
zkrácené  do  závorek,  uvádím  zde  pro  snazší  porozumění  zkrácenin  těch 
názvy  všecii  sbírek,  z  kterých  příklady  epiky  čerpám;  jsou  to:  Epické 
básně.  Nové  básně  epické.  Mythy  I.  Mythy  II.  Staré  zvěsti.  Zlomky 
epopeje.  Nové  zlomky  epopeje.  Sfinx.  Duch  a  svět.  Rok  na  jihu.  Per- 
spektivy. Různé  masky.  Fresky  a  gobelíny.  Motýli  všech  barev.  Potulky 
královny  Mab.  Bodláčí  z  Parnasu.  C.o  život  dal.  Život  a  smrl.  Ililarion. 
Twardowski.  Selské  balaily.  Než  zmlknu  docela. 
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nické,  ale  sytě  smyslné,  která  se  ii  něho  opakuje  nesčíslněkrále,  jako 
též  ono  pantheistické  ctění  přírody,  jemuž  tak  rád  a  nadšeně  výraz 
dává,  jsou  u  něho  vědomě  či  někdy  i  nevědomě  kultem  —  ohlasem 
kultu  antického,  jenž  se  osobnímu  vkusu  -básníkovu  živě  zamluvil, 
u  přiléhají  svým  takořka  pohanským  spůsobem  také  do  rámce  legendy. 
Kultus  antiky  splynulý  s  kultem  křesťanským  —  toto  dědictví  po  re- 
naissanci  dává  i  nejvýznamnějším  legendárním  skladbám  Vrchlického 
své  osobité,  zajímavé  osvětlení. 

Legendou  čistého  zrna  jest  i  největší  epická  bá.seíi  Vrchlického 
Hilarion.  Jest  to  práce  svou  jednolitostí,  hloubkou  a  krásou  obdiv  bu- 
dící. Myslím,  že  žádnou  jinou  prací  básník  náš  tak  svrchovanou  měrou 
neosvědčil  své  mistrovství  umělecké  a  co  ještě  je  činí  vzácnějším  — 
svůj  duševní  fond.  Rozsáhlou  básní,  přes  400<)  veršů  dlouhou,  nic 
jiného  nelíčiti  než  život  svatého  askety  na  poušti,  který  nic  jiného  ne- 
činí a  nechce,  než  že  hledá  cestu  k  Bohu,  a  naplniti  knihu  Lu  zajíma- 
vostí, jasem  a  svěžím  půvabem,  nad  nímž  věje  dech  nejryzejší  poesie: 
tof  samo  o  sobě  již  zjevem,  před  nnnž  se  musíme  ukloniti  s  podivem 
a  s  rozkoší.  Látka  zdánlivě  tak  nevděčná  jako  ta  poušť,  na  niž  se 
utekl  Hilarion  po  Bohu  žíznivý:  který  jiný  básník  by  z  ní  něco  vy- 
tvořil y  Ale  duch  Vrchlického  poušť  tu  proměnil  v  zahradu  ideálních 
představ  a  myšlenek  ve  své  prosté,  blouznivé  vznešenosti  nevýslovně 
jímavých.  Především  jest  sama  postava  Hilarionova  střediskem  živého 
našeho  interesu.  Duch  asketův  vytryskne  před  námi  jako  silný  pramen 
provalivši  se  skrze  balvany  a  smetající  proudem  vše,  co  se  mu  v  cestu 
staví.  Ač  to  jen  mnich,  který  v  Thebaidě  na  pomezí  pou.ště  mní,  že 
příliš  hoví  tělu,  zemi,  a  příliš  vzdálen  jest  Boha,  jest  to  lev  noodvislé 
vůle  a  gigantického  »já,«  jenž  bratřím  nmichům  a  lidu  jej  zdržují- 
címu se  vzpírá  s  mohutným  vzdorem  a  odchází,  zanícen  touhou,  na 
poušť  sloužit  hlasu  své  svaté  vášně  a  nikoli  hlasu  lidí  a  lidskosti.  Jest 
to  postava  plná  antické  síly  a  jednoduchosti.  Výjevy  na  poušti,  na  př. 
výjev  s  loupežníky,  hledají  sobě  rovných.  A  jak  jest  to  vše  nehledané, 
jak  určité  a  průzračné.  Nikde  tu  není  mystické  nejasnosti,  nikde  ne- 
jistoty, kterou  způsobuje  strojenost.  Báseň  ta  nad  jiné  zřejmě  dokazuje, 
jak  ty  hlubiny,  které  se  otvírají  poesií  Vrchlického,  jsou  přirozené. 
V  Hilarionu  básník  nejsilněji  soustředil  prameny  mladých  ještě  sil 
k  jednotnému  výtvoru  a  čerpal  z  plných,  kypících  studnic   inspirace. 

I  přes  tu  poušť,  jež  jest  jevištěm  svatého  dumání  Hilarionova, 
přeženou  se  tu  vtělené  zbytky  pohanstva  a  asketovi  jest  souzeno  umříti 
konečně  v  houšti  růží  blíž  opuštěného  chránm  božstva  pohanského, 
uprostřed  líbezných  zjevů  i  hlasů  přírody  a  zvěstí  nepomíjejícího  hmot- 
ného života. 

Zde  usnula  křesťanská  askese  v  růžích  hellenských  k  věčnému 
spánku,  a  v  jiné  zas  básni  probudil  se  pohanský  Pan,  vtělené  zbožnění 
přírody,  z  tisíciletého  snu  i  zbloudil  lesem  do  gotického  chrámu.  Jiný 
ii  cizí  byl  nm  to  již  svět!  Ale  kamkoli  vkročil,  zanechala  noha  jeho  trav- 
natou stopu,  kdekoliv  se  opřel  rukou  nebo  plecí,  vyrostl  břečťan  ze 
zdi  a  ji  drobil,  až  se  zbortila  i  střecha  a  blankyt  zaplanul  shůry  do 
zříceniny.  V  básni  té  lze  viděti  buď  vítězství  antiky  nad  duchem  středo- 
věku,  buíF  kultus   [)řír()(ly   přemáliající   kulty   náboženské.   V   lom   i  onom 
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smyslu  jest  báseň  »Probuzení  Pana*  (Persp.)  pro  Vrclilickélio  zvláště 
cliarakteristická,  a  jakkoliv  jest  zevně  malá,  zdá  se  mi,  že  tvoří  jakýsi 
dozvuk  veliké  a  velkolepé  básně  o  Hilarionu,  vyslovujíc  co  nejurčitěji 
názor  pantheislický,  ze  života  se  těšící  a  hnutí  přirozená  za  rozhodčí 
zákony  pokládající,  ku  kterémuž  názoru  se  svého  času  všecka  poesie 
Vrchlického  nachylovala.  A  táž  myšlenka  zase  v  jiném,  půvabu  plném 
rouše  pověděna  jinou  básní,  nazvanou  »Socha<  (z  Osmi  legend  středo- 
věkých ve  sbírce  Duch  a  svět).  Tam  mnicli 

juž  osm  let  se  v  klá.?lera  zdech  tají, 

leč  poklid,  ])o  němž  toužil,  jest  mu  bájí.  . 

Tu  z  jara,  veden  tušivou  touhou,  rozhrne  houšť  kveloucíli"  i;<^inínu 
a  spatří  lam  u  porušené  zdi  sochu. 

Svět  řecký  před  ním  v  plné  kráse  stanul 
a  jak  div  boží  v  jeho  duši  skanul. 
1  zdá  se  mu,  že  mystérium  krásy 
spí  v  jeho  duši  pro  budoucí  časy. 

K  uvedeným  zde  veršům  netřeba  dodati  jediného  slova;  jel"  krátká 
báseň  tato  jakýmsi  Hilarionem  v  miniatuře  a  pro  směr  Vrchlického  jest 
takořka  programovou.  Významem,  třeba  ne  právě  vynikající  krásou,  vedle 
ní  se  nám  zde  připamatovává  legenda  »Svatý  Běda  a  satan*  (Staré  zv.), 
kde  čert  na  konec  se  vysmívá  světci,  že  zaznamenav  do  svého  letopisu 
zvěst  o  posvátném  jakémsi  zázraku,  zakončil  jí  citátem  z  Virgila,  tak 
že  s  nábožnou  zprávou  na  vždy  zvěčnil  spolu  verš  ten  pohanský. 

Jako  umělecký  obraz  má'  Hilarion  výtečný  protějšek  v  Legendě 
o  svatém  Prokopu  (Mylhy  I.).  Naproti  africké  poušti  český  prales;  na- 
proti duševnímu  dramatu  hloubavých  extásí  idyla  positivní  snahy  apo- 
štolské; naproti  ideálnosti  zdravá  reálnost;  naproti  pathetickému  žáru 
a  vzletu  humor  prostonárodní.  Ale  tam  i  tu  rázovitá,  sympatická  po- 
stava reka  poustevníka,  lam  i  tu  mistrovsky  vystiženo  případné  ovzduší 
i  malebná  scenerie  a  hlavně  tam  i  tu  proud  ryzí  poesie  plynoucí  bohaté 
a  široce. 

Legenda  o  svatém  Prokopu  byla  první  básníkovou  objemnou  prací 
z  látky  české,  a  nelze  podceniti  podivuhodnou  dovednost,  s  jakou  při- 
spůsobil  celý  chod  a  ráz  své  básně  předmětu  svému,  v  duchu  prosto- 
národního podání  pojatému.  Myšlenky  a  obraly,  rytmus  i  výběr  výrazu, 
povaha  svatého,  zjev  čerta  i  ostatní  stafáže,  vše  má  onu  zvláštní  pečeť, 
dle  které  poznáme  český  původ  lidový.  Vedle  Hilariona  působí  sv.  Prokop 
jako  prostomilá  pohádka.  Problémů  ani  konfliktů  zde  není;  z  předu 
hned  jest  jisto,  že  dobro,  jehož  symbolem  jest  kříž,  musí  zvítěziti:  čert 
již  z  předu  jest  odsouzen,  že  podlehnouti  musí  jsa  směšný,  hloupý,  pi- 
Ivorný.  V  pohádce  lidové  čert  prese  všecky  své  nástrahy  vždy  na  konec 
jest  ošizen  či  bit;  zde  jest  pokořen  ještě  hlouběji,  jsa  sluhou  světcovým, 
na  jehož  povel  nejen  táhne  pluh,  ale  konečné  i  vyhání  cizácké  mnichy 
ze  Sázavského  kláštera.  Jen  absolutnost  uměleckého  stanoviska  mohla 
vésti  ruku  básníkovu  tak  taktuplně,  že  slovan.ský  cit,  na  nějž  ve  sv.  Pro- 
kopu položen  silný  důraz,  se  nevzpouzí  proti  ponižujícímu  pádu  starých 
božstev  českých,  daný(íh  v  plen  oněm  prostonárodním  čertům.     Tak  se 
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tu  shoduje  s  křesťanským  podáním  lidovým,  tak  to  náleží  do  harmonie 
básné.  Nevybočiti  ze  slohu  v  takovéto  skladbě  —  toť  u  Vrchlického 
tím  vělším  důkazem  uměleckosti,  an  zde  neplul  v  živlu  svém  oblíbeném 
a  nejvlastnějším.  Ač  převážná  většina  jeho  výtvorů  nese  stopy  jeho 
subjektivismu,  na  svatém  Prokopu  lze  viděti,  jak  výtečně  dovede  tvo- 
řili i  objektivně,  chceli. 

Látkou  svojí  měla  by  vlastně  nejpřípadnějším  pendantem  k  le- 
gendě o  sv.  Prokopu  býti  jiná  legenda  česká,  v  téže  knize  (Mythy  í.) 
vedle  oné  vydaná,  »Kříž  Božetěchův.*  Škoda,  že  není  tím,  co  by  po 
legendě  o  sv.  Prokopu  každý  očekával.  Zde  pustil  básník,  na  újmu 
svého  díla,  všecku  konkrétnost  dějin  i  tradice  mimo  sebe;  Božetěch  není 
zde  posledním  dědicem  Prokopovým  v  klášteře  Sázavském  a  obráncem 
slovanského  jeho  ducha,  ani  českým  umělcem  a  ctižádostivým  knězem, 
o  kterém  vypravují  všecky  paměti;  jest  vůbec  kajicníkem  beze  vší  totož- 
nosti se  svým  jménem  i  bez  určité  viny,  a  má  v  básni  úkol  folie  pro 
báječný  zjev  Ahasvera,  jenž  také  však  není  pravým  Ahasverem  tra- 
dičním, ale  zpovšechnělou  abstrakcí.  Škoda  —  neboť  jakou  látkou  právě 
pro  péro  Vrchlického  by  byl  býval  skutečný  Božetěch!  Tím  však  není 
řečeno,  že  báseň  jest  bez  půvabu  a  ceny;  jest  pouze  něčím  jiným,  než 
co  očekáváme.  Ač  právě  Ahasverem,  jenž  v  ní  má  hlavní  úkol,  spadá 
v  obor  legendy,  jest  to  celkem  báseň  lyrická,  jejímž  obsahem  jsou 
reflexe  metafysické  a  líčení  přírody  Alpské;  v  obojím  tom  oboru  jest 
slovo  Vrchlického  vždy  mohutné  —  a  tak  i  zde  jest  plno  krás  hodných 
původce  svého. 

Ještě  několikráte  sáhl  poeta  po  legendě  české  a  vždy  šťastnou 
rukou.  S  oním  bacchickým  přídechem  humoru,  který  se  Vrchlickému 
vždy  velmi  rázovitě  daří,  zbásnil  >Opatovickou  legendu -;  (Nové  b.  ep.); 
břitkou  a  vtipnou  satirou  na  kněžstvo  jest  báseň  »Pan  Vok  a  čert« 
(Nové  b.  ep.);  vedle  nich  v  téže  knize  se  skví  vážně  dojemná,  mravní 
opravdivoslí  stejně  jako  poetickou  vznešeností  dýšící  »Legenda  ze  Zlaté 
Koruny,*  k  nejlepším  perlám  tvorby  Vrchlického  se  družící.  Krásná 
jest  též  »Legenda  Chuchelská*  (Živ.  a  sm.)  se  svým  symbolickým  vý- 
kladem otisku  rostlinného  v  skamenělině  jako  vítězné  záruky  nepomíje- 
jícího, věčného  života. 

V  knize  Bodláčí  z  Parnasu  nacházíme  dvě  znamenité,  žhavým 
citem  českým  proniknuté  básně,  které  se  názvy  svými  hlásí  mezi  k;- 
gendy,  ale  legendami  nejsou,  anyť  pouze  rouchem  legendy  odívají  obsah 
zcela  moderní  a  trpce  vezdejší.  » Česká  legenda  vánoční*  totiž  ústy  Je- 
žíšovými vyslovuje  stesk,  jak  skoupé  jest  nadělení  z  lásky,  jehož  se 
vždy  Čechům  dostává,  a  »Krumlovská  legenda*  vtěluje  v  Bílou  paní 
žalobu  na  odtiárodnělost  české  šlechty.  Obě  básně  jsou  originální,  řízné, 
jako  do  kovu  ryté. 

Na  české  půdě  setkáme  se  s  Vrchlického  epikou  ještě  v  jiných 
oborech.  Jeho  legendám  a  náboženským  mythům  jest  takořka  celý  svět 
domovem.  Ne  jako  výčitku  ale  jen  jako  zvláštnost  podotýkám,  že  ortho- 
doxní,  legendárními  motivy  prosycený  svět  pravoslavný  dosud  básníka 
ani  jednou,  pokud  mi  známo,  k  sobě  nesvábil,  prese  všechen  svůj  by- 
zantinský  lesk,  jenž  by  malebnému  péru  Vrchlického  poskytl  tak  nád- 
herných   dekorativních    předmětů.     Vyslovil    v    lyrice    své    tak    často   u 
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nadšenř  svůj  soucit  s  Polskou,  že  siiad  mu  nelze  ze  živlu  jí  nepřátel- 
ského čerpati  nadšení;  při  tom  však  opět  pouze  konstatuji,  že  ani 
z  tklivých  polských  legend  mariánských  žádná  dosud  jím  není  vřadéna 
v  ten  mnohotvárný  a  zajímavý  legendární  svét,  který  před  námi  oživil 
svou  poesií. 

Z  mladých  let  poetových  pocházejí  fantastické,  namnoze  poněkud 
objemnější  skladby  ze  slér  nadpřirozených,  vížící  se  jen  volné  k  tra- 
dicím biblickým,  antickým,  východním  a  t.  p.,  jejichž  reky  a  rekyněmi 
jsou  andělé,  postavy  allegorické,  stínové  zemřelých  a  jiné  bytosti  zbá- 
jené.  Takovými  básněmi  jsou  na  př.  »ísrafel,«  >Sandalron«  a  »EIoa« 
v  II.  cyklu  Mythu.  Zdá  se  mi,  že  lak  jako  z  mladé  mysli  vyplynuly, 
jesl  též  mladého  ducha  třeba,  aby  z  nicli  plný  požitek  měl:  pamatuji 
se  aspoň,  že  pro  mne  měly  před  patnácti  roky  nmohem  více  půvabu, 
než  mají  dnes.  Jest  v  nich  jakási  sentimentální  dělanost,  ěi  se  mi  jen 
tak  zdá?  Usoudili  někdo,  že  nemám  smyslu  pro  vzdušné  taje  takovéto 
fantastické  tvorby,  podrobím  se  bez  reptání  jeho  rozsudku.  Ale  aě  pravé 
tepny  životnosti  a  cílěnosti,  kterou  u  Vrchlického  tak  vysoko  cením, 
v  těchto  básních  —  snad  svojí  chybou  —  nenacházím,  jsou  mi  důle- 
žitý jádrem  v  celém  duhotřpytně  allegorickém  lom  obalu  srozumitelně 
lidským:  >Israfel«  jest  apotheosou  lásky  k  ženě,  »Sandalfon«  soucitné 
lásky  k  lidstvu  a  >EIoa«  oddanosti  ženy  k  muži.  A  to  jest  základní 
trojzvuk,  ke  kterému  se  poesie  Vrchlického  po  vš<íínožnýcli  modulacích 
vždy  opět  vrací. 

Několik  překrásných  legend  jesl  věnováno  o.slavě  věrné  oddanosti 
ženského  srdce.  Jedna  z  nich,  >Ben  Akiba,*  již  v  1.  » Básních  epických* 
vyniká  nejušlechtilejší  něhou.  Dojímali  v  této  básni  hluboce  láska  ženy, 
přes  dlouhé  odloučení  vytrvalá,  nezmožená  celým  žitím  od  mládí  až 
do  šedin,  sledujeme  v  spanilé  indické  báji  »Savitri«  (Persp.)  bezmeznou 
lásku  ženskou,  která  odzbrojuje  samu  smrt.  >Savilri«  kladu  mezi  nej- 
krásnější básně,  jež  kdy  byly  napsány.  Mluví  k  srdci  tak  čistou  vrouc- 
ností, jak  .se  jen  vypravují  svaté  děje;  zřídka  lze  tolik  pelu,  tolik  vůně 
nalezli  v  poetickém  výkvětu.  A  vše  tak  svěží,  přirozené,  jednoduché 
a  pravdivé:  kde  jaký  detail,  vždy  lak  případný.  Že  i  malebnost  líčení 
jest  tu  na  své  výši,  netřeba  podotýkali;  jakkoliv  skvělá,  jest  nejmenší 
ze  všech  ozdob  léto  arcibásně. 

Také  vroucím,  posvátnýnj  holdem  hsgendy,  jakým  lu  zvelebena 
ženská  oddanost,  obmyslel  básník  panenský  vzdor  proti  lásce  nedůstojné, 
snižující.  Nejrozkošněji  dal  mu  výraz  čarokrásnou  malbou  —  neboť 
báseň  ta  jesl  až  k  illusi  malbě  podobna  —  >Psyché  a  Salyr*  (Duch 
a  svět);  zde  polobožská  děva  uniká  chtivosti  polozvířete  křídloma, 
v  básni  » Syrinx*  (Persp.)  nyniía  v  lémže  nebezpečí  se  proměňuje 
v  strom,  a  v  >Legendé«  (Motýli  vš.  b.)  dívka  pozemská  Iseult,  vy- 
slyšena Madonnou,  před  obrazem  jejím  sladce  umírá,  než  by  přistoupila 
k  sňatku  s  barbarem. 

Opak  tohoto  ušlechtilého  odporu  ženského,  předvádí  báje  »Arele« 
(Zlomky  ep.);  zde  před  zvířockým  faunem  mizí  v  děvě  všecka  cudná 
pýcha;  co  by  se  jí  mělo  hnusili,  svádí  ji,  a  dojem,  který  tato  báje 
v  duši   ženské  zůstaví,  jesl  protest.  Podobně  záporně  odpovídá  cit  můj 
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luylliu  »Leda«  (^Nové  b.  ep.),  kde  rozbujelá  žádosti  vosi  vzývá  láskw 
stůj  co  stůj.   Závěrečné  verše: 

Volej  lásku  na  své  rety 
a  vždy  zjeví  se  ti  —  bůh! 

jsou  jednoduše  nepravdou,  jedním  z  oněch  uměleckých  hříchů,  jichž 
se  někdy  veliký  náš  poeta  dopouštíval  bombastem.  Volali  někdo  lásku 
á  tout  prix,  zjeví  se  mu  obyčejně  zvíře,  ale  nikoli  bůh.  Zároveň  jest 
to  malou  ukázkou,  že  přestupky  proti  mravní  míře  bývají  obyčejně 
také  hříchy  proti  míře  umělecké. 

V  kruhu  žen  milujících,  jichž  legendistou  jest  náš  poeta,  neschází 
ani  žena  hříšnice.  »Maria  Aegyptiaca*  (Mythy  II.)  jest  legendou  kající 
se  poustevnice.  Nestojí  sice  na  samém  vrcholu  nejlepších  plodů  Vrchli- 
ckého, ale  blíží  se  mu,  oplývajíc  poetickými  půvaby.  Jest  obdivuhodno, 
jak  pro  stejnou  scenerii  —  poušť,  a  pro  stejný  jev  žití  —  askesi  nalezl 
básník  pokaždé  nové  barvy,  nová  světla.  Kolikráte  nás  provádí  poesie 
jeho  pouští  africkou  s  jejími  síingami,  kolosy  a  pyramidami!  Ale  nikdy 
nám  nepřipadá,  že  jsme  zas  na  témž  místě.  Maria  Aegyptiaca  poněkud 
bledne  před  soupeřem,  na  něhož  se  autor  její  nemůže  hněvati:  Hila- 
rionem,  dílem  poněkud  pozdějším  a  v  každém  směru  dokonalejším,  tak 
že  obě  básně  činí  dojem,  jako  by  se  byl  básník  Marií  teprve  rozepsal 
a  naladil  na  Hilariona. 

Tím  nejsou  vyjmenovány  všecky  v  epice  Vrchlického  se  nacházející 
legendární  a  mythické  postavy  žen  milujících;  uvádím  na  př.  ještě  básně 
»Smrt  Ježíšova*  (Fresky  a  gob.),  »Lynkeus  a  Hepermnestra*  (Persp.), 
^^Abélard  a  Heloisa«  (Zlomky  ep.),  »Amor  a  Psýché*  (Fresky  a  g.) 
kromě  jiných,  které  se  mi  zdají  méně  významnými. 

Plnost  krásy  rozlila  jest  však  nad  legendami,  jichž  motivem  jest 
láska  k  lidstvu,  odpuštění,  milosrdenství:  oněm,  jimžto  z  říše  fantastické 
jest  prototypem  zmíněný  již  »Sandalfon,«  z  antiky  »Mythus  o  víně* 
(Mythy  II.),  z  indické  moudrosti  » Žebrák  Buddhův*  (Persp.),  z  moslem- 
h^kého  východu  »HIas  boha*  (Staré  zv.),  jimž  pak  přirozeně  ze  světa 
křesťanského  přibylo  nejvíce  pravých  perel.  Postavu  Ježíšovu  provází 
poesie  Vrchlického  jako  čistá,  zlatá  gloriola.  Nade  vše  skvostný  jest 
cyklus  v  tuto  řadu  náležejících  básní  »Co  není  v  evangeliích*  (Než 
zmlknu  docela);  něhu  a  hloubku  jejich  referováním  ani  naznačiti  nelze. 
Kristus  zde  již  jako  nemluvně,  v  básni  »Modly,«  pouhým  vztáhnutím 
ruček  činí  zázrak  mocí  své  příští  lásky  k  lidstvu  a  jako  pachole 
»V  chrámě*  prostou  silou  té  lásky  odkrývá  moudrost  života;  otřásající 
pravdu  chová  báseň  »Pokušení,«  plná  vážiuího  soucitu  s  hladovícím 
člověčenstvem.  »Volba  učenníkův,^  »Cestou  vinicemi,*  »Vůně,*  »Dcerka 
Jairova  —  Lazar,*  toť  pravý  perlový  růženec  hlubokých  myšlenek 
a  poetických  dojmů;  ještě  výše  stoupá  >Kázání  na  hoře,*  »Kohout,« 
»Dobrý  a  zlý  lotr,*  ale  nejhlubší  a  nejkrásnější  ze  všech  jest  »Eloi, 
Eloi,  Lamma  Sabaktani.*  Obč  závěrečné  básně  » Cesta  do  Emaus* 
a  »Jazyky*  jsou  akkordy  plné  ducha,  pronikavé  pravdy  a  vzletu.  Evan- 
gelický tento  cyklus  jest  ryzí  mudrctví  v  rouše  spanilé  poesie.  Neza- 
pomenutelně vryjí  se  v  mysl  místa  jako  toto: 
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(j  všichni  my,  kdo  cliceme^oos  v  své  snaze, 
do  Emaus  ducha  jdoucí,  stůjme  chvíli 
a  vi/.me,  kdo  se  přidruží  k  nám  v  dráze. 
a  zeptejme  se,  kdo  to  s  námi  pílí? 
A  požehnali  nám  též  chleba  skývu, 
pak  blahoslavme  ten  svůj  život  celý! 
Čím  odpykati  největší  z  všech  divů: 
Bůh  s  námi  šel  —  a  my  to  nevěděli! 

Jak  často  odpykává  se  v  žití  takovýto  »nejvétší  div*  až  posnirlnymi 
vavříny  a  pomníky! 

V  tomto  velebné  působícím  cyklu  legend  ruší  mi  dojem  jen  jedna 
maličkost;  v  krásné  jinak  básni  »Barabáš«  jest  to  slovo  »poesie«  v  zá- 
věrečných verších: 

vždy  na  kříž  přibije  svět  —  poesii 
a  bude  řvát:  »My  chceme  Barabáše!* 

Proč  poesii  ?  Vždyť  se  na  Golgotě  přibíjelo  na  kříž  něco  nesmírné  většího 
a  světějšího,  proti  čemuž  se  pojem  poesie  jeví  malicherným  a  v  tomto 
případě  příliš  subjektivním. 

Překrásná  jest  také  legenda  »Stín«  (Staré  zv.),  kde  slin  Ježíšův 
milosrdné  přejde  arénu  Římskou,  aby  odsouzené  křesťance  zastřel  pohled 
na  děti  její  v  okamžiku,  kdy  se  jich  chápou  spáry  dravců.  Protějškem 
jejím  ještě  jemněji  významným  jest  panensky  dýšící  legenda  >Sníh« 
(Fresky  a  gob.),  kde  mučedlnice  na  smrt  Dacianem  vydaná  a  odsouzená, 
aby  obnažená  byla  luze  pastvou  očí,  modlí  se,  aby  nebe  seslalo  noc 
a  pokrylo  tělo  její  rouchem  temna,  a  nebe  ji  vyslyší;  sníh  náhle  se 
.sype  na  mrtvolu  její,  na  žhavé  půdě  ležící, 

vděk  její  nikdo  z  davu  nepostřehnul, 
zřel  v  sněhu  lilie  kvést,  kdo  šel  tudy. 

Mimovolně  při  této  apotheose  útlocitu  vzpomínám  na  celou  řadu  básní 
kde  bpěvána  krása  ženská  s  ohnivou  bezohledností,  což  bylo  Vrchlickému 
nejednou  vytýkáno,  i  tvrdím,  že  právem.  V  epice  jeho  naleznou  se  v  tom 
směru  nejen  četná  místa  v  básních  obsahu  různého,  ale  básně  mající 
kultus  ženského  těla  přímo  za  ideu;  jmenuji  »Assoka  Mála*  (Persp.), 
>Soud  Parisův*  (Fresky  a  g.),  »Lais«  (Persp.),  »Herodiee«  (^Zlomky  ep.); 
ii  nechť  snad  toto  horování  o  ženské  kráse  fantasii  nmohých  mužů 
lahodí,  vždy  bude  při  líčení  tohoto  rázu  čistému  uměleckému  účinku 
překážeti  příměsek  jiné  než  umělecké  záliby.  Mně  aspoň  nade  všecky 
lylo  žhavé  obrazy  mnohem  jest  cennější  jediná  ona  delikátní,  ušlechtilá 
bá.seň  »Sníh,«   slavící  posvátnost  dívčího  ostychu  a  nebeský  s  ním  soucit. 

Jinde  nás  mocně  dojme  legendárním  výrazem  uctěná  posvátnost 
staroby  a  soucit  s  ní  —  viz  krásnou  báseň  »Methusalah«  v  Starých 
zvěstech;  v  téže  knize  pak  legenda  » Soucit*  ctí  bolest  zvířete  útrpností 
člověka,  kdežto  nádherně  psaný  mythus  »Milon  Krotonský*  (Fresky 
a  gob.)  vypravuje  o  úctě  lva  k  trpícímu  člověku. 

Jak  Iduboko  tento  čistě  lidský  motiv  —  útrpnost  —  tkví  v  bás- 
níkově duši,  dokazuje  i  jiná,  ač  krátká,  přece  v  pravdě  velkolepá  báseň, 
která  přímo  rub  oněch  jímavých  legend  soucitu  tvoříc  není  sice  le- 
gendou, ale  přece  vedle  nich  má  své  nejpatřičnější  místo.  Jest  to  po- 
uliční výjev  z  modenu'  Paříže  a  nazývá  se  »Pláče«  (Zlomky  ep.).  Báseň 
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ťa  jest  tak  palčivě  krásná  a  k  srdci  lidskému  tak  hlasitě  mluví,  že  ne- 
mohu odolati  a  vypíši  poněkud  zevrubněji  trest'  její.  Jde  po  ulici  vý- 
rostek, jenž  chytiv  vrabčíka  baví  se  tím,  že  mu  živému  vyškubává 
z  těla  peří,  a  oškubav  jej  až  k  hlavičce  zahodí  jej  do  písku;  dívá  se, 
jak  ubohé  pláče  táhne  za  sebou  stružku  krve,  a  zpívaje  jde  dále  .  .  . 
Z   dalšího  textu  básně  uvádím  řádky: 

Šel  kolem  mne.  Co  z  hocha  toho  bude? 

Já  viděl  spusllost  v  každém  tváře  tahu 

a  zdálo  se  mi,  že  zřím  v  oko  vrahu  .  .  . 

Co  pomůže  tu  věřit  neb  se  učit 

být  člověkem?  A  místo  hocha  davy 

sem  postavte,  jež  brlohy  šer  tmavý 

ve  špíně  odchoval  o  hladu,  nouze 

jež  vítala  kdes  na  slámě  neb  v  strouze 

a  které  nejprv  chleba,  chleba  křičí 

a  náhle  se  jak  titanů  sbor  vztyčí, 

se  proti  vlastní  krvi  městem  valí 

a  drancují  a  hubí,  vraždí,  pálí!  — 

(3  město,  jehož  bludiště  se  rojí 

přede  mnou  v  mlze,  nad  kráterem  stojí 

tvé  paláce,  tvé  bazary,  tvé  chrámy!  — 

Ó  dokud  ještě  zkonejšit  lze  chlebem 

ty  zástupy,  jej  dejte  rukou  plnou! 

Ne  chlebem  jen,  leč  světla  zářnou  vlnou 

je  zatopte  a  živte  ducha  mannou  .  .  . 

Neníli  to  báseň  svatá  jako  nejzbožnější  legenda?  —  A  Vrchlický  že 
riesly.ší  srdce  své  doby  tepati,  on  že  nemá  smyslu  pro  zájmy  všeo- 
becnosti, jemuž  se  teď  novomódním  slovem  říká  altruismus,  jako  by 
byl  novým  patentovaným  vynálezem,  —  Vrchlický  že  nerozumí  sociální 
stránce  lidskosti  a  nemá  citu  pro  ni  ?  On  že  není  básníkem  moderním  ? 
Kdo  se  to  odvažuje  tvrditi?  JPovím  směle,  kdo:  ten,  kdo  neráčil  básně 
jeho  přečísti  a  zná  z  nich  jen  ty,  které  se  čtou  a  citují  v  kavárnách. 
Budu  míti  ještě  více  příležitostí  ukázati  na  jeho  živý  smysl  sociální; 
nyní  se  vracím  ku  ptáčeti  a  s  ptáčetem  k  legendě. 

Mám  na  mysli  srdcejemnou,  prostomilou  legendu  » Andělé  a  holubi < 
(Staré  zv.),  jež  k  výše  uvedeným  legendám  soucitu  se  druží  se  svým 
holubicím  symbolem  mírnosti,  vzájemného  strpení  a  snášelivosti,  a  pak 
ještě  jednu  velice  významnou  legendu  útrpnosti:  »Pokání  Don  Juana* 
(iMythy  II.).  Prostopášník  ten,  nebyv  po  smrti  přijat  ani  do  nebe  ani  do 
pekla,  odsouzen  jest  klečeti  v  dráze  duší  letících  z  očistce  do  ráje 
a  prositi,  až  by  se  některá  smilovala  a  bílou  růži  z  vlasů  svých  mu  ho- 
dila k  jeho  spáse.  Ale  duše  ty  posvěcené  táhnou  k  nebi  nad  jeho  hlavou 
a  žádná  z  nich  se  nad  ním  neslituje.  Tu  se  vzchopil  ve  svém  velikém 
utrpení  a  šel  ku  biáně  ráje,  z  níž  mu  vstříc  vy.šel  cherub,  jenž  jej 
vlíiliié  vzal  za  ruku  řka: 

»Dřív  byls  hrozným  ve  svých  vinách. 

veliký  byls  ve  své  pýše, 

ve  své  vášni,  ve  svém  hněvu, 

ale  teď  jsi  nešťastný! 

\'šech  bran  sedm  otevřeno; 

přes  vše  viny  jich  a  hříchy 

nešťastným  a  opuštěným 

sám  vždy  ráj  se  otvírá.^t 


g^.  ^-  krušnohorská: 

iJoii  Juan  jest  postavou,  k  níž  se  poesie  Vrchlickélio  ráda  vrací. 
Vášnivé  užívání  života  i  krásy  se  svým  egoismeni  jest  živel,  pro  kterf 
iná  péro  Vrchlického  vždy  množství  řízných,  svéžích  a  ohnivých  rysů. 
Véci  toho  rázu  píše  on  s  temperamentem  a  nejživější  barvitostí,  spolu 
s  dávkou  perného  humoru,  jenž  někde  v  básních  tohoto  druhu,  na  př. 
v  íRomanci  o  siru  Tyruellovi^  (Motýli  vš.  b.)  pro  můj  cit  až  příkrým 
se  stává;  rovněž  se  mi  nezamlouvají  některé  ony  španělské  romance 
o  dobrodružstvích  různých  donn  a  donu;  ale  vraťme  se  k  legendám. 
Oboje  poněkud  delší  vypravování  o  Donu  Juanu  samém  jest  vysoce 
pěkné,  dýše  svým  vzduchem  starožitným  a  legendární  opravdivostí,  což 
platí  o  půvabném  již  zmíněném  »Pokání«  a  ještě  více  o  přísné,  v  tra- 
,i,'ický  hrot  vybíhající  »Poslední  lásce  Dona  Juana*  (Různé  m).  Ostatní 
epické  básně,  kde  láska  mužova  k  ženě  či  k  ženám  jest  tepnou  děje, 
mají  více  ráz  pověsti  nebo  romance  než  legendy.  Leč  krásný,  hluboce 
vážný  mythický  obraz  »Svědomí«  (Fresky  a  gob.)  nikam  lépe  se  ne- 
řadí než  mezi  nejkrásnější  legendy;  rovněž  sem  řadím  ušlechtilou  »AI- 
kestis*    (Fr.  a  gob.). 

V  knihách  Vrchlického  mimo  zde  uvedené  kusy  nacházíme  ještě 
množství  legend  rozmanitého  obsahu,  ba  i  celé  jich  cykly,  jako:  >Le- 
gendy  středověké*  (Fresky  a  gob.),  >Motivy  legendární*  (Život  a  smrt), 
»Staré  legendy*  (Různé  m.),  »Osm  legend  středověkých*  (Duch  a  sv.), 
z  kterýchžto  posledních  zvláštní  krásou  vynikají  >Legenda  pouště*  a 
»Tvář  Jidáše,*  a  »Klášterní  legendy*  (Nové  b.  ep.),  kde  mezi  jinými 
jjoutá  rozkošně  prostomilá,  jemně  humoristická  >Legenda  o  sv.  Zitě,* 
k  níž  se  rovnocenně  druží  joviální  »Čáp  sv.  Františka;*  při  nich  dlužno 
vzpomenouti  na  vtipnou,  ostřejším  humorem  jiskřící  »Legendu  o  stříd- 
mosti*  (Motýli  vš.  b.). 

Ještě  dvě  legendy  zvláště  uvedu  pro  neobyčejně  krásné,  charak- 
teristické vypravování  rázu  pohádkového.  Jsou  to  » Poslední  list  klá- 
šterní kroniky*  (Nové  b.  ep.)  a  »Sirius«  (Fresky  a  gob.).  Zvláště  po- 
sléze jmenovaná  jest  mistrovským  kusem.  Líčí  s  nesmírně  poutavou 
živostí  onu  náladu  povérečného  strachu,  který  jímává  lidi  při  zvěstech 
o  blížící  se  srážce  zeměkoule  s  jiným  tělesem  nebeským. 

Tím  rozloučím  se  již  s  legendami,  myslíc,  že  ačkoli  nebylo  lze 
uvésti  všecky  aspoň  krátkou  zmínkou,  ukázala  jsem  na  nejdůležitější 
z  nich,  a  že  i  ze  stručného  naznačení  rázu  a  obsahu  jejich  bude  pa- 
trno,  kterak  i  v  rámci  legendárním  rozhled  básníkův  se  jeví  široký 
a  směr  jeho,  abych  tak  řekla,  mravozpytný  kterak  jde  rád  do  hloubky 
—  ačkoliv  právě  v  tomto  zřeteli  mívá  poeta  i  své  nálady,  kdy  věci 
bére  na  váhu  lehčí.  Zkoumejme  přesné  i  shledáme,  že  nppnměrm' 
častěji  názor  jeho  v  této  části  tvorby  jest  něžný  a  vážný. 

Takového  též  rázu  jest  na  př.  » Pohádka  o  modrém  lotosu*  (Po- 
tulky  kr.  Mab),  malebně  vypravovaná  báje  egyptská,  jež  jest  elegií  marné 
a  obětovné  lásky,  tenkráte  nezištné  lásky  mužovy  k  ženě.  »Maják 
Arkonský*  (Persp.),  pohádka  polomythická,  krásně  líčí,  jak  pradávní 
bohové  Arkony  vzali  maják  i  hlídače  v  ochranu,  když  z  lásky  v  sva- 
tební svou  noc  prostý  ten  mladík  na  světlárnu  zapomněl.  Též  »Pohádka 
o  zlatém  klíči*   (Nové  b.  ep.)  jest  komponována  na  motiv  lásky. 
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Jiný  v  epice  Vrchlického  se  záhbou  pěstovaný  motiv  jest  oslava 
umění;  jmenuji  v  tom  směru  básně  vesměs  lepým  vzletem  a  pietou 
prodchnuté:  »Snirt  Aischylova«  (Mythy  II.),  »Pos]ední  triumf  Petrarky* 
(Zlomky  ep.),  »Vzpoura  soch*  (Sfinx),  »Thorwaldsen«  (Ep.  b.)  »Dante 
Gabriel  Rossetti*  (Fresky  a  gob.),  >Tři  pěvci*  (Motýli  vš.  b.),  » Závěť* 
(Nové  b.  ep.),  zvláště  však  významnou  a  právem  slavenou  báseĎ  »Giotto 
a  duše«  (Co  život  dal).  Sem  by  náleželo  také  několik  velezajímavých 
básní  z  knihy  Nové  zlomky  epopeje,  jichžto  však  neuvádím,  připomí- 
najíc tuto  skvostnou  knihu  vůbec  jen  povšechně,  ježto  jsem  o  ní  ze- 
vrubněji podala  v  Osvětě  zprávu  před  rokem.  Též  »Cissus«  (Fresky 
a  gob.)  má  za  motiv  nadšenou  sympatii  k  umění. 

Jinde  opět  jest  předmětem  básně  badání  o  kosmu,  o  záhadě  věč- 
nosti, o  tajemství  života  i  smrti,  o  Bohu  a  náboženství.  Velice  origi- 
nálně se  do  otázek  těchto  hrouží  »Pouť  za  hrobem  sv.  Patrika*  (Persp.), 
kde  vyslovena  fatalistická  domněnka,  že  každý  musí  prožiti  celý  osud, 
který  mu  byl  určen,  a  neujde  mu  ani  předčasnou  smrtí,  nýbrž  musí 
ho  dožiti  pak  v  životě  posmrtném.  Báseň  »1794«  (Staré  zv.)  také 
s  originálností  až  drastickou,  ústy  sťaté  hlavy  aristokrata  starého  ré- 
gimu  odpovídá  kladně  k  otázce  nesmrtelnosti.  Nevyjdeme  ani  z  origi- 
nálnosti, neboť  rovnou  měrou  jí  vyniká  báseň  »Spor  o  duši*  (Fresky 
a  gob.),  kde  o  duši  zemřelého  vedou  při  dva  duchové  —  anděl  a  ďábel, 
ale  nezvítězí  žádný  z  nich,  nýbrž  duch  třetí  vstupující  mezi  ně  — 
genius  nesmrtelné  hmoty,  v  jejíž  věčný  život  se  vrátí  rozpadlé  částky 
organismu,  který  svou  fási  dožil;  ale  jak  poeticky  jest  to  pověděno! 

Smrtí  zabývají  se  dvě  od  sebe  velice  se  lišící  a  přece  svou  vý- 
slednicí souhlasné  básně:  »Viděn;  Nostradamovo*  (Zlomky  ep.)  a  »Kovář 
a  smrt*  (Potulky  král.  Mab).  Obě  nás  přivádějí  k  závěrku,  že  smrt,  jíž 
se  každý  bojí  a  brání,  jest  pro  život  nejen  nutností,  ale  dobrodiním 
Ve  » Vidění  Nostradamovu*  převládá  pathos  nacházející  akcenty  hluboké 
a  pádné,  jaký  jest  i  závěrek  básně: 

a  na  kolena  pad  jsem  sepjav  dlaně 
a  volal  v  prázdno:   Budiž  svrchovaně 
ty  požehnána,  lidmi  stokrát  kletá, 
o  Smrti,  jeé  jsi  spravedlnost  světa ! 

Naproti  majestátnímu  chodu  této  básně  tím  čiperněji  se  odráží  prosto- 
národní humor  báchorky  o  kováři,  jenž  přivázav  Smrt  na  hrušku,  tak 
dlouho  se  těšil  z  bujné  radosti  nezmírajícího  lidstva  a  tak  dlouho  vzdo- 
roval všemu  zlu,  které  povstalo  z  nečinnosti  kosy  její,  až  konečně  poznav, 
že  jemu  samému   i  ostatním  trpícím  jen  ona  může  býti  vykoupením. 

Smrt  odvázal:  »Tak  si  mne  vem, 
však  plátno  nic,  jsi  přec  jen  zlem!« 

Jest  to  svižná,  vtipná  povídačka,  jejíž  případnou  barvu  ruší  jen  sem 
tam  cizí  slůvko  nehodící  se  do  ostatní  dikce,  jako  orgie,  Hades,  eden 
a  t.  p..  což  by  škrtnutím  péra  se  vyrovnalo. 

Pohádkově  zbásnil  Vrchlický  ještě  více  rozkošných  obrázků,  z  nichž 
nejpěknějším  se  mi  zdá  »Pomsta  gnornů*  (Nové  b.  ep.),  kde  rytíř,  který 
skřítkům  v  divé  bouři  promoklým  a  prosícím  o  přístřeší  odpověděl  neci- 

OtíVKTA  1896.  1.  r, 
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telným  vÝsměchem,  je  ztrestán  tím,  že  mu  do  cesty  zakopají  » bludný 
kořen, «  když  jede  za  nevěstou;  milým  půvabem  dýše  zakončení:  okolo 
bludného  a  bezvládného  rytíře  jde  dítko  a  pozdraví  ho  nábožně,  čímž 
jest  ihned  z  moci  kouzla  vyproštěn. 

Krásného  zpracování  dostalo  se  pohádkám  a  pověstem  českým; 
několikráte,  a  vždy  bujarou  notou  zapěl  si  básník  o  Švandovi  dudákovi, 
napsal  staročeskou  >Pohádku  o  Šemíku*  (Fresky  a  gob.)  středověkého 
>Fausta  v  Praze*  (Zlomky  ep.),  fantastickou  » Českou  baladu*  (Fresky 
a  gob.),  allegorického  »Truta*  (Nové  b.  ep.)  a  divoce  romantickou  »Šárku« 
(Mythy  I).  Zvláště  pozoruhodný  jest  >Trut*  svojí  základní  myšlenkou: 
rekovi  zaslíbeno,  že  osvobodí  zemi  od  zlé  saně,  ale  jen  za  vzájemný 
slib,  že  o  činu  svém  nikomu  nepoví;  Trut  nikým  neviděn  zabije  saň  — 
jako  v  skutku  v  životě  se  pravý  velký  skutek  vydaří  jen  nezištnému 
sebezapření,  prostému  ctižádosti.  Ale  lidská  tužba  se  přece  ozve  v  Tru- 
tovi:  v  pusté  samotě  vyryl  zvěst  o  svém  činu  do  skály,  ukojen  ne- 
určitým doufáním,  že  přece  po  věcích  snad  pozdní  potomek  tudy  půjde 
a  na  hrdinu  vzpomene.  Báseň  ta  sahá  hluboce  do  srdce  lidského 
a  náleží  k  nejlepším  a  individuelně  nejcharakterističtějším,  jež  Vrch- 
lický napsal. 

Objemná,  skvělou  malebností  sálající  pověst  > Šárka,*  ač  jeví 
každým  řádkem  talent  obrovské  síly,  příliš  oplývá  mladistvou  neváza- 
ností fantasie  a  celkový  dojem  její  jest,  prese  všecky  jednotlivé  krásy, 
disharmonie.  Podivné  názory,  jako  když  Šárka,  litujíc,  že  Ctiradovi  ne- 
podlehla,  dí: 

»on  byl  by  znectil  mne,  a  úděl  ženy 

by  vyplněn  byl  na  mně  — « 

nemile  působí  svou  rozháraností.  Tak  barbarský  si  nemůžeme  představili 
český  starověk,  aby  žena  pokládala  přímo  za  svůj  úděl  býti  zneuctěna. 
Za  to  jsou  pravými  perličkami  ryze  české,  dokonale  prostoná- 
rodním tónem  básněné  krátké  balady,  jako  >Ohnivý  muž*  (Potulky 
kr.  Mab),  »Balada  ze  vsi*  (Nové  b.  ep.),  »Vrátilo  se«  (Bodl.  z  Parn.) 
a  »Nekřtěnátko*  (Nové  b.  ep.),  z  nichž  obě  posledně  jmenované  mají 
stejnou  látku,  týž  lidový  ráz  a  přece  každá  svou  vlastní  cenu  a  samo- 
statnost. 

Z  oboru  jinonárodní  světské  pověsti,  tradice  historické  či  báje, 
jemuž  mimo  básně  výslovně  výše  i  níže  uyedené  náleží  takořka  všechen 
ostatní  obsah  knih:  Epické  básně,  Nové  básně  epické.  Staré  zvěsti, 
Perspektivy,  Duch  a  svět,  Zlomky  epopeje  a  Nové  zlomky  epopeje, 
Selské  balady  i  delší  pověst  Twardowski,  na  prvním  místě  opět  vzpo- 
mínáme na  obrazy  světa  antického,  bez  nichž  snad  jediné  knihy  Vrchli- 
ckého není;  množství  se  jich  nalezne  po  jednotlivu  a  celý  cyklus  pod 
názvem    »Hellenské  motivy*   v  knize  Duch  a  svět.  (Dokončení.) 
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O  českých  ochotnických  divadlech. 

Uvažuje 

Vácsiav  Stech. 

árodopisná  výstava  obrátila  pozornost  české  veřejnosti  zase  jednou 
též  k  ochotnick'ým  divadlům,  jichž  záležitosti  nazývají  někteří 
dokonce  i  »otázkou.«  Zvláštní  sjezd  zabýval  se  některými  svízeli 
těchto  divadel,  ale  jako  při  všech  podobných  schůzích,  které 
spojeny  jsou  s  výstavou,  se  zevními  okázalostmi,  s  průvody,  předsta- 
veními —  zde  dokonce  i  s  živými  obrazy,  —  bralo  jednání  sjezdu 
toho  poněkud  ujmu  chvatem.  Při  všem  tom  poukázáno  přece  jen  na 
mnohé  nedostatky  českých  ochotnických  divadel  jakož  i  na  překážky, 
s  nimiž  jest  jim  zápasiti. 

Časopisectvo  všimlo  si  úvah  a  steskův  ochotnických  více,  než  se 
v  ruchu  výstavním  mohlo  očekávati,  ale  některé  posudky  ochotnictva 
liší  se  od  sebe  až  křiklavě.  Na  jedné  straně  poukazováno  na  jeviště 
ochotnické  jako  na  baštu  národní,  na  jiné  voláno,  že  se  tato  divadla 
již  přežila;  intelligence  prý  se  již  bez  toho  této  působnosti  vzdaluje. 
Účelem  této  úvahy  není  opakovati  známé  pravdy,  že  ochotnická 
divadla  byla  předůležitou  pomocí  v  procesu  národního  znovuzrození. 
Když  okovy  poměrů  politických,  společenských  a  národních  tísnily  celý 
český  život,  vycházelo  z  ochotnických  jevišť  tolik  světla  do  nejširších 
vrstev,  že  slabá  bylinka  vlasteneckého  uvědomění  mohla  odtud  čerpati 
mnohou  sílu  k  svému  vzrostu.  Naše  doba,  která  nalézá  pyšné  národní 
divadlo  v  Praze,  slibné  počátky  skutečných  saison  v  Brně  a  v  Plzni, 
slušnou  řadu  divadelních  budov  v  českých  městech,  40  kočujících  spo- 
lečností, —  i  a  ovšem  bez  ohlednutí  se  do  posledního  půlstoletí  nemůže 
souditi  věcně  o  tom,  máli  u  nás  ochotnictvo  ještě  účel. 

Ochotnická  divadla  byla  počátkem  všeho  toho,  co  dnes  v  diva- 
delním světě  zoveme  svým.  Z  dilettantismu  vyrostla  organjsace  českých 
jevišť  —  od  národního  divadla  až  po  nejtruchlivější  společnost,  nad 
kterou  v  některé  zastrčené  vesničce  krčí  se  snad  rameny.  Pluk  herců 
vychází  velikou  převahou  podnes  ze  zákulisí  ochotnických,  a  statisíce 
lidí  učí  se  milovati  Thalii  pouze  z  ochotnické  činnosti,  jíž  účastní  se 
buď  hrou  nebo  návštěvou.  Návštěva  ta  je  vzbuzována  velmi  často 
zájmem  soukromým:  účinkují  příbuzní,  známí;  hraje  se  v  místnosti 
oblíbené,  k  účelu  místně  důležitému  nebo  vlasteneckému,  v  dobu  zvláště 
příhodnou,  z  příčiny  slavnostní  a  pod.  To  jsou  popudy,  které  jiným 
představením  více  méně  scházejí,  a  proto  budí  ochotnické  hry  veliký 
zájem,  který  snadno  vzrůstá  v  lásku  k  divadlu  vůbec. 

Ale  jsou  tu  ještě  živější  doklady,  jak  divadla  naše  kotví  v  ochot- 
nictvu.  Bez  ochotníků  nebylo  by  u  nás  divadelních  budov. 

Nikdy  by  v  Čáslavi,  v  Král.  Dvoře,  v  Slaném,  v  Chrudimi  a  jinde 
nebyla  vznikla  nákladná  divadla,  kdy  by  potřebu  jich  nebyla  vymáhala 
ochotnická  organisace.  Ochotníci  —  a  to  byly  a  jsou  často  osoby  vzdě- 
láním svým  nad  úroveň  okolí  svého  vyrůstající  —  ochotníci,    zasedající 


5g  v.  stech: 

v  obecních  a  okresních  sborech  samosprávnÝch,  v  peněžních  ústavech 
a  podobných  důležitých  korporacích,  ti  dali  budovám  vznik  proto,  po- 
něvadž láska  k  divadlu  spojena  tu  byla  s  osobním  zájmem.  Kdo  život 
českých  měst  zná  blíže,  přisvědčí,  že  zánik  ochotnictva  znamenal  by 
přirozeně  konec  vší  snahy  ke  zbudování  nových  divadelních  domu, 
o  jichž  existenci  opíráme  smělé  naděje  na  prospěch  literární,  umělecký 
a  společenský. 

Ale  ochotnický  ruch  nedá  se  na  štěstí  nějakým  článkem  novin 
zastaviti,  neboť  hra  na  divadle  připravuje  tisícům  zábavu,  a  to  tak 
znamenitou,  že  ji  těžko  přirovnati  k  jiné.  A  poněvadž  je  dojista  lépe, 
připravujíli  a  hrajíli  lidé  divadlo,  než  aby  mařili  prázdný  čas  karbanem, 
pitkami,  drahým  sportem,  a  poněvadž  ochotnické  divadelnictví  povznáší 
nepřehledné  zástupy  k  stykům  s  literaturou,  historií,  uměním  —  ne- 
hledímeli  k  tomu,  že  je  hraní  na  jevišti  školou  slušných  spůsobův, 
uhlazeného  jednání,  správnějšího  mluvení,  —  musíme  pro  pěstování 
ochotnických  her  pozvednouti  obě  ruce. 

Tím  ovšem  není  řečeno,  že  je  všechno  v  našem  ochotnictvu  také 
zdrávo.  Menší  vadou  je  okolnost,  že  mnozí  ochotníci  vpravují  se  v  di- 
vadelní život  tak,  že  pojímají  celý  ostatní  svět  jako  jeviště,  hrají  si 
na  herce  z  povolání,  navykají  si  affektované  mluvení  a  pohyby  —  to 
vše  je  konečné  osobní  jejich  škodou.  Vážnější  zlo  je,  zapomínali 
ochotník  pro  jeviště  na  skutečný  život,  obětujeli  hře  nemoudrým  spů- 
sobem  čas  a  peníze,  nebo  dáli  se  bez  rozumných  důvodů  třpytem  di- 
vadelních lamp  svésti  konečně  i  na  dráhu  hereckou,  plnou  trampot 
a  útrap.  Neseli  pak  neblahé  následky  podobné  ukvapenosti  dokonce 
i  nevinná  rodina  vášnivého   dilettanta,  je  to  již  více  než  chybou. 

Skutečnou  otázkou  v  divadelních  poměrech  našich  je  častý  spor 
ochotníků  s  hereckými  společnostmi;  někde  je  sice  tak  mírný,  že  by 
mohl  býti  nazván  pouhou  žárlivostí,  ale  málokde  má  styk  s  herci  ráz 
upřímného  přátelství.  Obšírněji  jsme  o  příčinách  tohoto  zjevu  hovořili 
v  článku  >0  českých  divadelních  společnostech*  v  loňské  Osvětě. ')  Ne- 
chtíce  kočující  společnosti  líčiti  jen  jako  nevinné  beránky,  kteří  ochotníkům 
vody  nekalí,  musíme  zde  opakovati,  že  ochotníci  často  způsobují  zby- 
tečné nesnáze  hercům,  kteří  hledají  hrou  přece  jen  chleba  sobě  a  svýni 
rodinám.  Ano  i  divadelní  budovy  často  nebývají  propůjčovány  slušným 
společnostem  z  příčin  malicherných,  agituje  se  proti  jich  návštěvě 
a  způsobují  se  mnohé  zbytečné  spory.  Tu  je  povinností  rozvážných 
osob  v  ochotnické  družině  starati  se,  aby  s  ohledem  na  společnou  věc 
nebylo  ubližováno  kočujícím  společnostem,  od  nichž  ovšem  možno  na- 
opak žádati,  aby  jeden  dva  kusy  od  ochotníků  připravované  nebyly 
hrány,  aby  divadlo  bylo  zachováváno  v  pořádku  a  čistotě,  půjčené 
rekvisity  a  obleky  aby  nebyly  zlomyslně  ničeny  a  aby  páni  ředitelé 
s  ohledem  na  místní  poměry  s  ochotníky  nějak  se  shodli  o  počátku 
a  trvání  místní  herecké  saisony.  Že  by  podobná  shoda  byla  na  prospěch 
obou  činitelů,  jichž  působnost  se  o  divadlo  opírá,  jest  nepochybné. 

Ochotníci  —  ač  ovšem  jsou  čestné  výjimky  —  nevšímají  si  vážně 
původní  produkce.  To  je  veliká  vada  a  v  národním  ohledu  přímo  hřích. 
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Kdy  by  byl  původních  her  nedostatek,  bylo  by  lze  tuto  nevšímavosl 
omlouvati;  ale  dnes  je  český  repertoár  dojista  tak  bohatý,  aby  stačil 
ochotníkům  našich  měst,  kde  přece  je  to  již  událostí,  hrajíli  za  rok 
desetkrát. 

Nemyslím  však,  že  pomíjení  původní  produkce  zaviněno  je  pouze 
neochotou,  naopak  jsem  přesvědčen,  že  hlavní  příčinu  toho  zla  zavinuje 
neznalost  českého  repertoáru.  Naše  ochotnictvo  má  řadu  všelijakých 
více  méně  cenných  návodů  k  líčení,  k  úpravě  jeviště  a  pod.,  má  také 
několik  divadelních  katalogů  knihkupeckých,  ale  nemá  příručné  knihy, 
která  by  prakticky  ukazovala  rozsah  české  dramatické  literatury. 

Ze  zkušenosti  vím,  že  celá  opravná  činnost  v  ochotnictvu  musí 
počíti  od  tohoto  alfa,  neboť  snáze  nalezneme  po  českém  venkově  tucet 
ochotných  a  horlivých  režisérů,  kteří  nebojí  se  námahy  při  výpravě 
kusů,  než  jednoho  znalce  literatury,  který  by  dovedl  navrhnouti  s  ohledem 
na  místní  poměry  hru  k  provedení. 

Ochotnictvo  české  je  sdruženo  ve  zvláštní  Ústřední  matici  ochot- 
nické. Jsem  přesvědčen,  že  výbor  této  korporace  snadno  by  za  pomoci 
spisovatelských  kruhů  mohl  pro  první  potřebu  vydati  repertoár  asi  40 
až  50  vhodných  českých  her  s  udáním  autorů,  nakladatele,  druhu  hry, 
počtu  jednání,  osob  hlavních  a  vedlejších,  nezbytných  dekorací  a  s  po- 
znamenáním, jsouli  zvláštní  obtíže  scénické  nebo  jiné.  Takový  výběr 
mohl  by  se  za  nějaký  čas  rozhojniti  doplňky,  a  celá  ochotnická  práce 
měla  by  rázem  pevnou  půdu  pod  nohama. 

Sjezdy  ochotnické  vždy  se  u  nás  dotýkaly  nedostatku  vhodných 
původních  her  a  obyčejně  dospívaly  k  tomu  náhledu,  že  pomoci  tu 
může  nějaká  sbírka  kusů  s  ohledem  na  ochotníky  redigovaná.  Jak 
svědčí  výsledky,  přibývá  nám  stále  podobných  »bibliothék,«  ale  s  nimi 
také  zmatku.  Než  by  se  kdo  pročítal  k  vhodné  hře  (ve  většině  případů 
jsou  venku  četné  divadelní  naše  sbírky  nepřístupny!),  sáhne  raději 
k  bídnému  překladu  komedie,  kterou  nedávno  ohlašovaly  Pražské  listy 
jako  předměstskou   novinku. 

I  letošní  sjezd  vyslovil  se  pro  novou  bibliothéku  divadel:  z  dů- 
vodů pronesených  není  v  tom  mnoho  prospěchu. 

Ale  ochotníci  nemají  upřímné  lásky  ani  k  ústřednímu  svému  spolku. 
Sotva  sto  jednot  přistoupilo  ke  zmíněné  matici.  Je  jistě  500  českých 
ochotnických  družin,  nehledímeli  ani  ke  spolkům,  které  hraní  divadla 
pokládají  za  druh  spolkových  zábav.  Proto  je  důležito  všimnouti  si, 
co  vadí  ochotnickým  spolkům  vstupovati  do  matice  ?  Měl  by  se,  trváme, 
činiti  rozdíl  mezi  malými  a  většími  spolky  a  dle  toho  určovati  výše 
členského  příspěvku.  Je  lépe,  platili  ochotnický  spolek  v  horské  vísce 
třeba  jenom  zlatku  a  je  v  organisaci,  než  zůstávali  mimo  dohled  a  péči 
matice.  Okolnost,  že  spolky  sdružené  v  matici  jsou  sproštěny  poplatků 
za  provozování  kusů,  jež  dostaly  cenu  z  Tylova  fondu  v  matici  spra- 
vovaného, má  dosud  malý  význam  a  i  při  větším  repertoáru  kusů 
cenou  poctěných  budou  z  výhody  té  míti  vždy  větší  prospěch  jednoty 
v  čelnějších  městech,  které  mohou  častěji  hráti. 

Také  se  vytýká  ochotnictvu,  že  se  straní  původní  produkce,  po- 
něvadž autoři  za  právo  provozovací  žádají  honorář.  Nebude  daleko  od 
pravdy,    že  i  tu  ja.^nému   úsudku  vadí   nesprávný  náhled.     Ochotnictvo 
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v  léto  věci  nebylo  dosti  poučeno.  Když  na  jedné  divadelní  hře  autor 
stanovisko  o  provozovacím  právu  vysvětlil,  dostal  značné  množství 
souhlasných  projevů  od  ochotníků,  kteří  i  líčili,  proč  a  kdy  se  bránili 
poplatku  za  provozování.  Vysvětlení  —  které  by  -v  onom  vzorném  pů- 
vodním repertoáru  bylo  také  velice  na  niíslň  —  muže  urovnati  záležitost 
tuto  k  obapolné  spokojenosti. 

Ochotníci  jsou  zvykli  žádati  prumiiiulí  poplatku  za  provozování, 
proto,  že  hrají  v  nějaký  účel  vlastenecký  nebo  dobročinný.  Poněvadž 
pak  ochotnická  představení  smějí  se  konati  pouze  k  dobročinným  účelům, 
znamená  uskutečnění  zmíněné  zásady  pro  spisovatale  ztrátu  honorárů 
z  ochotnických  divadel  vůbec.  Nikomu  nenapadne  žádati  na  tiskárně, 
na  hostinském,  lepiči  plakátů,  truhláři,  hasiči,  kupci,  aby  své  zboží, 
svou  práci,  své  místnosti  a  svou  pomoc  při  představení  dali  zadarmo  — 
pouze  spisovatel,  který  dodal  hlavní  věc,  má  odejíti  s  prázdnem.  He- 
recké společnosti  v  otázce  honorářů  autorských  citovati  před  zrcadlo 
úvahy  je  dosti  choulostivo;  kdy  by  i  čeští  ochotníci  měli  k  tomu  je.'^tě 
setrvati  při  zásadě  neplacení,  pak  je  původní  produkce  na  holičkách. 
Jediné  Národní  divadlo  nevyváží  tohoto  svízele,  neboť  pak  je  psaní  kusů 
sázkou  do  loterie.  A  přece  je  dosti  kusů  pro  ochotníky  vhodných,  které 
přísnému  měřítku  Národního  divadla  nestačily. 

Ovšem  slyšíme  stesky,  že  se  někdy  žádají  honoráře  přílišné.  Nej- 
správnějším měřítkem  byl  by  tu  hrubý  příjem,  z  něhož  by  se  mohlo 
platiti  asi  5 — 6  procent  za  celovečerní  kus;  za  aktovku  polovina.  Při- 
jmeli  se  při  hře  35  zl,  pak  není  jistě  tak  hroznou  obětí,  zaplatili  se 
autoru  dva  zlaté.  Uhlí  a  petrolej  spotřebovaný  při  zkouškách  a  o  před- 
stavení jistě  stojí  více. 

Kdosi  počítal,  že  se  Kolárovy  kusy  hrály  u  nás  jistě  asi  SOOOkrále. 
Kdy  by  byl  za  představení  autor  dostal  pouze  2 — 4  zl.,  činilo  by  to 
hezkou  částku  asi  desíti  tisíc  zlatých,  kterých  ovšem  spisovatel  — 
neobdržel!  A  tak  skrovný  honorář  by  byl  naše  ochotnická  divadla  ne- 
přivedl k  úpadku.  Proto  je  stesk  na  tyto  provozovací  poplatky  naprosto 
neodůvodněný,  zejména  když  u  nás  již  agenti  cizích  autorů  bezohledně 
vymáhají  značné  honoráře  za  překlady. 

Ústřední  matice  může  v  tomto  ohledu  na  jednoty  blahodárně  pů- 
sobiti poučováním  a  vysvětlováním.  Nejlépe  by  tu  ovšem  mohla  pro- 
spívati odborným  nějakým  časopisem.  Ovšem  po  smutných  zkušenostech 
příliš  důvěřivých  jednotlivců  třeba  tu  jednati  opatrně.  Začíti  snad  ne- 
nákladným čtrnáctidenníkem,  jejž  by  pak  po  získání  pevnější  půdy  bylo 
lze  rozšířiti, 

Tyto  úkoly  pro  začátek  dají  starostí  dost  a  dost,  a  proto  by  snad 
nebylo  záhodno  rozptylovati  činnost  výboru  ještě  některými  méně  na- 
léhavými otázkami,  z  nichž  uvádím  zejména  návrh  na  zřízení  Tylova 
pomníku,  jehož  si  poslední  sjezd  žádá  do  roku  1908. 

Kdo  poměry  ochotnických  divadel  venkovských  zná,  přisvědčí,  že 
přízeň  nu'stního  obecenstva  tkví  hlavně  v  tom,  že  vedle  zábavy  po- 
skytují hry  ochotníkův  i  hmotného  zisku  rozličným  účelům,  pro  které 
je  v  obci  zájem.  Ochotníci  zahrají  jednou  ve  prospěch  místního  odboru 
llstřední  matice,  jindy  ve  prospěch  tělocvičny,  ve  prospěch  ošacení 
chudých  dítek,  pro  knihovnu,  k  získání  školních  pomůcek  atd.   Tím  se 
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veškery  vrstvy  obecenstva  morálně  poutají  k  ochotnickým  představením, 
a  v  tom  vězí  též  základ  obliby  těchto  her. 

Avšak  je  klamno  domnívati  se,  že  by  dnes  podnik  pomníku  mohl 
při  tak  naléhavých  národních  potřebách  jiných  a  při  četných  místních 
ohledech  opříti  se  o  tak  značnou  přízeň  veřejnosti,  aby  se  do  udané 
doby  vytěžilo  ochotnickými  divadly  potřebných  asi  40.000  zlatých,  ze- 
jména povážímeli,  že  sbírky  na  pomník  Žižkův,  Husův,  Palackého,  Ne- 
rudův a  j.  nejsou  dosud  skončeny. 

Proto  dlužno  v  Matici  ochotnické  dobře  uvážiti,  neníli  akce  tohoto 
druhu  ztrátou  drahého  času,  čímž  ovšem  daleka  budiž  domněnka,  že 
by  slavný  trpitel  a  zakladatel  novodobého  divadelnictví  českého  Tyl 
nezasluhoval  pomníku  nejkrásnějšího. 

Také  se  mluvilo  o  tom,  že  se  ochotnická  divadla  přežila,  a  do- 
kládalo se,  že  se  naše  intelligence  vzdává  produkce  divadelní.  Jisto  je, 
že  by  nikdo  nesměl  opakovati  poslední  výčitku  v  Pardubicích,  Chru- 
dimi, Táboře,  Nymburce,  Čáslavi  a  jinde,  i  kdy  by  se  nehledělo  k  tomu, 
že  s  lidmi  bez  určitého  stupně  intelligence  nedá  se  na  jevišti  vůbec 
nic   počíti. 

Mnozí  uvádějí  za  důkaz  úpadku,  že  se  ochotnické  hry  tu  a  tam 
zvrhly  na  řemeslné,  zimničné  vypravování  kusů,  které  provádějí  se 
často  osobami  takořka  angažovanými,  spůsobem,  jenž  od  živnostenské 
činnosti  hereckých  družin  příliš  se  neliší;  přijímají  a  propouštějí  se 
představitelé  jednotlivých  šarží,  intriky  za  kulisami  vzbuzují  a  boří 
smělé  plány  —  krátce:  není  tu  ani. zdání  ideální  ochoty,  vše  se  příliš 
podobá  hotové  divadelní  mašinérii,  živnosti. 

Dlužno  uvésti,  že  tento  úkaz  shledáváme  pouze  v  Praze.  Návštěvou 
Národního  divadla  rostou  nám  o  překot  nedostižitelní  komikové,  tra- 
gédky,  milovnice,  hrdinové,  a  ti  pak  ovšem  hledají  cestu  svému  dra- 
matickému pudu.  Divadelní  spolky,  společky,  družstva  a  odbory  objevují 
se  a  zanikají  —  a  z  nich  vycházejí  stále  »výborné  síly«,  kterým  se 
prý  ani  v  Národním  divadle  nikdo  rovnati  nemůže.  Z  jednoho  konce  Prahy 
na  druhý  stěhuje  se  jejich  sláva  s  příslušenstvím  tleskajících  tetiček, 
strýčků,  přátel  a  přítelkyň  pro  hlediště  tak  důležitých,  a  milé  ochot- 
nictví,  které  na  venkově  při  všech  občanských  krisích  je  plno  dobro- 
srdečnosti, stává  se  ve  velkoměstském  ovzduší  z  většího  dílu  neklidným 
zápasištěm,    v  němž    původní    účel    ochotnického  hraní  úplně  se  ztrácí. 

Právě  však  proto,  že  se  toto  Pražské  ochotnictví  —  v  kterém 
bohudíky  je  dosti  čestných  výjimek  —  tak  velice  liší  od  venkovského, 
nesmí  se  se  stanoviska  jednoho  posuzovati  druhé. 

Také  se  ozývají  hlasy,  že  studentstvo,  které  jindy  bývalo  přední 
oporou  ochotnických  jevišť,  teď  se  straní  této  činnosti.  Někteří  dokonce 
poukazují  na  to,  že  studenti  spíše  přinášejí  z  Prahy  méně  žádoucí 
kuplety  a  všelijaké  ty  >výstupy«  z  Pražských  zpěvních  síní.  Co  se  po- 
slední výtky  týče,  zdá  se,  že  obliba  tohoto  druhu  zábav,  v  nichž  dosud 
je  tak  málo  českého,  vzbuzena  byla  mocnými  vlivy  časovými,  a  že  by 
nebylo  správno  obviňovati  pouze  studentstvo  z  tohoto  protěžování  lehké 
musy  šantánů.  Ale  jisto  jest,  že  ochotnická  divadla  teď  mají  mezi  stu- 
denty méně  lásky,  ale  to  snad  lze  počítati  na  vrub  úkazu,  že  se  naše 
mládež  vůbec   yrhla  nadbytečně  v  náručí    různých    sportů,    které    nám 
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v  leckterém  ohledu  již  ubírají  mnoho  sil  na  úkor  důležitých  podniků 
národních. 

Ejhle,  jak  mnoho  látky  ku  přemýšlení  dávají  ochotnická  divadla, 
a  jak  úspěšně  mohl  by  cestu  k  nápravě  raziti  odborný  časopis,  který 
však  by  musel  přihlížeti  vždy  nejvíce  k  poměrům  venkovských  divadel, 
jež  pro  otázku  českého  ochotnictví  jsou  nejdůležitější.  I  Matice  ochot- 
nická musí  opatření  svá  konati  vždy  s  větším  ohledem  na  venkov, 
jenž  má  zcela  jiné    potřeby,   jiný  ráz  a  jiné  poměry  než  hlavní  město. 

Také  upravení  venkovských  poměrů  divadelních  je  naléhavější. 
V  uvedeném  již  článku  loňské  Osvěty  je  navržen  spůsob,  kterým  by 
se  pro  .slušné  společnosti  daly  zaříditi  pevné  saisony  větších  měst  — 
kteréžto  opatření  je  nezbytno,  majíli  divadelní  naše  záležitosti  učiniti 
konečně  vážný  krok  ku  předu  laké  na  českém  venkově.  Pražské  jednoty 
většinou  z  příčin  rozličných  zůstanou  ještě  asi  dlouho  v  kolejích  více 
méně  šťastného  pěstování  zábavy.  Umění  tím  mnoho  neutrpí,  neboť 
má  zatím  pevnou  půdu  v  Národním  divadle  a  dočká  se  snad  přece 
jednou  stále  slibovaného  jeviště  pro  lid.  Ale  venkov  potřebuje  zlepšení 
svých  divadelních  poměru.  A  to  se  bez  přispění  ochotnictva  neprovede. 

Musí  však  věci  té  uchopiti  se  mocný  činitel,  k  němuž  je  mezi 
ochotníky  důvěra  —  Ústřední  matici  to  stojí  věru  za  pokus.  Ovšem 
mohou  řešiti  otázku  tuto  s  úspěchem  pouze  osoby  venkovských  poměrů 
znalé,  a  proto  je  nezbytno,  aby  Ústřední  matici  bylo  zajištěno  živé  úča- 
stenství ochotníků  mimopražských.  Jinak  bude  většina  národu  odbývána 
ještě  dlouho  bídným  repertaorem  bídných  společností.  V  tomto  ohledu 
umělecký  stupeň  Prahy  nebude  též  uměleckým  stupněm  národa.  Český 
venkov  zasluhuje  pokusu  podobné  organisace. 

Známosti  poměrů  našich  ochotnických  divadel  dosud  byly  skrovné; 
teprve  národopisná  výstava  povzbudila  k  soustavnému  studiu  těchto 
důležitých  ohnisk.  Výsledek  možno  nazvati  šťastným,  neboť  publikace, 
která  tu  vznikla,  ')  podává  první  urovnaný  obraz  české  ochotnické 
činnosti,  kterýž  zajisté  je  důležitým  počátkem  dalších  spisů  tohoto 
druhu. 

Také  se  na  sjezde  navrhovaly  pohostinské  hry  ochotníků,  na  pr. 
v  místech  národně  ohrožených.  Znalcům  podobných  vystoupení  naskýtá 
se  otázka,  jeli  morální  i  hmotný  výsledek  takových  poutí  v  zdravém 
poměru  s  obětmi  peněz,  času  a  namáhání.  Kočování  ochotnických  spolků 
má  poněkud  zvláštní  ráz.  Ještě  snad  pánové  spíše  snesou  nepříjemnosti 
podobné  výpravy,  ale  pro  dámy,  které  ze  svého  domova,  z  obvyklého 
pořádku  mají  se  vydati  v  útrapy  takových  výletů,  zdá  se  mi  nevhod- 
nost této  myšlenky  příliš  zřejmá. 

A  konečně,  co  mají  dělati  naše  herecké  společnosti,  které  často 
v  úzkostech  hledají  nejskrovnějšího  útulku,  začnouli  jim  ochotníci  na- 
posled i  cestováním  činiti  soutěž  ?  Mnohem  lépe  jest  usnadňovati  hercům 
z-  povolání  výpravy  do  těch  ohrožených  míst,  než  vystupovati  z  rámce 
soukromého,  místního  působení,  kde  domácí  půda  jest  nejbezpečnějším 
základem  zdárného  výsledku. 

')  Příspěvky  k  dějinám  českého  divadla  od  J,  Ladeckého. 
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Chtějíli  již  ochotníci  ob  čas  přinésti  oběť  skvělému  výsledku  před- 
stavení, nechť  se  starají  o  pohostinské  hry  členů  Národního  divadla. 
Takový  večer  získává  dramatickému  umění  nových  přátel  a  pro  hru 
samu  přináší  tolik  přímých  i  nepřímých  podnětů  a  poučení,  že  úroveň 
spůsobilosti  příslušné  družiny  ochotnické  valně  se  povznáší.  — 

Úvahy  tyto  vznikly  z  přesvědčení,  že  se  ochotnická  divadla  u  nás 
nepřežila,  že  nejsou  v  úpadku,  ale  že  jsou  schopna  takového  pokroku, 
který  by  z  nich  učinil  důležité  opory  původní  literatury  a  skutečný 
vzdělávací  prostředek  jakož  i  zdroj  pěkné  zábavy. 

Jakož  se  u  nás  i  v  jiných  oborech  jeví,  máme  tu  dojista  výborný 
materiál,  toliko  na  vedení  záleží,  aby  se  činnost  jeho  vyhnula  scestí. 
Dojdeli  tento  hlas  tak  vlídného  sluchu,  jak  upřímně  byl  vysloven,  není 
pocliybnosti,  že  v  národní  organisaci  budeme  ještě  nepřehledná  léta 
opírati  se  o  působení  vlasteneckých  ochotníků. 


Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

Od 

Renáty  Tyršové. 

W.  Crane.     S.  Schneider.    Vánoční  výsfava. 

saloně  Topičově  již  kolikrát  Pražskému  obecenstvu  poskytnuta 
to  příležitost  nahlédnouti  v  malířskou  modernu.  Vítáme  takové  roz- 
p'  šíření  obzoru  naší  o  umění  se  zajímající  intelligence.  vítáme  ho 
tím  více,  že  spoléháme  na  zdravý  vkus  převážné  části  našeho 
obecenstva,  kteréž  právě  očitým  stykem  s  produkcí,  pro  sklon  století 
ze  všech  směrů  nejvíce  charakteristickou,  nejsnáze  vystřízliví  z  onoho 
suggerovaného  obdivu,  jejž  podobné  duchaplné  novoty  tak  snadno  vzbu- 
zují, když  mnohomluvná  reklama  obratně  je  provází. 

Slovo  toto  neplatí  o  výstavě  výborných  kreseb  umělce  anglického 
Waltera  Grana,  která  v  říjnu  v  místnosti  Topičově  byla  uspořádána. 
Tu  bylo  v  skutku  předvedeno  něco  nám  sice  nového  a  cizího,  ale 
upřímností  výrazu  i  vysokými  kvalitami  zcela  osobitého  spůsobu  práce 
tak  jímajícího,  tak  zvláštního,  v  sobě  hotového  i  zralého  a  zároveň  tak 
formálně  jasného,  že  bez  kommentářů  a  výkladů  těm  kresbám  a  akva- 
relům mohlo  býti  porozuměno  a  z  nich  těženo.  Naši  mladí  umělci 
mohli  se  mnohému  naučiti  z  těch  stručných  illustrací  v  jednoduchosti 
své  tolik  umění  tajících,  a  mohli  se  o  tom  přesvědčiti,  že  není  tak 
zhola  nemoderním  umění  přesné  linie;  obecenstvo  mohlo  tu  z  čistého 
zdroje  čerpati  požitek  ryze  umělecký,  oduševněný,  sice  moderní  sensi- 
tivností  přibroušený,  nicméně  každého  rušivého  prvku  prostý,  k  nej- 
čistším zdrojům  uměleckých  impulsů  v  dobách  minulých  poukazující. 
Mnoho  popudu  k  srovnávání  a  přemýšlení  mohlo  vyjíti  z  této  přehlídky 
výboru  Granových  prací.  Jeho  kresby  k  báchorkám  ve  své  prostotě 
vypravování  i  jednoduchosti  podání  se  nám  zdají  býti  ideálem  illustrací 
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pro  vnímavost  dětskou  určených.  Jeho  komposice  pro  tapety,  v  nichž 
žaponism,  středověké  reminiscence  a  individuelní  náklonnost  k  symbo- 
lismu splývají  v  celek  tak  zvláštní,  i  mdlou  barevnou  harmonií  i  spů- 
sobem  stylisace  květů  a  tvoru  životných  v  sobě  tající  živly  dekorativ- 
ního umění  budoucnosti,  třeba  tu  a  tam  svým  symbolismem  až  příliš 
hoví  duševní  náladě  společnosti  po  žensku  neurčité  sensitivní,  ochořelé 
záhadami  doby  rozvratu  a  kvasu.  A  zase  stará  anglická  zdravost  a 
jarost,  jež  z  většiny  jeho  kreseb  dýše,  rázovitost  národní,  která  umění 
anglické  více  než  kterékoli  jiné  proniká,  v  sounáležitý  celek  jednotíc 
všechny  ty  samostatně  vypracované  a  různě  vyvinuté  individuality,  jichž 
moderní  umění  anglické  tolik  vykazuje.  Ani  v  imitaci  cizích  vzorů 
a  náladách  retrospektivních  nepřestávají  umělci  tam  za  průplavem  La- 
manšským  býti  svými.  Jak  zcela  jinak  oni  pojali  studium  antiky  než 
klassicisté  na  př.  francouzští,  jak  jinak  pojali  prerafaelismus  než  Overbeck 
a  němečtí  současníci  jeho,  a  jak  ze  starých  italských  mistrů  přilnuli 
nejůžeji  právě  k  tomu,  který  typem  svých  postav,  jistou  » ženskou 
notou*  v  tvoření  svém  a  snivou  melancholií  svých  nálad  zálibě  jejich 
a  aristokratického  jich  obecenstva  nejvíce  se  zamlouval!  Mezi  obrazy 
Waltera  Crana  byly  dvě  dřevěné  tabule  výborně  vystihující  celý  spůsob 
Sandra  Botticelliho,  toho  miláčka  novoidealistů  anglických.  Kdo  takto 
studoval  a  takovým  spůsobem  v  ducha  velikého  starého  Florenťana 
vniknouti  dovedl,  může  koncipovati  a  provésti  obraz,  jakým  je  Most 
života,  v  kterém  duch  mistra  italského  s  novou  formou  individuelní 
a  s  reminiscencemi  antickými  splývá  v  celek,  o  němž  dlužno  vyznati, 
že  je  dokonalým  výrazem  myšlenky,  koloběh  života  s  jasnou  názorností 
tlumočící. 

Umění  Granovo  není  pro  široké  kruhy  obecenstva  uspůsobeno, 
má  jako  moderní  umění  anglické  vůbec  ráz  výlučný,  řekněme  aristo- 
kratický. Bohatí  amateuři  —  ne  tak  zbohatlí  baroni  peněžní,  jako  lidé 
ze  starých  rodin  v  tradicích  dobrého  tónu  pokolení  za  pokolením  vy- 
rostlí jsou  tam  kupujícím,  a  výborně  kupujícím  živlem.  Odtud  snad 
a  spolu  vlivem  zdravého  jádra  v  povaze  anglické  pochází,  že  i  jejich 
>moderní<  umělci,  ač  myšlenkový  svět  jejich  není  chudý  a  jich  obzor  du- 
ševní je  široce  rozvitý,  nevybočují  nikdy  z  mezí  uměleckého  taktu,  jsouce 
zároveň  vedeni  jemným  citem  v  pravdě  malířským,  který  nepřipouští 
zbytečně  zkoušeti  pružnost  mezí,  jež  umění  tužky  a  štětce  od  umění 
výrazu  slovného  oddělují. 

Výstava  Saši  Schneidra,  *)  kteráž  po  výstavě  Cranově  v  míst- 
nosti Topičově  byla  uspořádána,  těšila  se  vzrušenějšímu  účastenství  ve- 
řejnosti. Snad  více  následkem  obšírných  výkladů  a  rozborů,  které  ji 
v  našich  listech,  i  denních,  provázely,  než  následkem  neobyčejné  hodnoty 
prací  mladého  umělce  německého.  Schneider  náleží  do  řady  moderních 
mystiků,  je  mezi  nimi  jeden  z  mladších.  Za  našich  dnů  arci  právě  nej- 
mladším nejsnáze  se  daří  proniknouti,  protože  kritika,  nade  v.«e  se  bojíc 
výtky  zpátečnictví  a  nerozvitosti  duševní,  každou  zvláštnost  pasuje  hned 


')  S.  Schneider  narodil  se  v  Petrohradě  z  německých  rodičů  a  není  na 
něm  nic  ruského  než  zdrobnělé  jeho  křestně  jméno,  a  ráz  jeho  umění 
není  ani  německý  ani  slovanský,  ale  moderně  mezinárodní. 
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za  výraz  protříbené  individuálnosti,  a  pachtění  po  sensaci  dobromyslně 
nazývá  klestěním  nových  drah.  Nicméně  není  Schneider  v  Německu 
dosud  valně  znám  mimo  města,  kdež  náhodou  práce  své  vystavoval. 
Ani  Muther,  kterýž  i  nejmladších  z  moderních,  se  zjevnou  sklonností 
k  směrům  a  Imutím  nejnovějším,  bedlivě  si  všímá,  nezařadil  ho  do  svých 
dějin  moderního  malířství,  jichž  třetí  svazek  před  rokem  vyšel. 

Nebylo  arci  lze  stopovati,  na  kolik  se  ctitelům  a  doporučovatelům 
umění  Schneidrova  podařilo  vnuknouti  obecenstvu  obdiv  a  porozumění 
pro  šedobarvé  vidiny  mladého  Drážďanského  malíře.  Ze  přátelé  umění 
o  tuto  ukázku  moderní  mystiky  —  poprvé  co  jednotnější  celek  u  nás 
v  Praze  předvedenou  —  se  zajímali,  jest  nepochybno.  Že  každý  vzdě- 
lanec sympaticky  vítá  heslo  o  potřebě  myšlenky  v  umění,  naturalismem 
z  něho  vypuzené,  o  potřebě  ideového  povznesení  malířství,  jež  verismem 
na  kopii  všední  a  nahodilé  skutečnosti  pokleslo,  jest  rovněž  nepochybno. 
Malovati  myšlenku,  ztělesňovati  tužkou  či  štětcem  vidiny  své  duše, 
dávati  tvar  vznětům  víry,  tanutím  vzrušené  mysli,  snům  obrazivosti, 
výplodům  hloubavého  ducha,  —  kdož  by  chtěl  pochybovati  o  právu 
umělce  k  tvorbě  toho  směru  po  tolikerých  nesmrtelných  dílech,  od  středo- 
věku po  dnešní  den  vytvořených  štětcem  v  službě  myšlenky! 

Schneider  zobrazuje  osoby  sv.  písma  —  Krista,  Jidáše,  proroky  — 
ale  jejich  význam  a  konání  upravuje  si  dle  svého  myšlenkového  světa; 
jsou  mu  symboly  —  ničím  jiným.  Ne  krásná,  přesvědčivá,  poctivá  víra 
otců  mluví  k  nám  z  toho  Krista,  před  nímž  v  den  posledního  soudu 
Jidáš  na  kolenou  se  svíjí,  z  toho  Spasitele  duše  z  předpeklí  vysvobozu- 
jícího, před  nímž  ďáblové  bezmocně  couvají,  ani  z  Jidáše  po  rozžha- 
vených penězích  kráčejícího,  ani  z  postavy  Ježíše  davům  kázajícího 
u  kříže,  za  kterým  ohavná  obluda  se  krčí,  ani  z  jiných  a  jiných  po- 
dobných výjevů  na  kartonech  Schneidrových.  Umělec  nevěří  v  tradicio- 
nelním  smyslu  slova  v  to,  čemu  tvar  dává,  hledaje  výraz  neurčitým, 
a  jak  u  muže  tak  mladého  jinak  být  nemůže,  docela  nevykvašeným 
tanutím  duševním,  používá  k  tomu  představ  a  postav  z  bible. 

Také  jiné  symbolické  postavy  nalezneme  u  Schneidra.  Znázorňují 
bolest,  tíseň,  mamon,  boj  proti  násilí  a  p.  Obvyklejšího  spůsobu  jsou 
allegorie  zosobňující  vývoj  dějin.  Jako  Minulost,  Přítomnost,  Budoucnost 
vysvětlují  je  jedni,  jako  genie  umění,  války  a  vědy  druzí,  třetí  snad 
zase  jinak.  Tento  různý  výklad,  který  se  v  referátech  a  vysvětlivkách 
ku  pracem  moderních  symbolistů  často  namane,  přivádí  na  mysl  rozdíl 
mezi  moderními  malíři  mysliteli  a  staršími  výtvarnými  tlumočníky 
ideí.  Míníme  nenázornost  jejich  dikce,  spůsob  vyjadřování  počítající 
s  prvky  umění  výtvarnému  cizími,  se  symbolickými  rčeními  bezpro- 
středně z  říše  slova  přenesenými,  předpokládajícími  co  obecenstvo  malou 
obec  zasvěcenců  podobně  naladěných,  podobným  stavem  duševním  jatých, 
či  v  něj  se  vmýšlejících  a  si  ho  vmlouvajících.  Neříkáme,  že  by  mladý 
umělec  německý  nebyl  v  nevšední  míře  mocen  prostředků  umění  kre- 
slířského. Zná  tělo  lidské,  modeluje  delikátně  i  živě  a  s  kontrasty 
světel,  stínů  měkkých  šedí  a  barevných  přísvitů  umí  obratně  zacházeti. 
Jeviště  je  s  raffinovou  vypočítavostí  upraveno,  kostým  s  neobvyklými 
součástmi  je  rozmyslně  arranžován,  žádná  rekvisita  neschází,  všech 
vymožeností   osvětlovacích    effektň   jest   k    zvýšení    dojmu    použito,    — 
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ale  postavy,  jimž  v  mystériích  na  kartonech  Schneidrových  úlohy  jsou 
přiděleny,  nedovedou  si  tak  počínati,  aby  nás  opravdu  přesvědčily,  že 
jsou  tím.  co  představují.  Zde  je,  zdá  se  nám,  mez  tvůrčí  potence 
Schneidrovy.  Ale  přece  mezi  němými  duchy,  jako  v  seanci  spiri- 
tistické  vyvolanými,  některé  právě  z  nejpodivnějších  stvůr  fantasie  uměl- 
covy nabyly  jakési  příSerné  životnosti,  tak  na  př.  obluda  střehoucí 
připoutaného  chudáka  —  Pocit  nevolnosti  byla  kresba  přezvána,  — 
jako  by  umělci  v  horečném  snu  se  byla  zjevila.  Jest  toto  umění  ztě- 
lesněním- halucinace,  vidinou  chorého  mozku  a  předrážděných  nervů  — 
či  obratným  simulováním  rozvratných  stavů  duševních  na  náladu  konce 
století  vypočtené  ?  Schneider  není  jediným  symbolistou  a  mystikem,  při 
němž  se  podobné  otázky  kladou.  Jich  zodpovědění  nemá  přímého  vý- 
znamu u  nás,  kde  výtvarné  umění  dosud  moderní  psychosou  není  dotčeno 
a  klidně  po  měšfansku  si  vede.  Než  nové  proudy  k  nám  se  dostanou, 
mine  vždy  drahně  času,  a  zatím  nové  století  snad  zase  jiné  mody  umě- 
lecké na  povrch  vynese. 


Před  týdnem  zahájena  v  saloně  Topičově  obvyklá  vánoční  vý- 
stava Umělecké  Besedy.  Asi  třicet  malířů  a  malířek  a  několik  mladších 
sochařů  se  tu  sešlo.  Celkem  jsou  to  tíž,  kteří  tu  již  vloni  vystavovali, 
a  celkový  ráz  výstavky  od  loňského  valně  se  neliší,  leda  hojnějším 
počtem  » národopisných*  podnětů,  jež  v  tomto  výstavním  roce  ovšem 
bezděky  se  naskytly.  Podněty  z  přírody  čerpané,  koutky  krajinářské 
bez  pretensí  zachycené,  ovoce,  květy  s  citem  pro  dekorativní  účinek 
pojaté  tvoří  dobrou  polovinu  výstavních  čísel.  Karel  Liebsclier,  Jansa, 
Slabý,  Trsek,  Zdeňka  Braunerova,  Holub,  Engelmiiller,  Stibral  a  j.  v. 
z  cizího  světa  i  z  českého  domova  sem  snesli  studie  tak  rozličné 
a  rozmanité,  jak  rozličná  jest  jejich  individualita  a  jak  rozmanitá  jest 
sama  příroda,  z  níž  čerpaU.  Moře  při  březch  dalmatských  živým  sci- 
roccem  rozčeřené,  melancholická  krajina  Šumavská  s  tou  zvláštní  sytou 
zelení  luk  a  modravou,  v  čistém  vzduchu  tvrdě  se  kreslící  dálavou  lesů, 
rovina  středočeská  s  povědomou  silhouettou  Řípu,  políčko  Valašské  s  po- 
divně narovnanými  snopky,  motiv  z  Pikardie,  malebná  krása  Prahy, 
partie  od  Vltavy  a  Labe  a  z  tichých  koutků  lesních,  s  tůněmi  zelenými 
odleskem  stromoví,  obrazy  postřehnuté  a  procítěné,  na  místě  pod  svěžím 
dojmem  nálady  načrtnuté,  nebo  na  základě  nastřádaných  studií  propra- 
cované. Není  vše  stejné  ceny,  co  tuto  stručně  a  povšechně  registrujeme; 
mnohý  vystavovatel  poslal  vzácné  důkazy  osvědčeného  talentu,  jiný 
práce  slabší,  náhodné  —  však  vánoční  výstava  není  příležitostí  k  roz- 
sáhlejším manifestacím  talentu,  a  kritika  jednotlivých  úkonů  nebyla  by 
tu  na  místě. 

Malba  květin  jest  oblastí  našich  dám  malířek.  O  malbách  .slečen 
Suchardové,  Krostové,  Zahradnické  a  Kleinmondové  platí  též  letos,  co 
jindy  jsme  o  nich  pověděli.  V  našem  ženském  uměleckém  dorostu  je 
několik  eminentně  dekorativních  talentu,  a  je  s  politováním,  že  zámožné 
kruliy  našeho  obecenstva  pořád  ještě  si  nedovedou  vytvořiti  potřebu 
v  pravdě  MwéZecfro-průmyslové  původní  dekorace  bytu. 
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Figurální  práce,  které  se  k  vánoční  výstavě  sešly,  jsou  většinou 
studie  více  méně  propracované,  čemuž  nemůže  býti  jinak  při  nevalně 
štědře  vypravené  rubrice,  určené  na  » umělecké  výdaje*  valné  části  našich 
amateurů.  Ze  soukromého  majetku  octnul  se  zde  portrét  zesnulého 
starosty  Vinohradského  Jana  Prokopce  od  Hilšera  a  živě  vypozoro- 
vaný jiiioslovanský  genrový  motiv  —  šátečkový  tanec  —  od  Mako- 
vičky.  Hlubší  podklad  obsahový  mají  pěkné  a  vtipně  myšlené  akvarely 
Novákovy,  a  aby  také  kousek  moderního  barevného  mysticismu  ne- 
scházel, máme  tu  modrou  symfonii  Osud  od  Urbana,  mladého  umělce, 
směle  nové  cesty  si  hledajícího.  Také  mladší  Spillar  pokouší  se  v  alle- 
gorické  komposici  akvarelem  Jara.  Jeť  i  na  této  výstavce  vánoční 
zřejmo,  že  naši  mladí  umělci  zvolna  začínají  vážněji  studovati  lidské 
tělo,  —  ač  i  obtíže,  jež  jim  to  dosud  činí,  tu  jsou  zjevný,  —  obírah 
se  trochu  dlouho  a  výlučně  nechutnými  modely  z  páté  čtvrti  a  nikdo 
nebude  litovati,  že  těch  t.  zv.  Pražských  genrů  vidíme  na  výstavách 
nyní  menší  počet.  Ještě  nutno  zmíniti  se  o  Šárce  Doubově,  z  provede- 
ného velkého  originálu  známé,  o  výborných  akvarelech  Kubových, 
vesměs  motivů  jihoslovanských,  o  Cestě  do  Betléma  od  Adolfa  Lieb- 
schera  na  základě  studií  k  jeho  půvabné  Valašské  Madonně  malované 
a  o  výmluvných  kresbách  Jenneweinových.  Skupinu  číselně  značnou 
letos  na  výstavce  tvoří  studie  malířské  a  sochařské,  jež  na  výstavě  ná- 
rodopisné vznik  vzaly.  Nepočítáme  k  nim  prací  Spillarových,  který  již 
po  léta  studiu  lidu  Chodského  se  věnuje,  ani  maleb  Úprkových.  Slovenský 
náš  malíř  žije  umělecky  životem  svého  rodného  kraje  již  po  léta  a  každý 
jeho  obrázek,  byť  i  manýra  a  barvitost  mnohému  se  nezamlouvaly 
a  někdy  leckterou  námitku  připouštěly,  jest  »od  hlavy  k  patě*  celý 
slovenský.  Takové  studie,  jako  je  červené  »robčisko«  v  garguli,  namaluje 
jen,  kdo  každodenně  podobná  robčiska  červenolící  a  do  široka  naškro- 
bená vidí,  a  jen  ten  namaluje  pravé  Slováky,  komu  pestrý  kroj,  typ, 
smělé  postoje  a  živé  posunky  zdravých  těl,  vězících  v  cifrovaných 
spodkách  a  kordulích  s  kity,  nebo  nastrojených  ve  vrapované  sukně  a 
smějících  se  červenými  šátky  a  fěrtochy,  jsou  běžným  a  pochopeným 
zjevem.  Není  arci  na  škodu,  že  naši  Pražští  umělci  si  zachytili  některé 
z  postav,  které  oživovaly  národopisnou  výstavu,  ač  jak  dobře  bylo  po- 
věděno, podobné  malování  příležitostných  modelů  není  předpravou  ke 
vzniku  tvorby  v  pravdě  typicky  národní.  Nejzajímavěji  dopadly  z  ta- 
kových studií  Maškovy  postavy  Dětvanek  v  jejich  starobylém  kroji, 
plném  noblesy  a  půvabu.  Také  sochaři  ujali  se  vděčných  motivů  vý- 
stavních: Procházka,  Vlček,  Schindler  a  jiní  —  obecenstvo  má  v  jich 
zásilkách  pěkný  výběr  reminiscencí  výstavních.  Ti,  jimž  ohlasy  starých 
mistrů  se  zamlouvají,  naleznou  v  pracech  Svamberského  delikátně  ba- 
revné řezby,  podle  výtvorů  sochařů  ranné  renaissance  ílorentinské  cítěné 
a  pracované. 


78  ^-  Zdkrejs: 

Nové  písemnictví. 

Básně. 

^ová  básnická  sbírka  Na  živé  struně  od  Elišky  Krásnohorské 
způsobila  mně  veliké  potěšení  netoliko  svým  hluboce  procítěným  obsahem, 
ale  také  tím,  že  mi  podala  včasnou  příležitost,  abych  s  novým  a  novým 
důrazem  ukázal  na  skvělý  význam  neunavené,  nejryzejší  povahou  a  ne- 
obyčejnou duševní  silou  vynikající  pracovnice,  na  kterou  smíme  a  máme 
se  pyšniti. 

Jako  spisovatelka  stojí  Krásnohorská  hnedtpo  boku  neocenitelné 
své  starší  literární  posestriny  paní  Karoliny  Světlé.  Neváhavý,  odho- 
dlaný let  jejího  pronikavého  ducha  pouštěl  se  na  mnohostrannější  dědičné 
role  národní.  Na  půdě  básnictví  veršovaného  daří  se  jí  nejšťastněji 
v  oboru  seriosním  a  satirickém,  na  půdě  prostomluvné  belletrie  v  oboru 
humoristickém.  Její  činnost  na  dramatickém  kolbišti  vynesla  nám  pravou 
scénickou  perlu:  první  dějství  Harantovy  ženy.  Vroucně  milujíc  hudbu 
a  jsouc  výtečnou  její  znalkyní,  neustala  pracovati  na  úhoru  snad  nej- 
nevděčnějším: na  půdě  původního  libreta,  a  velikolepý  význam  Bedřicha 
Smetany  byl  by  bez  ní  dojista  o  nejeden  důležitý  moment  chudší. 
Jako  překladatelka  —  z  jazykův  polského,  anglického  a  německého  — 
dobyla  si,  byť  se  místem  od  původního  znění  poněkud  odchylovala, 
nelíčeného  obdivu.  Avšak  její  píle  nepěstuje  toliko  poesii,  nýbrž  i  vědu: 
zejména  literární  kritiku,  literární  essay,  literární  dějepis,  a  ovšem  pak 
i  literární  polemiku.  Vede  si  v  tom  velmi  svěže,  bystře,  svérázně,  jistě, 
statečně,  s  rozhledem  nejširším.  Eliška  Krásnohorská  je  čelnou  spiso- 
vatelkou, ale  to  její  horlivé,  podnikavé  mysli  nestačí:  je  také  bojovnicí 
na  zápasišti  sociálním,  jmenovitě  v  těžké  válce  o  vymanění  a  povzne- 
sení české  dívky,  české  ženy.  Zde  postačí  jmenovati  tři  zjevy:  Ženské 
Listy,  Český  ženský  výrobní  spolek  a  Minervu.  Kolik  žije  žen  tak  usi- 
lovně působících?  Věru,  i  větší  národové  mohou  jí  málo  soupeřek 
postaviti  po  bok.  Jest  jako  kvetoucí  Nizozemí,  také  tím,  že  její  úspěchy 
vyrvány  jsou  moři  trudnou,  ano  bolestnou  námahou.  Krásnohorská  za- 
sluhuje tím  vroucnějšího  obdivu,  že  pohříchu  po  tři  desítiletí  zápasí 
s  chorobou.  Silný  to  duch  v  těle,  jež  strádá  nedostatkem  zdraví.  K  vý- 
šinám takového,  nad  vločky  sněhové  čistějšího  fenoménu  nedosáhne 
žádný  blátivý  výron,  byť  vycházel  z  kaliště  sebe  domýšlivějšího,  z  potrubí 
sebe  velkoústějšího.  Krásnohorská  umí  se  ostatně  sama  » vesele  a  přímě < 
bránit  (»Odvetou<,  na  str.  117),  a  má  přátele,  jichž  ryzí  oddanost 
malomocnou  nenávist  jiných  bohdá  plně  zváží,  a  kdy  by  byla  bývala 
Francouzkou,  byl  by  o  ní  Voltaire  zajisté  napsal:  »Que  voulez-vous? 
ďest  une  de  nos  gloires.* 

Ku  předním  jejím  přátelům  náleží  náš  Adolf  Heyduk,  jemuž 
autorka  na  znamení  vzájemného  přátelství  a  hluboké  úcty  připsala 
knihu  Na  živé  struně  věnováním,  ve  kterém  s  jemným  a  milým  srde- 
čenstvím  dí: 

Pod  jedním  vlajícím  praporem 
.stáli  jsme,  stojíme  spolu 
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s  nadějí,  s  úzkostí,  se  vzdorem, 
spojenci  v  tužbách  i  bolu  — 

pod  praporem  lásky  k  vlasti,  k  národu,  k  jejich  právům,  k  české 
minulosti,  k  slovanské  velikosti,  k  osvětě,  k  čistému  lidstvu :  pod 
praporem,  jemuž  také   nová  básnířčina    Živá  struna  z  té  duše   holduje. 

Lidství!  Humanita!  Právě  nyní  toto  heslo  zase  všude  hlaholí.  Ve 
všech  listech,  ve  všech  programech  a  manifestech  nacházíte  je.  Není 
divu.  Žilo  vždy  v  srdci  nejupřímnějších  národovců:  v  Zábojích,  v  Pro- 
kopech, v  Chelčických,  v  Palackých.  Heslo  humanity  není  novým  ob- 
jevem, a  nesmí  se  zajisté  státi  stěnou,  za  níž  by  se  směla  ukrývati  ná- 
rodní vlažnost.  Též  u  naší  poetky  jeví  se  tento  zápal  pro  pravé,  čisté 
lidství,  v  jejím  volání  po  dobru,  po  světle,  jase  a  záři,  v  jejím  pro- 
testu proti  lidské  bídě,  v  její  radosti  z  historického  zjevu,  jakým  bylo 
zrušení  roboty.  Co  dle  její  sociální  básně  »Ve  tvář  lidskosti*  přinese, 
co  smírnou  pásku  mezi  chudými  a  bohatými  utká,  je  vroucný  fanatismus 
sbratření,  žhavé  a  k  činům  spěšné  nadšení,  jak  sopka  bezohledná 
k  lidstvu  láska.  A  poměr  všelidskosti  k  národnosti  vyznačuje  Krásno- 
horská  v  širotokých,  více  rhetorisujících  slokách  »Bez  pochybnosti,* 
v  kterých  od  skutků  všelidských  očekává  velmi  málo  nebo  spíše  jen  zlo 
pro  nás,  kdežto  pružinu  dějin  a  zdroj  úspěchů  vidí  v  národní  sebeúctě, 
statečnosti,  samobytnosti.  Všelidskost  sloužívá  za  masku,  a  svůj  národ 
opouštěti  v  boji  jest  nešlechetno,  nectno  svrchovaně. 

Vlast!  národ!  —  oba  tyto  pomysly  srostly  v  nadšeném  nitru  naší 
autorky  v  jeden  jediný.  Skepse  napřahuje  na  ně  ovšem  mluvené  kon- 
číře  z  nových  a  nejnovějších  mudrujících  zbrojíren,  a  nejen  část  de- 
mokracie sociální,  ale  i  část  kapitalistické  aristokracie  spatřuje  v  nich 
přežilé  choutky,  avšak  naši  Heydukové,  Čechové,  Vrchličtí,  Sládkové  znají 
a  horovně  milují  krásy  naší  otčiny,  ctí  a  zbožňují  posvátnou  půdu 
našich  otců,  našich  dědů,  jsou  hrdl  na  slavnou,  zvučnou,  jako  červnová 
růže  rozkvetlou  naši  mluvu,  mluvu  z  čackých  českých  srdcí.  Této  lásce 
zůstane  s  nimi  věrna  také  Krásnohorská,  této  lásce  platí  její  »Tisíckrát,« 
její  »Kéž  je  to  pravda!*,  jí  platí  též  »Ve  svitu  lep.ší  doby.*  »Kéž  je 
to  pravda,*  přeje  si  poetka  dychtivě,  »co  mi  za  hřích  kladou:  že  miluji 
Tě  příliš,  rodná  země!* 

Svou  přísahou,  ó  Vlasti,  ohraďme  Tě, 
ať  velké  srdce  Tvé  ji  uslyší: 
bucf  sláva  Tvá  nám  jedinou  v  tom  světě, 
burf  výsost  Tvá  nám  v  světě  nejvyšší. 

Proto  zří  v  úkladech  k  roztrhnutí  vlasti  čelících  paličský  nápad,  proto 
ždá  si  vítězství  koruny  Svatovácslavské  a  proto  prosí  slávu  příští,  aby 
české  zemi  zase  dala  prožiti  královskou  zlatou  pohádku  korunovační. 
V  nové  době  vnucuje  se  nám  názor,  že  naše  národnost  je  za- 
bezpečena. Ale  jediný  pohled  na  mapu  střední  Evropy  a  do  spisoven 
zemí  našich  otřese  ve  vás  každou  podobnou  myšlenku,  a  kdy  by  bylo 
pravdou:  je  čest  naší  národnosti  tak  nepochybně  uchráněna?  Český 
národ  ovšem  není  národem  otrokův,  ale  náleží  tak  určité  sobě?  Patří 
Cechy  tak  určitě  Čechům?  jsme  tak  určitě  svobodným  národem  ve 
svobodné  vlasti?     Je  snad    možno    spočísti    místa,   kde  jest   náš   jazyk 


gí)  F.  Zdkrejs: 

v  podruží,  ve  vyhnanství,  v  opovržení?  Ovšem,  co  je  čest?  co  volnost  V 
>Svobodný  národ?  svobodná  vlast?  Svoboda?!  Svoboda  —  toť  stará 
škola!*  zakřiknou  nás  koUoktivisté  a  vymáhají  od  nás,  abychom  raději 
jejich  zásady  organisace  a  distribuce  obživné  přijali.  Ale  Krásnohorská 
chce  jako  Heyduk  anebo  Čech  svobodě,  zlaté  svobodě,  této  vesně  ži- 
vota, chce  svobodě  a  boji  za  svobodu,  tuto  záštitu  národnosti  pro  ny- 
nějšek i  pro  budoucnost  (»K  minulosti,*  »Cepy«).  Duch,  rozvaha,  vý- 
počet i  srdce  jí  tak  káží.  Její  slova  znějí:  My  chceme  být.  Snad  se 
ptát?  Znova  v  boj!  Náš  lid  jest  nejskvělejšího  losu  hoden.  V  cizoté 
zeje  propast.  Kéž  jako  ve  svěžím  vzduchu  zmládne  český  duch!  Kéž 
ve  všech  chýškách  rodí  se  nám  spasitelé!  Kéž  plane  všude  český  žár! 
Boj,  ne  slepý,  ale  prozíravý,  úspěšný  boj,  a  žár  a  pro  dobro  národa 
třebas  i  rozpor!  Buďme  Čechy,  ale  právě  proto  buďme  také  věrnými, 
statnými  Slovany! 

Slovany?  Nejnověji  zakazuje  nám  český  tisk  i  to.  Lidstvo  máme 
ohnivě  milovati  celé,  ale  své  slovanské  bratry  budeme  dle  všeho  prese 
všechno  nadšení  pro  KoUára  směti  teprve  potom  milovat,  až  celičký 
národ  udělá  zkoušku  z  ruštiny.  Nuže,  naše  Krásnohorská  udělala 
zkoušku  s  vyznamenáním  aspoň  z  Mickiewicze  a  Puškina:  smí  tedy 
aspoň  ona  býti  Slovankou  a  směla  se  tedy  snad  odvážit  napsali  básně 
jako   >Meč  Slavie,*    >Listy  lípy*   a   »Sokolům  slovanským*  ? 

Radenhausen  přisuzuje  ve  své  »Isidě«  mladšímu  pokolení  právo 
sestárlým  lidem  odměňovati  se  vyhlazovacím  nevděkem.  Nehodlám  zde 
podobné  středoafrické  náhledy  vyvraceti  a  podotknu  jen,  že  asi  na 
stejně  ethické  úrovni  stojí  mladé  panstvo,  které  minulost  a  stáří  hlavně 
již  proto  nešetrně  bagatellisuje,  že  minulost  jest  minulostí  a  stáří  stářím, 
třebaže  všichni  za  nedlouho  také  sestárnou  a  minulosti  budou  nále- 
žeti. Žádný  soudný  pozorovatel  není  proti  spravedlivé  kritice,  ale  kri- 
tiku bezohlednou,  popravčí,  ponechte  krvavým  Mydlář&m  a  neškodným 
Lindauům.  Naši  Heydukové,  Cechové,  Jiráskové  a  s  nimi  též  Eliška 
Krásnohorská  zvolili  si  stanovi.sko  ideální:  naši  minulost  vidí  velikou, 
poněvadž  veliká  jest,  a  zásluha  jiných  jim  nepřekáží.  Lásku  k  české 
paní,  obdivnou  lásku,  jakou  naše  básnířka  k  Světlé  chová,  naleznete 
také  v  její  básni  »Za  Boženou  Němcovou,*  a  obdivnou  úctu,  již  k  našim 
buditelům  v  srdci  nosí,  naleznete  také  v  jejím   >Komenském.* 

Vroucí  láska  k  naší  minulosti  přinesla  to  s  sebou,  že  se  sbírka 
»Na  živé  struně*  také  rukopisného  boje  dotýká.  Krásnohorská  je  prese 
všechny  podniknuté  útoky,  ano  i  následkem  těchto  útokův  o  pravosti 
našich  rukopisů  přesvědčena.  Není  jediná.  >Je  nás  mnoho!*  pověděl 
zcela  správně  vážený  učenec  jistému  pochybovateli,  —  a  v  této  radě 
přesvědčených  stojí  přední  naši  básníci  a  přední  naši  mužové  vědy, 
pokud  nejsou  osobně  zaujati.  Odpůrci  ovšem  tvrdí,  že  zvítězili,  ale  to 
je  zrovna  taková  světitá  pravda,  jako  že  odpůrci  Hálkovi  v  boji  »pro 
volnost  kritiky,*  kteréž  jim  nikdo  nebéře,  velikolepě  —  na  papíře  — 
zvítězili,  as  jako  po  bitvě  pod  Vyšehradem  císař  Zikmund,  který  dů- 
tklivé  byv  poražen,  na  Horách  Kutných  objevoval  se  ověnčen.  Dokazovací 
methoda,  jíž  odpůrci  rukopisů  v  poslední  době  užívají,  musí  se  míjeti 
s  účinem,   ano  zhoršuje  vědeckou  porážku,  jíž  dřívější  dokazovací  me- 
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thoda  utrpěla.  Rukopisy  jsou  dle  nejnovějších  badatelskýcli  vfzkumů 
na  př.  proto  podvrženy,  že  Aleš  pro  svůj  obraz  ve  výstavním  Kokoříné 
nezvolil  přiměřeného  kostýmu  doby  atd.  A  též  toho  dočetli  jsme  se 
s  iVžasem,  že  boj  o  rukopisy  musel  býti  probojován  proto,  aby  se  u  nás 
mohla  vyvíjeli  humanita.  Němci  počínají  si  podobně:  rukopisy  jsou  prý 
proto  podvrženy,  že  jich  sami  krajané  opouštějí,  jako  by  každé  opu- 
.štěné  dítě  bylo  dítkem  podvrženým.  I  prosím  slavnou  redakci  listu  »la 
Nation  tchěque,*  jenž  rukopisy  úplně  umlčuje,  aby  si  těchto  na.šich  po- 
známek laskavě  povšimla.  Umlčováním  nepořídíte  ničeho.  A  terrorismem, 
páni  fanalikové,  rovněž  ne.  Terrorismem  nepřesvědčíte  dr.  Jar.  Gelakov- 
ského,  žo  mluvu  Zelenohorského  rukopisu  se  všemi  starobylými  jejími 
výrazy  odbornickými  mohl  sestrojiti  paděláte!.  Který?  Kdo,  prosíme, 
udělal  rukopisy?  Kdo? 

Krásnohorská    pojmenovala    své    obhájné  básně   » Českému  dávno- 
věku.«    Zpěvy  rukopisů  naplfiovali  ji  vždy  nejvzletnějším  nadšením: 

Vy  šedé  hsty  spadlé  s  báječného  stromu, 
s  té  naší  lípy,  kvetší  v  sadě  růží, 
ó  jaký  ve  vás  mocný  hlahol  hromu,  — 
tak  hřměli  jiní  muži ... 

nikoli  však  Hankové,  jak  je  znal  Šafařík.  Ve  zpěvích  těch,  do  srdce  nám 
psaných,  zvučí  tepot  zbraní  reků  a  srdcí  —  srdcí  větších.  Kde  je  sto- 
listka,  z  níž  ty  zpěvy  pršely  ?  kde  jich  pěvec  —  jasný  pravěk  český  ? 
Jak  víří  útok!  Kdož  nepřítelem?  »Toť  na  tebe  jest  krutý  lov,  ó  štvaný 
český  starověku!  Toť  módních  Čechů  tažení.*  Pro  jich  přerodily  cit 
jsou  fraškou  starověké  památníky.  »Ne!  obojí  ten-  rukopis  je  příliš  lepý, 
by  byl  český!  Ne,  rukopis  ten  obojí  jest  příliš  český,  by  byl  pravý!*  Než, 
bijme  staré  proroky,  kteří  svobodné  nám  líčí  otce!  Kdo  tušiti  mohl,  že 
vnuk  se  vlastním  dědům  rouhat  bude  ?  Ale  jest  nás  tu  řad,  zástup, 
národ,  který  vás  ni  vašich  nezřekne  se  ctností.  Nechať  zas  víra  se  po- 
vznese, že   >byli  Češi,  jací  ještě  jsou,    a  jací  bývali,  že  jsou  i  budou.* 


a   které   \ulá; 


Však  hanba  Ižimudrctví,  které  zpupně 
náš  kročej  sráZí  s  dobytého  stupně, 


Jste  věčně  bídni  —  volejte  si  k  nebi! 
(<o  zdědili  jste,  není  zlato  ryzí. 


Věda  vážná,  božstvo  myšlenkové,  zkoumá  dlouho,  ruka  váhá, 
a  pokryta-li  troskami  její  dráha,  tím  hlubším  zvukem  z  velebné  její 
hrudi  >zní  svatá  lidskost.*  Ó  Iživědo,  tys  sopky  vývrhelem!  Vy  v  po- 
chybnost béřete  i  samu  cenu  básní  v  rukopisech  ?  Kdo  jejich  věštcům 
rekovným  a  svobodným,  jichž  písní  lahoda  zní  přes  bouř  věků  děsno- 
zvukou,  z  malých  potomků  se  vyrovná?   *  Jet  jediná  jich  sláva! « 

Nová  básnická  sbírka  Elišky  Krásnohorské  je  včasná,  drahocemiá 
sbírka  básní  živých,  aktuelních,  eminentně  vlasteneckých  a  národních, 
a  zasluhujeli  které  dílo,  by  se  dožilo  četných  vydání,  je  to  tato  ryzí, 
oiinivá  kniha.  Fi(tnt  Záhrejs. 

OSVĚTA  18'.IG.  1.  i\ 


g2  L.  Čech: 


Výpravná  prosa. 

souborné  vydávání  spisů  Jiráskových,  o  němž  bylo  obšírněji 
promluveno  v  Osvětě  r.  1892  (str.  170—178,  str.  281—288),  od  té 
doby  zdatně  pokračovalo  a  pokračuje,  ukazujíc  bohatou  a  rozsáhlou 
činnost  spisovatele  právem  oblíbeného  v  plném  světle.  Od  svazku  X. 
až  do  XVIII.  znova  otištěny  starší  práce  rozsahu  většího  i  menšího, 
uveřejněné  před  tím  v  rozličných  sbírkách  i  časopisech,  a  téměř  o  všech 
již  dříve  v  Osvětě  bylo  promluveno.  Svazek  XIX.  přináší  však  práci  no- 
vější, napsanou  v  letech  1892 — 1893,  již  také  v  Světozoru  uveřejněnou 
a  v  souborném  vydání  Svatopluku  Čechovi  věnovanou.  Jest  to  trojdílný 
román   *Proti  všem,  list  z  české  epopoje.* 

Román  » Proti  všem*  se  nese  tímtéž  duchem  jako  velká  Jiráskova 
trilogie  >Mezi  proudy. <  Není  ovšem  bezprostředním  jejím  pokračováním. 
Jirásek  přeskočil  zatím  významné  události,  které  se  sběhly  po  roce 
1409  až  do  r.  1419,  a  vypravuje  v  tomto  spise  svém  příběhy  r.  1420, 
hlavně  pak  válčení  Pražanův  a  Táborů  s  mocí  krále  Sigmunda  na 
hradě  Pražskérn  a  na  Vyšehradě,  obležení  Prahy  a  bitvu  na  Žižkové. 
K  charakteri.^tice  Jiráskova  románového  tvoření,  jak  byla  vytčena  v  Osvětě 
r.  1892  (na  str.  171 — 173),  román  »Proti  všem*  nic  nového  nepřidává. 
Jistý  rozdíl  spočívá  pouze  v  tom,  že  hromadné  události  historické 
vystupují  zde  silněji  v  popředí  a  těší  se  širšímu  vypravování  i  líčení. 
Onen  vlastní  románový  děj  rázu  soukromého,  individuelního  nebo  rodin- 
ného zde  sice  též  neschází,  ale  nevystupuje  v  hlavní  popředí  a  jest  ve 
velmi  úzkém  i  těsném  spojení  s  proudem  historickým.  Jednotlivé  tyto 
osobnosti  jsou  zde  totiž  přímými,  bezprostředními,  současnými,  činnými 
a  trpnými  účastníky  veškerého  tak  řečeného  historického  déní,  a  tím 
docíleno  toho,  že  historické  události  nejsouce  pouhým  pozadím,  pře- 
stávajíce býti  pouhou  vypravovanou  historií  nabývají  živosti  a  názornosti 
skutečného  básnického  díla  při  vší  své  pravdivosti  a  historické  věro- 
hodnosti. Dále  jest  román  tento  ještě  objektivnější,  než  jak  již  o  všech 
románech  Jiráskových  bylo  pověděno..  Uvádím  na  doklad  pouze  líčené 
ukrutnosti  páchané  oběma  stranami  (pálení  kněží  na  obou  stranách), 
náboženské  průvody  obou  stran  a  j.  Zde  spisovatel  ustupuje  naprosto 
v  pozadí,  a  román  >Proti  všem*  jest  skutečnou  epopejí  ještě  v  jiném 
smyslu,  než  znamená  jeho  pojmenování  »list  z  české  epopeje.*  Ano 
chtěl  bych  tvrditi,  že  obsah  románu  »Proti  všem*  v  přiměřené  veršové 
úpravě  a  nutné  touto  komposicí  obmezenosti  a  při  vynechání  scén 
klassicismu  cizích  mohl  by  býti  vzornou  Homerovskou  epopejí.  Jirásek, 
jehož  jsem  dříve  označil  jako  romanopisce  čisté  epického,  v  přítomném 
románě  touto  vlastností  značně  vynikl. 

Román  >Proti  všem*  se  skládá  ze  tří  nestejně  velkých  částí. 
První  z  nich  sluje  »Skonání  věku.*  Historický  podklad  části  této  lze 
vysloviti  těmito  slovy  Tomkovými:  *Nebezpečenství  stahující  se  proti 
Čechám  strojením  války  ode  všeho  ostatního  křesťanstva  pohádalo  od- 
hodlané hajiteie  zásad  vyžadujících  opravy  ve  zkaženém  stavu  nábo- 
ženství k  uchopení  se  prostředků  rázných  a  neobyčejných  ve  svém 
předsevzetí.     Bylo  potřebí  vzbuditi  lid,    aby  se  na  ten  čas  vytrhnul   ze 
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svých  lichých  živností  a  odhodlal  se  chopiti  zbraně  k  mužnému  boji 
pro  své  přesvědčení.  V  úkol  takového  pohádání  uvázali  se  na  předním 
místě  kněží,  kteří  byli  původy  a  řediteli  velkých  shromáždění  na  horách, 
hlavně  v  kraji  Bechyňském.  Zvyklí  jsouce  hloubati  v  písmě  svatém, 
jali  se  z  něho  předpovídati  věci,  které  by  měly  brzy  přijíti;  žeť  nastává 
čas  pomsty  a  zármutku,  ve  kterém  kdo  opustí  dům  a  bratří  i  sestry 
neb  otce  a  mater  anebo  zemi  a  roli  pro  jméno  Kristovo,  stokrát  více 
vezme  a  život  věčný  obdrží.  Protož  napomínali  k  opuštění  domovů  ve 
vesnicích  a  k  obrácení  se  do  hrazených  měst,  ustanovených  od  Boha, 
aby  se  schovali  v  nich  vyvolení  jeho.  Blouznivější  nebo  vášnivější 
ohlašovali  brzké  skonání  věku,  to  jest  všeho  zlého  vyplenění  na  tomto 
světě,  čas  pomsty  a  odplaty  nad  zlými  hdmi,  ve  kterém  všichni  protiv- 
níci zákona  božího  mají  zahlazeni  býti  mečem  aneb  ohněm;  v  čase 
tom  že  jest  povinností  každého  chopiti  zbraň  proti  nepřátelům  božím; 
pročež  rovněž  vyzývali  k  opuštění  měst  a  vesnic*  (Dějepis  města  Prahy 
IV.  str.  29.)  »Pobádání  toto  neminulo  se  se  svým  účelem.  Takové  již 
bylo  nadšení  náboženské,  rozšířené  v  obecném  lidu,  zvláště  selském, 
že  se  našlo  lidí  dosti  z  rozličných  krajin  země  české  i  také  z  Moravy, 
kteří  prodali  své  statky  a  s  ženami  i  dětmi  ubírali  se  k  místům,  kdež 
se  byla  počala  velká  shromáždění  na  horách,  tam  odevzdávali  kněžím 
peníze  stržené  za  svou  majetnost  dle  příkladu  prvních  křesťanů,  aby 
se  jich  užilo  ku  prospěchu  věci  společné,  a  chtíce  býti  všichni  bratřími 
vespolek,  podávali  se  za  odhodlané  bojovníky  pro  víru.  Z  předešlých 
okamžitých  shromáždění  lidí  v  .širém  poli  ku  pobožnostem  počala  se 
tím  spůsobem  tvořiti  stálá  branná  jednota,  mocné  a  pověstné  brzy 
bratrstvo  Táborské.*  (Tamtéž  str.  30.)  Co  tuto  historik  všeobecně  vy- 
pravuje, Jirásek  znázorňuje  jedinečnými  případy  a  podrobně  vypravo- 
vanými ději  staví  před  oči.  Historikovo  vypravování  jest  abstrakce 
z  četných  daných  příkladů,  jest  mutatis  mutandis  algebraický  vzorec 
v  analytické  geometrii:  vypravování  Jiráskovo  jest  užití  výsledků  vše- 
obecných z  četných  případů  na  jedinou  skutečnou  živoucí  událost,  na 
zajímavý  názorný  obraz,  jest  —  abychom  v  počatém  přirovnání  pokračo- 
vali —  vypočítávání  všeobecného  vzorce,  dajíli  se  všeobecným  veličinám 
algebraickým  určité  hodnoty.  Táborští  » bratří*  v  Jiráskově  vypravování 
táhnou  do  městečka  Bukovska  se  svými  kněžími  v  čele,  dobudou  tvrze, 
zapálí  kostel,  vydrancují  faru,  kněží  káží,  seberou  staré  i  nové  přívržence 
z  městečka  i  okolí  a  vracejí  se  s  novými  bratry  i  sestrami  na  Tábor. 
Mezi  nimi  nalézá  se  i  paní  Zdena,  ovdovělá  dcera  vladyky  Ctibora 
Hvozdenského,  horlivá  příznivkyně  nového  hnutí  náboženského.  Paní 
Zdena  jest  z  těch  osob,  jejichž  osobní  příběhy  tvoří  vlastní  románové 
jádro  v  tomto  spise.  V  první  této  části  ji  spatřujeme,  jak  mocně  jsouc 
dojata  všeobecným  ruchem  spěje  tam,  kde  dle  mínění  jejího  jest  jediné 
sídlo  pravého  učení  Kristova,  na  Tábor.  Strana  katolická  jest  zastou- 
pena proboštem  Louňovického  kláštera,  který  jest  na  útěku  s  jeptiškou 
Martou  na  hrad  mocného  vladaře  Rožmberského  Příběnice.  Utíkající 
probošt  stěží  vyvázl  ze  dvora  vladyky  Hvozdenského,  který  ač  husita 
dal  uprchlíky  na  hrad  dopraviti  v  průvodu  synovce  svého  Ondřeje. 
Ondřejem  a  Martou  zastoupen  jest  v  románě  našem  jinak  obyčejný 
milostný  poměr,  který  však  jest  rázu  zcela  podřízeného. 
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Část  druhá  románu,  nazvaná  »Cruciala,«  zobrazuje  živé  důležité 
historické  události.  Zvláště  živě  jest  vylíčeno  nově. vznikající  město  Tábor. 
Veškery  práce  podnikané  k  opevnění  města  toho,  život  a  ruch  v  něm 
našel  v  Jiráskovi  vypravovatele  poutavého.  Příchod  císaře  Sigmunda  do 
Kutné  Hory,  řádění  Uhrův  a  Němců  v  Čechách,  povolání  Táboritů  na 
pomoc  Pražanům,  výprava  Žižkova  do  Prahy,  jeho  příchod  a  pobyt 
v  Praze,  obléhání  Tábora  vladařem  Rožmberským  a  jeho  spojenci,  velká 
jeho  porážka,  přípravy  k  rozhodnému  boji  mezi  spojenými  Tábority  a 
Pražany  z  jedné  a  Sigmundovým  vojskem  z  druhé  strany,  ruch  a  život 
v  Praze,  spůsob  válčení,  události  za  obléhání  Prahy  a  konečné  vítězství 
Žižkovo  na  Žižkové  —  toť  j.sou  historické  události,  které  vypravuje 
Jirásek  věrně,  podrobně,  živě  a  názorné,  an  dávaje  všeho  toho  hlavně 
účastniti  se  panici  Ondřeji  a  strýcovi  jeho  vladykovi  Hvozdenskému, 
s  nimi  zevrubněji  se  obírá.  Osobním  střediskem  jest  zase  paní  Zdena. 
Tato  v  Táboře  se  hlavně  věnovala  obsluze  nemocných.  Ale  tu  na  Táboře 
počínaly  již  rozmíšky  mezi  stranou  mírnější  a  mezi  kněžími  Tábor- 
skými, kteří  v  novotách  svých  dále  kráčeli  a  všeobecného  souhlasu 
nedocházeli.  (V.  Tomkův  Dějepis  Prahy  IV.  str.  89.  atd.,  nebo  Tom- 
kovy Dějiny  české  str.  162.)  V  románě  »Proti  všem*  zastoupena  jest 
lato  radikální  strana  kněžími  Loquisem  (Houskou),  Janem  Bydlinským, 
Kánišem,  bibhckým  mystikem  Sádochem  a  jinými,  hlavně  však  paní 
Zdenou,  která  se  stala  rozhodnou  příznivkyní  radikálnější  strany  Tá- 
borské. Odtud  povstaly  rozmíšky  její  s  vlastním  otcem,  kterému  se 
příčily  novoty  Táborských  kněží  a  který  i  svou  dceru  pro  její  přátelství 
k  těmto  novotám  pohanil.  Odpor  kněží  Táborských  znázorněn  v  románu 
tím,  že  nevytáhli  přicházejícímu  Žižkovi  vstříc  s  monstrancí  a  že  později 
byli  i  proti  tomu.  aby  z  Tábora  poslána  byla  pomoc  Praze,  která  měla 
býti  zanechána  svému  osudu.  Kněží  Táborští  se  svou  stranou  nevyšli 
také  z  Tábora,  a  s  nimi  zůstala  na  Táboře  proti  vůli  otcově  i  paní 
Zdena,  která  konečně  i  manželství  přislíbila  knězi  Janu  Bydlinskému 
a  tím  vzbudila  žárlivost  kněze  Kániše. 

Třetí  nejkratší  část  románu  sluje  »Boží  zástup.*  Tak  totiž  na- 
zvali se  hlavně  přívrženci  Kánišovi,  Bydlinského  a  jiných  vý.středníeh 
kněží.  Proti  nim  byl  však  i  sám  bratr  Žižka,  který  konečně  >boží 
zástup*  z  Táboru  vypudil.  Posláni  byli  na  Příběnice  hrad,  který  dostav 
se  v  moc  Táborskou  byl  spravován  vladykou  Ctiborem  z  Hvozdna, 
otcem  Zdeniným.  Zůstávali  tu  hlavně  v  podhradí,  s  nimi  také  kněz 
Bydlinský  s  manželkou  svojí  Zdenou.  Tajený  hněv  Kánišův  zde  však 
vypukl  v  zřejmé  nepřátelství  proti  Bydlinskému.  Nemá  byli  manželství, 
hlásal  Kániš.  I  Bydlinský  sice  souhlasil,  ale  myslil:  »ne  teď,  ale  jednou, 
až  budou  všichni  dokonalí,  až  bude  ptává  láska  v  lidech,  až  nastane 
chvíle  rajské  blaženosti,  kdy  nebude  touhy  a  závisti,  kdy  nebude  tě- 
lesné rozkoše  a  radosti  muže  po  ženě  a  ženy  po  muži,  kdy  všichni 
v  čisté  lásce  a  oddanosti  zapomenou  na  svět  i  na  tělo.*  Bydlinský 
zavíral  svou  ženu  před  Kánišem,  měl  s  ním  časté  spory  o  své  názory, 
ale  většina  » božího  zástupu*  byla  na  straně  Kánišově^  reptala  proti 
Bydlinskému,  který  prý  k  vůli  Zdeně  »brání  svobodným  synům  a  dce- 
rám, a  nechce  s  nimi,  a  nedopouští,  abys  i  ty  s  nimi  obcuvala.*  Zdena 
brániti  se  musela  proti  tělesným  choutkám  Kánišovým,  Bydlinský  proti 
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celému  zástupu.  Nechtějíce  povoliti,  nechtějíce,  aby  Zdena  šla  » zapálit 
se  láskou,*  byli  v  ch^ži  své  od  rozhorleného  zástupu  přepadeni,  ehýže 
nad  nimi  zapálena,  a  oba  uhořeli.  »Boží  zástup*  vytáhl  z  městečka  do 
lesa  a  usadil  se  proti  Dražicům  v  lese,  tam  v  oupadech  bydhl,  v  děrácfi, 
ohně  topil  a  při  nich  ohavně,  bláznivě  křepčil.  —  Ondřej  panic  pak 
sešel  se  s  Martou,  nyní  Janou,  již  ne  jeptiškou,  v  Táboře:  po  klášteře 
se  jí  už  nestýskalo. 

Toť  nejhlavnější  živly  nového  Jiráskova  románu,  bohatého  ještě 
jmými  četnými  podrobnostn)i.  Historické  události  v  něm  zdatně  pře- 
vládají nad  koncentrační  spojidlo  osudův  rodiny  Hvozdonského  vladyky. 
A  tak  i  tento  román  dotvrzuje  charakteristiku  tvoření  Jiráskova  dříve 
pověděnou,  že  práce  jeho  jsou  výsledkem  bedlivého  studia  historického, 
že  podávají  bohaté  a  rozsáhlé  vylíčení  cenných  a  četných  kulturních 
podrobnosti,  že  však  spokojují  se  činností  čistě  pozorovací  a  hlavně 
událostmi  na  venek  promítnutými.  O  vystižení  dějinných  událostí  so 
stanoviska  íilosoíického  a  sociologického,  specielně  však  při  románu 
tomto  o  psychologická  rozebrání  a  vysvětlení  náboženského  mysticismu 
a  fanatismu,  o  jakousi  názornou  psychologii  davu  se  mu  nejedná.  I  lu 
dokládám,  že  slova  ta  nejsou  ani  výtkou  ani  předpisem. 

I  z  románu  tohoto  —  zejména  jeho  název  by  k  tomu  pohádal  ~ 
dala  by  se  vyvoditi  jistá  přirovnání  pro  dobu  nynější  a  upraviti  jisté 
všeobecné  sentence,  na  př.  o  svornosti  a  jednotě,  jak  ji  Žižka  vyslovuje 
[na  str.  592:  »Ba,  bratře  Ctibore,  pro  řád  by  dobře  bylo.  Ale  kněží 
křičeli  o  svobodě,  o  svědomí.  Toho  nechci  utiskati.  Ale  řvaní  a  bouření, 
ty  neřády  v  obci,  ty  budou,  tyť  jsou  naším  nepřítelem  jako  Němci,  jako 
Uhři,  a  ještě  horší.*)  Ale  veškeren  sociální  ruch  devatenáctého  století 
se  valně  liší  od  století  patnáctého,  tak  že  mimotné  podobnosti  nemohou 
s  praktickým  prospěchem  býti  vytýkány.  L.  Cech. 


Zprávy  hospodářské  a  sociální. 

stanovy   české   společnosti    náro(l9hospodářské.   —   Anketa  o   prostředcích    k   zažehnáni  krisp 

zemídélské.  —  Rolnický  sjezd  v  Ústí  n.  L.  —  Zvýšení  vývozních  prémií  cukerních.  —  iNárodo- 

hospodářskó  a  sociálně  politické  feriální  kursy  Berlínské.  —  Dvě  rektorské  řeči. 

^0  více  než  pětinedělním  odkladu  svolán  byl  konečně  výbor, 
zvolený  na  českém  sjezde  národohospodářském  k  vypracování  a  zadání 
stanov  české  společnosti  národohospodářské.  Z  pozvaných  nedostavila 
.'^e  ani  polovice:  zejména  scházeli  zástupcové  dělnictva  a  šlechty;  ně- 
které osoby  dalšího  účastenství  výslovně  se  zřekly  poukazujíce  na  ne- 
příznivý dojem,  jaký  na  ně  učinil  sjezd.  S  povděkem  zaznamenáváme, 
že  v  přepracovaných  stanovách  vyhověno  jest  mnohým  přáním  a  výtkám, 
jež  jsme  na  tomto  místě  byli  vyslovili.  Tak  zejména  rozšířena  působnost 
společnosti  na  některé  odbory  činnosti  rázu  praktického,  jako  jest  na  př. 
poskytování  pokynů,  rad  a  informací  ve  věcech  výrobních  a  obchodních, 
sbírání  plodných  myšlenek  a  projektů  hospodářských,  obstarávání  prů- 
pravných prací  k  zařízení  nových  závodů,  vyhledávání  pro  ně  pravých 


86 


E.  B.  Šimek: 


inleressentů  a  zřizování  družstev  podnikatelskýcli,  podněcování  a  na- 
vazování styků  obchodních  mezi  různými  třídami  hospodářskými  a  p. 
Také  pokud  se  týče  zřizování  místních  odborů,  myslíme,  že  novými 
stanovami  bude  o  ně  lépe  postaráno. 

Otázka,  jak  odpomoci  panující  krisi  zemědělské  dostává  se  u  nás 
ze  stadia  řečnéní  a  sjezdových  resolucí  do  stadia  anket.  Hospodářský 
sjezd,  jenž  byl  v  dubnu  1895  svolán  Ústřední  hospodářskou  společ- 
ností pro  království  české  a  jehož  súčastnilo  se  61  hospodářských 
spolků,  jednomyslně  uzavřel  dožádati  zemský  výbor  království  českého, 
by  dal  podnět  k  uspořádání  zemědělské  ankety.  Vedle  toho  zabýval 
se  také  český  odbor  zemědělské  rady  pro  království  české  otázkou,  zdali 
by  se  neměla  svolati  zemská  anketa  k  úřadě  o  prostředcích  k  ule- 
vení hospodářské  tísně.  Komitét,  jemuž  věc  ta  ku  předběžné  poradě 
byla  odkázána,  doporučil,  aby  šetření  provedeno  bylo  na  místě  samém, 
a  to  asi  v  30  za  typické  uznaných  obvodech  v  každém  na  třech 
místech,  tedy  celkem  asi  na  90  místech,  zvláštními  k  tomu  cíli  ustano- 
venými odborníky  za  stálého  dohledu  ústřední  komise  zemské,  jejímž 
úkolem  by  mimo  jiné  bylo  zvoliti  generálního  zpravodaje,  —  který  by 
měl  vrchní  dozor  při  šetření  přihlížeje  k  jeho  jednotnosti  a  vypracoval  by 
hlavní  zprávu,  —  a  na  základě  provedeného  šetření  sestaviti  prostředky, 
jimiž  by  se  dalo  zemědělské  tísni  odpomoci.  Komitét  vypracoval  také 
osnovu  dotazníku,  jehož  definitivní  schválení  přísluší  zemské  komisi 
ústřední.  Hodnota  a  účelnost  otázek  v  tomto  dotazníku  obsažených  jest 
velice  nestejná.  Také  systematika  jeho  není  nade  vši  výtku  povznesena. 
V  čele  jeho  stojí  otázky  týkající  se  životních  potřeb  obyvatelstva  země- 
dělského, dále  následují  otázky  týkající  se  rozdělení  majetku  pozemko- 
vého a  »všeobecných  poměrů  zemědělských,*  jež  bychom  raději  zahrnuli 
pod  společným  názvem  technologie  zemědělské;  pak  otázky  v  příčině 
zcizování  majetku  pozemkového,  nájmu  (recte  pachtu)  půdy,  prodeje 
plodin  a  vedlejších  příjmů  zemědělců,  > výtěžku  z  pozemků,*  na  místě 
čehož  bychom  raději  viděli  nadpis  »renta  pozemková,*  dále  otázky, 
jimiž  se  má  vyšetřiti  zadlužování  pozemkův  a  úvěr  zemědělský,  pak 
poměry  průmyslové  a  dělnické,  pojišťování  zemědělské,  a  na  konec  má 
se  býti  dotazováno  (vyšetřovatelů  či  osob,  od  kterých  tito  data  vyše- 
třují?) po  úsudku  o  stavu  zemědělství  a  prostředcích,  kterými  by  se 
dalo  docíliti  jeho  zlepšení.  Pod  těmito  11  záhlavími  seřaděno  jest  celkem 
61  otázek,  z  nichž  některé  opět  se  skládají  z  několika  otázek.  Počet 
tento  zdá  se  nám  přílišný  a  byli  bychom  tudíž  radou,  aby  některé 
z  nich,  které  na  základě  jinak  známého  materiálu  lépe  lze  zodpo- 
věděti nebo  které  pro  účel  ankety  jsou  bezvýznamné,  byly  vypuštěny. 
K  prvnější  kategorii  počítáme  na  př.  otázku  Ig)  týkající  se  vzrostu,  ubý- 
vání a  úmrtnosti  obyvatelstva;  ke  kategorii  druhé  na  př.  otázky  la) — Ic") 
týkající  se  stravy  a  oděvu  obyvatelstva  zemědělského,  jelikož  tyto  řídí 
se  důchody,  jež  se  vyšetřují  otázkami  pozdějšími.  Naproti  tomu  postrá- 
dáme celou  skupinu  otázek,  jimiž  by  měl  býti  zjištěn  vliv  průmyslu 
na  zemědělství,  vzhledem  k  čemuž  by  měly  býti  vyšetřeny  poměry 
zemědělské  jednou  ve  vesnicích,  kde  není  žádných  závodů  průmyslových, 
dále  ve  vesnicích  s  jednou  anebo  menším  počtem  továren  a  konečně 
kolem  mést  průmyslových.     Jest,   jak  známo,    jedním  z  hlavních    argu- 
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niontův  ochranářskýcli,  že  rozvojem  průmyslu  domácího  získá  také  do- 
mácí zemědélství.  Vzhledem  k  tomu,  že  také  Rakousko-Uhersko  náleží 
mezi  státy  ochranným  clem  obehnané,  nebylo  by  zajisté  nevhodno  pro- 
zkoumati, jakou  náhradu  německý  průmysl  poskytuje  českému  země- 
dělstvu za  ty  značné  miliony,  jež  jdou  z  jeho  kapes  na  uhrazení  do- 
vozných cel  z  cizích  a  vyšších  cen  domácích  výrobků  průmyslových. 
Šetření  tolo  bylo  by  zejména  velice  včasné,  vzpomenemeli  si  na  hnutí 
jevící  se  nyní  v  národě  českém,  jež  čelí  k  založení  vlastního  velko- 
průmyslu. 

Němečtí  liberálové,  aby  si  získali  před  volbami  ochladlou  poněkud 
lásku  rolnictva  německého,  svolali  (na  týž  den,  kdy  konán  v  Praze  český 
sjezd  národohospodářský)  veliký  sjezd  rolnický  do  Ústi  n.  Láb.,  jehož 
prý  se  súčastnilo  na  4000  osob.  Na  programu  nalézalo  se  82  otázek 
agrárních,  mezi  nimi  zejména  povinná  společenstva  rolnická  — ■  ovšem 
že  rozdělená  dle  národnosti,  —  zřízení  zemědělského  oddělení  při  ně- 
mecké technice  v  Praze,  zakládání  škol  rolnických  a  rozšíření  kočov- 
ného vyučování  zemědělského,  ulehčení  břemen  hypothekárních,  usnadnění 
zápůjček  melioračních,  co  se  týče  jich  konvertování,  snížení  daně  po- 
zemkové, odstranění  zlořádů  při  obchodu  s  obilím,  větší  než  dosud  při- 
hlížení k  výrobcům  zemědělským  při  dodávkách  vojenských,  zavedení 
všeobecného  pojišťování  pro  případ  stáří,  proti  pádu  dobytka  a  po- 
hromám živelním,  změna  zákona  domovského,  důrazné  hájení  zájmů 
této  polovice  říše  při  novém  vyrovnání  s  Uhry,  zavedení  přímých  voleb 
v  obcích  venkovských  a  podporování  drah  místních.  Program  to  zajisté 
velice  pestrý  a  obsažný.  Nám  se  však  tato  nevyčerpatelnost  nezamlouvá 
a  pokládáme  spůsob,  jakým  k  řešení  otázky  zemědělské  přistupuje  český 
odbor  rady  zemědělské,  za  rozumnější.  Podobný  sjezd  konati  budou 
němečtí  rolníci  dne  15.  prosince  v  Trutnově,  ale  sotva  se  tam  podaří 
Ústecký  sjezd  překonati. 

Státy  evropské,  vyrábějící  cukr  řepový  na  vývoz,  poskytují  vý- 
vozní prémie  těm,  kdož  cukr  do  ciziny  vyvážejí.  Je  to  instituce  upo- 
mínající  na  doby  někdejšího  merkantilismu,  při  které  na  př.  rakouští 
poplatníci  musejí  připláceli  na  to,  aby  Angličané  mohli  český  cukr  ku- 
povati levněji  nežli  čeští  spotřebovatelé,  třeba  bydlící  zcela  blízko  u  cukro- 
varů. Prémie  tato  vyvinula  se  z  dřívějšího  spůsobu  daně  z  cukru,  jež 
vyměřovala  se  dle  množství  zpracované  řepy  a  z  restituce  této  dané 
při  vývozu  cukru  přes  hranice.  Poněvadž  následkem  stálých  pokroků 
v  technice  cukrovarnické  podařilo  se  z  centu  řepy  vyrobiti  čím  dále 
tím  větší  množství  cukru,  než  zákon  předpokládal,  dostávalo  se  vý- 
vozcům jednoho  centu  cukru  restituované  daně  mnohem  více,  nežli 
při  výrobě  jeho  bylo  zaplaceno,  ba  stalo  se  také,  že  restituce  daní 
z  cukru  vyvezeného  činila  celkem  více  nežli  veškeren  výtěžek  cukerní 
daně.  Výhody  tyto  usnadňovaly  cukrovarům  konkurrenci  na  trhu  svě- 
tovém, jelikož  mohly  o  tolik,  kolik  získaly  při  restituci,  cenu  svého 
zboží  snížiti.  Poměry  takové  vyvinuly  se  nejen  u  nás,  nýbrž  i  v  Ně- 
mecku a  ve  Francii,  a  přílišné  restituce  daní  působily  jako  vývozní 
prémie.  Když  pak  později  na  místě  daně  ze  suroviny  u  nás  a  v  Ně- 
mecku zavedeny  byly  daně  z  hotového  zboží,  viděly  se  oba  státy,  aby 
umožnily  svým  cukrovarům  další  .soutěž  na  trhu  světovém,  nuceny  po- 


H8 


E.  B.  Šimek: 


skytnouti  jim  vývozní  prémie,  jež  na  př.  u  nás  činí  1  zl.  50  kr.  a 
1  zl.  60  kr.  z  metr.  centu  surového  cukru  a  2  zl.  30  kr.  za  metr. 
cent  rafOnady,  ale  s  tím  obmezením,  že  celkový  obnos  těchto  prémií 
nesmí  přesahovati  5  milionů  zlatých.  Jestliže  tedy  v  některém  roce 
zaplatilo  se  na  prémiích  více,  jsou  cukrovary  povinny  dle  poměru  svého 
vývozu  přebytek  vrátiti,  následkem  čehož  prémie  vývozní  klesá  na 
1  zl.  20  kr.  nobo  i  na  1  zl.  10  kr.  V  Německu  činí  vývozní  prémie 
od  r.  1892  za  metr.  cent  surového  cukru  1  m.  25  pf.  a  měla  r.  1895 
až  do  r.  1897  na  1  m.  snížena  a  pak  úplně  zrušena  býti.  Ale  krise, 
jež  loni  následkem  nadvýroby  v  průmyslu  cukrovarnickém  nastala,  zdá 
se,  že  bude  míti  v  zápětí  opětné  zvýšení  vývozních  prémií,  jelikož 
Francie,  kdež  vývozní  prémie  v  restituované  dani  se  skrývající  j.sou 
značně  vyšší,  k  návrhu,  aby  prémie  ty  byly  zrušeny,  nechce  přistoupiti. 
Tak  byl  již  německému  sněmu  říšskému  podán  návrh  zákona,  dle  kte- 
rého prémie  vývozní  od  1.  srpna  1896  má  se  zvýšiti  z  1  m.  25  pf. 
na  4  m.,  a  obnos,  jehož  k  úhradě  této  vyšší  prémie  bude  zapotřebí, 
má  se  uhraditi  z  výnosu  25"/o  daně  spotřební,  jež  místo  18  činiti  má 
24  m.,  a  z  nové  dávky  provozovací,  již  dle  jisté  progressivné  sazby 
každý  cukrovar  bude  povinen  platiti.  Není  pochyby,  že  staneli  se  tento 
tiávrh  zákonem,  musí  také  u  nás,  jak  už  ostatně  návrhem  českých  po- 
slanců na  radě  říšské  bylo  žádáno,  vývozní  prémie  býti  zvýšena,  po- 
něvadž by  jinak  naše  cukrovary  s  německými  —  jež  bez  toho  jsou-  ve 
značné  výhodě  ležíce  mnohem  blíže  u  moře  —  nemohly  soutěžiti. 
A  tak  můžeme  se  nadíti,  že  my  chudí  Čechové  budeme  platiti  cukr 
svůj  o  kolik  zlatých  ročně  dráže,  aby  bohatí  Angličané  a  Američané 
týž  český  cukr  mohli  o  tolik  dostati  levněji. 

Národohospodářské  a  sociálně  politické  feriální  kursy  Ber- 
livské,  o  nichž  jsme  se  v  minulém  ročníku  Osvěty  (čís.  10)  zmínili, 
byly  velice  četně  navštíveny;  zejména  u  kursů  druhého  týdne  dostoupil 
počet  účastníků  značné  číslice  791  (v  prvním  témdni  bylo  jich  pouze 
490),  z  nichž  bylo  160  dam  a  33  cizinců.  Síň,  kde  se  přednášky  konaly, 
poskytovala  obraz  velice  pestrý,  jelikož  tu  byly  zastoupeny  téměř  všecky 
stavy:  vysocí  úředníci  a  důstojníci,  továrníci  a  obchodníci,  profesoři 
a  učitelé,  advokáti  a  lékaři  a  j.  Výklady  sledovány  byly  s  pozorností, 
přes  dusnost  atmosféry  nikterak  neochabující.  Večer  konaly  se  diskusse 
o  předmětech  přednášek  se  týkajících.  Mělť  každý  navštěvovatel  před- 
nášek právo  do  schránky  k  tomu  určené  vložiti  jakékoli  otázky,  jež 
v  ten  obor  spadají  a  na  něž  pak  přednášející  v  jistý  den  odpovídal. 
O  odpovědi  této  rozpřádaly  se  debaty,  čímž  docíleno  všestranného  ob- 
jasnění příslušných  záhad.  Český  účastník  kursů  druhého  téhodne  vyslo- 
vuje úsudek,  že  pořádání  takovýchto  vědecko-populárních  kursův  o  před- 
mětech mezi  sebou  v  souvislosti  se  nalézajících  dle  výsledku  pokusu 
podniknutého  spolkem  pro  sociální  politiku  jest  myšlenkou  velmi  vděčnou 
a  zvláště  pro  naše  poměry  příhodnou.  Jen  najdeli  se  u  nás  k  tomu 
dosti  docentů. 

Na  počátku  letošního  roku  školního  promluvili  rektoři  obou  nej- 
větších universit  německých  o  poměru  svých  dotyčných  věd  k  otázkám 
sociálním.  Jsou  to  Berlínský  proí^  A.  Wagner,  jehož  inaugurační  řeč 
měla  za  théma  *J)ůlešito$t  vědeckého  hospodářství  národního  jakožto 
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vyučovacího  předmětu  universitního  a  postavení  této  vědy  k  socia- 
lismu a  sociální  de^nokracii,*  a  Vídeňský  proí.  Ant.  Menger,  jenž  při 
svém  nastolení  promluvil  *o  sociálních  úkolech  védy  právní.*  Wagner 
hledě  k  tomu,  že  v  poslední  době  bylo  některým  profesorům  universitním 
vytýkáno,  že  mezi  žáky  jejich  jsou  sociahsté  a  sociální  demokraté,  a 
že  tudíž  vliv  jejich  jest  osudný  a  jejich  učení  nebezpečné  státu,  re- 
klamoval právo  svobodného  nepodmíněnélio  badání  také  pro  zástupce 
vědy  národohospodářské  řka,  že  vědě  hospodářské  musí  býti  dovoleno 
také  socialismus,  jenž  vyznavačům  svým  stal  se  nehybným  dogmatem, 
kriticky  zkoumati.  Studenti  nejsou  přec  už  děti,  aby  se  před  nimi  o  ta- 
kovýchto otázkách  nesmělo  mluviti.  Ci  měly  by  se  otázky  ty  zatajovali 
akademické  mládeži,  když  dělníci  je  studují?  Ostatně  věda  národo- 
hospodářská, ač  uznává  jinak  vědeckou  práci  Rodbertovu,  Engelsovu, 
Marxovu  a  do  jisté  míry  i  Lassallovu,  chová  se  k  socialismu  celkem 
odmítavě.  Socialistickou  nauku  o  hodnotě  pokládá  za  jediné  veliké  so- 
lisma,  čímž  padají  také  všecky  z  ní  důsledky.  Požadavkův  a  podmínek, 
jež  socialisté  kladou  do  intellektuálných  a  mravních  vlastností  lidí,  nelze 
se  zkušeností  srovnati.  Zkoumali  věda  národohospodářská  otázku  vlast- 
nictví, není  to  zajisté  žádná  koncese  socialismu,  jelikož  instituce  ta 
průběhem  dějin  se  dožila  značných  změn  a  tudíž  vývoj  její  nelze  poklá- 
dati za  ukončený.  —  Z  řeči  Mengrovy  zasluhuje  zejména  zmínky  místo, 
kde  prohlašuje  každý  právní  řád  za  velikou  soustavu  poměrů  na  moci 
se  zakládajících,  jež  se  v  národě  vlivem  jeho  vývoje  dějinného  vytvo- 
řily. Zájmy  panujících  tříd,  jestliže  dovedou  udržeti  trvale  vrch,  pro- 
mění se  v  práva  a  právní  normy,  vyžadující  uznání  od  ostatních  pří- 
slušníků státních,  jako  by  byly  něčím  objektivně  daným.  Změnili  se  však 
trvale  tyto  na  moci  se  zakládající  poměry,  pozbudou  práva  a  právní 
normy  svého  přirozeného  podkladu  a  klesnou  nazpět  mezi  zájmy. 
Úkolem  sociální  vědy  státní  jest  pak,  aby  bedlivě  pozorovala  toto  zve- 
dání se  a  klesání  poměrů  na  moci  se  zakládajících  a  na  základě  toho 
dělala  své  závěry  pro  budoucí  utváření  se  práva.  Zejména  jest  jí  udržo- 
vali souhlas  mezi  právem  a  mocí  a  zabraňovati  katastrofám,  jež  tak 
často  vznikají  z  jejich  rozporu.  Pro  přesouvání  sociálních  poměrů  na 
moci  se  zakládajících  jest  pak  velice  důležitým  vývoj  hospodářský,  jak 
{lokazuje  zejména  rozvoj  průmyslu  v  našem  věku.  Se  stanoviska  toho 
bude  dlužno  posuzovati  také  předpisy  našeho  práva  občanského,  jež 
vybudováno  bylo  za  dob  absolutismu  a  za  panujících  ještě  poměrů 
fciiilálních,  a  jehož  reforma  bude  jedním  z  prvních  úkolů  příštího  sto- 
letí. Kdežto  až  do  polovice  tohoto  století  byla  filosofie  páskou  sjedno- 
cující všecky  vědy,  v  četné  speciálně  nauky  roztříštěné,  mohla  by  za 
našich  dnů  základ  pro  myšlenkový  obor  všecky  duchy  sjednocující 
tvořiti  véda  sociální,  uvážímeli,  jak  hluboký  ba  vášnivý  zájem  všichni 
vzdělaní  národové  věnují  záhadě  sociální,  upomínající  na  hnutí,  jaké 
před  dvěma  tisíci  let  způsobilo  křesťanství.  Dr.  E.  B.  Šimek. 


90  ^-  Svoboda: 

Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  6.  prosince  1896. 

Sněmovní  volby  v  Čechách;  politické  proudy  mezi  Němci,  strana  kasina  a  lidová  strana; 
velkoslatkářská  kurie  a  otázka  kompromisu;  staročeská  abřitinence  volební;  svoboilomyslná 
strana;  výsledky  volební.  —  fiíšská  rada;  rokováni  o  ministerském  programu;  Badeni 
a  (íleispach  v  rozpočtovém  výboru:  (ileispach  o  svobodě  tisku  a  opravě  tiskového  zákona, 
jeho  vynos  proti  konfiskacím ;  protiliberálové ;  katolická  strana  lidová.  —  Hrabě  Taaffe  f-  — 
Arménsko;  reformy  turecké;  krveprolití;  velmoci. 

^Všeobecné  volby  sněmovní  (deváté  od  vydání  neblahé  únorovky 
Schmerlingovy)  konané  od  20. — 26.  listopadu  jsou  nejdůležitější  poli- 
tickou událostí  v  Cechách,  která  sněmu  zemskému  na  šestiletí  od 
r.  1895  do  1901  dá  novou  tvářnost.  První  tentokráte  zahájili  agitační 
ruch  naši  národní  odpůrcové.  Již  dne  20.  října  konali  přívrženci 
ostřejší  tóniny  sjezd,  na  němž  vypověděli  poslušnost  německému  vedení 
v  Pražském  kasině  a  ustavili  se  v  německou  lidovou  stranu,  která 
dr.  Bareuthera,  Prada,  dr.  Kindermanna,  dr.  Karla  Schuckera  a  S.  Le- 
glera  zvolila  si  do  výkonného  výboru,  a  započala  samostatnou  činnost 
volební.  Dne  27.  října  důvěrnici  Němců  v  Čechách  konali  v  Pražském 
kasině  sjezd,  k  němuž  pozvali  i  lidovou  stranu,  aby  docíleno  bylo  jed- 
noty při  volbách.  Ale  výkonný  výbor  lidové  strany  odpověděl  odmítavě; 
prohlásil,  že  přívrženci  strany  nepokládají  se  již  za  členy  jednotného 
německého  klubu.  Dr.  Schlesinger  odsuzoval  na  sjezdu  počínání  to 
jako  » sebevražedné,*  vytýkal  nové  straně,  že  hledá  » těžiště  mimo  zemi« 
a  kmenovými  i  náboženskými  různicemi  že  » soustřeďovanou  sílu  ně- 
meckého lidu  podlamuje. <  Přece  však  převládalo  mínění,  že  proti  nové 
straně  má  se  bojovati  jako  »proti  bratrům*  a  každý  že  bude  přijat  na 
milost,  kdo  vstoupí  do  společného  klubu  na  českém  sněmu.  Výkonný 
výbor  sjednocených  (Schlesinger,  J.  Bendel,  Funke,  Halhvich,  Kiemann, 
Lippert,  Nietsche,  Alex.  Richter,  Russ  a  Scharschmid)  zaslal  odšfě- 
pencům  důrazný  připiš,  projevuje  hluboké  politování  nad  provedenou 
roztržkou,  k  níž  příčina  nebyla  zavdána;  končil  slovy:  » Veškeru  odpo- 
vědnost za  osudné,  těžké  následky,  které  vzejíti  mohou  z  kroku  toho 
životním  důležitostem  německého  lidu,  ponesete  Vy.«  Z  Vídně  a  Liberce 
následovala  ještě  30.  října  odpověď,  v  níž  výkonný  výbor  odštěpenců 
se  hájil,  že  nezpůsobil  roztržku,  že  dbal  prospěchů  německého  lidu 
a  ne  prospěchů  slrannických  a  že  národní  stanovisko  u  něho  roz- 
hoduje. Roztržka  takto  zpečetěna.  Nepočítaje  obchodních  komor  Libe- 
recké a  Chebské  postavili  sjednocení  v  53  okresích  z  62  dosavadních 
své  kandidáty,  odštěpená  lidová  strana  v  26  okresích. 

Konservativni  velkostatkáři  měli  volební  poradu  31.  října  u  kní- 
žete Jiřího  Lobkovice.  Otázka  kompromisu  s  velkostatkáři  německo- 
ústaváckými  budila  tentokráte  zvláštní  pozornost  a  dychtivě  očekáváno 
rozhodnutí.  Shromáždění  neuznali  však  kompromis  za  přiměřený  a  po- 
stavili všech  70  kandidátů.  Ovšem  nevzat  také  zřetel  ke  skupině  ná- 
rodních velkostatkářů,  z  jejíhož  středu  nepřijat  žádný  kandidát,  nicméně 
skupina  ta  potom  se  usnesla  podporovati  ze  všech  sil  kandidáty  kon- 
servativni. Volební  provolání  konservativeů  klade  důraz  na  šetření  citů 
náboženských  katolické  většiny  v  Cechách  a  dále  praví:   > Konservativni 


Rozhledy  v  dějinách  současných.  91 

velkcstatkářstvo  trvati  bude  jako  dosud  trvalo  na  pečlivém  hájení  úplné 
celistvosti  království  českého  jako  pragmaticky  a  nerozlučně  říši  při- 
pojené historicko-politické  individuality  a  na  ústavním  právu  sebeurčení, 
kteréž  v  nerozdílném,  celou  zemi  obsahujícím  zemském  sněmu  svého 
výrazu  dochází  a  před  všelikým  zkracováním  důrazně  má  býti  chrá- 
něno.* Co  do  národnosti  klade  důraz  na  rovné  právo  »oběma  národním 
kmenům  příslušné  a  státními  základními  zákony  zaručené.* 

Ustaváčtí  čili  německo-centralističU  velkostatkáři  shromáždili  se 
6.  listopadu  v  paláci  hr.  Osvalda  Thuna,  jenž  poukazoval  na  to,  že 
» kompromis  se  rozbil  o  neodolný  odpor  řídících  kruhů  konservativních* 
a  že  nezbývá  než  volební  boj.  Dovozoval,  že  jde  jen  o  21  mandátů 
ze  70  a  že  mnozí  mimo  svazek  stran  se  nalézající  velkostatkáři  i  kon- 
servativci  sami  byli  pro  kompromis.  Stěžoval  si  i  na  duchovenstvo,  že 
nechce  voliti  s  táborem  německo-centralistickým,  a  konservativcům  vy- 
týkal, že  »slov  smíru  nikdy  od  nich  jeho  strana  neslyšela.*  Strana  ta, 
jež  tolik  neštěstí  způsobila  v  království  českém,  bezpečně  se  nadálá,  že 
kompromis  při  volbách  zvítězí.  Neue  freie  Presse  volala  pro  jistotu 
hned  i  vládu  k  tomu  na  pomoc.  V  provolání  vydaném  obracel  se  vý- 
konný výbor  německo-centralistických  velkostatkářů  jak  ku  přívržencům 
strany,  tak  i  »k  oněm,  kteří  neohlížejíce  se  na  jisté  různosti  mínění 
mají  na  mysli  dáti  své  hlasy  ve  prospěch  upevnění  politické  důstojnosti 
a  vlivu  velkostatkářstva  jako  celku.*  Co  se  národností  dotýče,  přál  si, 
»aby  přesvědčení  o  prospěšnosti  naučení  se  oběma  zemským  jazykům 
razilo  si  cestu,*  tedy  jakéhosi  dobrovolného  utrakvismu.  Jinak  prohla- 
šoval kandidáty  za  Němce,  kteří  »s  Němci  z  měst  a  venkovských  obcí 
hájiti  chtějí  německé  národní  držby  a  německých  kulturních  snah.* 
Politicky  nejzávažnější  byly  však  úmluvy  Vídeňské  a  plynoucí  prý  z  nich 
právo  ke  shodě  a  k  21  mandátům.  Provedení  jejich  napsala  si  strana 
ta  na  prapor,  s  nímž  podstoupila  volební  boj.  Ještě  16.  listopadu  ná- 
sledovalo druhé  volební  provolání,  určené  hlavně  na  lapání  hlasů  kon- 
servativních,  v  němž  vykládáno,  že  nebude  věci  na  újmu,  když  někteří 
voHčové  vedle  21  kandidátů  německo-centralistických  voliti  budou  ještě 
33  konservativních. 

Nejmenší  poměrně  volební  ruch  panoval  v  středu  národa  českého. 
Dne  3.  listopadu  konán  za  předsednictví  dr.  Riegra  sjesd  důvěrníků 
staročeských,  na  němž  usneseno  voleb  se  neúčastniti.  Strana,  jež  od 
dob  politického  obrození  do  r.  1889  měla  vedení  v  národě,  ustoupila 
nyní  s  volebního  kolbiště.  Odůvodnila  to  osvědčením  na  sjezdu  při- 
jatým, v  němž  ohrazuje  se  proti  útokům  na  ni  činěným  a  dokládá: 
>V  pravdě  stojíme  odedávna  a  podnes  nezvratně  na  těch  zásadách, 
kterými  jsme  se  před  více  než  třiceti  lety  byli  v  život  politický  uvedli, 
a  nepodařiloli  se  nám  pro  nepřízeň  poměrů  a  dob  uvésti  je  v  skutek, 
můžeme  dovolávati  se  předáků  strany  svobodomyslné,  kteří  pro  vedení 
téhož  programu  odkazují  na  příznivější  dobu  neurčitě  vzdálenou.*  Po- 
ukazujíc na  úspěchy  v  oboru  osvětovém,  národním  a  politickém,  vyslo- 
vuje se  provolání  proti  radikálním  sm.ěrům,  které  v  strannickém  zápase 
proti  Staročechům  nabývají  převahy,  a  dovozuje:  »Dáti  však  zástupcům 
národa  možnost,  aby  byť  i  v  opposici  důrazné,  při  tom  však  důstojné 
a  účelné  nastoupili    cesty  jedině   správné  a  k  cíli  vedoucí,    pokládáme 
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za  přední  povinnost  vlasteneckou,  třeba  i  vyžadovala  zapření  sebo  vrt- 
ního. Toť  důvod  hlavní,  který  nás  vede  k  tomu,  abychom  žádných 
kandidátů  nenavrhovali.  Tím  chceme  přispěti  k  nutné  svornosti  národa, 
pokud  se  týče  [jarlamen^árního  zastoupení,  kterou  že  jen  my  rušíme, 
druhá  strana  vám  vytýká.  Zůstavujíce  takto  stranč  svobodomyslné  zcela 
volné  pole  činnosti,  přenecháváme  jí  zároveň  plnou  zodpovědnost.* 

Národní  strana  svobodomyslná  vydala  7.  listopadu  svůj  manifest 
volební,  v  němž  poukazuje  k  tomu,  že  národ  přízní  a  důvěrou  provází 
činnost  poslanců  jejích  a  všeobecnými  volbami  do  říšské  rady  r.  18í)l 
a  všemi  volbami  doplňovacími  osvědčil  se  pro  politiku  rozhodného 
odporu  proti  vládnoucímu  systému.  >Poslanci  naši  vstoupí  na  sněm 
s  pevným  odhodláním  působiti  k  tomu,  aby  sněm  jakožto  představitel 
samostatnosti  české  plnou  váhou  svého  významu,  důležitosti  tohoto  krá- 
lovství, vzdělanosti  a  poplatnosti  veškerého  obyvatelstva  hájil  smlouvami 
státními,  korunovačními  přísahami  a  přípovědmi  královskými  uznaných 
práv  tohoto  království,  aby  domáhal  se  revise  nynějších  ústavních  řádů, 
bez  svolení  českého  národa  a  na  újmu  jeho  sdělaných,  a  aby  spůsobem 
vážným  a  pevným  usiloval  o  lakové  změny  v  státním  ústrojí  mon- 
archie, jež  by  zadost  učinily  odvěkým  právům  zemí  koruny  české  na 
samostatnost  a  svézákonnost.«  I  po  dobu,  dokud  státoprávní  vyrovnání 
nestane  se  skutkem,  zasazovati  se  budou  poslanci,  aby  sněm  »plně 
a  nezkráceně  užíval  práv  jemu  nynějšími  zákony  vyměřených*  a  aby 
byl  strážcem  obyvatelstva  » oproti  všemu  zkracování  v  ohledu  politickém, 
národním  i  hospodářském.*  Provolání  vypočítává  velký  počet  úkolů  po 
stránce  samosprávné,  finanční  a  hospodářské.  Při  obnově  vyrovnání 
s  Uhry  má  i  sněm  povznésti  svého  hlasu  na  obranu  hospodářských 
prospěchů  země  a  uhájení  státoprávní  rovnosti  české  koruny  s  uherskou. 
Školství  budiž  národní  a  ponecháno  samosprávě.  Vyrovnání  s  německými 
krajany  v  celém  obvodu  koruny  české  jest  žádoucí  na  základě  stejných 
zásad  spravedlnosti  a  rovnosti. 

Při  volbách  ve  venkovských  obcích  20.  listopadu  zvítězili  v  4tí 
okresích  kandidáti  mladočeští  a  ve  3  okresích  samostatní  (1  Staročech 
a  2  agrárníci);  v  27  okresích  sjednocení  němečtí  liberálové,  ve  2  kan- 
didáti německé  lidové  strany  a  v  jednom  křesťanský  sociál.  V  městech 
22.  listopadu  zvoleno  37  kandidátů  inladočeských,  2  samostatní  (1  Staro- 
čech a  1  radikál)  a  o  jednom  mandátu  rozhodne  dodatečná  volba;  v  ně- 
meckých městech  zvoleno  20  kandidátů  kasina,  11  kandidátů  lidové 
strany,  z  nichž  dva  vyslovili  před  volbou  ochotu  vstoupiti  do  německého 
klubu,  kamž  vstoupí  též  společný  jeden  kandidát,  jeden  křesťanský 
sociál,  a  jedna  volba  nerozhodnuta.  Účastenství  voličů  v  městech  jak 
českých  tak  německých,  kde  nebyl  volební  boj,  bylo  mdlé,  činilo  někde  jen 
20 — 307o  voličů.  Německá  lidová  strana  prosadila  celkem  10  pevných 
svých  přívrženců  a  tři,  kteří  vstoupí  do  klubu  kasina.  Poprvé  zvítězili 
v  německých  okresích  dva  kandidáti  katoličtí.  V  obchodních  komorách 
zvoleni  v  Pražské  4,  v  Plzeňské  2  svobodomyslní  a  v  Budějovické 
kompromisem  jeden  svobodomyslný  a  jeden  samostatný  (Staročech), 
v  Liberecké  a  Chebské  7  německo-centralistických  poslanců.  V  kurii 
velkostatkářské  ve  sboru  svěřenském  zvoleno  bez  boje  od  23  voličů 
z  39  oprávněných  16  kons.  poslanců.  Politický  interes  obracel  se  k  volbě 
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ve  sboru  velkostatkářů  svěřenských,  kde  první  boj  již  sveden  o  vo- 
lební komisi,  při  němž  německo-eentralističtí  velkostatkáři  ostali  v  men- 
šině 7  hlasy.  Ze  401  voličů  účastnilo  se  volby  osobně  nebo  plnou 
mocí  353;  z  těch  volilo  solidárně  konservativní  kandidáty  191,  solidárné 
jenom  němeeko-centralistieké  126  a  kompromisně  (21  těchto  a  33  kon- 
servativních)  volilo  35  velkostatkářů,  kteří  representují  střední  stranu, 
jež  i  s  ústaváckou  ostala  tedy  v  menšině.  Zvoleno  bylo  54  konserva- 
tivních  kandidátů  většinou  191 — 226  hlasů. 

V  říšské  radě  se  po  třídenním  rokování  o  ministerském  pro- 
gramu politické  těžiště  pošinulo  do  rozpočtového  výboru,  a  mimo  na- 
dání ukázalo  se  i  ve  výboru  pro  opravu  tiskového  zákona.  Jako  se 
Badeniovo  ministerstvo  se  svým  programem  představilo  22..  října  stranám 
ve  sněmovně,  tak  rokování  o  ministerském  programu  představilo 
opět  sněmovní  strany  ministerstvu.  Ale  záhada,  s  kým  nová  vláda 
počítá  a  kam  míří,  ani  tu  nebyla  objasněna.  I  neparlamentární  mini- 
sterstvo, za  které  se  Badeniovo  představilo,  potřebuje  většiny  či  — 
jak  je  v  zubožených  parlamentárních  poměrech  Vídeňských  zvykem 
říkati  —  musí  si  většinu  utvořiti.  Ale  s  kterými  stranami?  Rokování 
o  programu  zahájil  24.  října  hr.  Kuenburg,  nyní  officielní  řečník  levice, 
jenž,  když  vláda  strany  hodlá  vésti,  chtěl  věděti  kam.  Kvitoval  mini- 
sterstvu projev  o  důležitosti  němectví  a  žádal  za  jeho  ochranu.  Jeho 
strana  bude  prý  čekati  na  skutky.  Jménem  českého  poselstva  poukazoval 
dr.  Herold  na  pokrok  v  projevu  ministerském,  které  zná  se  již  k  české 
otázce.  Položil  důraz  na  státoprávní  stanovisko,  jehož  rozřešení  jest 
přední  podmínkou  pokojného  vývoje  ústavního  života  v  Rakousku,  dále 
pak  na  otázku  jazykovou.  Říšská  rada,  pravil,  zasluhuje,  že  přišla  vláda, 
která  jí  řekla:  »Jsi  nemocné  dítě  a  tnusíš  býti  vedena. «  Vésti  se  může 
dát,  kdo  chce,  čeští  poslanci  ne.  Opřel  se  výroku  o  němčině  ve  vládním 
programu,  který  má  na  mysli  zachování  nynějšího  státního  ústrojí,  pročež 
český  národ  setrvá  v  opposici.  Dr.  Žáček  kladl  důraz  zejména  na  soli- 
daritu Moravy  a  Slezska  s  Cechy  jakožto  zemí  koruny  české.  —  Hohen- 
wart  souhlasil  s  programem,  ale  pravil,  že  rozhodující  věcí  může  býti 
jen  činnost  ministerstva.  Podobně  Zaleski  jménem  Poláků  tlumočil 
důvěru  k  Badeniovu  kabinetu  potud,  pokud  by  se  nedal  cestami,  které 
s  přesvědčením  Poláků  jsou  v  odporu.  Hr.  Badeni  (28.  října)  dokládal, 
že  silná  vláda,  která  vedením  žádné  strany  není  poutaná,  není  nebez- 
pečím, ale  prospěchem  parlamentu.  Přednost  němčiny  obmezoval  dů- 
razem položeným  na  rovné  právo  státními  základními  zákony  zaručené. 

Státní  rozpočet  na  r.  1896,  vykazující  potřebu  662,691.582  zl. 
proti  úhradě  662,902.808,  tedy  přebytek  211.226,  provázel  ministr 
Biliňski  (24.  října)  výkladem  nepříliš  růžových  nadějí,  tak  že  i  státní 
renty  jím  otřeseny.  V  rozpočtovém  výboru  hr.  Badeni  (4.  listopadu) 
českým  členům  odpovídal,  že  zásadně  jest  právo  poslanců  v  inateřském 
jazyku  proslovovati  řeči  v  říšské  radě  uhájeno,  a  uváděl  proti  tonui  jen 
okolnosti  prospěchu,  mechanicko-technické  obtíže  a  průtahy.  Zaujal  sta- 
novisko, které  sice  neuspokojuje,  poněvadž  zásada  bez  praktického  pro- 
vádění má  jen  akademický  význam,  ale  příznivě  se  liší  od  obou  vlád 
dřívějších.  Volební  opravu,  která  budí  nemalý  nepokoj  na  levici,  ohlásil 
na  dobu,    až    rozpočet    pokročí,    a  po  volební    opravě  pro  říšskou  radu 
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i  volební  opravu  sněmovní.  Ku  poznámce  dr.  Herolda,  že  jsou  v  roz- 
počtu úvěry  pro  dva  ministry  bez  oborů,  dokládal,  že  vláda  jeho  si 
ponechala  tutéž  volnost,  kterou  měla  vláda  dřívější,  a  že  >  možnost 
překvapení  byla  dříve  a  ostává  i  nadále.*  Ministr  spravedlnosti  dr.  hrabě 
Gleispach  ohlásil  (12.  listopadu)  zřízení  krajského  soudu  Trutnovského 
r.  1896,  ale  nikoliv  na  základě  ohraničování  okresů  dle  národnosti, 
tedy  dle  úmluv  Vídeňských,  nýbrž  pouze  na  základě  prospěchu  úřední 
služby  a  snadnějšího  spojení.  Při  jednání  o  rozpočtu  ministra  vnitra 
(14.  listopadu)  projevil  hrabě  Badeni  vůči  českým  členům  přesvědčení, 
že  v  státní  správě  leccos  by  se  dalo  zjednodušiti.  »Kdy  by  se  podařilo 
státní  administrativní  úřady  v  některých  směrech  spojiti  se  samospráv- 
nými, byl  by  z  toho  velký  prospěch,  a  to  nejen  co  do  administrativy, 
ale  i  co  do  hmotné  stránky,  neboť  by  to  muselo  vésti  k  značným 
úlevám  obyvatelstva.*  Dále  prohlásil,  že  bezvýminečně  trvá  na  tom, 
že  úředníci  dotyčné  země  jazyku  obyvatelstva  rozuměti  a  jej  znáti 
musejí.  Výbor  ukončil  již  4.  prosince  své  práce. 

Příjemného  překvapení  dostalo  se  veřejnosti,  jmenovitě  v  Čechách 
a  na  Moravě  z  výboru  pro  opravu  tiskového  zákona,  jenž  se  shro- 
máždil (30.  listopadu),  aby  pojednal  o  návrzích  dr.  Pacáka  na  zavedení 
svobodné  kolportáže  a  zrušení  kolku  novinářského,  svého  času  podaných. 
Navrhovatel  žádal,  aby  aspoň  řeči  v  neněmeckém  jazyku  v  říšské  radě 
pronášené  chráněny  byly  právem  nedotknutelnosti  poslanecké  a  aby 
objektivní  řízení  bylo  obmezeno.  Ministr  Gleispach  uznával,  že  nynější 
tiskový  zákon  nevyhovuje  duchu  času.  Sám  chtěl  se  ujali  počinu  a  nový 
zákon  předložiti.  Když  však  návrhem  Pacákovým  otázka  ta  uvedena 
byla  na  denní  pořádek,  chce  aspoň  částečnou  opravou  zjednati  nápravu. 
Ministr  předložil  výnos  se  dne  26.  října,  jejž  při  svém  nastoupení 
vydal  státním  zastupitelstvům  a  v  němž  hájí  veřejného  tisku  jako  důle- 
žitého činitele  v  životě  státním  a  svobody  tisku  jako  » nejdrahocennějšího 
práva,*  jež  jest  » základem  ústavy,  nejmocnější  hradbou  politických 
svobod,  chranitelem  dobrého  mravu  a  strážcem  spravedlnosti,  ale  jen 
potud,  pokud  zákona  šetří.*  Vyznává  otevřeně,  že  se  staly  přehmaty 
a  jmenovitě  že  se  »namnoze  chybovalo  pronásledováním  až  k  nesnášeli- 
vosti  stupňovaným  jen  pro  nepříznivou  neb  odmítavou  kritiku  některých 
rozhodnutí  neb  opatření  vládních.*  Jmenovitě  vyslovil  se  proti  kon- 
fiskacím pro  či.  300  trestního  zákona  a  pravil  ve  svém  výnose:  »Pro- 
hlašuji,  že  tato  praxe  déle  prováděti  se  nesmí,  poněvadž  se  prováděla 
v  odporu  s  platnými  zákony  a  v  jich  zneuznávání.*  Jako  proti  konfis- 
kacím tak  vyslovuje  se  výnos  i  proti  objektivnímu  stíhání.  —  Ministr 
slíbil  posléze,  že  výboru  předloží  v  únoru,  až  se  říšská  rada  opět  sejde, 
své  návrhy  od  ministerské  rady  schválené. 

Ve  sněmovně  poslanecké  opětovaly  se  bouřlivé  výstupy  proti- 
liberálů,  jmenovitě  když  se  27.  listopadu  jednalo  o  svolení  k  soud- 
nímu stíhání  dr.  Luegra  pro  utrhání  na  cti;  vydání  velkou  většinou 
odhlasováno.  Ale  nečetná  ta  strana  ostává  v  parlamentě  osamocena. 
Široké  kruhy  obyvatelstva  Vídeňského  jsou  ovšem  i  dále  pro  ni,  a  dne 
1.  prosince  provedlo  demonstrační  průvod  ulicemi  6000  paní  provolá- 
vajících slávu  Luegrovi.  Ve  sněmovně  zakusil  klub  Hohenwartův  dů- 
sledky odporu  vládního  proti  straně  Luegrově;    14  německých  katolíků 
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opustilo  klub  a  ustavilo  se  (26.  listopadu)  jako  katolická  lidová  strana. 
Baron  Dipauli  zvolen  za  předsedu  a  dr.  Ebenhoch  za  místopředsedu 
nového  toho  klubu.  Z  poslanců  mimo  klub  přidružil  se  k  němu  Zallinger, 
Kohler  pak  a  Turnher  slíbili  tak  učiniti  po  rozhodnutí  svých  voličů. 
Zásady  klubu  a  strany  vytknul  Dipauli  takto:  úplná  neodvislost  na 
všechny  strany,  ale  přátelský  poměr  k  Polákům,  k-Hohenwartovu  klubu 
a  k  antisemitům;  klub  nemá  býti  ani  vládním  ani  opposičním,  ale  chce 
přiměřené  předlohy  vládní  podporovati. 

Hrabě  Eduard  laaffe  dokončil  29.  listopadu  na  zámku  Nalžovském 
pouť  svého  života.  O  jeho  významu  politickém  a  poměru  k  otázce  české 
najde  čtenář  podrobnější  úvahu  na  jiném  místě  této  knihy.  Hr.  Taaffe 
pocházel  ze  staré  irské  rodiny,  jež  vzpomíná  se  již  v  13.  věku.  R.  1628 
povýšen  byl  sir  John  Taaffe  na  viscounta  of  Coren,  barona  of  Ballymete, 
kterýž  titul  i  zvěčnělému  příslušel.  V  17.  věku,  kdy  mnoho  cizinců 
z  různých  končin  světa  přicházelo  do  služeb  Vídeňského  dvora,  zavítal 
tam  i  Děpolt  Taaffe,  jenž  za  Ferdinanda  III.  dosáhl  hodnosti  tajného 
rady,  polního  maršálka  a  stal  se  rytířem  zlatého  rouna.  Později  se 
Taaffové  sňatky  spříznili  s  českými  rody  Šliků,  Chotků  a  Pachtů  a 
dosahovali  stále  vysokých  hodností  v  státní  službě.  Pány  na  Nalžovech 
stali  se  r.  1740.  Zde  narodil  se  i  hr.  Ludvík  Taaffe  (1793—1855),  otec 
Karla  Taaffa,  narozeného  r.  1823,  jenž  obdržel  Nalžovy  a  hlásil  se 
k  historické  šlechtě  české,  s  níž  hlasoval  i  v  letech  1871  a  1872,  a 
Eduarda  Taaffa,  o  deset  let  mladšího,  jenž  obdržel  Kolínec  a  pak  po 
smrti  bratrově  i  Nalžovy.  —  Choroba  Taaffova  vyvíjela  se  již  dlouho 
a  propukla  povážlivou  měrou  počátkem  října  t.  r.  Dvůr,  vláda  a  všechny 
strany  sněmovní  projevily  hraběnce  vdově  soustrast,  o  pohřbu  císař  a 
král  dal  se  zastupovati  svým  pobočníkem  hr.  Paarem.  Tělesné  ostatky 
zesnulého  uloženy  2.  prosince  v  rodinné  hrobce  u  sv.  Antonína  blíže 
Nalžov.  Hr.  Taaffe  zanechává  čtyři  dítky,  dcery  Marii  (provdanou  za 
hr.  Maxa  Coudenhova,  c.  k.  komořího  a  okr.  hejtmana),  Louisů  a  He- 
lenu (provdanou  za  bar.  Mattencloita)  a  231etého  syna  Jindřicha,  uni- 
versálního dědice,  jenž  studuje  práva  v  Štýrském  Hradci.  — 

Nejdůležitější  ze  všech  otázek  evropských  jest  na  ten  čas  otázka 
arménská,  která  se  každým  dnem  stává  palčivější.  Reformy  turecké, 
k  nimž  po  mnohých  průtazích  a  dlouhém  donucování  sultán  17.  října 
se  odhodlal,  přicházejí  příliš  pozdě,  ježto  ve  velikém  a  malém  Arménsku 
i  v  jiných  městech,  kde  Arméni  žijí,  vždy  krvavější  řeže  se  opakují. 
I  samo  sebou  jest  osmnácte  článků  tureckých  těch  oprav  směšně  tru- 
chlivým paskvilem  osmanského  reformátorství.  Aby  se  nezdálo,  že  po- 
volil nátlaku  cizímu,  prohlašuje  sultán,  že  provede  opravy  hatišerifu 
Gylhanského  z  r.  1838  a  hatihumajumu  daného  Abdulem  Azisem  po 
válce  Krymské.  Co  tedy  již  před  30  a  50  lety  mělo  býti  v  platnosti, 
z  toho  stává  se  nyní  slib,  k  němuž  se  přičiňuje  povolení  polních  stráží 
a  podobné  koncese.  Ani  to  však  nestává  se  skutkem.  Zatím  násle- 
dovala úžasná  krveprolití  v  hlavních  městech  Arménských,  Erzerumu, 
Diarbekiru,  Bitlisu,  Vanu,  Trebizondě  a  v  mnohých  dědinách,  kam  se 
ku  přezimování  vracejí  Kurdové  s  hor  se  svými  stády.  Jako  bezpro- 
střední následek  sečí  těch,  plenění  a  pálení  hrozí  vypuknouti  hlad, 
ježto  ve  vyšších  krajinách  horských  sníh  učinil  údolí  neschůdnými  a  ne- 
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přístupnými  a  obyvatelstvo  zbaveno  jest  potřebných  prostředků  životních. 
Nutkán  od  velmocí  vzal  sultán  útočiště  k  obyčejnému  v  podobných 
případech  prostředku,  propustil  velikého  vezíra,  a  takž  od  června  provedena 
pro  arménskou  otázku  již  čtvrtá  změna  ministerstva  tureckého.  Místo 
Kjaniila  paše  povolán  lO.  listopadu  za  velkého  vezíra  sultánovi  oddaný 
Halil  Rifaat  pasa,  Turek  staré  školy,  jenž  nezná  mimo  turečtinu  jiného 
jazyka,  čímž  ovšem  znesnadněno  jest  obcování  jeho  s  velevyslanci. 
Anarcliický  stav  nabývá  zatím  rozměrů,  které  dohánějí  evropské  moci 
k  novým  rozhodnutím.  K  tomu  hleděla  i  řeč  Salisburyova  10.  listo- 
padu o  politické  hostině  nastolení  nového  starosty  Londýnského.  První 
ministr  královnin  mluvil  o  Turecku  jako  o  říši,  jež  povinna  jest  říditi 
se  radami  velmocí.  Nebezpečí,  které  v  té  příčině  hrozí  z  křižujících  se 
[)rospěchů  jednotlivých  mocí  evropských,  vidí  zažehnáno  pevnou  shodou 
všech,  dle  níž  žádná  o  své  újmě  ničeho  nepodnikne,  nýbrž  všechny 
ve  vzájemném  dorozumění  budou  jednati.  Jako  první  krok  té  shody, 
docílený  k  podnětu  Rákousko-Uherska,  sluší  pokládati  připluti  váleč- 
ných loďstev  velmocí  do  Egejského  moře,  kdež  zaujímají  ne  sice 
hrozebné,  ale  významné  postavení  poblíž  Dardanell,  této  námořské 
brány  k  Cařihradu.  Anglické  loďstvo,  17  válečných  korábů,  soustředilo 
se  již  dříve  u  Soluně,  italské  koráby  připluly  k  Smyrně,  kam  stihly 
i  lodi  francouzské.  Ruské  loďstvo  Středozemního  moře  soustřeďuje  se 
v  Pireu,  odkudž  popluje  dále.  Rakousko-uherské  loďstvo  odplulo  z  Ko- 
torské zátoky  též  do  Egejského  moře.  I  německý  obrněneo  »Moltke- 
kotví  u  Smyrny,  první  to  německá  válečná  loď  v  tureckých  vodách. 
'Jurecká  vláda  ohlásila  na  počátku  druhé  polovice  listopadu  své  roz- 
hodnutí učinili  pořádek  brannou  mocí  a  k  tomu  cíli  svolává  záložní 
mužstvo  ku  praporům.  Je  ovšem  pochybno,  že  by  tímto  spůsobem  uči- 
něna byla  přítrž  anarchii,  zvláště  při  úplném  nedostatku  prostředků 
linančních.  Již  koncem  října  pociťován  nAn-^  finanční  poprask  v  Caři 
hradě,  tak  že  turecká  vláda  vzala  útočiště  k  šestiměsíčnému  moratoriu 
bursoviumu,  vedle  něhož  povohla  samostatné  jinak  Osnianské  bance 
měsíčné  příročí  na  vyplacení  jejích  poukázek  zlatou  měnou  Poprask 
ten  otřásl  silně  i  bursou  Vídeňskou,  na  východě  dosti  angažovanou, 
jmenovitě  o  ultimu  říjnovém  a  9.  listopadu,  jenž  přezván  » černou  so- 
botou,* a  zachvátil  odtud  jiné  bursy  evropské.  Nový  spor  s  tureckou 
vládou  přidružil  se  k  tomu  rozhodnutím  velmocí,  aby  vyslány  byly 
i  drulié  sfaničné  lodi  k  Cařihradu,  tak  aby  každá  velmoc  měla  tii 
po  dvou.  Ač  jest  to  smlouvou  Pařížskou  z  r.  1856  velmocem  vyhra- 
zeno, přece  pro  plavbu  každé  válečné  lodi  Dardanellami  a  Bosporem 
třeba  zvláštního  svolení  udíleného  fermanem,  jejž  však  sultán  dosud 
vydati  se  zdráhá,  vymlouvaje  se  dílem  na  to,  že  by  mysli  moliamedánů 
tím  byly  pobouřeny  a  Arméni  ve  svém  vzdoru  utvrzeni,  dílem  na  zá- 
sadní právo  své  svrchovanosti  ferman  uděliti  neb  odepříti.  Velmoci 
však  trvají  na  svém  požadavku.  Utvařujíli  se  tak  hrozivě  poměry 
v  turecké  říši  na  zimu,  kdv  kažíh''  hnulí  iitifh;i  i<'s;(  otázka,  co  bude 
z  jara?  Vlád.  Svoboda. 
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Právě  vyšlo!  Novinka  I 

l^ůžena  Svobodová: 

přetížený  klas. 


Oena  ^O  Isr. 


Objednávky  přijímají  a  vyřizují  všechna  řádná   knihkupectví 
jakož  i 

knihtiskárna  F.  SIIVIACEK,  nakladatelé 

Praha,  Jeruzalémská  ul.  č.  11. 


HOŘE  Z  ROZUMU. 

Veršovaná  komedie  o  4  dějstvích. 

Napsal 

ALEXANDR  S.  QRIBOJEDOV. 

Formou  originálu  přeložil 
BOLESLAV     KALENSKÝ. 

Podobiznou  básníkovou,    úvodní  statí  a  poznámkami    opatřené   vydáni 

v  upomínku  k  stým  narozeninám  básníkovým. 

Stran  LXVII  a  147. 

Cena  v  knihkupectvích  1  z\.  20  kr.,  přímo  ze  skladu  Matice  České  v  Českém 
museu  v  Praze  80  kr.  i  s  poštovní  zásilkou. 

Zakázky  vyřizuje    Expcdicc  MATICE  ČESKÉ  V  Praze, 

České  Museum. 
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VeHíolepe  proileiDl  siné. 


Zylasliiosí  Praný. 


Zahradní  lavice. 

Žídle  a  křesla. 

Stoly. 

Stolky  na  balkony. 

Sadové  lávky. 

Stany  a  besídky. 

Skládací  žídle. 

Dětský  nábytek. 

Ohrazení  záhonová. 


Hynka  Gottwalda  v  Praze, 


doporučuje 


železný  nátytekzaliralfli 

za  iiej levnější  ceny  tovární. 


Zásilky  i  yýliérn  na  yenek. 


Stala  yýstaya. 


Výklad  zákoua  obecního  a  zákona  o  zastupitelstvu  okresním' 
pro  království  české.  Sepsal  František  Schwarz.  Třetí  opravené  a  valně 
rozmnožené  vydání.  Seš.  7.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemí  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetelem  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměry  právní  zemí  koruny  české.  Pořádá  a  vydává 
JUDr.  Fr.  X.  Veselý.  Nákl.  vlastním.  V  komisi  F,  Topiče,  v  ^Praze  1895. 

Cesta  kolem  světa  J.  Kořenského.  Seš.  22.  a  23.  (Žaponsko.)  Nakl. 
J.  Otto,  v  Praze  1895. 

Kalendář  paní  a  dívek  českých  na  rok  1896.  Ročník  IX.  Nakl. 
}.  Otto.  v  Praze. 

Repertoir  českých  divadel  XXXIX.  Šťastný  člověk  (Šťastlivec). 
Hra  o  čtyřech  dějstvích  od  Vlád.  Němiroviče  Dančenka.  Přel.  J.  Vojta  Slukov. 
Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1895. 

Stručný  výklad  evangelia.  Napsal  hrabě  Lev  N.  Tolstoj.  Přeložil  prof. 
.1.  Novák.  Nakl.  Fr.  Bačkovský,  v  Praze  1895. 

Okénka  do  srdéčka.  Povídky  z  Valašska  a  ze  Slovenska.  Českým 
dětem  vypravuje  Vilma  Sokolová.  Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1895. 

O  působení  tělocviku  na  tělo  lidské.  Napsal  MDr.  Em.  Krupička. 
Druhé  vydání.  Nakl.  Fr.  Bačkovský,  v  Praze  1895. 

Malý  Brehm.  Vylíčení  života  a  vlastností  zvířat.  Seš.  23.-28,  Nakl. 
I.  L.  Ivober"  v  Praze  1895. 

Matice  lidu.  Rediguje  Jar.  Hrubý.  Ročn.  XXIX.  čís.  6.  Pavel  Josef 
Šafařík  v  životě  a  spisích.  K  100  narozeninám  jeho  napsal  dr.  Jos.  Hanuš. 

Ottova  Laciná  knihovna  národní.  Série  XVIII.  Seš.  38.-44.  Sá- 
zavské vlny.  Miss  Rovelová.   Za  květu  mladosti.   Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1895. 

Románová  knihovna  Světozora.  Sv.  XXXVII:  Modrá  krev.  Román 
Marie  Rodziewiczovny.  Z  polštiny  přel.  Josef  Koněrza.  Sv.  XXXVIII:  Nešťastník. 
Napsal  Enrico  Castelnuovo.  Přel,  Vácslav  Hanuš.  Seš.  6.  a  7.  Sv.  XXXIX:  Sa- 
lambo  od  Gust.  Flauberta.  Přel.  J.  V.  Krejčí.  Seš.  1.  a  2.  Nakl.  F,  Šimáček, 
v  Praze  1895. 

Knihovna  Zlaté  Prahy.  Roč.  III.  Seš.  24  a  25.  Mladá  láska.  Napsal 
H.  Pontoppidan.  Z  dánského  přel.  Vácslav  Petrů.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1895. 

Čítárna  Švandy  Dudáka.  Pořádá  Ignát  Herrmann.  Rozličná  prosa  od 
Sv,  Čecha.  Nakl,  F,  Topič,  v  Praze  1895. 

Šaškova  Moravská  bibliothéka.  Čís.  11.  a  12.  Ptactvo  v  názorech, 
pověrách  a  zvycích  lidu  českého.  Sebral  Jos.  Košťál.  Intimní  dramata.  Napsal 
Ot.  Auředníček.  Nákl.  Šaška  a  Frgala,  ve  Velkém  Meziříčí  1895. 

Slovanský  obzor.  Ročn.  I.  čís.  13.— 18.  Nákl.  Matice  Slovanské  v  Olo- 
mouci. 

Levné  svazky  novel.  Čís.  56.:  Dvě  detektivní  novely.  Napsal  Mary 
E.  Wiikins.  Přel.  O.  S.  Vetti.  Čís,  57.:  Dvojí  sňatek.  Napsal  Ludovic  Halevy. 
Přel.  dr.  Jiří  Guth.  Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1895. 

Knihovna  Besed  lidu.^  Čís.  40.:  Nevěsta.  Napsal  kníže  M.  Golicyn- 
Muravhn.  Přel.  Am.  Slechtová.  Čís.  41.:  Z  ovzduší  zločinu.  Dvě  novely  z  fran- 
couzského. Čís.  42.:  Otec  a  syn.  Napsal  Charles  Dickens,  přel.  F.  R.  Zábradský. 
Čís.  43.:  Vzteklá.  Napsal  J.  A.  Salov.  Přel.  K.  Štěpánek,  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1895. 

Vilímkova  knihovna  románů  cizojazyčných.  Lydiin  hřích  od 
A.  Daudeta.  Seš.  4.— 10.  Nakl,  Jos.  R.  Vilímek,  v  Praze  1895. 

Valdštýiiovi  vrazi.  Napsal  Karel  Herloš.  Sešit  5.  Nakl.  Alois  Hynek, 
v  Praze  1895. 

Sirotek  Lowoodský.     Napsala  Currer  Bellova.  Seš.  6.  a  7,  Nakl,  týž. 

Moderní  knihy.  Polopanny  (Les  demi-vierges)  od  M.  Prévosta.  Seš.  3. 
až  10.  Nakl.  týž. 

Poklad  zábavy.  Dáma  v  polosmutku.  Napsal  Georges  Ohnět.  S  povo- 
lením autorovým  přeložil  Ant.  Váňa,  lUustroval  Em.  Boháč.  Seš.  2. — 10.  Nakl. 
V.  Kraus,  v  Táboře  1895. 

Tajemný  ostrov.  Napsal  Jules  Verne.  Přel,  Frant.  Brábek.  Druhé  vy- 
dání Seš.  14.— 20.  Nakl  J.  Otto,  v  Praze  1895, 

Jinými  světy.  Román  budoucnosti  od  J.  J.  Astora.  Seš.  2.-5.  Nakl. 
Jos,  R.  Vilímek,  v  Praze  1895. 

Illustrované  romány  a  povídky  pro  lid.  Poslední  Mohykán.  Román 
od  J.  F.  Goopera.  Seš.  2.— 17.  Nakl.  týž. 

Dobrodružné  cesty.  Výbor  nejlepších  románu  Jul.  Veruea.  Plující 
ostrov.  Seš.  4.-8.  Nakl.  týž. 

Děti  kiipitána  Granta.  Román  od  Jul.  Veruea.  Seš.  4.-6.  Nakl. 
A.  Hynek,  v  Praze   1895. 
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Knihy  redakci  zaslané 

Ottův  íflovník  naučný.  lUuSitrovaná  encyklopedie  obecnýcli  vědomostí. 
Si-š.  211.— 21-i.  Dílu  X.  scfí.  13.— 16.  (Gualdo-Tadino— Haggai.")  Nakl.  J.  Otto. 
v  Praze. 

Čechy.  Společnou  prací  spisovatelův  a  umělců  českých  vede  AI.  Jirásek. 
Sei^it  160.  Dílu  X.  (Kru?;iié  Hory  a  Poohří)  seš.  15.  Nakl.  týž. 

Národopisná  výstava  českoslovanská  v  Praze  1895,  Vydaly  vý- 
konný výbor  národopisné  výstavy  českoslovanská  a  národopisná  společnost 
českoslovanská  prací  spisovatelův  a  umělců  českých.  Pohídají  K.  Klusáček, 
lun.  Kovář,  L.  JMioderle,  Fr.  Schlaíler,  F.  A,  Šubert.'  .Sešit  -4.  a  5.  Nakl.  týž. 

Souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroslava  Vrchlického. 
1.  Písně  poulnika.  Seš;  H.— 5.  Nakl.  týž.  ■     ' 

Sebrané  spisv  AI.  Jiráska.  XX.  F.  L.  Věk.  Obraz  z  dob  našeho  ná- 
rodního probuzení.  Oast  11.  Nakl.  týž. 

Povídky,  arabesky  a  humoresky  Svatopluka  Čecha.  .Seš.  "2^.^— 26. 
Nakl.  týž.  ,    ■ 

Kalibův  zločin.  Obraz  z  Pohoří.  Napsal  K.  V.  Rais.  Nakl.  F.  Simáček. 
v  Pru  ze  lH9;j. 

Ballady  a  b-gcndy  od  F.  Leubnera.  Nákl.  spisovatelovým,  v  Praze  1896. 

Minulost.  UoniAii.  N -.psala  Bož.  Viková-Kunětická.  Úíl  1.  a  11.  Nakl. 
F.  Si  máček,  v  Praze  1896. 

3lec  a  lyra.  Báseň  O.  P.  Stráneckého.    Nákl.  vlastním,  v  Praze  1896. 

Blouznivci  našici  hor.  Napsal  Antal  Stašek.  Seš.  12.— 16.  (Vilímkova 
knihovna  rodinná. i  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1896. 

Sebrané  dějepisné  i*omány  Josefa  Svatka.  Seš.  38.  a  39.  Díl  lil. 
.Sedláci  u  Chlumce.' Nakl.  Fr.  Bučkovský,  v  Praze  1895. 

Pi*etížený  klas.  Napsala  Růžena  Svobodová.  Nakladatel  F.  Šimáček. 
v  1'raze  1896. 

Pašerova  Anežka.  Povídka  z  hor  od  Josefa  Kuchaře.  Nakl.  Vil.  .1. 
Doubrava,  v  Praze-Žižkově  1896. 

Sborník  světové  poesie.  .  Vydává  Česká  akademie  císaře  Františka 
Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a  umění.  Adama  Mickijewicze  Tryzna.  (iJziady)  Pře!. 
Jaj-oslav  Vrchlický.  —  Lorda  Byrona  Sardanapal.  Přel.  Frant.  Krsek  (sešitov'j 
vydání).  Seš.  7.-9.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1896. 

Sv.  Prokop,  Jeho  klášter  a  památka  u  lidu.  Napsal  dr.  Frant. 
Krásí,  kanovník  u  sv.  Vita  na  hradě  Pražském  a  jednatel  Dědictví  sv.  Prokopa. 
Nákl.  Dědictví  sv.  Prokopa,  v  Praze  1895. 

Cesta  kolem  světa  J.  Kořenského.  Seš.  24. — 26.  (Žaponsko.)  Nakl. 
J.  Otto.  v  Praze  1896. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemí  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetehni  na  nejno- 
vější zákonodársfví  a  poměry  právní  zemí  korun  v  české.  Pořádá  a  vvdává 
JUDr.  Fr.  X.  Veselý.  Seš.  2.— í-.  Nákl.  vlastním.  V  komisi  F.  Topiče,  v  Praze'l896. 

Německo-ěeský  slovník.  Za  pomoci  četných  odborníků  sestavuje 
dr.  J.  V.  Sterzinger.  Přehlíží  prof.  dr.  V.  E.  Mourek.  Seš.  37.— 41.  (Kronide- 
•Lullus).  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1896. 

Laichterňv  výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Díl  I.  Seš.  1.  Dě- 
jiny vědy  politické  se  zřetelem  k  mravovědě  Napsal  Pavel  Janet.  Přeložil 
dr.  Břetislav  Foustka.  Nákl.  Naší  Doby  na  Král.  Vinohradech. 

Ant.  Puclimajer.  Příspěvek  k  dějinám  české  literatury.  Napsal  dr.  Jan 
Máchal.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1895. 

Persekuce  lidu  českého  v  letech  1869 — 1S73.  Dodatkem  k  dru- 
hému vydání  spisu  »Pláč  koruny  České*  napsal  J.  Arbes.  Nakl.  dr.  Fr.  Bač- 
kovský,  v  Praze  1896. 

Bible  a  nejnovější  objevy  v  Palestýně,  Egyptě  a  Assyrii.  Sepsal  F.  Vi- 
gouroux.  Přel.  dr.  Frant.  Podlaha.  Seš.  7.  Nákl.  Cyrillo-Methodějské  knih- 
tiskárny a  nakladatelství  V.  Kotrby,  v  Praze  1895. 

Příspěvky  k  starému  místopisu  a  dějinám  Hradce  Králové. 
Sepsal  prof.  B.  V.  Spiess.  Nákladem  histor.  a  pním.  musea  Kralohradeckého. 
v  Hradci  Králové  1895.      ' 

Zápisky  z  Paříže.  Napsal  dr.  Ladislav  ILtškovec.  Nákl.  vlastním, 
v  Praze  1895.  ,      ■       ' 

Micdzy  Slowianami.  Przez  Ks.  Jana  Badeniego.  Zeszvt  drusi. 
Kraków  18%. 
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Česká  koruna  a  volební  oprava. 

Politicko-historické  rozhledy 

od 

Jos.  J.  Toužímského. 


I.    Třicet  pět  let  boje  proti  okfrojírce. 

-storicky  dfiležitá  doba  nastávala   soustátí  rakouskému  r.   1860. 

''■yj^^   Bachovský  absolutisin,  potírající  jak  vědomí  národní  tak  staleté 

(^^^^^základy  říšo,    dohospodařil.     »Stát«    neměl    býti    již    nepřítelem 

svých  národův  a  zemí.  Život  hlásil  se  k  svému  právu,  a  kdež 
jinde  mohl  vypučeti  než  v  oné  půdě,  v  níž  byly  jeho  kořeny,  a  kdež 
jinde  prospívati,  než  na  základech  historické,  politické  a  národní  osob- 
nosti y 

Do  r.  1848  měly  Čeciiy,  Morava  a  Slezsko  své  stavovské  sněmy 
a  korunování  králů  českých  bývalo  podnětem  k  svolávání  generálnícli 
sněmii  celé  koruny.  Mdle  sice  živořila  tato  zastupitelstva  zemská,  ale 
přečkala  dlouhý  věk  noci,  aby  na  oživujícím  slunci  nového  dne  zdravé 
zárodky  jich  zase  vyklíčily,  vzrostly  a  mohutněly.  I  u  jiných  národň 
v  li),  věku  vidíme,  jak  ze  stavovských  řádů  vzešel  nový  život  ústavní 
a  jak  privilegium  jodnotlivých  kast  změnilo  se  v  právo  zastoupení 
a  součinnost,  velkého  celku.  Ve  Francii  stalo  se  tak  již  r.  1789  a  par- 
lamentarism  anglický  s  velkou  svou  pravomocí  dožil  se  podobné  změny 
po  letech  třicátých,  kdy  právo  zastoupení  šířilo  sena  vrstvy  vždy  čet- 
nější. Uhry  takřka  mžikem  změnily  se  v  moderní  ale  maďarský  stál 
po  návrzích  Košutových  v  březnu  r.  1848,  a  téhož  roku  živelní  silou 
přetvořilo  se  Charvátsko.  Stejné  podmínky  byly  též  u  nás,  a  spojení 
s  Moravou  bylo  důvodnější  než  spojení  Uher  a  Sedmihradska.  Ale  bouři' 
v.  1848  nebyly  nám  příznivý,  a  po  sopečném  výbuchu  dlouho  tlumených 
sil  následovala  jedna  z  nejtužších  reakcí,  která  ani  přívlastku  osvíceného 
absolutismu  nemohla  si  osobití  a  která  vší  mocí  pracovala  k  tomu,  aby 
národy  sjednocovala   v  nedůvěře  a  hlubokém  odporu  proti  státu. 

OSVĚTA  18UIÍ,  2.  - 


gj^  3.  J.  Toušimský: 

Úkol,  jejž  nová  doba  přinášela,  nebyl  tudíž  snadný.  Reakce  nejen 
ničeho  nezlepšila,  ale  vše  zhoršila.  Pro  země  české  šlo  o  to,  aby  na 
základě  stavovských  a  generálních  sněmů  vybudována  byla  ústava,  která 
by  novému  životu  vyhovovala,  poskytovala  zemím  koruny  české  možnost 
a  volnost  vývoje  a  spolu  byla  mocnou  hradbou  celému  soustátí.  Bylo 
především  potřebí  konstituanty.  Vizme,  jak  úkol  byl  řešen. 

Z  rozšířené  říšské  rady  r.  1860  (vládního  sboru  rozmnoženého 
jmenovanými  zástupci  království  a  zemí,  mezi  kterými  však  nebyl  ani 
jeden  ze  středu  vlastního  národa  českého)  dáno  jen  heslo:  ústavnost 
na  základech  státoprávních,  jež  »historicko-politickými  individualitami* 
byly  rozuměny.  Jen  menšina  rady,  odchovaná  v  ovzduší  Bachově,  byla 
pro  ústavnost  na  základě  centralismu  a  němectví.  Ve  smyslu  většiny 
vydán  diplom  ze  dne  20.  října  1860.  Neobsahoval  pro  nás  nic  zvlášt- 
ního, nesvolával  žádné  konstituanty,  ale  uznání  zásady  »historicko- 
politických  individualit*  a  důraz,  jejž  položil  na  sněmy  zemské,  zjednaly 
mu  oblibu  a  učinily  jej  heslem  v  politických  našich  zápasech.  Nepo- 
měrně příznivější  byl  Maďarům  i  Charvátům  a  dílem  i  Sedmihradsku. 
V  jeho  smyslu  zřízeno  kancléřství  uherské,  jež  zahrnovalo  tři  obory 
ministerské:  vnitro,  spravedlnost  a  vyučování.  Podobně  i  pro  Charvátsko 
a  závisleji  na  centrále  pro  Sedmihradsko.  V  Uhrách  obnoveno  župní  zří- 
zení, úředním  jazykem  vnitřní  správy  a  soudnictví  stala  se  maďarština, 
ačkoli  většina  národností  jest  nemaďarská.  Jako  další  důsledek  diplomu 
nejvíce  prospěl  Maďarům  volební  řád  a  vzešlý  z  něho  sněm,  který  od 
březnového  volebního  řádu  z  r.  1848  a  vzešlého  z  něho  sněmu  ničím 
téměř  se  nelišil. 

Ne  uspokojení,  nýbrž  naděje,  že  ledy  reakce  jsou  prolomeny  a  že 
i  nám  otevřena  cesta  k  cíli,  a  odhodlanost,  že  usilovným  bojem  i  my 
dobudeme  svého  práva  jako  Maďaři,  ovládala  mysli  české,  odhodlanost, 
která  potom  tím  více  se  zvyšovala  a  utvrzovala. 

V  patách  za  diplomem  následovala  Schmerlingova  ústava  ze  dne 
26.  února  1861.  Místo  právní  nepřetržitosti  a  provedení  říjnového  di- 
plomu přišla  oktrojírka,  jejíž  vedoucí  myšlenkou  byly  centralism  a  ně- 
mectví a  jež  jsouc  dítkem  Bachova  absolutismu  odívala  jej  toliko  v  ústavní 
kabát.  Postavení  Cechů  v  zemích  koruny  české,  kde  tvoří  velkou  většinu 
obyvatelstva,  a  Maďarů  v  zemích  koruny  uherské,  kde  jsou  v  menšině, 
bylo  velnii  rozdílné.  Maďarům  byla  dána  půda,  na  níž  mohli  vésti 
opposici  proti  Schmerlingovi  a  domáhati  se  veškerých  březnových  zá- 
konů z  r.  1848,  celého  díla  Ko.šutova.  My  v  Čechách  a  na  Moravě 
neměli  jsme  místa,  kde  bychom  hlasu  pozdvihli,  ani  svobody  tisku,  ani 
volnosti  slova  a  shromažďování. 

Zemský  řád  Schnierliugnv,  pro  všechny  země  cislajtánské  stejno- 
měrně paušalovaný,  přistřihoval  pravomoc  sněmu  českého  na  míru  nej- 
menší, všelikým  politickým  svobodám  z  daleka  se  vyhýbal  a  učiněn 
ihned  nezměnitelným.  Anglickou  ústavu,  po  staletí  trvající,  může  za- 
stupitelstvo národní  měnili  prostou  většinou,  zemské  řády  pro  Čechy, 
Moravu  a  Slezsko,  dle  Bachovských  receptů  od  Schmerhnga  smyšlené, 
učiněny  nedotknutelnými,  ježto  všeliká  jejich  změna  podmíněna  pří- 
tomností tří  čtvrtin  a  souhlasem  dvou  třetin  poslanců  (či.  38  zemského 
řádu).  A  řády  ty  stanovily  hned,  že  sněm  český  skládati  se  bude  z  5  vi- 
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lilistů,  70  poslanců  velkostatkářských,  87  za  města  a  obchodní  komory 
a  79  za  venkovské  obce;  sněm  moravský  z  2  virilistů,  30  velkostatkářů, 
37  poslanců  za  města  a  obchodní  komory  a  31  za  venkovské  obce; 
sněm  slezský  z  1  virilisty,  9  velkostatkářů,  12  poslanců  za  města 
a  obchodní  komory  a  9  za  venkovské  obce  (či.  3  z.  ř.).  » Nikdy  nebyla 
parlamentární  práva  s  větší  hladkostí  a  obratností  vyeskamotována 
z  kapes  většiny  do  kapes  menšiny,*  praví  o  volebních  těch  skupinách 
Němec  dr.  Adolí  Fischhof  ve  spise  svém  ^Rakousko  a  záruky  jeho 
trvání.*  ^)  >Nemravné  bylo  dílo  Schmerlingovo  ve  svém  základě,  poněvadž 
spočívalo  na  volebních  řádech,  jimiž  většina  zbavena  byla  zákonných 
svých  práv,  a  pokrytecké  bylo  ve  své  podstatě,  jelikož  pod  formami 
ústavními  skrývalo  libovůli.* 

Ale  nedosti  toho  —  zemský  řád  měl  nadobro  a  navždy  velké  vět- 
šiny českého  obyvatelstva  stlačiti  v  malomocné  menšiny,  měl  býti  hrobem 
české  národnosti.  Především  spoléhal  Schmerling,  že  velkostatkářská 
kurie  bude  v  Cechách  a  na  Moravě  nástrojem  vládní  moci,  dále  že 
obchodní  komory  a  města  zabezpečí  mu  většinu  německo-centralislickou, 
proto  čtyřnásob  větší  právo  zastoupení  přiřknuto  této  kurii  proti  kurii 
venkovských  obcí,  kde  milionům  poplatníků  dán  jenom  nepatrný  počet 
poslanců.  Umělým  túnto  výtvorem  rozdmýchán  i  boj  národnostní,  po- 
něvadž národnosti  německé  dána  držba,  které  pak  se  nechtěla  vzdávati 
a  pokládala  ji  za  zákonně  oprávněnou.  A  to  vynášelo  se  ještě  za  svobodo- 
myslnost, a  kdo  tím  nebyl  spokojen,  platil  za  reakcionáře  a  feudála! 
Tím  vysvětluje  se  také  hluboká  nedůvěra  a  nepřekonatelný  odpor  české 
veřejnosti  proti  straně  německo-liberální. 

Jedině  právo  obesílati  říšskou  radu  bylo  v  zemském  řádu  (či.  16) 
ve  smyslu  říjnového  diplomu  zemským  sněmům  zachováno.  Byloť 
Sehmerlingovi  jednak  nesnadno  rušiti  v  té  příčině  vydané  právě  usta- 
novení, jednak  zdál  se  mu  snad  nepřímý  tento  spůsob  ještě  i  výhod- 
nější, jak  tomu  v  prvních  letech  v  skutku  bylo. 

K  oktrojovanému  zemskému  řádu  družil  se  okrojovaný  volební 
řád  ze  dne  26.  února  1861,  který  rozděloval  velkostatkářské  poslance 
ve  volební  sbory  statků  svěřenských  a  nesvěřenskýcli,  a  zemský  řád  do- 
plňoval volební  geometrií  ve  prospěch  německých  centralistů,  zjednávaje 
i  tu  převahu  živlu  německému.  Volební  řád  dopouštěl  sice  v  či.  54  pro 
první  šestiletí  možnost  provésti  změnu  prostou  většinou,  ale  změna  ta 
byla  dopuštěna  jen  v  mezích  zemského  řádu,  tedy  nikoliv  dle  určité, 
všeobecně  platné  nějaké  zásady,  jako  jsoa  poplatnost  a  počet  obyva- 
telstva, jimiž  se  řídily  i  návrh  Kroniěrížské  ústavy  z  r.  1848  i  oktro- 
jírka  ze  dne  4.  března  1849,  které  ovšem  nikdy  nevešly  v  platnost. 
Zásada  Schmerlingova,  jež  pod  jménem  zastoupení  zájmů  se  skrývala, 
bylo  zabezpečení  moci  vládní  a  panství  německé  menšiny.  Po  uplynulém 
šestiletí  požadována  i  pro  změny  volebního  řádu  přítomnost  tří  čtvrtin 
a  většina  dvou  třetin  počtu  poslanců. 

Hluboký  odpor  a  všeobecnou  nevoli  vzbudila  únorovka  v  národě 
(■eskéni  od  prvního  dne,  kdy  se  objevila.  »Ústavák«  a  »ústava*  byly 
názvy  velmi  opovržlivé.  Ale  boj  podstoupený  byl  velice  nesnadný.  Český 

'j  České  vydání  vyšlo  v  t*lzni  r.   1870.  Viz  strany   lóT  a  lói). 
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národ  nemohl  dáli  ani  platnou  odpověď  na  toto  dílo  Schmeriingovo,  po- 
něvadž na  vlastních  svých  sněmech  byl  v  nespravedlivé  menšině.  Proto 
se  hned  první  snahy  českých  zástupcův  obracely  k  tomu,  by  opraven 
byl  volební  řád.  Ale  jak  měl  býti  opraven  od  sboru,  v  němž  oprava 
již  předem  učiněna  nemožnou  a  jenž  byl  by  se  musel  odřeknouti  své 
podstaty,  kdy  by  na  opravu  byl  přistoupil?  Proto  hned  v  prvním  za- 
sedání sněmovním  ve  schůzi  18.  dubna  18(51  podal  dr.  Rieger  s  če- 
skými poslanci  pilný  návrh  na  prosbu  k  mocnáři,  aby  oktrojovaný 
volební  řád  pro  zemský  sněm  a  říšskou  radu  z  vlastní  moci  dle  zásad 
spravedlivých  opraviti  ráčil,  poněvadž  oprava  od  sněmu  v  uměle  vy- 
Ivořených  jeho  poměrech  jest  nesnadná  neli  nemožná.  Návrh  ovšem 
zamítnut,  načež  následoval  český  protest  proti  volbám  do  říšské  rady, 
jenž  byl  spolu  protestem  proti  celé  ústavě  Schmerlingově. ')  Na  sněme 
moravském  ohrazení  českých  poslanců  6.  dubna  většina  vůbec  zamítla 
a  nedopustila  ani,  aby  přiloženo  bylo  k  sněmovním  protokolům.  S  bez- 
ohledností hlásána  tu  vyhlazovací  politika  proti  českému  národu  českým 
poslancům  zrovna  do  očí. 

Schmerlingův  ústavní  skřipec  dopouštěl  jen  politiku  opportunismu, 
dokud  by  se  čeští  poslanci  z  něho  neuvolnili.  Když  se  v  lednu  1863 
sestoupil  opět  český  sněm,  byla  oprava  volební  za.se  přední  snahou 
českých  poslanců.  Křivdy  české  národnosti  činěné  byly  křiklavé.  Vědělo 
se,  že  na  kurii  městskou,  zastupující  při  tehdejším  rozdělení  okresův  ani 
ne  milion  obyvatelů  platících  asi  3  miliony  přímých  daní,  připadalo 
87  poslanců,  kdežto  kurie  venkovských  obcí  s  3,800.000  obyvatelů 
a  více  než  9  miliony  daní  měla  jen  79  poslanců.  I  při  zachování  kurií, 
ale  dle  měřítka  placené  daně  bylo  by  připadalo  na  velkostatky  50,  na 
města  jen  34  a  na  venkovské  obce  136  poslancův.  Ale  o  opravu  v  tom 
smyslu  ani  se  nejednalo,  nýbrž  jen  o  opravu  v  mezích  nezměnitelně 
oktrojovaného  zemského  řádu,  aby  šestiletí  k  opravě  volebního  řádu 
neuplynulo,  aniž  by  se  stala  aspoň  ta  náprava,  která  byla  možná.  I  tu 
bylo  by  se  leccos  dalo  zlepšiti,  okresy  městské  a  venkovské  spravedli- 
věji  upraviti,  snížiti  census  voličský  a  kurie  velkostatkářská  vymknouti 
z  područí  vlády.  Zde  jmenovitě  bylo  by  to  bývalo  možno  udělením 
virilního  hlasu  největším  velkostatkářům,  kteří  by  takto  byli  od  vlády 
neodvislí,  zvýšením  censu  nad  250  zl.,  aby  pohyblivá  držba  menších 
statků,  na  níž  cizí  kapitál  neostával  bez  vlivu,  nemohla  zasahovati 
v  osudy  země  české,  a  rozšířením  práva  volebního  na  městské  statky 
deskové  a  rustikální,  pokud  platí  censem  podmíněnou  daň.  Po  zralém 
uvážení  podán  návrh  Palackého  na  volební  opravu,  jenž  měl  pouze 
ten  účel,  aby  zvolen  byl  výbor  sněmovní,  který  by  opravu  vzal  v  úvahu. 
Sám  Palacký  návrh  ten  29.  ledna  odůvodňoval.  Návrh  sice  přikázán 
výboru,  ale  ten  doporučil,  aby  se  přes  něj  přešlo  k  dennímu  pořádku;  to 
se  také  přes  vřelá  slova  Sladkovského,  Trojana  a  Riegra  dne  10.  března 
stalo  130  hlasy  proti  78,  načež  zamítnut  i  návrh  knížete  arcibiskupa 
Bedřicha  Schwarzenberga,  jenž  směřoval  k  tomu.  aby  úkol  ten  na 
zemský  výbor  byl  vznesen,  110  hlasy  proti  98. 


';  Zevrubněji  vypsáno  to  v  naíí  historicko-politické  sUitHi 
liniíovo*  v  Osvětě  1>93,  T.  a  IT.  díl. 
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V  následujícím  zasedání,  na  jaře  r.  1864  objevily  se  ve  sněmovně 
liyom<(dtí(''  návrhy  na  opravu  volehníhn  rádu,  jež  podali  poslanci 
Rioger,  Griinwald,  Zeithammer,  Svatek,  Tomek,  Prachenský,  Klaudy, 
Sladkovský  a  jež  po  lubé  potyčce  v  poslední  schiizi  31.  května  od- 
kázány zemskému  výboru.  Úspěch  docílen  aspoň  tím,  že  volební  opravě 
ustaly  otevřeny  dví-íe  a  byla  naděje,  že  přece  přijde  na  denní  pořádek. 

Zatím  Schmerling  doliospodařil  a  27.  července  1865  nastoupilo 
ministerstvo  lir.  Richarda  Belcredia.  V  českém  sněme  se  ponenálilu 
(lála  pozoruhodná  změna  v  zastoupení  velkostalkářském.  Slabá  zprvu 
a  jen  několik  hlasů  čítající  skupina  kn.  Karla  Schwarzenberga  a  hr.  Glama 
Martinice  doplííovaiími  volbami  se  scsilovala  a  k  ní  klonila  se  i  střední 
strana  Nosticova.  Shodou  s  touto  stranou  kynula  tudíž  naděje,  že  česká 
men.šina  v  Schmerlingově  sněmu  přece  nabude  platnosti,  nastoupením 
Belcrediovým  naděje  ta  se  utvrdila.  Manifestem  a  patentem  císařským 
ze  dne  20.  září  1865  ústava  Schrneríingova  zastavena,  důraz  položen 
na  sněmy,  odtud  měla  říše  býti  vybudována.  Belcredi  měl  pokračovati 
lam,  kde  říjnový  diplom  přestal. 

Schmerling  měl  určitý,  jasný  cíl,  věděl,  že  založiti  chce  panství 
německé  menšiny  nad  většinou  neněmeckých,  jmenovitě  slovanských  ná- 
rodů. Cechové  mu  nejvíce  překáželi,  proto  měli  nt^jvíce  býti  stlačeni. 
Od  českého  a  moravského  sněmu  závisela  jeho  většina  na  říšské  radě, 
proto  tam  především  obracel  své  úsilí.  Halič  byla  proň  napolo  ztracena, 
jen  Rusíni  podporovali  jeho  centralisační  a  germanisační  politiku,  poněvadž 
mířila  proti  Polákům.  Schmerling  měl  i  v  celé  Vídeňské  společnosti, 
tehda  rozhodně  německo-liberální,  a  ve  vší  byrokracii  svou  oporu.  Bel- 
credi, jenž  měl  hříchy  jeho  napraviti,  byl  státníkem  mlhavých  obrysů, 
ne  význačné  rázovitosti,  aniž  positivního  tvůrčího  ducha.  Vídeň  a  byro- 
kracie byla  proti  němu,  což  znesnadňovalo  jeho  snahy,  a  shovívavostí 
nezlepšoval  svého  postavení.  Provedl  také  jen  jednu,  negativní  část 
svého  programu,  k  hlavní,  positivní,  se  nedostal;  ano  Belcredi  ani  přes- 
ného a  jasného  positivního  programu  neměl. 

Nepředpojatému  pozorovateli  vládní  politiky  při  řešení  velkého 
úkolu:  provésti  obnovu  soustátí  rakouského,  nemůže  býti  podivno,  proč 
se  dospělo  zrovna  k  opačným  výsledkům.  Přirozená  methoda  byla  za- 
jisté ta,  aby  od  snadnějšího  postupovalo  se  k  obtížnějšímu,  a  vše  to, 
(O  se  mělo  urovnati  a  vyříditi,  aby  se  urovnalo  a  vyřídilo  hned,  a  zbý- 
vající snad  potíže  aby  obmezeny  byly  na  nejmenší  míru  a  řešily  se 
již  součinností  uspokojených,  urovnaných  poměrů  jiných  částí.  Vyrov- 
nání s  korunou  českou,  s  Charvátskem,  s  Haliči,  s  dědičnýnn  zeměmi 
byly  úkoly  zajisté  snazší  než  vyrovnání  s  Maďary.  Ale  i  uherské  věci 
mohly  býti  usnadněny,  kdy  by  otázka  národností  v  Uhrách,  od  r.  1848 
tak  palčivá,  spravedlivým  spůsobem  byla  bývala  vyřízena.  Místo  toho  vi- 
díme za  Schmerlinga  pravý  opak.  Absolutism  měl  ustoupiti  panství 
učmecko-centralistickému  kromě  Uher,  kde  Maďarům  dány  veškery  pod- 
nn'nky,  aby  s  prospěchem  mohli  za  své  panství  podstoupiti  zápas,  při 
němž  neurovnanost,  zmatek  a  roztrpčenost  ostatních  království  a  zemí 
byla  jim  znamenitou  podporou.  Za  Belcredia  zastavena  Schmerlingnva 
oktrojírka,  ale  jen  pokud  se  říšské  rady  týkala;  zemské  a  volební  jeho 
řády  ostaly  netknuty.  Již  tím  velice  stížená  byla  obnova  říše,  ještě  více 
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váak  odklady  na  neurčitou  dobu,  až  Uhry  promluví;  k  nimž  přidružila 
se  ještě  katastrofa  Kralohradecká.  Čechám  a  Moravě  se  sice  za  Belcredia 
ulevilo,  ale  nenahraditelný  čas  mizel  a  náprava  se  nestávala. 

Důležilé  byly  sice  úkoly,  jimiž  snem  česky  od  23.  listopadu  1865 
do  23.  března  1860  se  zaná.šel,  ale  proti  hlavnímu  a  nejnaléhavějšímu 
úkolu,  upravení  říše,  byly  to  věci  přece  jen  podřízené.  Politicky  vý- 
znamný byly  jen  obě  adresy,  první  ze  dne  12.  prosince,  jež  vrcholila 
v  žádosti  za  korunování,  které  při.slíbeno,  a  druhá  ze  dne  20.  března 
v  příčině  volebního  řádu.  jež  byla  vlastně  provedením  návrhu  Riegrova 
před  pěti  lety  *  zamítnutého. ')  Ve  sněmovně  bylo  118  hlasů  českých 
a  historické  šlechty  proti  97  hlasům  německo-eentralistickým,  později 
dokonce  120  proti  91.  Oprava  prostou  většinou  v  mezích  zemského 
řádu  byla  tudíž  možná,  ale  poslanci  čeští  a  poslanci  historické  šlechty, 
z  jejichž  kompromisu  návrh  na  opravu  volebního  řádu  vyšel,  uznávali 
potřebu  změny  pronikavější.  Křivdě  na  obyvatelstvu  venkovských  obcí 
páchané  mělo  býti  odpomoženo  aspoň  tíni,  aby  počet  po.slanců  jejich 
rozmnožen  byl  o  11,  tak  aby  kurie  ta  měla  90  poslancův.  Ani  městům 
nemělo  však  býti  ubráno,  nýbrž  toliko  zastoupení  obchodních  komor 
15  poslanci  zrušeno,  za  to  počet  ostatních  měl  býti  rozmnožen  z  72 
na  75.  Ale  opravy  tyto  podmíněny  byly  změnou  zemského  řádu,  kteréž 
nemohl  učiniti  sněm,  nýbrž  koruna.  Oktrojovaný  zemský  řád  mohl  za.se 
oktrojírkou  býti  opraven,  a  k  tomu  cíli  směřovala  adresa.  Dále  měly 
spravedlivěji  býti  upraveny  okresy  městské  a  venkovské,  a  velkostatkářská 
kurie  měla  státi  se  nezávislou  od  vůle  vládní  ustanovením  20  virilistů, 
40  poslanců  značnějších  velkostatkářů  s  inkolátem  domácím  a  10  zá- 
stupců menších  velkostatkářů. 

Beleredi  nevyznal  se  však  v  politice  ráz  na  ráz,  neuměl  kouti 
železo,  dokud  žhavé;  byl  státníkem  dobré  vůle,  ale  slabých  skutků.  Když 
sněm  19.  listopadu  1866  za  okolností,  jak  se  zdálo,  nejpříznivějších 
se  sestoupil,  oznámena  sice  příznivá  odpověď  na  druhou  adresu  a  vláda 
měla  pohotově  předlohu  volebního  řádu  ve  smyslu  svrchu  označeném 
i  předlohu  řádu  korunovacího,'-*)  ale  té  ani  oné  nepředložila,  ač  poslední 
zasedání  bylo  již  na  sklonku.  Sněm  zahájil  i  tentokráte  svou  činnost 
adresou,  v  níž  vystoupil  jako  tlumočník  království  a  celé  koruny  české. 
Slíbené  korunování  vítal  jako  záruku,  že  bez  přičinění  jeho  »nic  se 
nestane  a  státi  nemůže,  co  by  zjinačilo  starodávné  státoprávní  postavení 
Čech  a  poměry  jejich  k  trůnu  a  k  říši,  a  že  zejména  země  koruny 
české  bez  svolení  zákonních  jejich  zástupců  nebudou  moci  spojeny  býti 
do  nižádného  nového  státoprávního  útvaru.*  Adresa  konstatovala  též, 
že  stanovení  požadavků  odkládá  se  k  času,  kdy  sněm  bude  povolán, 
aby  do  vyjednávání  mocnářem  zahájených  vstoupil  s  celou  vahou  svého 
hlasu.  B1ÍŽ.ŠÍ  výklad  adresy  podalo  rokování,  jehož  se  účastnili  řečníci 
všech  stran  a  v  němž  Rieger  prohlásil:  »Nám  náleží  totéž,  co  náleží 
Uhrám.  Co  náleží  koruně  uherské,  náleží  i  koruně  české.  České  krá- 
lovství se  svou  lidnatostí,  intelligencí,  bohatostí  váží  neméně  nežli  ko- 
runa  uherská.*     Adresa    byla    od    mocnáře   15.    prosince    blahosklonné 

Viz  o  tom  více  ve  stati  »Před  třiceti  lety«  v  Osvětě  r.  1895,  II. 

List   hr.    J.    Clama    Martinice   v   životopise   Riegrově    od    Jiljí    Jahna. 

v  Praze  1889,  nákladem  F.  Šimáčka,  str.  300. 
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prijalii,  duvodnost  jtíjí  uznána,  ale  pnitahy  a  odklady  i  s  přípravnou 
akcí,  jako  byla  oprava  volebního  řádu,  trvaly  dále.  Ano  snéna,  aby 
aspoň  možnosii  obmezené  opravy  volební  uhájil,  viděl  se  posléze  nucen, 
usnésti  se  21.  prosince  na  zákoně,  aby  platnost  či.  54  volebního  rádu 
prodloužena  byla  ještě  na  druhé  šestiletí,  kterýž  zákon  10.  ledna  1(S67 
také  potvrzen. 

Na  to  se  obmezila  jediná  politická  naše  vymoženost  vlády  a  éry 
Belcrcdiovy.  Zatím  přišel  cizinec,  poměrův  a  podstaty  soustátí  rakou- 
ského neznalý,  Sasík  Beust,  který  se  prostě  postavil  na  stranu  Maďarů 
za  Litavou  a  německých  centralistů  před  Litavou.  Převzal  obor  zahra- 
ničných  věcí  v  ministerstvu  Belcrediově,  jehož  stal  se  odpůrcem,  až 
posléze  opanoval  úplně. 

Fulcnt  ze  dne  2.  ledna  1867  sněmům  zemským  v  příčině  obe- 
slání mimořádné  říšské  rady  znamenal  sice  krok  nazpět,  ježto  sněmy 
zemské  byly  povolány  k  upravení  ústavních  poměrů,  přece  však  byl 
zcela  ještě  ve  smyslu  politiky  Belcrediovy.  Otázka  ústavní,  to  jest  vy- 
rovnání s  Uhry  a  vyrovnání  s  korunou  českou  a  s  jinými  zeměmi, 
měla  býti  jediným  předmětem  jednání  řečené  rady.  Ale  proti  této 
mimořádné,  ad  hoc  svolané  říšské  radě  nasadil  Beust  všechny  páky 
a  pustil  se  v  zápas  s  Belcrediem,  aby  bývalá  užší  říšská  rada  pokračo- 
vala jako  centrální  parlament  cislajtánský.  Byla  v  tom  rabulistika 
a  zřejmé  porušení  samé  ústavy  Schmerlingovy,  ale  na  to  se  Beust  ne- 
ohlížel  maje  vydatnou  oporu  v  německých  centralistech. 

Ježto  první  šestileté  období  sněmovní  vypršelo,  vykonány  v  únoru 
volby  nové,  při  nichž  v  Čechách  i  na  Moravě  zvítězila  historická  šlechta 
a  skvěle  ve  všech  okresích  česká  strana  národní.  Sněmy  měly  tedy 
značné  většiny  státoprávní.  Ale  již  1.  února  poražen  byl  Belcredi 
Beustem,  jenž  7.  února  stal  se  i  předsedou  ministerstva  a  státním  mi- 
nistrem. Lednový  patent  byl  odvolán  ohéžníkcm  Beusfovým  k  místo- 
držitelům,  a  když  18.  února  sněmy  zahájeny,  předloženo  jim  ohlášení 
Beustovo  ze  dne  4.  února  (tři  dni  před  jeho  jmenováním  datované!), 
že  od  mimořádné  říšské  rady  se  upouští  a  svolává  se  »ústavní<  říšská 
rada  do  Vídně,  aby  »jí  předloženy  byly  potřebné  změny  ústavní  za 
příčinou  vyrovnání  s  Uhry.* 

Český  sněm  odpověděl  adresou  ze  dne  4.  února  1867,  v  níž 
projevoval  trpkost  nad  tím,  co  se  stalo,  vyslovoval  se  proti  říšské  radě, 
které  nemohl  uznati  za  právní  sbor,  a  ohrazoval  se  proti  vtělení  krá- 
lovství českého  do  neznámého  útvaru  cislajtánského.  Sněm  protestoval 
proti  tomu,  aby  bytnost  království  českého  »zaniknouli  měla  v  nějaké 
západní  polovici  říše,  státním  to  útvaru,  kterému  nedostává  se  nižád- 
ného státoprávního  základu  a  kterýž  nikterak  nedal  by  se  srovnati  s  ne- 
popiratelnou právní  a  skutečnou  jsoucností  koruny  české.*  Sněm  ne- 
odpíral obeslání  mimořádné  říšské  rady,  ale  žádal  za  záruky,  že  se  nic 
nestane  a  státi  nemůže  na  úkor  práva  koruny  české.  Adresa  byla  156 
hlasy  proti  76  přijata,  ale  27.  února  byl  sněm  rozpuštěn. 

Mírnějšího  spůsobu  ale  podobného  smyslu  adresu  přijal  i  sněm 
moravský,  a  jakkoliv  vykonal  volby  do  říšské  rady,  byl  přece  také  roz- 
puštěn (4.  března). 
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Jen  nčkolikadenní  život  poprán  byl  sněmům,  v  nichž  oři  r.  1861 
po  prvé  objevila  se  většina  odpovídající  přesvědčení  národa.  Beust  byl 
poučen  od  Auersperga,  Herbsta,  Giskry  a  j.  o  tom,  jakého  spňsobu  jsou 
volební  řády  a  jakou  eskamoláž  pomocí  jejich  lze  provésti.  Bez  tohoto 
poučení  nebyl  by  se  mohl  ani  odvážiti  zápasu  s  Belcrediem  a  osudného 
zasáhnutí  do  věcí  domácích.  Jemu  také  nešlo  o  obeslání  nebo  neobe- 
slání, nýbrž  o  vymknutí  sněmů  těch  českému  národu.  Čeho  se  odvážil, 
podařilo  se  mu.  Při  nových  volbách  zvítězili  němečtí  centralisté  ve 
velkostatkářských  kuriích  v  Cechách  a  na  Moravě  a  většiny  sněmovní 
v  obou  zemích  těch  za  měsíc  směnily  se  v  menšiny. 

Čeští  poslanci  dostavili  se  do  sněmu  na  6.  duben  svolaného,  aby 
hájili  protestu  proti  volbám  yelkostatkářským  podaného  a  naléhali  na 
jich  zrušení.  Byla  to  ovšem  práce  marná;  ti,  jejichž  oprávněnost  brána 
v  pochybnost,  sami  rozhodli  ve  svůj  prospěch.  Když  pak  13.  dubna 
položeny  volby  do  říšské  rady  na  denní  pořádek,  čeští  poslanci  podali 
proti  nim  protesf,  v  němž  poukazují  na  nepřetržitost  státního  práva 
českého,  Schmerlingovými  řády  rušeného,  a  na  patent  ze  dne  20.  září 
r.  1865,  jímž  otevřena  k  dorozumění  svobodná  dráha,  která  se  nyní 
zase  zavírá.  Ohrazují  se  proti  nynějšímu  sněmu  zemskému  jakožto 
> nepravému  a  neoprávněnému  zastoupení  této  země,*  kterýž  skrze  vládu 
a  předsednictvo  » vyzván  jest  ke  skutku  nezákonnému  a  protiústav- 
nímu .  .  .  aby  volil  poslance  do  nové  říšské  rady,  jakéž  posud  nebylo 
ani  ústavně  ani  skutečně,  ani  co  do  složení  ani  co  do  kompetence 
a  úkolu.  Český  sněm  nemá  voliti  do  rady  říšské  rakouské,  ale  ne- 
uherské.*  Posléze  ohradili  se  poslanci  proti  všemu,  co  by  nová  ta  rada 
>učiniti  mohla  na  újmu  státnímu  a  ústavnímu  právu  království  tohoto 
a  koruny  české. « 

Místo  shody  a  urovnání  domácích  poměrů  opentlila  Vídeňská  rada 
nové  vydání  Schmerlingovy  oktrojírky  prosincovými  základními  zákony, 
které  však  pozbývaly  platnosti,  když  český  národ  jich  chtěl  užívati. 
Ač  byl  zbaven  všelikého  zastoupení,  přece  český  národ  hlasitě  tlumočil 
při  každé  příležitosti  své  přesvědčení  a  volil  vždy  znova  své  zástupce. 
Za  doby  nejtužšího  odporu,  konfiskací  a  stíhání  pro  tábory  vydáno  po- 
litické vyznání  národa  českého,  památná  deklarace  se  dne  22.  srpna 
r.  1868.  Podepsána  byla  od  všech  českých  poslanců,  když  byli  vyzváni, 
aby  se  dostavili  do  sněmu.  Vrcholí  v  těchto  desíti  článcích: 

1.  Mezi  dědičným  králem  a  politickým  národem  českým  jest 
poměr  právní  pro  obě  strany  stejně  závazný,  založený  smlouvou  mezi 
národem  tím  a  Ferdinandem  I.  za  sebe  a  za  své  potomky,  kterýž 
pragmatickou  sankcí  přešel  na  nejjasnější  rod  Lotrinský  a  byl  vždy 
obnovován  korunovací  přísahou  králů  a  holdovací  přísahou  zákonných 
zástupců  země. 

2.  Země  domu  rakouského  až  do  r.  1848  byly  zvláštními,  k  dy- 
nastii v  nestejných  poměrech  stojícími  státy,  spojenými  v  jednu  říši  na 
základě  pragmatické  sankce  a  společnou  dynastií.  Zejména  pak  koruna 
česká  nebyla  nikdy  v  reální  unii  s  nějakým  státem  rakouským,  neřkuli 
cislajtánským.  Spojení  zemí  koruny  české  s  ostatními  zeměmi  jest  pouze 
dynastické. 
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8.  Všeliké  změny  v  právním  poměru  českém  a  ústavě  české,  jakož 
definitivní  ustanovení  volebního  řádu  nemohou  podle  historické  ústavy 
'/omské  a  po  nejvyšším  majestátním  listu  ze  dne  8.  dubna  1848  ba 
i  podle  diplomu  od  20.  října  1860  státi  se  právně  a  platně  jinak  než 
novou  úmluvou  mezi  králem  a  politickým  národem  českým,  správně 
a  spravedlivě  zastoupeným. 

4.  Nižádný  zastupitelský  ani  vládní  sbor  mimočeský,  tedy  ani 
cislajtánská  říšská  rada  ani  jakákoliv  delegace  nemůže  přijati  na  toto 
království  určitou  část  dluhů  říše,  ani  jemu  právně  daně  ukládati  nebo 
je  jinak  právně  zavazovali  vyjma  jedině  samostatnou  delegaci  zemí 
koruny  české  k  tomu  od  sněmů  českých  řádně  zmocněnou. 

5.  Od  chvíle,  kdy  účel  diplomu  říjnového  a  únorové  ústavy  pře- 
tvoření složité  a  absolutní  monarchie  ve  stát  jednotný  a  ústavní  od 
samého  mocnáře  opuštěn  a  tito  základní  zákonové  zřízením  dvou  států 
a  kolika  ústav  ze  svých  základů  vyvráceni  jsou,  pozbyly  práva  a  po- 
vinnosti z  nich  plynoucí  podmětu  i  předmětu  svého. 

6.  Nepřísluší  nám  popírati  politickému  národu  uherskému  odvěké 
právo  smluviti  se  s  nejjasnějším  panovníkem  o  vlastním  jeho  státním 
a  ústavním  právě,  ale  nemůžeme  dopustiti,  aby  úmluvami  takovými  se 
rozhodovalo  zároveň  o  právech  koruny  české  a  aby  tak  aspoň  fakticky 
zbaveno  bylo  království  české  stejného  a  rovněž  tak  starého  historického 
práva  sebeurčení  ve  věcech  svých  státních  a  ústavních. 

7.  Přenesení  práva  zákonodárného  a  ústavodárného  s  rady  pro 
celou  říši  na  sbor  zastupující  skupení  méně  zemí  než  měla  sama 
někdejší  užší  říšská  rada,  vysílání  delegací  z  rady  cislajtánské  k  vy- 
jednávání s  delegací  uherskou,  zkrácení  sněmu,  že  nesmí  voliti  posly  do 
sněmu  celé  říše  a  má  voliti  toliko  do  jakés  representace  cislajtánské, 
plynoucí  z  toho  obmezení  autonomie:  vše  to  pokládáme  za  nové  oktro- 
jírky  vlasti  naší  škodné  a  v  Čechách  právně  neplatné. 

8.  Poslanci  sněmu  českého  nemají  práva  ani  iriandátu  voliti  do 
nynější  ve  své  podstatě  změněné  rady  říšské  a  vše,  co  tam  vyjednali, 
nemůže  býti  právně  závazno  pro  království  české. 

9.  Právní  poměr  království  k  jiným  zemím  říše  a  k  nejvyšší 
dynastii,  vůbec  celé  státní  právo  koruny  české  může  se  upraviti  trvale 
a  bezpečně  jedině  úmluvou  mezi  králem  naším  a  politicko-historickým 
národem    českým,    zastoupeným    na    základě    správném  a  spravedlivém. 

10.  Za  spravedlivé  pokládáme  zastoupení  založené  na  takovém 
volebním  řádě,  při  němž  by  stejným  všude  užitím  týchž  pravidel  rovné 
právo  obou  národností  naší  vlasti  také  prakticky  provedeno  bylo,  a  pře- 
jeme si  shody  s  německými  krajany  o  instituce,  které  by  hájily  národ- 
nosti před  majorisováním. 

[.'éhož  dne,  kdy  v  Praze  česká,  podepsána  byla  v  Brně  deklarace 
mora]  ská,  v  níž  se  praví:  »Národ,  jehož  zákony  z  jeho  vlastního 
právního  života  nepocházejí,  jehožto  zákony  v  řeči  jiného  národa  se 
tvoří,  kráčí  vstříc  své  národní  smrti.  Země  koruny  české  jsou  pro  slo- 
žení a  trvání  říše  tak  důležitý  jako  země  koruny  uherské,  obě  tyto 
koruny  hlavně  utvořily  rakouské  mocnářství.*  Deklarace  poukazuje  na 
germanisaci  a  obmezování  všech  svobod  a  ohlašuje  trpný  odpor  proti 
bezprávné  říšské  radě  i  bezprávnému    sněmu.     Mimo  poslance    národní 
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podepsali  deklaraci  i  kníže  arcibiskup  Olomoucký  lanlkrabé  Fiirslenberg, 
Hrněnský  biskup  Anlonín  ArnoSt  a  z  poslanců  za  svěřenské  statky  Salra 
Reiffersclieid  a  Egbert  Belcredi.  Fanatistn  národních  odpůrců  našich 
nedopustil  ani,  by  deklarace  ta  byla  přiložena  k  sněmovním  protokolům, 
a  vyhlazovací  politika  proti  českému  národu  vedla  se  s  větší  ještě  bez- 
ohledností a  prohnaností  než  prve. 

Bcusta  vystřídal  Auersperg  se  svým  občanským  ministerstvem, 
Auersperga  r.  1869  Taaffe,  za  něhož  nastal  rozklad  v  ministerskou 
menšinu,  uznávající  shodu  s  Čechy  za  polřobu  říše,  a  většinu,  která 
proti  Čechům  chtěla  vládnouti.  K  rozkladu  tomu  valně  přispěla  naléhavá 
potřeba  volební  opravy.  Ani  zemské  a  volební  řády  Schmerlingovy 
a  sněmy  z  nich  vzešlé  nestačily  k  zabezpečení  panství  německo-centra- 
listického.  Ukázalo  se  to  za  Belcredia,  a  mimořádná  říšská  rada  od 
nich  obeslaná  byla  by  měla  značnější  než  dvoutřetinovou  většinu  fede- 
ralistickou. Oprava  měla  se  tedy  státi  v  tom  směru,  aby  nikdy  to  ne- 
bylo možné  a  aby  jí  spolu  sněmy  zbaveny  byly  i  té  podstaty,  kterou 
i  Sehmerling  jim  vyměřil  ponechav  jim  právo  obesílati  říšskou  radu. 
Ale  vzíti  sněmům  právo  to  nebylo  možná  cestou  zákonitou.  Oprava 
byla  by  musela  vycházeti  od  sněmů,  sněmy  byly  by  se  musely  vzdáti 
práva,  které  činilo  podstatnou  část  zemských  řádů.  K  takové  změně 
bylo  potřebí  přítomnosti  tří  čtvrtin  poslanců  a  souhlasu  dvou  třetin; 
obého  nebylo  v  Čechách  ani  na  Moravě.  Ale  ústavní  strana  se  ústavou 
vázala  jen,  pokud  to  šlo  proti  Čechinn  a  Slovanům;  kde  jednalo  se 
o  prospěch  německo-cciitralistický,  tam  právo  a  zákon,  ústava  a  mravnost 
byly  věcmi  vedlejšími.  V  září  r.  1869  předložila  vláda  sněmům  do- 
taznik  v  příčině  opravy  volebirí,  a  na  jeho  základě  vyslovily  se  kusé 
vládní  sněmy  český  a  moravský  i  slezský  pro  přímé  volby  do  říšské 
rady  dle  šablony  Schmerlingovy,  pro  dvojnásobný  počet  poslanců  za 
venkovské  obce  a  města,  pro  šestileté  období  sněmovací  a  pro  tajné 
hlasování,  kleré  zdálo  se  jim  prospěšnější  než  veřejné.  V  tom  smyslu  se 
usnesly  i  na  adrese  k  císaři.  Sněmy  haličský,  krajinský,  gorický,  terstský, 
bukovinský  a  tyrolský  vyslovily  se  rozhodně  proti  vládnímu  záměru. 
Zdaž  však  i  projevy  pro  píímé  volby  mohou  býti  pokládány  za  nějaké 
právní  akty,  jimiž  by  znění  zemského  řádu  mohlo  býti  rušeno?  Sami 
podnikatelé  opravy  věděli,  že  nikoliv  a  že  nemají  než  význam  agi- 
tačních  dobrozdání. 

Taaffe,  jenž  s  Potockým  a  Bergrem  stal  se  vyrovnávacím  ministrem, 
ustoupil  15.  ledna  1870  Hasnerovi,  jenž  s  troskami  občanského  mini- 
sterstva do  dubna  již  dohospodařil.  Potockí  ujal  se  pak  vládního  vesla. 
Mocné  hnutí  rozproudilo  se  v  Čechách  i  na  Moravě,  kde  přes  těžké 
sevření  gcMinaiiisační  přes  2000  obcí  v  adresách  a  resolucích  prohla- 
šovalo se  pro  zachování  starodávného  svazku  mezi  Čechy  a  Moravou. 
Politická  akce  Potockého,  jíž  krok  za  krokem  úklady  činil  Beust,  má 
dvoje  rozdílné  období.  První  sahá  do  války  německo-francouzské;  tehdy 
se  Potocki  zasazoval  o  obeslání  říšské  rady  a  vyrovnání  spolu  s  opravou 
volební  zavedením  přímých  voleb.  Pokus  jeho  se  nezdařil.  Uznání  státo- 
právního poměru  koruny  české  a  uvedení  jeho  v  souhlas  s  ostatními 
zeměmi  rakouskými  byly  bezvýminečné  požadavky  českého  národa.  Ani 
pokusy,  aby  s  některou  jen  stranou  se  shodl,  nesetkaly  se  s  úspěchem. 
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Sliidkovský  prohlásil,  že  co  do  stáloprávnílio  a  národního  programu 
n(>ní  mezi  ním  a  Riegrem  žádného  rozdílu.  Deklarace  byla  stanovisko, 
jež  český  národ  bez  rozdílu  proti  Vídni  zaujímal,  a  k  deklaraci  o  sv.  Janě 
přistoupila  i  historická  šlechta.  Z  té  příčiny  německo-centralistické  sněmy 
český  a  moravský  dále  ponechávány.  Drulié  období  poěíná  za  války 
německo-francouzské,  když  se  opět  díirazně  ozývala  potřeba  shody  s  ná- 
rodem českým  a  upevnění  vnitřních  poměnl  Dne  29.  července  1870 
byl  český  sněm  rozpuštěn  a  při  nových  volbách  zvítězilo  v  kurii  velko- 
statkářské  70  kandidátů  historické  šlechty.  S  výslovným  ohrazením,  že 
sněm  dle  Schmerlingovy  oklrojírky  neuznávají  za  zákonné  zastoupení 
české  země,  nýbrž  jen  za  shromáždění  de  facto,  vstoupili  čeští  národní 
a  velkostatkářští  poslanci  do  sněmu  zemského,  v  němž  poměr  stran 
nyní  byl   164 :  77.  B.yl  to  památný  sněm  vyrovnávací. 

»Přání,  které  velká  část  obyvatelů  Našeho  království  českého  na 
jevo  dává,  aby  se  revise  postavení  jeho  k  veškeré  říši  předsevzala, 
jesi  předmětem  bedlivého  uvažování,«  hlásal  nejvyšší  reshript  ze  dne 
25.  srpna  1870  k  sněmu  českému,  spolu  však  naléhal,  aby  bez  od- 
kladu volby  do  říšské  rady  byly  vykonány.  Sněm  rozhodl,  že  poslanci 
nesúčastní  se  jiných  prací  zákonodárných  před  urovnáním  státoprávního 
poměru.  Na  reskript  odpověděl  adresou  ze  dne  14.  záři,  v  níž  pro- 
hlašuje, že  jen  přes  právní  své  rozpaky  vstoupili  poslanci  do  sněmu 
dle  volebního  řádu  Schmerlingova,  a  poukazuje  na  záhubné  účinky  oktro- 
jírek.  Sněm  vítal  v  adrese  slova  o  revisi  poměru  království  českého 
k  říši,  vyznačoval  význam  království  českého,  kteréž  jen  ve  své  státní 
osobnosti  jsouc  celkem  sjednoceným  může  býti  nezmožitelnou  hradbou 
říše.  Sněm  byl  hotov  obeslati  toliko  delegaci  a  vypraviti  deputaci,  která 
by  s  deputací  ostatních  království  a  zemí  vešla  v  jednání.  K  adrese 
připojen  painěfní  spis,  jenž  vytkl  rozdíl  mezi  státním  právem,  které 
vždy  trvalo,  a  právem  ústavním,  které  se  měnilo,  aniž  práva  státního 
porušiti  mohlo.  Následoval  reskript  ze  dne  26.  záři,  v  němž  mocnář 
Iilásá:  »My  jsme  sobě  dobře  povědomí  lesku,  jímžto  koruna  Našeho 
království  českého  vážnost  a  moc  Našeho  mocnářství  obestřela.  My  jsme 
se  také  na  tom  ustanovili,  království  tonm  znova  nedílnost  a  neodcizi- 
telnost  země  nezrušitelně  písemně  stvrditi  a  tak  jako  u  Našich  osvícených 
předků  má  korunování  korunou  českou  Našemu  vnitřnímu  spojení  s  ná- 
rodem českým  lesknoucí  se  dáti  výraz.*  Mocnář  osvědčoval  ochotu  vy- 
hověti požadavkům  českým,  pokud  je  lze  srovnati  s  prospěchy  celé  říše. 
» Stížnosti  na  nedostatky  řádu  volebního  ze  dne  26.  února  1861  ne- 
zůstaly |.)d  Nás  nepovšimnuty.  Postaráme  se  důlklivě,  aby  stížnostem 
těm  se  vyhovělo.*  Sněm  odpověděl  adresou  ze  dne  6.  října,  jež 
vrcholila  v  slovech:  » Nikdy  nemohou  zástupcové  jiných  zemí  a  národů 
býti  učiněni  soudci  nad  právy  království  českého,  nad  poměrem  českého 
národa  k  legitimnímu  jeho  králi,*  a  ohrazovala  se  proti  říšské  radě  jako 
nezákonnému  sboru. 

Tím  bylo  postavení  Potockého  podvráceno.  Vyrovnání  s  Čechy 
neprovedl,  většinu  říšské  rady  měl  proti  sobě.  Přes  to  vyznával  veřejně: 
» Vyrovnání  s  Čechy  jest  nutností,  proto  také  nikdy,  dokud  budu  mi- 
nistrem, od  snahy  |)o   vyrovnání  neupustím.* 


jQf^  J.  J.  Touéimský  : 

Akci,  jež  Polockému  se  nezdařila,  mělo  provésti  ministerstvo  llolien- 
warlovo,  jež  4.  února  1871  nastoupilo.  Vyjednávání  s  českýnni  předáky 
dalo  se  tentokráte  dův6rně.  V  Pardubicích  v  domě  poštmistra  Krausa 
prvně  selkaly  se  obě  strany.  Když  dospěly  k  určitým  úmluvám,  jež 
4.  srpna  na  ministerské  radě  za  předsednictví  císařova  schváleny,  násle- 
dovalo 11.  srpna  rozpuštění  říšské  rady  a  sněmů  moravského  a  slezského 
i  jiných  s  německo-centralistickými  většinami.  Sněm  český  zahájen  nej- 
vy.šším  reskriptem  ze  dne  12.  září,  v  němž  slavně  uznáno  státní  právo 
české.  »Majíce  v  paměti  státoprávní  postavení  koruny  české  a  jsouce 
Sobě  povědomí  slávy  a  moci,  které  tato  koruna  nám  a  předkům  Našim 
propůjčila,  mimo  to  jsouce  pamětlivi  neoblomné  věrnosti,  s  kterou  oby- 
vatelstvo země  české  každé  doby  trůn  Náš  podporovalo,  uznáváme  rádi 
právo  tohoto  království  a  jsme  hotovi,  toto  uznání  přísahou  Naší  koru- 
novací obnoviti.*  Sněm  přijal  fundamentální  články,  dle  nichž  za 
věci  celé  říši  společné  uznávány  ty,  jež  společný  byly  s  Uhry,  jakož 
i  spůsob  jich  vyřizování  delegacemi,  do  nichž  český  sněm  přímo  měl 
voliti;  za  společné  se  zeměmi  cislajtánskými  ty,  o  nichž  s  Uhry  na  deset 
roků  činí  se  vždy  nová  úmluva,  vše  ostatní  vyhrazeno  zákonodárství 
sněmu  českého  a  české  vládě  zemské.  Na  ochranu  národností  přijat 
zákon  o  kuriích  národních  na  sněmu  českém.  Oprava  volebního  řádu 
nebyla  sice  pronikavá,  jak  si  jí  veřejné  mínění  přálo,  ale  ovšem  vymy- 
kala volby  z  vlivu  vládního  a  opravu  další  nečinila  nemožnou.  Ve 
venkovských  obcích  zaváděla  přímé  volení,  zde  i  v  městech  upraveny 
spravedlivěji  volební  okresy,  místo  volby  obchodních  komor  zavedeny 
volby  velkoprůmyslnické,  velkoslalkářská  kurie  rozdělena  v  tři  sbory 
poplatníků  od  4(X)— 2r)íX)  zl.  s  10  poslanci,  od  250()  do  25.0(X)  se  40  po- 
slanci, ínkoiát  učiněn  podmínkou  práva  volebního.  Jsouc  dílem  kompro- 
misu musela  osnova  býti  jako  celek  schválena  nebo  zamítnuta.  Pravdu 
děl  poslanec  Zeithammer  jako  zpravodaj,  kdy  by  nesprávnosti  volebního 
řádu,  na  něž  již  r.  1861  touženo,  byly  bývaly  odstraněny,  že  by  se 
bylo  dříve  dospělo  na  pra\ou  cestu,  že  by  nebyly  nastaly  zmatky 
ústavní,  aniž  by  bylo  bývalo  tolik  potíží  s  nápravoti. 

Ani  nyní  však  neměly  býti  odčiněny  křiklavé  nesprávnosti  voleb- 
ního řádu  aniž  provedeno,  co  za  platné  a  nezadatelné  právo  uznáno. 
Adresa  se  dne  10.  října  s  fundamentálními  články  a  schválenými 
předlohami  zaslána  do  Vídně  a  k  ní  družila  se  adresa  snémti  mo- 
ravského ze  dne  13.  října,  jež  připojovala  se  k  požadavkům  českým. 
Ale  hotové  již  dílo  zvráceno  úkladem  Beustovým  na  korunní  radě 
20.  října.  Hohenwart  odstoupil  a  sněmu  4.  listopadu  oznámen  re.skript 
jiný  než  smluvený,  reskript  jedině  od  Ilolzgethana  podepsaný,  jenž  vy- 
zýval k  obeslání  říšské  rady  a  tam  kladl  těžiště  jednání.  Sněm  odpo- 
věděl resolucí  ze  dne  6.  listopadu,  v  níž  hlásají  poslanci,  že  majíce 
v  paměti  výslovné  uznání  státoprávního  postavení  království  českého 
nejvyšším  reskriptem,  jsouce  si  vědomi,  pokud  na  nich  záleželo,  že  mu 
vyhověli  a  uvažujíce,  že  by  uvalili  na  sebe  největší  odpovědnost,  kdy  by 
volbou  do  říšské  rady  zpronevěřili  se  svému  přesvědčení,  které  neroz- 
lučně spojeno  jest  s  největšími  prospěchy  koruny,  země  a  říše,  odmítají 
volbu  do  říšské  rady  a  »ohrazují  se  proti  tomu,  že  by  sbor  ten  kdy 
byl  právo  měl  nebo  právo  míti  mohl  uzavírati  o  státním  právu  a  ústavě 
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království  českého.*  »Do  našich  hrdel  a  statků!«  zakončil  8.  listopadu 
řeč  svou  kníže  Karel  Schwarzenberg.  » Právo  musí  zůstati  právem, 
a  těch,  kteří  si  umínili  ho  hájiti,  vítězství  minouti  nemůže,«  dovozoval 
v  závěrečné  řeči  nejvyšší  maršálek,  jenž  za  výsledek  zasedání  označil 
formulování  shody  mezi  královstvím  a  Jeho  Veličenstvem.*  ') 

V  listopadu  nastoupila  vláda  Auerspergova  a  Lasserova,  jež  vy- 
lovnávací  akci  změnila  ve  vyhlazovací  boj  proti  českému  národu.  Změ- 
niti tentokráte  jen  obratem  ruky  státoprávní  většinu  českého  sněmu 
bylo  nesnadno,  proto  zprvu  ani  český  sněm  rozpuštěn  nebyl,  nýbrž  vy- 
psány přímé  volby  z  nouze,  při  nichž  státoprávní  velkostatkáři  zvítězili 
226  hlasy  proti  202.  Rozhodnutí  záleželo  nyní  na  kurii  velkostatkářské. 
Kdy  by  byla  státoprávní  strana  tu  zachovala,  český  sněm  nebyl  by  se 
mohl  sestoupiti,  říšská  rada  byla  by  ostala  kusou.  Bylo  to  možné  při 
volebním  řádu  Schmerlingově,  který  z  kurie  té  činil  si  nástroj  vládní? 
Státoprávní  velkostatkáři  byli  přesvědčeni,  že  jest  to  možné,  že  proti 
nátlaku  jsou  bezpečni.  Co  však  od  počátku  r.  1872  se  provádělo,  pře- 
sahovalo všeliký  pomysl. ")  Bursovní  kapitál  byl  mobilisován  proti 
českým  velkostatkům,  a  vláda  Auerspergova  vytkla  si  za  úkol  stůj  co 
stňj  zmocniti  se  v  Cechách  velkostatkářské  kurie.  Pověstný  chabrus 
a  skutky  čiré  libovůle  zjednaly  jí  většinu.  Národ  odpověděl  jedno- 
myslnou volbou  navržených  kandidátů,  ale  v  kurii  velkostatkářské  se 
volební  řád  Schmerlingův  opět  osvědčil,  ovšem  pomocí  prostředků,  jakých 
v  dějinách  ústavnosti  nenalézáme.  Počet  velkostatkářských  voličů  roz- 
množen z  488  na  509  a  261  hlasů  zabezpečeno  německým  centralistům 
dílem  penězi,  nátlakem  a  libovůlí. 

Proti  nezákonným  volbám  podal  kníže  Jiří  Lobkovic  protest,  zemský 
výbor  doporučoval  jejich  zrušení,  ale  ústaváčtí  velkostatkáři  nikterak 
se  nerozpakovali  a  hla.<ovali  pro  uznání  platnosti  svých  voleb.  Chabru- 
sový  sněm,  jehož  maršálkem  místo  Lobkovice  jmenovíln  kníže  Karlos 
Auersperg,  zasedal  celé  šestiletí  bez  účastenství  Čechů  a  v  zemské  správě 
a  v  školství  způsobil  české  národnosti  těžké  úkory.  Ještě  trpčeji  zakou- 
šela toho  naše  národnost  na  Moravě,  kde  obnovenými  silami  prováděn 
dále  rýhlazovací  boj  proti  Cechům.  Volební  oprava  za  takových  okolností 
ovší  .n  odpočívala.  Uvakrále  prodloužil  sice  Auerspergův  sněm  možnost 
opravy  volebního  řádu  prostou  většinou,  nejprve  stalo  se  tak  zákonem 
ze  dne  9.  ledna  187B  do  konce  roku  1874  a  potom  zákonem  ze  dne 
24.  března  1874  do  konce  r.  1876.  Ale  prodloužení  to  stalo  se  za  tím 
jen  účelem,  aby  sama  německo-centralistická  většina  bez  Čechů  mohla 
si  dovoliti  případné  změny,  které  se  také  staly  upravením  některých 
volebních  okresů.  Vypršením  r.  1876  i  změny  v  rámci  pouhélio  volel)- 
ního  řádu  učiněny  nemožný. 

Ale  i  jiný  útok  se  chystal  proti  sněmu  českému.  Vláda  Auers- 
pergova a  Lasserova  vytkla  si  za  program  opravu  volební  zavedením 
[iřímých  voleb  do  říšské  rady.  Ale  poslanci  čeští  aspoň  to  pokládali 
za  jisto,  že    toto  nebezpečí    bude    zmařeno    trpným   jejich  odporem,    že 


')  Zevrubně  viz  o  době   té   naši    historií  ko-polilickou   studii  »České  státní 

právo  za  vlády  rJeustovy«  v  Osvětě  r.  1887,  I.  a  il. 
■^)  Viz    naíe   pojednání    »Přímé   volby   do    I-íí=;ké   r:idy«    v  Osvětě  r.  1894, 

sv.  1.— 3. 
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bez  84  Čechů  není  možná  přítomnost  tří  čtvrtin  poslanců  a  vétáiná 
(Ivou  třetin,  nezbytná  ke  změně  zemského  řádu.  Vláda  však  zvolila 
jiný  tajný  plán.  Nechala  zemsko  řády  nezměněny  a  podala  předlohu 
o  přímých  volbách,  jejíž  hlavní  účel  vedle  centralismu  byl  ten,  aby 
nikdy  nebyla  možná  většina  dvoutřetinová  ke  změně  ústavy  v  říšské 
radě  z  přímých  voleb  vyšlé,  kteráž  v  říšské  radě  obeslané  od  sněmů 
možnou  se  ukázala.  Dne  15.  února  1873  podal  Adolf  Auersperg 
předlohu  říšské  radě,  dne  20.  února  odevzdal  kníže  Jiří  Lobkovic  moc- 
náři petici  českého  národa  s  247.000  podpisů  proti  přímým  volbám: 
ale  dne  6.  března  říšská  rada  již  přímé  volby  odhlasovala.  Ani  k  tomu 
však  neměla  potřebné  většiny  dvou  třetin,  poněvadž  z  203  poslanců 
zbývali  ve  sněmovně  jen  122  a  místo  136  jen  120  hlasovalo  pro 
změnu.  Vláda  vypomohla  si  však  tím,  že  36  poslanců  dala  zbaviti 
mandátů  a  počet  jejich  pak  odečtla  od  203  a  libovolně  počítala  dvě 
třetiny  ze  167! 

Tímto  spůsobem  odňato  sněmům  i  důležité  právo,  jež  sama  Sehmer- 
lingova  oktrojírka  jim  přiřkla,  a  zavedeny  přímé  volby  do  říšské  rady. 
Český  národ  nikdy  to  neuznal  za  skutek  zákonný.  Stanovisko,  jež  za- 
ujímal, bylo  stanoviskem  práva  a  zákona.  Přes  to  však  nelze  neuznati, 
že  podmínkou  spravedlivélio  odporu  jeho  byl  volební  řád,  který  by  ně- 
konm  jinému  nebyl  ponechával  možnost  rozhodovali.  Kdy  by  země 
koruny  české  byly  měly  volební  řád  uherský,  nelze  pochybovati,  že  by 
svému  právu  byly  zjednaly  platnost.  Ale  volební  řád  uměle  sestavený 
a  na  vládě  závislý  donucuje  jen  ku  politice  opportunismu. 

Němečtí  centralisté  byli  vítězi,  všichni  národové  až  na  Čechy  do- 
stavili se  do  říšské  rady.  Ale  činnost  její  jako  by  stíhala  kletba.  Jen 
obava  před  Čechy  a  Slovany  držela  centralisty  pohromadě.  Jejich  nej- 
větší vymoženost,  národohospodářský  rozkvět,  květnovým  krachem  r.  1873 
strašlivě  se  shroutil.  K  nižádné  positivní  činnosti  nedovedli  se  vzcho- 
piti, žádného  cíle  si  vytknouti  mimo  život  na  základě  potlačování  české 
národnosti.  Ký  div,  že  za  této  mdloby  a  malomoci  Uhry  stávaly  se 
vždy  silnějším  činitelem,  který  počal  říditi  osudy  říše  k  svým  cílům 
a  dle  svých  prospěchů.  Když  nadešel  rok  1878,  i  němečtí  centralisté 
se  ohlíželi,  kterak  by  vdechli  život  svému  parlamentárnímu  nedochůd- 
četi, a  v  samém  táboře  úhlavních  odpůrců  našich  nacházeli  se  mužové, 
kteří  jedinou  spásu  a  jedinou  cestu  k  životu  viděli  ve  shodě  a  smíru 
s  národem  českým.  Pouhé  jméno  Etiennovo  je  v  té  příčině  dosti  vý- 
mluvno. 

Za  těch  okolností  zřídil  se  státoprávní  klub  v  Čechách,  který  měl 
rozhodovati  o  obeslání  a  neobeslání  veřejných  sborů,  jež  uznáno  za  věc 
ne  zásadní,  nýbrž  toliko  prostředkem  k  zásadě,  za  věc  taktiky.  Když 
24.  září  1878  čeští  zástupcové  v  plném  počtu  zase  vstoupili  na  zemský 
sněm,  byla  oprava  volební  prvním  jejich  slovem.  V  adrese  ke  králi 
měl  sněm  žádati  za  nápravu.  I  na  moravském  snémě  učiněny  podobné 
návrhy,  ale  protivnou  stranou  ihned  zamítnuty.  Většina  českého  sněmu 
dala  se  pohnouti  jen  k  resoluci,  kterouž  zemský  výbor  vyzván,  aby 
v  příštím  zasedání  podal  předlohu  opravy  volební.  Ale  resoluci  bylo 
vše  odbyto,  zemský  výbor  ani  nepomyslil  na  uskutečnění  toho,  na  čem 
se  byl  sněm  usnesl.     Ani  vyzvání  Sladkovského,  aby  velkostatkáři  při- 
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jali  zásadu  poměrného  zastoupení  a  dle  počtu  odevzdaných  hlasů  roz- 
dělili mandáty,  nedošlo  ohlasu. 

Auersperg  dohospodařil,  nastoupil  Taaffe  v  srpnu  r.  1879,  a  co 
(jbmeskala  většina  německo  centralistická  se  zemským  výborem  českým, 
učinila  vláda.  V  následujícím  zasedání,  v  červnu  r.  1880  zahájeném, 
podala  sama  volební  opravu.  Týkala  se  jen  kurie  velkostatkářské,  ale 
tím  spůsobem,  že  by  ji  byla  učinila  nezávislým  voličským  sborem.  Hra- 
nicí censu  bylo  10.000  zl.  placené  daně,  velkostatkáři  nad  tuto  nn'ru 
platící  měli  voliti  82  poslance,  pod  touto  mírou  38,  ale  v  pěti  vo- 
lebních sborech.  Se  vším  důrazem  zasazovali  se  Rieger  a  Sladkovský 
ve  výboru,  aby  přesvědčili  německé  centralisty,  že  jest  potřeba  jednati 
dle  nějakého  spravedlivého  měřítka,  a  ne  dle  pěstního  práva.  »Ne- 
spravedlnost,  kterou  nazýváte  volebním  řádem  z  26.  února  1861,  ne- 
budeli  jinak,  musí  býti  konečně  změněna  buď  oktojírkou  nebo  revolucí,* 
pravil  Rieger.  Důtklivě  mluveno  i  ve  sněmu,  kde  všichni  čeští  řečníci 
spolu  litovali,  že  volební  opr^iva  přestává  jen  na  jedné  kurii.  Ale  mlu- 
veno k  hluchým  uším.  Po  třídenním  rokování  padla  26.  června  i  tato 
volební  oprava,  zamítnuta  byvši  135  hlasy  proti  79  českým.  Obrat 
nestal  se  ^ani  pak,  když  Čechové  se  r.  1879  vzdali  trpného  odporu 
i  proti  říšské   radě. ') 

Zatím  na  říšské  radě,  pokud  Čech  se  týče,  provedena  r.  1882 
volební  oprava  dle  Zeilhammrova  návrhu  v  ten  rozum,  by  z  velkostat- 
kářské kurie  konaly  se  volby  ve  sboru  svěřenském  a  v  pěti  voličských 
sborech  nesvěřenských  a  by  v  městech  i  na  venkově  právo  volební  roz 
šířeno  bylo  na  pětizlatové  poplatníky.  Ale  co  v  říšské  radě  bylo  možno 
prostou  většinou,  bylo  v  Čechách  takořka  nedostižno  pro  vyžadovanou 
většinu  kvalifikovanou.  V  říjnovém  zasedání  přestala  také  opravní  akce 
na  pouhém  dotazu  k  místodržiteli  Krausovi,  který  jménem  vlády  uznal 
chatrnost  volebního  řádu  a  jmenovitě  i  potřebu,  aby  opraven  byl  ve 
shodě  s  volebním  řádem  do  říšské  rady.  Ostatně  sněm  ten  měl  již  na 
mále,  a  smělé  sáhnutí  po  800.000  zl.  zemských  peněz  na  stavbu  dru- 
hého německého  divadla  v  Praze  učinilo  mu  o  rok  dříve  konec  a  osvět- 
lilo zároveň  hospodářství,  jež  od  chabrusu  r.  1872  do  polovice  října  1883 
pod  ochranou  a  s  pomocí  » prvního  kavalíra  říše*  v  Čechách  se  provádělo. 

Sněm  byl  rozpuštěn  a  z  voleb  v  červnu  1883  konaných  vyšel 
sněm,  který  po  11  letech  měl  opět  většinu  odpovídající  většině  obyva- 
telstva. Většina  41  hlasů  rozhodla  ve  sboru  zpupných  statků.  Úhrnný 
poměr  hlasů  na  sněmu  byl:  92  českých  národních  poslanců,  70  státo- 
právních velkostatkářů,  5  virilistů  téže  strany  a  75  německých  centra- 
listů.  Volební  oprava  dle  spravedlnosti  a  stejného  pro  všechny  práva 
v  mezích  volebního  řádu,  to  byl  opět  hlavní  návrh  novému  sněmu  po- 
daný. Velkostatkářská  kurie  měla  voliti  ve  volebních  sborech,  jako  se 
stalo  při  volbách  do  říšské  rady,  a  pělizlatovým  poplatníkům  mělo  býti 
uděleno  právo  volební.  Ale  již  jen  přes  odpor  německých  centralistů 
byl  návrh  Riegrův  odkázán  výboru  a  na  vybídnutí  k  poradám  o  pro- 
vedení   národního    smíru    odpověděli   Němci    (1.  srpna)    odmítnutím,    žo 


';  Viz  o  tom  v  iiaíi   stati    -llrabě   Taaffe   a  česká   olázka«  v  Osvělř  1S9»). 
1.  sv. 
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upravení    jazykové   otázky   jest  věcí   říše,    tedy    říšské  rady,    a  tam    že 
dle  potřeb  a  prospěchů  říše  má  býti  vyřízena. 

V  zasedání  r  1884  dne  9.  září  zahájeném  podal  zemský  výbor 
předlohu  opravy  volební,  proti  níž  vystoupil  Herbst  s  návrhem  na  roz- 
liraničení  Čech  dle  národností.  Při  rokování  o  volební  opravě  (2.  října) 
postavil  se  Herbst  i  proti  rozdělení  voleb  veikostatkářských  ve  volební 
sbory.  Zachováním  dosavadního  spůsobu  volení,  pravil,  zachovávají  .'^i 
Němci  možnost,  že  sase  dostanou  se  k  většině.  Ježto  podle  volebního 
řádu  bez  německých  centraiistů  nebylo  možno  kvalifikované  většiny  do- 
cíliti, nezbylo  z  celé  volební  opravy  nic  než  rozšíření  volebního  práva 
na  pětizlatové  poplatníky,  což  s  virilním  hlasem  pro  rektora  české  uni- 
versity, dříve  již  schváleným,  bylo  jedinou  opravou  Schmerlingovy 
oktrojírky  za  24  léta.  Místo  Oechíi  znepokojenými  a  zkrácenými  dělali 
se  teď  Němci  a  domáhali  se  uspokojení  rozdělením  okresů.  V  zimním 
zasedání  r.  1885  vysloupil  Plener  s  novým  návrhem,  na  nějž  odpověděno 
18.  ledna  1886  usnesením  po  návrhu  Fáčkově  a  Trojanově,  kteréž  od- 
mítalo všeliké  úmyslné  dělení,  vyslovovalo  se  pro  hranici  dle  národ- 
ností, pokud  i  jiné  okolnosti  tomu  neodporují,  a  hájilo  rovného  práva 
v  celém  království.  Když  v  zimním  zasedání  r.  1886  Pionér  svůj 
návrh  obnovil  (14.  prosince),  většina  přešla  od  něho  po  návrhu  knížete 
Karla  Schwarzenberga  k  dennímu  pořádku  (22.  prosince),  a  Němci  ná- 
sledkem toho  opustili  sněmovnu. 

Podle  praxe,  kterou  provedla  vláda  Auerspergova,  Lasserova  ;t 
Glaserova  v  břoznu  r.  1873  v  říšské  radě,  nebylo  s  podivením,  když 
ze  středu  českých  poslanců  ozvaly  se  hlasy,  aby  podobně  stalo  se  nyní 
ua  sněme  českém.  Počet  německých  poslanců  mandátů  zbavených  nyní 
niulil  taki'  býti  odečten  od  zákonného  počtu  242  a  zbývající  byli  by 
tvořili  tři  čtvrtiny  přítomných  i  dvě  třetiny  hlasujících  nejen  pro  změnu 
volebního  řádu,  ale  i  pro  změnu  rádu  zemského.  Ale  nyní  vláda  svolo- 
vala  k  výdalněj.ší  činnosti  sněmovní  jen  s  výhradou,  že  otázky  národností 
se  dotýkající  nebudou  uváděny  na  denní  pořádek,  aby  »Němci  nebyli 
plašeni.*  Již  tím  děl  se  úkor  sněmu,  který  k  rozřešení  nejnaléhavějších 
právě  otázek  přikročili  nemohl,  i  české  straně,  od  níž  posléze  žádáno, 
aby  dohodla  se  s  Němci  na  základě  jejích  návrhů,  které  ve  sněmu 
byly  zamítnuty.  Činnost  sněmovní  byla  sice  plodná  v  mnohém  směru, 
zejména  ve  školském,  osvětném  a  hospodářském,  ale  volební  oprava  na 
denní  pořádek  se  již  nedostala,  a  nedostala  se  na  něj  ani  v  šestiletí 
následujícím  od   r.   1889  do  181)5. 

Třicet  pět  let  již  uplynulo  od  té  doby,  co  zavedeny  ústavní  formy 
v  soustátí  rakouském,  ale  jak  z  bojů  právě  vylíčených  vysvítá,  po  všech 
velkých  převratech  a  změnách,  které  se  za  ten  čas  sběhly,  stojí  národ 
český  před  ústavními  poměry  nynějšími  pořád  jen  jako  před  provisoriem, 
jež  proti  jeho  právu,  na  úkor  jeho  národnosti  od  Schmerlinga  bylo  za- 
vedeno. Po  všecka  ta  léta  od  prvního  vstoupení  do  sněmu  až  do  po- 
slední chvíle  hledal  národ  Český  cesty  a  spůsoby,  jak  by  setřásl  pouta 
oktrojovaných  ústavních  řádů,  v  nichž  bez  svého  souhlasu  a  proti  své 
vůli  .se  ocitl,  a  jak  by  na  pevné  půdě  odvěkého  práva  svého  a  na  svo- 
bodném vzduchu  pravé  ústavnosti  vyvíjeti  se  mohl  ke  zdaru  svému  i  ke 
zdaru  státního  celku.  Práven'i  niiižeme  se  tázati,  kde  bychom  byli  a  ja- 


česká  koruna  a  volební  oprava.  113 

kénui  rozvoji  kullurnícli,  liospodářských  a  politických  sil  těšily  by  se  země 
české  dnes,  kdy  by  byla  místo  únorovky  z  r.  1861  ústava  vybudována 
na  státním  právu,  které  v  staré  formě  stavovské  přetrvalo  věky  až  do 
r.  1848  a  které  podnes,  skálopevně  jsouc  zakotveno  v  přesvědčení  lidu 
českého,  čeká,  aby  z  něho  vzešel  plodný  život  a  nový  rozkvět  národní. 

Co  se  týče  praktické  stránky,  rozhlížejíce  se  po  tolikerých  usi- 
lovných zápasech,  jež  tak  mnoho  vyžadovaly  duševních  sil  i  hmotných 
obětí,  a  pozorujíce,  že  nejsme  dnes  o  mnoho  dále,  než  jsme  byli  před 
půlčtvrtým  desítiletím,  vidíme,  že  jednou  z  osudných  toho  příčin  jest 
volební  řád.  Kdy  bychom  byli  měli  volební  řád,  sdělaný  k  lomu,  by 
národ  byl  zastoupen,  a  nikoliv  k  tomu,  by  zastoupen  nebyl,  byly  by 
státoprávní  spory  dávno  odklizeny  a  byli  bychom  neli  u  cíle  svých 
snah,  aspoň  na  pravé  cestě  k  cíli  tomu,  kterého  jsme  se  dosud  raarně 
domáhali. 

Z  toho  plyne  přirozený  důsledek,  že  skutečná  smířlivost  a  oprav- 
dový smysl  spravedlnosti  musejí  směřovati  k  tomu,  aby  náprava  byla 
možná  by  jak  38.  článek  zemského  řádu,  tak  54.  článek  volebního 
řádu,  činící  nemožnou  všelikou  změnu  únorové  oktrojíjky  z  r.  1861, 
pozbyly  konečně  platnosti  a  by  tak  stal  se  možným  přechod  s  půdy 
dané  na  půdu  zákona,  jak  opět  a  opět  bylo  i  od  panovníka  uznáváno. 
Tof  první  podmínka  nejen  k  nápravě  volební,  nýbrž  vůbec  k  vyléčení 
našich  nezdravých,  kritických  poměrů. 


Ludvík  XVII. 

Studio   o   sporné   otázce   dějopisné 

od 

dr.  Viléma  Gablera. 

(Pokračování.) 

^  ivotopisci  Ludvíka  XVII.,  kteří  hledí  dokázati,  že  korunní  princ  sku- 
lily tečně  v  Templu  zemřel,  ještě  nadsazují  hrubé  a  surové  nakládání 
^  Simonovo  s  královským  synem  a  vypravují  hrozné  věci,  aby  mohli 
doložiti,  že  takto  ovšem  zárodek  časné  smrti  byl  vložen  do  útlého  těla 
nešťastného  dítěte.  Tak  na  př.  vypravuje  Beauchesne  ')  a  po  něm  i  jiní, 
že  Simon  kdysi  v  noci  (prý  ze  1-4.  na  15.  leden  1794)  vešel  do  pokoje, 
kde  spal  princ,  a  vida  jej  klečícího  v  posteli  se  sepjatýma  rukama, 
nanejvýš  rozezlen  uchopil  prý  velký  džbán  a  vylil  ledovou  vodu  na  dítě 
volaje:  »Já  tě  naučím  odříkávali  tvé  otčenáše  a  vstávati  v  noci  jako 
trappista!«  A  svým  střevícem  hřebíky  okovaným  tloukl  prý  pak  ubohé 
dítě  zimou  se  třesoucí  do  hlavy,  a  kdo  ví,  čeho  by  se  prý  byl  dopustil, 
kdy  by  nebyla  zakročila  jeho  žena.  Princ  prý  z  promoklé  postele  vylezl 


')  A.  de  Beauchosno,  I^ouis  XVII.,  s;i  Vio,  son  Aijoiiio,  sa.  iVlort.  Paris  1852. 
2  vols. 
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tt^  v.  Gábler: 

na  suchý    polštář,    ale  Simon  to  netrpěl,   stáhl  jej  dolů    na  mokrou  ží- 
něnku,   hodil  na  něj  promočenou   pokrývku  a  donutil  ho,   by  tak  ležel 

až  do  rána. 

To  jest  ovšem  událost  hrozná,  ale  jeli  také  pravdivá?  Beauchesno 
sám  patrné  při  tom  nebyl,  výjev  ten  dle  něho  měl  jen  tři  oěitó  svědky: 
prince,  Simona  a  jeho  ženu.  Princ  dle  Beauchesna  zemřel  v  Templu 
dne  8.  června  1795;  Simon  byl  guillotinován  s  Robespierrem  dno 
28.  července  1794  a  nezanechal  žádných  pamětí;  žena  jeho  zemřela 
sice  teprve  r.  1819  v  Pařížském  chorobinei,  ale  ta  vždy  jenom  mluvila, 
jak  laskavě  zacházeli  s  mladým  princem,  a  takových  věcí  zajisté  ne- 
vypravovala. 

Můžeme  tedy  vším  právem  tvrditi,  že  Ludvík  XVII.  nebyl  od 
Simona  tělesně  utrýzněn,  a  dokonce  není  třeba  vymýšleti  o  neblahé  té 
době  obzvláště  hrozných  hanebností,  protože  jich  historicky  úplně  po- 
tvrzených jest  bez  toho  až  příliš  mnoho.  Jednu  z  nich,  která  jest  mnohem 
horší  nežli  surovost  Šimonova  a  tuto  dobu  náležitě  vyznačuje,  musíme 
vypravovati. 

Královna  měla  býti  postavena  před  revoluční  tribunál,  ale  ne- 
dostávalo se  dostatečné  látky  k  obžalobě,  tu  Hébert,  pověstný  vydavatel 
nešvárného  časopisu  >Le  pere  Duchesne,*  v  němž  netoliko  nápodoboval, 
ale  i  přeháněl  sprosťáckou  mluvu  nejhorší  luzy,  vymyslil  něco,  co  mělo 
obžalovanou  královnu  zahanbiti  před  očima  obecenstva  v  soudní  síni 
shromážděného,  a  co  snad  jest  unicum  v  annálech  znemravnělé  a  podlé 
zlomyslnosti  lidské.  Hébert  dal  sepsali  protokol  výslechu  s  mladým 
princem,  který  tam  vypovídá,  že  jeho  matka  s  ním  tropila  ohavné 
smilství.  Kommuna  vyslala  do  Templu  zvláštní  komisi.  Zda  napsaný 
již  protokol  výslechu  81etému  dítěti  čten  aneb  ani  nečten,  není  úplně 
jisto,  ale  jisto  jest,  že  princ  byl  přinucen  podepsati  tento  protokol  slovy: 
»IiOuis  Charles  Capet.*  Pak  slavná  komise  vystoupila  do  třetího  po- 
schodí Templářské  věže,  aby  tam  také  sestru  královu  Alžbětu  a  151eton 
dceru  královninu  v  této  příčině  vzala  do  důkladného  výslechu. 

»Ptali  se  mne,«  vypravuje  vévodkyně  Angoulemská  ve  svých 
pamětech,  »po  tisícerých  hrozných  věcech,  z  kterých  obžalovali  mou 
matku  a  mou  tetu.  Byla  jsem  tak  zaražena,  když  jsem  slyšela  tyto 
hanebnosti,  a  tak  rozdrážděna,  že  ač  polekána,  přece  jsem  zvolala,  že 
to  jsou  samé  nestoudné  lži.  Ale  navzdor  mému  pláči  pořád  na  mne 
doráželi  novými  otázkami.  Byly  to  věci,  kterým  jsem  ani  nerozuměla, 
ale  z  kterých  jsem  aspoň  pochopila  tolik,  že  jsem  hořce  plakala  roz- 
horlenoslí  a  hrůzou.  Výslech  mé  tety  trval  jen  hodinu,  kdežto  můj 
trval  plnr  tři  hodiny.  Komisaři  brzo  viděli,  že  mou  tetu  nemohou 
zastrašiti,  ale  se  mnou  troufali  si  přijíti  k  žádoucímu  konci  ustavičným 
opakováním  svých  nestoudných  otázek.  Ale  sklamali  se;  nevěděli,  že 
život,  jejž  jsem  vedla  v  posledních  čtyřech  letech,  a  především  příklad 
mých  rodičů  daly  mi  potřebnou  duševní  sílu,  abych  odolala.* 

Princ,  který  byl  svědkem  těchto  výslechů  své  sestry  a  své  tety, 
musel  i  tyto  dva  protokoly  podepsati. 

Všechny  ty  hanebnosti  neměly  žádaného  výsledku.  Před  revolučním 
soudem  čten  byl  jenom  protokol  výslechu  mladého  prince;  Hébert  sám 
lam  byl  jakožto  obviňovaeí    svědek.     Když  jeden  z  porolcň  předsedovi 
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rovoliičního  soudu  připomněl,  že  obžalovaná  jošlě  neodpověděla  na  to, 
co  proli  ní  pronesl  Hébert,  královna  povstavši  pravila  silným  hlasem: 
iJeslliže  jsem  neodpověděla,  stalo  se  to  proto,  že  přirozenost  lidská 
prntivuje  se  tonui  odpovídati  na  podobnou  obžalobu  činěnou  matce. « 
A  obracejíc  se  k  obecenstvu  doložila:  » Odvolá  vám  se  ke  všem  matkám 
zde  přítomným!*  Účinek  těchto  slov  byl  takový,  že  předseda  revoluč- 
m'lio  soudu  obávaje  se  nějakých  demonstrací  obžalováno  příznivých  ze 
strany  obecenstva,  ve  vší  rychlosti  skončil  schůzi.  ')  Královna  ovšem 
poslána  na  popraviště  (16.  října  1793). 

Bylali  výpověď,  kterou  komisaři  kommuny  podstrčili  osmiletému 
dítěti  proli  vlastní  matce,  nanejvýš  hanebná,  tož  jiná,  kterou  princ  též 
musel  podepsati  proti  své  tetě,  jest  naprosto  nesmyslná.  Dle  toho  pro- 
tokolu princ  prý  vypověděl:  »že  za  posledních  dvou  nebo  tří  neděl 
(bylo  to  3.  prosince  1793)  slyšel  zajaté  (totiž  svou  tetu  a  svou  sestru) 
každý  den  mezi  šestou  a  devátou  hodinou  večer  klepati,  že  toto  kle- 
pání od  předvčerejška  přišlo  něco  později  a  trvalo  déle  nežli  ve  dnech 
předešlých;  že  tento  zvuk  přichází  z  oné  strany  jejich  světnice,  kde  se 
nachází  dříví  k  topení;  že  on  dále  ví  dle  zvuku  jejich  kročejů,  který 
dobře  rozeznává  od  onoho  klepání,  že  v  tom  čase  zajaté  jdou  od  místa, 
kde  se  nachází  dříví  k  topení,  do  výklenku  okna  v  spacím  pokoji,  což 
prý  v  něm  vzbuzuje  domnění,  že  tam  něco  skrývají;  on  prý  myslí,  že 
(o  jsou  snad  padělané  assignaty  (papírové  peníze),  ač  prý  to  nemůže 
tvrditi  s  jistotou,    a  že  tyto  assignaty  asi  někomu    oknem   podávají. «  -) 

Tyto  pitomé  smyšlenky  byly  by  pouze  směšné,  kdy  bychom  ne- 
věděli, že  na  základě  jich  princezna  Alžběta  pohnána  před  revoluční 
soud  a  odsouzena  k  smrti.  Sám  Simon  nechtěl  jich  potvrditi,  vymlou- 
vaje se,  že  je  přihluchlý  a  že  nic  ne-slyšel. 

Vychovatel  Simon  vzdal  se  svého  úřadu  a  opustil  Templářskou 
věž  19.  ledna  1794,  aby  opět  zaujal  své  dřívější  místo  jakožto  člen 
kommuny  na  radnici  Pařížské.  Hrňzovláda  dosahovala  tehdy  svého 
vrcholu;  zatýkání  a  popravování  lak  zvaných  aristokratů  a  nepřátel 
revoluce  bylo  na  denním  pořádku,  konh.skací  jejich  jmění  obohacoval 
se  leckterý  len  zuřivý  demokrat.  Simon  tedy  rád  obětoval  své  dosti 
výnosné  míslo,  aby  laké  mohl  bráti  podíl  ve  výhodách,  kterých  příznivá 
doba  poskytovala  lidem  jeho  druhu.  Víme,  že  Simon  delší  čas  k  tomu 
pracoval,  aby  se  z  Templářské  věže  zase  dostal  na  radnici,  že  v  po- 
sledních dnech  již  nezachovával  přísné  klausury,  k  níž  byl  odsouzen 
jakožto  » vychovatel «  malého  Capeta,  že  v  lěclilo  dnech  své  osobní 
zájmy  zajisté  měl  mnohem  více  na  mysli,  než  aby  se  staral  o  to,  co 
v  noci  dělá  jeho  »vychovanec;«  můžeme  t(>dy  i  z  lěclilo  důvodů  míli 
za  lo,    že  Simon,    který  dne   19.  ledna  1794  opustil    věž  Templářskou, 

')  Vilalo,  jeden  z  porotců  rovolnčiiílio  soudu,  vypravuje  vo  svém  spise 
(Les  Causos  du  1)  Iherniidor),  že  Kobcspierre  obědvaje  dne  10.  října 
se  Saint-.Tuslein  a  IJarěrem,  vyslovil  svou  nespokojenost  »s  tím  pitomým 
ilél)erten),«  který  svou  výpovědí  podal  Marii  Antoineltě  v  poslediiini 
okamžení  ještě  })říležitost  těšili  se  z<!  soucitu  obecenstva.  (Maxime  de 
la  Hoclieterie.  llisloire  de  Marie-Anioinelle.  Paris  189().  2  vols.  II. 
.%;")    (i.) 

'')  líéimpressioii  du  Monileur  XVIIÍ.  r>()2. 


IIQ  V.  Oabler: 

sotva  v  noci  ze  14.  na  15.  leden  učinil  to,  co  o  něm  vypravuje 
Beauchesne. 

Kommuna,  která  pořád  ještě  vykonávala  svrchovanou  moc  nad 
zajatými  ve  věži  Templářské,  uzavřela,  že  » vychovatel*  Simon  nemá 
míti  nástupce  v  tomto  úřadě;  ale  nesmíme  se  domnívati,  že  tím  chtěla 
zlepšiti  stav  mladého  prince.  Naopak  odsoudila  ubohé  dítě,  tehdy  ještě 
nezcela  devítileté,  k  samovazbě  v  temné  komůrce.  Pokojíček,  v  němžto 
dříve  přebýval  králův  komorník  Cléry,  byl  ve  vší  rychlosti  zařízen  jako 
žalář  princův.  Okna  bez  toho  zamřížená  byla  z  venku  zastíněna  prkennou 
pažbou;  dvéře  opevněny  železnými  tyčkami  a  zřízeny  tak,  že  dolejší 
polovice  měla  vždy  zůstávati  zavřena,  jenom  v  hořejší  části  udělán 
čtverhranný  otvor,  kterým  by  zajatému  podávali  potravu.  Osvětlení 
tam  nemělo  býti  žádného.  Dne  21.  ledna  1794,  v  den  popravy  svého 
otce,  malý  princ  doveden  do  svého  žaláře  a  zůstal  v  této  samovazbě 
plných  šest  měsíců.  Říká  se,  že  za  celý  ten  čas  nikdo  nevkročil  do 
jeho  žaláře,  a  že  se  mu  podávalo  jídlo  a  džbán  vody  jenom  otvorem 
ve  dveřích.  Byla  tam  snad  nějaká  nádoba,  aby  dítě  mohlo  choditi  na  po- 
třebu —  ale  po  šest  měsíců!  Nikdo  nám  o  této  věci  nic  neříká,  ale 
byloli  tomu  skutečně  tak,  že  by  nebyl  nikdo  vkročil  do  žaláře  princova 
za  těch  celých  šest  měsíců,  pak  musíme  z  toho  souditi,  že  se  kom- 
muna nejenom  dopustila  do  nebe  volající  ukrutnosti  odsouzením  devíti- 
letého dítěte  k  samovazbě,  ale  že  spáchala  neslýchaný  skutek  nejohav- 
nějšího barbarství  nechávajíc  nevinné  dítě  znenáhla  hynouti  ve  vlastní 
špíriě  a  neřesti. 

Zatím  teta  jeho  Alžběta  guillotinována  dne  10.  května  1794, 
a  nazejtří  Robespierre  učinil  návštěvu  jeho  sestře.  Stál  tehdy  na  vrcholu 
své  moci  a  slávy,  byl  skutečně  pánem  Francie.  Jaké  tehdy  měl  záměry 
tento  obmezený,  ale  zajisté  ctižádostivý  fanatik,  kterého  jen  přízeň  Pa- 
řížské luzy  povznesla  na  takovou  výši  vládní  moci,  nemůže  nikdo  říci. 
BarcTe  po  jeho  pádu  tvrdil,  že  Robespierre  chtěl  dceru  krále  Lud- 
víka XVI.,  princeznu  Marii  Terezii  pojmouti  za  manželku.  Důkazů  toho 
arci  není.  Pravda  jest,  že  dne  11.  května  1794  Robespierre  byl  na 
zapřenou  v  Templu,  že  vešel  do  světnice  mladé  (161eté)  princezny,  že 
se  jenom  na  ni  podíval  a  zase  odešel,  ani  slova  s  ní  nepromluviv. 
Také  to  víme  s  úplnou  určitostí,  že  Robespierre  tehdáž  pořád  ješlě 
bydlil  v  domě  truhláře  Duplaye  jako  mládenec  v  jedné  světnici  jenom 
lak  po  domácku  zařízené,  a  že  Eleonora,  jedna  z  dcer  domácího  pána, 
byla  zamilována  do  slavného  nájemce,  který  však  nedělal  žádných 
příprav  k  žádoucím  oddavkám;  mohlť  zajisté  dle  svého  veřejného  po- 
stavení mysliti  na  něco  vyššího,  než  byla  dcera  truhlářova. 

Robespierre  nedospěl  k  tomu,  aby  byl  mohl  utvářiti  francouzskou 
republiku  dle  svých  ideálů.  K  reakci  proti  bezuzdné  nevázíínosti  revolu- 
cionářské  on  sám  položil  základ  svým  dekretem  o  jsoucnosti  nejvyšší 
Bytosti  a  o  nesmrtelnosti  duše  lidské,  prohlašuje  takto  atheismus  a  ma- 
terialismus Pařížských  demagogů  za  velezrádu  na  nejsvětějších  zájmech 
společnosti  lidské.  Luza  Pařížská  nicméně  jej  napořád  velebila  jakožto 
neprodajného  hajitele  práv  a  nároků  lidu.  Ale  jeho  kollegové  v  ná- 
rodním konventu  spatřovali  v  něm  nebezpečného  tyrana,  který  ohrožuje 
jejich    osobní    bezpečnost.     V  červenci  1794    kulo  se  v  konventu    proti 
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iionáviděnému  samovládci  skutečné  spiknutí. ')  Robespiene  dne  26.  čer- 
vence (8  thermidor  an  II).  vystoupil  v  konventu  s  obžalobou  proti 
živlům  darebnýrn  a  mravně  zkaženým,  kterých  prý  národní  zastupi- 
telstvo musí  se  sprostiti;  tu  nazejtří  pak  vypukla  proti  němu  ona 
bouře,  která  v  dějinách  se  nazývá  revolucí  thermidorovou.  Robespierre 
sám  obžalován  jakožto  krvelačný  tyran;  nebylo  mu  ani  popřáno,  aby 
se  ospravedlnil,  a  dne  28.  července  padla  hlava  jeho  pod  sekyrou  guil- 
lotiny.  Paříž  se  radovala,  to  jest  ov.šem  ona  část  obyvatelstva  Paříž- 
ského, jejížto  život  a  majetek  vydáván  byl  v  plen  libovůli  Robespierrovy 
luzovlády.  Tato  část  obyvatelstva  zámožnějšího  dne  27.  července  1794 
opět  jednou  veřejně  vystoupila  ve  zbrani  a  vedena  markýzem  Barrasem 
porazila  pluky  sansculottské. 

Dne  29.  července  70  členů  Pařížské  kommuny  bylo  guillotinováno, 
mezi  nimi  také  Simon,  bývalý  » vychovatel*  uvězněného  korunního 
prince.  Moc  kommuny  byla  zlomena.  Pádem  Robespierreovým  učiněn 
konec  luzovládě  po  celé  Francii.  Celá  Francie  si  oddechla,  a  400.000 
politických  věziíů  mohlo  doufati  v  příznivý  obrat  svého  osudu. 

Obrat  takový  také  nastal  ve  věži  Templářské.  Barras  sám  dne 
28.  července  1794  v  6  hodin  ráno  po  dobytém  vítězství  tam  při.šel, 
dal  otevříti  žalář  princův,  nařídil,  aby  se  vše  vyčistilo,  aby  zavolali 
lékaře,  aby  byla  po  ruce  ženská  posluha,  a  s  princem  aby  se  v  každém 
ohledu  nakládalo  slušně  a  šetrně.  Barras  sám  o  své  újmě  změnil  po- 
savadní  pořádek  vězeňský,  a  ustanovil  za  princova  hlídače  (gardien) 
jistého  Laurenta,  který  ještě  téhož  dne  nastoupil  svou  službu.  Laurent 
zůstal  v  tomto  postavení  až  do  29.  března  1795;  dne  9.  listopadu 
r.  1794  byl  mu  k  jeho  žádosti  dán  pomocník,  jménem  Gomin.  Když 
Laui'ent  dne  29.  března  1795  opustil  věž  Templářskou,  nastoupil  na 
jeho  místo  Štěpán  Lasne.  Gomin  měl  hlavně  službu  u  princezny  Marie 
Terezie;  zůstal  v  Templu  až  do  18.  prosince  1795,  kteréhož  dne  dcera 
krále  Ludvíka  konečné,  propuštěna  na  svobodu  a  poslána  do  Vídně, 
kam  ji  Gomin  doprovodil. 

Časy  a  mravy  valné  se  měnily  v  době  tak  zvané  reakce  thcrmi- 
dorské:  zuřivosti  revolucionářské  ubývalo,  sprosfáctví  sansculottské  ustu- 
povalo zase  uhlazenosti  společenských  spůsobů,  a  změny  tyto  ovšem  také 
měly  náležitý  vliv  na  zacházení  s  politickými  vězni.  Též  osud  mladého 
prince  stal  se  opět  snesitelnějším. 

Podám  nyní  vše,  co  od  toho  času  víme  o  mladém  princi  na 
základě  officielních  zpráv  v  úředním  vládním  listě  (La  Gazette  natio- 
nale  ou  le  Moniteur  universel)  uveřejněných. 

Ve  schůzi  národního  konventu  dne  18.  září  1794  (Seance  de  la 
2*^  sansculottide  de  Pan  II)  Duhem  učinil  návrh,  aby  potomkové  krá- 
lovské rodiny  (tedy  mladý  princ  a  jeho  sestra)  byli  z  Francie  vypo- 
věděni. Návrh  přikázán  výboru  pro  obecné  blaho.  (Réimpression  du 
Moniteur  XXI,  800.)  Výbor  pro  obecné  blaho  (t.  j.  tehdejší  vláda)  nepo- 
dal o  tomto  návrhu  nižádné  zprávy. 

Ve  schůzi  konventu  dne  28.  prosince  1794  (8  nivůse  an  III) 
Lequinio  obnovuje  návrh  Duhemův  a  praví:    »0d  několika  dnů  každému 

')  Srv.  r.h.  ďHéricautt,  í^a  Révolution  de  Thermidor.  Paris  1878. 


I  |,^  v.  Giihlcr: 

zde  musí  byli  patrno,  že  zlomyslné  a  znidnó  záměry  royaiistu  znova 
s(;  objevují.  Nikdy  nepřinutíte  royalisty  k  mlčení,  ncvezincteli  jim  po- 
slední naděje,  která  jim  zůstala,  totiž  onoho  posledního  potomka  neči- 
stého plemene  tyranova,  který  jest  tam  v  Templu.  (Potlesk.)  Již  byl  učiněn 
návrh  na  vypovědění  tohoto  dítěte.  Žádám,  aby  vaše  výbory  vládní 
uchopily  se  náležitých  prostředku  a  podaly  vám  návrh,  kterým  by  se 
půda  svobody  očistila  od  poslední  stopy  království,  která  na  ní  ještě 
zůstala.*  Návrh  byl  opět  přikázán  spojeným  výborům  pro  obecné  blaho 
a  pro  veřejnou  bezpečnost.  (Réimpr.  du  Moniteur  XXIII,  80.) 

Zdá  se,  že  vládní  výborové  tuto  záležitost  nikterak  nepokládali 
za  pilnou,  neboť  teprve  dne  22.  ledna  1795  (3  pluvióse  an  III)  Camba- 
céres  jménem  tří  spojených  výborů  (pro  obecné  blaho,  pro  veřejnou 
bezpečnost  a  pro  zákonodárství)  odpověděl  na  interpellaci  Lequiniovu. 
Z  dosti  dlouhé  řeči  jeho  vyjímám  hlavní  myšlenky.  »Máme  před  sebou, < 
pravil,  »jenom  dvě  cesty,  které  můžeme  nastoupiti  v  příčině  osob,  o  něž 
se  tu  jedná:  budto  je  vypuditi  všechny  z  území  republiky,  nebo  je  tu 
podržeti  ve  vazbě.  Podržíteli  je  zde,  můžete  se  obávati,  že  budou 
v  středu  vašem  nevyčerpatelným  zdrojem  znepokojování  a  pobuřování 
lidn,  že  jejich  přítomnost  bude  sloužiti  zlomyslníkům  k  lomu,  aby  po- 
mlouvali národní  konvent  a  pokoušeli  se  o  to  podstrkováním  smýšlení 
monarchického  rozdvojiti  národ,  jenž  chce  republiku  lak  jako  jeho  zá- 
stupcové, kteří  ji  založili,  kteří  ji  udrželi  a  kteří  ji  udrží  proti  všem 
útokům  spiklenců.*  (Celé  shromáždění  povstává  a  volá:  »Ať  žije  řepu 
blika!«  Dlouho  trvající  potlesk  na  všech  stranách  sněmovny.)  »Kdy  by 
naopak  tyto  osoby  byly  vypověděny,  což  neznamená  to  tolik  jako  dávali 
do  rukou  našich  nepřátel  osudný  poklad,  který  se  může  stáli  věčným 
předmětem  záští,  pomsty  a  války?  Což  neznamená  to  utvořiti  střed, 
kolem  něhož  by  se  skupili  všichni  zrádcové  vlasti?  Což  neznamená  to 
tolik,  jako  podávati  jim  příležitost,  aby  s  větší  zuřivostí  obnovovali  své 
zločinné  útoky?  .  .  .  Malé  jest  nebezpečenství  v  tom  držeti  ve  vazbě 
osoby  rodiny  Capetovy;  velké  jest  nebezpečenství  v  tom  vypověděti  je 
z  Francie.  Vypovědění  tyranů  téměř  vždy  připravovalo  jejich  opětné 
na.stolení.  Kdy  by  Řím  byl  podržel  své  Tanjuiny,  nebyl  by  měl  potřebí 
proti  nim  strojiti  válku.  Zástupcové  národa!  Svoboda  jest  vám  pojištěna 
vykonáváním  svrchované  moci.  .  A  tam,  kde  jest  svrchovanost  národa, 
není   již    místa  ani    pro  království,    ani  pro    kteroukoliv  jinou   tyranii.  ^ 

Cambacérěs  jménem  výborů  vládních  navrhl  následující  dekret, 
jenž  beze  vší  debaty  jednohlasně  schválen:  >Národní  konvent  uslyšev 
vyjádření  svých  výborů  pro  obecné  blaho,  pro  veřejnou  bezpečnost 
a  pro  zákonodárství  v  příčině  návrhu,  dle  kterého  měly  podati  zprávu 
o  osobách  rodiny  Capetovy  nyní  ve  Francii  přítomných,  přechází  k  den- 
nimti  pořádku.*   (Réimpr.  du  Moniteur  XXIII,  279.) 

V  čísle  224  Moniteuru  ze  dne  3.  května  1795  obsaženy  jsou  dva 
dopisy  (jeden  z  Vevay  ze  dne  24.  dubna,  druhý  ze  Siónu  ze  dne 
26.  dubna),  v  nichž  se  oznamuje,  že  vystěhovalci  francouzští  v  celém 
Švýcarsku  jsou  vzhůru,  že  se  připravují  k  návratu  do  vlasti,  že  republika 
jest  v  největším  nebezpečenství,  a  že  >malv  Capet«  bude  prohlášen  za 
kr.-^lo.  (Réimpr.   du  Moniteur  XXIV,  315.) 
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Od  8.  května  1795  není  již  v  Monilcuru  zmínky  o  »nialém  Ca- 
l»(!luvi«  až  v  č.  262  ze  dne  10.  června  171)5,  kde  se  nalézá  na  konci 
/právy  o  schůzi  národního  konventu  ze  dne  7.  června  tato  noticka: 
»N.  B.  Ve  schůzi  dne  21.  prairialu  (9.  června)  výbor  pro  všeobecnou 
bezpečnost  oznámil,  že  syn  Capetův  včera  zemřel  následkem  oteklin 
na  levém  koleně  a  na  kloubu  pravé  ruky.*  (Réimpr.  du  Moniíeur 
XXIV,  6M-.) 

Dne  9.  června  1795  hned  na  počátku  dopolední  schůze  národ- 
ního konventu,  tedy  zajisté  před  10.  hodinou  dopolední,  Sévestre,  člen 
výboru  pro  veřejnou  bezpečnost,  vystoupiv  na  tribunu  měl  tuto  řeč: 
»Občané!  Od  nějakého  času  syn  Capetův  ochuravěl  oteklinou  na.  pravé  tu 
koleně  a  na  kloubu  levé  ruky.  Dne  15.  ílorealu  (5.  května)  bolesti  při- 
bývalo, nemocný  ztratil  chuť  k  jídlu  a  objevila  se  horečka.  Slavný  lékař 
Desault  byl  zavolán,  aby  jej  léčil;  jeho  nadání  a  jeho  poctivost  byly 
nám  zárukou,  že  se  ničeho  nezamešká,  čeho  vyžaduje  lidskost.  Avšak 
nemoc  na  se  vzala  povahu  velice  vážnou.  Dne  16.  prairialu  (4.  června) 
zemřel  Desault.  Výbor  povolal  na  jeho  místo  známého  lékaře  Pelletana, 
a  občan  Dumangin,  první  lékař  nemocnice  Hospice  de  Santé,  byl  mu 
přidělen.  Jejich  včerejší  lékařská  zpráva,  napsaná  vil  hodin  dopoledne, 
zvěstovala  příznaky  velmi  znepokojující  pro  život  nemocného,  a  ve  čtvrt 
na  tři  odpoledne  dostali  jsme  návěští,  že  syn  Capetův  zemřel.  Výbor 
pro  všeobecnou  bezpečnost  mi  uložil,  abych  Vám  o  tom  podal  zprávu. 
Všechno  jest  konstatováno.  Zde  jsou  protokoly,  které  se  uloží  v  ar- 
chivech.*  (Réimpr.  du  Moniteur  XXIV,  650.) 

Číslo  265  Moniteura  ze  dne  13.  června  1795  obsahuje  mezi  den- 
ními zprávami  protokol  o  pitevním  nálezu  mrtvoly  dítěte  v  Templářské 
věži  dne  8.  června  zemřelého,  sepsaný  dne  9.  června  1795  (21.  prairial 
an  III).  Protokol  podepsali  čtyři  lékaři:  J.  B.  E.  Dumangin,  Ph.  J.  Pel- 
letan,  P.  Lassus,  N.  Jeanroy.  Podávám  z  něho  jen  ta  místa,  která  pro 
naši  spornou  otázku  jsou  důležitá:  »Přišli  jsme  všichni  čtyři,*  praví  se 
v  něm,  »k  bráně  Templu  vil  hodin  dopoledne  (9.  června)  a  byli  jsme 
přijati  komisary,  kteří  nás  dovedli  do  věže.  Vystoupivše  do  druhého 
poschodí  našli  jsme  v  druhé  světnici  tohoto  poschodí  na  posteli  ležící 
mrtvolu  dítěte,  které  se  nám  zdálo  býti  asi  10  roků  staré,  o  kterém 
komisaři  nám  řekli,  že  jest  to  syn  nebožtíka  Ludvika  Capeta, 
a  které  dva  z  nás  poznali  jakožto  dítě,  které  několik  dní  před  tím 
byli  ošetřovali.  Řečení  komisaři  nám  oznámili,  že  toto  dítě  zemřelo 
včerejšího  dne  k  třetí  hodině  odpolední.*  Protokol  končí  těmito  slovy: 
» Přítomný  protokol  sepsán  a  uzavřen  jest  v  Paříži  na  místě  svrchu- 
psaném  nížepsanými  o  y„5.  hodině  odpolední,  dne  a  roku  nahoře  uda- 
ného.* ^ 

K  tomu  protokolu  připojena  jest  v  Moniteur  následující  zpráva: 
>Předevčírem  (tedy  dne  11.  června)  o  V29.  hodině  večer  dva  komisaři 
civilní  a  komisaři  policejní  okresu  Templářského  odebrali  se  do  věže 
Templářské,  aby  dle  nařízení  výboru  pro  veřejnou  bezpečnost  odnesli 
(pour  enlever)  tělo  syna  Ludvíka  Capeta.  Našli  je  nepřikryté  (découvert), 
a  v  jejich  přítomnosti  tělo  bylo  položeno  do  dřevěné  rakve,  a  ihned 
přeneseno  na  hřbitov  sv.  Markéty  v  předměstí  Svatoantonínském,  a  tam 
pohřbeno.    Pro  veřejnou  bezpečnost  byla  po  cestě  na  hřbitov   v  jistých 
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vzdálenostech  postavena  oddělení  pěchoty  «  (Réimpression  du  Moniteur 
XXIV,  670.) 

Tyto  úřední  zprávy  o  úmrtí  a  pohřbu  dítěte  tehdáž  v  Templářské 
věži  zemřelého  jsou  skutečně  takové,  že  nepodávají  dostatečného  dů- 
kazu o  tom,  že  dne  8.  června  1795  skonal  v  Templu  korunní  princ 
Ludvík  Karel,  syn  krále  Ludvíka  XVL 

Člen  vfboru  pvo  veřejnou  bezpečnost  oznámil  konventu,  že  lékař 
Desault  zemřel  dne  4.  června.  Avšak  doktor  Desault  zemřel  již  dne 
1.  června,  a  jeho  rodina  tvrdí,  že  zemřel  náhle  následkem  otrávení, 
protože  veřejně  prohlásil,  že  to  nemocné  dítě  v  Templu  není  korunní 
princ.  Pelletan,  nástupce  Desaultův,  byl  zavolán  teprve  dne  5.  června, 
a  na  smrt  nemocné  dítě  v  Templu  bylo  tedy  ponecháno  plné  tři  dni 
bez  lékařského  ošetřování.  Sévestre  nicméně  řekl  konventu,  že  nic  se 
nezameškalo,  čeho  vyžaduje  lidskost.  Pravil:  *  Vše  je  konstatováno!  tti 
jsou  protokoly,*  a  měl  snad  při  tom  nějaké  papíry  v  ruce;  ale  jediný 
protokol,  který  v  této  příčině  vůbec  existuje,  to  jest  protokol  pitevního 
nálezu,  v  ruce  míti  nemohl  o  10.  hodině  dopolední  dne  9.  června  1795, 
jelikož  protokol  tento,  jak  víme,  podepsán  byl  téhož  dne  teprv  o  Y,j,5.  ho- 
dině odpolední. 

Pohřeb  zemřelého  dítěte  také  se  nekonal  dne  11.  června,  jak 
udává  Moniteur,  nýbrž  teprve  v  pátek  dne  12.  června  1795. 

Ale  nejpodezřelejší  okolnost  při  tom  všem  zajisté  jest,  že  nikdy 
a  nikde  nebyl  uveřejněn  úmrtní  list,  a  že  dle  všeho  se  zdá,  že  v  tomto 
případě  úmrtního  listu  nikdy  nebylo. 

Zákon  v  tomto  ohledu  tehdy  platný  byl  vydán  v  měsíci  září 
r.  1792  a  zněl  takto:  >Č1.  L  Prohlášení  úmrtí  učiní  se  dvěma  osobami, 
a  totiž  nejbližšími  příbuznými  nebo  sousedy  osoby  zemřelé  veřejnému 
úřadu  během  24  hodin.  ČI.  II.  Veřejný  úřad  odebere  se  na  místo,  kde 
osoba  zemřela,  a  vyhotoví  úřední  listinu  v  dvojím  přepisu.* 

Nic  podobného  nestalo  se  v  Templu  dne  8.  června  1795,  ani  na- 
zejtří.  Zemřelli  dne  8.  června  v  Templu  korunní  princ  Ludvík  Karel, 
byla  tam  jeho  sestra,  a  ta  dle  zákona  musela  býti  vyzvárřa  k  tomu, 
aby  dosvědčila,  že  tu  zemřel  její  bratr.  To  se  však  nestalo.  Proč? 
Snad  se  vědělo,  že  to  není  její  bratr. 

Císař  Napoleon  L  a  po  něm  král  Ludvík  XVIII.  oba  dva  dali 
všude  hledati  úmrtní  list  Ludvíka  XVII.  Oběma  těmto  panovníkům  velice 
na  tom  záleželo  podati  světu  nezvratný  důkaz,  že  starší  linie  Burbonská 
vymřela;  a  nikdo  nemůže  pochybovati  o  tom,  že  úslužní  jejich  zřízenci 
přece  věděli,  kde  takový  akt  by  mohl  býti  uložen.  Ale  úmrtní  list 
Ludvíka  XVII.  pres  to  všechno  nikdy  nalezen  nebyl. 

Arci  Beauchesne,  pověstný  životopisec  Ludvíka  XVIL,  který  velmi 
tklivým  spůsobem  líčí  život  mladého  prince  jenom  s  tou  tendencí,  aby 
mohl  tvrditi,  že  ubohé  dítě  muselo  v  Templu  zahynouti,  —  Beauchesne 
tvrdí,  že  on  ten  marné  hledaný  úmrtní  list  našel.  Ale  originálu  nikdo 
jiný  neviděl,  než  jediné  on  sám,  i  nemůže  b^ti  pochybnosti,  že  se  tu 
jedná  o  historické  falsum. 


Ludvík  XVII.  121 


Hlasy  o  tom,  že  Ludvík  XVII.  nezemřel  v  Templu. 

Ptámeli  se  nyní,  bylli  v  červnu  r.  1795  nebo  kdy  později  národ 
francouzský  skutečně  o  lom  přesvědčen,  že  královský  princ  v  Templu 
zemřel,  uslyšíme  velmi  podivné  věci. 

1.  Zprávy  lajné  policie  líčí  nám  smýšlení  mezi  lidem  Pařížským 
lakť) : 

(23  ventose  an  III  —  14.  března  1795.)  »Mezi  dělníky  rozšířena 
jest  pověst,  že  malý  Gapet  zemřel,  jiní  říkají,  že  byl  unesen  z  Templu 
a  že  se  neví,  jak  se  to  stalo;  že  prý  brzo  všechny  trojbarevné  prapory 
budou  všude  vzaty  pryč,  a  že  na  místo  jich  přijdou  bílé.  Říká  se,  že 
blízko  sněmovny  nalepeno  bylo  návěští,  v  němž  stálo,  že  sněmovna  je 
těhotná,  a  že  za  tři  měsíce  porodí  krále  « 

(24  íloréal  an  III  —  13.  května  1795.)  »Mnoho  se  křičí  proti 
republice,  a  není  možno  zatýkati  osoby,  které  proklínají  vládu  (republi- 
kánskou), jelikož  by  bylo  nutno  zatknouti  více  nežli  polovici  obyvatelstva 
Pařížského.* 

(24  prairial  an  III  —  12.  června  1795).  »Ve  čtvrti  Templu  lid 
zcela  veřejně  říkal,  že  přípravy,  které  se  dělají  ku  pohřbu  malého  Ca- 
peta,  jsou  pouhou  komedií,    že  nezemřel,    že  jest  pryč  a  Bůh  ví  kde.« 

(26  prairial  an  III  —  14.  června  1795.)  »V  kavárně  Valois 
dělali  si  posměch  z  pitevního  nálezu  o  mrtvole  malého  Capeta.*  ') 

Paní  de  Saint  Hilaire,  bývalá  komorná  princezny  Viktorie,  tety 
krále  Ludvíka  XVI.,  píše  dne  9.  září  1832  vévodkyni  Angoulemské: 
»0d  roku  1795  jsem  slýchala,  že  nešťastný  korunní  princ,  syn  Lud- 
víka XVL,  byl  vysvobozen  z  Templu,  a  že  jiné  dítě  tam  bylo  dáno  na 
jeho  místo. « 

2.  Ve  schůzi  národního  konventu  dne  8.  července  1795  Fermont 
jménem  výboru  pro  obecné  blaho  četl  tento  dopis:  j>List  velitele  vojska 
v  přístavu  Lorientském,  Lorient  13.  messidoru  roku  III.  (1.  července 
r.  1795.)  Anglický  admirál  vyzval  generála  Bonereta,  velitele  v  Belle- 
Isle,  jménem  Ludvíka  XVII.,  aby  se  vzdal.  ■  Generál  mu  odpověděl,  že 
ještě  má  dosti  potravy  a  střeliva,  a  že  nikdy  neuzná  Ludvíka  XVIL; 
nechť  se  tedy  učiní  útok,  že  vše  je  připraveno  k  tomu,  by  loďstvo  an- 
glické bylo  ztroskotáno.*    (Réimpression  du  Moniteur  XXV,  180.) 

3.  Již  dne  6.  května  1795  (16.  íloréal  an  III)  národní  konvent 
vydal  nařízení,  aby  syn  Capetův  byl  stíhán  na  všech  cestách  po  celé 
Francii.  Dne  11.  července  1795  zatčen  v  městě  Thiersu  lOletý  chlapec 
se  svým  průvodcem,  v  domnění,  že  jest  to  korunní  princ,  a  průvodce 
jeho  že  jest  agentem  prince  Condéa.  Chlapec  se  jmenoval  Morin  de  la 
Guériniěre  a  jeho  průvodce  Ojardias.  Oba  dva  zůstali  ve  vězení,  až 
poslanec  Chdzal,  delegát  národního  konventu,  sám  se  o  tom  přesvědčil, 
že  len  chlapec  není  korunním  princem,  I  na  jiných  místech  tehdáž  byly 
zadrženy  děti  a  zatknuty,  jmenovitě  v  městech  Angoulemu  a  Orleansu. ") 


')  Adolphe  Schmidt,    Tableaux  de  la  Révolution  fran^aise.    Leipzig  1869. 

3  vols.  II.  301  et  suiv. 
')  Provins  II.  IHfi. 
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4:  K(!  kunci  roku  1795  Ghaielle,  vůdce  povstalcíi  Vendcjských, 
uveřejnil  provolání  k  svému  vojsku,  v  kterém  praví:  »Jediná  a  slabá 
ratolesti  velikého  stromu  mečem  zkáceného,  neobdržel  jsi  od  svých 
předků  dědictvím  než  neštěstí,  a  aby  .i  to  bylo  dovršeno,  stal  jsi  se 
sotva  jsa  vysvobozen  z  rukou  svých  katanu,  obětí  zrady  svých 
obránců  ukrutnějších,  nežli  jsou  oni.  A  nyní  zase  máš  padnouti  do 
rukou  svých  tyranů?  Ne,  ne!  dokud  můj  život  bude  trvati,  tvůj  bude 
trvati,  tvůj  bude  pojištěn;  dokud  já  budu  požívati  svobody,  ty  máš 
zachovati  svou.* 

Dle  toho  Ludvík  XVII.  patrně  byl  ještě  živ  na  konci  roku  1795. 

5.  Pan  F.  M.  Eslier  psal  z  Londýna  dne  22.  května  1845  Paříž- 
.skému  advokátovi  Jul.  Favrovi,  který  se  tehdy  začal  ujímati  rodiny 
Naundorfovy  a  sbírati  materiál  k  obhájení  jejích  zájmů:  »Já  nížepsaný 
prohlašuji,  že  jsem  se  r.  1830  v  New-Yorku  seznámil  s  dr.  Abeillém, 
bývalým  žákem  doktora  Desaulta,  a  lento  dr.  Abeillé  několikrát  mě 
ujistil,  že  korunní  princ  nezemřel  v  Templu,  ale  že  na  místě  něho  tam 
zemřelo  jiné  dítě.  Dítě  toto  bylo  otráveno,  dr.  Desault  byl  zavolán,  aby 
je  ošetřoval.  Desault  nařídil  protijedy.  Vida,  že  dítě  toto  není  korunní 
princ,  kterého  dobře  znal,  byl  tak  neprozřetelný,  že  mluvil  o  tom  s  ně- 
jakým přítelem.  Nazejtří  dr.  Desault  zemřel  otrávením:  to  jest  věc 
všeobecně  známá.  Dr.  Abeillé,  obávaje  se  jakožto  žák  DesauUův  po- 
dobného osudu,   opustil  Francii  a  usadil  se  v  New-Yorku. « 

6.  Viktorien  Sardou,  známý  spisovatel  dramatický  a  výtečný  zna*el 
dějin  írancouzské  revoluce,  psal  Otovi  Friedrichovi,  autorovi  spisu  lín 
Grime  politique:  »V  tom  čase,  co  studuji  revoluci  francouzskou,  čelí 
jsem  skoro  všechno,  co  bylo  napsáno  o  korunním  princi,  a  nevěřím,  že 
zemřel  v  Templu.  Všechny  lak  zvané  důkazy  jsou  bez  ceny.  Dílo 
1».  M.  de  Beauchesne  je  směšné,  a  dílo  p.  Chanielauzéa  není  o  nic  lepší.* 

7.  Generál  hrabě  du  Fays  učinil  toto  písemné  osvědčení:  »R.  1797 
byl  jsem  spůsobem  určitým  zpraven  o  tom,  že  vévoda  z  Normandie  byl 
vysvobozen  z  Templu,  ale  že  z  Templářské  včže  nemohl  vyjiti  dříve, 
než  až  po  úmrtí  dítěte,  které  výbor  pro  obecné  blaho  tam  dal  na 
jeho  msto;  že  tento  výbor,  maje  vědomost  o  podstrčení  dítěte,  měl  za 
to,  že  princ  již  není  v  jeho  moci,  kdežto  on  ještě  stále  byl  v  Templu 
jsa  lam  velmi  dobře  schován.  Teprve  po  pohřbu  domnělého  korunního 
prince  našel  se  příznivý  okamžik,  aby  skutečný  korunní  princ  mohl 
překročiti  práh  Templu.*  Hrabě  du  Fays  roku  1833  byl  hotov  tuto 
výpověď  před  soudem  přísahou  potvrditi.  (Provins  II,  207.) 

8.  Morel  de  Saint-Didier,  jeden  z  nejhorlivějších  přívrženců  Naun- 
dorfových,  psal  r.  1854  hraběti  Gruauovi  de  la  Barre:  »Dne  30.  září 
1795  svěřila  mi  moje  matka  jakožto  dar  k  svátku  tajemství  o  vysvo- 
bození korunního  prince  z  věže  Templářské;  ona  sama  společně  s  hra- 
bětem de  Frotté  zprostředkovala  toto  vysvobození.  Moje  matka  mi  po- 
věděla, že  královské  dítě  nachází  se  na  místě  zcela  bezpečném,  jakož 
i  důkazy  jeho  totožnosti,  že  mezi  těmi  důkazy  jest  jeden  nerozlučný 
od  jeho  osoby;  má  totiž  na  vnitřní  str-aně  stehna  (tuším,  že  levého) 
přirozené  znamení  v  podobě  holuba  s  rozepjalýma  kiídloma  a  s  hlavou 
svěšenou.  Moje  matka  mi  také  řekla,  že  v  tom  čase,  když  princ  byl 
vysvobozen  z  Templu,  v  Paříži  se  nacházel  tajný  vyslanec  rakouského 
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dvora,  jcliuž  ncjiiKniovulu,  ule  o  němž  jsem  se  duvědél  puzdóji,  že  lu 
hyl  hiiibě  de  !a  Marek;  a  že  tenlo  vyslanec,  když  se  s  ní  rozloučil, 
ukázal  jí  protokol  sepsaný  o  vysvobození  korunního  prince,  který  prý 
ponese  do  Vídně.  Tajná  úloha  tohoto  vyslance  byla  bdíti  nad  osudem 
královských  dětí  v  Templu  uzavřených.*    (Friedrichs   173.) 

9.  Markýz  de  Barras,  pán  situace  v  červenci  r.  1794  po  pádu 
Hobespierrovu,  později  jeden  z  pěti  direktorů  francouzské  republiky, 
jiroteklor  mladého  Bonaparta,  a  zakladatel  jeho  vojenské  slávy,  nedočkal 
se  od  něho  vděku.  Bylť  prvnímu  konsulovi  Bonapartovi  nepohodlný 
a  proto  vypověděn  z  Francie.  Prodal  své  stalky  a  žil  v  Bruselu,  kde 
vedl  velký  dům.  V  zimě  r.  1803  byl  u  něho  pozván  k  obědu  markýz 
de  Broglio-Solari,  vyslanec  republiky  Benátské,  se  svou  chotí,  známou 
Angličankou  Kateřinou  Hydeovou,  bývalou  společnicí  královny  Marie 
Antoinetty.  Řeč  přišla  také  na  Bonaparta,  který  tehdáž  ještě  nebyl 
(•ísařem.  Barras  vínem  poněkud  rozjařen  pravil  mimo  jiné:  »Dočkáni 
se  toho,  že  tento  Korsikánský  darebák  bude  oběšen;  zasluhuje  toho 
pro  svou  nevděčnost  ke  mně.  Vypověděl  mě  protože  jsem  z  něho  udělal, 
čím  jest.  Ale  on  svého  cíle  nedosáhne,  neboť  syn  Ludvíka  XVI. 
ješfč  šije.*    (Provins  11,  103.) 

10.  Když  r.  1833  advokát  francouzský  Xavier  Laprade  byl  v  Ber- 
líně, aby  tam  vymohl  vrácení  papírů  Naundorfovi  odňatých,  ministr 
vnitřních  záležitostí  hrabě  Rochov,  jemuž  Laprade  chtěl  dokazovati,  že 
korunní  princ  z  Templářské  věže  byl  vysvobozen,  pravil:  »Netřeba, 
abyste  o  tom  šířil  slov,  to  víme  všichni,  a  já  tak  jako  vy  věřím,  že 
korunní  princ  nezemřel  v  Templu. «    (Gaugler  247.) 

11.  Baron  T.  de  Thierry  psal  dne  4.  prosince  1838  vydavateli 
Londýnského  časopisu  The  Times:  »Ve  Vašem  včerejším  čísle  nachází 
se  dlouhý  článek  o  spise  Les  infortunes  du  Dauphin  .  .  .  Jeden 
z  předních  mužů,  kteří  se  zasadili  o  vysvobození  korunního  prince 
z  vězení  Templářského,  byl  hrabě  de  Frotté,  generál  Vendejský,  s  jehož 
rodinou  jsem  v  příbuzenství;  moje  sestra  provdala  se  za  jeho  bratra. 
Měl  jsem  tedy  příležitost  přesvědčiti  se  o  lom,  že  hrabě  de  Frotté  byl 
hlavním  činitelem  při  vysvobození  korunního  prince  a  při  jeho  útěku 
tlo  Vendée,  kde  hrabe  de  Frotté  brzy  po  tom  zorganisoval  onu  v  dě- 
jinách Francie  pověstnou  válku.  Napoleon,  první  konsul,  chtěje  učiniti 
konec  této  válce,  vyjednával  s  hrabětem  de  Frotté,  a  slíbil  mu  prů- 
vodní list,  s  kterým  by  se  mohl  ve  Francii  usaditi,  kde  by  chtěl,  kdy 
by  složil  zbraň  a  navrátil  těmto  končinám  pokoj  a  mír.  Hrabě  de 
Frotté  přijal  toto  nabídnutí  a  zvolil  si  Paříž  za  stálé  sídlo.  Na  cestě 
do  tohoto  města  byl  hrabě  de  Frotté,  ačkoliv  průvodní  list  měl  v  ruce, 
náhle  zatčen  a  barbarským,  zrádným  spůsobem  zastřelen.  Vyzývám 
kohokoliv,  aby  tomu  odpíral.  Nevím,  proč  tehdejší  vladař  francouzský 
spáchal  tento  skutek  tak  protivný  mezinárodnímu  právu,  spravedlnosti 
a  lidskosti,  neníli  to  proto,  že  generál  de  Frotté  znal  místo,  kde  schován 
jest  korunní  princ,  a  že  policii  Bonapartově  záleželo  na  tonj  zničiti 
každou  stopu  života  pro  jeho  záměry  tak  nebezpečného.*  (Friedrichs  340.) 

12.  Labreli  de  Fontaine,  bibliothékář  vévodkyně  Orleanské,  tvrdí, 
že  vysoké    kněžstvo    ve  Francii    (za    císaře    Napoleona  1.  a  l:rá!o  Lud- 


124  ^-  frabler: 

víku  XVIIl.)  velmi  dobro  védélo,  klcrak  se  věc  má  (s  Ludvíkem  XVI I.l 
Bylo  mu  totiž  povědomo,  že  v  archivech  Vatikánských  jsou  listiny, 
které  svědčí  o  vysvobození  Ludvíka  XVII.  z  Templu.  Vysoké  kněžstvo 
proto  vždy  odepřelo  sloužiti  zádušní  mši  svatou  na  památku  Lud- 
víka XVII.  »Král  Ludvík  XVI II.,  který  byl  velmi  rozzloben  na  to,  co 
jmenoval  darebnou  intrikou,  poslal  do  Říma  markýza  de  Blacas,  který 
však  se  vrátil  s  nepořízenou.  Král  nemohl  to  zapomenouti  hraběti  Ar- 
toiskému,  že  po  bitvě  u  Paříže  (r.  1814)  jakožto  místodržitel  králův 
dovolil  kardinálům  Římským,  Bonapartem  do  Francie  inteinovaným, 
aby  odvezli  své  archivy  uložené  v  paláci  Soubiseském,  z  Paříže  do 
Říma.  Lafont  ďAussonne  píše  v  (éto  příčině  ve  svém  díle  Lettres 
anecdotiques  et  politiques:  »Král  Ludvík  XVIIL,  sotvaže  se  byl  usadil 
v  Tuileriích  (r.  1H14)  vydal  rozkaz,  aby  byli  stíháni  ,ěerní  kardinálové,' 
kteří  se  svým  archivem  byli  na  cestě  do  Itálie;  žandarmové  přišli 
pozdě,  již  byli  za  hranicemi.  Asi  měsíc  po  tom  vyslanec  z  Říma  přinesl 
králi  zprávu,  že  korunní  princ,  jeho  synovec  (Ludvík  XVII.)  asi  bude 
ještě  živ.  ,Naš]i  jsme,'  pravil  tento  vyslanec,  ,v  archivech  z  Francie 
nám  vrácených  oslovení  papeže  Pia  VI.  V  tomto  oslovení  učiněném 
kardinálům  tři  dni  po  odvedení  papeže  Pia  VL  z  Říma,  praví  se,  že 
mladý  princ  Ludvík  Karel,  vévoda  z  Normandie,  nachází  se  ve  Vendée, 
a  že  požívá  velmi  dobrého  zdraví.'*     To  bylo  r.   1798.    (Gaugler  214.) 

13.  V  memoarech  císaře  Napoleona  I.  čteme:  »V  tom  čase,  když 
byla  oznámena  smrt  Ludvíka  XVII.,  hned  také  se  rozšířila  pověst  jiná: 
tvrdilo  se,  že  korunní  princ  byl  z  vězení  vysvobozen  ve  srozumění 
s  výbory  vládními,  a  že  jiné  dítě  na  jeho  místo  dané  brzy  bylo  oběto- 
váno úkladům  hanebné  politiky,  aby  se  mohlo  zapírati,  že  král  fran- 
couzský byl  vydán  svým  přívržencům.  Mělo  se  tedy  dostáti  danému 
slovu,  ale  účinek  toho  měl  býti  zmařen  úředním  návěštím  o  úmrtí 
korunního  prince. ')  Josefina  (císařovna)  nevěřila  tomuto  úmrtí;  ona 
měla  za  to,  že  tuto  intriku  velmi  dobře  zná,  a  mluvila  se  mnou  o  tom 
zcela  otevřeně  brzy  po  našich  oddavkách  (r.  1796);  řekla  mi,  komu 
byl  princ  odevzdán,  kde  byl  schován  a  kdy  má  zase  veřejně  vystou- 
piti. Krčil  jsem  ramcnoma  spatřuje  v  té  celé  pohádce  jenom  prostotu 
lehkověrné  ženy.  Později  chtěl  jsem  věděti,  co  vlastně  na  této  věci  jest.' 
Dal  jsem  si  přinesli  pitevní  nález  lékařů,  a  byl  jsem  překvapen  větou: 
,NaŠli  jsme  mrtvolu  dítěte,  o  kterém,  komisaři  nám  řekli,  ie  jest 
to  syn  nebožtíka  Ludvíka  Capeta.'  Tím  přece  nechtělo  se  říci  určitě, 
že  to  byl  korunní  princ.  Ostatně  tu  nebylo  žádné  jiné  listiny,  která  by 
byla  zjistila  totožnost  osoby.  Dal  jsem  hledati  na  hřbitově  na  místě, 
kde  prý  mrtvola  byla  pohřbena.  Rakev  ještě  dosti  zachovalá  byla  ote- 
vřena v  přítomnosti  ministrů  Fouchča  a  Savaryho  a  byla  prázdna.* 
(Mémoires  de  Napoleon.  Paris  1834,  I.  211.) 

14.  Dle  výroku  císařovny  Eugenie,  manželky  Napoleona  III.,  se 
v  rodině  Bonapartovské  zachovala  tradice,  že  Josefina,  první  manželka 
Napoleona  I.,  měla  činný  podíl  ve  vysvobození  Ludvíka  XVII.  z  věže 
Templářské,    a  že  náhlá    smrt  její  dne  29.  května  1814  v  Malmaisoně 


')  Vyložím  později,  že   těmito  slovy  velmi  trefně  jest  naznačena  tehdejší 
situace. 
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způsobena  byla  otrávením,  protože  radila  císaři  ruskému  Alexandrovi,  aby 
na  královský  trůn  francouzský  dosazen  byl  legitimní  dědic  Ludvík  XVII. 

Doktor  de  Carro,  známý  lékař  Karlovarský,  ve  svém  spise  »Mes 
relations  avec  Louis  XVII. «  vypravuje,  že  se  r."  1814  na  kongrese  Ví- 
deňském seznámil  s  životním  lékařem  cara  ruského  Alexandra.  Byl  to 
Skot  sir  James  Wylie,  který  požíval  velké  důvěry  u  cara  a  byl  s  ním 
také  v  Paříži.  »Sir  James  Wylie,*  píše  de  Carro,  »mi  povídal,  že  car 
Alexandr,  když  bývalá  císařovna  Josefirrd  v  Malmaisoně  náhle  a  těžce 
ocliuravěla,  jej  k  ní  poslal,  aby  takto  se  s  jistotou  dověděl,  co  jí 
schází.  On  že  se  vrátil  s  úplným  přesvědčením,  že  císařovna  byla  otrá- 
vena, a  že  jí  nebylo  pomoci,  a  že  také  několik  hodin  po  tom  zemřela.* 

Že  císařovna  Josefina  mluvila  v  Malmaisoně  s  carem  Alexandrem 
o  Ludvíku  XVII.,  který  by  měl  býti  králem  francouzským,  o  tom  máme 
ještě  několik  dokladů;  že  byla  otrávena,  to  dosvědčuje  zkušený  lékař; 
že  ve  smlouvě  tehdáž  mezi  spojenými  mocnostmi  a  Francií  uzavřenou 
byl  tajný  článek,  dle  kterého  Ludvík  XVIII.  jen  prozatím  měl  býti 
králem,  až  by  otázka  o  Ludvíku  XVII.  řádně  byla  vyřízena,  též  se 
tvrdí,  —  ale  Ludvík  XVIIl.,  jakmile  jednou  de  facto  byl  králem,  po- 
staral se  o  to,    aby    všechny    tyto    věci  propadly  věčnému  zapomenutí. 

15.  Královská  rodina  Burbonů  (t.  j.  král  Ludvík  XVIIL,  jeho 
bratr  Karel  X.,  syn  tohoto  vévoda  de  Berry,  a  sestra  korunního  prince 
Ludvíka  XVIL,  vévodkyně  Angoulemská)  věděla  o  tom,  že  Ludvík  XVII. 
dne  8.  června   1795  v  Templu  nezemřel  a  že  žije  v  Prusku. 

Hrabě  Gruau  de  la  Barre,  který  ve  svých  spisech  ')  sebral  velké 
množství  svědectví  o  vysvobození  korunního  prince  z  Templu  a  o  jeho 
totožnosti  s  Naundorfem,  vypravuje  v  tomto  ohledu: 

»Pan  N.,  zámožný  a  vážený  průmyslník  Pařížský,  byl  asi  před 
50  lety  spřátelen  se  synem  pana  C,  jednoho  z  prvních  klenotníků  hlav- 
ního města  a  dvorního  klenotníka  krále  Karla  X.  Pan  C.  měl  přítele 
z  mládí,  šlechtice  de  X.,  který  sloužil  v  životní  stráži  královské.  Jednoho 
večera,  několik  neděl  před  smrtí  vévody  de  Berry  (r.  1820),  pan  de  X. 
přišel  k  panu  C.  ve  velkém  rozčilení,  ale  nechtěl  říci,  co  se  mu  přiho- 
dilo, že  prý  jest  vázán  přísahou.  Po  revoluci  červencové  (r.  18B0)  maje 
za  to.,  že  jest  z  přísahy  propuštěn,  vypravoval  panu  C.  jak  následuje: 
,Onoho  dne,  když  jsem  k  vám  přišel  v  takovém  rozčilení,  myslil  jsem, 
že  mi  hrozí  veliké  nebezpečenství.  Byl  jsem  na  stráži  u  dveří  kabinetu 
krále  Ludvíka  XVIII.  a  slyšel  jsem  rozmluvu  mezi  králem,  korunní 
princeznou  a  vévodou  de  Berry.  Vévoda  de  Berry  mluvil  o  svém 
brairanci  Ludvíku  XVII.  a  snažně  prosil  krále,  aby  jej  uznal.  Král  byl 
velice  rozzloben  a  kázal  svému  synovci,  aby  již  nikdy  o  tomto  svém 
brairanci  nemluvil.  Vévoda  de  Berry  odpověděl,  ze  král  ví,  ze  tento 
bratrafiec  šije  a  kde  se  zdržuje.  Vévodkyně  Angoulemská  společně 
s  vévodou  de  Berry  orodovala  za  svého  bratra:  zdálo  se,  že  pláče. 
Slyšel  jsem  velmi  dobře,  co  se  mluvilo,  neboť  všichni  mluvili  hlasem 
povýšeným.  Vévoda  de  Berry  odešel  jinými  dveřmi,  než  u  kterých  jsem 

')  T^es  iiilric[U('s  dóvoilées,  on  Louis  XVU.,  clernior  roi  légilitiuMlo  ťraííco, 
décéJé  h  Doirt  lo  10  aout  IM<).  H  vols.  IHMí-H.  —  Nou!  t-oiiis  XVII. 
n'est  pas  mort  au  Temple.  Héfulation  de  rouvrage  de  M.  do  lícaiu^liesne. 
Bnixelles  18ňH.  —  Appol  k  la  Conscienco  publiqiio.  Ikeda  !8S(),  2  vols. 
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já  stál.  Několik  okamžení  později  vévodkyně  Angoulemská  vyšla  mimo 
mne.  Byla  velmi  pohnuta  a  pevně  na  mne  upírala  zrak,  aniž  ke  mně 
promluvila.  Myslil  jsem,  že  jsem  ztracen.  Byl  jsem  vystřídán  před  časem; 
důstojník  na  mne  čekal  a  vedl  mě  ke  korunní  princezně.  Vstoupiv 
do  jejího  kabinetu  vrhl  jsem  se  jí  k  nohám  a  prosil  za  milost  pro 
.sebe  a  pro  svých  pět  dětí.  Princezna  přijala  mě  laskavě,  nutila  mě 
abych  se  posadil,  a  pravila:  ,Jste  šlechtic,  jste  poctivý  muž  a  voják. 
Vy/  jste  slyšel  státní  tajemství,  které  by  vás  mohlo  státi  život.  Pří- 
.sahejte,  že  ho  nevyzradíte,  dokud  naše  dynastie  bude  vládnouti  ve 
Francii.'  Přísahal  jsem,  pravil  pan  de  X.  Dnes  myslím,  že  jsem  z  přísahy 
propuštěn  a  chci    ulehčiti    svému  svědomí    svěřuje  vám  tento    výstup.« 

»Pan  C.  to  vypravoval  několikrát  svým  dětem,  z  nichžto  dva 
ještě  žijí  a  jsou  hotovi  to  dosvědčiti  před  soudem.*  (Appel  a  la  Con- 
science  publique  I.  119 — 20.) 

10.  Hned  po  smrli  krále  Ludvíka  XVIII.  (16.  září  1H24)  jeho  bratr 
hrabě  Artoiský,  nástupce  trůnu,  povolal  k  sobě  pana  de  Monlchenti 
a  hraběte  de  Bruges  a  řekl  jim:  »Pánové,  nacházím  se  v  choulostivém 
postavení  a  cítím  potřebu  poraditi  se  s  dvěma  starými  a  věrnými  slu- 
žebníky svého  rodu,  kterými  vy  oba  jste.  Žalostná  smrt  mého  bratra, 
kterou  se  uprazdňuje  trůn,  staví  mě  do  trudné  alternativy.  Z  jedné 
strany  Francie  vidí  jen  mne,  čeká  jen  na  mne;  z  druhé  strany  ne- 
mohu Vám  tajiti,  že  syn  nešfastného  Ludvíka  XVI.  šije.* 

Slova  tato  působila  na  oba  pány  jako  hromová  rána.  Hrabě  Ar- 
toiský dobře  viděl  tento  účinek  a  doložil:  »Jemu  náleží  posloupnost  na 
trůnu.  Ale  kdy  bychom  chtěli  postaviti  jej  na  trůn,  nemuseli  bychom 
se  obávati,  že  takové  rozhodnutí,  ač  nanejvýš  spravedlivé,  stane  .'^e 
osudným  jemu  i  nám  v.šem?  Strana  královská  se  rozdělí,  snad  vy- 
pukne občanská  válka,  a  čím  pak  bude  tento  zajisté  legitimní  dědit; 
trůnu?  (lož  nebude  lépe  nechati  věci  tak,  jak  jsou?  Po.slou|)no.st  dy- 
nastie jest  pojištěna  mým   vnukem.*  ') 

Oba  rádcové  odpověděli  hraběti  Artoiskému,  že  sice  neměli  času, 
aby  se  mezi  sebou  uradilj,  ale  že  dle  jejich  přesvědčení  hrabě  Artoiský 
by  učinil  velký  skutek  spravedlnosti,  kdy  by  přenechal  trůn  tomu, 
jemuž  dle  práva  náleží,  a  že  spravedlnost  jest  nejpevnějším  základem 
všech  říší. 

Nazejtří  se  dověděli,  že  jiné  vlivy  překonaly  jejich  radu,  a  hrabě 
Artoiský  stal  se  králem  Karlem  X.  (Le  comte  ďHérisson  Autour  irime 
révolution.  Paiis  1888,  p.  306.) 

17.  Všichni  dějepisci  francouzské  revoluce  až  na  jednoho  přijali 
jakožto  věc  úplně  jistou,  že  Ludvík  XVIÍ.  v  Templu  zemřel.  Ten  jediný, 
jenž  o  tom  velice  pochybuje,  jest  Louis  Blanc.  V  XII.  díle  svého  dů- 
kladného spisu  (Histoire  de  la  Révolution  Iran^aise,  12  vols  Paris  1862) 
věnuje  celou  kapitolu  otázce  Ludvíka  XVII.  pod  titulem  »Mystéres  du 
Temple*  (str.  323 — 368).  Louis  Blanc  nevyslovuje  .se  pro  žádného 
z  t.  zv.  falešných  korunních  princů,  avšak  rozhodně  jest  toho  nn'nění, 
že  Ludvík  XVH.  nezemřel  v  Templu.  (Pokračování.) 

')  Jindřich  Karel  liraln-  C.liambonl,  nar.  dne  2í).  záií  1S20. 
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Pod  obraz  Rafaelova  houslisty. 

^Nasloucliá  v  dálku  .  .  .   Ruka  smyčec  lííiviá, 
snad  bdělé  ucho  slední  záchvěv  chylá 
sladkého  tónu  a  jím  opojené 
na  jiný  čeká,  jenž  až  dosud  dřímá 
v  kolébce  houslí,  či  se  kdesi  kmitá 
na  vlnách  ticha  v  dálce  zamlžené, 
než  v  druhy  spojí  jej   dlaň  hudce  hbitá? 

V   té  póse  mezi  dvěma  pasážemi 
chyt  mistrův  štětec  junou  tvář  a  snivou, 
ta  s  rámce  na  tě  jak  s  otázkou  zírá. 
Jak  výmluvný  jest  úzký  ret  a  němý! 

0  jistě  tónů  bouř  zná  krotit  divou 
ta  dlaň,  jež  energicky  smyčec  svírá, 
by  vyzněla  jen  v  melodii  tklivou. 

To  sladká  chvíle!  —  Dovol,  hudce  mladý, 
duch,  jehož  za  tónem  let,  jenž  se  ztrácí, 
ji  vyplniti  hudbou  mojí  sloky. 

1  já  mám  v  duši  tónů  vodopády 

jak  ty  v  svých  strunách,  nejeden  z  nich  viací 
se  zpátky  nevolán,  jak  duchů  kroky 
se  chvějí  v  neurčité  meditaci. 

Tak  hudba  s  štětcem  v  souzvuk  se  tu   pojí, 

kol  tváře  hocha  ona  tiše  letí, 

ji  štětec  maluje  ve  hudce  zjevu, 

z  všech  linií  a  barev  kol  se  rojí, 

že  slovo  váhá  býti  v  spolku  třetí 

:i  přidat  notu  k  líbeznému  zpěvu, 

jenž  z  mládí  dnů  zní  v  sluch  mi  po  paměti. 

Co  hudba  dí,  co  štětec  napovídá, 
jak  malomocné  bývá  stihnout  slovo, 
to  za  nimi  vždy  v  dálce  kulhat  bude, 
ač  žárlivě  vše  taje  hlubin  hlídá, 
cos  věší  se  naň  těžší  nad  olovo 
a  vyzní,  musíli  již,  mdlé  a  chudé, 
ne  srdce  jak  je  střehlo  básníkovo. 

On  krví  svou  je  živil,  aby  zkvetlo 

jak  t(')n,  jak  malba,  ale  když  má  z  kuklo 

jak  motýl  vzletět  zářící  a  lesklý, 

zas  líně  housenka  se  plíží  v  světlo, 

v   té  bouři  citů  z  nenadání  shluklé, 

z  těch  slz,  jež  ohněm   v  zřítelnici   bleskly, 

zní  chabé,  požárem  jak  zvonvf  [)uklé. 


J28  ^-  lieyduk:  Jen  klid. 

A  soslráiii  opět  záviděli  musí; 

fy  jásají  a  kvílí,  letí  vírem, 

všech  srdce  podmaní  a  zkolébají 

v  sny  mystické  .  .  .  Cos  vždycky  slovo  dusí 

nad  paletou  tak  jako  nad  klavírem, 

kde  duchů  prsty  malují  a  hrají, 

by  okřál  duch  zas  edenských  niv  mírem. 

Neznámé  světy  z  obou  těch  se  noří. 
kde  slovo  přibíjí  vždy  jednou  ranou 
určitý  pojem.  V  malbě,  v  hudby  znění 
lze  vykoupati  srdce  jako  v  moři, 
však  slova  jako  živé  rány  planou, 
myšlenka  z  nich  jak  Medusa  se  cení, 
v  boj  nový  ženouc  mysl  jak  laň  štvanou. 

Pro  záchvěvy  ty  jemné,  etherické, 

v  nichž  s  duchy  mluví  duch,  jak  vážky  hravé, 

jež  ulétají,  pro  ty  má  řeč  naše 

jen  hrubé  provazy,  zdi  kyklopické 

vždy  staví  pro  sny,  které,  sylfy  smavé, 

jen  mihnou  se  a  unikají  plaše, 

a  nejsou  víc,  jak  ret  k  nim  řekne:  Ave! 

To  cítil  jsem  zas  a  to  chtěl  jsem  říci, 

se  zahleděv  na  obraz  Rafaela, 

jenž  hudbou  mluví,  starou  kletbu  slova, 

pod  níž  jak  titáni  jsme  vzdorující, 

jímž  příliš  velká  tíže  drtí  čela. 

Jest  vysloveno!  —  Vztáhni  ruku  znova, 

dál.  hochu,  hraj!  —  Má  ústa  oněměla  .  .  . 

Jarostmi   Vrchlický. 


Jen  klid. 

^ač  po  blahu  tvá  louží  duše? 
Hucf  šťasten,  mášIi  mír  a  klid: 
smrt  jistě  šípá  ze  své  kuše 
na  světem  roztoulaný  lid. 

Dnes  hoduješ,  tvé  oči  planou, 
a  zítra  juž  jsi  bez  potřeb, 
jef  každý  úder 'srdce  ranou 
na  rakve  žití  krátký  hřeb. 

Adolf  Hcyduk. 
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Západ. 
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Karla  V.  Raisa. 

(Pokrar;ování.) 
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Ijeto.šník,  Slndenecký  kaplan,  po  odjezdu  pana  farářo  do  Skalska 

fzušel  je.šlě  do  kostela,  aby  pokřtil  drobnélio  Hrozdějovana,  s  nímž 
kmotři  pod  kaštany  ii   liřbitovních   vrat  již  chvilku  čekali. 

Jsa  dnes  bez  kostelníka,  s  ministrantem  všecko  připravil,  oblekl 
se  a  uděliv  novorozeúátku  svátost  křtu  i  zapsav  je  mezi  řádné  údy 
Studenecké  kolatury,  rozloučil  se  s  kmotry.  Dav  opět  všecko  do  pořádku, 
zamkl  sakristii  a  hřbitovní  cestou,  pod  prořídlými  kaštany  slunečném 
pokropenou,  zvolna  vracel  se  k  vratům  a  potom  dolů  k  faře.  Na  stupních 
přede  dveřmi  ještě  se  zastaviv  pohlížel  po  bílé,  slunné  silnici  do  dálky, 
jako  by  doufal,  že  spatří  ještě  vůz  s  panem  farářem. 

Studenecká  fara  bývala  prý  léta  Páně  loveckým  zámečkem.  Stojí 
při  samém  počátku  vesnice  na  mírném  břehu,  několik  kroků  od  silnice; 
je  patrová,  široce  rozlehlá,  má  břidlovou  střechu  a  okna  nepravidelně 
rozsázená.  Kdykoliv  ji  viděl  Skalský  polír,  vždycky  říkal:  »Nikdo  by 
nevěřil,  že  může  být  na  světě  stavitel  s  takovou  symmetrií!* 

V  zadu  za  farou  je  dvorek  se  stodolou  a  chlévem,  kolem  farská 
pole,  jenom  v  levo  na  straně  kostelní  zvyšuje  se  zahrádka. 

Páter  Letošník  vešed  do  vysoké,  klenuté  síně  vedle  dveří  pokoje 
farářova  i  kuchyňských  ubíral  se  ke  kaplance  v  prvém  patře  .  .  . 

Studenecká  fara  je  budova  veliká,  ale  pokojů  má  málo,  polovinu 
prostoru  zaujímají  chodby  široce  rozklenuté,  dlážděné  červenými  cihlami. 
Kaplanovy  kroky  na  nich  duněly  a  rozléhaly  se  pod  klenbami. 

Farář  Kalous  nastoupiv  před  časy  v  Studenci  jako  lokalista, 
obýval  v  přízemku  jediný  pokoj  a  hospodyně  kralovala  v  kuchyni. 
Zdědil  bručavou  babku  po  svém  předchůdci  a  hospodařila  mu  ještě 
iiromadu  roků.  Po  její  smrti  převzala  hospodyňské  žezlo  na  Studenecké 
faře  mladší  sestra  Kalousova,  vdova  paní  Kristinka. 

Když  se  stal  farářem,  koupil  nejnutnější  nábytek  j(>šlě  pro  jeden 
pokoj  v  prvém  patře,  aby  bylo  něco  pro  hosti.  Ten  pokoj  byl  zároveň 
skladištěm  páně  farářových  jablek,  jichž  každoročně  na  zimu  koupili 
pořádné  tři  bečky,  tak  že  vůně  jejich  rozlévala  se  celým  prvým  patrem. 
Ostatní  pokoje  byly  sýpkami,  komorami  a  skladišti.  Tak  bylo  po  dlouhou 
řadu  let. 

Až  když  farář  dosáhl  osmdesátého  roku,  žádal  za  výpomoc,  a  kon- 
sistoř  poslala  mu  kaplana;   ten  uhostil  se  v  prvém  patře  v  úzkém  dlouhém 
pokojíku,    z  něhož  byla  vyhlídka  na  kopčinu  po  moravských    hranicích 
s  prořídlým  temenem   Žákovy   hory  uprostřed  .   .  . 
Teď  v  té  kaplance  zůslával  páter  TiCtošník. 
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Ij^  K.  V.  Rais: 

Když  ho  farář  Kalous  po  prvé  do  kaplanky  uváděl,  vystoupiv  do 
prvního  patra  ukázal  na  širou  čtyrstrannou,  klenutou  síň  a  povídal: 
»Že  to  tu,  pane  bratře,  není  jako  v  sále?  Poókejte,  o  masopuste  si  tu 
uděláme  slavný  bál  —  my,  kantorovi,  a  kostelníka  s  ní  taky  po- 
zveme!*   — 

Páter  Letošník  vrátiv  se  nyní  do  kaplanky,  hned  u  dveří  pověsil 
klobouk  a  svlekl  kleriku.  Přešed  pokojem  zastavil  se  u  okna  a  zahleděl 
se  na  stráň,  po  níž  rozběhlé  krávy  a  kozy  ukusovaly  sivožlutou  Iraviftkn. 
V  klíně  širokohřbetého  balvanu  sedělo  několik  drobných  pasáčků,  všickni 
zabalení  do  režných,  trávných  plachet,  z  nichž  jen  vrbové  pasácké 
pruty  vyčnívaly. 

Kaplan  je  chvilku  pozoroval,  potom  počal  zamyšlen  volné  píe- 
fliázeli  pokojem.  S  malovaných,  ale  začoudlých  stěn  hleděly  naň  Kri- 
stova hlava  od  Maxa,  Rafaelova  Madonna  a  oči  staršího  pána  i  paní, 
kteří  tu  byli  na  velikých  podobiznách  v  černých    ellipsovitých   rámech. 

Usednuv  k  psacímu  stolu,  jenž  byl  jako  ostatní  nábytek  černé 
leštěn,  vytáhl  zásuvku  a  v)'ňav  nejvrchnější  list,  rozbalil  jej  a  podepřev 
si   hlavu  zahleděl  se  do  řádků.  Cell: 

»Můj  drahý  synu!  Srdečně  Tě  pozdravuju  ze  své  opuštěnosti 
a  samoty.  Po  té  návštěvě  Tvé  o  svatbě  naší  Mařenky  je  mi  teď  teprve 
luze  smutno.  Mařenka  odstěhovala  se  již  dnes  dvě  neděle.  Chtěli  oba, 
abych  šla  s  nimi,  ale  to  být  nemůže;  předně  vím,  že  to  nedělá  dobrotu, 
když  se  starý  člověk  plete  do  mladé  domácnosti,  a  za  druhé  jsem  tu 
za  tolik  let  zvykla,  tak  že  by  se  mi  všude  jinde  stýskalo.  A  mám  zde 
íaké  tatínkův  hrob.  Teď  si,  milý  synu,  připadám  jako  nadobro  na  tom 
světě  opuštěná,  jako  bych  už  nikoho  neměla.  A  přece  mám  také  syna, 
jenom  že  je  ode  mne  tak  daleko!  Na  stará  léta,  po  všech  starostech 
a  po  vší  lásce  zbyla  jsem  tu  sama.  Toť  vím,  že  pohromadě  být  ne- 
můžeme, ale  přece  blíže  u  sebe,  abychom  se  aspoň  někdy  sešli  a  trošku 
se  potěšili.  Což  pak  není  možná,  abys  přišel  blíž?  Kdož  ví,  jak  dloníio 
zde  na  světě  ještě  pobudu,  a  Ty  pořád  odkládáš. 

Nemysli  si,  že  neuznávám,  že  bys  nerad  pana  děkana  opustil; 
uznávám  to,  hochu,  uznávám,  protože  sama  jsem  už  také  stará.  I  líto 
mi  ho  je,  protože  jsem  sama  poznala,  jaký  je  milý.  Ale  myslím  si,  že 
přece  zase  dají  mu  místo  Tebe  jiného  kněze,  vždyť  tam  nejsi  první, 
ale  už  pátý,  a  pobyl  jsi  přes  čtyři  roky.  Mně  za  Tebe  nedá  nikdo 
nikoho!  Sliboval  jsi  mi  to  sám  hned  od  počátku,  víš?  Konečně  se 
obávám,  že  bys  tam  nadobro  mohl  uváznout  jako  farář,  a  to  bych 
přece  jen  velmi  nerada  viděla.  Je  to  na  konci  světa  —  a  na  panu 
děkanovi  máš  příklad!  Už  i  známí  přicházejí  a  říkají:  Co  pak  že  se 
ten  Váš  syn  nestará,  aby  byl  blíže,  vždyť  ho  máte  jediného  a  snad 
není  na  vždycky  do  těch  hor  odsouzen?  Vidíš,  tak  se  mluví,  a  to 
mé  taky  tíží.  Jako  bys  tam  byl  z  nějakého  trestu!  Léta  utíkají,  já 
luze  stárnu  a  konečně  by  Ti  to  snad  také  bylo  líto.  Může.šli  mi  lo 
učinit,  udělej  to.  Vždyť,  když  máš  pana  děkana  tak  rád,  můžeš  se 
i  potom  někdy  k  němu  podívat.  Že  tak  najednou  píšu,  nediv  se  mi; 
nosila  jsem  to  dlouho  v  srdci,  ale  co  je  Mařenka  z  domů,  velký  stesk 
tu/e  na  mne  doléhá.    Paím  děkanovi  i  paní  Kristin<;(í  vyřiď  uctivé  po- 
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ručení.  Bůh  Tě  opatruj  a  zachovej  ode  všeho  zlého.  V  duchu  Tě  ob- 
jímá a  h'bá  Tvá  věrná  malka  Kateřina  Leto.šníková.« 

Kaplan  obdržel  ten  dopis  již  před  čtyřmi  dněnii  a  přečítal  ho 
již  aspoň  po  dvacáté.  Když  byl  u  konce,  Idavu  maje  položenu  do 
obou  dlaní,  znova  hleděl  na  řádky,  plné  tenkých  písmenek  s  vláskovi- 
tými,  kroucenými  ozdůbkami. 

Vzpomínal  ... 

Byl  Čáslavan,  syn  malého  úředníka;  když  byl  v  prvém  roce  práv, 
zemřel  mu  otec  a  mladíkovi  nezbývalo  než  buď  protloukati  živobytí 
hodinami  nebo  jíti  do  semináře.  Někde  při  úřadě  bezplatně  praktikovati 
nemohl  matka    se   sestrou    měly    se  s  pensičkou    samy    co    oháněti. 

Letošník  šel  do  semináře  kliden;  miloval  samotu  a  vnitřní  život. 
Nebyl  pokrytec,  ale  také  žádný  světák.  Rád  potoulal  se  v  přírodě  a  rád 
i  čelí.  Usedlou,  rozvážnou,  mírnou  povahu  měl  po  otci,  jenž  se  jí  však 
dopracoval  po  mnohých  rvačkácli  s  o.sudem,  po  mnohých  trpkostech 
a  sklamánícb. 

II  konsistoře  znajíce  mužnou,  dobrou  povahu  Letošníkovu,  poslali 
ho  na  prvou  štaci  do  Studence  doufajíce,  že  tam  vydrží  déle  než  kdo- 
koliv jiný.  Bylo  s  tou  štací  trápení:  farář  nad  hrobem,  osada  chudá 
a  k  tomu  v  drsnu  na  konci  světa.  Za  šest  let  odešli  odtamtud  čtyři 
kaplani. 

Letošníkova  matka  si  tenkráte  hodně  poplakala,  doufalať,  že  bude 
syna  míti  někde  na  blízku.  Těšil  ji,  že  to  na  mnoho  let  nebude,  a  že 
po  trampotách  ve  Studenci  aspoři  za  odměnu  něco  lepšího  na  blízku 
domova  dostane.  Když  z  rovinatých  luhů  domácích  přejel  Železné  hory, 
bylo  mu  měkko  okolo  srdce.  Že  přijde  do  hor,  nelekalo  ho  a  netrápilo, 
čekalť  svěží  horský  kraj  s  bujnou  přírodou.  Z  domova  každodenně 
hledíval  k  modravým  kopcům  s  pěknou  Lichnicí  v  čele,  a  kouty  jejich 
ho  vábívaly.  Ale  všecky  ty  chlumy,  lesnaté  dolíky  s  bujnými  debřemi, 
voňavé  stráně,  s  nichž  bylo   viděti  daleko  do  kraje,  zůstaly  za  ním. 

Když  potom  šel  planinou  po  bílé,  tiché  silnici  a  viděl  rozlehlé, 
kostrbaté  stráně  s  chudými  poli,  šedavými  pastvinami,  na  nichž  hrbila 
s(i  stáda  balvanů,  přejížděl  ho  mrazivý  stesk.    < 

Bylo  mu  smutno,  protože  kolem  do  kola  viděl  pusto;  dál  po  vrších 
a  v  krabatých  zákoutích  byly  sice  lesy,  lesů  hojnost,  ale  tu  na  planině 
v  právo  v  levo  daleko  od  silnice  bylo  prázdno,  jen  chvílemi  pozdravil 
lio  tichoučký  ševel  řídkých  osik. 

Kde  je  Studence?   Bude  v  něm  také  tak  tesklivo? 

Spatřiv  konečně  nový  domov,  trochu  se  upokojil:  ves  byla  vlídná 
a  v  kotlině  schována  jako  ve  hnízdě.  Tmavá  cibulovitá  věž  kostela, 
stojícího  na  malém  návrší,  prvá  mu  kývla  na  pozdrav.  To  veliké  sta- 
vení před  kostelem  bude  snad  íara,  to  protější,  bílé,  škola!  Lesy  ne- 
byly daleko,  a  vesnice,  o  nichž  soudil,  že  patří  k  Studenecké  farnosti, 
hezky  z  lesního  temna  vzhlížely.  Pravda,  bujno  tu  nebylo,  to  poznával 
na  polích  i  lučinách,  po  krajských  ovocných  sadech  nebylo  tu  památky, 
a  oužlabinami  od  severu  trošku  čišelo.  Mocný,  holý  kopec,  jenž  na 
.severovýchodě  se  rozvalil  a  zastíral  všechen  výhled  v  tu  stranu,  také 
n(>lákal,  ahí  naproti  němu   bylo  j)čkně. 

Na  lani  ]>řivítali   ho  viílmi  srdečně. 

9* 
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Farář  přehlédl  si  vysokou  štíhlou  postavu  nového  kaplana,  za- 
hleděl se  do  přímého  pohledu  jeho  tmavých  očí  a  svíraje  mu  ruku 
pravil:  »Jako  ženich,  jako  ženich!*  Paní  Kristinka  políbila  mu  ruku, 
a  zeptavši  se  na  pány  rodiče,  honem  snášela.  Fara  zalíbila  se  mn 
Iined  prvého  dne;  líbil  se  mu  malinký,  povídavý  jemnostpán,  paní 
Kristinka  i  tichá  kaplanka.  Stařec  obskakoval  jej  jako  vlastní  dítě, 
lahodil  a  lichotil;  už  teď  byl  samá  plachost  a  starost,  aby  bratříček 
opět  neutekl.  Povídal  mu:  »Jsme  tu  ze  světa,  ale  živi  jsme.  Já  jsem 
lu  šestaétyřicet  roků  —  a  víte,  bratříčku,  nerad  bych  už  odtud.  J.sem 
tím  vinen,  že  vás  sem  poslali;  kdy  bych  šel  do  pense,  přišel  by  mladší 
a  vy  byste  v  Studenci  nekaplanil.  Nemrzte  se  proto  na  mne!  V'ím,  že 
lu  veselo  není;  napoprvé,  ba  i  nějaký  čásek  potom  bývalo  mi  všelijak, 
ale  teď  už  jsou  kořeny  jen  tady.  Svět  jsem  za  sebou  dávno  zavřel  na 
zámek.  Tecf  už  melu  z  posledního,  a  přec  jen  bych  rád,  aby  mě  vy- 
nesli z  fary  a  ne  z  chalupy.  Máte  tu  jen  dvě  stě  čtyřicet  rýnskýcli, 
pravda,  ale  přičiním  se  s  Kristinkou,  třeba  že  sám  sedím  na  smutné 
prebendě,  abyste  s  námi  byl  spokojen.  Jen  s  každým  přáním  přímo 
ven,  bratříčku!*   A  vystoupiv  na  špičky  pohladil  kaplana  po  líci.   — 

Když  kaplan  o  prvé  neděli  kázal  a  sloužil  velkou,  farář  seděl 
v  sakristii  a  poslouchal.  Po  mši  mu  srdečně  stiskl  ruku,  poklepal  na 
lopatce  a  kývaje  pochvalně,  labužnicky  přivřel  oči. 

Přišli  starší  vesničané,  muži  i  ženy,  oběma  kněžím  líbali  ruce 
a  obklopivše  starého  faráře  šeptali  a  tlumeně  si  pochvalovali:  »Ten  se 
k  jemnostpánovi  zrovna  hodí!* 

Vyptával  se  jednoho  po  druhém:  »Jak  je  babičce?  Kdy  už  Toník 
přijde  pro  ohlášky  V  Jak  vám  letos  hodně  sype?  Co  píše  Lojzík  z  liroduV* 
Na  všecky  strany  podával  ruce  a  vzkazoval  pozdravení. 

Když  potom  s  kaplanem  osaměli,  povídal  mu:  »Tak  jste  dnes 
viděl  kolaturu  pohromadě!* 

Kaplan  se  usmál,  přisvědčil  a  odpověděl:  »Velcí  boháči  jako 
v  kraji,  myslím,  že  mezi  nimi  nejsou!* 

»Lidé  jako  kraj,  miláčku,*   odvětil   farář. 

»Ale  tlačili  se  k  jemnostpánovi  — * 

Farář  neodpověděl,  ale  obličej  přejel  mu  jasný  nádech  blaiia. 

Když  potom  spolu  vyšli  na  hřbitov,  zeptal  se  tlumeně:  » Jenom 
nebudeteli  mi  zas  honem  utíkat,  pane  bratře!* 

>Nebudu,  jemnostpane!*  upřímně  usmál  se  kaplan  a  pohleděl 
starci  přímo  do  očí. 

Farář  naň  žertovně  zahrozil,  jako  by  řekl:  Znám  ty  sliby,  znám! 

Poslední  kolaturníci  již  odešli,  a  hloučky  jejich  rozptylovaly  se 
mezi  chalupami. 

Studence  i  okolní  kopčiny  pohrouženy  byly  v  plném  slunečnu. 
Lesy  hrály  všemi  odstíny  zeleně. 

»Nedivte  se.  že  se  té  fary  tak  držím,*  zamyšlen  začal  zas  farář, 
>ale  kam  bych  teď  už  šel?  Tolik  roků  tady  sloužím  —  z  dětí  tu  zatím 
vyrostli  starci  a  stařeny.  Vím,  jak  se  ic  v  chalupách  měnilo,  a  v  téhh' 
svaté  zemi  také  mnoho  znám.  Vezměme  na  příklad  tenhle  hrob:  Blaž- 
kovu babičku  jsem  do  něho  pochoval,  za  třicet  let  potom  matku  a  už 
i  vnučku.    Tamhle  vedle  sebe  leží  pradědck,  dědek  —  uniřoli  br/y  p<» 
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.suhč  —  oloc  i  syn;  všecky  jsem  ju  vykropil.  O  celé  kulaluře  vím,  jak 
v  každénj  baráku  a  chalupě  to  staré  umíralo  a  mladé  narůstalo.  Co 
jstMii  jich  okřtil  a  také  pochoval!  Co  všecko  slyšel  jsem  ve  zpovědnici 
a  kolik  jsem  jich  připravil  na  onen  svět!* 

Při  poslední  větě  přejel  si  rukou  čelo  a  pousmál  se  —  vzpomínkou. 

»Bývali  tu  hrdí  —  a  mudrcové!  Tulile  dál  do  kopců  dosud  prý 
jsou  zbytky  adamitů,  ale  to  není  naše  farnost.  Na  jednoho  paličáka  si 
vzpomínám  —  —  Byl  z  Hrozdějova,  dědek  jako  rys  a  zahlížet  uměl. 
Vedl  obchody  se  Inem  a  prohledl  kapitální  kus  světa  —  pěšky  — 
hlavně  pěšky  —  železnice  byla  sotva  jedna  k  Vídni.  Na  konec  života 
si  dal  už  s  cestami  pokoj  a  žil  u  syna  na  vejměnku.  Biblař  byl  — 
ale  do  kostela  ani  krok.  Když  mě  potkal,  sotva  kývl  a  jen  se  ušklíbl. 
Najednou  začne  chátrat  —  chátrat  —  a  i  bez  brejlí  bylo  vidět,  že  se 
chystá  na  onen  svět.  Přátelé  přece  jenom  nechtěli,  aby  odešel  zatvrzelý, 
a  proto  poslali  pro  mne  vůz,  abych  přijel  s  Pánembohem.  Přijel  jsem  — 
ale  starý  koukal  jako  vejr.  Seděl  ve  vejměnku  na  posteli  jen  tak, 
jak  z  peřin  vylezl;  nohy  visely  mu  dolů,  hlavu  měl  hodně  v  ramenou 
a  plesnivé  vlasy  skoro  nad  oči.  Proti  dřívějšku  ubylo  ho  notně.  Sedl 
jsem  si  proti  němu  a  začal  jsem  srdečnou.  Vykládám,  vykládám,  starý 
poslouchá;  oči  má  přivřeny  a  ani  sebou  nehne.  Konečně  jsem  ho  vzal 
za  obě  promodralé,  chladnoucí  ruce  a  povídám:  »Příteli,  cesta  na 
věčnost  je  cesta  daleká,  těžká  —  poslechněte  mé  rady  a  připravte  se 
na  ni  — «  Po  těchto  mých  slovech  po  prvé  zabručel:  ,1  já  byl  od- 
jakživa vejchodnej,  snad  i  tohle  dokážu!'* 

»A  nedal  se  zaopatřit?*   pousmáv  se  ptal  se  pan  páter. 

Farář  zavrtěl  hlavou. 

> Zůstal  jako  skála  —  slova  nepromluvil;  až  když  jsem  s  nepo- 
řízenou odcházel,  volal  za  mnou  ,S  Pánembohem!'  Ale  to  byl  jediný 
případ  toho  druhu.* 

» Umřel?*   opět  tázal  se  kaplan. 

»Třetí  den  po  tom,«   odvětil   farář. 

»Byl  křesťansky  pochován?* 

»Nechtěl  prý,  nakazoval,  ale  přátelé  mne  prosili  a  já  jsem  vy- 
hověl rád.  Byl  palička,  rozumář,  ale  láskou  k  Pánu  hořel.  Tamhle  před 
tím  bílým  křížem  je  zahrabán  —  no,  spi  tam  už  od  svatého  Vojtěcha 
dvacátý  rok.« 

Chvilku  mlčeli  a  hleděli  po  hrobech,  jež  hřály  se  v  podzimním 
slunečnu. 

»S  několika  jsem  mluvil,*  začal  kaplan,  »a  také  se  mi  zdálo,  že 
nemají  takového  otevřeného,  jasného  pohledu  jako  dole  — « 

Farář  kýval  rukou   záporně. 

»To  je  ostych,  bázeň  a  nedůvěra  k  cizímu,  zvláště  máli  lepší 
kabát.  Inu  —  možná,  možná,  že  kořínky  některého  vězí  ještě  o  půl- 
třetího  sta  let  hloub,  kdo  by  se  po  těch  protivenstvích,  kterých  zakusili, 
divil,  ale  jinač  jsou  to  lidé  tiší,  dobří,  pobožní.  Bída  a  krvavé  dření 
je  zdrsnatily.  Chudáci  jsou  —  po  většině  chudáci!  Počkejte,  až  v  zimě 
uvidíte  děti  chodit  do  školy.  Většině  těch  lidí  neosvěcuje  temno  života 
nic,  jen  velká,  čistá,  oddaná  důvěra  v  Boha  a  v  odplatu  na  věčnosti.* 
A  farář  patře  v  dál  zamyšlen  si  přikyvoval. 
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Letošník  byl  vroucností  farářových  slov  flojal. 

»A  vy  jsle  jim,  jemnostpane,  obětoval  život,*  řekl  upřímně. 

»To  nic,  to  nic,  pane  bratře,*  stařec  opět  záporně  kýval  rukou, 
».sám  jsem  tu  nalezl  víc  —  pokoj,  mír.  Podívejte,  lanihle  za  tou  oužla- 
binou  jsou  schovány  Přílepy  —  tam  máme  pana  bratra  faráře  Vende- 
lína Čečetku  —  Vendelínka  —  počkejte,  vždyť  ho  poznáte.  Je  tam  už 
patnáct  let,  a  pečeně  mu  taky  do  popelu  neupadne.  M-no  —  v  údolí 
Jozafat  se  to  všecko  srovná!  Pojďme  —  aby  se  Kristinco  nezkazil  oběd, 
to  by  byla  bolest  náramná! < 

Zavěsil  se  v  kaplanovo  rámě  a  vraceli  se  do  fary.  Ale  na  cestě 
se  farář  ještě  zastavil  a  dívaje  so  kaplanovi  do  očí  pravil  zas  tak 
měkce:    » Jenom  jestli  mi  odtud  brzy  neutečete!* 

>Neuteku,  jemnostpane!* 

♦Neslibujte  tak  rozhodně  —  ostatně,  kdo  ví,  nezaklepáli  v  krát- 
kosti u  mne  smrt  —  potom  byste  byl  vysvobození* 

Kaplan  hledal  slova  k  vřelé  odpovědi,  ale  nenašel  jiných  než: 
»To  ne,  jemnostpane!*    — 

Jindy  spolu  šli  na  malou  procházku  po  vsi  a  farář  vypravoval 
o  lidech  každého  stavení.  Staří  mladí  vybíhali,  aby  políbili  ruku,  a  farář 
hladil,  vyptával  se,  žertoval. 

Zádumčivý  kraj,  tichá  vesnice,  úplná  odloučenost  od  hlučnějšího 
světa  kaplana  z  počátku  skličovaly,  cesty  k  nemocným  a  do  škol  bývaly 
často  zlou  trampotou,  ale  na  faře  se  s  ním  přímo  mazlili,  a  lak  zvykal. 

S  farářem  sedal  u  oběda  a  celé  večery  s  ním  poseděl;  zvláště 
v  zimě.  Hráli  v  šachy,  a  přišelli  také  řídící  Pondělíček,  bulku,  anebo 
kaplan  či  řídící  četli  nahlas.  Záclony  byly  spuštěny,  kamna  vyhřívala 
a  z  kuchyně  pronikala  vůně  pečených  jablek. 

Četli  noviny  a  belletrii. 

O  té  farář  říkával:  »Tyhle  věci  dříve  pro  mne  nebyly  —  já  pě- 
stoval jen  vědu!*  a  ukázal  na  starou  almaru  .se  skleněnými  dveřmi, 
za  nimiž  stály  tlusté  šedé  špalíky  hřbetů  již  rozprýskanýcb.  >To  jsem 
tuhle  sedl  u  stolu  a  potopil  se  jen  do  toho.  Ale  teď  oči  nedělají  do- 
brotu — « 

Některých  knih  měl  farář  brzy  dost.  »Moc  sladkosti,*  říkal,  *samá 
láska.  Co  pak  je  po  tom!  Já  nevím,  já  nevím  (a  ťukal  se  konci  prstů 
do  čela),  že  ti  spisovatelé  pěstují  v  knihách  tolik  lásky.  Pravda,  lásku 
povznáší,  ušlechťuje,  hraje  v  životě  velikou  úlohu,  ale  přece  ne  takovou, 
aby  ji  člověk  pořád  musel  jíst.  Co  je  na  tom  světě  jiných  a  jiných  zá- 
ležitostí: Mamon,  pýcha,  závist,  panovačnost,  násilnost,  dření  —  a  bídy 
mnoho  a  mnoho.  Ale  to  pořád  jen  ta  mládež  vzdychá.  Starý  člověk 
se  těmi  knihami  málo  potěší  —  co  pak  v  nich  pro  sebe  najde?  Ach, 
život,  život  —  to  je  jiná  kniha!* 

Když  měl  pan  farář  v  zimě  kvíčalky,  kaplan  u  něho  proseděl 
většinu    hodin;    talíř    s  jídlem    přidržel    a  Kristince  s  obklady    pomohl. 

Farář,  kolikráte  bolestí  sykaje,  říkal:  »Lidičky,  vy  se  se  mnou 
nataháte  jako  ti  s  tím  koněm  — «  a  sotva  že  opět  klidně  ležel,  čtverácky 
podíval  se  na  kaplana  a  ptal  se:    »To  nevíte,  jak  bylo  s  tím  koněm?* 

Kaplan  s  úsměvem  zavrtěl  hlavou. 
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»Tedy  vám  to  povím.  Strejc  z  chalupy  kupoval  si  po  prvé  koně. 
Mnulio  peněz  neměl  a  musel  podle  toho  vybírat.  Vybíral,  až  vybral, 
a  ptá  se:  ,Zač  bude?'  —  ,Za  tolik  a  za  tolik.'  —  ,Mhm,  a  jestli  ho  přece 
užijuV  —  ,0  jé,  to  se,  človíčku,  podíváte,  co  se  s  tím  koněm  nataháte!' 
A  natahal  se  s  ním,  natahal  —  když  se  koni  nechtělo  dělat,  položil  se 
a  myslil  si:  Tahej  se  se  mnou!« 

Jindy  jsa  v  náladě  žalnější,  farář  vzdychal:  »Pane  bratře,  to 
máte  se  mnou  trápení!  Nic,  dočista  nic  teď  nezaslánu  a  ještě  vás 
mučím!* 

Ale  kaplan  odpovídal:  >Já  trápení,  jemnostpaneV  Trápení  máte 
vy,  já  běhám  jako  jelen!* 

» Jenom  mi  neutecte!  A  Pánbůh  vám  to  všecko  požehnej  a  zaplať!* 
vzdychl  stařec. 

Sáhlli  kaplan  i  ve  dne  po  knize,  farář  b!aženě  zachrul  se  v  loži 
a  řekl:  »Jako  když  dáte  žebrákovi  almužnu,  takovou  zásluhu  si  získáte, 
když  mi  něco  přečtete.*  A  poslouchal  ani  se  nehýbaje;  byl  ho  pod 
svrchnicí  drobeček  .  .  . 

Když  pan  páter  musel  v  zimě  k  nemocnému  přes  pole,  za 
.špatných  cest  a  v  noci  vozíval  ho  strejc  Gejka;  dostával  za  to  od 
laráře  po  zlatce. 

Čejka  měl  v  takových  jízdách  praxi,  věděl,  kudy  po  zasypaných 
pláních  zamířit,  aby  dojel. 

Vrátiv  se  po  prvé  takové  noční  cestě  k  loži  nemocného  faráře, 
kaplan  vesele  vypravoval:  >Tomu  strejcovi  jsem  se  podivil.  Jedeme, 
jedeme,  sáně  drkotají  v  levo,  v  právo,  ale  strejc  kouká  na  nebe.  Na- 
jednou mi  povídá:  ,Vida  —  Orion  je  venku  a  Pes  už  taky  leze  — ' 

Farář  dal  se  do  radostného  smíchu,  a  paní  Kristinka  přikládajíc 
do  kamen,  smála  se  také. 

»Kde  jste  to  moudro  sebral?*  ptám  se  ho,*  pokračoval  kaplan. 
»í  to  když  jsme  s  jemnostpánem  jezdívali,  všecko  mi  to  vykládal. 
Tamhle  máme  Andromejdu,*   a  kaplan  se  upřímně  rozesmál. 

»To  on  strejc  Čejka  i  po  vesnici  vykládává,*    povídala  Kristinka. 

»No,  mlč  ty,  mlč  —  taky  jsi  se  ledačemu  mohla  naučit,  kdy  bys 
byla  dbala,  navykládal  jsem  se  ti  dost  a  dost,*    odvětil  jí  farář. 

»Bodejť,  Toníčku,  já  mám  kdy  na  takové  marnosti,*  zavyčítala, 
ii  na  kaplana  lítostně  kývala  hlavičkou,  jako  by  říkala:  Co  by  on  všecko 
ode  mne   žádal. 

»Ženo  marná  —  hvězdy  nebeské,  věda  —  jsou  u  ní  hlouposti!* 
vzdychal  na  oko  lítostně,  ale  po  straně  se  na  kaplana  usmíval. 

Když  se  trochu  sebral  a  poprvé  oblékal  své  široké  vlněné  noha- 
vice, povídal:  »Zle  je  se  mnou  —  už  by  taky  o  mně  mohli  zpívat: 
S  tím  farářem  je  lekrací,  on  má  kalhoty  hrkací  — « 

Kaplan  byl  členem  obecního  zastupitelstva  a  faráře  zastupoval 
i  v  místní  školní  radě. 

»Jak  pak  —  chodí  to  tam  dobře?*    ptával  se  ho  někdy   farář. 

» Dobře  —  moudře!*    a  kaplan  vypravoval,  o  čem  se  jednalo. 

»Alo  nebývalo  —  bývali  to  učinění  paličáci!*  vzpomínal  stařec. 
íDo  hromady  v  liospodě  přišli  bosi  nebo  v  dřevénkách,  bez  kabátu  a  třeba 
i  bez  vesty.     Hulili    lak,  že   jsme  byli  jako  v  štiplavé    mlze  a  kořalka 
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musela  být  pořád  na  stole,  /h  n»boly  bývali  luze  malí  páni,  potom  ohlél 
Každý  všecko  podTe  své  lilavy  a  na  všecky  strany  trkal.  Na  stňl  do- 
vedl udeřiti  pěstí,  až  skleničky  skákaly.  Nezapomenu  na  to,  co  dftlali, 
když  se  jednalo  o  tuhlo  silnici  a  později  —  ale  to  bylo  ještě  nmohem 
horší  —  o  stavbu  školy.  Arci,  arci,  tenkráte  nebyl  tu  Pondělíček,  ale 
í\ilápka.  To  byl  patron!  Solil  jsem  jim  za  to  pití  v  kázáních  lak,  že 
byli  všickni  proti  mně;  nebožlík  šenkýř,  nynějšího  otec,  na  mne  jednou 
přiběhl  a  bědoval  i  huboval,  že  ho  chci  ožebračit.  Ale  pravda  i  ženské 
byly  v  té  záležitosti  na  mé  straně  —  a  tak  se  to  chvála  Bohu  trochu 
spravilo.* 

Z  íasse  pan  páter  nuioho  neutratil  —  nebylo  tuze  zač,  a  štola 
přece  nějaký  groš  na  len  kabát  a  na  knihy  dala;  mohl  ledy  posílali 
mamince  a  sestře.  Jim  to  bylo  znamenitou  pomocí,  a  matka  děkujíc 
psávala:  »Děláš  to  všecko  pro  Mařenku!*  Dvakrát,  třikrát  do  roka  si 
k  nim  na  nějaký  den  zajel.  Když  se  vrátil,  farář  smutně  se  usmívaje 
tázavé  díval  se  mu  do  očí. 

»I  ne,  jemnoslpane,  i  ne  — «  usmívaje  se  říkal  kaplan,  a  rozuměli 
si  dobře. 

Ale  za  posledního  roku  kaplan  zapíral;  nepověděl,  jak  si  matka 
stýská,  jak  už  louží,  aby  zažádal  někam  blíž.  Obzvláště  naříkala 
oznamujíc,  že  se  Mařenka  bude  vdávat,  a  že  se  mladí  dostanou  do 
Prahy.  Když  odjížděl  na  sestřinu  svatbu,  stařeček  louče  se  s  ním  pravil: 
>Jen  rok  —  jen  rok  af  mi  vás  paní  malinka  ještě  přeje.  Potom  nám 
vysvělí  Prokůpka,  a  budete  ze  zajetí  Babylonského  vysvobozen.* 

»I  račte  mi,  jemnoslpane,  věřil  —  kdy  bych  neměl  maminku, 
ani  bych  z  toho  zajetí  nechtěl!*   odpověděl  mu  kaplan. 

Farářova  očka  zajiskřila,  ale  řekl  honem:  »To  ne,  to  ne,  pane 
bratře  —  na  vždycky  ne,  na  to  jste  mlád,  neznáte  světa  a  jednou 
byste  třeba  byl  tuze  nešťasten.  Se  mnou  bylo  jinak,  já  měl  za  sebou 
zkušenosti  čtyřiceti  let.  V  tom  jsou  rozdíly!* 

Když  se  kaplan  ze  svatby  vrátil,  farář  chytil  jej  za  ruku,  zahleděl 
se  mu  do  očí  a  ptal  se:   >Tak  jak?*   Úzkost  visela  mu  na  rtech. 

>Dobře,    jemnoslpane,*    usmál  se  kaplan  a  sevřel    starcovu   ruku. 

»Bůh  vám  to  zaplať!* 

Ale  páter  Leto.šník  uvnitř  spokojen  nebyl;  viděl  stárnoucí  matku, 
slyšel,  jak  po  něm  touží,  jak  se  bojí  samoty,  a  synovský  cit  mocně  za- 
chvíval  mu  duší.  Nemohl  zapomenouti  pohledu,  kterým  naň  popatřila, 
když  řekl:  » Ještě  rok,  maminko,  k  vůli  jemnoslpánovi,  vždyť  jste  ho 
loni  viděla.* 

Neřekla  již  slova,  ale  Lelošník  tušil,  že  největší  bol  nastane,  až 
se  sestra  odstěhuje  do  Prahy.  A  nemýlil  se  —  maminčin  smutný,  do- 
jímající list  přišel  .  .   . 

Když  ho  po  prvé  přečetl,  byl  by  se  nejraději  rozletěl  přímo  k  m'. 
Zaplakal  si  nad  ním  jako  v  dětských  letech,  když  jej  z  domova  vy- 
provázela a  po  rozchodu  když  se  po  sobě  ohlíželi. 

Rozhodl  se  hned,  že  není  možno,  aby  tentokráte  ještě  otálel;  ma- 
mince odepsal,  že  bez  odkladu  bude  se  starati. 

Ale  hned  také  přišel  soucit  s  farářem.  Rozuměl  stařečkovi  dobře, 
chápal,  co  pro  něj  len  odchod  znamená,  jak  jej  rozruší.    Padesát  rokft 
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zde  žil  v  trampotě  u  .slaruslueli  a  cu  teď,  když  je  život  nn  kahánku, 
ale  přece  ještě  hoří?  »Přec  jen  bych  rád,  aby  mě  vynesh  z  fary  a  no 
/,  ehahipy,*  říkával  farář.  Z  chalupy!  Pravda,  pense  Studencckého  fa- 
ráře by  na  více  nestačila,  ale  kaplan  dobře  poznal,  že  slovo  »fara«  zna- 
mená pro  starce  ještě  něco  jiného  nežli  pouhou  budovu,  že  je  to  všecko 
vkoU,  všechen  kněžský  život  jeho,  v  němž  za  padesát  rokíi  kořeny 
pevně  utkvěly.  Vytrhněme  je  teď,  když  kmen  už  vydoutnává  a  zřídlá 
koruna  prosýchá;  vytrhněme  je  a  přesaďme!  Nenadarmo  farář  vzpo- 
inínával  na  pana  bratra,  jenž  se  přestěhoval  na  Smíchov  ...  A  čeho 
velikého  vlastně  žádal?  Dožít  tam,  kde  padesát  roků  obětavě  pracoval. 
Jak  nepatrná  odměna,  —  a  jaké  s  ní  starosti!  Což  —  konsistoř  ka- 
plana pošle,  jako  posílala,  ale  ten  bude  snad  zas  naříkati,  bude  nespo- 
kojen —  —  a  farář  cítíval  to  všecko  nejvíce!  Teď  po  čtyři  roky  bylo 
dobře,  pěkně.  Stařec  byl  spokojen,  že  konec  života  klidně,  jasně  uplývá; 
smrt  mohla  přijíti  každou  chvíli,  a  bez  stesku  byl  by  zamkl  oči.  A  také 
poslední  kousek  své  budoucnosti  dosud  viděl  jasný.  Pan  páter  Letošník 
zůstane,  až  bude  vysvěcen  Prokňpek,  a  ten  potom  už  starce  neopustí 
a  oči  mu  zatlačí  .  .  .  Nyní  však  přijde  Letošník  a  řekne:  »Není  možno 
již  ani  rok,  maminka  volá,  a  byl  bych  špatný  syn!«    —   — 

Když  se  s  panem  farářem  u  oběda  sešel,  nebyl  s  to,  aby  pověděl, 
co  maminka  psala,  a  jakou  dal  jí  odpověď.  Stařec  seděl  do  pohovky 
zabořen,  očka  mu  jen  hrála  a  vesele  švitořil. 

Odpoledne  Letošník  napsal  dopis  vikáři.  Upřímně  všecko  vypověděl, 
a  projevil  pevnou  naději,  že  bude  mu  vyhověno.  Ale  doma  mlčel  dál, 
zvláště  potom,  když  přišla  zpráva  o  smrti  Skalského  a  když  viděl,  jak 
stařečkem  zatřásla.  Těšil  se  také  tím,  že  vikář  bude  jistě  na  pohřbu, 
a  že  Kalousovi    všecko    vypoví  a  řekne    mu,    aby  byl  bez  starosti  .  .  . 

Teď  sedě  nad  matčiným  dopisem,  opět  na  starce  vzpomínal.  Viděl 
jej,  jak  drobounký,  slabý  vyšel  z  fary,  jak  ho  Vejpalka  s  Čejkou  vsadili 
do  vozu,  jak  ho  pan  řídící  zabalil  jako  chlapečka.  A  paní  Kristinka 
cupajíc  kolem  vozu  spínala  ruce  a  volala:  »Jen  buď,  Toníčku,  na  sebe 
opatrný,  pane  řídící,  buďte  už  tak  dobrý !« 

A  farář  všecek  zakublán  ještě  kýval  a  volal:  »Mějte  se  dobře  — 
s  Pánembohem,  bratříčku!* 

Dívali  se  za  nimi,  dokud  nadobro  nezmizeli  .  .  . 

Co  bude  pan  farář  říkat,  až  se  ve  Skalsku  všecko  dozví?  Nebude 
se  mrzet  a  mučit?  Jaká  to  bude  při  návratu  jeho  shledaná!  Ale  což, 
budeli  pan    vikář   nad    starcem    rozlítostněn  a  slovem  se  mu   nezmíní? 

Kaplan  povstav  opět  zadíval  se  ven  na  děti,  jež  teď  v  plachtách 
zabaleny,  lezly  po  stráni  jako  medvídkové.  Usmál  se.  Drobotina,  je  to 
jako  kudly,  a  již  také  musí  pomáhat  v  živobytí  .  .  . 

K  jedenácté  hodině  vyšel  si  na  procházku.  Šel  po  silnici  ku 
Skalsku  a  myslil  si:  Kdy  bych  potkal  poslíčka  —  a  kdy  by  mi  tak 
přinesl  psaní  od  vikáře! 

Venku  bylo  až  radost,  jako  by  ani  podzimek  nebyl;  silnice  jako 
mlat,  z  žulového  štěrku  jiskřilo.  V  polích  orali  a  vláčeli;  krávy  a  koně 
stejnoměrně  tlapali  do  měkkot,  a  pobídky  hospodářů  hlučně  se  roz> 
léhaly.  Lesy  stojíce  tichy  tenké  konečky  snětí  vzpínaly  k  slunci. 
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Páter  Letošník  přicházeje  k  prvému  kopečku  nahoře  spatřil  ma- 
lého, širokého  strejce,  jenž  velikou  černou  brašnu  maje  na  boku  klátil 
se  a  rozpřáhal  holí. 

Poslíček!  —  —  A  hle,  již  kývá  —   — 

Kaplan  zrychlil  kroky.  Dostav  psaní  jediným  pohledem  poznal, 
že  je  od  vikáře.  Zaplativ  pustil  se  s  návrší  do  luk.  Tam  teprve  roz- 
trhl obálko  a  četl. 

Vikář  psal,  že  kaplanovu  žádost  uznává  a  že  se  přičiní,  aby 
Letošníkovi  brzy  bylo  vyhověno. 

Kaplan  strčiv  dopis  do  kapsy  stál  chvíli  nehnutě  a  hleděl  na 
Studenec. 

Nad  šindelovými  střechami  vystupovaly  šedivé,  řídké  sloupky 
kouře;  některé  pjaly  se  přímo  vzhůru  a  ztrácely  se  v  čistém  vzduchu, 
jiné  rozptylovaly  se  mezi  prořidlými,  pestrými  koši  topolfa,  osyk  a  jeřábů. 
Vzduchem  počala  prolínati  vůně  smolnatého  smrčí.  Kostelní  okna  sršela 
bělavým  ohněm;  dvě  kavky,  obletujíce  cibulovitou  věž,  pronikavě  kví- 
lely. Celý  dol  i  rozlehlé  stráně  byly  osvíceny.  Kaplanovi  bylo  měkko 
u  srdce  —  ale  jinak,  než  když  sem  před  čtyřmi  roky  přicházel  po  prvé. 

Zašel  až  k  lesu  a  hodným  polokruhem  obcházel  vesnici.  Myslil 
na  blízké  rozloučení  s  tímto  zl  ráčeným  koutem  a  na  vše  kolem  díval 
se  se  slaslnou  tesklivostí.  Představil  si  budoucí  život  v  rodném  kraji 
a  rozjímal  o  něm.  Umínil  si  také,  že  Kristince  všecko  poví.  Do  fary 
vracel  se  zadem  přes  dvůr.  Pomazlil  se  trochu  se  starým  huňáčem 
Broukem,  jenž  si  před  boudou  vyhříval  černý  hřbet,  a  vešel  do  síně. 
Farní  kuchyně  byla  otevřena,  a  kostelníkovi  vnuci  Ferda  a  Honda  stáli 
ve  dveřích;  přišli  také  k  obědu.  Babička  jejich  Vejpalková  byla  po- 
mocnicí paní  Kristinky.  Hospodyně  zočivši  kaplana  volala:  >Jen  dál, 
velebný  pane,  jen  račte   do  pokoje,  hned  nesu!* 

Vešel  do  farářova  pokoje. 

Příbytek  faráře  Kalousa  byl  ze  čtyř  stran  do  středu  stropu  sklenut; 
byl  malován,  ale  již  dávno.  Za  to  byl  pln  zeleně. 

V  pravé  stěně  byly  dvéře  do  kuchyně,  vysoká,  bílá  kachlová 
kamna  a  v  rohu  velký,  tmavý  šatník.  V  čele  pokoje,  hlavami  vedle 
kuchyňských  dveří  stála  postel,  rámem  se  zelenou  látkou  přikrytá,  dále 
slaromodní,  tmavý  psací  stůl  pro  psaní  stoje;  nahoře  stál  na  něm  černý 
křížek,  v  dolní  příhradě  byly  vyrovnány  staré  farské  folianty.  Hned 
v  právo  ode  dveří  ze  síně  stála  široká  knihovna,  v  levo  bylo  klekátko, 
nad  nímž  visel  černý  obraz,  z  něhož  vystupoval  jen  Kristus  na  kříži. 
Proti  levé  stěně  s  dvěma  okny,  před  černou,  rozpraskanou  a  roz- 
houpanou pohovkou,  na  níž  ležel  plaid,  byl  dlouhý  a  široký  stůl  na 
přímých  nohách  a  kolem  něho  čtyři  židle,  jejichž  sedadla  byla  sice 
kdysi  vycpána,  ale  bez  per,  a  povlečena  pruhovanou,  již  odřenou  látkou. 
Po  stěnách  visely  nevelké  rytiny  svatých  ye  zlacených,  prohýbaných 
rámcích,  a  dvě  velké  malby  na  plátně:  sv.  Antonín  a  Panna  Maria. 
Oba  obrazy  byly  již  také  velmi  ztemnělé. 

Mezi  knihovnou  a  šatníkem  skrýval  se  notný  dřevěný  kbelík, 
v  němž  kořenil  starý  břečťan,  jenž  mocným  proudem  vinul  se  vzhůru 
na  stěnu,  nade  dvéře,  hustě  a  široce  ověnčoval  obraz  nad  klekátkem, 
ploužil  se  nad  okna,  ovíjel  sv.  Antonína  i  Pannu  Marii,  a  ze  člyř  stran 
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táhly  se  hojné  snítky  jeho  až  du  prostřed  stropu,  jehož  střed  hustě  po- 
krýval a  spouštěl  hojné,  mladé  a  bujné  ručeje  svěží  zeleně.  Byla  to 
jarní  ozdoba  šedého  příbylku  a  byla  tak  stará,  jak  dlouho  byl  Kalous 
ve  Studenci.  Též  ostatní  nábytek  na  těchže  místech  ta  léta  přetrval; 
jenom  pohovka  přistěhovala  se  mnohem  později. 

Před  deseti  lety,  brzy  potom,  když  farář  Kalous  dostal  na  vý- 
pomoc kaplana,  bylo  v  Studenci  biřmování.  Biskup,  starší  silný  pán, 
vrátiv  se  z  kostela  umdlen,  před  odjezdem  chtěl  si  hodinku  odpočinout 
a  sháněl  se  po  pohovce.  Ale  Kalous  krčil  rameny:  »Ten  blahobyt  tu, 
biskupská  milosti,  za  mých  časů  nikdy  nebyl  —  sedám  tuhle  na  té 
židh!« 

>Ale  snad  si  přece  někdy  po  obědě  zdřímnete?* 

»Nezdřimnu,  milosti,  nezdřímnu!* 

Biskup  se  usmál  a  povídal  si:  » Jakáž  pomoc,  půjdem  tedy  k  panu 
páterovi.* 

»Ani  tam  není,  ani  tam,«   krčil  se  farář. 

»To  snad  přece  není  možná,  aby  na  faře  ani  kanape  nebylo!* 
povídal  biskup  a  nedbaje,  že  farář  vrtěl  hlavou,  šel  širokou  chodbou 
ke  schodům.  Farář  jen  rameny  krčil  a  cupal  za  ním. 

Pohovky  nebylo  ani  v  kaplance;  velebníček  neomysta  hodlaje  brzy 
ze  Studence  uletět,  ani  ji  sem  vláčeti  nechtěl.  Chůdo  tam  bylo  — 
Kalousova  kaplanská  almárka,  stolek,  dvě  židle,  kufr  a  postel. 

Biskup  mlčky  rozhlédl  se  kolem,  přistoupil  k  oknu  a  zahleděl  se 
do  kopců. 

>To  je  mi  divné,*  pravil,  >vždyť  jste,  příteíi,  přece  býval  také 
v  šlechtické  rodině.* 

>Býval  —  býval,  ale  to  je  dávno  a  dávno;  když  jsem  posledně 
kaplanoval  v  Borovnici,  shořelo  mi  všecko,  a  v  Studenci  koupil  jsem 
jen  nejhlavnější.  Tady  nikde  laková  paráda  není  — « 

Biskup  stále  hleděl  na  výslunné  stráně. 

Potom  obrátil  se  k  starcovi,  přehledl  nízkou,  shrbenou  jeho  po- 
stavu v  černé  široké  klerice  od  bot  až  na  temeno  bílé  hlavy,  přistoupil 
k  němu,  měkkou  rukou  pohladil  ho  po  vlasech  a  usmáv  se  tklivě  řekl 
jen:  »Je  dobře!*  Sedl  u  postele  na  kufr  a  horní  půli  těla  sklonil  na 
kanafasovou  svrchnici. 

Farář  dojat,  nevěda  však  ani  dobře  proč,  odplížil  se  z  pokoje  .  .  . 

Když  se  biskup  po  hodince  z  kaplanky  vrátil,  liboval  si,  že  si 
dávno  tak  nezdřiml,  ale  že  je  trochu  jako  rozlámán. 

Asi  za  týden  po  visitaci  byl  farář  Kalous  v  Skalsku.  Jda  k  faře, 
na  náměstí  trefil  se  zrovna  k  licitaci;  prodávali  nábytek  po  starém 
pensionovaném  lesním.  Jen  se  zastavil,  vyvolávali  černou  pohovku  — 
a  na  tu  se  farář  chytil. 

»Je  sice  po  visitaci,*  myslil  si,  »ale  drahá  není,  a  je  přec  jen  dobře, 
když  to  člověk  má  pro   případ  potřeby  ve  stavení.*     Koupil  a  zaplatil 

Vraceje  se  domů  těšil  se,  jak  se  bude  Kristinka  dívat,  až  jí 
řekne,  že  koupil  kanape.  Ale  když  k  faře  dojížděli,  viděl,  že  stojí  před 
ní  vůz,  a  lidé  že  skládají  čistě  novou,  pěknou,  skoro  nádhernou  pohovku. 

»K  užasnutí!*  vyjekl  —  »co  pak  se  to  najednou  s  pohovkami 
déje?« 


l^Q  K.  v.  Rais: 

Krislinka  na  schůdkách  přode  dveřmi  spínala  ruce. 

».len  si  pomysH.  Toníčku,  jen  si  pomysli  —  tohle  li  posílá  pan 
biskup!*    volala. 

>Pan  biskup  —  a  já  jsem  laky  jednu  koupil!*  vzdychl  bratr. 
Ale  polom  se  dal  nahlas  do  smíchu.  Biskupův  dar  postavili  nahoru  do 
pokoje,  aby  byl  pro  hosli;  když  přistěhovali  pohovku  ze  Skalska,  dali 
ji  do  farářova  pokoje  za  stůl. 

»No,  Kristinko,  už  máme  taky  parádní  pokoj  —  salón  —  učiněný 
salón,*  říkával  polom  farář,  a  kdo  přišel,  toho  musela  Krislinka  do- 
vésti nahoru,  aby  viděl  ,tu  nádheru.'  Biskupovi  napsal,  že  ta  pohovka 
je  rozkošná,  a  že  za  tu  marnost,  která  na  Studenecké  faře  nebývala, 
nejhlubší  díky  vzdává   .  .  . 

Sotva  že  páter  Letošník  v  pokoji  usedl,  už  tu  byla  paní  Krislinka 
s  polévkou.     Postavivši  ji  na  stůl  řekla:     »Tak  dobré  chutnání  přeju!* 

Kaplan  přikývnuv  pravil:  >Ani  nebude  chutnat  —  takové  je  tu 
dnes  prázdno!* 

»Ba  Bože,*  usmála  se  smutně,  »taky  mně  je  ouzko  od  rána,  žo 
ho  tu  nevidím.  Když  sem  vejdu,  nemohu  se  na  kanape  podívat  a  ta- 
kové mám  starosti,  aby  se  Toníčkovi  na  té  cestě  nic  nestalo!*  a  již 
opět  pospíchala  do  kuchyně. 

Paní  Krislinka  byla  malá  stařenka,  jež  larou  pobíhala  jako  ku- 
řátko. Na  hlavě  stále  měla  šátek,  pod  bradou  zavázaný,  z  něhož  vy- 
hlížel drobničký,  ustaraný  obličej  s  kulatým,  na  konci  začervenalým  no- 
síkem. Měla  měkké  ovlžené  oči  a  hleděla  jimi  jako  dítě. 

Krislinka  byla  domovem  v  Oujezdě  na  Hořieku  a  byla  ze  tří  dětí 
nejmladší.  Nejstarší,  Antonín,  šel  na  studie  a  stal  se  knězem,  sestra 
Anna  zůstala  doma  na  chalupě,  Krislinka  provdala  se  za  zámečníka 
v  Hořické  továrně.  Měli  dělí  několik,  ale  zůstala  jim  jediná  dcera  Ré- 
zinka,  ostatní  pomřely.  Nevedlo  se  jim  luze.  Z  Hořic  doslali  se  do  Semil, 
později  do  Liberce,  naposledy  do  Paky.  Tam  Krislinka  pochovala  muže 
a  s  dcerou  odstěhovala  se  do  Jičína.  Tenkrát  jí  bylo  padesát  roků.  Vzali 
si  studentíky  do  bytu.  Rézi  šila,  Krislinka  vařila  a  tak  se  živily.  Stude- 
necký  farář  jim  několikráte  psal,  aby  se  odstěhovaly  k  němu,  že  stará 
hospodyně  se  již  jen  vleče,  Rézince  se  však  do  ztracené  horské  vesnice 
nechtělo.  Ačkoliv  mladistvá  léta  měla  už  za  sebou,  do  lichého,  mrtvého, 
neznámého  kouta  pochovati  se  ještě  nechtěla.  Říkávala:  »Prosím  vás, 
maminko,  panu  strejčkovi  je  přes  šedesát  roků,  a  co  bysme  si  počaly, 
kdy  by  umřel  V  Že  je  chudák,  víte  dobře.  Abych  si  potom  tady  znova 
začala  shánět  známosti Ic 

>Ale  pomáhal  nám  tuze  často,  holka,  na  to  se  zapomínal  nesmí; 
když  bývalo  nejhůř,  byl  jediná  naše  pomoc  a  dal,  co  měl,*  zavyčílala 
matka. 

»Inu,  dělejte,  jak  rozumíte,  ale  já  se  toho  bojím.* 

Zůstaly  tedy  v  Jičíně. 

Ale  po  půldi-uhém  létě  přišlo  od  Stndeneckého  faráře  psaní  dů- 
tklivé,  přímo  prosebné;  psal,  že  hospodyně  leží  na  smrl,  že  každou 
chvíli  může  zhasnout,  a  že  neví,  jak  potom  bude  živ. 

Tu  již  se  Krislinka  rozhodla,  že  bratra  lak  nenechá,  a  jela 
k  němu. 
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Rézi  zůstala  v  Jičíně;  mezi  paničkami  měla  několik  dobrých 
známostí,  .šila  pilně,  ale  vedle  toho  dvěma,  třem  kloučkům  také  ještě 
snídaní  a  oběd  ustrojila.  Najedla  so  při  nich  i  byt  lehce  zaplatila;  co 
vydělala,  mohla  uložit  a  přidávala  k  tomu  i  těžce  ušetřené  zlatky,  jež 
jí  maminka  z  hor  posílala  na  přilepšenou.  Každoročně  o  prázdninách 
l)řijela  na  dvě,  na  tři  neděle  k  matce,  a  potěšily  se  spolu.  Ale  Rézi 
říkala:    »Bože,  já  bych  v  tomhle  kraji  nezvykla,  tady  je  hrozně  smutno!« 

»I  mlč,  holka,*  odpovídala  jí  matka,  »a  jaké  pak  tam  máš  zvláštní 
lado.^íli,  jsi  tam  jako  kůl  v  plotě.* 

»Jsem  aspoň  v  lepším  kraji,  v  městě,  ledaco  vidím  a  slyším,  lam 
je  jinač  než  v  téhle  poušti  — « 

>Taky  bys  zvykla  a  kdy  bys  chtěla,  měla  bys  tu  spokojený  věk.« 

Ale  Rézi  odjížděla,  jak  přijela.  Paní  Kristinka  chodila  potom 
zamlklá  a  po  kolik  večerů  si  v  samotě  zaplakala. 

» Holka  bláhová,*  na  Rézi  broukával  farář,  » ženská  —  ženská! 
Myslí  ona  si,  že  se  snad  přece  ještě  vdá!* 

A  roky  utíkaly  .  .  . 

Starší  sestra  Kristinčina  byla  hromadu  let  mrtva,  a  dcera  její 
Lísková,  hobpodyně  na  Oujezdecké  chalupě,  byla  již  také  vdovou.  Měla 
hromádku  dětí  a  tuze  často  obracela  se  na  Studeneckého  pana  strýčka. 
Zvláště  když  nejmladší  Prokůpek  šel  do  Hradce  na  studie,  musel  hlavně 
farář  Kalous  pomáhat. 

A  tu  se  pak  nejednou  stalo,  že  když  pomohl  jiným,  sám  měl 
jenom  jednu  prázdnou  a  druhou  vysypanou,  —  musel  jíst  jen  bram- 
l)ory  a  ječné  dolky.  — 

Když  paní  Kristinka  přinesla  kaplanovi  hovězí  maso,  pochvaloval 
si:  »To  byla  polévka  —  takové  polévky  jako  u  vás,  paní  Kristinko, 
sotva  kde  budu  jíst!* 

Kristinka  se  známko  usmála. 

»Však  kromě  těch  polívek  chudinka  velebný  pán  jiného  u  nás 
neužije!*    a  při  těch  slovech  opět  utíkala  do  kuchyně. 

Hlavním  výdajem  strávním  na  Studenecké  faře  bylo,  že  se  vařil 
včlší  kus  hovězího  masa  ,k  vůli  té  polívce';  pan  farář  musel  polévku 
mít  i  k  večeři.  Za  to  masa  zbýval  kus,  a  dojídali  ho  kostelníkovi. 

Po  hovězím  Kristinka  přinesla  buchly. 

»Zas  co  já  rád!*   smál  se  kaplan. 

Usmála  se,  jako  by  řekla:    »Inu,  proto  jsem  je  udělala!* 

Když  po  chvíli  přišla  sklízet  se  stolu,  kaplan  stál  u  okna  a  hleděl 
do  slunečná.  Šukajíc  kolem  stolu  myslila  si:  »Taky  jo  mu,  chudákovi, 
smutno  —  nemá,  s  kým  by  si  popovídal.* 

Tu  se  kaplan  obrátil  a  řekl:  »Paní  Kristinko,  musím  vám  něco 
říci!  Prosím  vás,  sedněte  si  trochu.* 

Stála,  čekajíc  dychtivě. 

>Ale  nesmíte  se  na  mne  hněvat,*  nucené  se  usmívaje  opět  řekl 
kaplan. 

Zavrtěla  hlavou  a  podívala  se  naň,  jako  by  pravila:  Kdež  bych 
se  hněvala!   —  ale  bylo  jí  trochu  úzko. 

»Paní  Kristinko,  já  už  ve  Sludenci  iicinohu  zůstat!* 


4/^2  ^-  ^-  Katíř.  Zdpad. 

»Pro  Pánaboha,    velebný  pane!«    vydechla  a  drobné   ruce  sepjala 

na  prsou. 

»Sestra  se  odstěhovala,  maminka  je  sama  a  píše  luze  dňtklivě. 
Naříká  tak,  že  jsem  si  nad  jejím  psaním  poplakal.  Tlkážu  vám  je,  a  sama 
posoudíte,  že  ji  musím  poslechnout.* 

Krist inka  vytírala  si  zástěrkou  oči. 

> Božínku,  to  bude  pro  Toníčka  rána!*   zašlkala. 

Kaplan  přešel  pokojem. 

»Ale  uznáváte  to,  paní  Krislinko?* 

>Jak  pak  bych  to,  velebný  })ane,  neuznala,^  povídala  skroušena. 
>Vždyť  jsem  já  si  pořád  myslila,  že  tahle  chvíle  přijde,  a  bála  jsem  se 
jí.  Bratr  se  jí  taky  bál,  ale  teď  jsme  si  přec  už  myslili   -  -« 

Seděla  na  židli  v.šecka  schoulena.  Kaplan  opět  stál  n  (ikna 
a  hleděl  ven. 

>Věřte  mi,  velebný  pane,  že  nad  tím  svým  bratrem  musím 
plakat  —  když  on  už  je  takový  starý.  Já  jsem  mu  sama  [)řed  lety 
říkávala:  ,Toníčku,  zažádej  si  někam  dolů  do  kraje,  na  lepší,'  ale  vždycky 
se  jen  smál:  ,Vždyť  bych  jinde  taky  víc  nesnědl  a  bohatství  nehledám. 
Co  seli  tu  nelíbí?  Živobytí  máme,  jsem  tu  už  dávno  doma,  kam  bych 
se  hnal?'  Ted  je  vidět,  že  to  byla  chyba.* 

Chvilku  bylo  licho. 

>Je  mi  ho  tuze  líto,*  ozval  se  zas  kaplan,  »ale  teď  už  musím. 
Také  si  již  myslím,  že  se  nadarmo  tolik  staral,  abych  zůstal,  vždyť  za 
mne  musí  přijít  jiný  — « 

>Šestý  —  a  přijde  jistě  nerad  — « 

» Vždyť  tu  bude  sotva  rok!* 

»Mys1ili  jsme  si,  že  tu  velebný  pán  s  námi  pobude,  aspoň  až  len 
hoch  bude  vysvěcen.  Byla  tu  taková  svatá  sp(jkoj»ínost  — « 

>Nehněváte  se  na  mne?<   srdečně  ptal  se  kaplan. 

^Božínku,  jak  bych  se  mohla  hněvat  —  vždyť  tomu  .sama  npjlíp 
rozumím,  mám  také  jedinkou  dceru.  Ale  co  on,  chuďas,  řekne?* 

»Snad  to  už  ví  —  psal  jsem  panu  vikáři,  a  doufám,  že  se 
jemnostpánovi  zmíní.  Bál  jsem  se  o  tom  sám  začínat.* 

»Nechci  se  rouhat,  velebný  pane.  Pánbůh  mi  odpusť,  ale  zdá  se 
mi,  že  je  lo  přec  jen  chyba,  když  je  člověk  takhle  tuze  slarý,  když 
ho  tu  Pánbůh  nechá  přes  čas!  A  zvláště  když  na  sebe  nepamatoval. 
Toníček  jako  by  si  byl  vždycky  myslil,  že  bude  pořád  běhat  jako  za 
mlada.  A  na  každého  myslil,  na  sebe  naposledy.  To  bylo  nějakých 
zlatek,  které  každý  rok  poslal  —  celé  přátelstvo  se  hlásilo,  studenti, 
vdovy,  sirotci  —  a  jak  pak  pomáhal  tuhle  po  kolatuře.  Vždycky  jenom: 
,.Já  mám  málo,  a'e  ti  nemají  nic!  Pomáhat  se  musí!'« 

»Je  to  tak,  je,*  kýval  kaplan.  >A  věřte  mi,  paní  Krislinko,  že 
jsem  lu  byl  rád,  ale  kdy  bych  nešel,  hříchu  bych  se  dopustil.  Matka 
je  matka!* 

Kristinka  přisvědčovala. 

»Ach,  já  se  jen,  velebný  pane,  modlím,  aby  tnne  tu  Pánbůh  po- 
npchal  d«''le  než  bratra!  Ale  už  mi  to  taky  nejde  jak  jindy,  stáří  tuze 
diilť'iiá!-'    A   sl/y   l<'kly  jí  do   vrásek.  (P(jkračovánI.i 
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Touha. 

^  únavě  a  mdlobě 
louliu  cítím  v  sobě 

s  Boliem  dáti  tady  všední  práci  denní, 
v  zapadlé  vsi  kdesi, 
kde  jsou  tmavé  lesy, 
žíti  cele  sobě  v  myšlence  i  snění, 
v  osamělé  ville, 
v  tiriavýcli  lesích  bílé, 
anglickým  jež  parkem  kolem  obemknuta, 
v  oknech  slunce  ranní 
bych  měl  od  svítání, 

kdež  by  vzbouzela  mě  sluneční  zář  žlutá, 
osamělá  místa 
kde  jsou,  vůně  čistá 

kdež  by  vlála  z  jedlin,  kde  by  potok  zpíval, 
cvrkem  vody  z  koryt 
kde  by  vzduch  byl  proryt, 
prudkých  dešťů  letních  by  tam  řádil  příval, 
by  zas  jitra  vonná 
mračen  šedých  clona 
potrhaná  v  cáry  znova  propouštěla, 
s  loveckým  psem  ráno, 
v  podzim  z  mlh  jež  tkáno, 
bych  si  mohl  vyjít  v  lada  sšedivélá, 
dočkat  mlh  a  chladu, 
sněhu  v  listopadu, 

pak  se  zase  vracet  na  lehounkých  saních 
do  městského  ruchu, 
vůni  toho  vzduchu, 

volnost  toho  vzduchu  odnášel  si  v  skráních, 
zřít,  jak  vše  to  mizí, 
pole,  jedle,  břízy, 

jak  to  srůstá  za  nmou  v  mlhu  vše  a  v  stíny, 
jak  se  ztrácí  villa, 
projet  lada  bílá, 

při  tom  podivný  mít  pocit  nehostinný, 
v  slzy  rozloučení, 
by  mé  rozechvění 

vyrůstalo  z  prudká  —  mrak  jenž  v  duši  pluje, 
se  srdcem,  jež  buší, 
cítit,  kterak  v  duši 
smutek  zahořklý  se  na  dně  usazuje  .  .  . 

Karel  Červinka. 
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Jak  povznésti  úvěr 

malého  živnostnictva  v  království  čcshém. 


Uvažuje 

dr   František  Cuhei. 

souboru  otázek,  jak  upravili  moderní  společenské  vzLaliy  liospo- 
^t3  dářské,  aby  lépe  vyhovovaly  zájmům  tříd,  které  usilovnýiu  spů- 
sobem  domáhají  se  jejich  změny  ve  svůj  prfispěeh,  a  aby  bylo 
vyvarováno  násilným  převratům,  v  pletivu  těchto  záhad,  jež 
shrnují  se  pod  hromadný  název  otázky  sociální,  zaujímá  jedno  z  předních 
míst  otázka  řemeslnická.  Jest  všeobecně  známo,  že  řemeslo  nalézá  se 
v  úpadku,  o  jfíhož  příčinách  bylo  už  velice  mnoho  mluveno  a  psáno, 
lípadek  fen  bývá  z  pravidla  uváděn  v  souvislost  s  velikými  vynálezy 
v  oboru  techniky,  jež  v  posledním  věku  byly  učiněny,  zejména  se  za- 
vedením parní  síly  na  místo  dřívějších  nestálých  sil  vodní  a  větrové 
a  nevýdatných  sil  zvířecí  a  lidské.  Nelze  ovšem  upříti,  že  zavedení  síly 
})arní  a  v  pozdější  době  také  síly  plynové,  petrolejové,  elektrické  a  p. 
umožnilo  užívání  důmyslných  strojů,  jimiž  práce  lidská  se  buď  zcela 
nahrazuje  nebo  znásobuje,  ale  hlavní  účinek  páry  spatřovati  dlužno 
v  převratu  na  poli  dopravnictví;  železnice  a  veliký  rozvoj  pošty  udělaly 
nejen  z  celého  území  státního,  nýbrž  v  mnohém  ohledu  i  z  celého 
civilisovaného  světa  jediné  tržiště,  na  němž  dirigovati  lze  nyní  zboží 
z  jednoho  konce  na  druhý  s  menším  mnohdy  nákladem  a  s  větší  rych- 
lostí, nežli  byla  dříve    možná    doprava    mezi  dvěma    sousedními  městy. 

Účinky  tohoto  převratu  nebyly  arci  tak  patrný,  pokud  řemeslu, 
jež  od  svého  počátku  bylo  výrobou  zakázkovou,  na  místní  odbyt  od- 
kázanou, právními  řády  trh  tento  byl  zabezpečen;  ale  zavedením  živno- 
stenské svobody  byla  tato  ochranná  hráz  najednou  protržena,  a  řemesl- 
nictvo  beze  vší  přípravy  vydáno  v  šanc  dravému  proudu  ničící  konkur- 
rence  velkovýroby  tovární  i  vydavačské,  který  v  krátké  době  dvaceti 
let  mnohou  část  jeho  věkovité  ale  zvětralé  stavby  docela  odplavil  a  jiné 
části,  které  dosud  nad  vodou  se  udržují,  tak  povážlivě  podryl,  že 
nebudouli  v  čas  podepřeny,  obávati  se  jest  jejich  brzkého  sesutí. 
Spousta  tato  byla  by  ještě  mnohem  dále  pokročila,  kdy  by  řemeslnictvo 
v  posledních  patnácti  letech  se  bylo  nevzmužilo  k  houževnatému  boji 
s  dravými  vlnami,  které  je  chtějí  pohltiti.  Nikdo  nepředpojatý  neupře 
tomuto  zápasu  nejvřelejšího  uznání,  byť  i  třeba  prostředky,  kterými  je 
veden,  a  cíle,  které  si  před  oči  staví,  nepokládal  za  zcela  správné 
a  účelné.  Řemeslnictvo  poznavši  totiž,  že  v  konkurrenci  s  velkovýrobou 
(jejíž  síla  spočívá  v  oné  zvláštní  mohutnosti  kapitálu,  jevící  .se  ve  stálém 
snižování  nákladů  výrobních  a  tudíž  i  jednotkové  ceny  výrobků,  kdežto 
činitel  při  výrobě  řemeslné  nejdůležitější,  práce  lidská,  s  rostoucím  po- 
krokem kulturním  stává  se  čím  dále  tím  dražší  a  zvyšuje  tudíž  jednot- 
kové ceny  výrobků)  nemůže  se  udržeti,  nasadilo  veškero  úsilí  své  na 
odstranění    soutěže    kapitalistických    podnikatelů  z  oněch   oboru  výroby, 
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jež  až  do  zavedoní  svobody  ži\nostensktí  tvořily  více  méně  výhradnon 
doménu  jeho. 

My  však  nejsouce  v  zápase  tomto  osobně  súčastněni,  nemůžeme 
tomu  přisvědčiti,  že  by  zákonné  předpisy,  jichž  se  řemeslnictvo  dx)máhá, 
mohly  míti  ten  účinek,  jaký  si  ono  od  nich  slibuje;  vycházímeť  z  toho 
názoru,  že  výsledky  zákonů  hospodářských  nelze  odčiniti  jinak  nežli  zase 
prostředky  hospodářskými,  a  še  velkovýrobě  čeliti  Ise  opět  jen  velko- 
výrobou, kapitálu  kapitálem.  Nepřehlížíme  nikterak,  že  jsou  mnohé 
obory  výroby,  jež,  pokud  z  nynějších  poměrů  lze  souditi  na  budoucnost, 
zůstanou  buď  navždy  nebo  ještě  na  dlouho  doménou  živností  řemesl- 
nických. Jsou  to  zejména  živnosti,  jejichž  výrobky  podléhajíce  rychlé 
zkáze,  nuisejí  býti  co  nejrychleji  zkonsumovány,  nebo  které  slouží 
k  ukojení  potřeb,  jež  u  každého  téměř  člověka  jsou  jinaké.  V  těchto 
oborech  nemůže  přijíti  ku  platnosti  z  pravidla  ani  stroj  ani  láce  tuctové 
výroby  domácké.  Než  z  výhody  této  těší  se  jen  malý  počet  živností, 
kdežto  u  veliké  většiny  zbývajících  malá  výroba  následkem  zdokonalo- 
vaných strojů,  nově  vynalezených  surrogátův  a  někdy  též  uniformováním 
potřeb  od  velkovýroby  stále  více  bývá  zatlačována,  a  to  nejprve  z  měst 
na  venkov,  až  konečně  i  zde  na  ni  přikvačí  velkoprůmysl  anebo  pri- 
mitivnější formy  výroby  (domácký  průmysl)  prostřednictvím  obchodu 
podomního. 

Máli  tedy  stav  řemeslnický  jako  stav  malých  podnikatelů  býti  za- 
chován —  a  že  toho  z  důvodů  sociálních,  u  nás  pak  i  z  důvodů  ná- 
rodních jest  velice  třeba,  nebudeme  zde  vykládati,  —  jest  po  názoru 
našem  nezbytně  nutno,  aby  nejen  vhodnými  zařízeními,  zejména  zří- 
zením technologického  musea  a  zvelebením  odborného  školství  zdatnost 
řemeslnictva  v  ohledu  technickém  i  komercielním  byla  povznesena  na 
stejný  stupeň,  na  jakém  stojí  podnikatelé  v  oboru  velkovýroby,  nýbrž 
aby  mu  se  zřetelem  na  to,  že  by  všeliké  poučování  a  vzdělávání  ře- 
meslnictva po  stránce  technické  zůstalo  illusorní,  nebudeli  si  moci  opa- 
třiti stroje  a  jiné  pomůcky  moderního  spůsobu  výroby,  poskytnuty  byly 
také  prostředky  k  zakupování  těchto  pomůcek  potřebné. 

Než  ani  potom  ještě  nebude  řemeslnictvo  pracovati  za  stejných 
podmínek  jako  velkovýroba,  poněvadž  tato  vládnouc  větším  kapitálem 
požívá  velkých  výhod  při  nakupování  surovin  i  při  prodeji  hotových 
výrobků.  Nelze  ovšem  žádati,  aby  řemeslnictvu  na  veřejné  útraty  dán 
byl  potřebný  kapitál  závodní  a  provozovací,  ale  toho  není  po  našem 
soudu  ani  třeba,  poněvadž  je  dosti  lidí,  kteří  mají  kapitál  a  nechtějíce 
sami  podnikati,  jsou  rádi,  když  jej  mohou  uložiti  pod  úrok.  Třeba  jen, 
aby  řemeslnictvo  mělo  potřebný  úvěr.  Bohužel  však  jest  i  tu  podstatný 
rozdíl  mezi  velkoprůmyslníkem  a  maloživnostníkem.  Velkoprůmyslník  má 
totiž  k  disposici  vydatný  a  levný  úvěr  bankovní,  kdežto  řemeslnictvo 
nemá  bud  žádného  úvěru  neb  úvěr  příliš  drahý.  Velkoprůmyslník,  pro- 
dali zboží,  obdrží  z  pravidla  směnku,  kterou  buď  může  platiti  svým  do- 
davatelům (rimessa)  nebo  si  jejím  eskomptem  může  bez  okolkův  a  za 
mírných  podmínek  opatřiti  hotové  peníze  na  zaplacení  mzdy,  úrokův  ald. 
potřebné.  Maloživnostník  však  nedostane  od  zákazníka  žádného  úpisu 
a  musí  rnu  velmi  často  čekati  několik  měsíců,  ba  i  přes  rok,  než  do- 
stane svých  peněz.  Chceli  si  nakoupiti  surovin  k  další  výrobě,  musí  jo 
OSVĚTA  18%.  2.  10 
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bráti  na  úvěr  od  menších  obchodníkův  a  při  tom  za  špatné  zboží  pliiliti 
vysoké  ceny;  máli  platiti  mzdy  a  činži,  musí  nezřídka  výrobky  své 
prodati  za  nedostatečnou  cenu  do  skladu  nebo  je  zastaviti  v  zastáváme. 

Jestif  obecné  známo,  -  že  malý  řemeslník,  který  nemá  vlastního 
viditelného  jmění  a  nemůže  si  opatřiti  zámožných  rukojmí,  od  záložen 
(^banky  jsou  mu  vůbec  nepřístupny)  úvěru  z  pravidla  nedostane.  Vý- 
jimku tvoří  jen  záložna  Pražských  řemeslníkův  a  záložna  od  České  spo- 
řitelny založená,  které  půjčují  menší  obnosy  bez  rukojmí  na  pouhý 
podpis  živnostníka  a  jeho  manželky,  kdežto,  pokud  nám  známo,  všecky 
ostatní  záložny,  zejména  ve  větších  městech,  pokládají  hospodářskou 
existenci  malého  živnostníka,  zakládající  se  po  výtce  na  vlastní  jeho 
práci,  vzhledem  k  možnému  jeho  úmrtí  neb  onemocnění  za  příliš  nejistou 
a  zjišťování  jeho  bonity  vzhledem  ku  poměrně  malým  obnosům  jedno- 
llivých  zápůjček  za  příliš  obtížné  a  nákladné.  Mínění  toto  stalo  se 
jakýmsi  dogmatem,  jež  jeden  ústav  od  druhého  přejímá  nedávaje  si 
práci,  by  se  vlastní  zkušeností  o  jeho  pravdivosti  přesvědčil.  Vídeňský 
lívěrní  ústav  živnostenský,  který  se  k  tomu  odhodlal,  nabyl  však  jiného 
přesvědčení.  Ve  své  zprávě  o  vývoji  svých  dosavadních  obchodů  z  listo- 
padu r.  1895  praví:  ^Přicházíme  vždy  více  k  tomu  přesvědčení,  že 
lze  živnostníkům  poskytovati  zcciu  klidně  úvěru  osobního  (t.  j.  takového, 
jenž  se  poskytuje  bez  jakéhokoli  dalšího  ručení  vyjímaje  spolupodpis 
manželky,  a  z  pravidla  na  jeden  rok  proti  měsíčním  splátkám),  jestliže 
z  provedeného  šetření  vysvítá,  že  jsou  slušní  lidé,  kteří  rozumějí  svému 
řemeslu  a  pilně  si  ho  hledí,    i  když  nemají   žádného    patrného  jmění.* 

Ale  i  zámožnější  živnostník,  jemuž  záloženský  úvěr  jest  přístupen, 
jest  v  nevýhodě  proti  továrníkovi,  který  platí  pouze  4 — 5%,  kdežto  jemu 
jest  platiti  obyčejně  více  než  6"/„,  nehledě  ještě  k  různým  vedlejším  vý- 
lohám, kteréžto  břemeno  jest  tím  obtížnější,  že  řemeslo  jest  nyní  po- 
dnikání málo  se  vyplácející  a  tudíž  nespůsobilé  nésti  vysoké  úroky. 

Máli  tedy  řemeslnictvu  soutěž  s  velkovýrobou  býti  usnadněna,  jest 
nezbytně  nutno,  aby  mu  byl  přístupným  učiněn  vydatný  a  levný  úvěr 
bankovní.  Ovšem  jednotlivému  řemeslníku  zůstane  tento  úvěr  téměř  ne- 
dosažitelný. Ale  spolčili  se  více  řemeslníků,  odpadne  většina  překážek 
právě  zmíněných:  sdružením  řemeslníků  vzájemně  za  sebe  ručících  od- 
straňuje se  z  veliké  části  risiko  hrozící  peněžnímu  ústavu  úmrtím  aneb 
onemocněním  jednotlivého  dlužníka,  a  členové  takovýchto  družstev  by- 
dlíce v  sousedstvu  nebo  jsouce  soudruhy  v  povolání,  velmi  snadno  do- 
vedou vzájemně  úvěruhodnosl  svou  posouditi,  a  také  svědomí  v  chudších 
třídách  jest  silněj.ší,  jdeli  o  poškození  soudruha  nežli  o  poškození  »mrtvé 
ruky,<  nehledě  ani  k  tomu,  že  také  stud  před  soudruhy  nemalou  měrou 
působí  na  potlačení  nepoctivých  záměrů  při  braní  zápůjček. 

Nebojíme  se  tudíž  nikterak,  že  bychom  si  zasloužili  výtky  příliš- 
ného optimismu,  projevujemeli  přesvědčení,  že  by  družstva  živnostníku 
byla  spůsobilým  prostředníkem,  jímž  by  se  řemeslnictvu  mohl  učiniti 
přístupným  úvěr  bankovní.  Řemeslnictvo  naše  by  k  dosažení  tohoto 
účelu  ani  nepotřebovalo  nové  organisace,  poněvadž  již  po  zákonu  samém 
má  korporativní  orgány,  které  mohou  převzíti  a  také  někde  již  pře- 
jaly úkoly,  o  nichž  byla  právě  řeč.  Jsou  to  živnostenská  společenstva, 
o    klorých    jedná    Vlí.    hlava    živnosten.ské    novely   z  15.    března   IHHH, 
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a  která  skládají  se  ze  všech,  kdož  nejsouce  továrníky  v  jistém  okrsku 
jako  inajetníci  nebo  pachtýři  [  invoznjí  (ovšem  oprávněně)  stejné  nebo 
příbuzné,  po  případě  jakékoli  živnosti.  Jelikož  počet  živností  tpvár- 
iiických  nečiní  na  př.  v  obvodu  Pražské  obch.  a  živn.  komory  ani  27o 
všech  živností,  jest  tato  organisace  živnostenská  téměř  všeobecná.  Spole- 
čenstva živnostenská  smějí  dle  §  114.  živnostenského  řádu  zřizovati  zá- 
ložny, sklady  surovin,  tržnice,  společné  dílny  strojové  a  podobné  závody 
společné,  a  staneli  se  zákonem  novela  živnostenského  řádu  dne  19.  pro- 
since 1895  poslanecké  sněmovně  říšské  rady  předložená,  budou  moci 
lak  činiti  pouhým  usnesením  valné  hromady,  jež  stane  se  třemi  čtvrtinami 
hlasů.  Za  stejných  podmínek  bude  společenstvům  dovoleno  podniků  ta- 
kových se  účastniti  nebo  hmotně  z  vlastních  prostředků  je  podporovati. 
Společenstva  jsou  právnické  osoby  rázu  veřejnoprávního,  příslušenství 
k  nim  jest  nucené,  nemohou  býti  rozpuštěna  a  když  ve  výjimečných 
případech  —  jestliže  by  totiž  nějaké  odvětví  živnostenské  zaniklo  — 
se  rozejdou,  dJe  §§  128.  a  129.  živ.  ř.  práva  osob  třetích  nesmějí  vzíti 
žádné  újmy,  nýbrž  musejí  především  býti  zaplaceny  případné  dluhy  kor- 
porační  a  splněny  jiné  závazky  jejich,  a  konečně  mají  právo  ukládati  svým 
členům  přirážky,  jež  dle  §  115.  živnostenského  řádu  vymáhají  se  cestou 
správní;  proto  dlužno  zajisté  společenstvům  živnostenským  přiřknouti 
hospodářskou  potenci  prvního  řádu  a  pokládati  je  za  korporace  ne- 
menšího úvěru  hodné  jako  obce  a  jiné  korporace  veřejné,  jimž  dle  §  2. 
odst.  1.  lit.  a)  udílí  zápůjčky  Zemská  banka  království  českého. 

Živnostenská  společenstva  byla  dosud  zařízením  hodnoty  velice 
pochybné,  a  jelikož  ukládají  členům  svým  mnohem  větší  břemena  nežli 
jsou  výhody,  kterých  jim  poskytují,  netěší  se  u  živnostnictva  valné 
oblibě,  pročež  také  účastenství  ve  valných  hromadách  vždy  více  klesá. 
Aby  tedy  zájem  živnostnictva  k  jeho  korporativní  organisaci  a  vážnost 
její  v  očích  členstva  byly  povzneseny  (čehož  si  každý  přítel  malého 
živnostnictva  musí  co  nejvřeleji  přáti),  jest  třeba,  aby  společenstva  pře- 
stala býti  pouhými  orgány  živnostensko-politické  samosprávy  a  stala  se, 
jako  to  bývalo  v  době  rozkvětu  cechův,  i  orgány  hospodářského  mu- 
tualismu,  přejímajíce  za  členy  své  úkoly,  s  něž  jednotlivec  býti  nemůže. 
Prohlednemeli  si  seznam  živnostenských  společenstev,  která  pocházejíce 
z  doby  starší,  bez  pohromy  přetrvala  spousty  svobodou  živností  v  orga- 
nisaci maloživnostnictva  způsobené,  shledáme,  že  jsou  to  vesměs  taková 
společen.stva,  která  měla  nějaké  jmění,  z  něhož  se  členům  udělovaly 
podpory;  kde  toho  nebylo,  většina  někdejších  cechů  v  době  svobody 
živnostenské  vzala  za  své.  Z  tohoto  fakta  lze  zajisté  právem  souditi, 
že  význam  společenstev  v  očích  jejich  členů  a  příchylnost  těchto 
k  oněm  valně  vzroste,  budouli  společenstva  s  to,  by  hospodářské  zájmy 
("•lenů   podporovala. 

Budiž  nám  nyní  dovoleno  stručně  naznačiti,  jaké  výhody  by 
společenstva  živnostenská  mohla  poskytovali  svým  členům,  kdy  hy 
měla  k  tomu  potřebné  prostředky  peněžní. 

První,  co  by  snad  každé  společenstvo  zařídilo,  byla  by  záložna. 
Je  všeobecně  známo  a  bylo  již  také  nahoře  naznačeno,  že  řemeslník 
nucen  jest,  poskytovati  svým  zákazníkňnt  z  pravidla  několikaměsíčný 
úvěr  ničím  neuhrazený,   1  když  řemeslník  bezpečné  ví,  že  od  toho  onoho 
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zákazníka  peníze  obdrží,  přece  neví,  kdy  jich  dostane,  a  nemůže  tudíž 
sám,  chceli  jednati  správně,  vcházeti  v  žádné  závazky  v  určitou  dobu 
splatné.  Ale  závazkům  lakovým  nelze  se  přece  naprosto  vyhnouti.  Třeba 
platili  nájemné,  úroky,  mzdy  a  p.  Tak  se  tedy  často  stává,  že  živnostník 
má  snad  několik  set  mezi  lidmi  a  že  přece  v  den,  kdy  sám  má  platiti 
několik  zlatých,  nemůže  jich  sehnati.  V  takovýchto  případech  bylo  by 
mu  pravým  dobrodiním,  kdy  by  při  společenstvu  byla  záložna,  v  níž  by 
se  členům  poskytovaly  na  krátký  čas  malé  zápůčky  za  mírný  úrok 
a  bez  dlouhých  okolků.  Záložna  tato  mohla  by  nejspíše  také  zavésti 
poskytování  záloh  na  pohledávky  živnostníků  za  jejich  zákazníky,  po 
případě  i  eskomptování  těchto  pohledávek,  když  by  byly  od  zákazníků 
za  pravé  uznány,  kteréž  obchody  z  dosavadních  ústavů  peněžných, 
pokud  nám  známo,  jen  asi  dvě  záložny  v  Praze  a  jeden  ústav  Vídeňský 
provozují.  Opatřeny  jsouce  žirem  společenstva  staly  by  se  směnky 
malých  živnostníků  spůsobilými  k  eskomptu  u  Zemské  banky  a  prostřed- 
íiictvím  jejím  mohly  by  se  dostati  též  do  portefeuillu  banky  Rakousko- 
ulier.«ké.  Řetěz  podpisů  na  takové  směnce  (živnostník  —  společenstvo  — 
Zemská  banka)  lišil  by  se  ovšem  podstatně  od  řetězu  podpisů  na 
směnkách,  jimiž  si  opatřuje  peníze  velkoprůmyslník,  ale  byl  by  to  nový 
doklad  k  tvrzení,  že  hospodářský  individualismus  se  na  poměry  malo- 
živnostenské  nehodí,  a  směnky  takové  nebyly  by  po  našem  soudě  o  nic 
horší  nežli  ty,    které  dosud  pokládají  se  za   »bankovní«   par  excellence. 

Ještě  větší  cenu  by  mělo  pro  živnostníka,  kdy  by  mohl  obdržeti 
zápůjčku  od  společenstva  k  tomu  cíli,  aby  si  mohl  koupiti  suroviny  za 
hotové,  jelikož  by  jich  dostal  nejen  o  mnoho  laciněji,  ale  mohl  by  si 
také  vybrati  kvalitu,  jaké  potřebuje,  kdežto  nyní  bera  na  dluh  spoko- 
jili se  musí  z  pravidla  tím,  co  mu  obchodník  dá.  V  drahém  nákupu 
surovin  a  špatné  kvalitě  zboží  na  úvěr  kupovaného  sluší  hledati  z  velké 
řásli  příčinu  toho,  že  maloživnostník  nemůže  odolati  konkurrcnci  velko- 
průmyslu,  jenž  kupuje  co  možná  nejlevněji  a  za  podmínek  nejpřízni- 
vějších. 

Konečně  žádá  toho  u  velmi  četných  řemesel  pokrok  moderní  tech- 
niky, aby  živnostníci  opatřili  si  nové  nástroje  nebo  stroje,  kterými  se 
výroba  zdokonaluje  a  zlevňuje,  které  však  vyžadují  značnějšího  nákladu, 
jenž  teprve  řadou  let  se  uhradí.  Jak  by  to  prospělo  živnostníkovi,  kdy 
l)y  mohl  obdržeti  zápůjčku  na  zakoupení  těchto  pomůcek  výrobních, 
kterou  by  mohl  po  malých  částkách  spláceti! 

Ve  všech  takovýchto  případech  stojí  tu  živnostník  z  pravidla  bez 
pomoci,  jelikož  společenstva  až  na  nepatrné  výjimky  nemají  žádného 
jmění.  Kdy  by  měla  fondy,  z  kterých  by  mohla  členům  poskytovali 
zápůjček,  zajisté  by  na  tom  nepřestala,  nýbrž  zřídila  by  sama  sklady 
•surovin.  Nakupujíce  jich  ve  velkém,  nioiila  by  je  bráti  z  první  ruky,  a  lo 
lam,  kde  zboží  jest  nejlevnější,  a  využiti  často  také  příznivých  konjunktur. 
Kdy  by  pak  na  to  nestačilo  společenstvo  jedno,  mohlo  by  se  jich  spo- 
jiti několik,  snad  všecka  společenstva  jistého  odvětví  z  celé  země,  v  je- 
diné společenstvo  nákupní,  jež  by  pak  zajisté  bylo  spůsobilé  dosíci  při 
nákupu  týchž  příznivých  podmínek  jako  jednotliví  velkoprůmyslníci. 
A   lak   hy  velká  část  zisku,  kterou  nyní  ponechává  si  druhá   nebo  Iřiílí 
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ruka,  zůstala  společenstvu  a  prostřednictvím  jeho  také  jeho  členům,  což 
hy.  nemohlo  zůstati  bez  blahodárného  vlivu  na  jejich  soutěživost.    , 

Neméně  důležité  než  sklady  surovin  jsou  tržnice  ku  prodeji  ho- 
tových výrobků  maloživnostenských.  Musíť  i  řemeslník  nezřídka,  aby 
zaměstnal  dělníky,  neníli  právě  zakázek,  pracovati  na  sklad  anebo  bývá 
mu  nechali  si  zboží  sice  na  zakázku  vyrobené,  ale  od  zákazníka  nepři- 
jaté. Provozovací  kapitál  mívá  malý  živnostník  zřídka  kdy  tak  značný, 
aby  mohl  čekati,  až  se  naskytne  vhodná  příležitost  ku  prodeji,  a  tak 
bývá  nucen,  jak  již  podotčeno,  výrobky  své  buď  zastaviti  anebo  je  pro- 
dati do  skladu,  a  v  obou  případech  pochodí  velmi  špatně.  Tomuto  zlu 
by  se  z  veliké  části  odpomohlo,  kdy  by  živnostník  zboží,  jehož  nemůže 
sám  odbyti,  mohl  odvésti  do  skladu  společenstevního  ^  obdržeti  buď 
ihned  jeho  cenu  neb  aspoň  značnější  zálohu.  Ke  zřizování  tržnic 
mohlo  by  se  také  spojiti  více  společenstev  zastupujících  řemesla,  která 
se  navzájem  doplňují,  a  spolčení  takové  zajisté  by  bylo  všem  na  prospěch, 
jelikož  obecenstvo  jest  rádo,  když  může  co  možná  nejrozmanitější  koupě 
obstarávati  v  jednom  závodě.  Ostatně  záliba  ve  výrobcích  řemeslných 
jest  dosud  velice  silná,  a  nebudeli  jí  na  úkor  vyšší  cena,  za  kterou 
se  dosud  následkem  nepříznivých  podmínek  výrobních  nabízely,  přestane 
řemeslníkům  býti  nebezpečna  konkurrence  těch  různých  skladů,  na  něž 
tolik  žehrají. 

Zdali  by  konečně  společenstevní  záložny  byly  vhodnými  ústavy 
ku  poskytování  zápůjček  členům  na  zakoupení  strojů,  nemůžeme  s  jistotou 
tvrditi;  máme  ostatně  za  to,  že  by  pro  tento  obor  působnosti  postačil 
ústav  jediný  v  hlavním  městě  a  že  by  nebylo  ani  spolupůsobení  jedno- 
tlivých společenstev  k  tomu  cíli  potřebí. 

Mnohem  důležitější  jest,  aby  společenstva  živnostenská  zřizovala 
společné  dílny,  zejména  k  upotřebení  nákladnějších  strojů  na  hrubší 
práce  nebo  k  appretuře  a  zušlechťování  výrobků,  jakož  i  výrobní  spole- 
čenstva ku  přejímání  větších  dodávek,  zejména  veřejných.  Neboť  v  těch 
výrobních  oborech,  kde  převaha  velkoprůmyslu  zakládá  se  v  užívání 
strojů,  může  řemeslnictvo  odolati  konkurrenci  velkoprůmyslu  jen  tehdy, 
když  si  opatří  stejné  stroje.  Poněvadž  pak  stroj  vy-pláceti  se  může 
jen  tehdy,  když  stále  jest  zaměstnán,  a  režie,  redukována  jsouc  na 
jednotku  výrobní,  při  větších  strojích  bývá  o  mnoho  menší  nežli  při 
strojích  malých,  nezbude  řemeslnictvu  nic  jiného,  než  vymaniti  se  ze 
starodávných  spůsobů  provozovacích,  opustiti  nynější  decentralisovanou 
výrobu  a  přejíti  k  výrobě  scentralisované,  zkrátka  k  velkovýrobě  pomocí 
větších   společenstev  výrobních. 

Výhody  právě  vyložené  nejsou  řemeslnictvu  našemu  nikterak  ne- 
známy, a  v  četných  společenstvech  nalézají  se  mužové,  kteří  podob- 
nými myšlenkami  jsou  prodchnuli.  Poněvadž  však  živnostenský  řád, 
jenž  předpisuje,  že  takovýmito  společnými  závody  nesmí  žádnému  čle- 
novi v  jeho  živnosti  se  státi  újma,  tímto  ustanovením  zřizování  jejich 
nadobro  zamezil,  uchylují  se  na  půdu  zákona  z  r.  1873.  Tak  zařízeno 
r.  1887  v  Praze  První  zásobní  společenstvo  kožešníků  se  základním 
jměním  50  zl.  sbírkami  opatřeným,  jež  do  konce  r.  1894  vzrostlo  na 
4508  zl.  34  kr.  Společenstvo  tolo,  které  čítá  nyní  20  členů  s  38  po- 
díly  (na   něž    splaceno  48(X)  zl.)  a  které    utržilo    r.  1894   za    prodané 
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/boží  34.070  7.\.  {V.  1891  již  51.942  zl.),  stěžuje  si  na  nedostatek  pro- 
vozovaeího  kapitálu,  následkem  čehož  kupovati  musí  na  Lipském  trhu 
kňže  vydělané  na  úvěr,  a  to  dráže,  nežli  kdy  by  mohlo  platiti  hotovými, 
kdežto  kozí  nevydělaných,  jež  se  prodávají  pouze  za  hotové,  vůbec  ne- 
mílže  tam  nakoupiti. 

Roku  1888  zřídili  někteří  členové  Pražského  společenstva  truhlářů 
tržnici  nábytku,  jíž  společenstvo  truhlářů  věnovalo  ze  svého  jmění  jako 
závodní  fond  2()(X)  zl.  Koncem  r.  1894  činil  počet  členů  65  s  288  po- 
díly; závodní  kapitál  tržnice  činil  13.764  zl.  4  kr.  ve  splacených  po- 
dílech, 4568  zl.  60  kr.  v  reservním  fondu.  O  rozk\rětu  tohoto  spole- 
čenstva svědčí  zejména  ta  okolnost,  že  tržba  jeho  vzrostla  z  25.519  zl. 
46  kr.  v  roce  1889  na  73  621  zl.  37  kr.  r.  1894. 

Roku  1892  ustavilo  se  v  Praze  zásobovací  společenstvo  pekařů, 
jehož  kapitál  koncem  r.  1894  činil  2790  zl.  a  reservní  fond  529  zl. 
63  kr.,  a  které  r.  1894  utržilo  za  potřeby  pekařské  svým  členům 
dodané  (vyjímaje  mouku)  celkem  93.772  zl.  Všecka  tato  společenstva 
obdržela  teprve  po  delším  trvání  zápůjčky  od  jedné  Pražské  záložny, 
avšak  jen  pod  tou  podmínkou,  že  několik  zámožných  členů  výboru 
podepsalo  směnky  osobně  jako  rukojmí. 

Vedle  těchto  řemeslnických  společenstev  trvá  v  Praze  od  r.  1894 
První  výrobní  družstvo  dělníků  kloboučnických,  jež  čítalo  koncem 
r.  1894  49  členů  se  139  podíly,  na  něž  bylo  splaceno  578  zl.  80  kr. 
Tržba  jeho,  jež  r.  1894  činila  6713  zl.  56  kr.,  vzrostla  r.  1895  na 
více  než  11.700  zl.  Založení  a  udržení  tohoto  závodu  bylo  možno  jen 
tak,  že  podpůrná  pokladna  dělníků  kloboučnických  v  Cechách  zapůjčila 
družstvu  z  počátku  20(K)  zl.  a  později  opět  2000  zl.  na  roční  splácení 
po  200  zl.  a  4%  súrokování.  II  záložen  ucházelo  se  družstvo  o  zá- 
půjčku marně. 

Připomenenieli  si  nesnáze,  s  jakými  jest  zápasiti  zdejším  výdělkovým 
společenstvům  živnostníků,  než  obdrží  zápůjčku  od  záložen,  a  obdržíli 
ji,  že  z  ní  musejí  platiti  nejméně  6"/o  úroků,  seznáme,  jakým  dobro- 
diním pro  řemeslniclvo  Vídeňské  jest  tamější  nadání  císaře  Františka 
Josefa,  které  má  nyní  549.824  zl.  84  kr.  kapitálu,  jenž  se  rozpůjčuje 
společenstvům  výdělkovým  a  živnostenským  na  37«  úroky  za  šestiměsíční 
akcepty  bez  jakéhokoli  ručení.  Po  uplynutí  6  měsíců  se  zápůjčky  bez 
obtíží  prodlužují  zase  na  dalších  6  měsíců,  tak  že  mnohá  společenstva 
požívají  zápůjčky  z  nadace  již  přes  20  let,  a  to  v  obnosech  stále 
zvyšovaných.  Z  poslední  účetní  zprávy  za  rok  1894  vysvítá,  že 
z  39  úvěrníků  bylo  19  spolkův  a  společenstev  záloženských  se  zá- 
půjčkami od  1900  zl.  až  do  65.000  zl.,  dohromady  315.906  zl. 
61  kr.,  dále  3  spolky  zásobní  se  zápůjčkami  od  4.(X)0  do  10.000  zl. 
dohromady  18.000  zl.,  dvě  živnostenská  společenstva  se  zápůjčkami 
10.000  zl.  a  20.000  zl.,  dohromady  30.000  zl.,  dále  jedno  společenstvo 
skladní  s  10.000  zl.,  jedno  skladní  i  zásobní  se  7000  zl.,  konečně 
13  společenstev  výrobních  se  zápůjčkami  od  500  zl.  až  do  17.500  zl. 
dohromady  83.700  zl.  Jsou  to  tedy  po  většině  obnosy  značnější,  jež 
rovnají  se  z  pravidla  vlastnímu  jmění  oněch  společenstev  a  někdy  je 
i  převyšují.  Uvážímeli,  že  peníze  tyto  poskytují  se  pouze  na  3"/,ii  a  <-o 
i:a  lak  dlouho,   pokud    není    splácení  jejich    zhoršením    se  poměrů  toho 
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kterého  společenstva  ohroženo,  poznáme  zajisté,  jak  ústav  ten  jesl  díile- 
žitý,  a  oč  liůře  jest  v  tom  živnostnictvo  Pražské  proti  Vídeňskému. 
Proto  nelze  se  diviti,  že  ona  společenstva  záslužnost  nadací  císaře 
Františka  Josefa  ve  svých  zprávách  co  nejvřeleji  uznávají,  a  některá 
yako  na  př.  společenská  knihtiskárna)  zrovna  vyznávají,  že  jen  úvěru 
od  nadání  toho  poskytovanému  za  to  děkují,  že  v  době,  kdy  nad 
závodem  snesla  se  krise,  a  podílníci  následkem  toho  závodní  podíly  své 
šmahem  vypovídali,  mohla  se  zachovati  před  úpadkem. 

Potřeba  ústavu  úvěrního,  jenž  by  poskytoval  levné  zápůjčky  spole- 
čenstvům živnostenským  a  rolnickým,  dosvědčena  jest  také  odůvodněním 
k  osnově  zákona  o  zřízení  »Pruské  ústřední  pokladny  společenstevní<< 
jako  ústavu  ku  podporování  osobního  úvěru,  zejména  osobního  úvěru 
snoločenstevnílio  se  základním  kapitálem  5  mil.  mark,  jenž  dne  31.  čer- 
vence 1895  došel  sankce  královské  a  zatím  již  vstoupil  v  platnost,  jakož 
i  řečmi  nejen  četných  poslanců,  nýbrž  i  ministrů  financí  a  obchodu 
za  jednání  o  této  osnově  v  obou  sněmovnách  pruských  proslovenými. 
Zejména  pozoruhodná  jsou  slova  finančního  ministra  dr.  Miquela,  jenž 
konče  svou  řeč  odůvodňovací  pravil:  »Přivedeli  slavný  sněm  tuto  před- 
lohu ke  zdárnému  konci,  pak  si  členové  jeho  budou  moci  říci,  že  měli 
pro  naši  střední  třídu  nejen  krásná,  blahovolná  slova,  nýbrž  že  přinášejí 
s  sebou  domů  také  skutek  k  zachování,  sesílení  a  upevnění  naší  střední 
třídy  prospěšný.* 

Skutečnosti  tyto,  jež  by  bylo  lze  ještě  jinými  rozmnožiti,  ukazují 
zajisté,  že  v  dosavadní  organisaci  úvěrové  ve  vlasti  naší  nalézá  se  me- 
zera, že  tu  schází  úvěrní  ústav,  který  by  se  zabýval  poskytováním 
úvěru  malénm  živnostnictvu  nikoli  k  tomu  účelu,  aby  na  dlužnících  co 
nejvíce  vydělával,  nýbrž  aby  jim  co  možná  nejvíce  pomáhal. 

Prohlednemeli  si  nynější  ústavy  úvěrní,  mohlo  by  se  na  první 
pohled  zdáti,  že  by  úkol  ten  mohla  převzíti  dobře  Zemská  banka  krá- 
lovství českého.  Ale  uvážímeli  věc  blíže,  poznáme,  že  ani  ona  se  k  tomu 
dobře  nehodí.  Dlužnoť  především  míti  na  zřeteli,  že  Zemská  banka  jest 
nyní  ústavem  velikým,  s  milionovými  obraty  denními,  pročež  jest  zcela 
přirozeno,  že  správa  její  nemá  času,  aby  mohla  věnovati  potřebnou  péči 
malým  poměrně  úvěrům,  o  něž  se  bude  jednati  v  obcliodech  se  spole- 
čenstvy maloživnostenskými,  a  jichž  udělení  předcházeti  musí  zevrubné 
vyšetření  nejen  úvěruhodnosti  nýbrž  i  všech  podmínek,  od  kterých  zá- 
visí prospívání  toho  kterého  podniku.  Pak  zdá  se  nám,  že  tento  druh 
obchodů  se  do  jejího  rámce  dobře  nehodí.  Také  nebyla  působnost  tato 
v  intencích  jejího  navrhovatele  pana  dr.  Riegra,  který  měl  na  mysli 
především  povznesení  úvěru  zemědělského,  a  to  jak  iTielioračního  tak 
i  agrikolního,  a  vedle  toho  pak  také  komunálního.  Teprve  do  nových 
stanov,  jež  právě  došly  nejvyššího  schválení,  pojato  bylo  poskytování 
úvěru  společnostem  (akciovým)  a  společenstvům,  kteréžto  ustanovení 
vztahovati  se  má  také  na  společenstva  maloživnostenská,  jak  vysvítá  ze 
zprávy  komise  zemského  sněmu,  kdež  se  do  slova  praví:  »Již  zajisté 
v  době  příprav  prvních  stanov  nescházelo  žádostí  ze  strany  malého 
živnostnictva  a  vrstev  obdobných,  aby  se  jim  stala  přímo  přístupnou 
úvěrní  pomoc  Zemské  banky.  Uskutečnění  myšlenky  té  naráží  však  při 
podobném  velikém  organismu  na  nepřekonatelné  obtíže,  a  proto  musíme 
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spokojiti  se  líni,  aby  malému  vyrabiteli  a  obchodníku  staly  se  přístup- 
nými úvěrní  zdroje  u  banky  prostřednictvím  jejich  spolčení  svépomoc- 
ných. Oživení  ruchu  svépomocného  ve  vrstvách  drobného  producentstva 
s  moudrým  vykořistěním  všech  i  nepříznivých  zkušeností  byh)  by  jedním 
7,  nejvděčnějších  úkolů  našich  sociálních  a  v  národohospodářském  poslání 
Zemské  banky  stránkou  hodnou  úsilí  nejlepšího.*  Přes  tato  vroucí  slova 
myslíme,  že  Zemská  banka  nebude  s  to,  aby  tomuto  vznešenému  úkolu 
dostála,  leč  by  zřízeno  bylo  při  ní  zvláštní  oddělení  pro  úvěr  malo- 
živnostenský.  Ale  i  v  tomto  případě  domníváme  se,  že  by  banka  nebyla 
s  to  působiti  tak  vydatně  ve  prospěch  maloživnostnictva,  jako  lze  oče- 
kávati od  ústavu  samostatného,  jednak  proto,  že  ústav  tento  musel  by 
býti  veden  zásadami  do  jisté  míry  humanitními,  kdežto  Zemská  banka, 
třeba  byla  podnikem  veřejným,  přece  klade  váhu  na  zisk,  a  pak  proto, 
že  snahy  o  povznesení  úvěru  maloživnostenského  musí  býti  prováděny 
jako  organická  část  akce  na  povznesení  malého  živnostnictva  vůbec, 
kterémužto  požadavku  zajisté  lépe  bude  moci  vyhověti  správa  ústavu 
samostatného,  jež  má  pouze  ten  jediný  úkol  na  starosti,  než  správa  ve- 
likého ústavu  peněžního,  jejíž  pozornost  rozptýlena  jest  na  kolikero  stran. 
Na  základě  těchto  úvah  dospěl  jsem  tudíž  k  tomu  přesvědčení, 
že  by  bylo  nejlépe,  kdy  by  sněm  zemský  zřídil  takový  ústav  úvěrní, 
jemuž  by  věnoval  značnější  obnos,  sloužící  jako  počáteční  kapitál  pro- 
vozovací,  a  z  jehož  výtěžku  by  se  uhrazovaly  zároveň  náklady  správní 
i  možné  ztráty,  tak  že  by  mohl  poskytovati  zápůjček  za  touž  sazbu 
úrokovou,  kterou  by  sán)  z  vypůjčených  aneb  uložených  peněz  platil. 
Při  smutných  financích  zemských  neměla  tato  myšlenka  ovšem  z  počátku 
valné  naděje  na  uskutečnění.  Tu  jsem  si  v  létě  vzpomněl  na  nastávající 
jubileum  501etého  panování  Jeho  Veličenstva  a  na  to,  že  sněm  království 
českého,  jenž  na  oslavu  jubilea  4()letého  věnoval  500.000  zl.,  při  této  pří- 
ležitosti, neli  větší,  aspoií  stejnou  sumu  bude  věnovati  na  zřízení  nějakého 
ústavu  humanitního,  a  rozhodl  jsem  se  učiniti  příslušné  kroky,  aby  zemský 
sněm  byl  požádán,  hyna  oslavu  501etého  panování  císaře  a  krále  zřídil 
zemský  úvěrní  ústav  pro  maloživnostnictvo  v  království  českém  a  věnoval 
k  jeho  základnímu  jmění  500000  zl.  Vzhledem  k  dalekosáhlému  vý- 
znamu, jejž  by  mělo  uskutečnění  tohoto  návrhu  pro  povznesení  tříd 
maloživnostenských,  byl  by  to  zajisté  hold  důstojný  sněmu  českého 
a  odpovídal  by  zároveň  nejdokonalejší  měrou  šlechetným  intencím  Jeho 
Vehčenstva,  který,  když  mu  roku  1873  za  příležitosti  jeho  251etého 
jubilea  panovnického  slavnostní  komitét  odevzdával  asi  380.000  zl. 
v  obyvatelstvu  Vídeňském  sebraných,  aby  jimi  dle  své  vůle  naložil, 
vyslovil  se,  že  by  nadání  z  fondu  tohoto  založené  vzhledem  k  ne- 
snadným poměrům,  s  jakými  Vídeňskému  stavu  maloživnostenskému  jest 
zápasiti,  tomuto  stavu  mělo  býti  věnováno,  a  že  by  to  pokládal  za  nej- 
vhodnější upotřebení  fondu.  ^)  Našed  pak  souhlas  u  dvou  vynikajících  po- 
slanců obou  našich  stran  národních,  jimž  myšlenku  svou  jsem  vyložil, 
přikročil  jsem  k  uskutečnění  jejímu  a  sbíral  jsem  nejprve  prostřednictvím 
obchodní  a  živnostenské  komory  potřebný  materiál.  Když  pak  živno- 
stenská  sekce  obchodní  komory   na  můj  návrh  přistoupila,    podniknuto 


"i  Je  to  svrchu  zmíněné  nadání  císaře  Františka  Josefa. 


Jak  povznésti  úoěr  malrJio  iivnostnictva  v  království  českém.     158 

omorou    další    písemné    šetření  a  potom  ústní  anketa,  jíž    se  účastnili 
zástupcové  jak  řemeslnictva  tak  i  Pražských  bank  a  záložen,  kteří  taktéž 
s  návrhem  mým  plný  svůj  souhlas    vyslovili  a  vypracovanou  ode  mne 
osnovu  zamýšleného  ústavu  s  malými  dodatky  šmahem  schválili. 
Hlavní  ustanovení  této  osnovy  jsou: 

1.  Na  oslavu  óOletého  panování  císaře  a  krále  Františka  Josefa  I. 
zřízen  budiž  úvěrní  ústav  pode  jménem  » Český  zemský  úvěrní  fond 
císaře  a  krále  Františka  Josefa  I.  (§  1.  odst.  1.),  jenž  zahájiž  svou 
činnost  dne  2.  prosince  1898  (§  23.  odst.  1.). 

2.  Ústav  tento  budiž  samostatnou  právnickou  osobou  (§  1.  odst.  2.), 
jsa  spravován  a  zastupován  zvláštním  ředitelstvem  skládajícím  se  z  ředitele 
stálého  jako  předsedy  a  z  šesti  ředitelů  na  3  léta  jmenovaných,  z  nichž 
čtyři  buďtež  znalí  práv  nebo  bankovnictví,  dva  pak  poměrů  maloživno- 
stenských  (§  8.),  za  dozoru  zemského  výboru,  jenž  má  přihlížeti  k  tomu, 
aby  ředitelstvo  při  svém  jednání  šetřilo  stanov,  vydávati  v  mezích  jejich 
a  šetře  platných  zákonův  i  nařízení  všeoljecné  předpisy  pro  správu  ústavu 
a  rozhodovati,  vyžádav  sobě  dobré  zdání  ředitelstva  nebo  poradního 
sboru,  v  jednotlivých  důležitých  záležitostech  organisace  a  běžné  správy 
jeho  (§  13.)  a  za  vrchniho  dozoru  zemského  sněmu,  jemuž  přislušiž 
schvalovati  roční  zprávy,  stanovy  a  jejich  změny  a  usnášeti  se  o  zrušení 
ústavu. 

3.  Účelem  ústavu  budiž  povznesení  osobního  úvěru  maloživnosten- 
ského.  Účel  ten  mně  jako  úředníku  korporace  zastupující  zájmy  živno- 
stenské byl  ovšem  nejbližší  (§  1.).  Ale  vzhledem  k  tomu,  že  dosavadními 
ústavy  úvěrními  není  postaráno  ani  o  levný  a  vydatný  osobní  úvěr  země- 
dělský, anoť,  jak  ukázala  schůze  zástupců  rolnických  záložen  Raiffeise- 
nových  dne  8.  prosince  1895  u  českého  odboru  zemědělské  rady  konaná, 
záložny  tyto  také  u  Zemské  banky  nenalézají  opory,  jaké  si  rolnictvo 
přeje,  dále  maje  na  zřeteli,  že  veliká  část  živnostnictva  venkovského 
zaměstnává  se  také  zemědělstvím  a  má  tudíž  také  značný  zájem  na 
povznesení  osobního  úvěru  rolnického,  pak  uvažuje,  že  úvěrní  potřeby 
u  rolnictva  jinak  fluktuují  nežli  u  živnostnictva,  a  že  by  tudíž  fondy 
ústavu,  jehož  působení  vztahovalo  by  se  na  obě  třídy,  stejnoměrněji 
po  celý  rok  byly  užívány  než  ústavu  jen  jednomu  účelu  sloužícího,  a  ko- 
nečně domnívaje  se,  že  by  návrhu  na  zřízení  ústavu  sloužícího  potřebám 
jak  městského  tak  i  venkovského  obyvatelstva  dostalo  se  asi  větší  pod- 
pory jak  v  českém  klubu  poslaneckém,  tak  i  snad  v  celém  sněmu,  ne- 
rozpakoval  jsem  se  upozorniti  na  to,  že  by  návrh  můj  mohl,  ba  měl 
býti  rozšířen  také  na  rolnictvo,  tak  aby  účelem  zemského  úvěrního 
fondu  bylo  povznesení  osobního  úvěru  maloživnostníkův  a  rolníků  v  krá- 
lovství českém.  Na  kruzích  zemědělských  bude  pak,  aby  působily  k  tomu, 
by  stanovy  dle  potřeb  jejich  byly  pozměněny,  pokud  se  týče  zpracovány. 

4.  K  základnímu  jmění  zemského  úvěrního  fondu  věnujž  zemský 
snóm  království  českého,  pakliže  působnost  jeho  vztahovati  se  bude  jen 
na  živnostnictvo,  sumu  500.Í300  zl.,  pakli  bude  rozšířena  také  na  rol- 
nictvo, 1,000.(XJ0  zl.  splatných  v  několika  ročních  lhůtách,  kteréžto  zá- 
kladní jmění  sloužiti  má  jako  počáteční  kapitál  provozovací  a  jako  ga- 
ranční fond  za  závazky  ústavu  naproti  jeho  věřitelům,  z  výnosu  jeho 
pak  uhrazovány  buďtež  náklady  správní  a  případné  ztráty;  jen  kdy  by 
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výnos  lenlo  na  takovéto  výdaje  nestačil,  budiž  se  svolením  snéniu  za- 
veden příspěvek  režijní  na  tak  dlouho,  pokud  toho  bude  potřebí. 

Příspěvek  5(X).(X)()  zl.,  pokud  se  týče  1,(KK).0()0  zl.  zdá  se  na 
pohled  snad  příliš  veliký,  ale  přihlednemeli  blíže,  neuvrhne  se  jím  na 
zemi  žádné  nové  břemeno,  poněvadž  sněm  zemský  povoluje  již  nyní  na 
podporu  malých  živností  sumu  10.000  zl.,  z  které  půjčuje  se  druž.stvům 
živnostenským  na  zakoupení  strojů,  a  záložnám  Raiffeisenovým  tolikéž 
10.000  zl.  ročně.  Příspěvky  tyto,  nezřídíli  se  navrhovaný  zemský  fond 
úvěrní,  budou  zajisté  rok  od  roku  stoupati,  tak  že  co  nevidět  dosáhnou 
větší  výše,  nežli  kolik  bude  vyžadovati  zúročení  kapitálu  zemskému 
úvěrnímu  fondu  věnovaného;  odpadnou  však,  budeli  úvěrní  lond  zřízen. 

5.  Do  působnosti  zemského  fondu  úvěrního  náležiž: 

1.  povolovati  úvěry  a  udíleti  i  prostředkovati  zápůjčky 

a)  živnostenským  společenstvům  ke  zřízení  a  provozování  závodův, 
uvedených  v  §  114.  odst.  1.  živn.  řádu; 

h)  úvěrním,  zásobním,  skladním,  výrobním  a  jiným  spolkům,  spole- 
čenstvům nebo  družstvům  samostatných  živnostníku  nebo  živno- 
stenských dělníků,  zapsaným  na  základě  zákona  ze  dne  9.  dubna 
r.  1873  č.  70.  z.  ř.; 

c)  jednotám  společenstev  a  družstev  pod  a)  a  b)  uvedených, 
a  přejímati  pohledávky  takové  (lit.  a)  slž  c)  postupem; 

2.  prostředkovati  společenstvům,  družstvům  a  jednotám  pod  J . 
vyjmenovaným    přejímání    větších    dodávek  a  prací  zejména  veřejnýcli; 

3.  prostředkovati  koupě  strojů  dělných  a  hybných  pro  živnostníky 
ku  provozování  jejich  živností  potřebných  a  poskytovati  jim  při  tom  po- 
potřebné  zápůjčky. 

K  vyplnění  těchto  úkolů  (1.  až  3.)  budiž  zemský  úvěrní  fon<l 
mimo  to  oprávněn: 

4.  přijímati  vklady  peněžní  pod  úrok  na  vkladní  knížky  a  na 
běžný  účet  až  do  desateronásobné  výše  jmění  základního; 

5.  přijímati  výpůjčky  od  jiných  ústavů  peněžních  a  veřejných 
pokladen  a  ukládati  u  oněch  dočasně  hotové  peníze; 

6.  vydávati  dlužní  úpisy  zúročitelné  a  slosovatelné  na  základě 
obcliodův  uvedených  pod  la)  až  do  výše  pohledávek  z  obchodů  těch 
vzcházejících; 

7.  provozovali  obchody  žirové  a  contocorrentní; 

8.  eskomptovati  a  reeskomptovati  směnky  společenstev  a  družstev 
pod  1.  vyjmenovaných  v  mezích  úvěru  jim  povoleného,  jakož  i  slosované 
státní  a  zemské  dlužní  úpisy,  listy  vyvažovači  nebo  zástavní  zemských 
iistavů  říše  rakousko-uherské,  též  kupony  takových  ůpisův  a  poukázky 
na  vrácení  daně; 

9.  kupovati  a  prodávati  cenné  papíry  s  pupillární  jistotou  a  po- 
skytovati na  ně  zálohy; 

10.  zřizovati  úvěrní  spolky  společenstev  a  družstev  pod  1.  vy- 
jmenovaných. 

Konečně  přislušiž  zemskému  fondu  úvěrnímu: 

11.  přijímati  do  uschování  nebo  do  správy  deposita  společenstev 
a  družstev  pod  1.  vyjmenovaných,  pak  podpůrných  a  nemocenských 
pokladen  (mistrovských,  dělnických  a  učennických); 
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12.  udíleti  rady  a  pokyny  družstvům  a  společenstvům  živiio- 
ptť-nským  při  zakládání  a  provozování  závodů  společných. 

K  odstavci  tomuto    jjudiž  mi  dovoleno    učiniti  několik  poznámek. 

Zásada,  že  zemský  úvěrní  fond  má  uzavírati  aktivní  obchody  to- 
liko se  živnostenskými  společenstvy  ve  smyslu  živnostenského  řádu 
nebo  s  různými  společenstvy  samostatných  živnostníkův  a  živnostenských 
pomocníků  utvořenými  dle  zákona  z  9.  dubna  1878,  nebo  konečně 
s  jednotami  takovýchto  společenstev,  nepotřebuje  zajisté  zvláštního 
odůvodnění.  Máť  se  působnost  jeho  vztahovati  na  celé  království  české, 
a  tu  by  vznikaly  ohromné  obtíže  a  náklady,  kdy  by  se  měla  vyšetřo- 
vati ůvěruhodnost  tisíců  živnostníků  do  roka.  Budeli  však  zemský  fond 
zápůjčky  udíleti  společenstvům,  a  tato  teprve  je  rozdělovati  mezi  jedno- 
tlivé živnostníky,  odpadnou  zmíněné  obtíže,  poněvadž  členové  spole- 
čenstva z  pravidla  dobře  navzájem  se  znají,  a  bude  míti  při  tomto 
spůsobu  zemský  fond  zajisté  jen  v  řídkýcli  případech  ztráty.  Pouze  pokud 
jde  o  zakupování  strojů  pro  maloživnostníky,  myslím,  že  by  zemský  úvěrní 
fond  mohl  vcházeti  ve  styk  přímo  s  jednotlivci.  Jest  to  druh  obchodu, 
který  provozuje  Vídeňský  úvěrní  ústav  živnostenský,  jehož  podstata  jest 
následující.  Ústav  dodává  živnostníkům  stroje  nebo  motory,  které  si  tito 
sami  vyhledají  a  objednají,  a  zaplatí  je  dodavateli,  kdežto  živnostník 
povinen  jest  splatiti  jen  207o  faktury;  ostatních  807n  ^^  ústav 
uvěří,  a  on  jest  povinen  je  v  20  měsíčních  lhůtách  splatiti.  Úroky  67(i 
7,  kapitálu  ústavu  dluhovaného  zaplatí  živnostník  vždy  jen  na  měsíc 
napřed.  Jelikož  ústav  platí  hotovými,  obdrží  z  pravidla  57(i  skonto, 
a  srážka  tato,  jež  se  připíše  živnostníku  k  dobrému,  bývá  z  pravidla 
větší,  než  kolik  činí  úroky  z  nedoplatku  ústavu  dluhovaného. 

Zemský  úvěrní  fond  nemohl  by  dostáti  úkolům,  k  nimž  po  ná- 
zoru mém  má  býti  povolán,  kdy  by  mu  nebylo  dovoleno  opatřovati  si 
peníze  spůsobem,  jakým  si  je  opatřují  jiné  banky  nebo  záložny,  a  to 
nejprve  přijímáním  vkladů  na  knížky  nebo  na  běžný  účet  —  poklad- 
niční poukázky  mohou  zůstati  vyloučeny,  jelikož  netěší  se  již  valné 
oblíbenosti  obecenstva  peníze  ukládajícího  — ,  a  to  z  důvodu  bezpeč- 
nosti pro  vkladatele  snad  jen  do  desateronásobné  výše  základního  jmění, 
v  kterémžto  poměru  nalézají  se  také  u  záložen  z  pravidla  vklady  k  jejich 
vlastnímu  jmění.  Dále  by  měl'  úvěrní  fond  míti  právo  ku  přijímání  vý- 
půjček od  jiných  ústavů  peněžných.  Myslím,  že  by  zejména  spořitelny 
a  mezi  nimi  opět  především  Česká  spořitelna  a  městská  spořitelna  Pražská 
mohly  zemskému  fondu  úvěrnímu  dáti  k  disposici  značnější  sumy,  a  to 
i  pod  4"/,,,  poněvadž  samy  značnou  část  vkladů  pod  touto  sazbou  při- 
jímají. Také  by  mohl  stát  ze  svých  velikých  hotovostí  pokladničních 
značnější  obnosy,  jež  by  však  vzhledem  k  ohromné  výši  těchto  hoto- 
vostí (činících  nyní  přes  200  milionů  zlatých)  nikterak  nepadaly  na 
váhu,  bud  bez  úroků  nebo  za  nízký  úrok  dáti  na  čas  k  disposici  zem- 
skému fondu  úvěrnímu.  Aspoň  v  komisi  poslanecké  sněmovny  pruské, 
jež  se  radila  o  osnově  zákona  jednajícího  o  řečené  ústřední  pokladně 
společenstevní,  vyslovil  se  pruský  ministr  íinancí,  že  stát  bude  milerád 
ochoten,  zbytečné  hotovosti  říšské  banky  ústavu  onomu  zapůjčovati. 

Zevrubné  zmínky  zasluhuje  návrh,  aby  zemský  úvěrní  fond  směl 
vydávati    na    základě    zápůjček    živnostenským    společenstvům    poskyl- 
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nulých  dlužní  úpisy,  jaké  vydává  na  př.  Zemská  banka  na  základě  zá- 
půjček, poskylnulých  obcím  a  podobným  télesíím.  Právo  toto  pokládám 
za  velice  důležité.  Vysvítáf  z  toho,  co  nahoře  o  působnosti  živnostenskýcli 
společenstev  jako  orgánů  hospodářských  bylo  pověděno,  že  zápůjčky 
jim  poskytované  budou  dlouhodobé,  neboť  zřídili  společenstvo  záložnu, 
bude  třeba,  aby  zemský  úvěrní  fond  jí  poskytl  začátečního  fondu  pro- 
vozovacího,  poněvadž  jednak  společenstvům  z  počátku  nebývá  možno 
získati  vklady  leč  za  nepoměrně  vysoké  úroky,  a  mnohdy  ani  za  ta- 
kovýchto podmínek,  jednak  by  zápůjčky,  které  by  se  živnostnictvu  po- 
skytovaly pouze  ze  vkladů,  byly  poměrně  drahé;  bude  tudíž  třeba,  aby 
společenstvům  po  delší  dobu  zůstal  k  disposici  značnější  kapitál  úvěr- 
ního fondu  zemského,  aby  nízkým  jeho  zúročením  snížila  se  režie. 
Zřídili  společenstvo  sklad  surovin  nebo  tržnici,  bude  k  tomu  tolikéž 
potřebí  vélší  zápůjčky  od  zemského  fondu  úvěrního,  kterou  jen  pone- 
náhlu  z  čistých  výtěžků  bude  možno  spláceti.  Kdežto  však  ve  všech 
jmenovaných  případech  závodní  kapilál,  ovšem  třeba  i  se  ztrátami,  lze 
v  kratší  době  z  podniku  vybaviti,  má  zřízení  společenské  dílny,  opa- 
tření strojů  a  j  podobný  ráz,  jako  zemědělská  meliorace,  jež  pouze  po 
malých  částkách  nahrazuje  náklad  na  ni  učiněný.  Zápůjčky  k  taku- 
výn)lo  účelům  poskytnuté  musí  již  dle  povahy  věci  býti  dlouhodobé 
a  nevypověditelné.  Poněvadž  pak  žádný  ústav  úvěrní,  chceli  si  zachovali 
naprostou  solventnost,  nesmí  provozovati  aklivných  obchodů  dlouho- 
dobých, jestliže  v  passivních  obchodech  dostává  peníze  bez  výpovědi 
nebo  s  krátkými  lhůtami  výpovědními,  směl  by  zemský  úvěrní  ústav 
k  obchodům  se  společenstvy,  přesné  vzato,  upotřebiti  jen  svého  jmění 
základního,  ale  obnos  ten  objevil  by  se  zajisté  za  krátkou  dobu  příliš 
nepatrným,  anoť  jest  v  království  českém  2015  živnostenských  spole- 
čenstev s  více  než  178.000  členů.  Proto  pokládám  za  nutné,  aby  zemský 
úvěrní  fond  měl  právo  opatřovati  si  peníze  emissí  dlužních  úpisů  zúro- 
čitelných  a  v  době  asi  30  let  slosovatelných.  Lhůta  tato,  jež  rovná  se 
slabému  věku  lidskému,  může  se  pokládati  za  dostatečnou,  aby  se 
během  jí  i  při  méně  se  vyplácejících  živnostech  amortisovaly  náklady 
na  » meliorace «  živnostenské  upotřebené.  Že  společenstva  živnostenská 
jiiou  hospodářskými  subjekty  stejné  úvěruhodnosti  jako  obce  a  jiná 
tělesa  samosprávná,  jimž  poskytuje  komunální  úvěr  Zemská  banka, 
bylo  již  nahoře  obšírněji  vyloženo  a  odůvodněno.  Budeli  k  tomu  za 
dlužní  tyto  úpisy  ručiti  království  české,  jako  ručí  za  dlužní  úpisy 
Zemské  banky,  a  budouli  pro  ně  vymoženy  stejné  výhody  právní, 
možno  očekávati,  že  dojdou  také  stejné  obliby  u  obecenstva  peníze 
ukládajícího. 

Není  pochyby,  že  by  nepatrnou  změnou  stanov  Zemské  banky 
(vsunutím  slov  » živnostenským  společenstvům*  za  slovo  »obcím«  v  §  2. 
lit,  a)  bylo  lze  dosíci  téhož  účelu,  ale  z  důvodů  nahoře  vyložených, 
které  mluví  pro  samostatný  ústav  úvěrní  ku  povznesení  osobního  úvěru 
živnostenského,  pokládám  za  prospěšnější,  aby  také  tato  agenda  při- 
kázána byla  zemskému  úvěrnímu  fondu,  poněvadž  okolnosti,  k  nimž 
bude  přihlížeti  při  poskytování  zápůjček  živnostenským  společenstvům, 
liší  se  podstatně  od  okolností,  při  poskytování  úvěru  komunálního  roz- 
hodujících. 
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Co  se  týče  ostatních  obchodů,  pokud  nejsou  důsledkem  obchodů 
dříve  uvedených,  vysvítá  jejich  odůvodněnost  již  z  toho,  že  bude  třeba 
často  fruktifikovati  hotovosti  časem  se  hromadící,  a  k  tomu  se  hodí 
eskomptování  slosovaných  státních  a  podobných  cenných  papírů,  kupo- 
vání a  prodávání  cenných  papírů  s  pupillární  jistotou,  poskytování  záldli 
na  ně  atd. 

Přijímání  deposit  do  uschování  a  do  správy  od  korporací  a  ústavů 
v  odst.  11.  uvedených  doporučovalo  by  se  z  toho  důvodu,  aby  se  úvěrní 
fond  zemský  mohl  státi  jakousi  universální  bankou  maloživnoslenskou, 
11  níž  by  se  zejména  mohly  bezpečně  ukládati  fondy  mislrovských  po- 
kladen starobních,  jež  na  základě  novely  k  živnostenskému  řádu,  vejdeli 
v   platnost,  zajisté  u  větším  počtu  se  utvoří. 

Poslední  odstavec  §  3.  osnovy  má  řediteli  ústavu,  znalému  po- 
měrů, sleskův  a  snah  maloživnostenských  —  a  jen  takovouto  osobnost 
bychom  pro  důležité  ono  místo  pokládali  za  spůsobilou  —  poskytovati 
možnost,  by  společenské  podniky  tam,  kde  je  pro  ně  půda,  uváděl 
v  život,  je  zveleboval,  aneb  aspoň  vyhledal  si  spůsobilé  lidi  v  jedno- 
tlivých krajinách  našeho  království  a  nabádal  je  k  založení  toho  onoho 
závodu  společenského. 

6.  Máli  zemský  úvěrní  fond  rozvinouti  blahodárnou  činnost,  jest 
třeba,  aby  zůstal  v  stálém  a  čilém  spojení  se  súčastněnými  kruhy 
maloživnostenskými,  zabezpečil  si  jejich  součinnost,  dotazoval  se  jich 
o  radu  a  bral  od  nich  nové  myšlenky,  směřující  k  dosažení  účelův 
ústavem  sledovaných.  Toho  docílí  se  po  názoru  mém  jednak  tím,  když 
v  ředitelstvu  zasedati  budou  někteří  mužové  znalí  poměrů  maloživno- 
stenských, jednak  tím,  že  ředitelstvu  přidán  bude  zvláštní  orgán  poradní 
jmenovaný  výborem  zemským  pouze  ze  zástupců  maloživnostnictva,  a  to 
jednak  po  návrhu  obchodních  a  živnostenských  komor  a  zemských  jednot 
živnostenských  společenstev  v  království  českém,  jednak  po  návrhu  kor- 
porací s  úvěrním  fondem  v  obchodním  spojení  stojících. 

Otázky,  o  nichž  poradní  sbor  od  ředitelstva  musí  býti  vyslyšen, 
jsou  ony  důležité  záležitosti  správní,  od  jichž  rozhodnutí  závisí  především 
míra  výhod,  jaké  řemeslnictvu  úvěrní  fond  přinese,  a  bude  ted)  vliv 
sboru  poradního,  třeba  neměl  vota  rozhodnéiio,  zajisté  značný,  poněvadž 
nelze  míti  za  to,  že  by  ředitelstvo  bez  závažného  důvodu  odchýlilo  se 
od  dobrého  zdání  sboru  poradního;  zejména  pokládám  za  nutné,  aby 
sbor  poradní  vyslechnut  byl  o  každé  žádosti  nějakého  společenstva  nebo 
družstva  za  zápůjčku,  kterou  ředitelstvo  chce  zamítnouti,  aby  zástupcové 
živnoslniiitva  mohli  z  vlastního  názoru  posouditi  správnost  zásad,  kte- 
rými se  ředitelstvo  při  poskytování  úvěru  řídí. 

7.  Co  se  týče  rozdělování  čistého  zisku,  není  pochyby,  že  zbudeli 
jaký  výtěžek  po  uhrazení  režie  a  eventuálných  ztrát,  bude  radno  uží- 
vali ho  především  k  rozmnožování  základního  jmění.  Kdy  by  však 
výtěžek  někdy  dosahoval  značnějšího  obnosu,  bylo  by  radno  upotřebiti 
ho  částečně  na  prémie  vkladatelům  ze  stavu  pomocnického  a  učennického 
ku  povzbuzování  spořivosti  jejich.  Jest  často  slýchati  stesky,  že  dorost 
živnostenský  špatně  hospodaří  se  svou  mzdou  a  že  by  si  mnozí  tova- 
ryši  inohli  zaliospodaí-iti  slušný  kapitálek,  kdy  by  neutráceli  příliš  v  ho- 
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stincích  a  za  šatstvo.  Bylo  by  tedy  v  zájmu  tvoření  takovýclito  kapitálův. 
odměňovati  spořivoíst  většími  výhodami,  nežli  jsou  běžné  úroky,  snad 
prémiemi,  které  by  podle  losu  byly  přidělovány,  nebo  podobně. 

Mimo  to  by  mohlo  býti  čistého  výtěžku  také  užíváno  k  účelům, 
směrujícím  ku  mravnému,  intelektuálnímu  a  hmotnému  povznesení  stavu 
maloživnostenského,  čímž  by  došla  také  zevnějšího  výrazu  myšlenka, 
že  zemský  úvěrní  íond  má  býti  organickou  částí  celkové  akce  zemské, 
směřující  ku  povznesení  stavu  maloživnostenského.  Prakticky  měla  by 
se  tato  činnost  po  názoru  mém  jeviti  hlavně  v  šíření  zájmu  pro  podni- 
kání společenské. 

Z  celého  obsahu  této  statě  vysvítá,  že  navrhovaný  ústav  má  býti 
oporou  maloživnostenských  podniků  společenských  a  společných.  Ale 
aby  takovéto  podniky  mohly  povstati  a  se  rozvinouti,  jest  třeba,  aby 
odstraněny  byly  překážky,  které  jim  nyní  vadí.  Je  to  zajisté  ironie, 
když  se  ze  všech  stran  volá  na  živnostnictvo:  »Spolčujte  se,  zakládejte 
společné  podniky,*  a  zákonem  se  jim  ta  forma  společného  podnikání, 
která  odpovídá  jejich  historickému  vývoji,  činí  téměř  nemožnou.  Jeť 
známo  a  bylo  již  také  nahoře  uvedeno,  že  dosavadní  řád  živnostenský 
v  §  114.  odst.  1.  klade  sice  společenstvům  živnostenským  za  úkol,  aby 
zakládala  záložny,  sklady  surovin,  tržnice,  strojové  dílny  a  pod.,  ale 
v  §  115.  odst.  2.  ž.  ř.  se  praví,  že  žádný  člen  anebo  příslušník  spo- 
lečenstva k  takovýmto  podnikům  nesmí  býti  proti  své  vůli  přidržován, 
což  v  praxi  se  vykládá  v  ten  smysl,  že  také  žádný  člen  nebo  pří- 
slušník není  povinen  na  ně  platiti,  či  jinými  slovy,  že  společenstvo  na 
takové  podniky  nesmí  vynakládati  ničeho  ze  svého  jmění.  Za  takovýchto 
poměrů  se  právo  v  §  114.  odst.  1.  živnostenským  společenstvům  udělené 
slalo  zcela  illusorním.  Osnova  novely  k  živnostenskému  řádu  dne  19.  pro- 
since 1895  poslanecké  sněmovně  říšské  rady  předložená  zavádí,  jak  již 
pověděno,  tu  důležitou  změnu,  že  by  se  na  příště  valná  hromada  spole- 
čenstva na  zřizování  takových  závodů  společných  mohla  usnášeti  vět- 
šinou tříčtvrtinovou.  Ač  i  tato  podmínka  jest  ještě  poněkud  přísná,  ana 
by  stačila  jistě  majorita  dvoutřetinová,  přece  dlužno  tuto  opravu  živno- 
stenského řádu  co  nejvřeleji  vítati  a  práti  si,  aby  se  co  nejdříve  stala 
skutkem. 

Druhá  překážka  řádného  rozvoje  živnostenských  závodů  spole- 
čenských jsou  veliké  daně.  Kdežto  totiž  jednotlivec  břímě  daně  výděl- 
k<jvtí  i  příjmové  dovede  si  obyčejně  ulehčiti  menším  přiznáním  svých 
důchodů  —  je  známo,  že  vláda  sama  v  motivech  ku  předloze  berní 
z  roku  1892  doznala,  že  důchod  ze  živností  přiznaný  a  zdaněný  ne- 
činí ani  třetinu  důchodu  skutečného,  —  musí  závody  v(M"ejně  účty 
skládající  zdaňovati  celý  výnos.  Mají  ovšem  a  budou  také  dle  nového 
Iterního  zákona  míti  závody  společenstev  ve  smyslu  zákona  z  r.  1873. 
která  obchodují  pouze  se  svými  členy,  tu  výhodu,  že  jejich  čistý  výnos 
už  do  30()  zl.  jest  daně  prost,  ale  suma  tato,  v  níž  zahrnuty  jsou  také 
úroky  z  členských  podílů,  jest  příliš  nízká  a  bude  museti  ode  všecii 
závodů  společen.ských,  které  mají  míti  pro  účastníky  nějaký  význam, 
býti  překročena.  Na  závody  společenstev  živnostenských  pak  se  vůbec 
ani  lato  výhoda  nevztahuje.     Je  však  nutno,  aby  právě  podniky  spole- 
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ěenstev,  které  asi  méně  ekonomicky  budou  řízeny  než  stejné  závody 
podnikatelů  jednotlivých,  byly  aspoň  z  počátku,  kdy  jim  konkurrence 
se  závody  soukromými  bude  nejobtížnější,  příznivěji  postaveny  než 
tyto,  čehož  jedině  bude  lze  docíliti,  když  na  řadu  let  ode  vší  daně 
budou  osvobozeny.  Mohouli  býti  z  důvodů  veřejných  nové  domy  osvo- 
bozeny na  12  let  od  daně  domovní,  jestliže  uznáno  všemi  činiteli 
zákonodárnými  z  důvodů  sociálně  politických  za  potřebno,  aby  domy 
s  dělnickými  byty  všech  daní  a  přirážek  byly  sproštěny,  jestliže  z  dů- 
vodů živnostenské  politiky  nové  závody  průmyslové  v  Haliči  ode  všech 
přirážek  lěles  samosprávných,  v  Terstu  a  v  Uhrách  ode  všech  veřejnýcli 
(lávek  vůbec  po  delší  řadu  let  jsou  osvobozeny,  jestliže  poslanecká 
sněmovna  říšské  rady  ve  svém  sezení  dne  8.  dubna  1895  mohla  se 
usnésti,  aby  záložny  Raiffeisenovy,  jež  vyhovují  podmínkám  i;  1.  zá- 
kona z  1.  června  1889  č.  91.  ř.  z.,  jakož  i  jiná  společenstva  a  sdru- 
žení rolníků  k  opatřování  surovin,  strojův  a  podobných  potřeb  nebo  ke 
společnému  zpracování  vlastních  surovin,  nepodléhaly  nové  dani  výděl- 
kové,  pak  nebude  také  zásadní  překážky,  aby  společenské  podniky  malo- 
živnostenské,  které  od  živnostenských  společenstev  jsou  zřízeny,  anebo 
při  nichž  živnostenská  společenstva  jsou  súčastněna,  anebo  jež  spole- 
čenstva tato  hmotně  podporují,  na  10  let  od  daně  živnostenské  a  daně 
z  příjmu  jakož  i  od  veškerých  přirážek  k  nim  byly  osvobozeny  a 
v  dalších  čtyřech  lotech  podrobeny  jen  částečně  těmto  daním,  a  to 
v  jedenáctém  roce  Y^,  v  dvanáctém  75.  v  třináctém  %,  v  čtrnáctém  ^s 
a  teprve  v  patnáctém  celé  dani.  O  tom,  zdali  nějaký  závod,  jenž  do- 
máhá se  osvobození  od  daní  z  titulu  právě  vyloženého,  vyhovuje  pod- 
mínkám, za  kterých  se  osvobození  to  poskytuje,  mohly  by  býti  otázány 
vždy  příslušné  obchodní  a  živnostenské  komory  nebo  lépe  ještě  ředi- 
telstvo zemského  úvěrního  fondu. 

Projekt  tuto  vyložený  a  odůvodněný,  i  s  osnovou  stanov  pisatelem 
této  statě  vypracovanou,  dostal  se  zatím  na  sněm  království  českého 
jednak  návrhem  poslancův  Adámka,  Jandy,  Němce  a  soudruhů,  jednak 
peticí  obchodní  a  živnostenské  komory  Pražské,  k  níž  se  zajisté  i  ostatní 
komory  a  živnostenská  společenstva  v  království  českém  připojí.  Ne- 
pochybujeme, že  i  zemědělská  rada  a  jiné  sbory  zemědělské  za  usku- 
tečnění tohoto  návrhu  se  budou  přimlouvati.  Kéž  se  společnému  úsilí 
všech  těchto  korporací  podaří,  by  získaly  sněm  pro  tuto  myšlenku,  od 
jejíhož  provedení  slibujeme  si  dalekosáhlé  účinky  pro  povznesení  ne- 
příznivých poměrů  našich  malých    u  středních   tříd  výrobních! 
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Podává 

Eliška  Krásnohorská. 

Jaroslav  Vrchlický. 
(Dokončeni.) 

vjlvakráte  byla  poetovi  antická  představa  kentaurů  v  zuřivém  zápase 

//podnětem    k    nádherným    obrazům    epickým,    které   jmenovitě    se 

^^  zřetelem  na  malebnou  živost  patří  k  nejvirtuosiiějším  jeho  pracím. 

>Kentaur«  (Duch  a  sv.)  se  svým  divokým  zoufalstvím  pro  lásku 
domněle  marnou  má  jímavé  jádro  citové,  >Bolest«  (Fresky  a  g.)  pak 
myšlenkové  jádro  čisté  lidské:  věčný  protest  bytosti  trpící  proti  záhad- 
nému, nesdílnému  klidu  mocností  nadzemských.  » Mladost  Orleova* 
(St.  zv.)  a  >Hlava  Orfeova,*  >Dejanira*  (Sonety  .samot.)  i  mnohé  jiné, 
buď  hellenské  buď  vůbec  starověké  vzpomínky,  na  př.  básně  celého 
cyklu  »Hlasy  ze  zřícenin«  (Sfinx)  již  svými  názvy  povídají  obsah  svůj. 
Důležitá  jest  »Akmé«  (Persp.)  tím,  že  tak  zřejmě  výraz  dává  názoru 
o  smyslné  podstatě  lásky,  který  se  v  celém  tvoření  Vrchlického  tak 
silně  vyjadřoval,  zejména  v  prvních  jeho  dobách;  rovněž  typický  jest 
» Sardanapal*  (Fr.  a  gob.),  u  poety  našeho  nejkrásnější  snad  předsta- 
vitel oné  neskrocené  svézákonnosti  vášnivého,  suverénnosti  pudu  hol- 
dujícího  >já,<    jíž  péro  jeho  umí  propůjčovati   tolik  plamenných  barev. 

Z  látek  východních  se  zvláště  pěkně  vyznačují:  >PouC  Mohameda* 
(St.  zv.),  nesoucí  se  vážností  pólo  legendární;  » Spravedlnost*  (Zlomky 
ep.),  krvavá  to  satira;  »Moudrost  života*  (Zlomky  ep.),  jemně  ironisu- 
jící  anekdota.  »Stráž  před  palácem  Tamerlana*  (Zlomky  ep.),  psaná 
k  obrazu  Vereščaginovu,  nemá  vlastního  epického  děje,  ale  vyplňuje 
nitro  němého  paláce  tak  živě  domněnkami  o  tom,  co  se  za  zdmi  jeho 
děje,  že  právě  v  této  básni  můžeme  se  obdivovati  síle  obrazivosti  Vrch- 
lického. 

Jedno  však  jest  dějiště,  kde  starověké  reminiscence  poetovy  na- 
lezly zvláště  šťastnou  půdu:  Řím.  Z  četných,  vždy  rázovitých  a  skvělých 
básní  starořímských  uvedu  zde  jen  dvě,  anyť  jsou  tak  grandiosní,  že 
netřeba  vedle  nich  dokladů  jiných.  Jest  to  úchvatný,  mohutností  svého 
výrazu  čistě  heroického  u  Vrchlického  jediný  >Spartacus*  (Zlomky  ep.) 
a  svrchovaně  krásná,  samu  filosofii  dějin  výjevem  dramaticky  účinným 
před  očima  nám  demonstrující  báseň  »Cahgula  a  Philon*  (Zlomky  ep.). 
Tato  jediná  krátká  báseň  jest  obsahem  svým  vážná  kniha.  Zde,  zdá  se 
íni,  jest  epické  umění  Vrchlického  na  nejvyšším  vrcholu  svém. 

Jinorodé  látky  se  označují  názvy:  »Báj  Indiánů*  (Sfinx),  >Bal- 
lada  novořecká*  a  »Kurdská  ballada*  (Různé  m.),  »Flagellanti«  (Zl. 
epop.),  » Irský  křest*  (Zl.  epop.),  »Cid  v  klidu*  a  >Cid  v  práci*  (Persp.) 
a  bohatou  řadou  jiných  bližších  či  vzdálenějších  themat  ze  všech  téměř 
končin  a  dob  světa.  O  Cidovi  též  vypravuje  krásná  báseň  > Klasy 
chudých*  (Duch  a  sv.),  a  vůbec  vynikají  zajímavostí  i  pravým,  pevným 
chodem  epickým  všecky  zde  jmenované  básně,  jež  čím  pozdějšími  jsou 
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plody,  tím  ostřejší  jeví  též  profily  různých  národních  typů  a  barvy 
kulturního  svého  ponebí.  Na  rázovité  tóny  epiky  seveřanské  na  př. 
udeřil  poeta  hned  na  počátku,  zejména  v  básních  >0  korunu<  a  »Král 
Knut,«  jež  jsou  ozdobou  prvních  Epických  básní;  všecky  přednosti 
jejich  stoupají  v  básních  »Oběť«  (Různé  m.),  »Slib«  (Persp.),  »Krvavý 
Egil*   a  zvláště   "Západ*   (St.  zv.)  i  jiných. 

Fabule  většiny  těchto  baladických  básní  jsou  krvavě  tragické, 
hrozné,  ano  kruté.  Zvláště  je  Vrchhcký  mistrem  v  zachycování  ponurých 
historických  silhuet  ve  fantastickém  přítmí  povérečném,  báječném;  ta- 
kovou zvláště  poetickou  a  mocně  účinnou  silhuetou  Fihpa  Španělského 
je  »Zpověď  vlků«  (Zl.  epop.)  a  Ludvíka  XI.  >Setkání«  (Fresky  a  g.). 
Těmto  podobně  působivá  jest  »Cesta  do  pekla*  (St.  zv.),  kdežto  »Zpověď« 
(Persp.)  realističtěji  předvádí  temnou  postavu  historie  české,  Vinlíře. 

Nemohu  si  odepříti,  abych  aspoň  neupozornila  ještě  na  některé 
různé  perly  epiky  Vrchlického,  které  svědčí  jak  o  šíři  a  mnohostran- 
nosti jeho  rozhledu  tak  o  hloubce  koncepce  a  citu  jeho.  Ze  Zlomků 
epopeje  »Ghazi,«  »Civilisace,«  »Pietro  Damiani,*  »Eon  z  Hvězd,*  ze 
Starých  zvěstí  »Arnold  de  Cilaux,*  »Smích,«  z  Různých  mask  »Kat 
Boha,*  »Ppklad,«  z  Perspektiv  »Hora,«  »Balvan«  —  toť  hrstka 
poetických  vzácností,  jichž  neopomiň  prozkoumati,  komu  bude  přáno 
probrali  tvorbu  Vrchlického  studií  dost  obšírnou,  aby  mohla  ohromnou 
svou  látku  v  skutku  vyčerpati.  Jsou  to  významné  kulturní  obrazy, 
jimž  poeta  z  kouzelné  svítilny  tradice  dal  vyzářili,  oživiv  a  pro- 
hloubiv je  duchem  svým.  Z  řady,  jež  se  pojí  k  výše  jmenovaným, 
upoutají  na  př.  »Legenda  o  císaři  Konstantinu*  a  »Bernardo  del  Carpio* 
(obě  v  Různých  maskách)  motivem  rytířské  a  rodové  cti,  »Fau.stuíus« 
(Fresky  a  gobelíny)  jako  illustrace  k  theorii  dědičnosti,  znamenité 
pak  básně  »Bligger  bič*  (Staré  zv.),  »Daně  a  desátky*  (Persp.),  >Fe- 
liee  Boni*  (Rok  n.  j.),  »Michal  Szwejeer*  (Fresky  a  gob.),  »Otec  a  syn* 
(Různé  m.),  »Dítě  kejklířovo*  (Duch  a  sv.),  »Z  lomů*  ''Bodl.  z  Parn.), 
jako  mnohostranné,  básníkem  takořka  dramaticky  vtělené  výkřiky  různo- 
tvárné  a  různodobé  bídy  sociální.  Pernou  pravdou  sálající  a  hluboce 
cítěné  jsou  všecky,  největším  uměním  pak  mezi  nimi  vypravovány  jsou 
»Bligger  bič,*  »Otec  a  syn,«  »Michal  Szwejcer.«  Jak  rozdílné  to  tři 
genry  obsahem  i  formou  —  a  jak  imposantně  dokonalé  všecky  tři! 

Nevěnuje  však  Vrchhcký  otázce  sociální  či  vlastně  otázkám  so- 
ciálním pouze  několik  jednotlivých  obrazů;  hluboko  zařízl  se  větším, 
pádnějším  ostřím  v  gordický  jich  uzel:  celá  kniha  jeho.  Selské  balady, 
jest  zrcadlem  velké  rány  sociální,  která  byla  z  nejbolestnějších  a  které 
básník,  jako  historik  hledě  do  minulosti,  zbudoval  poetický  pomník. 
Jakkoliv  při  mnohostrannosti  půvabů,  jež  zdobí  epiku  jeho  tolikerým 
skvostným  rouchem,  těžko  rozhodnouti,  která  její  část  je  nejcennější, 
vynikají  jiné  její  partie  jinými,  zajisté  uměleckými  přednostmi,  alo 
o  Selských  baladách  lze  tuším  říci,  že  jsou  nejpůvodnější  knihou 
Vrchlického.  V  nich  sáhl  pro  svou  látku  bezprostředně  k  samým  pra- 
menům historickým  a  tradičním,  zvěsti  jejich  nepůsobily  naň  žádným 
hotovým  dojmem  děl  uměleckých,  který  by  se  v  jeho  tvořivé  obraz- 
nosti přerodil  v  nový  tvar;  působily  naň  elementární  silou  prostých 
životních  fakt,  a  všecko,  čím  je  umělecky  přioděl,  jest  absolutně  nové. 
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vře  v  tom  žár  přímého,  odnikud  neodraženého,  ničím  nezbarveného  a  ne- 
zlomeného  paprsku.  Selské  balady,  tato  pamětní  kniha  zašlého  utrpení 
a  porobení  našeho  lidu,  jsou  prvním  zpracováním  látek,  jež  obsahují 
a  do  nichž  poeta,  jako  málokdo  a  zřídka,  samostatné  dal  jedině  z  vlast- 
ního nitra  všecku  náladu,  životnost,  skladbu  i  sloh.  Nemaje  vzorů  sám 
vytvořil  vzory  z  materiálu  dříve  netknutého,  syrého,  v  němž  za  to  zů- 
stala všecka  prvotní  šťáva.  V  baladách  těchto  nezdolně  cosi  uchvacuje, 
při  čem  chápeme  nesmírný  význam  originality:  co  tak  zcela  původnííio 
jest,  vítězí  nejen  tím,  že  je  to  nové  a  nevídané,  ale  tím,  jak  je  to  mo- 
Jiutné,  plné,  nevyčerpané.  Selské  balady  jsou  nejen  literárním  dílem, 
ale  i  literárním  skutkem.  Zdá  se  mi,  že  velmi  nepoměrně  jsou  dosud 
nedoceněny.  Nemožno  se  nezamysliti  a  nezateskniti,  vidímeli,  že  u  na- 
šeho slavného  básníka  všecko  bylo  nadšeněji  vítáno  a  výše  oceněno 
než  to,  co  nejlepšího  vytvořil  —  aspoň  v  epice,  nad  jejíž  jednou  točnou 
se  skvěje  velká  bílá  hvězda  Hilarion,  kdežto  druhou  věnčí  rudožhavé 
souhvězdí  Selských  balad. 

Tuto  šňůru  krvavých  granátu  epiky  v  mé  mysli  uzavírá  spona 
z  lyrického  zlata  —    »Selský  otčenáš*    ve  Zlomcích  epopeje. 

A  ještě  jednou  planoucí  jiskrou  šlehl  básník  po  sráze  sociální 
bídy,  zachytiv  ji  živou  v  okamžiku  přítomném.  >Idyla  Šumavská*  (Co 
živ.  d.)  jest  dojemným,  mistrnou  rukou  kresleným,  povahopisně  vzácným 
a  veskrz  mocně  poetickým  obrazem  z  žití  moderního  robotníka,  dělníka. 
Básni  této  vadí  však  zakončení,  jež  působí  sklamání,  neboť  až  do  konce 
očekává  čtenář  rozuzleiu'  ethické  a  vniterné,  ale  dočká  se  nahodilého 
a  zevního.  Z  té  příčiny  jest  »Idyla  Šumavská*  sousedkou  svojí  v  téže 
knize,  >Idylou  Apenninskou*  zastíněna.  Tato  jest  básní  čisté,  smírné,  po- 
svátně humánní,  takořka  evangelické  nálady:  křesťanský  soucit,  bratrská 
láska,  lítost  z  viny  a  kajícná  oddanost  —  tyto  motivy  odu.ševňují  obrázek 
tak  ladný  a  měkký,  tak  něžně  malovaný,  že  jest  miniaturním  arcidílkem 
slohu,  v  němž  idealisující  idyla  kvetla,  maje  však  při  tom  dobré,  zdravé 
jádro  psychologické. 

I  romantika  věku  našeho,  jež  po  idyle  přišla,  je  u  Vrchlického 
zastoupena  skvělou  větší  básní,  »Satanellou*  (Ep.  b.),  půvabnou,  svěží 
rytířskou  povídkou,  jejíž  největší  předností  je  kouzelná  malebnost  vy- 
pravování, z  něhož  sálá  barvitost  mladé  fantasie  a  všecka  vzníeenost 
mladých  smyslů,  mladých  představ  a  mladého  chtění. 

Tím  jest  jen  v  neúplném  počtu  hlavních  bodů  naznačen  rozsáhlý, 
mnohotvárný  obor  epiky  Vrchlického,  ukázáno  na  její  cennou  obsažnost 
a  formální  krásu.  A  jestliže  naproti  tak  skvostnému  úhrnu  také  jakási 
epická  práce  se  básníkovi  méně  zdařila,  podalli  vedle  všech  těch  děl 
silných  a  lepých  také  jedno  dílo  slabší,  nemá  výjimka  ta  významu 
takořka  žádného,  jsouc  v  každém  zřeteli  příliš  nepoměrná,  příliš  malá. 
Kdy  by  byl  Vrchlický  napsal  jen  dvě  básně  a  jednou  z  nich  byl  Twar- 
dowski,  bylo  by  nedůstojnou  schválností  posuzovati  hodnotu  básníkovy 
tvorby  právě  dle  této  slabší  knihy  a  neměřiti  jí  mnohem  správněji  dle 
druhé,  lepší  knihy.  Ale  když  si  kritik  z  celého  málem  nepřehledného 
množství  skvělých,  úžasně  krásně  myšlených  i  provedených,  ušlechtilých 
ano  vznešených  výtvorů  vybere  jen  onen  jeden  básnický  omyl  a  na 
něm  chce  dovozovati  pochybný  význam  poeíňv:  jakého  pojmenování  by 
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zasluhovalo  takové  jednání?  Ten-denční  zloba  taková  by  mohla  dojíti 
souhlasu  u  lidí,  na  něž  jediné  může  spoléhati:  u  prázdn-ých  hlav,  které 
nemyslí,  a  u  hlav  mladých,  jež  k  soudnosti  ještě  nedospěvše  jsou  dosud 
tak  dětinské,  že  všecko,  co  křičí  a  řinčí,  je  táhne  za  sebou.  —  I  Twar- 
dowski  má  pěkné  náběhy  a  místa  hluboká,  z  nichž  věru  škoda  že  ne- 
vypředen  srovnalejší  celek,  v  němž  by  logika  byla  lépe  dostřelovala 
svých  cílů  a  esthetika  jich  tak  velice  nepřestřelovala.  Leč  nepokládám 
báseň  tu  za  tak  důležitou,  aby  vyžadovala  zde  bližšího  rozboru,  neřkuli 
ovšem  aby  snad  umenšovala  cenu,  význam,  krásu  a  dojem  toho  sku- 
tečného pokladu  poetického,  který  Vrchlický  z  nedostižného  bohatství 
své  tvořivosti  snesl  ve  svoji  epiku. 

Jako  jest  epika  poety  našeho  prosycena  lyrikou  jednak  popisnou, 
jednak  rozjímavou,  zasahují  zas  epické  postavy  a  připomínky  zhusta 
v  proud  jeho  lyrický,  ano  celé  řady  básní  by  bylo  stejným  právem 
možno  přisouditi  oboru  tomu  či  onomu.  Objemnějším  toho  příkladem 
jest  »Vittoria  Colonna,*  drobnějšími  »Sonety  heroické*  (Son.  samotáře), 
četná  půvabná  čísla  knihy  Fresky  a  gobelíny,  »Menší  kresby«  v  knize 
Co  život  dal,  a  mnoho  jiných,  v  každém  svazku  se  nacházejících  básní. 
Ale  právě  všudypřítomnost  těch  postav  a  jmen  připomínajících  děje, 
které  se  udaly  mimo  básníkovo,  mimo  naše  vlastní  nitro,  těch  vtěle- 
ných představ  věčně  hybného  života  zevního,  ať  vyvolají  v  paměti 
drama  věků,  generací  a  člověka  vůbec,  ať  »božskou  komedii «  Olympu 
či  Erebu,  ať  obraz  revolucí  kosmických,  právě  to  stálé  obcování  myšlenek 
básníkových  se  zjevy  z  dějin,  mythu,  poesie,  umění  či  prostě  z  hemzotu 
vezdejšího  oživuje  širou  oblast  jeho  lyriky  něčím  intensivně  lidským 
neb  zase  symbolicky  božským. 

Jako  se  oživí  kvetoucí  houština,  zaběláli  se  z  ní  socha,  jako  se 
oživí  samota  lesní,  spatřímeli  třeba  jen  prostinký  obrázek  visící  na 
stromě  neb  hlouček  dětí  ve  spoustě  ostružin,  tak  cítí  se  čtenář  býti 
dvojnásobně  člověkem,  cítě  to,  co  básník  cítil  za  sebe  i  za  onoho 
Prométhea,  za  onu  Proserpinu,  za  Sapíó,  Danta,  césara,  gladiatora 
i  páriu,  za  všechna  ona  zosobnění  lidských  i  přírodních  osudů,  do 
kterých  básník  vnáší  reflex  svého  nitra,  illustruje  jimi  svůj  vlastní  cit, 
vlastní  myšlení.  Tuto  zvláštnost  u  Vrchlického  velice  významnou  ne- 
smíme podceňovati,  chcemeli  pravou  povahu  jeho  poesie  vytknouti. 
Lyrika  jeho  upomíná  na  bohatý  ornament,  na  němžto  z  kalichů  květů 
vyrůstají  sličné  postavy  dívčí,  z  lupenů  báječné  stvůry  lidské  i  zvířecí 
a  na  vinutých  stoncích  laškují  ptáci  i  amoretti.  Výsledek  této  plodné, 
sebe  znásobující  představivosti  je  život,  život,  život!  Jeho  kypící,  vřelou, 
čile  rytmickou  tepnu  cítíme  zvýšenou  mocí  bušiti  v  této  poesii.  Platí 
to  arci  o  plnozvuké,  opravdové,  z  hlubin  vyroněné  lyrice,  ale  nikoliv 
o  hravé,  světélkující  ale  příliš  lehkodeché,  aby  hřála.  Takovéto  ly- 
rické hříčky  mile  dojímají,  jen  když  jest  jich  málo;  trvalejší  hravost 
unaví  a  budí  otázku:  k  čemu?  Úžasná  snadnost,  s  jakou  se  Vrchli- 
ckému podává  představa,  nálada,  výraz  i  forma,  tato  u  nás  bezpříkladná, 
nikdy  ho  neopouštějící  pružnost  talentu,  jež  z  něho  činí  neúnavného, 
nejpilnějšího  tvůrce  básnického,  svedhi  jej  mnohokrát,  že  snad  pro 
rozkoš  tvonmí  novými  zas  obraty,  rytmy  a  rýmy  pěl  a  pěl,  co  byl 
již  dříve  mohutněji,  šťavnatěji,  rázovitěji  vypěl.    Takových  nedůležitých 
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čísel  lyrických  nachází  se  nejvíce  v  lyrice  milostné,  roztroušených  iu 
ondo  v  četných  knifiácli,  také  často  ve  vyličování  nálad  v  přírodě,  a  to 
dosti  často  lam,  kde  velká  záliba  básníkova  v  šestinách,  ghazeiech,  rondech 
i  jiných  umělých  formách  jej  svábilu  jako  pěkná,  kvítím  vroubená 
pěšinka  lesní,  která  se  na  konec  ztratí  bez  cíle. 

My.-lenky  skvost  je  zvýšen  formou  touto. 
Však  často  rád  bych  každé  strhl  pouto, 
mně  v  středu  tvojich  skvostů  zasleskne  se, 
chtěl  bych  se  octnout  krásy  ve  pralese 
a  z  ručeje,  jenž  s  šumem  v  dol  se  sklání, 
zas  dou.šek  svěží  holou  čerpat  dlaní. 

Tak  praví    básník  náš    Th.  Banvillovi    (Dojmy  a  rozm.    str.  169). 

Hravá  tato,  jednostranně  ve  formě  si  libující  lyrika  v  některých 
knihách  Vrchlického  i  převládá,  tak  že  jim  dává  svůj  ráz  (Zlatý  prach, 
Čarovná  zahrada.  Moje  sonáta);  ovšem  —  my  nevděční  lidé  bychom 
půvíib  jejich  ochotněji  cenili,  kdy  by  pocházely  od  menšího  básníka, 
neboť  to,  co  nám  v  nich  schází,  jest  pravý,  celý  Vrchlický.  Básník 
sám  se  sice  proti  oprávněnosti  takových  výtek  brání  —  brání  se  roz- 
košně jako  pravý  poeta;  vizme  na  př.  str.  82  v  knize  Jak  táhla 
mračna.  Ale  byť  sebe  luzněji  byl  pověděl,  že  jaro  se  také  opakuje 
a  vždy  je  krásné,  přece  ví  sám  též,  že  není  každý  jarní  den  stejně 
podařený  a  že  i  vůči  božské  Vesně  jsme  oprávněni  ke  kritice.  Však 
v  téže  knize  na  str.  140  básník  sám  břitce  usoudil,  že  »přestat  v  čas 
je  vrchol  umění;«  proč  by  si  posluchač  tedy  nesměl  přáti,  aby  pěvec 
přestal  pěti  melodii,  která  zněla  účinněji  po  prvé  i  po  druhé,  i  aby 
zapěl  jinou?  —  Bývalť  poeta  velice  podezřivým  k  svým  posuzovatelům, 
odpláceje  jim  ostrými  epigramy  a  satirami,  tak  že  i  mně,  jako  jiným 
upřímným  ctitelům  jeho  genia,  nynější  obrazoborci  literární  s  křikem 
ukazují  na  leckterý  jeho  mladistvě  bujný  verš  toho  směru,  dokazujíce 
tím  jen  tolik,  že  sami  tonou  v  hlubokém  dětinství. 

Ale  ježto  se  rozprava  má  zde  byla  dotkla  umělých  forem  zevních, 
budiž  mi  dovoleno  zmíniti  se  o  jedné  přeumělé,  nesnadné  formě,  jíž 
dosti  zhusta  bolestně  postrádám  u  nejpřednějších  našich  básníků;  nejen 
u  jednoho,  ale  u  mnohých:  jest  to  čistá,  správná  forma  česká.  Dovo- 
lávala jsem  se  jí  již  před  dvacíti  lety,  i  bylo  mi  řečeno,  že  můj 
náhled  je  školácký.  Tak  usoudili  básníci,  ale  jiného  náhledu  byli 
hudebníci.  Veliký  mistr  Bedřich  Smetana  pochopil  ihned,  že  jazyk 
český  má  svou  zvláštní  hudbu,  jejíž  rytmika  jest  charakteristická, 
a  nejen  on,  nýbrž  všichni  naši  skladatelé  jali  se  s  láskou  zachovávati 
svéráznost  českého  rytmu  zpěvního,  jehož  hlavní  známkou  jest, 
že  důraz  a  délka  slabik  jsou  dvěma  různými,  navzájem  na  sobě 
nezávislými  činiteli,  jichž  obou  nutno  šetřiti.  Ale  náhled  ten  do  dneška 
nepronikl  u  prvních  poetů  českých,  a  do  dneška  nemohu  si  pomoci  — 
do  dneška  mi  ladně  nezní  rým,  jehož  důrazná  slabika  jest  jednou 
krátká  a  po  druhé  dlouhá.  A  nahromadili  se  v  básni  rýmů,  jako  řízy  — 
eizí,  časně  —  krásně,  Páně  —  laně,  štít  —  skryt,  zimy  —  přímý 
a  t.  d.,  nemohu  si  pomoci,  mně  tyto  rýmy  nejsou  ozdobou  básně,  mě 
zarážejí,  jako  když  někdo  hraje  špatně  v  taktu.  Co  mi  plátno  bohatství 
rýuu°i,    které    nelahodí   sluchu?     Či    na    př.  Němec    pokládá   slova    nett 
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a  geht,  AU  a  Saal,  Flamnie  a  Name  za  rýmy?  V  našem  jazyku  so 
délka  vyznačuje  stejnou  určitostí  jako  v  německém  a  měl  by  se 
i  v  poesii  naší  jeviti  neméně  jemný  cit  rytmický.  A  proto  by  aspoň 
mému  vkusu  nade  všecky  sebe  složitější,  mnoha  rýmu  vyžadující  formy 
byla  milejší  prostá  čistota  formy  s  rytmickými,  zpěvně  správnými  rýmy; 
nechť  někdo  nazve  opětně  toto  stanovisko  školáckým.  Tímto  intermezzem 
vyslovila  jsem  přání  celému  Parnasu  našemu. 

Avšak  nelze  se  při  otázkách  pouhé  zevní  formy  zdržovati,  máli 
ve  stručném  tomto  nárysu  jen  poněkud  věrně  býti  naznačena  podstata 
lyriky  Vrchlického,  tohoto  moře  vlnících  se  akkordů,  na  němž  od 
paprsku  hvězdy  až  k  démonickému  reji  stínů  se  vystrídává  každý 
dojem  nebes  i  země.  Málo  jest  ve  všech  literaturách  poetů,  jejichž 
píseň  by  tak  stejnou  mocí  ovládala  výraz  všech  hnutí  nitra,  od  měkké 
sladké  něhy  až  k  nemilosrdnému  sarkasmu,  od  hravého  žertu  až 
k  prorockému  vzletu,  od  subtilné,  tušivé  přemítavosti  až  k  sopečnému 
žáru  vášně,  od  klidné,  arkadické  radosti  z  života  až  k  zoufání  nad 
nicotou  světa  i  člověka,  od  hrdého  sebevědomí  a  titanského  chtění  až 
k  resignaci  sebe  pokořující,  jež  sype  popel  na  hlavu  vlastní. 

Jako  poutník  šel  jsem  světem, 

zamyslil  se  nad  dítětem 

i  nad  kmetem  též  .  .  .  (Písně  poutníka.) 

Tak  praví  poutník,  jenž  »vše  viděl,  vše  zná,  všeho  zakusil*,  před 
jehož  zrakem  věkové  tekou  »jako  řeky,«  a  jenž  pátrá  po  pravém  jádře 
života. 

V  osudů  lidských  tajemnou  knihu 

jsem  náhled  nejedenkrát, 

poznal  jsem  lidstva  veškerou  tíhu, 

shon  jeho  i  marný  chvat. 

Toto  vše  zpilo  duši  mou  zmatkenj, 

že  musím  dál  vždy  se  brát  .  .  . 

I  bádá,  přemýšlí,  k  čemu  všechen  ten  rej  a  shon  a  kde  klíč 
k  jeho  tajům. 

Měl  jsem  hůl,  ta  víra  slula 
(dlouho  dost  se  neohnula, 
zlomila  se  v  sled). 

Ale  na  dně  hořkého  kalichu  moudrosti  nalezne  přece  sladké 
ukojení:  omlazující  se  lidstvo  vždy  dále  miluje  život,  vždy  znova  na- 
lezne trochu  štěstí,  vždy  opět  půjde  k  světlu  a  lásce. 

Jen  to  umět  ve  všemíra 
knize,  když  nám  síla  zmírá, 

obrátiti  list.  (Písně  poutníka  ) 

Málo  kdo  obrátil  tolik  listů  v  knize  života,  málo  kdo  z  nich  četl 
se  srdcem  tak  vnímavým.  Jedna  kniha  Vrchlického  se  nazývá  Motýli 
všech  barev,  ale.  básně  jeho  vůbec  jsou  květy  a  plameny  všech  barev, 
symfoniemi  všech  nálad  a  písněmi  ve  všech  tóninách.  Poeta  sám  se 
upřímně  a  věrně  tak  charaklerisujo.  Zvláště  v  tom  směru  významná 
jest  báseň  III.  v  Písních  poutníka,  této  hluboké,  vážné  knize  velkého 
slohu  uměleckého.    Poutník  byv  uhostěn  v  proven(jalském  klášteřo  měl 
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dlouhý  rozhovor  se  starým  opatem,  jenž  potom  jej  s  políbením  a  žehná- 
ním propouštěje  dal  mu  otcovské  nauóení: 

Tobě  chybí  pevný  názor  světa, 

proto  vždy  se  krok  tvůj  v  omyl  chýlí. 

A  poutník  rozpomínaje  se  na  to   dí  si: 

Pevný  názor!  Pěkná  fráse  arci! 

kdo  jej  může  míti,  dokud  žije? 

Zeloti  jen  a  snad  mravokárci. 

Ten  vš%k,  v  něhož  každá  vlna  bije, 

jenž  se  chví  jak  harfa  každým  dechem, 

jemuž  chůvou  byla  poesie, 

čí  však  ucho  všecko  v  světě  slyší, 

čí  však  oko  všecko  v  světě  vidí  — 

věř,  ten  za  pevný  se  názor  stydí; 

vždyť  jsme  všichni  pouhé  změny  míčem, 

vždyť  jsem  člověk,  zůstanu  juž  taký 

s  křídly  snahy  i  pod  vášně  bičem  .  .  . 

Stál  jsi,  já  chtěl  dál  .  .  . 

Tak  otevřený,  všemu  přístupný,  žádnou  doktrinářskou  umíněností 
se  neobmezující  duch  jeho  rozhlíží  se  svobodně  po  zjevocli  života 
a  hledá  vysvětlení  jich  ve  vlastním  nitře,  jen  hlasu  přírody  důvěřuje 
a  hlasu  tomu  naslouchaje  v  popudech  vlastního  srdce,  v  inspiracích 
vlastní  duše. 

Tak  prošla  jeho  poesie  ohnivou  zkouškou  každého  stupně  vášně 
a  sklamání,  extáse  i  pochybnosti;  tak  měla  doby,  kdy  v  ní  hrála  >slará 
píseť^  Šalomouna,*  kdy  chtěl  šlápnout  na  dno  moře,  roztříštit  je  v  déšť 
brilliantů  — 

A  v  tom  dešti  brilliantů 
pouze  my  dva  bychom  stáli, 
.  oko  v  oku,  rety  na  rtech 
a  rozkoše  pohár  v  ruce.  (Rok  na  jihu.) 

i  chtěl  jako  Samson  chytiti  sloupy,  na  nichž  zem  i  nebe  spočívají, 
zatřásti  jimi  a  zřítiti  svět,  aby  po  rozkoši  lásky  již  nic  na  něm  ne- 
mohlo býti;  i  přišla  doba,  kdy  poesie  jeho  vyzněla  v  dojemné  vyznání: 

Já  nemohu  však  odvraceti  hlavu 

od  shonů  kol,  od  bouře  víření. 

Kus  mého  srdce  v  davu  tom  se  třese, 

kus  mojí  duše  lká  i  úpí  tam, 

já  raduji  se  v  malých  -malém  plese, 

já  s  nimi  pro  kus  chleba  umírám  .  .  . 

všech  žití  kolem  je  i  moje  žití. 

Bůh  potlačených  je  i  též  můj  Bůh. 

(Brevíř  moderního  člověka.) 

Takovýto  jest  základní  tón  celé  řady  lyrických  projevů,  jejichž  po- 
vznášející krása  se  takořka  umlčuje,  aspoň  velmi  nedostatečně  oceňuje. 
Obyčejně  se  o  Vrchlickém  tak  soudí  a  mluví,  jako  by  všecka  jeho  ly- 
rika byla  ohnivou  erotikou,  v  niž  se  z  ostatních  oborů  lidských  hnutí 
mísí  jen  pessimistická  reflexe  nebo  mystické  hloubání.  Jak  to  jednou 
někdo  řekl,  tak  se  to  bezmyšlenkovitě  říká  dále,  až  je  z  toho  tradice, 
jíž  se  napořád  věří.  Ale  jeden  krásný  rys  poesie  jeho  se  obyčejně  pře- 
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lilíží:  onen  rys  nelíčené  humannosti,  ono  citové  i  přesvědčené  křesťanství, 
které  úplně  samostatně,  impulsivně  klíčí  z  jeho  srdce  a  proniká  v  jeho 
názory  o  životě.  Není  v  něm  nic  formálního,  nic  naučeného;  poeta  pak 
vůči  představám  dogmaticky  náboženským  tak  volně  a  směle  si  vede, 
že  si  získal  i  pověst  nebezpečného  nevěrce  ...  A  přece  v  pravdě  má 
duch  jeho  silnou  stránku  hluboce  zbožnou,  on  ani  v  pessimistické 
skepsi  neupadá  v  chladné,  nevážné  rouhání,  jeho  srdci  jest  vrozena 
pieta  k  lidství  i  k  božství  a  stejně  mocně  jako  žízeň  po  slastech  žití 
ozývá  se  v  poesii  jeho  žízeň  po  víře  v  Boha,  ne  pouze  v  Neobmeze- 
ného  a  Věčného,  ale  v  Boha  slitovníka,  před  nímž  utrpení  lidstva  není 
marno.  Ať  líčí  dojem,  jímž  jej  naplňuje  v  tiché  noci  výstřel,  budící 
v  něm  soucit  se  samovrahem,  ať  vzpomíná  v  klidu  svého  lože  na  ony, 
kdož  klidu  ani  lože  nemají,  ať  při  »krásném  západu«  (Děd.  Tantal.) 
neopomíjí  s  nádhery  oblohy  spustiti  zraky  v  duši  kolemjdoucího  děl- 
níka, jenž  netečně  od  spanilého  zjevu  přírodního  se  odvrací,  an  »na 
takové  věci  nemá  chuďas  času,<  —  ať  v  zlatém  vzduchu  » prvního 
května*  (Bodl.  z  Parn.)  v  citu  svém  světí  svátek  dělnictva  —  ať  patře 
na  velebný  Notre  Dáme  a  příšernou  La  Morgue  (Co  ž.  dal)  přizývá 
'Boha  z  hrdého  chrámu  raději  v  umrlčí  komoru  ubožáků,  an  by  zde 
»více  měl  na  práci,*  ať  v  překrásném  » Poslání*  (Nové  son.  sam.)  za 
jasu  a  míru  vánočního  žádá  úlevy  nešťastným  a  těchy  strádajícím:  vždy 
v  těchto  projevech  mysli  přirozeně  zbožné  a  útrpné  tepe  vřelá  krev 
pravdy,  vždy  nelíčenou  jejich  poesii  posvěcuje  vážná  tucha,  že  na  této 
zemi  nekončí  se  všecko.  Nelze  se  zde  ani  nejzběžněji  dotknouti  aspoň 
názvů  veškerých  básní,  kde  Vrchlický  nejtklivějšími  i  nejslavnějšími  ak- 
kordy  své  lyriky  provází  myšlonky  své  o  věcech  sociálních  —  vždy  ve 
smyslu  soucitné  lásky  mezi  lidmi,  nebo  rozjímá  vznešenými  a  měkkými 
meditacemi  o  věčnýcli  účelech  utrpení,  snažení,  života  ve  všemmíru. 
Duchovíte  mosty  jdou  z  básníkova  srdce  až  k  utrpení,  jež  čte  ve  tváři 
neznámé  dívčí  podobizny  (Hořká  jádra),  až  k  losu  neznámého  utopence 
na  severním  břehu,  kde  jej  pohřbívá  kněz  se  slovy:  »jediný  ví  Bůh, 
kde  pro  tě  slzy  tekou*  (Písně  poutníka).  A  duše  poetova  si  jako  ozvěnou 
povzdechne  v  dumavém  smutku:  »0  Bůh  jen,  Bůh  to  ví,  kde  pro  mne 
slzy  tekou!*  Jindy  pak  soucitem  hojí  ne  cizí,  ale  vlastní  bol  a  v  utrpení 
jiných  nachází  hořký  lék: 

Tož  v  šerých  dnech,  kdy  vše  se  v  mlhu  halí, 
na  jiných  mysli  trud,  svůj  poruč  Bohu, 
a  poznáš  brzy,  jak  tvůj  trud  je  malý. 

(Okna  v  bouři  sir.  10-i.) 

Všude  cítíme,  že  básníkův  vlastní  bol  jest  klíčem,  kterým  vniká  v  bol 
veškeren;  proto  jeho  kontemplace  o  žití  pozemském  i  o  věčném  žití  všeho- 
míra  není  nikdy  chladně  objektivní;  onen  subjektivní  rys,  u  lyrika  Vrch- 
lického tak  důležitý,  dává  jí  svou  žhavou  jiskru  a  jinde  své  útulné  teplo. 
Tohoto  osobního  bolu  nemusíme  se  pouze  docítiti  a  dohádati,  můžeme 
se  ho  i  prosté  dočísti:  všude  mluví  básník  o  básníku,  tedy  o  sobě, 
jako  o  cítícím  a  myslícím  středisku  celé  panoramy.  Zvláště  silnými  toho 
doklady  jsou:  »Balada  každodenní*  (Hořká  jádra),  kde  bída  života  jako 
příšerná   bahice  básníka  v  patách  slíhá,    a  mohutné,   hluboké  tři  básně, 
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juž  v  knize  Sfinx  nacházíme  na  stránlíách  8() — 83.  »Sáni  šel  jsem  .  .  .* 
>Kdy  cítí  básník,  že  jest  najednou  velkélio  celku,  lidstva  čá.síí,<  a  po- 
zoruje »Gehennu«  začazené  tovární  čtvrti  s  jejím  hřměním  strojů 
a  s  jejími  zasmušilými,  otrhanými  postavami,  propadne  temné  po- 
chybnosti: 

A  já  se  ptal,  zda  takto  lidstvu  dnes 

den  lepší  budoucnosti  vstává?  — 

A  měsíc  kutálel  se  v  mračen  směs 

jak  v  černý  pytel  sfatá  hlava. 

A  » Dětem  XX.  věku^  klade  do  úst  pochmurný  stesk,  že  všechen 
náš  hrdý  důmysl  i  krásné  nadšení  jsou  »blýskavicí,  při  níž  cliUíTas  vždy 
zůstane  chudý;  my  osedlali  blesky,  živly,  páru  —  a  žebráci  jsme  stále 
při  tom  větší.*  —  >Jsme  jako  zrní,  které  drtí  stoupa  —  stroj,  kladivo 
a  jehla,  péro,  kniha,  vše  tvým  je  katem,  utahá  tě  k  smrti,  —  a  dál  se 
žije,  každý  pod  balvanem;  když  vidí  slunce,  ptá  se  každým  ránem  na- 
darmo básník  s  novým  mečem  v  boku:  Což  není  mošny  svět  ten  bez 
otroků? 'í 

Nejsou  to  velké,  vážné  zvuky,  které  úderem  vřelé  pravdy  buší 
v  lidské  srdce  a  svědomí  ?  A  jak  směšno,  když  potom  přijde  generace 
mahčkých,  domýšlivých  lidiček,  kteří  v  literatuře  ani  v  životě  ještě 
pranic  nevytvořili,  ale  neustávají  povykovati,  že  vynalezli  altruismus 
(nikoli  střelný  prach)  a  hned  zas,  že  jedinou  spasnou  zásadou  je  na- 
prostý individualismus.  Neclit  se  tím  vynášejí  ve  svých  papírových 
frásičkách!  —  Vrchlický  jako  pravý  poeta  dávno  svůj  individualismus 
i  svůj  altruismus  vtělil  v  živou,  lepou,  čirou  poesii. 

Jemu  se  též  často  vytýkalo,  že  jest  pessimistou.  Ano,  jest  jím 
dnes  a  není  jím  zítra;  není  filosofem  toho  či  onoho  systému,  jest  bás- 
níkem a  cítícím  člověkem,  v  němž  duše  hraje  rozmanitými  světly 
a  stíny  jako  život  kolem,  jako  sama  velká  příroda.  Vedle  pessimi- 
stických  stesku  a  zoufalých  pochybností  prýští  se  z  poesie  jeho  stejnou 
silou,  stejnou  krásou  veselý  ples,  vítězný  jásot,  smiřující  odhodlání 
a  víra  v  konečný  smír;  ba  není  v  poesii  naší  většího  optimisty,  než 
jakým  se  jeví  Vrchlický  v  nepřehledném  množství  básní,  k  nimž  čistá, 
přirozená  radost  ze  života  jest  motivem.  Žíti,  žíti!  volá  tato  ryze  lidská 
poesie,  žíti  i  za  cenu  těch  trýzní,  jimiž  slast  života  musí  býti  vykou- 
pena. Pud  k  životu,  jenž  věčným  jest  a  nikdy  nevyhyne,  jest  onou 
všemocnou  silou,  která  velitelsky  a  přece  sladce  básníka  smiřuje  se 
sfingou  věčné  záhady:  proč  a  k  čemu?  —  Proto,  že  vše  chce  žíti,  proto 
vše  musí  žíti;  toř  konečnou  odpovědí  citu  básníka,  do  všeho  se  vží- 
vajícího  a  se  vším  se  stotožňujíoího.  A  když  musí,  musí  již  žíti  každý 
ten  cítící  tvor,  nucen  k  životu  věčnou  sudbou  i  vlastním  srdcem,  nuže 
vyzlacujme  život  ideálem,  dobrem,  soucitem,  láskou,  poesií!  Tof  spona 
myšlenkového  kruhu  básníkova,  tof  ona  »růže,  která  věnec  uzavírá,* 
tof  ono  >pravé  slovo,*  jehož  básník  tak  toužebně  hledá  na  rtech  lidských, 
tof  onen  balsám  smíru,  jehož  prazdroj  myslící  pěvec  tak  vášnivě  prahne 
vytušiti  i  v  tom  němém  nekonečnu  kosmickém,  naplněném  lidskými 
touhami  po  Bohu. 

>Že  velká,  valná  příroda  jest  více  než  chladnou  macechou  —  jen 
vědět  to!«  Tak  musí  stokráte  básník 


české  básnictví  poslednich  dvou  desitileti.  160 

se  vnořit  ke  dnu  tiijfi  duševních 

a  vzbouřit  lva,  jenž  tiše  posud  spal, 

zván  věčností  v  svém  spánku  hlubokém 

a  zoufalstvím,  když  hřívou  potřásá  .  .  .  (Symfonie.) 

Věděl,  vědět!  volá  zmítán  nejistotou  před  zahalenou  tváří  věcných 
lajú  —  ale  pronikneli  konečně  k  jich  jádru,  »zda  hořké  jádro  pravdy 
snese  pak?«  (Dědictví  Tantalovo.)  A  jako  modlitby  mučené  duše  vy- 
stupují z  hlubin  básníkova  srdce  básně  krásy  nedostižné,  v  nichž 
» touha,  ten  polyp  storamenný,*  volá  po  odpovědi  na  otázky  ony  ne- 
úniorné,  jež  umlčely  již  naivní  dětskou  víru  a  jinde  marně  hledají 
úkoje.  Věčná  hmota,  jež  kvete  a  plane  v  přírodě  a  jejíž  každý  atom 
tisícerými  proměnami  přejde  vždy  ze  života  v  nový  opět  život,  plesá 
jasem  hellenským  v  rozkošných  bukolických  i  hyinnických  zpěvech;  ale 
kde  nalezne  ducJi  stopu  a  záruku  své  nepomíjitelnosti,  již  hrdě  v  sobě 
tuší  a  v  niž  by  rád  věřil?  Unaven  hledáním,  zatouží  po  nirváně  — 
po  sladkém  spánku  beze  snu,  opět  však  se  vzchopí  a  chce  nabyti  ji- 
stoty, zda  všecko  ovoce  jeho  tisíceleté  práce  i  bolesti  potrvá,  nezanikne 
marně  v  přerodech  veškerenstva.  A  rozřešení?  —  Básník  za  tajemstvím 
vsehomíra  tuší,  cítí  Boha  —  téhož  Boha,  s  nímž  i  na  zemi  se  již  po- 
tkává —  téhož,  který  »zván  božstvem  na  nebi,  jest  na  světě  jen 
láskou.*  (Poutí  k  Eldoradu,  »Fiat  ubi  vult.«)  Velká,  plodná,  všeobsáhlá, 
vše  smiřující  láska  —  tať  proft  duší  všehoniíra,  jako  jest  duší  květiny, 
zářící  světlušky  i  člověka;  »Bůh  jest  láska,*  mělo  by  státi  v  čele  každé 
jeho  knihy. 

Tento  Bůh,  i  když  se  ho  hrdý  člověk  odřekl,  když  jej  vypudil 
ze  své  lebky,  stál  opět  nad  hrobem  i  u  kolébky  »a  odpouštěl  jak 
dříve*  (Sfinx,  »Bůh«);  on  —  zajisté  jen  tento  Bůh  to  jest,  po  němž 
se  ptá  básník  zíraje  v  noc,  tu  velkou,  nekonečnou  báseň,  jež  kmitajíc 
hvězdami  jako  tmavý  vějíř  k  zemi  se  sklání  a  o  níž  se  zadumává 
myšlenka  poetova:  kdo,  ty  vějíři  noci,  kdo  as  tě  v  ruce  drží?  (Dni 
a  noci,    »Noc.«) 

O  padejte  jen,  žhavé  meteory! 

Rtem  vaším  kýs  bůh  neznámý  zem  líbá, 

a  ona  vydá  nový  květ  a  tvory; 

vždyť  »život!  život !«  všehomírem  hučí, 

on  růži  k  retům,  cedr  k  trávě  shýbá  — 

ó  padejte  si  světy  do  náručí!  (Duch  a  svět.) 

Ejhle,  ač  básník  sám  odmítá  pevný  názor  světa  a  v  pravdě  celá 
poetická  bytost  jeho  se  kolísá  a  vlní,  jak  jen  se  moře  lidských  citů 
vlniti  může,  ač  jeho  názor  v  pravdě  není  pevný,  přece  jest  to  názor 
ucelený,  plný  krásné  moudrosti,  a  všecky  odpory,  přes  které  se  ladné 
v  sebe  uzavírá,  jsou  jenom  důslednostmi  pochodu,  kterými  poeta  k  ná- 
zoru svému  přichází.  Zároveň  zjevno,  že  Vrchlický  celkem  není  pes- 
simistou;  ač  skeptik,  dochází  závěrků,  jež  jsou  opakem  pessimismu 
u  jejichž  výslednicí  není  protest,  nýbrž  důvěra  a   smír. 

Zdali  se  mi  zdařil  výklad  poetova  názoru?  Zdali  jsem  věrně  za- 
chytila pravé  jeho  rysy,  zdali  jsem  nevcítila  do  něho  ohlas  myšlenek 
vlastních  ?  —  Zkoumám  opět  a  opět  na  sta  jeho  básní,  pátrajíc,  zdali 
mé  nezavádí  jen  zdánlivá  stopa  pravdy,   i  nemohu   jinak    než    říci,   že 
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su  tálo  crla  po  každé  slioduje  s  celým  tím  ohromným  materiálem,  který 
zde  nolze  ani  přibližně  aspoň  jednotlivými  názvy  básní  uvésti.  Jen 
moliu  pověděti,  že  obsáhlá  ta  část  lyriky  Vrchlického,  v  níž  hlavně 
dochází  výrazu  to,  co  se  obvykle  nazývá  názorem  světovým,  chová 
v  sobě  bohatství  nejušlechtilejších  skvostů  básnických,  o  nichž  těžko 
napsati  něco  jiného  než  opět  báseň. 

V  obor  ten  náležejí  buď  celým  anebo  částečným  svým  obsahem 
knihy,  jež  v  lyrice  Vrchlického  cením  nejvýše;  na  prvním  místě  jmeno- 
vala bych  Dědictví  Tantalovo,  Brevíř  moderního  člověka,  Sfinx,  Hořká 
jádra,  Poutí  k  Eldoradu,  Život  a  smrt,  Písně  poutníka,  Sonety  samotáře, 
Nové  sonety  samotáře,  —  ač  téměř  i  v  každém  jiném  svazku  se  najdou 
skvostné  kusy  významu  v  pravdě  básnicky  filosofického.  A  jak  se  vy- 
víjel autorův  názor?  Převládala  žíravá,  temná  skepse  v  mládí  a  smír 
později,  či  se  naopak -jasná  nálada  hellenská  během  let  zatemnila  v  pessi- 
mismus  a  smutek?  Ani  to,  ani  ono  neodpovídá  chronologii  všech 
38  knih  obsahujících  lyriku;  ale  celkem,  ač  i  předposlední,  plná  půvabu 
sbírka  Kniha  sudiček  přináší  mnohý  zpěv  svěží  ano  i  hravý,  v  němž 
pučí  nové  jaro  vzletu  a  květu,  přece  od  jásavých,  triumfálných  a  hym- 
nických  tónů  mladistvého  nadšení  lze  znamenati  postup  ke  zvukům 
umírněným,  jež  i  ve  svém  smíru  mají  nádech  melancholie,  ale  oč  jim 
ubylo  sršící  skvělosti,  o  tolik  získaly  jímavé  nolíčenosti  a  ryzí  pravdi- 
vosti. Exotický  žár  cítění  a  líčení,  který  oslňoval  za  prvních  let  jeho 
tvoření,  znenáhla  přecházel  v  tóny  nám  příbuznější,  až  se  konečně  ta- 
kořka  přispňsobil  našemu  ponebí.  Ony  široké,  hárající  reflexe,  kterými 
lyrika  jeho  na  počátku  oplývala,  podobaly  se  někdy  zářivým,  ale  v  pevné 
tvary  nezhutnělým  mlhovinám:  pozdější  jeho  lyrika  se  soustřeďuje  v  sku- 
tečná, světelná  jádra  myšlenková.  Znamením  prvních  oněch  poesií  byla 
skvělá,  bujná  hyperbola.  To  platí  ovšem  též  o  erotice,  jež  zaujímá 
u  našeho  poety  velikou  oblast,  ač  nikterak  nezaplavuje  veškeru  jeho 
poesii,  jak  se  domnívá  leckdos,  kdo  zná  o  Vrchlickém  jen  literární  klep. 
Totéž  credo  smyslnosti,  o  němž  jsem  se  zmínila  již  při  epice,  z  počátku 
v  lyrice  interpretováno  s  důrazem,  jenž  se  neodměřoval;  ale  čím  dále 
tím  více  se  měnila  smělá  žhavost  v  blahou  vřelost,  vedle  vášně  vy- 
tryskla úcta  k  ženě,  s  její  krásou  ctěna  i  její  duše,  až  z  Afrodity  se 
stala  Madonna,  jejíž  láska  posvěcena  mateřstvím.  Dříve  zpěvům  jeho 
byla  láska  jen  požitkem,  neobmezenou  rozkoší  —  pak  teprve  se  uvědo- 
mila o  své  veliké  zodpovědnosti.  Vizme  překrásné  »Adagio«  v  Pouti 
v  Eldoradu;  » vždyť  vše  —  i  láska  je  ti  utrpením,*  dí  básník  s  po- 
korou, a  v  úchvatné  básni  »Netopýr«  (Hořká  jádra)  mluví  k  němu  — 
k  mužům  všem  svědomí  z  oka  netopýrova: 

Hrdé,  směšné  plémě, 
jež  zovete  se  pány  žití,  země, 
vy  bojovníky  hdskosti  se  zvete 
a  srdce  ženy  v  bláto  za.ílapele! 
Vším  dotknuti  a  vším  hned  uraženi, 
myslíte,  mimo  vás  že  štěstí  není, 
že  středem  všeho  jste  .  .  . 

Není  to  hloubka  a  síla,  není  to  mravní  opravdovost?  Nicméně  našli 
se  i  mladí  velikáni,  kteří  tvrdí,  žo  také  tepr\'e  sami  vynalezli  sprave- 
dlivě lidské  stanovisko  vůči  ženě. 
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Z  erotiky  Vrchlického,  bohaté  líbeznými  i  planoucími  zpěvy,  vy- 
niká jako  nejkrásnější  její  památník  kniha  Eklogy  a  písně.  Zde  ještě 
září  všecky  živé  barvy  jarnícli  květů  a  vane  silná  vůně  kvetoucích 
kř-ovin,  zde  se  rozněcují  poupata  růží  věštící  již  léto  —  jest  to  jaro 
mladé  lásky  na  vrcholu  svých  sladkých  vděku,  ale  úsměv  jeho  jest 
čistý  a  nebeský,  pel  ušlechtilosti  spočívá  na  všech  jeho  půvabech. 

>Na  každé  struně*  pěl  básník  svou  lásku,  všemi  akkordy  ples- 
nými  i  truchlými  písně  ty  provázel.  Milostná  jeho  poesie  sama  o  sobě 
by  stačila  na  skvělého  básníka  —  českého  Anakreonta. 

V  blouznivé  projevy  lásky  se  více  a  více  mísí  nálady  tichého 
štěstí  i  také  rušivých  starostí,  zavítavších  do  poetova  domácího  útulku. 
A  nová,  tklivá  struna  ozve  se  v  jeho  písni:  dítě  stane  se  modlou,  jíž 
holduje  množství  skladeb  tak  roztomilých  a  dojemných,  že  půvab  jich 
osvětluje  povahu  básníkovu  novým  sympatickým  paprskem. 

Dítě  vlastní  i  cizí,  veselé  i  nešťastné,  milované  i  týrané,  živé 
i  mrtvé  —  tof  pro  jeho  ducha  nová  kniha  tajů,  pro  jeho  srdce  křišťá- 
lový křest,  jenž  tu  stránku  soucitnou  a  měkce  lidskou,  jež  u  něho 
od  díla  k  dílu  rostla,  ještě  zjemnil  a  prohloubil-  Brzy  se  duchem  hravé 
přikrčí  k  malé  hlavince  dětské,  přispůsobí  jí  fantasii  i  řeč  oddávaje  se 
sladké  rozkošné  komice  dětinnosti,  brzy  okem  filosofa  zkoumá  v  dušince 
dítěte  klíčícího  člověka  —  a  zase  soucitem  spolutvora  prožívá  s  dítětem 
první  signály  osudu.  Nad  dětskou  tváří  zamýšlí  se  pak  na  šediny  stáří, 
nad  kolébkou  na  hrob. 

Myšlenka  na  smrt,  tak  blízká  každému  přemítavému  duchu,  vy- 
stupuje před  něj  zhusta  v  okamžicích  plného  blaha,  v  loktech  milenky, 
v  úsměvu  krásy  přírodní,  v  požitku  uměleckém  a  vzpomnění  na  slávu; 
někdy  hořce  a  hrozivě,  někdy  ideálně  a  smírně  se  mu  jeví,  konečně 
pak  slibuje  aspoň  jedno,  co  jistě  splní:  klid,  zapomenutí.  »Nevědět, 
zda  budu  vědět«  —  toť  trpký  její  osten,  a  splynutí  s  přírodou  —  toť 
její  lichotivá  útěcha. 

Příroda!  V  kolikeru  nádherných  obrazech  ji  zrcadlí  poesie  tato, 
jež  nikdy  není  tak  nevyčerpatelná,  jako  když  patří  ve  tvář  věčné  matky 
všeho  života.  Někdy  ji  pojímá  s  tichým  požitkem  oka,  jako  krajinář, 
a  zvláštního  mistrovství  dosahuje  v  líčení  jejím  prostě  malebném,  jemuž 
dovede  dáti  stejně  dokonalou  působivost  celkového  rázu  i  jemně  vy- 
pozorovaného detailu,  sloh  v  kresbě,  světlo,  stín,  barvitost,  náladu  a  ko- 
nečně i  charakteristickou  stafáži.  Jen  na  několik  virtnosních  maleb  ta- 
kových lze  tu  letmo  upozorniti;  jmenuji  pro  příklad  skvoucí  básně 
»Západ«  (Jak  táhla  mr.),  »Kout  idyly*  (Čarov.  zahr.),  »Zpustlý  mlýn« 
(Dojmy  a  r.)  »Podzimní  krajina*  (Poutí  k  Eld.),  »Říjen  na  moři«  (Co 
ž.  dal),  —  již  těchto  několik  z  nesčetného  množství  svědčilo  by  o  umělci 
prvého  řádu.  Jak  umí  líčiti  moře  s  měnivým  dramatem  vln,  oblohu  se 
všemi  kouzly  hvězd  a  oblaků,  lesy  s  pohádkovými  jejich  taji!  Jak 
charakterisuje  krajinu  italskou  a  jak  zas  nivy  naše!  Jeden  pak  oblíbený 
příznak  mívají  jeho  krajinomalby  ideální:  jsou  oduševněny  a  duší  jejich 
jest  antika.  Když  »stará  země  v  mladé  jaro  jihne,*  chce  znova  pro- 
cítit ty  plesy  všecky,  » jichž  byla  svědkem,  dokavad  duch  řecký  lil 
blahý  život  v  stromy,  skály,  řeky.*  Chce  býti  slokou  v  epopeji  kosmu, 
»v  ňadru   se  jí  chvějí    titanů    tlící   kosti ;€     má    dosti    opět    vůně,    síly, 
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mízy,  paprsků  i  růží,  »leč  sílu  tu  má  pouze  z  upomínky  dob  antických* 
(Co  ž.  dal,  »Tucha  minulosti*).  A  v  básni  »Atavismus«  (Sonety  sam.) 
poetovi  » pláčem  nymf,  jímž  druhdy  za  Adona  se  chvěly  lesy,  posud 
vzduch  se  chvěje*  —  a  pláli  krokus,  jeli  růže  vonná,  zářili  luna,  na- 
jdouli  se  ústa  milujících:  »to  pouze  vše  jest  zbytkem  síly  oné,  jíž  mluví 
božství  v  kusém  antik  tvaru,  jak  druhdy  v  kráse  celé,  bezúhonné.* 
Proto  mu  dosud  nymfa  Echa  doubravami  bloudí,  Pan  v  rákosí  hvízdá 
a  při  šplíchajícím  dešti  rukama  tleská,  burácíli  vichr  po  lesích,  dosud 
duní  země  pod  cvalem  kentaurů,  noc  je  mu  síingou  a  mladý  den 
Oidipem,  ano  vůz  obilí  se  vrací  z  pole  tažen  voly  »jak  je  Iloinér 
vídal,*   v  půvabné  básni   »Večer  ve  žních*   (Poutí  k  Eldoradu). 

Plodná  zemé,  » živitelka  lvů,«  malku  všeho,  co  žije,  jež  >v  ma- 
teřské pýše*  blaženě  dává  kvésti  a  zráti  všemu,  mísíc  šum  praskajících 
klasů  v  šepot  milenců,  se  štědrou  láskou  láme  i  rozdává  >tělo  své  — 
chléb*  všem  dětem  svým,  žehná  i  udílí  tak  >přijímání«  věčné.  Ne- 
výstižně krásna  jest  u  Vrchlického  poesie  orného  pole,  té  » hlíny,  která 
chlebem  voní,*  v  niž  ryje  rádlo  a  nad  níž  skřivan  zpívá.  Snad  jiní 
jinak  cítí,  ale  mně  z  veškeré  přírodní  lyriky  poetovy  nejhlouběji  k  srdci 
mluví  ona  v  nejkrásnějším  smyslu  klasická  její  část,  jíž  vládne  božstvo 
Demeter,  ona  řada  vážně  lepých  básní  rozptýlených  v  nejedné  knize, 
jichžto  scenerií  jest  rolníkův   lán. 

Pole  i  lučina,  háj  a  za  ním  kostelní  vížka,  vesnice  v  sadech  doliny 
nebo  na  svahu  horském,  jsou  předmětem  roztomilého  cyklu  » Krajem,* 
jenž  tvoří  prvou  část  velmi  cenné  knihy  Na  domácí  půdě.  Tyto  lyrické 
krajinky  jsou  zvláště  významný  tím,  že  v  nich  zaznívá  nezvyklý  u  Vrch- 
lického tón  prostonárodně  českf. 

O  lesy  rozvlněné  po  obzore, 
vy  hluboké  a  velké  tmavé  lesy  ! 

Uhodl  by  někdo,  kterého  básníka  jsou  to  verše  ? 

O  lesy  rozvlněné  po  obzore, 
ó  tajuplný  šume,  děsné  vláni, 
z  vás  vane  síla,  vznět  a  odhodlání, 
ó  černé  lesy,  vy  jsle  naše  moře! 

Aneb  —  jak  zní  celá  rozkošná  >Píseň  kraji?*  Kraj  český  hovoří 
k  duši  —   »co  jen  jí  poví?«   Že  brzy  již  bude  šťasten:. 

Oltářem  bude  každá  má  chatka 
a  rájem  každý  lán  rosný, 
hrdinům  v  kolébky  pět  bude  matka, 
svobodou  znít  budou  sosny! 

Druhým  oddílem  této  velezajímavé  knihy  jsou  malebné,  upřímně  česky 
cítěné  »Pražské  obrázky*  a  třetím  vzletně  vlastenecké  »Touhy  a  vzkazy,* 
kterýmiž  oběma  jsme  se  ocitli  v  oboru,  v  nějž  náleží  kniha  Hlasy 
v  poušti,  cyklus  »Z  české  půdy*  v  knize  Bodláčí  z  Parnasu,  samostatný 
cyklus  »Pantheon*  a  četné  po  jednotlivu  v  různých  knihách  umístěné 
jbásné  vlastenecké. 

Nebudu  zde  odpovídati  různým  hrdinským  projevům  ostouzejícím 
co  nejkřiklavěji     vlasteneckou   lyriku,    aby  se  jistí  velduchové  k  ostatní 
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své  domýšlivosti  ještě  nedomýšleli,  že  jsem  si  vypůjčila  Vrchlického 
kožich,  když  po  mně  házeli  blátem.  Nemohu  však  si  odepříti,  abych 
nepřipomněla  starší  již  výrok  staršího  učence,  že  prý  bychom  se  my 
Češi  radovali,  kdy  by  český  malíř  vymaloval  veliký  obraz  z  německých 
dějin  a  kdy  by  toto  »české«  dílo  pak  triumfovalo  v  Berlíně.  Mýlí  se 
tento  učenec.  Může  sice  leckdo  smésti  odpadky  vavřínů  Berlínských 
a  zaimponovati  jimi  pak  též  u  nás  ledakomu,  ale  té  radosti,  kdy  by 
nám  opravdový,  velký  umělec  český  šel  práškovat  do  německého  mlýna, 
nechtěli  bychom  se  dožiti. 

Jakmile  poesie  Vrchlického,  vykvetši  na  počátku  jeho  jara  pod 
vlivy  románskými,  přivykla  drsnějšímu  ovzduší  českému  a  se  svým 
posláním  na  půdě  domácí  se  spřátelila,  řinuly  se  1  jeho  lyry  vlaste- 
necké zvuky  tak  hluboké  a  horoucí,  že  dle  plné  pravdy  národním 
básníkem  se  stal  a  i  tento  vavřín  připojil  k  svým  ostatním.  Pravda 
jest,  že  by  byl  slavným  a  v  literatuře  naší  neocenitelným  básníkem 
i  tenkráte,  kdy  by  toliko  to,  co  napsal  v  duchu  národním,  na  soudnou 
váhu  bylo  položeno.  Ano,  Vrchlický  se  dávno  ocitl  v  táboře  našem 
»starovlasteneckém«,  a  jak  komicky  naivní  je  zlost  moderních  baživců 
a  štváčů,  že  jej  vítáme,  slavíme,  oceňujeme. 

Jíž  prý  se  o  národnost  nemusíme  starati,  již  jsme  tak  jisti  jp.ko 
kterýkoliv  jiný  národ  a  netřeba  nám  již  než  hleděti  si  kultury  vůbec. 
Nic  národního  prý  nás  již  nebolí,  —  ale  jinak  cítí  Vrchlický. 

Třpyt  perel  i  slz  spočívá  na  mnohém  jeho  vlasteneckém  po- 
vzdechu; nikdo  nemůže  zapěti  tklivější  českou  elegii,  než  jakou  jest  na 
př.  LXIII.  z  Písní  poutníka,  jejíž  slova  by  měla  nalézti  ohlas  ve  mnohé 
svévolné,  blyskotkami  moderními  zaslepené  mladé  hlavě: 

A  tak  jako  potrestané  dítě 

hlínu  svatou  k  srdci  tisknu  v  studu  .  .  . 

Nedávno  též  mladší  básník  rytířsky  zapěl  královskému  hradu  Pražskému: 
jen  spi,  nač  křísiti,  co  mrtvo?  zcela  v  duchu  politiků,  jimž  česká  mi- 
nulost je  veteší  a  koruna  haraburdím.  Jinak  cítí  naše  »starovlastenecké« 
srdce  —  i  srdce  Vrchlického  vůči  »hrobkám  našich  králů, «  kde  poutník, 
krváceje  z  paty  i  čela,  ptá  se  ducha  dějin,  k  slzám  vzrušen,  či  věčná 
bude  poušť  našeho  žalu,  či  nebude  náš  starý  žernov  zkrušen  ? 

Boj,  věčný  boj,  a  nesmíme  zmdlít  ani, 
vždyť  na  té  půdě  všecko  jest,  čím  žijem; 
tak  v  resignaci  nové  požehnání 
a  nový  ukoj  z  této  písně  pijem, 
a  nezhyneme,  ať  ta  píseň  hromy 
zní  v  celý  svět,  ten  kol  nás  ať  se  hroutí, 
jí  budou  skály  naše  znět  i  hory: 
Nám  ni  budoucím  nedej  zahynouti! 

Ne,  Vrchlický  nechce  býti  hrobařem  naší  politické  samostatnosti,  neopičí 
se  dle  tupohlavých  frásistů  a  neposílá  jiskru  našeho  politického  sebe- 
vědomí do  popelu  a  smetí.  Jinak  on  pěje  o  dómu  Svatovítském: 

Jak  v  barev  skle  se  lámou  slunce  svity 
o  mrtvých  králů  meče,  přílby,  štíty: 
zlých  pochyb  démon  zkrušen  v  prach  so  kácí. 
A  naděj  rostouc  křídla  připúiá  si 
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a  lelí  v  čas,  kdy  dostavěný  cele 
znít  budeš  zvonii  jásotem  a  davů, 
kdy  koruna,  lak  sirá  dlouhé  časy, 
vzplá  lidu  štěstím  na  posvátném  čele, 
v  svou  vrátí  se  nám  nesouc  novou  slávu. 

("Bodláčí  z  Parnasu.) 

Vlastenecké  zpěvy  Vrchlického  jsou  žehnány  dvojím  posvěcením: 
pravdivým  nadšením  i  ryzí  poesií.  Obé  je  provází  i  v  truchlení  a  hněvu 
nad  poklesky  našimi,  i  v  nadějném  vzrušení,  kdy  nás  vyzývá  k  vytrvalosli 
a  k  odporu,   jako    v  překrásném    ghazelu    »Ó  Praho!«    (Hudba  v  duši). 

Ty  velké,  zlaté  město  Karlovo, 

zas  městem  Žižky  železným  se  staň,  ó  Praho! 

Sviť  Slovanstvu  a  šlehej  v  Evropu, 

jak  maják  nad  cizoty  vlny  pláň,  ó  Praho! 

Vždy  věrná  sobě,  žehnej  dětem  svým, 

a  pouze  bohům  otců  svých  se  klaň,  ó  Praho! 

Však  nezapomeň  nikdy  tasit  meč, 

vždyť  šije  ta,  s  niš  Trut  sápolil,  saň.  ó  Praho! 

Leč  dosti!  Ohnivé  tyto  písně,  v  nichž  plane  pravý,  krvavý  lesk 
českých  granátů,  svedly  by  mě  snadno,  že  bych  jednu  po  druhé  opiso- 
vala, —  a  nelze  pádněji  objasniti  jejich  vzácnou  cenu  než  jimi  samými. 
Nejvýmluvněji  svědčí  o  sobě  samy. 

Poeta  však  se  nekoří  slepě  všemu,  co  je  české,  proto  že  je  to 
české.  Břitkým  vtipem  šlehá  naše  národní  hříchy,  malichernosti  stran 
a  směšnosti  času.  Pravé  kabinetní  kousky  satiry  a  poetické  polemiky 
obsahují  zvláště  knihy  Brevíř  moderního  člověka  a  Moje  sonáta,  ač 
i  v  jiných,  novějších  i  starších  kniliách  se  najde  hojné  obrněných  vý- 
padů proti  odporným  náhledům  či  nepřátelským  útokům.  Mají  namnoze 
osten  subjektivní  ale  často  pravdu  povšechnou.  Z  dob  mladších,  kdy 
všecky  představy  v  duši  poetově  rostly  v  bujné  rozměry  gigantické 
a  kdy  orel  obraznosti  měl  družku  ctižádost  okřídlenou  lak  smělými 
perutěmi,  jakými  mával  sám,  otáčejí  se  důtky  satiry  výhradně  ve 
vzduchu  literárním  a  dopadají  na  záda  kritiků;  později  pohybují  se 
v  širším  oboru  současného  žití  a  bývají  provázeny  častěji  dobráckou, 
roztomilou  ironií  než  rozhořčeností,  kteráž  naopak  víc  a  více  ustupuje 
měkkým  náladám  elegickým.  Za  předmět  ironie  oné  propůjčuje  se  tu  onde 
básník  sám;  upozorňuji  na  př.  na  rozkošný  sebeposměch  >Přemítám< 
(Kniha  sudiček).  Nemilosrdně  perně  však  tepe  básník  jednoho  zarytého, 
zaslepeného  nepřítele:  Osud,  jímž  opovrhuje  jako  zuřivým  psem  a  nad 
nějž  se  povznáší  k  třem  útěšným  hvězdám  svého  života:  k  lásce,  kráse 
a  práci. 

Snad  stejně  veliký  podíl  jako  láska  má  v  lyrice  jeho  kult  krásy 
a  umění.  Geniům  poesie,  malířům,  hudebníkům,  znamenitým  sochám, 
obrazům,  ano  živým  postavám  a  zjevům,  jež  jej  kouzlem  své  krásy  do- 
jaly a  nadchly,  vzdává  svůj  hold  celými  cykly  duchaplných,  unesených, 
vysoce  zajímavých  veršů,  jež  jsou  někdy  výtečnými  podobiznami  v  mi- 
niatuře. Tisíckráte  se  pěvec  hlásí  hrdě  i  tklivě  k  službě  krásy,  umění, 
poesie,  jen  v  menšině  lyrických  zpěvů  opomíjí  básník  říci,  že  básníkem 
jest,  že  pěje,  že  písní  .svou  plní  úkol  v  životě,  a  některá  báseň,  na  př. 
»Labuť«   (Co  ž.  dal)  jest  apotheosou  povolání  básníkova. 


české  básnictví  posledním  dvou  desitileU.  175 

I  z  těchto  vzletných  či  hloubavých  dum  o  vlastním  poslání  vy- 
noíilv  se  pravé  perly  poetické.   Koho  by  nedojaly  verše  jako  tyto? 

Ne,  nesmíš  zmlknout,  bouřná  moje  písni! 
Nechť  slina  xáští  řízy  tvé  lem  třísní, 
ty  val  se  dál  jak  rozvodněná  řeka  .  .  . 
Nech  škrabošky  a  mluv  jen  ku  člověku  .  .  . 
Vždyť  kdo  se  nejvíc  vzpínal  tvojí  moci. 
kdo  nejvíc  tobě  klnul,  v  chvíli  zpráhlé 
a  v  noci  bezsenné  tě  najde  náhle 
v  svém  srdci  na  dně,  zářnou,  vítězící 
i  přivítá  tě  s  tváří  žehnající 
jak  úsměv  míru  .  .  . 

A  táželi  se  básník  s  pohnutím,    která  to  asi  píseň    bude,   jež  na 
rly  lidstva  přejde  se  rtů  jeho,   žehnaje   tomu,    kdo  ji  čísti  bude  (»Rád 
věděl  bych,«   Hořká  jádra),    cítíme    všichni,    že   již    zapěl   na  sta  písní, ' 
jež  těší,  povznášejí,  povzbuzují  a  očišťují  srdce  naše. 

Musí,  musí  zpívati,  byť  se  i  mnohdy  zpěvu  odříkal,  roztrpčen 
neuznáním  a  sklamáním;  musí  dále  budovati  ty  myšlenkové  mosty 
k  ideálu.  K  práci,  k  práci!  jest  hlasným  voláním,  jež  se  v  poesii  jeho 
mužnou  silou  ozývá. 

Ne  v  odříkání,  v  zasáhnutí  smělém 

v  to  kolo  záhad,  které  letí  kol, 

zřím  úděl  žití.  (Brevíř  mod.  či.) 

Po  činu  prahne  básník;  sám  chce  »svým  katem  být  i  spasitelem,«  — 
a  tak  i  lidstvo  celé  i  národ  jen  vlastní  prací  se  spasí.  A  nechť  jest 
úkol  žití  krutý,  —  ^ať  to  bolí,«  »jen  hloub  ať  se  to  vřízne,«  —  všecka 
protivenství  buďtež  jen  ostny,  jež  dál  a  dál  pohádají  k  požehnané  práci. 
A  dílo  naše  nikdy  není  dokonáno,  nikdy  nesmíme  ruce  vkládati  v  klín; 
»v  před!  buduj  dále,  co  je  nehotovo:«  údělem  poctivých  je  neumdlená 
snaha,  —  »ne  co  jsme  mohli,  ale  co  jsme  chtěli, «  v  tom  naše  cena, 
i  musíme  chtíti,  usilovali,  krváceti  a  věřiti,  až  »Kolumb  příštích  věků« 
konečně  zvolá:   »Jsme  u  cíle!  hle  Eden!  Eden!« 

Nad  mořem  klamů,  nád  potopou  žalu,  »těcho,  bílá  holubice,  vid, 
že  neseš  malou  smíru  ratolest?*  A  proto,  byť  »jako  v  kádi  sešlapaný 
hrozen, «  roňme  lidem  perly  srdce  svého.  Netraťme  mysli,  zdáli  se,  že 
podléháme;  »co  tu  velké,  počká«  —  a  vy,  kteří  nás  dnes  kamenujete, 
seznáte  teprv  pozdě,  jak  těžce  se  pracuje  k  blahu  lidstva,  »a  pak  ruku 
do  hrobu  nám  podáte. « 

Skloň  hlavu  před  tím,  kdo  ti  nepřítelem! 
Nad  lidstvem  šťastným  vy  se  obejmete. 

Jen  shovění  a  lásce  kéž  se  naučíme!  Buďme  hotovi  často  k  žehnání, 
však  vždycky  k  odpuštění. 

Jsi  velký,  kdo  se  |)řiznáš  k  vině, 
však  větší  jsi,  kdo  odpouštíš. 

A  v  tomto  světě  mrazu,  zloby,  klamu  a  záští  —  > dobrým  být  — 
ó  jaké  štěstí !« 

Tímto  rysem  končím  náčrtek  podobizny  lyrika  Vrchlického.  Ne* 
mohu  si   lichotiti,  /.o  v  něm  jsou  zachycony  všecky  zvláštnosti,  kterými 
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vyniká  tento  duch  stejnou  měrou  nadaný  pro  grandiosnost  jako  též  pro 
nejútlejší  subtilnost.  Sám  o  sobě  pěje,  že  duše  jeho  bývá  »spíé  něhou 
jata  nežli  majestátem,*  a  nechť  nachází  pro  obé  výraz  a  barvy  pře- 
spanilé,  dlužno  věřiti  vlastnímu  jeho  slovu,  jež  asi  bezpečněji  mu 
vnuknul  cit  než  pozorovateli  nejbedlivější  úvaha.  Neboť  akcenty  silné, 
obzory  velké  lze  dříve  a  snáze  poznati  než  něžné  záchvěvy.  Jsou  pak 
v  poesii  Vrchlického  i  septy  tak  vzdušné,  paprsky  tak  lehýnce  v  šero 
vdechnuté,  že  teprve  ten,  jehož  oko  dobře  zdomácnělo  v  prísvitech 
a  odstínech  jeho  obrazů,  je  postřehne.  O  takových  jemnostech  vůbec 
jsem  se  v  této  stati  ani  nezmínila;  ty  by  jen  v  studii  zevrubněji  pro- 
pracované mohly  býti  vzaly  v  úvahu;  podotýkám  jen  na  doklad,  že 
jsem  na  př.  úplně  pominula  každý  zřetel  na  poměr  Vrchlického  ku 
představám  mystickým.  Pojetí  jeho  bývá  (i  při  látkách  fantastických) 
jasné,  s  logikou  známých  a  konkrétních  zjevů  souhlasné ;  ale  přece 
jsou  momenty,  kde  peruť  jeho  ducha  se  dotýká  sfér  mystiky.  Vizme 
jako  malé  příklady  jen  básně  »Tucha*  (Hořká  jádra)  a  »Průvodce« 
(Poutí  k  Eldoradu).  Stopovali  tato  pavučinková  vlákna  ve  kvetoucím 
pralese  jeho  lyriky  ani  jsem  se  nepokusila  v  této  stati,  jež  sotva 
stačila  obsáhnouti  jen  nejjednodušší  obrysy  svého  předmětu. 

Máli  se  tato  črta  jako  článek  řetězu  pojiti  v  řadu  úvah 
o  ostatních  básnících  našich,  ukládá  jí  zřetel  na  úměr  citelné  meze, 
v  kterých  nebylo  možno  znázornili  každý  genre,  v  němž  lyrika  Vrchlického 
něco  mistrného  vykazuje,  každý  spůsob  jeho  popisného  líčení,  ani 
podati  některou  aspoň  nádhernou  ukázku.  Nemohlo  se  stáli  po  právu 
ani  mnohému  krásnému  cyklu  básní,  jenž  sám  o  sobě  by  zasluhoval 
zevrubného  probrání,  ani  mnohé  delší  či  krátké  básni  jednotlivé,  zvláštní 
samostatností  a  krásou  vynikající.  Co  vše  bylo  by  lze  říci  jen  o  vroucné 
výmluvném  cyklu  >Šumavské  motivy*  (Co  ž.  dal),  jak  by  vábilo  se- 
skupili básně,  z  nichž  věje  teskně  milá  poesie  sněhu,  nebo  ty  vážně 
konejšivé,  podzimní  nálady  padajícího  listí  a  zrajících  plodů  ;  jak 
svůdným  předmětem  by  byla  ona  virtuosita,  s  jakouž  básníkova  slovo- 
malba  vykouzluje  naší  představě  rytmické  pohyby  tance:  tarantelly, 
menuetu,  tance  dětí  —  celé  řady  tanců  (zvláště  v  Různých  maskách), 
nad  nimiž  největším  malířským  uměním  vyniká  >Tanečnice«  (Zlomky 
epopeje).  Co  charakteristické  látky  myšlenkové  obsahuje  lepá  vělší 
báseň  »Lazar«  (Sfinx),  jak  zajímavým  by  byl  věcný  rozbor  nejlepších 
básní  filosofujících,  jak  poutavá  by  byla  studie,  klerak  básník  vyjadřuje 
svůj  bol,  jak  jej  snáší,  přemáhá  či  s  ním  se  smiřuje.  Ani  zde  ne- 
vytlumočeny  akkordy  prorocky  pathetické,  jako  »Nemesis*  v  Zlomcích 
epopeje,  ani  kusy  luzné  lyriky  allegorisující  jako  svrchované  sličná 
»Legenda  srdce*  tamtéž,  ani  příklad  velikého  tónu,  jakým  poeta  po 
svobodě  hřímá  přes  oceán  ve  tvář  nového  světa.  Při  čtení  oněch 
38  knih,  které  obsahují  lyriku,  spouštějí  se  na  nás  celé  pršky  i  lijáky 
nálad  lahodných  i  energických,  laškovných  i  vznešených,  protkané 
myšlenkovými  duhami,  paprsky,  blesky,  prouděním  větrů  i  hřímáním. 
Nelze  je  všecky  zaznamenati  v  pouhém  článku ;  musela  by  to  byli 
kniha.  Pochopitelno,  že  epika  jest  i  při  stejném  celkovém  objemu 
přehlednější  jednak  konkrelnoslí  látek,  jednak  větší  rozsáhlostí  jedno- 
tlivých   básní    a  tudíž    menším    jich    počtem,    kdežto    vůči    lyrice,    jež 
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obsalmje  mnohdy  ve  čtyřech,  osmi  verších  perhčku  a  dělí  poklad  svůj 
v  njtiužství  básní  jdoucí  do  tisíců,  musí  se  menší  studie  již  sama  spo- 
kojiti vlastní  kusostí.  Kéž  péro,  které  se  příště  pustí  v  tento  nesnadný 
ale  nad  míru  jímavý  a  požitku  plný  úkol,  nalezne  klid  i  možnost,  aby 
jej  provedlo  se  žádoucnější  úplností. 

Činnost  Jaroslava  Vrchlického  bohdá  ještě  dlouho  nebude  do- 
končena, doplní  se  zajisté  mnohým  dílem  významným,  které  snad 
i  zcela  nové  podstaty  přinese  v  úhrn  jeho  tvorby  lyrické  i  epické.  Již 
nyní  bylo  by  i  v  delší,  důkladnější  práci  nesnadno  obemknouti  do- 
savadní summu  její  přehledem  jistým,  jenž  by  sebevědomě  mohl  si 
slíbiti,  že  mu  nic  vážného  neušlo,  že  se  nikde  neklamal,  že  dovedl 
všude  utkvíti  na  bodech  opravdu  nejvyšších,  nejhlubších  a  nejkrásnějších. 
Toho  sebevědomí  nemám  při  svém  skrovném  pokuse,  a  cítím,  že  práce 
taková  by  se  "  sotva  komu  zdařila  na  první  ráz.  Leč  přece  nemohu 
neviděti,  že  i  z  neúplného  toho  náčrtku  o  látce  ohromné,  jenž  takořka 
přelévá  dětskou  miskou  jezero,  vysvítá  pravda,  že  máme  před  sebou 
nepřebrané  duševní  bohatství,  přezajímavou  rozmanitost  látek,  postav, 
názorů,  motivů,  nálad,  nekonečnou  téměř  stupnici  akcentů  citových, 
báječné  množství  pohledů  v  různé  body  prostoru  i  času  a  k  tomu 
vzácný  myšlenkový  fond,  jenž  vábí  a  uspokojuje  vzdělance  i  myslitele. 
Jak  myslím,  nemůže  po  rozumu  a  pravdě  býti  o  tom  sporu,  že  takového 
bohatství  obsahu  žádný  jiný  básník  nepřinesl  v  poesii  naši.  Co  pak  se 
týče  zevního  roucha,  jímž  přioděl  slovesný  umělec'  tuto  svou  obsažnou 
žeň,  mohu  se  zřetelem  na  lyriku  doslovně  připomenouti  úsudek  pro- 
nesený před  dvacíti  lety  o  první  jeho  knize  (Z  hlubin):  »Gím  vábí 
tyto  básně?  Čím  pravé  básně  poutají:  svým  poetickým  kouzlem, 
bohatostí  a  leskem  obrazů,  vzletem,  jímž  myšlenka  po  každé  se  vymkne 
nad  veškerý  obor  všednosti,  perlící  se  svěžestí  fantasie,  která  se  v  nich 
proudí  jako  pramen  nevysychající,  rychlostí  a  ohněm  výrazu  a  v  pravdě 
tvořivým  znázorněním  nálady. «  (Ženské  Listy  r.  1875  str.  56.)  K  těmto 
přednostem  přibylo  lety  prohloubení  a  ušlechtilé  protříbení  citu  s  valným 
rozšířením  i  uzráním  názorů,  v  epice  pak  klasická  jistota  oka  i  ruky, 
jež  pro  látku  křehkou  i  nejtvrdší  má  pohotově  mistrovské  dláto,  kterým 
ji  v  útvar  krásy  zpracuje. 

A  tážuli  se  samy  sebe,  co  nám  tuto  skvělou  poesii  činí  zvláště  tak 
vzácnou  a  milou,  musím  si  říci:  ten  život,  jenž  v  ní  proudí,  to  srdce, 
jež  v  ní  všude  tepe,  ta  všudy  přítomná  lidská  duše,  která  prozařuje 
každou  představu  i  lepou,  v  kráse  své  přirozenou,  pramenité  pravdivou 
mluvu  její.  S  tímto  proudem  poesie  přímo  a  neúmyslně  ze  živého, 
zpěvného  nitra  se  řinoucím,  s  tímto  volným  a  spanilým  tokem  mluvy 
nesetkáme  se  již  u  žádného  následujícího  básníka,  nechť  probereme 
plný  šik  dobrých  pěvců,  krásných  talentů.  A  pak  tu  vane  jakýsi  dech 
velkosti  —  podobný  jako  v  přírodě,  kde  samovládně  s  bohatstvím  svým 
hospodaří.  Prozrazuje  se  i  tím,  že  poeta,  i  když  má  chvíli  méně  požeh- 
nanou a  zdar  mu  selže,  je  schopen  napsati  něco  slabšího,  připusťme 
že  někdy  i  hluchého,  ale  nikdy  nic  prostředního;  i  v  nevyvinutém, 
chudě  vypraveném  výtvoru  genia  znamenati  lze  náběh  k  velkosti, 
kdežto  prostřednost  k  malicherným  cílům  jezdívá  na  parádním  voze 
šíistispřežném.  On  i  po  okamžiku  znavení  vždy  opět  stoupá  výš  a  výše 
na  strminu  ideálu,  na  zářivou  hlídku  vznešené,  čiré  krásy, 
osvh/rA  18%.  2.  \2 
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Ještě  zbývá  nevyhnutelná  zmínka  o  původnosti  Vrchlického.  Co 
již  se  stalo  pokusů  usvědčiti  jej,  že  tu  a  onde  napsal  něco,  co  napsal 
také  již  jiný!  Ovšem  ani  tak  ohromný  čtenář,  jakým  jest  Vrchlický, 
není  ještě  vševědoucím  ani  si  nemůže  pamatovati  vše,  co  již  četl: 
nemůže  si  bez  výjimky  býti  jist,  že  ta  či  ona  poetická  představa,  jež 
se  mu  v  duši  vynoří,  není  neuvědomělým  odrazem  zapomenuté  četby: 
kromě  toho  jest  Vrchlický  duchem  vnímavým  a  nesmírně  rychle  produ- 
kujícím, nemůže  tedy  nikdo  dáti  hlavy  své  v  zástavu,  že  mu  ne- 
vklouzla  leckterá  reminiscence  mezi  myšlenky  vlastní.  Avšak  dovolila 
jsem  si  také  již  před  20  roky  říci,  že  to  nic  neznamená  a  že  Vrchlický 
zůstává  originálním,  i  když  reflex  jiných  básníků  barví  jeho  tvorbu. 
»Proč?  Že  nápodobení  to  jest  tak  bezděčné  a  tak  prohřáté  vlastním 
citem  jako  básníkovo  nejpůvodnější  líčení;  autoři  oni  nebyli  mu  vzory, 
dle  kterých  pracoval  kopie,  oni  byli  mu  životními  zjevy,  jejichž  přemá- 
hajícímu vlivu  bez  zdráhání  se  poddal,  jako  se  poddáváme  zjevením 
ducha,  událostem  srdce,  příkazům  přírody  a  jiným  veličinám  našeho 
vnitřního  osudu.  Poddávaje  se,  přec  jen  tolik  čerpal  ze  svého  vlastního 
citu  a  talentu,  že  básně  jeho  pod  oním  cizím  podnebím  vypučivší  možno 
nazvati  přec  jen  květy  samorostlými.* 

Tak  svéráznou  pečeť  měla  již  první  kniha  básní  Vrchlického. 
A  od  té  doby  vyrostl  autor  její  všemi  směry  tak  netušené,  že  dnes, 
srovnávámeli  s  ním  ostatní  nejlepší  naše  básníky,  není  ani  jediného, 
který  by  po  některé  aspoň  stránce  nebyl  menším  než  on,  ani  jediného, 
kterého  by  aspoň  tím  či  oním  spůsobem  byl  nepřerostl;  básníkem,  jenž 
hloubkou  fondu  a  skvělostí  slovného  roucha  s  každým  druhým  se  aspoň 
může  měřiti,  jemuž  však  bohatou  obsažností  tvůrčí  fantasie  a  kolosální 
plodností  žádný  se  nevyrovná. 

A  o  tomto  básníku,  jemuž  bychom  měli  cestu  vděčně  rovnali, 
aby  mohl  dovršiti  své  poslání,  o  tomto  vítězném  pěvci  má  se  přesvěd- 
čiti potomstvo,  že  vůbec  není  ani  básníkem!  Tak  tomu  chce  zfantilá, 
chlapeckou  samolibostí  opojená  generace,  která  svou  reformátorskon 
činnost  započala  mnohoslibným  vyzváním,  aby  jen  každý  český  spiso- 
vatel šel  k  nejbližšímu  stromu  a  na  něm  se  oběsil,  —  která  v  tomto 
duchu  pokračuje  a  nevíme  ještě,  čím  skončí;  pro  tu  chvíli  však  tato 
záškodná  chasa  táhne  za  vojem  positivních  našich  pracovníků  čekajíc, 
hrzoli  již  bude  větřiti  někde  mrtvoly,  které  by  svlékala;  a  o  žádný 
lup  nestojí  tak  velice  jako  o  jméno  a  čest  Vrchlického.  Pravý  hon, 
pravá  jelení  štvanice  provozována  na  tuto  ušlechtilou  kořist.  Tak  ne- 
důstojné, nízké,  zlomyslné  a  přece  směšné  sočení  dosud  nevídáno  na 
poli  naší  literatury,  osobními  půtkami  přece  tak  požehnané.  Žel  j(!noni, 
že  se  této  moderní  » kulturní  práce*  účastní  kromě  literárních  nicek 
také  lidé,  jejichž  jméno  nezanikne  s  prachem  a  jekem  této  vřavy,  ale 
ponese  hanbu  toho  boje  před  veškerou  budoucností,  jsouc  talentem 
povoláno  k  delšímu  žití.  Jsou  schváceni  deliriem  a  na  tváři  jim  sedí 
žloutenka  závisti. 

Nuž,  nechat"  se  přežene  ten  paskvil  bouře  s  rykem  sebe  větším: 
Jaroslava  Vrchlického  nestrhnete  s  výše  a  neporazíte  v  bláto,  jeho 
vavříny  jsou  rukám  vašim  nedosažitelný;  on  žije  životem,  jejž  ván) 
nemožno  zbraněmi  svými  skláti:   životeni  nesmrtelných. 
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<k\ne  11.  iinora  1875  měla  Francouzská  akademie,  korporace  Riche- 
^^i^lieuem  utvořená,  jedno  ze  svých  slavnostních  zasedání,  v  kterých 
^°  pp.  nesmrtelníci,  její  členové,  velmi  vážně  a  také  dosti  škrobeně 
si  vodívají,  ale  přece  tu  vždy  silně  se  přemáhati  musejí,  aby  veselé 
náladě  se  ubránili.  Ambrosii  pp.  nesmrtelníků  tvoří  v  těchto  schůzích  ovšem 
jen  slova  a  zase  slova,  avšak  slova  ne  bez  občasných  pikantních  příchutí. 
Kdo  chce  býti  v  Nadsekvanském  akademickém  paláci  za  člena 
zvolen,  jest  nucen  vyčkati,  až  se  stolec  některého  ze  40  údů  smrtí 
uprázdní,  a  pak  veškerých  živoucích  členů  požádati,  aby  mu  daU  hlasy. 
Alexandr  Dumas  otec,  spisovatel  velmi  bohatě,  ano  až  i  po  továrnicku  pro- 
dukující, nenosil  —  zrovna  jako  Moliěre,  Balzac,  Béranger,  Lamennais  — 
nikdy  skvělého  stejnokroje  akademiků  jen  z  té  příčiny,  že  se,  zrovna 
jako  za  naší  doby  Daudet,  o  hodnost  akademickou  nikdy  neucházel, 
ale  jeho  jím  adoptovaný  levoboček  to  učinil,  a  byl  ihned  jednomyslně 
za  úda  zvolen,  jakmile  se  poprvé  přihlásil,  kdežto  některý  jiný  ješitný 
kandidát,  jako  na  př.  Emil  Zola,  dosti  často,  ale  vždy  marně  se  nabízí. 
Nového  člena  přijímají  ve  zvláštní  slavnostní  schůzi;  má  povinnost 
učiniti  obřadnou,  celkem  uhlazenou,  více  méně  duchaplnou,  ale  podle 
možnosti  také  malinkými  ostny  posázenou  chvalořeč  (éloge)  o  svém 
předchůdci  na  akademickém  stolci;  na  tento  proslov  (discours  de  ré- 
ception)  odpovídá  pak  některý  starší  člen  akademie  řečí  (réponse)  co 
nejzdvořilejší,  při  čemž  rovněž  neškodí,  když  jí  tu  a  tam  pichlavý 
zážeh  prokmitne..  Dne  11.  února  1875  měl  vstupní  chvalořeč  Alexandr 
Dumas  syn  o  někdejším  opěvovateli  Napoleona  I.  a  pozdějším  divadelním 
i  cestovním  spisovateli  Petru  Lebrunovi  (*1785);  řečníkem,  jenž  nui 
odpovídal,  byl  ředitel  akademie,  spisovatel,  státník  a  historik  Karel 
•/.  Haussonvilly,  který  Dumasovi  ml.  autorský  slavověnec  upravoval  a  zá- 
roveň poněkud  i  oškubával. 

Dumas  syn  zahrál  si  při  tom  na  zpětného  věštce,  jak  vážný  vtip 
dějepravcňm  říkává.  Zmíniv  se,  že  mu  zajisté  v  očích  akademiků  pro-, 
spělo  slovutné  otcovo  jméno,  ukázal  k  tomu,  že  Petr  Lebrun  za  svoji 
veršovanou,  prorockou  oslavu  Slavkovského  vítězství  obdržel  1200  franků 
roční  odměny  následkem  omylu,  že  Bonaparte  za  původce  veršů  těch 
pokládal  staršího  Lebruna  Pindara.  Že  tu  Dumas  projevil  francouzský 
n(>doslatek  zeměpisných  vědomostí,  rozumí  se  samo  sebou.  Velicí  poetové, 
pravil  pak  náš  dramatik  sledův  imperiahstických  s  taktní  skromností 
dále,  se  jako  velicí  králové  nerodí,  leda  když  tomu  chce  Bůh.  Roku  1821 
liyla  odměna  ta  Lebrunovi  odňata,  ale  Dumas  byl  by  ji  na  králově 
místě  raději  zdvojnásobil,  čemuž  tím  ochotněji  uvěřiti  můžeme,  poněvadž 
by  ho  to  bylo  nic  nestálo.  O  Lebrunově  Marii  Sluartovně  (1820),  podle 
Schillerovy  sepsané,  podotknul,  že  na  dramatickou  slovesnost  našeho 
věkn    mocně  i  šťastně    působila.     Při  Lebrunově    ('.idnvi  Aiidaluském  se 

12^ 


jgQ  F.  Zdkrejs: 

pozdržel.  Jako  prý  se  státníku  Richelieuovi,  který  pravé  purpur  supro- 
macie  se  španělských  beder  na  francouzská  přenášel,  Corneillův  Cid 
zle  nelíbil,  že  španělský  heroismus  oslavoval:  tak  prý  se  Lebruniiv 
Cid  ďAndalousie  divadelnímu  obecenstvu  kolem  r.  1826  zase  proto  ne- 
podobal, že  jej  básník  učinil  celým  mužem,  ačkoli  dějiny  francouzského 
dramata  dokazují,  že  divadlo  stalo  se  chrámem,  kde  se  glorifikuje  žena, 
kde  ji  zbožňujeme,  kde  jí  litujeme,  kde  ji  omlouváme,  ospravedlňujeme. 
Jsouc  dcerou,  milenkou,  manželkou,  matkou,  nezná  než  jediného  pudu, 
pomyslu,  činu,  slávy:  milovati.  Proto  získali  si  divadelní  spisovatel  ji,  jest 
úspěchem  jist . .  .  Jen  škoda,  že  veliký  díl  Francouzů  sebe  vzdělanějších 
neví,  co  je  láska,  jako  neví  rozdílu  mezi  mravním  a  mravopisným,  jako 
neví,  kolik  národův  u  Slavkova  bojovalo,  nebo  který  jest  rozdíl  mezi 
Čechem  a  Maďarem.  Dumas  ohradil  se  pak  proti  výroku  P.  Lebruna,  že 
vášeň  dříve  bývala  ponížena  i  kajícná,  kdežto,  nyní  stává  se  drzou,  tak 
že  jest  na  počestnosti,  aby  klopila  oči.  Proč  prý  divadelním  autorům  vy- 
čítati, že  manželky  a  dívky  na  takové  kusy  zvou?  Budiž  věřeno  diva- 
delníkovi: Nevoďte  dívek  do  divadla!  Dramatická  hra  smí  prý  více 
říci,  než  dívka  smí  slyšeti;  neboť  povinností  dramaturgů  je  pravda 

Pravda?  Což  nepodává  pravdu  spisovatel,  kterýž  obrazí  konflikt 
v  duši  velikého  vlastence,  národovce,  bojovníka  za  svobodu,  za  samo- 
statnost, myslitele?  Kde  však  Dumas  zabývá  se  něčím  podobným?  Což 
je  celou  pravdou  pravda  hnilobní?  Ah  ovšem,  tato  jest  pikantnější, 
tato  vábí,  pojišťuje  úspěch,  vynáší!  Věru,  se  skutečností  se  nesrovnává, 
že  to  ženy  zavinují,  leda  snad  ženy,  jaké  vy  znáte.  Nesrovnávejte  Ma- 
riony  Delormeové  se  Shakespearovými  Juliemi!  Projevil  Shakespeare 
někde  váš  názor,  že  ctnost  nalézá  se  toliko  v  hampejse?  Můžete  po- 
příti, že  tento  výrok  byl  Francouzem  pronesen  a  zdramatisován  ?  Ne- 
ukazujte na  obecenstvo!  Je  v  jádru  dobré,  ale  vy  je  zhoršujete.  Není 
správno,  že  se  posluchačstvo  vždy  bouří,  když  se  spisovatel  od  morál- 
nosti  neb  od  pravdy  uchýlí.  Pokud  jste  v  módě,  hrne  se  za  vámi:  nyní 
ovšem  nahlédlo,  že  vaše  umění  sestrojuje  toliko  voskové  figury  a  pře- 
skakující thémata.  Souhlasíme  úplně  s  náhledem,  že  divadlo  nemůže 
se  vyhýbati  postavám  a  dějům  výjimečným,  ale  proto  není  třeba,  by 
tyto  děje  otáčely  se  jen  a  jen  kolem  rujnosti. 

Haussonvillova  řeč  je  vzorem  akademické  odpovědi  mužům,  jakým 
byl  Dumas  syn.  Tváře  se  co  nejvážněji,  bodá  Haussonville  Dumasa  co 
nejironičtěji.  Vytýká  mu  lehýnce,  že  těžil  ze  svých  látek  dvakráte, 
poukazuje  hladce  na  jeho  zaslepenou  zálibu  pro  jisté  tliése,  rouhá  se 
jemně  rozmluvě  Richelieuově  s  Corneillem  od  Dumasa  nehistoricky  vy- 
bájené,  započítává  ho  do  jedné  rodiny  s  Moliěrem,  Regnardem,  Beau- 
marchaisem,  do  níž  se  Dumas  jaksi  sám  byl  zařadil,  chválí  jeho  šťastnou 
vynalézavost,  jeho  úchvatné  inscenování,  jeho  živý  a  sevřený  dialog,  jeho 
>  génie  měme  du  métier*  —  jeho  tesařskou  řemeslnost.  Co  se  však  týče 
dramatické  morálky,  nechce  Haussonville  dáti  se  uchvátit  přísností,  ale 
vyžaduje,  aby  se  šetřilo  zdravého  rozumu  (du  bon  sens)  a  zdravého 
krasocitu  (du  bon  goút),  jakých  se  však  v  Dumasově  prostředí  pramálo 
vyskytovalo.  Marie  Duplessisová  není  Marií  Stuartovnou,  Dámě  s  ka- 
méliemi  nepřísluší  apotheosa  V  Dianě  de  Lys  chválí  Haussonville  při- 
rozenost, otevřenost,  bystrost;  podobá  se  mu,  že  Dianu  napsal  sohč 
pro  potěšení.  Hra  Polosvět  káže  polomorálku,  kdežto  v  kusech  la  Question 
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ďargent  (1857),  le  Fils  naturel,  un  Pere  prodigue  a  TAmi  des  femmes 
■/  r.  1864  (Otázka  peněžní,  Levoboček,  Marnotratný  otec,  Přítel  žen)  mo- 
rálka prý  až  překypuje.  —  Dumas  luští  děje  nepřirozeně,  neživotně.  A  jeho 
motouzy,  kterými  uzly  splítá  i  rozplítá!  Zejména  ta  spousta  nejctnost- 
nějších lží,  kterými,  právě  jako  kalafunovými  pokusy  samovraždy  možno 
napraviti  všechno  zlo!  Jedna  z  nejdrastičtějších  lží  nalézá  se  v  Ideách 
paní  Aubrayové,  vůči  kterým  se  Haussonville  zcela  případně  vyznal,  že 
so  hrozí  morálky  toliko,  jeli  špatně  umístěna.  V  hrách  TAffaire  Clémenceau, 
la  Femme  de  Claude  shledává  roztržku  mezi  autorem  a  mezi  evangeliem; 
postaviv  pak  toto  drama  vedle  Antonya  od  Dumasa  otce,  vyslovuje  se 
Dumasovi  synovi  do  očí  břitce  satiricky:  V  jedné  brožuře,  která  nadělala 
tolik  hluku  (FHomme-Femme  r.  1872),  končíte  své  útoky  proti  cizoložství 
tím,  že  choti  podlé  manželky  pravíte:  »Neváhej!  zab  ji!«  Jakže?  Máli 
býti  osud  žen  v  obou  případech  týž;  majíli  býti  usmrcovány,  jedny, 
protože  (svůdcům  Antonyům)  odporovaly:  jedny,  protože  (jako  v  ženě 
Claudeově  r.  1873)  neodporovaly,  stane  se  postavení  žen  věru  příliš 
obtížné!*  Co  se  pak  týče  Corneilleova  Cida,  klade  Haussonville  na  to 
důraz,  že  Richelieu  Cidovi  docela  z  jiné  příčiny  nepřál.  Vznešená  láska 
bývá  původkyní  vznešených  činův,  a  Dumas  prokázal  by  dobrou  službu 
francouzské  společnosti,  kdy  by  jí  poskytoval  příležitost,  aby  mohla  tle- 
skati několika  postavám  Cidovi  podobným.  Práce  takového  rázu  byly 
by  Dumasova  nadání  důstojný . . .  Jak  známo,  nesetkalo  se  toto  vyzvání 
s  úspěchem,  poněvadž  nižádný  succěs  nezaručovalo.  Dumas  nebyl  by 
zanechal  tři  miliony  frankův  a  nebylo  by  se  o  něm  mohlo  napsati, 
že  jakkoliv  nebyl  ani  z  nedozírna  daleka  soběhrabem,  přece  náramně 
zbohatnul.  Alsasy  a  Lotarinky,  jež  brzy  po  válce  1870 — 71  od  Němců 
jako  provozovací  honorář  žádal,  ovšem  nedostal. 

Haussonville  dotýká  se  dále  otázky,  zda  může  divadlo  mocně 
a  přímo  působiti  na  mravy,  a  přeje  si  s  Dumasem,  aby  tento  vliv  měl 
obnovu  vlasteneckou  a  mravní  obnovu  otčiny  v  zápětí;  ale  řečník  ne- 
věří, že  by  jeviště  bylo  školou  veřejného  vyučování  nebo  nejšťast- 
nějším místem  pro  rozvíjení  jistých  thés  a  pro  vyvolávání  jistých  oprav, 
i  přeje  si  toliko,  aby  diváci  a  posluchačky  z  divadla  s  lepší  duševní 
snaživostí  vycházeli,  než  do  něho  vcházejí:  toť  veškera  morálka,  kterou 
dramatickému  spisovateh  úkolem  činí.  Vždyť  je  tolik  věcí,  o  kterých 
jest  možno  k  dívkám  i  ženám  s  jeviště  mluvit,  jako  jest  mnoho  věcí. 
o  kterých  s  nimi  nejlépe  nikdy  nemluvit!  Pište  tak,  aby  do  divadla 
choditi  mohly  a  měly,  a  nepři vabujte  je  v  ovzduší  otrávené!  Lebrunovy 
práce  vyznačují  se  šťastnou  směsí  odvahy  a  míry,  P.  Lebrun  hledal 
nové  útvary,  šetře  tradice,  jeho  záměry  byly  romantické,  jeho  vkus  byl 
klasický  .  .  . 

Jindřich  Meilhac  nazval  Dumasa  syna  básníkem  žen.  Ano,  ale 
kterých  ? 


Za  dobrých  dvacet  roků  po  této  slavnosti,  dne  27.  listopadu  1895, 
zemřel  Alexandr  Dumas  syn.  Narodiv  se  r.  1824,  dožil  se  vysokého 
věku  71  let.  Jeho  mládí  klíčilo  v  divokých  poměrech.  Jak  otec  jeho, 
byl  také  on  lovobočkem.  Jeho  babičkou  byla  černoška,  jeho  matkou 
israelitka  (Lucie   Persigalová).    Jeho    dědečkem    byl    syn    ženy    rozené 
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Dumasové,  plantážník  a  pozdější  generál  markýz  Davy  di;  la  Paillelerie; 
déd,  syn  i  vnuk  nazývali  se  jménem,  jež  na  né  po  přeslici  přešlo.  Vnuk 
chodil  sice  do  učiliště  (collége),  ale  valného  vzdělání  nenabyl  nikdy. 
Tato  vada  jeví  se  citelně  jak  v  jeho  pravopise,  v  jeho  dialogu,  v  jeho 
fhésách,  tak  v  jeho  předmluvách  k  dramatům  a  v  jeho  brošurách,  ano 
i  v  nedůslednosti,  jakou  svá  mínění  střídal.  Dumas  zaveden  svými  látkami, 
osudně  přispěl  k  sesprostaěení  francouzské  společenské  mluvy.  Sem  spadá 
také  nepříslušný,  vší  piety  prázdný  postup,  jakým  svého  poměru  k  hýři- 
vému  otci  ve  svých  dramatech  Levobočku  (r.  1858)  a  zejména  Marno- 
tratném otci  (r.  1859)  zužitkoval.  Divoký  byl  také  jeho  poměr  k  ru.ské 
hraběnce  Nesselrodové,  divoký  byl  také  spňsob,  jakým  se  s  první 
i  druhou  manželkou,  kněžnou  Nariškinovou  a  pí.  Escalierovou  sblížil. 
Svůj  poměr  k  této  dámě  objasnil  prý  ve  svém  pohrobním  dramaté 
Cesta  do  Théb.  Zanechal  dvě  dcery.  Umřel  ve  svém  novém  Pařížském 
bytě  v  uHci  Alfonsa  z  Neuvilly,  do  které  se  z  ulice  Ampěreovy  pře- 
stěhoval. Své  villy  v  Marly-le-Roi  již  nespatřil.  Pochován  jest  na  po- 
výšeném hřbitově  Montmartreském,  kde  také  Heine  odpočívá. 

Dumas  počal  r.  1842  veršovat  a  r.  1847  vydal  sbírku  Pécliés 
de  jeunesse,  cosi  jako  Confiteor.  Později  napsal  několik  více  méně 
objemných  a  více  méně  společenských  nebo  historických  vypravování: 
povídky,  novely,  romány.  Nejpověstnější  z  nich  stala  se  smyslná 
a  smysly  dráždící  Dáme  aux  Camélias  (sic!  —  místo  aux  Caméllia.s), 
již  autor  r.  1848  uveřejnil  a  později  pro  divadlo  zpracoval.  V  této 
podobě,  r.  1852  vyšlé,  byla  sice  domem  Moličreovým  (Francouzským  di- 
vadlem) až  do  2.  polovice  sedmdesátých  let  opomíjena,  ale  dobyla  si 
časem  velice  rozsáhlé,  ač  málo  důvodné  oblíbenosti,  a  byla  také  v  effektní 
libreto  (la  Traviata),  jež  Verdi  hudbou  opatřil,  sestrojena.  Největší  herečky 
i  pěvkyně  —  Modrzejewská,  Bernhardtová,  Dusová,  Pattiová  —  vystupují 
nejraději  právě  v  hlavní,  dle  skutečného  modelu  (Dumasovy  milenky, 
normanské  selky  Marie  Duplessisové)  vytvořené  úloze  těchto  kusů.  Český 
Eugen  Oněgin,  jak  kterýs  nešťastník  Macharovu  Magdalénu  nazval,  není 
než  odvarem  Dámy  s  kaméliemi,  ale  přes  to  dle  nejmodernějších  pp. 
kritiků  nejmodernějším  fenoménem  nejsublimnějšího  subdekadenství. 

Na  českém  divadle  mimo  Dámu  s  kaméliemi  dávány  ještě:  Levo- 
boček,  Princezna  Georgesová  (sepsaná  r.  1871),  Žena  Claudova,  Pan 
Alfons  (sepsaný  r.  1873),  Cizinka  (rÉtrangěre  z  r.  1876),  Princezna 
Bagdadská  (z  r.  1881),  Denisa  (z  r.  1885),  Francillon  (z  r.  1887);  a 
uvedemeli  ještě  Une  visitě  de  noces  (r.  1871),  vypočetli  jsme  v  této 
skizze  všecky  tak  často  jmenované  Dumasovy  vlastní  kusy.  Avšak 
Dumas  ml.  spisoval  také  kusy  en  collaborateur:  se  Sandem  (pí.  Dudc- 
vantovou),  s  Girardinem,  s  Durantinem,  s  Lefran(,';oisem,  s  Fouldern, 
s  Corvinem  (Daniševy  r.  1876,  jichž  provedení  v  Odeonu  r.  1878  jsem 
v  Osvětě  popsal).  Dumasův  román  »Affaira  Clémenceauova*  předělal 
pro  jeviště  Armand   ďArtois  (r.  1887). 

Z  jeho  tendenčních  brošur  vyplatil  se  mu  nejméně  pamflet  proti 
Pařížské  kommuně,  který  mu  dosti  trpkých  chvil  připravil. 

Chválu  některých  předností  Dumasových  slyšeli  jsme  z  ú.st 
Haussonvilleových.  Jeho  spisovatelské  nadání  bylo  velice  značné,  ale 
více  řečnické  a  rutinéřské  než  básnické,  ryze  umělecké.  Slyšíváte  obrat- 
ného řečníka,  a  uchvátí  vás,  ale  často,  jakmile  jeho  řeč  podrobíte  roz- 
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boru,  kroutíte  hlavou.  Tak  je  tomu  také  s  dramaty  Dumasovými. 
Pamatuji  se  velmi  živě  na  mocný  dojem,  jaký  měl  na  mne,  se  svojí 
tak  obdivovanou  historkou  o  broskvi  s  černým  bodem,  celý  tak  suggestivně 
[)iisobící  Polosvět,  když  jsem  jej  r.  1864  na  cizí  štýrské  alpě  četl,  ale 
kterak  jsem  vystřízlivěl,  když  jsem  o  Dumasových  látkách  podrobněji 
přemýšlel!  Mnoho  zavinil  jeho  původ.  Společnost  krčila  nos  nad  potomkem 
z  konkubinátův:  Dumas  vytasil  péro  a  stavěl  nevěstku  na  úroveň  po- 
čestné dívky,  počestné  ženy;  bránil  však  i  nemanželských  dítek  proti  bez- 
citnému  předsudku,  proti  nespravedlivému  Napoleonovu  kodexu.  Ale 
jak  byl  shovívavý  k  svobodným  jemného  i  silného  pohlaví,  tak  byl 
nemilosrdný  k  nevěrným  ženám  a  k  milencům  nevěrných  žen.  Glaudo 
zabije  svou  nevěrnou  manželku,  hrabě  v  Dianě  Liliové  zabije  Pavla 
Aubrya,  by  prý  si  zjednal  spravedlnost.  Aby  však  manžel  směl  poško- 
zencem,  soudcem  a  katem  zároveň  býti,  bylo  by  zařízení  velice  konfusní. 
Ostatně,  což  kdy  by  tak  byl  p.  Escalier  .  .  .?  Dumas  postrádal  jemného 
smyslu  pro  slušnost,  pro  ethos,  pro  právo,  a  teprve,  když  přestřelil, 
vysvětloval  společnosti,  že  to  tak  zle  nemínil.  Oceňoval  svoje  paradoxa 
více  dle  hmotného  výnosu  nežli  dle  vnitřní  hodnoty.  Veliká  subjek- 
livnost  jeho  jeví  se  také  v  tom,  že  sám  sebe  do  dramat  uváděl: 
1'řítelem  žen  (PAmi  des  femmes)  není  než  Dumas  sám.  Co  je  pravá, 
řekl  bych  česká,  slovanská  láska,  Dumas,  jako  tak  mnohý  Francouz 
vedle  něho,  nikdy  nezvěděl.  Syn  vyznává  ve  francouzském  kuse  matce 
své  lásku  jako  seladon,  a  v  Cizince  čteme  tuto  rozmluvu  (v  1.  výst. 
2.  jedn.): 

Remonin.  Příčina,  že  sňatky  tak  zřídka  štastny  bývají,  prese 
všecko  kvantum  lásky,  které  v  nich  bývá,  je  ta,  že  láska  a  manželství 
vědecky  v  žádném  rapportu  spolu  nestojí.  Ony  náležejí  dvěma  různým 
třídám  neboli  druhům. 

Markýza.  Tak?  Kam  patří  tedy  láska? 

Remonin.  Do  fysiky. 

Markýza.  A  manželství? 

Remonin.  K  chemii. 

Zrovna  tak  dětinské  je  známé  Dumasovo  exposé  o  vibrionech. 
A   takovýmto  —  říkačkám  se  celý  svět  obdivovával! 

Ad  vocem:  vědecky.  Není  to  zcela  zvláštní,  že  zrovna  největší 
kazitelé  mravů  tímto  slovem  tak  rádi  plýtvají?  Netoliko  ve  Francii 
(Zola),  nýbrž  i  jinde. 

Dumas  rád  by  v  sobě  byl  sloučil  všechny  fakulty.  Jeviště  mělo 
mu  sloužiti  za  kazatelnu,  za  soudní  tribunál,  za  kathedru  pro  luštění 
sociálních  problémů,  za  kliniku  společenských  nemocí.  Dumas  se  mýlil. 
Jeviště  není  z  toho  ničím,  jeviště  má  býti  více  nebo  méně,  jak  chcete: 
jeviště  má  bj^ti  svatyní  čisté  Uměny. 

Dumas  tvořil  svým  časem  třetinu  dramatického  trojhvězdí,  které 
nyní  právě  Francouzové  Nefrancouzové  tak  podceňují  a  jehož  druhými 
dvěma  členy  byli  Augier  a  Sardou.  Dumas  stál  z  nich  nejníže.  Pěstoval 
svým  bizarním  spůsobem  drama  toho  směru,  že  by  je  mnozí  nazvali 
dramatem  zženštilým:  Augier  a  Sardou  sahali  však  ob  čas  i  k  dramatu 
mužnému.  Augier  na  př.  svými  Effrontés,  Sardou  svými  dramaty  ve- 
likých historických  allur,  na  př.  svou  neobyčejně  rozrušnou  Vlastí. 
Augier    dával    na   jevo,    že    s   Dumasovými    výstřednostmi    nesouhlasí, 
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a  napsal,  pravé  jako  též  Barriěre  (Marco),  obrněné  anlidrama  (Sňatek 
01ynr)piin),  avšak  Augierův  boj  proti  Dumasovi  zdá  se  mi  více  méně 
bojem  pouze  na  oko,  poněvadž  Augierovy  divadelní  látky  vzbuzují 
a  utužují  domněnku,  že  jej  všude,  i  v  onom  antidramatě,  lákala  zrovna 
tak  výnosná  pikantnost  jako  Dumasa. 

Buď  jak  buď,  zajisté  spočívá  v  tom  zvlášní  jakés  tragické  překva- 
pení, že  když    Dumas  šel  na  pohřeb    Augierův,    odtud    si    odnesl  smrt. 

Nejpozoruhodnější  francouzský  spis  o  Dumasovi  napsal  Jules  Cla- 
retie  (r.  1883).  Obšírný  essay  v  našem  jazyce  přinesla  ode  mne  Osvěta 
r.  1876,  právě  před  20  lety!  Také  v  mé  rozpravě  »0  francouzské  lite- 
rární hnilobě*  (v  Osvětě  r.  1874)  nalezl  by  čtenář  nejedno  objasnění, 
jakou  cestou  se  Dumas  bral.  Vystupoval  jsem  tu  proti  jeho  povážlivé 
činnosti  v  době,  kdy  u  nás  bylo  hlásáno  heslo,  že  prý  všechno,  co  se  na 
jiných  jevištích  s  eklatem  dává,  má  býti  také  na  české  divadlo  uváděno, 
kdy  bylo  obecenstvo  pro  každý  francouzský  objev  zaníceno,  kdy  bylo 
kacířstvím  cizí  modle  odporovati,  a  těžkým  hříchem  bojovati  proti 
cizímu  Ižiumění,  aby  se  přec  domácí  snaživé  produkci  místa  dostalo. 
Nuže,  nyní  nemůže  býti  sporu,  komu  čas  dal  za  pravdu:  nyní,  když 
naše  divadelní  kritika,  když  i  naše  obecenstvo  francouzskou  divadelní 
produkci  prohledlo,  vyslovují  se  jako  nejmodernější  vynález  názory 
již  r.  1874  a  r.  1876  hájené!  A  jako  s  Dumasem,  Augierem  nebo 
Sardouem,  má  se  to  na  př.  i  se  Zolou.  Osvěta  byla  tak  smělá,  že 
o  něm  střízlivě  soudila,  když  jiní  před  ním  zeloticky  poklekali;  a  hle, 
nyní  nejmodernější  extramoderna  týž  soud  po  ní  hezky  učelivě  opa- 
kuje, a  což  je  při  tom  nejveselejšího,  opakuje  to  ve  své  stařecké  duši 
sama  sobě  se  obdivujíc,  jak  ve  svém  prometheovství  vysoko  stojí  a 
jaká  nepřeklenutelná  propast  ji  dělí  od  Epimethců,  kterých  nic,  pranic 
neomračuje,  ani  nejnovější  samozvaní  ultramoderní  fetišové  a  fetiškové. 
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Vil.  D.  Lambl.  -  Vlad.  Tomsa.  —  H.  Mejsnar.  —  Fr.  Fošepný.  —  Lad.  Duda.  —  V.  Kuneš.  — 
Eliška  Pešková.  —  Jos.  Čermáková.  —  Fr.  Kolár.  —  B.  Secling.  —  Ed.  Herold.  -  J.  Čapek.  — 
Jos.  Fanderlik.  —  Leop.  Fritz.  —  Jan  Frokopec.  —  Jos.  Tvrdik.  —  Vácsl.  Friml.  —  Kar.  Jonáš. 

^  prošlém  roce  1895  opět  se  nám  mnohá  vzácná  hlava  ulo- 
žila do  hrobu. 

Ve  Varšavě  dokonal  život  dne  25.  února  Vilém  Dušan  Lambl, 
doktor  lékařsví  a  profesor  na  vysokém  učení.  První  své  publikace, 
překlady  cestopisných  statí  ze  slovanského  jihu,  uveřejnil  Lambl  již 
r.  1846,  širšímu  obecenstvu  stal  se  znám  Národními  Novinami  v  letech 
1848 — 49,  v  nichž  Havlíček  otiskoval  jeho  národopisné  a  politické  úvahy. 
Lambl  narodil  se  v  Letinách  na  Plzeňsku  r.  1824,  studoval  v  Plzni 
a  v  Praze,  r.  1849  stal  se  doktorem  lékařství  a  zaujal  místo  v  dětské 
nemocnici  dr.  Loschnera.  Touha  po  seznání  ciziny  pudila  mladého 
učence  na  cesty,  zvláště  pak  vábil  ho  slovanský  jih,  i  pobyl  v  Bosně 
a  na  Černé  Hoře,  kde  těšil  se  nemalé  přízni  umění  milovného  knížete 
Petra  Petroviče  Njeguše.  Lambl  bedlivě  si  všímal  i  lidu  i  přírody  jižní, 
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a  vykořistil  zkušenosti  své  v  četných  článcích,  z  nichžto  zvláště  pozornost 
vzbudila  stať  v  Časopise  Českého  Musea  r.  1854  o  rybách  Adriati- 
ckého moře.  Dále  cestoval  Lambl  po  Francii,  Německu,  Anglii,  později 
v  zemích  Kavkazských.  V  době  první  Pařížské  výstavy  r.  1856  a  l^on- 
dýnské  světové  výstavy  r.  1862  meškal  Lambl  v  obou  veleměstech 
a  psal  o  výstavách  zevrubné  zprávy  jednak  pro  rakouskou,  jednak  pro 
ruskou  vládu.  Lambl  stal  se  dosti  záhy  známým  v  učeném  světě,  i  byly 
mu  nabízeny  profesury  v  Itálii,  v  Německu  a  v  Rusku.  Láska  k  rodu 
slovanskému  přiměla  ho,  že  r.  1860  přijal  povolání  na  universitu  Char- 
kovskou,  kde  vytrval  jedenáct  let.  Články  o  výzkumných  cestách  svých 
uveřejňoval  hlavně  v  časopisech  ruských,  ale  i  v  českých,  francouzských 
a  německých.  R.  1871  byl  povolán  do  Varšavy  jako  ředitel  kliniky 
a  profesor  therapie,  i  zůstal  v  tomto  postavení  jako  ruský  státní  rada, 
rozličnými  řády  vyznamenaný,  do  své  smrti.  Otčinu  svou  v  prázdninách 
i  s  rodinou  rád  navštěvoval  a  pobyv  králce  v  Praze  uchyloval  se  do 
některého  půvabného  zátiší  venkovského,  zejména  meškával  na  Hrubo- 
skalsku  u  Turnova.  Lambl  vynikal  nejen  svým  odborným  věděním, 
nýbrž  i  jako  všestranný  vzdělanec;  bystrost  a  ušlechtilost  mysli  a  spole- 
čenská uhlazenost  povznášely  jej  nad  úroveň  obvyklé  konvenience. 

Jiný  učenec  z  oboru  lékařského,  profesor  dr.  Vladimír  T  o  m  s  a, 
zemřel  v  Praze  dne  4.  dubna.  Narodil  se  v  Praze  28.  února  1830 
jakožto  syn  známého  spisovatele  Frant.  Bohumila  Tomsy,  r.  1857 
zemřelého.  Dosáhnuv  r.  1854  doktorátu  na  universitě  Pražské,  stal  se 
assistentem  prof.  Bohdálka,  později  prof.  Treitze,  r.  1859  vstoupil  do 
vojenské  služby  a  účastnil  se  jako  vrchní  lékař  výpravy  do  Itálie,  po 
válce  stal  se  assistentem  fysiologie  na  Joseíině  ve  Vídni,  r.  1865  přijal 
profesuru  fysiologie  v  Kyjevě.  R.  1883  vrátil  se  do  vlasti,  když  uni- 
versita Pražská  na  českou  a  německou  rozdělena  byla.  U  studujících 
české  university  v  Praze  byl  Tomsa  velmi  oblíben  a  nemenší  uznalosti 
docházel  také  u  svých  soudruhů.  Napsal  a  uveřejnil  mnohá  odborná 
pojednání,  která  mu  doma  i  v  cizině  dobré  jméno  zjednala,  V  studijním 
roce  1890 — 91  byl  zvolen  rektorem  české  university. 

Profesor  Hynek  Jaromír  Mejsnar  zemřel  dne  29.  dubna  u  věku 
57  let.  Již  jako  student  gymnasia  Jičínského  vynikal  bystrostí  ducha 
a  živostí  temperamentu,  shromažďoval  kolem  sebe  soudruhy  a  v  rodišti 
svém  Jilemnici  i  v  okolí  pořádal  vlastenecké  zábavy  společenské.  Vy- 
konav filosofická  stiidia  na  vysokém  učení  Pražském,  působil  krátce 
jako  učitel  na  středních  školách  v  Báňské  Bystřici,  v  Klatovech,  v  Lito- 
myšli a  potom  20  roků  v  Táboře,  odkud  se  r.  1885  dostal  na  Pražské 
akademické  gymnasium.  Všade  působil  blahodějně  v  duchu  národním 
a  pracoval  též  literárně,  především  jako  překladatel  básnických  spisů 
starořeckých  a  ruských;  takž  pořídil  překlady  Homérovy  Iliady  a  Odyssey, 
!  •.'isní  Někrasova  a  jiných  vynikajících  děl.  Původní  básně  jeho  jsou  po 
časopisech  roztroušeny.  Byl  též  výborný  řečník;  skvělá  byla  jeho  řeó 
na  oslavu  J.  K.  Tyla  r.  1887  na  Linhartském  náměstí  v  Praze  při  od-^ 
halení  desky  na  domě,  kde  Tyl  bydlíval.  V  posledních  letech  byl  Mejsnar 
také  členem  sboru  obecních  starších  a  městské  rady  Pražské. 

Ve  Vídni  zemřel  dne  27.  března  báňský  rada  a  profesor  geologie 
na  hornické   akademii  Příbramské  František  Pošepný  u  věku  59  let, 
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Získal  si  povést  znamenitého  odborníka  a  rozhojnil  hteraturu  nékterými 
spisy  z  oboru   svého, 

V  skromném  obydh'  svém  na  Vinohradech  zemřel  dne  28.  srpna 
pilný  učenec  Ladislav  Duda,  profesor  reálného  gymnasia  Novomésl- 
ského  v  Praze,  specialista  v  studiích  o  feské  zvířené.  Duda  nedo- 
přával si  oddechu,  v.^echen  čas  zbývající  mu  jakožto  učiteli  věnoval 
svým  zalíbeným  studiím.  Tato  nepřetržitá  činnost  jeho  přispěla  k  tomu, 
že  zemřel  již  v  41.  roce  svém.  Základ  vědeckých  prací  Dudových  tvo- 
řily vlastní  vzorné  sbírky  českého  hmyzu.  Výsledky  svých  studií  po- 
dával v  různých  publikacích,  zejména  v  Ottově  Slovníku  Naučném  a  ve 
výročních  programech  gymnasijních.  Maje  přeložiti  z  Brehmova  Ži- 
vota zvířat  oddělení  o  hmyzu,  zpracoval  jej  samostatně  na  základě 
vlastních  výzkumů,  při  čemž  vynikl  i  pěkný  jeho  sloh.  Jako  učitel 
uměl  Duda  u  studentstva  rozněcovati  lásku  k  přírodě. 

Z  krajanů  mimo  vlast  meškajících  skonal  dne  28.  srpna  kněz  řádu 
j)remonstrátského  dr.  Vojtěch  Kuneš,  profesor  astronomie  v  Terstu. 
Narodil  se  r.  1817  v  Praze,  vystudoval  zde  filosofii  a  r.  1838  vstoupil 
do  kláštera  Tepelského,  kde  působením  starších  profesorů  Smetany 
a  Karlíka  vřele  přilnul  k  jazyku  mateřskému.  Po  vysvěcení  na  kněžslví 
r.  1843  poslán  byl  od  opata  na  hvězdárnu  Budínskou,  aby  v  praktické 
astronomii  se  vycvičil.  O  dvě  léta  později  jmenován  byl  adjunktem  při 
hvězdárně  Pražské,  r.  1847  při  hvězdárně  Vídeňské,  r.  1855  přesazen 
do  Krakova,  odkud  byl  povolán  do  Terstu  jako  profesor  astronomie  při 
vyššíjn  ústavu  nautickém.  Když  byl  ústav  ten  r.  1859  zrušen,  pře- 
stoupil Kuneš  k  vojenskému  námořnictvu  jako  přednosta  hvězdárny  na 
ústavě  hydrografickém,  kde  dlouhá  léta  působil.  Vědecké  práce  své 
uveřejňoval  Kuneš  v  různých  sbornících,  mnohé  též  v  Časopise  Českého 
Musea  a  v  Živě. 

Z  naší  umělecké  družiny  dramatické  vyrvala  smrt  herečku  a  spi- 
sovatelku Elišku  Peškovou,  která  dne  23.  května  po  dlouhé,  trapné 
chorobě  skonala  u  věku  63  let.  Zjednala  si  nevšedních  zásluh  o  rozvuj 
českého  divadla  nejen  jako  výkonná  umělkyně,  nýbrž  i  jako  učitelka. 
Šestnáctiletá  počala  Pešková  vystupovati  na  ochotnickém  divadle  Miku- 
lášském v  Praze;  z  jara  r.  1849  odešla  k  divadlu  do  Teplice,  ale  po 
krátkém  pobytu  u  německé  společnosti  vrátila  se  do  Prahy,  a  tu  při- 
činěním Tylovy  vystoupila  v  letním  divadle  v  Pštrosce  poprvé  dne 
13.  září  a  rázem  se  zalíbila.  Novým  rokem  1850  byla  přijata  ve  svazek 
Pražského  divadla  českého,  při  němž  vytrvala  do  25.  července  1870, 
kdy  neblahými  okolnostmi  donucena  byla  předčasně  odstoupiti.  Oborem 
jejím  byly  úlohy  naivní  a  sentimentální,  ale  hrála  s  úspěchem  také 
v  oborech  jiných.  Lehký,  konversační  ton,  lahodný  orgán,  půvabný  ze- 
vnějšek a  živý  temperament  byly  prostředky,  jimiž  zvláště  ve  veselohři! 
jeviště  ovládala.  V  letech  padesátých  a  šedesátých  populárnější  herečky 
nad  Peškovou  u  nás  nebylo..  Když  opustila  Pražské  divadlo,  vystupo- 
vala na  Smíchovském  divadle  svého  chotě,  Pavla  Švandy  ze  Semčic. 
s  nímž  od  r.  1850  v  šťastném  manželství  žila.  Také  v  Plzni  a  v  jiných 
městech  českých,  kde  Švandová  společnost  dočasně  meškala,  vystupo- 
vala Pešková  čašlěji,  a  všude  provázeno  její  vzácné  uméní  nadšenou 
pochvalou  obecenstva. 
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Byla  činná  též  literárně.  Paměti  a  zkušenosti  svó  uložila  v  knize: 
/á()isky  české  herečky,  vydané  r.  1886  u  Knappa.  Mnohé  statě  její 
roztroušeny  jsou  po  časopisech.  Některé  romány  české  dramaticky 
/pracovala  a  tyto  práce  dávaly  se  často  na  venkovských  divadlech. 
Jinojazyčných  her  divadelních  přeložila  někohk  set.  —  S  plným  zdarem 
působila  Pešková  jako  učitelka  mladých  začátečnic.  Umělkyně  Sklená- 
řová-Malá,  Šamberková,  Veverková,  Heintzová,  Čermáková,  Dumková, 
Kubešová  a  m.  j.  byly  její  žačky.  Při  hojném  zaměstnání  hereckém 
a  učitelském  mívala  Pešková  vždy  ještě  dosti  ochoty  k  vystupování 
ve  společenských  zábavách  jako  výtečná  deklamátorka.  František  Doucha 
a  později  Jos.  J.  Stankovský  psávali  pro  Peškovou  vážné  i  rozmarné 
básně,  které  umělkyně  přednášívala  s  dokonalým  zdarem.  Heslu  svému, 
jež  napsala  r,  1857  pod  svou  podobiznu  od  četných  ctitelů  věnovanou: 
» Životem  k  umění,  uměním  k  životu «  Pešková  věrně  až  do  konce 
dostála.  ^) 

Dne  26.  května  byla  Eliška  Pešková  slavně  pohřbena  a  dne 
27.  května  zesnula  její  výborná  žačka  Josefma  Čermáková,  provdaná 
hraběnka  Kounicová,  majíc  věku  svého  46  let.  Projevujíc  u  věku 
ještě  nedospělém  nemalé  nadání,  obrátila  se  patnáctiletá  Čermáková 
r.  1863  k  Peškové,  která  ji  dne  14.  dubna  1864  v  Prozatímném  di- 
vadle obecenstvu  v  Tylově  Nalezenci  představila.  Čermáková  pronikla 
a  byla  engažována.  Tvořila  s  Peškovou,  Fr.  Kolárem  a  Samberkem 
čtverolístek,  jenž  naši  veselohru  na  vysoký  stupeň  umělecký  povznesl. 
Po  sedmi  letech  pro  neshody,  které  pohříchu  tak  často  náš  umělecký 
soubor  divadelní  porušují,  opustila  Čermáková  české  divadlo  a  odešla 
k  dvornímu  divadlu  do  Výmaru.  Po  dvou  letech  vrátila  se  do  Prahy, 
kde  ji  za  krátko  dr.  Vácslav  hrabě  Kounic  pojal  na  choť  (r.  1878). 
Domácí  štěstí  její  bohužel  porušila  dlouhá  choroba,  která  život  její 
předčasně  podťala. 

Jméno  Františka  Kolára  náleží  k  nejskvělejšún  v  dějinách  na- 
šeho divadla.  Objevilo  se  v  měsíci  květnu  1895  naposled  na  ceduli 
Národního  divadla.  Již  tehdy  byl  Kolár  třetím  rokem  na  odpočinku, 
kterého  si  po  slavném  působení  více  než  čtyřicetiletém  zasloužil,  ale 
v  repertoáru  našeho  divadla  jsou  hry,  v  nichž  Kolár  vytvořil  typy  ne- 
zapomenutelné, a  obecenstvo  bylo  by  dojista  správě  divadelní  zazlívalo, 
kdy  by  v  těchto  kusech  za  jeho  života  byl  hrál  jiný  herec.  Vystupoval 
ledy  Fr.  Kolár  i  jako  pensista  ob  čas  na  jevišti,  pokďd  krutá  choroba 
tomu  konec  neučinila.  Od  května  Kolár  těžce  stonal  a  dne  4.  prosince 
nemoci  podlehl. 

František  Kolár  jako  mladý  herec  putoval  po  trnité  dráze  diva- 
delní, než  vzešlo  poznání,  že  se  ve  skromném  jinochu  veliký  talent 
ukrývá.  Vystoupil  po  prvé  na  českém  divadle  v  době  nepříznivé,  po 
odchodu  Tyla  a  jeho  malé  družiny  z  Prahy  na  sklonku  r.  1851,  kdy 
českému  divadlu  skrovná  subvence  zemská  odňata  a  hercům  pouze 
českým  buď  nic  nebo  velice  málo  za  umělecké  působení  se  platilo.  Po 
několik  let  s  Kolárem  se  bezúčelně  experimentovalo,  jako  se  často  u  di- 
vadla stává.  Teprv  nahodilé  a  nenadálé  odstoupení  jiného  herce,  za 
nějž    Kolár    nakvap    úlohu    převzal,    zjednalo    nápravu :    Kolár    pošinut 


')  Srv.  stať  »Eliška  Pešková^  od  V.  Vlčka  v  Osvětě  1874  str.  782    785). 
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rázem  v  popředí  a  stal  se  vedle  strýce  svého  .1.  Kolára  a  Šimanov- 
skélio  hlavní  oporou  divadla.  Vynikal  ohzvlášlě  v  kusech  Shakespea- 
rových. Když  zřízením  prozatímného  divadla  r.  18()2  půsohnost  českého 
jeviště  se  rozšířila,  přibývalo  Kolárovi  nových  důležitých  úloh,  zejména 
v  konversační  veseloliře,  kterou  tehdejší  vrchní  režisér  Švanda  s  ne- 
malým zdarem  pěstoval.  Není  zde  místo,  aby  se  řada  znamenitých  vý- 
konů Kolárových  připomínala;  postaěí  říci,  že  Kolár  se  stejnou  výteč- 
ností  vystupoval  v  truchlohře,  veselohře  i  frašce.  Od  komického  zedníka 
Kluka  v  řemeslnické  merendě  a  Klubka  ve  Snu  noci  Svatojanské  du 
ukrutného  vévody  Alby  ve  Vlasti  a  tyrana  Ludvíka  XI.,  od  Mortimera 
v  Starých  mládencích  a  mlynáře  Rychnovského  do  Mikuláše  Dačického 
z  Heslová  v  Paní  mincmistrové  a  ševče  Habršperka  v  Našich  furiantech 
vytvořil  Kolár  velký  počet  postav,  jichž  podoba  hluboko  v  paměť  vrstev- 
níků se  vštípila. 

Kolár  (vlastně  Kolár)  narodil  se  r.  1829  ve  Valdheimu  na  po- 
mezí bavorském,  byl  však  vychován  v  Praze;  chodil  do  gymnasia,  od 
16.  roku  svého  na  malířskou  akademii,  kde  pobyl  pět  let  a  stal  se  vý- 
borným kresličem.  Když  koncem  let  padesátých  počal  Vilímek  vydávati 
Humoristické  Listy,  poskytoval  jim  Kolár  kresby  a  jeho  karikatury  byly 
vysoko  ceněny.  Přes  30  let  Kolár  časopisu  tomu  a  také  jiným  listům 
illustrace  dodával. 

Od  roku  1867  byl  Kolár  režisérem,  od  r.  1876  vrchním  režisérem 
i  proslavil  se  obzvláště  sestavováním  skupin  a  živých  obrazů  při  .slav- 
nostních příležitostech.  Svým  znamenitým  působením  dokonce  nezpyšněl, 
nýbrž  zachovával  po  všechen  věk  svůj  v  neporušenosti  ozdobu  kaž- 
dého dokonalého  umělce;  skromnost  osobní  a  šetrnost  k  soudruhům 
v  povolání.  České  herectvo  i  obecenstvo  zachová  Františku  Kolárovi 
paměť  nejčestnější.  *) 

Dne  20.  dubna  předčasné  skonal  sochař  Bernard  Ota  Seeling, 
známý  jak  svým  uměním  tak  svou  bodrou  povahou.  Narodil  se  v  Praze 
r.  1850,  kde  navštěvoval  akademii  výtvarných  umění,  k  svému  zdoko- 
nalení odebral  se  na  několik  let  do  Říma  a  vrátil  se  do  rodiště  svého 
jako  umělec  na  slovo  braný.  Díla  jeho  v  Praze  i  po  venkově  na 
monumentálních  budovách  umístěná  svědčí,  kterak  mistr  Seeling 
umění  své  vážně  pojímal  a  prováděl.  Při  obnově  Prašné  brány  v  Praze 
v  letech  osmdesátých  poskytl  Seeling  několik  soch,  zejména  králů 
Přemysla  Otakara  II.  a  Karla,  jimiž  skvělého  uznání  došel.  Na  nové 
musejní  budově  vyznamenal  se  allegorickými  sochami  Geografie  a  Astro- 
nomie, na  průčelí  chrámu  Vinohradského  postavil  sochu  sv.  Ludmily 
a  dovnitř  sochy  svatých  Cyrila  a  Methoda.  Též  návrh  Tylova  pomníku 
pro  městské  sady  v  Plzni  jest  od  něho.  Ještě  krátce  před  smrtí  svou 
dohotovil  návrhy  některých  soch  a  poprsí  pro  musejní  Pantheon. 

Ze  skrovného  již  počtu  účastníků  a  svědků  národního  probuzení 
odešel  dne  5.  srpna  na  věčnost  751elý  Eduard  Herold,  malíř  a  romano- 
pisec. Narodiv  se  r.  1820  v  Praze  jakožto  syn  divadelního  herce, 
ztratil  otce  již  v  9.  roce  svém.     Rodina  padla  v  bídu,  matka  ji  nnzně 


')  Obšírněji  jedná  o  něm  Nerudova  studie  »František  Karel  Kolár*  v  Osvětě 
J87tí  str.  94'2-954. 
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vyživovala  krajkářstvím.  Vychodiv  normální  školu  u  Piarislů  byl  dán 
Herold  na  učení  k  rukavičkáři,  ale  všímal  si  více  knih  než  řemesla, 
a  mistr  ho  propustil.  Náklonnost  jeho  ke  kreslení  a  malování  přiměla 
matku,  že  ho  dala  na  učení  k  malíři  pokojů,  avšak  ani  tu  neměl  učeň 
stálosti  i  vyhledal  si  jakožto  mistra  vlastníka  loutkového  divadla,  jemuž 
pilně  při  produkcích  pomáhal.  Kočovnému  životu  mladého  Herolda 
učinil  konec  poručník,  jenž  dal  hocha  do  malířské  akademie  a  potom 
na  učení  ke  krajináři  A.  Mánesovi.  Herold  jako  malíř  prospíval,  krajinné 
obrazy  jeho  docházely  obliby.  Známé  jsou  jeho  malby  Prachatice, 
vodopád  Vltavy  v  Šumavě,  ves  Vidim,  zbořeniny  kláštera  v  Benešově, 
chrám  sv.  Barbory  v  Hoře  Kutné.  Herold  byl  již  jako  malíř  chvalně 
znám  a  byl  učitelem  malby  v  rodině  hraběte  Jindřicha  Chotka,  když 
se  pustil  i  na  pole  pěkné  literatury  používáním  dějepisu  českého  ke 
skladbám  románovým.  Nejznámější  jeho  literární  díla  jsou  romány 
Jednota  panská  a  Stavitel  Karlova,  uveřejněné  v  letech  padesátých 
v  Mikovcově  Lunu'ru.  Kromě  těch  napsal  povídky  Markvart  z  Varten- 
berka,  Zavržená,  Kutná  Hora  v  XVI.  století,  Jan  Olbramovic  a  Harant 
z  Polžic.  Roku  1861  vydal  illustrované  Malebné  cesty  po  Čechách, 
později  Malebné  česly  po  Praze,  jakýs  historicko-romantický  místopis, 
který  nemalé  obliby  došel  a  nyní  v  novém  vydání  u  Topiče  vychází. 
Herold  illustroval  také  dílo  Wenzigovo  a  Krejčího  Der  Bohmerwald 
a  Holzlovo  Malerisch-historisches  Album  des  Konigreiches  Bohmen.  fiada 
drobných  spisů  Heroldových  vyšla  s  titulem  Povídky  u  verpánku.  Herold 
neznal  se  dostatečně  ve  spisovném  jazyce  českém  i  psal  díla  svá  po  ně- 
mečku a  dával  si  je  překládati,  jako  činíval  i  Ferd.  Mikovec.  Po  léta 
byl  Herold  též  učitelem  kreslení  v  Ženském  výrobním  spolku.  Jeho 
ušlechtilý,  vlastenecký  směr  a  neúmorná  píle  zasluhují  uznání  a  vděku. 

Sochař  .Jindřich  Čapek  zjednal  si  po  vlasti  i  v  cizině  dobré 
jméno  jak  šťastným  opravováním  starých  památek  uměleckých,  tak 
i  původními  pracemi  svými;  jeho  socha  Panny  Marie  Vítězné  pro  chrám 
na  Malé  Straně  v  Praze,  podobizna  skladatele  Dusíka  v  Čáslavi,  socha 
Spasitele  a  čtyř  evangelistů  v  tympanone  chrámu  Chrudimského  a  sochy 
sv.  Vácslava  a  sv.  Barbory  v  Hoře  Kutné  svědčí  o  jeho  umělecké  do- 
vednosti. Narodil  se  v  Praze  r.  1837  z  chudých  rodičů,  vyučil  se  ka- 
mennictví  a  teprv  u  věku  28  let  mohl  ukojiti  touhu  po  vyšším  vzdělání. 
Dostal  se  na  Pražskou  akademii  a  již  rok  potom  zhotovil  k  třístým  naroze- 
ninám Shakespearovým  obrovskou  sochu  britského  velikána.  Roku  1869, 
obdržev  nadání  Klarovo,  odebral  se  do  Říma,  kde  tři  roky  pobyl  a  do 
Prahy  se  vrátiv  rozmnožil  hlouček  našich  předních  výtvarníků.  O  ju- 
bilejní výstavě  r.  1891  účastnil  se  Čapek  v  plastické  výzdobě  průmy- 
slového paláce  a  obeslal  výstavu  několika  sochami;  též  v  plastické  vý- 
zdobě Prašné  brány  měl  podíl;  poslední  jeho  prací  byla  výzdoba  nové 
budovy  Malostranské  záložny.     Zemřel  v  Bubenči    dne  19.  října  1895. 

Český  lid  na  Moravě  ztratil  jednoho  z  předních  vůdců  smrtí 
Josefa  Fanderlíka,  doktora  práv  a  poslance  zemského  i  říšského. 
Skonal  dne  8.  května  u  věku  56  let  Nebyl  přítelem  lichých  slov,  ale 
miloval  důrazný,  platný  čin.  Jméno  jeho  neuvádělo  se  nikdy  ve  spo- 
jení se  skutky,  jimž  bylo  lze  už  předem  věstiti  nezdar.  Byl  politikem 
prospěšnosti  ve    smyslu    ušlechtilém,    a  jeho  politické    umění    zakládalo 
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se  na  zkušenosti,  že  jen  včasnými  a  vhodnými  prostředky  lze  čeliti 
nepříteli  a  vymáhati  úspěchy.  Fanderlík  byl  v  parlamentě  národním  zá- 
stupcem vzácné  prozíravosti  a  obratnosti.  Zemřel  jako  advokát  v  Uher- 
ském Hradišti.  Od  roku  1871  byl  poslancem  zemským  za  městskou  sku- 
pinu Novoměstskou,  od  r.  1873  poslanc«ím  říšským.  Od  r.  1884  byl 
léž  přísedícím  zemského  výboru  moravského.  Fanderlík  náležel  k  mužům, 
/a  něž  nesnadno  jest  najíti  náhrady. 

Město  Královské  Vinohrady  želí  ztráty  svého  starosty  Jana  Pro- 
kopce,  dne  18.  července  ve  Studánce  u  Rychnova  ve  věku  70  let 
náhle  zesnulého.  V  Praze  z  chudobných  rodičů  se  narodiv  povznesl 
se  Prokopec  důmyslem  a  přičinlivostí  z  chasníka  sekernického  a  mly- 
nářského na  vynikajícího  průmyslníka.  Do  škol  chodil  málo,  ale  vy- 
choval se  čtením  užitečných  spisů  sám.  Již  v  30.  roce  věku  svého 
zařídil  si  v  Praze  závod  na  mlýnské  stroje.  Závod  solidností  svou 
zkvétal  a  rostl,  do  desíti  let  změnil  se  u  velikou  továrnu  na  Vino- 
hradech. Vzrůstáním  závodu  rozšiřovala  se  zároveň  Prokopcova  vlaste- 
necká obětivost,  i  nebylo  u  nás  národního  podniku,  při  němž  by  nebylo 
také  štědré  ruky  Prokopcovy.  Od  r.  1874  až  do  své  smrti  byl  Pro- 
kopec členem  obecního  zastupitelstva  Vinohradského  a  po  smrti  Fried- 
landrově  r.  1892  zvolen  za  starostu.  V  poslední  čas  byl  také  poslancem 
na  českém  sněme  za  obchodní  a  živnostenskou  komoru  Pražskou. 

U  věku  téměř  82  let  zemřel  dne  2.  srpna  v  Jihlavě  med.  dr. 
Leopold  Fritz,  jeden  z  nejhorlivějších  a  zároveň  nejpraktičtějších  šiřitelů 
vědomí  českého  mezi  lidem  moravským.  Dlouhý  život  Fritzův  jest 
řetězem  ušlechtilých  snah  a  skutků,  které  korunovány  jsou  štědrým 
nadáním  ke  zřízení  a  vydržování  české  mateřské  školy  v  Jihlavě.  Fritz 
byl  rozen  r.  1820  v  Třešti,  r.  1836  dosáhl  doktorátu  v  Praze  a  usadiv 
se  jako  praktický  lékař  v  Jihlavě  jal  .se  zjednávati  tam  platnost  jazyku 
českému  v  úřadech  a  v  životě  veřejném  již  před  rokem  1848.  Jeho 
snahou  zřízena  v  Jihlavě  r.  1845  česká  čítárna,  v  níž  Fritz  přednášky 
míval  a  ke  konání  vlasteneckých  skutků  podněcoval.  Při  německém 
gymnasiu  Jihlavském  založil  českou  knihovnu  a  po  nějaký  čas  před- 
nášel na  ústavě  tomto  o  dějinách  české  literatury.  Byl  také  literárně 
činný  a"  uveřejnil  některá  pojednání  z  oboru  vědy  lékařské.  Zvolen 
byv  do  obecního  zastupitelstva  i  městské  rady,  potom  i  do  sněnni 
moravského  hájil  důrazně  práv  své  národnosti  a  první  r.  1866  pa- 
novníkovi při  jeho  návštěvě  v  Jihlavě  vyslovil  žádost  za  zřízení  střední 
školy  české  v  Jihlavě.  Že  ze  soukromé  české  školy  v  Jihlavě,  r.  1882 
llstřední  maticí  školskou  zřízené,  stala  se  po  sedmi  letech  škola  veřejná, 
sluší  též  snaze  Fritzově  děkovati.  Dům  školy  mateřské,  z  nadání 
Kritzova  pořízený,  byl  krátce  po  smrti  svého  zakladatele  účelu  svénni 
odevzdán. 

V  Olomouci  skonal  dne  30.  listopadu  v  50.  roce  svém  redaktor 
»Selských  Listů*  Josef  J.  Tvrdík,  za.sloužilý  o  pokrok  a  uvědomění 
rolnického  lidu  na  Moravě.  Byl  po  léta  jednatelem  Selské  jednoty 
moravské,  v  povolání  svém  příkladně  horlivý,  v  hájení  práv  lidu  ne- 
ohrožený a  vytrvalý. 

Hudební  skladatel  Vácslav  Friml  zesnul  o  Boží  hod  vánoční 
dočkav  se  vzácného  věku  83  lei.    Náležel  do  kruhu   starých  vlastenců, 
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kteří  pracovali  již  na  úsvitě  v  době  předbřeznové.  Církevních  i  světských 
skladeb  FrimlovÝch  jest  dlouhá  řada. 

Dne  15.  ledna  1896  zemřel  v  Krefeldu  publicista  Karel  Jonáš 
v  55.  roce  věku  svého.  Jsa  rodák  Malešovský  studoval  v  Praze,  ale 
[)ro  politickou  brožuru  se  r.  1859  uchýlil  za  hranice,  nejprve  do  Anglie, 
pak  za  oceán  do  Spojených  Států.  Ve  Wisconsině  založil  si  časopis 
a  horlivou  činností  novinářskou  a  politickou  stal  se  předním  vůdcem 
amerických  Čechův.  Že  státu  Wisconsinského  byl  vyslán  do  senátu, 
r.  1884  pak  jmenován  jest  konsulem  v  Praze,  v  kterémžto  úřadě  po 
čtyři  léta  velmi  záslužně  působil.  Po  druhé  měl  jej  zastávati  od  r.  1893, 
ale  rakonsko-uherská  vláda  ho  nepotvrdila;  i  zastupoval  tedy  Spojem'; 
Stály  v  německém  městě  na  Porýnsku.  J.  L.   Turnovský. 


Hové  písemnictví. 

Básně. 

^arel  Leger  vydal  opět  větší  knihu  veršů.  Čím  více  o  ní  pře- 
mýšlím, tím  jsem  více  v  duchu  svém  ujištěn,  že  v  ní  máme  básnickou 
sbírku  ryzí  ceny,  že  jest  ze  všech  Legrových  publikací  nejdokonalejší. 
Zde  našlo  statné  a  při  tom  útlocitné  básníkovo  srdce,  jeho  láska  k  ná- 
rodu, k  rodné  půdě,  jeho  soucit  s  nešťastníky,  jeho  radost  z  radostných, 
jeho  pozorovací  nadání  nejurčitějšího,  nejdůraznějšího  výrazu. 

Sbírka  poetou  příteli,  talentovanému  básníkovi  Aloisů  Škampovi 
věnovaná,  má  název  Drobné  povídky  a  kresby,  a  čítajíc  deset  větších 
menších  poesií,  provanuta  jest  klidným  ovzduším  zajímavého  a  namnoze 
krásného  Polabského  okolí  Kolínského,  jež  ducha  i  srdce  našeho  pěvce 
lolik  zaujímá,  v  kterém  často  a  rád  —  někdy  se  mnou  —  vydatné 
výlety  podniká,  by  z  jaré  přírody,  ze  svěžích  lesů,  luk  a  zátok,  ze 
stavitelských  památek,  z  našich  rozkvétajících  měst,  z  našich  věrných 
vísek  a  chaloupek  osvěžení  čerpal. 

Obě  nejšťastnější  čísla  svazku  zná  čtenář  Osvěty  velmi  dobře: 
smuLnožertovný,  virtuosně  sepsaný  historický  obrázek  »U  zlatého  slunce* 
a  velmi  dojemnou,  z  venkovského  života  čerpanou  kresbu  »Gesta  do 
nel)e.«  Náš  básník  vyjde  si  častěji  na  blízké  Křečhořské  bojiště;  na 
něm  při  silnici  mezi  Kolínem  a  Plaňany  stojí  hospoda  »u  zlatého 
slunce,*  do  literatury  dávno  již  uvedená  Vácslavem  Vlčkem  v  histo- 
rickém románě  »Po  půlnoci«  (1863),  jehož  mnohé  kapitoly  se  v  ho- 
spodě té  odehrávají.  Také  Leger  tam  našel  šťastnou  látku,  z  níž  by  se 
byla  působivá  veselohra  utvořiti  dala,  i  myslím,  že  by  Scribe  a  Gutzkow 
byli  autorovi  za  historku  »U  zlatého  slunce*  obratnou  ruku  stiskli.  Hi- 
storka udala  se  v  hospodě  dne  18.  června  1757.  Král  Bedřich  odhodí 
klobouček  i  pláštík  a  prchá,  by  unikl  nebezpečí  býti  zajat.  Kolín  stojí, 
ale  v  samém  jeho  sous(>(|ství  válečné  hrůzy  se  vztekají  a  několika  ne- 
vojenských našinců  zmocní  se  strach,  že  je  nepr;'itelští  Prnšáci  porubají; 
protože    by    s(!     však    Němcčkctvé    svého    krále    dojista    lekli,    jest     pan 
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správce  nucen  se  odhodlati,  aby  si  dal  králův  klobouček  na  chvějící  se 
hlavu  a  králův  pláštík  na  tetelící  se  bedra.  Ale  místo  vrahů  Prušákň 
zjeví  se  naši  švališéři,  kteří  Luňáka  skutečné  za  krále  Bedřicha  poklá- 
dají, jej  zajmou,  na  kůň  posadí,  bez  milosrdenství  Bůh  ví  kam  od- 
vezou a  tím  jeho  dcerušce  Apoleně  umožní,  aby  si  svého  milovaného 
Vácslava,  kterého  pan  správce  na  vojnu  odvésti  dal  a  který  si  v  bitvě 
hrdinsky  vedl,  vzíti  mohla.  Jiný  její  nápadník,  starý  Kolínský  pan  do- 
mácí, je  se  vším  srozuměn,  jen  když  Kolín  slojí!  A  Kolín  stojí! 

V  zdařilé,  mistrně  komponované  >Cestě  do  nebe*  viděli  jsme 
dříve  než  v  > Osamělých  duších*  ženu  něžnou,  nepochopenou,  trápenou 
i  zmučenou  tak,  že  ji  to  o  život  připraví.  Celek  vzbuzuje  a  po  samý 
konec  >Gesty  do  nebe*  sesiluje  v  čtenáři  hluboké  pohnutí,  kdežto  pře- 
chvalované  » Osamělé  duše*  mimoděk  výsměvnou  náladu  probouzí.  Prosto- 
národněji  měl  by  však  zníti  ten  onen  obrat  v  ústech  Lojzčiných,  na  př. 

ty  stíny  chmurné  nic  mne  nestraší, 
a  smutek  odtud  smích  můj  zaplaší. 

Pobočnými  obrazy  »Cesty  do  nebe*  jsou  »Uhranutý,«  kde  ženatý, 
studovaný  Plachý,  svojí  prostou  ženou  duševně  neuspokojen,  do  vzdělané 
dívky  hluboko  se  zakouká,  a  »Naposled!«  jež  nám  vypráví  o  ubohém, 
na  smrt  nemocném  studentovi  Vraném,  kterak  mu  svitne  záblesk  lásky, 
ale  lásky  smutné,  klamné,  posupné;  neboť  Berta,  která  si  jiného,  hru- 
bého selského  mladíka  Vojtěcha  namlouvá,  vyzradí  ubohému  studentovi 
maně,  kterou  nevěstu  jemu  pokládá  za  souzenou:  umrlčí  hlavu.  Také 
> Vávrovo  štěstí*  líčí  nám  nešťastné  manželství.  »Země*  obrazí  nám 
neukojitelnou,  v  srdci  každého  Čecha  zakotvenou  žádostivost:  míti  a  po- 
držeti kus  rodné  půdy,  kus  rodného  pole.  I  když  láska  k  této  půdě  je 
škodná,  i  kd^ž  její  vlastník  je  nucen  jí  zlořečiti:  » Proklatá  země!*, 
úsměvnou  obdrží  odpověď:  »Ale  přece  je  naše!«  Kdo  chce,  nalezne 
v  básni  pokynutí:  »Dejte  dělníkovi  kus  půdy,  a  zůstane  vlasti,  zůstane 
i  společnosti  věren.*  Proto  zní  jako  doplněk  »Země*  báseň  »9.  listo- 
padu 1620*,  končící  slovy:  »Král,  ten  může  prchnout,  —  my  jen  zůstat.* 
Z  kratší,  realistickým,  satirickým  a  romantickým  živlem  obmyšlené 
básně  »Ve  starém  zámku*  (z  r.  1888)  vyzírá  Lessingov.ská  myšlenka, 
která  však  nejednomu  pologeniovi  i  celogeniovi  není  ani  nebude  po 
chuti,  myšlenka,  že  básník  chce  více  čten  než  oslavován  býti.  >Šafář« 
je  zdařilý  plein  air  bezstarostné,  a  přece  tak  svítivé  komposice.  V  ná- 
rodním duchu  myšlena  je   > Pohádka*   (z  r.  1891). 

Zavírám  knihu  s  přáním,  aby  Leger,  když  jej  někdy  v  květnu 
v  Kolínském  útulném  jeho  domě  na  Kouřimské  ulici  zase  navštívím, 
měl    opět  nový  svazek  veršů  pohotově.  Frant.  Zdkrejs. 


OZNAMOVATEL   OSVĚTY. 


— n«v^  Založeno  roku  1845.  ^^t«j — 

Jaii  a  MaMĚl  MMi 

závod  knihařský 

v  Praze,  Karlovo  náměstí  18,  č.  p.  288-11.  „U  Sedlerů" 

doporučuje  se 

ku  provedení  veškerých  odlDornýcli  prací, 

zejména  všech  druhů  vazeb, 

desk  na  adresy,  časopisy  a  díla  nakladatelská. 

Příležitostná  alba.  Vazby  pro  knihovny. 

Napínání  map  a  obrazů  atd. 

Provedení  vkusné.  Obsluha  správná. 

fíynek  Vofoěeko) 

<X  Velkoobchod  papírem.    Výroba  školních  sešitů.  X>- 

V   PRAZE, 

lerusalemská  ulice  čís.  I.  -^^^  Senovážné  náměstí  č.  24. 

Dopor  u  čuj  e: 

Sešity  ku   psaní  a  ku  kreslení   pro   školy  obecné 
a  měšťanské.  Sešity  na  písmo  stojaté. 

Rovněž  svůj  hojně  zásobený  sklad 
papírů    listovních,    psacích,     tabelových,    kreslicích,    tiskacích, 
ssacích,    obálkových,    zabalo vacích,    kartonů    bílých    a    různo- 
barevných, lepenky,  obálek  na  psaní  a  papírových  sáčků. 

^f^   Vzorky  a  cenník  na  požádání  se  zašlou. 


stálá  výstava 

v  nově  zliiidovaných  itrodejních  inísliiostecli. 


K3V&-4— 


Hynek  Gottwald 

továrna  na  železný  nábytek 
v  Praze,  Na  příkopě,  „U  Špinku". 


Koberce, 
-záclony. 
Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl. 
Pokrývky  na  postele. 
Prošívané  přikrývky. 
Cestovní  přikrývky. 
Vaky  na  cestu. 
Houně, 
deštníky. 
Župany. 
Železné  postele. 


Mosazné  postele. 
Mycí  stolky, 
©ětské  postele. 
Matrace, 
dětské  vozíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zástény  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

dětsky  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 


o^  Slunečníky.  #-> 
Pravé  perské  koberce.      Zahradní  nábytek. 

Vlastní  výroba 

dětských   vozíků. 
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číslem  tímto  odevzdáváme  do  rukou  Čtenářstva  svého 
300.  knihu  Osvéty  od  počátku  vycíiázení  jejílio. 

Končíce  první  Čtvrtletí  letošního  ročníku,  prosíme  pp.  od- 
bératelův,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  by  je  záhy  obnoviti 
ráčili. 


Knihy  redakci  zaslané. 

Dějiuy  uárodu  českého  v  íeehách  a  v  Moravé.  Dle  původních 
pramenův  sepsal  František  Palackv.  Seš.  101.— 1()9.  Nakl.  Buršík  a  Kohout, 
v  Praze  1896. 

Hrady,  zámky  a  tvrze  české.  Popisuje  Aug.  SedláCek.  Illustrují 
bratří  Liebscherové  a  V.  Král  z  Dobrévody.  Dílu  XI.  seš.  2.  Nakl.  F.  Šimáček, 
v  Praze  1896. 

Národopisná  výstava  českoslovanská  v  Praze  1895.  Vydaly  vý- 
konný výbor  národopisné  výstavy  českoslovanské  a  národopisná  společnost 
českoslovanská  prací  spisovatelův  a  umělců  českých.  Pořádají  K.  Klusáček, 
Em.  Kovář,  L.  Niederle,  Fr.  Schlaffer,  F.  A.  Šubert.  Sešit  6.  Nakl.  J.  Otto, 
v  Praze  1896. 

Ohlas  písní  íeských  Frant.  Lad.  Čelakovského.  Prémie  Umělecké 
besedy  na  r.  1896. 

Souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroslava  Vrchlického. 
Písně  poutníka.  Seš.  6.  Poslední  sonety  samotáře.  Seš.  2.-6.  Hilarion.  Seš.  1. 
až  4.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1896. 

Příroda  a  lidé.  Napsal  R.  E.  Jamot.  Seš.  2.  a  3.  Nakl.  Buršík  a  Kohout, 
v  Praze  1896. 

Sebrané  spisy  AI.  Jiráska.  Seš.  216.— 221.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  lř.%. 

Dram:itická  díla  Jos.  štolby.  Zloděj.  Drama  o  jednom  jednání. 
Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1896. 

Blouznivci  našich  hor.  Napsal  Antal  Stašek.  Dílu  II.  seš.  1.— 5.  (Vi- 
límkova knihovna  rodinná.)  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1896. 

Básnické  obzory  katolické.  Pořádají  S.  Bouška,  X.  Dvořák,  K.  D. 
Lutinov,  F.  Skalík.  Sedmikrásky.  Básně  Karla  Dostala  Lutinova.  Nákl.  po- 
řadatelů, v  Dobromělicích. 

Sebrané  dějepisné  romány  Josefa  Svatka.  Seš.  42.  Nakl.  Fr.  Bač- 
kovský,  v  Praze  1896. 

Sborník  světové  poesie.  Vydává  Česká  akademie  císaře  Františka 
Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a  umění.  Lorda  Byrona  Sardanapal.  Přel.  Frant. 
Krsek.  Seš.  10.  a  11.  Tragedie  člověka.  Napsal  Emerich  Madách,  přeložil 
Fr.  Brábek.  Seš.  12.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1896. 

Sbírka  itranieuů  ku  poznání  literárního  života  v  Čechách,  na 
.  Moravě  a  v  Slezsku.  Vydává  111.  třída  České  akademie  císaře  Františka 
Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a  umění  v  Praze.  Skupiny  111.  čís.  1.:  Biblio- 
grafický přehled  českých  národních  písni.  Napsal  dr.  Č.  Zibrt. 

Dějiny  rádu  Tovaryšstva  Ježíšova  vůbec  a  v  zemích  království  če- 
ského zvláště.  Dle  pramenů  původních  sepsal  Tomáš  Bílek.  SeS.  1.  Nakl. 
Fr.  BaCkovský,  v  Praze  1896. 

Dějiny  ěe-ké  literatury.  Napsal  Jaroslav  Vlček.  Seš.  6.  Nákl.  Jed- 
iioly  českých  filologův,  v  Praze  1896. 

Úplný  místopisný  slovník  království  českého.  II.  Část  historLcká. 
Sepsal  Aug.  Sedláček.  Seš.  5.  a  6.  Nakl.  Buršík  a  Kohout,  v  Praze  1896. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řťjněho  zemí  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetel^^m  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměry  právní  zemí  korunv  české.  Pořádá  a  vvdává 
JTTDr.  Fr.  X.  Veselý.  Seš.  5.  Nákl.  vlastním,  V  komisi  F.  Topiče,  v  Praze"l896. 

Výklad  zákona  obecního  a  zákona  o  zastupitelstvu  okresním 
pro  království  české.  Sepsal  František  Schwarz.  Třetí  opravené  a  valně 
rozmnožené  vydání.  Seš.  8.  Nakl.  J.  Otlo,  v  Praze. 

Cesta  kolem  světa  J.  Kořenského.  Seš.  27.  a  28.  (Čína.)  Nakl.  týž. 

Oeská  knihovna  zábavy  a  védění.  Vydáyá  Ústřední  spoirk  íeskýcb 
profesorů.  Pořádá  Fr.  Bílý.  Katechismus  dějin  umění.  Napsal  Josef  Braniš. 
.SeíS.  17.  a   IK.  Nakl    \<>. 


ft.  1896. 


Cis.  3. 


O  SY  E  TA 


Naše  nepřemožené  rukopisy. 

Slovo  v  čas. 

ravě  minulo  deset  rokův  ode  dní,  v  nichž  rozsáhlý  zápas  českých 
'spisovatelů  proti  nejdůležitějším  básnickým  našim  památkám  byl 
^'^  podniknut.  V  únorovém  čísle  tehdejšího,  za  nějaký  rok  potom  za- 
niklého měsíčníku  Athenaea  vyšly  totiž  články,  v  nichž  námitky 
proti  pravosti  Zelenohorského  i  Královédvorského  rukopisu  na  uváženou 
dány  byly.  Hned  bylo  zíejmo,  kam  hlavní  záměr  čelí.  K  největšímu 
ustrnutí,  k  nejhlubší  lítosti  širokých  kruhů  vědeckých,  nejširších  kruhů 
národních  za  nedlouho  prohlašováno  a  dokazováno,  že  rukopisy  Zeleno- 
horský i  Královédvorský  jsou  padělky. 

Neočekávaný  tento  zjev  provázely  rovněž  neočekávané  příznaky. 
Spor,  který  především  v  užším  kruhu  našich  učenců  měl  býti  vzat 
v  potaz,  zanesen  bez  prodlení  do  veřejnosti,  a  též  do  veřejnosti  německé. 
Na  straně  protivníků,  která  se  hned  vynořila,  jevila  se  nesmírná  radost 
z  útoků,  výprava  svých  proti  svému  pokládána  za  přeslavné  vítězství 
české  vědy,  české  přítomnosti,  zrovna  jako  by  nejsmělejší  sen  českého 
národa  byl  vyplněn.  Nejzávažnější  pravda  prý  byla  objevena.  Tak  to 
chodilo  dál  a  dále.  Modla  za  modlou  prý  klesala  do  prachu,  autori- 
tářství  prý  na  hlavu  poraženo,  zaražený  vývoj  humanity  prý  uvolněn, 
národní  a  lidová  politika,  lidový  a  sociální  vzmach  mohl  prý  se  konečně 
povznášeti  až  k  nebesům.  Nikdo  před  tím  netušil,  jak  velikým  ná- 
rodním, lidovým  a  sociálním  neštěstím  byly  naše  rukopisy. 

Obránci  byli  v  okamžiku  pohotově.  Pustili  všechnu  jinou  práci  mimo. 
Pi-užila  je  láska,  tužil  je  hněv,  nejprudší  všech:  posvátný  hněv  vroucí,  hlu- 
boké lásky.  Zdvihli  staré  vítězné  kuše,  přičinili  nové  vítězné  střely  k  nim, 
odráželi  dýku  za  dýkou,  kouli  za  kulí,  útok  za  útokem.  Bojovali  česlný 
boj  čestné.  Protivníci  zápasili  spůsobem  úžasným.  Vystoupili  bez  pod- 
nětu, chopili  se  zbraní  směšných,  dávno  zlomených,  přeskočili  kde  jakou 
ohradu,  rozvířili  vzduch  normálním  formičkařenim  a  subjektivní  socio- 
logií, sekali  do  vody,  do  větru,  do  mlýnů.  Ale  sekali  též  do  logiky,  do 
pravdy,  do  zásluh,  do  cti,  do  zasloužené  slávy.  Ovzduší  pestřilo  se 
prskavkami,  draků  papírových  vypouštěny  roje.  Šlo  se  do  zámezí.  Agi- 
OSVÉTA  18%.  3.  13 
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táce  do  všech  úhlů,  do  všech  vrstev  podniknuta.   Liché  důsledky  z  ne- 
vědeckého boje  zanášeny  i  tam,  kde  má  vládnouti  jen  nestrannost. 

Taktika  proti  rukopisům  byla  průsvitná,  a  přec  nebyla  prohled- 
nutá. Psychologovi  nebude  to  s  podivením.  Kdo  byl  pro  rukopisy,  pro- 
hlašován zrovna  za  psance  k  védám  nespůsobilého,  a  kdo  chtěl  platit 
za  intelligenta,  za  ducha  vyššího,  neodvislého,  za  nadčlověka  neb  aspoň 
za  nadčlovíčka,  neměl  potřebí  než  prohlásiti  se  proti  nim.  Což  divu,  že 
.se  takových  ctižádostivou  našlo  dost  a  dost.  Kdo  by  nechtěl  slouti  ge- 
niálním ?  samostatným  veleduchem?  Tak  se  stalo,  co  se  dalo  odestati. 
Nikdy  se  nemluvívalo  tolik  o  neodvislosti  jako  v  posledním  desítiletí, 
a  nikdy  nebývalo  tolik  odvislých  jako  v  něm.  Nikdy  nekroužilo  tolik 
veleduchů  po  světě  jako  v  posledních  dvou  lustrech,  a  nikdy  se  nikdo 
sám  sobě  v  duchu  tolik  neobdivoval  jako  jistá  část  novodobého  panstva. 
Věří,  že  mají  za  každou  cenu  zamítati  autoritářsiví,  ale  důvěřují  slepé 
autoritám,  a  zbožňují  se  za  to. 

Neopodstatněné  názory  českých  lidí,  kteří  od  rukopisův  odpadli, 
zanášeny  se  vší  náruživostí  stále  též  do  širé  ciziny,  do  vědeckých  publi- 
kací německých,  ano  v  poslední  době  také  do  publicistiky  francouzské. 
Jaké  srdce  k  tomu  patří,  o  tom  šířiti  se  nebudeme.  Poloslovanství 
jistých  Vídeňských,  polských  i  ruských  Slovanův  ukázalo  se  v  podobě 
trapné.  Francouz  bývá  do  jisté  míry  lehkověrný,  a  jak  snadno  se  na- 
klonil ku  pohádce,  tak  snadno  dá  se  od  ní  odvrátit.  To  by  tedy  ne- 
škodilo. Hůře  má  se  to  s  Němci.  Byl  by  zázrak,  aby  který  z  nich 
v  důvody  pro  nepravost  rukopisů  sobě  vnucované  neuvěřil,  a  byl  by 
zázrak,  aby  pak  prese  všechny  důkazy  víru  svou  změnil.  Cesta  ruko- 
pisů do  Němec  jest  na  nedohlednou  dobu  zatarasena. 

Žalostného  pohledu  poskytovala  v  této  příčině  také  naše  národo- 
pisná výstava  českoslovanská.  Zde  se  předpojatost  proti  nevinným  draho- 
cenným blankám  osvědčila  měrou  věru  neomluvitelnou.  Právě  na  této 
národní  výstavě  mělo  zaujímati  všechno,  co  se  k  našim  největším  ná- 
rodním literárním  skvostům  odnáší,  oddíl  zvláště  vynikající,  a  nej- 
skromnější ctitel  jejich  byl  by  tedy  očekával  aspoň  nestrannost  výstavy 
k  nim.  Ale  opak  toho  se  stal.  Co  se  k  rukopisům  vztahuje,  bylo 
zúmysla  opomenuto,  a  co  proti  nim  z  per  nejnepovolanějších  napsáno, 
bylo  zúmysla  na  odiv  vystaveno!  Bolelo  nás  to  upřímně.  Chtěli  jsme 
míti  výstavu  bez  černých  skvrn.  Jen  Kokořín  činil  světlou  výjimku. 

Ani  jiného  zármutku  neměli  jsme  zůstati  ušetřeni.  Rukopisy  odňaty 
jsou  studující  mládeži.  Její  palladium  má  před  ní  býti  na  sedm  zámku 
zavřeno.  V  nových  čítankách  nejsou.  Ale  zrovna  také  proto,  že  samy 
rozhodující  orgány  proti  nám  se  postavily,  žádáme  věrných  našincův,  aby 
své  dítky  sami  k  pilnému  domácímu  sludiu  rukopisů  měli:  jinak  byly  by 
o  čistý  požitek  z  našich  originelních  básní,  všemi  povolanými  znalci  za 
vzorné  uznaných  připraveny  a  postrádaly  by  náležitého  vzdělání:  nejen 
mnohé  důležité  stránky  v  naší  slovesnosti,  ale  také  mnohé  zjevy  v  našem 
národním  životě,  mnohá  výtečná  báseň,  mnohá  výtvarná  práce,  ano  celé 
naše  divadlo  zůstaly  by  jim  jako  cizincům  nevysvětleny. 

Naše  rukopisy  byly  ve  všech  zápasech  i  v  posledním  desítiletém 
velmi  skvěle  obhájeny,  osvědčily  se  i  v  tomto  desítiletí  nepřemožnými, 
a  přece    někteří   j(íjich    ctitelé    pokládají   je,    plni    trpkosti   a  beznaděje, 
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za  ztracené,  pro  budoucnost  hříšně  ubité.  My  nikoli.  My  —  a  věru  ne- 
jsme v  tom  samotni  —  očekáváme  s  největší  důvěrou  a  jistotou,  že  až 
nynější  suggerovaná  nekritičnost  mine,  objevovati  se  budou  noví  a  noví 
samostatní  myslitelé  věrných  českých  srdcí,  kteří  budou  pokládati  za  nej- 
čestnější vědeckou  svoji  povinnost,  aby  všechny  důkazy  pi-avosti  a  všechny 
odvody  proti  odpůrcům  našich  památek  chladnou  myslí  prozpytovali, 
správný  úsudek  si  utvořili  a  jej  také  šířili.  Naše  politické,  sociální, 
osvětové,  literární,  uměnné,  právnické,  jazykové  dějiny  musejí  k  ruko- 
pisům hleděti,  a  již  jsme  trnouce  zažili,  jak  literární  nebo  politická 
»dějepravná«  kniha  vypadá,  když  rukopisy  obchází.  Žádný  svědomitý 
český  paleograf,  dějepisec,  sociolog,  jazykozpytec,  esthetik,  jemuž  j<le 
samosvojný  úsudek  nade  všechno,  nemůže  se  hradbě  rukopisné  vyhnouti, 
musí  sám  do  ní  vniknouti,  a  výsledek  každého  takového  badání,  kdy- 
koli se  dle  správné  logické  methody  zařídí,  zas  a  zase  bude  nepo- 
chybný:  »Rukopisy  jsou  starobylé.* 

Ano,  zde  to  vězí.  Přesné  methody  třeba.  Jinak  nebude  účelu 
boje  —  zjištění  pravdy  "  pro  veřejnost  —  nikdy  dosaženo.  Methodu 
tuto  dovolil  jsem  si  hned  r.  1886  v  Osvětě  vyznačiti,  a  způsobilo  mi 
veliké  potěšení,  že  byla  s  místa,  jež  uznávám  za  obzvláště  povolané, 
za  jedině  správnou  uznána.  Pohříchu  nedošlo  na  to,  aniž  prese  všechno 
moje  posavadní  přičinění  na  to  došlo,  aby  se  v  naší  věci  rozvinula 
všestranná  součinnost  našich  odborníků,  jež  ostatně  bez  hmotných  obětí 
a  bez  hmotného  přispění  možná  není.  Nebude  jiného  východu,  než  akci 
v  příhodné  době  jiným  postupem  obnoviti.  Ostatně,  pravý  rukopis  zů- 
stane pravým,  i  když  by  nebyl  nikým  hájen. 

Poněvadž  padlo  slovo  »autoritářství,«  a  to  s  místa,  kde  se  toliko 
ze  zření  k  » autoritám*  v  podvrženost  rukopisů  věří,  uznali  jsme  za 
povinnost,  abychom  na  příště  ve  volných  statích  v  Osvětě  uváděli  no- 
vější i  starší  důvody,  které  nás  obhájce  našich  literárních  památek  o  jejich 
pravosti  nezvratně  přesvědčují  a  z  kterých  je  za  nepřemožitelné  uzná- 
váme. Rozjítřenost,  jež  jmenovitě  v  první  době  prošlého  desítiletí  pano- 
vala, a  protože  se  působení  intellektu  proti  ochromené  vůli,  proti  snadno- 
věrnosti  slabších  charakterů  s  těžkými  překážkami  potkává,  účin  každé 
obrany  více  méně  illusorním  činila,  nyní  již  ochabla,  a  tak  se  bohdá 
dobrá  naše  snaha  s  žádoucím  výsledkem  nemine.  Mineli,  nebude  aspoň, 
co  bychom  si  mohli  vyčítati. 

Ostatně  pracuje  se  také  na  jiných  stranách,  sporadicky,  ale  inten- 
sivně, se  zápalem:  pracovní  půda  bude  se  šířiti  a  šířiti,  obzor  vy- 
jasňovati, slunce  vyskočí  —  a  tak  zajisté  smím  zde  s  neoslabeným 
přesvědčením  opakovati  výrok,  jejž  jsem  r.  1886  učinil:  »Naši  ruko- 
pisové povždy  vítězili  a  mohou  také  nyní  v  netuchnoucím  sebevědomí 
se    svým   národem  zvolati:  Byli  jsme  a  budeme!*    .  .  . 

Všechna  slova  zde  promluvená  jdou  mi  ze  srdce,  ze  srdce  klid- 
ného, i  prosím  snažně,  aby  všemi  našinci  dobré  vůle  rovněž  byla  přijala: 
se  srdcem  klidným,  se  srdcem  dobře  českým.  A  netoliko  jimi,  nýbrž  také 
možnoli    posavadními    odpůrci    rukopisův  i  přívrženci    těchto    odpůrcův. 

František  Zákrcjs. 
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O  šlové  V  Češtině  nemožném. 

Příspěvek  ku  poznání  boje  proti  rukopisu  Královédvorskému. 

Podává 

František  Zákrejs. 

ukopis  Královédvorský,  skrovný  to  pohříchu  zlomek  manuskriptu 

poměrně  velikého,  jest,  jak  se  nyní  v  Museu  království  českého 

^'nalézá,   složen    z    2   proužkův  a  z  12  za  těmito    proužky    ná- 


?"' 


sledujících  blánek.  Proužkové  i  ijlánky,  ze  stejného  pergamenu, 
jsou  na  obou  stranách  popsány.  Pavel  Josef  Šafařík  měřil  rozměry  těchto 
blánek  a  shledal,  že  výška  jejich  není  větší  než  118  millimetrů,  že  šířka 
jejich  jest  o  něco  větší  než  80  níillimelrů,  že  výška  psaného  sloupce  má 
jen  82  millimelry  a  že  jeho  šířka  má  jen  55  millimetrii.  Touž  výšku 
118  millimetrů  má  každý  z  obou  proužkův  a  touž  výšku  82  millimetrů 
má  také  písmo  na  těchto  proužcích  napsané.  Fotozinkografický  otisk 
druhé  stránky  prvního  proužku,  této  mé  rozpravě  na  str.  197  připojený, 
jest  kopie  péčí  proí.  Husníka  v  podobě  zveličené  nabytá,  tak  že  na  ní 
výška  popsaného  sloupce  činí  170  millimetrův  a  že  tedy  výška  tohoto 
sloupce  jest  na  otisku  našem  více  nežli  třikrát  větší  (170 :  55)  sloupce 
v  prvopise.  V  této  zveličené  podobě  byly  proužky  v  Musejníku  r.  1889 
otištěny,  a  štoček  k  otištění  2.  stránky  1.  proužku  byl  nám  ochotou 
České  Matice  a  nakladatelství  J.  Ottova  půjčen. 

Prosím  čtenáře,  aby  si  na  připojeném  fotozinkografickém  otisku 
veškeré  písmenné  tvary  a  spůsob,  jakým  se  slovo  k  slovu  slaví,  pro- 
zkoumal, aby  však  zejména  20.  řádku  otisku  zvláštní  pozornost  věnoval. 
Najde  tam  hned  z  počátku  především  1.  písmeno,  dle  vší  pravděpodob- 
nosti písmenu  I  podobné,  ale  poněkud  rozplizlé,  pak  2.  písmeno  /, 
3.  písmeno,  o  něž  do  jisté  míry  vzešel  spor,  jeli  to  u  nebo  n,  4.  pís- 
meno ]i  a  5.  skráceninu  ě,  která  se  čte  em,  protože  vodorovná  čárečka 
nad  c  značí  m  (srovn.  18.  stránku  mého  vydání  obou  rukopisů  z  r.  1886). 
Pak  následují  v  témže  20.  řádku  ještě  písmena  podá.  konečně  pís- 
meno, v  němž  Vác.  Nebeský  spatřoval  e,  Hanka  i  Někrasov  a;  na  při- 
pojeném otisku  silou  fotografického  stroje  vyniklo  tak,  že  čtenář  nebude 
míti  pochyby,  jaké  je  to  písmě.  O  druhou  skupinu  (pod  a)  se  nám 
nyní  ani  měrou  podřízenou  nejedná,  a  náš  hlavní  zřetel  věnován  bude 
skupině  prvé  (I,  pak  ?',  u  neb  fi,  h  a  ězremj. 

Tuto  prvou  skupinu  četl  nálezce  RKého  Vácesl.  Hanka  linhem, 
V.  Nebeský  též  linhem,  M.  Někrasov  linhcm,  Ant.  J.  Vrťátko  vyslovil 
se,  že  by  raději  četl  liuhem,  Jan  Gebauer  zří  tam  liuliem,  »minder 
wahrscheinlich*  (méně  pravděpodobně)  linhem,  I.  B.  Mašek  rozhodl  se 
pro  člení  linhem,  V.  Flajšhans  pro  »ůryvek«  -linhem.  Poněvadž  před 
I  není  než  neznámé  x,  označuje  prof.  Mašek  skupinu  xlinhem. 

Prof.  Gebauer,  asi  do  r.  1882  horlivý  obránce  a  od  r.  1885,  zvláště 
pak  od  r.  1886  veliký  odpůrce  našich  rukopisů,  vyslovil  ve  IV.  roč- 
níku Athenaea  svůj  úsudek,  žeť  ani  celé  ani  kusé  slovo  linhem  nebo 
linJiem  nikdy  v  češtině  nebývalo,    a  v  Jagiéově  něm.  Archivu  pro  .slo- 
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vanskuu  filologii  (Archiv  fiir  slavische  Plii- 
lologie)  r.  1887,  jako  ve  svém  »Poučení 
o  padělaných*  prý  > rukopisech  Králové- 
dvorském a  Zelenohorském*  (1887)  opa- 
kuje týž  svůj  úsudek,  že  je  to  pořad  písmen, 
který  v  napsaném  českém  šlové  nikdy  na- 
skytnouti se  (v  Archivu:  vorkommen)  ne- 
mohl. Gebauerovy  úsudky  o  proužcích 
RKho,  prof.  V.  V.  Tomkem  (v  Osvětě  1889) 
zavržené,  uvítány  nejedním  z  odpůrcův 
(J.  Pelikánem,  F.  Bílým,  M.  Opatrným), 
kdežto  prof.  Ign.  B.  Mašek  v  této  příčině 
s  neobyčejnou,  podivuhodnou  pílí  a  trpěli- 
vostí vypracoval  a  v  Časopise  Musea  krá- 
lovství českého  vydal  jednak  objemný 
obranný  spis :  »0  čem  svědčí  proužky 
rukopisu  Kralodvorského?*  (1889,  str.  182 
až  263),  pak  i  pojednání  » Příspěvky 
k  obraně  rukopisu  Kralodvorského*  (1893, 
I.  str.  225—235  a  II.  str.  235—246). 

Ani  prof.  Maškovi  se  nepodobá,  že 
by  linhcm  bylo  nebo  bývalo  nějakým 
slovem  původně  českým,  ale  dokládá,  že 
nic  nám  nevadí,  viděti  v  této  skupině 
(řekněme)  instrumentál  sing.  některého 
osobního  jména  německého  v  částečné 
úpravě  české.  Forsteman  ve  své  Staro- 
německé knize  jmen  (Altdeutsches  namen- 
bueh)  uvádí  mužské  osobní  jméno  Lingo. 
z  něhož  po  částečné  úpravě  české,  dle  níž 
místo  německého  g  vystupuje  h,  v  instr. 
sing.  povstati  mohlo  Linhem.  Německých 
osobních  jmen  zakončených  slabikou  ling 
neb  link  (line)  zachovalo  se  hojně;  že 
se  lato  slabika  vyškytá  s  obměnou  lincJi, 
dokazuje  jméno  Hegilinch;  že  se  na  proužku 
našem  německé  mužské  jméno  nalézati 
mohlo,  jde  z  toho,  že  boje  proti  polskému 
Boleslavu  Chrabrému  v  Oldřichu  vylíče- 
ného i  německé  vojsko  aspoň  z  počátku 
se  súčastnilo.  A  že  v  češtině  místo  irnj 
nastoupiti  mohlo  inh,  že  tedy  z  lin(jem 
(Lingem)  povstati  mohlo  linhem  (Linhem), 
dokazuje  slovo  Burinli,  které  se  v  ruko- 
pise Kosmově  nalézá.  Ale  p.  V.  Flajšhans 
nechce  dovoliti,  aby  paleografie  XII.  století 
[li  z=  ch)  platila  v  století  XIV.  (boj  v  Ol- 
dřichu připadá  do  r.  lOOé!)  a  naprosto  ne- 
připouští možnosti,   aby,  jak  sebevědomým 
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výkladem  dotvrzuje,  v  češtině  hláskovou  zrněnou  přecházelo  -k  nomina- 
tivné  v  instr.  v  h.  Podobně  tvrdí  prof.  Gebauer  ve  svém  článku  >Dva 
důvody  pro  odsouzení  Rukopisu  Královédvorského*  (v  Oasop.  Mas. 
král.  česk.  1893,  419),  že  německá  koncovka  lUf  v  slovech  přejatých 
mění  se  v  nk  nebo  ňk. 

Nuže,  budiž  tomu,  že  pp.  Gebauer  i  Flajšhans  mají  pravdu,  že 
tvary  linhem  i  liuhem  jsou  v  češtině  nemožný,  že  nebývaly  a  nejsou, 
budiž  i  tomu,  že  by  z  toho  nade  všechnu  pochybu  vycházel  nepopérný 
závěr:  Rukopis  Královédvorský  jest  padělkem! 


Popatřme  na  první  skupinu  v  řádce  2/20  prvního  proužku  RKho 
s  myslí  ničím  nepodjatou,  s  myslí  v  sobě  soustředěnou.  Analysujme 
písmě  za  písmenem  v  ní,  a  především  si  zjisťme,  kdo  má  větší  pravdu, 
zda  ti,  kdo  čtou  liuhem,  čili  ti,  kdo  tam  spatřují  linhem.  Hanka  s  Ne- 
beským četli  linhem]  ale  Hanka  četl  mnohá  slova  RKého  tak  špatně, 
jako  na  př.  mnohá  místa  v  nich  (zejména  interpunkcemi)  špatně  roz- 
děloval, a  Nebeský  neuměl  se  patrně  z  Hankova  linhem  vymaniti.  Na- 
proti tomu  čte  Někrasov  linhem,  Vrťátko  pravil:  »Já  bych  raději  četl 
liuhem,*  a  sám  prof,  Gebauer  pokládá  —  proti  Hankovi  —  za  pravdě- 
podobnější liuhem,  než  linhem,.  Já  se  tedy  přidržím  p.  Gebauerova 
»pluralitního«  přesvědčení,  a  přistupuji  na  to,  že  mají  větší  pravdu, 
kdo  v  oné  písmenné  skupině  nevidí  n,  nýbrž  u:  ano  čím  déle  na  tuto 
skupinu  na  našem  otisku  pohlížím,  čím  pečlivěji  ji  —  též  drobno- 
hledem —  přezkoumávám,  čím  hojněji  písmě,  o  něžto  se  jedná,  s  ji- 
nými w  a  tt  v  RKém  srovnávám:  tím  určitějšího  dobírám  se  rozsudku, 
že,  kdežto  dolní  nožička  v  písmeni  tom  je  skutečnou  spojovací  nožičkou, 
horní  spojovací,  minimálně  zdánlivá  nožička  jest  jakousi  rozplizlou  tečkou, 
že  se  tam  tedy  nalézá  písmě  u  a  že  nelze  přijati  čtení  linhem. 

Máme  tedy  před  sebou  liuhem.  Ale  písmě  i  (i)  RKého  neznačí 
všude  (krátké  nebo  dlouhé)  i.  V  Čestmíru  (na  str.  16)  na  př.  futro  čte 
i  transskribuje  se  jutro,  fuoí  čte  a  píše  se  svój,  kruuoi  Kruvoj,  Voímír 
Vojmír,  chuataiu  chvátajú,  íest  jest,  poldí  pojdi,  ieleniě  jeleniem,  ieie 
jojé,  woie  voje  atd.  atd.  Také  na  našem  proužku  najde  čtenář  podobné 
doklady:  budeť  zajisté  čísti:  v  ř.  1.  jezdie,  v  ř.  7.  tvój,  v  ř.  12.  před 
voj,  v  ř.  14.  junoše,  v  ř.  19.  bojo(váno?),  v  ř.  22.  jich.  Má  tedy  každý 
zrovna  takové  právo,  liuhě  transskribovati  Ijuhem  jako  liuhem.  Po- 
něvadž pak  liuhem  (s  i)  od  prof.  Gebauera  prohlášeno  jest  za  slovo 
v  českém  jazyku  nemožné,  neodpírejme  mu  v  tomto  případě  souhlasu, 
nýbrž  rozhodněme  se  pro  tvar  Ijuhem,  a  rozvažujme  dále. 

V  RKém  vidíme  přečasto  spojeniny,  na  př.  v  Čestmíru  na  téže 
stránce:  wblahodíeine  (v  blahodějné),  fefuudceru  (se  svú  dceru),  ízrsie 
(i  zře),  nezesíe  (neže  sě)  atd.  atd.  na  každé  stránce  blánek  rukopisných. 

Ale  ještě  důležitější  jsou  spojeniny:  na  př.  hon-edceotehachu,  na  str.  6. 
v  ř.  24.  (hovědce  otehnachu);  rachotJtroma  (9,(i),  rachot  hroma;  bílí- 
údoleli  (9/lU),  byli  odoleli;  wnocifrazichufíe  (10/19),  v  noci  srazichu 
sě,  lepadíeua  (16/4),  lepá  děva;  ostrelrnie  (26/24),  ostré  trnie:  ano 
i  zftrsiedáhorsie  (21/12),  z  středa  hoře;  tamfceftifkala  (16/18),  tam 
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s  eesly  skála.  Takó  na  našem  proužku  nalezne  člonář  podobné  spoje- 
niny:  otkníeze  (2/82),  dachusie  (2/4),  druhsie  (2/7),  sehradukťl  (2/11) 
a  j.  Co  z  toho  následuje? 

Předně:  že  když  takovou  spojeninu  vandalským  střihem  přestřih- 
neme, jako  se  to  s  blánkou,  z  níž  1.  proužek  RKho  pochází,  stalo,  může 
vzejíti  útvar  v  českém  jazyku  nemožný;  na  př.  kdy  by  vandal  od 
Icpadíeua  odstřihl  I,  povstalo  by  nemožné  epadíeua;  kdy  by  odstřihl 
lep,  povstalo  by  nemožné  adíeua.  Totéž  platí,  kdy  by  střihem  (řezem) 
povstal  útvar  efniíe,  throma,  útvar  cfUfkala,  útvar  trsíedahorsie, 
rsíedahorsie,  síedahorsíe,  iedahorsie,  edahorsíe,  dahorsíe,  ahnrsíe: 
všechny  tyto  útvary  jsou  v  češtině  zdánlivě  nemožný,  a  přece  jsou  a 
zůstanou  útvary  takové  na  proužku,  odstřihem  aneb  odřezem  povstalém, 
nade  všechnu  pochybu  přesvědčivě  vysvětlitelný,  tedy  úplně  nepodezřely. 
Jsou  to  —  kladným  slovem  —  spojoniny  ve  vzhlede  jazykovém  správné, 
přesné. 

Druhé:  že  má  každý  badatel  v  rukopisích  dle  potřeby  právo 
(i  povinnost)  písmenné  skupiny  do  prvkův  a  do  menších  sloučenin  roz- 
kládali, aby  se  pravého  čtení  dopátral  a  správné  transskripce  docílil. 
Oddělímeli  tedy: 

od  epadíeua         písmena  epa,  obdržíme  dčca, 
»   padíeuva              ■»         pa,  »         zase  děva^ 

»    eftifkala  »         ejtí^  »         skála, 

»    trsíedahorsie       »         frsíeda,  »         hoře, 

»    rsíedahorsie        »         rsícda,  »         zase  hoře,  atd., 

1.  j.  obdržíme  vesměs  správná  slova.  Rovněž,  oddělímeli 

od  písmenné  skupiny  throma  první  písmě  t,  obdržíme  správné  hroina, 

»  »  »       adíeua       >  »      a,  »  »        dcva, 

»  »  »       ahorsíe      »  »      «,         »  »        hoře, 

*  *  »       etrníe        »  »      e,  »  »        trnie. 

A  tak,  když  od  písmenné  skupiny  Ijiihem  oddělíme  první  písmě  /, 
kterým  množství  českých  slov  končiti  mohlo  i  může  a  končívalo  i  končí, 
obdržíme  slovo  juhem,  t.  j.  instrumenta!  jednočtu  od  slova  juh. 

Že  se  slova  juh  {:=.  jih  rr  polední  vítr;  poledne,  polední  strana; 
obleva  zimy,  odměk,  rozjih)  nyní  na  Moravě  užívá,  potvrzuje  Kolt 
ve  svém  Českoněmeckém  slovníku  (I.  na  str.  630,  v  1.  si.).  Ale  jest 
jiná  otázka,  zdali  se  ho  také  v  staré  češtině  užívalo.  A  hle,  sama 
musejní  Mater  verborum,  klasická  svědkyně,  má  v  této  příčině  nej- 
klasičtější doklad  (109a  27):  glossu,  kterou  sám  přísný  badatel,  ny- 
nější musejní  bibliothékář  Ad.  Patera  (v  Časopise  Musea  království  če- 
ského z  r.  1877,  na  str.  380)  sa  přesnou  uznal: 

juh  (iuh),  fabonius  uentus,  qui  r/rece  zephirus  vocatur. 

To  postačí.  Kdo  by  sobě  však  ještě  jiných  dokladů  pro  slovo. yn//- 
přál,  nalezne  je  v  1.  dodatcích  Kottova  slovníku  (VI.,  538):  '\\xh:=.jih ; 
odměk,  tání.  Val.  Brt.  D.  220.,  Slov.  Ssk. 
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Co  z  toho  všeho  následuje? 

1.  Že  řádka  2/20  RKého  neobsahuje  žádné  v  českém  jazyce  ne- 
možné slovo,  nýbrž  dobré  staročeské  (a  posud  i  novočeské,  t.  j.  novo- 
moravské)  slovo  juh  v  singulárním  instrumentále; 

2.  že  když  ani  Hanka,  ani  Nebeský,  ani  Někrasov,  ani  Vrťátko, 
ani  Gebauer,  ani  Flajšhans  první  části  řádku  2/20  neporozuměli,  byl 
by  musel  domnělý  paděláte)  RKho,  domnělý  niystifikátor,  který  by  ta- 
kovou (řekněme)  ošemetnou  kombinaci  písmen  utvořiti  byl  dovedl,  pře- 
vyehytralým  geniem  nad  genii,  jakým  ani  Hanka  ani  Linda  aniž  kdo 
jiný  z  doby  kolem  r.  1817  nebyl; 

3.  že  Hanka,  který  četl  linhem,  četl  špatně,  a  to,  jak  souhlasem 
Nebeského  i  Flajšhansovým  s  linhem  dotvrzeno,  bez  zlého  úmyslu  špatné, 
že  tedy  v  tom  Hanka  —  jako  jind^  a  jinde  —  rukopisu  Královédvorskému 
s  potřebnou  mírou  nerozuměl,  tedy  padělatelem  jeho  býti  nemohl,  že 
krátce  a  dobře  RKý  není  padělkem,  nýbrž  památkou  starobylou; 

4.  že  prof.  Grfbauer,  když  Hankova  čtení  linhem  nepotvrdil,  nýbrž 
od  něho  odchylně  se  vyslovil,  nemá  ani  jinde  nižádného  práva,  v  pří- 
čině RKého  chybných  čtení  Hankových  se  dovolávati,  jak  to  činil  v  pří- 
čině iqiéchu,  jež  —  hledaje  nekrasu,  kde  jí  není  —  přes  mé  vy- 
světlení v  Osvětě  1886  (na  str.  471)  podané  dle  nesprávného  Hankova 
čtení  vysvětluje; 

a  dále  viděti: 

5.  že  p.  Gebauer  ani  jeho  spolubojovníci  nemívají  pravdu,  když 
tvrdívají:  to  a  to  v  staré  češtině  nebývalo,  to  a  to  je  v  staré  češtině 
nemožno.  A  jako  se  slovy  děva,  roba,  nožná,  siéf,  ot,  Česfinír,  voj- 
voditi  atd.  atd.,  podobně  má  se  to  nyní  také  s  osudným  pro  ně  liuheni 
aneb  (»minder  wahrscheinlichO  linhem. 

Pravé  tak  velikou  cenu  mají  dle  mého  přesvědčeni  všecky 
/>.  Gebauerovi/  proti  proužkům  RKého  z  neblahých  krajin  super - 
nervosní  pí.  Předpojatosti  přivážené  námitky. 

I  smím  zajisté,  když  jsem  záhadu  v  1.  písmenné  skupině  řádky 
2/20  rozluštil,  ještě  také  pronésti  další  přesvědčení  své:  i  kdy  by  totiž 
ona  skupina  byla  navždy  zůstala  záhadnou,  nic  by  to  —  poněvadž  se 
jedná  o  zlomek  a  tedy  souvislost  textu  věděti  nemůžeme  —  proti 
RKému  svědčiti  nemohlo. 

Připadá  nám  anekdota.  Když  prof.  Šembera,  hlava  to  s  Hankovou 
sourodná,  kdysi  tvrdil,  že  slovo  děva  v  staré  češtině  nebylo,  dostalo  se  mu 
od  prof.  setníka  Čenského  této  lekce:  »Podívejte  se  do  Husovy  Ortho- 
graíie,  kterou  jste  sám  vydal:  tam  to  slovo  najdete.*  Ano,  pp.  odpůr- 
cové rukopisů  musejí  býti  trochu  opatrnější,  když  o  něčem  prohlašují, 
že  toho  v  staré  češtině  nebývalo  nebo  že  jest  to  v  češtině  vůbec  ne- 
možno. 


Zde  má  tedy  ctěný  čtenář  —  po  dokladech  v  Osvětě  v  uplynulém 
desítiletí  uveřejněných  —  nový  vážný  doklad,  zda  stojíme  my  obhájcové 
RKého  pod  jařmem  nějakého  autoritářství  nebo  zdali,  hledajíce  pravdu 
a  jen  pravdu,  zkoumáme  sami,  klidně,  přísně,  bez  přijímání  osob. 


v.  Gabler:  Imdiiik  XVII.  2(11 


Ludvík  XVII. 

Sliidio   o   sporné   olázce   dějepisné 

od 

dr.  Viléma  Gablera. 

(Pokračováni.) 

tNaundorf.    Svědectví,  že  byl  synem  Ludvika  XVI. 
jaké  míře  rozšířena  byla  ke  konci    minulého  a  na  začátku  ny- 
nějšílio    století    ve    Francii    povést,    že    korunní    princ    nezemřel 
"v^-"'-  v  Templu,    ale  že  byl  z  vezení  vysvobozen  a  že  co  nevidět  ve- 
řejně vystoupí,    o  tom  svědčí   předně,  že    vůbec    někomu    mohla 
se  namanouti  myšlenka  vydávati  se  za  korunního  prince  z  Tempju  vy- 
svobozeného, a  pak  také  ta  okolnost,  že  každý    »falešný  korunní  princ« 
vždy  našel  dostatečný  počet  věřících   přívrženců. 

Celkem  prý  napočítalo  se  nemónč  než  37  těchto  falešných  ko- 
runních princů.  Nemohl  jsem  kontrolovati  tohoto  počtu,  ale  mám  za  to, 
že  tu  byli  počítáni  nejen  ti,  kteří  se  sami  vydávali  za  Ludvíka  XVIJ., 
nýbrž  i  ti,  kteří  za  Ludvíka  XVll.  tu  i  tam  byli  pokládáni,  a  jmenovité 
všechny  ty  asi  desítileté  děti,  které  r  17í)5  po  celé  Francii  byly  za- 
držány  a  zatýkány  jakožto  domnělí  korunní  princové  z  vězení  vysvobo- 
zení; a  těchto  dětí  byl   lehdáž   dosti  značný   počet. 

Historická  literatura  o  otázce  Ludvíka  XVII.  (celkem  přes  100  spisů) 
uvádí  v  této  příčině  jenom  6  jmen  na  důkaz,  že  z  oněch,  nevím  jak 
napočítaných  37  falešných  korunních  princů  jenom  6  zasluhuje  nějakého 
povšimnutí.  Jsou  to:  Hervagault,  Bruneau,  Měves,  Richemont,  Williams 
a  Naundorf.  Každý  z  nich  má  svou  li(eratui'u:  Hervagault  a  Williams 
po  2  spisech,  Bruneau  a  Měves  po  3  spisech,  Richemont  8  a  Naundorf 
29  spisů. 

Z  těchto  šesti  pretendentů  jenom  čtyři  vystoupili  ve  Francii  osobně: 
Hervagault,  Bruneau,  Richemont  a  Naundorf.  Eleazar  Williams,  bývalý 
protestanský  misionář  v  Americe  (zemřel  28.  srpna  1858),  nebyl  nikdy 
v  Evropě,  a  jakkoliv  jeho  nejnovější  životopisec  pí.  Alžběta  Evansová 
je  pevně  přesvědčena,  že  on  a  nikoli  Naundorf  byl  synem  krále  Lud- 
víka XVÍ.,  já  alespoň  ze  spisu  ctěné  anglické  spisovatelky  nemohl  jsem 
nabyti  toho  přesvědčení,  a  mám  vůbec  za  to,  že  sám  Williams  nikdy 
o  tom  nebyl  úplně  přesvědčen,  že  jest  Ludvíkem  XVII. 

Měves  hrál  svou  úlohu  korunního  prince  francouzského  jen  v  Lon- 
dýně. Byl  nápadně  podobný  Karlu  X.  Když  Naundorf  r.  1836  přišel  do 
Londýna,  navštívil  tam  svého  soupeře,  mluvil  s  ním  o  událostech,  které 
by  měl  pamatovali,  o  Versaillech  a  Tuileriích,  o  útěku  do  Varennes, 
o  10.  srpnu  1792,  o  věži  Templářské,  avšak  Měves  mu  odpověděl,  že 
na  to  všechno  zapomněl.  Nicméně  syn  jeho  ještě  r.  1873  vystoupil 
jakožto  syn  Ludvíka  XVII.  Připravoval  se  proces  dědiců  Naundorfských, 
které  před  apelačním  soudem  pařížským  zastupoval  Jules  Favrc.  Tu  ke 
konci  ledna  1873  Journal  de  Paris  uveřejnil  dopis  podepsaný   »Auguste 
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de  Boiirbon,  niíjslarší  syn  Ludvíku  XVII., «  dalovaný  v  Londýně  21.  ledna 
r.  1(S73,  psaný  po  anglicku;  pravilo  se  v  néin,  že  Ludvík  XVII.  přišel 
do  Anglicka  roku  1793  (sic)  a  že  byl  adoptován  rodinou  de  Měves. 
Jelikož  jest  úplnč  zjištěno,  že  Ludvík  XVII.  byl  celý  rok  1793  ve  véži 
Templářské,  nemůže  býti  pochybnosti,  že  i  tu  máme  před  sebou  známou 
intriku  » falešných  korunních  princů,*  kterou  ne  ponejprv  měly  býti 
zmařeny  snahy  pravého  korunního  prince,  aby  dosáld  veřejného  uznání 
svých  práv. 

Hervagault  (r.  1811),  Bruneau  (r.  1817),  Richemont  (r.  1833)  byli 
ve  Francii  postaveni  před  soud,  bylo  jim  dokázáno,  jak  se  vlastně  jme- 
nují, že  se  nenarodili  dne  27.  března  1785  ve  Versaillech,  kdo  byli 
jejich  rodiče;  a  všichni  tři  byli  z  veřejného  podvodu  usvědčeni  a  k  ně- 
kolikaletému vězení  odsouzeni,  tak  že  vším  právem  zasluhují  název 
falešných  korunních  princů  (les  faux  dauphins). 

Zcela  jinak  má  se  věc  s  Naundorfem.  Naundorf  přišel  do  Paříže 
r.  1833  a  nenašel  tam  jako  jeho  soupeři  jen  lak  náhodou  lehkověrných 
přívrženců,  nýbrž  vyhledal  bývalé  služebníky  královské  rodiny,  osoby, 
které  žily  při  dvoře,  bývaly  ministry  a  zřízence  Ludvíka  XVI.,  a  ode 
všech  těchto  osob  byl  poznán  jakožto  korunní  princ  Ludvík  Karel,  /le 
na  základě  vlastního  tvrzení,  nýbrž  dle  upomínek,  které  osoby  tyto  za- 
chovaly o  příbězích,  při  kterých  byl  korunní  princ  přítomen. 

Druzí  pretendenti  byli  mimovolně  pohnáni  před  soud  a  z  podvodu 
usvědčeni.  Jenom  Naundorf  marně  usiloval  o  to,  aby  byl  postaven  před 
soud,  a  aby  mohl  před  soudem  dokázati  svou  totožnost  s  korunním 
princem;  jemu  toho  dobrodiní  nebylo  popřáno,  ale  na  jeho  život  na- 
strojeny attentáty,  a  konečně  byl  proti  právu  a  zákonu  vypověděn 
z  Francie.  Když  pak  rok  po  té  (r.  1837)  francouzská  vláda  zavedla 
proti  němu  vyšetřovací  jednání,  aby  jej  usvědčila  z  podvodu,  výpovědi 
svědků  byly  v  takové  míře  obžalovanému  příznivý,  že  soudní  jednání 
náhle  bylo  přerušeno.  Slovem,  francouzská  vláda  nebyla  s  to,  aby  Naun- 
dorfa  usvědčila  z  podvodu,  a  nepopřála  mu  příležitosti  před  soudem 
veřejné  dokázati  svou  totožnost  se  synem  krále  Ludvíka  XVL 

Naundorf  konečně  jest  jediný  ze  všech  pretendentň,  který  všemi 
možnými  cestami  a  prosí ředky  usiloval  o  to,  aby  mu  vévodkyně  An- 
goulemská,  dcera  krále  Ludvíka  XVI.,  popřála  slyšení,  by  ji  mohl  pře- 
svědčiti, že  skutečně  jest  jejím  bratrem. 

Uvádím  hlavní  svědectví,  z  nichž,  trvám,  každý  nepředpojatý 
člověk  nabude  přesvědčení,  že  Naundorf  byl  skutečně  synem  krále 
Ludvíka  XVI. 

1.  Madame  Marco  de  Saint-Hilaire,  bývalá  dvorní  dáma  princezny 
Viktorie,  tety  krále  Ludvíka  XVI.,  napsala  ve  Versaillech  dne  10.  čer- 
vence 1836  následující  osvědčení: 

»Za  času,  když  se  rozšířila  v  Paříži  pověst  o  smrti  syna  Lud- 
víka XVI.,  byla  jsem  tím  více  překvapena  tou  pověstí,  že  jsem  ničeho 
nebyla  slyšela  o  jeho  churavosti.  Jedna  z  mých  přítelkyň  mi  tehdáž 
řekla,  abych  tomu  nevěřila,  že  syn  krále  Ludvíka  XVI.  zemřel;  že  jistě 
byl  vysvobozen  a  že  ho  jednou  opět  uvidím,  ale  abych  o  tom  zacho- 
vala  tajemství.* 
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»0d  toho  času  byla  jsem  tedy  přesvědčena,  že  princ  žije.  Vy- 
stupování všech  těch  falešných  princů  muselo  míti  nějaký  účel;  mně 
aspoň  bylo  důkazem,  že  skutečný  korunní  princ  žije,  ale  že  se  jedná 
o  to,  tuto  pravdu  tak  zmotati  a  zacloniti,  aby  jí  nikdo  nemohl  viděti, 
zmocniti  se  všeho,  čím  by  skutečný  syn  Ludvíka  XVI.  mohl  dokázati 
svou  totožnost,  a  takto  uznání  jeho  učiniti  nemožným,  což  nyní  vidíme. 
Slyšela  jsem  často  mluviti  o  rozličných  falešných  korunních  princech, 
kteří  byli  v  Paříži,  ale  nikdy  jsem  neměla  přání  je  poznati,  ježto  jsem 
byla  přesvědčena,  že  pravý  syn  krále  Ludvíka  XVL  zajisté  hned  vy- 
hledá ty  osoby,  které  mohly  jej  znáti  v  jeho  mladém  věku.* 

»Když  pan  Geoffroy,  který  tehdáž  bydlel  v  městě  Niortě,  ke  mně 
přišel  dne  14.  srpna  1838,  oznámil  mi,  že  v  Paříži  se  nachází  člověk, 
který  praví,  že  jest  synem  Ludvíka  XVI.,  že  se  všude  ptá  po  osobách, 
které  patřily  ke  královskému  dvoru  a  jsou  snad  ještě  na  živu,  a  že 
by  především  rád  našel  Pavlínu  Tourzelovou,  s  níž  byl  vychován.  Tato 
dáma  jest  nyní  paní  Béarnovou,  a  matka  její  byla  na  dvoře  krále  Lud- 
víka XVI.  guvernantkou  královských  dětí  (des  Enfanls  de  France).  To 
vše  zdálo  se  mi  býti  pozoru  hochio;  neclitíc  se  sama  zaplésti  do  ně- 
jakých pletich  nebo  podvodu,  psala  jsem  své  přítelkyni  paní  Rambau- 
do'vé,  aby  s  panem  Geoffroycm  šla  k  tomu  člověku  a  přesvědčila  se 
o  pravdivosti  jeho  tvrzení.  Nikdo  jiný  nemohl  býti  spůsobilejší  k  této 
úloze  než  paní  Rambaudová,  neboť  ona  byla  u  korunníiio  prince  ode 
(lne  jeho  narození    až  do  10.  srpna  1792.* 

»Paní  Rambaudová  poznala  korunního  prince,  mluvila  s  ním 
o  nás,  a  přivedla  jej  k  nám  dne  19.  srpna  1833,  ujišťujíc  mne,  že 
jest  to  skutečně  on.  Vstoupila  k  nám  dříve  sama  a  řekla  nám,  že  po- 
kládá za  nemožné,  abychom  ho  též  hned  nepoznali.* 

»Skutečně  můj  manžel  a  já  poznali  jsme  hnod,  přes  velikou 
ostýchavost  a  nesmělost  jeho,  a  ačkoliv  s  obtíží  mluvil  francouzsky, 
velikou  podobnost  s  králem  a  s  královnou  a  jmenovitě  pohled  Lud- 
víka XVI.  tak  nápodobný,  že  se  nám  zdálo,  jako  by  před  námi  stál 
nebožtík  král  sám.« 

>Později,  když  princ  nabyl  k  nám  důvěry,  když  viděl,  že  v  nás 
našel  přátele  oddané  a  spolehlivé,  a  když  následkem  toho  pominula 
jeho  nesmělost  a  ostýchavost,  když  se  pohyboval  volně,  pak  teprve  na 
něm  bylo  patrně  viděti  celé  chování  otce  jeho* 

»Snadno  bylo  v  celém  jeho  zevnějšku  poznati  dítě,  které  jsem 
vídala  hráti  na  terase  v  Tuilerijské  zahradě  před  okny  princezny  Vik- 
torie. Vyzvala  jsem  prince,  aby  nás  navštěvoval  a  aby  náš  dům  po- 
kládal za  útočiště,  až  by  našel  něco  lepšího.  A  tu  v  dlouhých  a  častých 
soukromých  rozmluvách  princ  mi  připamatovával  podrobnosti  z  rodin- 
ného života  královských  manželů,  o  kterých  mi  byla  vypravovala  prin- 
cezna Viktorie.* 

»Princ  mi  naznačil  všechen  nábytek  v  komnatách  královny  své 
matky,  řekl  mi,  na  kterém  místě  to  a  ono  stálo,  jaké  podoby  a  barvy 
byly  hudební  nástroje,  jichž  užívala  královna,  a  jmenovité  ze  zámku 
Versaillcského  mi  vylíčil  takové  podrobnosti,  o  kterých  jenom  ten  mohl 
věděti,  kdo  žil  s  královskou  rodinou  pohromadě,  a  kterých  nikdo  již 
nespatřil  po  5,  říjnu  1789.* 


204  V-  Gabler: 

>Když  jsem  laklo  po  svědomitém  zkoumání  nabyla  úplné  jisloly 
a  nemohla  jsem  již  pochybovati  o  tom,  že  před  sebou  mám  korun- 
ního prince,  psala  jsem  vévodkyni  Ángoulemské  a  podala  jí  zprávu  o  lom, 
že  jsme  byli  tak  šťastni  a  našli  jejího  bratra.  Naše  rodina  byla  luze 
známa  Karlu  X.,  věděl  dobře,  že  my  byciiom  se  neodvážili  k  lako- 
vému kroku,  kdy  bychom  nebyli,  já  a  pan  Marco  de  Saint-Hilaire, 
úplné  přesvědčeni  o  pravdivosti  loho,  co  oznamujeme.  My  bychom  za- 
jisté nebyli  se  osmělili  klamati  královskou  rodinu  v  záležitosti  tak  dů- 
ležité; a  oni  sami  (t.  j.  členové  této  rodiny)  mohli  býti  přesvědčeni 
o  tom,  že  jsme  neschopni  súčastniti  se  při  nějakých  pletichách.* 

2.  Madame  de  Rambaud,  bývalá  chůva  korunního  prince,  napsala 
r.  1887  toto  osvědčení: 

»Pro  případ  že  bych  zemřela  dříve,  než  princ  bude  veřejně  uznán 
jakožto  syn  krále  Ludvíka  XVI.  a  královny  Marie  Anloinetty,  mám  za 
svou  povinnost  tuto  přísahou  dosvědčili  před  Bohem  a  před  lidmi,  že 
j.sem  dne  17.  srpna  1833  opět  našla  J.  V.  vévodu  z  Normandie,  u  kterého 
jsem  měla  čest  býti  ode  dne  jeho  narození  až  do  10.  srpna  1792: 
a  jelikož  jsem  pokládala  za  svou  povinnost  podati  o  lom  zprávu  J.  V.  K. 
paní  vévodkyni  Ángoulemské,  psala  jsem  jí  během  téhož  roku.  Při- 
kládám tu  opis  loho  listu.* 

»Go  jsem  v  jeho  dětském  věku  mohla  pozorovati  na  těle  korun- 
ního prince,  postačilo  mi  k  lomu  zjistiti  totožnost  osoby,  kdykoliv  bych 
ho  opět  našla.* 

> Princ  měl  ve  svém  mládí  krk  krátký  a  zvláštním  spůsobem  rýho- 
vaný. Vždy  jsem  říkala,  že  podle  toho  bych  jej  musela  poznati,  kdy 
bych  ho  zase  našla.  Jeho  krk  je  nyní  mnohem  silnější,  ale  zůstal  loho 
spůsobu,  jaký  býval.* 

»Jeho  hlava  byla  mohutná,  čelo  široké,  oči  modré,  obočí  oblouko- 
vité,  vlasy  světlé  a  kadeřavé.  Ústa  měl  stejná  jako  královna  a  na  bradé 
důlek.  Prsa  měl  vysoká;  na  prsou  měl  několik  znamení,  jmenovitě  jedno 
na  pravé  straně.  Hřbet  měl  velmi  prohnutý,  a  chůze  jeho  byla  maje- 
státní.* 

»Jest  to  tatáž  osoba,    kterou  jsem  opět  viděla,  jenom   že  starší.* 

»Princ  byl  očkován  v  zámku  Saint-Cloudském  v  stáří  dvou  roků 
a  4  měsíců,  za  přítomnosti  králové,  doktorem  Joubertouem,  očkovalelem 
královských  dětí.  Byl  očkován  ve  spaní  mezi  10.  a  11.  hodinou  večer, 
aby  snr.d  rozčilením  nepadl  do  křečí,  čeho  jsme  se  vždy  obávali.  Byla 
jsem  přítonma  a  dosvědčuji  dnes,  že  známky  očkovací  měly  podobu  půl 
měsíce  a  že  jsem  tyto  známky  zase  viděla*  (totiž  na  rameně  Naundorfové). 

»Konečně  jsem  jakožto  drahocennnou  památku  zachovala  modrý 
oblek,  jejž  princ  měl  na  sobě  jenom  jednou.  Ukázala  jsem  mu  (Naun- 
dorfovi)  tento  oblek  a  řekla  jsem,  abych  jej  zkoušela,  že  len  oblek  měl 
na  sobě  v  Paříži.  —  »Ne,  madame,  tento  oblek  jsem  měl  ve  Versaillech,* 
odpověděl  princ,  a  řekl  mi,  při  které  příležitosti. ') 

')  Tento  na  oko  malicherný  příběh  s  modrým  dětským  oblekem  jest  kaž- 
dému neptedpojalému  posuzovateli  jedním  z  nejmocnějších  důkazu  to- 
tožnosti Nauudorfovy  s  Ludvíkem  XVlí.  Podvodník  zajisté  by  byl  řekh 
»Ano,  ten  oblek  měl  jsem  na  sobě  v  Paříži.*  Naundorf  naopak  odpověděl: 
»Ne  v  Paříži,  ale  ve  Versaillech, «  udal  den,  kdy  to  bylo,  a  doložil,  jak 
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>Mluvili  jsme  spolu  o  takových  vzpomínkácli,  kteréž,  i  kdy  by 
nic  jiného  nebylo,  staly  se  mi  nezvratnými  důkazy,  že  princ  (t.  j. 
Naundorf)  skutečně  jest  tím,  zač  se  vydává,  to  jest  sirotkem  z  Templu 
(POrphelin  du  Temple).* 

3.  Pan  de  Joly  byl  ministrem  spravedlnosti  roku  1792  a  dopro- 
vodil královskou  rodinu  dne  10.  srpna  1792  z  Tuilerií  do  sněmovny. 
Celý  ten  den  zůstal  s  ní  v  loži  žurnálu  Le  Logographe,  a  on  to  byl, 
který  do  té  lože  přinesl  nějaké  pokrmy,  jichž  požili  jenom  mladý  princ 
a  jeho  sestra.  Byl  pevně  přesvědčen,  že  Ludvík  XVIÍ.  zemřel  v  Templu. 
Když  v  letech  1838  a  1834  sly.šel  o  Naundorfovi,  nevšímal  si  toho 
hrubě;  teprv  r.  1835,  vida  s  jakou  vytrvalostí  Naundorf  usiluje  o  to, 
aby  své  nároky  přivedl  ku  platnosti,  umínil  si  zahanbiti  a  překonati 
podvodníka.  Požádal  Naundoría  o  rozmluvu,  k  níž  tento  velmi  ochotně 
přivolil.  Pan  de  Joly  později  se  přiznal,  že  byl  tak  zaražen  pohledem 
na  Naundorfa,  že  mu  bylo  dosti  těžko  zachovati  potřebnou  duševní  rovno- 
váhu. Bylo  prý  mu,  jako  by  měl  před  sebou  krále  Ludvíka  XVÍ.  Pře- 
mohl však  vnitřní  pohnutí  a  vzal  Naundorfa  do  dlouhého  a  důkladného 
výslechu  o  všech  podrobnostech  z  roku  1792,  o  kterých  si  mohl  mysliti, 
že  o  tom  měli  vědomost  pouze  on  a  korunní  prine.  Joly  byl  si  všechno 
napsal,  nač  se  chtěl  Naundorfa  zeptati;  ale  Nnnndorf  mu  řekl  ještě  více, 
a  připomenul  takové  podrobnosti,  že  Joly  byl  úplně  přesvědčen  o  jeho 
totožnosti  s  korunním  princem.  I  při  této  příležitosti  zmínil  se  Naundorf 
o  takových  okolnostech,  které  nikdy  uveřejněny  nebyly,  jako  na  př., 
že  král  Ludvík  XVL  dne  10.  srpna  1792,  když  u  něho  -ministr  Joly 
byl  v  Tuileriích,  měl  v  ruce  obrázek  představující  saň  s  hlavou  králové, 
a  že  tento  obrázek  podal  Jolymu,  aby  se  naň  podíval;  pak  též  určitě 
udal  pokrmy,  které  Joly  dne  10.  srpna  1792  přinesl  do  lože  Logographu. 

Joly  z  nevěřícího  protivníka  stal  se  horlivým  přívržencem  Naun- 
dorfovým  a  věnoval  poslední  léta  svého  života  obraně  práv  »sirotka 
z  Templu.*  V  archivech  našel  a  sestavil  v  té  příčině  drahocenný  ma- 
teriál, jejž  bedlivě  skrýval  před  policií,  jehož  však  po  jeho  smrti  ro- 
dina z  politických  příčin  neuveřejnila.  (Friedrichs  273 — 6). 

4.  Brémond,  bývalý  tajemník  krále  Ludvíka  XVL  (od  roku  1788 
do  10.  srpna  1792),  žil  ve  vesnici  Semsalesu  v  kantoně  Freiburském, 
když  Naundorf  r.  1833  přišel  do  Paříže.  Naundorf  neměl  ani  tušení, 
že  ve  Švýcarsku  ještě  žije  starý  služebník  otce  jeho.  Na  jaře  r.  1835 
Brémond  náhodou  dostal  do  rukou  Pařížský  žurnál  La  Justice  a  četl 
v  něm  list,  jejž  Naundorf  tehdáž  psal  králi  Li;dvíku  Filipovi.  V  listě 
tomto  pravil  Naundorf:  »V  okamžení,  když  mi  jde  o  to,  abych  svou 
totožnost  s  korunním  princem  dokázal  před  soudem,  musím  Vám  ozná- 
miti, že  můj  otec  Ludvík  XVÍ.  před  svým  odjezdem  do  Montmédy 
(20.  června  1791)  uznal  za  potřebí  uložiti  na  lajném  místě  papíry 
velmi  důležité,  drahé  kameny  a  rozličné  šperky.  Mám  za  to,  že  krabice, 
v  níž  všechny  tyto  věci  byly  uloženy,  ještě  nebyla  nalezena,  protože 
všechny    osoby,    které   o    tomto    tajemství    věděly,    zemřely    před    první 

víme  z  jiných  rpráv,  ještě  to,  že  ten  modrý  oblek  měl  na  sobě  jenom 
jednou.  Tak  tomu  skuteCně  bylo,  a  tím  ovšem  paní  Rambaudová  musela 
nabyti  přesvědčení,  že  před  ní  stojí  bývalý  ctiovanec,  její,  korunní  princ, 
Ludvík. 
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reslaurací  (před  r.  1815).  Žádám  ledy,  abyste  mě  připustil  do  Ťui- 
lerií  s  několika  svědky,  které  bych  si  k  tomu  zvolil,  abychom  tam  vy- 
hledali, co  jsem  právě  naznačil.  Žádám  také,  aby  mi  bylo  výslovně  po- 
voleno, že  se  svými  soudruhy  mohu  svobodně  odejíti  a  odnésti  jakožto 
svůj  majetek  krabici,  již  najíti  doufám.* 

Brémond  dále  v  řeěeném  ěasopise  četl,  že  král  Ludvík  Filip  poslal 
svélio  pobočníka,  hraběte  de  la  Borde  k  Naundorfovi  s  odpovědí,  že 
rád  dovolí,  aby  Naundorf  z  Tuilerií  odnesl  všechny  drahocenné  věci, 
které  by  na  místě  jím  naznačeném  schované  našel,  ale  papíry  že  musí 
odevzdati  králi.  Této  podmínky  že  Naundorf  nepřijal  a  že  tedy  nedostal 
od  krále  Ludvíka  Filipa  žádaného  povolení. 

Brémond  byl  ihned  přesvědčen,  že  ten  Naundorf  jest  korunní 
princ,  psal  mu  do  Paříže,  a  r.  1836  byl  Naundorf  u  Brémonda  ve 
Švýcarsku. 

Následkem  toho  psal  Brémond  ze  Semsalesu  25.  května  1837 
vévodkyni  Angoulcmské:  »Madame!  Jakožto  služebník  Vašeho  vzneše- 
ného otce  poznal  jem  v  prelendentu  Karlu  Vilému  Naundorfovi  sirotka 
z  Templu,  Vašeho  vznešeného  bratra,  vévodu  z  Normandie,  a  stal  jsem 
se  jeho  služebníkem  .  .  .  Konám  povinnost,  kterou  BjIi  mi  ukládá,  ozna- 
muje Vám,  že  pokud  vím,  dvůr  rakouský  má  authentický  důkaz  o  vy- 
svobození sirotka  z  Templa  .  .  .  Dokládám,  že  jeden  z  Vašich  služeb- 
níků, toliž  vévoda  de  Blacas,  obdržel  z  rukou  finančního  ministra,  pana 
de  Monciel,  poklad  koruny,  který  zachránil  před  revolucionáři,  aby  j(!J 
zachoval  pro  legitimního  krále.  Tento  poklad  obnášel  3()()  milionů. 
Poklad  ten  náleží  legitimnímu  králi,  a  legitimním  králem  jest  Váš  vzne- 
šený bratr,  vévoda  z  Normandie  .  .  .  Jsem  78  let  stár  a  nemám  již 
ničeho  k  očekávání  od  nikoho  na  této  zemi,  ale  musím  se  připraviti 
k  tomu,  abych  stanul  před  Bohem,  jenž  mi  nemá  učiniti  výčitku,  že 
jsem  Vám  tajil  pravdu.* 

.  5.     Naundorf  psal  z  Paříže    vévodkyni  Angoulemské   tento  dopis: 

»Madame!  Slyšela  jste  zajisté  o  lom,  že  Váš  bratr  měl  na  těle 
znamení  zvláštního  druhu,  které  královna  pojmenovala  »Duch  svatý.* 
Nuže,  toho  znamení  mám  já  na  svém  těle;  má  podobu  holuba,  jak 
se  vyobrazuje  Duch  svaly.  Přikládám  v  této  příčině  dosvědčení  dvou 
lékařů.* 

»Vy  také.  Madame,  máte  na  těle  svém  znamení.  Váš  bratr  sám 
je  viděl,  když  jste  byla  nemocna  v  Templářské  věži.  Kdy  byste  o  tom 
pochybovala,  řeknu  hned,  že  Váš  bratr  může  Vám  naznačili  část  Va- 
šeho těla,  kde  se  to  znamení  nachází.* 

»Naše  teta  měla  též  na  těle  zvláštní  znamení:  Vy  jste  je  viděla, 
a  víle  velmi  dobře,  co  Váš  bratr  tím  chce  říci.  Váš  skutečný  bratr, 
a  jen  on  sám,  může  Vám  naznačili  místo,  na  němž  toto  znamení  se 
nacházelo.* 

»Váš  skutečný  bratr,  a  jen  on  sám,  může  Vám  také  říci,  co  dělala 
naše  matka  každého  rána,  aby  mela  nějakou  zprávu  o  této  dobré  tetě, 
a  lo  dříve,  než  vstávala.* 

»Moji  vyslanci  mají  s  sebou  připiš,  jejž  dostala  naše  m.atka  v  ně- 
kolika opisech  téhož  měsíce,    když  jsem  já  byl  vydán  do  rukou  Simo- 
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hových.  Jenolii  Váš  bratr  může  Vám  jmenovali  osobu,  která  len  pDípis 
přinesla,   a  kterou  Vy  tak  dobře  znáte  jako  Váš  bratr.* 

»Buďte  jista,  že  Váš  nešťastný  bratr  na  všechny  tyto  drobnosti 
dobře  se  pamatuje.  Jenom  on  sám  může  Vám  říci,  která  byla  ta  osoba, 
jež  jej  nesla  ve  svém  náručí,  když  jsme  r.  1791  v  noci  přišli  do  Tui- 
lorií.  Vy  velmi  dobře  znáte  tuto  osobu.* 

» Vzpomeňte  si,  co  tehdáž  učinila  naše  matka,  a  proč?« 

»V  noci  z  9.  na  10.  srpen  jedna  osoba  spala  v  mém  pokoji, 
proč?  Kdo  byla  tato  osoba?  Na  kterém  místé  v  mém  pokoji  měla  svou 
postel?  Vy  velmi  dobře  znáte  tyto  podrobnosti.  Jenom  Váš  bratr  může 
V^ám  to  vše  říci.* 

»Můžeteli  ještě  pochybovati  o  tom,  že  jsem  já  Váš  bratr,  vzpo- 
meňte si  na  spisy,  o  kterých  jste  se  dověděla  po  svém  návratu  do 
Francie,  a  v  kterých  se  líčí  jednání  hraběte  Provenceského.  Tyto  spisy 
mám  já.« 

'•Máteli  ještě  nějakou  pochybnost,  vzpomeňte  si  na  muže,  který 
Vám  řekl  ve  Varennech:  ,Já  vím  o  jednom  tajemství!  Tento  muž  byl 
později  jedním  z  mých  nejvěrnějších  služebníků;  neboť  napravil  zločiny, 
k  nimžto  jej  tehdáž  navedl  hrabě  Provenceský  proti  mému  otci  a  proti 
nám  všem.* 

»Kdy  by  konečně  všechny  tyto  podrobnosti  ještě  nedostačovaly, 
aby  Vás  přesvědčily,  vzpomeňte  si,  co  činila  naše  matka,  když  se  jí 
přineslo,,  co  Vám  posílám,  a  o  čem  ona  myslila,  že  je  to  ztraceno. 
Komu  to  patří?  Kdo  jí  to  přinesl?  Vy  to  vše  dobře  víte.* 

» Madame,  nedávámli  Vám  vysvětlení  všeho  toho,  činím  tak  z  opa- 
trnosti, neboť  dobře  víte,  co  se  stalo  s  vězněm  Rouenským  proto,  abych 
já  byl  zničen.  Mým  vyslancům  uloženo  jest  podati  Vám  na  Vaše  do- 
tazy všechno  potřebné  objasnění.* 

6.  Doktor  Carro  psal  dne  20.  června  1840  baronu  Eduardu 
Ungern-Sternbergovi:  »Moje  přesvědčení,  že  sirotek  z  Templu  žije,  a  o  to- 
tožnosti jeho  s  tak  nazvaným  Karlem  Vilémem  Naundorfem,  hodinářem 
Kro.ssenským,  jest  takové,  že  bych  mohl  také  pochybovati  o  tom,  že 
jsem  synem  svého  otce,  kdy  by  mi  bylo  možno  pochybovati  o  tom, 
že  on  jest  synem  Ludvíka  XVI.  a  Marie  Antoinetty.*    (Friedrichs  387.) 

7.  Jules  Favre,  známý  Pařížský  advokát,  četl  r.  1874  před  soudem 
apelačním  toto  vyjádření  pana  Meursa,  bývalého  ministra  vojenského 
v  Holandsku:  >Vše,  co  mi  vypravoval  princ  o  svém  životě,  a  moje 
stálá  přítomnost  v  jeho  pokoji  při  jeho  nemoci  učinily  mi  možným 
dobře  pozorovati,  co  dělá  a  co  mluví.  Nuže  vše,  co  jsem  od  něho  slyšel, 
když  v  bezesných  nocech  mluvil  nahlas,  vše,  co  vyslovil,  v  zimničném 
blouznění  a  v  smrtelném  zápase,  vše  to  a  smutný  konec  tohoto  života 
plného  neštěstí  jest  pro  mne  přesvědčujícím  důkazem,  že  tak  nazvaný 
Naundorf  byl  vévodou  z  Normandie,  že  byl  pravým  korunním  princem, 
synem  krále  Ludvíka  XVL,  že  byl  obětí  státní  politiky  a  záští  svých 
nejbližších  příbuzných.  Toho  na  potvrzení  znamenám  vlastnoručně.  Th. 
van  Meurs.  V  Hagu,  dne  26.  června  1872  « 

8.  Naundorf  uveřejnil  ke  konci  r.  1836  v  Londýně  spis  pod  ti- 
tulem Abrégé  de  Thistoire  des  inťortunes  du  Dauphin,  íils  de  Louis  XVL 
(Stručné  vypravování    nešťastného    osudu    korunního    prince    syna   Lud- 
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víka  XVI.)  Spis  len  vysel  roku  1838  v  angíickem  překlaflě,  v  čelo 
léto  studie  uvedeném.  Francouzský  v  Londýně  lehdáž  vycházející  lisí 
Le  Courrier  anglais  měl  o  tomto  překlade  v  čísle  ze  dne  30.  března 
r.  1838  následující  článek: 

*  Korunní  princ,  syn  Ludvika  XV  J.  Dovídáme  se,  že  brzy 
budo  uveřejněn  anjílický  překlad  spisu  Abrégé  de  Phisloiro  des  infoitunos 
du  Daphin,  ílls  de  Louis  XV^L  Spis  tenfo,  který  vy.íel  v  Londýně  před 
půldruhým  rokem,  neobrátil  na  sebe  pozornost  obecenstva  v  té  míře, 
jak  by  zasluhoval.  Anglický  překlad  obsahuje  dodatek,  v  kterém  se 
také  nachází  žádost,  podaná  slavným  vypovězencem  a  jeho  rádci  fran- 
couzské komoře  deputovaných  v  měsíci  lednu  1838.  Dvacet  pět  opisu 
léto  žádosti  bylo  posláno  25  deputovaným  do  Paříže,  avšak  v  (^alais 
byly  zabaveny  dle  výslovného  rozkazu  francouzské  vlády.  Co  by  tomu 
řekli  členové  komory  lordů  nebo  poslancův  obcí  anglických,  kdy  by  se 
jim  něco  takového  stalo?  a  co  by  řeklo  obecenstvo  anglické,  kdy  by 
se  tak  zacházelo  s  jeho  právem  podávati  žádosti?  Nechceme  se  o  tom 
vysloviti.  Francouzský  národ  opravdu  může  býti  hrd  na  svá  konsti- 
luční  práva.  Král  Ludvík  Filip  tímto  skutkem,  jako  celým  svým  libo- 
volným nakládáním  se  vznešeným  žadalelem  podal  světu  patrný  důkaz, 
že  sám  jest  úplně  přesvědčen,  že  tento  žadatel  skutečně  jest  tím,  zač 
se  vydává,  toliž  synem  krále  Ludvíka  XVL  a  královny  Marie  Antoi- 
nelty.* 

Mohl  bych  uvésti  ještě  jiná  svědectví  o  totožnosti  Naundorfově 
s  Ludvíkem  XVIL,  jako  na  př.  onoho  dělníka,  který  přinesl  Ludvíku  XVI. 
do  Templu  závilky  louisdorů,  jež  král  ukryl  v  šatech  mladého  prince. 
Naundorf  sešel  se  s  tímto  mužem  r.  1834  v  Rouenu,  a  byl  jím  uznán  za 
korunního  prince,  když  mu  připomenul,  že  ony  závitky  vyndal  z  dutého 
lopůrka  svého  kladiva.  Ale  mám  za  to,  že  všechna  ostatní  svědectví 
v  té  příčině  nemohou  míli  do  sebe  té  váhy  jako  nahoře  uvedená.  V  ži- 
votopise Naundorfově,  kterým  ukončím  toto  pojednání,  budu  ještě  míti 
příležitost  uvesfi  všelicos,  co  patrně  svědčí  o  jeho  totožnosti  se  synem 
Ludvíka  XVI. 

Co  se  stalo  v  Templářské  Věži? 

Na  tuto  otázku  nikdy  se  nám  nedostane  odpovědi  určité  a  úplně 
odůvodněné.  Scházejíť  tu  historické  prameny,  byly  za  Napoleona  I.  a  Ijud- 
víka  XVIll.  zničeny.  Oba  lito  mužové  hráli  ve  velké  revoluci  francouzské 
lakovou  rolli,  že  později,  když  se  stali  panovníky,  velice  jim  na  tom 
záleželo,  aby  se  zapomnělo,  čím  byli  dříve  Oba  se  styděli  za  svou 
minulost.  Císař  Napoleon  L  chtěl  před  národem  francouzským  stáli  jen 
jako  muž,  jejž  vojenská  sláva  povznesla  na  nejvyšší  místo  v  státě,  ni- 
koli jako  bývalý  zuřivý  revolucionář,  jako  bývalý  ctitel  a  pochlebník 
Robespierrův  a  jako  pokorný  prosilel  u  lidí,  jichžto  revolucionářskú 
sláva  dávno  již  úplně  pominula.  Král  Ludvík  XVIIL,  který  vždy  byl 
jako  posedlý  myšlenkou,  že  vlastně  on  by  měl  býti  králem  a  ne  jeho 
méně  nadaný  slarší  bratr;  Ludvík  XVIII.,  tento  egoisla  bez  srdce  a  bez 
svědonu',  který  r.  1787  prohlašoval,  že  bratr  jeho  král  Ludvík  XVL  nemá 
legiliuiního  dědice  trůnu,  protože  děti  jeho  prý  jsou  cizoložné,  —  klcrý 
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byl  ve  spojení  se  všemi  odpůrci  monarchie  a  trůnu,  který  prohlásil 
popravu  Ludvíka  XVI.  za  skutek  blahodárný  pro  francouzskou  říši,  tento 
nehodný  bratr  a  zrádce  dynastie,  který  dobře  věděl,  že  Ludvík  XVIL 
nezemřel  v  Templu,  a  který  tedy  byl  pravým  usurpátorem  práv  legi- 
timního následníka,  když  r.  1814  se  sám  stal  králem,  přece  cítil,  že  se 
jeho  minulost  nesrovnává  s  panovnickou  důstojností.  Oba  tito  panovníci 
hleděli  tedy  odstraniti  z  veřejných  archivů  francouzských  všecko,  co  tam 
mohlo  svědčiti  o  jejich  nepřístojné  minulosti.  Oba  tito  panovníci  konečně 
též  hleděli  zničiti  všechno,  čím  se  mohlo  dokázati,  že  Ludvík  XVIL 
nezemřel  v  Templu  a  že  trůn  francouzský  není  uprázdněn.  Kdy  by 
prameny  historické,  které  na  rozkaz  obou  těch  panovníků  byly  zničeny, 
byly  obsahovaly  důkaz,  že  Ludvík  XVII.  skutečně  v  Templu  zemřel, 
zajisté  by  byly  slavně  uveřejněny;  ale  prameny  tyto  byly  odstraněny 
a  zničeny,  což  opravňuje  domněnku,  že  naopak  podávaly  důkaz,  že 
Ludvík  XVIL  v  Templu  nezemřel. 

Nejdůležitější  z  těchto  pramenů  historických  zajisté  byl  denník 
vedený  v  Templu  (les  registres  du  Temple),  do  něhož  každý  den  za- 
nášeno, co  se  v  Templářské  věži  přihodilo.  Byl  dle  všeho,  co  o  něm 
víme,  velmi  obšírný  a  obsahoval  asi  velmi  podrobné  zprávy.  Denník  ten 
zmizel  v  prvních  letech  panování  Ludvíka  XVIII.  Není  nám  známo,  co 
všechno  se  stalo  v  tomto  ohledu  ve  veřejných  archivech  francouzských, 
ale  tolik  se  může  tvrditi  s  úplnou  jistotou,  že  mnoho  důležitých  pra- 
menů historických  z  doby  velké  revoluce  za  tím  účelem  bylo  zničeno, 
aby  minulost  císaře  Napoleona  I.  a  krále  Ludvíka  XVIII.  zakryta  byla 
rouškou  zapomenutí.  A  činnost  tato  neobmezovala  se  pouze  na  archivy 
veřejné. 

E.  B.  Courtois,  člen  národního  konventu,  měl  po  pádu  Robespier- 
rově  úlohu  podati  sněmu  zprávu  o  spisech  v  bytu  Robespierrově  na- 
lezených. Zprávu  tuto  podal  Courlois  dne  5.  ledna  1795  (16  nivóse 
an  III),  i  byla  dosti  obšírná,  Courtois  četl  plné  čtyři  hodiny;  ale  neob- 
sahovala všechno,  co  Courtois  měl  v  rukou.  Courtois  si  ponechal  pa- 
píry Robespierrovy  a  pokládal  je  za  pramen  tučného  výdělku,  až  by 
přišla  příhodná  doba,  kde  by  je  mohl  uveřejniti.  Courtois  obýval  po 
pádu  Napoleona  I.  (1815)  se  svým  pokladem  vesnici  Rambluzin  v  se- 
verovýchodní Francii.  Mezi  bývalými  dopisovateli  Robespierrovými  byl 
také  hrabě  Provenceský,  bratr  krále  Ludvíka  XVI.,  kterému,  když  se 
stal  králem  francouzským  Ludvíkem  XVIII.,  velice  na  tom  záleželo,  aby 
jeho  dopisy  k  Robespierrovi  nedostaly  se  do  veřejnosti.  Proto  dle  na- 
řízení jeho  ministr;^  Descazesa  dne  9.  ledna  1816  obklopilo  25  žandarmů 
dům  Courtoisův  v  Rambluzinu,  vykonána  domovní  prohlídka  a  mnoho 
papírů  zabaveno.  Zdá  se,  že  nenašli  všeho,  co  hledáno,  neboť  dne  9.  února 
r.  1816  opět  přišlo  30  žandarmů,  opět  hledáno  po  celém  domě,  a  také 
u  známých  Courtoisových,  ba  i  v  okolních  lesích  pátráno  po  nějakých 
skrýších,  a  až  v  opatství  Beaulieuském  hledáno  bylo  v  staré  studni. 
Courtois  zachránil  se  útěkem  do  Bruselu,  kde  téhož  roku  1816  zemřel. 

Když  dne  8.  března  1824  v  Paříži  zemřel  bývalý  arcikancléř  cí- 
.saře  Napoleona  I.  Cambacérěs,  všechny  jeho  papíry  byly  k  rozkazu 
královskému  konfiskovány.  Totéž  so  stalo  s  papíry  bývalého  direktora 
francouzské  republiky,  markýza  Barrasa.  Hned  po  prvním  návratu  Bur- 
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bonů  do  Francie,  v  dubnu  IHII-,  byla  také  v  Malniaisoně  u  Paříže 
zabavena  korrespondence  císařovny  Josefiny,  první  manželky  Napoleona  1. 
Konfiskace  tato  je  zvláště  zajímavá.  Na  denunciaci  bez  pochyby  objed- 
nanou, že  prý  v  zámku  Maímaisoné,  který  císařovna  Joseíina  obývala, 
schováno  jest  mnoho  drahocenných,  obrazů  z  veřejných  museí  odci- 
zených, v  ceně  prý  22  milionů  franků,  nařízena  tam  domovní  prohlídka. 
Rozumí  se  samo  sebou,  že  obrazů  tam  nenalezli,  za  to  však  mnoho 
dopisů  Napoleona  I.  a  Josefiny,  mezi  nimi  zajisté  také  zprávy  o  Lud- 
víku XVII.  Policejní  prefekt  Anglos  to  všechno  z  Malmaisonu  odnesl 
a  nikdo  to  již  nespatřil. 

Uslužnost  k  panující  dynastii  Burbonské,  ohledy  na  zájmy  a  ná- 
hledy politické  strany  tak  zvaných  legitimistů  též  přispěly  k  tomu,  že 
v  příčině  Ludvíka  XVII.  mnoho  se  zatajilo.  Fouché  a  Talleyrand  zajisté 
měli  vědomost  o  tom,  co  se  r.  1795  stalo  v  Templu,  ale  marně  hledáš 
v  jejich  pamětech  nějakou  zmínku  o  nešťastném  princi  Ludvíku  XVII.. 
který  dle  náhledu  těchto  legitimistů  musel  býti  obětován  věčnému  za- 
pomenutí. Pro  přívržence  nové  dynastie  Burbonské  muselo  platiti  histo- 
rické faktum,  že  Ludvík  XVlí.  zemřel  v  Templu.  Pro  ně  psali  Eckard, 
Beauchesne  a  Chantelauze  své  tklivé  životopisy  Ludvíka  XVII.,  v  kterých 
ubohý  princ  musel  býti  surovým  Simonem  do  smrti  utýrán,  aby  nebylo 
ani  nejmenší  pochybnosti  o  tom,  že  zemřel  v  Templu. 

Musíme  věděti,  v  jaké  situaci  nacházela  se  republika  francouzská 
na  začátku  roku  1795,  abychom  si  mohli  utvořiti  poněkud  jasnější 
obraz  o  tom,  co  se  tehdáž  v  Templu  stalo.  Stav  věcí  ve  Francii  již 
ke  konci  roku  1794  byl  takový,  že  veřejné  mínění  víc  a  více  se  pro- 
jevovalo proti  té  republice,  která  vlastně  nebyla  ničím  jiným  nežli 
ohyzdným  a  krvavým  tyranstvím  nevázané  luzy,  proti  té  republice, 
která  způsobila  ohromný  úpadek  hmotného  blahobytu  uvnitř  a  nešťastně 
vedenými  válkami  zjednala  malou  slávu  francouzskému  národu  na  venek. 
Monarchistická  strana  takořka  denně  rostla;  od  návratu  dynastie  Bur- 
bonské, od  obnovení  monarchického  zřízení  očekávána  spása  v  těchto 
trudných  poměrech.  Ale  tomuto  hnutí  monarchistickému  nedostávalo  se 
ani  žádoucí  jednoty  ani  spůsobilých  vůdců.  Monarchisté  domácí  ne- 
mohli býti  v  úplném  souhlase  s  vystěhovalou  šlechtou,  a  kdežto  oni 
spatřovali  jenom  v  korunním  princi  Ludvíku  XVII.  jediného  legitimního 
dědice  trůnu,  vystěhovalá  šlechta  již  příliš  se  byla  stotožnila  se  ctižá- 
dostivými záměry  hraběte  Provenceského,  nejstaršího  bratra  Ludvíka  XVI. 

Povstalci  Vendejští,  kteří  od  r.  1798  bojovali  pro  královskou  dy- 
nastii a  pro  svou  víru  katolickou  proti  rcpul)likái;ským  neznabohům 
Pařížským,  stali  se  v  těchto  poměrech  republikánské  vládě  velmi  nepo- 
hodlnými, a  vládě  této  jednalo  se  hlavně  o  to,  aby  učiněn  byl  konec 
Vendejskému  povstání.  Vyjednávalo  se  s  vůdci  Vendejskými  na  za- 
čátku roku  1795  o  příměří,  kteréž  uzavřeno  do  18.  února  1795.  Vy- 
jednávání trvalo  dále;  měl  býti  uzavřen  skutečný  mír.  Dne  17.  února 
r.  1795  byla  příslušná  smlouva  podepsána  vůdci  Vendejskými  a  plno- 
mocníky  republikánské  vlády  na  louce  před  zámkem  La  Jaunaye  pod 
stanem  k  tomuto  konci  tam  postaveným.  ') 

')  Guerres  des  Vendéens   et  des  Chouans.     Par   un   ofíicier  supérieur   des 
armées  de  la  République.  Paris  1825.  IV.  339. 
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Obsahovala  tajné  články,  dle  kterých  měl  býti  korunní  princ 
odevzdán  vůdcům  Vendejských  povstalců  dne  13.  června  1795  v  Saint- 
Cknulu  u  Paříže.  V  důvěrném  dopise,  jejž  de  dato  6.  června  1795  ně- 
kolik členů  výboru  pro  obecné  blaho  čili  tehdejší  republikánské  vlády 
(Tallien,  Treillard,  Sieyěs,  Doulcet,  Rabaud,  Marec,  Cambacérěs)  poslalo 
občanu  Gueznovi,  členu  národního  konventu  a  vládnímu  plnomoeníku 
v  Bretagni,  do  Rennes,  velmi  jasně  je  naznačena  tehdejší  situace.  »Není 
možno,  drahý  kollego,«  praví  tam  členové  republikánské  vlády,  »aby 
se  republika  udržela,  nebudeli  Vendée  úplně  podrobena  jejímu  jařmu 
(entiěrement  réduite  souš  le  joug).  Bezpečnost  naše  závisí  od  toho,  aby 
povstalci  byli  úplně  zničeni.  Jest  to  hanebná  oběť  od  nás,  že  musíme 
vyjednávati  s  těmi  lotry.  Jestli  my  nezničíme  je,  zničí  oni  nás.«  »Oni 
to  při  oné  smlouvě  (ze  dne  17.  února  1795  u  La  Jaunaye)  nemyslili 
upřímněji  než  my,  a  zajisté  nemají  nižádné  důvěry  ve  sliby  vlády.  Obě 
.strany  vyjednávaly  spolu  vědouce  dobře,  že  jedna  druhou  šálí.*  Všichni 
členové  tří  vládních  výborů  jsou  přesvědčeni,  že  již  nám  nebude  možno 
déle  voditi  Vendejské  za  nos,  a  že  musíme  něco  učiniti,  abychom  zma- 
řili jejich  plány.  »Oni  mají  v  zemi  tolik  autority  co  my.  Blíží  se  den, 
kterého  dle  článku  II.  tajné  smlouvy  musíme  jim  ukázati  stín  monarchie 
a  vydati  to  děcko  (ce  bambin),  pro  něž  bojují.  To  se  nesmí  státi, 
to  by  nás  zničilo.  Musí  se  něco  udělati,  aby  se  to  zamezilo.*  A  nyní 
následuje  ďábelský  plán  zmocniti  se  jakýmkoliv  spůsobem  všech  vůdců 
Vendejských   a  takto  zničiti  celé  povstání. 

Republikánská  vláda  Pařížská  tedy  v  tajné  smlouvě  dne  17.  února 
r.  1795  podepsané  slíbila  vůdcům  Vendejským,  že  jim  vydá  dne  13.  června 
y.  L795  korunního  prince,  ale  neměla  nikterak  úmysl  dostáti  danému  slovu. 

Do  těchto  pletich  politických  patrně  se  mísily  všelijaké  pokusy 
upřímných  přátel  a  přívrženců  královské  rodiny  vysvoboditi  korunního 
prince  z  Templu.  Úplně  jasně  až  potud  nelze  viděti,  co  se  v  tom 
ohledu  dělo,  a  jak  se  to  dělo.  Ale  tolik  zdá  se  býti  jisto,  že  mezi  tím, 
<;o  republikánská  vláda  hleděla  ošáliti  vůdce  Vendejské,  sama  byla  pod- 
vedena věrnými  přívrženci  královské  rodiny,  a  že  korunní  princ  z  Templu 
byl  vysvobozen.  Zdá  se,  že  dvě  děti  korunnímu  princi  poněkud  po- 
dobné, byly  v  Templu  podvrženy  na  místo  odstraněného  korunního 
prince.  Provins  ve  svém  obšírném  spise  věnuje  tomuto  podvržení  celou 
kapitolu  (Des  substitutions  II,  244 — 272)  a  udává,  že  první  dítě  (hlucho- 
němé) se  jmenovalo  Tardif  a  druhé  Leninger.  Toto  druhé  dítě  bylo 
přineseno  do  Templu  již  nemocné  a  zemřelo  tam  dne  8.  června  1795, 
zda  otrávené  čili  nic,  jest  tu  skoro  věcí  vedlejší.  A  nyní  vláda  repu- 
blikánská mohla  říci  Vendejským  vůdcům:  »Ludvík  XVII.  zemřel,  my 
vám  ho  vydati  nemůžeme.*  Co  takto  podvrženy  korunní  princ  officielně 
zemřel,    byl  skutečný  korunní  princ  svými    přáteli  z  Templu  odstraněn. 

Musím  tu  opakovati,  že  pro  tento  celý  záhadný  děj  nemáme  ni- 
žádných authentických  svědectví  od  oněch  osob,  které  při  tom  byly 
súčastněny. 

Jelikož  však  dle  všeho,  co  jsem  již  uvedl,  můžeme  býti  přesvěd- 
čeni, že  tak  nazvaný  Naundorf  skutečně  byl  korunním  princem  z  Templu 
vysvobozeným,  zcela  nutně  musíme  pokládati  to,  co  on  o  svém  životě 
nap.sal  a  uveřejnil,   za  historický  pramen  pro  tuto  záhadnou  dějepisnou 
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otázku.  Neníli  v  tom  vše  úplně  jasno,  nesmí lue  zapomenouti,  že  to 
jsou  upomínky  desítiletého  dítěte,  které  ovšem  nemohlo  dobře  chápati, 
co  se  s  ním  dělo,  a  také  ani  neznalo  všech  osob,  jež  byly  hlavními 
činiteli  při  jeho  vysvobození. 

S  tímto  připomenutím  podávám  autobiografii  nešťastného  korun- 
ního prince,  jehož  smutný  osud  byl  zpečetěn  tím,  že  Napoleon  Bona- 
parte rozhodně  se  postavil  proti  královské  rodině  Burbonské,  aby  sobě 
naklonil  dosti  četnou  stranu  republikánskou  ve  Francii,  tak  zvané  Jakobíny. 

(Pokračování.) 


<  Bohuslav  Sulek. 

M^[, e  zálibou  utkvívá  mysl  na.še  na  životní  dráze  těch,  kdož  za  ne- 

/(i.j)]S  snadných    okolností    proti    bezpočetným    překážkám    silou    syého 

ff?p,'    přesvědčení  dovedli  myšlence  raziti  cestu.  Jsou  to  hrdinové  ducha 

i  srdce,   jimž  rádi  přinášíme  oběť  obdivu,    neboť  u  jejich  piede- 

.stalu  skláníme  se  zároveň  před   lepšími  stránkami   povahy  lidské. 

Takovým  hrdinou  byl  i  Bohuslav  Šulok,  jehož  tělesnou  schránku 
uložili  Charváte  2.  prosince  loňského  roku  ve  svém  slavíně,  v  arkádách 
Illyrů  pa  Záhřebském  liřbitově  k  ostatním  buditelům  a  chloubám  svého 
rodu.  Jeho  činnost  počala  již  za  prvních  červánkii  probouzejícího  se 
jitra  národního,  za  doby  illyrismu,  po  níž  následovala  krvavá  doba 
r.  184H;  nelenil  ani  v  době  umrtvujícílio  absolutismu,  byl  ihned  po- 
hotově proti  Vídni  i  Pešti,  když  nadešla  nová  ústavní  doba  se  svými 
boji  a  převraty,  a  týž  mladistvý  zápal,  s  nímž  po  prvé  vystoupil,  pro- 
vázel jej  až  do  jeho  kmelského  věku,  kdy  v  osmdesátém  roce  dokončil 
pozemskou  pouť. 

Rodem  Sulek  nebyl  Charvát.  Táž  Tatranská  končina,  která  nám 
dala  pěvce  Slávy  Dcery,  dala  (Charvátům  Bohuslava  Sulka.  V  Mošo- 
vicích,  oné  horské  dědince  na  Turčansku,  kde  Jan  Kollár  spatřil  světlo 
světa,  býval  Sulku  v  otec  Jan  evangelickým  duchovním  a  učitelem.  Od 
něho  jako  dítko  učil  se  náš  Kollár  čtení  a  psaní,  tu  vznícena  v  jeho 
srdci  první  jiskra,  která  potom  tak  mocně  vzplála  a  světlem  svým  po- 
svítila nejen  našemu  národu,  ale  všem  slovanským  kmenům  v  soustátí 
rakouském. 

Jako  Kollár  a  jako  starší  Matěj  Sulek  byl  i  Jan  Sulek  českým 
spisovatelem,  a  není  asi  nezajímavo,  že  již  osmdesát  let  dříve  než 
Worichshofenský  farář  Kncipp  slynul  daleko  široko  svou  vodoléčbou, 
o  níž  také  vydal  český  spis.  '1  Od  v.  1806  byl  Jan  Sulek  v  Pržně  na 
Moravě  a  potom  trvale  v  Sobotišti  na  Nitransku  evangelickým  farářem. 
Farář  bez  pomocníka  v  chudobné  a  rozsáhlé  osadě  pohorské  a  k  tomu 

')  Kniha  ta  fjako  tehda  knihy  vůbec)  švabachem  tištěná  vyšla  po  jeho 
smrti  v  Trnavě  r.  1838  s  názvem:  »Vodolékař  nebo  poučeni,  kterak 
čerstvá,  studená,  studničná  voda  proti  mnohým  těla  nemocem  lidí  a 
dobytka  s  prospěchem    užívati  so  může.«     I  oba  starší  Šulkovi   synové 
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(itec  šestnácti  dílek,  osmi  synů  a  osmi  dcer,  toť  samo  již  dosti  vý- 
mluvné. A  přece  dovedl  ještě  získati  času,  aby  se  vší  péčí  dítky  své 
učil,  aby  sám  pokračoval  s  dobou  ve  vzdělání,  jakož  i  prostředků,  aby 
knihy  si  opatřoval.  Opravdovost,  práce,  samostatnost,  vroucnost  slo- 
vanská —  to  byl  duch,  v  němž  patriarchálně  vychována  četná  ta  rodina. 

Syn  Bohuslav  narodil  se  20.  března  1816  v  Sobotišli.  Do  12  let 
navštěvoval  školu  ve  svém  rodišti  a  učil  se  od  otce.  Latina  zaujímala 
uvšem  první  místo,  jsouc  státním  jazykem  v  mnohojazyčných  Uhrách, 
ale  i  jiným  jazykům  věnována  péče.  Ve  12.  roce  nastávala  mu  cesta 
do  Prešpurka.  Hořce  plakala  matka,  když  se  loučila  se  synem,  obávajíc 
se,  aby  nepřišel  k  úrazu.  Bylté  ze  všech  dítek  nejťitlejší  a  k  tomu 
stíhán  rozličnými  nehodami.  Již  od  dětství  byl  nahluchlý,  snad  ná- 
sledkem zranění,  jož  jako  tříleté  dítko  utrpěl  splašeným  koněm.  Čeho 
se  matka  obávala,  hnedle  se  vyplnilo;  za  dvě  neděle  přišla  zpráva, 
že  splašený  vůl  trknul  hocha  do  tváře,  pochroumal  mu  dolní  čelist 
a  vyrazil  dva  zuby.  Podobný  osud  pronásledoval  ho  až  do  pozdního 
věku.  Mnohokrát  za  bílého  dne  a  na  rovné  ulici  zlomil  ruku  nebo 
nohu.  Jen  na  horách,  na  něž  vždy  rád  se  zatoulal  a  kde  i  na  strmých 
stráních  rostliny  sbíral,  nikdy  ho  nepotkala  nehoda. 

V  Prešpurce  evangelické  lyceum  a  vysoké  školy  byly  střediskem 
studující  mládeže  československé.  V  letech  1828 — 37  tu  spolu  s  Šulkem 
byli  bratři  Karel  a  Ludevít  Štúrové,  Hodža,  Hurban,  probouzeli  zde 
ducha  národního  a  utužovali  odpor  proti  rostoucímu  úsilí,  aby  místo 
latiny  stala  se  maďarština  jazykem  uherským.  I  v  Slovácích  vzmáhalo 
se  národní  vědomí  již  od  minulého  věku  živené,  ale  proti  nim  hlavně 
a  především  namířeno  bylo  vášnivé  násilnictví  maďarské.  Spolky  česko- 
slovenské zakazovány,  ačkoliv  —  jaku  na  př.  spolek  jinošský  v  Preš- 
purce —  za  účel  měly  mravný  život  a  vzdělání,  kdežto  trpěné  a  pod- 
porované spolky  maďarských  studentů  Hbuvaly  si  v  nevázanosti,  v  pitkách 
a  divokostech.  Slováci  byli  týráni,  odstrkováni  a  horšími  známkami 
klassifikováni,  kdežto  Maďaři  užívali  stipendií  a  všemožných  podpor. 

Sulek  vystudoval  v  Prešpurce  lilosotii,  bohosloví  i  práva.  Po  devíti 
letech  ohlížel  se  po  nějaké  podpoře,  aby  mohl  v  Jeně  nebo  jinde  v  Ně- 
mecku dotvrditi  svá  studia;  tu  jej  otec  volal  domů.  Odebral  se  do  So- 
botiště  k  těžce  nemocnému  otci  a  se  svolením  církevních  úřadů  zastával 
lio  v  chrámu,  kázal,  křtil  a  pochovával.  Předčítal  je.ště  ze  Slávy  Dcery 
nemocnému  otci,  jenmž  písně  bývalého  jeho  žáka  byly  sladkou  útěchou. 
Otec  rozžehnal  se  r.  1837  se  světem  a  Bohuslavovi  nastávala  otázka: 
00  nyní  ?  Kazatelem  a  učitelem  lidu  V  Cítil,  že  tělesné  iistrojí  mu  toho 
nedovoluje.  Spisovatelem  se  státi,  jak  byla  jeho  touha  za  jinošských 
let,  znamenalo  ostati  i  bez  nejnutnějších  prostředků  životních.  Ale 
jedna  touha  přece  .se  nm  splnila.  Charvátsko  poutalo  dlouho  již  ducha 
jeho  k  sobě.  Charvátsko.  kde  zdvíhal  se  mocný  odpor  slovanský  proti 
rriaífarisaci,  které  hájilo  nejen  své  samobytnosti,  ale  i   práva  všech  Slo- 


stali  se  lékaři.  Z  ostatních  spisů  Jana  Sulka  vyšly  tiskem:  »Rozmlouvání 
o  ohni,«  v  Bystřici  r.  1804;  Katechismus  náboženství  evangelického 
pro  dospělejší  mládož,«  v  Prpípnrce  r.  181(i,  druhé  vydání  v  .lindřirhově 
Hradci  u  LandfVasa  r.  li!3o;  »Kunšt  živé  ploty  dělati,  i  mléka  více 
másla  dostati,  vfibeo  bohatším  so  státi, «  r.  18.%. 
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vaníi  ulierských,  odkudž  v  ledau  1835  došly  první  Horvatskc  Novině, 
kde  rodily  se  nové  myšlenky,  připravovaly  nové  skutky  —  k  sobě  obrá- 
tilo i  Šulkovy  toužebné  zraky.  S  radostí  přijal  pozvání  svého  staršího 
bratra  med.  dr.  Michala  Sulka,  lékaře  v  Brodě  na  Sávě,  a  ještě  v  zimě 
vydal  se  tam  na  cestu. 

Rokem  1838  počíná  nový  oddíl  jeho  života.  Osm  měsíců  strávil 
u  bratra  uče  se  charvátsky  a  čta  knihy,  jež  si  mohl  opatřiti.  Se  vší 
horoucností  svého  vnímavého  ducha  přilnul  k  charvátskému  národu. 
Jediným  cílem  jeho  byl  nyní  Záhřeb.  Tam  chtěl  rozvinouti  svou  činnost, 
vstoupiti  v  řady  zápasníků  za  národnost  a  státní  práva.  S  rozechvěným 
srdcem  vstupoval  posléze  koncem  srpna  do  hlavního  města  charvátského. 
Ale  co  zde!  Nikdo  ho  neznal,  nikdo  nevěděl  o  dobré  vůli  a  síle  jeho. 
Věda,  že  v  životním  zápase  jest  potřebí  praktické  mysli,  stal  se  sazečem. 
Jako  maďaron  mohl  míti  v  Uhrách  vysoký  třeba  úřad,  jako  Slovan  byl 
odkázán  na  práci  svých  rukou.  Byl  přijat  v  Županově  tiskárně,  ve  dne 
se  učil,  v  noci  pracoval,  a  již  tehda  objevovaly  se  články  z  jeho  péra 
v  německo-charvátském  listě  Croatia.  Vytrvalost  a  vědomosti  jeho  zjed- 
návaly mu  úctu.  V  rodině  Županově  byl  brzy  jako  její  člen  a  zvláště 
srdečný  poměr  nastal  mezi  ním  a  mladým  klerikem  Uraganem  Županem, 
jenž  Sulka,  evangelíka,  uvedl,  v  kruh  katolických  duchovních.  Vřelé 
a  pevné  přátelství  s  charvátským  vlasteneckým  kněžstvem  jest  v  životě 
Šulkově  charakteristické,  ač  on  sám  svému  náboženskému  přesvědčení 
až  do  smrti  zůstal  věren.  Po  třech  letech  stal  se  faktorem  Županovy 
tiskárny,  ale  tu  již  mu  kynuly  i  jiné  povinnosti  a  jiné  cíle. 

Ludevít  Gaj  a  vlastenci  charvátští  dávno  již  byli  na  něj  upozor- 
něni. Roku  1841  objevily  se  první  Šulkovy  články  v  Danici,  příloze 
ílirských  Novin.  Zde  octnul  se  ve  spolku  s  Ludevítem  Vukotino- 
viéem,  Ivanem  Trnským,  Dragutinem  Raovcem,  Stánkem  Vrazem,  vesměs 
spisovateli  zvučného  jména,  jež  zrodila  doba  probuzení.  Roku  1843 
stal  se'  Sulek  redaktorem  Danice  a  ostal  jím  do  srpna  roku  1846. 
A  v  Ílirských  Novinách  byl  silou  neocenitelnou,  zápasníkem  v  pohnutých 
těch  dobách  nad  jiné  povolaným.  Nehledě  k  jeho  znalosti  poměrů  na 
Slováci  a  v  Prešpurce,  tehda  středisku  uherském,  ovládal  i  dokonale 
jazyk  maďarský  a  mohl  vše  tlumočiti  a  všemu  čeliti,  co  v  maďarských 
listech  o  Charvátsku  se  pronášelo.  Vedl  boj  vždy  ostřeji  a  ostřeji,  ale 
již  tehdy  ukazovalo  se,  že  proti  násilí  nepomůže  než  násilí,  že  roz- 
hodne jen  moc. 

Ráz  na  ráz  utkávaly  se  strany  v  Záhřebe.  Široké  obecenstvo, 
studentstvo  bylo  charvátské,  ale  statkářstvo  bylo  z  velké  části  maďa- 
ronské.  Již  r.  1840  spálili  žáci  maďarské  školní  knihy  na  náměstí  Zá- 
hřebském v  odpověď  na  úsilí  maďarisační;  illyrská  strana  byla  již 
tak  silná,  že  se  mohla  s  maďaronskou  měřiti  v  obci,  župě  a  při  župní 
volbě  zástupců  na  sněm  Prešpurský.  Na  tvrzení  Deákovo.  že  maďarština 
jest  v  Uhrách  nutná,  odvětil  Gaj  v  Prešpurce:  »Maďaři  jsou  ostrov 
v  slovanském  moři.  Já  to  moře  nestvořil,  ale  vy  se  mějte  na  pozoru, 
aby  se  nad  vámi  nezavřelo  a  vás  nepohltilo.*  Koncem  května  1842 
vyhnala  národní  strana  maďarony  z  župní  správy  a  do  konce  r.  1843 
zvítězila  v  župách  charvátských.  Krvavé  boje  vedeny  v  prosinci  téhož 
roku  v  ulicích  Záhřebských.     Maďaroni  počali  se  strachovati,    že  dojde 
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proti  nim  k  sicilským  nešporám.  K  novým  krveprolitím  došlo  koncem 
července  1846,  vojsko  zakročilo  ve  prospěch  raaďaronii  'a  na  ulicích 
ostalo  17  mrtvých  a  60  raněných  Charvátu.  Místo  starého  »fratres 
nostri  Hungari*  ozývalo  se  nyní  na  žnpních  hromadách  »dušmani 
Madjari.* 

Novinářslví  za  těchto  okolností  bylo  tím  nesnadnější,  čím  větší  byla 
moc  censiiry.  Sulek  věděl  si  však  i  tu  rady.  Co  doma  nebylo  dopuštěno, 
bylo  možno  mimo  domov,  v  Bělehradě.  Vedle  knížete  Karadorděvice 
vládl  tam  sice  ještě  i  pasa  turecký  a  na  oba  měla  rakouská  diplomacie 
vliv,  přece  však  se  Sulkovi  r.  1844  podařilo  založiti  tam  Branislava, 
noviny,  v  nichž  odhaloval  protinárodní  snahy  a  pletichy  maďarské 
a  vedl  bezohledný  boj  jak  proti  Piošpurku  tak  proti  maďaronum  Zá- 
hřebským. ÚčMiek  článkii  Šulkových  byl  mocný.  Půl  léta,  co  Branislav 
mohl  vycházet,  byl  střediskem  pt)litickélio  života  charvátského,  a  mno- 
hému nebezpečnému  odpůrci  národnímu,  jmenovitě  i  censuře,  zasadil 
v  něm  Sulek  smrtelnou  ránu.  Téhož  roku  ve  spisku  »Što  namjeravaju 
liiri?<  (Co  zamýšlejí  Illyrové?)  vyložtt  snahy  o  shodu  jihoslovánskou, 
která  neruší  práva  nikoho  jiného,  ale  chce  Jihoslovanstvo  přivésti, ku 
platnosti.  Spisek  vyšel  v  Bělehradě  nákhulem  mladých  vlastenců  srbských, 
kteří  v  bratrství  s  Charváty  viděli  i  prospěch  Srbska.  Velké,  ovšem. ne- 
politické jeho  dílo  z  té  doby  »Bibliographia  illyrica,«  o  němž  byl  již 
jako  typograf  pracoval,  ostalo  v  rukopise. 

Danicí  učinil  Bohuslav  Sulek  jen  počátek.  Roku  1846  převzal 
redakci  Čajových  Ilirských  Národních  novin  zcela.  Nyní  byl  úplně  ve 
svém  živlu.  Jeho  vědomosti  a  znalost  jazyků  byly  mu  nyní  velice  vhod. 
Noviny  od  něho  řízené  byly  ve  spojení  s  celým  národním  hnutím,  vedly 
je  a  přiváděly  žurnalisticky  ku  platnosti.  Tnhé  půtky  sváděl  s  Košutiem 
a  jeho  Posti  Hirlapem;  doma  budil,  organisoval,  oživoval  veřejnost  char- 
vátskou.  Tak  vyvíjely  se  již  napřed  události  r.  1848  a  jednomyslné 
nadšení,  s  kterým  se  Charvátsko  postavilo  na  odfior  Maďarům,  když 
březnových  dní  užili  nejen  ke  zvrácení  staré  ústavy  a  přijetí  nových  řádů, 
ale  i  k  nejtužšínm  vyhlazovacínui  boji  proti  národnostem  nemaďarským. 
Odpor  ten  dlouho  se  vyvíjel  jsa  přirozeným  důsledkem  národních  snah 
charvátských.  Sulek  byl  redaktorem  novin  těch  po  celou  bouřnou  dobU 
r.  1848  a  1849  a  ve  všech  snahách  a  otázkách  měl  vynikající  úča- 
stenství od  prvního  povstání  proti  Maďarům  až  k  pochodu  Jelačiée 
baňa  na  Pešť  a  posléze  povalem'  jviaďarské   revoluce  od  ruských  vojsk. 

Tím  časem  stihly  jej  bolestné  rány.  Z  bratrů  jeho  byli  na  živu.  dva 
starší,  lékaři,  a  jeden,  který  byl  učitelem  v  Trnavě.  Nejmladší  bratr 
Bedřich  Vilém  účastnil  se  legie,  a  když  se  rozešla,  ostal  u  sestry  Ludd^ 
viky  na  Vezajné.  Madaři  však  jej  chytili  a  oběsili  společně  s  jeho-  sou.- 
d rubem  Holubem  v  Hlohovci.  Druhý  mladší  bratr  Ludvík  byl  kaplaneixi 
u  Hurbana  v  Hluboké  a  zvolen  byv  od  obce  té  na  župní  hromadu 
v  Nitře  zdráhal  se  tam  mluviti  jinak  než  svým  mateřským  jazykem. 
Byl  za  to  jat  a  jako  buřič  uvržen  do  nezdravých  kazemat  v  Komárně, 
kde  r.  1849  bídně  zahynul.  Podobný  osud  stihl  tak  mnohého  Slováka 
v  Uhrách! 

Až  do  července  1849  řídil  Sulek  Gajův  list.  Mnoho  se  zatím 
změnilo.     Vídeft  se  usmívala    na  Charváty,    ale  ťisměy  ten  neznamenal 
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uznání  práv  jejich,  n^brž  místo  centralismu  v  Pešti  centralism  ve  Vídni, 
místo  maďarisace  germanisaci.  To  však  bylo  Charvátům  stejně  proti 
mysli,  a  březnová  oktrojírka  byla  jim  tak  nenáviděnou  věcí  jako  Pešťský 
sněm.  Gaj  poěal  se  kloniti  k  Vídni.  Sulek  hájil  neohroženě  zásady,  že 
Charváte  přinesli  tak  ohromné  oběti  krve  a  statků  ne  k  vůli  Vídeňským 
ministrům,  nýbrž  k  vůli  své  autonomii  a  myšlence  jednoty  jihoslovanské 
v  říši  Habsburské.  Roztržka  byla  neodvratná.  Sulek  odstoupil  od  re- 
dakce. Místo  proti  Maďarům  zdvihl  se  v  Charvátsku  boj  proti  >černo- 
žhitým.*  Boji  tomu  posvěcen  byl  Slavenski  Jug,  noviny,  jež  nyní  Sulek 
počal  vydávati  jako  orgán  národní  a  svobodomyslné  strany,  jež  ná- 
rodnost a  charvátské  státní  právo  napsala  na  svůj  prapor.  Ale  již  po 
4.  čísle  pohnán  Sulek  před  soud.  Nebyl  sice  odsouzen,  ale  v  lednu 
r.  1850  vláda  pouhým  nařízením  zastavila  vydávání  listu.  Reakce  ozý- 
vala se  na  všech  stranách.  Proti  ní  místo  zastaveného  listu  počal  Sulek 
vydávati  Jugoslavenske  Novině;  ale  již  koncem  r.  1850  zakázala  vláda 
i  tyto. 

Dusný  absolutism  rozestřel  svou  černou  peruť  i  nad  Charvátskem. 
Mezi  vítězi  a  poraženými  nemělo  býti  rozdílu.  Ti,  kdož  tasili  meče, 
aby  vyvrátili  říši,  byli  stejně  trestáni  jako  ti,  kteří  říši  zachránili. 
Všeliké  volné  slovo  bylo  potlačeno,  národové  měli  zase  býti  pohříženi 
v  malomocný,  lethargický  spánek.  Jen  dvojí  činnost  byla  možná:  buď 
tajná  politická  nebo  veřejná  nepolitická.  Sulek  oddal  se  této,  a  to 
opět  s  horlivostí  obdivuhodnou.  V  nejpotřebnějších  pro  život  oborech 
slovesnosti,  školské  a  hospodářské,  byl  právě  nedostatek  nejcitelnější. 
Veden  nezdolným  pudem  pracdvati,  kde  byla  potřeba  největší,  vydal  již 
dříve  návod  ke  čtení,  čítanku  a  p.,  nyní  oddal  se  spisovatelství  tomu 
vší  silou.  Školní  knihy,  povídky  pro  mládež,  rostlinosloví  pro  gymnasia, 
hospodářské  spisy  byly  nyní  jebo  oborem.  Z  nich  vynikly  zejména 
jeho  charvátský  slovník,  r.  1860  u  Župana  vydaný  a  biskupu  Stross- 
mayerovi  věnovaný,  a  Hospodářský  list  od  r.  1858 — 1865  vydávaný, 
který  došel  velké  obliby  a  za  který  r.  1860  Sulek  od  Svatoivanskó 
hospodářské  jednoty  poctěn  zlatým  pérem. 

I  absolutism  vzal  za  své.  Ale  osudný  byl  rozvrat,  jejž  způsobil. 
To  jevilo  se  i  v  Charvátsku,  když  r.  1860  vydán  byl  diplom  říjnový, 
po  němž  následovala  únorová  ústava  Schmerlingova,  jež  neštěstí  absolu- 
tismu ještě  dovršila.  Sulek  opět  uchopil  se  péra.  V  Charvátsku  byly 
tři  strany.  První  se  nazývala  unionistická,  jsouc  opravdu  maďaronskou: 
jejími  pohlaváry  byli  baron  Rauch,  baron  Živkovič  a  někteří  slavonští 
velkostakáři.  Byla  sice  pro  jistou  samosprávu,  ale  pro  jednotu  s  Uhry. 
Druhá  byla  strana  samostatná,  která  z  obavy  před  Maďary  a  dualismem 
radila  k  bližšímu  spojení  s  Víd;)í.  Jejími  vůdci  byli  Ivan  Mažuranič, 
charvátský  kancléř,  Ivan  Kukuljevič,  baron  Vranyczany,  Jan  Subotič, 
L.  Vukotinovič,  arcibiskup  Haulík  a  většinou  vyšší  úředníci.  Třetí  strana 
se  stejnou  nedůvěrou  pohlížela  k  Pešti  i  k  Vídni,  měla  v  programu  svém 
svobodný  rozvoj  Charvátska  a  byla  dědičkou  myšlenky  illyrské,  jejíž 
romantické  jméno  změněnými  okolnostmi  vzalo  za  své,  ale  podstata 
byla  zachována  politikou  shody  a  sdružování  mezi  jihoslovanskými 
kmeny;  to  byla  strana  národní  a  svobodomyslná.  Při  ní  byla  všechna 
intelligence,  staří  vlastenci  a  mladší  dorost.  Její  hlavou  byl  biskup  Stross- 
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mayer  a  jejím  orgánem  Pozor,  v  němžto  Sulek  opél  pozvedl  hlasu  svého. 
Dr.  Mrazovió,  kanovník  Rački,  Miškatovié,  Perkovac  a  jiní  náleželi  ku 
předákům  strany  a  spolupracovníkům  Šulkovým.  Ante  Starčevič  a  Kva- 
ternik  byli  též  v  tomto  středu.  »Ani  v  právo  ani  v  levo,^  nýbrž  přímou 
cestou  našich  otcův  a  dědův,*  byla  zásada,  které  hájil  Sulek.  U  vlády 
byla  strana  samostatná,  jež  měla  Domobran  za  svůj  orgán  a  jíž  k  službám 
byly  i  vládní  Národně  Novině,  do  nichž  psal  Gaj,  i  Agramer  Zeitung, 
kam  psával  sám  arcibiskup  Haulík. 

Boj  byl  hned  od  počátku  velmi  tuhý.  Postavení  Charvátů  bylo 
sice  mnohem  snadnější  než  nás  Čechů,  měliť  svého  kancléře,  přiznán 
jim  charvátský  úřední  jazyk,  ale  o  Vídni  slyšeti  nechtěli.  Ve  Vídni  opět 
všemožně  se  namáhala  vláda  Schmerlingova,  aby  charvátský  sněm  zvolil 
zástupce  do  Vídeňské  říšské  rady.  Pochopitelno,  že  samostatné  straně, 
jež  byla  u  vlády,  velice  záleželo  na  péru  Šulkovu.  Vukotinovió  a  jiní 
domlouvali  mu,  aby  změnil  svůj  tón  a  doporučoval  volbu  do  říšské 
rady;  naznačovali  mu  při  tom,  že  značná  peněžitá  náhrada  ho  nemine. 
Sulek  odpověděl:  »Já  svého  péra  neprodám.*  I  han  Šokčevič  pozval 
Sulka  k  sobě.  Jednalo  se  o  obsazení  místa  zemského  archiváře,  a  Stross- 
mayer  jako  nejvhodnějšího  doporučoval  Sulka.  Jen  jednu  podmínku 
činil  Šokčevié:  aby  psal  pro  obeslání  říšské  rady.  »Toho  nedovedu,  to 
bych  jenom  pokazil,*  odvětil  mu  Sulek.  Posléze  nastalo  i  stíhání  novin, 
až  v  lednu  1864  Pozor  zastaven.  Teprve  za  Belcredia  v  listopadu  1865 
mohl  vycházeti  dále.  Obranou  národní  a  svobodomyslné  straně  char- 
vátské  staly  se  tehda  hlavně  listy  Pražské.  Vedle  Perkovce,  jenž  psával 
horlivě  do  Politiky,  psával  Sulek  do  Národních  Listů  i  do  Politiky 
a  bral  takto  podíl  i  v  žurnalistice  české.  Toto  účastenství  v  listech 
českých  zachováno  i   později. 

Nastal  nový  obrat.  Po  válce  r.  1866  bylo  Charvátsko  překvapeno 
duahsmem.  Proti  Vídni  národní  a  svobodomyslná  strana  měla  spojence 
v  unionistech.  Pro  obeslání  říšské  rady  nehlasoval  v  celém  sněmu  nikdo 
mimo  arcibiskupa  Haulíka.  Proti  Pešti  opírala  se  též  o  samostatnou 
stranu.  Nyní  povoláni  k  veslu  unionisté,  kteří  s  bezohledností  potlačo- 
vali obě  druhé  strany.  Vnitřní  správa,  školství,  soudnictví  byly  i  vnu- 
ceným vyrovnáním  charvátsko-uherským  zachovány  Charvátsku.  Ale 
boj,  jejž  Sulek  pérem  svým  vedl,  byl  značně  stížen  novými  násilnickými 
prostředky  maďarskými.  Významný  v  té  době  jest  Šulkův  spis  »Naše 
pravice*  (Naše  práva)  r.  1868  v  Záhřebe  vydaný;  je  to  sbírka  zákonů, 
listin  a  nařízení  charvátského  státního  práva  od  r.  1102  do  r.  1868 
sp  týkajících;  podává  obraz  státoprávního  vývoje  země  té. 

Publicistika  byla  Šulkovi  nejmilejším  povoláním,  k  ní  rád  se  vracel 
i  potom  ještě,  když  práci  novinářskou  převzali  mladší  mužové,  jeho 
žáci.  Za  pokrok  žurnalistiky  charvátské,  jež  v  jihoslovanském  světě  drží 
první  místo,  náleží  mu  veliká  zásluha.  Ale  i  prakticky  chápal  se  práce, 
objasňoval  zákony  ústavní,  poukazoval  na  prostředky  z  nich  plynoucí 
v  zápase  politickém.  V  té  příčině  vydal  spis  o  charvátské  ústavě  již 
I'.  1861  a  Hrvatski  ustav  náleží  i  k  jeho  nejpozdnějším  spisům.  Ale 
Sulek  nebyl  jen  publicistou,  byl  tvůrcem  celé  Uteratury.  Psal,  čeho  žá- 
dala potřeba  národní.     Studium  jazyka   vedlo  jej  na  pole  jazykozpytu, 


21H  J-  J-  Toušimský:  Bohuslav  Sulek. 

státní  právo  k  dějinám,  stará  náklonnost  k  přírodě,  k  přírodopisu.  A  ve 
všecli  těch  oborecli  znamenitě  vynikl.  Rokn  1867,  v  51.  roce  věku,  po- 
výšen byl  na  doktora  filosoíie.  Mimo  inaugurační  spis  k  tomu  cíli  la- 
tinsky sepsaný  a  zpomenutou  již  bibliograíii  psal  jen  charvátsky.  Když 
byla  r.  1867  zřízena  akademie  jihoslovanská  v  Záhřebe,  byl  Sulek 
mezi  prvními  jejími  řádnými  členy  a  jejím  sekretářem  ostal  až  do 
své  smrti. 

Záslužným  jeho  dílem  jest  také  charvátsko-nčmecko-italský  slovník 
vědeckého  názvosloví  (v  Záhřebe  1874  a  1875  nákladem  zemské  vlády); 
jirací  tou,  kteréž  se  podjal  k  vyzvání  dr.  Račkého,  přesně  ustáleno  názvo- 
sloví. Za  populární  fysiku  v  letech  1873 — 1875  vydanou  byl  vyzna- 
menán cenou  z  nadání  hr.  Draškovice.  Podobným  dílem  jest  i  jeho  po- 
pulární chemie  r.  1882  vydaná.  Když  po  zavedení  dualismu  organisována 
zemská  obrana,  bylo  v  Uhrách  ovšem  zavedeno  velení  maďarské.  Z  Pešti 
daly  se  tehda  vážné  pokusy,  aby  zemská  obrana  v  Cliarvátsku  přispů- 
sobila  se  honvédstvu  a  přijala  macfarské  velení.  Za  důvod  uváděno 
zejména,  že  Charváte  nemají  vojenské  literatury  a  výcvik  v  charvátskéin 
jazyku  že  není  možný.  Velitel  zemské  obrany  v  Záhřebe,  vlastenecký 
hr.  Kulmer,  obrátil  se  tehda  k  Šulkovi  žádaje  ho,  nemohlli  by,  ježto 
zná  maďarsky  a  německy,  opatřiti  potřebné  knihy  pro  charvátskou 
zemskou  obranu.  Dvacet  knih  Sulek  v  krátké  době  přeložil  a  vydal 
v  charvátském  jazyku  i  položil  takto  základ  vojenskému  názvosloví  char- 
vátskému  a  přispěl  k  tomu,  že  zřízení  zemské  obrany  v  Charvátsku 
a  velicí  jazyk  jsou  charvátské. 

Bezpočetné  j'*ou  jeho  příspěvky  a  práce  ve  sborníku  akademie, 
Radu,  a  v  jiných  listech,  jmenovitě  i  v  katolickém  Záhřebském  listě. 
Činným  přeslal  býti  teprve,  když  v  listopadu  1895  zachvácen  byl  těžkou 
chorobou,  z  níž  již  nepovstal. 

V  Bohuslavu  Šulkovi  zračí  se  celá  doba  novověkého  vývoje  ná- 
roda charvátského,  jeho  probuzení  a  politické  obrany  proti  cizím  útokům 
na  národnost  a  svéprávnost  a  horečného  úsilí,  aby  odpomoženo  bylo 
citelným  potřebám  slovesným  na  všech  stranách  se  hlásícím.  >Char- 
vátsko  Charvátům!*  bylo  zásadou  jeho  před  r.  1848,  za  boje  proti 
Maďarům  a  proti  oktrojírce  r.  1849,  na  počátku  let  šedesátých  proti 
Vídni  a  potom  proti  Pešti.  Politika,  dějiny,  právo,  jazykozpyt,  příro- 
dopis byly  obory,  v  nichž  stal  se  polyhistorem  charvátským,  druhým 
Casaubonem  a  Scaligerem.  Přes  chatrnost  svého  tělesného  ústrojí  přečkal 
všechny  své  bratry  a  sestry  a  nejvíce  z  celé  rodiny  vykonal.  Národ 
charvátsky  zachová  jej  v  nehynoucí  paměti. 

Jos.  J.  Toušimský. 
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z  epických  básní 
Josefa   Uhlíře. 

P^řijeli  poslové  z  německé  říše, 
a  v  hradě  svém  je  vítá  Karel  král   — 
rád   doma  králem  zove  se  a  píše,  — 
a  jeden  z  poslů  tak  se  mluvit  jal: 

»Bolestně  národ  německý  to  nese, 
a  malou  prý  své  říši  jevíš  čest, 
že  doposud  jich  šírém  po  okrese 
nezvolils  sídlem  jedno  z  jejich  měst. 

Zde  máš  svůj   dvůr;  sem  z  naší  říše  celé, 
ba  z  končin  všech  se  sjíždí  lidu  květ; 
i  nediv  se,  že  této  chlouby  skvělé 
počíná  mnohý  Praze  závidět! 

Ty  stále  v  Praze  dh'š,  a  jenom  v  Praze! 
K  nám  ob  čas  jen  a  hostem  zavítáš; 
ó  skloň  se  k  naší  žádosti  a  snaze! 
Zvol  sídlo  u  nás!  Vždyť  jsi  císař  náš.« 

Domluvil  posel.  Král  se  chová  klidně, 
jak  přemítal  by.   Pak  se  s  křesla  zvěd, 
a  poslům  kyna  s  úsměvem  a  vlídně, 
je  k  otevřeným  oknům  síně  ved. 

!» Královskou   lady  vizte  naši  Prahu! 
Jak  tělo  její,  plno  divných  krás, 
objímá  v  půli,  podél  vinných  svahů. 
Vltavín  stříbrolkaný,  svěží  pás! 

A  přes  řeku,  jak  úseč  velekruhu, 
obrovský  most,  hle,  vzdušně  rozepjat, 
jejž,  jak  kdys  bájní  bozi  nebes  duhu, 
světic  a  světců  krášlí  dvojí  řad. 

Tam  na  svatého  Vyšehradu  skále 
předkové  naši  za  pradávných  dob 
si  zbudovali  zlaté  sídlo  stálé, 
tam  našli  kolébku  svou  i  svůj   hrob. 

A  v  levo  pod  ním  Nové  město  zříti, 
tak  mladé  na  podiv,  jak  vesny  květ; 
jen  promluvil  jsem  —  a  již  hustou  sítí 
výstavných  ulic  chutě  bloudí  hled. 
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A  po  všem  městě  co  tu  chrámů  Páně! 
Jaký  to  pěknolvarých  věží  les! 
Jak  jich  se  lesklé,  lepokroufilé  báně 
a  štíhlé  jehlany  pnou  do  nebes! 

A  všecky  chrámy  tyto  co  den  hostí 
pohlaví  obojího  zbožný  tlum, 
jenž  modlitby  své  s  vroucí  oddaností 
i  za  mne  —  vím  to  —  sílá  k  nebesům. 

A  venkov  náš  —   ty  vísky,  řeky,  háje, 
ty  nivy,  lesy  a  jich  zpěvný   sbor  — 
toť  luzný  obraz  pozemského    ráje, 
zasazen  v  rámec  nebetyčných  hor! 

Sic  malou  naše  vlast  se  jeví  oku, 
když  v  sousedstvu  zří  velkou  vaši  říš, 
jako  když  k  poplužního  dvora  boku 
se  ostýchavě  druží  prostá  chýš. 

Přec  tolik  blahožídel  svému  králi 

dovede  skýtat  tato  malá  zem, 

že,  čeho  jste  se  dříve  nenadali, 

ted  víte,  proč  tak  rád  zde  doma  jsem! 

Ze  však  se  u  vás  touha  po  mně  zmáhá, 
a  já  též  víru  chovám  v  nitru  svém, 
že  říš  mi  nedá  méň  než  dává  Praha, 
a  než  mi  poskytuje  tato  zem: 

K  vám  přesídlím!  Mé  čestné  slovo  mále, 
však  slib  svůj  k  pevným  víži  podmínkám. 
Když  vhodné  místo  v  říši  vyhledáte, 
jež  nahradí  mi  vše,  co  tady  mám  — 

kolébku  rodnou  —  militkou  tu  zemi, 
a  drahocenné  její  památky; 
to  město  slavné  s  jeho  divy  všemi 
a  našich  otcá  svaté  ostatky; 

přírody  dary,  umných  rukou  plody, 
mateřskou  mluvu  a  ten  dobrý  lid; 
i   sladké  pouto  láskodoché  shody, 
v  níž  zde  mi  nebom  přáno  blaze  žil: 

konečně  sídlo,  milé  k  obývání 

a  útulné,  jak  tento  koutek  náš: 

pak  přijďte  zas!  Pak  splním  vaše  přání, 

lak  jisté,  jako  že  jsem  císař  váš!« 
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A  vlídné  po  té  německé  své  hosti 
v  hodovní  uved  zlatoskvoucí  sál, 
kde  vzácnou,  ryze  českou  hostinností 
je  v  kruhu  panstva  skvěle  častoval. 

Když  po  té  k  odchodu  se  posli  měli, 
jim  blahosklonně  plna  zdaru  přál. 
S  podivném  citem  posli  odcházeli, 
leč  král  se  spokojeně  usmíval  .  .  . 

Dál  čarokrásná  Praha  roste,  zkvétá, 
a  v  jejím  středu  dobrý,  slavný  král 
dlí  dvorem  drahná,  požehnaná  léta  — 
však  z  říše  poslů  se  již  nedočkal. 


Západ. 

Pohorský    obraz 

od 

Karla  V.  Raisa. 

(Pokračování.) 

an  páter  po  chvilce  ode.šel  na  kaplanku  a  paní  Kristinka  chvátala 
y^j  do  kuchyně.  Kostelnice  umývala  tam  nádobí.  Byla  to  vysoká, 
'V^  kostnatá  žena,  a  třeba  že  měla  na  zádech  přes  šedesátku,  chodila 
jako  svíce.  Snědá  byla,  sšedivělá,  přísného  pohledu. 

Vejpalkovi  měli  v  Studenci  skrčený  baráček  a  bývali  vlastně  již 
na  vejměnku.  Měli  jediného  syna,  a  když  se  oženil,  starý  řemeslo  složil 
a  šli  do  sedničky.  Syn  byl  také  krejčí;  býval  na  vandru,  uměl  to 
střihnout  víc  po  módě  a  proto  mu  starý  ustoupil  a  jen  v  prázdné  chvíli 
pomáhal  píchat.  Ale  po  pěti  letech  mladí  umřeli  —  oba  v  jediném 
měsíci.  Žena  zašla  na  úbytě,  a  muž  se  v  těch  zlých  dnech  uhonil  tak, 
že  se  mu  zapálily  plíce  a  ve  třech  dnech  byl  ten  tam.  Zahrabali  je, 
ale  zůstali  po  nich  dva  kluci  jako  cvalíci.  Nezbývalo  nic  jiného,  nežli 
že  se  starší  vrátili  opět  do  ,velké'  sednice,  a  starý  Vejpalka  usedl  zas 
na  mistrovskou  stolici.  A  jen  se  modlili,  aby  jich  tu  Pánbůh  nechal  tak 
dlouho,  až  ty  kluky  vyvedou;  jiné  větší  starosti  neměli,  a  radosti 
kromě  těch  dětí  jedině,  že  si  Vejpalka  rád  šňupl  a  Vejpalková  jednou 
za  čas  vzala  z  koutka  dýmku  hliněnku  s  dlouhým  troubelem,  nacpala 
a  šla  si  ji  na  záhrobeň  vykouřil.  — 

Paní  Kristinka  vrátivši  se  po  hovoru  s  kaplanem  do  kuchyně, 
byla  zamlklá;  co  začala,  nedodělala,  chodila,  jako  by  stále  něco  hledala, 
ale  neřekla  slova.  Tetka  Vejpalková  to  chvíli  mlčky  pozorovala,  ale 
konečně  jí  nedalo,  aby  se  neozvala:  »Mně  se  zdá,  že  se  paní  Kristince 
po  jemnostfiánovi  stejskal*  a  rozvážně  sama  si  starou  hlavou  přisvěd- 
čovala. 
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Bodejf  by  se  mi,  pro  panička,  nestejskalo,  když  ho  nevidím,  ne- 
slyším! V  tom  pokoji  všecko  na  mne  padá!*  Kristinka  odpovídala,  ale 
hlavy  při  tom  nepovznesla. 

»Ale,  ale,  paní  Kristinko,  brzoli  pak  tu  jemnostpán  nebude!* 

Po  léch  Vejpalčiných  slovech  se  paní  Kristinka  již  neozvala. 
Starou  hlavou  šuměla  jí  jen  jediná  starost:  Jak  já  mu  to,  chuďasovi, 
řeknu   —   — 

Když  se  po  druhé  hodině  přihnal  Vejpalka,  hospodyně  se  ho 
zrovna  lekla. 

»Tak  co  pan  farář?*   ptala  se  dychtivě. 

>Dobře  — všecko  dobře',*  vážně  houpal  se  kostelník,  »pan  vikář 
ho  nějak  slavně  u  hrobu  zavelebil!« 

»A  nenaříkal  Toníček?*   vyzvídala. 

>Inu,  klepal  se,  klepal  —  všecko  mělo  oči  jenom  na  něm!  Sám 
jsem  měl  náramnou  radost,  že  se  ta  zásluha  přec  jednou  vejřevně 
řekla!* 

>A  co  potom?*  honem  ptala  se  Kristinka. 

Kostelník  vypravoval,  co  a  jak  bylo,  když  se  kněží  vrátili  do  sa- 
kristie. 

Kristinka  zamyšlena  poslouchala.  Když  .strejc  dopovídal,  jak 
jemnostpána  s  panem  řídícím  vyprovodil  až  k  farské  zahradě  a  jak 
se  potom  pustil  ke  Studenci,  pomyslila  si:  >Nic  ještě  nevěděl  —  nic 
mu  vikář  neřekl  —  Bože,  Bože,  jak  já  mu  to  povím!* 

Vejpalka  čekal  —  čekal,  ale  když  paní  Kristinka  stále  mlčela, 
řekl:    »Tak  opatruj  Pánbůh!*   a  chtěl  odejíti. 

Teprve  tetT  se  vzpamatovala.  >I  Bože,  i  Bože,*  vzdychala,  »jsem 
starostmi  o  toho  bratra  celá  zmatená.  Sedněte  si  strejce,  beztoho  máte 
hlad!* 

Kostelník  se  znánko  usmál.  >I  spravil  jsem  cestou  máminy  kra- 
jíce,* povídal  na  vysvětlenou,  že  hladu  nemá,  ale  usedl  na  lavičku  ke 
kamnům. 

Kristinka  dala  mu  hrnek  s  polévkou  a  přinesla   lžíci. 

>Jen  žádnou  starost,  paní  Kristinko,*  kázal  pouštěje  se  do  jídla, 
»pan  řídící  jemnostpána  chrání  jako  vlastního  otce!*    — 

Když  po  chvíli  dávala  panu  páterovi  svačinu,  vypravovala,  co 
zvěděla  od  Vej pálky. 

>Jsem  nad  tím  pořád  celá  pryč,*  povídala,  »jak,  jak  jen  já  s  ním 
o  lom  promluvím!* 

»I  to  on  se  mu  pan  vikář  dozajista  zmínil  až  potom,  aby  ho 
hned  po  pohřbu  nepolekal,*    domněnku  svou  pronášel  kaplan. 

» Pánbůh  dej   —  ale  mám  z  toho  strach!* 

,» Prosím  vás,  paní  Kristinko,  budeli  potřeba  —  vy  l«i  dovedete 
lépe!« 

>Ó  jemine,  ó  jemine  —  —  musím  si  potom  zaskočit  k  paní 
řídící,  aby  poradila!*   —  — 

Slunce  stálo  již  nad  samými  lesy,  jejichž  špičky  -svítily  jako 
ozlaceny,  když  vozík  zarachotil  před  farou. 

Paní  Kristinka  seděla  právě  u  řídících  v  důvěrném  l^oru.  'Už 
jsou  lady!*   lekla  se  a  honem  utíkala  ven.    Paní  řídící  chvátala  za  ní. 


Západ.  223 

» Vítám  vás  oba  —  chvála  Boliu,  že  jste  zas  doma  —  co  jsem 
já  poměla  starostí!*   běžíc  k  vozu  volala  Kristinka. 

Čejka  snesl  pana  faráře,  jejž  mu  Pondělíček  přes  košatinku  podal. 

Stařec  cítě  pevnou  půdu  pod  nohama  zadupal  si  bačkorama  a  za- 
Iniclial  holí.  »To  jsem  rád,  že  jsem  zas  tady,«  liboval  si,  »pozdrav  nás 
Pánbůh,  paní  řídící.  Pořád  jste  jako  růžička!  A  co  děti?« 

Paní  řídící  usmívajíc  se  odpovídala:  »Už  se  nemohly  tatíka 
dočkat!* 

»A  to  věřím,  to  věřím,*  náhle  vážně  se  zatvářil,  »už  jsme  tu 
mohli  dávno  být,  ale  znáte  Pondělíčka,  jak  se  dostane  mezi  kollegy, 
nechce  se  mu  vstávat  a  pořád  by  chtěl  ještě  jednu!*  Ke  konci  řeči 
stranou  na  Pondělíčka  šelmovsky  zamrkal. 

»Kdy  by  to,  důstojný  pane,  bylo  pravda,  nikdo  by  nebyl  raději 
než  já,*   srdečně  pravila  řídící,   » vždyť  je  pořád  samá  starost  — * 

»Inu,  inu,*  kýval  farář,  »stará  pravda:  Starostí  nešedivějí  vlasy, 
ale  starostmi  —  dej  Pánbůh  dohrou  noc!  Na  shledanou,  pane  řídící, 
vy,  strejčku,  si  pojďte  pro  peníze!*  Sám  po  schůdkách  statečně  vy- 
stupoval do  farních  dveří. 

Paní  řídící  dívajíc  se  za  ním  maně  se  usmála;  jako  by  byl  do 
farních  dveří  vcházel   živý,  sodmilímcový  plášť. 

» Pojďte,  strejčku,  pojďte  se  zahřát,  mám  tam  pro  vás  trochu 
kávy,*  volala  i  paní  Kristinka  a  utíkala,  aby  bratrovi  pomohla  z  pláště. 
Uslyševši  prve  tu  řeč  o  starostech,  pomyslila  si:  Už  to  snad  ví   —  — 

Již  také  kaplan  přicházel  a  s  farářem  se  vítal. 

Stařec  shodiv  plášť,  kabát  i  klobouk,  počal  rychle  cupati  pokojem 
a  mnul  rukama.  »Nohy  jako  ze  dřeva,*  bzučel  si,  »a  nic  plátno,  už 
to  slunce  má  tepla  asi  tolik  jako  já.« 

»Obědval  jsi,  Toníčku?*    dětinně  ptala  se  Kristinka. 

»I  sakulente,  kde  pak  by  kolovrátek  bez  oběda  vydržel!*  usmál  se. 

»Přinesu  teda  zatím  kafíčko  — «  a  podívavši  se  plaše  na  Letoš- 
níka,  běžela  do  kuchyně. 

»To  jsem  rád  —  to  jsem  rád,  že  jsem  zase  doma,*  zálibně 
rozhlížeje  se  pokojem  povídal  si  farář.  Chodil  volněji  a  klidněji.  Za- 
staviv se  u  kaplana  zadíval  se  mu  do  očí  pohladil  ho  po  tvářích 
a  pravil:  »Tak  jsme  Duehoně  uložili  - —  Honzíka  starého!*  a  zahleděl 
se  do  okna. 

Kaplanovi  bylo  úzko  ■ —  nevěděl,  na  čem  je. 

»Sešlo  se  dost?«    ptal  se  hrdlem  sevřeným. 

»Dosl  —  dost  —  přes  dvacet  nás  bylo,  vikář  taky,  to  so  rozumí. 
Dává  vás,  pane  bratře,  srdečně  pozdravovat!* 

Tu  se  farář  zamlčel  a  sednuv  ruce  složil  v  klíně. 

>Děkuju  uctivě,*   stísněně  vydechl  Letošník. 

Farář  zamyšlen  hleděl  k  zemi  a  zvolna  si  přikyvoval. 

»Už  to  ví  —  už  to  ví  a  bolí  ho  to  — *  v  duchu  říkal  si  kaplan 
a  nemohl  se  na  starce  podívat. 

Paní  Kristinka  přinášejíc  kávu  rychle  pohleděla  na  bratra  i  na 
mladého  a  oči  tesklivě  obrátila  vzhůru. 

»Také  upí  vás,  pane  bratře,  pozdravují  —  Ilradišť.ský,  Novoveský, 
•Hrádecký  a  kteří  všecko  —  ale  já  už  skoro  žádného  nepoznal   — * 
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>Jak  pak  bys  je  poznal,  Toníčku,*  usmála  se  Kristinka,  » vždyť 
jsou  to  mladíčkové!* 

>Také  těch  starších  poznal  jsem  pomalu  —  vždyť  jsou  to  léta, 
co  jsem  žádného  z  nich  neviděli  Člověk  je  tu  jako  zasypán.  Jako 
tamhle  Hamerský:  když  jsem  s  ním  naposledy  byl  ve  Skalsku  na  pouti, 
byl  jako  suk,  červený,  černovlasý  —  a  dneska,  panečku,  nosí  hlavu 
v  ramenách,  záda  se  mu  ohýbají  a  pořádně  zpopelovatěl.* 

»Tak  jez,  jez,  af  se  zahřeješ,*   lichotně  pobízela  sestra. 

Farář  odlil  kávy  z  hrnka  do  koflíčku,  hodil  cukr  a  pokřižovav 
se  sepjal  ruce  a  rty  počaly  se  mu  zachví  váti  modlitbou. 

Skončiv  obrátil  se  k  Letošníkovi  a  povídal:  »Z  těch  mladšícli 
každý  se  ptal  jenom  po  vás  a  divili  se,  že  jste  ze  Studence  ještě  ne- 
utekl, že  se  tu  tak  držíte, «    a  teskně  se  usmál. 

>Vendelínek  tam  nebyl?*    v  úzkostech  honem  zeptala  .se  Kristinkii. 

Farář  rozmíchav  cukr  počal  píti. 

>I  byl  —  toť  víš,  že  byl  —  ale  uháněl  tamhle  těmi  lesy,  s  nrtnu 
na  vozík  nechtěl.  Chuďas,  byl  zas  bez  groše,  říkal  o  dvě  klády,* 
a  upřímně  se  zasmál. 

»A  co  (;íIí?«   opět  rychle  ptala  se  Kristinka. 

Farář  počal  mezi  jídlem  vypravovati,  co  na  Skalské  laře  viděl 
a  slyšel. 

>Tak  ona  se  postěhuje  do  Pardubic,*  z  myšlenek  povídala  si 
Kristinka,    »no,  u  přátel  jí  bude  veseleji.* 

Farář  se  v  pohovce  nepokojně  zachrul. 

>Vždyf  ty  taky  budeš  moci  jít  —  jak  mne  pochováte,  hned  — 
hned  — «    velmi  rychle,  slabým,  třeslavýni  hlasem  odvětil. 

Kristinka  byla  překvapena. 

»Co  pak  jsem,  Toníčku,  někdy  něco  takového  řekla?*  odpovídala 
s  úzkostlivou,  bolestnou  výčitkou  ve  hlase.  Stála  před  kamny,  ruce 
sepjaty  na  prsou  a  smutně  dívala  se  na  bratra. 

Rty  i  líce  se  mu  rozechvěly;  mlaskal,  jako  by  honem  něco  polykal. 
>I  to  jen  tak  chvílemi  člověka  napadne  —  mlč,  mlč,  vždyť  já  vím  — 
a  buď  ráda,  ty  aspoň  nebudeš  mít  mrzutosti  s  přátelstvem,  u  nás  by 
si  nepopadli,*    a  nutil  se  do  smíchu. 

Kristinka  utírala  si  zástěrkou  oči. 

Kaplan  již  pevně  věřil,  že  farář  o  úmyslu  jeho  ví,  a  že  prolo  je 
tak  rozechvěn. 

Paní  Kristinka  však  honem  zas  hleděla  obrátiti  řeč  a  plalit  .>e. 
kdo  o  pohřbu  kázal,  kdo  sloužil  requiem,  jak  bylo  hodně  lidí. 

»Pánů  učitelů  bylo  také  hodně?*    ptal  se  kaplan. 

» Hodně  a  krásně  zazpívali.  Pro.slýchá  .se,  že  dostanou  nuvélio 
inspektora.* 

»To  bude  Pondělíček  rád,*   usmál  se  Letošník. 

»I  mně  se  zdá,  že  ho  to  už  ani  nerozehřálo.  Je  takový  plachý, 
chodí  mezi  ostatními  po  špičkách,  jako  by  se  bál,  kloní  se  pokorné 
a  skoro  promluvit  se  bojí.  Už  je,  chuďas,  zaražen  —  vidí  taky,  že  se 
ten  svět  za  ním  nadobro  uzavřel!  Přál  bych  mu,  aby  došehríc  uznání  — 
ačkoli  by  mi  snad  utíkal  — * 
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»1  to  on  jen  k  vůli  těm  dětem,  Toníčku, «  honem  ozvala  se  Kri- 
st inka. 

Farář  rychle  dopil  a  lžičkou   vybral    kousek    rozmočeného    cukru. 

»A  co  je  nového  v  kolatuře?*   opět  obrátil  se  ke  kaplanovi. 

»Jen  ty  ranní  krtiny  byly  —  víc  nie.« 

Šero  rozvleklo  se  po  celém  pokoji.  Chumáče  břečtanu  na  stropě 
choulily  se  jako  černá  křídla  obrovské  můry. 

Paní  Kristinka  rozsvítivši  šla  připravit  večeři.  Farář  skrčen  vy- 
pravoval o  cestě,  o  pohřbu  i  o  schůzce  v  herberku.  Kaplan  čekal  — 
čekal  —  ale  farář  ani  muk  .  .  . 

Sotva  že  Letošník  trochu  povečeřel,  vstal  a  dával  dobrou  noc. 
Při  tesklivé  náladě,  jež  se  iaráři  přes  tu  chvíli  do  duše  vracela,  byl 
jako  na  jehlách. 

»(;o  pak,    miláčku,    že  dnes    tak    pospícháte?*    podivil    se  stařec. 

»Jemnostpán  si  taky  rád  po  cestě  odpočine  —  a  není  mi  dobře, 
hlava  mě  rozbolela,«   odpovídal  kaplan. 

Farář  sáhl  mu  na  čelo. 

»Je  trochu  horká,  je  —  škoda,  škoda,  je  mi  tu  dnes  s  vámi 
tak  dobře  —  snad  aby  vám  Kristinka  dala  něco  pro  pocení,  ne?« 

»I  tak  zle  nebude,  jemnostpane,  vyspím  se  z  toho,«  usmál  se  mladý. 

»Tedy  dobrou  noc,  dobrou  noc,«  farář  srdečně  potiskl  mu  ruku, 
»a  jenom  mi,  bratříčku,  nestonejte,  za  to  vás  prosím,  co  bych  si  bez 
vás  počal!* 

Pan  páter  teprve  teď  poznal,  že  farář  přec  jen  o  úmyslu  jeho 
neví.  x\le  byl  rád,  že  se  nezmínil  a  starce  ještě  více  nerozlítostnil.  Dhmho 
chodil  po  svém   pokoji   a   přemýšlel   —  jak  bude  zítra  .  .  . 

Paní  Kristinka  byla  celý  večer  velmi  nepokojná.  Hned  ulíkala 
do  kuchyně,  hned  zas  přišla  trochu  posedět. 

»Co  pak  dnes  pořád  běháš?*   ptal  se  jí  larář. 

»I  hochu,  jsem  celý  den  z  kolejí  —  to  ta  tvá  cesta  udělala  — 
pořád  si  vzpomínám,  že  jsem  to  ono  ještě  zapomněla.  Jako  teď  zrovna 
vidím,  že  jsem  ti  ještě  nepřinesla  jablíčko.* 

Seděl  celý  večer  do  pohovky  zabořen,  plaid  na  nohou,  a  zamyšlen 
hleděl  do  protější  stěny. 

»Něco  ti  schází,  Toníčku?*   ptala  se,  když  sotva  odpovídal. 

»Teskno  je  mi,  holka,  smutno   — « 

V  té  chvilce  si  paní  Kristinka  v  duchu  řekla:  »Jak  bych  mu  I  o 
dnes  mohla  povědět!*    .  .  . 

III. 

Úídící  Pondělíček  políbiv  ženu  chvátal  do  kuchyně;  tři  menší  děti, 
Toník,  Jaroš  i  Mařenka,  čekaly  ho  u  dveří,  a  sotva  že  vstoupil,  chytly 
a  líbaly  mu  ruce. 

»No  dobře,  dobře  — «  usmíval  se  hladě  je  po  tvářích;  s^a  kde 
je  Váša  s  Lidkou?« 

»Váša  šel  pro  petrolej  a  pro  kvasnice,  a  Lidka  je  snad  s  Ku- 
ž(!lkou  na  dvorku,*  hlásil  Jaroš.  Kuželka  byla  babka,  jež  opatrovala 
učiteli   krávu   a  dvakrát   v   Lóuulni   čistila    Iřídy. 
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Otec  salial  do  hlubokých  kapes  a  tahal,  co  dětem  přivezl:  šest 
preclíků  a  balíček. 

»Jen  jestli  se  mi  nerozmačkalo  —  dával  jsem  pozor  dost,*  povídal, 
a  děti  upjatě  hleděly,  co  se  objeví. 

»Víno?  —  Víno!*    toužebným  šeptem  povídala  si  Mařenka. 

Tatínek  již  vyndával  hrozníčky  a  podílel. 

>Tak  —  a  tyhle  tři  preclíky  a  hrozny  jsou  pro  Lidku,  Vášu 
a  pro  maminku,*  pravil  pokládaje  dary  na  stůl.  Odvazuje  si  šálu  šel  do 
pokoje,  aby  uložil  svrchní  šaty.  Děti,  preclíky  majíce  jako  věnečky  n:i 
rukou,  hrozny  v  prstech,  hnaly  se  na  svá  místa  za    stůl. 

Paní  učitelová  přiběhla  schystat  kávu,  aby  se  tatík  zahřál. 

»Maminko,  maminko,  tuhle  máš  hrozen  a  preclík  —  jeden  taky 
Vášovi  a  Lidce  — « 

»I  pro  pána  krále!*   spráskla  matka  ruce. 

Studenecká  škola  byla  o  přízemku  a  hověla  si  v  zahradě;  v  předu 
byly  zahrádky  pro  zeleninu  a  květiny,  po  stranách  štěpnice,  školka 
a  včelníky.  V  zadu  stál  chlév  s  kolnou,  dvorek  a  letní  tělocvična,  z  níž 
byl  výhled  do  šírá.  Ze  síně  v  Icvo  byly  třídy,  druhá  v  předu,  prvá  v  pří- 
stavku, v  právo  šlo  se  do  bytu  řídícího. 

Měli  kuchyň,  pokoj  a  komoru;  kuchyň  měla  dvě  okna  do  za- 
hrádky k  silnici,  pokoj  jedno  do  zahrádky,  dvě  v  boku. 

Místnosti  ty  nebyly  velké  a  hlasitě  projevovaly  starobu  školní  bu- 
dovy; dle  hojných  odprysků  na  čistých  stěnách  bylo  patrno,  že  byly 
již  mnoho  a  mnohokráte  bíleny.  Kuchyňská  podlaha  měla  u  dveří  ka- 
mennou podlážku,  dále  prkna  velmi  vy  tlápaná;  strop  byl  nevysoký,  a 
černá  kachlová  kamna  s  plotnou  se  již  křivila. 

Ale  nevlídno  v  kuchyni  nebylo,  ačkoliv  nábytek  nebyl  zánovní 
ani  zvlášť  parádní.  Velký  stůl  byl  již  tolikrát  drhnut,  že  deska  byla 
bez  barvy,  ale  hladká  a  čistá;  také  židle  i  lavička  u  stěny  pro  dvě 
nejmenší  děti  jenom  místy  ukazovaly,  že  bývaly  žlutě  obarveny,  ale 
stály  kolem  stolu  v  pořádku.  Polička  s  nádobím,  každodenně  potřebným, 
byla  urovnána,  dvě  postele  přikryty  sněhovými,  háčkovanými  pokrýv- 
kami; na  dvoukřídlé  skříni  stálo  několik  vycpaných  ptáků,  a  vousatý 
křeček,  stojící  na  zadních  nohách,  chrupal  pšeničný  klas,  jejž  si  před- 
ními tlapkami  přidržoval. 

Na  stěně  visely  známé  rytiny:  Příchod  Čechů,  Příchod  sv.  Kon- 
stantina a  Methoděje  na  Velehrad  a  Křest  Bořivojův  v  úzkých  zlacených 
rámech,  mezi  okny  byl  barvotiskový  obraz  Krista  na  kříži  a  pod  ním 
domovní  požehnání  vlnou  vyšité:  » Pokoj  budiž  domu  tomuto  i  všem, 
kdož  přebývají  v  něm.* 

Ani  pokoj  řídících  nevynikal  parádou,  ačkoliv  lahodil.  Byl  také 
jen  bílen,  podlahu  měl  vydrhnutou,  na  ní  pruhované  koberce,  v  čele 
kolem  stolu  s  háčkovanou  červenomodrou  pokrývkou  stály  rákosové 
židle,  za  ním  u  stěny  pohovka  potažená  černou  kozí.  U  pravé  stěny 
stálo  piano,  v  rohu  velká  skříň  se  skleněnými  dveřmi,  v  níž  byli  vycpaní 
drobní  ptáci,  globus,  elektroskop,  leydenská  láhev  a  drobnohled.  Byl 
to  vlastně  skleník  paní  řídící,  ale  nádobí  muselo  ustoupili  do  nižších 
palor,  hoření  byly  kabinetem  lepších  učebných  pomůcek  školních. 
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Také  v  tomto  pokoji  byla  postel  s  háčkovanou  pokrývkou,  ale 
byla  tvrdá,  tmavě  leštěná  jako  dvě  skříně,  na  nichž  vyrovnána  byla 
jablka  i  hrušky;  na  těch  skříních  stály  i  skleněné  nádoby  s  naloženými 
brusinkami,  švestkami  a  houbami.  Nad  poličkou  s  knihami  a  notami 
pěkně  spořádanými  krahulík,  ostříž  a  jestřáb  rozpínali  peruti  a  nataho- 
vali krky  po  kořisti. 

Okna,  plná  květináčů,    zastiňovaly    půle  bílých,    pletených  záclon. 

Všecky  ty  háčkované  a  pletené  pokrývky,  věšák  na  kartáče,  vy- 
šívané rámce  kolem  blednoucích  podobizen,  umělé  květiny  nad  obrazem 
Komenského  byly  dílem  paní  učitelové. 

Ta  byla  asi  tak  veliká  jako  Pondělíček,  slabá,  srdečného  pohledu. 
Měla  modré  oči,  tváře  jemné,  mírně  zardělé,  světlé  vlasy  hladce  při- 
čísnuté. Byla  příjemná,  a  povadlá  krása  dosud  pravila,  že  bývala  velmi 
hezká;  oděna  byla  všecka  v  kartounu,  a  sukně,  jupička  i  zástěra  byly 
čistý  i  vyžehleny.  Paní  řídící  byla  také  dcera  ze  školy  v  Nasehvizdech, 
kde  Pondělíček  učitelovával. 

Teď  chodila  kolem  kamen  jemně  jako  po  špičkách,  a  všecky  po- 
hyby její  byly  měkké,  jako  by  hospodařila  se  samými  květinami  a  ne 
s  hrnky  a  pokličkami. 

Sotva  že  Pondělíček  odešel  do  pokoje,  zvenčí  přichvátaly  starší 
dvě  děti:  Vácslav  čtrnáctiletý,  hezký,  štíhlý  hoch,  a  mladší  buclatá 
Lidka.    Přišli  zdravě  zardělí,  s  jasnými  pohledy. 

Ostatní  děti  vítaly  je  radostným  pokřikem:  »Tu  máte  víno!  Prec- 
líky! Každý  jeden  —  jeden  je  maminčin !« 

Matka  postavila  na  stůl  povětší  bílý  hrnek  se  zeleným  proužkem 
a  snášela  menší  hrnečky;    Lidka    vyndala   lžíce  a  rozložila  je  po  stole. 

Tu  již  Pondělíček  přicházel  z  pokoje,  a  Vácslav  s  Lidkou  šli  mu 
políbit  ruce  i  ústa.  Stálý  úsměv  v  řídícího  tváři  nyní  oživěl,  sesrdečněl, 
a  z  šedých  očí  se  mu  zalesklo. 

Všecky  ty  děti  byly  oblečeny  jednoduše,  v  kartounu  a  satinglu, 
ale  nic  nebylo  na  nich  rozházeno,  ušpiněno;  Vácslav  měl  kalhoty  i  vestu 
vlněné,  ale  bylo  patrno,  že  jsou  ze  starého  a  že  jich  mužský  krejčí 
neprešíval. 

Pondělíček  polaskav  se  s  dětmi  usedl  k  stolu,  k  největšínni 
hrnku.  Také  děti  zaujaly  svá  místa  a  počaly  mlsně,  po  drobečcích 
ukusovati  z  preclíků. 

V  Studenci  byl  také  pekař,  ale  pekl  rohlíky,  housky  a  krušníky 
veliké,  důkladné;    Skalské  preclíky  slané  i  mastné    byly  proti  nim   mls. 

Paní  řídící  nyní  začala  práci,  jež  stála  za  podívanou:  z  bochníka 
domácího  chleba  krájela  krajíce,  a  radost  byla,  jak  to  uměla.  Jeden 
krajíc  byl  jako  druhý,  dlouhý,  hladký,  nůž  se  jí  v  pružné  ruce  jenjen 
kmital,  a  povrcli  skrájeného  bochníka  byl  stále  bez  kostrbatin.  Malinkou 
chvilku  to  trvalo,   a  každý  přísedící  měl  krajíc  u  hrnečku. 

Vácslav  spustil  modlitbu:  »Oči  všech  k  Tobě  důvěrně  hledí,  Ho- 
spodine,* 

Když  doříkal,  všichni  drobili  a  zticha  dali  se  do  jídla.  Panička 
ještě  minutku  šukala  u  kamen,  potom  také  usedla  k  svačině. 

Mlčeli  --  jen  lžíce  zazvonily,  rty  srkly  a  zamlaštěly.  Chutnalo 
všem   výborně. 

I')* 
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Potom  otec  vypravoval  o  pohřbu,  s  kým  se  setkal  i  kde  všude 
s  panem  farářem  pobyli.  Poslouchali  nemluvíce. 

>A  jak  jsi,  tatínku,  pořídil  u  Marýska?*  náhle  vlídně  zeptala  se 
paní  a  na  muži  utkvěla  modrýma  očima. 

Ten  nejprve  plaěe,  rychle  přikýval  a  potom  povídal:  » Dobře, 
dobře  —  místo  pro  Vácslava  je  — « 

»V  Jihlavě?*   rychle  polknuv  zeptal  se  Vácslav. 

Otec  přisvěděil.  »U  toho  Marýskova  švagra  Nixdorfa  —  bude  to 
aspoň  trochu  v  známosti  —  veliká  dílna,  pořád  kolik  učedníků  a  liro- 
mada  tovaryšů.  Jen  stroje  dělají  — « 

»No,  to  je  po  Vášově  — «   nuceně  usmála  se  matka. 

Hoch  byl  skloněn  a  přivřené  oči  upíral  do  hrnka. 

>Mně  by  se  byl  obchod  spíš  líbil  —  ale  když  má  větší  cliuť  na 

slrojniclví První  rok  padesátku  —  potom  čtyřicet,  třicet,  a  čtvrtý 

rok  dostane  plat.  Prádlo  a  všecko  zaopatření  bude  mít  tam  — *  úryv- 
kovitě  vypravoval  otec. 

Matka  zamyšlena  hleděla  na  stůl. 

» Dílna  je  známa  —  on  tam  má  dva  domy  a  neměl  nic,  všecko 
vydělal;  také  Čechy  má  v  dílně  — « 

>Tak  co,  Vášo  ?«  zeptala  se  paní  a  zalítostnělým  pohledem 
utkvěla  na  hochovi. 

»Půjdu,  maminko,*  usmál  se,  » vždyť  se  po  práci  také  ještě  rnnjm 
učit  — « 

»Je  tam  večerní  škola,*  přisvědčil  otec,  »a  až  Jan  bude  holoN, 
dám  tě  do  průmyslové   školy!* 

»Jenom  neníli  to  dření  tuze  zlé,*   vydechla  paní. 

»Inu,  trochu  dření  bude,  tof  víš  —  při  strojnictví  —  ale  v  ob- 
diodech  také  zkusí,  a  kdy  by  ho  to  snad  mělo  zle  zmáhat,  hned  nám 
dopíše,  a  muselo  by  se  najít  něco  lehčího.  Ostatně  tam  o  všem  pro- 
iriluvím.* 

»A  kdy  má  přijít?* 

»0d  nového  roku.* 

»Musím  všecko  schystat.  Prádlo  má,  jen  něco  spodního  musím 
připravit  na  zimu  —  vlněné  punčochy  mu  dělám  už  druhé.  Do  práce 
musí  mít  všecko  teplejší,  aby  nenastydl  —  kdy  bych  tak  měla  desatery 
ruce  — «   usmála  se  matka. 

» Vezmu  ho  jednou  do  Skalska  ke  krejčímu,*   řekl  otec. 

Toník   podíval  se  na  Vášu  a  zavelebil:     »Ty  budeš,    Vášo,    pán!* 

»A  taky  zástěru,*  náhle  vážně  připomněla  Lidka,  »a  to  snad 
musí  být  kožená!* 

Po  slově  ,zástěru'  všickni  se  pohnuli  a  dychtivě  se  zahleděli  na 
Vášu.  Tomu  zamlaštělo  v  ústech  a  sklonil  hlavu. 

Otec  povstav  přistoupil  k  němu,  ruku  položil  mu  na  hlavu  a  hladě 
vlasy  pravil  srdečně:  »No,  mlč,  hochu,  mlč,  třeba  v  zástěře,  jen  když 
se  člověk  přičiní!^  A  ty  se  přičiníš,  to  já  vím.  Kdy  by  to  bylo  možno, 
šel  bys  na  reálku  a  dál  —  ale  rozumíš  sám!  Dá  Pánbůh,  že  ti  přece 
budu  moci  trochu  pomáhat,  abys  to  někam  přivedl.  Můžeš  lo  přivést 
dál,  než  kdy  bys  šel  na  studie  —  je  toho  už  [)Ino  .  .  .  já  jsem  laky 
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studoval  ■ —  a  tamhle  pan  farář  co  so  nastudoval  • — «  a  pohladiv  hocha 
po  tvářích  rychle  odešel  do  pokoje. 

U  stolu  seděli  zamlklí.  Děti  s  Vácslava  nespouštěly  očí  —  v  duchu 
si  ho  představovaly  v  zástěře,  s  vyhrnutými  rukávy,  s  čapkou  v  týle 
a  v  ruce  s  kladivem  .  .  . 

»Vždycky  jsi  o  strojích  rád  mluvil  a  v.šecko  zkoumal,  teď  to 
p.oznáš  pořádně,*  usmívala  se  matka,  »kdo  chce  jednou  sám  mít  dílnu, 
musí  takto  začínat.  Několikráte  do  roka  se  k  tobě  podíváme,  a  na  svátky 
vždycky  přijedeš  domů  jako  Jan.  Také  ti  všecko  budu  posílat  jako 
j(Mnu.« 

Váša  skočil  k  matce,  ovinul  jí  ruku  kolem  krku  a  hlavu  položil 
jí  na  ramena.  Lidka  spustila  pláč,  ale  matka  na  ni  přísně  zahrozila 
a  pravila  tlumeně:  »MIč,  ať  tatínka  netrápíme!  ...  Co  pak  je  stroj- 
nictví  něco  špatného  ?  Takoví  lidé  to  teď  spíš  někam  přivedou  než 
studování.  Na  člověku  všecko  záleží  —  a  náš  Váša  má  hlavičku  zrovna 
k  tomu.  Doma  věčně  zůstat  nemůže,  co  by  z  něho  bylo!  Teď  musí 
hodně  jíst,  aby  hezky  sesílil!« 

V^edle  v  pokoji  u  stolu  seděl  otec  a  zamyšlen  chýlil  čelo  do  pode- 
přených dlaní  .  .  .  Byl  by  všecky  děti  své  rád  uvedl  na  slušná  místa 
X  životě  —  vždyť  jsou  to  přece  učitelovy  děti!  Vzpomínával  na  svého 
nebožtíka  otce,  jak  se  lopotíval,  aby  dětem  připravil  lepší  časy;  býval 
jenom  skromný  chalupníček  a  přece  pomohl  synovi,  až  se  stal  >pánem«; 
i   druhé  děti  slušné  zaopatřil. 

Pondělíček  si  v  duchu  říkával,  že  by  to  byl  hřích  proti  nebožtíku 
otci  a  matce,  kdy  by  se  o  své  děti  slušně  nepostaral! 

Jana  před  časem  sám  připravil  si  do  ústavu  a  později  chtěl  i  Vášu 
zavézti  do  škol  —  —  ale  z  příjmu  pěti  set  osmnácti  zlatých  nakládati 
na  dva  studenty  ?  Váša  pěkně  kreslil,  rýsoval,  byl  bystrá  hlavička  zkou- 
mavá, luštit  zamotané  početní  úkoly  bývalo  mu  radostí,  co  vzal  do 
ruky,  vše  se  mu  povedlo  - —  na  reálce  byl  by  jistě  prospíval,  ale  jed- 
noho míti  na  ústavě,  druhého  v  nsálce,  čtyři  doma  —  —  ne,  nelze, 
nelze!  Vždyť  jsou  tu  také  ostatní  děti,  dlouholi  nedoroste  Toník  s  Ja- 
rošem a  potom  —  dcery,  Lidka  i  Mařenka!  Pondělíček  měl  všecky  děti 
své  stejně  rád  a  chtěl  být  otcem  spravedlivým. 

Ano,  kdy  by  ho  bylo  před  lety  nepotkalo  to  neštěstí,  kdy  by 
ještě  byl  na  škole  dole  v  kraji,  v  Bystrém,  tři  čtvrti  hodiny  od  města 
se  školami  —  ach,  všecko  by  bylo  jinak!  Tenkráte  si  to  pěkněji  plá- 
noval —  ale  zde  ve  Studenci  V 

Se  ženou  si  nejednou  povídávali:  Mají  teď  učitelé  slušnější  živo- 
bytí, než  bývávalo,  pravda,  ale  máli  vesnický  zastrčený  učitel  více  dětí, 
kam  ta  služba  stačí? 

A  přičiň  se,  jak  chceš,  co  vyděláš? 

Žádal  jednou,  dvakrát  —  po  každé  nadarmo.  Neštěstí  ve  službě 
školní,  jež  ho  z  Bystrého  zaválo  do  Studence,  zastiňovalo  mu  rok  za 
rokem. 

Když  si  posteskl  laráři  Kalousovi,  stařec  říkal:  »Kdy  bych  mohl 
prospět,  krve  bych  pro  vás  a  děti  vaše  nacedil,  třeba  že,  —  víte  — 
čím  mi  jste  — *   a  podíval  se  na  řídícího,  že  nm  samotnému  zvlhly  oči. 
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I  lacinější  lus  si  u  řídících  koupili  a  těšili  se,  doufali,  plánovali 
rodiče  i  děli.  Konečné  však  si  řekli,  že  Váša  na  studie  nemůže. 

A  tu  Pondělíček  rozvažoval,  co  a  jak  voliti,  aby  pohled  do  budouc- 
nosti synkovy  zůstal  otevřen  pro  případ,  že  by  snad  přece  přišly  jiné 
časy.  Teď  již  Váša  měl  jíti  na  místo  .  .  . 

Řídící  dnes  vše  promysliv  řekl  si  opět,  čím  již  mnohokráte;  ta- 
kové myšlenky  uzavřel:  »Ne,  ne  —  na  rodiče  nebudou  moci  naříkali, 
ti  dělali,  co  mohli!  Snad  jim  nebe  naše  starosti  a  žaly  odmění !«    —  — 

Toho  dne  děti  odešly  na  lůžka  brzy  po  večeři;  Váša  spával  v  po- 
koji s  otcem,    v  kuchyni  Lidka  s  Mařenkou,    Toník    a  Jaroš  s  malkou. 

Pondělíček  seděl  s  ženou  v  přitlumeném  hovoru;  pověděla  mu, 
co  odpoledne  zvěděla  od  Kristinky. 

Vzpomínaje  při  tom  na  faráře  byl  velmi  dojat.  »To  bude  arci 
žalost  veliká  —  nové  starosti  na  samý  konec  života  — «   povídal. 

» Vidíš,  tatíku,  tak  jsem  si  dnes  pomyslila,  že  je  nám  i  při  těch 
starostech  přece  jenom  lip  —  máme  ty  naše  — «  a  kývla  k  lůžkům  — 
»a  na  konec  by  nám  snad  tak  smutno  nebylo.  Teď  má  Kristinku  — 
ale  už  si  mi  kolikrát  naříkala!  Také  by  ji  skoro  svázal  do  uzlíka,  a  no- 
cupe,  jako  cupávala!*  vypravovala  paní,  a  dráty  se  jí  v  bílých  pr.slech 
jenjen  kmitaly. 

Muž  povstal;  rychle  hladě  si  vlasy  jasnýma  očima  díval  se  \<(< 
postelích  .  .  . 

>Ale  poslouchej,  teď  si  vzpomínám,  že  mám  psát  Janovi,*  usmál 
se  na  ženu. 

»Piš,  tatínku,  piš,  zej  tra  mu  to  pošlu !«  a  paní  řídící  ještě  vy- 
povídala, nač  nemá  v  dopise  zapomenouti. 

Odplíživ  se  do  pokoje  rozsvítil  lampu,  podíval  se  na  spícího 
Vášu,  snesl  psací  náčiní  a  zadumav  se  na  chvíli  počal  psáti: 

Můj  drahý  hochu! 

Již  tedy  zase  psaníčko  v  novém  školním  roce.  Ani  nevíš,  jak 
smutno  mi  bylo,  kdy  jsem.  Tě  po  té  bílé  silnici  vyprovodil  a  vracel  se 
sám.  Srdce  stahovalo  mi  pomyšlení,  že  je  po  prázdninách  a  že  se  zase 
tak  hned  neuvidíme.  Ohlížel  jsem  se,  dokud  jsi  se  mi  s  tím  uzlem 
v  ruce  nadobro  neztratil.  A  vzpomínal  jsem  si,  jak  mně  bývalo,  když 
mě  můj  nebožtík  otec  k  Hradci  vyprovázíval!  My  jsme  arci  chodívali 
od  severní  strany  —  ale  to  loučení  bylo  stejné.  U  nás  doma  měli  jsino 
se  všickni  tuze  rádi,  a  nebylo  divu,  že  jsem  první  večer  po  každých 
prázdninách  i  po  svátcích  v  temné  alkovně  proplakal;  a  myslíval  jsem 
si,  že  není  možno,  abych  zase  takovou  řadu  neděl  byl  milých  svýcli 
vzdálen. 

Ale  práce  všecko  přemohla;  mohu  poctivě  říci,  že  jsem  se  učíval 
pilně  a  rád.  K  tomu  ještě  pomyšlení  na  domov,  láska  k  otci  a  k  matce 
bývaly  mi  posilou;  neměl  jsem  větší  radosti  a  touhy,  než  abych  opět 
přinesl  vysvědčení,  nad  nímž  by  se  rodiče  moji  blaženě  usmáli.  To 
potom  byly  svátky  a  prázdniny!   — 

Tvoje  psaní  nás  luze  potěšilo,  zvláště  že  jsi  zdráv;  rádi  jsme 
také  četli,  že  máš  zase  ty  dvě  kondice  a  že  Ti  přidali  svačiny.  Jen 
so,  hochu,  v  hodinách  přespříliš  nenamáhej,  abys  nestonal. 
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Dnes  Ti  posílám  šest  zlatých,  abys  mohl  paní  dophitil,  a  zlatka 
je  Tubě;  vím,  že  teď  musíte  zase  kupovat  petrolej,  proto  ji  přidáváni. 
Posíláme  Ti  prádlo  —  maminka  dodělala  dvoje  vlněné  punčochy,  aby 
Ti  snad  nohy  neomrzly  zase  jako  loni  —  bochník  chleba,  předevčírem 
ho  maminka  pekla,  kousek  másla  a  hrníček  medu.  Vzkazuje  Ti  ma- 
minka, že  z  toho  medu  máš  dáti  paní,  a  druhým  studentům  dej  také 
namazat,  snad  jim  přijde  k  chuti,  všude  ho  nemají.  Ta  jablka  jsou  naše 
panenská,  ještě  nikdy  mi  tak  nedozrála  jako  letos.  Kdo  šel  podle  školy, 
každý  se  zadíval,  jak  se  na  stromech  krásně  červenala.  Myslím,  že  tu 
na  jaře  panenských  sazenic  přibude,  strejcové  dostali  zas  větší  chuť. 
Panu  laráři  jsme  jich  také  hromádku  poslali,  a  povídala  paní  Kristinka, 
žo  když  je  pan  farář  večer,  zvláště  v  dobrém  rozmaru,  říkává:  »Kri- 
stinko,  jedno  to  panenské  jablíčko  mi  uchystej  na  noc  —  kdy  by  ta 
zubatá  přišla,  aby  bylo  něco  sladkého  po  ruce!«  Ale  než  ulehne,  ještě 
si  je  sám  seškrabe  a  sní.  Dnes  byli  jsme  spolu  na  Skalsku  na  pohřbu 
faráře  Duchoně;  slyšel  jsem  tam,  že  nám  inspektor  snad  odejde.  Vácsla- 
vovi  jsem  vyjednal  niísto  v  strojnické  dílně  v  Jihlavě;  od  nového  roku 
nastoupí. 

Vidím,  že  jsem  opět  napsal  hezky  dlouhé  psaní  —  ale  to  víš,  že 
je  má  radost,  když  si  s  Tebou  mohu  porozprávět.  Maminka,  Váša, 
Jaroš,  Lidka,  Toník,  Mařenka  Tě  líbají  a  nastokrát  pozdravují.  Teď  už 
chrupou  všichni,  jenom  já  ponocuji.  Kdy  bys  něčeho  potřeboval,  jenom 
piš,  toť  víš,  že  učiníme,  seč  jsme.  Pánbůh  Ti  dej  zdraví  a  štěstí  ve 
všem.  Vroucně  Tě  objímá  Tvůj  věrný  otec 

Vácslav  Pondělíček. 

Znova  přečetl,  co  napsal,  a  ještě  na  chvíli  se  zadumal.  Chystaje 
se  na  lůžko  pohleděl  ven  na  farní  okna;  byla  tmavá.  Zhasil  také. 

Váša  pocítiv  otce  vedle  sebe,  ve  spánku  přivinul  se  k  němu  blíž. 
Pondělíček  levicí  hocha  objal  a  zavřel  oči. 

Usínaje  vzpomněl  si  ještě  na  faráře  —  co  asi  říkal,  spíli  už  nebo 
na  lůžku  ponocuje,  —  a  umínil  si,  že  mu  zítra  o  mši  zahraje  tu  jeho, 
aby  mu  udělal  radost  .  .  . 

Školní  okna  zhasla  poslední  v  celé  vesnici.  Tma  zahalovala  Stu- 
denecký  dol.  Drobné  hvězdy  v  temné  obloze  mrkavě  pohlížely  na  řadu 
střech,  do  tmy  zachumlaných.  U  Oplištilů,  u  Pejchů,  u  Bouškň,  u  Sed- 
míků,  u  Daleckých,  u  Korýtku  a  dále  podél  silnice  bylo  ticho  —  jako 
by  všickni  byli  vymřeli.  Sem  tam  jen  pes  zaštěkl  nebo  zakňučel  ze 
sna,  a  slepice  tence  zakrákly.  Postavy  stromů  nehnutě  černaly  se  ve  tmě. 

Bylo  ticho,  do  něhož  z  dálky  vnikal  jednotvárný  hrkot  vody 
a  smutný  šum  lesů.  Dunivé  rány  kostelních  hodin  každou  čtvrthodinu 
rozléhaly  se  tmou  a  zapadaly  v  lesích. 

Zasmušilá  noc  mlčky,  loudavě  ploužila  se  nad  horami  .  .  . 

Až  po  jedné  s  půlnoci  šoural  se  z  dáli  ke  vsi  nový  jednotvárný 
zvuk;  zprvu  bylo  to  jako  hlasitější  šum  boru,  potom  dunivěji  i  skřípavě. 
To  horští  vozkové,  ležíce  na  vysokých  vozech,  vezli  někam  do  kraje  dříví. 

Z  mýtní  budky  vyběhla  bílá  postava,  tmou  ozvalo  se:  »Dobrýtro 
dej  Pánbůh  —  šťastnou  cestu!  — «  a  zase  jen  koně  dupali,  kola  svištěla, 
duněla  a  vrzala  na  ostrém  štěrku.   Vozy  projely  vesnicí  a  zas  nadobro 
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ulomily  v(!  tmě;    duput  koní,   jednotvárný    vrzavý    Jirkul  a  šuslol   Iralil 
se  víc  a  více  .  .  . 

Zas  dlouho  byla  lichá  Ima  .  .  . 

K  třeli  hodině  zazvonily  o  tvrdou  půdu  rychlé  kroky  a  klopot 
hole;  pekař  Pejcha  zakublán  uháněl  dolů  na  trii.  Zároveň  již  sem  lam 
v  okénkách,  v  slámě  a  chvojí  zapadlých,  zablesklo  červenavé  světlo: 
to  tafík  nebo  máma  probudivše  se  vstali,  škrtli  a  posvítili  si  na  hodiny. 
Ale  vidouce,  kolik  jo,  honem  zas  utíkali  do  postele,  aby  labužnicky 
dosnili  poslední  kapitolu. 

I  dva,  tři  kohouti  ryčně  se  ohlásili,  a  z  lesa  ostře  vyjel  stračí 
skřek.  A  opět  byla  tichá  tma.  Netrvalo  však  dlouho,  a  řídké  paprsky 
mdlého  světla  z  několika  baráků  na  stálo  pronikaly  do  tmy,  a  v  malé 
chvilce  zazněl  do  ticha  noci  klepot  stavů.  Blikavé  lucerny  na  minutku 
osvítily  záhrobně  mezi  domovními  síněmi  a  chlévem. 

To  již  se  ves  probouzela  .  .  . 

Tmavým  pokojem  projel  vysoký,  cinkavý  zvuk  bijících  hodin; 
odťukaly  šestou.  Studenecký  farář  otevřel  oči  a  zahleděl  se  do  tmy; 
vše  bylo  v  ní  ještě  ztopeno,  jenom  kolcin  záclon  vnikalo  do  světnice 
trochu  světla.  Zakublav  se  ještě  do  peřiny,  šeptal  si:  »MimiIa  noční 
hodina  .  .  .« 

Myšlenky  počaly  se  hlásili  —  vzpomínky  na  minulý  večer  a  na 
to,  co  předcházelo.  Vzpomněl  na  faráře  Duchonč,  že  už  spal  prvou  noc 
v  zemi  —  — 

A  náhle  rozlilo  se  mu  tělem  blahé  teplo;  uvědomil  si,  že  sám 
leží  tady  doma  v  pokoji,  v  milé  faře,  že  se  zas  otevře  nový  bílý  den. 
že  ho  prožije  s  milými  známými  .  .  . 

To  byla  láska  k  životu! 

Po  chvilce  tiše  vešla  líristinka  nesouc  rozsvícetmu  lampu. 

»Dej  Pánbůh  šťastné  dobré  jitro,  Toníčku!*  pozdravila  s  úsměvem 
a  postavivši  lampu  na  stůl  vrátila  se  do  kuchyně  pro  voda. 

Farář  se  posadil  a  spustí  v  nohy  s  postele  počal  se  oblékati;  nej- 
prve natáhl  široké  soukenné  nohavice,  potom  obul  punčochy  a  bačkory, 
jež  stály  na  stoličce  připraveny,  Krislinka  přinesla  židli  s  velikým  hli- 
něným umyvadlem  a  nalila  vod  v. 

Pošpláchat  se  za  jitra  hezky  v  studené  vodě  byla  páně  farářova 
radost. 

»Jak  jsi  se  po  cestě  vyspal?*  plála  se,  když  se  postavil  k  umy- 
vadlu a  počal  se  kecati. 

j-Do  ružova,*    usmál  se 

»Já  bídně  —  pořád  se  mi  nějaké  divné  sny  chumelily.  Mám 
v  sobě  nějakou  starost  — « 

»Vzpomeň  si,  co  říká  Přílepský,*   odvětil  ji  klidně  bratr. 

Kristinka  smutně  přikývla,  jako  by  říkala:  Ono  se  řekne!  Když 
se  po  tom  oblékal,  podávala  mu  šle,  kolář,  vestu  i  kyrysek.  Zardělý, 
bílé  vlasy  maje  hladce  sčesány  nazpátek,  poklekl  na  černý,  rozpraskaný 
polštářík  na  stupni  klekálka  a  opřev  lokte  sepjal  ruce. 

Asi  uprostřed  modliteb  uslyšel  hlas  zvonu  Marie,  jímž  hrobník 
každého  rána  zvonil  na  mši  svatou. 
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Když  nui  imloiii  KrisUiikii  oblékala  kleriku,  vstoupil  pan  pálcr. 
V  kuchyni  také  klaply  clvóíe,  a  Kristinka  chvátala  podívat  so,  jeli  to 
kostolnico. 

Farář-  zkoumavě  podíval  se  kaplanovi  do  tváří  a  pravil:  » Dobré 
jitro,  bratříčku,  hlavička  dává  už  pokoj  ?« 

Kaplan  sklopil  oči.  »Špatně  jsem  spal  —  usnonli  jsem  n(!mohl,« 
odpovídal. 

»Zas  to  přejde  —  vi^eeko  dospíte,  jen  žádnou  starost  —  všecko 
[iiejde,<  rychle  hovořil  farář  a  natáhl  si  huňačku,  tak  že  mu  zakrývala 
polovinu  uší,  přes  kleriku  oblekl  starý,  široký,  opelichaný  kožich  a  vzav 
liul  zavěsil  se  Letošníkovi  pod  paží. 

Když  odcházeli,  přiběhla  paní  Kristinka  volajíc:  »Tak  už  jdete?* 
a  lui  kaplana  ztrápeně  zakývala  hlavičkou. 

Před  farou  podíval  se  Kalous  ke  škole  a  povídal:  »Kídící  nám 
dnes   utekl?* 

Rozvíjel  se  opět  či§tý,  jasný  podzimní  den.  Slunce  bylo  ještě 
dole,  a  paprsky  jeho  šlehaly  jen  kolem  kostela,  jenž  tvořil  dlouhý  stín. 
Staré  kaštany  u  hřbitovní  zdi  živě  se  strakatěly;  byly  na  nich  listy, 
dosud  jako  brčál  zelené,  i  jiné  zcela  sežloutlé.  Černá  cibulovitá  věž 
kostelní  dívala  se  přes  ně  na  řady  stavení.  Byly  u  nich  zahrady,  obe- 
hnané ploty  z  prkenných  krajin  anebo  spletené  z  ohýbaných  snětí. 
Starých  stromů  bylo  po  vsi  málo:  sem  tam  shrbená  slíva,  rozsochatá 
jabloň,  ale  více  topolů,  osyk,  lísek,  jeřáby  i  kaštany.  Koše  měly  již 
prořídlé,  poslední  listy  strakaté,  a  prohlíželo  jimi  modré,  hladké  nebe. 
Chalupy  šindelových  i  doškových  střech,  stěn  roštím  a  slámou  oblo- 
žených, se  pod  nimi  krčily:  některé  měly  již  pro  příští  zimu  nové, 
čerstvě  zelené  kožichy. 

V  zadu  za  vesnicí  rozkládaly  se  měkkoty,  strniště,  šírá  luka,  na 
nichž  pásly  se  hloučky  krav  i  koz,  mezi  nimiž  chodili  a  honili  se  za- 
kublaní  pasáčkové  i  pasačky  s  pruty  v  rukou.  Za  luhy  zdvíhaly  se 
stráně  s  rozházenými  balvany,  zakrsalými  křovinami,  s  parukami  tmavo- 
zelených lesů  na  temenech. 

Stařec  dívaje  se  zpod  huňačky  po  krajině  osvícené  mdlým  ranním 
svitem,  povídal:  »To  máme  zas  den  —  zrovna  se  to  na  člověka  směje, 
ale  je  to  všecko  jenom  na  oko,  včera  jsem  to  poznal !« 

Kaplan  ucítil  z  té  řeči  palčivou  výčitku;  již  chlěl  začíti  s  vý- 
kladem, s  obranou,  že  jinak  jednati  nemůže,  ale  potom  si  vzpomněl, 
že  bude  lépe  až  po  mši. 

Vejpalka  i  baculatí  vnuci  jeho  v  satinglových  kabátech  a  v  lá- 
maskách  v  sakristii  čekali;  kluci  políbili  oběma  kněžím  ruce  a  ko- 
stelník pozdravil:  »Pánbůh  rač  dát  dobré  jitro!*  Stranou  zamžoural 
na  faráře,  smutně  podíval  se  na  kaplana,  ale  mlčel;  myslil  si:  >Nač 
pak  já  budu  ještě  přidávat!* 

Nejprve  strojil  kaplana;  farář  zatím  usedl,  ruce  sepjal  v  klíně 
a  hleděl  k  zemi.  Hoši  postavili  se  do  veřejí  sakristie;  starší  levicí  držel 
missál,  pravicí  stuhu  zvonku. 

Když  byl  pan  páter  připraven,  malý  Vejpalka  zazvonil  a  šij  k  hlav- 
nímu oltáři.  Pondělíček  spustil  praeludia. 
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V  slaiých,  /lemnělýcli  lavicícli  koslelnícii  porííznu  .sedíilo  někulik 
slaráícli  lidí:  Kublu  ávcc,  tkadlec  Mrkvička,  dědeček  Vondráček,  Kou- 
salka,  Markalouska,  Oplištilka,  Dopilka;  Teklička,  ruce  majíc  vysoko 
sepjaty,  bledé  oči  obráceny  k  sošce  Panny  Marie,  sedčla  hned  v  prvé 
lavici  na  kraji.  U  ,božího  stolu'  klečela  řádka  školních  dčtí,  hochu 
i  dčvčátek. 

Když  kaplan  sešel  se  stupňů  oltářních,  řídící  začal  píseň. 
Farář,  již  také  přichystán  k  oltáři,   povznesl  hlavu  a  poslouchal: 
tváře  i  oči  se  mu  jasnily. 

»Vida  kantora,*    povídal  si,    »ví,  jak  mi  po  včerejšku  je  .  .  .< 
Varhany  dudlaly,  a  píseň  klidně  plynula  pod  klenbami;  k  jasným 
dětským    hlasům    pojilo    se    několik    vyschlých    hlasů   starcův  i  ptačích 
hlásků  stařen: 

Ó  Jezu,  spáso  moje, 
jak  libě  k  lásce  zve 
10  sladké  jméno  Tvoje 
lo  chladné  srdce  mé. 
lile!  duše  má  již  plápolá 
a  láskou  k  Tobě  povzdychá: 
Tys  v  radosti,  Tys  v  žalosti 
můj  Ježíš,  Bůh  a  Pán! 

Ze  sakristie  —  bez  zazvonění  —  vyšel  Vejpalka  nesa  missál, 
a  za  ním  farář.  Kostelník  šel  ohnut  a  jako  na  párách.  Farářova  hlava 
opět  hluboko  zapadala  do  kvadrátku;  měl  starý  ornát,  na  němž  byly 
květy  vybledlé,  jako  když  při  pozdním  podzimku  listí  ztrácí  poslední 
barvu,  na  dolením  konci  se  ohýbal  a  třepil.  Farář  míval  ten  ornát  již 
po  dlouhou  řadu  let  na  všední  den;  dříve  býval  na  neděli. 

Šli  k  postrannímu  Svatoanenskému  oltáři.  Hlavní  obraz  na  něm 
byl  silně  potemnělý,  zlacené  ozdoby  rámu  zhnědlé.  Na  tabernakulu 
stála  skleněná  skříň  a  v  ní  soška  Panny  Marie  s  Jezuletem,  oblečená 
do  bílých  hedvábných  šatů  se  zelenými  květy  a  zlatým  lemováním; 
kolem  krku  měla  šňůru  skleněných  korálův  a  na  nich  zlatý  křížek. 

Studenecký  chrámek  byl  silně  obstarožní;  čisto  v  něm  bylo,  po- 
řádek, ale  chudičko.  Na  oltářích,  u  nichž  kněží  sloužili,  hořelo  po 
dvou  svíčkách. 

Farář  sloužil  již  jen  Mariánskou  mši,  protože  nohy  dlouho  ne- 
vydržely a  že  málo  viděl.  Sloužil  ji  bez  brejlí,  umělť  ji  dokonale  z  paměti. 

Chodě  podél  oltáře  přidržoval  se  kraje,  a  když  se  obracel  k  lidu, 
rozpínal  proto  jen  jednu  ruku. 

Vejpalka  přisluhuje,  chvilkami  mrkl  k  oltáři  hlavnímu,  jeli  všecko 
v  pořádku.  Když  farář  dosloužil,  klekl  dole  na  stupni  a  čekal,  až  se 
pan  páter  přemodlí  závěrečné  modlitby;  potom  oba  odcházeli  do  sakristie. 

Děti  pospíchaly  k  hlavním  dveřím,  staří  volně  vylézali  z  lavic 
a  skloněni  šourali  se  za  nimi;  Teklička  loudala  se  poslední. 

Drobnými  tabulkami  velkého  okna  na  pravé  straně  hlavního  oltáře 
počalo  ranní  slunce  vrhati  jasné  proudy  světla,  jež  ve  vzduchu  tvořily 
dlouhý,  šedavě  bílý  pruh,  v  němž  chvěl  se  prach,  a  rozlévaly  se  po 
dlažbě. 

Kostelník  odstrojuje  faráře  jenjen  kolem  něho  poskakoval  a  pořád 
jen:   »Tak  tak,  jemnostpane  —  ruku  líbám  — «   a  div  že  nehladil. 
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Když  duchovní  vycliázoli  zo  sakrislic,  pravil  farář:  »Puiiděličck 
mi  zahrál  mou   —  chtěl  mě  po  včerejšku  potěšit  —  dobrák!* 

Teď  byl  Letošník  přesvědčen  nadobro. 

Na  hřbitově  se  stařec  zastavil  a  klenbou,  utvořenou  koši  kaštanu, 
hleděl  v  dál. 

»No,  Duchoň  si  už  jednu  noc  odbyl  —  už  mu  (o  dnešní  slunce 
svítí  na  hrob.  Jak  mu  tam  je,  jak  — jak?  .  .  .«  Obrátiv  se  ke  kostelu 
zahleděl  se  na  trávník  v  právo  ode  dveří  sakristie  a  povídal  si:  »Inu, 
na  mne  tohle  místo  taky  dlouho  čekat  nebude.* 

»I  ba  že  si  počká,«   usmál  se  kaplan. 

»Myslíte?  I  bratříčku,  už  to' skoro  trvá  trochu  dlouho  —  člověk 
jen  lidi  trápí.  Dobře  jsem  včera  viděl,  že  začínám  na  tom  světě  být 
nějak  tuze  cizí  .  .  .  Člověk  by  si  myslil,  že  za  ta  léta  měl  by  znát 
všecky  všudy  kolem  —  a  zatím  abych  začínal  od  začátku!*  A  zamrkal 
na  kaplana,  jako  by  řekl:  Ano,  ano,  tak  je  to! 

Jdouce  volně,  hleděli  po  hrobech.  Zbyly  na  nich  jen  měsíčky, 
stále  ještě  plné  žlutých,  jasných  květů,  schnoucí  šalvěje,  bazalky  a  pro- 
řídlý brčál;  z  ostatního  zůstaly  jen  zaschlé,  zkřivené,  větrem  rozlámané 
stonky.  Při  zdi,  mezi  kamennými  pomníky  roztáhlo  se  šípkoví,  plné 
rudých,  čepičkatých  plodů,  i  mladé  břízky  sem  tam  se  bělely. 

Kaplan  se  zastavil  a  upřeně  patřil  na  faráře. 

»Jemnostpane,  neráčíte  se  na  mne  hněvat?*   zeptal  se  srdečně. 

Kalous  podíval  se  mu  jasnýma  očima  do  tváře  a  vzav  ho  za 
ruku,  povídal:  »Na  vás,  bratříčku?  Na  vás  abych  se  hněval?*  a  usmál 
se,  jako  by  řekl:  Jaký  jsi  dětina! 

»Spát  jsem  nemohl,  od  rána  jsem  byl  v  nejistotě  —  ale  račte 
mi  věřit,  že  si  nemohu  a  nemohu  pomoci!* 

Farář  poslouchaje  klonil  se  hloub  a  hloub;  náhle  se  vzpřímil 
a  polekán  pohleděl  do  lící  kaplanových.  Teď  Letošník  poznal,  že  farář 
přece  ještě  o  úmyslu  jeho  nevěděl;  sklopil  hlavu. 

»Vy  —  vy,  bratříčku  taky?!*  vyjekl  stařec  —  a  již  měl  oči 
zality. 

íMyslil  jsem,  že  paní  Kristinka  to  již  řekla,  prosil  jsem  za  to 
včera  —  maminka  tuze  volá  — *  a  v  rychlosti  vypravoval,  co  a  jak 
so  stalo. 

Farář  opět  se  schýlil  a  hledě  na  zapadlý  hrob,  zvolna  si  po- 
kyvoval. 

»Tak,  tak  —  včera  Duchoň,  dnes  vy  —  to  je  tuze  — « 

Kaplan  vzal  jej  pod  paží. 

»Jemnostpane,  prosím  vás,  nehněvejte  se,  do  smrti  budu  na  vás 
vzpomínat  —  ale  teď  už  není  možno  — « 

Chladná  scvrklá  ruka  farářova  stiskla  mladou,  svěží  kaplanovu. 
Stařec  z  hluboká  hlasitě  vzdechl. 

Tu  přicházel  Pondělíček;  na  kolik  kroků  poznal,  oč  se  jedná, 
a  po  špičkách  odstoupil  do  zadu. 

»Inu,  muselo  to  přijít  —  já  vím,  já  vím  —  ale  tolik  jsem  se 
toho  bál  —  a  přece  jsem  si  zas  myslil,  že  mi  vás  tu  Pánbůh  po- 
nechá, až  mi  Prokůpka  vysvětí,.  že  už  nebudu  cítit,  jak  jsem  tady  jen 
na  překážku !« 
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»J(;  tu  ji!šlč  rok,*  po  chvilce  ticlia  pronesl  kapliin,  » ukážu  vám 
luaminčino  psaní  —  vyčítá  — < 

»Ale  vždyť  mohu  taky  každou  hodinu  zhasnout!* 

Zase  šli  několik  kroků. 

»Pravda  — «  zamyšlen  opět  začal  farář  —  »ono  to  s  paní  ma- 
linkou je  podobně  jako  se  mnou  —  jsme  staří  lidé,  jenom  že  já  už 
luze,  luze!  A  odtrhnout  se?  Véřle  mi,  bratříčku,  nic  se  na  vás  nehněvám 
i  dobře  váin  rozumím.  Vždyť  jsie  se  obětoval  dost  a  dost  —  mlčte, 
mlčte,  občf  to  byla  —  ale  člověku  je  tak  smutno,  vy  si  neumíte  po- 
myslit, jak  je  mi  smutno!* 

Kostelník  vystrčiv  hlavu  ze  sakristie  divil  se,  že  oba  kněze  ještě 
vidí;  honem  ucouvl  zase  zpátky,  aby  se  nedomnívali,  že  poslouchal. 

»Pojďme,  jemnostpane,  je  tu  chladno  — «  pobídl  kaplan.  Farář 
nilčky  zavěsil  se  mu  v  podpaží  a  pohleděv  na  řídícího  řekl:  »Pojd'le, 
l)říteli,  pojďte  —  to  jsme  si  včera  nepomyslili  —   — < 

Suché  listí  šustilo  jim  pod  nohama. 

Před  kostelem  se  farář  opět  zastavil  a  rozhlédl  se  hřbitovem 
i  dolem.  »Vidíte,  pnne  bratře,*  pravil,  »já  vím  dobře,  že  kdy  bych 
odešel,  některý  starší  kaplan,  který  léta  na  farku  marně  čeká,  rád  by 
sem  šel.  Byl  by  tu  sám,  pokoj  tu  je  svatý  a  živobytí  se  přece  stluče. 
Potom  by  se  tu  kaplani   nemuseli  trápit!* 

» Vždyť  jsem  si,  jemnostpane,  nezastýskal  —  kdež  pak  u  vás! 
Kaplanovi  byste  dal  poslední.  Toť  já  dobře  vím,  že  mi  jinde  nezbude 
tolik  jako  zde,  ale  — * 

»V  duchu  vašemu  úmyslu,  miláčku,  musím  jen  přisvědčit!  Kdy 
bych  byl  na  vašem  místě,  žádal  bych  také,  a  to  dřív.  Sestaral  byste 
tu,  zvadl  a  co  pak?« 

Když  došli  k  vratům,  farář  volně  přehledl  celou  vesnici  a  vzdechl: 
»Ono  jen  je  o  to,  kam  teď  jít,  když  jsem  tu  padesát  roků  prožil!* 

»Nikam,  důstojnosti,*    vmísil  se  řídící. 

Farář  naň  zakýval:  »Ale  sám  byste  mi  taky  utekl,  viďte?  liiu, 
inu,  kde  pak  bych  si  byl  pomyslil,  že  tu  dožiji  takových  let.  Tahejte 
teď  ty  kořeny!  Tamhle  nebožtík  můj  spolubratr  Koros  byl  blahobytník 
a  mohl  proto  do  pensc  zrovna  do  Prahy.  ,Teď  si  odpočinu.  Toníku!' 
liboval  si  ve  psaní.  A  odpočal  si,  pane!  Zkusili  s  ním  až  běda,  od 
rána  do  noci  bublal,  huboval,  pořád  něco  chtěl  a  nevěděl  co.  Z  ničeho 
nic  usedl  a  začal  vyslýchat  ženicha  a  nevěstu  —  prázdné  dvé  židle 
vyslýchal  a  napomínal;  nebo  se  postavil  k  stolu  a  učil,  jako  ve  škole 
učil,  rákoskou  tloukl  a  huboval;  anebo  spustil  kázátií,  až  hospodyni  vy- 
strašil. A  co  se  prý  s  jídlem  natrápil!  To  se  řekne  do  pense,  miláč- 
kové —  Koros  byl  ve  dvou  letech  zahrabán  a  byl  mladík  proti  mně. 
Ty  kořeny,  ty  kořeny!* 

Mlčky  scházeli  k  faře. 

»Ale  nemyslete,  že  já  se  snad  smrti  bojím, «  opět  začal  farář, 
»no,  ne,  nebojím  —  jako  na  nevěstu  se  na  ni  usmívám,  ale  nechce 
mne!*   a  suše  se  zasmáv  pokrčil  rameny. 

U  farních  .schůdků  se  zastavili.  Farář  zahleděl  se  na  řídícího 
fi  pravil  vřele:   >Tak  proto  vy  jste,  miláčku,  hrál  mou  písničku!* 
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Řídící  rozpaky  přešlapoval,  hladil  si  bradu,  rychle  mrkal  a  z  úst 
plynulo  mu  jen  rozpačitě:    »Proč  pak  —  proč  pak  — < 

»I  vždyť  já  vím!  Teď  už  taky  rozumím,  proč  byla  Kristinka 
večer  i  ráno  tak  poplašena.  Inu,  inu  —  mám  vás  rád,  lidičky  zlatí, 
jenom  že  mi  jeden  po  druhém  —   — -ta  sám    rychle    vcupal  do  fary. 

Když  jim  Kristinka  přinesla  snídaní,  seděl  zabořen  v  pohovce 
a  hrozil  jí:    »Ty,  ty,  nic  jsi  mi  neřekla,  že  nás  tuhle  pan  páter  opustí!* 

»Ale,  hochu,*  zavzlykla,  »jak  jsem  ti  to  měla  říci  —  sama  jsem 
tím  celou  noc  nespala!* 

»Panu  bratrovi  nemám  za  zlé,  nemám  —  —  Honem  si,  miláčku, 
ilojeďte  do  Hradce  a  dobře  si  všecko  vyjednejte;  na  mne  při  tom  laky 
nezapomeňte  a  povězte,  co  a  jak  je.  Jaká  pomoc  —  Musil  je  větší  pán 
než  Nechlěl.  A  poručeno  Bohu   —   poručeno  Bohu!*         (t^ikmčování.j 
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^ol  jen  šedé,  široširé  lány  — 
robotník  je  oře  pro  své  pány. 
Žluté  písčiny  jsou  jejich  lemy, 
to  jsou  břehy,  kde  lne  moře  k  zemi. 
Nad  orništi  slunce  ráno  vstává 
a  do  moře  na  noc  zapadává. 
Nad  orništi,  noc  když  mlhy  zvedá, 
ty  se  věží,  tam  jak  bašta  šedá, 
tn  jak  cimbuří  a  hlídky  hradní, 
střech  a  štítů  směs  a  báně  nad  ní  - 
mlhové  se  zdvíhá  město  celé, 
a  když  luny  světlo  stříbroskvělé 
ozáří  tu  nočních  vidin  stvůru, 
nad  mlhovým  městem  svitne  vzhůru 
bílých  bran  a  sloupů  skupenina, 
věže  pnou  se  pod  oblaka  siná, 
korouhve  s  nich  vlají.  Kdo  ti  poví, 
zda  to  chrám  či  zámek   pohádkový  ? 

A  než  nahledíš  se  na  ty  zjevy, 
vzejde  úsvit,  aby  bez  úlevy 
oráč  oral  prázdné  širé  lány, 
nad  nimiž  co  prosvítavé  blány 
bílé  páry  mizí,  letí  k  moři. 
Orá,  pokud  den  zas  nedohoří, 
pokud  slunce  v  moře  nezapadne. 
Ale   v   moři,  ne|)nihledném   za   dne. 
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svítí  z  liloubky  za  půlnoci  tmavé 
kruhovitá  záře,  světlo  žhavé, 
rubínově  skvoucí,  rudojasné 
jako  slunce,  nežli  na  noc  zhasne. 
Či  to  v  pravdě  samo  slunce  dřímá 
na  dně  moře,  než  se  jitro  vznímá? 
A  když  úsvit  kmitne  od  východu, 
šedou  zříš,  jak  olověnou  vodu; 
není  stopy  po  pokladě  v  moři. 
Robotníci  panské  lány  oři 
zmozoleni,  chudi  jako  zprvu. 

Stařík  s  oslem  přivážel  dnes  mrvu 
po  den  celý,  a  když  noc  se  sklání, 
on  tu  ještě,  sám  ^  v  zadumání. 
Marně  osel  zapražený  v  káru 
hladem  hýká!  —  Moře  dýše  páru 
v  temno  vzdušné,  jež  se  slévá  v  tvary 
mlhového  města.  Oráč  starý 
zírá  na  hrad  bílý,  luzně  lepý, 
rukou  tiskne  prudké  prsou  tepy, 
pláče,  nevědomým  kvilem  plesá, 
vzlyká  hlasně,  na  kolena  klesá, 
líbá  zem  jak  svatou  relikvii, 
brázdy  pole  slzy  jeho  pijí; 
slova,  jež  jak  modlitby  se  nesou 
z  duše  na  rty,  šepotně  se  třesou: 
» Půjdu!  Zřím  tě,  zašlá  naše  slávo! 
Koruna  tvá  a  tvé  dobré   právo 
na  dně  moře  leží  jako  v  hrobě. 
Půjdu,  korunu  zas  vrátím  tobě, 
a  ten  stín,  jenž  jest  ti  králem  stínů, 
oživí  se  v  hradu  tvého  klínu, 
zmužní  lid  tvůj  v  mlhu  rozplynulý 
a  tvé  zdivo  bude  tvrdší  žuly! 
Všecko  kleté  kouzlo,  jež  tě  smuší, 
koruna  tvá  drahá  mocně  zruší! 
Půjdu,  ponořím  se  v  moře  ke  dnu 
a  buď  zemru  neb  ten  klenot  zvednu  .  . 

Vstal  a  chvěl  se,  kráčel  pískem  břehu 
vzrušen  k  moři.  Ale  v  hlučném  běim 
dostihl  ho  osel  s  károu  hřmotnou. 
»Kam  se  vrháš  pro  věc  pranicolnou, 
|)ríte]ínku?«   zahýkal   naň  směle; 
»stojiliž  to  haraburdí  celé 
za  to,  abys  omočil  si  kůži  ? 
Domů   pojď  se  vyspal   v  suchém  lůži: 
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rád  buď  každý,  dostaneli  píci. 
Chceš  se  skoupat?  Brachu,  dej  si  říci: 
co  je  staré,  to  již  není  kalé, 
třeba  klenot  —  je  to  zastaralé; 
nové  musí  být,  co  má  být  pravé. 
Pojď,  tam  v  .moři  se  to  špatně  plave: 
je  to  hluboká  a  slaná  voda. 
Nech  tu  veteš,  odsoudí  ji  móda. 
A  ty  stíny?  Povídačky  divné! 
Blázínku,  co  mrtvo,  neoživne. 
Myslíš,  že  těm  stínům  vzkřísíš  krále? 
Bývávalo,  kmotře,  a  tak  dále  .  .  . 
Co  již  věky  spalo,  nech  to  spáti. 
Nepustím  tě  pro  to  harampátí!*    — 

Stařík,  jemuž  osel  odhodlaně 

postavil  se  v  cestu  k  mořské  straně, 

zatarasiv  mu  ji  károu  svojí, 

rozmýšlel  se  chvíli  v  nepokoji, 

jak  by  na  vzdor  oslu  klenot  zdvihl, 

až  mu  šťastný  nápad  hlavou  mihl. 

K  oslu  stoupil,  za  ušima  hladil, 

šimral  jej  a  řečí  tou  jej  vnadil: 

»Však  jsme  chytří,  oslátko  mé  zlaté; 

viď,  ta  báchorka  nás  nepomate. 

Pravdu  děls,  však  pamatuj  i  na  to: 

stín  je  stín,  však  zlato  přec  je  zlato! 

Korunuli  ze  dna  moře  zlovím, 

víš,  co  z  ní  se  stane?  to  ti  povím: 

stínů  korunovat  nehodláme! 

Živé  hlavě  tuto  poctu  vzdáme, 

nové  myšlence  chcem  zaholdovat: 

módou  jest  teď  osly  korunovat. 

Proto  pusť  mě!«   —  A  již  osel  hřmotně 

s  károu  ustupoval  přeochotně; 

valný  před  starcem  dul  moře  příval  .  .  . 

Žel!  v  tom  bila  jedna,  kohout  zpíval. 

El.  Krušnohorská. 
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rL  Charvátské  národní  divadlo. 

I  •     harvátské  národní  divadlo  v  Záhřebe  má  první  saisonu  ve  svém 

l^V^i  zlatém    dome,    nádherném    divadelním  paláci,   jehož    stavba    dne 

^^f/S.  září  m.  r.  slavnostním  položením  závěrečného  kamene  od  krále 

"^     byla    zakončena.     Má    posléze    svůj    pevný    a    důstojný    stánek, 

v  němž  nestísněno  se  může  rozvíjeli,  kromě  toho  i  pěkný,  stále  se  šířícM' 

kruh    umělcův    a   umělkyň,    dosti    značné    prostředky  hmotné  a  ideální 

řízení,    jež    i    vlastní    obětavost    k    tomu    obrací,    aby    divadlo    učinilo 

chloubou  národní. 

Dlouhá  byla  cesta,  než  se  Charváte  dostali  k  tomuto  žádoucímu 
cíli.  Divadlo  nebylo  sice  na  slovanském  jihu  novinkou;  Dubrovník  se 
honosil  již  v  16.  věku  svými  dramaty  a  divadelními  představeními  na 
náměstí  a  při  dvoře  svých  vládců.  Mavro  Vetranič,  Gundulié,  Menčetié, 
Marulič  jsou  zvučná  jména  nejen  básníkův,  ale  i  dramatických  spiso- 
vatelů Dubrovnických.  Ve  zpracování  objevila  se  leckterá  jejich  dramata 
v  letech  čtyřicátých  na  jevišti  Záhřebském  a  nedávno,  téměř  po  třech 
stoletích,  též  i  idylická  Gunduličova  »Dubrovčanka,«  třeba  jen  jako  hra 
příležitostná.  Ale  s  republikou  i  divadlo  v  Dubrovníce  vzalo  za  své. 
Záhřebské  divadlo  má  svůj  zcela  samostatný  vývoj,  podobný  spíše  vý- 
voji divadelnictví  českého.  Týž  německý  nátěr,  jejž  vidíme  v  Praze  do 
let  šedesátých,  měl  i  Záhřeb.  Blednoucí  latina  ustupovala  znenáhla  ně- 
mectví  za  doby  Josefínské.  Latina  na  jedné,  němčina  na  druhé  a  ma- 
ďarština na  třetí  straně  tísnily  národ,  až  živelní  silou  vzepjal  se  proti 
tomu  národní  duch  a  zjednal  si  platnost.  Zřejmě  obráží  se  to  v  di- 
vadle. Poučná  o  tom  jest  »Pamětní  kniha,*  v  úhledné  úpravě  od 
dramaturga  Záhřebského  divadla  Nikoly  Andriče  vydaná,  jež  zazname- 
nává a  vyličuje  nám  osudy  divadla  charvátského  v  našem  věku  až  do 
zahájení  první  nyní  saisony  v  novém  divadelním  paláci. ') 

V  Záhřebe  hrálo  se  ovšem  již  i  v  minulém  věku.  Ač  místo  la- 
tiny němčina  se  tlačila  na  scénu,  přece  hrálo  se  též  i  charvátsky.  Byl 
to  však  dilettantisrp,  jejž  pěstovali  hlavně  bohoslovci.  Hrálo  se  ne  ve 
spisovném  jazyce,  ale  v  místním  dialektu.  Zachovaly  se  mnohé  památky 
o  tom,  i  divadelní  cedule,  z  nichž  jedna  z  nejstarších  zve  na  >igrokaz« 
(představení)  1.  března  1802.  Ale  divadelní  společnosti,  které  přicházely 
do  Záhřeba  a  hrály  v  paláci  hraběte  Amadea  (nynějším  přírodopisném 
museu),  byly  německé. 

Šťastná  náhoda  tomu  chtěla,  že  r.  1832  Záhřebský  měšťan  Kristo 
Stankovió  vyhrál  30.000  dukátů.  Štěstí  to  doplněno  bylo  ještě  tím,  že 
když  se  z  Vídně  vracel  s  penězi,  náhodou  vyhnul  se  loupežníkům, 
k-teří  naft  číhali.-  Dal  se  vedlejší  cestou  a  zachránil  tím  peníze  a  snad 
i  život.  Rozhodl  se  tedy,  že  postaví  divadlo,  k  němuž  12.  srpna  1833 
položen  základní  kámen  a  které  r.  1835  otevřeno.  Oběť  ta  na  základě 
smlouvy  s  obcí    učiněná    nebyla   sice   tak  značná,   ježto  Stankovič    bral 


')  Spomen-knjiga   hrvatskog   zem.    kazališta  pri    otvaruiijii  nove  kazališiu- 
zgrade.  Napisao  Nikola  Aiidrid.  11  Zagrebu  189.'). 
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nájem,  ale  Charvátsko  počítá  r.  1835  k  šťastným;  v  lednu  objevily  se 
noviny  dr.  Ludevita  Gaje  a  v  lednu  zahájena  byla  hlučně  od  veškerého 
obecenstva  zpívanou  hymnou  »Još  Hrvatska  ni  propala<  první  saisona 
v  stálém  divadle.  Byla  to  divadelní  budova  na  Markově  trhu,  která  až 
do  loňska,  tedy  plných  šedesát  let,  sloužila  svému  účelu. 

Hrálo  se  ovšem  německy.  Ale  prozíravější  ředitelé,  jako  byli 
Schwaigert  a  potom  Bornstein,  poznávali,  že  pochodí  nejlépe,  když  vy- 
bírati budou  kusy  z  života  charvátského.  Rozličné  Kroatenkindy,  Burg- 
Medvedgrady  a  p.  přicházely  na  jeviště,  a  obecenstvo  plesalo,  když 
jednotlivé  písně  nebo  kuplety  přednášeny  byly  charvátsky  a  když  ře- 
ditelé se  dušovali,  že  jsou  upřímní  Slované,  praví  Čechové  z  české  země. 
Noyou  důležitou  podporou  divadlu  stala  se  Čitaonica  (čtenářská 
beseda)  r.  1838  založená,  jež  stala  se  štěpnicí  charvátských  osvětových 
podniků.  Z  jejího  středu  vzešla  Matice,  museum,  hospodářská  jednota 
i  národní  divadlo.  Nejpilnější  pozornost  věnoval  divadlu  a  akci  divadelní 
měšťan  Dimitrije  Demeteř,  pilný  dramatický  spisovatel  rázu  Štěpánková. 
Jeho  přičiněním  o  dvojí  hlavně  pečovala  Čitaonica,  aby  v  divadle  se 
hrálo  charvátsky  a  aby  divadlo  se  stalo  veřejným  ústavem.  Zahájeny 
sbírky  na  divadlo  a  posléze  vyhledána  i  srbská  kočovní  společnost, 
živořící  v  Novém  Sadě  a  uvedena  do  Záhřeba.  Dne  10.  června  1840 
dáváno  první  charvdtské  představení  v  divadle  na  Markově  trhu. 
Po  předmluvě  Ivana  Mažuraniče  sehráno  Kukuljeviéovo  drama  »Juran 
a  Sofia  ili  Turci  kod  Sigeta.* 

Zvláštní  to  představení!  Každá  zmínka  o  Gharvátsku,  každé  slovo 
o  lilyrstvu  nebo  Slovanstvu  budilo  bouři  pochvaly.  Herci  hráli  bídně, 
ale  ani  nejlepší  herci  nebývají  odměňováni  takovou  pochvalou  jako  tito. 
Tak  slavilo  charvátské  drama  svůj  vstup  na  jeviště.  Jako  o  závod  psali 
nyní  Kukuljevié,  Lazarevič,  Vujic,  Vítkovic,  Popovió  původní  dramata, 
jež  plnila  divadlo.  Kritika  byla  k  hercům  shovívavá,  přece  však  recensent 
v  Danici  těžce  nesl,  že  prý  ženské  znají  své  úlohy  příliš  dobře  a  tak 
rychle  je  odříkávají,  že  jim  není  rozumět,  a  muži  zase  že  je  znají 
příliš  špatně,  lak  že  jim  také  rozumět  není.  To  však  nevadilo.  První 
národní  společnost  dávala  představení  i  v  Sisku,  Varaždině,  Krapině. 
Karlovci,  Križevci,  Požeze,  Ďakovu,  a  ve  všech  docházela  charvátská 
představení  mocného  ohlasu,  všude  vznikaly  ochotnické  spolky  a  po- 
řádána ochotnická  představení. 

Ač  vedle  toho  hrálo  se  v  Záhřebe  i  německy,  přece  vzmáhal  se 
čilý  divadelní  ruch.  Danica  přinášela  zprávy  o  divadelních  poměrech 
v  Praze,  Bělehradě,  Petrohradě,  jimiž  povzbuzována  snaha  o  charvátské 
divadlo,  a  v  srpnu  1840  sám  sněm  prohlásil,  že  divadlo  jest  ústavem 
národním.  První  sbírky  na  divadlo  provedeny  v  národě,  ale  dalších  dů- 
sledků zákonodárné  to  rozhodnutí  nemělo. 

Roku  1842  vypršela  třetí  saisona  se  srbskou  společností  smlu- 
vená. Kontrakt  nebyl  obnoven.  Společnost  —  zanechavši  dluhy,  jež 
vlastenci  Záhřebští  zaplatili  —  odebrala  se  do  Bělehradu,  kam  od  kní- 
žete Karaďorděviče  byla  povolána.  Domácí  síly  a  ochotníci  ujali  se 
charvátských  představení.  Vlna  divadelního  nadšení  klesala,  ale  mohutně 
opět  se  zdvihla,  když  Vatroslav  Lisinski,  chovanec  Pražské  konservátore, 
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vystoupil  s  národní  operou,  plnou  ohlasů  »národních  písní*  s  dřjeni 
v  Dalmácii  se  odehrávajícím.  Lisinského  >Ljubav  i  zloba,*  28.  února 
r.  1846  po  prvé  provozovaná,  jest  vrcholem  nadšení  illyrského.  Všecka 
společnost  měla  v  provedení  jejím  účast.  Hraběnka  Sidonia  Rubidová, 
rozená  Erdčidyová,  primadonna  ochotnice,  s  hraběnkami  Draškovicovou 
a  Oršicovou  při  otevřené  scéně  ověnčily  skladatele  ochotníka,  syna  ře- 
meslníka Záhřebského.  Ve  sborech  zpívali  synové  a  dcery  předních 
rodin  šlechtických  a  měšťanských  a  v  orchestru  účinkoval  každý,  kdo 
uměl  na  něco  hráti.  I  zevní  výprava  byla  velkolepá.  Hraběnka  Sidonie 
měla  diadém  v  ceně  40.000  zl.,  jiný  herec  drahocennou  pistoli,  kterou 
černohorský  kníže  daroval  Gajovi,  slovem  vše,  co  skvostného  a  památ- 
ného, bylo  sneseno.  Sedmkrát  byla  opera  provozována,  a  nadšení  i  její 
úspěch  povzbuzovaly  nového  ředitele  Rosonschonera,  že  sám  staral  se 
o  zřízení  charvátské  společnosti. 

Mezi  herci  první  charvátské  společnosti  byli  i  Češi  Korniš  a  Freund. 
Též  oba  bratří  Freudenreichové  byli  původem  Moravané,  ale  již  jejich  děd 
přistěhoval  se  <lo  Charvátska  a  stal  se  r.  1786  měšťanem  Záhřebskýn). 
Divadlu  charvátskéniu  vzešlo  z  rodiny  té  mnoho  účinných  sil.  Jmenovitě 
Josef  Freudenníicli  (1827 — 1881)  získal  si  znamenité  zásluhy  o  char- 
vátské drama  a  jest  spolu  s  Demetrem,  Lisinským  a  Bogovióera  zvěčněn 
na  velké,  od  Bukovce  malované  oponě  nového  divadla;  jeho  synové  Dra- 
gutin  a  Zvonimir  jsou  členy  činohry,  dcera  Micika  členem  zpěvohry. 
K  oblíbeným  silám  náležela  i  Dragica. 

Charvátska  představení  jakž  takž  se  držela.  Cizí  umělci  vítáni 
byli  v  Záhřebe  královsky.  František  l^iszt  přijat  byl  v  červenci  r.  1846 
s  velkou  okázalostí,  ale  hned  mu  také  vyloženo,  že  by  se  mu  nevedlo 
dobře,  kdy  by  přednesl  nějaký  maďarský  marš.  Vídeňský  herec  Lówe 
uveden  do  města  za  střelby  z  moždířů.  Maďarský  skladatel  Hévy 
s  uherskými  pěvci  nesměl   přednášeli  nic  maďarského. 

Bouře  r.  1848  neostaly  ani  na  divadlo  bez  účinku.  Po  několika 
národních  kusech  divadlo  utichlo.  Derenčin  vyměnil  šavli  za  péro,  Freu- 
denreich  stal  se  bubenníkem,  a  také  jiní,  pokud  byli  Charváte,  vstoupili 
do  vojska.  Když  pak  r.  184ít  byly  zbraně  odloženy,  Musy  vracely  se  jen 
velmi  zvolna.  Charvátští  ofholnící  hráli  charvátsky  a  německé  společnosti 
německy.  Posléze  v  prosinci. r.  1851  ujal  se  ban  Jelačič  divadla.  Vydal 
provolání  ke  sbírkám  na  zakoupení  Stankovičova  divadla  a  na  vydržo- 
vání domácí  činohry.  Zakoupena  za  46.0(X)  zl.  budova,  ostatní  sbírky 
uloženy  a  nepřišly  zatím  ku  platnosti.  Sám  ban  byl  v  nemilosti.  Zavá- 
děna centralisace  s  policejní  vládou,  šířeno  němectví  a  potlačovány  snahy 
národní. 

Charvátské  divadlo  za  Bacha  jen  snuitně  živořilo.  Něimrki;  .společ- 
nosti vládly  i  v  divadle,  až  posléze  učiněn  jim  ná.silně  konec.  Na 
podzim  roku  1860  propukla  dlouho  tlumená  nevole  proti  > němectví* 
a  »černožlutým.«  Dne  23.  listopadu  strhány  nebo  zamazány  všechny 
německé  štíty  v  městě,  a  24.  listopadu,  když  zdvihla  se  opona  v  di- 
vadle, aby  počalo  německé  představení,  strhla  se  taková  bouře,  že  ne- 
mohlo se  hráti.  Za  sykotu,  hvízdání  a  lomozu  lítaly  slaměné  věnce, 
shnilá   jablka  a  stará  vejce    na   jeviště.     Němečtí    herci  i  s  německým 
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ředitelem  museli  utéci,  a  opona  musela  býti  spuštěna.  Vilém  Lesié,  je- 
diný v  divadle  přítomný  eliarvátský  herec,  za  bouřné  pochvaly  oznámil, 
že  se  vícekráte  německy  již  hráti  nebude.  Od  toho  večera  přestala  navždy 
německá  představení  v  Záhřebském  divadle.  To  bylo  v  sobotu,  nazejtří 
v  neděli  bylo  charvátské  představení.  Dům  byl  přeplněn,  i  ban  Šokčevió 
s  členy  bánského  stolu  v  plné  parádě  se  dostavil.  Kde  jaký  herec  char- 
vátský  byl  sehnán,  když  opona  se  zdvihla,  museli  všichni  charvátští 
herci  a  herečky  na  jeviště,  a  když  se  objevili,  uvítáni  bouřným  jásotem 
a  zasypáni  kvítím,  věnci  a  kyticemi.  Tak  si  veřejnost  pomohla.  Podni- 
katel Bambilla  (Němec  z  Milána!)  spokojil  se  4000  zl.  odškodného,  ač 
žádal  sedmkráte  toHk,  a  za  3000  zl.  prgdal  svou  garderobu. 

Jarní  vánek,  jenž  národ  budil  k  novému  politickému  životu  po- 
čátkem let  šedesátých,  působil  příznivě  i  na  divadlo.  O  installaci  banově 
14.  března  1861  provozováno  drama  »Nikola  Šubió,«  a  to  bez  vstup- 
ného. S  plamenným  nadšením  vítal  národ  v  divadle  své  předáky,  jme- 
novitě biskupa  Strossmayera,  Mažuraniée  a  baňa  Šokčevice,  jenž  unesen 
z  lože  měl  k  obecenstvu  řeč  a  sliboval,  že  jest  hotov  i  hlavu  svou 
položiti  za  Charvátsko.  Na  sněme  dne  17.  srpna  zákonem  jednomyslné 
přijatým  prohlášeno  divadlo  za  zemský  ústav  a  určena  mu  podpora 
1500  zl.  měsíčně  >z  těchže  zemských  fondů,  z  nichž  dosud  na  úkor 
národního  rozvoje  byla  podporována  německá  společnost.*  V  témže  zá- 
koně uloženo  divadelní  správě  postarati  se  o  dramatickou  školu  a  o  za- 
ložení národní  opery. 

I  při  své  počáteční  nedokonalosti  divadlo  to  mělo  zvláštní  kouzlo. 
Nejen  všechny  strany  sněmovní  byly  jedné  mysli,  co  se  týče  divadla, 
ale  i  roztrpčený  spor  srbsko-charvátský  rozptyloval  se  před  ním  jako 
chmura  před  paprskem  slunečním.  V  červenci  r.  1862  nastoupilo  umě- 
leckou pouť  do  Bělehradu.  Zavítalo  tam  krátce  po  tureckém  bombardování, 
kdy  Srbové  v  městě  a  Turci  v  pevnosti  stáli  ještě  proti  sobě  ve  zbrani 
a  barrikády  zdvíhaly  se  v  ulicích.  Bylo  uvítáno  co  nejsrdečněji.  Sám 
kníže  Michal  Obrenovic  byl  na  každém  jeho  představení.  Hostiny  pořá- 
dány na  počest  hercům  a  slaveno  bratrství  srbsko-charvátské  a  jiho- 
slovanské.  Tak  bylo  i  mimo  Srbsko.  Srbský  básník  Jan  Subotič  napsal 
bohatýrské  drama  »Zvonimir,«  v  němž  předvádí  korunování  Zvonimirovo 
na  království  charvátské,  a  bohatýrské  drama  srbské  »Nemanja.«  Zá- 
hřebské paní  a  dívky  vyznamenaly  okázale  Subotice  a  Záhřebští  práv- 
níci vybrali  si  »Nemanju*  k  představení  svému  ve  prospěch  Přímořců. 
Tak  pěstovala  se  v  divadle  i  shoda  srbsko-charvátská. 

Podílnické  družstvo  ustoupilo  r.  1863  výboru  od  baňa  jmenova- 
nému. Divadlo  řídil  starý  Demeter,  ale  čím  dále  tím  více  se  pociťovala 
potřeba  mladší,  všestrannější  síly.  Když  r.  1867  vypsán  byl  konkurs, 
hlásili  se  o  místo  ředitelské  Pavel  Švanda  ze  Semčic,  Josef  Ghramosta, 
Vácslav  Svoboda,  oba  od  českého  divadla,  Antonín  Štandler  z  Moravy 
a  spisovatel  Šenoa,  jemuž  roku  1868  divadlo  svěřeno.  Šenoa,  Hálkův 
soudruh  z  mládí,  vedl  divadlo  s  velikou  péčí,  ale  aliter  in  theoria, 
aliter  in  praxi,  přivésti  je  k  rozkvětu  nedovedl  ani  on. 

V  annálech  divadla  Záhřebského  významný  jest  rok  1863  tím, 
že  po  mnohých  sporech  zavedena  opereta,  a  rok  1870  tím,  že  se  prvně 
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počalo  s  charvátskou  operou.  Zajímavé  jest  o  tom  usnesení  sněmovní 
z  března  r.  1869,  kterjm  zvýšena  roční  subvence  na  24.000  zl.,  usta- 
noveno, aby  se  jen  opereta  pěstovala  potud,  pokud  by  se  pěvecké  síly 
k  opeře  nevycvičily,  a  vyraíněno,  aby  nižádným  spůsobem  drama  ne- 
bylo opeře  podřizováno.  Tvůrcem  opery  charvátské  jest  Zajc,  hudební 
.skladatel  a  její  ředitel.  Vzácnou  sílu  získalo  divadlo  r.  1868  v  tragédce 
Marii  Růžičkové,  později  provdané  za  Strozzia,  jejíž  znamenité  výkony 
i  v  Praze  jsme  měli  příležitost  oceniti;  v  březnu  1893  slaveno  v  Zá- 
hřebe její  251eté  herecké  jubileum.  Jsouc  rodem  z  Moravské  Litovle 
v  útlém  již  věku  octla  se  s  otcem  na  charvátském  jihu. 

Že  i  Záhřebské  divadlo  má  své  zápasy  a  těžkosti,  rozumí  se 
samo  sebou.  Roku  1872  byla  mu  subvence  zvýšena  na  32.000  zl.  a 
zaplacen  schodek  14.000  zl.,  spolu  však  zrušen  divadelní  výbor  a  od 
vlády  dána  plná  moc  Ivanu  Vordianovi.  Ale  i  za  něho  byl  deficit 
13.0(X)  zl.  .  Svolali  anketu,  radili  to  i  ono,  posléze  dohodli  se  o  tom, 
že  v  řízení  jest  žádoucí  co  největší  stálost  a  že  má  řízení  spočívati 
v  jediných  rukou.  Ale  v  kterých  V  To  byla  otázka,  na  kterou  ani  anketa 
nevěděla  odpovědi.  —  Ředitei.<'tva  se  střídala,  až  posléze  od  r.  1881 
do  října  r.  1893  vedl  správu  vládou  jmenovaný  Josef  Kneisel. 

Od  r.  1880  ozývaly  se  hlasy  po  zbudování  nového  důstojného 
divadla.  Sebralo  se  přes  100.(K)0  zl.,  město  zavázalo  se  převzíti  starou 
budovu  za  50.000  zl.  a  pozemek  od  Eduarda  Jelačiée  divadlu  věnovaný 
měl  cenu  25.00(J  zl.  Sněm  r.  1881  přijal  zákon  o  stavbě  nového  divadla, 
na  nějž  náklad  schválen  na  půl  milionu  zl.  Se  stavbou  však  počato 
teprve  v  únoru  1894,  loni  v  létě  byla  šťastně  a  k  plné  spokojenosti 
skončena.  Divadlo  má  i  elektrické  osvětlení.  Platného  činitele  získalo 
v  dr.  Štépánu  šl.  Miletiči,  jenž  od  1.  června  1894  převzal  řízení  jako 
samostatný  intendani.  Záslužná  jest  i  činnost  dramaturga  Nikoly  Andriče. 

Na  vývoj  divadla  neostává  ani  vývoj  města  bez  účinku.  Na  počátku 
našeho  věku  měl  Záhřeb  sotva  10.000  duší,  v  letech  čtyřicátých  15.000 
a  nyní  přes  nepříznivé  okolnosti,  jež  nedopouštějí  mu  státi  se  velkým 
národním  a  hospodářským  středem,    vzrostl  již  na  50.000  obyvatelů. 

Z  Cechů  mimo  zpomenuté  již  osoby  při  charvátském  divadle  pů- 
sobí jako  operní  režisér  Antonín  Václav  od  r.  1870,  Josef  Kratochvíl 
od  r.  1879,  Richard  Hofer  Fiškar,  baritonista  Emanuel  Kroupa  od 
r.  1894,  basisla  Chlostík  od  r.  1894,  Anička  Matoušková  a  Miroslava 
Housová  (subreta).  Dříve  tu  působili  jako  ředitel  orchestru  František 
Pokorný  a  po  jeho  smrti  do  r.  1891  Ant.  Schwarz,  Františka  Bártová 
z  Plzně,  oblíbená  zpěvačka,  jež  za  všeobecného  účastenství  r.  1873 
doprovozena  byla  k  hrobu,  basisté  Adolf  Hynek  a  Novák. 

Přejeme  Záhřebskému  divadlu  z  toho  srdce,  by  se  v  novém, 
krásném  stánku  svém  dožilo  žádoucího  rozkvětu. 

Jos.  J.   Toužitnský. 
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Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

Od 

Renáty  Tyršové. 
Výstavy  u  Topiče.    Výstava  Bernarda  Seelinga. 

T  e  změnou  mody  v  uměleckých  směrech  měm'  se  též  vkus  obe- 
ij^^yfcenstva  co  se  t^če  tak  zvaných  » přitažlivostí*  z  oboru  umění 
"^^2^"  malířského.  Před  20 — 25  lety  za  takové,  od  města  k  městu  na 
výstavy  putující  attrakce  platily  šedobarvé  ohromné  kartony 
Kaulbachovy,  Petr  Arbuez  a  rozličné  > myšlenkové*  komposice,  velkým 
množstvím  více  méně  drapovaných  postav  vyjádřené.  Po  nich  přišly  na 
řadu  barvosyté  obrazy  Makartovy,  plné  nahých  těl  ženských,  zářící 
modrým  nebem,  svítící  teplem  pleti,  červení,  zelení,  bělí,  žlutí  hedvábu, 
kvítí,  zlata,  jižního  stromoví,  nebo  nádherných  sloupení  smyšlených 
architektur,  —  po  hlubokomyslném  hloubání  pastva  očí.  Dvě  desítiletí 
obraz  historický  neb  historickým  pojetím  přibarvený,  byl  tradicí  schvá- 
leným předmětem  výstav  speciálních;  Matějko,  Siemiradzki,  Munkacsy, 
později  španělští  mistři  takto  se  svými  výtvory  prošli   světem. 

Též  k  nám  do  Prahy  zaléhala  ozvěna  běžných  hesel  a  vždy  ob 
ča.s  bylo  i  to  ono  světově  známé  ohromné  plátno  u  nás  vystaveno.  Změna 
vkusu  uměleckého,  novými  principy  přivodějiá,  přispůsobuje  si  zvolna 
též  vkus  obecenstva.  Aby  některé  dílo  malířské  vzrušilo  účast  širších 
kruhů,  k  tomu  ovšem  ani  dnes  nestačují  kvality  jen  umělecké.  Ale 
jsou  to  jiné  struny  v  duši,  na  kteréž  nyní  umělci  úspěchu  lační  hrají. 
Nejen  prostě  obsahem,  ale  spůsobem  vylíčení  thématu,  barevnou  ná- 
ladou, světlem,  ovzduším  snaží  se  vzrušiti  suggestivní  sensibilitu  obe- 
censtva. 

Obrazy  Vladimíra  Sereževského,  které  po  vánočních  svátcích 
v  saloně  Topičově  vystaveny  byly,  svým  thématem  nám  připomněly 
celou  řadu  jiných  malovaných  protestů  proti  stávajícímu  řádu  a  kruto- 
vládě,  jež  Grottgierovou  úchvatnou  Vojnou  počínajíc,  po  válečné  cykly 
Vereščaginovy  vyšly  ze  .štětce  malířů  z  šíré  říše  carovy.  Nejlepší,  nej- 
věrnější a  nejvíce  ruští  synové  ruského  národa  nemalují  na  růžovo 
poměry  domácí,  tím  snáze  lze  si  vysvětliti  tendenční  přibarvení  při 
vypovězenci,  ať  již  dobrovolném  anebo  nuceném,  jakým  je  polský  žid, 
jenž  se  podpisuje  Schereschevski  a  již  po  léta  žije  v  Mnichově.  Se- 
reževský  je  neobyčejný  talent,  techniku  malířskou  nejen  řemeslně  a  z  na- 
učení ovládající,  ale  ve  svém  spůsobu  malby  individuálný,  malířsky 
cítící  a  myslící.  Proto  jeho  obrazy  působí  skutečným  jednotným  do- 
jmem, obsah  myšlenkový  a  forma  vyjádření  úplně  a  bez  mezery  se 
v  nich  kryjí. 

Seřeže vský  je  impressionista  v  nejpřesnějším  smyslu  slova,  a  vo- 
lené podněty  povahou  látkovou  i  z(!vními  podmínkami  co  nejvýhodněji 
jeho  spůsobu  pojímání  a  provádění  se  propůjčují.  Na  všech  třech 
plátnech  rusko-polskélio  umělce  rozprostírá  se  šero,  které  také  duše 
všech  zobrazených  postav  beznadějí   obetkává.     V  zachycení  rozličných 
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zásvitů  šero  pronikajících,  rozmanitých  prísvitů  a  odstínů,  jimiž  se 
zbarvují  postavy  v  šeré  ovzduší  jeho  obrazů  postavené,  jest  mnoho 
umění,  mnoho  pozorovatelské  bystrosti,  mnoho  opravdového  malířského 
citu.  V  obraze  Na  Sibiř  nazvaném  je  to  studená  koba,  v  kterou  skrze 
malé,  vysoko  umístěné  okno  mrazivým  bledým  světlem  budící  se  jitro 
vniká.  V  sivém  osvětlení  rána  zanikají  červenavé  plaménky  několika 
luceren,  jimiž  jizba,  naplněná  postavami  vyhnanou,  v  noci  byla  osvětlena. 
Na  druhé  malbě  Sereževského  ocifujeme  se  hluboko  v  dole.  Zde  ja.s 
denní  mdle  shora  vnikající  a  skrovný  plamének  luceren  se  utkaly  v  za- 
jímavě a  s  nevšední  obratností  luštěný  problém  světelný  a  barevný. 
Nejvirtuosnější  a  svého  spůsobu  nové,  v  přečetných  podobných,  někdy 
neuvěřitelně  bizarních  pokusech  moderních  luštitelů  problémů  světelných, 
jest  vedení  světla  a  rozřešení  rozporu,  povstalého  z  dvou  různých  zdrojů 
světla  do  místnosti  vnikajících,  na  obraze  Morituri.  Zde  sivé,  studené 
světlo  probouzejícího  se  dne,  při  zemi  položeným  oknem  skoupě  prou- 
dící, zápolí  se  zarudlými  přísvity  lampy  a  s  šerem,  v  něž  kouty  vě- 
zeňské síně  jsou  zahaleny.  Hlavní  cíl  moderního  malíře,  vystihnouti 
ovzduší,  při  jehož  luštění  si  sám  hromadí  těžkosti  komplikováním  pro- 
blému, je  v  obrazech  Sereževského  s  povahou  thématu  a  s  osobami, 
jimiž  myšlenky  své  vyjadřuje,  v  dokonalý  soulad  uveden.  Tu  vypově- 
zenci  —  snad  prostí  zločinci,  snad  političtí  provinilci  —  se  svými 
rodinami,  v  šerých  kytlích  a  kožiších  s  mrazící  odevzdaností  na  cestě 
do  Sibiře  chatrným  odpočinkem  k  další  pouti  se  sílící;  tam  lidé  zubo- 
žení, nezvyklou  prací  v  moronosných  dolech  zhublí  a  sesivělí,  v  nichž 
při  písni  domov  připomínající  neutlumené  dosud  jiskry  citu  se  roz- 
dmychují,  jako  malé  plaménky  v  lucernách  při  zavanuti  svěžejšího  vě- 
tříku; zde  odsouzenci  při  rozbřesknutí  dne,  který  jim  přinese  smrt  na 
šibenici.  Žádná  postava  Sereževského  o  sobě  by  nás  zaujíti  nedovedla, 
žádná  hlava  není  hlouběji  propracována,  žádná  výrazem  anebo  typem 
zvlášť  promyšlena  nebo  procítěna.  Ale  všechny  dobře  se  podraďují 
celku  a  dojmu,  jejž  umělec  svým  dílem  v  divákovi  vzbuditi  chtěl  a 
součinností  všech   prostředků    malířského  vyjádření  vzbuditi  dovedl.   — 

Skutečná  umělecká  cena  směru  impressionistického  v  té  spůsobě, 
jak  Sereževský  po  příkladě  jiných  ho  pojímá,  vynikne  tím  spíše,  mámeli 
příležitost  porovnávati  s  prací  na  banální  eíTekt  vypočtenou,  jako  je 
plátno  Pavla  Boucharda,  právě  v  Topičově  síni  vystavené.  Dvoj- 
násobný titul,  jako  bývá  při  krvavých  románech,  provází  rozměrnou 
malbu,  na  níž  neschází  na  podiv  malovaných  koberců,  nádob,  pestro- 
tkaných  látek,  pós  zoufalství,  tradicionelních  posunků  zděšení  a  v  němž 
též  kontrast  mezi  temnou  pletí  »němých  katanů*  a  bílými  i  růžovými 
oblými  těly  krásek  harému  smrti  obětovaných,  je  podle  pravidel  maleb- 
ného účinku  využitkován. 

Němí  katané  v  harému  vypadají  dosti  podivně  v  sousedství  obrazu 
a  studií  z  pozůstalosti  Gretschovy  snesených.  Kollekee  prací  malíře, 
který  ve  svém  dvacátém  osmém  roce  zemřel,  nemůže  býti  obsáhlá,  a  zdu 
schází  i  leckterý  originál  ze  štětce  mladého,  osobitým  směrem  nadaného 
umělce.  Patrně  nedůvěřováno,  že  by  umělecká  pozůstalost  Gretschova 
měla  o  sobě  dost  přitažlivosti  pro  naše  obecenstvo.  Smutek  a  zamlklá 
melancholie  byly  základní  notou  v  tvoření  Gr<'t<;fl)iivě.  Chorý,  neúhledný 
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mladý  malíř,  jejž  nemoc  tak  záhy  zahubila,  čerpal  patrně  neutěšenou 
náladu  ze  svého  osudu  životního.  Jednou,  když  ještě  maloval  v  ate- 
lierech akademie,  pokusil  se  o  liistorický  genre  běžného  spůsobu,  před 
pěti  roky  na  výroční  výstavě  v  Rudolfinu  vystavený  (»A  přece  se 
točí*);  byl,  tuším,  prodán  a  proto  ho  ve  výstavě  Topičově  nevidíme. 
Také  od  nejlepšího  obrazu  Gretschova  Legendy  Salválorské  máme  tu 
jen  skizzi.  Dva  hřbitovní  motivy,  poslední  návštěva  u  Kajetána  Tyla, 
některé  kresby  allegorického  podnětu,  genre  podzimní,  modlitba  při  ve- 
čeři v  chudé  jizbě,  vesměs  vyplynuly  nehledaně  z  choré  individuality 
umělcovy.  Také  technika  Gretschova  byla  osobitá,  a  nedostávaloli  se  mu 
ve  formálním  ohledu  ledačeho,  nepocházelo  to  z  nedostatku  talentu, 
ale  právě  z  té  okolnosti,  že  chtěl  býti  svým  a  pudem  si  hledal  vlastní 
prostředky  výrazu. 

Posmrtné  souborné  výstavy  vždy  snáze  v  úplnosti  se  pořizují 
u  sochařů.  Neli  v  originálech  provedených,  aspoň  v  modelech  a  skizzích, 
kteréž  tak  často  jsou  zajímavější  než  hotová  díla.  Výstava  děl  See- 
lingových  —  bez  mála  o  osmdesáti  číslech  —  je  takovým,  snad  až 
na  skrovné  mezery  úplným  obrazem  tvoření  umělce,  jehož  vývoj  pro 
naše  poměry  výtvarnické  je  v  nejednom  ohledu  charakteristický.  Kdy  by 
na  výstavě,  pro  dojem  velice  ladně  a  pěkně  uspořádané,  bylo  bývalo 
pomyšleno  na  dobové  určení  aspoň  čelnějších  prací  umělcových,  byl  by 
tento  přehled  činnosti  umělce  v  loni  zesnulého  nyní  ovšem  instruktivnější. 
Tak  musíme  si  pomáhati  pamětí.  Hozpomeneme  se  před  poprsím  Nea- 
politánky  na  milé  překvapení,  které  zásilka  sochaře  tehdy  dvacetiosmi- 
letého,  od  dvou  let  v  Itálii  meškajícího,  způsobila,  když  jsme  na  vý- 
stavě, tenkráte  Žoíinské,  před  ní  stáli.  Socha  Spasitelova,  kterou  po  té 
r.  1879  vystavil,  jevila  směr  tak  podstatně  jiný,  že  působila  přes  so- 
lidní vlastnosti  provedení  až  dojmem  sklamání.  »Jeho  loňská  zásilka 
z  Říma*,  píše  r.  1879  při  výstavě  Krasoumné  jednoty  dr.  Tyrš*), 
»vzbudila  jak  u  jiných  tak  i  u  nás  naději,  že  Seeling  bude  postupo- 
vati (naturalistickým)  směrem  u  nás  dosud  málo  zastoupeným  a  že 
spůsobem  vydatným  přispěje  k  nutné  rozmanitosti  směrů  v  umění  do- 
mácím. Přejeme  si  upřímně,  aby  se  takto  stalo,  abychom  v  Seelingovi 
pozdraviti  mohli  uměleckou  individualitu  ve  všem  originální,  kteráž 
ovšem  teprve  praxí  plně  se  vyvinouti  může.  Doufejme,  že  nastaly  doby, 
kde  se  i  sochaři  v  míře  potřebné  jí  dostane.* 

Seelingovi  dostalo  se  od  těcii  dob,  pravda,  nejedné  práce,  však 
málo  takové,  kterou  by  se  byl  mohl  vyvinouti  jeho  osobitý  talent.  Již 
socha  Spasitelova,  s  kterou  po  směle  naturalistickém  poprsí  v  Itálii 
pracovaném  v  Praze  se  objevil,  připadala  ve  své  opatrné  konvencionál- 
nosti  jako  koncesse  kruhům,  kteréž  dle  skutečných  poměrů  zakázkám 
sochařským  jsou  nejbližší.  Po  roce  osmdesátém,  v  památném  desítiletí 
několika  velikých  konkurrencí  na  pomníky  a  na  sochařskou  výzdobu,  sou- 
těžil Seeling  kolikráte  vedle  umělců,  kteří  dnes  přední  místo  v  naší  umě- 
lecké obci  zaujímají.  Tyto  konkurrenční  skizze  —  na  pylony  mostu 
Palackého,    na    budovu  zemského    musea,     na    pomníky    Sladkovského, 
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Tylův  a  1.  d.  —  vesměs  tu  na  výstavě  nalézáme.  V  allegorickýcli 
sochách  a  skupinách  nebyl  Seeling  šťastný.  V  jich  koncepci  nedovedl 
se  vyšinouti  nad  šablonu  a  konvenci,  ani  dekorativnímu  účinku  jich 
silhueta  a  rozdělení  massy  vždy  neodpovídá.  Z  prací  podnětu  nábo- 
ženského jemně  cítěná  Madonna,  pro  hrobku  rodiny  Hacklovy  v  Jilem- 
nici pracovaná,  jest  nejzdařilejší.  Co  z  dekorativně  myšlených  soch  pro 
starší  budovy  Pražské  Seeling  provedl,  neokazuje  sílu  nadání  jeho 
v  pravém  světle.  Postavy  světců  pro  chrám  Mikulášský,  přes  patrnou 
.snahu  přispůsobiti  se  rázu  baroka,  ostávají  daleko  za  malebnou  živostí 
plastiky  Pražské  z  počátku  předešlého  století.  Podobně  má  se  to  též 
se  sochami  pro  Prašnou  bránu  modelovanými.  Falešná,  umělci  vnucená 
praemisse  o  vázanosti  slohových  podmínek,  gotikou  budovy  předepsaných, 
dala  vznik  těm  konvencionelním  postavám,  které  sice  jakž  takž  se  k  archi- 
tektonickému celku  přimykají,  v  nichž  však  po  vnitřních  kvalitách  gotické 
skulptuře  vlastních  marně  bychom  pátrali.  Nemáme  v  Praze  mnoho  po- 
zůstatků sochařských  prací  dekorativních  z  doby  pozdní  gotiky,  v  níž 
znamenité  dílo  Rej.skovo  vzniklo,  ale  to,  co  na  samé  Prašné  bráně  zbylo, 
genrovitou  malebností  pojetí,  svěží  životností  v  pohybu  a  rouše  jest 
daleko  vázanosti  pósy  a  tvrdé  konvenčnosti  roucha,  v  kteréž  Seeling 
své  anděly,  světce  i  podobizny  panovníků  z  insinuovaného  před.sudku 
vnutil. 

Za  nejlepších  let  svého  tvoření  a  za  šťastných  chvil,  kdy  vrozený 
pud  po  věrném  vystižení  skutečnosti  mohl  bez  překážky  a  bez  poul 
vyniknouti,  provedl  Seeling  nejedno  dílo,  o  osobitých  intencích  uměleckých 
sympaticky  svědčící.  Ze  soch  míníme  hlavně  postavu  Cherubiniho  na 
Rudolfině,  z  poprsních  podobizen  bustu  kardinála  Schwarzenberga  a  za- 
jímavou stařeckou  hlavu  paní  Klárove.  Bustu  Neapolitánského  děvčete 
zakoupila  galerie  spolku  vlasteneckých  přátel  umění,  a  tak  v  ní  bude 
Seeling  zastoupen  nejlepším  svým  dílem. 

Při.  posmrtné  výstavě  malíře  Pilsa,  který  vynikl  jako  svěží  malíř 
francouzského  vojáka  a  končil  malovanými  frasemi  od  státu  objedna- 
nými, jeden  z  předních  francouzských  kritiků  pravil:  »V  životě  uměl- 
cově prý  jedině  to,  co  provedl,  má  pro  budoucnost  zájem.  Jeli  díld 
jeho  hodno,  aby  jej  přežilo,  pak  byl  to  velký  muž,  jeli  předurčenft 
k  zaniknutí,  co  je  nám  po  tom,  kdo  je  pracoval  a  tvořil?  Budoucnost 
je  přísná  a  nezná  slitování.  Avšak  my  současníci  máme  povinnost  proti 
této  neúprosnosti  soudcovské  přivésti  ku  platnosti  všechny  polehčující 
okolnosti,  mluvící  na  prospěch  umělce,  kterému  poměry  nebylo  dáno 
příležitosti  vyjádřiti  a  podati  vše,  co  v  něm  bylo,  a  který  mohl  o  sobč 
říci,  že  mu  nebylo  přáno  vysloviti,  co  v  něm  bylo  nejlepšího*.  Ne- 
platíliž  ta  slova  též  o  Bernardu  Seelingovi '? 
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v(^němy  naše  nežijí,  nýbrž  jen  živoří.  Nemáme  zastupitelstva,  jakého 
))  při  velikosti,  významu  a  hospodářské  mohutnosti  koruny  české 
•'^  a  jejím  dějinném  vývoji  potřebujeme,  jaké  by  plodnou  činností 
oživovalo  naše  země  a  celému  soustátí  bylo  znamenitou  po- 
silou. Nemáme  však  v  Čechách,  na  Moravě  a  ve  Slezsku  ani  sněmů, 
které  by  aspoň  menší  měrou  úkolu  tomu  dostávaly.  Život  náš  politický 
trpí  malomocnou  mdlobou,  národ  chce  dále  a  výše,  ale  na  každém 
kroku  pociťuje  sevření  a  obmezení.  S  vroucností  lne  národ  k  starým 
sněmům,  s  novou  vždy  nadějí  hledí  k  jich  zahájení,  ale  výsledek  vždy 
bývá  sklamání.  A  trvali  to  tak  po  35  let,  což  divu,  že  zmocňuje  se 
národa  hluboký  nepokoj  a  nevole  tím  větší,  ohlížíli  se  na  př.  na  Uhry, 
jejichž  právo  není  lepší  českého  a  jež  za  29  let  od  jeho  uskutečnění 
tak  znamenitě  se  povznesly. 

Dne  28.  prosince  opět  zahájeny  sněmy  naše,  ne  však  k  nějakému 
dílu  obnovy,  nýbrž  aby  jako  jiné  sněmy  cislajtánské  odbyly  si  svůj 
roční  úkol  a  nepřekážely  říšské  radě,  která  ještě  méně  jest  parlamentem 
než  sněmy.  Jak  různé  jest  i  samo  složení  sněmů  těch!  Český  sněm 
se  nejvíce  vybavil  ze  sevření  Schmerlingovy  oktrojírky.  Kurie  ven- 
kovských obcí  a  měst  naše  národnost  má  ve  své  moci  a  kurii  velko- 
statkářskou,  ustanovenou,  aby  ve  spolku  s  německými  poslanci  majori- 
sovala  české  zástupce,  mají  v  rukou  konservativci.  Hůře  jest  na  Moravě, 
kde  raffmovaný  volební  řád  a  německoliberální  velkostatkáři  nejen  po- 
Hticky,  ale  i  národně  stlačují  většinu  obyvatelstva,  a  ještě  liňře  ve 
Slezsku,  jak  nynější  zasedání   opět  ukázalo. 

Český  sněm  sestoupil  se  po  volbách  k  prvnímu  zasedání;  mo- 
ravský a  slezský  dokončily  zasedání  šesté  od  voleb  r.  1890.  V  podstatě 
.sněmů  těchto  nic  se  nezměnilo,  za  to  český  sněm  ustavil  se  značně 
pozměněn.  Svobodomyslná  strana  zaujala  všechny  téměř  české  man- 
dáty národní.  Ale  i  na  německé  straně  stala  se  změna.  Trhlina,  jež 
při  volbách  .se  ukázala,  objevila  se  i  na  sněmu.  Vedle  klubu  německo- 
liberálního  pod  předsednictvím  dr.  Schlesingra  ustavil  se  desítihlavý 
klub  německé  lidové  strany  pod  předsednictvím  dr.  Bareuthra.  .lenom 
kurie  velkostatkářská  ostala  stejná  ve  své  podstatě,  v  níž  byla  r.  1883, 
porazivši  Auerspergovské  liberály,  do  sněmu  vstoupila.  Na  místo  zem- 
ského maršálka  povolán  opět  kníže  Jiří  Lobkovic,  jeho  náměstkem 
jmenován  Němec  dr.  Julius  Lippert. 

Hned  v  první  schůzi  obrátilo  se  ostří  opposice  proti  osobě  místo- 
drži tělově.  Když  po  zahajovacích  řečech  vítal  sněmovnu,  svobodomyslní 
poslanci  odešh,  což  v  následující  schůzi  dr.  Herold  zevrubně  odůvod- 
ňoval a  na  odstoupeni  hr.  Thuna  jako  místodržitele  naléhal.  K  tomu 
za  nedlouho  také  došlo;  hr.  Thun  7.  ledna  podal  žádost  za  propuštěnou, 
které  od  mocnáře  vyhověno.  Na  konci  zasedání  hr.  Thun  vyznamenán 
řádem  zlatého  rouna.  Opposice  české  proti  místodržiteli  použili  němečtí 
liberálové  k  osvědčování  jemu  souhlasu  a  díků,  jak  adresy  a  projevy 
Teplic,    Oustí,   Karlových   Varů,    Něm.    Benešova    a   jiných    německých 
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měst  hlásají.  Také  česká  spořitelna,  zemský  to  ústav  od  stavů  založený, 
jehož  však  německo-centralističtí  živlové  proti  smyslu  zakladatelů  do- 
vedli se  zmocniti,  zvolila  hr.  Thuna  svým  členem.  Ježto  Němcům  dříve 
nebyl  sympatický,  vysvětliti  lze  náhlý  ten  obrat  nevraživostí  proti 
Čechům,  která  jich  pobádá  projevovati  souhlas  tomu,  jemuž  z  české 
strany  osvědčen  nesouhlas. 

Již  v  první  schůzi  podány  dva  návrhy  politického  významu: 
jménem  Čechů  od  dr.  Herolda,  aby  zvolen  byl  výbor  k  vypracování 
adresy  k  Jeho  Veličenstvu  o  státoprávním  postavení  Čech  a  ostatních 
zemí  koruny  české,  a  jménem  Němců  od  dr.  Schlesingra  i  Russa,  aby 
zavedeny  byly  kurie  národnostní  k  účelům  voleb  od  sněmu  konaných. 
Dříve  však  ještě  než  návrhy  dány  na  denní  pořádek,  vyřízena  záležitost 
zastoupeni  Němců  ve  výborech,  jež  měly  býti  zvoleny.  Svobodomyslná 
strana  stála  na  zásadě  poměrnosti,  a  dr.  Engel  (9.  ledna)  dovozoval  to 
prakticky  v  ten  spůsob,  aby  místo  21  členů  volen  byl  rozpočtový  výbor 
o  22  členech,  z  nichž  by  na  velkostatkáře  připadlo  7,  na  města  a  obchodní 
komory  8  (z  nichž  Češi,  ač  Němců  jest  pouze  89  proti  48  Čechům  by 
4  mandáty  ponechali  Němcům)  a  na  venkovské  obce  7,  z  nichžto  by 
Češi  opět  8  ponechali  Němcům.  Dr.  Rus  výhružnou  formou  hájil  návrhu, 
aby  místo  od  kurií  výbor  byl  volen  od  celého  sněmu.  Proti  tomu 
hr.  Buquoy  doporučoval  počet  24,  z  nichž  by  12  voleno  bylo  od  kurií 
a  12  z  plena;  pro  to  jménem  vlády  vyslovil  se  i  místodržitel.  Tím 
spůsobem  voleno  z  české  strany  po  4  členech  od  mést  a  venkovských 
obcí,  4  od  velkostatkářů  a  z  plena  4  velkostatkáři  a  8  Němců.  Návrh 
ten  přijat  a  takto  pro  všechny  volby  zachována  úplná  rovnost  Němcům; 
je  to  zásada,  o  niž  nedbá  se  tam,  kde  Slované  od  Němců  jsou  zkracováni. 

Návrh  na  státoprávní  adresu  byl  (11.  ledna)  odkázán  24člen- 
nému  výboru.  Odůvodňuje  ho  poukazoval  dr.  Herold,  že  by  sami  Němci 
byli  největšími  státoprávníky,  kdy  by  nešlo  o  Čechy.  Řečník  končil 
tím,  že  povinnost  nejen  k  lidu,  ale  i  ke  králi  káže  podati  adresu  s  po- 
žadavky státoprávními.  »Budeme  povinnost  tu  konati  vždy,  kdykoliv 
se  nám  naskytne  příležitost.  Jsme  si  vědomi  toho,  kdy  by  překážky 
byly  jakékoliv,  že  ona  velká  životní  síla,  která  žije  v  našem  lidu,  ono 
hluboké  historické  přesvědčení,  onen  důkaz  celých  dějin,  že  jediné  su- 
verenita toho  království  položila  základ  k  léto  říši,  ono  hluboké  pro- 
dchnutí, které  proniká  do  nejtajnějších  záhybů  bytost  celého  národa, 
přivodí  jedenkráte  okamžik,  kdy  z  moudrosti  Jeho  Veličenstva  a  z  usne- 
sení tohoto  slavného  sněmu  podaří  se  ukončili  státoprávní  lioj  a  kdy 
koruna  Svatovácslavská  zaskví  se  na  hlavě  našeho  krále.  Okamžik  ten, 
myslím,  není  daleký.  Podařili  se  nám  touto  adresou  jej  přiblížiti,  vy- 
konáme tím  státní,  loyální  a  vlastenecký  skutek.*  Jako  Scharschmid 
jménem  liberálních  tak  Bareuther  jménem  lidových  Němců  ohradili  se 
proti  návrhu,  jenž  většinou  českých  a  konservativních  poslanců  odkázán 
byl  výboru. 

Těžiště  jednání  o  návrhu  bylo  pak  ve  výboru,  jenž  za  předsed- 
nictví kn.  Ferdinanda  Lobkovice  se  ustavil.  V  zásadě  byl  souhlas  mezi 
konservativci  a  svobodomyslnou  českou  stranou,  jen  co  do  provedení 
návrhu    byly    rozdíly.     Dr.  Kramář    podal    (25.    ledna)    osnovu    adresy. 
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Dr.  Schlesinger  prohlásil,  žo  o  změně  ústavy  nelze  s  Němci  mluviti 
a  že  se  nesúčastní  jednání  o  návrhu,  načež  s  Němci  odešel.  Hr.  Buquoy 
vytkl  stanovisko  velkostatkářů  těmi  slovy:  »Naše  strana  stála  vždy 
a  stojí  na  státoprávním  stanovisku,  přesně  drží  se  vždy  i  zásady  v  ob- 
noveném zemském  zřízení  vyslovené,  že  oba  národní  kmenové  v  zemi 
jsme  rovnoprávní  a  rovnocenní.*  Velkostatkáři  zaujímají  dnes  jiné  sta- 
novisko k  podaným  návrhům,  poněvadž  spůsob  podání  jest  jiný.  Návrh 
dr.  Herolda  a  osnova  podaná  mohou  však  býti  předmětem  jednání. 
>i\íká  se,  že  velkostatek  opustil  státní  právo,  ale  tomu  není  tak.  Sto- 
jíme při  tomto  praporu  zrovna  tak,  jako  jsme  při  něm  stáli  před  třiceti 
lety.  Může  se  toliko  říci,  že  na  okamžik  prudkost  zápasu  se  zmírnila, 
poněvadž  poměry  nesHbovaly  úspěchu  v  této  důležité  věci.«  Poslední 
formulování  našich  požadavků  stalo  se  ve  fundamentálních  článcích,  nyní 
se  máme  dohodnouti,  jaké  jsou  požadavky  ty  za  nynějších  změněných 
poměrův,  a  rokování  výborové  má  objasniti,  zdali  lze  určitě  a  společně 
formulovati  naše  požadavky  a  zdali  okolnosti  nynější  jsou  vhodný,  aby 
pokus  ten  dočkal  se   úspěchu. 

Dr.  Herold  vytkl  jmenovitě,  že  státní  právo  koruny  české  není 
majetkem  jen  jednoho  národa,  nýbrž  hájiti  ho  že  jest  povinností  celé 
země  a  že  zamítavého  stanoviska  Němců  ničím  nelze  odůvodniti.  Ústavu 
z  r.  1867  nikdy  neuznal  národ  za  právní  akt,  jemuž  by  české  státní 
právo  mohlo  ustoupiti.  Dílem  tak  pochybeným,  jako  jest  ústava  z  r.  1867, 
stávaly  se  poměry  státní,  národní  a  sociální  vždy  složitějšími,  rozerva- 
nějšími a  osudnějšími,  že  posléze  nutno  sáhnouti  k  samému  pramenu 
zla  a  je  odstraniti.  Účelnost  adresy  vidí  řečník  neli  v  možnosti  oka- 
mžitých výsledků,  aspoň  v  osvědčení  opravdové  vůle.  Ve  společném 
jednání  strany  konservativní  a  demokratické  shledává  velký  význam. 
Není  programu,  který  by  více  směřoval  k  upevněni  celé  říše  a  její  moci 
jako  program  českého  státního  práva. 

Se  vším  důrazem  prohlásil  dr.  Bedřich  kníže  Schwarzenberg,  že 
velkostatkáři  čeští  drží  se  zásady  státního  práva,  že  již  loni  v  roz- 
počtovém výboru  prohlásili,  že  státní  právo  je  jim  nejsvělější  ideál, 
jehož  uskutečnění  všemi  silami  domáhati  se  musejí.  Kdy  bych  o  za- 
mítavém prohlášení  německých  poslanců  se  měl  vysloviti,  musel  bych 
se  takřka  ohraditi  proti  každému  slovu  v  něm  obsaženému.  Prosincovou 
ústavu,  bez  našeho  spolupůsobení  sdělanou,  nepokládám  za  nezměni- 
telnou ani  za  právoplatně  vydanou.  Jest  pro  nás  faktickým  stavem, 
kterému  se  podrobujeme,  kterým  však  nemůžeme  se  spokojiti,  poněvadž 
odporuje  právním  zásadám  v  staroslavných  aktech  obsaženým.  Zemi 
byl  by  navrácen  mír,  kdy  by  obnoveno  bylo  státní  právo.  I  mezi 
Němci  je  mnoho  těch,  kteří  s  námi  souhlasí,  neboť  hmotný  blahobyt 
u  nás  tak  rychle  klesá,  že  nutí  každého  k  objektivnímu  přemýšlení. 
V  obraně  státního  práva  naše  síly  a  názory  mohou  se  sbližovati.  Řečník 
jest  pro  užší  výbor,  v  němž  by  se  provedla  shoda  stran,  pro  dohod- 
nutí nejprve  v  Cechách,  poněvadž  nemáme  tu  zástupce  ostatních  zemí 
a  ani  ze  zastupitelstva  moravského  ani  slezského  nevyznívá  objektivní 
hlas.  Nespravedlnosti,  které  tam  jsou,  bude  třeba  prve  odstraniti.  I  kdy 
bychom  se  jen  vespolek  dohodli,  mělo  by  to  již  veliký  význam,  a  byl 
by  tím  položen  cenný  základ  ku  práci,  v  kterou  se  uvazujeme. 
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Dr.  Kramář  vyslovil  naději,  že  v  užším  vfboru  dojde  ke  shodě 
a  že  takto  zahájíme  novou  dobu  pro  uskutečnění  státního  práva  českého. 

Šestičlenný  užší  výbor,  v  němž  Němci  odmítli  účastenství,  konal 
své  schůze  důvěrně.  Porady  jeho  platily  předně  formulování  státo- 
právních požadavků  a  za  druhé  jejich  osvědčení ;  náhledy  se  různily 
jen,  pokud  se  tohoto  týče.  Národní  poslanci  doporučovali  adresu,  s  níž 
by  se  sněm  obrátil  přímo  ke  koruně,  velkostatkářští  zase  resoluci,  která 
by  se  podobně  jako  resoluce  sněmu  haličského  z  r.  1869  stala  zá- 
kladem další  akce.  V  tom  smyslu  podal  užší  výbor  (13.  února)  zprávu 
výboru  širšímu.  Státoprávní  adresa  nebo  státoprávní  resoluce  jest  ledy 
výsledek  dosavadního  jednání  co  do  osvědčení  státoprávního  a  přesné 
formulování  státoprávního    programu    vyhrazeno    příštímu  ještě  jednání. 

Z  německé  strany  podaný  a  od  dr.  Russa  s  urážlivou  vyzýva- 
vostí  (14.  ledna)  hájený  návrh  na  volební  kurie  chce  změniti  zemský 
řád  v  ten  rozum,  aby  místo  kurií  měst  a  venkovských  obcí  zřízeny 
byly  kurie  česká  a  kurie  německá,  založené  na  territoriálním  rozdělení 
okresů  v  české  a  německé,  aby  kurie  ty  spolu  s  velkostatkářskou  volily 
každá  stejný  počet  zástupců  do  výborů  a  aby  zákon  tento  jako  zemský 
řád  učiněn  byl  nezměnitelným.  Kromě  toho  nasazen  sněmovně  revolver, 
aby  výbor  do  dvou  neděl  podal  o  návrhu  zprávu,  jinak  že  Němci  ode- 
jdou. Hlasy  velkostatkářův  a  Němcův  byl  návrh  odkázán  výboru,  avšak 
lhůta,  do  které  by  měl  podati  zprávu,  zamítnuta  byla  hlasy  velko- 
statkářskými  a  českonárodními.  Věcné  jednání  počalo  až  v  druhé  schůzi 
výborové  (22.  ledna),  do  níž  se  dostavil  zástupce  vlády,  která  ničeho 
nenamítala  proti  návrhu,  ale  své  stanovisko  si  vyhradila  až  po  věcných 
prohlášeních.  Dr.  Schlesinger  tvrdil,  že  jest  to  existenční  minimum  pro 
Němce,  aby  účastniti  se  mohli  zákonodárných  prací.  Hr.  Pálffy  označil 
přání  Němců,  aby  nezáviseli  při  volbách  na  některé  části  sněmu,  za 
oprávněné;  velkostatkáři  se  mu  zásadně  nestaví  na  odpor,  ale  vyhra- 
zují své  stanovisko  k  jeho  podrobnostem.  Dr.  Brzorád  jménem  Cechů 
připomínal,  že  veškera  ústavní  ustanovení  jsou  dílem  Němců,  a  že  pro 
nás  znamenají  mnohem  větší  počet  křivd  a  nespravedlností  než  pro 
ně:  jen  v  souvislosti  s  urovnáním  národních  a  státoprávních  poměru 
bylo  by  lze  řešiti  též  otázku  národnostních  kurií.  Ve  schůzi  5.  února 
podal  ryt.  Stummer,  vicepresident  místodržitelství,  určitější  prohlášení 
vládní  ve  prospěch  návrhu  německého,  načež  zahájeno  podrobné  rokd- 
vání.  Ale  než  jednání  skončeno,  byl  sněm  uzavřen.  Hlavní  osten  po- 
žadavku německého  záleží  v  tom,  že  pro  český  národ  po  celých  35  let 
zemský  rád  musel  ostati  nezměněn,  kdežto  Němci  kategoricky  nyní  se 
dovolávají  změny  jeho,  když  jedná  se  ani  ne  o  jejich  prospěch,  který 
jest  dostatečně  uhájen,  nýbrž  o  pouhý  pocit  neodvislosti. 

V  oboru  školství  ukázal  návrh  dr.  Jar.  Čelakovského  k  staré 
již  bolesti  ke  školám  pro  národní  menšiny,  kde  se  české  národnosti 
těžká  ujma  děje.  Otázka  ta  jest  již  dosti  zralá,  od  r.  1883  objevuje 
•se  ve  sněme  a  veřejnosti,  a  dvakráte  již  byla  blízka  rozřešení  zákono- 
dárného. Řečník  odůvodňuje  svůj  návrh  (13.  ledna)  vylíčil  celý  jeho 
vývoj.  O  dvě  věci  hlavně  jde,  aby  dítky  přijímány  byly  do  školy,  je- 
jímuž    jazyku    vyučovacímu    rozumějí,    a    aby   v  obci,    kde    se    nalézá 
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určitý  počet  dítek  vyučovacího  jazyka  neznalých,  pořízena  byla  pro  ně 
nákladem  zemským  škola  s  vyučovacím  jazykem,  jemuž  rozumějí.  Návrh 
ten  vedl  v  školském  výboru  k  vypracování  osnovy  zákona  o  národních 
menšinách,  která  však  pro  krátkost  času  nemohla  již  přijíti  na  denní  po- 
řádek. Školám  národních  menšin  platil  i  návrh  dr.  Zátky  (4.  února), 
směřující  k  tomu,  aby  každá  národnost  hradila  náklad  na  své  školy, 
a  návrh  Sokolův  (4.  února),  aby  jen  děti  vyučovacího  jazyka  znalé  při- 
jímány byly  do  škol.  Hr.  Vojt.  Schonborn  podal  návrh,  aby  na  středních 
školách  zaveden  byl  druhý  zemský  jazyk  jako  povinný  předmět.  Návrh  ten 
byl  již  v  Čechách  platným  zákonem,  dle  jehož  zásady  na  středních  školách 
stejně  závazně  oba  jazyky  byly  pěstovány.  Němečtí  centralisté  však  prosin- 
covkou  r.  1867  zmařili  tento  zemský  zákon  a  odvolávajíce  se  na  státní 
základní  zákon,  který  nedopouští  nuceného,  t.  j.  povinného  učení  dru- 
hému zemskému  jazyku,  učinili  nemožným  vzájemné  se  učení  jazykům 
zemským.  Novým  pokusem,  proti  němuž  však  Němci  opět  se  postavili, 
byl  svého  času  návrh  hr.  Glama  Martinice,  aby  druhý  jazyk  zemský 
stal  se  povinným  pro  všechny  žáky,  jejichž  rodičové  si  toho  budou 
přáti.  Když  však  loni  moravský  sněm  přijal  zákon,  aby  druhý  jazyk 
zemský  zaveden  byl  na  středních  školách  jako  povinný  předmět,  podán 
byl  i  v  českém  sněme  podobný  návrh,  jejž  hr.  Schonborn  letos  opě- 
toval. Němci  vyslovili  se  proti  všeliké  závaznosti,  a  od  českých  poslanců 
hájena  zásada,  že  úředníci  jsou  sice  povinni  znáti  oba  jazyky  zemské, 
ale  na  středních  školách  že  má  býti  poskytnuta  jen  náležitá  možnost 
naučiti  se  druhému  jazyku  zemskému.  Výbor  sněmovní  své  práce  o  tom 
ještě  neukončil. 

Neobyčejný  počet  návrhů  iniciativních  podán  byl  v  tomto  zase- 
dání, tak  že  do  7.  února  činnost  sněmovní  záležela  téměř  jen  v  jich 
odůvodňování,  a  ještě  všichni  navrhovatelé  nepřišH  na  řadu.  Mnohé 
z  těch  návrhů  jsou  významný.  Především  jest  to  návrh  posl.  Adámka 
a  soudruhů,  aby  k  oslavě  padesátiletého  jubilea  panovníkova  zřízen  byl 
zemský  íívěrni  fond  na  podporu  malého  šivnostnictva  s  kapitálem 
oOOCKXJ  zl.  a  tolikéž  zemský  úvěrní  fond  na  podporu  malého  rol- 
nictva též  s  kapitálem  5(X).(J00  zl.;  výbor  návrhy  tyto  doporučil  sněmu, 
kterýž  je  přijal  a  uložil  zemskému  výboru  (14.  únoraj,  aby  do  příštího 
zasedání  potřebné  osnovy  předložil.  O  důležitém  předměte  tomto  ze- 
vrubně pojednal  v  Osvětě  (v  únorovém  svazku  str.  144 — 160)  dr.  Cuhel. 
K  tomu  druží  se  další  Adámkovy  návrhy  na  zřízeni  zemské  živno- 
stenské komise  pro  království  české,  která  by  byla  orgánem  zemského 
výboru  pro  zvelebení  výroby  průmyslové,  zvláště  řemeslné,  a  na  zřízení 
zemského  technologického  musea  v  Praze.  Oba  návrhy  přikázány 
zemskému  výboru  (8.  února),  aby  k  jejich  uskutečnění  provedl  potřebné 
práce  a  sněmu  v  příštím  zasedání  své  elaboráty  předložil.  Starší  již 
a  nyní  obnovený  návrh  Adámkův  na  zřízení  zemské  statistické  kance- 
láře pokročil  letos  tak,  že  (14.  února)  odkázán  byl  zemskému  výboru, 
aby  předlohu  vypracoval.  Podobně  stalo  se  s  Adámkovým  návrhem,  aby 
správa  sirotčenských  pokladen  byla  upravena  zákonem.  Z  usnesení 
sněmovního  oslaveno  bude  panovnické  jubileum  zřízením  humanitních 
ústavů,  o  nichž  také  v  příštím  zasedání  zemský  výbor  podá  hotové 
předlohy. 


254  ^-  Svoboda: 

V  oboru  osvětovém  a  uměleckém  schválen  další  náklad  2H.00()  zl. 
na  nádherné  sousoší  sv.  Vácslava  od  Myslbeka,  pak  usneseno  sachováví 
českoslovattské  dědiny  v  Královské  oboře  z  prostředků  zemských.  Co 
do  tísně  zemědělské  usneseno,  aby  zemský  výbor  svolal  anketu  o  krisi 
hospodářské.  Zemskému  výboru  též  uloženo  podati  opravu  zákona 
o  zdravotnidvi.  Tolikéž  schválen  návrh  Špindlerův  o  doplňku  či.  8U 
obecního  řízení.  Ve  složení  sněmovním  nastala  změna  potud,  že  posl. 
Alfons  Staslný  zbaven  (7.  února)  mandátu  pro  nesprávnosti   při  volbě. 

Dvě  velké  národohospodářské  důležitosti  došly  ve  sněmu  jedno- 
myslného ohlasu.  Jedna  jest  upraveni  Vltavy  a  Labe  z  Prahy  do  Ústí 
nákladem  12,950.000  zl.,  jež  dle  mínění  vlády  z  polovice  hraditi  by  měla 
země  a  z  polovice  stát,  ale  podle  usnesení  sněmovního  (7.  února)  hraditi 
má  z  jedné  třetiny  země  a  z  dvou  třetin  stát.  Spolu  se  příspěvek 
zemský  činí  závislým  na  tom,  by  stát  ihned  přistoupil  ku  provedení 
kanalisace  obou  těch  řek,  kterouž  by  položen  byl  základ  ku  příštímu 
průplavu  Dunajsko-Labskému.  Druhá  důležitost  jest  vypovězení  celní 
a  obchodní  jednoty  Uíirám.  Návrh  ten  od  dr.  Fořta  ve  sněmu  podaný 
přijat  (7.  února)  souhlasem  všech  stran.  Vypovězení  příslušné  smlouvy 
během  r.  1896  uznáno  za  nejlepší  odpomoc  z  nynější  tísně  Uhry  pů- 
sobené. 

Ve  výborech  ostaly  návrhy  Werunského  na  zemský  zákon  o  dvoj- 
jazyčných tabulkách  v  Praze,  Dvořákův  o  zřízení  české  zvěrolékařské 
školy  v  Praze  a  zavedení  ústavu  léčebného  při  nákazách,  Kaftanův 
o  poplatku  z  českého  uhlí  do  ciziny  vyváženého,  Horákův  o  pěstování 
tabáku  v  Čechách,  Dykův  o  scelování  pozemků,  Jandův  a  Teklého 
o  závazných  společenstvech  rolnických,  Schuckrův  o  ustanovení  živno- 
stenských rádců,  Riehtrův  o  konversi  selských  dluhů,  Sokolův  o  změně 
disciplinárního  řádu  pro  učitele.  Formánkův  v  příčině  bídy  obyvatelstva, 
Vašatého  o  zemské  pojišťovně  a  j.  Dr.  Čelakovský  v  dotazu  důrazně  se 
opřel  rušení  rovného  práva  vydáváním  německých  vysvědčení  o  státních 
zkouškách    na  právnické    fakultě   a  dr.  Moravec   zlořádům    v    úrazovně. 

Zemský  rozpočet  na  r.  189H  vykazuje  potřebu  17,308.180  zl. 
proti  vlastnímu  příjmu  1,297.644  zl.,  tak  že  okrouhlým  číslem  16  mi- 
lionů dlužno  uhraditi.  Usneseno,  aby  ostalo  při  dosavadní  přirážce 
zemské  39"/,,,  jež  vynese  12,181.713  zl.  a  zbývající  3,828.832  zl.  aby 
se  uhradily  prostředky   mimořádnými. 

Při  rokování  o  rozpočtu  (10—14.  února)  proneseny  některé  po- 
liticky významné  řeči.  Dr.  Kramář  dovozoval,  že  ačkoli  strana  svobodo- 
myslná a  konservativní  se  liší,  přece  jest  mnoho  pojítek  mezi  nimi, 
jmenovitě  i  celý  náš  státoprávní  program.  Dr.  Bedřich  kníže  Schwarzen- 
berg  v  pozoruhodné  řeči  probral  hlavní  otázky  domácí,  hospodářskou 
tíseň,  obmezené  finance  zemské,  vyrovnání  s  Uhry,  proti  něm.už  spo- 
lečně sluší  podstoupiti  boj,  a  zakončil  politickým  programem.  Důrazné 
poukázal  na  státní  právo,  jehož  provedení  jest  požadavkem  našeho  krá- 
lovství. »My,«  pravil,  »iiájiti  budeme  státního  práva  českého  s  toho 
stanoviska,  jak  se  bylo  na  základě  historických  událostí  vyvinulo.  My 
prostě  a  ryze  stojíme  na  základě  historického  státního  práva,  což  ne- 
znamená nic  jiného,  než  že  věrni  zůstáváme  také  zásadám,  na  jejichž 
základě    se    české    státní    právo    vyvinulo.     Státní    právo   jest   positivní 
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právo,  za  jehož  restituci  za  všecli  okolností  jsrne  oprávněni  žádati. 
Ústava  dnes  platící  jest  jakýsi  faktický  stav,  s  nímž  ovšem  počítati 
musíme,  ale  faktický  stav,  který  byl  utvořen  bez  našeho  spolupůsobení 
a  proti  kterému  povždy  jednati  dlužno  cestou  zákonnou,  aby  se  od- 
činila ona  ustanovení,  která  nás  tíží.*  Řečník  konstatoval  k  závěrku 
vůči  svobodomyslné  straně,  že  »jsou  jisté  myšlenky,  v  kterýchž  spo- 
lečně se  sejdeme,  jsou  to  myšlenky  státoprávní,  kde  budeme  hájiti 
oprávněných  požadavků  království  českého.* 

Zetnský  výbor  na  nové  šestiletí  zřízen  (L3.  února)  takto:  z  kurie 
velkých  statků  zvoleni  za  jeho  členy  profesor  české  university  dr.  Pražák 
a  hr.  Vojt.  Schonborn,  z  kurie  měst  dr.  Herold  a  dr.  Škarda,  z  kurie 
venkovských  obcí  dr.  Grégr  a  Karel  Adámek,  od  celého  sněmu  dva 
Němci  dr.  Schlesinger  a  dr.  Lippert,  kteří  volbu  přijali  s  výhradou,  že 
tím  nemá  býti   praejudikováno  jejich  kuriátnímu  požadavku. 

Sněm  byl  ukončen  14.  února  ve  chvíli,  když  i  ve  své  obmezené 
působnosti  k  vlastní  práci  teprve  přistupoval.  Sám  nejvyšší  maršálek 
to  vyslovil,  řka,  jak  velice  ho  nejen  letos,  nýbrž  po  dlouhou  již  dobu 
tíží  nedostatek,  že  doba,  která  se  sněnm  k  vyřízení  jeho  prací  dopřává, 
jest  příliš  krátká.  Jest  zajisté  i  žádoucno,  aby  doby  činnosti  sněmovní 
tak  skoupě  vyměřované  lépe  bylo  vykořisťováno  než  se  dosud  dělo, 
a  aby  v  podávání  návrhů  zavedena  byla  ekonomie,  že  nejnutnější  má 
míti  přednost  před  méně  nutným  a  méně  naléhavým;  na  druhé  straně 
však  jest  nepochybno,  že  se  zastupitelstvu  našemu  opravdový  život 
může  vrátiti  jen  rozšířením  jeho  pravomoci  a  zjednáním  platnosti  jako 
odvěkému  i  životními  podmínkami  přítomnosti  odůvodněnému  právu. 


Poučné  i  pro  poměry  české  bylo  sněmování  na  Moravě.  Všeho 
toho,  čeho  se  Němci  na  českém  sněme  domáhají  pro  sebe  ve  jménu 
spravedlnosti,  odpírají  neústupně  Cechům  na  Moravě,  tříčtvrtinové  většině, 
která  však  dalece  nemá  těch  příznivých  poměrů,  jakým  se  těší  německá 
strana  a  německá  národnost  v  Cechách.  Ještě  hůře  jest  ovšem  v  Slezsku. 

Sněmovní  zasedání  na  Moravě  bývají  si  velmi  podobna,  tytéž 
předměty  a  otázky,  tytéž  snahy  a  zápasy  vracejí  se  co  rok,  jako  stejná 
zůstává  umíněnost  národní  vášně,  která  v  pouhém  prospěchu  a  'právu 
českém  již  spatřuje  svou  škodu.  Vše  je  pořád  stejno,  jen  roztrpčenost 
v  českém  lidu  roste.  Menšina  84  hlasů  českých,  zastupujících  velkou 
tu  většinu  obyvatelstva,  marně  zápasí  za  právo  jazyka,  za  životní  po- 
třeby národního  vývoje,  za  samosprávu,  pokrok  a  vybavení  z  pout, 
před  35  lety  na  národ  vržených,  proti  většině  59  hlasů  německo  libe- 
rální a  německé  střední  strany,  jež  kořistí  z  peněz  poplatníků  k  svým 
národním  prospěchům  a  k  těžkému  úkoru  českého  lidu.  Necítili  se 
k  vyhlazovacímu  boji  proti  české  národnosti  dnes  dosti  silnou,  politiky 
vyhlazovací  drží  se  houževnatě.  Dva  virilní  hlasy  duchovenské  a  5  kon- 
servativních  velkostatkářů  nejsou  s  to,  aby  oslabily  tento  proud,  jenž 
na  Moravě  znamená  »ůstavní«  éru  a  míří  k  tomu,  aby  tu  česká  ná- 
rodnost zbavována  byla  platnosti  a  podmínek  svého  vývoje. 
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Takového  obrazu  poskytovalo  i  letošní  zasedání  snému  moravského 
(od  28.  prosince  do  10.  února),  zahájené  řečmi  zemského  hejtmana 
hraběte  Vettra  z  Lilie  a  místodržitele  bar.  Spensa. 

Největší  díl  činnosti  sněmovní  zaujalo  školství.  Především  vrátila  se 
letos  opět  žádost  za  zřízení  České  university  na  Moravě  do  síní  sně- 
movních. Loni  byl  to  návrh  českých  poslanců,  který  přesvědčivě  dr.  Žáček 
odůvodňoval,  který  však  uvázl  ve  výboru  nevyřízen.  Loni  již  a  ještě 
více  letos  stal  se  požadavek  ten  předmětem  horlivého  petičního  ruchu. 
Ze  všech  stran  obce,  města  i  sbory  zasílaly  petice  sněmu  a  podporovaly 
petici  307  akademiků  moravských,  kterou  ve  sněmu  podal  dr.  ryt.  Šrom. 
Petenti  obracejí  se  spolu  i  k  říšské  radě.  Ruch  ten  stal  se  německému 
táboru  tak  nepohodlným,  že  i  z  té  strany  dáno  heslo,  aby  zasílány 
byly  petice  za  zřízení  německé  university  v  Brně.  I  letos  obnovili  čeští 
poslanci  svůj  návrh  (9.  ledna),  jejž  dr.  Žáček  (15.  ledna)  odůvodňoval. 
Již  historické  důvody,  pravil,  opravňují  Moravu,  aby  žádala  za  zřízení 
čili  obnovení  své  university,  která  od  16.  století  trvala.  Mimo  to  jsou 
to  i  ohromná  břemena  státní,  jež  Morava  nese  a  jež  ji  opravňuji  žá- 
dati za  splnění  toho  požadavku.  Absolutně  jest  třetí  nejpoplatnější  zemí 
celého  soustátí  a  relativně  nejvíce  břemen  nese  ze  všech  království 
a  zemí  cislajtánských.  A  přece  jest  tak  macešsky  odstrkována,  že  i  nej- 
menší země,  Bukovina,  v  této  osvětové  otázce  má  přednost.  Řečník 
osvětlil  i  potřebu  praktickou  a  končil,  že  národ  český  jako  celek  má  plné 
právo  na  druhou  universitu  a  že  jest  si  přáti,  aby  k  panovnickému 
jubileu  Jeho  Veličenstva  osvětový  tento  požadavek  český  byl  uskutečněn. 
Návrh  odkázán  školskému  výboru,  ale  na  denní  pořádek  se  nedostal.  — 
Tolikéž  obnoven  návrh  za  rovnoprávnost  na  technice  Brněnské,  jejž 
opět  dr.  Žáček  (16.  ledna)  odůvodnil.  Všestranně  jej  osvětliv  poukázal 
i  na  odpor  proti  učení  se  němčině.  »Národ  vědomý  si  historie  této  země 
a  postavení,  které  zaujímal  a  zaujímati  má,  nemůže  se  s  láskou  učiti 
jazyku  německému,  když  ví,  že  se  mu  musí  učiti  jen  proto,  že  jeho 
český,  vlastní  domácí  rodný  jazyk  úplně  jest  v  zemi  potlačen  .  .  .  Není 
to  zášť  proti  druhému  národu,  ale  cit  mravního  rozhořčení  nad  poko- 
řením vlastní  národnosti.*  1  tento  návrh  uvázl  ve  výboru  bez  usnesení, 
ale  na  schválení  resoluce  dr.  Fuxem  navržené,  aby  Brněnská  technika 
doplněna  byla  kulturně  technickým  oddílem,  zbylo  dosti  času. 

Snahy  a  cíle  německé  většiny  sněmu  moravského  ukazují  nejlépe 
semské  střední  školy.  Znalec  středního  školství  moravského  a  zajisté 
nmž  klidné  rozvahy  dr.  Otakar  baron  Pražák  v  řeči  své  (21.  ledna) 
o  rozpočtu  zemských  reálek  a  gymnasií  dokládal:  >Jest  se  diviti,  že 
řečník  o  položkách  těch  mluvící  dovede  ještě  zachovati  klid  a  rozvahu.* 
Z  rozpočtu  na  r.  1896  připadá  na  německé  ústavy  307.456  zl.  a  na 
české  64050  zl.  Proti  loňsku  se  zvýšil  rozpočet  o  31.244  zl.,  z  tohoto 
zvýšení  připadá  na  české  školy  5700  a  na  německé  25.000  zl.  Ze 
17  ústavů  zemských  jsou  pouze  3  české.  Počítaje  i  státní  ústavy  bylo 
r.  1894  25  německých  a  11  českých,  letos  28  německých  a  15  českých. 
V  Hodoníně  a  Lipníku  zařízeny  soukromou  obětavostí  nižší  české  reálky, 
ale  ihned  proti  nim  zřízeny  německé  trucreálky.  ftečník  navrhl,  aby 
ony  české  ústavy,  které  jsou  zabezpečeny,  přijaty  byly  do  správy  zemské. 
Tolikéž  dr.  Tuček  a  dr.  Žáček    tepali    bezprávné    tyto    poměry.     Petice 
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za  střední  české  školy  podány  sněmu  za  poslední  dvě  léta  jmenovitě 
ze  Zábřeha,  Kroměříže,  Loštic,  Přerova,  Jevíčka,  Uherského  Brodu,  ale 
ze  všech  těch  doporučena  pouze  česká  reálka  v  Uherském  Brodě, 
která  letos  zřízena  bude  od  země  za  značného  příspěvku  obce. 

Aby  zbavila  se  nákladu  a  zachovala  německé  střední  školy  ná- 
kladem zemským  pořízené,  usnesla  se  loni  němeclío  centralistická  vět- 
šina, aby  s  vládou  bylo  jednáno  o  jejich  postátnění.  K  dotazu  Fuxovu 
odpověděl  letos  (18.  ledna)  místodržitel,  že  vláda  nemůže  zemskému 
výboru  dáti  dosud  odpovědi,  a  poukazoval  hlavně  na  stránku  finanční. 
Odpověď  ta  byla  většině  vítanou  výmluvou,  aby  šmahem  odmítala 
všechny  požadavky  české.  Správy  českých  matičních  spolků  v  Lipníku, 
Hodoníně  a  Místku  žádaly  za  subvence  po  4000  zl.  pro  reálky  od  nich 
vydržované,  ale  přes  důlklivá  slova  českých  poslanců  sněmovní  vět- 
šina žádosti  zamítla  (8.  února),  načež  čeští  poslanci  rozhorleni  opustili 
sněmovnu. 

Školství  platil  i  dotaz  dr.  Koudely  stranu  české  průmyslové  školy 
v  Brně.  Podučitelům  na  výpomoc  přiznány  kvinkvenálky  po  45  zl.  a  po 
desítileté  službě  určen  jim  plat  učitelský.  Zemský  výbor  pak  zmocněn 
udíleti  podpory  industriálním  učitelkám  práce  neschopným. 

Tvrdým  oříškem  pro  německou  většinu  stal  se  zákon  o  povolení 
půjčky  10  milionů  městu  Brnu,  při  které  příležitosti  dr.  Ot.  Pražák  po- 
svítil na  hospodářství  Brněnské  (22.  a  23.  ledna).  Vypočetl,  že  in- 
vestice města  nečiní  5  mil.,  nýbrž  toliko  3  mil.,  že  jest  tedy  v  žádosti 
o  2  mil.  mýlka.  R.  1880  na  potřebu  620.000  zl.  činila  vlastní  úhrada 
194.000,  nyní  za  16  let  na  potřebu  1,268.000  vlastní  úhrada  jen 
247.000.  Nesvědčí  tedy  po  půjčce  SVs  ™il-  o  výnosnosti  investicí,  když 
vlastní  úhrada  jen  o  53.000  vzrostla.  Obec  má  vázané  ruce  společ- 
nostmi vodárenskou,  plynárenskou  a  elektrární.  Pádnější  ještě  byly  řeč- 
níkovy vývody  o  německém  divadle.  Obec  vydala  na  jeho  stavbu  650 
až  800.000  zl„  kolik,  určitě  nikomu  se  nikdy  nepovědělo  a  nepoví  se 
ani  ve  sněme;  elektrické  osvětlení  stálo  40.000,  udržování  budovy  ročně 
12.000.  Roční  výdaj  na  budovu  tu  činí  49.585  zl.  Obec  vede  divadlo 
ve  své  režii  (ježto  žádný  ředitel  nemohl  obstáti),  a  ta  stojí  10.000  zl. 
ročně.  Deficit  r.  1894  činil  21.584  a  r.  1895  pak  26864  zl.  a  za 
12  let,  co  divadlo  stojí,  pohltilo  700.000.  Za  to  českému  divadlu  v  Brně 
nejen  se  nestal  žádný  ani  nejmenší  ústupek,  ale  naopak  činěny  mu  ne- 
možné překážky.  Dle  dekretu  o  kejklířských  divadlech  z  r.  1786  uvrhla 
naň  r.  1881  vláda  poplatek  lO^/o  z  hrubého  příjmu,  město  neodpustilo 
ani  krejcaru,  a  když  pak  i  místodržitelství  a  ministerstvo  poplatek  jako 
neoprávněný  zrušilo,  šlo  město  až  ke  správnímu  soudu,  a  teprve  když 
i  tu  bylo  poraženo,  muselo  ustati  v  tísnění  českého  divadla.  A  tak  jest 
i  se  školami.  Město  vydržuje  16  mateřských  školek  a  2  opatrovny,  ale 
německé,  aby  takto  již  útlou  mládež  odnárodňovalo  a  nahánělo  do  ně- 
meckých škol.  Ze  17  obecních  škol  jest  14  německých  vydržovaných 
nákladem  303.719  a  pouze  3  české  s  ročním  nákladem  40.000  zl. 
Avšak  i  ty  české  teprve  po  mnohém  donucování  a  z  rozhodnutí  až 
správního  soudu  zřízeny.  —  Dr.  Stránský  pravil:  »Brno  je  svým  vo- 
lebním řádem  nejzpátečnější  město  celého  mocnářství  a  vládne  v  něm 
vlastně  jen  měšec  a  vlna.     Všemocná  je   tu  družina  Reissigova,   která 
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také  diktuje  největší  bezohlednost  i  proti  nejspravedlivějším  požadavkům 
našim,  a  v  nás  všech  jest  pocit,  že  jsme  tu  rabi  a  vy  páni.*  Půjčka 
Brnu  byla  povolena  i  s  10%  činžovního  krejcaru,  avšak  tolik  vymohli 
aspoň  čeští  poslanci,  že  byty  do  60  zl.  osvobozeny  od  tohoto  poplatku. 

Důrazně  zaklepala  opět  i  oprava  volební  na  dvéře  sněmovní.  Návrh, 
jejž  loni  odůvodňoval  dr.  ryt.  Šrom,  letos  dr.  Žáček  (31.  ledna).  Právě 
na  Moravě,  kde  vykonává  nadvládu  strana  německo  liberální,  poukazoval 
řečník,  jest  volební  řád  nejzpátečničtější  ze  všech  zemí  říše.  Návrhy 
naše  na  odstranění  jelio  křivd  činí  již  celou  bibliothéku.  Původní  vo- 
lební řád  z  r.  1861  byl  sice  poněkud  změněn,  ale  vždy  jen  k  tomu  cíli, 
aby  zastoupení  české  většiny  bylo  ještě  více  obniezeno.  Dílo  to  do- 
vršeno pak  bylo  volební  {geometrií  moravskou  r.  1872,  které  v  žádné 
zemi  a  v  žádném  státě  pod  sluncem  není  rovné,  i  dosaženo  toho,  že 
v  celé  kurii  městské  jenom  dva  čeští  poslanci  zvoleni.  Nevyhovíte! i 
volání  našemu,  musíte,  jsteli  prozíraví,  naplněni  býti  obavou,  že  vás 
brzo  smete  převrat  radikální.  Žádný  poctivý  muž  nemůže  popírati  spra- 
vedlnost návrhu  našeho.  Venkovské  obce  mají  81  poslanců,  města  37 
a  velkostatek  32,  ačkoliv  venkovské  obce  platí  o  píildruha  milionu  více 
daní  než  města  a  o  pulpála  milionu  více  než  velkostatek,  a  jakkoliv 
venkovské  obce  mají  přes  půldruhého  milionu  obyvatelstva,  města  přes 
půl  milionu  a  velkostatkářů  jest  jen  185.  V  Čechách  dovolává  se  ně- 
mecko-liberální  strana  rozdělení  okresů  dle  národnosti  a  v  příslušné 
k  Čechám  Moravě  tatáž  strana  vzpírá  se  tomu  co  nejpříkřeji.  Všude 
jinde  rozšířeno  bylo  volební  právo  na  pětizlatové  voliče,  jen  reakcio- 
nářští  němečtí  liberálové  morav.ští  toho  nedopustili.  Další  udržování  do- 
savadnílio  nespravedlivého  stavu  jest  hříchem  páchaným  na  českém 
lidu,  na  důležitostech    státních,    na    ústavnosti  a  na  veřejné    mravnosti. 

Podobně  dovolávala  se  česká  menšina  opět  zřízeni  okresních 
zaslupitclstev.  Dr.  Pražák  (3.  února)  opětoval  starý  již  požadavek. 
H.  1871,  kdy  sněm  na  krátko  měl  většinu  poměrům  země  odpovídající, 
bylo  rozšíření  samosprávy  v  tom  směru  přijato,  ale  zákon  za  Auersperga 
nedošel  pak  sankce.  Jak  čelné  petice  nasvědčují,  země  si  přeje  zákona 
tdho  a  sněm  nepotřebuje  ničeho  více  než  přistoupiti  na  zákon  již  před 
25  lety  přijatý.  —  Oba  návrhy  přikázány  byly  sice  výboru,  kde  však 
ostaly  pohřbeny.  Německá  většina  vzpírá  se  každé  opravě,  která  by 
znamenala  spravedlnost,  a  každé  instituci,  která  míří  k  samosprávě, 
poněvadž  v  nich  vidí  nebezpečí  svému   panství. 

Nedbáni  českého  jazijka  ostře  káral  dr.  Stránský  (21.  ledna) 
poukazuje,  kterak  za  ředitele  ústavu  choromyslných  v  Brně  povolán 
muž,  jenž  nezná  česky.  Jest  to  pověstný  německý  liberál  dr.  Hellwig 
z  Opavy.  Sem  spadá  i  požadavek  od  dr.  Pražáka  dotazem  k  vládě 
tlumočený,  aby  pro  Moravu  vycházel  též  český  úřadní  list.  Dr.  Stránský 
pak  (3.  února)  podal  návrh,  který  mimo  české  poslance  podepsali  též 
konsorvalivní  velkostatkáři,  aby  vydán  byl  zákon  zemský,  by  ulice 
Brněnské  pojmenovány  byly  i  česky.  Do  r.  1866  byly  v  Brně  tabulky 
v  obou  jazycích,  až  městská  vláda  lstí  zavedla  jen  jednojazyčné  ně- 
mecké tabulky  nechavši  je  poříditi  od  slavnostního  výboru  r.  1892 
při    vítání  ,T(ílio  Vííličenstva.     Návrh    odkázán  byl  výboru  pomocí    hlasů 
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střední  strany.    Němeótí  liberálové  opřeli  se  návrhu,  ač  byl  jen  opisem 
obdobného  návrhu  od  VVerunskélio  na  českém  sněme  podaného. 

Po  stránce  národohospodářské  jest  zásluhou  dr.  Koudely  zřízení 
zemědělské  banky  moravské,  jež  má  poskytovati  úvěr  zemi,  silničným 
výboríim  (surrogátu  obecních  zastupitelstev)  a  obcím  na  annuity 
v  52'/.,  roku  a  na  stavbu  zemských  železnic  na  annuity  v  78  letech, 
■liž  před  lety  učinil  v  lom  smyslu  návrh  posl.  J.  Rozkošný,  nyní  při- 
činěním dr.  Koudely  podal  zemský  výbor  předlohu,  kterou  sněm  (4.  února) 
přijal.  Návrh  posl.  J.  Rozkošného  proti  škodlivému  kartelářství  vedl 
k  resoluci  ve  smyslu  navrhovatelově  (3.  února)  jednomyslně  přijaté. 
Po  návrhu  dr.  Koudely  usnesl  se  sněm  na  resoluci,  aby  provedena 
byla  revise  daně  pozemkové.  Svozil  jménem  českých  poslanců  podal 
a  odůvodnil  návrh,  aby  vláda  byla  vyzvána  vypověděti  během  r.  1896 
celní  a  obchodní  jednotu  s  [ihry  pro  zhoubné  její  účinky  na  země  cis- 
lajtánské,  většina  však  přistoupila  (30.  ledna)  pouze  na  resoluci,  aby  vláda 
náležitě  hájila  prospěchů  rakouských.  Stranu  průplavu  Dunajsko-Oder- 
ského  a  upravení  řeky  Moravy  přijato  (7.  února)  usnesení,  jež  pobízí 
vládu,  aby  věc  přivedla  do  proudu.  Návrh  Skénův  za  zřízení  země- 
dělské rady  pro  Moravu  vedl  k  usnesení  (7.  února),  aby  zemský  výbor 
za  tím  účelem  vyjednával  s  vládou.  Když  svého  času  z  české  strany 
tento  návrh  byl  učiněn,  narazil  na  tuhý  odpor  strany  německé,  nyní 
však,  když  hospodářská  společnost  moravská  přechází  do  rukou  českých, 
vystoupili  Němci  sami  s  návrhem. 

Posl.  Rozkošný  odůvodnil  návrh,  aby  práva  domovského  nabývalo 
se  v  obci  nepřetržitým  pobytem  pěti  let.  Zemskému  výboru  uloženo 
vypracovati  návrh  o  upravení  platů  zemskýcli  úředníků  dle  měřítka 
úředníků  státních.  Na  oslavu  panovnického  jubilea  r.  1898  usneseno 
poříditi  ústav  na  opatřování  a  ošetřování  200  neduživců. 

Při  rokování  o  rozpočtu  (5. — 10.  února)  uvedeno  i  státní  právo 
koruny  české  na  denní  pořádek.  Již  při  povolování  prozatímného  roz- 
počtu dovolával  se  dr.  Stránský  aktivování  státního  práva,  a  nyní  dr. 
Tuček  poukazuje  na  stále  rostoucí  břemena  a  na  hospodářský  úpadek 
dokládal:  »Tu  třeba  jest  právě  u  nás  s  veškerým  důrazem  opět  a  opět 
ukazovati  na  nejlepší  prostředek  k  zjednání  pronikavé  nápravy,  na  státní 
právo  české.  Země  koruny  české  jsou  nynějším  centralismem  do  kraj- 
nosti  vykořisťovány  a  volání  jejich  po  dobrém  právu  našem  musí  tudíž 
růsti  den  ode  dne.  Veškeren  český  lid  na  Moravě  uvítal  proto  také 
s  radostí  návrh  státoprávní  adresy  podaný  ve  sněmu  českém,  a  jak 
l)etice  starostů  okresu  Kroměřížského  nasvědčuje,  žádá  lid,  aby  také 
náš  sněm  k  volání  tomu  přistoupil.*  Skéne  popíral,  že  Morava  kdy 
k  Čechám  náležela.  Byla  prý  vždy  samostatnou  zemí  a  sám  Karel 
z  Žerotína  vzpíral  prý  se  proti  podřizování  Moravy  Čechám.  Svozil 
poukazoval  na  nepřátelství  většiny  proti  národnosti  české,  kterým  se 
i  německoliberální  šlechta  řídí,  a  proti  Skénovi  uváděl,  že  celé  dějiny 
jsou  výrazem  jednoty  Čech  a  Moravy.  Dr.  Stránský  odmítaje  vývody 
Skénovy  pravil:  »Přejeme  si,  aby  veřejné  na.še  poměry  nabyly  zdravých 
základův  a  nestály  pořád  na  nemravné  půdě  umělé  převahy  reakeio- 
)u'irské  a  nckonstiliiční  strany  něnicckolihcrální.*    Dr.  Žáček  prohlásil,  že 
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Moravané  věrně  setrvají  při  státním  právu,  a  osvětloval  zhoubné  půso- 
bení strany  německoliberální. 

Zemský  rozpočet  na  r.  1896  vykazuje  řádnou  potřebu  5,971  979, 
vlastní  úhradu  641.810,  mimořádnou  potřebu  190.200,  a  uhrazení  jeho 
vyžaduje  přirážky  447o  ^^  přímým  daním. 

Za  velikého  roztrpčení  českých  poslanců  sněm  10.  února  obvyklým 
spůsobem  ukončen.  Na  samém  sklonku  jeho  rozloučil  se  dr.  ryt.  Šrom 
se  sněmovnou  a  sněmovní  činností.  Po  celých  35  let  byl  sněmovním 
poslancem;  ztráta  síly  tak  poctivé,  zkušené  a  statečné  jest  arci  citelná. 
Srom  jest  v  71.  roce  věku,  a  oční  choroba  brání  mu,  aby  politickýcli 
zápasů  i  dále  s  prospěchem  se  účastnil. 


Statečné  drželi  se  čeští  a  polští  poslanci  na  sněmu  slezském. 
Ač  jsou  tam  v  malé  menšině,  pozdvihovali  s  důrazem  svého  hlasu,  aby 
zjednávali  platnost  zjevnému,  avšak  směle  utlačovanému  právu  české 
a  polské  národnosti  v  školství,  samosprávě  a  všech  oborech  veřejného 
života.  Ač  ve  sněmu  byl  hlas  jejich  hlasem  volajícího  na  poušti,  přece 
mimo  sněm  neostává  bez  účinku  na  mysli  slovanské  většiny  lidu 
v  Slezsku  a  na  miliony  Čechů  v  Cechách  a  na  Moravě  i  Poláků  v  Haliči. 
Stav  věcí  v  Slezsku,  jenž  jest  paskvilem  všelikých  právních  poměrů, 
dochází  tím  aspoň  patřičného  osvětlení.  Potěšitelná  jest  i  pevná  shoda 
českých  a  polských  poslanců  v  zemi,  kde  dvě  tyto  bratrské  národnosti 
pospolu  žijí.  Mírumilovná  zahajovací  slova  zemského  hejtmana  hr.  La- 
rische-Moenicha  a  zemského  presidenta  hr.  Coudenhova  nepadla  u  ně- 
mecké většiny  na  úrodnou  půdu. 

Hned  v  první  schůzi  sněmovní  podal  dr.  Stratil  návrh  na  opravu 
školství  v  ten  rozum,  aby  platy  učitelstva  na  veřejných  obecních 
školách  vypláceny  byly  ne  od  obcí,  nýbrž  ze  zemského  fondu,  a  tím 
aby  byla  učiněna  přítrž  libovolnému  zkracování  slovanského  školství. 
Dále  aby  místo  nynější  protekční  soustavy  místních  tříd  učitelských  zave- 
dena byla  nestranná  platební  soustava  osobních  tříd,  dle  níž  by  závisely 
platy  od  služební  doby  učitelů.  Zemskému  výboru  mělo  býti  uloženo, 
aby  v  příštím  zasedání  podal  patřičnou  předlohu.  Odůvodňuje  návrh 
ten  (7.  ledna)  mohl  dr.  Stratil  poukázati  na  to,  že  již  loni  usilováno 
o  jeho  uskutečnění,  že  na  400  peticí  se  ho  dovolává  a  že  podmíněn 
jest  i  samými  říšskými  zákony  školskými.  Sem  spadá  i  další  návrh 
dr.  Stratila  a  slovanských  poslanců  (18.  ledna),  aby  vláda  byla  vyzvána 
odvolati  nařízení  zemské  školní  rady  slezské  ze  dne  1().  dubna  1873, 
které  ničí  účely  školské  tím,  že  za  hlavní  účel  stanoví  učení  němčině 
již  v  první  třídě.  Z  496  škol  obecních  r.  1895  bylo  255  jednotřídních. 
Na  některých  slovanských  těch  školách  měl  učitel  i  na  150  žáků,  do  nichž 
vtloukati  měl  němčinu.  Na  219  školách  bylo  jen  polodenní  vyučování. 
Nařízení  ono  příčí  se  pedagogickým  a  vychovávacím  zásadám,  o  ty 
však  Němcům  nejde,  nýbrž  jedině  o  účely  německo-politické,  aby  ani 
na  obmezeném  počtu  škol  českých  a  polských  nemohli  se  Oechové 
a  Poláci  vzdělávati.  Sem  náleží  též  návrh  dr.  Michejdy  (29.  ledna), 
aby    zřízeny  byly   dva  učitelské   ústavy,    český  a  polský,    poněvadž  slo- 
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vanské  školství  naléhavé  potřebuje  slovanských  učitelů.  Pro  Němce  jsou 
v  Slezsku  4  gymnasia,  4  reálky,  3  učitelské  ústavy,  2  střední  hospo- 
dářské školy,  pro  527o  slovanského  obyvatelstva  není  ani  jediné  střední 
školy.  Všecky  tyto  návrhy  (6.  února)  zamítnuty. 

Slovanští  poslanci  byli  nuceni  uchopiti  se  i  trpného  odporu  jako 
krajního  prostředku  proti  pychu  německoliberálnímu,  když  odpíráno  jim 
právo  zastoupení  ve  výborech.  Kdežto  všude  jinde  konají  se  volby 
dle  kurií,  slezský  sněm  volí  do  výborů  z  plena.  Mezi  9  poslanci  ven- 
kovských obcí  mají  Čechové  (dr.  Stratil,  dr.  Gruda  a  Hrubý)  a  Poláci 
(dr.  Michejda,  Gienciala  a  P.  Swiežy)  většinu,  mohli  by  tudíž  voliti  zá- 
stupce ze  svého  středu,  a  to  se  jim  ovšem  zamezuje.  Při  volbě  výboru 
pro  statut  kommunálního  úvěrního  ústavu  (10.  ledna)  vystoupil  dr.  Stratil 
proti  tomuto  zlořádu  a  poukazoval  na  sněm  český,  kde  k  vůli  Němcům, 
kteří  v  žádné  kurii  nemají  většiny,  změněn  byl  jednací  řád,  aby  byli 
zastoupeni.  Zde  však  se  děje  Slovanům  násilí.  Nás  šest,  pravil,  zastu- 
puje většinu  obyvatelstva  slezského,  a  nemajíli  Čechové  a  Poláci  patřič- 
ného počtu  poslanců  na  sněme,  jest  toho  příčinou  naprosto  nesprave- 
dlivý a  zavržení  hodný  řád  volební.  Z  ústavů  zemských  jsme  vůbec 
vyloučeni  a  zde  jen  z  milosti  se  nám  udílí  ve  výboru  zastoupení. 
Chceme,  abychom  aspoň  sami  si  mohli  voliti  ze  svého  středu,  jak  se 
děje  jinde.  Při  volbě  byli  sice  mezi  9  členy  výboru  zvoleni  dr.  Stratil 
a  dr.  Michejda,  kteří  však  volby  nepřijali.  Když  německá  většina  trvala 
na  svém,  slovanští  poslanci  opustili  sněmovnu.  Po  delším  jednání  do- 
stavili se  do  příští  schůze  (14.  ledna),  kde  dr.  Menger  podal  osvědčení, 
že  na  slovanské  poslance  bude  brán  ohled,  a  dr.  Stratil  a  dr.  Michejda 
znova  zvoleni. 

Znalost  jazyka  slovanského  zanedbává  se  soustavně  i  tam,  kde 
hrozí  z  toho  nebezpečí  životu.  Tak  dovolával  se  dr.  Gruda  ^9.  ledna) 
ve  jménu  rovnoprávnosti  a  praktické  potřeby,  aby  v  Opavské  nemoc- 
nici byli  lékaři  povinni  znáti  jazyk  lidu.  Ale  chyba  lávky!  Přes  dra- 
stický případ  (jak  lékař,  donutiv  zdráhající  se  selku,  aby  nemocnému 
muži  udusila  »tva  rušky«,  čemuž  ona  rozuměla  »tvarůžky«,  t.  j.  sy- 
rečky a  ne  hrušky,  způsobil  smrt  pacientovu)  většina  přes  tento  poža- 
davek přešla  k  dennímu  pořádku.  Stejně  křiklavým  jest  případ  s  peti- 
cemi Kateřinek  a  20  českých  a  polských  obcí,  aby  zemský  výbor  s  če- 
skými a  polskými  obcemi  jednal  po  česku  a  po  polsku.  Sněmovní  výbor 
cítě  spravedlnost  toho  požadavku,  volil  mírnější  spůsob  pro  jeho  od- 
pravu,  aby  odkázán  byl  zemskému  výboru  k  prozkoumání.  Zuřivci  však 
sněmovní  rozhodli  se  (5.  února)  pro  příkřejší  spůsob,  baron  Zdeněk 
Sedlnický,  jeden  z  všemocných  členů  zemského  výboru,  navrhl,  aby  se 
i  přes  ten  požadavek  přešlo  k  dennímu  pořádku,  což  také  8  hlasy  proti 
7  přijato. 

Před  tím  osvědčili  v  téže  schůzi  němečtí  liberálové  svůj  odpor 
proti  samosprávě  příkrým  zamítnutím  požadavku  mnohých  slovanských 
obcí,  aby  zákon  o  okresních  zastupitelstvech  byl  v  Slezsku  proveden. 
Zákon  ten  byl  r.  1863  přijat  a  r.  1865  od  mocnáře  potvrzen,  když 
však  zemský  výbor  a  německá  většina  poznaly,  že  by  prušácké  panství 
nad  Slezskem  tím  mohlo  vzíti  újmu,  hodili  platný  zákon  prostě  do 
koše  a  jako  loni  lak  i  nyní  zamítli  jeho  provedení.  Tolikéž  padl  návrh 
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antisemity  Turka,  aby  zavedeno  bylo  přímé  volení  ve  venkovských 
obcích,  pio  který  se  i  slovanští  poslanci  vyslovili,  ovšem  v  mírnější 
formě,  aby  odkázán  byl  vládě. 

Ani  v  oboru  liospodářskóm  není  lépe.  Pro  NénuM!  jest  tu  tak  velký 
loket,  že  na  Čechy  a  Poláky  nezbývá  ani  malý  lokýlek.  Německým 
jednotám  a  spolkům,  které  provádějí  německonacionální  politiku  ve  své 
hospodářské  činnosti,  povolují  se  podpory,  českým  a  polským  se  od- 
pírají. Německému  Bruntálu  povolena  subvence  12()0  zl.  na  tkalcovskou 
školu  hned  na  15  let,  ale  českým  Klimkovicům  podpora  2(K)  zl.  na 
odbornou  školu  odepřena.  Vůbec  udílejí  se  zemské  subvence  jen  jako 
odměna  za  germanisační  činnost.  Jinak  .schválen  statut  kommunálního 
úvěrního  ústavu,  který  bude  zaveden.  K  návrhu  Turkovu,  aby  zřízena 
byla  zemská  pojišťovna  proti  škodám  z  ohně  a  na  dožití  a  důchody, 
usneseno  vyzvati  vládu,  aby  zřídila  říšskou  pojišťovnu.  Ve  výborech 
jednáno  o  Turkových  návrzích  daně  z  přepychu  (z  kočáru  5  zl ,  z  jez- 
deckého koně  5,  z  byciklu  8,  ze  sluhy  v  livreji  5  a  bez  livreje  H), 
o  státní  půjčce  rolnictvu  ItX)  mil.  a  řemeslnictvu  1(K>  mil.,  arci  bez 
výsledku.  Návrh  posl.  Hrubého  vedl  k  resoluci,  aby  vláda  při  jednání 
s  Uhry  o  nové  vyrovnání  nezadávala   prospěchů  cislajtánských  zemí. 

Většina  schválila  rozpočet  se  zemskou  přirážkou  48"/„,  a  zasedání 
skončeno  7.  února  za  hluboké  roztrpčenosti  slovanských  poslanců,  kteří 
poznávají,  že  proti  bezohledné  pangermánské  většině,  odpírající  jim 
i  protokolování  slovanských  řečí,  všecko  jejich  úsilí  jest  mamo.  Pomoc 
jest  možná  jen  odjinud.  Vlád.  Svoboda. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  15.  líiioia  LKHí. 
Sněmy  zemské.  —  Itulharsko,  Rusko  a  pravoslaví  následníka  Borisa. 

^Vedle  sněmů  koruny  české  též  i  jiné  ostatní  sněmy  zemská 
dílem  28.  prosince,  dílem  záhy  po  novém  roce  počaly  svou  práci,  kterou 
vesměs  v  první  polovici  února  ukončily  ustupujíce  říšské  radě  na  den 
15.  února  svolané.  Nejplodnější  byla  i  letos  činnost  sněmu  haUčského, 
jenž  jmenovitě  hospodářským  a  školským  věcem  věnoval  péči.  Stěho- 
vání selského  lidu  z  HaličHí  do  Brasilie,  jež  nabylo  tak  velkých  roz- 
měrů, bylo  od  ankety  všestranně  osvětleno  a  vlastní  příčina  shledána 
v  nedostatečném  blahobytu  rychle  se  množícího  obyvatelstva.  Pro  rol- 
nictvo usnadněny  poměry  úvěrní.  Kromě  toho  přijat  řád  pro  města 
a  městyse  a  učiněny  přípravy  k  vypracování  zákona  o  obecním  zřízení 
a  tolikéž  o  silnicích  zemských.  Sněm  přijal  zákony  o  zlepšení  platů 
učitelstva,  o  rozmnožení  poslanců  za  Krakov  a  Lvov,  zákon  honební 
a  zákon  o  obsazování  farností.  Krajinský  sněm  vyřídiv  své  běžné  práce 
byl  jediný  ze  sněmů  jen  odročen,  aby  v  letním  dodatečném  zasedání 
vyříditi  mohl  předlohy  o  odstranění  pohrom  zemětřesením  způsobených. 
Dalmátský  sněm  následkem  smrti  nově  jmenovaného  předsedy  dr.  Klaiče 
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sestoupil  so  až  2í3.  ledna.  Předsedou  jeho  jmenován  dr.  Bulat.  Při 
nových  volbách  zvítězila  strana  umírněná,  která  má  také  na  sněme 
značnou  většinu.  Na  třech  sněmech  přímořských  spatřoval  se  týž  obraz 
nevraživosti  proti  slovanskému  živlu  jako  loni.  V  Terstu  opustili  Slo- 
vinci  sněmovnu  ukazujíce  na  to,  že  ani  osobní  bezpečnost  jejich  tam 
není  chráněna.  Isterský  sněm  z  nových  voleb  vyšlý  má  stejnou  většinu 
italskou,  která  i  přes  naléhání  vládního  zástupce  nedopustila  protokolo- 
vati řeči  charvátské  a  jak  na  sněme  tak  i  mimo  sněm  podněcovala 
štvanici  proti  Slovanům.  Když  pak  pochybné  volby  italské  byly  schvá- 
leny a  charvátské  zrušovány,  12  slovanských  poslanců  s  protestem  opu- 
stilo sněm.  V  Gorici  uchopili  se  opět  krajní  Italové  abstinence,  aby 
zmařili  odhlasování  několika  set  zlatých  na  slovinské  ústavy.  V  štýrském 
sněmu  a  tolikéž  v  korutanském  ozývaly  se,  ovšem  marně,  stesky  na 
příkoří  činěné  slovinskému  školství.  Z  neslovanských  sněmů  pozornost 
budil  dolnorakouský  hlučnými  debatami  a  útoky  protiliberálů  na  ně- 
mecko-liberální  většinu.  Sněm  ukončen  14.  února  za  svrchovaného  roz- 
ladění a  v  boji  pokračováno  bude  před  voliči,  ježto  sněm  dokončil  své 
šestiletí  a  v  létě  budou  nové  volby  vypsány. 

Nad  jiné  země  obrátilo  k  sobě  obecnou  pozornost  Bulharsko. 
Koncem  minulého  a  počátkem  nynějšího  roku  mocně  se  tam  vzdouvaly 
vlny  opposiční.  Agitace  zmocňovala  se  slibu  panovníkova,  že  následník 
Boris  uveden  bude  do  pravoslavné  církve;  slibu  užívala  jako  zbraně 
proti  vládě  Stojlově,  jež  nastoupila  koncem  května  r.  1894  po  pro- 
puštění Stambulova.  Nešlo  jen  o  křest  následníkův,  nýbrž  i  o  velkou 
otázku  shody  rusko-bulharské,  kteréž  loni  vysláním  sněmovní  deputace 
do  Petrohradu  ražena  cesta.  Neúřadními  přípověďmi  utišovalo  sice 
ministerstvo  tyto  vlny,  avšak  čím  dále  čas  míjel  a  nic  se  nestávalo, 
tím  rozhodněji  vztyčovala  opposice  hlavu  dovozujíc,  že  politika  shody 
s  Ruskem  jest  nemožná,  že  kníže  slibu  nedostojí  a  že  vláda  Stojlova 
pozbyla  své  oprávněnosti.  Vrcholu  svého  dosahovala  tato  agitace,  když 
nazejtří  po  novoročních  slavnostech  (2./14.  ledna)  princ  Ferdinand  ode- 
bral se  do  ciziny  a  utvrzoval  tím  domněnku,  že  se  vyhýbá  lhůtám 
k  pravoslavnému  křtu  následníka  dávaným,  jmenovitě  svátku  pravoslaví 
(6./18.  ledna)  a  narozeninám  Borisovým  (30.  ledna).  Princ  odebral  šo 
přes  Vídeň  do  Paříže,  kdež  měl  porady  s  příbuzenstvem  svým,  s  ro- 
dinou Orleanovskou  a  Parmskou;  pak  se  27.  ledna  objevil  v  Římě 
a  ještě  večer  vyžádal  si  u  papeže  slyšení.  Nepříznivé  odtud  zprávy 
zdály  se  podvraceti  nejen  postavení  ministerstva  ale  i  trůn  Koburgův. 
Když  se  však  princ  1.  února  vrátil,  situace  rázem  se  obrátila.  Ještě 
téhož  večera  konána  dlouhá  ministerská  rada,  a  ze  dne  2.  února  dato- 
vána jest  telegrafická  odpověď  carova  knížeti,  že  s  potěšením  přijímá 
kmotrovství  při  přestoupení  následníka  Borisa  ku  pravoslavné  církvi. 
V  sněmovní  schůzi  4.  února  ministerstvo  bylo  uvítáno  hlučným  po- 
tleskem a  předčítán  manifest,  v  němž  kníže  hlásá,  že  vynaložil  všechny 
své  síly,  aby  odstranil  překážky  vroucí  tužbě  národa  vadící,  a  dokládá: 
» Splniv  povinnosti  úcty  ke  všem,  od  nichž  uspokojivé  odstranění  pře- 
kážek záviselo,  a  vida  zmařeny  své  naděje,  ježto  jsem  moudrého  po- 
rozumění tomu,  čeho  Bulharsko  vyžaduje,  nenalezl  tam,  kde  jsem  oče- 
kával,   rozhodl  jsem  se,    věren  přísaze    milenému    svému  národu    dané, 
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osobné  překážky  odstranili  a  na  oltář  vlasti  nejnezměrnéjší  a  nejtěžší 
oběf  přinésti.*  Spolu  ohlásil  svátek  navštívení  Matky  Boží  (2/14.  února) 
k  slavnému  uvedení  následníka  do  pravoslavné  církve.  Pravilelstvennyj 
Věstník  i  jiné  listy  Petrohradské  přinesly  (8.  února)  vládní  osvědčení 
Bulharsku  a  jeho  knížeti  velmi  příznivé.  Car  vyslal  generála  Goleniščeva 
Kutuzova  jako  svého  zástupce  ke  křtu  a  jmenoval  velevyslaneckého 
radu  Čarykova  v  Berlíně  ruským  zástupcem  v  Sofii.  Přijímaje  sněmovnu, 
s  projevem  díků  (8.  února)  přicházející,  pravil  princ,  že  blahu  Bulharska 
dal  v  zástavu  vlastní  dítko  a  tím  uvolnil  svazky  rodinné  i  přetrhl  svazky, 
jež  k  západu  jej  poutaly.  » Západ  vynesl  nade  mnou  anathema,  ale 
já  hledím  na  zlatou  zoru  východu,  která  bude  požehnáním  mé  panov- 
nické rodině  a  našemu  dílu.* 

Současně  odebral  se  předseda  ministerstva  dr.  Stojlov  (4.  února) 
do  Cařihradu,  kde  jednal  s  bulharským  exarchou  Josifem  I,  s  ruským 
velevyslancem  hr.  Nelidovem,  jenž  shodu  rusko-bulharskou  přes  rok  již 
proslředkoval.  Dne  7.  února  přijat  od  sultána  s  velikým  vyznamenáním: 
nejen  že  sám  obdržel  vysoký  řád  Osmanův,  ale  i  jeho  paní  řád  Šafakatu, 
a  tolikéž  ministři  Načovič,  Petrov  a  j.  poctěni  řády  tureckými.  Sultán 
ochotně  přistoupil  na  shodu  rusko-bulharskou,  učinil  hned  kroky  dle 
smlouvy  Berlínské  k  uznání  knížete,  ano  vyslal  i  vysokého  hodnostu 
státního  Kostakia  Karatheodoria  pašu  a  svého  pobočníka  Muzafera  pašu 
jako  své  zástupce  k  slavnosti  do  Sofie.  Tam  se  Stojlovem  zavítal  i  ex- 
archa  (11.  února)  a  nadšeně  uvítán.  Den  potom  přijeli  zástupcové  žur- 
nálů Petrohradských  a  Moskevských  a  v  nádraží  uvítáni  od  knížecího 
pobočníka  jako  zápasníci  za  pokrok  a  blaho  národa,  a  od  kmeta  Soíij- 
ského  dr.  Mollová,  jenž  si  vyprosil,  aby  byli  hostmi  hlavního  města. 

Dne  13.  února  dopoledne  přijel  Goleniščev  Kutuzov,  jemuž  sám 
kníže  jel  v  ústrety  a  který  knížeti  představil  nového  zástupce  ruského 
Čarykova.  Sněmovna,  ministři,  duchovenstvo,  deputace  a  zástupy  vítali 
generála.  Po  devíti  letech  osudného  nepřátelství  vjížděli  opět  ruští  zá- 
stupcové do  Soíie,  na  počest  jich  nádherně  vyzdobené.  Budova  ruského 
zástupce  opět  vysvěcena  a  znova  vznesla  se  nad  ní  ruská  vlajka,  která 
tak  dlouho  v  Sofii  byla  pohřešována.  Po  Rusech  odpoledne  přijeli 
Turci.  Goleniščev  i  Karatheodori  ubytováni  v  zámku  knížecím.  Dne 
14.  února  za  kmotrovství  carova,  jehož  zástupce  za  dvouletého  prince 
odpovídal,  vykonán  slavnostně  od  exarchy  za  asistence  všech  metro- 
politů a  biskupů  v  chrámě  sv.  Krále  obřad  uvedení  prince  Borisa  do 
církve  pravoslavné.  Přehlídka,  hostiny  a  oslava  shody  rusko-bulharské 
dovršily  tento  akt. 

Kněžna  Marie  Louisa  nebyla  slavnostem  přítomna.  Odjela  7.  února 
pod  jménem  hraběnky  Svištovské  s  bulharskou  družinou  ze  Soíie.  Ve 
Vídni  ubytovala  se  na  bulharském  zastupitelstvu  a  přijímala  bulharské 
deputace,  pak  odjela  do  Nizzy,  kde  pobude  přes  velikonoce.  Sňatek 
její  s  princem  Ferdinandem  umožněn  byl  za  Stambulova  změnou  ústavy 
Trnovské  v  květnu  189.'í,  kde  v  článku  38.  místo:  » první  kníže  smí 
býti  vyznání  jiného  než  pravoslavného,*  přijato  znění:  »volený  kníže 
a  první  následník.*  Rusko  jako  proti  volbě  knížete  v  červenci  r.  1887 
tak  protestovalo  i  proti  změně  ústavy,  spokojilo  se  však  nyní  hotovou 
událostí.     V  rodině  Sasko- Koburské  a  Gótské   ostatně    lato  změna  vírv 
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není  dokonce  případem  prvním  i  jediným.  Rodina  ta  jest  luteránská. 
Princ  Leopold  byv  r.  1831  zvolen  za  belgického  krále  založil  v  Belgii 
dynastii  katolickou,  princ  Aíbrecht,  r.  1840  s  královnou  Viktorií  od- 
daný, v  Anglii  přijal  víru  anglikánskou  Mladší  jeho  syn  jest  opět  vé- 
vodou luteránského  vyznání  v  Koburgu  a  Gotě.  Protestanský  děd  bul- 
harského vládce  Ferdinand  Jiří  sňatkem  s  bohatou  kněžnou  Marií  Antonií 
Koháryovou  r.  1816  založil  katolickou  linii.  Jeho  syn  August  sňatkem 
s  korunní  princeznou  Marií  de  Gloria  r.  1836  založil  přísně  katolický 
rod  portugalský.  Jeho  vnuk  (nejmladší  syn  Augusta  Ludvíka  a  princezny 
Klementiny,  dcery  francouzského  krále  Ludvíka  Filipa)  zakládá  nyní 
dynastii  pravoslavnou.  Na  mnohé  trůny  dosedli  členové  rodiny  Koburské 
-d  žádného  neztratili. 

Hlavní  politický  význam  spočívá  v  obnovení  shody  s  Ruskem, 
jemuž  po  bok  i  v  tomto  případě  postavila  se  hned  Francie.  Rusko 
a  v  Balkánském  sousedstvu  i  Bulharsko  nabývají  silné  posice,  a  ochota 
turecká  k  Bulharům  nasvědčuje  tomu,  že  jde  o  jiné  ještě  věci,  jež 
zatím  před  veřejností  ostávají  skryty.  Vlád.  Svoboda. 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

"^atice  lidu  vydala  jakožto  1.  a  2.  číslo  ročníku  XXVIIL  (rok  1894, 
běžné  číslo  163  a  164)  historický  román  Poslední  Budovec,  jejž  sepsal 
Josef  Svátek.  Týž  spisovatel  vydává  nákladem  knihkupectví  dra.  Frt. 
Bačkovského  v  Praze  svoje  sebrané  dějepisné  romány.  Dosud  máme 
před  sebou  dyé  ukončená  díla:  Tajnosti  Pražské,  román  z  roku  1848, 
a  Praha  a  Řím,  román  z  XVL  století. 

Ve  všech  hi.storických  románech  Svátkových  dvojí  živel  ceny  velmi 
nestejné  patrně  lze  rozeznati.  První  z  nich  lze  nazvati  vědeckým  (histo- 
ricko-kulturním),  druhý  jest  umělecký  (románový).  Svátek  jest  známý' 
spisovatel  historický,  četné  jeho  kulturně  historické  obrázky  a  rozpravy 
těší  se  značné  oblibě,  v  poslední  době  pak  jakožto  pokračovatel  Rez- 
kových českých  dějin  podal  obsáhlejší  díla  vypravující  dějiny  národa 
českého  v  17.  a  18.  století.  Svrchu  jmenované  tři  romány  spadají  do 
století  16.,  17.  a  19.,  a  to  v  prostřed  16.  století  odehrává  se  děj 
románu  Rím  a  Praha,  v  léta  devadesátá  17.  století  spadá  román  Po- 
slední Budovec,  Pražská  revoluce  r.  1848  jest  obsahem  románu  Taj- 
nosti Pražské.  Prvního  románu  hlavní  osobou  jest  známý  učenec  Olym- 
pidar  Palaeolog,  potomek  slavného  císařského  rodu  Byzantského,  jenž 
»prchaje  před  inkvisicí  všude  ho  stíhající  přišel  také  do  Čech  a  osadiv 
se  v  Praze  pojal  za  manželku  dceru  Martina  Kuthena  ze  Šprinsberka 
a  žil  v  důvěrném  svazku  s  učenci  českými,  jmenovitě  s  proslulým  Ma 
toušem  Collinem  z  Chotěřiny,  jemuž  na  důkaz  vděčnosti  za  přátelské 
přijetí    r.   1566    postavil    ve    velké    koUeji  Karlově    mramorový    kámen, 


2H6  ^   ^«^^^- 

tonlýž,  jenž  .s(!  lam  až  in^íliics  spalřujc<.  Puzdiiji  byl  působením  je- 
zuitův jakožlo  úhlavní  jicli  nepřítel  jat,  du  Kínia  převezen,  tam  pak, 
ncchlčje  od  svélio  náboženství  upustiti,  od  inkvisičního  soudu  odsouzen 
a  upálen.  (Srv.  Kiegrův  Slovník  nauíný  I,  34,  Ottův  Slovník  naučný 
lil,  77).  Hlavní  pak  osnovou  románu  toho  jest  zápas  mezi  Palaeulogem 
a  jezuity;  jest  obsahem  tedy  příbuzný  s  románem  Svátkovým  Hrabě 
Špork,  který  také,  ovšem  o  dvě  stě  let  později,  hlavním  úkolem  životním 
si  vytkl  boj  proti  »hydře  řádu  jezovitského*.  (Srv.  Osvětu  189(), 
str.  94). 

Také  román  Poslední  Budovec  lze  srovnati  s  románem  téliož 
spisovatele  Železná  koruna  (srv.  Osvětu  1889,  str.  90).  Spadají  v  touž 
dobu,  v  onu  totiž  ke  konci  17.  století,  kdy  Francouzové  se  snažili  od- 
niti  Habsburgům  korunu  německého  císařství.  Historický  podklad  Po- 
sledního Budovce  lze  krátce  vysloviti  těmito  slovy  Tomkovými:  »Král 
francouzský  Ludvík  XIV.  vedl  válku  tuto  nejen  zbraní,  nýbrž  i  ohavným 
žhářstvím,  vysílaje  najaté  paliče  k  pustošení  nejlepších  měst  v  zemích 
panovníků,  s  kterými  válčil.  I  v  Čechách  vypálena  jsou  tím  spůsobcm 
města  Trutnov,  Broumov,  Klatovy;  konečně  puštěn  oheň  také  v  Praze, 
nejprve  na  Židovském  městě,  kteréž  celé  vyhořelo,  odtud  chytilo  potom 
Staré  i  Nové  Město,  tak  že  v  obou  dvou  dohromady  shořelo  407  domu 
(1689)*  (Děje  království  českého  str.  H03).  Jest  historické  faktum,  že 
mezi  nepřáteli  panovnického  rodu  Habsburského  nalézali  se  čeští  exu- 
lanti nebo  jejich  potomci.  Takovým  jest  v  románě  Železná  koruna  mladý 
Kaplíř,  v  Posledním  Budovci  pak  syn  známého  českého  pána  Vácslava 
z  Budovce.    I  tím  mezi  oběma  romány  se  jeví  jistá  podobnost. 

Jestliže  tedy  historik  z  povolání  románové  děje  klade  v  určité 
historické  doby,  jichž  podrobné  studium  učinil  i  předmětem  odborného 
svého  badání,  jest  jisto,  že  romány  jeho  v  příčině  historického  pod- 
kladu budou  oplývati  hojnými  cennými  podrobnostmi,  které  ráz  a  ducha 
doby  nejlépe  mohou  znázorniti  a  v  jasné  světlo  postaviti.  Čím  bedlivěji 
a  podrobněji  ta  ona  doba  jest  prozkoumána,  tím  lépe  historické  ono 
období  vystupuje  v  pravém  světle,  jež  odpovídá  zajištěným  výsledkům 
historického  badání.  Že  pak  často  doby  nám  bližší  ve  všestrannosti  své 
bývají  a  jsou  méně  známy  než  doby  vzdálenější,  vyjma  jen  ty,  kde 
.se  nedostává  historických  pramenův  a  kde  domněnkám  obraznosti  se 
otvírá  širší  pole,  jest  na  bíle  dni  a  snadno  pochopitelno.  Není  proto 
s  podivením,  že  i  Sválkův  román  z  roku  1848  Tajnosti  Pražské  v  této 
příčině  daleko  zůstává  za  oběma  romány  z  16.  a  17.  století. 

Svátek  v  Železné  koruně  prohlásil,  že  i  v  historických  románech 
především  podávati  chce  pravdu,  jež  prý  jest  přední  požadavek  každého 
díla  uměleckého.  Není  pochyby,  že  nesmíme  tím  rozuměti,  jako  by 
vše,  co  Svátek  vypravuje,  skutečně  se  udalo  tak,  jak  jest  vypravováno. 
Všeobecný  ráz  a  povšechný  duch  doby  dá  se  pokud  možno  pravdivě 
vystihnouti,  i  když  nositele  dějů  básník  nevyvolí  ze  známých  histo- 
rických osobností,  když  všechny  jsou  plodem  jeho  obrazotvornosti,  která 
ovšem  ve  volném  vzletu  svém  jest  obmezována  nutností  souhlasu  s  vý- 
sledkem kulturních  a  sociálních  výzkumů  k  oné  době  se  vztahujících. 
Vezmemeli  pak  v  úvahu,  že  i  při  osobnostech  historicky  známých 
přímé  verifikaci  se  často  vymykají  nejdůležitější  podněty  jednání,    totiž 
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nejvnitrnější  osobnost  sanm  se  svými  city  a  se  svou  vůlí,  jest  na 
snadó  uvědomiti  si  nejen,  jak  široké  pole  jest  otevřeno  všemožným 
kombinacím,  nýbrž  i  jaké  práce  a  co  studií  jest  třeba,  aby  také  psycho- 
logie historického  románu  byla  v  souhlase  s  všeobecným  duchem  a  rázem 
doby.  Ku  psychologii  románů  Svátkových  se  ještě  vrátíme.  Zde  pouze 
podotkneme,  že  i  Svátek  v  románech  svých  kombinuje  a  historické  udá- 
losti svým  spůsobem  si  vysvětluje,  obměňuje  a  doplňuje.  Některé  jen 
příklady.  Collinus  Matouš  z  Chotěřiny  zemřel  dne  4.  června  1566 
v  50.  roce  věku  svého,  mrtvicí  byv  raněn.  Historické  toto  faktum  uvádí 
i  Svátek,  ale  náhlá  tato  smrt  v  románu  byla  způsobena  otrávením, 
jehož  původce  byl  provinciál  českých  jezuitů  Kanisius,  uživ  jedu,  jehož 
stopy  ani  pitvou  se  nedají  stanoviti.  Pitva  mrtvoly  Collinovy  v  noci 
provedená  v  kapli  Betlémské,  kde  Collinus  byl  pochován,  jest  zajisté 
také  jen  doplněk  obrazné  činnosti  Svátkovy,  ač  celým  tím  procesem 
tehdejší  smýšlení  o  pitvě  dobře  jest  znázorněno.  —  Vácslav  Budovec 
(viz  Ottův  Slovník  IV,  853)  měl  syna  Adama,  jenž  uprchnuv  s  králem 
Bedřicliem  žil  v  Hagu,  kdežto  jeho  manželka  zůstavši  v  Praze  držela 
tu  dům  proti  kostelu  Týnskému,  vedle  domu  u  černého  jelena  ;  syn 
pak  Adamův  Bedřich  Ludvík  domáhal  se  r.  1652  pozůstalosti  po  ma- 
teři své  Markétě  na  statcích  Zásadce  a  Ghocňovicích  a  jest  poslední 
nám  známý  úd  tohoto  rodu.  Dle  dřívějšího  domnění  Vácslavem  z  Bu- 
dovce  prý  rod  jeho  vymřel  (Riegrův  Slovník  í,  944).  V  románě  Svátkově 
vystupuje  vnuk  Vácslava  Budovce  Vácslav  Budovec  z  Budova  jakožto 
hrozný  mstitel  pohanění  dědova  a  pohanění  svého,  jsa  hlavním  strůjcem 
a  vůdcem  hrozných  požárů  Pražských  ve  francouzských  službách. 

Netřeba  dokladů  dále  hromaditi,  aby  zřejměji  byla  objasněna  tato 
kombinační  činnost  Svátkova,  kromě  toho  některé  jiné  Věci  za  jiným 
účelem  uváděné  k  ní  se  patrným  každému  spůsobem  potáhnou.  Jen 
ještě  budiž  toho  dotčeno,  že  náčelníkem  revoluce  Pražské  v  r.  1848 
jest  uveden  advokát  Vavřinec  Benický,  jenž  hojnost  peněz,  jimiž  tajný 
revoluční  komitét  vládl,  získal  od  Ludvíka  Nedomského,  vlastně  hra- 
běte Bonnevala.  jemuž  pomohl  dopátrati  se  vlastního  původu  a  nabyti 
panství  svého  Milešovského  Jakkoli  pokud  možno  pravdivé  vylíčení 
Pražských  událostí  r.  1848  vědeckým  spůsobem  historickým  dosud 
úplně  nebylo  podáno,  přece  vzhledem  ku  pracím  o  té  otázce  jedna- 
jícím (Paměti  Fricovy,  Malého  Naše  národní  probuzení,  rozpravy  Ji- 
rečkovy,  Helfertovy  a  j.)  lze  právem  vyslovili  se  o  subjektivní  kombi- 
nační činnosti  Svátkově  v  románech  historických. 

A  tím  jsme  se  dostali  k  vlastní  umělecké  činnosti  Svátkově, 
o  kterou  tuto  jde  na  předním  místě.  Umělecká  činnost  Svátkova  jest 
skromná,  nepatrná,  není  v  ní  nic  původního,  jest  naučená  od  počátku 
až  do  konče.  Pohybuje  se  v  onom  duchu  aventurních  románů  histo- 
rických, které  hledí  poutati  a  baviti  čtenářstvo  nejmenších  požadavků. 
Hrůza,  děsnost,  tajemnost  jsou  hlavní  emoce,  jež  romány  Svátkovy  vzbu- 
zují. Tajemná  a  děsná  podzemní  sklepení.  ať  jsou  to  již  žaláře  domini- 
kánů  nebo  katakomby  v  Římě,  ať  tajné  podzemní  skrýše  jezuitů  v  Praze, 
z  nichž  beze  stopy  lidé  se  odvážejí  na  lodi  a  dopravují  do  zámořského 
světa,  ať  jiné  podzemní  chodby  a  síně  v  Praze,  v  nichž  se  nejtajnější 
a   nejděsnější    vraždy   prováděly    a   v  nichž   čeští   revolucionáři  (Mladá 
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Čechie)  konají  své  schůze,  jsou  nejhledanějším  dějištěm  této  románové 
tvorby.  Vraždy  hrozné  a  děsné  jsou  nejobh'benějším  posunovacím  pro- 
středkem jejím. 

Citový  živel,  pokud  jest  popudepi  jednání  u  osob  Svátkových,  jest 
jednoduchý,  primitivní.  Pohlavní  láska,  msta,  chtivost  peněz  —  toť 
hlavní  vášně,  jimiž  Svátek  vládne,  jež  osoby  jeho  nutí  k  jednání,  nebo 
jichž  hlavně  používají  ať  Budovec  ať  jezuité  ať  Benický,  aby  došli  svého 
cíle.  Podobně  i  celá  technika  románová  pohybuje  se  v  těch  známých 
kolejích  šablonovitých  románů.  Jest  konečné  i  jednotvárná.  Všechny  tři 
romány,  o  nichž  tuto  řeč,  začínají  spůsobem  zcela  stejným:  pod  pra- 
nýřem stojí  Budovec,  a  celé  davy  lidstva  o  různých  věcech  hovoříce 
pasou  své  oči  na  lákavém  pro  ně  divadle;  tímtéž  spůsobem  začínají 
Tajnosti  Pražské,  v  nichž  na  počátku  se  dívají  davy  zvědavého  lidstva 
na  Kornela  Kalického,  vystaveného  na  pranýři  pro  velezrádu  spáchanou 
rozšiřováním  revolučních  a  pobuřlivých  spisu;  a  konečně  ftím  a  Praha 
začíná  líčením  upálení  odsouzenců  soudu  inkvisičního  v  Římě,  ke  kte- 
rémuž veselému  divadlu  se  shromáždil  zvědavý  lid  Římský. 

Rozumí  se,  že  šablonovité  takovéto  spisy  se  nikterak  nepovzná- 
šejí  k  hluboké  morálce  nějaké,  a  jestliže  přece  se  vyskytnou  nějaké  po- 
dobné náběhy,  děje  se  to  zase  jen  spůsobem  zcela  všedním.  Tak  čteme 
na  př.  v  Budovci  na  str.  237:  >Měla  se  tu  opět  osvědčiti  moc  věčné 
ethické  pravdy,  že  každá  vina  nese  v  sobě  zároveň  trest  svůj,  a  vina 
obou  mužů  těchto,  byt  i  jen  cizími  okolnostmi  přivoděná,  byla  již  nyní 
příliš  veliká,  a  jelikož  měla  se  za  krátko  ještě  větší  státi,  muselo  i  po- 
trestání její  tím  děsnějším  býti,*  Samovražda  pak  Budovcova  prová- 
zena tímto  doslovem  (315):  »Tak  zhynul  poslední  Budovec,  jenž  zhy- 
nouti musel,  poněvadž  prohřešil  se  krutě  proti  odvěkému  zákonu  světa 
křesťanského:  Pomsta  náleží  jediné  Bohu!* 

Přidámeli  k  tomu  všemu,  že  i  řeč  a  sloh  Svátkův  plynou  tokem 
úplně  konvenčním  —  nemluvě  ani  o  stránce  grammatické,  nevždy  bez- 
vadné, —  že  tu  charakteristických  obratů  se  zhola  nedostává  a  jisté 
spůsoby  se  jednotvárně  opakují  (srv.  na  př.  tak  častý  blesk  v  očích), 
lze  zajisté  tvrditi,  že  nedostatek  umělecký  sebe  cennějšími  historickými 
drobnomalbami,  jež  správně  by  posoudil  pouze  historický  odborník,  ni- 
kterak se  nezakryje  tou  měrou,  aby  u  románů  Svátkových  se  mluviti 
mohlo  o  hlubším  jich   literárním  významu.   — 

R.  1895  Matice  lidu  vedle  povídky  Koldy  Malínského  Na  vsi, 
o  které  jsme  již  promluvili  v  Osvětě  1895  (str.  554).  přinesla  jakožto 
3.  číslo  ročníku  XXIX.  (běžné  číslo  171)  Na  vážkách  spravedlnosti, 
povídky  Ant.  Schul  ze.  O  spisovateli  tomto  mluvili  jsme  v  Osvětě  1894 
(str.  179).  Zůstal  si  věren  co  do  pramene,  z  něhož  čerpá  látku  k  svým 
povídkám.  Jest  vedle  Slámy,  tuším,  jediný  spisovatel,  který  poeticky  oza- 
řuje události,  abychom  krátce  se  vyslovili,  ze  soudní  praxe.  Vybírá  pří- 
pady, jež  pouhým  svým  průběhem  na  venek  se  jevícím  zůstavují  zá- 
hady, které  plně  se  vyjasňují  pouze  tomu,  kdo  nahlédl  'do  vnitřních 
pohnutek  jednání  súčastněných  osob  a  do  spletitosti  utajených  pod- 
mínek. 

Učitel  Quirin  nalezen  byl  jako  samovrah  a  za  takového  též  po- 
kládán.    Ale    věc    měla    .se   jinak :    byl    zastřelen    nevědomky  strýcem 
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hajným,  jenž  měl  jej  za  pytláka.  Celá  pak  událost  spočívala  na  ne- 
šťastném tajemství  o  původě  Madly,  kterou  miloval  Qnirin  i  Cimpa, 
jenž  vlastně  chtěl  se  hajnfm  dáti  zastřeliti.  Proó  zešílela  Karla  Finster- 
mannová  ?  Svědčila  ve  prospěch  vlastního  otce  svého,  ač  věděla,  že  byl 
vrahem  z  žárlivosti:  otec  ovšem  od  poroty  viny  byl  sproštěn.  Takovými 
událostmi  obírá  se  náš  spisovatel.  Krištof  Rubášův  sám  se  vrhl  pod 
železničný  vlak.  Ale  ten,  kdo  jediný  o  tom  věděl,  prosil  světce  Christo- 
ford,  by  za  něj  orodoval,  že  jediný  zde  na  zemi  pochopiv  duši  vzne- 
šenou znesvětil  jí  duši  té,  kterou  on  zde  miloval:  milenka  Krištofova 
.lenufa  dále  myslila,  že  Krištof  byl  jen  sprostým  lhářem.  Lesník  Buška, 
ač  zasnouben  s  dcerou  okresního  soudce,  miloval  pytlákovu  Afru.  Za- 
střelil otce  jejího,  jenž  mn  ovšem  i  jako  svůdci  své  dcery  nástrahy  činil. 
Ale  byl  uznán  nevinným,  neboť  Afra  popřela,  že  by  vůbec  Bušku  znala, 
a  » odešla  jako  nevěsta  od  hrobu  svého  ženicha  —  ku  pohřbu  svého 
otce.«  A  tak  spisovatel  stále  jako  lépe  vědoucí  odkrývá  pravý  stav  udá- 
lostí, jež  jinak  světu  zůstaly  ukryty.  Toť  jeden  rys  činnosti  spisova- 
telovy. Avšak  spisovatel  není  jen  pouhým  epickým  vypravovatelem. 
Všechny  události  od  něho  vypravované  působily  na  něho  mohutným 
dojmem,  cit  jeho  jimi  jest  pobouřen  i  vzrušen,  a  spisovatel  neodolal 
a  dal  citovému  svému  rozruchu  výraz.  Ba  utápí  čtenáře  v  tomto  mo- 
hutném citovém  proudů,  úplně  se  oddávaje  citovým  výlevům,  z  jejichž 
záplavy  čtenář  na  mnohých  místech  vypravovaného  děje  se  dohaduje. 
Tyto  překypující,  dlouhé,  někdy  bombastické  lyrické  výlevy  a  apostrofy, 
které  v  povídkách  jeho  nad  míru  převládají  nad  epické  vypravování 
děje,  činíce  z  nich  jakési  lyricko-epické  básně  v  prose,  jsou  druhou 
vlastností  spisovatelské  tvorby  Schulzovy,  jíž  věren  zůstal  i  při  látce 
historické  »Paní  Zuzana  Černínova  a  její  poddaná*.  Jest  tedy  forma 
povídek  Schulzových  zcela  zvláštní:  ale  v  patrném  nesouhlase  živlu 
lyrického  a  epického  tkví  zajisté  nezáživnost  podobné  formy.  —  Po- 
vídky Schulzovy  jsou  věnovány  dr.  Františku  Slámoví,  spisovateli 
a  soudci.  — 

První  číslo  roč.  XXV.  (1895)  Libuše  přináší  od  Serváce  B.  H  e  1- 
1  e  r  a  povídku  z  pražského  života,  zvanou  Hermína.  Dcera  Pražského 
obchodníka  Křikavy  určena  za  manžela  obchodníkovi  Richardu  Lebru- 
novi,  ale  jsouc  již  zasnoubena  zamiluje  si  studenta  Hlavsu,  který  se 
později  stane  profesorem.  Chystá  se  sice  na  jakýsi  odboj  proti  vůli 
otcově,  konečně  však  přece  jen  vezme  si  Lebruna.  Je  s  ním  nešťastna 
duševně  i  hmotně:  muž  se  jí  konečně  zastřelí,  Hlavsa  se  ohlásí  a  od 
starého  Křikavy  jest  na  milost  přijat  i  syn  jeho  Jaroslav  se  svojí  mi- 
lenkou, sestrou  Hlavsovou.  Dílo  nečiní  vůbec  nároků  na  literární  význam. 
Látkou  svojí  má  jistou  příbuznost  s  druhým  Hellerovým  obrázkem  Z  do- 
mácího štěstí  (viz  Osvětu  1895,  str.  274). 

V  podobném  ovzduší  se  pohybuje  román  Na  písčité  půdě,  jehož 
spisovatelkou  jest  Růžena  Svobodová  (v  Libuši  r.  XXV.  č.  2.).  Zde 
však  se  nepotkáváme  jen  s  vypravováním  pouhých  vnějších  fakt,  okoře- 
něným různými  anekdotami,  zde  máme  před  sebou  pokus  o  zobrazení 
vnitřního  života  mladé  manželky,  která  vůlí  rodičův  a  domnělou  svojí 
láskou  upoutána  jest  k  muži,  jenž  jest  jí  naprosto  nehoden,  jehož  se 
marně  snaží   na   jinou    cestu   uvésti  —  mladé  manželky,    která  vržena 
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jsouc  takto  osudem  i  mezi  společnost  nahnilou,  tížena  jest  její  nicot- 
ností a  nalézá  konečně  cestu,  kterou  se  vyprostí  z  okovů  nesnesitelného 
manželství  i  mravné  sešlé  společnosti.  Blažena  Mráčková  se  chtěla  pro- 
vdati a  vyslechnuvši  tajně  zprávu  svého  otce,  že  se  má  provdati  za 
bohatého  muže,  zajásala  nad  možným  uskutečněním  svj^ch  snů.  Toužila!' 
po  jiném  světě,  v  němž  si  představovala  cosi  šumného,  blýskavého,  zá- 
bavy, společnosti,  divadla,  projíždTíy,  krásné  šaty,  daleká  města  a  vším 
tím  prozářené  slunečno  štěstí.  Když  však  ženicha  svého  spatřila,  když 
s  ním  několikráte  hovořila,  nelíbil  se  jí.  Již  tehdy,  kdy  spatřila  pouze 
jeho  podobiznu,  jeho  bezvýznamnou  tvář,  ulekla  se,  zamrazilo  ji,  před- 
stavovalať  si  ženicha  svého  krásnějším,  než  byli  v.šichni  mužové,  s  nimiž 
se  byla  dosud  setkala.  Odpor  její  proti  ženichovi  stále  vzrůstal,  hrozný 
ciilad  a  odpuzující  mrazení  zůstalo  v  ní  po  každém  setkání,  cítila 
hrůzu  představy,  že  bude  jí  přežiti  celý  život,  štítila  se  jeho  napomádo- 
vaných  vlasův  a  knírů,  jeho  masitých,  měkkých,  širokých  rtů.  Přemýšlela 
i  o  tom  odříci  se  vůbec  svého  ženicha,  nechtěla  však  vzdorovati  vůli 
rodičů,  proti  níž  by  ovšem  byla  bývala  zůstala  bezmocnou,  i  provdala 
se  přece,  neboť  tušila  v  svém  Prokopovi  ještě  jinou  bytost,  která  se  jí 
jevila  v  jeho  listech,  jimiž  její  vyvolený  se  jí  stával  drahým,  z  nichž 
první  už  vnutil  jí  přesvědčení,  že  s  člověkem  s  takovou  duší  a  srdcem, 
s  tak  bohatým  citem  musí  býti  šťastna.  Provdala  se  tedy  a  sklamání 
.se  dostavilo  brzy.  Muž  její  byl  rozkošnický  světák,  surovec,  který  s  he- 
rečkou utrácel  peníze  a  s  jinou  ženštinou  měl  dítě.  S  ním  Blažena 
šťastna  býti  nemohla:  chtěla  svoje  štěstí,  ale  nedosáhla  ho.  Tu  do- 
věděla se  od  tchána  svého,  že  proto  byla  od  něho  vyvolena  za  man- 
želku synovu,  aby  jej  přivedla  na  jinou  cestu,  aby  ho  napravila.  Po- 
kusila se  o  to,  vroucně  Boha  o  smilování  prosíc.  Marně.  Chtěla  .se 
obětovati,  ale  Bůh  na  její  oběť  nevzhledl:  ani  dým  její  nevznesl  .se 
k  nebi.  I  činila  si  výčitky,  v  sobě  viděla  příčinu  a  vinu,  překážku 
a  zápor:  všem  svým  příchodem  přinesla  bolest.  Přesvědčila  se  tedy, 
že  není  pro  koho  a  komu  by  žila,  že  je  nepotřebná,  zbytečná,  že  i  bez 
jojí  nuiky  stejně  by  bylo  tak  zůstalo.  Zahubilo  ji,  že  bylo  porváno, 
s  prachem  odmeteno  posvěcení  a  nadšení  i  víra  v  dobro,  v  život  duše 
harmonicky  projevený  ve  vnějším.  Rozhodla  se,  že  zemře.  Činila  k  tomu 
přípravy,  napsala  listy.  Služka  její  našla  ji  bezvědomou,  chovala  se  k  ní 
velmi  soucitně.  Vroucnost  tohoto  soucitu  zakmitla  nadějně,  ucítila,  že 
by  snad  jinde  našla  lásku,  že  by  v  jiném  světě  mohla  býti  sama  uži- 
tečnou a  sama  dovedla  prospěti.  Tu  zároveň  prohh'žejíc  listy  manželovi 
psané,  poznala,  že  ony  listy,  jež  jí  ženich  psal,  nejsou  psány  jím,  že 
mu  je  psal  jiný  za  peníze.  Rázem  věc  se  změnila:  seznala,  že  nyní 
nomá  k  němu  žádných  povinností,  že  i  ona  lepší  bytost,  pro  kterou 
ho  šetřila,  byla  klamem.  Nyní  již  všechno  jí  bylo  jasno.  Již  sebe 
neobviňovala,  viděla,  že  by  každá  oběť  byla  marná,  aby  ho  navrátila 
v  čistý  svět  citu  a  myšlenek,  poněvadž  on  nikdy  nekolísal,  jak  se  do- 
mnívala, ale  dávno  byl  zabořen  v  měkké,  lichotné,  blátivé  vrstvy  po- 
žitku a  rozkoše.  Seznala,  že  by  se  marně  zahubila  a  naleznuvši  soucit 
n  jednoho  spravedlivého  (služky  své)  rozhodla  se  žili,  žíti  bez  manžela. 
T Radost  z  toho,  že  je  sama,  že  přeplula  ona  jezera  lži,  že  zvítězila 
její   |>rav<la,  silnější   všedi,    pnivda   nitra,    že  ne|Mt(llelil;»   útisku   a   nedu- 
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znala  podrobení,  poněvadž  odkryl  mlhy  druhého  břehu  náhodný  vlahý 
vítr  soucitu,  ne  radost  ze  života,  ani  radost  z  toho,  že  unikla  smrti 
vůbec,  ale  z  toho,  že  se  nedala  ani  přepodobnit,  ani  zotročit,  že  so 
nestala  jim  rovnou,  že  se  jim  nepřispůsobila  ani  nepodlehla  smrti  při- 
pravenou silou  hrubé  hmoty,  ta  radost  rostla  v  poznání  vlastní  síly* 
(str.  187).  Klidně  oznámila  svému  choti  svůj  odchod  a  rozvod  s  ním, 
dala  si  vyplatiti  své  věno  a  odebrala  se  do  vesnice,  odkud  pocházela 
služka  její,  aby  tam  žila  nový  život. 

Také  z  tohoto  povšechného  nárysu  lze  seznati,  že  v  Blažené 
spisovatelka  kre.slí  ženu  »neobyčejnou,«  neobyčejnou  v  tom  smyslu,  jak 
ji  pojmenoval  také  onen  student  Valentin,  který  s  ní  tančil  u  Rokytův 
a  do  ní  se  zamiloval.  Týž  student  řekl  o  ní,  když  se  provdala:  »V  pasti 
byl  cliléb  na  zlaté  míse  a  ona  se  chytla.  Jako  královna  šla  do  života 
a  jako  kupcová  půjde  z  něho.  Jen  ta  myšlenka  je  mi  hrozná,  jaké  asi 
bude  umírání  její  duši,  jak  se  asi  otluče,  než  zapadne  a  zcela  se  pod- 
řídí.* Ale  duše  její  nezemřela,  neotloukla  se,  nezapadla,  nepodřídila  se. 
Faktum  jest  ovšem  zde,  ale  vysvětlíme  si  je?  Blažena  byla  zcela  všedně 
vychována:  spisovatelka  z  počátku  líčí  ji  jako  oběť  převráceného  vy- 
chování, vedeného  ve  směru  a  duchu  tak  řečeného  bon  tonu  nevyhnu- 
telnými francouzskými  a  jinými  guvernantkami.  Otec  její  byl  zcela 
obyčejného  ducha  muž  (»šedé,  mlsné  oči  jeho,  vousem  rozšířená  tvář 
činily  dojem  neobydleného  domu,  ve  kterém  jsou  všechna  okna  zotví- 
rána<),  matka  vychovala  své  děti,  jak  je  ve  vrchnostenských  domech 
vychovávají,  a  jako  jiní  bohatí  lidé,  mající  mnoho  v  kapse  a  nic  v  hlavě, 
se  po  nich  opičí:  svěřila  své  děti  podivným,  ze  všech  konců  světa 
přivandrovalým  cizozemkám,  které  neznaly  více  nežli  svou  mateřštinu, 
tak  jak  se  jí  byly  od  chůvy  přiučily  a  nevěděly  o  mnoho  více  nežli 
děti  z  dvoutřídní  vesnické  školy.  Celé  její  vzdělání,  všechno  její  tou- 
žení bylo  výsledkem  četby  románů.  Psala  si  v  těchto  dobách  denník, 
ale  zápasila  se  slovem  a  cítila  nedostatek  slov.  Jak  si  vysvětlíme  pak 
u  dívky  této  onoho  analytického  ducha,  která  pitevně  rozebírá  své 
city,  která  o  ženichu  svém  brzy  po  svém  s  ním  se  setkání  píše:  » Vidím 
v  Prokopovi  dvě  bytosti.  Jednu  nehmotnou,  čistou,  odtažitou  atd.«  ? 
Jak  všechno  to  psychologické  a  filosofické  rozbírání  vlastní  duše?  (li 
stačí  pro  to  ony  předpoklady  obraznosti,  nadání,  ctižádostivosti  a  hlou- 
bavosti,  o  nichž  ovšem  spisovatelka  mluví? 

Spisovatelka  úplně  zapomněla  na  svoji  povrchně  vzdělanou  dívku 
a  pustila  úplně  uzdu  svému  napřed  určenému  problému,  jejž  ovšem 
promyslila  svým  vlastním  rozumováním.  Ne  Blažena,  ale  spisovatelka 
vše  lak  procítila  a  promyslila,  líe  snad  svým  životem  —  neboť  o  tom 
nemám  ani  potuchy,  —  ale  svým  rozumem  a  svojí  hlavou.  Problém 
a  jeho  rozřešení  jest  napřed  dáno,  životní  applikace  k  němu  vyhledána 
a  zevně  přidána.  V  tomto  směru  tvoření  Růžena  Svobodová  se  neli.ší 
od  Karoliny  Světlé,  která  jest  také  její  učitelkou.  Její  sloh  a  rázovitost 
jednotlivostí  jsou  ovšem  jiné.  Svobodová  nechce  býti  romantickou,  míní 
se  pohybovati  více  na  půdě  skutečnosti,  chce  býti  reálnější,  sestupuje 
s  výše  pathetické  a  rétorické,  vášnivých  výbuchův  a  poetických  aposlroť 
na  pole  prostoty,  klidného  pozorování  a  uvažování,  vleklé  drobnomalhy. 
Nevyltýbií ,  se  ani   lomu,  čemu  s(>  říká  .scény  smyslné:  záchvat  sniiliK-ho 
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chtíče  u  starého  Prokopa  vyličuje  podrobným  popisem  tělesných  změn 
jej  provázejících:  změn  obličeje,  očí,  rtů,  skrání  rukou  i  jizvy  pod  okem. 
Nťšlítí  se  také  předvésti  obraz  bídné  studené  podkrovní  světničky,  v  níž 
kdesi  na  Hradčanech  bydlí  nevěstka  Žofie,  která  před  ní  vstane  v  bílé 
noční  košili  s  vyšíváním  po  délce  i  kolem  límce  a  později  se  vrátí 
v  noční  košili  ze  světle  modrého  hedvábí  vlekoucí  se  kolem  až  po  zemi. 
Román  Na  písčité  půdě  jeví  se  tudíž  jako  starý  psychologicko-problémový 
román  v  rouše  realistické  drobnomalby  se  značnějším  kladením  důrazu 
a  přizvukováním  individualismu:  jásotem  vítězství  individua  nad  ostatní 
společností  končí  náš  román.  Jednou  věcí  spisovatelka  sobě  i  Blaženě 
úkol  usnadnila:  Blažena  se  v  manželství  svém  nestala  matkou,  i  mohla 
snadno  zemříti,  snadno  odejíti  od  muže  a  nevrátiti  se  ani  k  rodičům, 
kteří  vůbec  po  provdání  Blaženině  mizejí  úplnř  s  jeviště,  což  snadno 
lze  učiniti  v  psychologickém  románě,  ale  ne  v  životě.  Z  toho  vidno. 
že  v  románě  Růženy  Svobodové  náhodě  přisouzena  značná  úloha:  nejen 
že  mlhy  druhého  břehu  odkryl  náhodný,  vlahý  vítr  soucitu,  náhodou 
Blažena  nestala  se  matkou,  náhodou  se  dostala  do  společnosti  vesměs 
nahnilé  a  náhodou  všichni  mužové  váleli  se  v  blátě  požitku  a  rozkoše, 
proti  nimž  Blažena  jako  by  těla  ani  neměla,  jen  duši.  Ale  jak  k  té 
duši  přišla,  ten  psychologický  obrat,  v  němž  tkví  jádro  tohoto  románu, 
jest  psychologický  skok.  Dokud  se  nestala  nevěstou,  platí  o  Blaženě,  co 
o  sobě  praví:  >Ale  duše  nebylo!  Nebo  duše  by  nešla  ani  za  chlebem 
ani  za  zlatem.*  Ale  ne  až  se  stala  ženou,  již  jako  nevěsta,  po  prvém 
shledání  s  Prokopem  místo  povrchně,  všedně  vychované  dívky  máme 
před  sebou  ženu  rozumující  o  hmotné  a  abstraktní  dvojí  bytosti  svého 
ženicha!   — 

Takovýto  život  čisté,  knihově  duševní  žije  v  románě  Žoíic  P  o  d- 
lipské,  nazvaném  Stará  píseň  (Libuše  roč.  XXV.  č.  3.)  Vojmír,  básník; 
poslušen  jsa  svého  vnuknutí  vystoupil  z  úřadu  (byl  písařem  v  kanceláři 
assessorově)  a  spoléhal  se  pouze  na  básnické  své  péro.  Miloval  —  jak 
si  napsal  do  svého  denníku  —  pouhý  stín  na  okně.  Zamiloval  se  totiž 
do  krásné  choti  svého  assessora,  o  níž  nevěděl,  jaké  barvy  jsou  její 
vlasy,  jejíž  postavu  znal  toliko  zahalenu  v  řasnatý  plášC.  Večer  chodil 
do  ulice,  kde  assessor  bydlil,  a  díval  se  do  jejího  okna,  aby  se  napájel 
září  z  lampy,  která  jí  svítí  a  k  němu  na  ulici  paprsek  svůj  jako  sla- 
bounký pozdrav  nese. 

Ale  zanechme  širšího  vyličování  tohoto  spůsobu  romanticko-idea- 
listického  vypravování  Sofie  Podlipské.  Jí  jednalo  se  o  něco  jiného.  Jest 
mravně  dovoleno,  aby  žena,  nemilujíc  manžela  svého  a  nejsouc  s  ním 
rozvedena,  žila  s  mužem  jiným,  kterého  miluje  vroucí  láskou?  Pokud 
jest  dovoleno  setřásti  předsudky  společenské,  dívati  se  na  otázku  cti 
a  hanby  jiným  okem?  Na  první  otázku  Podlipská  odpovídá:  ne.  Olilie 
vzala  si  s  odporem  assessora  Klopinského  a  nemohli  se  nikterak  shod- 
nouti, ač  ona  hleděla  oblíbiti  si  ho:  i  dítě  jim  zemřelo.  Klopinský  byl 
všední  člověk,  jenž  nalezl  za  Otilii,  s  níž  se  nemohl  dohodnouti,  po- 
divnou a  protivnou  náhradu  ve  Veronice,  obstárlé  panně  a  dceři  svého 
představeného.  I  dítě  s  ní  měl,  o  čemž  všem  Otilie  věděla.  Ta  však 
v  neštěstí  svém  si  všimla  nočního  chodce,  zvěděla  jeho  jméno,  sešla 
se  s  ním  na  Žofíně,    a  když  Vojmír  v  nemoci  ji  jako  neznámý    druhý 
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lékař  navštíviv  tajemství  své  lásky  jí  svěřil,  netajila  se  svojí  láskou, 
ale  manželské  věrnosti  nechtíc  porušiti  žila  s  Vojmírem  jen  v  lásce 
duševní  bez  osobního  styku.  Jen  na  venko  irském  statku  Ptáku,  kamž 
na  zotavenou  po  nemoci  odjela,  ji  navštěvovaly  ale  i  tu  jen  jako  přítel; 
milují  se  a  sobě  láskou  svojí  se  netají,  ale  poměr  jejich  na  venek  utajen 
a  i  jinak  nepřekročil  duševní  jen  svazek.  Tu  nastane  nutnost  rozhodnutí. 
Klopinský  se  dostal  do  Vídně,  Otilie  má  jeti  s  ním  a  vrátiti  se  k  němu. 
Vojmír  naléhá,  aby  prchla  s  ním.  Otilie  ví,  že  není  ctností  žíti  po  boku 
Klopinského,  když  již  chová  lásku  k  Vojmírovi,  ale  táže  se,  zda  bylo 
by  ctností  prchnouti  s  ním,  žíti  s  ním  na  zapřenou  nebo  s  drzfm 
čelem  společenskému  usnesení  vzdorovati?  Ale  pojem  ctnosti  jest  dosud 
nejvíce  v  rukou  předsudku,  a  staré  pojmy  o  cti  nebo  hanbě,  kterými 
se  řídí  společnost,  jsou  vetché  a  zastaralé,  z  nich  třeba  se  vymaniti, 
a  kdo  se  z  nich  vymanil,  má  směle  vystoupiti  před  celý  svět  a  jednati 
jak  se  mu  se  svědomím  shoduje,  tak  zní  námitka  Vojmírova.  A  tu 
odpovídá  Otilie  —  a  v  tom  jest  odpověď  na  druhou  otázku  a  vrchol 
románu  — :  že  kdo  činí  vzpouru,  vítězí  jen  tenkráte,  když  na  místo 
starého  současně  buduje  náhradu;  kdo  tedy  neuznává  zákona  nynějšího 
usnesení  společenského,  musí  postaviti  nový  pevný  zákon.  A  tento  nový 
zákon  ženské  cti  jest:  vždy  pamatovati  při  svém  jednání  na  ty,  jimž 
někdy  dá  život  nebo  jimž  ho  dala,  jelikož  chybou  a  neshodou  se  spo- 
lečností připravuje  budoucím  těžký  los,  zápas  neúrodný  s  vojem  so- 
beckého lidu.  Proto  není  žena  nikdy  oprávněna  k  tajnému  poměru  ani 
v  nejlepším  státě,  neboť  její  děti  patří  tomu  státu  a  mají  býti  řádnými 
jeho  občany.  Neníli  jí  možno  vymoci  sobě  velkou  odvahou  tohoto  práva, 
nechať  má  sílu  umříti  za  svou  lásku.  —  To  jest  argumentace  Otiliina. 
Ona  nalézala  se  v  této  situaci:  muž  její  k  rozvodu  nesvolí,  teta  ji  od  sebe 
vyhání,  k  svému  milenci  jíti  nesmí  —  nezbývá  jí  tedy  než  smrt.  K  tomu 
nesvolil  Vojmír,  a  ona  se  podvolila  nechat  jeho  jednati.  Na  štěstí  ji 
u  sebe  teta  nechala,  a  muž  měl  s  Veronikou  jiné  starosti,  než  aby  ji 
k  sobě  volal.  Vojmír  se  nevnucoval,  byl  spokojen  takovouto  láskou 
a  kráčel  po  dráze  básnické  vrcholu  slávy  vstříc.  Konečně  zemřel  Otiliin 
muž  a  stalo  se,  co  každý  čekal:  Otilie  mohla  dětmi  svými  náležet 
Vojmírovi.  Stará  píseň  Žofie  Podlipské  jest  skutečně  stará  píseň:  pro- 
blémová práce  v  rouše  romaticko-idealistickém  s  anděly  na  jedné  straně 
(Vojmír,  Otilie),  s  výlupky  všeho  zla  na  druhé  straně  (Klopinský,  Ve- 
ronika), rozřešená  jen  pro  tento  specielní  případ  příznivého  skupení, 
kdy  Klopinský  na  tom  pevně  státi  nemohl,  aby  Otilie  k  němu  se  vrátila. 
Ostatně  kdy  by  Klopinský  k  rozvodu  byl  i  svolil:  věc  Otiliina,  jak  zdá 
se  mysliti,  tím  by  se  byla  nezměnila,  ani  po  rozvodu  by  byla  nemohla 
náležeti  Vojmírovi.  — 

Soucit  s  mozolně  pracujícím  venkovským  lidem,  který  tak  do- 
jemně vyznívá  ze  všech  jeho  povídek,  Karel  V.  Rais  vložil  také  do 
dvou  svých  podhorských  obrazů:  Když  se  připozdívá  a  Odstrčený,  jež 
uveřejnil  pod  společným  názvem  Lopota  (Ottovy  Laciné  knihovny  ná- 
rodní série  XVIII.,  seš.  1 — 6,  1895).  Starost  a  práci  pro  blaho  svých 
dětí,  neúmornou  laskavou  snahu,  aby  lépe  se  jim  vedlo  v  jiném  než 
venkovském  rolnickém  úporném  žití,  vyličuje  v  prvním  obraze;  marně 
se    dře    starý  Potěšil  i  s  ženou,   neboť  oba   jich  synové   se  nevydařili, 
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lopota  rodičů  byla  marná.  A  nyní  zase  za  tímtéž  účelem,  aby  dětem 
připravili  bezstarostnější  život,  posílají  je  do  Vídně,  ach,  jak  často  na 
mravní  zkázu!  Stará  Neradka  sice  se  chlubí  tím,  čím  její  dcery  jsou 
ve  Vídni,  směle  posílá  tam  i  nejmladšího  syna,  dovede  i  zatajovati,  že 
přinesené  z  Vídně  robě  jest  dítětem  její  dcery,  ale  za  to  starý  Nerad 
těžce  stená  pod  tíhou  podobného  osudu.  »Je  to  živobytí,  je  to  živo- 
bytí,* zvolá  zajisté  každý  čtenář  s  baráčníkem  Peterkou.  —  A  v  druhé 
povídce  zase  práce  a  robota,  hamonění  o  každý  krejcar,  který  vede 
i  k  onomu  nakládání,  jakého  se  dočkal  odstrčený  Mariján  pro  své  tě- 
lesné nedostatky.  Otec  litoval  sice  před  smrtí  spůsobu,  jakým  vydědil 
syna  mrzáka,  a  proto  na  něj  pamatoval,  by  mu  zajistil  po  smrti  své 
živobytí  jakž  takž  snesitelné.  Ale  přes  to  i  po  smrti  jeho  i  po  smrti 
matčině  Mariján  zůstal  odstrčeným  chudákem,  o  jehož  skromné  jmění 
se  vlastně  tahali  jeho  sestry  a  ieho  švakrové.  Nešťastník  i  pres  svůj 
slabý  rozum  dospěl  k  tušivému  a  citovému  vědomí  svého  osudu  a  utopil 
se  v  rybníce.  I  tyto  obrazy  pro  svou  vnější  i  vnitřní  pravdivo.st,  pro 
pravdivost  skutečného  života  i  pro  pravdivost  nelíčeného  spisovatelova 
citu  jsou  významné  pomníky  literární  činnosti  Raisovy.  — 

Směrem  individuálního  popisného  psychologismu  se  bere  Nocturno, 
povídka,  kterou  napsal  Bohdan  Kaminský  (Ottovy  Laciné  knihovny 
národní  série  XVIII.,  seš.  29 — 32,  1895).  Láska,  hluboká,  ale  neopěto- 
vaná láska  ke  krásné,  po  slávě,  nádheře  a  bohatství  dychtící  zpěvačce 
bez  uměleckého  posvěcení  a  i  nadání,  a  zápas  mezi  otázkou  existenční, 
láskou  k  matce  a  snahou  o  věnec  umění  a  slávy  rozrývají  duši  ubo- 
hého poštovského  úředníka  Dolejše,  nadaného  pianisty.  Jeho  zbožňovaná 
dívka  jest  koketa,  žárlivost  ubohého  Dolejše  byla  by  již  jednou  dříve  po 
probděné  a  prochozené  noci  přivedla  k  samovraždě,  o  kterou  se  konečně 
přece  jen  pokusil,  když  se  objevil  zároveň  jako  defraudant.  Defraudoval 
ne  mnoho  k  vůli  slečně  Šillerově  a  jejímu  bratříčkovi.  Sedí  ve  vězení, 
kdežto  slečna  Šillerova  jest  již  provdána  za  jakéhosi  barona.  Jak  vidno, 
povídka   » umělecká:*   otázka  » umělecké  slávy*   také  se  tu  přetřásá.  — 

F.  X.  Roháček  vydal  Několik  povídek  (u  Otty  v  Praze  1895). 
Představil  se  nám  jimi  zase  jako  moralisující  verista.  »Skutečnost,  jejíž 
podrobnosti  mu  (svědomitému  pozorovateli)  ve  víru  životním  unikají, 
nahrazovati  výmysly,  jest  přece  již  počínání  zastaralé  a  lehce  prohlí- 
žené* (str.  28).  Touto  zásadou  řídil  se  při  těchto  povídkách,  jako  se  jí 
řídil  v  mnohých  pracech  dřívějších.  Stinné  stránky  jednotlivce  i  společ- 
nosti stavěl  na  pranýř  bezohledně  ve  známých  svých  románech.  Tendence 
nápravy,  pronášená  aspoň  mravním  rozhořčením,  byla  rovněž  patrná. 
Nyní  zašel  dále :  nespokojuje  se  pouze  tím,  aby  čtenář  tendenci  díla 
usoudil  sám,  nýbrž  rekapituluje  ji  vždy  skoro  na  konci,  jako  se  děje 
u  některých  bajek.  »V  sobectví  se  topíme,  lakotou  zmíráme,  mamonem 
ničíme  sebe  i  svoje.  Á  lepších  pravidel  nad  tyto  nemáme  —  pohříchu, 
že  ani  v  té  naší  klidné,  tiché,  dobré  dědince  své,*  tak  končí  povídka 
Do  Bosny,  v  které  právě  líčí,  jak  sobectví,  lakota  a  mamon  Josefa  do- 
nutily až  k  vraždě  starosty.  A  podobnými  sentencemi,  prozrazujícími 
značně  pessimistický  názor  na  život,  v  němž  viděti  jest  jen  špatnost 
a  zlobu  lidstva,  končí  téměř  každá  ze  sedmi  těchto  povídek,  které  se 
dobře  čtou.    Jediná  jen  prosta  jest  podobného  přívěsku:  nejdelší  a  nej- 
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pěknější :  Panské  šaty  obecní  Tonky.  Ale  i  ta  dovedně  kreslí  mravní 
povrchnost  venkovské  honorace,  končíc  smírným,  humoristickým  zá- 
věrem a  ironisující  poznámkou  bodrého  nadlesního.  Advokátská  »lido- 
milná*  činnost,  jež  v  Roháčkovi  vůbec  našla  bičovatele  neúprosného, 
znova  znázorněna  v  účinné  povídce  Kráva.  Advokát,  aby  přemohl  svého 
konkurrenta,  dal  si  zhotoviti  obraz  krávy,  o  niž  veden  spor,  a  takto 
ukazuje  krávu  oběma  soupeřům  přivedl  je  ke  smíru:  »Hleďte,  na  obraze 
stojí  u  berušky  dva  tlustí  páni:  jeden  ji  drží  za  rohy,  druhý  za  ohon 
a  vší  silou  se  o  ni  tahají.  Vidíte,  pánové  tito  jsou  advokáti  —  a  čím 
víc  oni  tloustnou,  tím  víc  hubení  kravička.  Tak,  tak,  lidičky  —  a  vy 
při  tom  hubeníte  taky!*  A  co  učinil  konkurrent?  >Inu,«  rozesmál  se 
venkovský  kollega,  »dal  jsem  si  objednati  týž  obraz,  pověsil  ho  zase 
do  své  kanceláře  a  učinil  k  němu  svým  stranám  tytéž  explikace.  Lido- 
milnost  jednoho  augura  narazila  na  lidumilnost  augura  druhého,  a  byli 
jsme  vyrovnáni.*  —  Do  téhož  oboru  látkového  spadá  i  povídka  Ne- 
zdární rodiče.  Poslední  povídka  Mořská  panna  předvádí  roztomilou  ven- 
kovskou diblici,  která  si  vzala  churavého  Vojtánka  jen  proto,  že  chtěla 
co  nejdříve  býti  —  pikantní  vdovičkou,  vidouc,  že  mužové  mají  raději 
mladou  vdovu  než  mladou  žábu,  kterouž  otázku  spisovatel  doporučuje 
studiu  našich  sociologů.  —  Spisovatel,  jak  vidno,  lidskou  mravnost  příliš 
vysoko  necení  a  oblíbil  si  jisté  ukázky  člověka- zvířete  předváděti  spů- 
sobem  ironicko-satirickým.  Povídky  tyto  mají  proto  spíše  negativní  váhu 
ethickou  než  uměleckou,  na  kterou  spisovatel  asi  hleděti  nechtěl. 

L.  Čech. 

Publikace  o  B.  Smetanovi. 

^ylo  lze  očekávati,  že  s  rozšířením  Smetanových  děl  v  cizině 
obrácena  bude  pozornost  také  k  osudům  muže  tak  vynikajícího.  Na- 
stala čilá  poptávka  po  životopise  mistrově;  přišla  neočekávaně,  jako 
skladby  jeho  nenadále  došly  kýženého  úspěchu.  Na  tento  rychlý  a  pří- 
znivý obrat  nebyli  jsme  připraveni,  sice  by  zajisté  povolaní  spisovatelé 
si  byli  se  sepsáním  důkladného  díla  o  Smetanovi  pospíšili.  Psáti  o  čin- 
nosti skladatele  takového  významu  není  ovšem  snadno.  Smetana  na- 
býval půdy  v  domově  jen  ponenálilu,  po  mnohých  bojích.  Každé  jeho 
nové  dílo  rozčeřilo  hladinu  veřejného  mínění,  mnohdy  nastalo  pravé  vlno- 
bití, jež  nabylo  netušené  prudkosti,  když  věc  Smetanova  zdála  se  býti 
záležitostí  politických  stran  a  umění  strženo  do  zápasu  novinářského. 
Těm,  kdož  neblahé  tyto  doby  prožili  nebo  do  konce  jich  byli  účastni, 
nesnadno  bude  pronésti  v  každém  směru  soud  nestranný.  Bylť  tenkráte 
prospěch  umění  nejednou  smíšen  s  poměry  soukromými,  je  těžko  říci, 
kam  sahal  zápas  o  názory  umělecké  a  kde  jednalo  se  o  prospěch 
osobní.  Když  pak  nastal  klid  zbraní  a  rozbouřené  mysli  se  utišily, 
když  už  nebylo  mezi  českými  hudebníky  nikoho,  kdo  by  neuznával 
velikost  Smetanova  působení,  zdálo  se  býti  také  na  čase  pečovati  o  se- 
brání důležitějších  životních  dat  Smetanových,  o  vysvětlení  významu 
a  jakosti  jeho  děl. 

První  úlohu  podnikla  rok  po  smrti  mistrově  E.  Krásnohorská, 
uveřejnivši    v  6.    čísle  Urbánkových  Rozprav    hudebních   spis   »Bedřich 
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Smetana.*  Druhou  úlohu  z  části  vykonal  dr.  O.  Hostinský  článkem 
»0  zpěvohrách  Smetanových*  v  prémii  Umělecké  besedy  na  rok  1888. 
Velice  záslužné  práce  podjal  se  také  dr.  K.  Teige  komentovaným  kata- 
logem všech  skladeb  Smetanových  v  chronologickém  postupu.  K  těmto 
třem  publikacím  přidružila  se  loňského  roku  kniha  V.  V.  Zeleného  »0  Be- 
dřichu Smetanovi.*  Jsou  v  ni  seřaděny  úvahy  a  články,  jež  psal  vyni- 
kající ten  publicista  do  rozličných  časopisů. 

Zelený  náležel  k  horoucím  obdivovatelům  Smetanovým,  jeho  na- 
dšení a  oddanost  k  tvůrci  české  hudby  byly  opravdové,-  nelíčené.  Víme, 
jak  dovedl  Zelený  psáti,  když  šlo  o  čisté  zájmy  umění,  když  jednalo 
se  o  věc  spravedlivou,  když  bylo  třeba  mužného,  přímého  slova.  Ne- 
zvratné přesvědčení  a  mladické  nadšení  dodalo  jeho  obratnému  péru 
takové  bohatství  nehledaných  a  správných  výroků,  jasnému  jeho  slohu 
tolik  ráznosti,  jako  málo  kterému  českému  spisovateli  hudebnímu.  Při 
tom  opravdu  imponuje  zdrželivost,  s  jakou  vyslovoval  se  o  nesnázích 
a  sklamáních,  jichž  Smetana  zažil.  Nikde  ani  stopy  o  nízkém  pode- 
zřívání, .žádný  klep,  osočování  nebo  dokonce  hrubá  mstivost,  s  jakou 
se  nedávno  spisovatelský  diletantisnms  v  jistém  německém  listě  vytasil 
také  k  oslavě  Smetanova  genia.  Na  stránce  76.  úvah  Zeleného  čteme: 
»Bylaf  tou  dobou  je.ště  jedna  část  české  společnosti,  které  prospěšnost 
snah  Smetanových  nevysvítala  hned  z  počátku  tak  jasně,  jako  by  se 
snad  myslilo  dle  našeho  vylíčení;  příčinou  toho  byla  patrně  předpo- 
jatost proti  Smetanovi,  kterou  sice  nebylo  by  nesnadno  vysvětliti  pouhým 
sběhem  vnějších  okolností.  My  zde  nemůžeme  se  pouštěti  do  podobných 
obšírných  výkladů,  k  nimž  také  ani  doba  ještě  nedozrála,  ale  objektivní 
historik  příští  bude  muset  bedlivě  si  jich  všímati,  máli  podati  nestranný 
výklad  výjevu  na  pohled  nepochopitelného,  že  nebyla  zcela  všecka  naše 
společnost  spokojena  s  působením  Smetanovým  při  českém  divadle.* 
Toť  mluva  důstojná,  úsudek  správný  a  spravedlivý.  Zelený  do  posled- 
ního téměř  dechu  byl  neúnavně  činný  ve  prospěch  Smetanových  děl 
a  to  v  » družstvu  ctitelů  Smetanových.*  Ač  byl  už  vážně  churav, 
účastnil  se  přece  porad  konaných  za  příčinou  dalšího  vydávání  jeho 
zpěvoher.  Vítězství  Smetanova  ve  Vídni  se  nedočkal!  Seznámiv  se  osobně 
r.  1877  s  mistrem  pracoval  plných  šestnácte  let  pro  šíření  a  porozumění 
jeho  snah.  Uveřejnil  průběhem  té  doby  zdařilou  životopisnou  črtu  Sme- 
tanovu, četné  obšírné  posudky  jeho  některých  děl,  zprávy  o  slavnostech 
k  jeho  poctě  konaných,  konečně  neobyčejně  tklivou  pohrobní  vzpomínku. 
Veškeré  tyto  statě  sebrány  v  přítomném  spise  a  vydány  jsou  nákladem 
F.  Simáčka.  Přítel  Zeleného  Julius  Zeyer  opatřil  publikaci  vzletným, 
vřelým  úvodem.  Dobře  dí:  »Neobyčejná  byla  vloha  svěřená  hluboké 
mysli  Zeleného,  jejž  ukořistila  krutá  smrt  v  krásném  věku  mužného 
mládí,  s  duchem  plným  velkých  plánů  a  zrajících  záměrů.* 

Otvero  uvedených  pojednání  o  Smetanovi  tvoří  podklad  německého 
životopisu,  jejž  pod  názvem  » Friedrich  Smetana*  vydal  Bronislav  Wellek 
(v  Praze,  nákladem  Dominikusovým  1895).  Látka  uspořádána  tu  histo- 
ricky; črty  životopisné  střídají  se  s  líčením  děl  mistrových,  a  kde  pří- 
ležitost se  naskýtá,  užito  hojně  dokladů  ze  soukromých  dopisů  Smeta- 
nových i  jiných.  Spůsob,  jakým  Wellek  hudební  poměry  jakož  i  ně- 
které zvláštní  zjevy  českého  hudebnictva  líčí,  zasluhuje  opravdu  uznání. 
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Nikde  stopy  posměšného  tónu,  s  kterým  se  o  kulturních  snahách  našich 
velikánů  v  knihách  německých  mluvívá,  nýbrž  stanovisko  přísně  objek- 
tivní, které  neštítí  se  ani  perné  pravdy  na  adresu  našich  sousedů  druhé 
národnosti.  Již  předmluva  naladí  tě  příznivě.  Vysvětlena  nutnost  zná- 
rodnění umění  hudebního  a  proneseno  významné  slovo:  »Nutno  po- 
ítati  s  okolností,  že  české  národní  umění  skutečně  jest.*  A  dále: 
-Význam  Prahy  pro  umělecký  život  německý  jest  stále  menší,*  konečně 
klasická  věta:  »Jest  to  úplně  převrácená,  kulturní  život  Rakouska 
poškozující  politika,  pokládánh  je  za  vetřelce  tvůrčí  duch  českého  ná- 
roda, jenž  pokročil  i  k  umění  národnímu!*  Z  těchto  malých  ukázek 
zjevná  je  nepředpojatost  spisovatelova,  z  dalšího  vylíčení  pak  seznáš 
v  něm  ducha  hudebně  intelligentního,  prodchnutého  láskou  ke  všemu, 
i-o  krásného  a  velikého,  třeba  to  bylo  —  české. 

Nepochybujeme,    že  práce  Wellkova    brzy  bude  vítanou  prostřed- 
nicí mezi  skladbami  Smetanovými  a  hudebními  kruhy  v  cizině. 

Karel  Knittl. 


Kovy  zákon  o  právě  původském. 

^vlastní  to  zajisté  zjev,  že  zásada  ve  všech  jiných  oborech  soukro- 
mého práva  ku  platnosti  přiváděná  nemohla  se  nikterak  plné  působivosti 
ilomoci  zrovna  v  ideálnějším  oboru  práva  původského.  Míním  prostinkou 
ii  přece  tak  obsažnou  zásadu:  ^Majetek  jest  majetek.*  Zrovna  svobodná 
uměna  a  svobodná  věda  byly  do  nynějšího  století  socialisovány,  ano 
jsou  v  nejednom  státě  socialisovány  posud.  Přání  kruhňv  interesovaných, 
abv  zmíněná  zásada  v  zákonodárství  vítězně  prorazila,  uskutečňuje  se 
jen  postupně  a  jen  do  jisté  míry. 

U  nás  platil  v  této  příčině  až  do  poslední  doby  patent  ze  dne 
19.  října  1849  (sb.  j.  z.  č.  992),  také  zákonem  na  ochranu  literárníhq 
i  artistického  vlastnictví  proti  neoprávněnému  uveřejňování,  patisku  a  pa- 
dělávání  zvaný,  a  za  nedlouho  potom  hlavně  §§  467.  a  530.  trestního 
zákona  ze  dne  27.  května  1852  č.  117  říšsk.  zák.  pozměněný.  Dne 
31.  prosince  1895  vydán  však  nový  zákon  ze  dne  26.  prosince  1895 
o  právě  původském  k  dílům  literárním,  uměleckým  a  fotografickým 
(č.  197  říšsk.  zák.),  který  dle  svého  §  65.  řečeným  dnem  vyhlašovacím 
faktické  moci  nabyl  a  zároveň  nařízením  právního  ministeria  ve  shodě 
s  ministeriem  věcí  vnitřních  a  s  ministeriem  obchodním  ze  dne  29.  pro- 
since 1895  (č.  198  říšsk.  zák.)  ve  skutek  uveden  byl.  Tento  nový 
zákon  jest  soustavným  celkem,  a  proto  ruší  platnost  příslušných  usta- 
novení dřívějších,  pokud  se  původského  práva  týkala. 

Nepodjali  jsme  se  úkolu,  tento  nový  zákon  systematické  analysi 
ii  synthesi  podrobiti,  co  do  nových  právních  kombinací  objasnili  nebo 
se  spřízněnými  institucemi  zákonovými  srovnávati,  nýbrž  toliko  čte- 
nářstvo naše  naň  a  na  obsah  i  dosah  některých  pro  spisovatelstvo,  pro 
uměleckou  republiku,  pro  nakladatelstvo  a  pro  divadla  zajímavějších 
řlánkův  upozorniti. 
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Zákon  obsahuje  pět  oddílů:  I.  ustanovení  obecná  (§§  1. — 22.), 
II.  obsah  práva  původského  (§§  23. — 42.),  III.  ustanovení,  jak  dlouho 
trvá  právo  původské  (§§  43. — 50.),  IV.  ustanovení  na  ochranu  tohoto 
práva  (§§  51.— 63.),  V.  ustanovení  závěrečná  (§§.  64.-68.). 

Zákonem  tímto  jsou  u  nás  chráněna  díla  literární,  umělecká,  ně- 
která ne  umělecká,  pak  fotografická,  1.  která  v  předlitavských  krá- 
lovstvích a  zemích  vyšla,  2.  jichž  původcové  jsou  zdejšími  občany 
státními,  nechť  dílo  vyšlo  třeba  v  ciziné  nebo  nechť  posud  vůbec 
nevyšlo  (§  1.).  Díla  cizozemců  v  Německu  vyšlá  a  nevyšlá  díla  německých 
příslušníků  státních  požívají,  pokud  Německem  vzájemnost  zaručena 
jest,  stejné  ochrany,  která  však  netrvá  déle  nežli  v  Německu  samém. 
Pro  jiná  díla  ochrana  má  platnost  dle  obsahu  státních  smluv  (§  2.), 
v  nichžto  se  hledí  aspoň  souhlasné  reciprocity  dosíci.  Původské  právo 
odnáší  se  k  dílu  jakožto  celku  i  k  částem  jeho  (§  2.).  Za  díla  literární 
neb  umělecká  pokládá  zákon  a)  veškera  slovesná  díla  z  oborů  krásné 
i  vědecké  literatury  (knihy,  brošurky,  časopisy,  sbírky  listův  a  jj.),  tedy 
také  přednášky  pro  povzbuzení,  poučení  nebo  zábavu,  vyjímaje  řeči 
a  přednášky,  které  byly  předneseny  při  jednáních  anebo  shromážděních 
ve  věcech  veřejných;  b)  díla  hudební,  tedy  též  dramaticko-hudební, 
a  choreograíická,  c)  díla  výtvarných  umění,  vyjímaje  provedené  umě- 
lecké stavby  samé,  d)  různé  jiné  předměty  literárním  účelům  sloužící 
(vyobrazení,  mapy,  plány,  plastická  zobrazení  a  pod.);  z  ochrany  vyňaty 
jsou  i  zákony,  nařízení,  veřejné  spisy,  pak  některé  výrobky  podřízené 
váhy  (§§  4.  a  5.).  K  dílům  několika  osobami  společně  vytvořeným  pří- 
sluší původské  právo  všem,  spolupůvodcům  společně  a  nerozdílně  (1.  v. 
§  7.);  ale  k  dílům  z  rozeznatelných  příspěvků  rozličných  spolupracov- 
níků sestaveným  platnost  má  dvojí  právo  původské:  k  celku  přísluší 
vydavatelovi,  k  jednotlivým,  příspěvkům  pak  přísluší  jich  původcům 
(1.  odst.  §  8.).  O  dílech  anonymních  i  pseudonymních  platí,  že  vydavatel, 
a  kdy  by  vydavatel  nebyl  udán,  nakladatel  jest  oprávněn,  hájiti  práv 
původcovi  příslušejících  (§  11.).  U  děl,  kteráž  utvořena  jsou  příspěvky 
několika  spolupracovníkův  a  s  jejich  pravými  jmény  vyjdou,  udej  každý 
z  těchto  autorů  jméno  své  buď  na  počátku  nebo  na  konci  každého 
příspěvku  (§  10.).  Vyšloli  dílo  od  jednoho  spisovatele  s  pravým  jeho 
jménem,  jest  k  zachování  autorského  práva  potřebí,  aby  autorovo  jméno 
udáno  bylo  1.  na  titulním  listě,  jak  se  obyčejně  stává,  nebo  2.  na  konci 
díla,  jak  to  na  pr.  u  Radenhausena,  který  všechnu  váhu  práce  do  její 
věcnosti  klade,  nalézáme,  nebo  3.  pod  věnováním,  anebo  4.  pod  před- 
mluvou, neb  5.  konečně,  vyšloli  dílo  veřejným  provozováním,  při  ohlášce 
prvního  provozování;  ale  nikoli  jinde  (§  10.):  vůbec  upozorňujeme 
spisovatele,  hudebníky  a  výtvarníky  na  nezbytnost,  aby  vždy  na  paměti 
měli,  že  všech  formálností  zákonem  vyžadovaných  šetřiti  a  v  případech 
záhadnějších  s  právníkem  se  poraditi  musejí,  nemajíli  škodu  vzíti. 
O  příspěvcích,  které  jsou  pod  ochranou  autorského  práva  a  vyšly  v  ob- 
časných dílech,  jako  zejména  v  časopisech,  autor  bez  dovolení  vyda- 
vatelova, a  kdy  by  vydavatel  nebyl  udán,  bez  dovolení  nakladatelova 
smí  jinak  disponovati  teprve  za  dvě  léta  po  vyjití,  leč  by  něco  jiného 
bylo  umluveno  (§  9.).  U  podobizen  za  úplatu  objednaných  práva  pů- 
vodská  příslušejí  zákazníkovi  (§  13.). 
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Původské  právo  přechází  na  dědice  (§  15.)-  Původce  nebo  jeho 
dědic  může  obmezeně  nebo  neobmezeně  přenechati  jiným  výkon  původ- 
ského  práva  1.  smlouvou,  aneb  2.  posledním  pořízením  (§  16.).  Vlastník 
není  zavázán  vydati  dílo,  aby  vykonána  býti  mohla  práva  původcovi 
příslušející;  jest  tedy  na  původcovi,  aby  si  závaznost  tu  ve  smlouvě  za- 
jistil. Jestliže  dílo  k  vydávání  nebo  provozování  přijaté  nebylo  ve 
třech  letech  bez  vůle  a  viny  původcovy  vydáno  nebo  provozováno,  pů- 
vodce nabude  opět  svého  původního  práva  dílem  svým  disponovati, 
což  jest  zajisté  důležité;  má  pak  toho  vůli,  buď  podle  obsahu  smlouvy 
žádati  za  splnění,  eventuelně  za  náhradu  škody,  nebo  —  nejsa  povinen 
vrátit  úplatu  již  obdrženou  —  jinak  naložiti  s  dílem  svým.  Totéž  platí 
o  dílech  od  tří  let  rozebraných  (§  20.).  Kdo  autorské  právo  poruší,  že 
o  díle  neoprávněně  učiní  disposici,  spáchá  vsáhnutí  a  bude  z  toho  po 
zákonu  zodpověděn  (§  21.)-  Bez  potřeby  ve  věci  samé  spočívající  nemá 
se  označení  (zejména  název)  nebo  vzezření  jiného  vyšlého  díla  opěto- 
vati ani  nápodobiti  (§  22.).  Titule  »Karolinská  epopeja,*  »Vojnarka,« 
»Osvěta*  chce  zákon  míti  chráněny,  ale  nikoli  titul  »Legenda  sv.  Kate- 
řiny,* »Mastičkář,«  nebo  pod.,  když  se  na  př.  v  nové  recensi  nebo 
s  novým  vědeckým  apparátem  vydají. 

Obsah  původského  práva  určuje  zákon  zvláštními  subrubrikami 
u  děl  a)  literárních,  b)  hudebních,  c)  výtvarných,  d)  fotografických. 

Autorské  právo  k  dílům  literárním  i  hudebním  zahrnuje  výlučné, 
ovšem  přenosné  právo,  dílo  uveřejňovati  (i  rozmnožovati),  odbývati, 
pak,  co  se  týče  literárních  děl,  i  právo  je  překládati,  a  co  se  týče 
děl  hudebních  i  právo,  veřejně  je  provozovati  (§§  23.  a  31.):  u  diva- 
delních děl  přistupuje  k  tomu  bezpodmínečné  výlučné  právo  k  veřej- 
nému provozování  (§  34.);  u  hudebních  děl  nedivadelních  přísluší  pů- 
vodcovi takovéto  právo  provozovací,  nejsouli  řádně  vydána  nebo  jeli 
výhrada  práva  tohoto  na  listě  titulním  nebo  na  počátku  díla  výslovně 
vyznačena.  K  řádným  překladům  platí  původské  právo  jako  k  dílům, 
původním  (4.  odst.  §  23.).  —  Za  patisk  pokládá  se  také,  zhotovili  se 
větší  počet  exemplářů  některého  díla  nakladatelem,  nežli  mu  bylo  po- 
voleno (§  24.  sub.  6.).  Otištěním  jednotlivých  článků,  telegramů,  denních 
novinek  z  veřejných  listů  (tedy  ne  z  časopisu  vědeckých  a  odborných) 
vsáhnutí  se  nespáchá;  k  beletristickým,  vědeckým  a  odborným  článkům 
však,  třeba  by  byly  v  listě  veřejném  vyšly,  platí  právo  původské,  když 
—  a  to  jest  nemálo  důležito  —  na  počátku  jich  patisk  jest  zapověděn 
(§  26.).  Chceli  si  autor  právo  k  překladu  do  všech  nebo  některých  řečí 
vyhraditi,  má  to  ve  všech  exemplářích  díla  na  listě  titulním,  v  před- 
mluvě nebo  na  počátku  jejicii  vyznačiti;  výhrada  stane  se  však  nyní 
bezúčinnou  teprve  za  tří  léta  po  vydání  díla  (§  28.),  kdežto  dříve  toliko 
roční  lhůta  platnost  měla.  Může  se  tedy  z  pravidla  překlad  cizího 
díla  za  tři  léta  po  vydání  originálu  uveřejniti  bez  svoleni  prvotního 
autora,  ano  i  přes  jeho  zákaz. 

Původské  právo  k  literárním  a  uměleckým  dílům  zanikne  z  pra- 
vidla třicet  let  po  smrti  původcově,  tak  že  pak  bez  úplaty  vydávány 
býti  mohou,  kdežto  přec  jiný  soukromý  majetek  z  pravidla  i  po  třiceti 
letech  soukromým  majetkem  zůstává;  u  pozůstalých  dél,  která  vyšla 
v  posledních    pěti    letech    ochranné    lhůty,    právo    autorské    zanikne  pět 
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let  po  vyjití  (§  43.)-  U  díla  několika  osobami  společně  utvořeného  za- 
nikne právo  to  třicet  let  po  smrti  toho  spolupůvodce,  který  byl  ostatní 
přežil;  zanikneli  dříve  právo  některélio  spolupůvodce,  jeho  podíl  práva 
původského  přejde  na  ostatní  spolupůvodce  (ibid.).  Původské  právo 
k  literárním  a  uměleckým  dílům  anonymním  a  pseudonymním  zanikne 
třicet  let  po  vyjiti  díla,  ale  původce  a  s  jeho  přivolením  také  jeho 
právní  nástupce  jest  oprávněn,  v  této  lhůtě  ohlásiti  pravé  jméno  pů- 
vodcovo k  zápisu  do  veřejného  původského  rejstříku  obchodním  mi- 
nisteriem vedeného,  což  má  za  následek,  že  ochranná  Ihíita  bude  třicet 
let  po  smrti  původcově  čítaných  činiti  (§  44.)-  Byloli  spolupracovníků 
více,  řídí  se  lhůty  §§  43.  a  44.  (§  45.).  U  dél,  která  byla  vydána 
právními  osobami  přirozené  smrli  nepodléhajícími,  totiž  úřady,  korpora- 
cemi, vyučovacími  nebo  veřejnými  ústavy,  spolky  a  společnostmi,  pů- 
vodské právo  vydavatelovo  zanikne  třicet  let  po  vyjití.  Výlučné  právo 
vydati  překlady  zanikne  pět  let  po  řádném^  vydání  vyhrazeného  pře- 
kladu, a  když  dílo  zároveň  řádně  v  rozličných  řečech  bylo  vydáno, 
pět  let  po  vydání  originálu,  což  jsou  zajisté  lhůty  krátké  (§  47.). 
U  děl,  jež  vycházejí  v  oddílech,  řídí  se  lhůta  ochranná  vycházením 
oddílů  dle  toho,  jednajíli  o  jediném  úkolu  čili  nic  (§  49.).  Do  lhůt 
ochranných  a  vyhrazených  nečítá  se  kalendářní  rok,  kterého  nastala 
událost  pro  počátek  lhůty  rozhodná  (§  50.). 

Právo  původské  chráněno  jest  tím,  že  na  vědomé  vsáhnuti  nebo 
vědomé  úplatné  šíření  výrobků  vsáhnutím  vzešlé  určeny  jsou  tresty: 
pokuta  100—2000  zl.  nebo  vězení  od  1—6  měsíců  (§  51.),  v  pří- 
padech §  52.  pokuta  5 — 100  zl.;  nejsou  však  následky  přísnějších 
ustanovení  zákonem  trestním  vytčených  vyloučeny,  když  někdo  klamně 
cizí  dílo  svým  jménem  nebo  vlastní  dílo  jménem  jiného  opatří,  aby 
je  do  oběhu  uvedl,  nebo  když  vědomě  takovéto  dílo  do  oběhu  dá 
(1.  odst.  §  53.).  Trestné  činy  v  §§  51.  a  52.  dotčené  stíhají  se  toliko 
na  žádost  poškozeného,  který  také  —  kromě  jiného  —  právo  má  žá- 
dati, aby  zejména  uznáno  bylo  též:  1.  na  propadnutí  rozmnoženin  i  na- 
podobenin, a  jdeli  o  bezprávné  provozování,  na  propadnutí  rukopisů, 
textních  knížek,  partitur  a  úloh  (§  56),  2.  na  vlastní  odškození,  na 
náhradu  za  ušlý  zisk,  pak  eventuelně  i  za  utrpěná  příkoří  nebo  za 
jinaké  osobní  újmy.  Trestní  kompetence  ponechána  soudům  (§  54.). 

V  ustanoveních  závěrečných  nalézají  se  hlavně  (v  §§  65. — 67.) 
ustanovení  přechodní  od  zákona  dřívějšího  k  nynějšímu. 

Uváděcí  ustanovení  ministerstev  jsou  trojdílná:  A.  o  puvodském 
rejstříku,  rázu  ovšem  zase  centralistického,  B.  o  tom,  jak  rozmnoženiny 
a  napodobeniny,  pak  úpravy  k  nim  sepsány  a  razítkem  opatřeny  býti 
mají,  aby  jejich  rozšiřování  dle  §  66.  bylo  dovoleno,  nač  výslovně 
upozorňujeme;  C.  obsahuje  pak  .slib.  že  složení  sborů  znaleckých  zá- 
konem vyžadovaných  a  jejich  jednací  řád  odděleně  budou  upraveny, 
což  se  však  posud  nestalo. 

Celkem  možno  uznati,  že  nový  zákon  ze  dne  27.  prosince  1895 
jest,  odmyslímeh  si  své  autonomní  požadavky,  skutečným  pokrokem: 
jest  obsažnější  a  také  jinak  do  jisté  míry  pro  autoiy  výhodnější  než 
patent  ze  dne  19.  října  1846.     Jest  však  širšího  uvažování  hodno,   že 
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nový  zákon  plné,  tedy  lhůtami  neobmesované  autorské  právo  aspoň  pro 
vydávání  a  eventuelní  provozování  originálů  neuznal. 

Kdo  by  sobě  přál  širšího  pevného,  spolehlivého  vodítka  k  vě- 
deckému prozkumu  dřívějších  a  jinostátních  ustanovení  a  k  srovná- 
vacím studiím  ustanovení  těchto,  pokud  se  jmenovitě  k  autorskému 
právu  spisovatelů  dramatických,  skladatelů  hudebních  a  choreografův 
odnášejí,  tomu  doporučuji  spis  »Provozovací  právo  k  dílům  drama- 
tickým a  hudebním*  (1892)  od  dra.  Karla  Kadlce,  tajemníka  našeho 
Národního  divadla,  se  statěmi:  1.  odůvodnění,  podstata  a  obsah  práva 
toho,  2.  předmět  a  3.  podmět  jeho,  4.  trvání  a  5.  zánik  jeho,  6.  o  mezi- 
národních vztazích,  7.  porušení  práva  provozovacího  a  jeho  následky. 
Od  téhož  spisovatele  vyšla  též  historická  studie  »Počátky  práva  autor- 
ského*  (v  Časop.  mus.  kr.  česk.  1893).  František  Zákrejs. 
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české  zemské  úvěrní  fondy   ku  podpoře  malých   živnostníkův  a  rolníkův.  —  Osnova   novely 
k  řádu  živnostenskému.  —  Osnova  zákona  o  báňských  inspektořích. 

^ávrh  dra.  Čuhla  v  2.  čísle  Osvěty  vyložený:  >Jak  povznésti  úvěr 
malého  živnostnictva  v  království  českém,*  došel  vřelého  ohlasu  také 
v  některých  jiných  časopisech  (Hlasu  Národa,  N.  Politice)  a  podporován 
jsa  téměř  300  peticemi  od  živnostenských  společenstev,  obchodních 
grémií  a  řemeslnických  besed  z  rozličných  končin  království,  českých 
i  německých,  byl  v  posledním  sezení  českého  sněmu  přijat  v  tom  znění, 
že  na  oslavu  501etého  panování  J.  V.  císaře  a  krále  Františka  Josefa 
se  má  zříditi  a)  zemský  jubilejní  fond  úvěrní  království  českého 
ku  podpoře  malých  sívnostniků  v  zemi  a  b)  zemský  jubilejní  fond 
úvěrní  království  českého  ku  podpoře  málovýrobců  zemědělských 
v  zemi,  a  že  se  každému  fondu  tomu  věnuje  dotace  500.000  zl., 
splatná  v  10  ročních  lhůtách;  zemskému  výboru  uloženo,  aby  v  nej- 
bližším zasedání  sněmovním  předložil  organisační  plán  pro  tyto  ústavy. 
Byli  bychom  sice  raději  viděli,  kdy  by  na  místě  dvou  menších  zřízen 
byl  jeden  ústav  veliký,  poněvadž  nemyslíme,  že  by  si  tu  zájmy  rol- 
nictva a  živnostnictva  překážely,  a  poněvadž  by  náklady  správní  byly 
menší.  Ale  i  tak  vítáme  usnesení  toto  co  nejvřeleji  a  přejeme  si  jen, 
aby  zemský  výbor  stanovy  ústavů  těch  vypracoval  v  tom  duchu,  jak 
je  navrhovatel  a  Pražská  obchodní  komora  měli  na  zřeteli;  že  se  tak 
stane,  toho  záruku  vidíme  v  tom,  že  usnesení  sněmovní  budou  míti 
vřelého  přímluvce  v  samém  zemském  výboru  v  osobě  nového  přísedí- 
cího posl.  Karla  Adámka,  jenž  myšlenku  tu  od  samého  počátku  horlivě 
podporoval. 

Dlouho  očekávaná,  častými  interpellacemi  v  říšské  radě  popohá- 
něná a  již  hr.  Wurmbrandem  slibovaná  osnova  zákona,  jímž  mění 
a  doplňuje  se  řád  živnostenský,  předložena  byla  ministrem  obchodu 
sv.  p.  Glanzem    konečně   v  sezení   poslanecké   sněmovny   dne    19.  pro- 


282  ^-  B   Šimek: 

since  1895.  Živnostenský  řád  rakousky,  prohlášený  cis.  patentem  ze 
dne  20.  prosince  1859,  zavedl  t.  zv.  svobodu  živnostenskou,  jevící  se 
v  tom,  že  až  na  malý  počet  živností  koncesovaných,  jejichž  provozo- 
vání z  důvodů  veřejné  bezpečnosti  a  jiných  zájmů  veřejných  učiněno 
bylo  závislým  od  výslovného  povolení  živnostenského  úřadu  první  nebo 
druhé  stolice,  všecky  ostatní  mohly  býti  nastoupeny  kteroukoli  své- 
právnou  osobou,  proti  kteréž  nebylo  vylučovacích  důvodů  v  zákoně  vý- 
slovně udaných  (odsouzení  pro  zločiny  vůbec,  pak  pro  přečiny  a  pře- 
stupky ze  ziskuchtivosti  spáchané  a  p.)  na  pouhou  opověď  u  úřadu 
živnostenského  první  stolice.  Následkem  toho  pozbyly  platnosti  dřívější 
předpisy  o  vyučení,  vandru  a  mistrovských  kuších.  Živnostenský  řád 
zachoval  v  platnosti  povinná  společenstva  živnostenská  (cechy  a  grémia), 
ale  tato  pozbyla  všeho  významu,  poněvadž  se  úřady  o  ně  nestaraly, 
a  většina  jich  za  krátko  činnost  svou  docela  zastavila.  Sotva  že  uply- 
nulo první  desítiletí  platnosti  řádu  živnostenského,  počalo  si  řemeslnictvo 
i  malé  kupectvo  stěžovati  na  zhoubné  účinky  jeho  a  doléhati  resolu- 
cemi  a  peticemi  na  říšskou  radu,  aby  změnou  řádu  živnostenského 
zjednala  nápravu.  Řemeslnictvo,  jež  až  do  té  doby  pokládalo  výrobu 
pro  místní  odbyt  za  obor  sobě  vyhrazený,  s  žalem  vidělo,  kterak  od- 
větví za  odvětvím  zmocňuje  se  kapitalistická  velkovýroba  (továrny)  nebo 
magacíny  a  konfekcionáři  (vydavači),  řídíce  se  zásadou  :  > lacino,  ale 
špatně,«  jež  v  obecenstvu,  neznajícím  po  většině  hodnoty  výrobku 
a  pachtícím  se  po  ukojení  co  možná  největšího  množství  potřeb,  na- 
cházela úrodnou  půdu.  Poněvadž  konkurrenti  tito  z  pravidla  řemeslu 
vyučeni  nebyli,  ujal  se  v  řemeslniclvu  názor,  že  nápravu  trudných  po- 
měrů může  zjednati  zavedení  průkazu  spůsobilosti,  jak  býval  před 
r.  1860,  a  to  tím  více,  jelikož  také  vzdělání  řemeslnického  dorostu 
stávalo  se  stále  chatrnějším.  Živnostenská  novela  z  15.  března  1883  — 
o  jejíž  uzákonění  měl  zásluhu  hlavně  tehdejší  če.ský  klub  a  němečtí 
konservativci,  kdežto  německá  levice  vládní  předlohu  co  nejostřeji  po- 
tírala, —  vyhověla  řemeslnictvu  potud,  že  zavedla  třetí  drnh  živností, 
t.  zv.  řemeslnických,  jejichž  provozování  učiněno  závislým  od  podání 
průkazu  spůsobilosti  pro  příslušnou  živnost,  t.  j.  průkazu,  že  se  žadatel 
2 — 4  léta  živnosti  učil  a  nejméně  2  léta  při  ní  jako  pomocník  byl 
zaměstnán,  a  vybudovala  znova  povinná  společenstva  živnostenská, 
z  nichž  zachovaly  se  do  té  doby  již  jen  .skrovné  zbytky,  přikázavši 
jim  za  úkol,  zejména  pečovati  o  vzdělání  dorostu  živnostenského 
a  o  nemocenské  pojišťování  pomocníků  i  učedníků,  dále  o  zřizování 
společných  závodů  k  snadnějšímu  dosažení  hospodářských  prospěchů 
se  strany  členstva  a  o  tvoření  rozhodčích  výborů  k  rozsuzování  sporů 
mezi  živnostníky  a  pomocníky  a  j. 

Ale  výhody  tyto  neuspokojily  řemeslnictvo.  Poněvadž  majetníci 
živností  továrnických  jsou  osvobozeni  od  průkazu  spůsobilosti,  bylo 
ustanovení  toto  často  obcházeno,  čemuž  napomáhala  také  praxe  úřadů 
příliš  ještě  názory  liberalistickými  ovládaných.  Kromě  toho  byla  pravo- 
moc společenstev  naproti  členům  jejich  příliš  úzce  vyměřena,  což  mívá 
za  následek,  že  se  úsilí  prozíravější  části  živnostnictva  rozbíjí  o  odpor 
takových  živnostníků,  jiniž  dřívější  nevázanost  jest  prospěšnější.  Proto 
povstal   již  na  konci    let  osmdesátých    znova  čilý  ruch  o  další  opravu 
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živnostenského  řádu;  v  čele  jeho  stálo  řemeslnictvo  české.  Tak  konán 
na  počátku  r.  1889  v  Praze  řemeslnický  sjezd,  jenž  usnesl  se  na 
četných  změnách  živnostenského  řádu;  následujícího  roku  byl  sjezd 
rakouského  řemeslnictva  ve  Vídni,  jenž  změny  Pražským  sjezdem  žá- 
dané ještě  rozmnožil.  Požadavky  obou  sjezdů  předloženy  poslanecké 
sněmovně  jednak  ve  formě  peticí,  jednak  návrhem  prince  Liechten- 
steina,  jenž  vzbudil  tuhý  odpor  v  kruzích  velkovýrobních  a  velko- 
obchodních. Zatím  nabýval  také  v  středním  obchodnictvu  (vlastním  ku- 
pectvu) stále  pevnější  půdy  názor,  že  k  zachránění  jeho  od  zhoubné 
konkurrence  drobných  obchodníků  (hokynářův  a  potravinářů)  potřebí 
jest  tolikéž  průkazu  spůsobilosti,  a  stejný  požadavek  stal  se  konečně 
heslem  hostinských. 

Živnostenský  řád  v  6.  hlavě,  jež  došla  pronikavé  změny  druhou 
novelou  živnostenskou  z  22.  března  1885,  upravuje  poměry  dělnictva 
živnostenského,  zejména  továrního,  a  to  spůsobem  takovým,  že  se  ra- 
kouské zákonodárství  se  svou  maximální  dobou  pracovní,  s  ochranou 
dělníků  mladistvých  a  ženských  stalo  nejpokročilejším  z  celé  Evropy, 
pouze  Anglii  vyjímajíc.  Také  v  kruzích  dělnických  vyslovován  byl  velmi 
důrazně  požadavek  přiměřené  reformy  živnostenského  řádu.  Zejména 
pomocnictvo  obchodnické  domáhalo  se  uzákonění  klidu  nedělního,  zkrá- 
cení doby  pracovní,  upravení  lhůt  výpovědních,  dělnictvo  tovární  pak 
další  zkrácení  doby  pracovní,  odstranění  pracovních  knížek  a  j. 

Živnostenský  výbor  poslanecké  sněmovny,  jenž  se  o  všech  těchto 
požadavcích  měl  raditi,  uznal  za  dobré  uspořádati  napřed  velikou  anketu, 
která  také,  když  výbor  zvláštním  zákonem  za  permanentní  byl  prohlášen, 
v  době  od  6.  června  do  9.  srpna  r.  1893  byla  provedena,  při  čemž 
vyslechnuto  bylo  365  znalců  z  kruhů  řemeslnických,  obchodnických, 
továrnických  a  dělnických.  Na  základě  výsledků  této  ankety  jakož 
i  písemné  expertisy,  vládou  již  před  tím  provedené,  vypracovala  vláda 
osnovu  na  počátku  zmíněnou,  která,  pokud  lze  souditi  ze  zpráv  časo- 
piseckých, nevyhověla  žádné  ze  súčastněných  tříd.  Řemeslnictvu  proto 
ne,  že  mu  odpírá  zavedení  průkazu  spůsobilosti  pro  továrníky  a  zkoušek 
mistrovských,  obchodnictvu  proto  ne,  že  nepovolen  průkaz  spůsobilosti 
pro  střední  živnosti  obchodní;  o  hostinských  se  vůbec  nečiní  zmínky, 
a  dělnictvu  zdají  se  nabízené  ústupky  býti  příliš  nepatrné.  Kdo  však 
nepředpojatě  osnovu  uvažuje,  musí  uznati,  že  znamená  značný  pokrok 
proti  dosavadnímu  zákonu. 

Tak  byla  ku  přání  řemeslnictva  zostřena  ustanovení  o  průkazu 
spůsobilosti  tím,  že  při  veřejných  a  komanditních  společnostech  obchod- 
ních, provozujících  živnosti  řemeslnické,  průkaz  spůsobilosti  bude  po- 
vinen podati  každý  společník  oprávněný  k  zastupování  společnosti,  že  vy- 
svědčení učebných  ústavů  živnostenských  nahrazovati  má  jen  vysvědčení 
výučné,  a  že  neníli  úřad  živnostenský  zcela  jist,  jeli  průkaz  spůsobilosti 
podán,  musí  vyslechnouti  o  tom  příslušné  společenstvo;  dále  nesmí  nikdo 
počíti  s  provozováním  živnosti  řemeslnické,  dokud  nedostal  listu  živno- 
stenského. Spor  mezi  řemeslníky  a  konfekcionáři  rozřešen  v  ten  smysl, 
že  tito  jsou  oprávněni  bráti  míru,  ale  že  smějí  přijímati  na  předělávku 
a  do  správy  jen  zboží  od  nich  samých  dodané  a  provedení  jejich  svěřiti 
jen  oprávněným  živnostníkům.    Živnostníkům,  kteří  do  určité  lhůty  ne- 


284  ^-  B.  Šimek: 

zaplatí  zápisného  (taxy  inkorporační),  může  býti  list  živnostenský  odňat. 
Za  nejdůležitější  pokládáme  změnu  §  115.  a),  dle  něhož  budou  moci 
společenstva  zakládati  záložny,  sklady  surovin,  tržnice,  výstavy  vzorků, 
společné  dílny  strojové,  mistrovské  pokladny  podpůrné  a  nemocenské, 
když  se  valná  hromada  většinou  tří  čtvrtin  hlasů  na  tom  usnese  a 
živnostenský  úřad  k  tomu  dá  svolení.  Za  stejných  podmínek  budou 
společenstva  směti  podniků  a  ústavů  takových,  jinými  činiteli  zřízených, 
se  účastniti  nebo  je  hmotně  podporovati.  Pokladny  takové  mohou  býti 
prohlášeny  povinnými.  Autonomie  společenstev  rozšiřuje  se  tím,  že  volba 
představeného  nebude  potřebovati  schválení  úřadu  živnostenského.  O  jed- 
notách společenstev,  jichž  tvoření  úřady  při  nedostatku  všelikých  před- 
pisův  o  nich  činily  dosud  různé  malicherné  překážky,  obsahuje  osnova 
podrobná  ustanovení  o  jejich  působnosti,  o  orgánech  správních  a  spů- 
sobu  uhrazování  jejich  nákladu  a  p. 

Z  ustanovení,  jež  týkají  se  dělnictva,  zasluhují  zmínky  zejména  ona. 
jimiž  se  rozšiřuje  pojem  dělníka  na  všecky  osoby  trvale  při  živnostech 
zaměstnané,  při  obchodech  pak  i  na  osoby  ku  podřízeným  ale  pravi- 
delným výkonům  užívané,  následkem  čehož  budou  tyto  osoby  přísluš- 
níky živnostenských  společenstev  a  účastníky  společenstevních  pokladen 
nemocenských.  Při  živnostech,  kde  by  tyto  pomocné  osoby  mohly  míti 
převahu  nad  pomocníky  vyučenými,  může  se  pro  ně  zříditi  zvláštní 
hromada  dělnická,  rozhodčí  výbor  a  nemocenská  pokladna.  Osnova  vy- 
slovuje dále  přesněji  a  podrobněji  nežli  dosud  povinnost  podnikatelů 
pečovati  o  to,  aby  na  nejnižší  míru  uvedena  byla  nebezpečí  hrozící 
životu  a  zdraví  dělnictva,  a  aby  opatřili  vše,  čeho  třeba  k  zachování 
mravnosti  a  slušnosti  při  zaměstnávání  dělníků  obojího  pohlaví,  dále 
ukládá  dozorčímu  personálu,  aby  podřízeným  dělníkům  radil,  jak  si 
mají  při  práci  počínati,  a  varoval  jich  před  hrozícím  nebezpečím.  Do- 
savadní nerovnost  mezi  zaměstnavatelem  a  dělníkem  jako  smluvními 
stranami,  jevící  se  v  tom,  že  dělník  neoprávněným  zrušením  poměru 
pracovního  dopouštěl  se  přestupku,  se  odstraňuje  a  zaměstnavateli  má 
příslušeti  proti  dělníku  předčasně  práci  opustivšímu  jen  soukromoprávní 
nárok  náhradní,  k  jehož  zabezpečení  si  má  utvořiti  zálohu  ponenáhlýnii 
srážkami  ze  mzdy.  Zaměstnavatelům  ukládá  se  dále  vedení  zevrubných 
seznamů  mezdních,  kteréžto  ustanovení  bude  míti  veliký  význam  jak 
pro  statistiku  dělnickou  a  živnostenskou  vůbec,  tak  i  pro  pojišťování 
nemocenské  a  úrazové,  a  zakazuje  se  jim,  aby  v  pracovních  knížkácli 
anebo  na  vysvědčeních  dělali  znaménka,  jimiž  se  dělník  jinému  za- 
městnateli  bud  doporučuje  nebo  haní.  Také  dopustí  se  přestupku  za- 
městnatelé,  kteří  vyvěšují  nebo  rozšiřují  vyhlášky,  jimiž  se  určitým 
dělníkům  má  zameziti  nebo  znesnadniti  vstup  do  práce  u  jiného  za- 
městnatele.  O  řádu  pracovním  mají  budoucně  slyšeni  býti  zletilí  dělníci 
nebo  výbor  dělnický,  kde  jest  po  ruce.  Největšího  rozhořčení  u  dělnictva 
působí  §  96.  a),  kterým  dosavadní  doba  pracovní  v  továrnách  nejen  se 
nesnižuje,  nýbrž  pro  některé  druhy  živností,  nedopouštějící  z  technických 
příčin  přesného  vymezení  doby  pracovní  a  přestávek  v  práci,  zavádí  se 
na  místě  pracovního  dne  maximální  pracovní  týden  o  66  hodinách 
a  v  živnostech  s  prací  nepřetržitou  o  77  hodinách.  Mimo  to  dopouští 
se  ještě,  aby  nejdéle  po  12  neděl  do  roka  doba  pracovní  až  na  13  hodin 
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denně  byla  zvýšena.  Personálu  obchodnímu  stanoví  se  jako  nejdelší 
doba  pracovní  12  hodin  během  24  hodin,  přestávky  v  to  nepočítaje, 
ale  doba  tato  může  býti  po  40  dní  do  roka  na  14  hodin  zvýšena. 
Důležitá  jsou  dále  ustanovení  §  121.  o  nemocenských  pokladnách  spo- 
lečenstevních,  upravené  dle  předpisů  zákona  o  nemocenském  pojišťování 
délnictva,  a  pak  předpisy  o  chození  učňů  a  mladistvých  dělnic  do  škol 
pokračovacích,  jimž,  pokud  se  týče  mladistvých  dělnic,  na  roven  jsou 
postaveny  školy  pro  práce  ruční  a  domácí.  Chození  do  škol  pokračo- 
vacích jest  povinné  a  přestupky  proti  tomuto  předpisu  trestati  se  mají 
jak  na  učedníkovi  (prodloužením  doby  učebné),  tak  i  na  mistrovi  (od- 
nětím práva  k  držení  učňů). 

S  podivením  jest,  že  osnova,  o  níž  jest  řeč,  neobsahuje  žádné 
zmínky  o  práci  domácké,  ačkoli  jak  samostatní  živnostníci  tak  i  dělníci 
co  nejdůtklivěji  žádají  za  její  odstranění,  jelikož  jest  největší  podporou 
hudlařství  a  nepoctivé  konkurrence  a  prostředkem  k  největšímu  vykořisťo- 
vání síly  lidské.  Pokládáme  proto  dosavadní  vypuštění  práce  domácké 
z  platnosti  řádu  živnostenského  za  zlo,    které  vyžaduje  brzké    nápravy. 

Že  se  tak  rozsáhlá  osnova  při  známých  poměrech  stran  v  říšské 
radě  a  při  tak  odporujícím  si  smýšlení  súčastněných  kruhů  živno- 
stenských, průmyslnických,  obchodnických  a  dělnických  nestane  tak  brzy 
zákonem,  jest  na  bíle  dni,  a  proto  za  velice  moudrý  pokládáme  návrh 
učiněný  na  českém  sněme,  aby  provedena  byla  nejprve  oprava  předpisů 
týkajících  se  chození  do  škol  pokračovacích,  zakládání  společných  zá- 
vodů společenstevních  a  jednot  živnostenských  společenstev,  která  asi 
nenarazí  na  veliký  odpor  a  může  tudíž  v  brzku  býti  uzákoněna.  O  vý- 
hodách této  obmezené  reformy  nepotřebujeme  se  šířiti,  jelikož  byla 
již  vyložena  obšírně  v  minulém  čísle  Osvěty  v  článku  jednajícím  o  po- 
vznesení osobního  úvěru  malého  živnostnictva  v  království  českém. 

Ke  konci  svého  podzimního  zasedání  schválila  poslanecká  sněmovna 
také  osnovu  zákona  o  báňských  hispektořích,  jejichž  úkolem  bude  mimo 
jiné  pečovati  o  bezpečnost  osob  a  majetku  při  dolování,  o  zavedení 
opatření  nutných  k  zamezení  nehod  při  dolování,  dohledati  na  poměr 
mezi  podnikateli  a  dělníky,  zejména  co  se  týče  mzdy  a  bytů  délnictva, 
na  zaměstnání  dělníků  mladistvých  a  dělnic,  na  zachovávání  dovolené 
doby  pracovní  a  klidu  nedělního,  na  činnost  bratrských  pokladen  a  p. 
Při  každém  báňském  hejtmanství  má  býti  nejméně  jeden  inspektor. 
Ministerstvu  orby  má  býti  přidělen  hornický  rádce  a  hornický  sbor  po- 
radní, do  jehož  schůzí  mohou  býti  zváni  též  dělníci.  K  vyšetření  větších 
neštěstí  může  ministr  orby  jmenovati  zvláštní  kom.ise,  skládající  se  také 
ze  zástupců  délnictva  a  majetníků  ohrožených  pozemků.  Zdali  osnova 
tato,  k  níž  zavdaly  podnět  veliké  báňské  katastrofy  posledních  let, 
stane  se  zákonem,  není  ještě  jisto,  jelikož  majetníci  podniků  báňských 
proti  ní  na  schůzích  a  v  časopisech  protestují  a  připravují  k  panské 
sněmovně  petici,  aby  v  podstatných  kusech  byla  změněna. 

Dr.  E.  B.  Šimek. 
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Slovo  O  žetirotš  a  tuláctví. 

> Reforma  nebo  revoluce*  jest  nadepsán  spis,  před  rokem  od 
ál.  Massowd  v  Berlíně  vydaný,  jenž  vzbudil  neobyčejnou  pozornost  a  jehož 
se  chystá  druhé  vydání  za  cenu  valné  sníženou,  by  se  stal  přístupen 
širším  vrstvám  společenským.  Konservativní  státník  vysokého  úředního 
postavení  hlásá  v  tom  spise  přímo  hrozící  revoluci,  která  prý  ještě 
během  tohoto  desítiletí  v  Prusku  v  čas  vojenských  cvičení  vypukne 
a  teprve  po  strašném  krvavém  boji  bude  přemožena  pruským  vojskem, 
pokud  toto  se  k  nepříteli  nepřipojí.  Zajímavo  jest,  jak  zevrubné  spiso- 
vatel podrobnými  daty  a  číslicemi  vypisuje  vznik  boje  povstáním  v  Ber- 
líně, šíření  jeho  po  zemích  pruských  a  zakončení  po  nesmírných  ztrátách 
do  podrobná  vypočtených. 

Podobná  líčení,  napolo  fantastická,  ale  opírající  se  o  praemissy 
znaleckým  spůsobem  sestavené,  bývala  dosud  oblíbeným  druhem  lite- 
rární činnosti  u  Francouzův,  který  zejména  v  Německu  s  ostrou  kri- 
tikou se  potkával;  šl.  Massow,  jehož  spisem  vane  duch  vítězného  ně- 
mectví,  nepohrdal  vynálezem  a  zvykem  cizím,  i  podařilo  se  mu  vzbu- 
diti interes  svých  spoluobčanů  více  k  formě  nežli  k  obsahu  spisu 
obrácený. 

Neboť  po  zevrubném  popisování  revoluce  ničí  sám  ovoce  svého 
neomylného  proroctví,  podotýkaje,  že  by  bylo  lze  revoluci  se  vyhnouti, 
budouli  přijaty  návrhy  na  kvap  sestavené  k  obmezení  žebroty  a  tuláctví, 
mohutných  zdrojů,   z  nichž  sociální  demokracie  sílu  čerpá. 

Jest  zrnko  pravdy  v  poslední  thesi  Massowově,  ovšem  pravdy 
poněkud  všední,  dosti  působivé.  Kriminalista  musí  býti  mocně  dojat 
neutěšeným  zjevem,  že  tisíceletý  boj,  s  hlediska  pouze  hrdelního  proti 
žebrotě  a  tuláctví  podnikaný,  nevedl  k  žádnému  úspěchu,  a  ještě  méně 
že  se  podařilo  s  hlediska  sociálního  a  ethického  vyhladiti  neb  i  jen  ob- 
mezovati nejodpornější  zjevy  našeho  společenského  soužití.  Tisíce  let  a 
ještě  déle  stíhá  společnost  žebráky  a  tuláky  nejpřísnějšími  tresty,  vypalo- 
vala jim  žhavým  železem  znamení  hanby  a  potupy  na  čelo,  na  ruc§,  do 
tváří,  na  zpětnost  (recidivu)  ustanovila  kdys  i  šibenici  —  a  přece 
nejsme  ani  tím  jisti,  zdaliž  žebrota  a  tuláctví  jsou  vůbec  trestný.  Kolí- 
sání to  vrhá  nejpodivnější  světlo  na  naše  vědecká  badání  a  vnucuje 
nám  nepohodlné,  ale  nutné  vyznání,  že  jsme  teprve  na  samém  počátku 
umění  sociologického. 

Při  této  různosti  náhledů  co  do  místa  i  co  do  doby  se  vysky- 
tující nutno  —  nemáli  pojednání  nabyti  neobvyklých  forem  —  hleděti 
k  určité  době  a  k  určité  společnosti  státní,  a  tož  zajisté  k  době  naší 
a  k  státu,  v  kterém  žijeme. 

Zákon  ze  dne  24.  kvělna  1885  stíhá  žebrání  jako  přestupek,  a  to 
trestem  z  části  přísnějším  než  krádež;  žebraví  mniši  dle  povolání  svého 
almužny  pro  chudé  se  doprošující  byli  souzeni  a  odsouzeni,  a  průvod, 
jaký  nám  naznačila  národopisná  výstava  blahé  paměti,  průvod,  při  kterém 
se  vybírá  pro  » krále,*  byl  vypodobněním  trestného  skutku  dle  rakou- 
ského zákona  dosud  platného;  hoši  z  Kaplického  okresu,  dle  starodáv- 
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ného  obyčeje  po  vesnicích  chodící  a  milodárky  o  masopuste  za  zpěv 
a  tanec  vybírající,  neušli  trestu  soudem  přisouzenému,  a  tento  trest  si 
dávno  odbyli,  když  nejvyšší  soud  prolilásil,  že  jsou  skutečně  >nevinni.« 

Jest  to  slabá  útěcha,  když  v  posledním  roce,  o  kterém  kriminální 
statistika  vydána  byla,  v  r.  1891  odsouzeno  » pouze*  30.000  osob  pro 
přestupek  žebroty,  kdežto  se  milionové  žebráků  v  Rakousku  potloukali; 
jednotlivec  žebral  po  případě  stokrát  denně  a  žebral  po  365  dní,  tedy 
sám  jediný  spáchal  36.500  přestupků  —  neboť  odsouzení  jedněch  a  pro- 
puštění druhých  je  teprve  zjev  naprosto  neuspokojující,  za  jehož  odstra- 
nění co  nejrozhodněji  žádati  sluší. 

Pryč  tedy  s  trestem  za  žebrotu,  ustanovení  dotyčné  nezdá  se  býti 
pouze  nesprávno,  neodůvodněno,  zbytečno,  nýbrž  jeví  se  vzhledem  k  ná- 
zorům jinak  uznaným  a  uskutečněným  býti  dokonce  směšno  —  směšnost 
však  usmrcuje  tam,  kde  největší  seriosnosti  třeba. 

Za  >tuláka«  prohlašuje  zákon  toho,  »kdo  bez  zaměstnání  a  práce 
se  , potuluje'  a  nemůže  se  prokázati,  že  »má  prostředky  k  své  výživě 
nebo  že  jich  poctivě  nabyti  hledí«  (§  1.  zákona  ze  24.  května  1885). 
Tedy  tulákem  jest,  kdo  se  » potuluje*  —  toť  logická  definice,  ale  po- 
chybujeme, že  by  někoho  poučila,  kdo  by  náhodou  pojmu  tuláctví 
neznal.  Na  štěstí  známe  tuláky,  majíce  příležitost  přečasto  je  vídati, 
a  proto  obracíme  se  k  tomu,  oo  zákonem  za  trest  tuláctví  se  prohla- 
šuje a  co  praxe  provádí. 

Vězení  až  do  3  měsíců  má  býti  přisouzeno  tuláku,  trest  ten  má 
ho  zkrotiti  a  jiným  býti  výstrahou.  Ale  páni  tuláci  jinak  o  věci  soudí. 
Vítají  odsouzení  dle  zásady  »variatio  delectat,«  shledávají  v  >trestu« 
dobře  zasloužený  odpočinek  po  namáhavém  a  unavujícím  toulání,  a  proto 
bývá  nářek  v  soudní  síni  jenom  tenkráte,  když  soudce  místo  očekáva- 
ného  zaopatření  na  2 — 3  měsíce  ukládá  trest  pouze  několikadenní. 

Bylo  by  třeba  anglického  humoru,  bychom  vyličovali  veškeré 
zvláštnosti  správy  trestní,  tuláctví  se  dotýkající,  jak  tulák  dobrosrdečný 
má  své  soudy  ve  vděčné  paměti;  jak  se  spěšně  v  listopadu  vrací  do 
krajiny,  aby  se  četníku  slušně  k  předvedení  před  soud  nabízel;  jak  jest 
zarmoucen,  předešelli  ho  jiný,  který  mu  práci  a  teplé  zaopatření  » pře- 
vzal;* jak  ještě  na  soudu  » žebrá,*  ale  jenom  za  zaopatření  na  zimu 
nebo  alespoň  do  nového  roku  —  až  » dobrotivý*  soudce  k  tomu  svo- 
luje,  kdežto  » přísný*  ani  věřiti  tomu  nechce,  že  jest  skutečně  tulákem, 
a  dokonce  ho  někdy  z  obžaloby  propouští. 

Konečně  i  zákonodárci  nahlédli,  že  odměna  a  dobrodiní  nemohou 
býti  zlem  výstražným  a  odstrašujícím,  a  proto  připojili  k  trestu  do- 
datek poněkud  vážnější.  Byla  to  Belgie,  která  nejprve  zasáhla  do  zá- 
ležitosti stíhání  žebroty  a  tuláctví  rozpoznáním  rozumným  mezi  žebrotou 
jakožto  nehodou,  soustrast  vzbuzující,  a  mezi  žebrotou  z  řemesla,  po- 
řádek společenský  ohrožující;  zakládala  pro  onu  »maisons  de  refuge,* 
útulny,  v  kterých  by  chuďas  nalezl  zaopatření,  ale  stíhala  darebnou 
žebrotu  a  tuláctví  obmezením  svobody  na  čas  2  až  7  let. 

Úžas  se  zmocnil  chásky  po  Belgii  se  toulající,  a  vítězoslavně  kon- 
statoval ministr  Le  Jeune,  že  za  rok  klesl  počet  tuláků  více  než  o  po- 
lovinu. 


2hH  -4>  Zucker:  Slovo  o  éebrotě  a  tuláctví. 

Velkolepá  vězení  ohromných  prostor  byla  založena,  vězení,  v  nichž 
až  do  7000  káranců  se  přechovává,  kolonie  uprostřed  země  četným 
vojskem  obsazená,  která  v  navštěvovateli  obdiv  vzbuzuje. 

Po  Belgii  přichází  Francie  a  Německo,  stejnou  neb  alespoň  po- 
dobnou snahou  vedené,  a  též  Rakousko  —  arciC  zvolna  —  se  po- 
zvedá, by  tuláctví  přítrž  učinilo,  a  to  mirabile  dietu  po  soustavě  po- 
někud federalistické. 

V  popředí  království  a  zemí  bojuje  sesterská  Morava,  má  co  do 
počtu  nejvíce  ústavů  donucovacích  (Brno,  Šumberk,  Jihlava,  Znojmo, 
Nový  Jičín),  a  proto  již  nejméně  tuláků;  Rakousko  nad  Enží  se  nalézá 
na  místě  druhém  a  za  ním  naše  české  království  s  ústavy  v  Praze, 
v  Pardubicích,  v  Opatovicích,  v  Řepích  a  v  Kostomlatech. 

Ústavy  v  Praze  (na  Hradčanech)  a  v  Pardubicích  vynikají  zvlášt- 
ností, která  zasluhuje  zmínky.  Káranci  ve  všední  dni  pilně  pracující 
pěstují  v  neděli  —  divadelní  zábavu.  Došlo  nás  dvoje  pozvání  kali- 
graficky provedené,  vábící  nás  ku  představením  »Rohovína  Čtverrohého* 
a  »Mistra  Bedrnika  i  jeho  chasy;*  i  poslechli  jsme  pozvání  druhého 
a  ve  společnosti  as  150  kárancův  obdivovali  jsme  umění  ochotníků 
káranců,  kteří  rozmarnou  frašku  statečně  provedli  a  celému  ústavu  ve- 
selé dvě  hodinky  způsobili. 

Je  to  odvážný,  ale  šťastný  krok  v  reformě  vězeňské,  nic  se  ne- 
bojíme následku.  Káranec  není  trestníkem,  má  býti  pouze  vychován 
k  životu  spořádanému,  a  k  tomu  nenáleží  pouze  svědomitá  práce  v  potu 
tváře,  nýbrž  i  zábava,  kteréž  se  česká  povaha  ani  za  trudných  dob 
nikdy  nevzdávala. 

Jediné  námitce  bychom  dali  místo.  Proč  má  pouze  tulák  se  těšiti 
slušnému  zaopatření  a  nedělní  zábavě?  Není  to  bezpráví,  páchané  na 
poctivém  dělníku,  který  sotva  hladu  a  zimě  se  vyhne?  Náhled  je 
správný,  jen  že  nesvědčí  proti  zařízení  pracoven  donucovacích,  nýbrž 
pro  zakládání  pracoven,  v  kterých  by  chudý  a  pracovitý  lid  bez  pří- 
hany  tuláctví  povždy  našel  zaopatření. 

Slyšíme,  jak  se  ozývají  hlasy,  že  by  to  bylo  zahájení  sociali- 
stické doby.  Nepopíráme  ani  toho,  ale  odpovídáme  klidně,  že  počátkům 
rozumného  socialismu  nemožno  již  úzkostlivě  se  vyhýbati.  Proto  ne- 
ustaneme podporovati  snahy,  o  kterých  máme  za  to,  že  se  dobrých 
výsledků  minouti  nemohou.  Prof.  AI.  Zucker. 


Oprava.  Na  str.  S8  letošní  Osvěty  řád.  5  a  6  shora  místo:   "dh 
píjměrii  svého  vývozu*   má  stáfi:    »dle  poměru  své  výroby. < 
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dr.  Břetislav  Foustka.  Kákl.  Naší  Doby,  na  Král.^Yinohradech. 

Zápasy  s  býky.  Dojmy  a  obrazy  ze  Španělska.  Píše  MDr.  Pavel 
Durdík.  Nakl.  Fr.  Bačkovský,  v  Praze. 

Památník  Besedy  měšťanské  v  Praze  na  oslavu  padesátileté  čin- 
nosti spolku.    Sepsal  Fr.  V.  Schwarz.     Nákl.  Měšťanské  Besedy,  v  Praze  1896. 

Přástky.  Prostonárodní  zvyk  z  Moravy.  Dle  skutečnosti  napsal  Fr.  S. 
Procházka.  Nakl.  Jo3.  R.  Vilímek,  v  Praze. 

Klíč,  jímž  určiti  lze  stromy,  kře  a  polokře  v  Cechách  planě  rostoucí 
i  hojněji  pěstované  z  listíiv.  Sestavil  Alex.  Jos.  Bernard.  Nakl.  V.  Kraus,  v  Tá- 
boře 189G. 

Křesťanství  a  vlastenectví.  Napsal  hrabě  Lev.  N.  Tolstoj.  Přel.  prof. 
J.  Novák.  Nakl.  Fr.  Bačkovský,  v  Praze  1896.- 

Hračky  dětí  českosíovanských.  Napsal  Lad.  Malý.  Seš.  11.— 14. 
Nakl.  AI.  Hynek,  v  Praze. 

Libuše,  matice  zábavy  a  vědění.  Ročníku  XXV.  čís.  7.:  Květiny  a  ženy. 
Povídky,  novely  a  črty  od  Věnceslavy  Lužické.     Nakl.  Fr.  Šimáček,    v  Praze. 

Ottova  Laciná  knihovna  národní.  Série  XIX.  Seš.  1.— 3. :  Obrázky 
bez  rámu.  Napsala  G.  Preissová.   Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1896. 

Ruská  knihovna.  Spisy  Ivana  Sergějeviče  Turgeněva  L:  Lovcovy 
zápisky.  Překlad  redivoval  Jar.  Hrubý.  Seš.  1.  Nakh  týž. 

Knihovna  Zlaté  Prahy.  Roč,  IV.  Seš.  2.:  Šestero.  Napsal  J.  N.  Pota. 
penko.  Přel.  Jos.  Mikš.  Seš.  H.— 5.:  Rybáři.  Román.  Napsal  D.  V.  Grigorovič- 
Nakl.  týž. 

Románová  knihovna  Světozora.  Sv.  XXXIX. :  Salambo.  Napsal  Gustav 
Flaubert.  Přel.  F.  V.  Krejčí.  Seš.  5.-7.  Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1896. 

Knihovna  Besed  lidu.  Seš.  47.:  Počátek  románu.  Napsala  Elisa 
Orzeszkowa.  Přel.  J.  J.  Langer.  Seš.  48.:  Novela  bez  titulu.  Napsal  Lub.  Babic. 
Přel.  Karel  Schulz.  Nakl.  J^  Otto,  v  Praze  1896. 

Vilímkova  knihovna  mládeže  dospívající.  Za  slávy  otcův.  Napsal 
AI.  Dostál.  Seš.  2.  a  3.  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze. 


Stálá  Výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

továrna  na  železný  nábytek 

v  Praze,     Na  přikope,    „U  Špinku". 

Koberce.  Houné.  Dětské  vozíky. 

Eáclony.  Deštníky.  Kolébky. 

Závěsy  do  oken.  1  Župany.  Stojany  na  šaty. 

Pokrývky  na  stůl.  Železné  postele.  Zástěny  ke  kamnům. 

Pokrývky  na  postele.  Mosazné  postele.  Pi^istavce  ke  kamnům. 

Prošívané  přikrývky.  Mycí  stolky.  Uhláky. 

Cestovní  přikrývky.  Dětské  postele.  Dětský  nábytek. 

Vaky  na  cestu.  Matrace.  Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 

Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  Výroba  dětských  vozíků. 
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OSVĚTA 


Vánoce  1848  a  nový  rok  1849. 

Vlastní  zkušenosti  a  paměti 
Josefa  Alexandra  svob.  pána  Helferta. 

1. 

jak  v  stáru  blaží  lásky  sen!  Ó  jak  mi  za  mých  starých  let  draho 
a  mílo,  že  takové  bohaté,  vroucí,  obětovné  lásky  dostalo  se  mi  za 
mých  mladých  let!  Jestliže  tedy  v  těchto  svých  zápiskách  příliš 
o  ní  horuji,  jestliže  píšu  o  podrobnostech,  jež  toliko  mně  snad  jsou 
zajímavý,  nechť  laskavý  čtenář  mi  to  promine,  vzpomena,  že  senedus 
yarrula  —  stáří  rádo  povídá! 

Jak  se  za  té  mé  nepřítomnosti  vedlo  mému  andělu  v  Praze? 
O  tom  svědčí  listy  její.  Mám  je  všecky  zachované,  do  nejnepatrnějšího 
lístečku  —  ona  moje  ne  všecky  zachovala,  a  to  proto:  drahá  moje 
ženuška  psaní  ode  mne  —  vzdáleného  chotě  —  obyčejně  dávala  do 
kapsy,  aby  je  každou  chvilku  mohla  vyndati  a  znova  čísti,  což  trvalo, 
než  se  starší  psaní  vystřídalo  novým.  Tím  psaní,  po  kterých  delší 
nastala  přestávka  nebo  která  ji  zvláště  těšila,  tak  že  je  denně  snad 
desetkráte  vyňala  a  schovala,  konečně  tak  byla  smačkána  i  potrhána, 
že  s  nimi  nebylo  co  počíti. 

Ale  listy  od  ní!  Já,  uveden  byv  do  nového  proudu,  kde  každý 
den,  každá  hodina  přinášela  práci  a  proměnu,  nemohl  jsem  než  ve 
vedlejších  pochvílích  vzpomínati  na  své  drahé!  Za  to  mému  andělu 
v  Praze  jedna  věc  toliko  naplňovala  srdce  celé;  svědčíť  o  tom  každičké 
psaní  její;  z  každého  listu  jejího  poznával  jsem  opět  a  opět  tuto  útlou 
mysl,  tuto  věrnou  obětovnou  lásku,  tuto  krásnou  duši! 

Dobrá,  milá,  věrná  žena,  jež  měla  brzo  státi  se  matkou!  Tři 
čtvrti  léta  byli  jsme  oddáni,  a  jen  po  menší  dobu  byli  jsme  pospolu! 
Málo  věru  bylo  pro  ni  dnů  nezkalené  radosti,  mnoho  dnů  plných  sta- 
rostí a  obav!  A  to  v  takovýchto  dobách!  Ubohá  ženuška  nevycházela 
z  úzkosti,  pořade  se  jí  zdálo,  že  se  mně  může  něco  státi;  v  duchu 
viděla  mě  obklopena  nepřáteli,  kteří  jen  číhali,  aby  mě  odklidili. 
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Byla  v  naději  a  po  svém  názoru  nedaleká  slehnutí:  ale  mladé 
paní  se  pravidelné  v  prvním  případě  klamou.  Já  vždy  s  velikou  jistotou 
mluvil,  že  budeme  míti  syna,  a  ta  myšlenka  utkvěla  také  v  její  hla- 
vičce. »Jsouc  nyní  zase  sama,*  psala  mi  po  mém  po.sledním  odjezdu 
do  Olomouce,  »budu  se  zabývati  výbavou  pro  dítko.  Jakmile  mám  co 
dělat  a  píimyslím  si  k  tomu  našeho  malého  ho.§íčka,  není  šťastnějšího 
tvora  nade  mne,  a  přece  se  v  tom  utěšertí  chvéju,  dáli  mi  Bůh  plnou 
míru  své  milosti.*  Bylť  se  v  Praze  před  několika  lety  stal  smutný 
případ.  Mladá  paní  doktora  Likavce-Oberhausera  následkem  porodu  ze- 
mřela a  dítko  s  ní,  i  pravilo  se  vůbec,  že  si  nedala  říci,  aby  přemohla 
svou  pohodlnost  a  že  za  posledních  měsíců  skoro  ustavičně  byla  v  pokoji. 
Tento  případ  připomínal  jsem  Míně,  i  přimlouval  jsem  jí  skoro  v  každém 
psaní,  aby  podle  slibu  mně  daného  hodně  mnoho  se  pohybovala.  I  činila 
mi  po  vůli.  Nešlali  právě  na  procházku,  zaneprazdňovala  se  po  domě 
nebo  v  bytě,  jejž  jsme  byli  najali;  nevzdávalať  se  myšlenky,  že  konečné 
přece  zůstaneme  v  Praze. 

Pii  tom  pro  samé  starosti  o  mne  neměla  klidné  chvíle.  >Jesthže 
.se,  konečně  potud  upokojím,  že  nevidím  tě  v  žádném  nebezpečí,  mučím 
se  zase  myšlenkou,  že  příliš  pracuješ  a  oddechu  si  nedopřeješ.  Koli- 
kráte jsem  tě  prosila,  abys  nezůstával  tuze  dlouho  vzhůru,  ale  nikdy 
to  nebylo  nic  plátno.  Což  teprve  nyní!  Také  jsi  tuze  lehkovážný  .  .  . 
povětrnost  je  nyní  nezdravá,  zlé  nemoci  bývají  tak  časté!*  Že  jsem 
mnoho  sem  tam  jezdil,  vyptávala  se  mne,  mámli  plstěnou  obuv  a  teplé 
punčochy,  zdaž  bych  jí  k  vůli  bral  na  se  dvojí  prádlo.  »Tvůj  kožich 
sahá  ti  jen  po  kolena!* 

Také  jí  velice  šlo  o  moji  toilettu;  předpisovala,  jak  se  mám  šatit, 
co  nosit,  co  nenosit,  na  př.  žádný  šátek  na  krk  o  třech  rozích:  >víš, 
co  míním:  provázky;  pěkně  tě  za  to  prosím!  .  .  .  Jen  se  na  svou 
malou  ženušku  nehněvej,  že  tě  tak  pokouší  —  ale  mohuli  za  to,  "že 
tě  mám  tak  převelice  ráda?  Myslím,  že  nemohu,  a  že  tomu  jest  již 
tak,  a  nikdy  již  jinak  nebude,  proto  žiju  jen  pro  tebe  a  pro  tebe!* 
Také  i  jako  hospodyňka  měla  k  vůli  mně  všelijakých  starostí.  Při  našem 
ukvapeném  útěku  z  Vídně  museli  jsme  větší  své  zboží  zanechati  ve 
Vídni,  a  teď  přicházel  jeden  kufr  do  Olomouce,  druhý  do  Prahy,  a  mé 
ženušce  chybělo  brzy  to,  brzy  ono,  na  př.  mé  vyšívané  košile,  zdaliž 
jsem  je  obdržel  ?  Že  pak  jsem  v  nejbližším  psaní  žádné  o  tom  zmínky 
neučinil,  dostal  jsem  od  své  nejmilejší  a  nejlíbeznější  paničky  malý  vý- 
topek:  >Tobě  se  to  ovšem  všecko  zdá  malicherné;  ale  mně  je  to  tak 
důležité  jako  tobě  sessí!< 

Dokud  jsem  dlel  v  Olomouci,  byla  ženuška  poněkud  pokojnější: 
ale  když  jsem  se  Stadionem  a  Schwarzenbergem,  s  Bachem  a  Bruckem 
jezdil  hned  do  Kroměříže,  hned  do  Vídně,  tu  jejím  obavám  nebylo 
konce.  Zvláště  pak  jedna  myšlenka  jí  nedávala  pokoje.  » Žalovala  jsem 
ti,«  psala  mi  jednoho  dne,  >že  se  mi  nikdy  o  tobě  nezdá,  ale  teď  jsi 
se  mi  po  dvě  noci  po  sobě  zjevil.  Po  té  jsem  zase  dvě  Jioci  ani  oka 
nezamhouřila,  úzkostí  a  tesknotou;  sama  nevím,  proč  se  tak  náramně 
bojím;  čeho,  to  vlastně  nemohu  říci,  ale  hlavně  o  tebe;  všude  bych 
ráda  pěla  pokoj  jen  k  vůli  tobě,  a  tu  musím  den  co  den  nové  věci 
slyšeti,    co    mé    pak    po    celou    noc   mučí;   ještě  jedno   schází:    aby  mě 
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potkal  Loliner,  pak  padnu  k  zemi!*  Ano,  Lohner  byl  jí  strašákem! 
On  byl  můj  politický  odpůrce,  ale  ve  svých  osobních  stycích  se  mnou 
byl  zcela  zdvořilý  a  vlídný,  gentleman  dokonalý.  Příliš  časté  naše  styky 
ovšem  nebyly;  my  oba  byli  jsme  citliví;  on  se  stranil  mne,  já  jeho. 
Ale  moje  Mina  ve  svém  dražlivém  stavu  smyslila  si,  že  Lohner  jest 
mým  osobním  nepřítelem,  i  domýšlela  se,  že  ji  pronásleduje  pro  líine. 
Zdálo  se  jí  často  o  něm,  a  to  vždy  tak  strašlivě,  že  hrůzou  procitla. 
»Jak  jsem  ho  poprvé  viděla,  byl  můj  nejvášnivější  nepřítel,  a  od  té  doby 
je  mým  zlým  duchem,  a  proto  se  ho  bojím.  Dnes  v  noci  jsem  dokonce 
nemohla  spáti;  tu  mi  připadalo  to  i  ono,  jedno  divnější  než  druhé. 
Slyším,  jako  by  kdosi  u  nás  v  prvním  poschodí  šel  po  pokoji,  později 
jako  by  se  tam  nábytkem  hýbalo.  Strach  jsem  měla  hrozný,  ale  přece 
jsem  se  vzmužila  a  kuchařku  zbudila;  kuchařka  musela  k  domovníkovi, 
moje  matka  probudila  se,  a  tak  šli  nahoru.  Všecko  bylo  v  pořádkti. 
Ale  nemysli,  že  jsem  se  bála  snad  zloděje;  moje  myšlenka  byla,  že 
mne  Lohner  hledá,  aby  mé  zabil.  Ráno  jsem  se  sama  na  sebe  zlobila, 
že  mi  mohlo  cos  takového  napadnouti;  proto  se  mně  vysměj,  staroušku; 
zasluhuji  výsměchu!*  Nicméně  od  té  doby  před  spaním  chodila  se 
svíčkou  po  všech  pokojích,  aby  se  přesvědčila,  neníli  Lohner  někde 
schován. 

Poněvadž  jsem  znal  její  úzkostlivost,  zůstal  jsem  na  tom,  že  jí 
nebudu  psávat,  kdy  musím  do  Vídně,  nýbrž  až  budu  zase  zpět.  Ale 
to  bylo  horší.  Že  za  takové  přestávky  po  šest  dní  žádného  psaní 
ode  mne  nedostávala,  zmocnila  se  jí  nevýslovná  úzkost.  Kdykoliv  se 
u  domu  zazvonilo,  běžela  po  schodech,  neníli  to  listonoš  anebo  bratr 
její  Ferdinand,  jenž  jí  psaní  moje  nosíval  ze  ."svého  komptoiru.  Byla 
ve  smrtelných  úzkostech  a  nespala  ani  okamžení.  Sedmého  dne  chtěla 
se  vydat  na  cestu  ke  mně,  ale  matka  jí  zbránila.  Za  to  musel  bratr 
její  Jindřich  slíbiti,  že  on  pojede;  třeba  jen  ještě  vyčkati  poštu  nejblíže 
budoucího  dne.  Tu  konečně  přišlo  psaní  z  Olomouce,  i  bylo  konec 
obavám  a  úzkostem.  »Že  má  starost  nebyla  přemrštěna,*  psala  mi,  »po- 
chopíš,  uvážíšli,  kolikráte  jsem  měla  příčinu  báti  se  o  tebe,  jak  ve 
vzdálenosti  všecko  se  zdá  horší,  a  že  nic  jiného  nemám  na  mysli  než 
tebe  a  vše,  co  se  týče  tebe.< 

Bylo  to  v  ten  čas,  když  jsem  se  měl  rozhodnouti  o  ministerství.  Cti- 
žádosti můj  anděl  neměl,  měla  jen  svou  lásku.  >Aspoň  mám  zase  svou 
úzkost  odbytou,  co  vím,  že  nejsi  ve  Vídni,*  psala  mi  dne  15.  listopadu; 
»také  jsem  velmi  upokojena,  že  jsi  místa  nepřijal.  Já  o  tom  nikdy 
ráda  neslyšela,  ale  mínění  svého  jsem  nikdy  nepřenesla,  protože  zcela 
důvěřuji  v  tvůj  jasný  rozmysl.  Moje  přání  znáš,  ale  neřiď  se  jím,  jeli 
tvé  povolání  jinaké.*  Konečně  byla  věc  rozhodnuta,  a  teď  se  sypalo 
přání  ze  v.šech  stran.  V  týž  čas  Alexandr  Dreyschock  dával  v  Praze 
každou  neděli  hudební  matinée  a  Jindřich  Fůgner  opatřil  své  sestře 
předplacení.  Moje  ženuška  našla  zde  malý  ale  velmi  hezký  kroužek, 
i  zjednala  si  velmi  zajímavých  známostí.  »Poslední  neděli*  —  psala  mi 
koncem  listopadu  —  »byla  jsem  u  180  ')  i  bavila  jsem  se  velmi  dobře, 
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protože  se  tak  mnoho  mluvilo  o  tobé.  Hraběnka  Elisa  Schlikova  ne- 
mohla dosti  o  tobě  vypravovati.  Já  nejsem  pyšná,  doeházíli  můj  mu- 
žíček váudež  takové  pochvaly,  vždyť  to  není  moje  zásluha:  ale  někdy 
se  radostí  nemohu  zdržeti  slz.< 

Druhá  věc,  která  ji  s  mým  novým  postavením  smířila,  byl  dobrý 
rozmar,  jejž  pozorovala  v  listech  mých.  Dne  28.  listopadu  zařídili 
v  Kroměříži  ke  cti  poslanců  slavnostní  bál,  i  psal  jsem  své  ženušce, 
abych  ji  trochu  poškádlil,  jak  se  tu  dobře  baviti,  jak  tančiti  a  dámám 
se  dvořiti  budu.  A  co  mi  dobrá  ta  duše  dala  za  odpověď?  »Byla 
jsem  blažena  vidouc  ve  tvých  milých  řádkách  tvou  veselou  náladu. 
Tancuj,  staroušku,  kolik  se  ti  chce,  ovšem  hledě  při  tom  svého  zdraví, 
ale  mysli  při  tom  pěkně  na  svou  ženušku.  Dámám  se  však  nesmíš 
dvořit,  a  to  proto,  že  se  to  takovému  malému  manželu  nesluší.*  Brzo 
po  té  mohl  jsem  jí  psáti,  že  jsem  na  bále  byl  s  Bachem  a  Cordonem, 
ale  jen  na  malou  půlhodinku:  »Tančil  jsem  jen  dvě  túry,  jednu  ze  sluš- 
nosti s  domácí  paní,  druhou  za  odměnu  s  hezkým  děvčátkem.  Ne- 
dvořil  jsem  se  nikomu;  jsili  teď  spokojena?* 


Ženuška  má  pořade  očekávala,  že  přijdu  do  Prahy.  Zvoniloli  se 
u  domu,  a  to  i  v  neobyčejnou  chvíli,  myslila,  že  jsem  já  to.  Přišelli  bratr 
Ferdinand  o  něco  později  domů,  nebo  zvonilli  v  noci  pan  Steiner,  dávný 
přítel  otce  jejího,  bydlící  od  některého  času  u  Ffignerů  (zapomínal  často 
domovní  klíč),  hned  byla  na  schodech  a  vždy  se  vracela  smutná,  vidouc, 
že  se  mýlila.  »Až  budeš  v  Praze,*  psala  mi  posledního  listopadu,  >mohu 
se  na  několik  libých  hodin  těšiti;  ale  pak  nesmíš  na  nic  jiného  mysliti, 
jen  u  mne  býti  a  já  u  tebe!* 

V  sobotu  dne  3.  prosince  roznesla  se  po  Praze  pověst,  že  císař 
v  noci  tam  přijel;  i  zmocnil  se  úžas  všeho  obyvatelstva;  nežli  se  věc 
vyjasnila,  panovala  pochmurná  nálada.  První  ženina  myšlenka  byla; 
jeli  císař  tu,  přijde  brzo  i  ministerstvo;  ale  brzy  se  vědělo,  že  to  není 
císař  panující,  nýbrž  císař,  který  vládu  se  sebe  složil  a  Prahu  za  svou 
residenci  vyvolil.  »Kéž  by  jen  teď  naši  milí  Pražané  zůstali  pokojní; 
za  to  bych  každého  na  potkání  prosila.* 

V  první  chvíli  vždy  se  něco  naskýtalo,  co  mohlo  poklid  rušiti.  Na- 
zejtří  po  příjezdu  císařově  dostavila  se  velká  deputace  říšského  sněmu  *) 
i  uhostila  se  »u  černého  koně.*  Mezi  členy  jejími  byl  president  Šmolka, 
a  tu  se  mluvilo,  že  technikové  chtějí  mu,  protože  Strobacha  z  předsed- 
nictva říšské  rady  vypíchl,  udělati  kočičinu.  Z  té  příčiny  sesíleny  jsou 
hlídky  vojska  i  národní  gardy,  po  domích  blíže  hostince  byli  prý  (tak 
se  po  městě  mluvilo)  > dobře  smýšlející*  s  holemi  pohotově,  aby  stu- 
denty, kdy  by  přišli  se  svými  hudebními  nástroji,  přepadli  a  jim  na- 
tloukli. Ale  nestalo  se  nic;  nepochybně  byla  to  zbytečná  tlachanina, 
a  večerník  dne  6.  oznamoval,  že  studenti  chtěli  deputaci  oslavit  po- 
chodem pochodňovýni. 
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Sotva  že  lato  starost  byla  odbyta,  nastalo  nové  rozčilení  pro  Staro- 
městskou hlavní  stráž,  totiž  pro  místnosti  v  přízemí  Staroměstské  rad- 
nice. Místnosti  tyto  byly  v  držení  národní  gardy,  a  to  od  jejího  zalo- 
žení: teď  pak  žádali  Windisch-Graetz  a  Khevenhiiller,  aby  postoupeny 
byly  vojsku,  poněvadž  hlavní  stráž  na  velkém  rynku  za  dnů  červnových 
byla  zpustošena.  Ačkoliv  národní  garda  službu  svou  nyní  jen  ledabylo 
konala  a  těžko  bylo  mužstvo  pohromadě  držeti,  přece  pokládáno  za 
věc  čestnou,  aby  garda  podržela,  co  si  byla  vymohla.  Rozčilení  za- 
chvátilo též  obecný  lid,  skoro  denně  hromadily  se  zástupy  před  radnicí 
se  vzdorovitou    tváří  a  vyzývavými  řečmi. 

K  tomu  přišlo  ještě  něco,  že  se  mrzuté  smýšlení  v  jistých  kruzích 
zmáhalo:  odměna  a  vyznamenání  oněm  vojákům,  kteří  za  dnů  svato- 
dušních statečně  se  byli  chovali.  K  tomu  vojsko  ze  své  strany  mělo 
plné  právo  a  dobré  příčiny,  což  také  >sedmašedesátníci«  dobře  pocho- 
povali: ale  jiní,  a  i  takoví,  kteří  nebyli  právě  příznivci  revoluce,  spa- 
třovali v  tom,  že  veřejně  vyznamenáni  byli  lidé,  kteří  tak  citelně  svých 
spoluobčanů  poškodili,  jisté  pohoršení.  Ale  i  toto  rozmrzení  minulo 
a  smýšlení  lepšilo  se  den  ke  dni;  bylaf  to  přece  věc  znamenitá,  že  se 
Praha  zase  jednou  stala  sídlem  císařským,  čímž  nebyla  od  Rudolfa  II. 
I  psala  mi  moje  Mina  dne  15.:  »Praha  jest  od  té  doby,  co  sem  zavítal 
starý  císař  pán,  mnohem  živější.  Lidé  již  nechodí  s  pochmurnou  tváří 
a  skloněnou  hlavou;  myslím,  že  teď  nikde  není  tak  dobře  jako  v  naší 
milé  krásné  Praze.  Tatínek  přines]  dnes  vítanou  zprávu,  že  se  akade- 
mická legie  sama  rozešla,  nebyvši  ani  k  tomu  vyzvána;  přála  bych 
velmi,  aby  tomu  bylo  tak.« 

Ženuška  má  byla  v  stavu  svém  mdlejší  a  mdlejší,  pročež  jsem 
ji  v  každém  psaní  napomínalj  aby  se  nebezpečné  chuti  ke  klidu  neod- 
dávala, ale  denně  pilně  na  procházku  chodila.  Ona  v  každém  psaní 
ubezpečovala,  že  svědomitě  dle  mých  napomenutí  se  zachovává,  ač  jí 
to  i  bývalo  někdy  za  těžko.  Skutečně  musela  se  někdy  na  procházce 
staviti  a  sednouti  někde  v  domě  chvilku  na  schody,  aby  se  zotavila: 
»To  tě  však  nemusí  rmoutiti;  já  jsem  při  tom  zcela  zdráva;  také  nikdy 
sama  nevycházím,  moje  dobrá  máti  je  stále  u  mne,  spí  u  mne  a  stará 
se  o  mne  jako  o  děťátko!*  Večer  bývala  převelice  mdlá  a  byla  by  ráda 
již  o  osmé  na  lůžko,  ale  matka  ji  nutila,  aby  ještě  aspoň  hodinku  zů- 
stala vzhůru;  za  to  jí  musela  slíbiti,  že  ji  ráno  nechá  déle  v  posteli. 
»Dnesky  jsem  nad  míru  mdlá,*  psala  jednoho  dne;  »byla  jsem  v  kostele, 
byla  jsem  u  tvé  sestry  Marie,  byla  jsem  u  našich,  u  Dreyschocka  v  kon- 
certě, na  baštách  a  večer  ještě  i  na  Koňském  trhu  něco  kupovat  — 
nejsemli  hodná?*  Ale  také  já  jsem  byl  hodný  a  řídil  jsem  se  jejími 
radami,  začež  mě  chválila:  »Že  se  o  své  zdraví  staráš,  za  to  se  ti 
nemohu  vynaděkovati;  nejsemť  toho  u  tebe  zvyklá.  Budešli  o  vánocích 
dobře  vypadati,  učiním  ti  tu  radost  a  budu  hodně  zdráva!* 

Stesky  její  na  umdlenost  množily  se  víc  a  více:  »Jsem  tak  ze- 
mdlená, že  ti  ani  více  psáti  nemohu,*  tak  psala  jednoho  večera,  » pře- 
kládala jsem  věci,  a  již  to  mi  bylo  za  těžko.  Také  jsem  dnes  tak 
truchlivá,  že  ti  nemohu  ani  vy.sloviti  jak,  protož  lépe,  abych  psaní  do- 
končila. Dobrou  noc,  staroušku!*  Druhého  dne  připsala:  > Dobré  jitro! 
Miluji  tě  ještě  pořád  tak  jako  včera,  více  ne,  neboť  více  milovati  nelzel* 
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A  tak  se  blížila  blažená  doba  vánoční;  ženuška  byla  veselejší 
a  veselejší:  »Acli,  vánoce,  vánoce,  kéž  byste  již  byly  zde!  Vyť  jste 
mého  blaiia  počátek!* 


Prve  nežli  jsem  mohl  jíti  za  svou  touhou,  musel  jsem  ješté  ně- 
kolika značným  povinnostem  učiniti  zadost. 

Exner  ustavičně  nutil,  abych  na  nějaký  čas  přijel  do  Vídně;  tu 
že  se  bude  všecko  lehčeji  a  lépe  vyřizovati.  Býval  sice  ob  čas  Sta- 
dion ve  Vídni,  ale  ne  ve  věcech  učebních;  Exner  přicházel  k  němu 
jen,  když  bylo  co  zvláště  důležitého  a  nutného,  jakž  o  tom  přívětivý 
čtenář  ví  z  prvějšího  vypravování.  ') 

Konečně  jsem  dne  14.  prosince  mohl  z  Kroměříže  na  několik  dní 
do  Vídně.  »Musím  teď*  —  psal  jsem  ženušce  —  » přemnoho  věcí  uspo- 
řádati, abych  měl  na  vánoce  vůli.  Více  než  na  tři  dni  nemůžeš  mne. 
andílku,  čekati.  Potom  pak  doufám,  že  rozdělení  naše  již  dlouho  trvati 
nebude.* 

Přibyv  do  Vídně  navštívil  jsem  poprvé  svou  úřadovnu.  Nacházela 
se  ve  dvoře  t.  zv.  Modenského  paláce  v  Panské  ulici;  pokoje  byly  tuším 
tytéž,  kde  až  do  15.  března  úřadoval  hrabě  Sedlnický.  Byly  roztomilé 
a  já  si  je  hned  od  počátku  velice  liboval.  Starý  úřední  sluha,  Grůnes. 
svému  nynějšímu  pánu  sloužil  s  plnou  ochotou.  Takového  mladého 
představeného  za  celé  dlouholeté  služby  své  neměl;  Griines  mohl  býti 
mým  dědečkem;  také  ve  svém  chování  přes  všelikou  pokornost  jevil 
laskavou  péči  dědečkovskou.  Obeznámil  jsem  se  nyní  se  svými  refe- 
renty, kterých  jsem  z  většího  dílu  osobně  neznal,  jako  jsem  já  byl 
neznám  jim;  vítali  mě  všickni  s  velikou  důvěrností.  V  jednotil výcli 
departementech  bylo  mnoho  záležitostí  přihotoveno,  ústně  jsme  se  brzo 
o  jich  vyřízení  sjednali.  Zůstal  jsem  ve  Vídni  jen  několik  dní,  i  slíbil 
jsem,  že  po  svátcích  přijdu  zase,  abych  několik  důležitých  úředních 
věcí  skoncoval. 

Okolo  20.  vrátil  jsem  se  do  Kroměříže  k  zasedání  sněmovnímu. 
Šlo  o  úvěr  80  milionů  zl.,  k  čemu  se  spořivý  Kraus  konečně  odhodlal. 
Námitek  bylo  se  nadíti  toliko  od  Polákův  ve  fraku,  za  něž  mluvil 
Ziemiaíkowski,  a  od  Prata  ve  jménu  Italianissimů:  napřed  že  se  musí 
dokonati  dílo  ústavní,  pak  leprv  aby  se  přikročilo  k  požadavku  finanč- 
ního ministra.  Tof  znamenalo,  aby  se  celá  věc  zamítla;  ovšem  mohl 
stát  mezi  tím  hladem  mříti,  potřebovalř  Kraus  peněz  jako  soli.  Finanční 
výbor,  chtěje  vyhověti  oběma  stranám,  ministerské  i  opposiční,  snížil 
Krausův  požadavek  z  80  na  50  milionů.  O  věc  tuto  jednáno  v  sezení 
dne  21.,  kterému  jsem  zase  obcoval,  a  to  v  druhém  čtení.  Na  sněmu 
byla  opposice  počtem  nepatrná,  ale  v  požadavcích  velmi  veliká.  Koru- 
tanský  poslanec  Nagele  přimlouval  se,  aby  povoleno  bylo  toliko  80  mi- 
lionův;  ostatek  aby  se  uhradil  redukcí  vojska  o  polovici  a  úřednictva 
o  třetinu.  Poláci  Biliňski,  Ziemiaíkowski,  Durbasievvicz  nechtěli  povoliti 
ani  krejcaru;  Borkowski  navrhoval  púl  milionu,  a  to,  jak  pravil,  proto, 
»že  dle  jednacího  rádu  není  dopuštěn  návrh,    kterýž    by    hlavní  návrh 

')  Srv.  Osvětu  1895  str.  518. 
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docela  zničoval.*  Ale  převaha  prohlásila  se  pro  návrh  vládní,  také 
Schuselka  a  Borrosch,  kterých  přece  nebylo  lze  počítati  k  stranníkůni 
ministerským;  ba  oni  přimlouvali  se  dokonce  za  vyšší  ještě  sumu  nežli 
které  žádal  ministr  financí!  Jak  tedy  Linecký  poslanec  Wiser  na- 
vrhoval, aby  povolena  byla  ne  suma  50  milionů,  jakž  výbor  mínil, 
nýbrž  celistvá  suma,  které  vláda  žádala,  zůstala  opposice  v  rozhodné 
menšině,  zpravodaj  finančního  výboru  zůstal  se  svým  návrhem  sám, 
eminentní  většina  přidala  se  k  návrhu  Wiserovu. 

Vítězství  ministerské  bylo  tedy  skvělé,  ministři  mohli  spokojeně 
jíti  na  svátky  vánoční.  Svátky  ovšem  nebyly  jim  prázdninami;  míniliť 
ve  Vídni  právě  teprve  pracovati,  jsouce  volni  povinností  parlamentárních. 
Stadion  a  Schwarzenberg,  oba  neženatí,  sotva  mohli  mladému  .státnímu 
podsekretáři  jiného  cos  vytýkati,  leda  že  má  ženu  a  že  ji  miluje.  Byli 
sice  neradi,  když  jsem  si  vyprosil  dovolenou  do  Prahy,  arci  jen  na  tři 
dni;  ale  zamítnouti  prosby  mé  přece  nemohli.  A  já,  mohlli  jsem  jinak? 
Nepřijduli,  psala  mi  žena,  že  jí  bude  >velmi  smutno.*  Tato  dvě  slůvka 
měla  cos  nevýmluvně  dojímavého  do  sebe,  i  nesměl  jsem  jí  tedy  zka- 
ziti radost,  nehledě  ani  k  své  vlastní  touze,  abych  drahou  ženušku  při- 
vinul zase  k  srdci.  Takž  jsem  si  dne  23.  prosince  zjednal  »passier- 
schein*  k  jízdě  po  železnici  do  Prahy  >ve  věcech  úředních.*  Spěchaje 
druhého  dne  z  nádraží  do  domu  Fiignerovského,  setkal  jsem  se  v  Hy- 
bernské ulici  s  ženuškou.  Již  byla  jí  chůze  obtížná.  Chytila  se  mne 
a  nespustila  se  mé  paže  až  v  domě. 

A  dále?  .  .  .  Podle  Góthovy  výpovědi  nic  není  těžšího  jako  sná- 
šeti řadu  krásných  dnů.  Co  míní  Gothe  krásnými  dny?  Míní  dny  offi- 
ciálních  radovánek,  kde  slavnost  stíhá  slavnost,  kdež  povinnost  a  slušnost 
káže  na  jevo  dávati  potěšení,  promlouvati  zdvořilými  slovy  i  účastniti 
se  obecného  dovádění?  Totě  ovšem  nesnesitelné,  trvali  to  od  rána  do 
večera.  Ale  bývají  krásní  dnové  jiného  spůsobu.  Anglická  jedna  spiso- 
vatelka praví:  » Život  má  své  křišťálové  dny,  své  vydařené  hodiny 
neposkvrněné  krásy,  radosti  tak  čisté  a  ryzí,  že  bychom  volali  na 
květiny,  aby  se  radovaly  s  námi,  kde  i  prozpěvování  ptáků  přestává 
nám  býti  nesrozumitelno.*  O  květinách  a  o  slavičím  šveholení  nyní  — 
uprostřed  zimy  —  nebylo  sice  řeči:  ale  moje  Mina  a  já  jsme  jich  ani 
nepotřebovali,  my  jsme  dostačovali  sami  sobě.  Po  tolika  týdnech  usta- 
vičné tuhé  práce  požiti  několik  dnů  halcyonského  klidu,  a  to  po  boku 
milené  bytosti,  které  jsme  tak  dlouho  kolem  sebe  pohřešovali,  dnešek 
uzavírati  vyhlídkou  na  krásné  zejtří,  ráno  probuditi  se  a  míti  nový  den 
blaha  před  sebou,  ó  toť  jest  blaženost,  jíž  lze  dočkati  a  zažiti,  nikoli 
vypsati.  Já  skoro  nevyšel  z  domu.  Návštěv  nedělal  jsem  žádných;  chtěliť 
jsme  těch  málo  dnů,  co  nám  jich  bylo  přáno,  sami  spolu  tráviti.  Jediná 
výminka  byla  —  a  tu  též  zavinila  milá  drahá  ženuška,  chtějící  nepo- 
chybně, aby  muž  její  ode  všech  byl  vyznamenán  a  obdivován  — 
matinée  u  Dreyschocka;  laskavý  čtenář  vylíčiž  sobě  sám,  kolik  poklon 
dostalo  se  mladému  státnímu  podsekretáři,  členovi  nového  tak  mocného 
ministerstva,  kollegovi  Stadionovu  a  Schwarzenbergovu! 

Jeden  jedinký  choval  se  s  nechutí  jedva  tlumenou:  byl  to  Bernart 
Gutt,  s  kterýmž  jsem  se  byl  za  někdejšího  pobytu  v  Praze  skrze  Fran- 
tiška Klutschaka  seznámil  a  dosti  přátelsky  s  ním  obcoval.   Nyní  však 
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naplněn  byl  nenávistí  proti  mně:  byl  jsem  mu  odpadlíkem  liberální 
strany,  k  níž  jsme  my  mladí  lidé  za  předešlého  systému  napořád  všiekni 
náleželi,  byl  jsem  mu  reakcionářem,  nástrojem  a  služebníkem  moci  svo- 
bodu zašlapující.  Jak  jsem  se  tedy  ve  společnosti  objevil,  nechtěl  mne, 
jak  jsem  později  slyšel,  ani  znáti,  div  že  mi  neukázal  záda,  a  jen  na 
domluvu  jiných  přemohl  se  potud,  že  mně  s  chladnou  tváří  podal  ruku, 
když  jsem  se  k  němu  jako  k  starému  známému  s  přátelským  pozdravem 
přiblížil. 

Krásní  dnové  Aranjuezští  záhy  byli  u  konce;  bylo  jich,  nebylo 
jich:  ženuška  a  já  ani  jsme  nevěděli  jak.  Loučení  bylo  tesknější  než 
jindy  ... 

Měl  jsem  jeli  odpoledne.  Bylo  po  obědě  i  seděli  jsme  u  stolu, 
ženuška  vedle  mne.  Držel  jsem  ji  v  objetí,  ona  krásnou  hlavičku  opřenu 
o  má  prsa.  Přicházely  návštěvy,  ona  si  toho  nevšímala,  ani  se  nepo- 
hnula. >Že  nejsem  malířem,  abych  to  skupení  zobrazil,*  řekl,  jak  jsem 
později  slyšel,  jeden  z  návštěvníků  k  mé  tchyni. 

Nežli  jsem  odjel,  uložil  jsem  švakrové  Julii,  aby  mi  ihned  telegrafo- 
vala, a  to  zároveň  do  Vídně  i  do  Kroměříže,  neboť  jsem  nevěděl,  kde 
právě  budu;  telegram  aby  krátce  zněl:  »Ona  zdráva,  on  zdráv!*  Ale 
budeli  dceruška?  »Ghlapec  bude!*  řekl  jsem  s  takovou  důvěrou,  že 
i  chuďas  ženuška  nemyslila,  než  že  musí  býti  syn.  Nebylo  dobře,  že 
jsem  tak  řekl.  Vědělť  jsem,  jak  ženuška  má  úzkostlivě  všemu  hověla, 
čeho  jsem  si  přál;  zajisté  že  každodenně  modlila  se  k  Bohu,  aby  jí 
popřál  chlapečka.  Kdy  by  pak  to  vypadlo  jinak?  Pak  by  jí  to  snad 
podrylo  zdraví! 

Přátelé  moji  s  dychtivostí  čekali  na  naši  rodinnou  událost,  zvláště 
kteří  sami  byli  mladými  manžely.  »Jak  se  vede  ženušce?*  psal  mi 
z  Vídně  Schmiedt-Gobel.  »Do  mladého  státního  podsekretáře  nemůže 
být  daleko.  Přejeme  všeho  zdaru.*  A  Leopold  Klaudy  z  Kroměříže: 
»Zakusillis  doma  již  otcovských  starostí  a  radostí,  tedy  mně  piš.  Moje 
žena  i  já  jsme  žádostiví  slyšet,  co  a  jak!*  Theodor  Michel  v  Praze 
u  svých  meškající,  zvěda  o  mém  pobytu  v  Praze,  chtěl  mě  navštíviti; 
přišel  dne  27.,  ale  domovnice  mu  oznamovala:  »Pan  štabšekater  už 
odjel  do  Vídně.* 

2. 

Navrátiv  se  dne  27.  prosince  do  Vídně,  kde  jsem  jak  obyčejně 
uhostil  se  v  Novákově  hostinci  »zum  weissen  Ross*  na  Leopoldově,  M 
staral  jsem  se  především  o  nejbližší  záležitosti  svého  úřadu. 

Co  jsem  dlel  v  Praze,  hledal  mne  Pepi  Hasner  v  Olomouci, 
v  Kroměříži,  ve  Vídni;  arcif  že  mne  nikde  nenašel.  Jednalo  se  o  pro- 
fesuru očních  nemocí  na  universitě  Pražské,  Hasner  ucházel  se  o  ni. 
Když  mne  nikde  nenašel,  představil  se  ve  Vídni  hraběti  Stadiónoví, 
kterýž  ho  odkázal  na  mne.  »Ano,  Osvícenosti,*  pravil  Hasner,  »Helfert 
jest  můj  přítel  z  mládí  a  právě  proto  bude  proti  mně,  aby  se  neřeklo, 
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že  jesl  stranný.*  Stadion  mi  o  tom  vypravoval,  i  doložil,  že  se  mu  len 
mladý  muž  líbil.  >Máteli  co  proti  němu?«  ptal  se  dále.  » Dokonce  nic!« 
Ve  věci  tak  důležité  nemohlo  vsak  rozhodovati  přátelství  z  mladých 
let.  Kromě  Pepi  Hasnera  ucházel  se  také  dr.  Arit  o  tu  profesuru. 
Hasner  byl  snad  "geniálnější,  Arit  za  to  usazenější;  co  do  vědomostí 
a  vědecké  horlivosti,  též  i  co  do  operativní  zručnosti  a  jistoty  těžko  bylo 
jednoho  výše  klásti  nad  druhého.  Ale  okolnosti  byly  příznivější  Aritovi. 
Bylť  již  jednou  nohou  ve  sboru  profesorském  a  přednášel  již  po  ně- 
kolik let  o  očních  nemocech  jako  .-^mimořádný  docent* ;  Hasner  byl 
konceptním  praktikantem  ve  zdravotním  oddělení  při  guberniu,  byl  též 
značně  mladší  než  Arit,  což  nesmělo  zůstati  bez  váhy.  V  Praze  se 
mnoho  o  tom  mluvilo;  v  lékařském  světě  jedni  přáli  Hasnerovi,  druzí 
Aritovi,.  Starý  dvorský  rada  Hasner  psal  mi  přimlouvaje  se  za  syna. 
Také  Brauner  vynasnažil  se,  aby  mne  Hasnerovi  získal.  Pravil:  »Refor- 
mátorní  díla  jeho  budou  staří  páni  zrovna  tak  posuzovati  jako  posu- 
zovali pl.  tit.  páni  hospodářští  radové  spis  můj  o  poměrech  selských!* 
A  takž  rozhodnutí  bylo  věru  těžké,  i  nesměl  jsem  se  ukvapiti. 

Jiná  věc,  a  to  velmi  nemilá,  zaneprazdňovala  mě  po  delší  čas. 
Profesoři  chirurgického  učiliště  Solnohradského,  Gustav  Wolf  (lučby) 
a  Alexandr  Beyer  (ranhojičství)  byli  se  v  kritické  době  zle  kompro- 
mittovali;  za  dnů  říjnových  verbovali  dobrovolníky  na  pomoc  Vídni, 
Reyer  osobně  zástup  jich  tam  vedl.  Alois  Fischer  hučel  mi  již  v  Kro- 
měříži do  uší,  takových  dvou  mužů  že  nelze  nechati  na  jich  místech, 
nemáli  se  množiti  pohoršení  mezi  dobřesmýšlejícími  v  Solnohrade.  Ne- 
bezpečnější byl  Reyer.  Bylť  osobnost  zevnitř  velmi  příjemná,  uměl 
znamenitě  řečniti  a  získal  si  radikálními  živly,  kterých  také  v  Solno- 
hradském  městě  bylo,  značného  vlivu  v  obecní  radě.  Méně  vážný  byl 
Wolf,  jsa  spíše  svedeným  než  svůdcem;  když  se  byl  Reyer  se  svými 
dobrovolníky  bez  úrazu,  ale  také  bez  vavřínů  vrátil  domů,  nazval  V^olf 
celou  tu  věc  »kocourkovstvím.«  Ale  podnik  ten  byl  něco  více  než  ne- 
předložený kousek;  byl  to  velezrádný  čin  in  optima  forma;  po  právu 
bývalo  by  sesazení  obou  pánů  nejmenší  trest,  jenž  je  mohl  stihnouti. 
Ale  k  takovému  ostrému  kroku  nemohl  jsem  se  odhodlati.  Měli  jsme 
na  zřeteli  rozčilení  myslí,  jež  bylo  rázovitým  znakem  dnů  říjnových, 
i  ustanovili  jsme  se  na  tom,  že  oba  mají  ze  Solnohradska  jinam  býti 
dáni.  Wolf  dostal  se  na  universitu  Lvovskou,  Reyer  na  lékařsko-chirur- 
gické  učiliště  v  Celovci,  kdež  vyučoval  porodní  báby.  Že  pak  porodnictví 
muselo  se  tam  přednášeti  též  po  Slovinsku,  k  čemuž  Reyer  nebyl  spů- 
sobilý  a  čehož  také  jako  zarytý  Němec  ani  snad  nechtěl,  nezůstal 
dlouho  na  tom  místě,  nýbrž  odešel  za  výhodným  povoláním  do  Egypta. 

Za  těch  dnů,  co  jsem  byl  ve  Vídni,  dostavili  se  ke  mně  čtyři  Ví- 
deňští profesoři,  jež  byl  Feuchtersleben  z  učitelství  propustil.  ')  Stěžovali 
si  pro  tento  »neslýchaný  skutek, «  pro  toto  »sultánské  násilí*  co  nejostřeji, 
žádajíce,  aby  podle  dobrého  práva  svého  zase  byli  na  místa  svá  do- 
sazeni. Vyslechl  jsem  je  pokojně,  ale  slibovati  jsem  jim  nemohl  ni- 
čeho. Toť  přece  nešlo,  aby  císařské  rozhodnutí  před  několika  nedělemi 
vydané  bylo  odvoláno  a  v  opak  obráceno.  Pravda,  že  jim  jako  státním 


')  Srovn.  Osvětu  1895  str.  307,  516. 
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sUižebníkum  nebylo  co  vytokati,  vždyť  konali  svou  povinnost,  jakou 
jim  zákon  předpisoval.  Ale  předákem  ve  vědě  nebyl  žádný  z  nich, 
a  povýšeným  studiím,  kterýmž  university  od  nynějška  měly  sloužiti, 
žádný  z  nich  nebyl  by  ozdobou.  »Buďme  rádi,  že  jsme  jich  zbavHni!< 
pravil  E.Kner.  Ostatně  jsme  niy  cos  podobn«'?ho  jako  Feuchtersleben  ne- 
vykonali. Bylif  sice  ve  Vídni,  v  Praze,  v  Hradci  atd.  jednotliví  mezi 
profesory,  o  kterýchž  se  mohlo  říci  totéž  co  o  panu  Pleischlovi  a  sou- 
druzích. My  jsme  v  takových  případech  šli  cestou  mírnější,  nechali 
jsme  obstarožné  profesory,  kteří  svého  času  dobře  byli  působili,  na  jich 
místech,  i  starali  jsme  se  o  to,  aby  síly  změněným  požadavkům  při- 
měřené jim  po  bok  byly  dány  ... 

Také  kurátor  c.  k.  Tereziánské  rytířské  akademie  Ludvik  hrabě 
Taaffe  užil  mé  přítomnosti  ve  Vídni.  Že  sám  trapnou  nemocí  byl 
schvácen,  poslal  svého  zástupce,  barona  Sommarugii.  Sommaruga,  muž 
.šlechetný  i  milý,  vroucně  mi  přimlouval,  abych  na  něho  jako  zástupce 
hraběte  žádného  neměl  ohledu;  on  že  rád  se  zříká  platu,  jehož  nikdy 
nepožadoval;  kurátora  že  ochotně  chce  vždy  a  ve  všem  zastupovati.  Ale 
za  to  tím  horlivěji  přimlouval  se  za  hraběte.  Hraběti  prý  již  tím,  že 
přestal  býti  ministrem  práv,  velmi  značně  přijmuv  ubylo;  ztratili  také 
kurátorství,  jež  po  tak  dlouhá  léta  zastával,  tedy  že  bude  tím  nejen 
osobně  uražen,  ale  ještě  více  ve  své  hmotné  existenci  poškozen,  ba  že 
octne  se  v  opravdových  nesnázích.  Líčení  toto  ovšem  dojímalo  mne; 
mělť  jsem  hraběti  Taaffovi  za  mnoho  děkovati!  Ale  slibovati  nebyl  jsem 
s  to,  a  takž  jsem  Sommarugu  rovněž  jako  sesazené  profesory  toliko 
mlčky  vyslechl  a  několik  zdvořilých  slov  pronesl  .  .  .  Nebyl  jsem  se 
posud  spustil  myšlenky,  aby  Terezianum  jakožto  vychovací  ústav  bylo 
zrušeno.  Ovšemť,  že  povaha  nadací  nemohla  býti  změněna:  ale  mohlo 
se  státi,  aby  místa  konviktská  proměněna  byla  v  ruční  stipendia.  Za  to 
měly  příspěvky  z  eráru  plynoucí  »arciť  šetříc,  čeho  kdo  byl  v  držení,* 
zcela  pominouti,  »aby  sum  takto  získaných,  a  to  nenepatrných,  užito 
bylo  k  účelům  důležitějším.*  V  ten  rozum  psal  jsem  hraběti  Sta- 
diónoví. *) 

Kromě  Tereziana  mělo  také  Josefinum  býti  zrušeno. '')  Potřebovali 
jsme  nutně  jeho  místností,  aby  se  tam,  pokud  by  aula  byla  v  rukou 
vojenských,  mohly  konali  lékařské  přednášky.  Chovanci  tohoto  iékařsko- 
chirurgického  učiliště,  kteří  nebyli  povoláni  k  vojsku,  rovněž  tak  se 
účastnili  akademické  legie  jako  posluchači  universitní.  Protož  přednášky 
na  Josefinum  též  byly  zastaveny  jako  na  universitě.  To  nám  klestilo 
cestu  k  úplnému  zrušení  ústavu.  Měl  jsem  o  to  poradu  se  svým  kol- 
legou,  státním  podsekretářem  rytířem  ze  Schollhaimhu,  a  to  v  jeho 
úřadovně.  Přítomni  byli  oba  štábní  lékaři  Jan  Traugott  Dreyer,  místo- 
ředitel  Josefínské  akademie,  a  Josef  Koltmayer,  jeden  z  profesorův 
akademie,   v  ten   čas    referent  v  ministeriu  vojenství.     Schollhaimb  bez 

')  Projednávání  o  osudu  Tereziana  vleklo  se  ještě  po  kolik  měsíců;  ko- 
neCně  zůstalo  Terezianum  Terezianem,  Exnerovo  mínění  obdrželo  vrch ; 
jediná  změna  stala  se,  že  ústav  ton  císařským  rozhodnutím  ze  dne 
29.  září  1849  pozbyl  charakteru  »rytířské  akademie*  a  jmenoval  se 
odtud  prostě  c.  k.  Tereziánská  akademie. 

')  Srvn.  Osvětu  1895  str.  307.  518. 
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průtahu  přidal  se  k  mému  názoru.  Pravil:  » Akademie  že  ani  v  čas 
míru  nevychovala  tolik  lékařů,  kolik  jsme  jich  potřebovali.  V  čas  války 
museli  jsme  brát  lékaře,  kde  jaký  byl,  ti  pak  službu  konali  tak  dobrou 
jako  ti,  kteří  stáli  erár  po  1000  zl.  K  čemu  tedy  celý  ústav  .^«  Dreyer 
odpíral,  dovolávaje  se  vojenské  kázně,  vojenského  ducha,  jež  chovancům 
v  ústavě  vštěpovali.  Ale  Schollhaimb,  muž  hranatých  spůsobů,  nepustil 
ho  skoro  ani  k  slovu.  Ubohý  Dreyer  hrál  smutnou  úlohu,  neboť  i  Kott- 
mayer  byl  proti  němu.  Jednání  bylo  odbyto,  šlo  jen  ještě  o  přednesení 
císaři:  že  císařské  rozhodnutí  bude  přisvědčivé,  o  tom  nebylo  pochyby. 


O  reorganisaci  soustavy  vyučovací  pracovalo  se  ve  všech  depar- 
tementech velmi  horlivě. 

Nejdůležtější  byla  věc  universitní.  Tu  se  především  musel  státi 
pořádek  mezi  studujícími.  Byliť  v  době  všeobecného  zmatku  povolání 
svému  docela  odcizeni,  studií  nekonali  skoro  žádných;  hráli  si  na  vo- 
jáky a  dělali  politiku,  což  bylo  ještě  horší,  a  to  netoliko  theoreticky, 
nýbrž  pohříchu  i  prakticky.  Já  a  Exner  shodovali  jsme  se  s  hrabětem 
Stadionem,  že  tomu  třeba  učiniti  konec.  Studenti  že  nemají  práva  se- 
stupovati se  v  politické  spolky,  nezletilí  že  vůbec  nemají  připouštěni 
býti  do  klubů  politických.  Legie  akademické  že  mají  býti  zrušeny:  kdo 
má  léta,  ať  vstoupí  do  národní  gardy.  Za  to  všichni  studenti  že  mají 
navštěvovati  veřejné  přednášky,  soukromé  studium  fakultních  předmětů 
že  naprosto  má  minouti.  Ustanovení  toto  z  počátku  ovšem  nemohlo 
se  prováděti  v  plné  míře  a  s  plnou  přísností.  Mnozí  rodiče  zpěčovali 
se  synů  svých  posílati  mezi  zdivočilou  mládež  z  roku  1848;  raději  je 
dávali  k  vojsku.  I  nezbývalo  než  studium  soukromé  na  čas  ještě  trpěti, 
jen  že  privatisté,  nemohouce  dostávati  vysvědčení  frekventačního,  měli 
podrobovati  se  zkouškám.  Také  i  na  gymnasiích  soukromé  studium  po- 
necháno zatím  ve  své  váze. ') 

Přetvořování  fakult  šlo  před  se  podle  zásad  organisačním  ná- 
vrhem předepsaných.  Doktoři  neučitelé  vyloučeni  jsou  z  učitelských 
sborů;')  fakulty  skládaly  se  napořád  z  učitelův  a  z  učících,  t.  j.  z  pro- 
fesorů řádných  a  mimořádných,  pak  z  immatrikulovaných  studujících. 
V  učitelském  sboru  byli  také  » veřejní  docenti*  zastoupeni;  docenti  tito 
měli  se  dle  vzoru  universit  německých  jmenovati  »soukromí  docenti,* 
t.  j.  takoví,  kteří  na  vyšších  učilištích  veřejné  vyučují,  ale  od  státu 
nejsou  honorováni;  byli  oprávněni  dávati  z  nauk,  k  nimž  se  byli  habi- 
litovali, posluchačům  státoplatná  vysvědčení  frekventační  nebo  prospě- 
chová. Mužové  učící  na  fakultě  předmětům  k  této  fakultě  nepříslušejícím, 
toliko  k  výcviku  praktickému  sloužícím,  jako  na  př.  živým  jazykům,  steno- 
grafii,  tělocviku,  měli  slouti  pouze  »učitelé«  a  nemíti  práva  zastou- 
penu býti  v  učitelském  sboru.  Doktorům  na  universitě  neučícím  zůsta- 
veno, aby  se  sestupovali  v  »doktorská  kollegia*  k  účelům  naukovým. 
Komu  by  se  z  nich  hodilo  veřejně  vyučovati,    tomu  bylo  volno  habili- 


')  Min.  vynesení  ze  dne  17.  prosince  č.  31,  ze  dne  21.  č.  17, 
»)  Viz  Osvětu  1895  str.  306,  540. 
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lovali  so  k  určitému  předmětu,  jako  na  př.  fundamentálnímu  bohosloví, 
římskému  právu,  očnímu  léčitelství.  V  témž  čase  přiřknuta  na  Pražské 
universitě  dr.  Josefovi  Fricovi  vlastnost  » mimořádného  docenta*  pru 
soudní  řád  v  jazyku  českém;  vysvědčení  frekventační  a  prospěchová 
od  něho  vydaná  měla  za  jistých  podmínek  míti  právoplatnost  jako  vy- 
svědčení řádného  profesora  téhož  předmětu.  ') 

Postup  při  obsazování  stolic  učitelských  na  universitách  zásadné 
jest  změněn.  Posavadní  písemné  konkursní  zkoušky  vzaly  za  své.  Jen 
výminečně  mohl  sbor  učitelský  zkoušku  takovou  navrhnouti,  nemohlli 
žadatel  žádné  tištěné  nebo  rukopisné  práce  předložiti,  z  níž  by  lze 
bylo  posouditi  vědeckou  jeho  spůsobilost.  Spůsobilost  k  učení  musel 
nyní  kandidát,  ač  nevyučovalli  již  sám  veřejně,  prokázati  zkušební 
přednáškou.  Na  základě  takového  průkazu  podal  učitelský  sbor  jmeno- 
vací návrh  k  ministeriu.") 

Toto  nové  zřízení  dotklo  se  také  mne  osobně.  Bylť  jsem,  jsa  ještě 
v  Krakově,  ucházel  se  o  stohci  římského  a  církevního  práva  po  mém 
nebožtíku  otci  v  Praze  a  odbyl  jsem  též  písemnou  i  ústní  zkoušku  kon- 
kursní. Jediný  můj  spolukonkurrent  byl  JDr.  Strcmatjr  z  Hradce.  Ted 
byly  mi  z  Prahy  vráceny  přílohy  mé  žádosti,  s  doložením  »že  následkem 
změněných  poměrů  universitních*  nařídilo  ministerium  —  tedy  vlastně 
já  sám  —  »aby  místo  znova  vypsáno  bylo  veřejně  s  vytknutím  kratší 
lhůty*  atd.  Podepsán  byl  Gustav  rytíř  Kopetz,  c.  kr.  guberniální  rada 
a  profesor,  jenž  jako  senior  fakulty  právnické  »za  nebytí  c.  kr.  studijního 
direktora*  úřední  věci  vyřizoval;  neboť  poslední  direktor,  guberniální 
rada  Hasner  z  Arthy  následkem  změněných  poměrů  vzdal  se  byl  místa 
svého.  Podpis  Koptzův  prozrazoval  onu  krasopisnou  ruku,  kterouž  si 
muž  ten  zachoval  až  do  vysokého  stáří.^) 

Ze  bychom  na  učitelská  místa  při  našich  universitách  uprázdněná 
nebo  nově  zřizovaná  neměli  kandidátů,  o  tom  nebylo  řeči.  Profesorské 
kruhy  Německa  sledovaly  vše,  co  se  při  universitách  rakouských  za- 
mýšlelo a  připravovalo,  s  dychtivou  pozorností;  nás  docházely  rozličné 
nabídky  k  službám  na  našich  universitách,  a  kde  jsme  se  v  tom  směru 
poptávali,  byly  poptávky  tyto  skoro  napořád  rády  přijímány.  Z  Giessen 
psal  mi  profesor  Carriere.  Chtěl  ho  Feuchtersleben  povolati  za  profesora 
filosofie  na  universitu  Vídeňskou,  ale  přišly  do  toho  bouře  říjnové;  nyní 
Carriére  sám  se  přihlašoval,  píše  mi,  že  jest  pln  ochoty,  aby  v  Rakousku 
mohl  » pozdraviti  zdravou  od  přírody,  reflexemi  ještě  nezkaženou  mládež.* 
Prof.  Emjel  z  Curychu,  rozený  Vídeňan,  posílal  psaní  za  psaním,  ujišťuje, 
»že  před  lety  s  těžkým  srdcem  opustil  svou  domovinu,  kam  ho  to  ještě 
nyní  mocně  táhne.*  Že  pak  ve  Vídni  nebylo  prázdného  místa,  pomýšlel 
na  profesuru  anatomie  a  fysiologie  v  Solnohrade  i  nabízel  v  tom  smyslu 

')  Min,  vynesení  ze  dne  18.,  19.  a  24.  prosince  1848  ř.  z.  35,  37,  52;  ze 
dne  3.  a  14  ledna  1849  č.  68,  85.  Některá  tato  nařízení  patří  sice  době 
poněkud  pozdější,  ale  já  je  kladu  zde  k  vůli  souvislosti,  a  že  bezpečně 
již  o  vánocích  byla  vzata  na  zřetel. 

-;  Min.  vynesení  ze  dne  11    prosince  1848  č,  20. 

')  Vyřízení  bylo,  nemýlfmli  se,  ze  dne  16.  prosince;  ale  já  jo  mnohem 
později  obdržel,  protože  tak  jako  onen  dekret  haličského  guvernéra 
(Osvěta  1894  sir.  294;  kolik  dní  bloudil  mezi  Vídní,  Olomoucí  a  Kro- 
měříží, až  mne  došel  konečně  v  Kroměříži. 
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své  služby.  Můj  referent,  vládní  rada  Well,  a  profesor  Hyrtl  líčili  ho 
jakožto  znamenitého  odborníka,  toliko  že  má  povahu  svárlivou.  Ale  to 
nebylo  příčinou,  že  jsme  nabídky  jeho  přijmouti  nemohli.  Učitelská 
stolice  v  Solnohrade  dotována  byla  600  zl.,  Engel  pak  v  Curychu  měl 
1200  zl.  platu  a  nad  to  koUejních  platův  asi  tolikéž.  I  byl  by  býval 
spokojil  se  menším  platem  1500;  ale  to  v  Solnohrade  nešlo.  Mezi  samé 
profesory  o  600  zl.  nemohli  jsme  nikterak  povolati  profesora,  který  by 
měl  více  než  jednou  tolik.  Pro  stolici  fysiologie  ve  Vídni  pomýšlelo 
se  na  Arnošta  Brúcke  v  Královci  i  jednalo  se  s  ním  o  to.  Pro  stoHci 
dějepisu  doporučen  byl  Jindřich  Rilckert  z  Jeny,  syn  slavného  bás- 
níka; ale  byl  protestant,  a  to  na  universitě  zcela  katohcké,  jakouž 
universita  Vídeňská  toho  času  ještě  byla,  najmě  při  dějepise,  naprosto 
nešlo.  Exner,  jak  známo,  byl  Herbartián;  na  přední  universitě  říšské  směr 
tento  posud  nebyl  zastoupen,  pročež  Exner  velmi  se  o  to  staral,  aby 
získán  byl  profesor  František  Karel  Lott;  Lott  byl  rodilý  Vídeňan,  ale 
záhy  šel  na  university  v  Němcích,  kde  si  v  Gottinkách  a  v  Heidelberce 
značného  jména  zjednal.  Universitě  Pražské  bylo  potřebí  zjednati  zdat- 
ného profesora  klasické  filologie;  starý  profesor  Antonín  Miiller  byl  muž 
geniální,  ale  více  básník  a  esthetik  než  filolog  podle  požadavků  pokro- 
čilé vědy.  Exner  navrhoval  profesora  Jiřího  Cartiusa  z  Lubeka  i  byl 
tomu  velmi  rád,  že  se  z  nenadání  našel  druhý  přímluvci:  Šafařík 
psal  Exnerovi,  ukazoval,  kterak  nutno  aby  do  Prahy  povolán  byl  zdatný 
filolog,  i  navrhoval  právě  také  Curtiusa. 

Také  pamatováno  na  povolání  školních  rad  zemských,  i  našly  se 
pro  každou  zemi  osobnosti  mající  důvěru  a  vážnost  svých  národovců, 
tak  že  bylo  se  nadíti,  že  požadavkům  vyhoví.  Jeden  z  nich  byl  slavený 
básník  Šumavský,  Adalbert  Stifter,  jenž  toho  času  žil  v  Linci  v  poměrech 
dosti  stísněných;  revoluce  utlumila  smysl  pro  plody  krasochutné,  nakla- 
datel jeho  Heckenast  v  Pešti  byl  sám  dosti  stížen.  Stifter  nalézal  se  tehda 
na  výši  spisovatelské  slávy  své,  byl  charakter  bezúhonný,  o  patriotismu 
nebylo  u  něho  pochybovati.  Proto  si  ho  Stadion  vybral  za  redaktora 
politického  orgánu.  Stifter  povolání  takového  zamítl,  ale  nabídl  se  za 
redaktora  časopisu  školského  nebo  gymnasiálního.  Exner  a  já  pokládali 
jsme  ho  za  spůsobilého  pro  úřad  školního  rady,  buď  ve  Vídni  nebo 
v  Linci.  O  Linec  zažádal  František  SteUhammsr,  spisovatel  nářečí 
hornorakouského  a  jako  básník  výtečný,  ale  kromě  toho  beze  všeho 
vyššího  vzdělání  a  jemnějších  mravů.  On  sám  domníval  se,  že  bude 
jako  školní  rada  lépe  působiti  nežli  Stifter,  jenž  prý  žije  vždy  jen  ve 
vyššícli  sférách  a  jest  prý  muž  nepraktický.  Jednolio  dne  byla  řeč 
o  Stifterovi  a  někdo  vyjádřil  se  velmi  pochvalně  o  něm,  řka,  že  cha- 
raktery v  jeho  románech  jsou  vesměs  velmi  morální;  mrzutě  pravil 
Stelzhammer:    »Nic  nedělají  —  jak  by  mohly  být  nemorální?* 

V  oboru  gymnasií  mohlo  se,  dokud  reorganisace  zákonně  nebyla 
schválena,  postupovati  toliko  zatímnými  prostředky.  Co  se  naprosto 
nehodilo,  bylo  vymýtěno;  na  př.  že  rodiče  židovští,  chtěj íce  dáti  syny 
své  na  studia,  musejí  k  tomu  povolení  míti  od  zemského  gubernia.  ') 
Gymnasia  se  měla  ze  šestitřídných  státi  osmitřídná,  posavadní  dva  roč- 


')  Min.  vyn.  ze  dno  li),  prosiiico  z.  ř.  í.  .^S. 
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niky  filosofické  měly  pominouti.  Ale  co  se  mělo  státi  s  oněmi  studenty, 
kteří  první  ročník  filosofie  (t.  zv.  »logiku«)  měli  odbytý  a  podle  sta- 
rého systému  měli  postoupiti  do  » fysiky*  ?  Takovým  ministerstvo  po- 
volilo vstup  do  kteréhokoliv  studia  fakultního;  toliko  si  měli  některé 
předměty  z  druhého  posavadního  ročníku  osvojiti  a  zkouškám  z  nich 
se  podrobiti.  Které  předměty  by  to  byly,  o  tom  měly  rozhodovati 
učitelské  sbory  fakult,  do  kterých  vstoupili;  právník  zajisté  potřeboval 
jiných  přípravných  nauk  než  medik.  Z  druhé  strany  povoleno  nynějším 
lycealistům,  totiž  těm,  kteří  by  dle  posavadního  systému  měli  vstoupili 
do  >logiky,«  aby  chodili  do  mimořádných  předmětů  dle  své  volby  na 
universitě.  ') 

Také  i  v  obecném  školství  nezbývalo  než  postupovati  prozatí ra- 
nými zařízeními.  Děkan  Krombholz  z  České  Lípy  ještě  nebyl  na  svém 
místě  ve  Vídni  *),  ale  zasílal  již  návrhy  své  o  tom,  čeho  při  školách 
obecných  nejvíce  bylo  potřebí.  Jeden  z  těch  návrhů  týkal  se  školního 
paliva.  Panstva  patentem  ze  dne  7.  září  1848  spolu  se  svými  vrchno- 
stenskými právy  pozbyla  též  i  svých  vrchnostenských  povinností,  tedy 
i  povinnosti  k  dodávání  paliva  školám  patronátním;  jinak  o  palivo  pečo- 
váno nebylo,  zima  se  blížila,  a  takž  učitelé  i  školní  děti  měli  mrznouti. 
Krombholzův  návrh  byl,  aby  posavadní  panstva  palivo  školám  ještě 
i  dále  dodávala,  dokud  by  důležitá  věc  tato  zákonem  nebyla  urovnána. 
Já  ten  návrh  schválil,  a  takž  vyšlo  ministerské  nařízení  v  tom  smyslu 
dne  19.  prosince  r.  z.  č.  38. 

Rovněž  důležitá  i  neméně  nutná  byla  otázka  hmotného  postavení 
učitelstva  na  školách  obecných;  tu  bylo  zle.  Největší  závadou  bylo  mi- 
nisterium financí.  Úzkostlivý  spořitel  Kraus  nesnadno  se  dal  pohnouti 
k  větším  výdajům.  Mluvilli  jsem  s  ním  o  tom,  odpovídal:  »Proč  ne- 
ustanovujete  vysloužilé  poddůstojníky?  Ti  jsou  zs-yklí  pořádku  a  po- 
slušnosti, větších  požadavků  nečiní  a  vědí  toho  dost,  aby  začáteční 
vědomosti  do  dětí  vpravili.*  Toť  ovšem  nebylo  naše  stanovisko.  Jak- 
mile se  Krombholz  ocitl  ve  Vídni,  přikročeno  opravdově  k  věci.  Pro 
počátek  měla  býti  dána  neodkladná  výpomoc,  aniž  by  prostředek  ten 
jako  mimořádný  měl  důsledky  pro  urovnání  definitivní.  Posavadní  dávky 
obcí  měly  zatím  dále  trvati,  a  i  patronové  měli  příspěvky  své  dále  vy- 
bývati;  slát  měl  mimořádně  dotace,  které  byly  nejmenší,  zvýšiti.  Nouze 
v  mnohých  případech  byla  ovšem  nevýslovná,  postavení  učitelů  věru 
ponižující.  Mne  docházela  srdcelomná  líčení.  Příklad:  V  Thalu  na  panství 
Merkensteinském  byl  t.  zv.  filiální  učitel  se  službou  šestnáctiletou;  dětí 
měl  sedm  a  celý  jeho  plat  činil  ročně  72  zlatých;  školní  budova  byla 
na  spadnutí;  učitel  v  ní  s  rodinou  svou  zůstávati  nemohl  i  musel  se 
ubytovati  v  lesní  hlídačské  chaloupce  na  panském  skladišti  dřevním, 
celou  hodinu  od  školy;  Jeho  Excellence  majetník  toho  panství  (takž  mi 
učitel  psal)  že  mu  toho  bytu  popřál,  ale  že  za  to  musí  zase  konat 
hlídačskou  službu! 

Naše  návrhy  ke  zlepšení  platu  byly  zajisté  skromné:  pomocníkovi 
KXJ  zl.,  učiteli  podle  toho,  mělli  méně  než  100  žáků,  100  až  300  žáků, 


')  Min.  vyn.  ze  dne  10.  a  14.  pros.  z.  f.  č.  14,  23. 
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nebo  více  než  300  žáků,  150  zl.,  2(X)  zl.,  250  zl.,  učiteli  na  hlavní 
škole  300  zl.  Krombholz  vypočetl  veškeren  náklad  na  1,500.000  zl. 
Návrh  ten  měl  jakožto  předloha  k  zákonu  podán  býti  říšskému  sněmu, 
a  já  ho  měl  zastávati.  Vypracoval  jsem  návrh  o  sedmi  punktech  i  na- 
kreslil své  myšlenky;  k  dalšímu  vypracování  bylo  dosti  kdy,  neboť  ne- 
bylo naděje,  že  se  říšský  sněm  v  nejbližší  době  bude  zanášeti  věcí  tou. 


Naše  ochota  nezůstala  tajná  i  způsobila  nevýslovnou  radost  v  uči- 
lelstvu.  »Mnoho  tisíc  slzí  nejvroucnější  vděčnosti,*  psal  mi  učitel  Josef 
Schwarz  z  Nového  Sedliště  (Neu-Zedlisch),  ^pozdravilo  v  našich  shro- 
mážděních tuto  veselou  zvěst  s  nebe;  Vaše  Vysokoblahorodí  ani  ne- 
uvěří, s  jakou  vroucností  tolik  nuzných  učitelských  rodin  prosilo  za 
božské  požehnání  všem  těm  šlechetníkům,  kteří  o  tomto  milostiplném 
snesení  s  takovým  soucitem,  s  takovou  láskou  pracovali!* 

Vůbec  započaté  reformy  a  činnost  ministeria  v  té  věci  na  jevo 
dávaná  docházely  mnohostranného  uznání.  Z  Prahy  psal  mi  Rudolf 
Glaser.  Glaser  za  pomoci  své  duchaplné  paní,  sestry  básníka  Karla 
Egona  Eberta,  po  kolik  let  redigoval  časopis  ?.Ost  und  West<;  v  první 
polovici  r.  1848  musel  časopis  přestati,  neboť  všechno  pídilo  se  po  no- 
vinách politických.  Nicméně  osobní  jeho  zájem  o  literaturu  a  vědu 
dokonce  neutuchl.  >Přijmětež  tyto  řádky  jakožto  výraz  vroucné  dů- 
věry, kterou  já  i  všickni  dobře  smýšlející,  o  vývoj  vyššího  vzdělání 
v  Rakousku  živě  pečliví,  v  ministerstvo  vyučování  klademe,  jež  podalo 
již  tolik  důkazů,  že  mu  na  vývoji  tom  velice  záleží!*  A  Viktor  Hans- 
gifg:  »My  se  obdivujeme,  jakou  činnost  ministerium  vyučování  v  době 
tak  kratičké  dalo  na  jevo.  Nejpřednější  organisátorské  práce  jsou,  .tuším, 
tvé  vlastní  dílo.* 

Tomu  sice  nebylo  právě  tak.  Já  skoro  ve  všech  odvětvích  učebního 
ressortu  musel  jsem  sám  teprv  se  orientovati,  abych  měl  samostatný 
úsudek  O  tom  jsem  opravdu  s  velkou  péčí  pracoval,  při  čemž  mi  roz- 
manitá zaneprázdnění  za  mých  studentských  dob  konaná  dobře  sloužila. 
Vlastním  oborem  mým  byly  předměty  právnické;  předměty  bohoslovecké 
byly  mně  jako  kanonistovi  dosti  blízké;  filosofií  Herbartovskou  jsem  se 
ještě  dlouho  potom  zanášel,  nejsa  již  dávno  žákem  Exnerovým;  ani 
fakulta  lékařsko-chirurgická  nebyla  mi  zcela  cizí.  Mými  nejmilejšími 
přáteli  universitními  byli  medikové;  s  nimi  jsem  mnoho  zacházel,  po- 
slouchal jsem  rád  jejich  rozmluvy;  čemu  jsem  nerozuměl,  o  tom  mě 
poučovali.  Za  své  kriminalistické  praxe  poslouchal  jsem  u  profesora 
Popela  soudní  lékařství  a  státní  lékárnictví  a  zkoušku  jsem  vykonal 
s  dobrým  prospěchem. 

Takž  moje  ministerská  činnost  za  těch  prvních  dob  záK'žela  více 
v  .slyšení  a  pozorování  i  v  ustavičném  obcování  s  referenty,  kteří  brzo 
velkou  měli  ke  mně  důvěru.  K  samostatným  pracem  nebylo  ani  klidu 
ani  času,  ježto  jsem  povinnostmi  poslaneckými  a  povinnostmi  člena 
ministerstva  velice  byl  zaneprazdňován.  Tato  střídavost  v  činnosti  šla 
mi  velmi  k  duhu:  mezi  tím  mě  malá  procházka  občerstvovala,  a  takž 
jsem  byl  zdráv  a  dobře  jsem  vypadal.  (Dokončení.) 
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od 

dr.  Viléma  Gablera. 

(Pokračování.) 
Životopis  korunního  prince  Ludvíka  XVII. 

aundorf,  kterého  nyní  budu  jmenovati  korunním  princem  fran- 
couzským, uveřejnil  v  měsíci  listopadu  1836  v  Londýně  spis 
Ahrégé  de  Vhistoire  des  infortunes  du  Dauphin  (Stručné 
vypravování  nešťastného  osudu  korunního  prince  francouzského). 
Anglický  překlad  tohoto  spisu,  pokud  se  týče  dokladů  rozmnožený, 
vydán  byl  v  Londýně  v  květnu  1838.  Vzácná  kniha  tato,  714  stran 
ve  velké  8",  jest  jediným  authentickým  pramenem  pro  životopis  ne- 
šťastného korunního  prince  francouzského,  a  obsahuje  na  str.  1  — 137 
upomínky  prince  od  r.  1789  do  roku  1834,  na  str.  140—475  doklady 
obsažené  ve  francouzském  originále,  pak  na  str.  479 — 714  doplňky 
těchto  dokladů  do  roku  1838. 

Korunní  princ  praví  ve  své  autobiografii:  > Nepřišel  jsem  do  Francie, 
abych  činil  nároky  na  trůn*  (str.  29).  »Žádám  jenom  za  své  jméno 
a  za  svoje  občanské  dědictví  ...  to  jest  za  soukromé  jmění,  které 
náleželo  královské  rodině  před  první  revolucí*  (str.  31).  »Vypravování, 
které  podám,  má  za  účel  dokázati,  že  dítě,  které  zemřelo  v  Templu, 
nebylo  synem  Ludvíka  XVI.  a  Marie  Antoinetty  a  že  jenom  já  jsem  vé- 
vodou z  Normandie  a  skutečným  synem  krále  mučedlníka*  (str.  31). 
Dle  toho  vypravuje  korunní  princ  z  prvních  let  veliké  francouzské 
revoluce  takové  podrobnosti,  které  by  byly  měly  přesvědčiti  jeho  sestru 
vévodkyni  Angoulemskou  o  tom,  že  pisatel  těchto  pamětí  nemůže  býti 
nikdo  jiný  než  její  bratr. 

Dne  6.  října  1789  časně  ráno  vrazila  Pařížská  luza  do  zámku 
Versailleského  s  patrným  úmyslem  zavražditi  královskou  rodinu.  Národní 
garda  Pařížská  to  zamezila;  avšak  královská  rodina  téhož  dne  v  průvodu 
nedůstojném  odvedena  z  Versailles  do  Paříže.  Korunní  princ  o  tom  vy- 
pravuje: 

»Před  6.  říjnem  obýval  jsem  komnaty,  v  kterých  dříve  byl  můj 
bratr,  ^)  vedle  komnat  princezen  Viktorie  a  Adelaidy.'')  Tam  paní  de  Saint- 
Hilaire,  která  byla  dvorní  dámou  v  dvořanstvu  princezny  Viktorie,  velmi 
často  mne  vídala.  Tam  v  jednom  pokoji  spal  jsem  poslední  noc  ve 
Versaillech,  a  odtamtud  odnesl  mě  můj  otec  v  náručí,  aby  mě  zachránil 
před  vrahy.  Za  ním  šla  paní  de  Bare,  která  u  mne  tu  noc  bděla;  šli 
postranními  schody  do  pokoje,  kde  byla  moje  matka,  která  mě  vzala 
a  přikryla  svým  čechlem  z  bílé  látky.  Kdosi  běžel  pro  mé  šaty  a  oblekli 
mě  v  pokoji    mého    otce.    Nezapomněl  jsem.,  kdo  to  byl.  Moje  sestra, 

')  Zemfelý  dne  4.  června  1789. 
■')  Tety  Icrále  Ludvika  XVI. 
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klerá  jest  o  sedm  let  starší  než  já,  byla  přítomna:  měla  by  se  zeptati 
toho,  který  tvrdí,  že  jest  jejím  bratrem,  kdo  to  byl.  Jenom  syn  krále 
Ludvíka  XVI.  může  to  věděti,  volám  k  vévodkyni  Angoulemské.« 

»Na  cestě  z  Versailles  do  Paříže  dva  zlosynové  nesli  před  naším 
vozem  na  oštěpích  napíchnuté  lidské  hlavy.  Mezi  nimi  kráčel  člověk 
hrozného  vzezření;  měl  dlouhý  vous  a  na  rameně  nesl  krvavou  sekeru. 
Zastavili  se  před  nějakým  krámem,  do  něhož  vešli  a  z  něhož  brzy  zase 
vyšli.  *)  Najednou  jeden  z  těchto  ničemníků  přiblížil  se  a  strčil  nám 
tu  hlavu  na  oštěpu  skoro  do  vozu.  Já  stál  u  okna  a  byl  jsem  tímto 
strašlivým  pohledem  tak  polekán,  že  jsem  se  vrhl  do  náručí  matčina 
a  skryl  svůj  obličej  na  jejích  prsou.  Ze  všech  osob,  které  tehdáž  se  mnou 
byly  ve  voze,  žije  jenom  ještě  moje  sestra.  Chce  ona  zapříti  tuto  lídálost, 
kterou  může  znáti  jen  její  bratr?* 

»V"  Pařížské  radnici  šel  jsem  přes  schody  nahoru  mezi  matkou 
a  tetou,  které  mě  obě  vedly  za  ruku.  Přišli  jsme  do  velké  síně  naplněné 
lidmi,  z  nichž  mnozí  byli  opilí.  Zůstali  jsme  tam  až  pozdě  do  noci. 
Na  cestě  z  radnice  do  Tuilerií  usnul  jsem,  přes  hlučné  křiky  lidu,  na 
klíně  matčině  a  byl  jsem  probuzen  jejím  výkřikem:  »Můj  syn!  kde  je 
můj  syn!  odnesli  jej!«  Volal  jsem:  »Maminko!«  a  byl  jsem  skutečně 
v  rukou  nějakého  cizince,  který  mne  podal  bratrovi  Ciéryho,  komorníka 
otcova.  Tento  bratr  Ciéryho  jmenoval  se  Hannet  a  sloužil  u  mé  sestry. 
Mám  tohoto  věrného  služebníka  ve  velmi  dobré  paměti,  a  pamatuji  se 
velmi  dobře,  jako  by  se  to  bylo  stalo  včera,  že  nás  oba,  mě  a  mou 
sestru,  často  večer  bavíval  nějakou  laternou  magikou.* 

V  noci  ze  dne  20.  na  21.  červen  roku  1791  královská  rodina 
opustila  Paříž.  Král  Ludvík  XVI.  chtěl  v  nějaké  pevnosti  nabyti  více 
samostatnosti,  než  mu  bylo  popřáno  v  pobouřené  Paříži.  V  městě  Va- 
rennech  byla  královská  rodina  zadržána  a  vedena  zpět  do  Paříže.  Ko- 
runní princ  o  této  osudné  události  vypravuje:  >Byl  jsem  ještě  velmi 
mlád,  když  si  cestu  do  Varennes  usmyslili,  avšak  pamatuji  se  velmi 
dobře,  že  hrabě  Provenceský  v  mé  přítonmosti  mluvil  o  tom  s  mým 
otcem  a  s  mou  matkou  před  naším  odjezdem,  ^)  ale  tehdáž  ovšem 
nic  jsem  si  při  tom  nemyslil.  Matka  vzbudila  mě  v  noci,  a  byla  při  tom 
moje  sestra,  která  měla  svou  ložnici  nade  mnou.  Když  polibky  drahé 
matky  mě  úplně  probudily,  viděl  jsem,  že  u  mé  postele  stojí  také 
paní  Tourzelová.  Tato  mě  vzala  do  náručí,  a  zcela  tiše,  nikdo  nic  ne- 
mluvil, šli  jsme  dolů  do  komnat  matčiných,  kde  drahá  maminka,  ne- 
ustále mě  líbajíc,  ustrojila  mě  do  šatů  malé  holčičky.* 

»Vévodkyně  Angoulemská  dala  si  namluviti,  že  jsem  si  svou  rolli 
sestavil  z  kněh  o  těchto  událostech  uveřejněných,  avšak  já  pravím  Její 
Královské  Výsosti:    Zeptejte  se    tedy    těch,    kteří    se    společně    zasazují 


')  Bylo  to  v  městečku  Sěvrech.  Ti  dva  chlapi  šli  do  krámu  holičského 
a  nutili  holiče,  aby  ty  hlavy  holil  a  učesal.  Holič  tento,  jménem  Getée, 
byl  hrůzou  lak  přemožen,  že  se  zbláznil  a  skončil  samovraždou.  ((ieorges 
Duval.  Souvenirs  de  la  Terreur  Haris  184L  4  vols.  1.  78.) 

•}  Hrabě  Provenceský  (potom  Ludvík  XVni.)  tehdy  sáni  bezpečně  odjel 
z  Paříže  do  Bruselu,  ale  důvěrného  sdělení  svého  bratra  zneužil  k  tomu, 
že  ho  zradil. 

OSVÉTA  1896.  i.  2i) 
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o  lo,  abych  se  k  Vám  nemohl  pnbh'žiti,  kde  lyto  podrobnosti  kdy  byly 
vytištěny.* 

»Byl  jsem  přestrojen  a  pak  položen  na  dno  vozu,  kde  jseni  zase 
usnul.  Nékdo  vstupuje  do  vozu  šlápnul  na  mne;  byla  to  moje  teta. 
Byl  jsem  polekán,  ale  neřckl  jsem  nic,  až  přišla  matka.  Tato  mě  držela 
na  klíne  až  do  okamžení,  kdy  jsme  vstoupili  do  jiného  vozu.  Náš  vůz 
(t.  j.  ten  první,  v  kterém  jeli  z  Tuilerií)  se  zastavil,  a  můj  otec  mluvil 
nějaký  čas  s  lidmi,  kteří  byli  s  námi.  Konečně  vystoupil  z  vozu,  aby 
se  podíval,  kde  je  len  druhý  vůz.  Ten  tu  ještě  nebyl,  ale  brzy  přijel 
a  můj  otec  s  ním.  Matka  vystoupila  z  vozu  a  posadila  mě  na  klíti 
paní  Tourzelové,  která  byla  s  námi.  Pak  můj  otec  vrátil  se  ke  mně, 
vzal   mě  do  náručí  a  podal  mě  matce,  která  již  seděla  v  druhém  voze,« 

» Zapřete  tato  fakta,  vévodkyně  Angoulemská,  nebo  zeptejte  se  těch 
pletichářů,    kteří  jsou  kolem  Vás,    kde  to  všechno  kdy  bylo  vytištěno.* 

»Vňz  odjel,  a  já  spal  na  klíně  matčině  až  do  rána.  Viděl  jsem 
pak,  že  otec  je  přestrojen,')  a  ptal  jsem  se  matky,  proč  já  jsem  usLrojen 
jako  holčička.  Sestra  mi  skočila  do  řeči  a  pravila  tetě,  paní  Alžbětě, 
která  seděla  s  námi  ve  voze  a  nebyla  v  matčině  pokoji,  když  mě  strojili 
a  když  jsme  odcházeli  z  Tuilerií:  , Včera  myslil,  že  budeme  hráti  ko- 
medii.' —  ,Nebo  tragedii,'  řekla  ke  mně  matka  a  doložila:  ,Buď  opatrný, 
synáčku  můj;  kdy  by  se  někdo  ptal,  jak  se  jmenuješ,  řekni,  že  se  jme- 
nuješ Aglae  a  tvoje  sestra  že  se  jmenuje  Amalie.* 

»Přišli  jsme  brzy  do  nějakého  města,  kde  všechny  domy  byly 
kryty  cihlami  v  podobě  ležícího  cfí.  Zeptal  jsem  se,  jak  se  to  město 
jmenuje,  a  otec  mi  řekl,  že  to  jest  Chálons  nad  Marnou.  Potom  jsme 
přišli  do  malého  městečka,  kde  hy  nás  málem  byli  zadrželi.  Nevím  jistě, 
ale  myslím,  že  to  bylo  Epernay.  Mladý  důstojník  národní  gardy,  s  kterým 
matka  mnoho  mluvila,  z  vozu  nevystoupivši,  šťastné  nás  tentokráte  vy- 
svobodil z  nesnáze.* 

»Po  návratu  do  Paříže  v  zahradě  Tuilerijské  Barnave  mě  podal 
nějakému  důstojníku  národní  gardy,  který  mě  nesl  do  veliké  síně 
v  zámku.  Tam  mě  vzal  Hue  (komorník  králův)  a  donesl  mě  do  mých 
komnat,  kde  jsem  byl  nějaký  čas  hlídán  důstojníky  národní  gardy.*    — 

Dne  20.  června  1792  luza  Pařížská  vrazila  do  Tuilerií,  způsobila 
tam  rozličné  škody  a  držela  v  jedné  síni  krále  několik  hodin  v  ja- 
kémsi zajetí.  Nemůže  býti  pochybnosti  o  tom,  že  tajný  úmysl  při  tom 
všem  byl,  aby  král  ve  zmatku  byl  zavražděn.  Několik  srdnatých  a  po- 
ctivých lidí  to  zamezilo.  Korunní  princ  o  tom  praví: 

>V  novějším  čase  bylo  tvrzeno,  že  jsem  já  byl  v  pokoji  otcově 
ve  chvíli,  když  tam  vrazila  svedená  luza.  Toto  tvrzení  jest  falešné. 
Pamatuji  se  velmi  dobře,  že  jsme  byli  v  pokoji  otcově  krátký  čas  před 
tím  —  to  je  pravda.  Ale  jakmile  se  nebezpečí  blížilo  a  když  pokřiky 
luzy  již  bylo  slyšeti,  matka  spěchala  s  mou  sestrou  a  se  mnou  do  ji- 
ného pokoje,  kde  jsme  zůstali.  Byla  to  princezna  de  Lamballe,  která 
přemlouvala  mou  matku,  aby  zůstala  u  nás,  nebot  ona  chtěla  se  vrátiti 
k  mému  otci,  který  byl  v  skutečném  nebezpečenství.  Jest  dňležilo,  abych 


')  Královna  měla  pas  na  jméno  paní  Korfové  a  král  byl  oblečen  jako  její 
komorník. 
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tuto  okolnost  připomněl  vévodkyni  Angoulemské,  protože  ona  zajisté 
nemohla  zapomenouti,  že  princezna  de  Lamballe  popadla  mou  matku 
do  náručí,  když  chtěla  se  vrátiti  do  pokoje,  v  němžto  zůstal  můj  otec 
s  naší  dobrou  tetou  Alžbětou.* 

»0d  tohoto  dne  matka  byla  pořád  v  slzách;  tento  den  zvěstoval 
10.  srpen. « 

»Patrno  tedy,  že  já  pamatuji  vše,  co  jsem  psal  své  sestře,  abych 
ji  přesvědčil,  že  jsem  skutečně  její  bratr.  Mezi  otázkami,  které  jsem  jí 
činil,  byla  také  ta,  kdo  byla  ta  osoba,  která  v  mém  pokoji  spala  v  noci 
dne  V),  srpna  .  .  .  Byla  to  moje  matka,  která  přišla  na  chvilku  si  odpo- 
činout a  položila  se  na  postel  té  osoby,  která  u  mne  bděla  v  té  noci.* 

»Nazejtří  (10.  srpna)  byli  jsme  ve  vězení,  neboť  jsme  opustili 
Tuilerie  a  šli  do  sněmovny,  kde  nás  zavřeli  do  jakéhosi  žaláře.  Mohl 
jsem  mysliti,  že  jest  to  žalář,  protože  ta  komůrka  měla  železné  mříže.  ^) 
Ačkoliv  paní  Tourzelová  a  princezna  Lamballová  byly  tam  s  námi, 
pořád  mě  moje  drahá  maminka  držela  v  náručí  na  klíně.  Ten  celý  den 
jsem  nebyl  ničeho  jedl  vyjma  jednu  bro.skev  a  kousek  chleba;  a  ještě 
více  jsem  trpěl  žízní,  neboť  počasí  bylo  velmi  teplé.  Prese  všechno  na- 
máhání mé  matky  nemohli  jsme  ničeho  dostati.  Konečně  jeden  z  našich 
přátel,  byl  to  ministr  spravedlnosti,  vědí  nás  do  jiného  malého  pokoje, 
abychom  tam  pojedli  rýžovou  polévku  a  nějaké  kuře.  Můj  otec,  moje 
matka  a  ostatní  osoby,  které  byly  s  námi,  nejedli  ničeho;  moje  sestra 
jedla  jenom  trochu  polévky.  Moje  dobrá  teta  paní  Alžběta  byla  tam, 
s  námi,  ale  nejedla  ničeho.  Po  jídle  byli  jsme  vedeni  zpět  do  toho  za- 
mříženého  žaláře,  kde  jsem  brzy  usnul  na  klíně  své  dobrotivé  matky. 
Vše  to  musí  dosvědčiti  vévodkyně  Angoulemská  a  bývalý  ministr  spra- 
vedlnosti pan  de  Joly,  který  ještě  žije.*    — 

»Po  43  letech  (ne  46,  jak  mylně  udává  korunní  princ;  bylo 
to  totiž  roku  1835)  setkal  jsem  se  opět  s  panem  de  Joly.  Jednoho 
dne  hádali  jsme  se  spolu,  jelikož  pan  de  Joly  tvrdil,  že  to  mříženi, 
o  kterém  jsem  mluvil  (v  žurnalistické  loži  sněmovny),  bylo  odstraněno 
hned  prvního  dne  (t.  j.  dne  10.  srpna).  Já  řekl  že  ne,  neboť  bylo  již 
velmi  pozdě  večer,  když  jsme  to  místo  opustili,  a  mříženi  ještě  tam 
bylo.  Teprv  nazejtří  ráno,  když  jsme  tam  zase  přišli,  mříženi  bylo  pryč. 
To  mohou  dosvědčiti  mnozí  lidé,  kteří  ještě  žiji.* 

»Když  jsme  první  den  večer  to  místo  opustili,  byli  jsme  vedeni 
do  jiné  budovy,  do  které  nás  zavřeli.  Nevěděl  jsem,  kde  to  bylo.  ^) 
Když  jsem  se  ráno  probudil,  ležel  jsem  na  žíněnce  na  podlaze,  a  paní 
Tourzelová  byla  u  mne.  Prosil  jsem  ji,  aby  mě  dovedla  k  mamince; 
ona  mě  upokojila  řkouc,  že  maminka  s  mou  sestrou  jest  ve  vedlejším 
pokoji.  Zeptal  jsem  se  již  vévodkyně  Angoulemské,  zdaliž  se  pamatuje 
na  toho  mladého  muže,  který  nám  v  těchto  dnech,  co  jsme  byli  v  tom 
klášteře  cistercianském,  sloužil  s  takovou  rytířskou  oddaností.  Tyto  po- 
drobnosti zná  jenom   moje  sestra.* 

» Konečně  jsme  opustili  cistercianský  klášter  .  .  .  Otec,  matka, 
sestra,  teta  a  já  vstoupili  jsme  do  kočáru;  princezna  Lamballová,   paní 


')  Byla  to  lože  žurnalistů  ve  sněmovně. 

•')  Do  bývalého  kláítera  cistercianskéhq  vedle  snfinovny. 


:i{)* 
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Tourzelová  a  její  dcera  Pavlína  vstoupily  za  námi.  ^)  Kočár  byl  plný, 
ale  tři  ničemové  vedrali  se  do  něho,  ne  aby  nás  chránili,  nýbrž  aby 
nám  překáželi  a  nás  uráželi.  Já  stál  před  paní  Tourzelovou  a  matka 
mé  vzala  na  klín,  aby  udělala  místo,  a  sevřela  mé  do  svého  náručí, 
aby  mne  chránila  před  všelikým  nebezpečenstvím.  Otec,  matka,  sestra, 
já  a  princezna  Lamballová  seděli  jsme  takřka  jeden  na  druhém  po 
konícli.  Odvolávám  se  na  svědectví  Pavlíny  Tourzelové,  nynější  hra- 
běnky Béarnové,  která  seděla  přímo  proti  mé  matce  a  proti  mně.« 

Královská  rodina  je  v  Templu.  Korunní  princ  podává  tak  podrobný 
popis  Templářské  věže  a  všeho,  co  tam  bylo,  že  jsem  nikde  nic  po- 
dobného nečetl.  Opravuje  některá  udání  králova  komorníka  Cléryho, 
jehožto  spis  vždy  pokládán  byl  v  tomto  ohledu  za  hlavní  pramen.  *) 
Připomíná,  kde  stál  ten  onen  kus  nábytku,  jak  se  dvéře  otvíraly,  zdaž 
do  pokoje  či  naopak,  že  látka,  která  ve  velké  věži  pod  vysokým  kle- 
nutím byla  natažena  jakožto  strop,  byla  šedivá;  popisuje  křeslo,  které 
bylo  v  pokoji  královny  a  mělo  povlak  zelený  a  dřevo  natřeno  bílou 
barvou.  "Připomínám  toto  křeslo,*  praví,  » protože  můj  otec  v  něm 
často  sedával  a  po  obědě  spal.* 

Princ  vypravuje,  že  královna  Marie  Antoinetta  mnoho  psala,  a  vždy 
časně  ráno,  než  komisaři  komuny  s  Glérym  vešli  do  pokoje,  a  že  co 
napsala,  schovávala  na  jeho  těle,  protože  komisaři  často  všechno  v  po- 
koji prohledávali. 

Tyto  upomínky  čistě  rázu  dětského  nemají  sice  velkou  cenu  pro 
dějiny  francouzské  revoluce,  ale  pro  naší  spornou  otázku  dějepisnou 
mají  důležitost  rozhodnou.  Důkaz,  že  pisatel  těchto  upomínek  nemůže 
býti  nikdo  jiný  nežli  syn  krále  Ludvíka  XVI.  a  královny  Marie  Antoi- 
netty,  nebo  jinými  slovy,  že  tak  nazvaný  Naundorf,  který  roku  183(5 
tyto  upomínky  v  Londýně  uveřejnil,  byl  skutečně  Ludvíkem  XVII.,  lze 
snadno  provésti. 

Kdy  by  ta  kniha,  která  roku  1836  v  Londýně  vyšla  pod  titulem 
>Abrégé  des  infortunes  du  Dauphin,*  byla  obsahovala  pouhé  smyšlenky 
a  ne  skutečnou  pravdu,  zajisté  by  nebyla  bývala  ve  Francii  konfisko- 
vána a  od  Bourbonů  skoupena.  Za  druhé,  a  co  je  ještě  mnohom  roz- 
hodnější, vévodkyně  Angoulemská  a  i  Pavlína  Tourzelová,  provdaná 
hraběnka  Béarnová,  na  jichžto  svědectví  pisatel  těchto  upomínek  se 
odvolává,  byly  by  slavně  prohlásily,  že  tyto  tak  nazvané  upomínky 
korunního  prince  nejsou  ničím  než  pouhými  smyšlenkami,  a  že  všechno 
bylo  jinak,  než  on  vypravuje.  Ale  nic  podobného  se  nikdy  nestalo,  ani 
vévodkyně  Angoulemská  ani  hraběnka  de  Béarn  aniž  kdo  jiný  netvrdil, 
že  to,  co  v  těchto  upomínkách  se  vypravuje,  není  pravda.  Řeklo  se 
jenom,  že  Naundorf  to  někde  četl,  že  to  vypsal  z  nějaké  knihy,  ale 
nikdo  neměl  odpovědi  na  opětované  vyzvání  Naundorfovo,  aby  se  mu 
jmenovaly  ty  knihy,  v  kterých  jeho  upomínky  před  vydáním  jeho 
spisu  byly  uveřejněny.  Ostatně  mohu  hned  zde  určitě  říci,  že  vévod- 
kyně Angoulemská  byla  úplně  přesvědčena  o  tom,  že  Naundorf  jest  její 

')  Tehdejší  kočáry  byly  mnohem  rozsáhlejší  než  naše. 

'')  Journal  de  ce  qui  s"est  passé  á  la  Tour  du  Temple  pendant  la  captivité 

de  Louis  XVI.,  roi  de  France.  Par  M.  Clérv,  válet  de  chambre  du  Rol. 

A  Londres  17!)8. 
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bratr,  korunní  princ  Ludvík  XVII.,  ale  musela  se  ve  svém  jednání  ří- 
diti dle  rozkazu  svých  příbuzných  (Ludvíka  XVIII.  a  Karla  X.),  pro 
něž  korunní  princ  Ludvík  XVII.  musel  býti  nebožtíkem.  Musímeli  tedy 
upomínky  princovy  z  prvních  let  francouzské  rovoluce  uznati  za  pravdu 
historickou,  nutně  z  toho  následuje,  že  také  další  jeho  vypravování 
se  zakládá  na  pravdě,  a  nejsmeli  úplně  uspokojeni  tím,  co  vypravuje 
o  svém  vysvobození  z  věže  Templářské,  nesmíme  zapomenouti,  že  to 
jsou  upomínky  desítiletého  dítěte,  které  neznalo  a  nemohlo  znáti  ani 
osob  při  lom  činných,  ani  tehdejších  poměrů  časových. 

O  tom  čase,  když  byl  v  rukou  surovce  Simona  a  jeho  ženy,  ko- 
runní princ  krátce  vypravuje  takto: 

»Nemohu  zamlčeti,  že  ukrutné  odloučení  od  drahé  matky,  od 
tety  a  sestry  stálo  mě  mnoho  slz,  které  jenom  surovost  mých  žalářníků 
mohla  potlačiti.  Není  zde  ani  místa  ani  času,  abych  povídal  o  ukrutenství, 
které  jsem  musel  snášeti  v  tomto  svém  nešťastném  věku  dětském.  Byl 
jsem  bez  podpory,  bez  naděje  a  bez  přátel,  avšak  ještě  nešťastnější 
jsem  se  stal  po  odchodu  Simona  a  jeho  ženy,  kteří  již  byli  začah  se 
mnou  zacházeti  méně  surově.* 

Tato  poslední  slova  patrně  svědčí  o  tom,  že  hrozný  výstup,  kde 
Simon  několik  dní  před  svým  odchodem  v  noci  prý  vylil  na  mladého 
prince  džbán  studené  vody,  jest  pouhou  smyšlenkou. 

»Byl  jsem  zavřen,*  vypravuje  princ  dále,  »samoten  do  pokoje, 
v  němž  dříve  přebýval  Cléry.  Pokoj  ten  byl  přetvořen  ve  skutečný 
žalář.  Dvéře  z  toho  pokoje  do  jídelny  byly  zataraseny;  okna  byla  zan- 
dána, tak  že  jsem  v  pokoji  skoro  nic  neviděl.  Dvéře  do  toho  pokoje 
byly  zavřeny,  a  do  pokoje  dána  noční  stolice,  jejíž  zápach  brzy  se  stal 
nesnesitelným  .  .  .  Dvakrát  denně  mi  přinášeli  jídlo  .  .  .  Lidských 
hlasů  jsem  již  neslyšel;  jenom  někdy  volání:  ,Capete!  vlčí  plémě,  hádě, 
ukaž  se,  abych  tě  viděl!'  —  V  mém  žaláři  byla  moje  postel,  jedna 
židle,  podlouhlý  stůl,  pod  ním  džbán  s  vodou,  a  postel  bez  povlaku, 
kterou  měl  Cléry.  V  tomto  bídném  stavu  byl  jsem  ponechán,  a  nikdo 
mi  nedal  ani  prádla  ani  šatů,  tak  že  jsem  byl  brzy  sežrán  hmyzem 
a  otráven  čpavým  zápachem.  Ochuravěl  jsem  povážlivě.  Moji  žalářníci 
vešli  s  dvěma  komisary  kommuny  a  s  jinými  osobaríii,  které  jsem  měl 
za  lékaře  .  .  .  Dali  mi  ošetřovatele,  jedna  žena  mě  čistila  od  hmyzu, 
dostal  jsem  nové  prádlo  a  nějaké  šedivé  šaty.  Postel  moje  byla  vy- 
čištěna a  opatřena  čistým  šatem  ložním,  a  zase  bylo  světlo  v  mém 
pokoji.*   (To  bylo  ke  konci  července  1794  po  pádu  Robespierrově.) 

»V  tomto  čase  několik  mých  přátel  zasazovalo  se  o  to,  aby  mě 
vysvobodili  z  vězení  .  .  .  Jelikož  jim  nebylo  možno  vyvésti  mé  z  věže 
Templářské,  umínili  si  ukryti  mě  někde  ve  věži  samé.  V  třetím  poschodí, 
kde  byla  moje  sestra,  již  nebylo  ani  stráže  ani  komisařů  kommuny. 
Bylo  tedy  možno  ukryti  mě  nahoře  ve  čtvrtém  poschodí.  Jednoho  dne 
mi  ochránci  moji  dali  opium,  které  jsem  měl  za  nějaký  lék,  a  brzy 
jsem  se  nacházel  v  poíospánku.  V  tomta  stavu  viděl  jsem  ještě,  že 
kladou  nějaké  dítě  do  mé  postele.  Když  jsem  opět  nabyl  vědomí,  na- 
cházel jsem  se  v  prostranné  síni;  byl  jsem  ve  čtvrtém  poschodí  Tem- 
plářské věže.  Síň  tato  byla  naplněna  všelijakým  starým  nábytkem,  mezi 
nímž    místo  bylo  připraveno   pro  mne.     Příchod  k  tomu  místu  byl  za- 
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tarasen.  Jeden  z  mých  přátel  mi  důtklivě  přikázal,  že  musím  vše  trpě- 
livě snášeti,  mámli  býti  konečně  vysvobozen.  I  umínil  jsem  si  pevně,  že 
tak  učiním.  Hned  první  noc  po  mém  odstranění  z  druhého  poschodí  věže 
vyšlo  na  jevo,  že  v  mé  posteli  leží  jenom  dřevěná  figura.  Moji  přátelé 
ze  své  strany,  aby  lépe  podvedli  republikánskou  vládu,  poslali  chlapce 
pod  mým  jménem,  myslím,  směrem  k  Štrasburku.  ')  Republikánská 
vláda  zatajila  pravdu  a  dala  do  Templářské  věže  na  mé  místo  chlapce 
mého  stáří,  který  byl  hluchoněmý.  Stráž  v  Templářské  věži  byla  se- 
sílena  a  moje  vysvobození  stalo  se  na  ten  čas  nemožným.* 

»Bylo  mi  tehdáž  asi  9'/^  roku,  neboť  to  bylo  v  zimě  (ke  konci 
roku  1794),  když  jsem  byl  zavřen  do  čtvrtého  poschodí.* 

Korunní  princ  praví,  že  ten  chlapec  hluchoněmý  nezemřel  v  Templu, 
ale  že  tam  později  na  jeho  místo  přineseno  bylo  jiné  churavé  dítě 
z  nemocnice,  a  to  že  zemřelo  v  Templu  dne  8.  června  1795.  '^) 

» Mrtvola  byla  položena  do  rakve  a  rakev  byla  postavena  do 
pokoje,  v  němž  byl  můj  otec.  Mně  dali  silnou  dávku  opia  a  položili 
mě  na  místě  mrtvoly  do  rakve.  To  se  stalo  krátký  čas  před  tím,  než 
rakev  měla  býti  odvezena  na  hřbitov.  Mrtvola  zemřelého  dítěte  odnesena 
do  čtvrtého  poschodí  a  přátelé  moji  vzali  rakev  do  vozu,  který  k  tomuto 
konci  byl  zvláště  připraven.  Na  cestě  k  hřbitovu  vyndali  mě  z  rakve 
a  schovali  mě  ve  voze  do  truhlíku.  Rakev  byla  naplněna  všelijakými 
věcmi,  aby  měla  patřičnou  váhu,  a  když  byla  dána  do  hrobu,  moji 
přátelé  se  vrátili  se  mnou  do  Paříže.* 

»Když  jsem  se  probudil,  nacházel  jsem  se  v  posteli  ve  velmi 
čisté  světnici,  a  u  mne  byla  paní  **,  onen  mladý  strážník  z  Templářské 
věže.*  ^) 

Podám  nyní  pokud  možno  stručně  vypravování  korunního  prince 
o  dalším  jeho  osudu. 

Republikánská  vláda  všude  pátrala  po  uprchlíku.  Princ  byl  od- 
veden z  Paříže  do  Vendée,  ochuravěl  a  přestál  těžkou  nemoc.  Konečně 
byl  vypátrán  a  opět  uvězněn.  Paní  de  Beauharnais  (pozdější  císařovna 
Josefina)  jej  vysvobodila  z  vězení  a  hrabě  Montmorin  s  ním  odjel  do 
Benátek.  Zároveň  byla  rozšířena  pověst,  že  korunní  princ  byl  odvezen 
do  Ameriky,  kam  tehdáž  skutečné  se  odebral  jeden  muž,  kterému 
dány  značné  peníze,  se  svým  desítiletým  synem.  Montmorin  jel  s  princem 
do  Říma  a  představil  jej  papeži  Piu  VI.,  který  jej  vzal  pod  svou 
ochranu.  Když  francouzské  vojsko  vítězně  v  Itálii  postupovalo  (1796), 
Montmorin  vstoupil  s  princem  na  loď  a  chtěl  se  odebrati  do  Anglicka. 
Na  moři  byli  přepadeni  francouzskou  lodí,  princ  byl  zajat  a  ve  Francii 
uvězněn.  Montmorin  ušel  zajetí  a  sledoval  zajatého  prince.  Pomocí  Jo- 
sefiny,  manželky  prvního  konsula  Bonaparta,    a  ministra  Fouchéa  princ 

')  Skutečně  tehdáž  v  okolí  Strasburském  byla  rozšířena  pověst,  že  se  tam 
skrývá  korunní  princ  se  svou  sestrou. 

')  Henri  Provins  ve  svém  spise  »Le  dernier  roi  légitime  de  la  France* 
uvádí  brožurku,  kterou  nějaký  lékař  uveřejnil  roku  1795,  a  v  které  do- 
kazuje, že  to  dítě  bylo  otráveno  (I.  261- n.). 

*)  Byla  to  paní  Delmasová,  mladá  vdova,  jejíž  manžel  padl  dne  10,  srpna 
r.  1792  při  obraně  Tuilerií.  Tato  mladá  paní,  vroucně  oddaná  královské 
rodině,  byla  v  přestrojení  národního  gardisty  v  Templu  a  prokazovala 
zajaté  rodině  královské  všeliké  služby. 
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o[>ět  vysvobozen  (r.  1803).  Generál  Pichegru  odebral  se  tehdáž  k  hraběti 
Provenceskému  do  Mitavy  s  prosbou,  aby  se  svého  synovce  ujal,  ale 
nepořídil:  nešťastný  princ  pro  tohoto  svého  vlády  chtivého  strýce  již  ne- 
existoval. Vévoda  Enghienský  byl  v  Ettenheimu;  u  něho  chtěl  Montmorin 
se  svým  chráněncem  hledati  útočiště.  V  okolí  Štrasbnrském  byli  zatčeni. 
Princ  byl  uvězněn  v  Štrasburské  citadelle  a  za  několik  dní  v  poštovním 
voze  dopraven  do  hradu  Vincenneského  u  Paříže. 

»Jeli  jsme  tři  dni  a  tři  noci,*  vypravuje  princ;  »dojeli  jsme  na 
místo  asi  o  půlnoci.*  (Princ  ovšem  nevěděl,  kde  byl).  »Vedli  mě  všeli- 
jakými chodbami  v  právo,  v  levo  a  přes  schody  dolů  do  žaláře,  který 
neměl  jiného  otvoru  nežli  dvéře.  Byl  jsem  v  úplné  tmě.  Nějaký  muž 
s  lucernou  mi  přinesl  polévku  z  vína,  kterou  jsem  musel  pojísti  v  jeho 
přítomnosti.  Polévka  byla  velmi  horká  a  posilnila  mě  po  té  dlouhé 
unavující  jízdě.  Usnul  jem  brzy  a  nevím,  jak  dlouho  jsem  spal;  byl 
jsem  stále  v  úplné  tmě.  Zase  přišel  muž  s  lucernou  a  přinesl  mi  džbán 
vody  a  malý  bochnik  chleba;  nemluvil  ani  slova.  Usnul  jsem  zase 
a  probudil  jsem  se  konečně  s  velkým  hladem.  Domakal  sem  se  k  stolu; 
džbán  tam  stál,  ale  chléb  byl  pryč.  Hlad  mě  velice  mořil,  nemohl 
jsem  spáti.  Konečně  přišel  zase  ten  muž  a  přinesl  mi  vodu  a  chléb. 
Zeptal  jsem  se  ho,  kdo  mi  vzal  můj  chléb;  neodpověděl  mi  a  odešel. 
Snědl  jsem  hned  půl  bochníka  chleba,  napil  se  vody  a  ulehl.  Když 
jsem  se  opět  probudil,  hledal  jsem  chléb,  ale  ten  byl  opět  pryč.  Moje 
oči  tak  přivykly  tmě,  že  jsem  konečně  spozoroval,  kterak  přece  vidím 
svou  ruku,  když  ji  držím  před  oko.  a  viděl  jsem  také,  že  nějakým 
malinkým  otvorem  u  stropu  padá  paprsek  světla  do  mého  žaláře.* 

»Abych  si  zachoval  svůj  chléb,  zaobalil  jsem  zbytek  do  pokrývky 
u  ulehl  s  ním  do  lože.  Tu  jsem  pozoroval,  že  nějaká  zvířata  jako 
malí  králíci  veliká  po  mně  lezou  a  patrně  chleba  hledají.  Chytil  jsem 
jedno  z  těch  zvířat,  ale  kouslo  mě  tak  do  prstu,  že  jsem  bolestí  vykřikl 
a  zvíře  pustil.  Mám  posud  ty  jizvy  na  prstu  na  důkaz  toho,  co  se  mi 
tu  přihodilo.  Byly  to  krysy  a  ty  braly  mi  jenom  můj  chléb  k  vůli 
zachování  sebe,  kdežto  lidé  mi  brali  můj  život  a  mou  čest.  Moje  postel 
byla  otep  slámy  položená  na  podlahu  a  vlněná  deka.  Nikdy  mi  nedali 
ani  prádla  ani  šatstva.  Přišel  čas,  kde  jsem  byl  bez  košile,  a  kde  kabát 
a  kalhoty  moje  byly  samé  hadry.  Musel  jsem  se  zaobaliti  do  své  deky, 
a  i  ta  byla  samá  díra,  protože  ji  rozkousaly  krysy.  Bylo  mi  19  let, 
když  mě  zavřeli  do  tohoto  žaláře,  a  zdálo  se  mi  již,  že  jsem  tam  půl 
století.  Slyšel  jsem  jenom  kroky  žalářníkovy,  nikdy  jeho  hlasu,  jelikož 
se  mnou  nikdy  ani  slova  nemluvil,  a  někdy  nad  sebou  bubnování,  co 
se  mi  zdálo  jako  rachocení  hromu.  Samoten  v  té  tmavé  díře,  opuštěn 
od  celého  světa,  přemýšlel  jsem  často  o  tom  s  citem  nevýslovné  trp- 
kosti, že  již  nemám  žádných  přátel  a  že  jsem  odsouzen  k  bídnému 
zahynutí.  Moje  vlasy  byly  dlouhé  a  moje  tvář  tak  zarosila,  že  jsem  si 
přicházel  jako  divoké  zvíře,  kdykoliv  jsem  rukou  se  dotkl  svého  obli- 
čeje. Moje  nehty  byly  tak  dlouhé,  že  se  lámaly,  a  musel  jsem  je  ukousati. 
Již  již  jsem  si  zoufal  nad  tím,  že  bych  kdy  ještě  uzřel  povrch  země, 
když  v  jedné  noci  jsem  byl  náhle  probuzen  dvěma  osobami,  které  mě 
volaly  mým  jménem.  Zvedl  jsem  se  s  lože,  a  když  jsem  tu  stál  před 
svými    přáteli  v  té  děravé    dece    a  se   svým    zarostlým    obličejem,    tito 
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s  úžasem  vykřikli:  »Kdo  je  to  ?«  Žalářník,  který  přišel  s  nimi,  upokojil 
je  řka:  »Je  to  on!«  Když  jsem  přišel  ven  na  čerstvý  vzduch,  omdlel 
jsem,  a  když  jsem  zase  nabyl  vědomí,  nacházel  jsem  se  v  kočáře,  který 
s  velkou  rychlostí  ujížděl.* 

Byla  to  opět  císařovna  Joseíina,  která  zprostředkovala  vysvobození 
korunního  prince.  Rozvod  její  s  císařem  Napoleonem  byl  rozhodnut, 
a  ona  již  nemusela  své  sympatie  pro  královskou  rodinu  obětovati  in- 
teresům  dynastie  Bonapartovy. 

Ještě  téže  noci,  v  níž  princ  byl  vysvobozen  ze  žaláře  Vincenne- 
ského,  dojeli  na  místo,  jehož  princ  nejmenuje,  a  kde  byl  přijat  od  od- 
daných přátel.  Princ  tam  obýval  odloučený  pokoj,  z  kterého  nesměl 
vycházeti.  Přestál  tam  těžkou  nemoc,  a  ještě  nebyl  zcela  zotaven,  když 
se  musel  dáti  na  útěk,  jelikož  přátelé  jeho  se  obávali,  že  pobyt  jeho 
v  tomto  místě  jest  prozrazen.  Hrabě  Monlmorin  byl  jeho  průvodcem. 
Šfastně  se  dostali  přes  hranice  a  na  jaře  roku  1809  byli  ve  Frankfurtě 
nad  Mohanem. 

Hrabě  Montmorin  měl  v  rukou  list,  který  vlastnoručně  napsala 
a  svým  podpisem  opatřila  královna  Marie  Antoinetla  hned  v  prvních 
měsících  pobytu  královské  rodiny  ve  věži  Templářské.  List  tento  po- 
tvrdil též  král  Ludvík  XVL  svým  podpisem  a  vytisknutím  pečeti,  kterou 
měl  v  Templářské  věži.  Královna  v  tomto  listě  dopodrobna  popsala 
všechna  zvláštní  znamení,  která  princ  měl  na  těle,  aby  mohl  býti  poznán 
od  svých  přátel,  kdy  by  byl  vysvobozen  z  vězení.  Montmorin  nyní  zašil 
tento  list  do  límce  princova  kabátu. 

Obdrževše  peníze  od  přátel  z  Francie  vydali  se  na  cestu  k  vé- 
vodovi Brunšvickému,  jemuž  patrně  svěřili,  kdo  jsou,  a  od  něhož  ob- 
drželi doporučující  list  na  pruskou  vládu.  Na  cestě  do  Berlína  byli 
v  nějaké  vesnici  zatčeni  jako  francouzští  vyzvědači  a  dovedeni  k  majoru 
Schillovi,  jehož  sbor  byl  na  blízku.  Montmorin  ukázal  majoru  Schillovi 
doporučující  list  vévody  Brunšvického,  a  major  Schill  jej  vyzval,  aby 
prozatím  s  princem  zůstal  u  něho.  Oba  byli  ozbrojeni  a  sloužili  v  Schil- 
lově  sboru.  Sbor  tento  byl  francouzským  vojskem  přemožen  a  rozehnán; 
Montmorin  padl  v  bitvě,  princ  byl  raněn  a  s  jinými  zajatými  odveden 
do  pevnosti  Weselské.  Dle  rozkazu  císaře  Napoleona  měli  tito  zajatí 
z  Weselu  býti  dopraveni  na  galeje  do  Toulonu.  Na  cestě  do  Francie 
seznámil  se  princ  s  husarem  sboru  Schillova  jménem  Friedrichsem. 
Smluvili  se  spolu  o  útěku,  který  se  jim  podařil  z  jedné  stanice  za 
deštivé  noci.  Nedošli  daleko  té  noci,  protože  princ  při  skoku  se  zdi 
trochu  si  vyvrtnul  nohu.  Když  nastal  den,  schovali  se  ve  vysokém 
žitě,  které  v  tento  den  bylo  jedinou  jejich  potravou.  Když  nastala  noc, 
šli  dále  a  natrhali  si  v  nějakém  sadě  nezralého  ovoce.  Putovali  jen 
v  noci;  přes  den  se  ukrývali  v  lesní  houštině  nebo  ve  vysokém  žitě. 
Po  mnohých  útrapách  dorazili  konečně  do  Německa.  Byli  ve  Vestfálsku. 
Friedrichs,  jakmile  našli  po  nočním  putování  příhodné  místo,  kde  by 
se  mohli  skrývati  přes  den,  chodíval,  jak  říkal,  picovat,  t.  j.  hledat  ně- 
jaké potravy.  Jednoho  dne  zastavili  se  k  ránu  v  nějakém  lese,  kde  starý 
dutý  dub  měl  jim  býti  skrýší  přes  den.  Princ  v  něm  ulehl,  a  Friedrichs 
odešel  picovat.  Princ  usnul,  byl  však  brzy  probuzen  štěkotem  psa.  Před 
dubem  stál  starý  pastucha.  Venkovský  lid  vestfálský  tehdáž  nerad  sloužil 


Ludvik  XVIL  313 

ve  francouzském  vojsku;  vojenských  zběhů  všude  bylo  mnoho.  Pastucha 
maje  za  to,  že  před  sebou  vidí  vojenského  zběha.  domlouval  polekanému 
princi,  aby  se  ho  nebál,  že  také  má  syna  u  vojska  a  že  ví,  jak  to  je, 
a  vyzval  prince,  aby  s  ním  šel,  že  jej  dobře  skryje  a  že  by  mohl 
u  něho  zůstati  na  půdě  v  seně  několik  dní.  Princ  odpověděl,  že  musí 
čekati  na  svého  druha,  a  když  toho  druha  blíže  popsal,  řekl  mu  starý 
pastucha,  že  toho  již  neuvidí,  že  jej  chytli  francouzští  žandarmové. 
Princ  skutečně  Friedrichsa  již  nespatřil.  Měl  po  něm  nějaký  vak  u  sebe, 
o  kterém  tehdáž  ani  ještě  nevěděl,  co  obsahuje.  Několik  dní  zůstal 
princ  u  dobrého  pastuchy,  který  mu  pak  dal  na  cestu  i  několik  stří- 
brňáků. 

Cílem  další  cesty  princovy  byl  Berlín;  Friedrichs  mu  byl  poradil, 
aby  vstoupil  do  pruského  vojska.  Dlouho  bloudil  po  neznámých  krajinách; 
zlomyslní  lidé  často  ukazovali  ošumělému  poutníkovi  nepravou  cestu. 
Jednoho  dne  šel  velikým  lesem,  který  neměl  konce.  Slyšel  za  sebou 
troubení  poštovského;  chtěl  na  něho  čekati,  aby  se  dověděl,  jdeli  pravou 
cestou.  Vedle  silnice  stál  kámen  s  nápisem:  »Doctor  Martin  Luther.* 
Na  ten  kámen  si  sedl.  Vůz  přijížděl;  princ  přistoupil  a  oslovil  kočího. 
Tu  mlad^  muž,  který  seděl  ve  voze,  křikl:  »Zadrž,  švakře!*  ')  a  po 
krátké  rozmluvě  vyzval  prince,  aby  si  k  němu  sedl  do  kočáru.  Princ 
vypravoval  o  svých  příbězích,  mluvil  o  vaku,  který  mu  zůstal  po  sou- 
druhu, a  konečně  vak  ten  byl  společně  prohledán.  Našli  v  něm  přes 
1600  franků  ve  zlatě,  zašitých  do  rozličných  kusů  šatstva. 

V  městě  Vitemberku  ubytovali  se  v  hostinci  u  zlatého  hroznu. 
Princ  si  koupil  šaty;  jeho  soudruh  jej  sám  oholil  a  učesal,  tak  že  princ 
mohl  slušně  před  lidmi  se  ukázati.  Nějaký  známý  princova  soudruha 
se  našel,  který  prince  přepašoval  přes  hranice  do  nejbližšího  pruského 
města  Treuenbrietzenu.  Odtamtud  do  Postupimi  zase  jeli  spolu  v  po- 
štovním kočáře.  Z  Postupimi  do  Berlína  dostal  se  princ  podobným 
spůsobem,  jako  přes  pruské  hranice.  V  Berlíně  bydlil  princ  v  prvních 
dnech  v  hostinci  u  černého  orla. 

Chtěl  vstoupili  do  pruského  vojska,  avšak  bylo  mu  řečeno,  že  král 
pruský  žádného  cizince  do  svého  vojska  nepřijímá.  Chtěl  se  představiti 
králi,  ale  nebyl  k  audienci  připuštěn.  Za  svého  pobytu  v  Itálii  naučil 
se  hodinářství  od  muže  své  první  ochranitelky,  i  ustanovil  se  na  tom, 
že  bude  hodinářem.  Nemaje  nižádných  průkazů  a  uslyšev,  že  rozený 
Francouz  Lecoque  jest  presidentem  policie,  princ  mu  psal,  řekl  mu,  kdo 
jest  a  oč  se  mu  jedná.  President  Lecoque  po  té  osobně  přišel  do  prin- 
cova bytu,  činil  všelijaké  otázky,  a  když  patrně  odpovědí  byl  spo- 
kojen, ptal  se  konečně,  nemáli  snad  princ  při  sobě  nějaký  důkaz  své 
totožnosti  s  korunním  princem  Ludvíkem  XVII.  Princ  ukázal  presidentovi 
onen  list  podepsaný  královnou  Marií  Antoinettou  a  Ludvíkem  XVL,  který 
byl  obdržel  od  hraběte  Montmorina.  Lecoque  poznal  podpisy  krále  a  krá- 
lovny. Nazejtří  požádal  prince,  aby  mu  ten  list  odevzdal  dokládaje,  že 
o  princovi  mluvil  s  králem  a  že  král  ten  list  chce  viděti.  Princ  zdráhal  se 
ten  list  dáti  z  ruky  a  naléhal  na  to,  aby  sám  mohl  promluviti  s  králem. 
Lecoque  odpověděl,  že  to  prozatím  není  možno,  avšak  ujistil  prince,  že 

')  V  Jíěraecku  říká.  se  poštovským  »Schwager«, 
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budo  míti  u  krále  slyšení,  jen  až  president  ministerstva  Hardonberg 
bude  o  všem  zpraven.  Princ  uřízl  klikaté  přes  pečeť  svého  otce  kousek 
papíru  od  listu  tak,  aby  podpisy  Ludvíka  XVÍ.  a  Marie  Antoinetty  zů- 
staly neporušeny,  podržel  si  ten  kousek  papíru  a  odevzdal  list  presi- 
dentovi policie.  Několik  týdnů  minulo.  Princ  konečně  šel  zase  k  Le- 
coqueovi,  a  ten  mu  řekl,  aby  si  nedělal  žádných  starostí,  že  brzy  uslyší, 
co  se  má  státi,  ale  že  se  ministr  až  posud  v  příčině  jeho  neustanovil 
na  ničem  definitivním.  Po  krátkém  čase  poslal  Lecoque  pro  prince 
a  řekl  mu:  » Nesmíte  zůstati  v  Berlíně;  jest  to  nebezpečno  pro  vás 
a  pro  nás.«  Později  mu  ještě  řekl,  že  králi  není  možno  v  příčině  jeho 
tak  jednati,  jak  by  rád  chtěl. 

Musíme  věděti,  že  Prusko  v  těchto  letech  nacházelo  se  v  stavu 
iiplné  odvislosti  od  libovůle  císaře  Napoleona,  ba  že  existovalo  jenom 
z  jeho  milosti,  a  že  Napoleon  všemi  prostředky  pronásledoval  dynastii 
Burbonskou.  Roku  1811  již  se  vědělo,  že  Napoleon  baží  po  nadvládě 
nad  celou  Evropou  a  že  chce  také  pokořiti  Rusko.  Ministr  Hardenberg 
tehdáž  byl  pro  allianci  s  Ruskem,  ale  pruský  král  z  opatrnosti  uzavřel 
allianci  s  Napoleonem,  a  pruské  vojsko  táhlo  s  francouzskou  armádou 
do  Ruska.  V  Paříži  nesmělo  se  tedy  věděti,  že  Prusko  poskytuje  úto- 
čiště korunnímu  princi  Burbonskému.  Princ  neměl  slyšení  ani  u  krále 
ani  u  ministra  Hardenberga;  jen  policejní  president  s  ním  jednal,  dal 
mu  průvodní  list  na  jméno  Karel  Vilém  Naundorf,  dal  mu  »závitek 
zlatých  mincí,*  slíbil  mu,  že  se  i  dále  o  něj  postará,  a  radil  mu,  aby 
se  usadil  v  Špandavě.  Tam  aby  jenom  řekl,  že  jeho  průkazy  jsou 
v  rukou  policejního  presidenta  Lecoqua,  a  především  aby  byl  opatrný 
a  nikomu  neprozradil  svého  tajemství. 

Princ  obdržel  v  Špandavě  měšťanské  právo  bez  předepsaných  prů- 
kazů, tedy  spůsobem  zcela  výminečným,  a  oženil  se  tam  r.  1818  též 
beze  všech  k  tomu  potřebných  listin.  Od  Lecoqua  stále  dostával  peně- 
žité podpory. 

Z  toho  všeho  jest,  tuším,  patrno,  že  tak  zvaný  Naundorf,  hodinář 
a  z  vyššího  rozkazu  měšťan  v  Špandavě,  nebyl  pokládán  v  Prusku  za 
sprostého  tuláka,  ba  naopak,  že  beze  vší  pochybnosti  pruská  vláda 
i  sám  pruský  král  byli  úplně  přesvědčeni,  že  jest  to  korunní  princ 
francouzský.  Popřáli  mu  v  Prusku  pojištěné  existence  pod  výminkou, 
že  nikomu  nevyzradí,  kdo  jest.  Dáno  mu  na  srozuměnou,  že  pruská 
vláda  by  nebyla  s  to,  aby  ho  zachránila  před  císařem  Napoleonem. 

Přišel  rok  1814  a  s  ním  pád  císaře  Napoleona.  Princ  psal  v  tomto 
roce  králi  pruskému,  caru  ruskému,  císaři  rakouskému,  ministru  Harden- 
bergovi,  policejnímu  presidentu  Lecoquovi,  ale  od  nikoho  nedostal  odpo- 
vědi. Císaře  Napoleona,  odpovědného  nepřítele  Burbonů,  již  nebylo; 
Burbonové  se  navrátili  do  Francie,  bratr  krále  Ludvíka  XVI.,  hrabě 
Provenceský  nastoupil  na  obnovený  trůn  královský  ve  Francii  pod 
jménem  Ludvíka  XVIII.;  o  Ludvíku  XVII.  ničeho  neslyšíme.  Víme  však, 
že  císařovna  Josefina  zcela  určitě  řekla  caru  Alexandru  I.,  že  korunní 
princ  francouzský  žije,  a  že  pravým  legitimním  králem  francouzským 
jest  jenom  Ludvík  XVII.:  můžeme  také  se  vší  možnou  určitostí  tvrditi, 
že  nejen  král  pruský  a  jeho  ministr  Hardenberg,  nýbrž  i  císař  rakouský 
a  také  hrabě  Provenceský  dobře  věděli,   že  korunní   princ    francouzský 


Ludvik  xvn.  ai6 

nezemřel  v  Templu,  a  že  žije  v  Spandavě  pod  jménem  Naundorf.  Avšak 
marně  hledáme  v  pramenech  historických  nějakou  zmínku  o  Lud- 
víku XVII.  Nikdo  dle  těchto  pramenů  o  něm  nemluví,  jako  by  nikdo 
o  něm  nevěděl.  Hrabě  Hérisson,  neúnavný  objevovatel  historických  taj- 
ností, podává  ve  svém  nejnovějším  spise  ^)  tajnou  zprávu  Burbonského 
agenta  Wildermetha,  který  r.  1814  vyjednával  se  všemi  ministry  spo- 
jených mocností,  a  také  v  této  tajné  zprávě  není  ani  nejmenší  zmínky 
o  Ludvíku  XVII. 

Jest  možno,  že  král  pruský,  který  zcela  určitě  věděl,  že  ko- 
runní princ  francouzský  žije  v  jeho  říši,  že  pruský  ministr  Hardenberg, 
který  věděl  totéž,  že  ruský  car  Alexandr,  kterému  císařovna  Josefina 
řekla,  že  korunní  princ  francouzský  žije,  a  že  jediným  legitimním  králem 
francouzským  jest  Ludvík  XVII.,  ani  nemluvě  o  osobách  jiných,  které 
to  též  věděly,  —  jest  možno,  že  v  těch  četných  poradách,  které  se 
tehdáž  konaly  na  půdě  francouzské  mezi  spojenými  mocnáři  a  jejich 
ministry  a  v  kterých  hlavně  se  jednalo  o  tom,  co  se  má  státi  a  kdo 
má  ve  Francii  po  Napoleonovi  býti  panovníkem,  nikdo  by  se  nebyl 
zmínil  o  Ludvíku  XVII.  ?  Myslím,  že  to  není  možno,  a  tajný  článek  ve 
smlouvě  Pařížské,  kterou  23.  dubna  1814  hrabě  Provenceský  byl  usta- 
noven králem  francouzským  pod  jménem  Ludvíka  XVIII.,  jest  patrný 
důkaz,  že  tomu  tak  nebylo. 

Článek  tento,  který  Labreli  de  Fontaine  přepsal  z  originálu  smlouvy, 
zní  takto:  » Ačkoliv  vysoké  mocnosti  spojené  nemají  jistoty  o  smrti 
syna  Ludvíka  XVI.,  situace  evropská  a  zájmy  politické  vyžadují,  aby 
byl  postaven  v  čelo  vlády  ve  Francii  Ludvík  Stanislav  Xaver,  hrabě 
Provenceský,  zjevně  pod  titulem  krále,  ale  skutečně  dle  tajné  smlouvy 
jenom  jako  vladař  království  (regent  du  royaume),  na  dvě  léta,  a  spo- 
jené mocnosti  zachovávají  sobě  právo  mezi  tím  časem  nabyti  úplné  ji- 
stoty o  události,  dle  které  pak  dále  bude  ustanoveno,  kdo  má  býti 
mocnářem  ve  Francii.* 

Hrabě  Gruau  de  la  Barre,  o  kterém  ještě  bude  řeč,  praví  velmi 
případně  o  tomto  tajném  článku  Pařížské  smlouvy:  »To  znamená,  že 
spojené  mocnosti,  které  uváděly  v  pochybnost,  co  dobře  samy  věděly, 
jelikož  princ  jim  byl  oííicielně  oznámil  svou  existenci  a  místo  svého 
útočiště,  využitkovaly  ve  svém  interesu  vládychtivosti  strýcovy  a  schvá- 
lily jeho  usurpaci  trůnu:  avšak  s  nepřímou  vyhrůžkou,  že  během  dvou 
let  tato  usurpace  se  zruší,  kdy  by  nepodrobil  majestátnost  královského 
trůnu  francouzského  svrchované  vůli  cizinců.  A  Francie  byla  pokořena, 
a  Ludvík  XVJII.  zůstal  králem.* 

Ludvík  XVIII.,  jakmile  jednou  provisorně  se  usadil  na  královském 
trůně,  postaral  se  všemi  možnými  prostředky  o  to,  aby  na  něm  zůstal 
definitivně.  Spojeným  mocnostem  povolil  vše,  cokoliv  žádaly,  a  toho 
nebylo  málo.  Francie  byla  nemilosrdně  pokořena  s  přivolením  svého 
krále,  který  ovšem  byl  králem  jenom  z  milosti  spojených  mocností. 
V  příčině  svého  synovce  Ludvík  XVIII.  zajisté  dokazoval  spojeným  moc- 
nostem, že  by  nebylo  záhodno  a  radno  postaviti  na  trůn  královský 
hodináře  Špandavského;  tím  že  by  se  uškodilo  interesům  principu  mon- 


Un  secrétaire  de  Napoleon  I.  Paris  1694. 
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aroliického,  a  že  jenom  on,  který  nikdy  nesestoupil  z  ovzduší  králov- 
ského dolů  mezi  obyčejný  lid,  jest  spůsobilý  k  tomu,  aby  důstojné 
representoval  mocnost  panovnickou.  Takto  nešťastný  korunní  princ  byl 
obětován  mstivosti  spojených  mocností,  vládychtivosti  svého  slrýce,  a 
odsouzen  k  věčnému  zapomenutí. 

Brzy  měl  pocítiti  následky  tohoto  ortele,  který  nad  ním  vyslovila 
vysoká  státní  politika  evropská. 

Roku  1816  učinil  princ  ještě  jeden  pokus  přivésti  ku  platnosti 
práva  svého  rodu.  Důstojník  velké  armády  Napoleonovy,  jménem  Marsin 
nebo  Marassin,  zůstal  těžce  raněn  v  Spandavě.  Princ  se  s  ním  seznámil, 
stal  se  důvěrným  jeho  přítelem,  a  svěřil  mu  svoje  tajemství.  Když  tento 
důstojník  r.  1816  měl  se  vrátiti  do  Francie,  princ  mu  dal  nějaké  spisy, 
které  měl  doručiti  králi  Ludvíku  XVIII.  a  vévodkyni  Angoulemské.  Dvě 
léta  čekal  na  nějakou  zprávu  od  něho,  ale  nic  nepřišlo.  Zdá  se,  že  tento 
domnělý  přítel  princův,  jakmile  byl  ve  Francii,  zapomněl  na  to,  co 
v  Spandavě  slíbil,  a  řídil  své  jednání  dle  toho,  co  ve  Francii  našel. 
Princ  pak  psal  r.  1818  vévodovi  de  Berry,  druhému  synu  hraběte 
Artoiského  (Karla  X.)  a  ujistil  jej,  že  nikterak  nehodlá  činiti  nároků 
na  francouzský  trůn;  ale  i  tento  list  zůstal  bez  odpovědi. 

Pruská  vláda  musela  v  tom  čase  princi  dáti  na  srozuměnou, 
že,  máli  býti  na  dále  trpěn  na  pruském  území,  třeba  bude,  aby  pustil 
mimo  sebe  všechny  tyto  pokusy  domáhati  se  uznání  svého  královského 
rodu,  a  spokojil  se  býti  hodinářem  v  Spandavě,  neboť  princ,  pro  něhož 
nastala  doba  úplné  beznadějnosti,  píše  (str.  103):  *Ze  zvláštních  příčin 
ustanovil  jsem  se  na  tom  nikdy  již  nevystoupili  na  jeviště  světa,  ale 
odevzdati  se  věčnému  zapomenutí.  Následketn  foho  oženil  jsem  se  dne 
18.  října  1818  se  slečnou  Johannou  Einertovou,  která  ztratila  svého 
otce,  a  jejíž  rodina,  ač  původu  šlechtického,  byla  zbavena  všech  výhod 
tohoto  stavu  dlouhou  řadou  nešťastných   případů.* 

Dne  31.  srpna  1819  narodila  se  z  tohoto  manželství  dcera  Amélie. 
Po  dřívější  resignaci  probudil  se  nyní  v  princovi  cit  otcovský  a  snaha 
pojistiti  alespoň  svým  dětem  nějaké  výhody,  které  by  přineslo  uznání  krá- 
lovského rodu  jeho.  Psal  ministru  Hardenbergovi, ')  aby  mu  vrátil  papíry, 
které  mu  odevzdal  a  kterými  mohl  dokázati,  že  jest  synem  krále  Lud- 
víka XVL  Nedostal  ani  těch  papírů  aniž  jaké  odpovědi. 

Na  počátku  roku  1820  psal  po  druhé  vévodovi  de  Berry  do  Pa- 
říže, a  od  toho  brzy  přišla  odpověď  datovaná  dne  B.  února  1820.  Vé- 
voda mu  psal,  že  »v  příčině  jeho  byl  sveden  k  omylu*  (he  informed 
me  that  he  had  been  deceived  respecting  me).  Vévoda  byl  ledy  pře- 
svědčen, že  ten,  který  mu  píše,  jest  Ludvík  XVIL,  a  my  víme  o  vý- 
stupu, jejž  vévoda  měl  se  strýcem  svým,  králem  Ludvíkem  XVIIL, 
před  kterým  zastával  se  práv  svého  nešťastného  bratrance.  Vévoda 
Berry  byl  zavražděn  dne  14.  února  1820,  a  není  nemožno,  že  tato  vražda 
jest  ve  spojení  s  tím,  že  vévoda  před  usurpátorem  trůnu  hájil  nároků 
pravého  legitimního  krále  dynastie  Burbonské. 


')  »Jsera  nyní  otcem  rodiny,  a  mám  za  svou  svatou  poviímost  dáli  svým 
dětem  aljBspoň  jméno,  které  mi  patří. «  Dopis  ministru  Hardenbergovi 
(laný  v  Spandavě  27,  břerna  1820, 
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Koku  1821  přestěhoval  se  Naundorf  se  svou  rodinou  ze  Špandavy 
do  města  Brandenburga,  kde  si  koupil  dům  vedle  městského  divadla. 
Měl  tehdáž  úmysl  odebrati  se  do  Francie,  avšak  úmysl  ten  zmařen  udá- 
lostmi, kleré  jsou  patrným  důkazem,  že  pruská  vláda  dle  žádosti  fran- 
couzského krále  Ludvíka  XVIII.  propůjčila  se  k  tomu,  aby  ubohého 
prince,  nemohouc  ho  dobře  tělesně  utratiti,  aspoň  morálně  zničila. 

Divadlo  městské  v  Brandenburgu  shořelo  a  vedlejší  dům  Naun- 
dorfův  též.  Nicméně  Naundorf  zatčen  a  obžalován,  že  oheň  založil  on. 
Podařilo  se  mu  platnými  svědky  dokázati,  že  obžaloba  jest  bezdůvodná, 
i  byl  propuštěn  na  svobodu.  Krátký  čas  potom  byl  opět  zatčen  a  ob- 
viňován, že  je  penězokaz,  že  dělal  a  rozšiřoval  falešné  tolary.  Jeden 
svědek  udal,  že  viděl  Naundorfa  jistého  dne  večer  na  břehu  Havely,  jak 
tam  sypal  falešné  tolary.  Naundorf  dokázal  svědky,  že  téhož  dne  pozdě 
večer  z  Berlína  přijel  domů,  a  že  hned  po  té  byl  zatčen.  Přišel  svědek 
jiný,  který  vypověděl,  že  mu. Naundorf  dal  falešné  tolary  mezi  penězi, 
kterými  zaplatil  koupený  dům.  Ačkoliv  i  to  patrně  nedalo  se  dokázati, 
princ  byl  odsouzen  na  4  léta  do  káznice  a  v  ortelu  stálo:  » Ačkoliv 
svědectví,  která  byla  vydána  proti  obžalovanému  Karlu  Vilému  Naun- 
dorfovi,  nejsou  dostatečná  k  tomu,  aby  mohl  byli  ze  skutku  usvědčen, 
přece  v  přítomném  pádu  odsouzení  jest  nutno,  protože  během  vyšetřo- 
vacího jednání  objevil  se  jakožto  nestoudný  lhář,  nazývaje  sebe  princem 
dle  rodu  a  dávaje  na  srozuměnou,  že  náleží  k  vznešené  rodině  Bur- 
bonské.* 

Ortel  tento  vyžaduje  vysvětlení.  Jak  již  známo,  dostal  princ, 
když  se  usadil  v  Špandavě,  od  policejního  presidenta  Berlínského  Le- 
co(jua  průvodní  list  na  jméno  » Karel  Vilém  Naundorf,  narozený  ve 
Výraaru.«  Dle  toho  udal  princ  vyšetřovacímu  soudci  v  Brandenburgu 
na  otázku  »Jak  se  jmenuje  a  odkud  jest,«  že  se  jmenuje  Karel  Vilém 
Naundorf  a  že  jest  narozen  ve  Výmaru.  Psali  do  Výmaru,  a  odtamtud 
přišla  odpověď,  že  rodiny  Naundorf  ve  Výmaru  není,  a  ze  se  tam 
nenarodil  Karel  Vilém  Naundorf.  Po  té  řekl  vyšetřovací  soudce  princi: 
»Jsteli  poctivý  člověk,  proč  nemluvíte  pravdu  ?«  Pi-inc  odpověděl:  »Pane, 
jsem  rodem  princ  a  nešťasten  bez  vlastní  viny.  Avšak  nemohu  vám 
odhaliti  tajemství  svého  rodu.  Musíli  soudní  dvůr  to  věděti,  nechať  se 
obrátí  na  J.  V.  krále  pruského,  který  ministrem  Hardenbergem  a  poli- 
cejním presidentem  Lecoquem  byl  o  tom  zpraven,  že  skutečně  mám 
nároky  na  toto  vysoké  postavení  ve  společnosti  lidské.*  —  »To  není 
pravda,«  pravil  soudce.  —  Princ  klidně  odvětil:  »Nenáleží  vám  v  této 
věci  rozhodovati;  pište  králi;  to  je  vše,  co  můžete  dělati.*  —  »Nuže,« 
řekl  po  té  soudce,  » podám  ministru  Hardenbergovi  zprávu,  a  požádám 
o  joho  rozkazy.*    — 

Princ  tedy  nikterak  neřekl  sám,  že  jest  princem  rodu  Burbonského, 
ale  vláda  pruská  dala  mu  tento  titul,  a  věděla  dobře  proč. 

Roku  1828  princ  byl  propuštěn  z  káznice;  zároveň  došel  z  Ber- 
lína rozkaz,  že  nesmí  zůstati  v  městě  Brandenburgu  a  vůbec  ne  na 
blízku  hlavního  města.  Byl  internován  do  malého  slezského  městečka 
Krossenu.  Byla  to  pro  rodinu  princovu  dlouhá  léta  veliké  nouze  a  bídy. 
Do  Krossenu  přišel  princ  maje  48  franků;  to  bylo  celé  jeho  jmění. 
Pracoval  ve  dne  v  noci,    aby  mohl   vyživiti   svou  rodinu.     Brzy  se  mu 
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vedlo  tak  dobře,  že  mohl  míti  vo  svém  obchodě  pomocníka.  Opět  tam 
dostal  z  vyššího  rozkazu  právo  občanské,  a  okolnost  tato  získala  mu 
v  Krossenu  věrného  přítele  a  horlivého  ochránce.  Syndik  města  Petzold 
jsa  přesvědčen,  že  tak  zvaný  Naundorf,  kterému  dle  rozkazu  vládního 
musí  se  dáti  právo  občanské,  nemůže  býti  obyčejným  řemeslníkem,  vy- 
hledal prince,  získal  si  jeho  důvěru,  dověděl  se,  kdo  jest,  a  zasazoval 
se  všemožně  o  to,  aby  práva  jeho  rodu  přivedl  ku  platnosti.  Petzold 
dopsal  sám  v  té  příčině  králi  pruskému,  vévodkyni  Angoulemské  a  fran- 
couzskému králi  Karlu  X.  Prince  měl  k  tomu,  aby  se  obrátil  na  fran- 
couzského vyslance  v  Berlíně,  hraběte  ďAgout,  a  aby  mu  poslal  psaní 
na  krále  francouzského  Karla  X.  s  prosbou,  by  toto  psaní  officielně  dodal 
svému  králi.  Petzold  dle  toho,  co  mu  princ  svěřil  o  papírech  svých, 
které  jsou  v  rukou  pruské  vlády,  věděl,  že  vyslanec  francouzský  má 
v  Berlíně  příležitost  přesvědčiti  se  o  totožnosti  hodináře  Krossenského 
s  korunním  princem  francouzským.  Petzold  konečně  byl  sám  v  Berlíně 
a  žádal  za  audienci  u  pruského  krále,  nebyl  však  připuštěn. 

(Dokončení.) 
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PoHticko-historické  rozhledy 

od 

Jos.  J.  Toužímského. 

II.    Naši  snémové  a  říšská  rada. 

sfllějiny  našeho  vývoje  za  nové  doby  jsou  dějinami  tuhého  zápasu, 
(Jil^jejž  v  zemích  koruny  české  česká  národnost,  hlásící  se  k  životu 
SíVs*  a  právnímu  dědictví  po  otcích,  vede  s  živlem,  jenž  ve  chmurných 
dobách  rozestřel  své  panství  po  vlastech  našich  a  po  dnes  v  každém 
volném  našem  dechu  vidí  likor  sobě  a  vynasnažuje  se,  aby  panství 
dříve  uchvácené  si  zachoval.  Jest  to  zápas  o  vládu  na  jedné,  o  národní 
život  na  druhé  straně.  I  v  tom  jest  rozdíl  mezi  zápasícími  stranami, 
že  český  národ  v  boji  za  své  právo  a  za  volnost,  jejíž  každý  paprsek 
probouzí  a  utužuje  síly  jeho,  neusiluje  o  škodu  druhého,  nýbrž  o  stejný 
prospěch  a  stejné  právo  každého  v  domě  svém,  staletou  minulostí  po- 
svěceném, že  jest  tudíž  zápasníkem  za  pokrok,  pravdu  a  světlo,  kdežto 
druhá  strana  chce  českou  národnost  utlačit  a  vyhladit  a  jest  nepřítelem 
volného  vývoje,  tedy  stranou  zpátečnickou,  třeba  se  zvala  liberální. 
Doba,  která  ji  zrodila,  byl  absolutism  Bachovský,  jehož  ledový  dech 
spálil  tolik  nadějných  květův  a  z  něhož  pro  svůj  zápas  vzala  si  hesla 
státní  všemohoucnosti  proti  právům  naší  koruny  a  naší  národnosti. 

Ustavní    řády  Schmerlingovy    z    r.  1861  nebyly    zdělány    k  tonui 
cíli,    aby  zmírnily    tento    zápas,    aby    spravedlností    položily    základ    ku 
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plodnějšímu  úsilí,  nýbrž  aby  umělými  prostředky  Bachovský  absolutism 
s  cenlralismem  a  germanisací  jeho  prodloužily  i  ve  formách  ústavních. 
Nepokračovaly  tam,  kde  byla  právní  nepřetržitost  Bachovým  absolutismem 
porušena  (stejně  ovšem  i  v  zemích  koruny  uherské),  nýbrž  oktrojovaly 
nový  stav,  hotový  převrat  centralistický.  Ani  nerozšířily  řečiště,  v  němž 
by  volně  se  mohl  pohybovali  proud  veřejného  života,  ale  svedly  zápasící 
proudy  proti  sobě  s  tím  úmyslem,  aby  nově  pojmenovaný  proud  německo- 
liberální  nedal  národnosti  naší  přijíti  ku  platnosti.  Táž  strana,  která 
jako  menšina  na  letošním  sněme  českém  ve  jménu  němectví  kategoricky 
se  domáhala  samostatného  zastoupení  ve  všech  výborech  a  ústavech 
zemských,  ta  v  prvním  zasedání  r.  1861  pohrdlivě  odmítala  české  pro- 
testy proti  křiklavému  zkrácení  naší  národnosti  volebním  řádem,  doklá- 
dajíc, že  prý  v  ústavě  této  nejde  o  národnost,  nýbrž  toliko  o  »inleresy« 
a  že  nesejde  na  tom,  kdo  a  kolik  hlav  je  zastupuje.  O  národnosti  ne- 
mělo býti  řeči,  poněvadž  šlo  o  Čechy. 

V  předešlé  stati  vyložili  jsme  třicetipětiletý  bezúspěšný  zápas  za 
nápravu  oktrojírky  Schmerlingovy,  pokud  sněmů  našich  se  týče  a  jako 
podjTiínku  k  nápravě,  aby  pozbyly  platnosti  jak  38.  článek  zemského 
řádu  tak  54.  článek  volebního  řádu,  které  ustanovením  o  neslýchané 
kvalifikované  většině  všelikou  změnu  činí  nemožnou.  Nyní,  když  němečtí 
liberálové  sami  se  dovolávají  —  ovšem  na  svůj  prospěch  —  změny 
řádu  zemského  zavedením  volebních  kurií  národních,  dává  se  k  tomu 
i  přímo  záminka.  Pestíejší  ještě  než  osudy  sněmů  domácích  jsou  osudy 
centrálního  zastupitelstva.  Jako  sněmy,  tak  byla  i  říšská  rada  oktrojo- 
vána;  rozdíl  mezi  oběma  záležel  v  tom,  že  při  ní  oktrojování  opět 
a  opět  prováděno. 

Dle  Schmerlingovy  únorovky  byla  říšská  rada  širší,  vlastní  to 
říšská  rada,  jedině  oprávněna  vyřizovati  státní  rozpočet,  usnášeti  se 
o  penězích,  úvěrnictví,  clech  a  obchodě,  o  národní  bance,  o  základních 
ustanoveních  pro  pošty,  telegrafy  a  železnice,  o  vojenství,  daních,  mono- 
polech a  státních  dluzích,  —  a  říšská  rada  užší,  zvláštní  to  ještě 
centralistický  sbor  pro  země  neuherské,  jehož  pravomoci  vyhrazováno 
vše,  co  výslovně  nebylo  ponecháno  sněmům  zemským  a  nenáleželo  radě 
.širší.  Sněmové  zemští  měli  obsílati  obě  ty  rady,  širší  radu  sněmové 
všichni  a  užší  sněmové  neuherští.  V  obmezené  pravomoci  sněmovní  nej- 
cennějším právem  bylo  ještě  obsílání  říšské  rady,  jehož  ani  Schmerling 
sněmům  upříti  se  neodvážil.  Hned  v  prvním  zasedání  našeho  sněmu, 
když  šlo  o  volby  do  říšské  rady,  podali  čeští  poslanci  protest,  v  němž 
hlásali,  že  by  »nechtěli  nésti  spoluviny  ve  skrácení  práv  naší  vlasti 
a  uvaliti  tudy  na  svá  jména  nářku  potomstva.*  Jen  výjimkou  odhodlali 
se  vstoupiti  do  zastupitelstva  celého  mocnářství,  t.  j.  do  širší  rady  říšské, 
ohrazujíce  se  při  tom  napřed  » proti  vší  ujmě  práva,  která  by  z  toho. 
mohla  pojíti*  a  dokládajíce,  že  ani  »sněmu  českému,  pokud  se  na  ny- 
nější ústavě  a  na  nynějším  volebním  řádu  zakládá  a  tedy  ani  členům 
říšské  rady  od  něho  zvoleným  v  žádné  případnosli  nepřiznáváme  práva, 
aby  směl  co  rušiti  nebo  křiviti  v  právních  poměrech  země  české.* 

Ale  širší  tato  říšská  rada  nikdy  se  ani  nesešla,  a  hned  tu  od 
samého  Schmerlinga  oktrojírka  jeho  libovolně  rušena  novou  oktro- 
jírkuu,  dle  níž  užší  říšská  rada  nastupovala  na  místo  širší  a  obstarávala 
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ústavní  apparát,  aby  se  nezastavil.  To  byl  také  jeden  z  důvodů,  proč 
čeští  poslanci  opustili  říšskou  radu,  kde  s  výhradou  a  na  zkoušku  byli 
hotovi  setrvati  jen  jako  v  zastupitelstvu  celého  mocnářství.  Ale  již 
r.  1865  učiněn  konec  říšské  radě  nejv.  patentem  ze  dne  20.  září. 
Belcredi  měl  uvésti  v  soulad  říši  a  zasaditi  se  o  takové  > zřízení  právní, 
které  by  svou  silu  a  význam  svůj  mělo  ve  svobodném  účastenství  všech 
národů.*  Širší  i  užší  rada  zastaveny  a  důraz  položen  zase  na  sněmy. 
Ačkoliv  sněmy  ty  samy  byly  dílem  oktrojírky,  proti  níž  národ  náš  se 
ohrazoval,  přece  kynula  tu  naděje,  že  vůlí  koruny  vyhověno  bude  ná- 
rodu českému  a  učiněna  přítrž  vyhlazovacímu  boji  proti  němu.  Byloli 
zastavení  říšské  rady  převratem,  ovšem  sympatickým,  poněvadž  mohl 
vésti  z  bludiště  ústavních  oktrojírek,  bylo  tolikéž  převratem  svolání 
mimořádné  říšské  rady  patentem  ze  dne  2.  ledna  1867.  Měla  býti 
konstituantou  ad  hoc,  na  níž  by  vyřízeno  bylo  urovnání  poměrů  s  Uhry 
a  ústavy  pro  království  a  země  neuherské.  Mimořádnost  vyznačena  i  tím, 
že  zemským  sněmům  ponecháno  právo,  aby  ji  obeslaly  neohlížejíce  se 
na  ústavní  ustanovení,  dle  něhož  z  určité  skupiny  městských  a  ven- 
kovských okresů  musel  býti  vybírán  zástupce  na  říšskou  radu.  Avšak 
než  ještě  mohla  státi  se  skutkem,  byla  zase  odhozena  a  od  Beusta 
oktrojován  nový  převrat,  užší  říšská  rada  oktrojována  za  širší  pro 
země  neuherské.  Prusincové  státní  základní  zákony  měly  pak  převrat 
ten  pocukrovati  a  označiti  jako  ústavu  novou.  Avšak  již  v  první  chvíli 
se  cítilo,  že  tak  to  dlouho  nepůjde,  že  jest  zapotřebí  změny.  Měloli  se 
vyjíti  ze  zmatků  a  z  osudné  malomoci  ústavní,  zaviněné  její  neupřím- 
ností, stávalo  se  dohodnutí  s  českým  národem  státní  nutností.  Na  druhé 
však  straně  usilováno  o  to,  aby  centralisace  tím  více  byla  utužena. 
Samy  Schmerlingovy  řády,  které  nás  tak  stísnily,  stávaly  se  německým 
centralistům  liberálům  závadou.  Spojenci  centralistů  maďarských  stávali 
se  i  nápodobileli  jejich.  Podle  jejich  plánu  měly  sněmy  zbaveny  býti 
nejdůležitějšího  svého  práva,  práva  obsílati  říšskou  radu. 

Poslanci  čeští  a  velkostatkářští,  tvořící  tehdy  většinu  českého 
sněmu,  vyznačili  jasně  a  určitě  stanovisko  království  našeho  a  koruny 
české  k  novým  těm  převratům  a  k  novému  státnímu  útvaru  cislajtán- 
skému  v  adrese  ze  dne  24.  února  1867.  »Rada  říšská,  která  nyní  se 
svolává,  nemá  již  býti  zastupitelstvem  celé  říše;  nemůže  již  býti  svolána 
v  tom  složení,  které  základním  oním  zákonem  (t.  j.  ústavou  Únorovou) 
jest  předepsáno;  úkoly,  kteréž  onen  zákon  říšské  radě  ukládá,  nemohou 
býti  vykonávány  od  takového  shromáždění  .  .  .  Zákon  takový,  jenž 
v  některé  části  rozhodně  byl  zamítnut  a  od  vlády  samé  opuštěn,  jeliož 
tedy  v  celosti  provésti  nelze,  a  který  nad  to  nikdy  ani  plné  platnosti 
nenabyl,  mnohem  ještě  méně  v  jednotlivých  úlomcích  tvořiti  může  právo 
ústavní  ostatních  částí  říše  .  .  .  Sněm  nebyl  by  věrným  tlumočníkem 
citů  a  právních  názorů  národa  svého,  kdy  by  nevyslovil,  že  království 
české  .  .  .  ohrazuje  se  proti  tomu,  aby  bytnost  jeho  zaniknouti  měla 
v  nějaké  západní  polovici  říše  —  státním  to  útvaru,  kterému  nedostává 
se  nižádného  státoprávního  základu,  a  kterýž  nikterak  nedal  by  se 
srovnati  s  nepopiratelnou  právní  a  skutečnou  jsoucností  koruny  české.* 

Vyhlazovací  politika  proti  národu  našemu  nabyla  vrchu,  ale  již 
v  prvním  roce  Beuslovy  vlády  ozývala  se  naléhavě  státní  potřeba,  aby 
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s  národem  českým  byla  učiněna  shoda  a  právo  vůči  němu  nabylo  plat- 
nosti. Roku  1870  přišel  Potocký,  r.  1871  Hohenwait.  Shoda  byla  ujed- 
nána, právo  definováno,  reskriptem  ze  dne  12.  září  slavně  uznáno  státo- 
právní postavení  Cech  a  fundamentálními  články  upraven  právní  poměr 
našeho  království  k  ostatním  královstvím  a  zemím.  Jediným  těžištěm 
parlamentárním  pro  Čechy  a  ve  svých  důsledcích  pro  korunu  českou 
státi  se  měl  sněm  domácí;  sborem  pro  vyřizování  společných  věcí  celé 
říše  měly  býti  delegace  a  pro  ujednávání  za  společné  smluvených  věcí, 
o  nichž  s  Uhry  od  desíti  k  desíti  letům  uzavírá  se  vyrovnání,  měla 
býti  společná  rada,  která  by  byla  opravdovou  radou  a  ne  shromážděním 
pod  firmou  parlamentu  ku  potlačování  neněmeckých  národností  a  bytnosti 
koruny  Svatovácslavské.  Ale  v  poslední  chvíli  úkladem  od  Beusta  na- 
strojeným padla  tato  shoda,    a  politika  vyhlazovací  opět  nabyla   vrchu. 

Hlavní  snahou  německo-centralistickou  bylo  nyní,  aby  nejen  na 
dobro  zmařena  byla  všeliká  shoda  s  národem  českým,  nýbrž  aby  státo- 
právní vyrovnání  s  ním  vůbec  navždy  učiněno  bylo  nemožným.  A  pevným 
kamenným  příkrovem,  pod  kterým  státní  právo  a  národní  vývoj  český 
měly  býti  pohřbeny,  byly  »oprava«  volební,  přímé  volhjf  do  říšské 
nidif.  Všechny  strany  a  živly  centralistické  zanášely  se  opravou  volební 
a  vláda  Auerspergova  a  Lasserova  činila  k  ní  přípravy,  ač  bylo  patrno, 
že  cestou  zákonnou  je  zhola  nemožná.  Celý  déšť  návrhů  a  spisků  sesypal 
se  r.  1872;  všechny  probíraly  otázku,  jak  by  strana  jejich  pro  všechny 
možné  časy  se  zabezpečila.  Byly  tu  návrhy  Giskrův,  Rechbaurův, 
Knollův,  Mengrův  a  Herbstňv,  který  však  sám  svého  lepšího  přesvědčení 
se  odřekl  a  laudabiliter  se  subjecit  Lasserovi,  když  poznal,  že  chystá 
osnovu,  která  by  samosprávnosti  české  zasadila  smrtelné  rány.  Dle  osnovy 
Lasserovy  počet  poslanců  rozmnožen  z  203,  jižto  užší  říšské  radě  zbý- 
vali, po  mnohém  ujednávání  na  353.  Avšak  jaké  bylo  jejich  rozdělení! 
Nová  geometrie  přímých  voleb  doplňovala  důstojně  volební  geometrii 
Schmerlingovu.  Počet  poslanců  za  venkovské  obce,  tak  zle  zkrácené, 
stenčen  ještě  z  38Y,^'y(i  celého  počtu  na  pouze  37"/,.)  t.  j.  z  78  poslanců 
mezi  203  rozmnožen  pouze  o  53  na  78  mezi  353.  Za  to  počet  po- 
slanců za  města  zvýšen  o  70,  t.  j.  ze  67  na  137  čili  z  337o  ^^  388%. 
Okresy  sekány  a  pořádány  tak,  aby  co  nejvíce  mandátů  připadlo  ně- 
meckým centralistům.  Proto  městům  německým  dán  vrch,  kdežto  obce 
venkovské,  centralistům  nejisté,  stlačovány  ještě  více.  K  tomu  přidružilo 
se  85  velkostatkářských  poslanců  místo  58  čili  24"l''/o  místo  285'Vo. 
Ne  z  ethických  důvodů  navrhoval  tu  Menger  poměrné  zastoupení,  které 
ovšem  padlo,  nýbrž  ze  sobecky  slrannických,  aby  nějaká  snad  vláda 
vyrovnávací  nemohla  v  kurii  té  prosaditi  jen  své  přívržence. 

*  Jediná  zásada  jest  žádná  zásada,«  pronesl  v  prosinci  r.'1872 
Lasser  k  netrpělivým  a  dotěrným  opravářům.  Tak  soudil  co  do  věcného 
i  co  do  formálního  práva.  Dne  6.  března  1873  od  12.  hodiny  polední 
do  1.  hodiny  s  poledne  byly  přímé  volby  v  poslanecké  sněmovně  od- 
hlasovány. Ani  celá  hodina  nebyla  věnována  zákonu  tak  osudného  do- 
sahu. Nebyl  to  také  zákon,  nýbrž  státní  převrat,  co  se  tu  stalo  skutkem.  *) 


')  Zevrubněji   o   tom   pojednáno  v  naší   historicko-politioké   studii    »PřImé 
volby  do  říšské  rady«  v  Osvětě  r.  1894  v  1.— 3.  svazku. 
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Sněmové  zemští  nedali  svolení  k  této  změně  a  jejich  zemské  řády  podnes 
stanoví,  že  mají  právo  obsílati  říšskou  radu.  Byly  tedy  porušeny  pravomoc 
sněmů  a  výslovné  znění  ústavy.  Mimo  to  nehlasovaly  pro  přímé  volby 
dvě  třetiny  poslanců,  nýbrž  mnohem  méně,  ne  13(5,  nýbrž  jen  120. 
Porušeno  ledy  opět  výslovné  znění  ústavy,  a  na  tom  nezměnilo  niěeho 
ani  odhlasování  převratu  v  panské  sněmovně.  Před  tím  také  český 
sněm  dobyt  chabrusem  na  jaře  r.  1872,  kdy  proti  právu  í-eskému  mobili- 
sovány  tak  lehce  nabývané  bursovní  miliony,  jež  rozhodly  o  většině 
v  kurii  velkoslatkářské  a  lim  též  o  většině  sněmovní.  Nezákonnosti  ty  jsou 
a  také  ostávají  mocnou  zbraní  politikovi  hájícímu  půdy  práva  domácího 
proti  přímým  volbám,  které  2.  dubna  1873  platnosti  nabyly  a  proti 
kterým  jako  jeden  muž  bránila  se  veškera  česká  veřejnost  jak  před  jejich 
vydáním  peticí  čtvrt  milionu  podpisů  čítající,  tak  po  jejich  vydání  roz- 
hodnými protesty. 

Nejpodstatnější  úspěch,  jehož  přímými  volbami  dosáhli  naši  od- 
půrci, záležel  v  tom,  že  nejen  zmařil  spravedlivou  nápravu  sněmů  do- 
mácích, alebrž  zbavil  jich  i  nejdůležitějšího  ještě  jim  ponechaného 
práva  vysílati  poselstvo  k  zákonodárnému  jednání  do  říšské  rady  a  že 
spolu  uzákonil  nebývalý  v  dějinách  státní  útvar  cislajtánský.  Zástupcové 
českého  národa  stáli  na  státoprávním  základě,  že  jedině  a  výhradně 
domácí  zastupitelstvo  to  jest,  které  o  domácích  věcech  má  i  může 
rozhodovati;  sněm  domácí  měl  však  ustoupiti  jinému  zastupitelstvu, 
které  by  nám  mohlo  dělati  zákony  a  ukládati  závazky. 

Za  druhé  dosáhli  odpůrcové  naši  toho  úspěchu,  že  navždy  zmařili 
možnost  dvoutřetinové  většiny  v  říšské  radě  pro  změnu  ústavy  na  prospěch 
koruny  české  a  pro  vyrovnání  s  ostatními  národy.  Viděli,  že  by  vláda 
upravení  domácích  poměrů  příznivá  mohla  sehnati  říšskou  radu  s  vět- 
šinou 138  autonomistů  proti  65  německým  centralistům;  možnost  ta 
jim  hrozila  v  mimořádné  říšské  radě  Belcrediově  r.  1867  a  skutkem 
se  stal  poměr  len  za  H(jhenwarta  r.  1871,  kdy  mohlo  i  ústavně  býti 
vyřízeno  vyrovnání  české.  Tato  možnost  neměla  se  již  opětovat,  byla 
zamezena  Lasserovskou  geometrií,  kterou  strana  německo-cenlralistická 
i  v  nejhorším  případě,  kdy  by  nastoupila  vláda  rozhodně  autonomistieká, 
měla  zabezpečenu  více  než  třetinu  hlasů. 

Za  třetí  zasazena  těžká  rána  činnosti  sněmovní,  význam  sněmů 
stlačen,  obmezen  na  pouhé  živoření,  skromnější  ještě  než  které  mu  vy- 
měřila Schmcrlingova  oktrojírka.  Dobře  praví  posl.  František  Schwarz: 
»Sněmu  zemskému  zavedením  přímých  voleb  do  rady  říšské  vyrvána 
byla  mocná  zbraň  na  obhájení  státního  práva  českého  a  ústavní  jeho 
význam  valně  poklesl,  nám  pak  nastalými  poměry  vzešly  ohledy,  které 
nemálo  obmezují  někdejší  naši  volnost  v  jednání  sněmovním*  ') 

Bylo  to  dílo  podniknuté  a  provedené  hlavně  proti  českému  národu, 
aby  nedosáhl  národních  a  stál  nich  práv  svých.  Těžké  pohromy  stíhaly 
jej  za  upevněného  panství  centralismu  a  germanisace.  Školy  mu  od- 
pírány, samospráva  obmezována,  duševní  i  hospodářský  jeho  vývoj 
zdržován.  Orgány  nového  státního  útvaru  byly  mu  nepřátelské  politicky 


';  V  Osvětě  r.  1887,  Sněm  království  českého  po  25  letech.  Str.  233. 
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i  národně  a  jmenovitě  na  Moravě  soustavné  úsilí  obráceno  k  tomu,  aby 
tříčtvrtinová  její  česká  většina  byla  v  područí  národně  nepřátelské  bo- 
jovné menšiny,  aby  byla  poněmčována  nebo  duševně  mrzačena.  Avšak  ani 
odpůrcové  naši  neutvořili  přímými  volbami  z  nové  své  rady  parlament. 
Sílu  nějakou  a  platnost  měli  jen  potud,  pokud  podporovali  vládu;  kde 
samostatně  chtěli  vystupovati  a  svou  vůli  prosaditi,  vráželi  na  nepře- 
konatelné překážky.  Přímé  volby  prosadili,  ale  opravdový  život  vdech- 
nouti sboru  tomu  nemohli.  Byl  a  ostal  jen  sborem  pro  podporování 
vládní  politiky  a  povolování  jejích  předloh,  ale  nikoliv  zastupitelstvem 
lidu.  Český  národ  konal  i  přímé  volby,  ale  volil  jen  takové  kandidáty, 
o  nichž  věděl,  že  se  do  rady  té  nedostaví. 

Za  těchto  okolností  již  po  pěti  letech  nalezli  se  jednotlivci,  jako 
Fischhof  a  Elienne,  kterým  příčil  se  boj  vyhlazovací  proti  české  národ- 
nosti a  kteří  obraceli  se  k  českým  předákům  vedeni  jak  potřebou  ná- 
pravy veřejného  života  tak  prospěchem  státním,  jejž  pojímali  v  ethickém 
jeho  smyslu,  aby  vzájemnou  shodou  pomoženo  bylo  jak  Čechům  tak 
svobodomyslným  a  opravdu  rakousky  smýšlejícím  Němcům.  Úmluvy 
Emmersdorfské  ')  jsou  v  té  příčině  obžalobou  německo-centralistické  éry 
od  Němců  samých.  Skutkem  však  se  nestaly,  nejmenší  porozumění  bylo 
pro  ně  u  vlády  samé. 

Za  těch  okolností  r.  1879  vstoupili  i  čeští  poslanci  do  rady  říšské, 
kam  je  již  dříve  byli  předešli  poslanci  moravští;  učinili  osudný  ten 
krok  pro  obranu  ohrožené  národnosti  a  pro  hájení  životních  prospěchů 
jejích,  ovšem  s  ohrazením  svého  státoprávního  stanoviska.  I  český  sněm 
byl  v  rukou  odpůrců  národních,  kteří  neváhali  i  poslední  konsekvence 
činiti  ze  své  umělým  volebním  řádem  zjednané  číselné  převahy.  Dříve 
ještě  než  ve  sněmu  jakákoliv  oprava  volební  mohla  býti  provedena 
a  než  ještě  vítězstvím  volebním  v  kurii  velkostatkářské  státoprávní  strana 
nabyla  většiny,  provedena  první  volební  oprava  v  říšské  radě  ne 
z  podnětu  vlády,  ale  Čechů  a  jich  spojenců.  Byl  to  t.  zv.  zákon  Zeit- 
hammerův,  jenž  týkal  se  rozdělení  velkostatkářského  voličského  sboru 
v  Čechách  v  šest  volebních  okresů:  v  okres  statků  svěřenských  jako 
dosud  a  v  pět  okresů  nesvěřenských  statků,  čímž  zlomena  možnost  ma- 
jorisování  několika  hlasy  a  právu  voličů  zjednána  větší  platnost.  Dále 
rozšířeno  volební  právo  na  pětizlatové  poplatníky. 

Nic  necharakterisuje  umělost  postavení  německo-centralistického  tou 
měrou,  jako  obava  strany  té  před  všelikou  opravou  volební,  před  každou 
zásadou,  která  by  mohla  sloužiti  za  měřítko  pro  spravedlnost,  jak  se 
ukázalo  při  rokování  o  volební  této  opravě  od  17.  do  23.  března  1882 
v  říšské  radě  vedeném.  Ubohé  jest  stanovisko  strany,  která  všeho  se 
musí  strachovati.  Vší  mocí  vzpírala  se  jmenovitě  proti  návrhu  zákona 
Zeithammerova,  kterýž  hlasováním  dle  jmen  přijat  165  hlasy  proti  145. 
Kvalifikované  většiny,  jako  v  českém  sněme,  nepotřeboval,  poněvadž 
zákon  o  přímých  volbách  z  r.  1873  obsahoval  jen  tři  ústavní  změny: 
odloučení  říšské  rady  od  sněmů,  zásadu  přímých  voleb  a  počet  po- 
slanců 353.     Veškero    rozdělení    okresův  a  spůsob  voleb  zahrnut  v  58 


')  Viz  je  v  Osvětě  r.  1896  v  1.  sv.  sir.  10. 
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článků  druhého  zákona,  pro  který  vláda  kvalifikované  většiny  se  ne- 
domáhala.  Takž  veškero  roztřídění  okresův  a  stanovení  práva  volebního 
ostalo  změnitelné  pouhou  nadpoloviční  většinou.  Němečtí  centralisté 
nebyli  ani  pro  rozšíření  práva  volebního  na  pětizlatové  poplatníky,  ale 
většina  pro  né  byla  nepochybná,  a  takž  sami  z  nezbytnosli  učinili  olnost 
a  hlasovali  též  pro  návrli  populární. 

Na  českém  sněme  zákon  Zeithammeriiv  nemohl  se  stáli  skutkem, 
poněvadž  byli  proti  němu  němečtí  centralisté,  a  tudíž  nebylo  lze  dosíci 
přítomnosti  tří  čtvrtin  a  většiny  dvou  třetin.  Jim  tanulo  na  mysli,  že 
zmocní  se  opět  celé  kurie  velkostatkářské  a  takto  většiny  na  sněmu. 
Jen  pro  pětizlatové  voliče  se  vyslovili,  a  takž  v  Cechách  jen  tato  oprava 
zavedena.  Na  Moravě  však  ani  o  tom  slyšeti  nechtěli,  a  takž  platí  tam 
do  sněmu  neslýchaný  volební  řád  z  r.  1872.  Na  Moravě  i  taková 
změna  uvedla  by  némecko-centralistiekou  většinu  v  nebezpečí. 

Slenčovafi  význam  a  platnost  sněmů,  nechávati  je  zukrsávat 
a  centralisovati  vše  v  říšské  radě  bylo  snahou  německo-centraUstickou, 
která  ani  státní  moci  nebyla  proti  mysli.  Avšak  čím  dále  tím  více  po- 
ciťovala i  vláda  Taaffova,  jak  nesnadné  jest  zákonodárství  s  tímto 
sborem.  Tím  trpčejší  byly  v  té  příčině  zkušenosti  zástupců  českých 
v  říšské  radě.  Čecha,  Poláka  donutiti  okolnostmi,  aby  se  dostavil  do 
říšské  rady,  bylo  možno,  ale  přeměniti  jej  v  nějakého  centralistického 
cislajtánského  tvora  bylo  ovšem  nemožno.  Království  a  národové  ostali 
svými  i  v  tomto  sboru.  Uspokojení  doma  Poláci  stali  se  tu  ochot- 
nějšími k  povolování  vládních  předloh,  Cechové  při  roztrpčení  doma  se 
vzmáhajícím  stávali  se  vždy  neochotnějšími.  Ani  Slovinci,  Charváti, 
konservativní  Němci  nemohli  si  libovati  v  tomto  stavu.  Němečtí  pak 
centralisté,  liberálové  a  nacionálové,  měli  na  mysli  jen  své  panství 
a  svou  držbu  jmenovitě  na  úkor  náš  nabytou,  jsouce  ochotni  ke  všemu, 
k  opposiei  i  k  hlasování  pro  všecko,  jenom  kdy  by  je  to  vedlo  k  dosa- 
žení moci  a  vlivu.  Rozklad  ten  volbami  r.  1891  ještě  se  zvýšil.  K  tomu 
družila  se  i  agitace  v  dělnictvu,  hlučné  schůze  ve  Vídni  pro  všeobecné 
právo  hlasovací.  Za  těchto  okolností  ocitla  se  10.  října  1893  Tactffova 
volební  oprava  na  denním   pořádku  v  říšské  radě. 

Dvacet  let  po  přímých  volbách  uznal  hr.  Taaffe  za  státní  potřebu 
učiiiti  s  volebním  řádem  změnu.  Neobrátil  se  však  tam,  kde  vězí  kořen 
zla,  k  urovnání  poměrů  jmenovitě  mezi  korunou  českou  a  rakouským 
soustátím,  nýbrž  chtěl  nahraditi  pouze  spůsob  přímého  volení  zave- 
dením všeobecného  práva  hlasovacího  v  městech  a  venkovských  obcích. 
Vše  mělo  ostati  při  starém,  přímé  volby,  počet  poslanců  i  rozdělení 
okresů,  ačkoliv  v  těch  někde  staly  se  neobyčejné  změny  vzrůstem 
počtu  obyvatelstva  a  vzniknutím  lidnatých  mést,  kde  druhdy  bývaly 
vesnice.  3ÍM),0(K)  voličů,  kteří  volili  dosud  v  městech  cislajtánských 
137  poslanců,  a  1,387.()(K)  voličů,  kteří  nepřímo  ve  venkovských  obcích 
volili  131  poslanců  mělo  býti  nahrazeno  5,220.000  voličů,  kteří  by  byli 
volili  v  týchž  okresech  týž  počet  poslanců.  Volební  právo  mělo  býti  obme 
zeno  pouze  znalostí  čtení  a  psaní  a  šestiměsíčným  pobytem  v  městě 
a  neměla  z  něho  vyloučena  býti  ani  čeleď  ani  služebnictvo.  Alifer!  byl 
politický  smysl  této  volební  opravy;  místo  poslanců  a  stran,  s  nimiž  ne- 
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zdálo  se  mu  již  možno  vládnouti,  chtěl  Taaffe  jako  hráč  s  nevhodnými 
kartami,  aby  se  zaiiiíchalo  a  znova  rozdalo.  Cítil  potřebu  nové  krve, 
nového  života  v  marasmickém  těle  přímovolebního  sboru,  a  aby  oprava 
jen  nadpoloviční  většinou  mohla  býti  vyřízena,  nechal  vše,  jak  bylo, 
jenom  dosavadní  voliči  měli  se  děliti  s  dvojnásob  velikým  počtem 
nových  voličů  o  právo  vohti  některého  poslance. 

Pro  český  národ  nebyla  to  oprava  nijaká.  Křivda,  která  vnuce- 
nými, přes  naše  protesty  zavedenými  volebními  řády  nám  se  stala,  ne- 
spočívá tak  ve  spůsobu  volení  jako  v  těžkém  zkrácení  venkovských 
obcí  oproti  městům  a  v  nerovnosti  volebních  okresů.  Voličové  stejných 
podmínek  mají  zajisté  také  stejná  práva  a  nesmí  býti  mezi  nimi  činěn 
rozdíl  proto,  že  jedni  žijí  v  městě  a  jiní  na  venku.  K  jakému  konci 
rozdíl  ten  se  stal,  není  tajemstvím;  příčinou  jeho  byla  v  zemích  ko- 
runy Svatovácslavské  česká  národnost,  která  měla  býti  zkrácena,  a  proto 
venkovský  volič  bez  všelikého  právního  důvodu  obdržel  prostě  jenom 
třetinu  nebo  dokonce  jen  čtvrtinu,  ano  místy  ještě  méně  práva,  než 
které  přiřknuto  voliči  městskému,  poněvadž  v  městech  německý  centra- 
lism  měl  více  půdy.  Zde  tedy  sluší  nasaditi  páku  spravedlnosti.  Půda 
domácí  a  spravedlivý  počet  poslanců  jest  pro  nás  důsledkem  národního 
a  státoprávního  programu  a  ne  rozmnožení  voličů  při  staré  křivdě.  Na 
Moravě,  pravda,  byl  by  některý  mandát  připadl  straně  národní,  ale  ten 
byl  by  vyvážen  ztrátou  jiných,  jež  by  připadly  sociálním  demokratům. 
Nepřímý  prospěch  byl  by  záležel  v  jistém  oslabení  levice,  jejíž  ně- 
které mandáty  byly  by  snad  připadly  sociálním  demokratům  a  některé 
Čechům  a  německým  konservativcům. 

Oprava  Taaffova  padla  shodou  tří  klubů,  Hohenwartova,  polského 
a  německé  levice.  Avšak  volební  oprava  ostala  již  na  denním  pořádku. 
Koaliční  ministerstvo  Windischgrátzovo  napsalo  ji  do  svého  prograrmi 
na  prvním  místě.  Avšak  co  již  Taaffa  vedlo  k  volební  opravě,  nespů- 
sobilost  říšské  rady  k  větší  politické  akci,  ukázalo  se  tím  více  koaliční 
volební  opravou.  Přišelli  Taaffe  neočekávaně  a  s  hotovou  věcí,  kníže 
Windischgriitz  spravoval  se  taktikou  opačnou.  Koaliční  strany,  jež  měly 
se  státi  státotvornou  většinou  a  základem  nového  stavu  věcí,  měly  samy 
se  dohodnouti  o  volební  opravě.  Půldruhého  roku,  od  19.  prosince  1893 
do  19.  června  1895  byla  oprava  volební  nebohým  bolestínem  koalice,  *) 
a  když  posléze  užší  i  širší  výbor  byl  se  svým  elaborátem  hotov,  zdvihl 
se  proti  němu  odpor  v  samé  koalici,  zvláště  ze  strany  německé  levice, 
tak  že  nemožnost  jeho  uskutečnění  byla  nade  vše  patrná.  Koaliční  ko- 
mika dovršena  pak  i  tím,  že  levice  vyhnuvši  se  volební  opravě  nechala 
koalici    raději  klopýtnouti    přes  čtyřtisícový  úvěr  na  Celjské    parallelky. 

A  jaká  byla  příčina  tak  těžkých  obav  německé  levice?  Vracela 
se  snad  vládní  osnova  na  půdu  práva  sněmovního  či  chtěla  v  samém 
zákoně  o  přímých  volbách  odstraniti  nejkřiklavější  nesrovnalosti  ?  Ani 
pomyšlení.  Vláda  nehýbala  ničím,  nýbrž  ne  předlohu,  ale  osnovu  ve 
shodě  se  zástupci  koaličních  klubů  vytknula  v  ten  rozum,  aby  ke  všem 


')  Viz  naši  studii  »Windischgrátzovo  koaliční  ministerstvo*  v  Osvětě  r.  1896 
str.  677-691. 
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dosavadním  kuriím  utvořena  byla  ještě  nová  kurio  o  -48  poslancích, 
z  kterých  na  Čechy  by  připadlo  10,  na  Moravu  4  a  na  Slezsko  1, 
a  kteří  méli  býti  voleni  od  poplatníků  méně  než  5  zl.  platících,  od  osob 
se  vzděláním  na  středních  školách  nabytým,  pokud  nejsou  voliči,  a  od 
dělníků  v  nemocenských  pokladnách  zapsanýcli.  Jednání  užšího  a  širšího 
výboru  mělo  jenom  ten  positivní  výsledek,  že  ukázalo  nemožnost  shody, 
a  osnova,  jež  z  něho  vyšla,  nevyhovovala  vlastně  nikomu.  Nová  kurie 
měla  býti  rozdělena  ve  dvé:  34  poslanců  měli  voliti  poplatníci  méně 
než  5  zl.  platící,  z  nichž  na  Čechy  by  připadalo  7,  na  Moravu  3  a 
Slezsko  1,  a  13  poslanců  dělníci  v  nemocenských  pokladnách,  v  Čechách 
4,  na  Moravě  a  v  Slezsku  po  1.  Nepřenáhlila  se  tedy  ani  vláda  ani 
výbor  co  do  spravedlnosti.  I  to  však  bylo  přílišným  ohrožením  německé 
držby,  i  v  tom  shledávala  levice  úkor  sobě  a  svým  snahám! 

Koaliční  vláda  padla  a  nastoupila  prozatímná  vláda  Kielmanseggova. 
Ale  první,  kdo  ujal  se  slova  o  volební  opravě,  byl  německo-liberální 
předák  rytíř  Chlumecký.  Volební  oprava  jest  mrtva,  af  žije  volební 
oprava!  bylo  jeho  logikou,  k  níž  pohnutky  byly  dosti  průzračný.  Jeho 
straně  bylo  by  ubylo  vzhledu  státnického,  kdy  by  se  byla  ukázala 
překážkou  všeliké  volební  opravy.  Ten  vzhled  ano  i  možnost  počinu 
mělo  jí  zachovati  prohlášení  Chlumeckého  o  volební  opravě,  k  vůli 
němuž  na  cestě  z  Vídně  zastavil  se  dne  22.  července  1895  ve 
Znojmě,  kde  jest  čestným  měšťanem.  >Volební  oprava  nemůže  již 
zmizeti  s  denního  pořádku,  a  sluší  odhodlaně  a  zmužile  k  jejímu  řešení 
přikročiti, €  hlásal  vůdce  těch,  kteří  každý  pokus  o  volební  opravu 
posud  zmařili,  a  dovozoval,  že  volební  právo  sluší  rozšířiti  na  nepo- 
platníky,  ale  tak,  aby  vrstvy  z  práva  toho  dosud  vyloučené  nezaplavily  mě- 
šťanův a  rolníkův.  Připojení  nové  kurie  poslanců  vyšlých  z  voleb  lidových 
zdálo  se  nejvhodnějším  spůsobem  k  rozřešení  nesnadného  problému, 
který  Taaffovou  volební  opravou  stal  se  aktuálním.  V  tuto  kurii  — 
soudil  dále  —  mají  býti  pojati  také  všichni  poplatníci,  tedy  i  ti,  kteří 
v  jiných  skupinách  zájmových  mají  volební  právo.  Rozdíl  mezi  měsly 
a  venkovem  podle  náhledu  Chlumeckého  neměl  by  býti  činěn.  Dva 
dosavadní  venkovské  volební  okresy  pro  říšskou  radu  mohly  by  se 
vzíti  za  základ  pro  jeden  volební  okres  lidový,  počítaje  v  to  i  města, 
tak  že  by  na  takový  okres  připadalo  průměrně  400.000  duší.  Volby 
měly  býti  přímé  s  rozdělením  dle  zemí. 

Chlumecký  líčil  volební  opravu  jako  oběť,  kterou  přináší  německá 
levice,  ježto  by  podle  ní  získali  zvláště  Poláci  a  konservativní  Němci; 
avšak  na  první  pohled  jest  patrno,  že  by  obětavost  ta  nebyla  tak 
veliká.  Veškery  dosavadní  nesrovnalosti  a  křivdy,  jmenovitě  tak  kruté 
zkrácení  české  národnosti  na  Moravě  měly  nejen  potrvati  dále,  ale 
novou  opravou  býti  ještě  sankcionovány.  Asi  4 — 5  poslanců  pro  Moravu 
a  11  — 12  pro  Čechy,  o  něž  by  všechny  strany  zápasily,  zdálo  se 
Chlumeckému  ovSem  mnohem  menším  zlem,  než  kdy  by  byla  podniknuta 
volební  oprava  dle  nějakého  pro  všechny  spravedlivého  měřítka,  zvláště 
když  by  tím  i  jediná  oprávněnost  sněmů,  obsílati  říšskou  radu,  byla 
na  dobro  odstavena.  Vše,  proti  čemu  jsme  se  vzpírali  z  důvodů  státo- 
právních i  národních,  mělo  ostati  a  jenom  novým  příštipkem  býti  do- 
plněno a  utvrzeno.   Neboť  že  volební  oprava  jednou  s  bídou  a  těžkostí 
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provedená  na  dloulio  zmizí  z  denního  pořádku  v  centralistické  radě, 
o  tom  sotva  lze  pochybovati. 

V  říjnu  1895  Badeniovo  ministerstvo  vystřídalo  prozatímný  kabinet 
Kielmanseggav,  a  dne  15.  února  1896  položena  Badeniova  volební 
oprava  na  stůl  předsednický  v  říšské  radě.  Předseda  ministerstva, 
jenž  prohlásil  v  programové  řeči,  že  vláda  pokládá  za  svůj  úkol  sně- 
movnu vésti  a  nikoliv  dáti  se  vésti,  předložil  opravu  již  hotovou  bez 
předběžných  úřad  se  stranami.  Tajemstvím  nebyla,  neboť  již  v  lednu 
podstatné  její  čásli  dostaly  se  v  novinách  na  veřejnost.  Ani  Badeni 
nesáhl  dále  a  neměl  pronikavější  opravy  na  mysli.  On  vedl,  ale  při 
vedení  svém  užil  zkušeností  dřívějšími  pokusy  nabytých.  Oprava  jeho 
nápadně  se  shoduje  se  zásadami  od  Chlumeckého  ve  Znojmě  vytknutými 
a  liší  se  jen  tím,  že  stanoví  větší  počet  poslanců  pro  novou  kurii 
a  nepřímé  volby  vyjímaje  6  měst.  V  otázce  přímých  a  nepřímých  voleb 
vyšel  Badeni  opět  poněkud  autonomistům  v  ústrety  ponechávaje  roz- 
hodnutí o  tom  sněmům,  avšak  ani  tomu  se  Chlumecký  ve  Znojmě 
nepříčil. 

Nová  kurie  » všeobecné  volební  třídy, «  jež  uvádí  se  jako  kurie 
pátá  (ač  neprávem,  poněvadž  obchodní  komory  netvoří  kurii  pro  sebe, 
nýbrž  poslanci  jejich  čítají  se  ke  kurii  měst  s  obchodními  komorami 
společné)  čítati  má  72  poslance.  Z  těch  připadá  na  Čechy  18,  na 
Moravu  7,  na  Slezsko  2,  dále  na  Halič  15,  na  Dolní  Rakousy  9, 
na  Horní  Rakousy  3,  na  Štýrsko  4,  na  Tyroly  3,  na  Dalmácii  a  Bu- 
kovinu po  2,  na  Krajinu,  Istrii,  Gorici,  Terst,  Solnohrady,  Korutany 
a  Vorarlberg  po  1.  Volební  právo  má  míti  každý  zachovalý  občan 
od  24.  roku  svého  v  místě,  kde  se  po  šest  měsíců  zdržuje,  a  vyňata 
jest  z  něho  pouze  čeleď,  jež  sdílí  domácnost  zaměstnavatelovu.  Volební 
právo  v  této  kurii  mají  tedy  míti  spolu  i  všichni,  kteří  volí  v  jiných 
kuriích.  Volební  okresy  zvláštní  má  Praha  se  Smíchovem  a  Karlínem, 
Brno  s  okolními  okresy,  dále  Vídeň,  Terst  s  územím,  Lvov  a  St.  Hradec, 
které  mají  voliti  přímo,  a  to  po  1  poslanci  vyjma  Vídeň,  jíž  připadá 
5  poslanců;  ostatní  okresy  skládají  se  celkem  každý  z  dvou  volebních 
okresu  venkovských  do  říšské  rady,  města  v  to  počítaje,  a  tyto  mají 
voliti  nepřímo  skrze  volitele,  z  nichž  na  500  voličů  připadá  jeden. 
Sněmům  zemským  má  náležeti  právo  ustanoviti  si  pro  volby  sně- 
movní přímé  volení  ve  venkovských  obcích,  a  v  tomto  případě  by 
přímé  volení  jak  ve  venkovských  obcích  lak  ve  všeobecné  volební  kurii 
platilo  i  do  říšské  rady. 

Toť  podstala  nejnovější  volební  opravy,  při  níž  země  koruny 
české  dokonce  nejsou  štědře  obmyšleny,  nehledě  ani  k  tomu,  že  státo- 
právní a  národní  naše  stanovisko  vymáhá  zcela  jiného  spůsobu  řešení 
volební  opravy.  V  nejpříznivějším  případě  při  pronikavé  agitaci  mohli 
bychom  v  Cechách  získati  10  mandátů,  kdežto  Němcům  a  sociálním 
demokratům  by  jich  ostalo  8,  na  Moravě  3—4,  a  v  Slezsku  ostávají 
oba  mandáty  pochybné.  Avšak  hlavní  věcí  pro  nás  jest,  slušíli  utužovati 
centralism  Vídeňský  a  seslabovati  ještě  více  půdu  domácí,  na  které 
jedině  jsme  svoji.  V  čem  jsme  zkráceni,  co  dusí  náš  život,  tomu  touto 
opravou  odpomoženo  nebude,  k  tomu  není  ani  určena,  nýbrž  směřuje 
k  opaku  toho.     Nové    živly,    nové  myšlenky  a  socialistické   zápasy  má 
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zavésti  do  centralistického  sboru  toho,  aby  tím  více  zatlačeno  bylo 
naše  právo  do  pozadí  a  řešení  jeho,  v  radé  té  nemožné,  učiněno  bylo 
teprve  naprosto  nemožným. 

Státoprávní  a  národní  stanovisko  české  nemfiže  býti  jiné,  než 
aby  vráceno  bylo  sněmům  našim,  co  oklrojovanými  a  parlamentárními 
převraty  jim  bylo  odňato,  a  aby  dílo  opravy  sněmovní  a  jeho  volebního 
řádu  především  v  naší  vlasti  bylo  provedeno. 


Fotografie  měsíce. 

Jak  by  byl  s  čtverlístkem  laskavec 
šťastně  sř  utrhnul  právě, 

měsíček,  švarný  ten  krasavec, 
pyšní  se  v  panické  slávě. 

Oblačný  širáček  na  stranu 

s  pérem,  jež  dlouze  mu   vlaje, 

shlíží,  jak  s  hradního  pavlánu 
princ  by  zřel  v  poddané  kraje. 

Dvorné  teď  pozvedá  nad  hlavu 
širáček  s  vlajícím  peřím 

kterési  hvězdičce  k  pozdravu; 
všecky  as  žárlí  —   to  věřím ! 

Zářivým  čelem  se  zaskvívá  — 

očí  naň  točí  se  mnoho! 
Zdola  jen  šumně  se  posmívá 

vodopád  jezu:  Hoj,  hohol 

Skryt  jako  v  sníh  jedva  napadlý 
chechtá  se  pod  bílé  vousy, 

mésíčkův  obličej  zrcadlí, 
vtip  ale  na  něm  si  brousí. 

Rozčeřen  v  škádlivém  vlnění 
přes  obraz  měsíčku  skáče, 

trhá  jej  v  blysknavé  třepení, 
škubá  jej  jak  zlaté  ptáče. 

Měsíček  volá  naň  hněvivý: 
»Jaký  jsi  malíř  ty  špatný  I 

Zrcadlo  tvé  se  mi  protiví, 
obraz  je  chybný  a  matný. 
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Hlaďounké  čelo  mi  krabatíš, 

kulaté  líčko  mi  dloužíš, 
barvu  dost  jasně  mi  nezlatís, 

stíny  kol  očí  mi  kroužíš. 

Nestojím  o  tvoje  umění! 

Mistrů  mě  malují  nyní: 
lidé,  ti  tvorové  učení, 

sami  tu  poctu  mi  činí. 

Člověk  —  to  viděl  jsem  zřetelně  — 

tvář  mou  si  oblíbil  snivou! 
mířil  v  ni  sklem,  které  kouzelně 

maluje  pravdu  jak  živou. 

Strojem  tím  čarovným  zpodobí 

tvář  moji  věrně  a  čistě, 
nekomolí  jí  a  nezdobí; 

pravdivou  uzřím  ji  jistě! 

Dávno  bych  rád  se  tak  užíral; 

tobě  pak  radím:  nech  toho!* 
Měsíček  dále  se  ubíral, 

vodopád  hučel:  Hoj,  hoho! 

K  městu  si  měsíček  popílil; 

nač  by  se  styděl  a  pýřil  ? 
Směle  dbal,  aby  se  nezmýlil, 

odkud  byl  člověk  naň  mířil. 

Skleněnou  střechu,  stroj  blysknavý  — 

poznal  to  měsíček  všecko; 
napjal  tam  paprsek  zvědavý, 

chtivý  jak  všetečné  děcko. 

V  dílné  jsou  obrazů  tisíce; 

jeden  jest  na  stole  zříti 
s  nápisem  tím:  Obraz  měsíce  .  .  . 

Měsíček  svítí  a  svítí  — 

Vidí  a  nevěří,  přemítá; 

to  že  je  tvář  jeho  skvělá  ? 
Svraštělá,  škaredá,  skvrnitá, 

jak  kdy  by  osypky  měla! 

Měsíčku  hlava  se  točila, 

div  že  se  neskoulel  shůry; 
stáhl  si  širáček  do  čela, 

vbalil  se  do  pláště  chmury, 
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Holé  tak  pravdé  zřel  clo  očí 
jednou  —  a  zanechal  toho; 

když  přišel  zas  v  lesní  úbočí, 
vodopád  smál  se:  Hoj,  holio! 

Vodopád  starý  si  pohladil 
bělavé  vousy  až  k  pasu, 

při  zlatém  měsíčku  naladil 
skočnou,  jak  za  starých  časů, 
na  starou  basu. 

El.  Krušnohorská. 


Na  zlaté  půdě. 

z  většího  cykhx 
Františka   Leubnera. 

Ruch  práce. 

®\/^  snech  utonul  jsem  v  jasném  odpoledni: 
Orlice  černá  křídla  rozestřela, 
do  sivých  mraku  ohnčm  prorážela, 
a  pod  ní  zástupové  nepřehlední! 

Kněz  Vácslav  na  bílé  jel  brůně  přední. 
V  blesk  brně  trčí  dřevce  zkrvavělá  .  .  . 
Orlice  letem  k  horám  hranic  spěla   — 
trou  za  ní  s  chřestem  mrakové  se  lední  .  . 

Ruch  práce  z  venku  snu  rve  pavučinu. 
Tep  kladiv,  křik  a  skřípot  kar  a  kladky  — 
což  nelze  snít  zde  v  chvíli  odpočinu? 

Jdu  z  chrámu  ven,  den  taví  duše  chmuru. 

A  udiveně  obracím  se  zpátky: 

co  den  ta  stavba  roste  k  nebi    vzhůru! 


Rytiř,  dábei  a  smrf. 

Rytíř: 

"JMlám  dobrý  meč,  helm  pevný  leh  mou   chrání, 
erb  otců  pyšný  od  skvrny  je  cist! 
Dnes  vesel  jedu  na  rytířské  klání, 
mně  věnec  z  rukou  Siglindiných  jist! 
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Ďábel : 

Já  jsem  váš  zbrojnoš.   Dým  se  valí  plání  — 
mám  rád  ta  spáleniště  selských  hnízd, 
též  kupce  městské  zlekat  z  nenadání, 
jim  měšce  řezal  na  zálohy  hvizd! 

Smrt : 

Tvůj  soupeř  já  jsem  v  turnaji  a  v  lásce! 

Dám  na  bránu  ti  odpovědný  list 

a  v  kostky  zahrám  —  prohráš,  prohráš  v  sázce! 

Rytíř: 

Dost  času  na  žalmy  a  na  páteře  — 

Ďábel : 

Dost  paní  lepých,  vína  je  a  zvěře! 

Smrt: 

Eh,  třeba  brousit  —  zas  již  lupě  řeže! 


Horas  non  numero,  nisi  serenas. 

^  den  slunný,  dóm  kde  strmí  tichém  na  nádvoří, 
ten  hodin  slunečních  tam  zlatem  nápis  hoří. 

Básník : 

Čte  nechápavě  mnohý,  já  čtu  v  zamyšlení  .  .  . 

Děti: 

Nač  hlavu  si  tím  lámat?  Hej,  dnes  škola  není! 

žebráci  před  dveřmi  chrámu  : 

Dnes  na  sluníčko  s  ůdy,  chlad  jež  s  vlhkem  moří  — 

Jedna  babka  z  nich  jedovatě  : 

Vždyť  na  chudém  i  Pánbůh  s  tou  almužnou  spoří! 

Mudrci  parafrasuji  Horáce : 

Klid  zachovej,  ať  časy  po  větru  se  mění! 

Nešťastní : 

Lze  v  noci  bolu  čítat  slunné  chvíle  denní  ?  .  .  . 

Milující: 

Čas  nečítáme  v  štěstí!  Stálý  jas  nám  září  — 

starci : 

Nám  světlých  vzpomínek  jen  málo  zbude  k  stáří  .  .  . 

Poutníci  v  procesí: 
Bůh  rozptyluj  vždy  chmury  na  zemské  nám  pouti! 

Krčmář : 

Můj  zisk,  když  vedrem  musí  ret  jim  k  dásni  lnouti! 

Smrt: 

Ten  s  úsměvem  čte  slova,  jiným  zrak  se  zrosí  .  .  . 
Věř,  zraní  každá  chvíle!  Poslední  tě  skosí, 


;-{32  f^   (^ervinkn :  Kouslo  rlrilky. 


t>o  Emaus. 

'^á  duše,  věčna  do  Emaus  je  cesta  nedaleká.  — 
miž.  co  tě,  smutná  duše,  rei,  co  tě  přece  leká  V 

Mne  cesta,  Bože,  neleká.   Však  co  mně  síly   vzpruží, 
když  cestou  nikdo  ke  mně  se  v  lásce  nepřidruží? 

Zdas  uvážila  v  hoři  svém,  co  u  cíle  té  čeká  ? 
Bůh  pravdy  chléb  a  smíru  tam  láme  pro  člověka. 

Já  za  tím  chlebem  pospíchám,  —  jen  co  mě  cestou  vzpruží, 
když  ke  mně  nikdo,  nikdo  se  s  láskou  nepřidruží? 

Zřím  v  pláči  nazpět:  nadějí  tam  hroby  zapadají, 
zřím  s  vírou   před   se:  nové  již  tam  se  otvírají. 

Když  Bůh  mi  po  bok  nestane  a  dál  mne  neprovodí, 
ať  aspoň  srdce  pošle,  co  samo  žebrem  chodí. 

To  láskou  žehnali  a  dělí  tvrdou  žití  skývu, 

já  cestou  půjdu  šťastna  v  tom  lásky  světlém  divu. 


Kouzlo  dálky. 

pohled  jsem  v  dálku,  když  v  šeru 
ztrácel  se  březový  les. 
Chodci,  kdož  nemáte  směru, 
kterak  vám  závidím  dnes! 

Vyjdete  v  mlhy  a  vůni 
zamlklých,  svobodných  lad, 
v  prostor,  v  němž  jitro  se  sluní, 
jdete  kol  neznámých  vrat. 

kol  cizích  prahů,  kde  štěkot 
cizích  psů  vítá  vás  jen  — 
ze  vsí  zas  ve  vůni  měkkot, 
v  prostoru  záři  a  sen. 

Za  vámi  vřava  měst  hlučí, 
červánků  líbá  vás  krev! 
Šťastni!  Vám  ve  skráních  pučí 
volného  prostom  zpěv! 

Karel  Červinka. 
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Západ. 

P  o  h  o  r  «  k  ý    o  b  i-  a  z 

od 

Karla  V.  Raisa. 

(Pokračování.) 

IV. 

-1^     posledním   říjnovém  úterku    odpoledne    slály    před  Studeneckoii 

]h-  ťarou  zástupy  lidí  a  ještě  jich  přibývalo.  Byli  tu  domácí  i  z  Hro- 

%5    zdějova,   z  Rudné,  z  Tarabky,  z  Hluboké  —  zkrátka  z  celé  ko- 

<      latury.  Přišli  vyprovodit  pátera  Letošníka.  Byl  přesazen  dolů  do 

kraje,    do  Chvaletic;    včera    poslal  napřed    vůz  s  celým    hospodářstvím, 

dnes  měl  jej  samého  strejc  Čejka  dovezli  k  odpolednímu  vlaku. 

Obloha  byla  jako  popel,  od  severu  mírně  váki;  zamračený  pod- 
zimní den  loudal  se  horským  doleni.  Země  byla  stuhlá  a  sem  tam  bělel 
se  již  svátý  poprašek  sněhový. 

Strejcové  přišli  již  v  kožiších  nebo  v  tlustých  burnusech,  tetky 
v  zimních  plenách,  kožíšcích  a  sukní  měly  celé  almary.  Stáli  po  sku- 
|)inách  dle  vesnic,  představené  i  několik   výborů  majíce  v  čelech. 

Čejka  čekal  na  silnici  s  povozem  jako  ondy,  když  vezl  faráře  do 
Skalska  na  pohřeb.  Obcházel  kolem  vozu,  poplácal  bílého  valáška,  na- 
rovnal mu  postraněk  a  sem  tam  zastavil  se  na  kousek  pohovoru. 

Teklička,  vystrojená  jako  na  svatbu,  stála  ve  skupině  tetek  i  babek 
a  hleděla  velmi  bolně. 

»Je  to  chyba,  lidičky,  velká  chyba,«  stýskala  kroutíc  bledýma 
očima,  »a  nemuselo  by  to  být.  Tohohle  kněze  jsme  tu  mohli  mít  na- 
pořád —  na  to  jeho  nedělní  loučení  nikdy  nezapomenu !«  a  tesklivě 
kývala  hlavou. 

s>A  prosím  vás,  jde  přec  jen  na  lepší,  to  utíká  každý, «  rychle 
odpovídala  jí  tetka  Oplištilka,  krátká,  sukovatá,  zamračená  ženština. 

»Ale  neutíkal  by,«   stále  tak  vzdychala  Teklička. 

»Každý  není  takový,  aby  se  tu  v  horách  na  celý  život  zakopal,* 
bublala  Oplištilka. 

»Ba,  chudinka  jemnostpán,  měl  v  něm  pravou  ruku,*  tahavě, 
dobrácky  pronesla  podruhyně  Dopilka,  jež  tu  stála  jen  v  lehounkém, 
starém  salupu  a  ve  střevících  na  boso. 

Teklička  se  ušklíbla  a  povídala  žihlavě:  »Ale  kdy  by  udělal 
místo,  mladý  by  neodešel!* 

Tetky  dívaly  se  na  ni,  jako  by  nebyly  porozuměly. 

V  blízkém  kroužku  mužů  slál  i  švec  Kubla,  sporý  zákrsek  v  bur- 
nusu a  s  beranicí  na  popelavé  hlavě.  Když  si  tetky  povídaly,  měl  obočí 
slazeno  a  napínal  uši.  Teď  poobrátiv  se  řekl  ostře:    »Že  ji  posloucháte!* 

Tetky  leknutím  sklopily  hlavy  a  odstoupily  na  krok,  ale  Teklička 
se   tvářila,  jako  by  byla  neslyšela. 

»Mlč  a  Mocii  ji,«    líubiu  napomein.il  Oplištil. 
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»I  kdo  pak  to  má  poslouchat  —  vždycky  takhle  kňourá.  Kdy 
by  ji  byl  farář  nechal  provádět  to  modlářství,  velebila  by  ho  do  nebe!* 

V  tom  na  silnici  zabuchaly  prudké  kroky.  Hlavy  se  maně  ohledly 
a  z  úst  vyplynulo:  Á  —  Prílepský,  taky  jde  vyprovodit! 

Farář  Vendelín  Čečelka  vymóděn  jako  ondy  v  Skalsku,  v  ruce 
nesa  červený  uzlík,  rychle  přicházel;  černý  kaftan  měl  rozhalen,  klobouk 
trochu  na  stranu  a  spocen  byl  do  ruda. 

Staří,  mladí  šli  k  němu  a  líbali  ruce;  kýval,  potřásl  jim  rukama, 
popleskával  po  bedrách  a  volal:  » Pozdrav  Pánbůli,  lidičky,  pozdrav 
Pánbůh  —  však  jsem  už  myslil,  že  zmeškám!*  a  dostav  se  z  davu, 
rychle  vešel  do  fary. 

Farář  v  pokoji  svém  krčil  se  v  pohovce,  a  kaplan  seděl  na  své 
židli  u  stolu;  paní  Kristinka  uvařila  mu  »kapku«  čaje  na  cestu  pro 
zahřátí. 

»Pochválen  buď  Ježíš  Kristus,*  ve  dveřích  hřmotně  pozdravoval 
Čečetka. 

Starý  farář  radostně  překvapen  hleděl  ke  dveřím  a  s  dětinnou 
srdečností  vítal:   »Na  věky  —  a  vílám  vás,  pane  bratře,  to  jste  hodný!* 

Kaplan  také  honem  povstal  a  Přílepského  pozdravil. 

Ten  strhl  klobouk  s  hlavy  a  modrým  šátkem  utíral  si  obličej.  »Už 
jsem  se  bál,  že  zmeškám  —  měl  jsem  tam  svatbu,  a  než  se  člověk 
vypraví  — «  v  tom  obrátil  se  k  Letošníkovi  a  přísně  zakázal:  »Tak  vy 
nám  utíkáte?* 

Letošník  jemně  se  usmívaje  počal  vypravovati,  co  a  jak  se  stalo. 

»Inu,  inu,  slyšel  jsem,  slyšel  —  no.  Pánbůh  vám  dej  štěstí  — 
ale  škoda,  víte,  pane  bratře,  škoda  — «  a  červený  uzlík  maje  stále 
jeřtě  v  ruce  volně  přešel  pokojem. 

Farář  Kalous  nespustil  s  něho  tesklivého  pohledu. 

»Nic  jsem  nevěděl,  až  najednou  přijde  psaní,*  hlásal  Přílepský. 
»No,  my  s  jemnostpánem  dodržíme!  Impavidum  ferient  ruinae!  Ale  to 
nic  —  maminka  je  maminka!  Tak  do  Chvaletic  —  a  sem  zas  Ghva- 
letický  Voříšek.  Proč  pak  to  vlastně  —  je  to  přece  starší  kněz  V*  ho- 
vořil Přílepský. 

Kaplan  přisvědčoval.  »Brzy  dostane  faru  —  jen  co  přijde  jemnost- 
pánův  Prokůpek  —  teď  tam  měl  mnoho  mrzutostí  na  faře.* 

»Aha  —  když  jsem  já  si  to  nepomyslil!  A  vy  do  toho  jdete  — * 

>Snad  vydržím,*   usmál  se  kaplan,    »k  matce  budu  mít  hodinu.* 

»To  je  dobře  —  ale  kdo  ví,  kdo  ví  —  takovýhle  jemnostpán 
a  Kristinka  všude  nejsou,  třeba  že  vám,  pane  bratře,  všecka  čest,  to 
já  vím!* 

Farář  Kalous  píi  každém  Vendelínově  »jemnostpánovi«  zamávl 
rukou,  jako  by  to  slovo  odháněl.  Přílepský  opět  přešel  pokojem,  utíral 
pot  a  zadívav  se  potom  na  starce,  jehož  pohled  byl  měkce  teskliv,  po- 
vídal: »Tuhle,  jemnostpane,  nesu  něco  na  zub!*  Ukazuje  všecky  bílé 
zuby  uzlík  položil  na  stůl  a  rozvazoval  šálek. 

Farář  Kalous  vida  v  šátku  hromadu  lískových  oříšků,  některé 
ještě  v  šedavém  pláštíku  a  se  suchou  čepičkou,  dal  se  do  smíchu. 

»Tak  —  pár  oříšků  z  naší  zahrady,*    lahodně  povídal  Přílfpský 
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»Co  vám  tuhle,  Vendelínku,  napadlo,  vždyť  mé  zuby  na  lo  ne- 
jsou — « 

Přílepský  překvapen  upřel  naň  černé  oči  a  chvilku  stál  zamyšlen. 
»To  nic  —  to  nic  —  když  jemnostpán  nemůže  louskat  a  kousat,  roz- 
tlukou se  s  cukrem  na  moučku  a  je  dobře.  Zapovězená  jablka  nebo 
hrušky  máslovky,  fíky  nebo  pomoranče  se  v  Přílepech  nerodí  —  nesu, 
co  mám,  chutné  jsou,  výborné,  po  cestě  jsem  louskal  — «  a  směje  se 
ukazoval  opět  obě  řady  svých  krásných,  zdravých  zubů. 

»Vy  jste  dobrák,  Vendelínku,*   kýval  Studenecký. 

Tu  však  Cečetka  počal  ještě  prázdniti  hluboké  kapsy  a  hrsti 
oříšků  kladl  před  kaplana. 

>Ty  jsou  vám,  bratříčku   — « 

Letošník  v  rozpacích  díval  se  s  jednoho  na  druhého.  »Ale  kam 
je  teď  dám?«   ptal  se  vesele. 

»Do  kapes,  jako  já.  Snad  vám  na  cestě  přijde  chuť,  a  když  ne, 
přivezete  je  mamince  z  hor!  Urodilo  se  toho  hromada!*  hlučel  páter 
Vendelín;  oči  mu  svítily  a  smála  se  každá  vráska  v  obhčeji. 

Kristinka  v  kuchyni  poznavši    známý  hlas  přinášela  sklenici  čaje. 

»Ruku  líbám,  velebný  pane,  prosím,  račte  usednout  a  posloužit 
si    — « 

Přílepský  upřel  na  ni  oči  a  broukal:  »Ale,  ale,  ale  —  paní  Kri- 
slinko!* 

»I  vždyť  je  to,  velebný  pane,  jenom  čaj  —  prosím  — «  švitořila 
podávajíc  mu  cukru. 

s>Inu,  inu,  toť  že  si  posloužím  —  Přílepský  žaludek  nikdy  ne- 
pohrdne, zvláště  když  je  to  takový  mls,  ten  my  nestrojíme!« 

»Vždyf  my  taky  ne,  to  jen  dnes,  aby  se  velebný  pán  trochu 
zahřál  na  cestu  — « 

»My  u  nás  v  Přílepech  kafíčko  —  to  máme  s  maminkou  rádi  — 
a  bandory,  to  pěstujeme  třeba  třikrát  denně  — -«■  míchaje,  jadrně  vy- 
pravoval. 

»A  co  paní  matinka  dělá?«  tázala  se  Kristinka.  Stála  opodál 
stolu  a  přes  tu  chvíli  stranou  pozorovala  bratra. 

»Děkuju  za  optanou  —  dává  srdečně  pozdravovat  —  tak  pomalu 
krmí  tu  krávu,  slepice,  holuby,  králíky  —  jenom  že  chuďas  už  tuze 
nemůže!*  Tu  pleskl  se  dlaní  do  čela,  povstal  a  povídal:  »Zapomětlivá! 
Žito  jsem,  jemnostpane,  prodal  a  nesu  teda  ty  dvě  klády  ze  Skalska 
a  ty  tři  od  dřívějška!*  Vyňav  ošoupanou  tobolku,  ovázanou  vytahanou 
gumou,  vysázel  pět  jednušek. 

»Tak  —  zaplať  Pánbůh  —  zdrávi  půjčovali   — « 

>Vždyť  jsem  vás,  Vendelínku,  neupomínal,«   usmál  se  Kalous. 

Přílepský  svraštil  čelo,  oči  široce  rozevřel  a  hlučel:  »I  jemnost- 
pane, to  je  má  radost  platit  dluhy  —  ty  bych  platil  pořád!* 

>Kolik  dostal  velebný  pán  za  žito,  smímli  se  ptát?«  pravila  Kri- 
stinka. 

»Pět  padesát  —  dost,  ne,  na  ty  zlé  časy?* 

»Dost  —  my  jsme  dostali  jen  pět  třicet!* 

»Teď  je  tedy  v  Přílepech  peněz!*   usmál  se  kaplan, 
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»A  není,  bratříčku,  není,  peníze  jsou  jako  kvíčaly,  pořád  přeletují 
a  zvláště  na  Přílepské  faře  neposedí!* 

»Zas  putovaly  k  bratříčkovi,  ne?«   usmívala  se  Kristinka. 

Přílepský  rychle  pokrčíval  rameny.  »A  co  je  dělat  —  dokud  jsem 
potřeboval  já,  pomáhali  oni,  člověk  musí  oplácet. < 

Za  té  řeči  čaj  dopil. 

»Ješté  skleničku,  ano?*   berouc  sklenici  honem  ptala  se  Krislinka. 

>Deo  gratias  —  ne,  ne,  už  teď  zrovna  hořím!* 

Farář  Kalous  seděl  při  tom  všem  nehnuté,  teskný  úsměv  uiaje 
kolem  úst.  Letošník  povstal. 

»Nic  plátno  —  je  čas!*   pravil  a  obleknul  zimník. 

Ostatní  zůstali  chvilku  bez  dechu. 

»Pojď,  Toníčku,  pojď,  když  chceš  vyprovodit,*  rozechvěna  pobídla 
Kristinka. 

Farář  nepromluviv  zvolna  vylezl  ze  zástolí,  a  sestra  pomáhala 
mu  do  zimníku,  Letošník  ukládal  oříšky  do  kapes  a  Přílepský  také 
povstav  zapínal  si  roucho.  Kristinka  posadila  bratrovi  huňačku  a  zavá- 
zala ji  na  uši;  natáhnuv  rukavice,  vyšité  bílým  beránkem,  vzal  hůl 
a  stál  připraven. 

Paní  Kristinka  přistoupila  k  Letošníkovi  a  utírajíc  si  zástěrkou 
(iči,  vzlykala.  »Tak  tedy  provázej  Pánbůh,  velebný  pane,  a  zai)lať  všecko 
nastokrát.  Bude  se  nám  tuze  stejskat.  Paní  malinku  pěkně  pozdravu- 
jeme —  a  aby  se  velebnému  pánu  vždycky  dobře  vedlo!*  Sehnula  se, 
aby  kaplanovi  políbila  ruku,  ale  ten  nedal;  sevřev  jí  dlaň  druhou  paží 
šedou  hlavu  stařeninu  přivřel  k  prsům.  Slzy  mu  vyhrkly. 

Farář  Kalous  stál  tuze  ohnut;  hlava  se  mu  chvěla  a  z  třesoucícli 
se  úst  vylétal  třaslavý  sten  .  .  .  Přílepský  stál  vedle,  hlučně  přešla- 
poval a  hledě  po  podlaze  odkašlával,  jako  by  se  dusil. 

»Pojďme,  jemnostpane,  pojďme!*  náhle  zvolal.  Pečlivě  posadil  si 
klobouk,  starcovu  paži  zavěsil  do  své  a  šli  napřed. 

Letošník  ještě  Kristinku  pohladil  po  scvrklých  tvářích,  řekl:  >Buli 
vám  zaplať  za  všecko!*   a  rozhlédl  se   pokojem. 

Kristinka  prudce  mu  sevřela  ruku  a  zaškytla:  » Jestli  vás  už  ne- 
uvidím — « 

> Uvidíte,  paní  Kristinko,  jak  budu  moci,  přijedu.  Pánbůh  vás 
opatruj   —  — « 

Kolalurníci  spatřivše  svého  starého  faráře  s  Přílepským,  stichli. 
Když  oba  kněží  stáli  ve  veřejích  farních  dveří,  starec  zvlhlýma  očima 
pohleděl  na  zástup  a  pousmál  se. 

Vesničtí  přistupovali,  aby  políbili  ruku,  ale  íarář  ji  zdvihl,  kýval 
na  všecky  strany  a  volal:  »Pozdrav  vás  Pánbůh  všecky,  dobře  —  doliře 
že  jste  přišli!* 

Pondělíček  i  mladší  učitel  Vydra  vyváděli  již  ze  školy  Y[\'^^^  í]'-ií- 
šly  v  párech,  napřed  hoši,  za  nimi  děvčata. 

Přibíhaly  Studenecké  tetky,  jež  nemohly  kaplana  vyprovodili,  pro- 
tože někdo  musel  zůstali  hlídat;  byly  oblečeny  jenom  na  pólo,  a  když 
políbily  ruku  a  popřály  všeho  štěstí,  ubíhaly  zase  k  domovu.  Ale  ne- 
doběhly, na  silnici  se  zastavovaly,  aby  aspofi  pohledem  na  kus  vypro- 
vodilv. 


Zdpad.  337 

■^  Paní  řídící  přichvátala,  aby  se  také  s  Letošníkem  rozloučila  — 
a  již  se  průvod  hnul.  Nejpředněji  jel  Čejka,  za  vozem  vinula  se  řada 
dělí,  potom  cupal  Kalous  pravicí  zavěšen  v  paži  Gečetkovu,  po  levici 
maje  kaplana:  za  nimi  šli  učitelé  řlrozdějovský,  z  Hluboké,  z  Rudné  i  se 
ženou,  hubenou  švadlou  ženštinou,  oděnou  zpola  po  městsku,  zpola  po 
vesničku,  starostové  i  výboři  ze  všech  vesnic,  a  stranou  houpal  se  Vej- 
palka,  s  jemnostpána  očí  nespouštěje. 

V  zadu  ploužil  se  dav  lidu;  kroky  duněly  o  tvrdou  půdu,  ale 
hlasu  se  neozvalo. 

Nejposlednější  ze  všech  přiběhla  maličká  ohnutá  tetka;  střevíce 
měla  na  zmodralých  nohou  na  boso,  loktušku  vybledlou  a  chatrnou. 
Levicí  buchala  hladkou  holí  do  půdy,  a  že  nohy  ztěžka  zdvíhala,  byl 
její  drobnokroký^  chod  kolébavě  nemotorný. 

Švec  Kubla  vida  ji  povídal  starému  Vondráčkovi:  »Podívejte  se, 
pantáto,  mastná  Ančka  až  z  Hrozdějova  přiběhla  taky  vyprovázet!* 

Říkali  jí  , mastná  Ančka,'  protože  měla  obličej  tuze  červený  a  kolem 
úst  se  jí  stále  lesklo,  jako  by  právě  byla  jedla  něco  tučného. 

Paní  Kristinka  vychvátavši  z  fary  stála  s  paní  řídící  na  silnici 
a  hledíc  za  průvodem  utírala  si  oči. 

»Věřte  mi,«  vzlykala,  »tak  je  mi  smutno,  jako  bych  byla  pohřeb 
strojila.  Bože,  Bože,  jak  to  teď  u  nás  bude!* 

»Dobře,    paní  Kristinko,    zas   všecko  dobře,*    konejšila  ji  školská. 

»Nevím  —  nevím;  všecko  na  mne  zrovna  padá  a  sotva  se  na 
nolif)u  držím!* 

»Tuze  jste  se  při  tom  stěhování  unavila,  musíte  se  pamatovat  — * 

Zástup  vzdaloval  se  víc  a  víc  .  .  . 

Po  polích  a  pastvinách  bylo  prázdné  placho  —  země  nadobro 
odstrojila  se  k  spánku.  Mezi  brázdami  namrzlých  měkkot,  v  dolících 
zlinědlých  luk,  ve  vráskách  šedých  strání  svítil  svátý  sníh.  Lesy  stály 
pod  nízkou  šedou  oblohou  schlípeny,  a  jak  od  severu  mírně  válo, 
temný  hukot  přilétal  z  nich  až  nad  silnici.  Nad  polem  kmitl  se  šedý 
chocholouš,  postál  na  hrudě,  zašvitořil,  popoletěl  a  tak  vyprovázel  ves- 
nický dav. 

Kaplan  díval  se  v  levo,  v  právo,  jako  by  si  všecky  podrobnosti 
zasmušilé  krajiny  na  vždy  uložiti  chtěl  do  paměti. 

Na  konci  doliny,  když  bílá  silnice  počala  se  zdvíhali  do  vrchu, 
farář  Kalous  sevřev  paži  Přílepského  zastavil  se  a  dotknuv  se  levicí 
kaplana,  povídal  tenmě:   »Tak  až  sem,  bratříčku!* 

Lidé  nespnstivše  s  kněží  očí  zastavili  se  také,  a  páni  ze  školy 
pozorovavše,  že  dupot  stichl,  pokynuli  dětem  a  všichni  se  obrátili. 
Chvilku  bylo  hluboké  ticho  —  jen  z  obou  stran  temně  hučelo  z  lesů 
a  chocholouš  zacrčel. 

Studenecký  farář  obrácen  k  Letošníkovi  stál  ohnut  a  hleděl  k  zemi; 
potom  povznesl  hlavu,  zadíval  se  mu  do  tváří  a  ústa  se  mu  zachvěla. 
Kaplan  smekl  a  všichni  ostatní  po  něm.  Vejpalka  stál  přímo  za  jemnost- 
pánem  hluboce  sehnut  a  ústa  měl  pevně  semknuta.  Tu  nad  zástupy 
zachvěl  se  farářův  hlas: 

» Velebný  pane  bratře!  Co  mluviti,  když  se  srdce  třese  a  tělo 
klesá!    Nepomyslil  jsem  si,  že  já  budu  vyprovázeli  vás,  ale  že  vy  do- 
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provodíte  mě  k  místečku,  které  jsem  si  já  už  dávno  mezi  svými  vybral. 
Ale  před  očima  Hospodinovýma  jsou  cesty  člověka  a  on  všecky  stesky 
jeho  váží.  V  ruce  Jeho  všecko  poroučím!* 

Opět  sklonil  hlavu  a  z  myšlenek  si  prtsvědčoval.  Náhle  v.^ak 
začalTzvučněji :  »Přes  čtyři  roky  pracoval  jste  v  zdejším  kraji  věrně 
a  stále.  Ti,  kteří  tu  stojí  kolem  nás,  mohou  vydati  svědectví,  a'^Hospodin 
sečetl  všecky  skutky  vaše.  A  žádný  syn  nemůže  se  k  otci  lépe  chovati 
než  vy  ke  mně.  Ale  jsou  svaté  povinnosti,  kterým  se  člověk  musí  pod- 
robit. Bůh  vás  provázej  —  já  už  zůstanu  tuhle  s  těmi.  A  pravím: 
Miláčku,  měl  jsem  vás  rád,  a  pokud  mě  tu  Pánbůh  nechá,  nikdy  na 
vás  nezapomenu.  Zaplať  vám  všecko  Kristus  Ježíš!*  Tu  již  pláče  rozpjal 
ruce  a  klesl  Letošnikovi  do  náručí.  Stáli  tak  chvíli  v  bolném  objetí. 

Z  davu  vznášel  se  hlasitý  pláč  mladých,  starých.  Sám  Přílepský 
si  utíral  oči  a  dušeně  kašlal. 

Švec  Kubla  přišourav  se  k  Tekličce  huhlal:  » Slyšela  jste  to  jaktě- 
živa?*  a  rozkuckal  se. 

Přílepský  přistoupil  k  starci  a  vzav  jej  za  ruku  řekl  vřele:  »Pojďme, 
jemnostpanel* 

Kaplan  se  vzpřímil  a  hledě  na  faráře  zvučně  promluvil:  »Také 
já  nastokrát  děkuju  za  všecko  a  do  smrti  nezapomenu  na  starce,  který 
jako  Simeon  v  horách  ze  světa  tolik  roků  lidu  svému  oddaně  sloužil 
a  ke  mně  byl  jako  otec.  Děkuju  vám  všem,  mějte  se  dobře  a  budte 
tu  s  Pánembohem!* 

Když  povznášel  ruce,  aby  bývalým  kolaturníkům  svým  naposledy 
požehnal,  slzy  tekly  mu  po  tvářích. 

Přistoupili  starostové  a  děkovali,  potom  ostatní  podávali  ruce 
a  přáli  všeho  dobrého.  Naposledy  přišel  Vej pálka  s  vnuky  ministranty 
a  vzlykal:    »Taky  my  za  všecko  nastokrát  děkujeme!* 

Kaplan  rozhlédl  se  ještě  dolinou  —  popatřil  na  Studence,  jehož 
všecky  domky  byly  mezi  holými  stromy  srovnány  podél  silnice  jako 
na  Betlému,  utkvěl  na  kostele,  na  faře  —  a  ještě  jednou  zakývav  na 
pozdrav  šel  k  vozu.  Vyhoupl  se  přes  košatiny,  Čejka  zaklátil  bičem, 
a  vůz  ujížděl  do  kopce. 

Zástup  mlčky  hleděl  za  ním.  Když  kaplan  povstal  a  naposledy 
pokynul  kloboukem,  farář  zakýval  rukou  a  pohleděv  kolem  řekl:  »A  já 
půjdu  zas,  lidičky,  s  vámi!* 

>A  my  bysrne  taky  pana  faráře  nedali!*  hlučně  vykřikl  skrčený 
dědek  Vondráček,  Studeneckého  představeného  otec.  Byl  také  tak  veliký 
jako  farář,  hlavu  měl  také  v  .podvázané  beranici,  a  modrý  široký  plášť 
skoro  až  na  zem.  Po  srdečných  slovech  svých  se  pyšně  narovnal, 
malýma  očkama  rozhlédl  se  kolem,  jako  by  říkal:  Že  nemám  pravdu? 

A  strejcové  i  tetky  radostně  kývali  a  volali:  »Taky  že  ne!«  — 
»To  nedali!*   —   >Máte  pravdu!* 

>No  dobře,  lidičky,  dobře  —  tak  pojďme,*   usmál  se  farář. 

Vraceli  se  ke  vsi.  Chvilkami  se  ohledli  ke  kopci,  na  němž  vzda- 
loval se  vůz. 

Ted  šel  ten  průvod    kolem    faráře,   jako  by  si  jej  uváděl  do  vsi. 

Před  farou  se  všichni  zastavili.  Farář  pustiv  se  Přílepského,  opí- 
raje se  o  hůl  šel  mezi  ně,    nejdřív  k  starším  obce,  podával  ruku,  ptal 
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se,  jak  jdou  časy,  co  a  jak  je  doma,  přál  zdraví  a  požehnání  božího. 
Nejdéle  zůstal  mezi  zástupem  starců  a  babek  skrčených,  scvrklých.  Hladil 
je  a  žertoval:  >Kousalka  pořád  jako  trn  —  Markalouska  červená  jako 
mladice  —  á,  á,  Ančka  taky  přiběhla,  no,  to  jsi  hodná,  a  utíká  ještě 
jako  křepelka  —  a  co  vy,  Františku,  pořád  ještě  prozpěvujete  za 
stavem  ?« 

»A  pořád,  jemnostpane,«   hrčivě  chychtal  se  tkadlec  Mrkvička. 

Byli  by  kolem  faráře  stáli  dál,  ale  přiběhla  paní  Kristinka  a  pro- 
sila, aby  Toníček  šel  domů,  aby  nestonal.  Přílepský  farář  musel  také 
ještě  do  fary  —  Kalous  nepovolil  .  .  . 

Pondělíček  s  Hrozdějovským  loučili  se  před  školou  s  pány  kol- 
legy  z  Hluboké  i  z  Rudné;  pospíchali  tuze,  Hlubocký  že  slíbil  jíti  s  před- 
staveným, Rudenského  nutila  žena  naříkajíc,  že  jsou  děti  doma  samy, 
že  hospodářství  čeká. 

Když  poodešli,  Hrozdějovský  opíraje  se  o  prapisek  zahrádky 
bručel:  »Jako  byste  viděl  —  bojí  se,  že  by  se  starý  s  námi  stavil 
v  hospodě.  Ani  se  od  něho  nehne!  A  váš  Vydra  bude  v  tom  jednou 
taky  tak.  Je  jako  sedlák!  Ptal  jsem  se  ho,  kdy  se  bude  ženit.  Že  prý 
ještě  neví  —  dává  prý  Sedmík  Marjánce  málo,  jen  pňltřetího  tisíce, 
a  on  chce  tři.  Povídal  mi:  Nedali  tři,  musím  se  poohlédnout  jinde, 
Hlubocký  představený  mi  vzkázal,  že  dá  dceři  tři!« 

Pondělíček  se  rozesmál:  »Každá  chce  být  paní,  příteli,  a  Vydra 
je  dobrák  — « 

»Habrovina  je,  ne  dobrák,«   prudce  vpadl  Hrozdějovský. 

»To  je  příteli,  všecko  z  domova,  všecko  následek  chudých  poměrů, 
věřte  mi,«  bránil  Pondělíček  kollegu,  »rodiče  to  dělají;  tatík  tu  má 
ten  baráček,  lakotili  a  dřeli  se,  mladý  se  na  studiích  musel  nuzovat, 
mezi  lidi  nepřišel  —  a  staří  by  teď  rádi  viděli  výsledky.* 

>Na  Rudenském  kollegovi  je  vidíme  — < 

»Vidíme,  chceteli,*  kývl  Pondělíček,  »aspoň  pro  jejich  oči  a  rozum. 
Ti  to  jinak  posuzují,  brachu!  Zde  v  horách  nažení  nějaký  tisíc  jen 
chasník  z  větší  živnosti,  a  tatík  Vydra  s  mámou  chtějí  také  vidět,  že 
se  nadarmo  nedřeli,  že  syn  je  opravdu  pánem!  Musí  naženit,  koupit 
si  nějakou  živnůstku,  a  staří  se  mu  na  tom  budou  dřít  —  a  jak  rádi 
a  jak  šťastni!  A  potom,  příteli  —  myslíte,  že  není  dobře,  když  má 
učitel  ve  ztracené  končině  pár  tisíc  ?  Ten  potom  může  všecky  děti  poslat 
do  škol.  Podívejte  se  na  mne  —  co  je  mi  plátno,  že  jsem  byl  člověk 
aspoň  trochu  jiného  ducha?  Tak  je  to,  příteli  —  všecko  jde  s  krajem!* 

» Ale  jaký  je  to  pak  život?  Člověk  pařezovatí!  Myslíte,  že  ke  mně 
neběhá  kde  kdo  a  nemaluje,  kolik  bych  tam  a  tam  nahrabal  tisíc?* 
hučel  Hrozdějovský. 

»Ale  vy  jste  jako  z  kamene!* 

Hrozdějovský  se  ušklíbl  a  sekl  rukou. 

»Pojďte,  pane  kollego,  trochu  kávy  vypijeme,  je  vám  bez  toho 
zima,*   pobídl  Pondělíček. 

»Díky,  zas  poplavu,*    zamračen  odpovídal  Hrozdějovský.    »Tak  in- 
spektor už  opravdu  odejde  —  půjdete  do  té  schůze?* 
Pondělíček  krčil  ramenoma. 
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>Vy  jste  zkrátka  dobrák  —  odplácíte  zlé  dobrým,  ale  svét  to 
dělá  naopak.  Jak  pak  o  nás  horských,  zastrčených  kantorech  soudil  ? 
Takové,  kteří  mají  didaktiku,  methodiku,  pedagogiku  za  každým  třetím 
slovem,  nesl,  ale  ty,  kteří  to  skutečně  oddřeli  —  — 

»Takový  je  svět,  příteli, «  Pondělíček  přetrhl  mu  proud  řp<^'i  »lilnřn('' 
slovo  obyčejně  platívá  víc  než  tichá  práce,* 

»A  proto  nepůjdu  —  aspoň  v  tomhle  mohu  stát  na  viasinicli 
nohou,  neV« 

Tu  přiběhla  paní  řídící  a  nepovolila,  dokud  nevešel  do  školy. 

Sotva  že  však  v  pokoji  usedli  ke  kávě,  přichvátala  paní  Kristinka 
a  tuze  prosila,  aby  pánové  přišli  také  do  fary,  že  je  Toníček  všecek 
schvácen. 

»Přijdemé,  viďte,  pane  kollego  ?«    přisvědčil  Pondělíček. 

»A  co  pan  farář  říká?*    ptala  se  paní  řídící. 

»Go.říká?  Sedí  ze  stolem,  dívá  se  na  Přílepského  a  vzdychá: 
Jak  to  teď  se  mnou  bude,  Vendelínku,  jak  to  bude  — « 

»A  co  PřílepskýV« 

» Chuďas  sedí  zamyšlen  a  šřiupe,*  teskně  usmála  se  Kristinka, 
» vymlouval  dost,   ale  pořád  taky  nemůže  .  .  .* 

Následujícího  dne,  když  Studenecký  farář  po  obědě  domutlával 
sousto  chleba,  zaťukáno  na  dvéře  a  do  pokoje  vešel  host. 

» Pochválen  buď  Ježíš  Kristus  a  dobrého  zažití  přeju.*  pozdravil 
vida,  že  farář  je  právě  po  obědě,  a  přistoupiv  blíže  k  pohovce  řekl 
s  úsměvem:   »Jsem  páter  Voříšek  — * 

>Ach,  ach,  —  to  mě  těší,  pane  bratře!*  —  A  Kalous  vyhrabav 
se  ze  zástolí  jak  jen  rychle  mohl,  přistoupil  k  příchozímu,  objal  ho 
i  políbil. 

»Pozdrav  nás  Pánbůh!*  potřásal  mu  rukou  a  důvěrně  hleděl  mu 
do  kulatých,  zimou  zardělýeh  tváří. 

Páler  Voříšek  byl  ulehlý  suk,  prostředně  velký;  měl  hnědá,  kmi- 
tavá  ořka,  brejle  až  uprostřed  nosu,  podle  uší  proužek  kaštanových 
vousů,  .<véllohnědé  vlasy  s  lysinkou  nad  čelem  i  na  temeni. 

»Kristinko,  slyšíš!*  Iilučně  zavolal  farář  a  stoje  u  kamen  stranou 
stále  pozoroval  kaplana,  jenž  odkládaje  hůl,  čepici  a  šálu,  přes  brejle 
usměvavým  pohledem  mžoural  na  malinkého  starce. 

Kristinka  přiběhla  všecka  poplašena. 

»Náš  nový  pan  páter!*  zvěstoval  jí  bratr  a  velebníčkovi  řekl: 
»Má  sestra  Kristinka  —  hospodaříme  tu  spolu  — « 

Kristinka  všecka  rozpačitá  s  bojácným  úsměvem  kolem  bledých 
rtů  pozdravila  »Ruku  líbám!*  a  chvátala,  aby  ji  opravdu  políbila,  ale 
kaplan  volal:  »To  ne  —  to  ne  —  pozdrav  nás  Pánbůh!*  a  jako  prve 
na  faráře  tak  nyní  na  Kristinku  mžoural  přes  brejle 

Stála  nejprve  skrčena  nevědouc,  co  počíti,  potom  poplašena  zma- 
teně cupala  kolem  kaplana. 

»Ten  zimníček  dolů,  velebný  pane  —  ten  zimníček  — «  zašvitořila. 

»Prosím,  prosím,  ten  já  shodím  sám,*   a  již  kabát  položil  na  židli. 

»A  račte  usednout,  pane  bratře,  račte,*  zdvořile  pobízel  farář 
a  sám  rychle  chystal  mu  židli. 
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Páter  Voříšek  usedl,  přihladil  si  vlasy  a  rozhlížel  se  kolem; 
v  koutcích  úst  měl  stále  jemný  úsměv. 

Farář  zalezl  zas  na  svou  pohovku  a  Kristinka  utíkala  do  ku- 
chyně. N 

Oba  kněží  přes  stůl  zahleděli  se  na  sebe:  Voříšek  stále  s  tím 
jemným  úsměvem,  jenž  dodával  tváři  výrazu  potměšilosti,  hleděl  přes 
brejle;  farář  schoulen,  čelo  niaje  svraštěno,  zpod  obočí  pana  bratra  po- 
zoroval a  všechen  výraz  toho  pohledu  jako  by  se  tázal:  »Tak  co  — 
jak  bude  s  námi?« 

Chvilku  mlčeli. 

íjsme  tady  v  horách  —  už  jako  ze  světa, «  zahovořil  farář. 

»Já  jsem  taky  s  hor  —  Krkonošák  od  Vysokého,*  kýval  kaplan. 
Měl  hřmotný  hlas,  mluvil  rychle,  trhaně. 

>Ale  —  ale  —  my  s  Kristinkou  jsme  od  Hořic,  ale  teď  už  pa- 
desát roků  sedíme  tady  —  ráčíte  na  mně  vidět,  že  mám  hromadu 
pátků  na  zádech   —  ale  ta  s  kosou  pořád  nejde  — « 

Kaplan  opět  upjatě  faráře  pozoroval  a  hladil-  si  při  tom  bradu; 
stařec  pod  tím  pohledem,    jemuž    nerozuměl,   již  nepokojně  přesedával. 

>Co  chce  —  co  si  myslí  —  co  se  mu  nelíbí  ?«  chvělo^  se  mu 
v  mysli.   . 

íJemnostpane,   načpak  pořád   to  ,ráčíte'?«    náhle  zabublal  kaplan. 

Farář  div  si  hlasitě  nevydýchl. 

»0  prosím,  prosím,*   ukláněl  se  překvapen. 

A  zas  chvilku  mlčeli;  kaplan  rozhlížel  se  pokojem. 

»Daleko  jste  musel,  pane  bratře,  viďte ?«  aby  řeč  nestála,  opět 
zeptal  se  stařec. 

»Hodně  —  najel  sem  se  —  ale  to  mne  nemrzí,  jsem  rád,  že  jsem 
odtamtud.  Nebylo  tam  možná  vydržet  —  radši  do  Trantarie  nežli  v  ta- 
kových poměrech,*  jadrně  hovořil  kaplan. 

»Ale  —  ale  — «   a  farář  opět  nepokojně  přesedával. 

» Darmo  mluvit  —  farář  dobrák,  ale  punčocha.  Já  tam  býval 
ještě  za  nebožtíka,  to  bývalo  dobře,  potom  jsem  administroval  a  při 
tomhle  jsem  vydržel  dva  roky.  Ty  stály  za  to!  Hospodyně  je  tam  . — 
Němkyně  hubená,  zelená,  všichni  kozli  vědí,  kde  ji  sebral.  To  byla  ku- 
chyně!*  a  stáhl  rty,  jako  by  se  byl  octa  napil. 

Kristinka  právě  při  té  řeči  přinesla  a  před  kaplanem  rozkládala 
jídelní  náčiní.  Odcházejíc,  u  dveří  podívala  se  na  bratra  a  očka  po- 
vznesla k  nebesům.  Ale  honem  zas  byla  zpátky  s  talířem  polévky,  z  níž 
se  kouřilo. 

»Prosím,  račte  velebný  pane,*    pobízela. 

»Ale?  Obědvat  mám?«  usmál  se.  »No,  nutit  se  nedám!*  a  po- 
křižovav se  honem  dal  se  do  jídla. 

»A  prosím,  velebný  pane,  račle  odpustit,  nebudeli  všecko,  jak  se 
patří,  podruhé  to  bude  lepší,*   pravila  stojíc  opodál. 

Kaplan  podíval  se  na  ni  stranou  přes  brejle  a  zasmál  se:  »Já? 
O  jé!* 

Odcupala  všecka  sklíčena. 

Když  snědl  několik  Ižic,  opět  začal  vypravovat:  »V  Chvaleticích 
byla  kuchyně!     O  pouti  tam    žádný    kázati  nechtěl.     Ty  Němky   umějí 
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vařit  —  polévky  buďto  jako  voda  nebo  jako  vitriol,  omáčky  až  Bůh 
bráni,  a  to  zelí  —  kaše  a  ne  zelí! 

»Tady  je  smutná  prebenda,  pane  bratře  —  ta  není  ani  ovesná  — 
chudí  jsme  jako  květiny  v  poli  —  budete  naříkat,*  řekl  farář,  když  se 
kaplan  pustil  do  jídla. 

Voříšek  překvapen  povznesl  oči:  »Já?  Ba  nebudu,  proč?  Le- 
tošník  bude  naříkat  —  už  jsme  si  povídali!* 

Farář  slyše  o  Letošníkovi   všecek    oživěl.      >Mluvili   jste   spolu?* 

»Skoro  celou  noc!  Přijel  už  po  deváté  —  nábytek  tam  měl  hned 
od  rána,  ale  všecko  jen  tak  naházeno  —  kdež  pak  oni!  Tam  musí 
všecko  sám  —  spali  jsme  tedy  v  pokojích  vedle  sebe.  Hospodyni  ono 
to  dost  pálilo,  že  budeme  v  sousedství;  věděla  asi,  že  mlčet  nebudu, 
ale  nemohla  si  pomoci.  Letošník  vzpomínal  tuze  —  o  jemnostpánovi 
vypravoval,  o  paní  Kristince  —  a  já  jsem  taky  pověděl  všecko.  V  pět 
hodin  ráno  mě  doprovodil  na  nádraží!* 

»A  teď  jste  šel  pěšky?*   ptal  se  ťarář. 

»Pěšky,  to  já  rád,  šlo  se  mi  výborně;  haraburdí  už  mi  taky 
vezou.* 

Kristinka  předkládajíc  maso  i  omáčku  omlouvala  se:  » Prosím, 
velebný  pane,  nevím,  neníli  to  maso  trochu  tvrdé,  máme  s  tím  tady 
zle,  musíme  brát,  co  řezník  pošle.  A  ta  omáčka  také  nebude  schvální  — 
nevěděla  jsem  jistoty,  kdy  asi  velebný  pán  přijde!* 

Kaplan  poslouchal  starostlivou  její  řeč,  usmívaje  se.  »Jen  žádné 
starosti!*   řekl  potom  krátce. 

Farář  všímal  si  stále  kaplanova  úsměvu,  a  jediný  pohled  jeho 
mu  neušel;  ale  všecko  zdálo  se  mu  tak  výsměšné  .  .  . 

»Ghvaletický  pan  bratr  je  ještě  mladý,*   opět  navazoval. 

»Dost  —  ale  z  čeho  mnoho  nekoukalo,  užil  jsem  všecko  já.  Ale 
povídám,  on  by  snad  ani  byl  nebyl,  ale  hospodyně  byla  na  groš  jako 
čert  na  hříšnou  duši!* 

Farář  se  teskně  zamyslil. 

»Tady  budete  mít  zle,  pane  bratře  —  vidíte,  jak  už  se  mnou  je  — 
dříve  jsem  čtyřicet  roků  všecko  sám  — * 

>Ano,  ano,  vypravoval  Letošník,*   kýval  kaplan. 

»A  příjmy!  Tady  není  potřeba  říkat:  Neskládejte  sobě  pokladův  na 
zemi,  kdež  je  mol  a  rez  kazí,  a  kdež  je  zloději  vykopávají  a  kradou!* 

Kaplan  se  zasmál.  >Jaká  pomoc,  jemnostpane,  příjmy  malé,  ale 
vydání  též,  to  již  všecko  vím.  Živi  budeme!  Vždyf  tu  budu  jen  do 
léta,  potom  si  snad  ještě  někde  zaadministruji  a  dostanu  farku  —  jsem 
už  taky  starý  parízek,  kaplaním  přes  šestnáct  roků.  Žef  jsem  si  nepo- 
myslil, že  půjdu  ještě  sem  do  hor  na  kaplanku!* 

Farář  smutně  přisvědčoval.   >Je  to  chyba  se  mnou  —  já  vím  — « 

Kaplan  ustal  v  jídle:   »Proč,  jemnostpane?* 

»Že  už  k  ničemu  nejsem  —  nemohu  odtud  —  a  lak  jen  jiné 
trápím!* 

Kaplan  byl  v  rozpacích;  zamyšlen  hleděl  na  starce  a  hledal  slovo. 

»Proto  jsem  to  nepovídal,  jemnostpane,*  začal  volně  a  mírně. 
»Ale  tam  jsem  nemohl  kale  jíst,  třeba  že  mám  horácký  žaludek  dláž- 
děný —  a  nenajedl   jsem   se  —  musel  jsem    do   hospody  —  lidé   to 
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pozorovali,  byly  řeči,  hospodyně  dělala  zle,  já  se  nedal,  a  ke  konsistoři 
šly  žaloby,  že  vedu  hospodský  život.  To  je  to  celé!< 

Kristinka  předložila  tácek  se  sklenicí  piva  a  pobízela:  »Ra6te, 
velebný  pane,  ale  je,  myslím,  chatrné,  my  — *  Tu  se  zamlčela;  chtěla 
říci  ,my  piva  mnoho  ne,'  ale  vzpomněla  si,  že  by  se  kaplan  mohlřdo- 
mnívati,  že  to  povídá  proto,  aby  také  nepil. 

Voříšek  porozuměl  a  řekl:  »Já  taky  v  poledne  ne,  ale  když  už 
je  tu  —  na  dobré  zdraví  jemnostpánovo  i  paní  Kristinky!*  a  povznesl 
sklenici. 

Farář  se  rozpačitě  zasmál:  »Slyšíš,  holka,  taky  mi  skleničku  piva 
přines,  af  si  s  bratříčkem  ťuknu.  Já  už  třicet  let  piva  malinko,  jen  boží 
vodičku,  ta  tady  je  — «   a  pochvalně  přimhouřil  očka. 

Kristinka  minutku  váhala;  věděla,  že  farář  proto  doma  v  poledne 
piva  nepije,  protože  bývá  po  něm  rozpálen,  že  hlava  jej  rozbolí.  Chtěla 
mu  to  připomenouti,  ale  potom  si  pomyslila:  Toníček  nechce  urazit! 
a  již  utíkala  do  kuchyně. 

»Před  lety  jsem  si  taky  časem  zavdal, «  farář  v  hovoru  pokra- 
čoval. »Jedenkráte  —  ale  už  je  tomu  dávno  —  objednal  jsem  na 
visitaci  soudek  zrovna  z  pivovaru  a  vzkázal  jsem,  k  čemu  je  chystám, 
aby  pan  starý  měl  rozum.  Večer  byl  se  mnou  kostelník  —  už  je  ne- 
božtík a  tu  povídám:  ,Slyšíte,  strejce,  narazte  ten  soudek,  ať  zku- 
síme.' Strejc  poslechl  a  potom  jsme  pomalounku  pili.  Příštího  dne 
ještě  nebyl  visitační  oběd  u  konce,  kostelník  na  mne  z  kuchyně  zle, 
ouzkostlivě  kývá.  Běžím  k  němu  a  tu  slyším:  ,Jemnostpane,  pivo  nechce 
a  nechce  téci!'  a  stál  jako  umučení.  ,Vy  jste,  strejce,  vy  jste!'  huboval 
jsem  a  běžím  s  ním  do  sklepa.  Nahýbám,  bouchám,  vrtím  soudkem  — 
ale  pivo  neteklo.  Podívali  jsme  se  s  kostelníkem  na  sebe  a  dali  jsme 
se  do  smíchu.  Neteklo  —  bylo  to  tam  —  protože  jsme  ho  večer 
hodně  vytáhli.  Ale,  povídám,  pane  bratře:  je  to  tuze  dávno  —  starý 
hříšek  —  teď  žije  vodička.  Tak  na  vaše  zdraví,  a  abyste  si  nenaříkal!* 

Sklenice  ťukly.  Když  Kristinka  přinesla  kachnu  se  zelím,  musela 
si  taky  přiťuknout. 

» Slyšíš,  velebný  pán  mluvil  s  panem  páterem  Letošníkem,*  po- 
vídal jí  farář. 

Kristinka  radostně  spráskla  ruce  a  dychtivě  zahleděla  se  na 
kaplana. 

» Mluvil,*  přisvědčil.  »Letošník  bude  vzpomínat  —  ačkoliv  je  ještě 
mladík,  a  nebude  mu  na  škodu,  když  pozná.  Já  na  parádu  v  pokoji 
nedržím,  ale  když  jsem  si  sám  měl  ustlat  a  zamést,  měl  jsem  přece 
zlost.  A  ještě  jinou  věc  jsem  po  ránu  sám  musel  udělat!  Když  si  toho 
všeho  lidé  všímali,  hospodyně  se  hněvala.  A  jinač  a  jinač!  Vždyť  se 
mi  stalo,  že  se  vpletla  do  mého  a  farářova  hovoru  a  řekla  mi:  To, 
co  oni,  velebný  pán,  vědí,  já  jsem  dávno  sapomněla!* 

Kristinka  vrtěla  hlavičkou;  divila  se  té  opovážil vosti,  ale  také  ji 
přejížděl  strach.  Myslila  si:  proč  to  všecko  velebný  pán  povídá,  že  to 
jistě  činí  na  výstrahu. 

»A  za  to  za  všecko  žaloby,*  huboval  kaplan.  Ale  já  jsem  u  kon- 
sistoře  taky  nemlčel  —  vždyť  mě  znají,  nejsem  zajíc  od  včerejška!* 


344  ^-  ^-  ^a*s" 

Farář  nahnul  se  k  samému  stolu  a  začal  důvěrným  tónem:  >Taky 
jsem,  pane  bratře,  něco  podobného  zakusil!  Anno  Domini  chodil  jsem 
rád  mezi  lidi  —  do  společností  i  do  zábav  jsem  chodíval.  Nikdy  jsem 
nepatřil  k  těm,  kteří  hlásají:  Hlemýždi  ve  skořepině  a  knězi  na  faře 
nejlépe.  Já  vždycky  s  lidem!  To  by  snad  nebylo  nikomu  překáželo, 
ale  byla  při  tom  jiná  zlá  věc:  Lidé  mívali  pátera  Kalousa  rádi!  A  to 
byla  chyba!  Už  na  první  štaci  v  Borkách  býval  jsem  do  hraběcího 
zámku  přes  tu  chvíli  zván  —  ale  farář  nikdy.  Proto  taky  na  mne  lí- 
taly žaloby.  Jen  tak  se  stalo,  že  jsem  byl  zapsán  jako  člověk  do  světa. 
A  vida:  Teď  jsem  padesát  let  ze  světa  —  uvidím  s  nebe,  kdo  tu  tak 
dlouho  pobude  —  a  rád,  pane  bratře,  rád,  tak  že  se  mi,  trvám,  ne- 
bude už  chtít  odtud!*  Změklý  hlas  se  mu  radostí  třásl,  a  ruce,  jimiž 
vykládal,  se  mu  klepaly. 

Když  kaplan  pojedl,  povstal,  a  ruce  maje  v  kapsách  moherového 
kabátku,  opět  rozhlížel  se  pokojem;  přistoupiv  ke  knihovně  ptal  se: 
»Jemnostpán  pořád  studuje  ?< 

»Studoval,  pane  bratře,  studoval,  teď  už  to  nejde,  oči  neslouží 
a  hlava  je  špatná.  Jsem  už  jako  kniha  bez  listů.  Teď  leda  vezmu 
tamhle  bibli  nebo  Mudrosloví  Františka  Ladislava,  a  často  několik  řádek 
stačí  mi  k  rozjímání  na  celý  den,«   vypravoval  farář. 

Kristinka  přichvátala  sklízet  se  stolu. 

»Já  knih  tuze  nepolykám,*  řekl  kaplan  a  obrátiv  se  ke  Kristince 
ptal  se:   »Máte  hospodářství?* 

>Máme,  ale  tady  je  to  chudé.* 

» Dobytek?* 

>Dvě  krávy  a  telátko,*   usmála  se. 

»Já  rád  hospodařím  —  udělám  brzy  inspekci  —  provedete  mne?* 

>I  s  radostí!* 

»A  co  holubi  —  drůbež  — « 

>Pár  slepiček  mám,  nějakou  kačku  a  husu.* 

»To  je  dobře,  ale  holuby  taky  seženeme!*  V  tom  kaplan  pohleděl 
z  okna  a  zvolal:    »Moje  liaraburdí  je  tu!« 

»To  musím  honem  skočit  ke  kostelníkovi,  aby  sehnali  pár  lidí.* 
Kristinka  samým  spěchem  a  vším  tím  strachem  popletena  běhala  po- 
kojem sem  tam,  jako  by  něco  hledala;  potom  odcupala  do  kuchyně, 
ale  v  minutě  zas  byla  zpátky.  Měla  již  teplý  kabát  a  zavazujíc  si  šátek 
pod  bradou  pravila  bratrovi:    »Tak  už  běžím,  Toníčku!* 

»Tak  tak,  holka,  tak,*  kýval,  »a  aby  to  velebnému  pánu  hezky 
složili!* 

Kaplan  ovinuv  si  šálu  kolem  krku  vzal  klobouk  a  také  spěchal  ven. 

Farář  přišoupal  se  až  na  kraj  pohovky  a  oknem  vyhlížel  na  vůz, 
nábytkem  naložený. 

Po  chvíli  Kristinka  přiběhla  všecka  zardělá.  Farář  vida,  že  sotva 
dechu  popadá,  spustil  na  ni: 

»Prosím  tě,  miláčku,  mašli  pak  rozum?  Takhle  běhat!  Ještě  se 
mi  rozstonej!* 

Ale  Kristinka  kývala  rukou,  aby  mlčel  a  nehuboval. 

Doběhla  až  k  němu  a  dívajíc  se  mu  do  očí  ptala  se  détinně: 
»Tak  jak,  Toníčku,  co  říkáš?* 
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»Hubuju,  že  běháš,*  broukal,  jako  by  byl  neporozuměl,  a  mhouřil  oči. 

»I  to  nic,«  spěšně  odvětila,  »vždyť  jsi  slyšel  —  musíme  všecko 
na  vlas!  A  jak  se  ti  zdá?« 

»Snad  bude  dobře, «   usmál  se. 

»Taky  se  mi  zdá  —  ale  chvilkami  zas  jako  by  byl  komandant  — « 
povídala  tlumeně  a  tajemně. 

»Bude  on  z  jiného  těsta  než  páter  Letošník,  ale  zlý  snad  ne- 
bude.« 

»Kdy  by  Pánbůh  dal  —  ale  já  musím  dohlédnout!* 

Než  ji  farář  mohl  zavolat  a  pokárat,  aby  ještě  počkala,  odpočala 
si  a  byla  na  sebe  opatrná,  již  byla  ta  tam. 

V  hlavě  se  jí  starosti  motaly:  budeli  kaplan  spokojen  kuchyní, 
posluhou,  nebudeli  hubovat  na  celé  hospodářství,  převezmeli  hlavní  To- 
níčkovu povinnost.  Běhajíc  kolem  vozu  radila  a  napomínala  k  opatrnosti. 
Potom  vedla  Voříška  do  kaplanky,  aby  si  ji  prohledl  a  rozmyslil  si, 
co,  jak  a  kam  postaví.  Pohleděl  do  všech  koutů,  prohledl  kamna,  rámy 
oken  a  zadíval  se  na  stráně.  Když  se  obrátil,  usmíval  se  živěji  než  prve. 

»Líbí  se  tu  velebnému  pánu?«  ptala  se. 

»Líbí,«   přisvědčil  důrazně. 

»Kdy  by  se  nelíbilo,  uchystal  by  se  jiný  pokoj,  je  jich  tu  ještě 
kolik   prázdných.* 

Když  kaplan  řekl,  že  je  tu  spokojen,  honem  zas  chvátala  dolů 
a  dohlédla  k  stěhování. 

Kolem  vozu  nastavěl  se  již  kroužek  vesnické  chasy;  paní  učitelová 
spatřivši  Kristinisu,  také  vyběhla  a  ptala  se;    »Tak  jak,  paní  Kristinko  ?« 

»I  ještě,  osobo  zlatá,  nevím,  snad  to  bude  dobře  —  zdá  se  — 
budeme  dělat,  co  jen  bude  možná !« 

Vždycky  po  chvíli  zaběhla  Kristinka  do  pokoje,  aby  bratrovi  po- 
věděla, co  shledala: 

> Hezky  toho  má,«  oznamovala  —  nebo  zas:  «Aby  bylo  něco 
zvlášť  nádherného,  to  není  — «  a  jednou  přiběhla  všecka  rozesmána, 
došla  až  k  pohovce  a  šeptem  vypravovala:  »Jen  si  považ,  teď  zrovna 
složili  něco  jako  velký  kolovrat.  Dívám  se  na  to,  dívám  a  myslím  si, 
co  a  nač  to.  Povídám  strejcovi:  Má  tohle  být  kolovrat?  Ale  ten  se 
smál,  že  je  to  soustruh  a  že  prý  pan  páter  soustruhuje.  Kde  by  mi 
to  bylo  napadlo!* 

»Ale  jdi,«  zadivil  se  farář,  a  přimhouřiv  očka  šeptal  také:  »Mné 
se  zdá,  že  vůbec  je  takový,  abych  řekl,  domácký  člověk.  Hospodářství, 
drůbež,  holubi  a  teď  soustruh!*   a  dal  se  do  hlasitého  smíchu. 

»Snad  to  bude  dobře  — « 

»tíude,  bude,  dá  Pánbůh!* 

Farář  osaměv  pořád  rozjímal  o  novém  kaplanovi.  Vzpomínal  na 
všecko,  co  Voříšek  promluvil,  a  hleděl  mu  proniknouti  do  duše.  Drsný 
je  —  ale  zdá  se  být  dobrý;  na  knihy  mnoho  nedrží,  ale  na  hospo- 
dářství a  na  nějakou  snad  práci  při  soustruhu.  Docela  jiný  než  Le- 
tošník —  nový  člověk!  Jak  to  s  ním  půjde?  Takoví  hospodáři,  řezbáři, 
holubáři  nebývají  zlí  lidé  —  —  ale  jak  bude  snášet  všecky  těžké 
povinnosti  ? 
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Když  k  večeru  přiběhl  Pondělíček  na  zlatou  hodinku,  seděli 
v  šeru,  farář  vypravoval  o  kaplanovi  a  vzponnínal,  jak  dávno  a  dávno 
sám  poprvé  přišel  do  Studence. 

»Taky  jsem  byl  jako  jiskra,  jako  trn  —  zdravý,  živý  —  a  co 
led  ze  mne  je?  Tak  to  všecko  uletělo  —  a  co  zbývá,  Bohu  povědomol* 

Krislinka  nahoře  v  kaplance  pomáhala  s  Vejpalkovou  dělat  pořádek. 

Když  se  úplně  setmělo,  řídící  rozsvítil,  spustil  záclony,  vzal  noviny 
a  četl  nahlas.  Farář  poslouchal  nedutaje  a  jenom  chvílemi  vzal  Pon- 
dělíčka za  ruku,  což  znamenalo,  aby  trochu  počkal,  že  se  chce  na 
něco  zeptat  nebo  promluvit  o  tom,  co  bylo  přečteno.  Když  Kristinka 
z  kuchyně  vklouzla,  ani  jí  neslyšeli,  teprve  když  slabě  zakašlala, 
pozdvihli  hlav. 

Zas  všecka  rozehrána  šeptem  vypravovala:  »Tamje  vám  divných 
věcí!  Vždyť  on,  Toníčku,  tenhle  pan  páter  je  jako  řemeslník.  Má  toho 
tam  jako  truhlář  nebo  zámečník  —  celou  dílnu  —  kladiva,  pilníky, 
vrtáky,  pilky  a  co  všecko.  A  co  ještě  ve  dvou  truhlách,  ani  nevím. 
A  dýmek  má  —  velké,  malé,  dlouhé,  krátké.  Tetka  Vejpalková  mi 
šeptala,  že  to  jaktěživa  neviděla,*   a  smějíc  se  zas  utíkala. 

»To  ti  povídám,  ať  se  mi  pamatuješ,*  volal  za  ní.  >Béháš  po 
schodech  jako  — « 

Jenom  přikývla  a  již  byla  ta  tam. 

Když  byl  řídící  s  novinami  u  Ikonce,  navrhl,  ^aby  si  zahráli  v  šachy. 

Sedíce  proti  sobě  upjatě  hleděli  na  figury.  Z  velké  zamyšlenosti 
začal  si  farář  pobroukávat  nebo  zazpíval:  >Až  já  budu  klidně  spáti  — 
hrajte  vy  mně  pijamenty  — «  a  posouvl  figurou.  Potom  zas  řídící  roz- 
važoval, přemýšlel,  na  slepo  hvízdal  a  konečně  zazpíval  druhou  polo- 
vinu slohy:  > muzikanti  hrajte,  hrajte  vesele!*  Tak  opakovalo  se  to 
mnohokrát  —  až  farář  vyhrkl:  »Mat  —  já  vám  napráším,  miláčku!* 
Při  následující  hře  začalo  to  zas  .  .  . 

Kristinka  přiběhla  nadobro  dolů,  aby  uvařila  večeři.  Vidouc,  že 
bratr  s  řídícím  jsou  v  práci,  nechtěla  jich  rušiti,  ale  farář  hledě  na 
figury  ptal  se:    »Tak  co  dál,  Kristinko?* 

Přichvátala  ke  stolu  a  ruce  majíc  sepjaty  smála  se:  »Inu,  divných 
věcí!  Zouvák  má,  že  je  to  vlastně  velikánský  rak  a  boty  se  mu  strkají 
mezi  klepeta,  košík  na  květiny  je  takhle  shora  dolů  samý  vyřezávaný 
břečCanový  list,  klec  má  jako  zámek,  ale  povídal,  nějakého  vrabčáka  že 
do  ní  teprva  musí  chytit  —  a  co  rámečků  všelijakých!  Tetka  Vejpal- 
ková mohla  na  tom  oči  nechat  a  vždycky  jen  na  mne  mrkla  a  ukazo- 
vala.    A  povídal,  že  to  všecko  sám  udělal!*   dodala  s  velkou  vážností. 

»To  je  dobře  —  to  je  dobře,*  usmíval  se  farář  se  šachovnice 
očí  nespouštěje. 

»A  jak  jsme  tak  všecko  rovnali  a  dávali  do  pořádku,  povídal  mi: 
Jestli  pak,  paní  Kristinko,  umíte  taky  vařit  kyselo?  —  Kyselo?  po- 
vídám —  jak  pak  bych  já  neuměla  kyselo,  vždyť  jsem  se  tam  v  horách 
s  mým  nebožtíkem  potloukala  a  i  u  nás  se  vařívalo.  Kvas  —  vajíčka  — 
kmín  —  bandory  —  Smál  se  a  kýval:  Tak  mi  ho  někdy  na  zapřenou 
uvaříte,  ano?  To  já  rád  —  nejradší  v  advente  —  dlouholi  pak  ho  tu 
nemáme.  A  když  se  ráno  přijde  z  roráte,  topinky  s  máslem  —  taky  je 
znáte?     I  taky,  taky,  povídám,  dokud  měl  Toníček  zuby,  taky  jsme  je 
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dělávali,  ale  teď  už  tuze  zřídka.  Povídal,  že  ve  Chvaleticích  nic  takového 
neměl,  ale  že  se  pamatuje  z  domova,  z  hor.  I  to  já  je  udělám  ráda, 
vždyť  nedají  žádnou  práci!  smála  jsem  se.  Tak  sláva,  budeme  jíst 
topinky,  ty  já  radši  nežli  kuřata!  a  začal  si  zpívat.  Inu,  lidičky,  když 
lu  v  poledne  vypravoval  o  té  hospodyni  dole,  žádný  neví,  jaký  jsem 
já  měla  strach,  nohy  se  zrovna  pode  mnou  klepaly,  ale  mně  se  zdá, 
že  to  půjde  dobře. « 

»To  jsem  sám  rád,«   živě  řekl  Pondělíček. 

» Tetka  Vej pálková  se  taky  nahoře  pustila  do  řeči  a  povídala, 
tady  že  kyselo  nepanuje,  tady  že  je  couračka  v  slávě.  Věděl,  že  je  to 
zelná  polívka,  povídal,  té  že  ve  Chvaleticích  častěji  užil,  ale  kyselo  že 
radši.  A  tak  zas  budu  po  kolika  letech  kuchtit  kyselo,  <  smála  se  Kri- 
stinka  vesele  cupajíc  do  kuchyně. 

Toho  večera  byl  farář  Kalous  tak  dalece  upokojen,  že  si  po 
večeři  poručil  ještě  »kousek  sýra  na  pospas,*  což  dělával  jenom  v  lepším 
rozmaru. 

Pomodliv  se  před  spánkem  poodhrnul  záclonu  a  hledě  do  tmavé 
noci  s  oblohou  jako  příkrov,  šeptal  si:  »Přece  jen  Pánbůh  na  Stude- 
neckého  faráře  vidí!« 

Kristinka  po  tmě  sedíc  v  kuchyni  na  posteli  modlila  se  také 
dlouho  do  noci.  Měla  toho  všeho  dnes  až  dost  .  .  .        (Pokračování.) 


Cesty  Převalského  ve  Vysoké  Asii. 

Vzpomínka  na  velikého  slovanského  objevitele. 

Od 

Vácslava  Doubka. 


OTa  našich  dnův  ustálil  se  zvyk  nazývati  Afriku  »temnou  pev- 
i^-^^^ninou.*  Jsou  ovšem  ještě  i  na  nejnovějších  mapách  afrických 
(^V   pi^ostory  kartograficky  nevyplněné,   ale  vedle  Afriky  neméně  ne- 

"  známa  jest  vnitřní  Asie,  obrovská  to  velehorská  tvrz,  v  ne- 
smírných rozměrech  a  do  nebetyčné  výše  mezi  sibiřskou,  čínskou  a 
Gangeskou  nížinou  se  prostírající.  Prostor  velikostí  převyšuje  Evropu 
a  jest  mnohem  méně  znám  než  vrchovisko  Kongu  či  Nilu,  neboť  — 
nepřihlížímeli  k  nespolehlivým  zprávám  čínských  spisovatelův  a  map  — 
od  dob  velikého  Benátčana  Marka  Pola  teprve  nejnovější  doby  podaly 
určitější  zprávy  o  vnitřní  Asii  a  o  jejím  neobyčejně  zajímavém,  roz- 
měry ohromujícím  rázu. 

Cesta  Polova  sice  prostupuje  směrem  svým  veškeru  vnitřní  Asii 
od  Pamira  až  po  Peking,  načež  jednotlivé  instrukční  cesty,  zejména 
cesta  do  Annama  a  cesta  Tangutem  a  Mongolském,  mnohonásobně  ji 
protínají,  ale  dokud  nebylo  cest  novějších,  které  by  údaje  Benátského 
objevce  vnitřní  Asie  kontrolovaly  a  doplňovaly,  nebylo  ani  lze  správně 
směr  největší  jeho  cesty  určiti.     Ani  nejnovější  anglický  vydavatel  Po- 
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lova  Miilionu,  plukovník  Yule,  nedovedl  správně  urfili  Polfiv  itinerář 
mezi  Paniirem  a  tehdejším  letním  sídlem  Kublajovým  Kemenfu,  jež 
leželo  kdesi  v  úhlu  mezi  velikou  čínskou  zdí  a  západním  svahem  Cin- 
ganským.  Vambéry  pronikl  toliko  do  některých  západních  končin  poříčí 
Tarimského,  kdežto  hrabě  Szechényi  hlavním  směrem  cesty  své  jen  ob- 
vodu vnitřní  Asie  se  dotkl. 

Největší  zásluha  o  prozkoumání  vnitřní  Asie  náleží  Rusku,  kteréž 
državami  svými  vnitřní  Asii  nesmírným  obloukem  od  severní  paty  po- 
hoří Hindukuh  až  po  japonské  moře  obepíná.  Na  některých  místech, 
jako  v  poříčí  řeky  lli  a  na  planině  mandžuské,  pronikla  již  ruská  moc 
hluboko  do  vnitř  velehorské  pevnosti  vnitroasijské,  odkudž  spůsobem  po- 
kojným, hlavně  skrze  kupce,  šíří  se  působení  ruské  do  tajenmých  krajin 
vnitrozemských.  Avšak  i  vládní  kruhy  ruské,  spojujíce  se  zájmem  po- 
litickým zájem  vědecký,  horlivě  pečují  o  prozkoumání  krajin  ještě  ne- 
poznaných. Není  zde  místa,  abychom  vyčítali  všeclmy  pokusy  výzkumné, 
které  se  od  počátku  minulého  století  ze  strany  ruské  staly;  úkolem 
pojednání  toho  jest  vylíčili  objevnou  činnost  největšího  ruského  cesto- 
vatele nové  doby,  jehož  právem  možno  zvali  objevitelem  mongolského 
světa,  generála  Převalského. 

Nikolaj  Převalský  narodil  se  31.  března  1839  v  gubernii  Smo- 
lenské,  kdež  otec  jeho  držel  větší  statek.  Absolvovav  gymnasium  v  gu- 
bernském  městě,  vstoupil  do  vojenské  akademie  Petrohradské,  kdež 
s  velikou  zálibou  oddal  se  studiím  historickým  i  zeměpisným.  Snahou 
touto  upozornil  na  sebe  vyšší  kruhy  vojenské,  načež  jako  mladý  po- 
ručík stal  se  učitelem  řečených  předmětů  na  kadetní  škole  Varšavské. 
V  prázdných  chvílích,  které  mu  po  úřední  práci  zbývaly,  oddával  se 
Převalský  zevrubným  studiím  zeměpisu,  národopisu  a  přírody  sibiřské, 
když  pak  literaturu  tehdy  přístupnou  zúplna  si  osvojil,  zažádal  za  při- 
dělení k  posádkám  východosibiřským.  Roku  1867  vyhověno  jeho  žá- 
dosti, načež  po  dvě  léta  pobýval  v  tamních  garnisonách  a  při  tom  konal 
zevrubná  studia  topografická  i  přírodovědecká,  zejména  v  údolí  řeky 
Ussuri. 

Výzkumy  těmito  upozornil  Převalský  na  se  kruhy  odborné,  ze- 
jména ruskou  společnost  zeměpisnou,  horlivě  o  prozkoumání  vnitro- 
asijských  krajin  s(!  snažící.  Společnost  lato  vyžádala  si  spolupůsobení 
ruského  ministerstva  války  za  prozkoumáním  krajin,  severně  veliké  zdi 
čínské  rozložených,  aby  tak  cesty  Polovy  i  údaje  čínských  spisovatelů 
v  pravdě  byly  poznány,  ftízení  výpravy  té  svěřeno  Převalskému,  jemuž 
přiděleni  poručík  Michail  Alexandrovič  Pylcov  a  dva  kozáci  Zabajkálští, 
Panfil  Cebojev  a  Dondok  Irinčinov.  Peníze  k  výpravě  potřebné  pouká- 
zány k  výplatě  ruskému  vyslanci  v  Pekingu  generálu  Alex.  J.  Vlanga- 
limu,  jenž  o  zdar  výpravy  a  o  vědecký  výsledek  její  zjednal  si  veliké 
zásluhy. 

Tak  nastoupil  Převalský  počátkem  listopadu  r.  1870  svou  prvou 
výzkumnou  cestu  do  ústřední  Asie;  trvala  tři  léta.  Opustiv  s  Pylcovem 
Petrohrad,  dojel  Převalský  poštou  Kjachty,  odkud  za  bližšími  informa- 
cemi, k  cestě  tak  obtížně  nevyhnutelnými,  a  za  opatřením  úředních 
listin  čínských  odebral  se  do  Pekingu.  Úmluvou  Tiencinskou  z  r.  1858 
a  Pekinskou  z  r.   1868  uděleno    ruské  vládě  svolení,   aby  si  udržovala 
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mezi  Kjachtou  a  Pekingem  poštovní  spojení,  které  třikráte  měsíčně  do- 
pravuje listy  a  jednou  zásilky.  Jízdu  obstarávají  dílem  Mongolové,  dílem 
Číňané:  doprava  listů  z  Kjachty  do  Pekingu  trvá  pravidelně  dvě  neděle, 
doprava  zásilek  20 — 24  dní.  Vedle  toho  děje  se  doprava  čínskými 
vozy,  dvoukolovými,  od  velbloudů  taženými  a  nevalně  pohodlnými. 
V  takovém  voze  cestoval  Převalský,  když  nedlouho  před  západem 
slunce  17-  listopadu  (dle  kalendáře  Julianského)  Kjaclitu  opustil.  Prvou 
stanicí  byla  politická  i  náboženská  stolice  Mongolův  Urga,  kam  v  témdni 
dospěl.  Město  skládalo  se  tehdy  z  mongolské  části  Bogdokurenu  a  z  čín- 
ského města,  Majmačínem,  t.  j.  »městem  mužů*  nebo  po  výtce  »ob- 
chodním  městem*  zvaného,  v  němž  čínští  úředníci  a  kupci  bez  rodin 
ve  stanech  nebo  fansích  přebývali.  Nejpřednější  památkou  Bogdoku- 
renskou  jest  chrám  s  bohatě  pozlacenou  kopulí,  při  němž  sídlo  má 
mongolský  kutuchta,  totiž  jeden  z  nejvyšších  hodnostářů  Ďuddhovských. 
Jinak  jest  Urga  městem  velice  nečistým  a  nespořádaným,  čehož  Pře- 
valský až  hrozné  podává  doklady.  Toliko  ruský  konsul  obývá  slušnou 
dvoupatrovou  budovu,  v  jejímž  sousedství  si  někteří  ruští  kupci  zřídili 
skladiště  a  písárny. 

Krátko  pobyv  v  Urz(j  dal  se  Převalský  na  další  pouť  skrze  poušť 
Gobi.  Sibiřský  ráz  krajiny,  charakterisovaný  lesnatými  horami  a  hustou 
sítí  řek,  za  Urgou  záhy  přestává;  také  bylinstvo  mění  se  v  povaze  své. 
Nesmírná  slep,  tu  lehce  zčeřená,  onde  skalistými  hřbety  prostoupená, 
šíří  se  po  obou  stranách  do  nedohledné  dálky  a  jen  tu  a  tam  oživena 
jest  jurtami  Mongolů,  nesčíslná  stáda  pasoucích.  Toté' vchod  do  pra- 
vého Gobi,  které  počíná  ve  vzdálenosti  asi  200  km.  od  Urgy.  Není 
však  Gobi  pustou  nížinou,  nýbrž  střídají  se  v  něm  nížiny  se  skalna- 
tými úvršími  a  mělkými  údolími,  řečišti  to  zašlých  řek,  po  nichž  dosti 
hojná  vřídla  ještě  se  zachovala. 

Po  mnohodenním  pochodu,  za  něhož  naši  cestovatelé  měli  hojnou 
příležitost  pozorovati  stepní  zvířenu,  zejména  antilopy  ve  velikých  stádech 
se  pasoucí  a  dotěravé  havrany,  spatřili  na  obzoru  rysy  vzdáleného  po- 
hoří, jež  planinu  mongolskou  od  pravé  Činy  odděluje.  Souběžně  s  tímto 
pásmem  budována  jest  slavná  čínská  zeď,  a  tam,  kde  karavanní  cesta 
zdí  prochází,  jest  důležitá  stanice  Kalgan,  asi  70.000  Číňanův  obývaná. 
Spůsob  stavby  čínské  zdi  Převalský  zevrubně  popisuje.  »Zbudována 
jest  z  velikých  kamenů,  vápennou  maltou  spojených,  zřídka  však  váží 
kámen  více  než  centnýř  nebo  dva,  ježto  patrně  dělníci  kameny  v  ne- 
dalekém pohoří  lámali  a  na  svých  bedrech  přinášeli.  Zeď  sama  v  prů- 
seku má  podobu  pyramidy,  jest  asi  tři  sáhy  zvýší  a  při  základech 
téměř  čtyři  sáhy  zšíří.  Na  důležitých  místech,  někdy  ani  kilometr  od 
sebe  vzdálených,  jsou  čtverhranné  věže  zbudovány.  Výška  věží  jest  ne- 
stejná;  největší  jsou  v  základech    šest   sáhů    široké  a  tolikéž    vysoké* 

Po  pětidenním  poliylu  v  Kalganu,  za  něhož  Převalský  sebral 
zvláště  zajímavé  ukázky  z  života  a  činnosti  čínsko-ruských  tlumočníků 
("kompradorů*).  dali  se  ruští  zkoumatelé  k  Pekingu.  Vzdálenost  není 
veliká,  sotva  210  km.,  krajina  pak  rychle  se  oživuje,  až  před  Pekingem 
již  nabývá  rázu  nejhustěji  obývané  čínské  končiny.  Převalský  vyjímá 
ze  zkušeností  svých  zejména  vzpomínky  na  kuchyň  čínských  zájezdních 
hostinců,  nepravé  příjemné;    za  to  utěšenější    obraz    poskytovaly   osady 
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čistotné,  p&da  všestranně  vzdělaná  a  cesty  velmi  hlučné,  na  nichž  po- 
hybují se  dlouhé  řady  vozův,  osly  tažených  a  uhlí  vezoucích,  nosičův 
a  sběratelů  výmětů,  které  v  Číně  vedle  mrviva  i  hojně  užívaného  to- 
piva poskytují. 

Prvé  v  pravdě  čínské  město,  do  něhož  Převalský  přišel,  bylo 
Sivanhvafu,  hliněnou  hradbou  na  spůsob  Kytajského  gorodu  v  Moskvě 
ohrazené.  Odtud  vede  cesta  průsmykem  Kvankau  skrze  srázné  pohoří 
Sišan,  uprostřed  divukrásných  scenerií  horských,  načež  u  Naukanu  po- 
číná čínská  nížina,  pískem  a  jílem  pokrytá.  Nesčíslné  vsi  ukrývají  se 
v  stínu  topolů,  cypřišů,  vysoko  vzrostlých  jalovců;  teploměr  už  v  lednu 
ukazoval  značný  stupeň  tepla,  a  ptáci,  kteří  v  našich  šířkách  toliko 
v  létě  se  vyskytují,  oživovali  husté  křoviny. 

V  Pekingu  pobyl  Převalský  dva  měsíce,  konaje  přípravy  k  další 
cestě.  Tím  se  vysvětluje,  že  městu  samu  nevěnoval  veliké  pozornosti. 
Ostatně  v  téže  skoro  době  Richthofen  popsal  Peking  velmi  pečhvě, 
srovnávaje  Polovy  zprávy  o  podobě  města  chánem  Kublajem  založe- 
ného, se  stavem  nynějším.  Převalského  dojem  o  Pekingu  nabytý  nebyl 
příznivý;  nečistota  na  ulicích,  nesčíslní  žebráci  a  zřejmá  nenávist  Čí- 
ňanů k  Evropanům,  které  opovržlivě  Janhujsa  nazývají,  urážely  ru- 
ského cestovatele. 

Přípravy  cestovní  vyžadovaly  ovšem  největší  bedlivosti,  ježto 
Číňané  již  z  utkvělého  předsudku  všemožné  překážky  činili.  O  spo- 
lehlivém vůdci  nebylo  ani  řeči.  Koupil  tudíž  Převalský  sedm  velbloudův 
a  dva  jízdné'koně,  opatřil  na  jeden  rok  nejnutnějších  potřeb  a  nakoupil 
rozličného  zboží,  jež  chtěl  v  asijském  vnitrozemí  dobře  prodávati  a  tím 
také  nedůvěřivým  domorodcům  pravý  účel  cesty  své  zakryti.  Cílem 
cesty  jeho  bylo  slavné  horské  pleso  Kukunor,  mezi  oběma  pásmy  vý- 
chodního Kvenlynu,  Altynem  a  Nanšanem  rozložené  a  dotud  Evro- 
panům toliko  z  doslechu  známé;  ale  první  rok  zamýšlel  jen  prozkou- 
mati krajiny  nad  středním  Hoanghem  a  pak  do  Pekingu  pro  další 
prostředky  cestovní  se  vrátiti. 

Krajiny,  do  nichž  hodlal  Převalský  vniknouti,  byly  tou  dobou 
velice  zpuštěny,  neboť  r.  1863  vzniklo  ve  střední  Číně  a  ve  Výcliodním 
Turkestaně  povstání  mohamedánských  Číňanů,  tak  zvaných  Dunganů, 
které  z  kvetoucích  krajův  učinilo  smutnou  poušť  a  ještě  nebylo  ukon- 
čeno. Proto  bylo  Převalskému  opatřovati  se  hojnými  potravinami  a  místo 
na  pomoc  čínských  úřadů  spoléhati  pouze  na  sebe.  Byla  to  úloha  tím 
těžší,  že  na  prvý  rok  povolilo  ministerstvo  války  Převalskému  pouze 
2500  rublů,  v  čemž  bylo  i  jeho  služné  obsaženo. 


Ordos  a  Alašán. 

Čung-li-jamin  čínský  povjjlil  Převalskému  průvodní  list  do  jiho- 
východního Mongolská  a  po  vší  provincii  Kansu.  Dne  25.  února  1871 
opustil  Převalský  Peking.  U  Hubejkeu  prošel  velikou  zdí  a  ocitl  se  na 
pokraji  vysočiny,  načež  po  pochodu  150  km.  dlouhém  zastavil  17.  března 
v  městě  Dolonnoru.  Za  Dolonnorem  počíná  již  mongolská  vysočina.  Po 
nevlídném  přijetí,    ježto  se  jim  v  jediném  městském  hostinci  nedostalo 
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ani  přístřeší,  přenocovali  Rusové  v  buddhistickém  klášteře  a  ubírali  se 
dále  k  jezeru  Dalainoru,  kamž  došli  25.  března,  zaživše  před  tím  veliko- 
lepé  divadlo  stepního  požáru.  Jezero  Dalainor  leží  již  ve  výši  1326  m. 
dle  měření  Převalského,  jenž  opatrně  a  zevrubně  veškera  pozorování 
zapisoval.  V  jihovýchodním  cípu  Mongolská  pobyla  výprava  po  dva 
měsíce,  při  čemž  bedlivě  veškery  vlastnosti  přírodní  studovány,  jakkoli 
obyvatelstvo  se  nepřátelsky  chovalo  a  měření  i  pozorování  nedůvěřivě 
sledovalo.  V  Kalganu  propustil  Převalský  oba  vyslanecké  kozáky,  na 
jichž  místo  přišli  jiní,  poměrů  mongolských  lépe  znalí. 

Dne  3.  května  nastoupila  výprava  další  pouť  do  vnitra  mongolské 
vysočiny  po  poštovní  cestě,  která  z  Kalganu  vede  do  Kukuchotu.  Z  po- 
čátku ubírali  se  stepí,  kdež  mongolské  kočovné  obyvatelstvo  rychle 
ustupuje  čínským  zemědělcům.  Ve  vesnici  Siinse  našel  Převalský  kato- 
lické missionáře;  byl  od  nich  velmi  přátelsky  přijat  a  nabyl  od  nich 
velice  cenných  zpráv  o  povaze  lidu  mongolského,  o  jeho  zbabělosti 
a  znemravnělosti.  Missionáři,  dva  Belgičané  a  jeden  Hollanďan,  zařídili 
v  Siinse  školu,  ale  žáky  domorodé  teprve  obdrželi,  když  jim  obstarali 
i  potřebnou  stravu. 

Na  další  pouti  jihovýchodním  Mongolském  dospěl  Převalský 
v  květnu  do  buddhistického  kláštera  Batgaršailunu,  v  romantickém 
údolí  položeného,  s  velikolepým  čtyřpatrovým  chrámem,  kolem  něhož 
v  četných  domích  nepočetní  lámové,  t.  j.  buddhističtí  mnichové  pře- 
bývají. V  létě  bývá  lámů  v  tomto  klášteře  až  7000,  kromě  přehojných 
poutníků.  Za  přítomnosti  Převalského  připutoval  do  kláštera  i  kterýsi 
mongolský  kníže  s  hojným  komonstvem,  k  jehož  výživě  celé  stádo  ovcí 
bylo  spolu  hnáno.  —  Odtud  přešli  Rusové  pohoří  Muniulla  a  dali  se 
údolím  mezi  pohořím  Inšanem  a  řekou  Hoanghem  k  jihu,  krajinou  proti 
severu  chráněnou  a  pečlivě  čínskými  osadníky  vzdělávanou.  Jediné 
větší  město  v  těch  stranách  jest  Bautu,  7  km.  od  Hoangha  vzdálené 
a  hliněnou  hradbou  do  čtverce  zbudovanou  opevněné,  jehož  obyvatelé 
hlučný  obchod  do  Mongolská  provozují. 

Ježto  Bautu  bylo  sídlem  úřadů  vyššího  řádu,  volán  byl  Převalský 
do  jamina  čili  radnice  k  mandarinovi,  kamž  odebral  se  za  velikého 
shluku  zvědavců,  přejících  si  spatřiti  »bílé  ďábly  zámořské.*  Když 
k  dotazu  mandarinovu  Převalský  odpověděl,  že  míní  skrze  krajinu  Ordos 
proniknouti  do  oasy  Alašánské  v  srdci  Mongolská,  zrazoval  jej  man- 
darin  z  tohoto  prý  svrchovaně  nebezpečného  předsevzetí.  Ale  kapesní 
hodinky,  které  mu  k  rozkazu  Převalského  kozák  podal,  působily  pravé 
divy,  neboť  mandarin  neznal  již  žádných  překážek  k  další  cestě  do 
Ordosa.  Přes  to  byl  pobyt  v  městě  ruským  poutníkům  velice  nepříjemný 
pro  zvědavost  lidu  a  zvláště  vojáků,  proti  nimž  policejní  ochrana  byla 
malomocná.  Až  ku  přívozu  Lanchaise,  kde  přechází  cesta  na  jižní  břeh 
Hoangský,  byli  druhého  dne  účastníci  výpravy  četnými  čínskými  zvě- 
davci doprovázeni. 

Překročiv  Hoangho  vešel  Převalský  do  stepnaté  krajiny  Ordosské. 
obklíčené  na  třech  stranách  řekou  Hoanghem,  na  jihu  pak  velikou  zdí. 
Za  převozu  pozoroval  bedlivě  povahu  řeky,  její  bystrý  tok  a  příhš 
měkkou  půdu  v  řečišti  a  na  březích,  které  ji  učinily  postrachem  Číny. 
Učinil  si  úkolem   prozkoumati   veškeren    oblouk  její  a  shledal,   že   tok 
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její  ani  na  nejnovějších  mapách  není  správné  zanesen,  což  se  vysvč- 
flnje  tím,  že  řeka  v  měkkém  útvaru  časlěji  tok  svůj  mění.  Na  ně- 
kterých místech  dobíhá  písečná  poušť  mongolská,  Kusupča  zvaná,  až 
k  levému  břehu  řeky,  tvoříc  tu  a  tam  písečné  pahorky  podoby  mohylo- 
vité.  Opodál  pravého  břehu  objevil  Převalský  jezero  Zaideminnor;  na 
jeho  březích,  divokým  ptactvem  hojně  oživených,  dopřál  sobě  a  svým 
průvodčím  desílidenního  odpočinku  i  útočiště  před  hrozným  úpalem 
červencového  slunce.  Na  další  cestě  byly  již  zřejmý  stopy  Dunganského 
povstání,  jehož  poslední  výstřelky  až  do  těchto  končin  zabíhaly.  Tak 
slavný  někdy  buddíiistický  klášter  Šaradsu  byl  úplně  zpuštěn;  v  chrámě 
hnízdili  holubi  a  vlaštovky,  klášterní  budovy  byly  spáleny,  hruď  obrovské 
sochy  Buddhovy  byla  rozryta,  ježto  v  ní  Dungané  pokladu  hledali,  jiné 
sochy  rozšavlovány,  listy  posvátné  knihy  mezi  střepy  poházeny.  Zá- 
padní část  Ordosu  byla  následkem  Dunganských  vpádů  lidu  prázdna 
a  ve  mnohých  končinách  zastala  výprava  již  i  zdivočilý  skot  a  ojedi- 
nělé zdivočilé  drabaře.  Mezi  novodobými  spoustami,  způsobenými  ná- 
boženským fanatismem,  vyskytly  se  i  trosky  města  z  doby  Džengischá- 
novy,  pískem  z  Kusupče  valně  zaváté. 

Dne  2.  září  vešla  výprava  do  hlavního  města  krajiny  Dynchu, 
na  západním  břehu  řeky  Hoangha  položeného.  Tu  opustila  Hoangho 
na  delší  dobu,  majíc  v  úmyslu  proniknouti  do  neprozkoumané  oasy 
Alašánu.  Dynchu  jest  sídlem  mandarina,  jemuž  se  Převalský  musel 
osobně  ohlásiti;  opakovaly  se  scény  podobné  jako  v  Bautu. 

Za  Dynchem  počíná  se  již  veliká  poušť  Alašán,  tvořící  jižní  část 
planiny  Gobské.  Pohyblivý  písek  pokrývá  veškeren  ohromný  prostor  od 
břehů  Hoangha  až  po  řeku  Ezinu  na  západě  a  po  pohoří  Kansu  na 
jihu,  a  jen  tu  a  tam  vyskytuje  se  zřídlo  nebo  chudičký  potok,  jenž  se 
v  nevelikém  volném  plese  ztrácí.  Písečné  plochy  (tyngeri)  jsou  všeho 
života  prosty.  Obyvatelé  jsou  Mongolové,  příslušníci  kmene  Olytů,  kteří 
však  po  mnohé  stránce  se  Číňanům  přispůsobili  a  též  kouřili  opium 
od  nich  se  přiučili.  Jsou  lenivi,  chudi;  přední  živností  jest  jim  vel- 
bloud, jenž  přenáší  přes  poušť  sůl  a  čínské  výrobky;  stáda  jaků 
v  horských  krajinách  jsou  majetkem  vládnoucího  knížete.  Chudá  země 
byla  Dungany  hrozně  zpustošena;  za  příchodu  Převalského  bylo  jen  asi 
1000  jurt,  t.  j.  5000—6000  duší  po  vší  rozsáhlé  krajině.  Jediné  město 
Dynjuanin  ušlo  zkáze  a  bylo  sídlem  knížecím. 

Od  Dynchu  vzdáleno  jest  187  km.;  cesia  pouští  podobá  se  pě- 
šině, která  začasté  v  pohyblivém  písku  zaniká.  Asi  uprostřed  cesty  jest 
jezero  Zagannor,  Mongolům  posvátné,  s  pramenem  studené  a  čisté  vody. 
Dne  14.  září  přišel  Převalský  do  Dynjuanina,  kdež  mimo  své  nadání 
byl  velmi  vlídně  přijat.  Po  rozkazu  knížete  vyšli  výpravě  tři  úředníci 
vstříc,  v  městě  byl  již  pro  členy  její  přistrojen  čínský  stan.  Kníže  neb 
amban  bydlí  v  pevnosti,  střežené  mongolskými  vojíny,  vedle  nichž  do- 
volen pobyt  i  čínským  kupcům.  Kníže,  s  dvorem  čínským  spřízněný, 
byl  tehdy  asi  40  let  stár,  náruživý  kuřák  opia,  despotický  vladař,  jehož 
rozmar  byl  platnýn*  zákonem.  Měl  tři  syny,  následníka  a  dva  jiné, 
kteří  měli  různé  hodnosti;  druhý  slul  higen,  t.  j.  velekněz,  třetí  sia 
s  významem  neurčitým.  Předním  důvěrníkem  knížete  a  jeho  synů  byl 
lama  Baldynzordži,    zchytralý  buddhistický  zákonník,    který  každoročně 
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cestoval  do  Pekingu  na  koupi  pro  knížecí  dvůr,  ba  jednou  meškal 
i  v  Kjachtě,  kdež  seznámil  se  s  Rusy. 

I  v  Dynjuaninu  obtěžován  byl  Převalský  dotěrnou  zvědavostí 
domorodců,  jakkoli  se  kníže  snažil  vyslanci  » bílého  chána*  připraviti 
všechno  pohodlí.  Převalský  podal  členům  knížecí  rodiny  některé  dary, 
za  něž  dostalo  se  mu  náhrady  dosti  bohaté.  Vůbec  prokazovali  amban 
i  synové  jeho  cizincům  veliké  pocty,  i  na  lov  s  nimi  vyjížděli.  Se  za- 
nícením naslouchali  higen  a  sia  vypravování  o  evropských  poměrech, 
o  životě,  lidech,  strojích,  železnici,  telegrafu  atd.,  i  prosili  Převalského, 
aby  je  s  sebou  do  Ruska  vzal.  Také  dosáhl  Převalsky  dobrého  zisku 
prodejem  ruského  a  čínského  zboží,  jež  s  sebou  vezl.  Při  některých 
předmětech  vytěžil  až  7007o- 

Audience  u  ambana  byla  velice  slavná.  Kníže  dotvrzoval,  že  dotud 
nebyl  v  Alašánu  žádný  běloch,  při  tom  pak  dotazoval  se  horlivě  na 
evropské  poměry,  zvláště  na  Angličany  a  Francouze,  jež  za  národy 
Rusům  poplatné  pokládal.  Laskavost  jeho  vzrostla,  když  zvěděl,  že 
Převalský  není  missionářem,  nebo  v  této  příčině  nebyl  prost  předsudků 
v  Číně  obecných.  Mimo  jiné  tázal  se,  pravdali,  že  k  fotografování  po- 
třebí jest  bělma  z  lidských  očí?  Víra  tato  byla  tehdy  v  Gíně  obecná 
a  dala  podnět  r.  1870  v  Tiencinu  ku  vraždění  Evropanů,  jemuž  v  oběť 
padli  3  Rusové  a  20  Francouzů.  Nejdůležitější  výhodou,  jíž  amban 
Převalskému  při  této  audienci  propůjčil,  bylo  svolení  k  návštěvě  hor 
Alašánských,  po  zoologické  i  botanické  stránce  velmi  zajímavých,  kteréž 
výhody  Převalský  hojně  užil. 

Celkem  pobyli  Převalský  a  jeho  soudruzi  v  Alašánu  31  dní, 
z  čehož  dvě  neděle  věnovány  prozkoumání  pohoří  Alašánského,  levý 
břeh  oblouku  Hoangského  strmými  a  tudíž  přes  značnou  výšku  i  bez- 
sněžnými  hřebeny  lemujícího.  Nedostatek  prostředků  cestovních  a  po- 
kročilý čas  přiměly  Převalského  k  návratu  do  Pekingu,  odkud  náležitě 
jsa  opatřen,  roku  následujícího  hodlal  nastoupiti  pouť  k  jezeru  Kuku- 
noru  a  do  severního  Tibetu. 

Dne  15.  října  dala  se  malá  výprava  na  cestu  zpáteční,  jsouc 
knížaty  Alašánskými  a  všemohoucím  lámou  daleko  vyprovázena.  Cestu 
zpáteční  konal  Převalský  jiným  směrem,  napříč  pouští  do  Kalganu. 
Cestu  tuto,  1200  km.  dlouhou,  bylo  nutno  konati  bez  přestávky  pi*o 
obtíže  zásobování,  zejména  v  době,  kde  tuhá  mongolská  zima  na  všech 
stranách  příchod  svůj  ohlašovala.  Převalský  také  nelenil,  ale  horečka, 
která  soudruha  jeho  Pylcova  stihla,  zdržela  jej  u  pramene  Charamorite 
v  severním  Alašánu  po  devět  dní.  Opustivše  Alašán,  přišli  naši  pout- 
níci do  krajiny  Uroten,  v  jejíž  severní  části  objevili  obrovské  solné 
pleso,  Džaratajdabasu  zvané  a  sotva  1000  m.  nad  mořem  položené, 
tak  že  jost  z  nejnižších  částí  celé  Vysoké  Asie.  Objem  jezera  páčí 
Převalský  na  50  km.  Mongolové  z  jezera  hojně  těží  sůl,  již  do  sou- 
sedních čínských  krajin  prodávají.  Okolí  jezerní  jest  vyprahlé  a  bylinstva 
zcela  prosté,  v  mnohých  příčinách  na  Palestinské  mrtvé  moře  úpo- 
rní najíc. 

Jihovýchodní   část  Gobi    odděluje   od    údolí   Hoangského   okrajné 
pohoří  Charanarinulla,   po  jehož  západním   kraji,    končinami   dotud  na- 
OSVĚTA  189  .  i.  23 
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prosto  neprozkoumanými,  Pievalský  do  Kalganu  se  ubíral,  z  počátku 
pouští,  která  však  po  několika  dnech  nabývala  rázu  stepního.  Tu  již 
pozorovati  bylo  velikou  změnu  teploty.  Dne  3.  listopadu  nastala  pravá 
sibiřská  metelice,  teploměr  ukazoval  po  celý  den  9"  C.  zimy.  Po  devět 
dní  zápasila  výprava  s  předčasnou  zimou,  až  11.  listopadu  sešla  údolím 
řeky  Ugyngolu  do  údolí  Hoangského,  kdež  nebylo  po  sněhu  ještě  ani 
potuchy;  za  to  mrazy  noční  byly  citelný  a  teploměr  ukazoval  pravi- 
delně před  východem  slunce  —  26"  G. 

Krajiny  tyto  byly  lidu  prázdny.  Jindy  zdržuje  se  v  nich  třeba 
řídce  obyvatelstvo  mongolské,  tehdy  však  bylo  rozplašeno  zprávou, 
žo  objevila  se  tlupa  lupičů,  od  Kukunoru  příchozí.  Autorita  čínské 
vlády  v  končinách  těchto  jest  vždy  nepatrná,  což  pak  tehdy,  bezpro- 
středně po  hrozném  povstání  Dunganů.  Teprve  v  travnatém  údolí  Ho- 
angském  našla  výprava  přičinlivé  čínské  obyvatelstvo,  posádkami  čín- 
skými před  vpády  Dunganů  chráněné.  Ale  posádky  tyto  byly  nekázané 
a  loupily  obyvatelstvo    neméně    než    zlověstní    povstalci    mohamedánští. 

Zajímavo  bylo  stopovati  zašlé  severní  řečiště  Žluté  řeky,  svými 
rozmary  hrozně  pověstné.  Nejen  v  nížině  čínské,  nýbrž  i  na  vnitro- 
zemských planinách  zarývá  se  Hoangho  hluboko  do  sypké  půdy  a  velmi 
často  mění  tok  svůj.  Převalský  shledal  zašlé  rámě,  vinoucí  se  podél 
^^vahu  Charanarinully,  340  m.  široké,  ale  bezvodé,  travou  porostlé. 
Gharanarinulla  končí  u  řeky  Ghalytai.  Ke  konci  listopadu  opustila  vý- 
prava údolí  Hoangské  a  vstoupila  opět  na  planinu  mongolskou,  kdež 
panovaly  tuhé  mrazy,  před  východem  slunce  mnohdy  i  —  321°  C., 
a  to  v  týchž  místech,  kde  v  létě  výprava  i  -{-  37"  G.  pozorovala. 

Dne  30.  listopadu  stihla  výpravu  u  kláštera  Širetydsu  povážlivá 
nehoda,  ježto  byli  jí  ukradeni  a  odvlečeni  všichni  velbloudi,  na  stepi 
se  pasoucí.  Zbýval  jí  jediný  chorý  kůii,  i  bylo  potřebí  koupiti  od  Mon- 
golů druhého,  načež  kozák  jeden  a  mongolský  tlumočník  vypraveni  do 
Kukuchotu  nakoupit  velbloudů.  Tím  zdržela  se  výprava  u  Širetydsu  po 
17  dní.  Dne  31.  prosince  stihla  konečně  do  Kalganu,  kdež  v  hoslinnýcli 
domích  ruské  kolonie  dostalo  se  jí  velmi  přátelského  přijetí. 


Kansu,  Kukunor,  severní  Tibef  a  Gobi. 

Z  Kalganu  zavítal  v  několika  dnech  Převalský  do  Pekingu,  aby 
opatřil  si  peníze  k  nové  výpravě.  Měsíce  leden  a  únor  věnovány  pří- 
pravám cestovním  a  expedici  přírodnin,  r.  1871  shromážděných,  které 
zaslány,  do  Kjachty  a  odtud  do  Petrohradu.  Také  sepsal  Převalský 
o  cestě  své  zprávu  a  zaslal  ji  ruské  zeměpisné  společnosti.  Přičiněním 
generála  Vlangali  dostalo  se  sice  výpravě  průvodních  listů  do  Kansu, 
Kukunoru  a  Tibetu,  ale  s  výslovným  připomenutím,  že  cestování  v  oněch 
končinách  není  bezpečno  pro  vzpouru  Dunganů.  Proto  nakoupil  Pře- 
valský v  Pekingu  a  Tjencinu  dobrých  pušek  a  revolverů,  jimiž  mužstvo 
své  opatřil.  Převalský  sám  odebral  se  do  Tjencinu,  kdež  nakoupil  všeli- 
kého zboží  evropského.  Také  kozáci  byli  vyměněni.  Noví  příchozí, 
Pamfil  Čebajev  a  Dondok  Irinčinov,  hodili  se  mnohem  lépe  k  obtíž- 
nému úkolu. 
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Z  rána  5.  března  1872  opustila  výprava  Kalgan  a  téhož  ještě 
dne  ocitla  se  v  drsném,  mrazivém  ponebí  mongolské  planiny.  Touž 
cestou,  jako  se  vracela  roku  předešlého,  ubírala  se  výprava  do  Alašána, 
dostihla  po  měsíčném  putování  pohoří  Muniully,  načež  změněn  původní 
úmysl  cesty  do  Ordosu.  Dne  22.  dubna  stanula  výprava  na  břehu  Ho- 
angském  a  podle  úpatí  pohoří  Gharanarinully  ubírala  se  do  Alašánu. 
V  MuniuUe  potkal  se  Převalský  s  lámou  Balďynzordžim,  jenž  cestoval 
do  Pekingu,  na  Alašánských  pak  hranicích  uvítali  jej  dva  úředníci  ve 
jménu  knížete,  kteří  však  ihned  darů  pro  knížete  a  jeho  syny  se  do- 
žadovali. S  dary  těmito,  které  se  skládaly  po  výtce  ze  zbraní  a  stře- 
liva, spěchali  úředníci  napřed  do  Dynjuanina,  kamž  26.  května  i  vý- 
prava dospěla. 

Převalský  hodlal  tentokráte  z  Alašánu  proniknouti  k  jezeru  Ku- 
kunoru,  dotud  Evropany  nespatřenému,  a  záhy  dověděl  se,  že  mešká 
v  Dynjuaninu  karavana  27  Tangutů,  která  zamýšlí  konati  pouť  do  klá- 
.'ítera  Geibsenského  v  Kansu,  nedaleko  Kukunoru  položeného.  Nabídl 
tedy  karavaně,  že  podnikne  cestu  ve  společnosti  její,  což  od  ní  ochotně 
přijato. 

Jal  se  tudíž  Převalský  konati  přípravy  k  cestě,  kterouž  měly  roz- 
sáhlé končiny  povrchu  zemského  ve  známost  vzdělaného  světa  býti 
uvedeny.  Celý  prostor  od  Alašánu  až  po  Lhassu  dotud  byl  nepro- 
zkoumán, neboť  cesty  missionářů  Huca  a  Gabeta  dotkly  se  toliko  severo- 
východních končin  tibetských. ')  Ale  mimo  vše  nadání  jal  se  amban 
Alašánský  zamýšlené  výzkumné  cestě  k  jezeru  Kukunoru  činiti  pře- 
kážky, patrně  maje  tajné  pokyny  z  Pekingu;  takto  však  líčil  obavu 
o  bezpečnost  Převalského  a  jeho  družiny.  Avšak  vytrvalost  a  energie 
Převalského  nedaly  se  mýliti.  Když  pak  se  mu  podařilo  hojnou  zásobu 
zboží  ambanovi  a  synům  jeho  prodati,  čímž  hotovost  svou  o  500  lanu 
rozmnožil  a  vedle  toho  ještě  i  čerstvé  velbloudy  nakoupil,  mohl  konečně 
s  Tangutskou  karavanou  nastoupiti  dávno  kýženou  cestu. 

Dne  4.  června  1872  opustil  Dynjuanin  a  záhy  dostihl  karavany, 
která  nyní,  jím  jsouc  zesílena,  skládala  se  ze  72  velbloudův  a  40  koní. 
Mužstvo  bylo  dobře  ozbrojeno  a  vůdce  karavany,  láma  Randsemba, 
přes  veškeru  mnohomluvnost  svou  osvědčil  se  spolehlivým  mužem. 
Getná  karavana  nemohla  ovšem  rychle  cestovati;  každodenně  urazila 
určitou  část  cesty,  načež  se  položila  táborem.  Odpočinku  užívali  Pře- 
valský a  lidé  jeho  k  loveckým  výletům  v  okolí,  jimiž  sbírky  ssavcův 
i  ptactva  rychle  obohacovány,  a  to  jedinci  namnoze  neznámými.  Čím 
více  blížila  se  karavana  horám,  tím  hojnější  a  rozmanitější  byl  lov; 
záhy  veškero  bohactví  severotibetské  zvířeny  rozvíjelo  se  před  očima 
nžasajících  zkoumatelů.  Za  příčinou  vedra  cestovali  zpravidla  v  noci. 
O  dvanácté  hodině  karavana  dala  se  na  pochod  a  dorazila  po  pochodu 
30 — 40kilometrovém  až  k  některému  prameni.  Nebyloli  na  blízku  studny, 
vyhrabán  v  zemi  důl,  do  něhož  se  stáhla  slaná  voda.  Voda  v  pramenech 
byla  bídná  a  pokažena,  neboť  ji  Dunganové  zúmysla  otravovali,  házejíce 
do  ní  mrtvoly  zabitých  Mongolů. 


')  Huc  a  Gabet,   Cesty  missionářské  Mongolském,   Tibetem  a  říší  Čínskou. 
V  Praze  1887. 
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Z  Dynjuahinu  brala  se  karavana  směrem  jižmni,  ale  po  nějaké 
době  obrátila  se  k  západu,  k  městu  Dadžinu  v  zemi  Kansu.  Až  téměř 
po  Dadžin  šíří  se  jižní  Alašán,  krajina  písečná  a  mongolsky  tyngeri 
(nebe)  zvaná,  jejíž  hranicí  na  východě  jest  Hoangho,  na  západní  stepní 
řeka  Ezina  nebo  Jetsina.  Na  některých  místech  vypínají  se  písečné 
vátiny  až  do  vý.še  80  m.,  jediným  pak  vodítkem  poutníkovi  jest  slunce. 
Veliké  nebezpečenství  mu  hrozí,  když  vichr  vzbouří  písek  a  po  poušti 
nesčíslné  smršti  z  něho  způsobuje,  které  v  mračna  se  měníce,  zakrývají 
slunce  a  dýchání  lidem  i  zvířatům  činí  téměř  nemožným. 

Vykročivši  z  této  pouště  brala  se  karavana  podél  jižního  kraje 
jejího,  končinami  zpustošenými  a  lidu  prázdnými,  kde  ještě  všudy  bylo 
spatřovati  stopy  Dunganského  řádění,  zbořené  kláštery,  nepohřbené 
mrtvoly  lidské,  zkažené  a  zasypané  studnice.  Na  jižním  obzoru  zne- 
náhla objevovala  se  nesmírná  horská  hradba,  věčným  sněhem  a  roz- 
lehlými ledovci  se  skvoucí,  která  k  západu  se  tratila  v  nedozírné  dálce, 
na  východě  pak  lemovala  jižní  hranici  Ordosskou.  Poutníci  uchváceni 
byli  velikolepým  zjevem  horským.  Rázem  přestala  poušť  a  oči  jich 
kochaly  se  pohledem  na  žírná  pole  a  smavé  lučiny,  mezi  nimiž  četné 
čínské  osady  byly  rozptýleny.  Na  hranicích  země  Kansu  bylo  výpravě 
projíti  čínskou  zdí,  která  značí  severní  hranici  země,  od  jižního  cípku 
hor  Alašánských  podél  měst  Lančeu,  Kančeu  a  Sučeu  až  na  západě 
k  pevnosti  Zjajujguanu.  Jaký  však  to  rozdíl  mezi  čínskou  zdí  u  Pe- 
kingu a  v  Kansu!  V  této  své  části  podobá  se  slavná  zeď  hliněnému 
náspu,  6  m.  v  základech  širokému,  též  tak  vysokému  a  značně  již 
zchrátralému.  Ve  vzdálenosti  pěti  kilometru  zřízeny  jsou  čtverhranné 
strážné  věže,  nyní  opuštěné,  dříve  však  důležité,  ježto  jimi  přerychle, 
a  to  ohněm  a  kouřem,  zprávy  z  nejvzdálenějších  končin  do  Pekingu 
ohlašovány.  Dadžin,  jenž  pustošením  Dunganským  byl  ušetřen,  jest  sotva 
22  m.  ode  zdi  vzdálen.  Tehdy  byl  chráněn  posádkou  mandžuských  vo- 
jínů, z  nichž  někteří  i  rusky  uměli.  Nedaleko  města  zdvíhá  se  již  po- 
hoří Kansu,  vláhou  bohaté  a  po  stránce  zoologické  i  botanické  pravý 
opak  poušti  Alašánské.  Toto  pohoří  bylo  karavaně  přejíti  srázným  prů- 
smykem,  2718  m.  vysokým,  u  městečka  Daihu,  čínským  vojskem  osa- 
zeného. Na  všech  stranách  žírný  kraj  byl  hrozně  zpustošen  a  v  údolí 
říčky  Čagringola,  k  jihu  se  otvírajícím,  karavana  pozornost  bystřila,  obá- 
vajíc se  Dunganů. 

U  města  Džinlinu  překročila  Čagringol  a  ocitla  se  na  úbočí  dru- 
liého  pohoří,  se  severním  horským  krajem  země  Kansu  rovnoběžného, 
podél  jehož  jižního  úpatí  plyne  Tetunggol,  největší  přítok  horního  Ho- 
angha.  Tato  řeka  pravým  břehem  vroubí  třetí  pásmo.  Cesta  jest  divoká, 
srázná,  na  horských  stěnách  spatřují  se  obrovské  obrazy  Buddhovy,  do 
skal  hrubě  vlesané,  a  podél  potokův  a  řek  písečné  pahorky  prokazují, 
že  tu  kdysi  se  zdarem  zlato  bylo  jílováno.  Květena  horská  vyzname- 
nává se  největší  pestrostí. 

Na  jižním  úpatí  pohoří,  při  řece  Tetunggolu,  zdvíhá  se  klášter 
Čertynton  v  poloze  nepřístupné,  která  ho  před  zuřivostí  Dunganův 
uchránila.  Představený  jeho,  mongolsky  higen  zvaný,  přijal  Převalského 
velmi  vlídně.  V  klášteře  pobyl  Převalský  pro  všeliké  překážky  po  ně- 
kolik   dní,   načež    dal   se   proti   proudu    až  k  místu,   kde  se  ústí  říčka 
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Rangchmagol,  krajinou  lesnatou  a  divou,  toliko  Tangutskýnii  pastýři 
obydlenou.  Konečně  ocitl  se  v  pahorkatém  okolí  města  Siningu,  které 
drželi  niohamedánští  povstalci. 

Obyvatelé  těchto  krajin  jsou  Číňané,  Tangutové  a  Dalldenové.  Tito 
)60u  usedlíci  spíše  Mongolům  než  Číííanům  podobní,  dle  zpráv  mon- 
golských úskoční  a  nevzdělaní.  Na  severním  kraji  této  pahorkatiny  roz- 
kládá se  slavný  klášter  Geibsen  2810  m.  nad  mořem.  Hlavní  chrám 
Ijyl  náspem  obklíčen,  kterýmž  uchráněn  byl  hněvu  Dunganů,  kdežto 
podklášteří  bylo  zničeno.  Mnichové  projevovali  Převalskému  největší 
ochotu  po  celý  jeho  sedmidenní  pobyt,  kterého  užil  k  revisi  a  k  balení 
sbírek,  ku  prozkoumání  okolí  a  k  studiím  rebarbory,  jež  v  okolí  Ceib- 
senském  nejhojněji  roste  a  jejíž  kořen  za  klidných  dob  u  velikém 
množství  do  obchodu  přichází.  Převalský  sám  vystoupil  i  na  nejvyšší 
vrchol  vší  hornatiny  Sodi-Soruksum,  odkudž  naskytovala  se  čarokrásná 
vyhlídka  s  temene  4297  m.  vysokého. 

Větší  vycházku  učinila  výprava  ke  konci  července  k  hoře  Ga- 
(Ižuru,  na  jejímž  úpatí,  v  nadmořské  výši  30(X)  m.,  pobyla  dvě  neděle. 
Mimo  jiné  prozkoumáno  tehdy  i  posvátné  jezero  Džemčuk,  ze  všech 
stran  nebetyčnými  horami  obklíčené.  Když  však  se  v  polovici  srpna  na 
všech  stranách  počalo  jeviti  počasí  podzimní  se  sněhovými  vánicemi, 
pomýšlel  Převalský  na  další  pouť.  Dne  1.  září  navrátila  se  výprava  do 
Čeibsenu  a  po  šestidenním  meškání  dáno  heslo  k  jezeru,  jež  dotud 
bylo  největší  záhadou  zeměpisu  vnitroasijského.  Sbírky  dopraveny  do 
kláštera  Čertyntonu,  kdež  byly  ve  větší  bezpečnosti  než  v  Čeibsenu. 

Gesta  tato  nastoupena  za  poměrů  dosti  povážlivých,  ježto  právě 
shromáždilo  se  v  Siningu  25.000  mužů  čínského  vojska,  určených  k  roz- 
hodnému útoku  na  Dungany.  Z  té  příčiny  zakázán  prodej  potravin. 
Ale  Převalský  nedal  se  odstrašiti.  Svěřiv  dopisy  a  úřední  správy  kara- 
vaně Tangutské,  která  se  z  Čeibsenu  do  Pekingu  vracela,  vydal  se 
23.  září  1872  na  cestu,  nejprve  po  obtížných  horských  stezkách  mezi 
Dunganskými  městy  Sengvanem  a  Tetunggem.  U  kláštera  Altyntského 
přepadena  výprava  čínskou  stráží,  zvyklou  loupiti  přítele  i  nepřítele, 
odrazila  však  útok.  Osmého  dne  došla  do  tábora  mongolského  náčel- 
níka Mursasaka,  nedaleko  Dunganského  města  lynančeu,  a  ten  nabídl 
Převalskému  dva  cesty  znalé  průvodčí  k  nejbližšímu  táboru  Tangutů. 
Gesta  konána  po  levém  břehu  řeky  Tetunggola,  odkudž  maje  nové  prů- 
vodčí, dal  se  Převalský  na  jih  ke  Kukunoru.  Již  12.  října  rozevřela  se 
před  poutníky  čirá  planina  jezerní  a  13.  října  na  břehu  jezera  vztýčeny 
stany. 

Jezero  Kukunor,  tangutsky  Zokgumbum  a  čínsky  Zinchai  zvané, 
rozkládá  se  v  nadmořské  výši  3315  m.  a  má  podobu  elipsy,  jejíž  větší 
osa  ze  západu  k  východu  se  obrací.  Objem  jezera  páčí  Převalský  na 
300 — 40(3  km.,  obyvatelé  pak  okolní  tvrdili,  že  lze  je  pěšky  za  dvě  ne- 
děle obejíti.  Břehy  jeho  jsou  ploché,  voda  slaná,  krásně  modrá,  pohled  pak 
na  jezero  velice  úchvatný,  zvláště  když  okolní  vrcholky  prvým  sněhem 
•pokryty  jsou.  Říčky  mnohé,  v  okolních  horách  prýštící,  jezero  napájejí. 
Pohyb  vln  působením  větrů  jest  sice  značný,  ale  názor  Hucňv  o  přílivu 
■■>  odlivu  prý  pozorovaném  Převalský  rozhodně  zamítl.  Po  4V2  měsíce 
^t  jezero  zamrzlé.     Jediný  větší  skalnatý   ostrov  jest  v  západní  části 
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jezera,  iriá  8  až  10  km.  v  obvodu;  jest  na  ném  malý  kláSter,  v  ném2 
10  lámů  obývá.  Mniši  tito  jen  v  zimě  mají  spojení  s  okolím,  ježto  na 
jezeře  ani  člunu  není. 

Rozsáhlý  kraj  kolem  jezera  činí  poplatné  knížectví,  obývané  ne- 
vzdělanými Mongoly  a  Charatanguty,  jichž  kníže,  Číně  poplatný,  má  titul 
»van.«  Přední  výživou  obyvatelstva  jest  krádež  a  loupež,  při  jichž  pro- 
vádění velmi  často  i  vraždy  se  dějí.  Tím  obyvatelstvo  velice  trpí  a  počtu 
jeho  co  den  ubývá. 

V  Kukunoru  vyměnil  si  Převalský  velbloudy,  ale  tím  se  tak  vydal 
z  peněz,  že  nebylo  lze  toho  roku  na  další  cestu  do  Tibetu  pomýšleti. 
Bylo  tudíž  Převalskému  připravovati  se  k  návratu,  ale  volil  cestu  jinou, 
končinami  dosud  neznámými.  Proto  najal  si  průvodčí  z  nedalekého 
kláštera  Gumbumského,  lékařskou  školou  proslaveného,  a  dal  se  od 
severozápadního  břehu  jezera  k  největšímu  jeho  přítoku  Buchaingolu, 
jenž  prýští  se  v  pohoří  Nanšanu  a  jehož  tok  je  dle  zpráv  Mongolů 
400  km.  dlouhý.  Podél  jižního  břehu  jeho  táhne  se  pře  vysoké  pohoří, 
asi  500  km.  dlouhé,  jež  Převalský  proti  severokukunorskému  pohoří 
v  Kansu  nazývá  jihokukunorským.  Pohoří  toto  odděluje  jezero  a  jeho 
kotlinu  od  pouští  Zaidamských  i  tibetských.  Ráz  poušti  projevují  již 
jižní  svahy  tohoto  pohoří,  shlížející  se  v  solném  jezeře  Džarataidabassu. 
Odtud  pustá  rovina  šíří  se  daleko  k  východu  a  vroubena  jest  na  jihu 
holým  pohořím,  které  konečně  na  východě  s  jihokukunorským  hřbetem 
srůstá.  Nedaleko  místa,  kde  obě  pohoří  splývají,  sídlil  Zinchaivan,  vladař 
východní  části  Kukunoru,  guvernéru  Siningskému  podřízený,  mladý  muž 
asi  22  let,  v  jehož  jménu  vládu  vedla  energická  matka.  Sírýc  jeho, 
jenž  z  Urgy  a  Pekingu  Rusy  znal,  přijal  výpravu  vlídně  a  zbavil  ji 
přísným  zákazem  dotěravosti  obyvatelstva. 

Ve  vzdálenosti  dvou  denních  pochodův  od  sídla  Zinchaivanova 
končí  hornatina  v  rovině  Zaidamské,  která  je  jako  stůl  a  jejíž  jižní  hra- 
nicí jest  již  tibetské  pohoří  Burchan  Buddha.  Rovina  kromě  některých  ba- 
žinatých a  lučních  travin  porostlých  míst  pokryta  jest  rokytím  130 — 2  m. 
vysokým,  v  němž  pobíhají  smečky  divokých  velbloudů,  koní  a  oslů. 
Za  mrazivého  podzimního  počasí  brala  se  výprava  směrem  východním, 
podél  solných  jezer  Syrchenoru  a  Dulannoru,  prošla  solným  močálem, 
60  km.  širokým  a  dospěla  18.  listopadu  do  města  Dsunsasaku,  odkudž 
nastoupena  pouť  do  severního  Tibetu  a  do  neznámých  krajin  nad  horním 
Hoanghem. 

Rovinu  Zaidamskou  od  planiny  severotibetské  odděluje  pohoří 
Burchan  Buddha,  od  východu  daleko  na  západ  dobíhající.  Tam,  kde 
nad  jezerem  Tosonorem  odštěpuje  se  od  něho  pohoří  Ograiula,  položeno 
jest  vrchovisko  Hoangské,  mohutným  lesem  porostlé.  Burchan  Buddha 
jest  pohoří  vysoké  a  srázné,  přechod  děje  se  ve  výši  5738  m.,  nej- 
vyšší vrcholek  ční  do  výše  6110  m.,  přes  to  však  není  na  hřbetě  věčného 
sněhu.  Hlubokou  rýhou,  rovnoběžné  s  jižním  úpatím  pohoří,  vine  se 
bystřina  Nomochungol,  jejíž  řečiště  ještě  je  asi  4240  m.  nad  morem, 
jsouc  při  tom  nejnižším  místem  všeho  severního  Tibetu.  Politicky  sice  . 
činí  Burchan  Buddha  hranicí  Tibetu  a  Mongolská,  ale  ve  skutečnosti 
jest  hranicí  nesmírný  lidu  prázdný  prostor,  jenž  800  km.  zšíři  na  dvou 
stranách  Burchan  Buddhy  se  prostírá.     Mongolové  nazývají  pruh  tento 
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Guresu  Gadsyr,  »zemí  zvířat,*  ježto  jest  živročišstvem,  zejména  jaký, 
kullany  a  všelikým  skalným  ptactvem  nesmírně  bohat.  Na  jižní  straně 
souběžně  s  Burchan  Buddhou  zdvíhají  se  vysoká  pohoří  Saloma  a  Šuga, 
mezi  nimiž  teče  Mnrussa,  přední  zřídelnice  Modré  řeky,  hroznou  pouští, 
místy  až  5440  ni.  nad  mořem.  Toliko  v  severozápadních  stranách  spa- 
třuje se  věčný  sníh  na  pohoří  Gurbunaidži,  jež  pokládá  Převalský  za 
východní  konec  vysočiny  Kvenlynské. 

Účinky  cesty  vysokou  polohou^  brzo  jevily  se  v  únavě  po  nevelikém 
pochodu  anebo  po  stoupání  na  některý  kopec  v  časté  závrati,  vrhnutí, 
třesení  rukou  i  nohou.  Těžko  bylo  lze  rozžíhati  oheň,  voda  vařila  se 
již  při  teplotě  o  12"  R.  nižší  než  na  hladině  mořské.  Ve  dne  i  v  noci 
panoval  hrozný  mráz  a  vánice  sněhové,  které  dle  zpráv  domorodců  ani 
z  jara  nepřestávají.  Léto  bývá  chladné,  deštivé,  s  častým  krupobitím, 
a  za  letní  doby  oživují  poněkud  nesnn'rnou  pustinu  karavany  zbožných 
poutníků,  z  Mongolská  do  posvátné  Lhassy  putujících.  Shromaždiště 
poutnických  karavan  bývá  na  březích  Kukunoru,  kdež  se  k  nim  při- 
dávají družiny  Tangutů,  cestujících  na  velbloudech  anebo  na  jacích. 
Ježto  cest  není,  ubírají  se  karavany  určitým  směrem,  význačnými  kra- 
jinnými momenty  se  spravujíce.  Velikými  obtížemi  cesty  hynou  rychle 
a  hojně  zvířata  i  lidé.  Karavana,  složená  ze  300  lidí  a  10(X)  velbloudův 
a  jaků,  která  v  únoru  r.  1870  opustila  Lhassu,  pozbyla  sněhem  a  mrazy 
všech  zvířat  a  nad  to  želela  ztráty  i  50  lidských  životů! 

A  přece  pustina  tato  jest  přebohatá  zvířectvem  všeho  druhu.  Di- 
voký jak,  argali  nebo  ovce  Polova,  přezvaná  po  velikém  Benátském  ce- 
stovateli, který  ji  po  prvé  na  Pamiru  spozoroval,  modrý  kozoroh  nebo 
kukujeman,  druhý  antilop  orongo  a  ada,  kulan  nebo  divoký  osel,  žluto- 
bělavý  vlk,  medvěd,  manul,  liška  lesní  i  stepní,  zajíc,  svišť,  dvojí  lagomys, 
avšak  i  tygr  žijí  na  pustinách  a  stepích  severotibetských  v  množství 
úžasném.  Nejdůležitější  jest  divoký  jak,  žijící  v  polohách  48(X) — '5600  m. 
nad  mořem.  Potravou  jest  nm  řídká,  zakrnělá  tráva  mezi  balvany.  Býk 
jaká  žije  v  menších  družinách;  krávy  a  telata  sdružují  se  ve  veliká  stáda, 
která  na  pastvě  se  rozptylují,  ale  při  odpočinku  těsně  shlukují,  chráníce 
se  tak  před  útokem  vlků.  Jak  nadán  jest  znamenitým  čichem  i  větří 
nepřítele,  zvláště  člověka,  asi  na  vzdálenost  půl  kilometru,  načež  ihned 
celé  stádo  dá  se  na  divoký  útěk. 

Touto  neobydlenou  pustinou  putovala  výprava  až  do  10.  ledna 
r.  1873,  načež  překročivši  pohoří  Bajancharaullu,  stanula  na  březích 
řeky  Džangcíčangu,  v  pohoří  Taulu  pramenící  a  hlubokou  rýhou  planinu 
severotibetskou  brázdící.  Převalský  dospěl  k  řece  této  u  ústí  řeky  Nan- 
čilaiullannmrenu,  kdež  Džangcíčang  v  hlavním  korytě  má  již  214  m. 
a  s  pobočními  rameny  16(X)  m.  šířky.  Za  letní  doby  valí  se  vody  plným 
řečištěm,  čímž  nabývá  řeka  velkolepého  vzhledu. 

Na  břehu  tohoto  veletoku  odhodlal  se  Převalský  k  návratu,  jak- 
koli byl  od  Lhassy  toliko  27  denních  pochodů  vzdálen.  Dne  10.  února 
dáno  znamení  k  návratu,  do  Zaidamu,  načež  za  prvých  předzvěstí  blíží- 
cího se  jara  na  počátku  března  stanula  výprava  na  březích  jezera 
Ktikunorského.  Chtěje  pozorovati  návrat  tažných  ptáků,  pobyl  Převalský 
v  Kukunoru  až  do  polovice  dubna  a  navštívil  opět  klášter  Čeibsen. 
Dne  15.  dubna  nastoupena  další  pouť  ke  klášteru  Certyntonskému  skrze 
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hornaté  okresy  zeriié  Kansu,  ke  konci  května  spatřila  výprava  před  sebou 
poušť  Alašánskou.  V  Dynjuaninu  očekávala  Převalskélio  zásilka  peněz  od 
ruské  vlády  a  pošta  z  Ruska,  která  po  odloučení  osmnáctimésíčném 
milé  zprávy  z  dalekého  domova  přinášela.  V  hostinném  Dynjuaninu  vý- 
prava po  nesmírném  namáhání  dopřála  si  odpočinku.  Převalský  pojal 
úmysl  vrátiti  se  pouští  Gobi,  totiž  cestou,  kterou  se  ještě  žádný  Evropan 
neubíral,  do  Urgy.  Když  opouštěl  hlavní  město  Alašánské,  překvapen 
byl  nemálo  nesmírným  lijavcem,  z  něhož  vzešla  povodeň.  Dne  14.  čer- 
vence vytrhla  konečně  výprava  z  Dynjuaninu  a  za  nesmírného  vedra, 
které  o  polednách  až  do  -f*  4;5°  C.  ve  stínu  ukazovalo,  dala  se  podél 
jezera  Džarataidabaru  k  pohoří  Chanule.  Tu  svízele  vedra  dostoupily 
výsosti,  neboť  mongolský  průvodčí  svedl  výpravu  s  pravé  cesty,  po  níž 
se  měla  dostati  k  vodě.  Teprve  po  dlouhém  hledání  nalezen  pramen 
Bóro  Sondži,  když  již  veškery  zásoby  vody  byly  vyčerpány,  a  věrný 
pes  Faust,   soudruh   všech  dosavadních   cest,    žízní  a  vedrem  zahynul. 

Nesmírné  vedro  toto  potrvalo  až  do  polovice  srpna,  i  bylo  za  dne 
zvětšováno  žhavým  větrem,  jenž  cestující  žhavým  slaným  pískem  zasy- 
pával. Hrůzy  poušti  objevovaly  se  na  všech  stranách.  Nikde  oasa,  nikde 
zřetelnější  znamení  cestu  označující,  nýbrž  nepřehledná  toliko  spousta 
písku  až  na  -j-  60"  C.  rozpáleného  a  neumdlévajícím  větrem  rozdmy- 
chovaného.  ToHko  v  dalekém  pozadí  modravý  hřeben  pohoří  Churchii, 
kteréž  na  severu  poušť  Gobskou  lemuje. 

Konečné  překročila  výprava  pomezní  pohoří  a  vešla  do  krajiny  rázu 
podstatně  jiného.  Písek  ustoupil  jílové  půdě,  tu  a  tam  již  zdvíhá  se 
pahorek  byť  i  nevysoký,  řídké  bylinstvo  a  někteří  živočichové  přerušují 
lirobový  klid  pouště,  oásovité  plochy,  již  častěji  se  vyskytující,  oživeny 
jsou  mongolskými  pastýři  a  četnými  stády  jejich.  Ye  vzdálenosti  asi 
130  km.  přešla  výprava  obchodní  cestu,  z  Kukuchotu  do  Uljasutaje  ve- 
doucí, na  níž  již  zařízeny  byly  poštovní  stanice,  načež  poušť  počala 
se  měniti  v  step  a  konečně,  v  okolí  Urgy,  krásné  žírné  lučiny  zalahodily 
oku  unavených  poutníků.  Jak  zazářilo  oko  Převalského  a  jeho  soudruhu, 
když  ke  konci  srpna  stanuli  na  březích  Tolly,  prvé  to  řeky,  kterou  uzřeli 
po  svém  příchodu  z  Kansu!  Dne  19.  září  1873  spatřili  poutníci  Urgu, 
kdež  v  ruském  konsulátě  po  půldruhém  létě  nevýslovných  útrap  i  námah 
konečně  opět  našli  civilisovanou  společnost.  (Dokončení.) 


Slovo,  jehož  nelze  nalézti. 

Příspěvek  ku  poznání  rukopisu  Královédvorského. 
Podává 

František  Zákrejs. 

w!^. lovo,  jehož  v  příčině  Královédvorského    rukopisu    nelze   nalézti? 
il^^v  Zajisté,    beze    všeho    žertu.     Jde  o  pouhé   slovo,    snad    o   pouhé 
^^  písmeno.     A  přec    máme  tu  dle    rozšířeného    mínění  případ    ne- 
toliko vážný,  nýbrž  dokonce  kritický. 
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Žádaje  sobě,  aby  čtenář  součinně  se  mnou  postupoval,  připojil 
jsem,  jako  při  stati  »0  šlové  v  češtině  nemožném,*  také  k  nynější  své 
obranně  útočné  rozpravě  otisk  příslušné  (6.)  strany  RKého.  Je  to  sice 
otisk  v  podobě  o  malé  poznání  zvětšené,  ale  k  účelu  našemu  velmi 
dobře  postačí.  Jest  to  jeden  z  chemigraíických  snímkfí  v  mém  vy- 
dání Zelenohorského  a  Královédvorského   rukopisu  vytištěných  a  p.  AI. 

i  2uuc  ftcJ^MO^vi  Hwíle  u^támt.u^Uřitc.' 

-^^^-^  ~u^^^^,.j^         -  ,   ,  ,    A) 

t^  K>rttt)ó"tMJSyfeťlnt  tuU^sžc  áiUJ^Mn.  tíU>ť'iu  ' 

'  tuíki»tóť't»3}^^MHtCt^w{ařfa»»*«^ 


_:..iďi^.  -■  '  »l  ifci>i ,- 


Wiesnerovi,  jehož  laskavostí  nám  cliché  půjčeno  bylo,  náležejících,  i  do- 
voluji si  zde  vzhledem  k  tomuto  snímku  učiniti  poznámku:  že  počátkem 
(hlavou)  rukopisu  Královédvorského  je  zlomkový  konec  výpravné  básně 
válečné,  jenž  horní  část  1.  stránky  1.  proužku  tvoří  a  jejž  bychom  dle 
jeho  místa  (v  hlavě  rukopisu)  a  dle  slova  v  jeho  řádce  1/8  (hlauu) 
Hlavou,  tedy  nahodile  jménem  z  našich  dějin  dobře  známým,  nazvati 
mohli;  že  v  dolní  části  téže  1.  stránky  1.  proužku  začíná  Oldřich, 
který  na  2.  stránce  tohoto  proužku,  pak  na  obou  stránkách  2.  proužku 
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(3.  a  4.  stránce  rukopisu),  na  celistvé  6.  stránce  a  na  horní  části  ce- 
listvé 6.  stránky,  v  připojeném,  nahoře  tedy  óíslicí  6  opatřeném  snímku 
vypodobené,  pokračuje:  že  hned  za  Oldřichem  na  téže  stránce  násle- 
duje báseň  *opohitifafíkow,<  jak  ji  sám  rukopis  (6/29)  nadepsaným 
názvem  uvádí,  a  že  se  tato  básei^  o  pobití  Sasíkův  na  str.  7.  končí. 

O  tuto  poslední  báseň  běží.  Obyčejné  označuje  se  názvem  Beneš 
Hermanov  (staročesky  správně  Hermanóv,  dle  Prusíka  Hěřmanóv,  novo- 
česky  Heřmanův),  od  Hanky  zavedeným  dle  jejího  reka,  jehožto  jméno 
Beneš  i  s  otečným  hermanow  hned  v  ř.  6/29  se  vyskytuje.  Bratři  Ji- 
rečkové  německý  překlad  této  básně,  jejž  r.  1879  vydali,  nadepsali 
»Sieg  liber  die  Sachsen  bei  Gross-Skal  1203,*  My  jí  budeme  říkati 
krátce  Beneš. 

Je  náš  Hermanóv  rek  smyšlený,  báječný,  neomythický  jako  Vilém 
Telí,  jako  dle  všeho  i  Winkelried?  Nikoliv.  O  tom  není  ani  nejmenší 
pochyby,  že  Beneš  i  otec  jeho  Heřman,  Markvarlici  se  lvem  ve  znaku, 
skutečně  žili.  Zde  stojíme  na  pevné  půdě.  Palacký  kombinací  dokladů 
listinných  s  údajem  Paprockého  o  pánech  z  Vartenberka  sestavil  a  v  Dě- 
jinách národu  českého  (vyd.  z  r.  1848  I.  473)  uveřejnil  » dosti  dů- 
kladný* rozrod  Markvarticův  a  uvedl  tam  i  spolehlivá  svědectví  listin 
(I.  472),  zejména 
k  r.  1175:  Hermannus  [L  Heřman  z  Ralska,  otec  našeho  reka)  agaso 

cum  ťratribus  Gauel  el  Zauisa; 
k  r.  1176:  Herman  et  fratres    ejus  Gaul  et  Zawisa,    íilii  Marquardi; 
k  únoru  r.  1176:    Hermannus  marscalcus  cum  fratribus  suis  Zauisa 

et  Gaulo; 
k  12.  březnu  1177:  Hermannus  camerarius; 
k  r.   1183:  H —  filius  Marquardi; 
k  2. — 6.  květnu  1187:  H —  Marquartic; 
k  r.  1197:  Hermannus  filius  Marquardi  el  filii  ejus  Beneš  (náš  hrdina) 

et  Marquardus; 
k    dubnu   1211    a    k  15.    lednu  1218:    Beneš   lilius  Hermanni,   Mar- 
quardus frater  ejus; 
k  18.  lednu  1217   akr.  1222:    Beneš   castellanus    de   Budisin    (dle 
kteréhožto    svědectví    byl    tedy    náš    rek  v  1.  1217  i   1222, 
a  snad  1217 — 1222,  kastelánem  Budišínským  v  H.  Lužici); 
k  r.   1222:  Beneš,  Marquard  (1220  kastelán  Děčínský)  et  Zawis  fratres; 
k  10.  listopadu  1230:  Marquardus  íilius  Benessonis. 

Přídomky  prvních  Markvarticů  byly:  z  Ralska,  z  Lemberka,  ze 
Šarfenštejna,  z  Velešína,  z  Turnova,  ze  Zvířetic,  z  Vartenberka,  z  Vald- 
štejna,  z  Michalovic,  a  z  těchto  přídomků,  které  nám  hlavně  široširé 
Pojizeří  na  mysl  uvádějí,  nepopiratelně  jde,  že  báseň  Beneš  »dlúhý 
tah*  Němců  ve  směru  od  Zhořelských  hor  k  místu  jejich  pobití  zcela 
správně  v  území  Markvarticů  klade. 

Našeho  vítěze  nad  Sasíky  (1203)  znají  tedy  listiny  z  let  1197 
a  1222,  jmenuje  se  Budišínským  kastelánem  teprve  v  1.  1217 — 22, 
a  nic  tedy  neodporuje  tomu,  že  Beneš  Hermanův  v  létě  1203,  do 
néhožto  se  zničující  saská  porážka  vročuje,  byl  v  sevemější  části  severo- 
východních Čech  pohotově.  K  tomu  přistupuje  nový  moment.  Báseň 
praví  ve  své  2.  sloce  (6/17—6/19): 
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Kdě  jest  knéé?  kdě  tud  náš  branný? 
K  0té  daleko  sajel! 
Kto  ny  vrahóm  výtrže, 
sirá  vlastice? 

Hle,  a  právě  v  letním  čase  r.  1203  bral  se  —  jak  Palacký  ve  svých 
Dějinách  (II.  1.)  potvrzuje,  —  Přemysl  Otakar  I.,  kníže  (kněz)  na  krále 
korunovaný,  s  mocným  vojskem  (branným  lidem)  do  Durink,  ledy  do 
Německa,  jemuž  tehdy- O/a  IV.  panoval.  Přemysl  bojoval  tam  za  Otu 
proti  jeho  soku  a  nepříteli  Filipovi,  následkem  čehož  »Ota,  který  dříve 
Otakarova  královského  titule  uznávati  nechtěl,  sám  nyní  povýšil  nového 
spojence  svého  na  království,  dal  jej  dne  24.  srpna  1203  legátem  kar- 
dinálem Quidem  z  Meziboru  znova  korunovati,  a  papež  Innocentius,* 
kterýž  Otakarovo  přilnutí  k  Otovi  IV.  způsobil,  >učini],  čeho  posud 
žádný  papež  neučinil:  uznal  královské  důstojenství  české  a  přijal  dne 
19.  dubna  1204  Čechy  do  počtu  království  křesťanských.*  Avšak  již 
r.  1203  dostavil  se  následek  saského  vpádu  (do  Čech),  jejž  líčí  naše 
báseň.  Vraceje  se  z  výpravy  proti  Filipovi  a  jeho  spojenci,  arcibisku- 
povi Děvínskému,  jehož  krajiny  v  plen  vydal,  král  Přemysl  >  hledal  v  Mí- 
šensku  kruté  pomsty  sa  záhuby  nem,éně  ukrutné,  jež  za  jeho  ne- 
přítomnosti  byl    v    Čechách    způsobil    lid   markrabě  Dětřicha  .  .  .« 

A  tak  —  opakuji  —  jeví  se  nám  čin  Benešův  důležitým  článkem 
v  dějinném  pásmu  tehdejší  Evropy.  (V.  dotč.  mé  vyd.  RZ.  a  RKr.,  34.) 

Má  tedy  báseň  dvojnásobně  pevnou  půdu  pod  sebou. 


Povážlivě,  zasmušile  začíná  se  Libušin  Soud: 

Aj  Vletavo,  Se  mutíši  vodu? 
če  mutíši  vodu  striebropěnú  ? 

A  podobně,  ale  jako  měkká,  lichotná  melodie  z  jasných  a  přece  lkavých 
strun  zní  začátek  našeho  Beneše: 

Aj  ty  slunce,  aj  slunéčko, 
tyli  jsi  žalosti vo? 

Saští  lupiči  a  žháři  táhnou  v  »naše«  krajiny,  nelítostně  všude  pálí 
a  plení.  Avšak  již  jest  vyprostitel  tu:  »aj,  ta  Beneš  Hermanóv  tajno 
lud  v  hromadu  zve  protiv  Sasíkóm*  —  a  statný  lid  na  zkázu  Němcův 
ovšem  poslechne.  První  dva  verše  sloky  pak,  jež  nám  to  vyprávějí  a  jež 
čtenář  v  ř.  6/30—6/31  nalezne,  přeložil  Vácslav  Hanka  v  prvním  vydání 
rukopisu  Královédvorského  (1819)  do  nové  češtiny  takto  (str.  11): 

Shlukli  se  tu  sedlštj  lidé 

w  lese  pod  Hrubau  Skalau. 

Vácslav  Svoboda  Navarovský  přidal  něco  slov  ze  svého  a  tak  učinil 
ve  svém  německém  překlade  (1819,  str.  7)  ze  dvou  řádků  tři: 

Und  das  Landvolk  strómt  zusammen 
Dort  im  Walde,  wo  auf  Felsen 
Hoch  die  Vestě  Grossskal  ragt. 
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Výbor  z  literatury  české  (I.  36)  má  v  Jungmannově  přepise  též  *pod 
Hruhú  Skálu,*  bratři  Jirečkové  četli  *pod  Ilruhú  Skah'i<  a  přeložili 
to  »inn  Walde  unter  Gross-SkaI,«  prof.  Frant.  X.  Prusík  má  »pod  Hruhú 
Skalú,  Jos.  Pekař  cituje  »v  lese  pod  Hrubú  Skalú,*  —  a  tak  kde  jaké 
vydání,  kde  jaký  citát,  kde  jaká  historická  zpráva  o  Benešově  vítězství, 
všechny  jmenují  shromáždiště  Benešových  bojovníků  les  pod  Hrubou 
Skalou,  a  místem,  s  nímžto  se  vítězství  spojuje,  zase  neustále  jenom 
a  jenom  Hrubou  Skálu. 

Nuže,  a  k  této  zvláštní  okolnosti  odnáší  se  zajímavé  pojednání 
Hrubá  Skála,  jež  jako  »příspěvek  k  historické  topografii  a  ke  sporu 
o  Rukopis  Královédvorský*  napsal  a  r.  1890  v  Athenaeu  (VIII.,  33 — 41) 
uveřejnil  J.  Pekař,  při  čemž  i  to  jest  důležito,  že  prof.  Jan  Gebauer 
s  obsahem  tohoto  pojednání  souhlasí;  neboť  (tamtéž  na  str.  127)  v  textu 
své  úvahy  » Po  pěti  letech*  prohlašuje,  že  pan  Josef  Pekař  » z  pramenů 
dokázal:  jméno  *  Hrubé  Skály  ^*  uvedené  v  Beneši  RKého,  dosvěd- 
čeno je  teprv  od  století  XVIIL,  a  v  době,  do  které  se  příběh  Beneše 
Hermanova  a  původ  RKého  hlásiti  chce,  název  » Hrubá  Skála' 
nebo  *  Veliká  Skála*  nebyl  ani  možný.  K  čemuž  p.  Gebauer  pak 
ještě  v  poznámce  spolehlivou  zajisté  íresf  statě  »Hrubá  Skála*  přičiňuje. 
přehled  to  p.  Pekařových  tvrzení,  který  my  zde  per  extensum  otiskneme 
a  pro  svůj  rozbor  očíslujeme: 

První  tvrzení  zní:  Do  století  XVII.  nynější  Hrubá  Skála  nazývá 
se  jen  Skalou  (nebo  Skalami),  někdy  Skalou  Smiřickou  a  t.  p.  (podle 
majetníka). 

Druhé:  Skalou  » Velkou*  nebo  >Hrubou«  byla  pojmenována  za- 
jisté jen  (všimněte  si,  prosím  tohoto  » zajisté*  a  >jen« !)  pro  rozdíl  od 
Skály   »Malé,*   ale 

třetí:  to  se  nemohlo  státi  před  stoletím  XV.,  poněvadž  Skála 
»Malá«   teprve  ve  století  XV.  povstala;  avšak 

čtvrté:  i  potom,  když  nynější  Malá  Skála  již  byla,  neužíváno  pro 
rozdíl  mezi  oběma  hned  názvů  » Velká*  (»Hrubá«)  a  »Malá«  Skála, 
nýbrž  lišily  se  podle  majetníkův  a  p.,  na  př.:  roku  1535  připomínají 
se  »Skály  pana  Smiřickélio*  (nynější  Hrubá  Skála)  a  r.  1537  »Skály 
p.  Šťastného*    (nynější  Malá  Skála). 

Páté:  lišiti  obě  ty  Skály  attributy  » Velká*  a  »Malá«  stalo  se 
potřebí,  když  patřily  majetníku  témuž  a  tedy  rozdíl  podle  majetníka 
nebyl  možný;  to  bylo  od  r,  1615,  kdy  obě  byly  majetkem  Jana  Smi- 
řickélio (potom  Valdštejnovým),  a  v  skutku  naskytuje  se  název  »Malá« 
Skála  teprve  r.  1630,  a   >Velká*   Skála  r.  1649. 

Šesté:  také  nemohla  se  > Velká*  Skála  dříve  tak  jmenovati  snad 
pro  velikost  svou  skutečnou,  neboť  byla  prve  v  každém  smyslu  menší 
než  Skála  nynější  Malá,  velikou  stala  se  (» Velká*  Skála)  teprve  ve  sto- 
letí XVI. 

Závěr  obou  pp.  Jos.  Pekaře  i  Jana  Gebauera:  Název  *  Hrubá* 
Skála  nikterak  nemůže  býti  starý ;  rukopis  Královédvorský,  v  němž 
» Hrubá*  Skála  tímto  jménem  se  uvozuje,  nemůže  pocházeti  z  doby 
staré,  —  jest  tedy  padělkem  doby  nové. 

Opravdu?  —  Jenom  neníli  v  tom  nějaký,  neníli  v  tom  několi- 
kerý háček! 
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Čtenář  zajisté  již  vypozoroval,  kterého  slova  p.  J.  Pekařovi  nebylo 
v  starších  pramenech  (do  r.  1649)  lze  nalézti:  je  to  slovo  »Hrubá«  ve 
spojení  se  slovem   »Skála.« 

Důvěřuji  úplné  p.  Pekařovi,  že  —  odmyslímeli  si  RK.  —  v  pra- 
menech jim  uvedených,  tedy  před  r.  1649,  attribut  » Velká,*  před 
r.  1756  attribut  »Hrubá«  nalezen  býti  nemohl.  Již  Palacký  ve  svém  Popise 
království  českého  (1848),  kterým  nám  neocenitelný  thesaurus  místních 
jmen  dle  probadaných  pramenů  daroval,  uvádí  název:  »Skály,  Hrubá 
Skála,  Gross-Skal,«  pak  »Skáiy  a  Turnov«  (o  nynějším  panství  Hrubo- 
skalském),  a  tvar  » Skály*  objevuje  se  také  v  Palackého  historické 
mapě  Čech  prof.  Kalouskem  doplněné.  Doklady  p.  Pekařovy  jsou  četný; 
my  zde  ovšem  nemůžeme  podati  než  jenom  některé,  pokud  se  k  ny- 
nější Hrubé  Skále  vztahují:  k  r.  1353:  Jarko  de  Skala,  dle  p.  Pekaře 
jednočet  (Liber  confirmat.  I.,  1,  131);  —  k  r.  1390  (přibližně):  Petr  Ve- 
selský z  Vartenberka  na  Skále  a  Jičíně  (nejsi.  kn.  Jičínská,  íbl.  199);  — 
k  r.  1407  (1408):  castrum  Skaly,  v  mnoliočtu  (Emlerovy  Reliquiae 
tabularum  II.,  45);  —  k  r.  1530:  Joannes  Swoganowsky  de  Bozkowitz 
et  in  Skal  (Dobn.  Monum.  I.,  276);  —  k  r.  1535:  úředníka  na  Skalách 
páně  Smiřického  (Arch.  Turn.  Kniha  městská  od  1.  1526,  C  17);  — 
dále  se  objevují  též  názvy:  Skály  Smiřické  (1596),  Smiřicky  Skala 
(mnohočet,  1596),  Skála  Smiřická  (1620),  ano  i  promíšeně  (1648) 
Skála,  Skala,  Skály,  pak  něm.  Skalí  (1649),  a  současně,  tudyž  teprv 
r.  1649,  čte  se  adj     Velko-Skalského  vedle  adj.  Skalský. 

K  tomu  já  pak  přidávám  ještě  dva  p.  Pekařem  neuvedené  doklady, 
v  nichžto  se  adj.  »Hrubá«  pohřešuje:  1.  Anno  1680  v  sobotu  na 
sv.  Evarista  papeže  a  mučedlníka,  t.  j.  26.  Oct.  Její  Milost  paní  hra- 
běnka porodila  synáčka  na  zámku  Skále,  jehož  jméno  nazváno  jest 
Franz  Josef.  2.  Actum  na  zámku  mém  Školském  dne  14.  Martij  1681- 
Pod  tím:  Arnošt  hrabě  z  Waldštejna  m.  p.  —  Tyto  doklady  našel  jsem 
v  J.  Kalouskově  publikaci  »Documenta  et  registra  civitatis  Albae  Aquae  — 
Listiny  a  zápisy  Bělské  o  věcech  městských  i  sedlských  z  1.  1345 — 1708* 
(VII.  ř.  3.  sr.  Rozpr.  tř.  fil.  kr.  Č.  spol.  nauk,  na  str.  107  a  109);  tam 
naskytují  se  také  dva  doklady  k  něm.  názvu  »Gross  Skall«  (k  25.  únoru 
r.   1689,  na  str.  128,  a  k  24.  červenci   1708,  na  str.   133). 

V  Kronice  Turnovskélio  souseda  Kristiána  Vejricha,  psané  v  1.  1707 
až  1736,  mluví  se,  jak  pan  Pekař  dotvrzuje,  o  hruhém  mostu,  o  hrubém 
kostelu,  o  hrubých  zvonech,  o  hrubé  zvonici,  o  Hrubé  Bělé,  ale  nynější 
Hrubá  Skála  jmenuje  se  tam  devatenáctkrát  »Skala,«  čtyřikrát  >VeIká 
Skála,*  nikdy  však  »Hrubá  Skála;*  attribut  Hruboskalský  našel  pan 
Pekař  v  pramenech  teprve  až  k  r.  1756  (Lib.  nemor.  33  v  arch.  Turn.). 

Název  » Hrubá  Skála*  se  tedy  v  ohledaných  pramenech  z  1.  1353 
až  1756,  za  dobu  čtyř  století,  nenalézá:  je  to  faktum  zajisté  zajímavé. 
Dělají  z  něčeho  celou  pevnost  proti  RKému.  Ale  nedobytnou  ?  Nu,  snad 
se  nějaký  průlom,  nějaká  rozsedlina  přece  objeví. 

Dokladů  pro  dobu  před  r.  1H53,  tedy  asi  pro  dobu  naší  básně 
p.  Pekař  neuvádí.  Není  tedy  nikterak  vyloučena  možnost,  že  se  attri- 
butu  »Hrubá«  v  době,  kdy  báseň  byla  pěna,  v  listinách  před  r.  1353 
uštvalo;  jeť  si  zcela  přesně  logicky  možno  mysliti,  že  se  nám  tylo 
listiny    nezachovaly    a    že    attribut    ten    v    oné    době    (před   r.    1363) 
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i  V  lidu  éil  i  v  listinách  se  naskýtal,  že  však  —  dejme  tomu  —  pro- 
dlením času  asi  r.  1353  jako  moravská  Punkva  nebo  řeky  krassk*^ 
zanikl  a  teprve  za  Čas,  na  př.  r.  1756  znova  vyvřel.  Přesvědčivý  ne- 
gativní důkaz  toliko  tehdy  lze  provésti,  když  se  všechny  příslušné  pří- 
pady positivní  do  jednoho  zjistit  mohou,  o  kterých  lze  prokázati,  že 
mimo  obvod  tvrzené  záporné  these  spadají.  Takovéhoto  důkazu  však 
v  Pekařově  stati  »Hrubá  Skála*  pohřešuji  a  podotýkám:  Nebude  nikdy 
ani  proveden. 

První  ze  sedmi  uvedených  tvrzení  nemůže  tedy  zníti:  »Do  sto- 
letí XVIÍ.  nynější  Hrubá  Skála  nazývá  se  jen  Skalou  (nebo  Skalami\ 
někdy  Skalou  Smiřickou  atd.  (podle  majetníka),*  nýbrž  :  »Do  r.  1649 
nynější  Hrubá  Skála  nazývá  se  v  pramenech  p.  Pekařem  (a  u  p.  Ka- 
louska) uvedených  jen  Skalou  (nebo  Skalami),  někdy  Skalou  Smiřickou 
atd.  (podle  majetníka).* 

Druhé  z  oněch  sedmi  tvrzení  mohlo  by  obstáti  jen,  kdy  bychom 
měli  hodnověrný  současný  pramen,  který  by  nám  osvědčoval,  že  Skalou 
»Velkou«  nebo  »Hrubou«  byla  nynější  Hrubá  Skála  pojmenována  pro 
rozdíl  od  Skály  »Malé.«  Takového  pramene  však  nemáme.  Kromě  toho 
jest  ono  tvrzení,  že  byla  »Velkou<  nebo  »Hrubou«  ^^ro  rozdíl  od 
Skály  »Malé*  pojmenována,  málo  pravdě  podobno.  Především  jde  tu 
přece  o  skálu,  pak  teprve  o  pawsíyí  (>Hruboskalské«  a  »MaloskalskéO. 
Hrubá  Skála  jest  od  Malé  Skály  tři  hodiny  vzdálena ;  malých  skal 
od  věkův  nalézalo  a  nalézá  se  u  samé  Ilrubé  Skály  několik  (byl 
jsem  tam  nejednou  a  na  jednu  z  těchto  malých  skal  jsem  i,  nikoli 
bez  nebezpečí,  vystoupil).  »Maloskalská*  skála  jest,  jak  sám  p.  Pekař 
a  za  ním  p.  prof.  Gebauer  podotýká,  mohutnější  a  imposantnější  než 
„Eruhoskalská"  skála,  a  nelze  tedy  srozuměti,  proč  by  so  méně  mo- 
hutná, méně  imposantní  skála  měla  nazývati  velikou  (Velikou  rr: 
»Hrubou«).  Bylo  by  tedy  spíše  pravdě  podobno,  že  jméno  Veliké  (Hrubé) 
skály  (Veliké,  Hrubé  Skály)  bylo  starší  a  že  jméno  Malá  skála  (Malá 
Skála),  jež  bylo  dáno  skále  mohutnější,  imposantnější,  je  jméno  no- 
vější, na  rozdíl  od  Hrubé  skály  (Hrubé  Skály)  povstalé.  Ale  není 
to  nic  vědecky  jistého.  Obě  jména  skal  mohla  povstati  nezávisle  od 
sebe.  A  dále:  veliká  skála  (kterákoli)  zůstane  velikou,  i  když  není  na 
blízku  malé,  a  může  tedy  také  velikou  svána  býti.  To  je  přec  evi- 
dentní. A  naopak,  jméno  » Skalky*  vyskytuje  se  na  př.  v  širším  okolí 
Pražském,  i  kde  veliké  skály  není. 

K  tomu  ještě  podotknutí.  Hradci  Králové  i  Hradci  Jindřichovu  říká 
se  v  širém  okolí  (až  na  9  mil  i  dále)  jen  Hradec.  P.  Menhart  i  p.  Oldřich 
psali  se  z  Uradce,  ne  s  Jindřichova  Hradce.  Podobně  má  se  'to 
s  Českým  i  Německým  Brodem,  i  stalo  se,  že  žačka  z  Německého 
Brodu,  když  tázána  byla,  odkud  jest,  přisvědčila,  že  je  z  Brodu  českého 
(kde  se  česky  mluví).  Stejně  má  se  to  s  rozličnými  Kostelci,  Lhotami, 
na  př.  Štěpánovskou  a  Kácovskou,  jež  leží  blízko  sebe,  s  Vysokým 
Mýtem,  s  Kardašovou  Rečicí,  s  Mnichovým  Hradištěm,  s  oběma  Bole- 
slavěmi,  s  Vysokým  Veselím,  s  Kamennými  Žehrovicemi,  s  Heřmanovým 
Městcem,  s  Dolním  Bousovem  atd.  Jejich  epitheta  se  v  okolí  nepronášejí. 
Bezděz  (dle  Jungm.  fem.)  mívá  také  epitheton  » Hrubý*  nebo  řidčeji 
>Hmbá,«   avšak  častoli  toto  epitheton  slyšíte?  Nedaleko  nalézají  se  dvě 
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Bélé:  jedné  říkají  »Hrubá,«  věru  ne,  že  by  byla  menší,  nýbrž  proto, 
že  jest  větší;  druhé  říkají  »Malá,«  věru  ne,  že  by  byla  vetší,  nýbrž 
proto,  že  jest  menší.  To  platí  též  o  Veliké  (Hrubé)  skále  a  Malé  skále 
u  Trojské  samoty  Vavroušky:  je  to  táž  Veliká  (Hrubá)  skála,  která 
v  podání  lidu  střed  české  země  tvoří.  A  dále:  jakkoli  větší  Bělé  říkají 
»Hrubá  Bělá,*  najdete  netoliko  na  př.  v  dotčené  Kalouskově  publikaci, 
nýbrž  jinde  i  jinde  (v  úmluvách,  soudních  spisech,  na  pečetech)  název 
»Bělá«  vždy  bez  epitheta  »Hrubá,«  zrovna  jako  p.  Pekař  nacházel  jenom 
název  »SkáIa«  (»Skály«)  bez  téhož  epitheta  »Hrubá«  (»Hrubé«).  Tak 
psávalo  se  též  o  Kutné  Hoře  a  jejích  obyvatelích  zcela  obyčejně:  u  Hory, 
na  Horách,  Horníci,  v  Praze  byla  Horská  brána  atd. 

Tím  jest  i  tvrzení  třeti,  positivních  pramenových  dokladů  postrá- 
dající, pokud  má  ráz  apodiktický,  vyvráceno;  stejně  má  se  to  s  tvrzením 
šestým,  a  čtvrté  má  zníti:  i  potom,  když  nynější  Malá  Skála  již  byla, 
neužito  v  pramenech  p.  Pekařem  (a  u  Kalouska)  uvedených  pro 
rozdíl  mezi  oběma  hned  názvů  »Velká<  (»Hrubá«)  a  »Malá«  Skálu 
atd.  ;  jak  se  říkalo  v  živé  mluvě,  ve  ztracených  nebo  v  neprozkoti- 
maných  dosud  pramenech,  není  přece  na  ten  čas  známo.  Páté  tvrzení 
není  také  nic  než  domysl,  pouze  na  oko  pravdě  podobný  a  nedoložený. 

Praemissy  jsou  otřeseny,  a  konkluse  pp.  Pekaře  a  Gebauera,  že 
název  »Hrubá«  Skála  nikterak  nemůže  býti  starý  a  že  tedy  rukopis 
Královédvorský,  v  němžto  »Hrubá«  Skála  tímto  jménem  se  uvozuje, 
nemůže  pocházeti  z  doby  staré,  tato  konkluse  má  silné  trhliny,  není 
přesná.  Konkluse,  že  je  tedy  RKý  padělkem,  není  logicky  opodstatněna. 


Avšak  já  jsem  velikomyslný  soubojník  a  dím:  Dejme  —  per  in- 
concessum  —  tomu,  že  p.  J.  Pekař  má  pravdu,  že  se  attributu  » Hrubá* 
ve  spojení  se  Skalou  Nadlibuneckou  před  r.  1756  vůbec  neužívalo,  hyl 
hy  proto  RKý  podezřelý? 

Jsme  to  zvláštní  lidé.  Citujeme  Hanku,  Svobodu,  Jungmanna,  Ji- 
rečky,  Prusíka,  a  rádi  se  podrobíme  práci,  aby  všechno  možné  bylo 
probadáno:  Paprocký,  Dobner,  Palacký,  Sedláček,  Bernau,  Libri  coníir- 
mationum,  Reliquiae  tabularum,  Archiv,  Desky  dvorské.  Sněmy  české, 
Bolesl.  notulář  Hstů,  ano  i  nápis  na  rakvi,  jeli  přístupný,  atd.  atd. 
Všechno,  všecičko  béřeme  v  počet,  ale  nač  při  tom  úplně  zapomínáme, 
co  zcela  mimo  počet  pouštíme,  jest  —  sám  rukopis  Královédvorský. 

Pan  Pekař  v  pramenech  před  r.  1756  slovo  » Hrubá*  ve  spojení 
se  slovem  »Skála«  nenalezl;  jeli  to  divno,  jest  dojista  ještě  divnější, 
že  já  T/rubé  <Skály  nenalézám  ani  —  v  Královédvorském  rukopise. 

Jen  se  do  něho  na  okamžik  podívejme!  Máme  tam  v  řádce  6/31 
snad:  pod  Hrubu  Skálu,  t.  j.  Hrubu  s  velikým  H  a  Skálu  s  velikým 
S?  Nikoli,  máme  tam  prostě  podhrubu  íkalu  nebo  dle  Hankovy  editio 
princeps  na  str.  10:  podhrubu  skálu,  tedy  tak  i  lak  hrubu  s  malým 
li  a  fkalii  také  s  malým,  f. 

Jsme  tedy  eventuelně  oprávněni  čisti:  pod  hrubú  skalú,  a  (ím 
jsou  šmahem  veškery  námitky  pp.  Pekaře  i  Gebauera  úplné  poraženy. 
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Skal  zajisté  máme  v  Cechách,  jmenovité  pak  v  území  Markvar- 
tickém,  v  severních  a  severovýchodních  Čechách,  a  zvláště  mezi  Ji- 
zerou u  Turnova,  kolem  Trosek  i  Vyskře  až  po  Jičín  a  Sobotku  hojnost 
véru  převelikou. 

Podobné  čte  se  v  Čestmíru:  pod  šedú  skalú  (ř.  71  téhož  mého 
u  Wiesnera  s  illustracemi  Alšovými  vyšlého  vydání),  jako  drvo  se 
skály  (93),  v  hustotě  pod  skalú  (100),  tamo  na  skálu  (126),  Na  skále 
(127),  vzvolá  (s)  skály  (147),  Tam  s  cesty  skála  (159),  na  vrše  skály 
(184),  protiv  skále  (225),  —  v  Záboji:  vystupuje  skála  (1),  —  v  Zby- 
honi:  ot  hradu  na  skálu  (9),  na  skále  si  sede  (9\  ale  nikdo  netrans- 
skriboval:  pod  Sedů  *Skalú,  v  hustotě  pod  Skalú,  tamo  na  Skálu,  Na 
Skále,  vzvolá  (s)  Skály,  vystupuje  Skála  nebo  pod. 

Ovšem  mohli  bychom  dále  také  transskribovati  *pod  hruhú 
skálu,*  ale  tato  verse  zdála  by  se  snad  méně  vhodná:  ostatně  byl  by 
účin  týž.  Ano  můžeme  také  transskribovati  pod  hrubú  Skalú,  takže 
slovo  *hruhá<  stane  se  pouze  charakter isujícím  epithetem,  a  m?/ 
zcela  tak,  jak  to  doklady  p.  Pekařovy  mocné  požadovati  se  zdají, 
jméno  »S'A:ářa«  bez  attrihutu  *  Hrubá*  (s  velikým  H)  obdržíme,  při 
čemž  by  jedna  i  druhá  Skála  (nynější  Malá,  jež  je  tak  mohutná, 
im.posantni,  nebo  nynější  Hrubá  Skála)  míněny  býti  mohly. 

K  tomu  ještě  několik  poznámek. 

Rukopis  Královédvorský  užívá  při  vlastních  jménech  často  veliké 
počáteční  litery;    vizme  doklady  (třeba  dlo  písmenného  opisu  Hankova): 

1.  o  jménech  národíi:  Tatersie  (dvakrát); 

2.  o  jménech  osobních:  Vihondub,  Vihon,  Oldrie,  Jarmir  (na  che- 
migraf.  tisku  našem  6/10),  Beneš,  Vneslau  (3krát),  Veston,  Vestonia,  Vra- 
tislau,  Jaroslau,  Neklaň,  Vlaslauu  (4krát),  Vlaslau  (6krát),  Ctsmiersie 
(sic).  Voimirsie  (2krát),  Voimir  (8krát),  Vlaslauem,  Vlaslaua  (2krát). 
Vlaslavobojcé  (sic),  Zaboi,  Zaboiu,  Zbihon  atd.; 

3.  o  jméně  topografickém:  Olomuc. 

Kromě  toho  zachovaly  se  zlomky  na  proužcích:  Bole(slav)  a 
B(oleslav). 

Písař  rukopisu  uměl  tedy  při  vlastních  jménech  užívati  velikých 
počátečních  písmen,  ale  když  psal  slova  »hrubu  skálu,*  neužil  jich. 
Že  pak  Hanka,  Jnngmann,  Šafařík,  Jirečkové  a  jj.  velikých  začátečních 
písmen  (Hrubou  Skalou,  Hrubú  Skalú)  užili,  zakládá  se  na  tom  faktu, 
že  písař  RKého  ve  všech  jiných  četných  případech,  pokud  se  nám  za- 
chovaly, kdykoli  se  mu  vlastní  jména  naskytla,  je  toliko  malými  písmeny 
začátečními  opatřoval,  jak  to  čtenář  i  na  připojeném  otisku  6.  str.  na- 
lezne: 6/4  (dvakrát),  6/6,  6/11  (č.  Praze),  6/12  a  6  13  (č.  Prahy). 

Písmene  H  (ani  SJ  jsme  tedy  v  ř.  6/31  nenalezli. 

Pp.  Pekař  a  Gebauer  měli  pouze  a  jedině  toto  dilemma  před 
sebou:  1.  buď  se  v  době  básně  naší  attributu  »Hrubá«  (Skála)  užívalo, 
nebo  2.  se  ho  tehdy  vůbec  neužívalo.  Z  toho  mohli  a  měli  pak  činiti 
pouze  a  jedině  tyto  konkluse:  ad  1.  tedy  všechny  supposice  článku 
>Hrubá  Skála*  úplně  padají  a  nesmí  se  z  nich  souditi,  že  RKý  jest 
padělek;  ad  2.  tedy  máme  transskribovati  »pod  hrubú  Skalú*  nebo 
»pod  hrubú  skalú,*  námitky  článku  »Hrubá  Skála*  opět />ař/a;i  a  nesmí 
se  z  nich  vyvozovati,  že  RKý  jest  podvržen. 
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Ale  nikterak  nemohli,    neměli    a    nesměli   tu    pronášeti    rozsudek: 
»RKý  jest  padělkem  doby  nové.* 
Z  toho  následuje  : 

1.  že  rukopis  také  tuto  zkoušku  skvěle  přestál,  že  mu  tedy  nijak 
neublížila  stať  p.  Pekařova;  a  to,  jak  jí  proti  RKému  užil  p.  Gebauer, 
spíše  může  pošramotit  reputaci  vědecké  nepředpojatosti,  přísné  nestran- 
nosti  a  objektivnosti,  nikoli  však  pravost  RKého; 

2.  Hanka  rukopisná  slova  »hrubu  skálu*  přeložil  do  nové  češtiny: 
»Hrubau  Skalau;*  i  nesnadno  si  mysliti,  jak  by  se  byl  ubránil,  aby  do 
svého  zázračného  » padělku*  byl  nenapsal  Ilrubu  Skálu  místo  kruhu 
skálu,  kdy  by  skutečně  byl  padělatelem  býval,  jímž  ovšem  nebyl  a  ni- 
žádným spůsobem  ani  v  žádné  příčině  býti  nemohl; 

3.  patrno,  s  jakou  rozvahou,  s  jakou  obezřelostí  Král.  rukopis 
zkoumati  musí,  kdož  o  něm  pojednává. 


Konečně  malý  povšechný  doslov. 

Snad  nikdy  se  o  potřebě  přísné  vědeckosti  tolik  nemluvívalo, 
jako  v  posledních  letech  ze  strany  odpůrcův.  Ale  snad  nikdy  se  v  této 
příčině  tolik  nechybovalo  jako  z  jejich  strany. 

Methoda,  jakou  protivníci  RKého  zastupují,  činí  vůbec  dojem,  že 
pod  nátlakem  mimořádné  suggesce  vždy  a  všude  kalkulují: 

axióma:  Královédvorský  rukopis  jest  podvržen, 

ergo:  jest  rukopis  Královédvorský  podvržen. 
Jinak  nebyly  by  různé  zjevy  v  posavadních  útocích  ani  možný.  Vždyť 
se  namnoze  k  rukojjisu  samému  v  žádoucí,  nezbytné  míře  nepřihlíží, 
nýbrž  buduje  se  raději  na  nedorosum,ěních  interpretů.  Místa,  která  bud 
o  sobě  nebo  následkem  chybných  starších  i  novějšícii  transskripeí  neb 
interpretací  (jako  Gesťmír,  juhem,  vz  výši,  vojevoditi,  úpěchu)  chladné 
inetakritiky  vyžadují,  nepodrobují  se  pronikavé  práci  exegetické,  na  př. 
při  studiu  klasických  děl  řeckých  neb  latinských  obvyklé,  ale  prohlašují 
se  ihned  za  nezvratná  svědectví  proti  rukopisu,  který  přece  za  nedo- 
rozumění svých  vykladačů  zodpovědným  činěn  býti  nemůže. 


v 

Času  a  Naší  Dole  za  rámeček. 

®V  redakci  Času  slavil  se  veliký  svátek.  Maličký  Čas  rostl  a  rostl, 
až  se  z  něho  stal  desítiletý  chlapeček.  Takové  narozeniny  jsou  dnem 
skoro  až  boží  hodovým.  Čas  povždy  ví,  co  se  patří:  ustrojil  se  tedy 
svátečně,  zastrčil  si  do  náprsní  dírky  u  kabátu  nejvonnější  bodlák, 
skoncipoval  si  v  duchu  nejvroucnější  gratulaci,  učinil  —  volně  dle  Ne- 
rudy —  sám  sobě  nejuctivější  návštěvu,  pověděl  si  nejkrásnější  elóže 
a  slíbil  si  pevně,  že  si  v  tomto  proň  velepamátném  roce  ještě  krásnější 
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elóže  poví,  aby  takto  trpělivé  jeho  čtenářstvo  seznalo,  kterak  je  Gas 
výtečný  a  skromný  —  zrovna  tak  výtečný  jako  skromný  a  zrovna  tak 
skromný  jako  výtečný. 

Byl  by  to  od  nás  veliký  nevděk,  kdy  bychom  se  nepřidali  ke 
gratulantům.  Vždyf  není  málem  ani  jediného  čísla  Času,  aby  v  něm  na 
hlavy  naše  nepršely  růže,  lilie,  listy  vavřínové,  poklony  a  lichotky. 
Klobouk  Oasu  klesá  před  námi  vždy  nejníže.  Čas  podnikl  nadlidský 
úkol  přehodnotit  u  nás  á  la  Nietzsche  všechny  hodnoty,  stal  se  tak 
tvůrcem  nové  vysoké  úrovně  pro  ceny  literárních  prací  českých,  a  na 
tuto  vysokou  úroveň  postavil  netoliko  Hálka,  Heyduka,  Krásnohorskou, 
Vrchlického,  Zeyera,  nýbrž  i  Zákrejse  a  Vlčka.  Spěcháme  tedy  odplatit 
laskavost  laskavostmi  a  za  tou  příčinou  každého,  kdo  tyto  řádky  čísli 
bude  nebo  čtené  uslyší,  důrazné  upozorňujeme,  že  na  tu  dobu  jest 
jeho  nejhumánnější  povinností  živě  si  připamatovati,  jaké  mraky,  jaké 
tmy,  jaké  bouře,  jaká  nebezpečí  před  desíti  lety  nad  nešťastným  ob- 
zorem našich  českých  zemí  visely,  ale  jaké  jasno,  jaké  růžovo,  jaké 
teplo,  jaké  blaho,  jaký  život,  -jaký  klid  a  mír  do  těchto  rozradostněných 
zemí  splynuly,  jakmile  Čas  vyšel.  To  však  byl  jen  začátek.  Což  teprva 
po  desíti  letech!  Pravda,  Čas  je  teprv  jenom  desítiletým  chlapečkem, 
avšak  mezi  chlapečkem  a  chlapečkem  jest  rozdíl.  Jsouť  chlapečkové 
obyčejní  a  chlapečkové  zázrační.  Zázrační  umějí  dělati  divy  na  př.  na 
pianech,  na  houslích,  v  počtářství:  Čas  sice  hudbě  nerozumí  ani  ne- 
vynášel počtu  integrálního,  Čas  není  ani  zdaleka  maličkým  Mozartem 
ani  velikým  Baconem  nebo  Descartesem,  ale  divoucí  divy  a  zázraky 
nad  zázraky  umí  dělati  přec.  Považme  jen,  čeho  jsme  se  v  zázračném 
onom  desítiletí  plni  údivu  nedožili!  Považme,  jaké  hrozné  věci  se  děly 
jinde,  a  jaký  vzor  zatím  trůnil  v  Čase!  Všudy,  kde  jaký  Čech,  pano- 
vala faleš,  všude  jezoví tství  a  farizejství,  všude  prostopášnost:  jenom 
v  redakci  Času  sídlila  ctnost,  otevřenost,  pravd ymilovnost,  nevinnost. 
Všude  řádila  přežilost,  cyrillomethodějství,  šosáctví,  buržoazní  sobectví, 
vypínavost,  štířivost,  sveřepá  zvířeckost:  jenom  v  redakci  Času  pěsto- 
vala se  novodobnost,  modernost,  českobratrská  ideovost,  skromnost,  právo - 
věrnost,  láskyplná  humanita  se  zvláštním  oddělením  pro  pláště  odda- 
nosti k  bližnímu  a  pro  pochvalování  nepřátel.  Všude  bujela  vědecká 
i  politická  nevyspělost,  zápal  pro  starobylé  rukopisy,  nevědomost,  chabost, 
íangličkářství  a  rozklad:  toliko  v  redakci  Času  našel  svoji  útulnu  důvtip, 
důmysl,  věhlas,  nadšení  pro  divergentní  shodu  a  pro  parallelistické 
shody,  statečnost,  nadfilosoíický  smysl  pro  programní  a  organisační 
hloubku,  šířku,  délku  a  všechny  ostatní  dimense. 

Byl  a  jest  nejvyšší  čas,  aby  se  národ  trochu  odnárodnil,  vlaste- 
nectví odvlastenčilo,  státní  právo  odprávnilo,  sněm  odsněmil,  věda  od- 
vědila,  literatura  odliterárnila,  duch  zrevolucionoval  a  znegoval.  Za- 
blesklo se  z  Času  a  zahřmělo  stokrát  a  tisíckrát,  a  svobodomyslníci, 
zpátečníci,  tmáři  a  jiní  čeští  zločinci  teď  vědí,  co  dělati:  nechati  všeho, 
státi  se  Diogeny,  vylézti  ze  sudů,  sebrati  kde  jakou  svítilnu  v  království, 
markrabství  i  vévodství,  hledati  a  konstruovati  českou  duši,  vyráběti 
motouzy  a  navazovati  na  sedmnáctý  věk.  Tolstoj  volá:  > Spása  je  ve 
vás!«  —  ale  Čas  a  Časovci  našli  jinou,  vyšší  pravdu:  »Spása  je  v  mo- 
touzích ! « 
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Takový  mohutný  vzor  vzešel  nám  Časem,  a  gratulujíce  jemu 
gratulujeme  tedy  sobě  a  nejen  sobě,  nýbrž  i  lidstvu  vůbec  a  celé  slu- 
neční soustavě  zvlášť. 

Při  čemž  si  ovšem  vyhrazujeme  další  právo  k  jistému  pocitu  do 
výše  panu  redaktorovi  Času  dobře  známé  a  jím  také  v  čas  poctivě 
kvitované. 


* 


Gas  je  vtělenou  nadctností,  vtěleným  nadveleduchem.  Čas  je  vše- 
vědoucí, všemohoucí.  Čas  je  neomylným  nejvyšším  tribunálem,  proti 
jehož  výroku  není  odvolání.  Ale  to  vše  s  jedinou  restrikcí:  pokud  totiž 
p.  Tomáš  Garrigue  Masaryk  dovolí.  Takové  odvislosti,  jaké  podléhá  Čas 
vůči  Masarykovi,  nebylo  a  nebude  snad  rovně.  Realista  Růmelin  ne- 
pokládá postavu  Poloniovu  za  možnou.  Kdy  by  však  byl  poznal  Čas, 
byl  by  snad  svoje  pochyby  škrtnul.  Čas  vidí  na  Masarykově  obloze 
velblouda  nebo  kolčavku,  i  když  nižádných  oblaků  nespatřuje.  Masaryk 
prodělal  několik  pronikavých  fásí,  ale  Čas  je  —  ovšem  zcela  neod- 
visle  —  prodělal  s  ním.  Kdy  by  řekl  Masaryk:  x-Credo,  quia  ab- 
surdum,«  řekne  to  Čas  ihned  po  něm.  Čas  je  píšfala,  na  kterou  může 
Masaryk  kdykoli  cokoli  zapískati.  Ostatně  má  i  Masaryk  dřevěnou  pí- 
šťalku, a  v  českých  zemích  je  posavade  mnoho  krys,  které  za  ní  slepě 
hopkují.  Čas  pokládá  Masaryka  za  největšího  českého  muže,  za  největ- 
šího sociologa,  za  největšího  filosofa,  za  největšího  politika,  za  rozeného 
vůdce  lidového,  za  rozeného  ministra.  Jednou  jej  také  zcela  vážně  kan- 
didoval za  ministra,  pohříchu  bezúspěšně.  Nevím  si  rady  ani  pomoci, 
ale  tento  poměr  připomíná  mi  velmi  zdařilou  anekdotu.  Přítel  navštíví 
přítele,  tento  schovává  se  pod  postelí,  žena  se  nad  ním  ohání  sme- 
tákem, a  když  se  ho  příchozí  ptá:  »Co  to,  člověče,  děláš?*  odpovídá 
mu  navštívený:  »Já  si  mohu  dělati,  co  chci;  já  jsem  pánem  v  domě!* 
Applikace  je  samozřejmá:    Čas   leží    neustále   pod  Masarykovou  postelí. 

Také  v  boji  o  naše  rukopisy.  A  raethoda,  které  Čas  v  této  pří- 
čině užívá,  jest  onoho  poměru  důstojná.  Čas  na  př.  argumentuje: 

a)  Ve  Veroně  ukazují  náhrobky  (správně  náhrobek)  Romea  a  Julie, 
které  (koho  ?)  Shakespeare  stvořil  (Shakespeare  nestvořil  ani  Romea  ani 
Julie  ani  jejich  náhrobku):  tedy  jsou  RK.  a  RZ.  padělky. 

h)  V  Benátkách  ukazují  dům  Desdemony  (sic!),  jejž  vymyslil 
dokázaným  žertem  německý  malíř  Bedřich  Nehrlich:  tedy  jsou  RK. 
a  RZ.  padělky. 

c)  V  Uri  nikdy  rodina  Tellova  nežila,  nežil  fojt  Gessler,  Člvero- 
kantonští  (Čas  píše:  Vierwaldstaedští)  nikdy  se  proti  rakouským  fojtům 
nevzbouřili:  tedy  jsou  RK.  a  RZ.  padělky. 

d)  Na  ostrově  Ifu  ukázali  Dumasovi  vězení,  kde  pykal  vymyšlený 
hrabě  Monte  Ghristo:  tedy  jsou  RK.  a  RZ.  padělky. 

e)  V  Enži  zasazena  pamětní  deska,  kde.  .  .  atd:  tedy  jsou  RK. 
a  RZ.  padělky. 

To  jest  logika,  jaké  posud  nebylo.  A  stejnou  dokazovací  sílu  mají 
námitky,  jež  Čas  —  ovšem  nikoli  ze  sebe  —  uvádí  a  jež  pouze  dětem 
imponovati  mohou.  Čas  mluví  o  Millionu,  ale  zapomněl  podotknouti, 
že  je  to  věcí  samým  prof.  Gebauerem    dávno  vyvrácenou;    parallelismy 
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byly  sestaveny  pru  lidi  logické  jako  Čas,  a  co  se  týče  mluvnice  Do 
brovského:  což  si  ji  Dobrovský,  před  klerým  sám  Masaryk  ucíivě  smeká, 
vyDájil?  což  jí  nevytvořil  na  základe  pramenů?  Tedy?  A  vůbec:  ne- 
jsou-li  to  plané  argumentace  na  ruby?  Sem  patří  také  tvrzení,  že  jest 
Hanka  (!)  padělatelem  RKého  a  RZého.  Každý  má  právo  činiti  se 
směšným,  ale  ani  tohoto  práva  nemá  se  zneužívati. 

Cas  miluje  nade  všechno  pravdu.  Vydal  Masarykova  Jana  Husa, 
kde  se  nalézá  delší  citát  podněcující  k  naprosté  pravdymilovnosti;  ale 
týž  Cas  neosiýchá  se  proti  vší  pravdě  zkrucovati  můj  článek  >0  slově 
v  češtině  nemožném.*  Čas  plete  nepravdu  s  pravdou,  když  tvrdí,  že 
učím:  jeli  kde  nějaké  nemožné  slovo,  na  př.  linhem,  usekni  z  něho  /, 
a  že  pak  dokáži:  juhetn  má  smysl  docela  dobrý.  Pravdou  je,  že  za 
prof.  Gehauerem,  jehož  tedy  v  této  příčině  Čas  rozhodně  dementuje, 
v  řádce  2/20  RKého  spatřuji  líuhem,  ne  linhem,  pravdou  je,  že  dle 
mého  přesvědčení  /  přináleží  k  slovu  předchozímu,  a  pravdou  je,  že 
jsem  dokázal:  zbývající  íuhem,  t.  juhem  jest  ryzí  staročeské  slovo. 
Naši  povolaní  učenci,  naše  časopisy  Hlas  Národa,  Národní  Listy,  česká 
i  německá  Politika,  Podřipan  atd.  uznali  mé  vysvětlení  k  ř.  2/20  za 
zcela  správné;  jen  Čas,  jemuž  jde  tolik  o  pravdu  a  jasno,  more  solito 
skrucuje  a  překrucuje.  Ostatně  nebylo  zajisté  nikoho,  kdo  by  toho  byl 
bezpečně  neočekával  od  listu,  který  na  př.  vůči  dané  břitké,  ale  jasné 
otázce  se  vytáčel,  že  není  tak  položena,   by  se  na  ni  odpovědít  mohlo. 

Ano,  Čas  jest  velkozávod  proti  falši,  jezovítství,  farizejství  a  pro 
českobratrskou  ryzotu,  čistotu,  pro  vyhledávání  pravdy  a  dobra. 


Prof.  T.  G.  Masaryk  nazval  mě  věčně  svěžím  Zákrejsem.  Děkuji. 
Zde  tedy  několik  slov  na  odslouženou.  P.  Masaryk  je  ctitel  krásného 
pohlaví,  platonický,  ale  ctitel.  Proto  mu  zajisté  zalichotí,  řeknuli  o  něm, 
že  má  cosi  věčně  ženského  (ewig  Weibliches)  do  sebe.  Rád  se  opakuje, 
rád  se  slovy  potýká,  rád  popírá,  rád  zůstává  při  povšechnostech,  rád 
má  poslední  slovo,  je  tak  trochu  koketním,  v  jeho  počínání  je  mnoho 
(v  nejednom  smyslu)  nalíčeného.  P.  Masaryk  na  př.  počífá  se  k  mla- 
distvé moderně  a  říká  o  sobě:  »my  mladší,*  ačkoli  za  nedlouho  uvidí 
Abrahama:  neníli  to  koketerie.  nechaE  nikdy  nerozeznám  dobré  knihy 
od  jeho  spisu  o  básnickém  umění!  Klípkův  ovšem  p.  Masaryk  nenávidí, 
>calumniare  audacter*  má  v  opovržení,  ale  sem  tam  přece  nějakou  tu 
nevinnou  poznámku  ze  svého  zásobeného  ko.šičku  vytáhne,  pečlivě  očeše, 
vyžehlí  a  na  oblíbený  pranýřek  postaví.  Takový  klep  našel  Čas  kdesi 
v  atmosféře  Moderní  revue,  p.  Masaryk  ho  našel  za.se  v  Čase,  a  nyní 
jej  —  z  pouhé  lásky  k  bližnínm,  již  ve  třech  knihách  (České  otázce. 
Naší  nynější  krisi  a  Janu  Husovi)  hlásá  —  v  Naší  Době  hezky  open- 
tlený  předvádí.  Jedná  se  o  Heddu  Gablerovou.  Vznikla  totiž  pikantní, 
s  kontroversí  o  příčině  smrti  Oféliiny  spřízněná  otázka,  jeli  paní  Gable- 
rová  v  interessantních  okolnostech  čili  nic.  Vrchlický  k  lomu  při- 
svědčil, já  však  jsem  v  Ibsenově  kuse  samém  čehos  podobného  ani  po 
několikeré  úvaze  neshledal.  Z  toho  povstal  roj  klepavých  poznámek, 
a  nemohlo    tomu    ani   jinak    býti,    nežli   že    neomylný    Čas  a  neomylná 
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Naše  Doba  dobrali  se  hlubokého  přesvědčení:  Máme  pravdu.  Dokladů 
podati  nemusejí,  smělé  čelo  jest  lepší  než  poplužní  dvůr.  Nuže,  abych 
jim  ukázal,  do  jakého  skřipce  si  pomohli,  přivedu  jim  zde  dvojí  svě- 
dectví učenců  seriosně  vědeckých.  Prvním  z  nich  jest  dr.  Emil  Reich, 
učitel  filosofie  na  universitě  Vídeňské,  který  ze  svých  (16)  přednášek 
složil  a  vydal  spis  Ibsens  Drnmen,  druhým  jest  August  Ehrhard, 
profesor  v  Clermontě-Ferrandě,  který  v  Nové  knihovně  literární  uveřejnil 
dílo  Henrik  Ibsen  et  le  Théátre  contemporain,  i  podotýkám,  že  ani 
jedné  ani  druhé  publikace  jsem  prve  v  rukou  neměl,  až  když  můj 
článek  o  Heddě  Gablerové  v  Osvětě  byl  již  po  jistou  dobu  otištěn. 

Jak  se  tedy,  p.  dr.  Herbene  a  p.  dr.  Masaryku,  v  naší  příčině 
vyslovují  Reich  a  Ehrhard  ?  Ehrhard  praví  (na  str.  444)  lapidárními 
slovy:  »L'hérotne  clu  dranie  ne  sent  jxis  Vaiguillon  de  la  cJiair, 
ses  sens  ne  la  poussent  pas  au  plaisir,  elle  est  chaste  de  corps.  Cest 
son  esprit  qui  est  dévoyé.«  A  dr.  Reich  (1894)  poukazuje  (na  str.  235) 
výslovně  k  tomu,  že  ctitelé  Ibsenovi  v  Heddě  spatřují  »das  geistig  wie 
leiblicli  unfruchtbare  Weib,  das  schlieszlich  aus  Wut  uber  ihre  Un- 
faehigkeit  psychisch  oder  physisch  Mutter  zu  werden,  zur  Pistole 
greife.«  Abych  p.  Herbena  nepřivedl  do  rozpaků,  řeknu  mu  to  krátce  po 
česku,  že  Ehrhard  vidí  v  Heddě  ženu  tělesně  čistou  a  žeť  Ibsenovci  v  ní 
dle  Reicha  vidí  ženu  nespůsobilou  státi  se  psychicky  nebo  fysicky 
matkou.  Reich  pak  sám  v  Ibsenově  dramatě  rovněž  nevidí,  čeho  tam  naši 
»realisté«  hledají,  nýbrž  trpké,  ze  života  vzaté  vylíčení  ženy  z  našich  vyšších 
vrstev,  která  právo  tvora  tohoto  na  život  popírajíc,  přes  sebe  na  posi- 
tivní program  ukazuje,  jakýž  Ibsenem  také  jinde  byl  podán.  P.  Masaryk, 
který  se  v  Naší  Době  podepisuje  Sursum  a  dle  toho  z  moderního  hesla 
»Sursum  nasos!  Vzhůru  nosyU  sobě  tohko  prvé  slovo  ponechal  a  nosy 
svým  obdivovatelům  věnoval,  musí  sobě  tedy  ve  svých  věcech  vésti 
důkladněji,  čehož  ovšem  od  dr.  Herbena  nežádám;  neboť  dr.  Herben 
zná  jenom  jedinou  důkladnost  na  světě:  prof.  Masaryka,  kterýž  ostatně 
také  mými  úsudky  ani  o  Dumasovi  ml.  ani  o  Legrovi  spokojen  není. 
Co  plátno,  stojí  tu  můj  nikomu  nevnucovaný  názor  proti  vnucovanému 
názoru  spisovatele  knihy  o  básnickém  umění,  důrazným  fiaskem  po- 
stižené. Více  nic.  P.  Masaryk  jest,  zejména  co  se  české  literatury  týče, 
Roentgen  před  Roentgenem:  na  tom,  co  svým  kritisujícím  negativem  za- 
chytí, neviděti  než  kosti. 

Co  se  posléze  týče  Masarykových  narážek  na  » plagiáty,*  dovoluji 
si  Naší  Době,  ačkoli  tyto  narážky  na  mne  namířeny  nejsou,  přece 
jenom  výstražně  na  um  uvésti,  že  jest  výborně  znám  jistý  přimykatel, 
který  různé,  dosti  dlouho  před  tím  důmyslně  vyvrácené  námitky  proti 
pravosti  našich  rukopisů  z  Fejfalíka  vypsal  a  který,  když  mu  to  bylo 
vyčteno,  svou  neznalost  věci  vědeckým  zakoktáním  z  léčky,  do  nížto 
svoji  učenost  zadrhnul,  vykroutiti  se  snažil. 


Prof.  Tomáš  Garrigue  Masaryk  rád  jiné  zmenšuje,  zlehčuje  a  ba- 
gatelisuje.  Nebude  tedy  od  místa,  když  jemu  a  jeho  bezmeznému,  všeho 
krilickélio    ducha    prázdnému    obdivovateli    připomeneme    úsudek,    jejž 
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o  hlavním  snad  spise  Masarykové,  o  jeho  Konkrétné  logice,  v  kritickém 
časopise  Lilerarisches  Gentralblatt  německý  kritik  Schubert,  universitní 
učitel  filosofie,  výstražné  vyřknul.  Masaryk  vydal  totiž  svoji  Konkrétnou 
logiku  také  jazykem  německým,  při  čemž  jí  jméno  Versuch  einer 
konkréten  Logik  (Classification  und  Organisation  der  Wissenschaflen) 
udělil;  Schubert  odhodlal  se  ji  přečísti,  nazval  hned  její  jméno  po- 
divným (sonderbar)  a  prohlásil,  že  Masaryk  ve  své  knize  Comleovo 
rozdělení  věd  (hierarchie  des  sciences)  změnil  spůsobem.  který  ve  sku- 
tečnosti Comteovy  zásady  převrátil,  aniž  nové  na  jejich  místo  uvedl,  žo 
Masaryk  Comteovy  filosofické  zásady  vlastně  přes  palubu  přehodil,  ale 
že  se  jich  přes  to  pevně  přidržuje,  a  že  pak  ovšem  po  nějakém  obsahu 
pro  filosofii  marně  se  ohlíží.  Masaryk  jednal  tedy  zvráceně,  Comteovi 
(jejž  ostatně  na  př.  proslulý  dějepisec,  universitní  profesor  libomudretví 
dr.  Jan  Eduard  Erdmann  ani  mezi  filosofy  nepočítá)  nikterak  nepo- 
rozuměl a  s  Comteovými  zásadami  sám  sebe  přes  palubu  shodil.  Ma- 
saryk měl  dle  správného  názoru  Schubertova  jíti  k  samým  základům 
rozdělovacím  a  byl  by  k  důležitým  poznávacím  theoretickým  problémům 
došel,  avšak  toho  Masaryk  neučinil:  »seine  Arbeit,«  rozsuzuje  ledy 
Schubert,  »ist  vollig  nichtssagend  im  Einselnen  wie  im  Gansen, 
und  dies  ist  kein  su  hartes  Uriheil.<  Abych  opět  dr.  Herbena  do 
rozpaků  nepřivedl,  povím  mu  i  tento  konec  Schubertovy  úvahy  po  česku: 
»jeho  (Masarykova)  práce  jest  úplně  nicotná  v  jednotlivostech  i  v  celku, 
a  tento  úsudek  véni  není  příliš  tvrdý. <^ 

Žádáme  p.  Masaryka,  aby  sobě,  až  ho  zase  napadati  bude  zálusk 
jiné  bezdůvodně  zmenšovati,  tento  zdrcující  ortel  svojí  vědecké  spů- 
sobilosti  a  svého  filosofického  bystrozraku  bedlivě  na  paměf  uváděl .  .  . 

OetUiž  p.  Masaryk,  jak  se  Carlyle  vyslovil  o  Mahomedové  Koránu  V 


Do  téže  řady,  jako  nešťastná  Konkrétná  logika,  patří  —  mimo 
jiné  —  také  Masarykovy  knihy:  Česká  otázka.  Naše  nynější  krise,  Jan 
Hus.  Čas  vidí  v  nich  zázračný  základ  k  naší  sociální  i  nesociální  ob- 
nově, k  zrcvolucionování  ducha,  bez  něhož  nevyhnutelně  zahyneme,  ale 
autor  sám  byv  svými  bystřejšími  posuzovateli  do  úzkých  vehnán,  nazval 
je  třískami  čehosi.  Ano,  jde  tam  tříska  za  třískou,  tříska  jako  tříska, 
jedna  jako  druhá.  Patrně  zakládá  tedy  Masaryk  velkotovárnu  na  třísky. 
O  velkozávodu  Času  jsme  se  zmínili,  a  čekáme,  že  jej  také  na  velko- 
klackárnu  rozšíří;  tuto  smělou  naději  naši  vzbuzují  totiž  nepřestižné 
dřevěné  suroviny,  kterých  jsme  se  v  Čase  dočtli.  Uvážímeli  pak,  co 
bude  potřebí  motouzů  k  navazování  s  bratrskou  minulostí,  co  svítilen 
pro  hledání  české  duše,  až  se  do  něho  všichni  Češi,  Moravané  i  Slezané 
dají,  a  když  uvážíme,  co  bude  potřebí  postelí  pro  duchy  neodvislé  á  la 
Čas:  jaký  výhled  do  budoucnosti  se  nám  otvírá!  Co  tu  bude  velko- 
motouzen,  velkotruhláren,  co  velkoklepáren,  velkopřimykáren,  velko- 
lidolováren  atd.,  atd.  .  .  a  pak  prý  v  továrnictví  neexcellujeme! 

Franl.  Zákrejs. 
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Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  18.  března  1896. 

Uíáská  radu,  stáfní  rozpo5et,  volební  oprava.  Noví  ministři  Rittnera  Guttenberg.  —  Železnijné 
ininistcrstvo  a  jeho  organisační  statut.  —  Císařova  schii/.e  s  ruským  následníkem  a  presidentem 
republiky.  —  Cioluchowski  v  Berlíně.  —  Novo  vítězství  protiliborálíi  v  boji  o  Vídeň.  —  Itálie 
v  Alrii-e  poražena;  pád  Crispiova,  nastoupení  Rudiniova  ministerstva  —  l^vstání  na  Ki  bé, 
Spojené  státy  proti  Španělsku.  —  Zásady   Monroeovy  a  neúspěch  Anglie  ve  Venozuele.  —   Za- 

válsko  a  úklady  anglické. 

^ez  hlubšího  politického  významu  pracuje  ve  Vídni  centrali- 
stický apparát  říšské  rady  obvyklým  tempem.  Dne  9.  prosince  zahájeno 
rokování  o  státním  rozpočtu  na  r.  1896;  doufalli  hr.  Badeni,  že  tento- 
kráte bude  moci  prosaditi  rozpočet  do  prázdnin  vánočních,  sklamal 
se,  bude  to  možno  teprve  do  prázdnin  velkonočních.  Rokování  pokra- 
čovalo sice  v  prosinci  rychleji  než  jiná  léta,  za  to  od  opětného  zahá- 
jení říšské  rady  15.  února  vrátilo  se  k  staré  praxi,  a  konec  rokování 
jest  možný  až  po  20.  březnu.  Dne  15.  února  podal  hr.  Badeni  svou 
předlohu  volební  opravy,  o  níž  na  jiném  místě  pojednáváme.  Po  chabé 
třídenní  debatě  byla  souhlasem  všech  stran  odkázána  výboru,  který  bez 
podstatných  změn  ji  vyřizuje,  aby  mohla  v  dubnu  přijíti  na  denní  po- 
řádek. Nemáli  a  nemizeli  míti  apparát  jako  říšská  rada  vlastní  vůle 
ani  politické  síly,  a  nemíiželi  měřiti  se  s  vládou,  které  mocí  administra- 
tivy všecko  lze  dokázati,  jest  to  vůbec  mdlý  a  k  opportunismu  odsou- 
zený sbor.  Od  podání  však  volební  předlohy,  kteráž  jest  jako  memento 
moři  nynější  sněmovně,  jejíž  šestiletí  i  jinak  příštím  rokem  skončí,  ma- 
látnost  jen  ještě  se  zvětšila,  a  ohledy  na  příští  volby  ovládají  mysli 
cislajtánských  sněmovníků. 

Nejvyššími  reskripty  ze  dne  17.  ledna  bylo  ministerstvo  Badeniovo 
doplněno  dvěma  členy.  Dosavadní  odborný  přednosta  v  ministeriu  vy- 
učování dr.  Eduard  Bittner  jmenován  byl  ministrem  pro  Halič.  Obor 
ten,  závažnější  pro  Poláky  než  říšská  rada,  byl  již  při  nastoupení  Ba- 
deniova  ministerstva  formálně  zachován  tím,  že  agenda  haličská  proza- 
tímně svěřena  Bilinskému.  Dále  jmenován  podmaršálek  Emil  rytíř 
Guttenberg  ministrem  zelezničným,  které  k  víili  tužšímu  centralisování 
železničné  správy  zřízeno.  Dr.  Rittner,  dříve  profesor  na  universitě 
Lvovské,  známý  jako  prozatímný  ministr  vyučování  z  kabinetu  Kielmans- 
eggova,  jest  upřímný  Polák,  k  jehož  jmenování  Poláci  si  mohou  gratu- 
lovati. Podmaršálek  Guttenberg  jest  rodem  z  Virtemberska,  nyní  v  55. 
roce  věku,  životní  jeho  dráha  byla  vojenská.  Tím  položen  i  zvláštní 
důraz  na  vojenství  v  novém  tomto  ministerstvu.  Organisační  slátat 
pro  státní  správu  železničnou  ze  dne  15.  ledna  naprosto  centralisuje 
veškero  železnictví  v  železničném  ministerstvu  a  nezná  ani  hranic  a 
zvláštních  potřeb  království,  nýbrž  toliko  hlavní  směry  dopravy,  pro 
něž  dle  možnosti  mají  býti  zřízena  ředitelstva  státních  drah,  závislá 
přímo  na  železničném  ministerstvu.  V  kompetenci  jeho  spadá  udílení 
koncesí,  povolování  staveb  a  přestaveb,  sazby  a  předpisy  o  dopravě, 
veškery  personalie  a  vše,  co  se  železnic  týče.  V  Uhrách  ministr  ob- 
chodu, v  jehož  pravomoc  železnice  náležejí,  znamenitě  přispěl  k  roz- 
květu průmyslovému  a  obchodnímu  jak  bezodkladným  vyřizováním  všech 
požadavků  tak  vlastní  iniciativou.  U  nás  státní  správa  železnic  ohlásila 
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se  zatím  němčením  českých  jmen  a  němčinou  na  předním  místě  v  če- 
ských krajinách. 

Pro  zahraničíte  poměry  rakouského  soustátí  charakteristické  jsou 
vzájemné  návštěvy  mocnáře,  ruského  následníka  a  presidenta  repubhky 
francouzské,  když  císař  navštívil  clioř  svou  v  půvabné  krajině  mysu 
Svatomartinského,  a  dále  Berlínská  cesta  hr.  Goluehovského.  Dne  25. 
února  dopoledne  navštívil  ruský  následník  velkokníže  Jiří  na  mysu 
Svatomartinském  císaře,  který  mu  odpoledne  oplatil  návštěvu  ve  ville 
Les  Terasses.  Dne  6.  března  zavítal  president  Faure  z  Nizzy  (kam 
k  oslavě  stoletého  jubilea  spojení  míst  těch  s  Francií  se  dostavil)  do 
Mentony,  kde  na  radnici  přijal  návštěvu  Jeho  Veličenstva,  načež  mu  ji 
na  mysu  oplatil.  Ačkoliv  dvornost  má  v  návštěvách  těch  svůj  podíl, 
přece  nelze  neviděti  i  významu  politického,  byť  záležel  jmenovitě  vůči 
Francii  pouze  v  tom,  že  mezi  oběma  říšemi  a  tudíž  i  jejich  zástupci 
není  nijakého  nedorozumění.  Akt  ten  dovršen  byl  pak  ještě  vyzname- 
náním presidenta  republiky  velkokřížem  řádu  Svatoštěpánského,  jehož 
odznaky  rakousko-uherský  velevyslanec  hr.  Wolkenstein  Faurovi  v  Pa- 
říži 12.  března  zvláště  slavnostním  spůsobem  odevzdal.  Setkání  ta  jsou 
tím  významnější,  uvážili  se,  že  mocnář  cestoval  v  přísném  inkognitu, 
a  dvornost  tedy  nevyžadovala  výměny  návštěv,  a  že  k  setkání  s  italským 
králem  nyní  ani  za  dřívější  cesty  mocnářovy  Itálií  nedošlo.  Letos  §ešlo 
také  s  ohlášené  již  cesty  německého  dvora  do  Opatie. 

Cesta  hr.  Goluehovského  do  Berlína  souvisela  úzce  s  katastrofou, 
jež  stihla  království  Italské,  třetího  účastníka  trojspolku,  který  dříve  již 
valně  pozbyl  platnosti  pro  svůj  chronický  rozvrat  hospodářský  a  nyní 
tím  více  utrpěl.  Rakousko-uherský  ministr  zahraničných  věcí  byl  za 
svého  pobytu  Berlínského  (10. — 13.  března)  přijat  od  císaře  Viléma, 
jenž  déle  s  ním  jednal,  a  měl  rozhovory  s  německým  kancléřem  kní- 
žetem Hohenlohem.  Výsledkem  porad  Berlínských  bylo  dle  pruských  listů 
objasnění  názorů  o  běžných  věcech;  usnesení  nestalo  prý  se  žádné. 

Koncem  února  a  počátkem  března  sveden  byl  nový  hoj  o  Viděn 
mezi  německými  liberály  a  protiliberální  opposicí.  Vítězství,  jehož  strana 
tato  při  volbách  obecního  zastupitelstva  Vídeňského  loni  v  září  dobyla, 
dovršeno  nyní  ještě  značnějším  počtem  hlasů,  jež  kandidáti  její  obdrželi, 
i  získáním  4  čili  5  nových  mandátů.  V  třetím  sboru  voličském  (27.  února) 
zvítězili  protiliberálové  se  všemi  46  kandidáty,  v  druhém  sboru  (2.  března) 
s  32  a  14  jako  posledně  připadlo  liberálům,  v  prvním  sboru,  kde  mi- 
nule zvole::o  13  protiliberálň  a  1  kandidát  společný,  připadlo  nyní 
(5.  března)  protiliberálům  18  zástupců  a  liberálové  stlačeni  na  28. 
Celkem  ze  138  členů  zastupitelstva  připadá  96  protiliberálům,  tedy 
o  4  více  nad  dvě  třetiny,  a  všemocná  do  nedávná  strana  liberální 
scvrkla  se  na  menšinu  42,  která  nemůže  zabrániti  ani  volbě  starosty 
ani  vyřizování  finančních  věcí.  Poměr  hlasů  jeví  se  takto; 

z  počtu  voličů  volilo  protiliberály       něm.  liberály 

v  třetím  sboru       66.680  U.2SÍ  33.556  9.074 

v  druhém    »  27.765  21.591  11.768  9.336 

v  prvním     »  5.772  4394  1.665  2.763 

Úhrnem  v  okrouhlých  číslech  z  90  tisíc  voličů  účastnilo  se  volby 
71  tisíc;  protiliberálům  dalo  své  hlasy  47  tisíc  a  německým  liberálům 
21  tisíc.  Dlouholeté  panství  německo-centralistické  vo  Vídni  nemá  tody 
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v  obyvatelstvu   Vídeňském   již    opory    a    ostává    obmezeno  jen  na  bur- 
sovní  a  finanční  svět,  vysoké  úřady  a  novinářstvo.  — 

Když  anglická  politika  v  Egyptě  nedovedla  zabrániti,  aby  výbojný 
fanatism  mohamedánský  v  Sudanu  nezmocnil  se  nezměrných  egyptských 
držav  na  středním  a  horním  toku  Nilu,  bylo  na  snadé,  aby  křesťanský 
Habeš  podporován  byl  jako  spojenec  proti  mohamedánům  a  jemu  aby 
ponechána  byla  Masava,  která  jest  přirozeným  jeho  přístavem  na  Rudém 
moři.  Místo  toho  přijala  Itálie  Masavu  z  rukou  anglických.  Avšak  ani 
Italové  nepochopili  důležitost  shody  s  Habešem,  nýbrž  jako  v  nějaké 
divošské  zemi  šířili  tam  svou  moc  mečem  a  ohněm.  Ani  smlouva 
Učialská,  jež  r.  1889  dosti  široce  vymezila  obvod  italské  Masavy  či 
Erythrey,  neučinila  tomu  přítrž.  Od  nastoupení  Crispiovy  vlády  v  Římě 
směřovala  politika  italská  k  úplnému  podrobení  Habeše,  a  nástrojem 
jejím  v  Erythrei  byl  gen.  Baratieri.  Tlak  budil  protitlak.  Poloneodvislí 
vládcové  habeští  jsouce  ohrožováni  stejným  nebezpečím  spojili  se  a  jed- 
nota a  moc  říše  pod  negusem  (panovníkem)  Menelikem  upevňována 
proti  Italům.  I  loňské  poselstvo  na  Rus  bylo  jedním  z  důsledků  této 
obrany.  Poražení  oddílu  Sudanců  a  dobytí  Kassaly  v  červenci  1894, 
jež  byla  v  moci  sudanského  proroka  Abdullahia,  vítězství  nad  habešským 
náčelníkem  Mangašou  u  Koatitu  a  Senafy  v  lednu  1895,  učinilo  Bara- 
tieria  bohatýrem  a  miláčkem  lidu  v  Itálii,  zvláště  když  připojil  ještě 
i  Adigrat  k  držbě  Erythrejské.  Když  v  srpnu  zavítal  do  Říma,  objal 
ho  předseda  sněmovny  za  bouřné  pochvaly  poslanců  a  galerií,  král  jej 
vyznamenával,  lid  ho  slavil.  Z  Kapitolia  však  k  Tarpejské  skále  není 
daleko.  Po  svém  návratu  v  září  Baratieri  ani  netušil,  jak  poměry  se 
změnily,  že  má  proti  sobě  ne  jednotlivé  many,  ale  celý  Habeš.  Čím 
dále  se  odvažoval,  tím  osudnější  bylo  jeho  počínání.  První  krutá  rána 
stihla  Italy  7.  prosince  porážkou  u  Amha  Aladše,  kde  po  tuhé  bitce 
potřen  oddíl  majora  Tosellia;  z  1800  mužů  padlo  přes  polovici  a  mnozí 
zajati.  Generál  Arimondi  před  tím  ustoupil,  zanechav  v  Makalle  posádku 
pod  velením  Gallianovým.  I  Makalla  byla  hnedle  obklíčena;  Baratieri, 
jenž  u  Adigratu,  150  kilometrů  od  Amba  Aladže,  soustřeďoval  svou 
moc  i  posily  z  Itálie,  nemohl  jí  přispěti  ku  pomoci,  i  byla  ztracena. 
Kapitulovala,  ale  habešský  negus  velkomyslně  jí  povolil  čestné  pod- 
mínky. Celý  sbor  Gallianův  i  s  raněnými  byl  nejen  od  Habešanů  zá- 
sobován, ale  i  pod  vlajícími  prapory  vrácen  Baratieriovi.  Mír  však, 
o  nějž  jednati  se  počalo  a  jehož  základem  bylo  zachování  smlouvy 
IJčialské,  byl  od  Crispia  zmařen.  Zhola  nepochopitelný  byl  jásot,  jenž 
propukl  v  Itálii  nad  bohatýrstvím  Gallianovým,  jehož  ušetření  bylo  jen 
Menelikovou  zásluhou.  Loď  za  lodí  dovážela  nyní  posily  na  Rudé  moře; 
36  kombinovaných  praporů  po  600  mužích  (při  slabém  presenčním 
stavu  téměř  čtvrtina  veškeré  italské  pěchoty)  bylo  v  druhé  polovici 
února  soustředěno  v  Erythrei,  kam  vyslán  i  generál  Baldissera,  dne 
22.  února  místo  Baratieria  za  vrchního  velitele  jmenovaný.  Z  Adigratu 
postoupili  Italové  s  veškerou  mocí  svou  směrem  západním,  kde  od 
Aduy  Menelik  s  Habešany  ohrožoval  jejich  bok.  Baratieriovi  nezbýval 
než  ústup,  avšak  po  válečné  radě  dne  29.  února  rozhodl  se  pro  útok. 
Třemi  proudy  pod  velením  generálů  Albertona,  Arimondia  a  Dabormidy 
a  s  generálem  Elenou  v  záloze  udeřil  dne  1.  března  počtem  asi  20.000 
mužů  na  nepřítele.     Bitva  u  Aduy  skončila  pro  Italy  katastrofou,  jež 
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zdrtila  jejich  moc  v  Erythrei.  Ztráty  italsko  páčí  se  lui  více  než 
10.000  miižří,  mezi  nimi  3000  zajatých.  Zajat  jest  i  plukovník  Gal- 
liano  a  30  důstojníků. 

Kataslrofou  u  Adny  ztratili  Italové  asi  devět  desetin  své  Erylh- 
rcjské  držby  a  stěží  drží  pouze  obvod  asi  100  čtv.  mil.  kolem  Ma- 
savy.  Baratieri  stal  se  předmětem  nenávisti,  dán  v  disponibilitu  a  pohnán 
před  vojenský  soud.  Nástupce  jeho  gen.  Baldissera  zavedl  nové  jednání 
o  mír,  k  němuž  negus  jest  ochoten.  O  podmínkách  jeho  jsou  dosud 
různé  zprávy,  jen  tolik  jest  asi  jisto,  že  základem  má  býti  revise  smlouvy 
Učialské  a  ručitelem  Rusko,  k  němuž  Habešané  mají  zvláštní  důvěru, 
ježto  z  celého  křesťanského  světa  jediné  sympatisuje  s  africkou  Oernou 
Horou,  Habešem,  který  po  dlouhé  věky  uhájil  kříž  a  svou  samostatnost 
proti  všelikým  návalům  mohamedánským.  Stejně  zhoubný  účinek  jako 
na  Erythreu  má  Aduanská  katastrofa  na  italské  finance,  tuto  nejbolest- 
nější a  nejchoulostivější  stránku  sjednocené  Itálie.  Ministerstvo  Crispiovo 
odstoupilo  4.  března  smeteno  byvši  všeobecnou  nevolí,  a  po  mnohých 
ncsnázícli  sestaveno  ministerstvo  Budiniovo,  jež  se  17.  března  před- 
stavilo sněmovnám.  Rudini  vyložil  svou  africkou  politiku  v  ten  .rozum, 
že  Itálie  vzdává  se  expansivní  politiky  koloniální,  že  opouští  od  Tigry, 
za  Crispia  dobývané,  i  od  protektorátu  nad  Habešem.  To  znamená  úplný 
ústup  v  Africe.  Bouřlivá  nevole  proti  koloniální  politice  Crispiově  vedla 
k  demonstracím  v  Římě,  Miláně,  Benátkách,  Parmě,  Pavii  a  více  než 
v  50  jiných  městech.  — 

Španělsku  množí  se  nesnáze  iwvstáním  na  Kubě,  které  od 
února  r.  1895  trvá  a  nemohouc  ani  značnou  mocí  vojenskou  býti  pře- 
konáno vyčerpává  finanční  síly  španělské.  Dnešní  koloniální  moc  špa- 
nělská jest  jen  malou  částkou  toho.  co  bývalo  druhdy.  Africká  osada 
na  Zlaté  řece  jest  rozsáhlá  sice,  ale  bez  obyvatelstva  a  významu;  mimo 
Filipíny  v  Asii  zbývá  Španělsku  již  jen  druhá  důležitá  osada,  ostrov 
Kuba.  Nezměrné  držby  na  americké  pevnině  jsou  pro  Španělsko  ztra- 
ceny, anoť  neumělo  nechati  jim  potřebné  volnosti  k  vývoji.  Na  Kubě, 
více  než  dvakráte  rozsáhlejší  nad  království  české  (118.833  čtv.  kilom.) 
a  zeměpisně  k  Floridě  a  tím  i  ke  Spojeným  Státům  náležející,  jest 
dosud  podobně,  jako  za  Corteza  a  Pizarra  bývalo  v  Mexiku  a  Peruansku, 
jen  forma  jest  mírnější.  Důchody  ostrova  slouží  pouze  k  plnění  věčně 
prázdné  státní  pokladny,  a  vojenská  i  občanská  správa  jest  zaopatřo- 
vacím ústavem  různých  dobrodruhů  a  baživců.  Obchodní  spojení  s  Ame- 
rikou jest  zabráněno  vysokými  cly  a  možno  pouze  se  Španělskem.  To 
byly  také  příčiny  revoluce  z  r.  1868,  která  deset  let  trvala,  i  revoluce 
nynější.  Tehda  páčil  se  počet  povstalců  průměrem  na  7000,  nyní  do 
konce  roku  1895  na  20 — 24.000  ozbrojenců,  vedených  od  odvážných 
i  obezřelých  vůdců  Gomeza  a  Macea.  Počet  obyvatelstva  nedosahuje 
ani  1^/^  milionu,  avšak  i  to  jest  nestejnoměrně  rozděleno,  hojné  v  městech 
a  řídké  vnitř  dlouhého  táhlého  ostrova,  což  vydatné  podporuje  každé 
povstání,  spolu  však  i  znesnadňuje  pronikavý  jeho  úspěch.  Dokud 
Španělé  mají  ve  své  moci  Havanu  s  přístavem,  pevností  a  200.(X)0 
obyvateli  a  jiná  menší  přístavní  města,  mají  perlu  Antill  zabezpečenou, 
kdy  by  ani  nebyli  uvnitř  jejími  pány.  Toliko  zakročení  cizí  nějaké 
moci  mohlo  by  se  státi  španělskému  panství  na  Kubě  osudným.  Ne- 
bezpečí to  v  skutku  nyní  vystupuje. 
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Od  podzimka  loňského  roku  doiriáhají  se  povsialei  u  čelní  ame- 
ričtí jejich  přívrženci  ve  Spojených  Státech  uznání  revoluce  jako 
válčící  moci.  Učiněné  ve  Washingtonu  v  té  příčině  návrhy  byly  za- 
mítány, ale  koncem  února  a  počátkem  března  postavilo  se  zastupitelstvo 
velkélio  soustátí  amerického  se  vším  diarazem  na  stranu  povstalců.  Pří- 
činu k  tomu  zavdala  změna  vrchního  velitele  a  guvernéra  Kubánského. 
Po  době  dešťů  a  úpalů  letních,  za  kterých  jmenovitě  vojsko  tropickému 
ponebí  nezvyklé  strádá  zhoubnými  zimnicemi  a  které  tedy  válčení  vůbec 
zastavují,  mělo  býti  na  podzim  povstání  značnou  přemoci  zdrceno. 
Vedení  vojska  a  správa  ostrova  svěřeny  vítězi  z  Marokka,  maršálkovi 
Martinezu  Camposovi.  Když  však  úkol  jeho  se  mu  nezdařil  a  on  mimo 
to  osočován  byl  v  Madridě,  že  hledí  se  shodnouti  s  autonomisty  Ku- 
bánskými, vyslán  koncem  ledna  na  jeho  místo  generál  Weyler,  jenž 
zahájil  krutou  vládu  proti  všem  živlům,  jež  nezdály  se  mu  dosti  spo- 
lehlivými. Popravy  a  konfiskace  statků  se  množily,  ale  vojenské  úspěchy 
se  nedostavily.  Za  těchto  okolností  učiněn  v  senátě  Spojených  Států 
návrh,  aby  Kubánci  byli  uznáni  za  válčící  moc.  Návrh  ten  s  dodatkem, 
aby  president  zakročil  u  španělské  vlády  v  Madridě,  ať  na  Kubě  za- 
vede vládu  vyšlou  ze  svobodných  voleb  obyvatelstva,  přijat  28.  února 
64  hlasy  proti  6  po  tuhém  rokování,  jehož  ostří  namířeno  bylo  proti 
španělskému  panství  na  Kubě.  Senátor  Sherman  doporučoval,  aby  Kuba 
byla  zabrána  od  mexické  republiky  a  zločinnému  počínání  Španělů, 
kteří  lidumilného  maršálka  Camposa  odvolali  a  generála  břitvu  dosadili, 
učiněna  byla  přítrž.  Setrvali  Weyler  na  svém  místě,  nic  prý  nezabrání 
Spojeným  Státům,  aby  barbary  vyhnaly.  Sněmovna  poslanecká  přijala 
8.  března  263  hlasy  proti  16  usnesení  podobného  znění,  ale  s  tou  od- 
chylkou, že  neukládá  se  presidentovi,  aby  zakročil,  nýbrž  toliko  vyslo- 
vuje se  politování  nad  řáděním  španělským  a  doporučuje  se  svobodná 
ústavní  vláda  a  právo  sebeurčení  pro  obyvatelstvo.  Obě  sněmovny  vy- 
slaly pak  své  výbory  pro  zahraničně  věci,  aby  se  dohodly  o  společné 
znění,  kteréž  shody  ve  smyslu  sněmovního  usnesení  (9.  března)  také 
docíleno. 

Usnesení  ta  nemají  bezprostředně  významu  válečného,  avšak  za  to 
tím  větší  význam  mravní.  Vidí  se,  že  celé  zastupitelstvo  Washingtonské 
a  s  ním  bohatá,  70  milionů  duší  čítající  unie  severoamerická  jest  na 
straně  Kubánských  povstalců.  Že  i  hmotná  podpora  jim  bude  poskyto- 
vána najímáním  dobrovolníků,  válečným  materiálem  a  penězi,  o  tom 
nelze  pochybovati.  Ve  Španělíeh  vzbudilo  vystoupení  Ameriky  nemalé 
rozechvění,  jež  se  jevilo  v  městech  demonstracemi  proti  americkým 
konsulátům  a  horováním  pro  válku  do  krajností.  Zároveň  stalo  se 
usnesení,  aby  nová  výprava,  čítající  20.000  mužů  pěchoty  a  5000  jí- 
zdectva,  vyslána  byla  na  Kubu.  Ježto  však  již  v  dubnu  nastává  doba 
dešťů,  budou  Spanělé  brzo  nuceni  podniky  své  odložili  na  podzim.  Pro 
povstalce  jest  to  úspěchem  a  pro  Španělsko  znamená  lo  další  těžké 
oběti  životů  a  statků  a  rostoucí  nebezpečí    ze    strany  Spojených  Států. 

Vždy  mocněji  vystupuje  americká  unie  a  nyní  již  sebevědomě 
a  s  důrazem  před  Evropou  hlásá  politické  zásady  bývalého  presidenta 
Monroea,  že  Amerika  patří  jen  Američanům.  Tato  myšlenka  solidarity 
americké,  jež  pohádá  unii  k  ochraně  povstalců  Kubánských,  jejichž  cílem 
jest  založení  republiky,  způsobila  před  lim  velký  rozruch  v  otázce  V  e- 
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nezuely.  Jihoamerická  ta  republiiía,  jež  na  rozloze  více  než  milionu 
ótver.  kilometrů  čítá  ponze  2^/^  milionu  duší,  má  tu  nehodu,  že  sou- 
sedí na  východ  s  anglickou  Guyanou,  odkud  Angličané  šířili  svou  držbu 
na  důležitá  místa  pobřežní.  Venezuela  byla  by  ztratila  velké  území, 
kdy  by  Spojené  Státy  nebyly  se  postavily  na  její  obranu.  Po  noté 
červencové  z  roku  1895  Anglii  z  Washingtonu  poslané,  následovalo 
3.  prosince  poselství  presidenta  Clevelanda,  jímž  zahajoval  zasedání 
obou  zastupitelských  sborů  a  v  němž  jménem  unie  protestoval  proti 
všelikému  rozšiřování  anglické  Guyany,  jež  právům  a  přáním  Venezuely 
se  příčí.  Hotový  však  poplach  způsobilo  poselství  Glevelandovo  ze  dne 
17.  prosince.  Odpověď  anglická  na  notu  z  V^ashingtonu  byla  odmítavá. 
Místo  notou,  kterou  nechal  ministrovi,  odpověděl  Salisburyovi  poselstvím 
sněmovnám,  v  němž  žádal  za  úvěr  na  vyslání  komise  do  Venezuely, 
jež  by  pohraničný  spor  vyšetřila  a  presidentu  zprávu  podala,  i  dokládal: 
»Spojené  Státy  odmítly  by  pak  všemi  prostředky  jako  úmyslný  útok 
proti  sobě  všeliký  pokus  Anglie  o  pravomoc  v  území,  o  němž  vláda 
Spojených  Států  byla  rozhodla,  že  patří  k  Venezuele.*  Rázné  toto  za- 
stání neostalo  bez  účinku,  spor  vyřizuje  se  mírnou  cestou  přes  ulti- 
matum, které  Anglie  1.  prosince  v  Karakasu  byla  podala.  Rozumí  se,  že 
unie  v  republikánském  novém  světě  tím  nabývá  platnosti  a  významu. 
Nepříjemnější  ještě  odmítnutí  než  od  Spojených  Států  s  Venezuelou 
potkalo  Angličany  v  africkém  Zaválsku  od  republikánských  boerů 
a  došlo  jednomyslného  souhlasu  v  celé  vzdělané  Evropě  kromě  Angličanů. 
Holandští  vystěhovalci,  rolníci,  počtem  120.000  duší,  založili  si  v  jižní 
Africe  svůj  svobodný  stát,  jehož  presidentem  jest  nyní  751etý  Krueger. 
Kdežto,  hlavní  město  Praetoria  má  jen  5000  obyv.,  vzrostl  nepatrný 
dříve  Johannesburg  pro  zlatonosné  své  okolí  rychle  na  40.000  duší, 
uitlanderů,  t.  j.  přespolních,  kteří  znenáhla  osobovali  si  přednost  a  roz- 
hodování, jsouce  v  tom  podporováni  z  Kapská.  Chartered  Company, 
jihoafrická  společnost,  v  jejímž  ředitelstvu  zasedají  guvernér  a  první 
ministr  Kapské  osady  anglické,  rozšiřovala  soustavně  své  držby  mezi 
Matabely  a  jinými  černošskými  kmeny  a  tím  i  osadní  moc  anglickou, 
směřujíc  k  tomu,  aby  od  Kapská  až  ke  Kongu  zřídila  novou  Indii 
v  Africe.  Hlavním  pomocníkem  společnosti  byl  dobrodružný  mladý  lékař 
Jameson,  který  sebrav  800 — 1000  ozbrojenců  vtrhl  o  novém  roce  do 
Zaválska,  aby  užívaje  domácích  sporů  spojil  se  s  přespolními  v  Johannes- 
burgu  a  učinil  konec  svobodnému  státu  rolnickému.  Ale  se  zlou  se  po- 
tázal. » Musíme  počkati,  až  želva  docela  vystrčí  hlavu,  pak  přirazíme,* 
prohlásil  prý  Krueger,  a  když  se  octnul  Jameson  se  svým  vojskem  zcela 
na  území  Zaválském,  branná  moc  boerská  ho  překvapila,  porazila  a  za- 
jala. Tím  zmařen  i  celý  podnik,  a  rušitelé  míru,  kteří  vedli  válku  na 
vlastní  vrub,  mohli  se  octnouti  před  náhlým  soudem,  poněvadž  za  vál- 
čící stranu  nemohli  býti  pokládáni.  Ale  Krueger  vydal  je  Kapské  vládě, 
která  Jamesona  a  jeho  důstojníky  poslala  do  Londýna,  kde  v  polovici 
března  postaveni  před  soud.  Anglická  veřejnost  však  demonstrativně 
s  nimi  sympatisuje  jako  s  národními  hrdinami,  neboť  kdy  by  podnik 
jejich  se  byl  zdařil,  vlála  by  dnes  zajisté  anglická  vlajka  v  Zaválsku. 
Srážka  měla  jinou  ještě  dohru.  Německý  císař  zaslal  Kruegerovi  do 
Praetorie  2.  ledna  blahopřejný  telegram,  který  tuu  měrou  pobouřil  mysli 
anglické,  že  Němci  v  Londýně  a  jinde  byli  napadáni  a  kluby  a  krámy 
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jejich  vybíjeny.  Boerská  branná  moc  vtrhla  pak  do  Johannesburgu,  jejž 
k  nemalé  mrzutosti  přespolních  na  čas  obsadila.  Diplomaticky  vede  se 
spor  o  nároky  Kapské  vlády  k  vrchnímu  dozoru  na  zahraničnou  poli- 
tiku Zaválska. 
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stávka  v  uhelném  revirn  Ostravsko-Karvínském.  —  Letošní  sjezd  sociálně  deniokratické  strany 

rakouské  v  Praze    —  Mezinárodni  sjezd  sociálně  demokraticky  v  Londýně.  —  Česká  společnost 

národohospodářská.  —  Tillovy  návrhy  na  postátnění  živnosti  pekařské. 

^0  tři  neděle  trvá  již  v  uhelném,  revíru  Ostravsko-Kar- 
vínském, v  nejvýchodnějších  končinách  koruny  české  se  rozprostíra- 
jícím, tuhý  zápas  o  mzdu  mezi  slovanským,  ponejvíce  českým  havířstvem 
a  mezi  německými  resp.  židovskými  majetníky  dolův  a  jejich  úřed- 
nictvem. Na  třicet  tisíc  havířů  zastavilo  práci,  aby  si  tímto  krajním 
prostředkem  svépomocným  vynutili  na  svých  zaměstnatelích  příznivější 
podmínky  pracovní;  existence  půldruhého  sta  tisíce  osob  závisí  od  roz- 
íiodnutí  tohoto  zápasu,  a  naše  denní  listy,  které,  staneli  se  někde  ně- 
jaká sensačnější  vražda,  neb  udali  se  někde  srážka  vlaků,  ihned  tam 
vysílají  zvláštního  zpravodaje,  neli  též  illustrátory,  tentokrát  nerozpakují 
se  čtenáře  své  odbývati  výĎatky  z  různých  listů  německých.  A  právě 
v  tomto  případě  bylo  by  důležito  vyslati  na  místo  samé  zvláštního 
zpravodaje  nestranného  a  nepředpojatého  k  dělnictvu,  poněvadž  zprávy 
z  tábora  kapitalistův  a  jejich  náhončí  se  zprávami  v  listech  dělnických 
v  tak  příkrém  jsou  odporu,  že  člověku  opodál  stojícímu  nesnadno  jest 
dobrati  se  pravdy  o  příčinách  stávky.  Dle  listů  dělnických,  zejména 
dle  Arbeiterzeitungu,  vypukla  stávka  nejprve  na  dolech  arcivévody  Be- 
dřicha (nástupce  arcivévody  Albrechta)  a  hr.  Larische  v  Karviné,  a  to 
tím,  že  dne  24.  února  několik  set  dělníků  po  řádné  dvounedělní  vý- 
povědi zastavilo  práci  z  toho  důvodu,  že  někteří  důvěrníci  dělnictva, 
ač  v  závodech  po  10  i  více  let  byli  zaměstnáni  a  v  práci  se  zmrza- 
čili, byvše  z  práce  propuštěni  k  žádosti  dělnictva  do  práce  znova  při- 
jati nebyli.  Dělnictvo  vidělo  v  tom  ránu  namířenou  proti  své  organisaci 
(rozuměj  sociálně  demokratické),  jejíž  původcové  jsou  soudruzi  Cingr 
a  Reger.  Vedle  toho  činilo  dělnictvo  práci  zastavivší  ještě  požadavek, 
aby  mzda  místo  v  měsíčných  lhůtách  vyplácena  byla  týdně.  Již  čtvrtý 
den  účastnilo  se  stávky  17.000  havířů  a  během  dalšího  týdne  rozšířila 
se  tato  téměř  na  všecky  doly  celého  revíru,  tak  že  bylo  bez  práce  na 
30.000  dělníků. 

Na  schůzích,  jichž  koná  se  každý  den  několik  a  jež  pořádá  so- 
ciálně demokratický  spolek  »Prokop,«  shrnuty  požadavky  stávkujících 
v  následujících  5  kusův:  1.  aby  bezdůvodně  z  práce  propuštění  důvěr- 
níci dělnictva  opět  byli  do  práce  přijati;  2.  aby  zavedeno  bylo  týdenní 
vyplácení  mzdy;  3.  aby  mzda  o  257o  byla  zvýšena;  4.  aby  nikdo  pro 
stávku  nebyl  propuštěn  a  aby  vůbec  přestalo  libovolné  propouštění 
a  5.  aby  inženýři  Holan  a  Pfohl,  jimž  vytýkáno,  že  s  dělnictvem  a  ze- 
jména s  dělnicemi  špatně  nakládají,  byli  propuštěni.  Požadavek,  aby 
mzda  vyplácena  byla    týdně,    nelze    zajisté    pokládati  za  nespravedlivý; 
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naopak  zdá  se  nám  býti  nanejvýš  neslušjié,  když  si  bohatí  uhelní  ba- 
roni Ostravští  necliávají  mzdu  od  chudého  dělnictva  tři  neděle  úvěrovati. 
Poněvadž  mzda  tato  jde  ročně  do  milionů,  plyne  jim  z  úroků  zadržo- 
vané mzdy  značný  výtěžek,  jejž  lze  tím  méně  ospravedlniti,  že  dělník 
sám  musí  po  celé  čtyři  neděle  bráti  svoje  potraviny  na  dluh  od  ma- 
lého obchodníka  —  z  veliké  části  jsou  prý  to  židé  —  a  platiti  mu  za 
čekání  lichvářské  úroky.  Pokud  jde  o  zvýšení  mzdy,  jest  také  tento 
požadavek  u  veliké  části  dělnictva  oprávněný.  Práce  totiž  jest  velice 
různá  co  do  vydatnosti,  měníc  se  dle  povahy  slojí,  následkem  čehož 
sice  dělník,  který  padne  na  dobré  dílo,  může  si  vydělati  měsíčně  třeba 
i  50  zlatých  a  více,  kdežto  jiný,  jenž  pracuje  o  sloji  chudé,  vydělá  si 
sotva  10 — 15  zl.  O  rozdělování  díla  však  rozhodují  lidé,  kteří  prý  si 
u  věci  té  počínají  velice  strannicky.  Jednání  o  smír,  jež  prostředkuje 
revírní  úřad  Ostravský,  nevedlo  dosud  k  cíli,  jelikož  dělníci,  nadéjíce 
se,  že  nastávající  nedostatek  uhlí  donutí  uhelné  barony  k  ústupnosti, 
s  požadavků  svých  nechtějí  ničeho  sleviti,  majetníci  dolů  pak  nabízejí 
jen  dvounedělní  zálohy  na  mzdu,  kterou  by  i  nadále  měsíčné  vypočítá- 
vali. Oprávněnost  požadavku  dělnického  týkajícího  se  zkrácení  lhůt  vý- 
platních uznala  již  také  sněmovna  poslanecká,  schválivši  ve  schůzi  dne 
2.  března  jednohlasně  pilný  návrh  poslance  Pernerstorfera,  aby  vydán 
byl  zákon,  kterým  se  ministr  orby  ve  srozumění  s  ministrem  vnitra 
zmocňuje,  aby  dle  zvláštních  poměrů  místních  a  živnostenských  při 
hornictví  spůsobem  nařizovacím  stanovil  maximální  lhůty  výplatní,  načež 
ve  schůzi  dne  6.  března  byla  příslušná  změna  §  206.  zákona  hor- 
ního přijata.  Stávkujícímu  délnictvu  dostává  se  mravní  i  hmotné  pod- 
pory od  soudruhů  jak  rakouských  tak  i  cizozemských;  tak  uspořádány 
ve  Vídni  tři  četně  navštívené  schůze,  na  kterých  se  Vídeňské  dělnictvo 
se  stávkujícími  prohlásilo  solidárním;  anglické  havířstvo  nejen  vyslovilo 
stávkujícím  své  nejsrdečnější  sympatie,  nýbrž  oznámilo  jim  též  vydatnou 
pomoc  peněžitou.  Stávka  tato  jest  opětným  makavým  dokladem,  v  čí 
prospěch  jsou  tak  zv.  »humanitní  zařízení  závodů  na  prospěch  děl- 
nictva*: konsum  závodní  jest  stávkujícím  zavřen,  tak  že  jsou  nuceni 
hledati  úvěru  u  kramáře,  u  něhož  se  jim  jindy  zabraňuje  kupovati, 
a   dělnické  byty  se  jim  vypovídají. 

Sledovali  jsme  tu  líčení  listů  sociálně  demokratických  Ale  zcela 
jinak  jeví  se  stávka  ve  světle,  jež  na  ni  vrhá  nový  list  Ostravský  Naše 
Otázky  a  článek  očitého  svědka  v  posledním  čísle  Národohospodářského 
Obzoru,  dle  kterých  jest  horníkovi  Ostravskému  častější  výplata  —  jak 
ostatně  také  pověděl  hr.  Falkenhayn  v  poslanecké  sněmovně  —  ziskem 
velmi  skrovným.  Při  kořalečném  moru,  jenž  tam  panuje  —  dobrých 
507o  horníků  jsou  prý  alkoholikové  —  bude  dán  nehospodárnosti  větší 
průchod,  a  pak  bude  dělníkovi  možno  častěji  choditi  do  agitačních  schůzek 
dělnických,  platiti  více  do  spolků  a  zvyšovati  tím  příjmy  vůdců  dělnických. 
Prospěch  vůdců  sociálně  demokratických,  poněvadž  se  shoduje  se  zájmem 
tamějších  obchodníků  židů,  byl  také  jejich  časopisy  protěžován.  Pisatel 
článku  v  Národohospodářském  Obzoru  vytýká  organisaci  sociálně  de- 
mokratické, že  se  měla  postarati  o  stávku  v  Prusku,  kdežto  nyní  z  pru- 
ského revíru  docházejí  veliké  zásilky  uhlí  do  Rakouska,  čímž  se  odbytu 
Ostravského  uhlí  zasazuje  těžká  rána.  Jsme  toho  daleci,  abychom  brali 
v  pochybnost  věrohodnost  pisatelovu,  ale  nejde  nám  na  rozum,  jak  by 
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pro  tak  malicherné  příčiny,  jež  on  udává,  a  pro  osobní  prospěch  ně- 
kohka  vůdců  mohla  vypuknouti  a  tak  dlouho  trvati  tak  veliká  stávka. 
Také  se  nám  nezdá  správným  počínání  listu  Naše  Otázky,  když  orga- 
nisaci  sociálně  demokratickou  —  jedinou  to  pevnou  organisaci  dělnictva 
proti  všemocným  baronům  uhelným,  hledí  výtkami  nepoctivosfi  vůdců 
rozrušiti  zejména  v  době  tak  kritické,  nemoha  ji,  aspoň  na  ten  čas,  na- 
hraditi jinou  lepší  organisaci,  jež  by  měla  stejně  pevný  podklad,  jakým 
jsou  hospodářská  dogmata  učení  sociálně  demokratického.  —  Ujma 
dělnictvu  stávkujícímu  vzešlá  úbytkem  mzdy  obnáší  již  kolem  milionu 
zlatých,  a  proto  mu  přejeme  ze  srdce,  aby  oběti  tyto  nebyly  nadarmo.  — 

Letošní  sjescl  sociálně  demokratické  strany  rakouské,  který  se 
měl  konati  v  Brně  nebo  v  Linci,  položen  jest  do  Prahy  na  dni  5.  dubna 
a  násl.  Zastupitelstvo  strany  prohlašuje,  že  vyhovělo  pozvání  českých 
soudruhů  tím  ochotněji,  jelikož  klade  váhu  na  to,  aby  sjezd  mezinárodní 
sociální  demokracie  rakouské  konal  se  na  klasické  půdě  »měšťáekých« 
rozepří  národnostních,  v  městě,  jež  před  krátkou  dobou  ještě  bylo  ovlá- 
liáno  hr.  Thunem  a  jeho  výjimečným  stavem. 

Mezinárodní  sjezd  sociálně  demokratický  konati  se  bude  letos 
yak  jsme  již  v  minulém  roce  oznámih)  v  Londýně,  a  to  koncem  mě- 
síce července. 

Stanovy  České  společnosti  národohospodářské,  jež  v  prosinci 
byly  zadány,  nebyly  od  ministerstva  vnitra  vzaty  na  vědomí.  Závadným 
shledán  zejména  dodatek  v  názvu  společnosti  »pro  země  koruny  české,* 
jenž  prý  neodpovídá  nynějšímu  státoprávnímu  zařízení,  a  jestliže  by 
se  jím  chtělo  sáhati  zpět  k  onomu  významu,  které  dotčené  vyznačení 
mělo  ve  dřívějších  obdobích,  jeví  prý  se  nepřípustným,  poněvadž  jsou 
pod  ním  zahrnuty  i  země  takové,  které  leží  mimo  obvod  platnosti  zá- 
kona o  právu  spolčovacím.  Přípravný  komitét  vyhověl  těmto  státoprávním 
skrupulím,  vynechav  závadný  dodatek  z  pojmenování  společnosti,  a  před- 
ložil stanovy  takto  opravené  znova  ministerstvu  vnitra,  které  proti  nim 
již  dalších  námitek  neučinilo. 

Dne  4.  února  přednášel  v  zemědělské  radě  pro  království  české 
známý  mlynář  z  Brucku  n.  M.  Vincenc  Till  o  tom,  jak  by  bylo  lze 
platiti  rolnictvu  vyšší  ceny  za  obilí,  aniž  by  bylo  třeba  zdražiti  chléb 
obyvatelstvu  městskému.  Till  hlásá  již  po  drahná  léta,  že  jediným  pro- 
středkem k  tomu  cíli  jest  národní  tvoření  cen  obilních  a  postátnění 
živnosti  pekařské.  Příčina  dosavadní  bídy  zemědělské  vězí  prý  v  tom, 
že  se  ceny  zdejšího  obilí  řídí  dle  cen  světových,  pro  něž  rozhodujícím 
ost  obilí  zámořské,  zejména  americké,  vyrobené  mnohem  levněji  než 
(jbilí  naše.  Proto  bylo  již  učiněno  několik  pokusův  a  návrhů,  aby  ceny 
domácího  obilí  od  změn  na  trhu  světovém  byly  chráněny.  V  čele  států, 
jež  samy  se  uchopily  oprav  v  tomto  směru,  stojí  Portugalsko,  kdež  od 
několika  let  dovoz  obilí  vždy  potud  bývá  zakázán,  dokud  je  dostatek 
obilí  domácího;  teprve  když  toto  jest  spotřebováno,  smí  býti  dováženo 
obilí  cizí,  a  to  jen  určité  jeho  množství,  kteréžto  dovolení  podmíněno 
jest  zvláštní  licencí,  mlynářům  a  obchodníkům  s  obilím  udělovanou.  Ná- 
sledkem tohoto  zařízení  má  prý  v  Portugalsku  obilí  stále  takovou  cenu, 
•že  rolníci  mohou  při  ní  zcela  dobře  obstáti.  Aby  však  cena  chleba  ne- 
mohla býti  příliš  zdražena,  obmezen  jest  počet  závodů  pekařských  a  pod- 
poruje se  zřizování  velkozávodů  soukromých  a  obecních.   Soustava  tato 
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prý  se  dobře  osvědčila  a  způsobila  zlepšeni  poměrů  jak  zemědělských 
tak  i  sociálních.  —  Na  druhém  místě  dlužno  uvésti  známý  návrh 
hraběte  Kanitze  v  Německu  a  obdobný  jemu  návrh  socialistického  po- 
slance Jaurěsa  ve  Francii,  aby  jen  stát  byl  oprávněn  obilí  dovážeti  a  za 
určitou  cenu  prodávati.  Jiný  návrh  k  témuž  cíli  směřující  pochází  od 
německého  profesora  Ortha,  jenž  žádá,  aby  vláda  vrátila  se  ku  politice 
Bedřicha  II.,  zřizujíc  veliké  sklady  obilní  a  působíc  na  ceny  obilí 
jeho  kupováním  i  prodáváním.  Till  myslí,  že  všeliké  zasahování  vlády 
do  tvoření  cen  obilních  bude  míti  za  následek  zdražení  chleba  obyva- 
telstvu městskému,  a  že  tudíž  pro  odpor  tohoto  nebude  ho  lze  uskutečniti. 
Dle  jeho  mínění  dlužno  počíti  z  jiného  konce.  Třeba  vzíti  za  základ 
nynější  cenu  chleba  (černého  i  bílého),  na  niž  si  nikdo  nestěžuje,  a  lev- 
nější jeho  výrobou  poskytnouti  možnost,  aby  byly  rolníkům  placeny 
větší  ceny  za  obilí.  Till  ukázal  četnými  tabulkami,  že  nynější  rozdíl 
mezi  cenou  100  kg.  mouky  a  cenou  chleba  z  tohoto  množství  vyrobe- 
ného jest  příliš  veliký,  jsa  zaviněn  primitivními  poměry,  jaké  se  vy- 
skytují dosud  napořád  při  živnosti  pekařské.  Pekař,  jenž  do  roka  vy- 
peče 840  met.  centů  mouky,  má  prý  na  př.  ve  Vídni  8425  zl.  režie, 
což  dělá  10  zl.  na  cent,  a  to  asi  5  zl.  při  chlebě  černém  a  asi  15  zl. 
při  chlebě  bílém  (žemličkách).  Materiál  a  přípravy  při  černém  chlebě 
na  100  kg.  stojí  18  zl.  20  kr.,  při  bílém  chlebě  35  zl.,  činí  tedy  celý 
náklad  23  zl.  20  kr.,  po  případě  50  zl.,  kdežto  prý  by  tu  racionelním 
zařízením  dílen  pekařských  (užíváním  strojův  a  p.)  bylo  lze  vyjíti  při 
černém  chlebě  se  14  zl.  a  při  bílém  s  26  zl.  20  kr.  Když  nyní  při 
ceně  žita  710  zl.  za  100  kg.  slojí  1  kg.  chleba  až  16  kr.,  stál  by  pak 
jen  asi  9  kr.,  tudíž  by  se  při  výrobě  chleba  na  každých  100  kg.  žita 
ušetřilo  6—7  zl.,  o  které  by  se  mohlo  rolníkům  žito  platiti  dráže. 

Till  slučuje  svoje  požadavky,  jak  následuje:  1.  Stát  převezme  od 
rolníků  veškeru  jejich  úrodu  žita  a  pšenice  za  ty  ceny,  které  položeny 
byly  za  základ  při  vypočítávání  čistého  výnosu  katastrálního  té  které 
krajiny.  2.  Stát  dá  obilí  v  domácích  mlýnech  za  ujednanou  odměnu 
semlíti  a  bude  obstarávati  pečení  chleba  ve  všech  městech  a  méstysích 
jakož  i  ve.škeren  prodej  mouky  (ve  vesnicích,  kde  chléb  se  peče  po  dn- 
mácku,  zůslaniž  i  na  dále  při  tomto  zařízení).  3.  Stát  určí  cenu  chleba 
tak,  aby  docílil  ročně  výtěžku  asi  1  zl.  z  každého  obyvatele.  4.  Jestliže 
se  neurodí  tolik  obilí,  kolik  domácí  potřeba  vyžaduje,  stát  koupí  nedo- 
stávající se  množství  v  cizině  za  ceny  světové.  5.  Obchod  s  obilím 
a  moukou  jakož  i  soukromá  výroba  chleba  přestanou;  dosavadní  pekaři 
budou  od  státu  odškodněni.  6.  Aby  výroba  chleba,  při  níž  nyní  se  prý 
vyskytuje  největší  nečistota  a  nepořádek,  byla  co  nejpečlivější,  buďtež 
zřízeny  školy  mlynářské  a  pekařské  a  ústavy  pokusné  k  studiu  procesu 
při  výrobě  chleba  se  vyskytujících. 

Návrhy  Tillovy  byly  předmětem  rozpravy  v  jedné  z  posledních 
schůzí  společnosti  pro  vědy  státní  a  sociální,  i  poukázáno  tam  na  to, 
že  by  provedení  jejich  nebylo  ani  snad  tak  na  prospěch  rolnictva  jako 
na  prospěch  konsumentů,  kteří  by  mohli  uskutečněním  jich  ve  větších 
městech    ušetřiti    za    chléb    statisíce    i    miliony    zlatých. 

Ur.   E.  B.  Šimek. 
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OZNAMOVATEL  OSVĚTY. 


Tiskem  a  nákladem  knihtiskárny  F.  ŠIMÁČKA  v  Praze,  Jerusalemská 
ulice  čís.   II,  vyšla  a  rozesílá  se 

vysoce  důležitá  kniha  pro  každého 

ZDRAVOVĚDA 

od     dra.    IDvLClS-oslsiTrsi     ^'siiiý^rlsa. 

378  stran  textu,    61   vyobr.  a   i   litografovaná   tabvilka. 

Cena  zl.  120,  v  pevné  plátěné  vazbě  zl.  1-60. 

Spú sobem  poutavým  probírá  a  vykládá  v  této  cenné  knize  osvědčený 
spisovatel  všechny  důležité  nauky 'zdravotnické,  uplatňuje  tak  zásadu,  že  vše- 
obecná znalost  jednotlivců,  jak  možnó  nemocein  předcházeti,  jest  základem 
ku  povznesení  lidského  zdraví  vůbec.  S  největší  svědomitostí  a  důkladností 
probírána  jsou  v  knize  dále  veškera  poučení  o  ošetřování  nemocných  a  prVní 
pomoci  při  úrazech.  Všeobecně  prospěšná  a  užitečná  tato  kniha  měla  by 
nabyti  nejhojně).šiho  rozšíření  stejně  ve  veřejných  knihovnách  jako  mezi  obe- 
censtvem samým  jmenovitě  tříd  výrobních,  a  to  jak  zaměstnatelských  tak  dělnických. 
K  umožnění  toho  stanovena  též  cena  co  možno  nejlevněji. 

Objednávky    na    tuto    knihu   přijímá  a  vyřizuje  každé    rádné  knihkupectví 

knihtiskárna  F.  SIMAGEK,  nakladatelé 

Praha,   .lerusalemská  ulice  č.    ii 

--n«^  Založeno  roku  1845.  Sř-'^*^— 

Jai  a  Enaiifil  ToimsIíí, 

závod  knihařský 

v  Praze,  Karlovo  náměsti  18,  č.  p.  288-11.  „U  Sedlerů" 

doporučuje  se 

ku  provedení  veškerých  odborných  prací, 

zejména  všech  druhů  vazeb, 

de^sk  na  adresy,  časopisy  a  dila  nakladatelská. 

Příležitostná  alba.  Vazby  pro  knihovny. 

Napínání  map  a  obrazů  atd. 

Provedení  vkusné.  Obsluha  správná. 


stálá  výstava  v  nové  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

to  várna  na  železný  nábytek 

v  Praze,     ITa  příkopě,     „U  Špinku". 


Koberce. 

Houně. 

Dětské  vozíky. 

Záclony. 

deštníky. 

Kolébky. 

Závěsy  do  oken. 

Župany. 

Stojany  na  šaty. 

Pokrývky  na  stůl. 

Železné  postele. 

Zástěny  ke  kamnům. 

Pokrývky  na  postele. 

Mosazné  postele. 

Přístavce  ke  kamnům. 

Prošívané  přikrývky. 

Mycí  stolky. 

Uhláky. 

Cestovní  přikrývky. 

Dětské  postele. 

Dětský  nábytek. 

Vaky  na  cestu. 

Matrace. 

Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 

-^>ž>-    Slnneóníls: 

y.     -^^Sr- 

Pravé  perské  koberce.                          Zahradní  nábytek. 

Vlastní  výroba  dětských 

vozíků. 

Hynek  Vofoěeko) 


M 


^^ 


^-^  Velkoobchod  papírem,    Výroba  školních  sešitů.  J> 

V   PRAZE, 

lenisalemská  ulice  í!is.  I.  -^^^  %mnM  náměstí  li.  U. 

Doporučuje: 

Sešity  ku   psaní  a  ku  kreslení   pro   školy  obecné 
a  měšťanské.  Sešity  na  písmo  stojaté. 

Rovněž  svůj  hojné  zásobeny  sklad 
papírů    listovních,    psacích,     tabelových,    kreslicích,    tiskacích, 
ssacích,    obálkových,    zabalo vacích,    kartonů    bílých    a    různo- 
barevných, lepenky,  obálek  na  psaní  a  papírových  sáčků. 

Vzorky  a  cenník  na  požádání  se  zašlou. 


:OCXIK  2(]. 


1896. 


CTSLO  5. 


Knihy  redakci  zaslané. 

Ottiiv  slovník  naiiťuý.  llUistrovaiiá  oncvklopedie  obocnvch  vědomosti. 
SpS.  22<).  a  221.  Dílu  X.  scš.  22!  a  28.  (Hattaš— Heďwigia.)  Xakl.  J.'Otto,  v  Praze. 

("echy.  Společnou  prací  spisovatelův  a  umělců  českých  vede  F.  A.  Bo- 
rovský. Díl  IX.  Západní  Čechy.  Seš.  20.  Nakl.  týž. 

Hrady,  zámky  a  tvrze  české.  Popisuje  Aug.  Sedláček.  Ijlustrují 
bratří  Liebscherové  a  V.  Král  z  Dobrévody.  Dílu  XI.  seí.  í.  Nakl.  F.  Šimáček, 
v  Praze  189(5. 

Souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroslava  A^rchlického. 
Dojmy  a  rozmary.  Seš.  3.-6.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  18%. 

Sebrané  spisy  AI.  Jiráska.  Seš.  224.  a  225.  Nakl.  týž. 

Pisné  a  legendy  Antonína  Bulanta.  Nákl.  Cyrillo-Methodejské  knih- 
tiskárny, v  Praze  181X1 

Sebrané  spisy  Jana  Xerudy.  Pořádá  Ig.  Herrmann.  Seš.  1U9. — 112. 
Díl  XI.  Divadelní  luv.  Nakl.  F.  Topič  v  Praze. 

V.  Beneše  Třebízského  spisy  sebrané.  Seš.  101.— 116.  Díl  XlII. 
Z  riiznýrli  dob.  Nakl.  týž. 

Blouznivci  našich  hor.  Napsal  Antal  Stašek.  Dílu  II.  seš.  9.  (Vilím- 
kova knihovna  rodinná.)  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v^  Praze  1896. 

Hloží.  Humoresky  a  obrázky  Vácslava  Štecha.  Seš.  1.— 3.  Nakl.  Buršík 
a  Kohout,  v  Praze  1896. 

Pi'íroda  a  lidé.  Napsal  R.  E.  Jamot.  Druhé  vydání.  Seš.  4.  a  5.  Nakl.  týž. 

Sborník  světové  poesie.  Vydává  Česká  akademie  císaře  Františka 
Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a  umění.  Seš.  li.  a  15.  Tragoedie  člověka.  Drama- 
tická báseň  Emericha  Madácha.  Přel.  Fr.  Brábek.  Sv.  43.:  Makbeth.  Tragoedie 
v  pěti  iodnáních.  Napsal  William  Shakespeare.  Přel.  J.  V.  Sládek.  Nakl.  J.  Otto, 
v  Praže  1896. 

Xová  mapa  království  českého.  Sestavil  V.  Kotyška,  kreslil  N.  Hanf. 
Čís.  4.-6.  Nakl.  Buršík  a  Kohout,  v  Praze 

První  novočeská  škola  básnická.  Napsal  Jaroslav  Vlček.  Nakl.  týž. 

Dějiny  řádu  Tovaryšstva  Ježíšova  vůbec  a  v  zemích  království 
českého  zviáště.  Dle  pramenů  původních  sepsal  Tomáš  Bílek.  Nakl.  Fr.  Bač- 
kovský.  v  Praze  1896. 

Cesta  kolem  světa  Jos.  Kořenského.  Seš.  31.  (Čína.)  Nakl.  J.  Otto. 
v  Praze  1896. 

Německo-český  slovník.  Za  pomoci  četných  odborníků  sestavuje 
dr.  J.  V.  Sterzinger.  Přehlíží  prof.  dr.  V.  E.  Mourek.  Seš.  'í6.  a  47.  (Nátura— 
palmen).  Nakl.  týž. 

Malebné  cesty  po  Praze.  Napsali  Eduard  Herold  a  Jan  Herain. 
Illustrují  E.  Herold  a  V.  Oliva.  Seš.  21.  Nakl.  F.  Topič,  v  Praze  1896. 

Historie  literatury  ruské  XIX.  století.  Dle  A.  M.^  Skabičevského 
a  jiných  liter,  historikův  a  kritikův  upravil  A.  G.  Stín.  Nákl.  Šaška  a  Frsala, 
ve  Vel.  Meziříčí  1896. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemí  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetelem  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměry  právní  zemí  koruny  české.  Pořádá  a  vydává 
JUDr.  Fr.  X.  Veselý.  Seš.  7.  a  8.  Nákl.  vlastním.  V  komisi  F.  Topiče,  v  Praze  1896. 

Úplný  místopisný  slovník  království  českého.  Sepsal  Aug.  Sedláček. 
II.  Část  historická.  Seš.  7.  a  8.  Nakl.  Buršík  a  Kohout,  v  Praze  1896. 

Výklad  zákona  obecního  a  zákona  o  zastupitelstvu  okresním 
pro  království  české.  Sepsal  František  Schwarz.  Třetí  opravené  a  valně 
rozmnožené  vydání.  Seš.  10.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze. 

Klíč,  jímž  určiti  lze  stromy,  kře,  polokře  v  Čechách  planě  rostoucí 
i  hojněji  pěstované  z  listův.  Sestavil  Alex.  Jos.  Bernard.  Nakl.  V.  Kraus, 
v  Táboře  1896. 

Laichterův  výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Dějiny  vědy  poli- 
tické se  zřetelem  k  mravovčdě.  Napsal  Pavel  Janet.  Přeložil  dr.  Břetislav 
Foustka.  Dílu  I.  seš.  6.  a  7.  Nákl.  Naší  Doby,  na  Král.  Vinohradech. 

Dramatické  spisy  JUDr.  Jos.  Žofky.  Sv.  III.:  I"  Hesounů.  Drama 
o  třech  jednáních.  Nákl.  vlastním.  V  komisi  fh.  Kopeckého  v  Písku. 

Ottova  Laciná  knihovna  národní.  Série  XIX.  Seš.  11.— 14.:  Cizí 
hříchy.  Román  A.  Michajlova.  Z  ruštiny  přel.  Norbert  Mrštík.  Nakl.  J.  Otto, 
v  Praze  1896. 

Libuše,  matice  zábavy  a  vědění.  Roč.  XXVI.  seš.  2.:  Počátky  a  konce. 
Nad  propastí.  Dvě  novely  St.' Jarkovského.   V  kom.  Fr.  Šimáčka.  v  Praze  1896. 


R.  1896.  Čís.  5. 


O  SY  E  TA 
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Tisíceletí  uherského  státu 

a  národové  nemadarští. 

úvaha 

od 

Adolfa  Srba. 


^,  aďaři  chystají  se  slaviti  letos  s  velikou  okázalostí  památku  toho, 
že  před  tisíceletím  »zak]adatel  uherského  státu*  Arpád  přišel  do 
nynější  vlasti  jejich.  Hlavním  účelem  oslavy  této,  jejímž  vrcholem 
bude  velkolepá  výstava,  jest  ukázati  světu,  jak  ohromné  po- 
kroky ve  všech  oborech  lidského  snažení  učinili,  a  podnti  důkaz,  že 
národ  maďarský  v  každém  ohledu  směle  se  mňže  stavěti  po  bok  ve- 
likým kulturním  národům  evropským.  Ačkoli  s  historického  stanoviska 
nikterak  není  nepopíratelno  faktum,  že  by  Arpád  byl  zakladatelem  ny- 
nějšího uherského  státu,  nebylo  by  proti  slavnosti  ani  námitek,  kdy  by 
byla  skutečně  jubileem  uherského  státu  a  nikoli  jen  oslavou  Maďarů 
na  úkor  ostatních  nemaďarských  národů,  s  nimi  ve  společné  vlasti  ži- 
jících. Nemaďaršlí  národové  budou  však,  jako  vždy  jindy;  tvrdě  při  této 
příležitosti  odstrčeni,  aby  světu  se  namluvilo,  že  všechna  zásluha  o  kul- 
turní a  limotný  rozvoj  státu  přísluší  jedině  Maďarům,  že  oni  jsou  je- 
diný státotvorný  a  kulturní  živel  Zalitavské  polovice  říše  rakousko- 
uherské. 

Kdykoli  —  a  stává  se  to  pohříchu  velmi  často  —  vydere  se 
některému  utiskovanému  národu  nemaďarskému  zoufalý  výkřik  bolesti 
nad  novou  brutálnoslí  maďarskou,  kdykoli  se  ozve  úžas,  že  jest  možno, 
aby  na  konci  osvíceného  devatenáctého  věku  v  samém  srdci  civilisované 
Evropy  páchalo  se  takové  bezpráví,  aby  celé  národy  úpěly  v  jařmu 
otrockém,  Maďaři  vždy  s  rozhořčením  proti  tomu  protestují,  tvrdíce  roz- 
hodně, že  v  uherském  státě  všichni  občané  jsou  stejně  oprávněni,  .  že 
nikomu  se  neděje  křivda,  že  se  žádnému  z  nemaďarských  národů  ne- 
překáží v  jeho  vývoji  a  že  se  jedině  proti  těm  vystupuje  s  celou  přís- 
ností zákona,    kdož    kují    pikle    proti    uherskému    státu  a  ohrožují  jeho 
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386  A.  Srb: 

existenci.  Při  tom  poukazují  pokrytecky  na  svůj  zákon  na  ochranu  ná- 
rodností r.  186S  vydaný,  jakým  prý  se  nemůže  vykázati  žádný  ze 
států  několika  národy  obývaných.  V  theorii  ovšem  » rytířský*  národ 
maďarský  vždy  uznával  právo  jiných,  ale  jinak  si  počínal  ve  skutečnosti. 
Nemaďarským  národům  činily  se  krásné  sliby  a  nejvíce  vynikající  stát- 
níci uherští  opět  a  opět  se  vyslovovali,  že  by  Maďaři  proti  vlastním 
prospěchům  jednali,  kdy  by  jim  úplné  svobody  nepopřáli. 

Roku  1861  se  uherský  sněm  jednomyslně  usnesl  na  adrese  k  cí- 
saři, v  kteréž  mimo  jiné  sliboval:  »Nezapomeneme  nikdy,  že  nemaďarští 
obyvatelé  Uherska  jsou  také  uherskými  občany,  a  chceme  jim  zákonem 
zaručiti,  čeho  jejich  a  naší  vlasti  prospěch  vyžaduje.*  Vynikající  poli- 
tikové tehdejší  závodili  v  ujišťování  své  přízně  k  národům  nemaďarsiíým. 
Baron  Josef  Eotvos.  tento  skutečně  prozíravý  státník  a  zajisté  dobrý 
maďarský  vlastenec,  vyslovil  se  již  ve  spise  svém  o  národnostní  otázce, 
že  budoucnost  Uherska  závisí  jedině  na  šťastném  rozřešení  olázky  ná- 
rodnostní, a  dokázal,  že  jest  netoliko  politickou  nutností,  ale  i  v  zájmu 
národnosti  maďarské,  aby  oprávněné  nároky  a  tužby  nemaďarských 
národností  vyplněny  byly.  »Nikoli  jednotlivými  zákony,*  těmito  slovy 
končí,  » které  na  zabezpečení  nadvlády  maďarského  kmene  utvoříme, 
nikoli  protekcí  vládnoucí  moci,  nýbrž  tím  jedině  můžeme  svou  ná- 
rodnost zachovati,  když  věrni  své  minulosti  ve  velkém  hnutí  pro  nej- 
světější  práva  národů  v  Evropě  svého  postavení  nezměníme,  a  to  bylo 
vždy  na  straně  oněch,  kdož  bojovali  za  svobodu.  To  platí,  jako  v  každém 
jiném  ohledu,  také  o  otázce  národnostní;  opatrná  péče  o  budoucnost 
národa  snad  k  něčemu  jinému  radí,  naše  okamžité  zájmy  snad  něco 
jiného  vyžadují,  avšak  bezpečnost  budoucnosti  naší  závisí  na  tom,  .iby 
otázka  tato  rozluštěna  byla  na  prospěch  svobody.  Jelikož  snaha  o  in- 
dividuální svobodu  H  rovnost  vývoji  naší  doby  dává  směr  a  jelikož 
i  otázka  národnostní  toliko  výsledkem  této  snahy  jest,  stává  se  na- 
prosto nemožno  rozřešiti  tuto  otázku  takým  spůsobem,  abychom  se 
ocitli  v  odporu  se  všeobecným  směrem  své  civilisace  a  s  oněmi  ideami, 
na  nichž  se  oprávněnost  n;\rodnosti  zakládá.  Kdy  bychom  toto  opome- 
nuli, přivodili  bychom  bez  odporu  největší  nebezpečí,  ktpré  vlasti  naší 
hroziti  může.* 

Baron  Simonyi  sliboval,  že  Uhři  jsou  odhodláni  vyplniti  opráv- 
něná přání  národů  a  o  práva  stejnou  měrou  s  nimi  se  děliti;  potomní 
předseda  ministerstva  Koloman  Tisza  vyslovil  zásadu,  že  musí  každému 
poskytnuta  býti  možnost,  aby  dítky  své  ve  směru  své  národnosti  vy- 
chovával, a  potomní  ministr  vyučování  .August  Trelort  prohlásil,  že 
Srbové,  Slováci,  Rusíni.  Němci  a  Rumuni  své  obecní  "Záležitosti  v  svém 
jazyce  spravovati  a  ve  školách  svého  jazyku  užívati  mohou.  Týž  Trefort 
se  vyslovil:  »Na  územích,  kde  obyvatelstvo  jest  různé  národnosti,  ne- 
utvoří  se  nikdy  státy  s  hlediska  národního.  Utiskování  národů  se  ne- 
snáší se  svobodou  a  bylo  by  bezúčelnou  politikou.  Jako  nemá  býti 
žádného  privilegovaného  náboženství,  tak  nemá  na  území  uherském  býti 
privilegované  národnosti.* 

Tyto  a  podobné  sliby  byly  v  letech  1861  —  1867  častěji  opako- 
vány, a  po  znovuzřízení  uherské  ústavy  usnesl  se  říšský  sněm  r.  1868, 
že  má  býti  zvolena  zvlá.štní  komise  ku  prozkoumání  otázky  národnostní. 
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Po  tuhých  debalucli,  v  nichž  jak  zásada  rovnoprávnosti  národů  tak 
i  zásada  bezohledné  nadvlády  maďarské  našla  stejně  rozhodných  za- 
stavalelň,  usnesla  se  komise  na  zákoně  o  národnostech,  který  později 
říšským  sněmem  schválen.  Zákon  tento  nikterak  nevyhovoval  oprávněným 
požadavkům  nemaďarských  národností,  a  pravdu  měl  rumunský  po- 
slanec Mocsonyi,  který  hned  tehdy  se  vyjádřil,  že  se  jím  živoucí  ná- 
rodové ukládají  df)  pyramidové  hrobky  maďarské  nadvlády.  K  témuž 
náhledu  dospěli  mnohem  později  i  jiní.  Tak  praví  prof.  dr.  Gumplovicz, 
že  rovnoprávnost  v  zákoně  tom  jest  prázdným  slovem,  a  ryt.  Madeyski, 
jeden  z  rakouských'  ministrů  vyučování,  shledal,  že  první  pouta  zákona 
národnostního  vrcholí  v  úplném  popírání  rovnoprávnosti  národní  a  že 
žádnému  z  nemaďarských  národních  kmenů  politické  právo  k  národ- 
nosti přiřknuto  není. 

Avšak  i  tento  skutečným  potřebám  a  spravedhiosti  nevyhovující 
zákon  zůstával  jen  na  papíře,  ano  maďarské  vlády  jednaly  zřejmě  proti 
němu.  »Z  toho  zákona,*  žaluje  Hurban-Vajanský  v  Nar.  Novinách  (dne 
24.  ledna  1895)  »neprovedl  se  podnes,  tedy  za  plných  dvacet  sedm 
roků  ani  jediný  pimtíček  (o  §  ani  řeči),  který  by  poskytl  nemaďarským 
národnostem  jakés  takés  sirotčí  právo,  jakýs  takýs  drobet  s  bohatého 
stolu  maďarského.  Naopak,  tento  kardinální,  sankcionovaný,  publikovaný 
zákon  sn)í  směle  býti  urážen,  a  proti  zákonu  tomu  může  hřešiti  nejen 
každý  minislr  nařízeními  a  úkazy,  nýbrž  i  každý  služný,  každý  berní 
výběrčí,  každý  soudce  a  písař.  A  proti  této  protizákonné  křivdě  nemá 
trpící  odvolání  leda  k  Bohu.  Pro  křivdy  národnostní  není  v  Uhrách 
ani  soudce,  ani  správy,  ani  zákona,  ani  milosrdenství.  Ke  křivdám  těm 
hluch  jest  ministr  a  schvaluje  mlčky  tyranství  nižších  úředníků.  Před 
celým  světem  prohlašujeme,  že  jest  tomu  tak  pravíme  to  vůči  kaž- 
dému, vůči  sněmu,  vůči  nejvyššímu  foru,  před  světem  i  trůnem!  Kde 
to  jest  možno,  tam  ať  se  nemluví  o  ústavnosti,  o  síle  a  vážnosti  re- 
presentativního systému.* 

V  memorandu,  které  roku  1892  rumunská  deputace  císaři  ve 
Vídni  podati  chtěla  (pro  tento  krok  byli  pak  vůdcové  deputace  stíháni 
a  k  těžkým  trestům  odsouzeni),  praví  se  o  řečeném  zákoně:  »Kdo 
jednotlivá  ustanovení  jeho  pozorně  čte,  nabude  záhy  přesvědčení,  že 
zákonodárcům  nejednalo  se  o  to,  aby  národní  byt  a  volný  kulturní 
vývoj  národností  zákonem  zabezpečeny  byly,  nýbrž  že  snaha  jejich  spíše 
k  tomu  směrovala  aby  nešetříce  národních  individualit  všechny  národ- 
nosti pod  ethickou  a  politickou  škraboškou  maďarské  řeči  sloučeny  byly 
a  aby  takto  utvořen  byl  základ  pro  unifikaci  maďarského  národa.  Jest 
tudíž  přirozeno,  že  mimo  nadpis  celý  zákon  o  vznešené  idei  rovného 
práva  neobsahuje  ničeho.  Z  toho  vysvětluje  se,  že  jednotlivá  ustanovení 
zákona  v  nesouhlase  s  onou  ideou,  bez  nejmenší  oprávněnosti  ostatní 
řeči  vlasti  z  veřejného  života  státu  vylučují  a  řeči  maďarské  pod  titulem 
řeči  státní  výhradnou  nadvládu  zabezpečují .  .  .  Úmyslným  zaměňováním 
politického  pojmu  národa  s  elhickým  popírá  zákon  první  větou  po- 
čínajíc naši  existenci  jako  činitele  politického.* 

I  prof.  Schwicker,  ač  je  v  službách  maďarských,  vyznává,  že  se 
největší  část  ustanovení    národnostního  zákona  v  skutečnosti  neprovádí. 
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Nešetření  zákonných  ustanovení  a  soustavné  utiskování  národů 
nemaďarských  nabývalo  vždy  větších  a  větších  rozměrů,  tak  že  sám 
František  Deák,  muž  o  maďarský  stát  nejzasloužilejší,  pozdvihl  varu- 
jícího hlasu  a  napomínal  (r.  1872)  své  soukmenovee:  » Každá  národnost 
jest  oprávněna  žádati,  aby  jí  poskytnuty  byly  prostředky  k  výchově 
a  vzdělání  dělí  jejích.  Kdy  bychom  národnosti  nutili,  aby  své  děli, 
které  jazyku  maďarského  mocny  nejsou,  do  maďarských  škol  posílaly, 
učinili  bychom  pokrok  mládeže  nemožným,  rodiče  by  peníze  vyhazovali 
a  děti  by  mařily  čas.  Chcemeli  národnosti  získati,  nesmíme  se  snažiti, 
abychom  je  stůj  co  stůj  pomaďařili,  nýbrž  musíme  k  lomu  pracovali, 
abychom  jim  učinili  uherské  poměry  příjemnými  a  milými.*  Moudrá 
slova  tato  zanikla  nepovšimnuta,  uherské  vlády  pokračovaly  ve  svém 
odnárodňovacím  úsilí  všemi  dovolenými  i  nedovolenými  prostředky.  Nej- 
smutněji vynikl  v  tom  ohledu  Koloman  Tisza,  týž  Tisza,  který,  když 
ještě  se  nalézal  v  opposici,  vládě  spravedlnost  k  nemaďarským  národ- 
nostem tak  vřele  doporučoval. 

Poslanec  Gustav  Beksics  velebil  výsledky  národnostní  politiky 
Tiszovy  v  sezení  říšského  sněmu  dne  10.  ledna  1890  těmito  slovy: 
>Snahu  historický  stál  přeměniti  v  stát  národní  shledáváme  v  maďarské 
politice  odedávna.  Nyní  pod  vládou  Tizsovou  vstoupila  tato  snaha  ne- 
toliko výtečnou  činností,  nýbrž  také  výlečnými  výsledky  v  popředí. 
Kdož  tomu  odporují,  odzbrojeni  jsou  daty  obsaženými  ve  sčílání  lidu 
z  roku  1880,  která  dokazují,  jak  veliké  pokroky  maďarisace  učinila, 
a  u  vělší  ještě  míře  objeví  se  to  při  novém  sčítání.  I  táži  se:  nestaloli 
se  za  nynější  vlády,  že  řeč  v  soudnictví  jest  všude  maďarská?  Ne- 
očistila  nynější  vláda  soudnictví  od  zmatků  jazykových  r  Dále  se  ptám, 
zda  nebyly  střední  školy  národností,  v  nichž  mládež  se  vychovávala 
v  protimaďarském  národním  duchu,  pod  nynější  vládou  uzavřeny  ?  Ne- 
klesly snad  pod  touto  vládou  střední  školy  národností  proti  vyvinutým 
školám  maďarského  státu  na  počet  pranepatrný  ?^ 

Stejné  vysvědčení  vydal  Tiszovi  člen  Košutovy  strany  posl.  Moscary, 
ovšem  ne  aby  ho  chválil,  nýbrž  aby  zvrácenost  a  nespravedlivost  poli- 
tiky jeho  stíhal.  Pravil  v  řeči  své  dne  18.  ledna  1887:  »Maďarisace 
Uherska  jest  utopickou  myšlenkou,  která  prozrazuje,  že  Maďar  nemůže 
snésti,  že  se  nalézají  v  této  vlasti  také  národové  jiného  jazyka,  po- 
něvadž myslí,  že  v  této  vlasti  jen  ten  může  býti  dobrým  vlastencem, 
kdo  maďarsky  mluví,  a  to  jest  osudný  umyl  .  .  .  Zdá  se,  že  vláda 
nepokládá  za  svůj  úkol,  aby  proti  nesprávnému  a  bezúčelnému  chau- 
vinismu  zakročila,  ano,  ona  jej  podporuje  a  vychází  mu  vstříc.  Takové 
jednání  opravi^uje  domněnku,  že  k  rozšiřování  maďarisace  je  všecko 
dovoleno,  že  účel  posvěcuje  prostředky,  že  takovým  počínáním  lze  si 
u  vlády  získali  zásluhy  ne.=mrtelné.  Vláda  však  nemá  nikdy  zapome- 
nouti, že  vládne  mnohojazyčné  zemi,  že  je  stejným  spůsobeni  vládou 
Maďarů,  Slovanů,  Rumunu,  že  země  není  žádným  kulturním  spolkem  .  .  . 
Není  divu,  že  v  této  zemi  každý  .si  dovoluje  positivní  zákon  odstraňovati 
a  že  v  této  síni  říšskému  sněmu  a  vládě  říci  můžeme,  že  zákony  se 
nezachovávají,  že  zákon  z  roku  1.868  jest  toliko  na  papíře  a  že  v  žádném 
směru  se  neprovádí.*  Za  tuto  řeč  byl  Moscary  ovšem  ze  své  strany 
vyloučen  a  později  se  mu  již  nedostalo  mandátu. 
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Ačkoli  zákon  národnostní  se  neprovádí,  jest  i  prostá  jeho  existence 
na  papíře  maďarským  chauvinistňm  proti  mysli,  a  opět  i  opí^.t  činěny 
návrhy,  aby  byl  » důkladně  změněn*  nebo  zcela  zrušen.  Proti  takové 
žádosti  vyslovil  se  dne  10.  prosince  1893  se  vší  rozhodností  předseda 
ministerstva  Wekerle;  ale  týž  pán  již  9.  října  1894  prohlásil,  že  ně- 
kterých ustanovení  zákona  toho  naprosto  nelze  prováděti.  Rozumí  se, 
že  jsou  to  právě  ona  ustanovení,  která  jsou  nemaďarským  národnostem 
aspoň  poněkud  příznivá.  Hlasy,  aby  proti  národnostem  bylo  nastupo- 
váno pokud  možná  ješlé  příkreji  a  brutálnéji,  stále  se  množí  a  škra- 
boška smířlivosti  a  spravedlnosti  se  odhazuje.  Tak  napsal  list  Szegedi 
Hiradi  (25.  dubna  1893):  »V  národnostních  bojích  není  smíření,  ony 
moíiou  se  zakončiti  jen  úplným  vítězstvím  a  úplným  zničením.  Pryč 
tedy  s  tou  konvencionálni  Izí,  že  nechceme  jich  (Nemaďarů)  žhaviti 
národnosti!  Ano,  to  chceme,  to  musíme  chtíti!'^  Článek  pocházel  od 
dr.  Kostenszkého,  který  se  tehdy  potuloval  po  dolnozemských  ma- 
ďarských pustách  a  přednášel  o  »panslavismu«  a  o  nevyhnutelné  po- 
třebě pomaďařiti  Slováky.  Své  návrhy  shrnul  v  brošuře  »Nemzeti  po- 
litika a  felvidéken,*  za  niž  mu  tehdejší  ministr  vnitra  Karel  Hieronymi 
skrze  hlavního  župana  vyslovil  svoje   uznání. 

Uherská  vláda  a  její  přívrženstvo  tvrdí,  že  nevede  vyhlazovací 
boj  proti  nemaďarským  národnostem,  nýbrž  toliko  proti  ohrožovatelům 
státu  uherského,  proti  směrům  státu  nepřátelským. 

A  co  jsou  tyto  »státu  nepřátelské  směry?«  Každé  slovenské  slovo, 
každá  nevinná  slovenská  píseň,  každá  modlitba  pokládá  se  za  státu 
nepřátelský  směr,  za  hřích  proti  maďarsko-národnímu  charakteru  státu. 
Tento  národní  charakter  státu  není  v  žádném  základním  zákoně  určitě 
a  přesné  definován,  ten  existuje  jedině  v  politické  praxi,  a  protistátní 
jest  to,  co  za  protistátní  uznají  jednotlivé  administrativní  orgány,  všemu 
národnímu  hnutí  nemaďarskému  nepřátelské.  A  kde  jest  korrektivum 
proti  tomu?  Na  otázku  tu  odpověděly  Nár.  Noviny  (9.  května  1893): 
»Kdy  bychom  měli  neodvislý  nejvyšší  správní  soud,  jehož  výrok  ve 
sporných  případech  poskytuje  měřítko  k  správnému  vysvětlení  nejasných 
míst  zákona,  nebylo  by  tak  zle.  Jen  že  u  nás  jest  administrace  svým 
vlastním  soudcem.*  A  k  tomu  všemu  dělají  se  Maďaři  a  orgány  jejich, 
jako  by  se  jednalo  o  věc  nejspravedlivější,  jako  by  nemaďarským  ná- 
rodům v  ničem  ublíženo  býti  nemělo.  Když  dne  5.  května  1893  přijat 
byl  zmíněný  již  návrh  hr.  Apponyiho  a  maďarské  časopisy  dohře  vě- 
douce, kam  míří,  psaly,  že  maďarský  stát  napříště  nebude  trpěti,  aby 
na  nejnebezpečnějším  místě,  ve  škole,  děly  se  pokusy  oslabiti  jeho  zá- 
klady, ubezpečoval  list  jmenovaného  hraběte:  »Není  řeči  o  tom,  aby 
zmenšena  byla  práva  národností,  zákonem  zabezpečená:  tomu  bychom 
se  postavili  co  nejrozhodněji  na  odpor.  Není  ani  o  tom  řeči,  že  bychom 
chtěli  národnosti  přinutiti,  aby  staly  se  Maďary  řečí  a  srdcem,  abychom 
jim  chtěli  překážeti  v  pěstování  jich  řeči  a  národnosti.*  Jak  hnusné 
to  pokrytectví! 

Jest  pochopitelno,  že  maďarisátoři  svou  pozornost  především  obra- 
celi ke  .škole.  Jókai  se  vyslovil,  že  čestným  úkolem  učitelů  jest  Uhry 
ještě  jednou  podmaniti,  a  to  tentokráte  Maďarstvu.  Přes  protesty  ne- 
maďarských    národností    uherský    říšský    sněm    vydal    zákon    (ze    dne 
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22.  kvétna  1879)  o  povinném  vyučování  maďarskému  jazyku  ve  vSecb 
národních  školách  v  Uhersku.  Byla  to  nová  rána  pro  nemaďarské  ná- 
rodnosti. Proti  nemaďarským  učitelům  počalo  syslemaiioké  štvaní  pro 
neznalost  státního  jazyka  a  proti  školám  konfessionálním  pro  nedosta- 
tečné výsledky  vyučování  tomuto  jazyku.  Na  sta  učitelů  slovenských 
a  rumunských  zbaveno  výživy.  Zákon  tento  byl  ministeriálními  naříze- 
ními ještě  v  tom  směru  zostřen,  že  vyučování  maďarštině  vykázán 
značný  počet  hodin  na  ujmu  ostatních  ph  dmětů.  A  horlivost  ministrovu 
překonali  ještě  státní  dozorcové  škol,  ovři^m  Maďaři.  Tím  se  z  konfes- 
sionálních  škol  staly  ústavy,  které  neměly  za  úkol  vyučování  elemen- 
tární, nýbrž  vyučování  jazyku  maďarskéni  i.  Nebylli  výsledek  »uspoko- 
jivý,«  mohl  býti  učitel  pro  »neschopnost«  propuštěn  anebo  mohla  býti 
škola  zavřena.  Prof.  Schwicker  praví:  »Milželi  se  učitel  v  tomto  před- 
měte (v  maďarštině)  vykázati  úspěchem,  jest  zachráněn.  Zdali  v  ostatní 
části  své  učitelské  činnosti  svědomitě,  obratně  a  úspěšně  působí,  jest 
větším  dílem  věc  vedlejší.* 

Čtyři  roky  po  zavedení  tohoto  zákona  oblaženy  roku  1883  ne- 
maďarské národnosti  zákonem  o  středních  školách,  který  má  stejný 
účel.  Rok  1891  pak  přinesl  zákon  o  opatrovnách,  který  surovou,  od 
maďarisujících  spolků  převzatou  myšlenku,  opatrovnami  začíti  maďari- 
saci  ještě  před  věkem  školou  povinným  a  praktickým  cvičením  v  státní 
řeči  tříletému  děcku  mateřskou  řeč  vyrvati,  v  závazné  zákonné  ustano- 
vení pojal.  Zákon  tento  ukládá  všem  rodičům  a  poručníkům,  aby  děti 
3 — 61eté  do  opatroven  posílali;  »neníli  maďarština  mateřským  jazykem 
dětí,  má  jich  zaměstnání  uvedením  do  řeči  maďarské  spojeno  býti* 
(§  8).  Rozumí  se,  že  se  musejí  všechny  opatrovnice  úplnou  znalostí 
maďarského  jazyka  vykázati.  Ano,  zákon  ten  postaral  se  i  o  zabránění 
•státu  nebezpečných  snah*   v  opatrovnách!! 

Vyučování  v  konfessionálních  nemaďarských  školách  národních  jest 
stěžováno  a  často  mařeno  honbou  na  učební  pomůcky  těchto  škol. 
Počet  zakázaných  nemaďarských  učebnic  jest  nesmírný  a  stále  roste. 
Roku  1894  bylo  všem  konfessionálním  školám  zakázáno  užívati  jiných 
map  než  maďarských. 

Na  základě  úředních  dat  prof.  L.  Lang  (na  derniugrafickém  kon- 
grese v  září  1894  v  Pešti  konaném)  zjistil,  že  roku  1869  z  13.798 
národních  škol  bylo  5818  pouze  maďarských,  1452  smíšených  a  6458 
takových,  v  nichž  maďarština  nebyla  ani  jazykem  vyučovacím  ani  před- 
mětem učebním.  Bylo  tehdy  58"/,,  škol  nemaďarských;  poměr  ten  od- 
povídal skutečným  poměrům.  V  školním  roce  1891 — 92  bylo  v  Uhrách 
16.917  národních  škol;  v  2386  se  maďarštině  nevyučovalo,  9445  bylo 
čistě  maďarských  a  toliko  2681  smíšených.  A  prof.  Lang  ujišťoval,  že 
počet  nemaďarských  .škol,  dík  zákonným  ustanovením,  stále  bude  klesati. 
Drastický  příklad  podává  stav  národního  školství  v  župě  Nitranské. 
Z  jejích  396.599  obyvatelů  (dle  posledního  sčítání)  bylo  288.811  Slo- 
váků, 69.498  Maďarů  a  35893  Němců.  Jazyk  vyučovací  byl  však 
v  210  školách  maďarský,  v  167  slovenský,  v  94  maďarský  a  slovenský, 
v  7  německý.  Dle  mateřského  jazyka  bylo  17894  maďarských.  4956 
německých  a  53.790  slovenských  dětí! 
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Opatroven  bylo  v  posledním  školním  roce  1757;  v  1469  užívalo 
se  maďarštiny,  v  225  maďarštiny  a  jiného  jazyka,  toliko  v  62  se  uží- 
valo jazyků  nemaďarských. 

Z  185  škol  středních  jest  ve  129  jazyk  maďarský  jazykem  vy- 
učovacím, v  45  vyučuje  se  smíšené,  v  7  némecky,  ve  4  rumunsky; 
slovenských  středních  škol  na  ten  čas  není.  Z  žáků  jest  73'7"/„  ma- 
ďarské národnosti,  263%  patří  k  národnostem  jiným!  Nepoměr  tento 
jest  mnohem  křiklavější  než  při  žactvu  škol  národních,  i  dokazuje,  že 
se  ve  vyšších  školách  ještě  více  pomaďaršťuje  než  v  nižších.  Ohledy 
rodičů  na  budoucí  zaopatření  dětí  nad  míru  podporují  odnárodňování 
v  těchto  školách;  kdo  se  neodnárodní,  marně  domáhá  se  postavení 
v  státních  službách.  A  přece  opovažují  se  Maďaii  tvrditi,  že  žádné  ná- 
rodnosti nečiní  překážek,  aby  se  zdárně  vyvíjeti  mohla.  »Rozvíjej  slo- 
venskou národnost,*  napsaly  Nár.  Noviny  (^4.  května  1893),  »když 
nemáš  škol,  tedy  možnosti  vychovávati  si  lid;  když  jazyk  tvůj  omezen 
jest  pouze  na  domácnost,  a  ti  ze  synův  slovenských,  kteří  v  maďarisu- 
jících  školách  zůstanou  věrnými  své  mateři,  předem  se  musejí  vzdáti 
naděje  na  veřejné  postavení.  Rozvíjej  slovenskou  národnost,  když  právo 
zůstali  Slovákem  přiznávají  jen  člověku  od  pluhu,  a  každý,  kdo  se  ne- 
odívá halenou,  vydán  jest  urážkám  ťanatisované  čeládky,  když  otevře 
ústa  po  Slovensku.  Ze  školy,  z  administrace,  ze  soudův  a  z  toho 
množství  nově  utvořených  úřadů  vyloučen  jest  nejen  slovenský  jazyk, 
ale  i  slovenský  člověk.  Zvelebuj  svou  literaturu,  když  mládež  slo- 
venskou vypuzují  ze  škol,  jakmile  prozradí,  že  chce  zachovati  svou  ná- 
rodnost!* Slováci  počali  z  vlastních  prostředků  zřizovati  sobě  gymnasia, 
ta  však  jim  byla  násilně  zavřena,  poněvadž  prý  pěstovala  »státu  nebez- 
pečný směr.*  Od  Prešpurka  až  po  Ungvár,  na  území  čistě  slovenském, 
jest  více  než  30  středních  škol,  z  nichž  nejen  že  ani  jediná  není  slo- 
venskou, ale  ani  v  jediné  nevyučuje  se  slovenské  řeči  a  literatuře  jako 
povinnému  předmětu,  což  se  rozhodně  příčí  §  17.  a  18.  zákona  na 
ochranu  národností. 

V  maďaření  podporován  je  stát  usilovné  tak  zvanými  »kulturními 
spolky,*  které  vládnou  značným  jměním,  jelikož  v  jednotlivých  stolicích 
nátlakem  vlády  zavedeny  byly  k  tomu  účelu  přirážky  k  daním.  Před 
několika  lety  připadli  Maďaři  na  myšlenku  chudé  a  osiřelé  slovenské 
dítky  dopravovati  do  ryze  maďarského  Alfóldu.  Pod  rouškou  dobro- 
činnosti se  takto  odnárodňuje  velký  počet  dětí,  o  jejichž  útrapách  do- 
stávají se  úžasné  zprávy  do  veřejnosti. 

A  jako  školami,  podobně  maďaří  so  i  pomocí  soudů,  admini- 
stračních  úřadův  i  kostela.  Úředník,  který  by  se  odvážil  říditi  se  zá- 
konem na  ochranu  národností,  nebyl  by  svou  existencí  jist.  ')  Ověřené 
překlady  zemských  zákonů  v  Uhrách  neexistují.  Soudcové  vykonávají 
své  úřední  povinnosti  výhradně  jazykem  maďarským;  zda  tomu  ne- 
maďarský  lid  rozumí  čili  nic,  o  to  se  nikdo  nestará.  Úředníci  jednají 
tak  na  opětné  pokynutí,  ba  na  přímý  rozkaz  vlády.  A  jako  u  soudů, 
děje  se  ve  všech  úřadech  veřejných.  Uvedeme  příklad. 

')  Eugen  Boote:     Die   rumaenische  Krage  iu   SiebenbUrgen    und    Ungarn. 
Berlin  1896. 
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Prešpurská  stolice  uzavřela  dne  25.  září  1893  po  návrhu  hlav- 
ního župana  hraběte  Josefa  Ziehyho,  že  obecní  představenstva  mají  své 
úřední  listiny  vystavovati  po  nnaďarsku.  Proti  tomuto  usnesení  pro- 
testoval hned  v  stoličném  shromáždění  advokát  dr.  Dérer,  ale  marné. 
Odvolal  se  tedy  k  ministru' vnitra.  V  odvolání  svém  dokázal,  že  usnesení 
to  jest  protizákonné,  neboť  zákon  zřejmě  ustanovuje,  že  předpisy  munici- 
pální nemohou  rušiti  samosprávu  obecní  a  že  obce  ve  své  právomoc- 
nosti  mohou  užívati  buď  jazyka  státního  nebo  své  úřední  řeči;  dokázal 
dále,  že  usnesením  tím  se  uráží  právo,  neboť  tři  pětiny  obcí  této  sto- 
lice jsou  slovenské,  a  kdo  není  znalf  řeči  státní,  nemohl  by  býti  ani 
členem  představenstva,  ani  zastupitelstva  obecního,  a  nejen  že  by  ne- 
mohl míti  účast  ve  veřejných  záležitostech,  nýbrž  byl  by  zbaven  též 
práva  kontroly;  dokázal,  že  usnesení  toho  nelze  ani  provésti,  neboť  není 
v  nemaďarských  obcích  lidí  maďarštiny  znalých,  aby  z  nich  mohlo 
sestaveno  býti  obecní  zastupitelstvo.  A  jaký  byl  výsledek  tohoto  od- 
volání? V  červenci  r.  1894  zamítl  je  ministr  vnitra  Hieronymi  s  »odů- 
vodněním,*  že  župan  jest  oprávněn  v  oboru  své  působnosti  u  pod- 
řízených obcí  na  to  naléhati,  aby  uherskému  státnímu  jazyku  větší 
platnost  zjednána  byla.  Slavná  stolice  dokázala,  že  proti  nemaďarským 
národnostem  necítí  potřeby  ani  objektivné  spravedlnosti  ani  úcty  k  po- 
sitivnímu zákonu.  A  slavná  vláda  toto  protizákonné  jednání  milostivě 
schválila! 

Kde  mají  takto  utiskovaní  národové  nemaďarští  hledati  a. nalézti 
svého  práva,  když  si  vláda  proti  zřejmému  znění  zákona  takto  počíná? 
Maďaři  je  odkazují  na  říšský  sněm,  který  prý  jest  jediné  forum,  kde 
nutno  přednosti  stížnosti  své.  Sněm  prý  je  vyšetří  a  zajisté  po  právu 
uzná.  Můželiž  býti  větší  krutosti  než  násilí  spojovati  ještě  s  výsměchem? 
Což  nejsou  nemaďarským  národům  brány  parlamentu   úplně  uzavřeny? 

Vláda  uherská  má  mnohem  více  prostředků  než  kterákoli  jiná, 
aby  docílila  příznivý  výsledek  volby.  A  prostředků  těch  užívá  ve  svrcho- 
vané míře.  Uplácí  a  činí  násilí.  Terrorismus  jejích  agentů  jest  neslý- 
chaný. Tak  vykonáno  loňského  roku  několik  voleb  (v  Nitře,  v  Girallu, 
v  Stupavě  a  jinde),  při  nichž  děly  se  takové  ohavnosti,  že  i  v  Uhersku 
samém  z  toho  byl  veliký  úžas.  »V  Stupavě,*  napsaly  Nár.  Noviny  dne 
10.  prosince  1895,  » páchali  lakové  politické  ohavnosti,  jakých  ani 
v  Uhrách  ještě  nebylo.  Ne  lidé,  ale  politické  šelmy  musely  tam  seděti 
za  stoly,  stvůry  bez  .';tudu  a  cti,  suroví  a  bezcitní,  inu.  odrodilci.  Stu- 
pavská  volba  dokázala  velmi  mnoho.  Kde  jsou  takové  zjevy  možný, 
tam  jest  již  politická  agónie.  Svoboda,  ústava,  zákon,  občanské  právo, 
to  vše  jest  lží  v  Uhersku,  jen  jedno  platí:  četníkova  puška  a  dragou- 
nova šavle.  Není  pravdy,  není  úcty  před  zákonem.  Celý  svět  vidí,  jak 
za  bílého  dne  obírají  občany  o  kardinální  právo;  dva  dni  a  noc  su- 
rově mučí  tisíce  lidu,  který  chce  projeviti  svoji  vůli.  Zamítají  voliče 
zapsané  ve  volebních  listinách,  které  již  bez  toho  komisí  stenčeny  jsou. 
Tisíce  připravují  o  právo  tak  draze  penězi  i  krví  zaplacené.  Vojsko. 
které  má  sloužiti  proti  vrahovi,  obracejí  proti  pokojnému  občanu,  tvoří 
z  něho  kordony,  aby  voličům  nemohli  donášeti  chleba  a  vody.  V  noci 
mrznoucím  lidem  nedovolují  udělati  si  ohníček,  aby  si  mohli  zahřáti 
zkřehlé  údy.«      Opposiční    voličové  jsou  zavíráni,    do  bezbranného  lidu 
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se  střílí,  vše  ve  jménu  práva  a  spravedlnosti.  A  když  opposice  v  říšském 
sněmu  neslýchané  tyto  ohavnosti  vylíčila,  když  vládě  vytýkala,  že  stav 
obležení,  hlad  a  zima  jsou  jejími  pomocníky  při  volbě  a  že  její  agenti 
nedbají  ani  nejprimitivnějších  příkazů  lidskosti,  co  odpověděla  vláda? 
Mluvčí  její  pokrčil  ramenoma  a  řekl,  že  sice  uznává,  že  staly  se  >ně- 
které  nesprávnosti,*  že  však  se  také  děly  na  druhé  straně.  Tím  byla 
věc  odbyta.  Jak  ohromné  sumy  peněz  vláda  na  volby  vyhazuje,  do- 
kázal list  Budapešti  Hirlap  (1.  února  1892),  jemuž  se  podařilo  zjistiti, 
že  vláda  při  tehdejších  volbách  jedině  poštou  svým  agentům  rozeslala 
přes  750.000  zl.,  z  čehož  soudil,  že  celkovou  sumu  páčiti  lze  na 
miliony. 

V  jednotlivých  okresích  stále  bývá  ve  volebních  listinách  mezi 
15— 20"/„  takových  jednotlivců,  kteří  volebního  práva  neměli  a  nemají. 
Jest  to  spolehlivá  garda  panující  strany.  Naproti  tomu  10 — 4070  opráv- 
něných voličů,  o  nichž  jest  známo,  že  nejsou  úplatní  a  že  se  nedají 
hrozbami  vládě  nakloniti,  bývá  důsledně  volebního  práva  zbaveno.  Tak 
děje  se  zejména  v  Nitranské,  Trenčínské  a  Liptavské  stolici.  Nejkřikla- 
vější doklad  zneužívání  volebního  práva  jest  v  Horním  Turci,  Tam 
vládnou  poměry  horší  než  v  Turecku  (Nár.  Noviny  z  22.  ledna  1896). 
Sedm  chudobných  dědin  čítajících  776  domů  Němci  obydleních  na- 
lézá se  zde  mezi  horami.  Tyto  obce,  platící  ne  úplně  12000  zl.  kra- 
jinské daně,  mají  700  voličů.  Ostatní  obce  tohoto  okresu,  jichž  jest 
38  a  jež  platí  více  než  100.000  zl.  daně,  mají  toliko  1100  voličů; 
obce  ty  jsou  slovenské. 

Reklamace  zůstávají  bez  výsledku.  Tak  byl  v  jisté  obci  podán 
rekurs  proti  zanesení  150  osob  do  listin.  Rekurs  byl  opatřen  pověřeným 
výtahem  z  knih,  že  ony  osoby  neplatí  ani  1  zl.  daně.  Kurie  zamítla 
rekurs  s  odůvodněním,  že  není  dostatečně  dokázáno,  že  tyto  osoby  ne- 
platí ještě  jiné  daně.  Tomuto  požadavku  nelze  vyhověti.  Obecní  starosta 
a  notář  nedají  svědectví,  aby  se  vyhnuli  nepříjemnostem. 

Volební  zákon  v  §  70.  ustanovuje:  » Každý  volič  volebního  okresu 
smí  navrhnouti  jednoho  volebního  kandidáta;  tato  kandidatura  musí  se 
písemně  oznámiti  předsedovi  volby,  který  je  na  místě  jím  ustanoveném 
v  určitou  dobu  a  také  v  den  před  volbou  přijmouti  může;  nejdéle  však 
může  taková  kandidatura  předsedovi  volby  půl  hodiny  před  početím 
volby  podána  býti;*  —  a  v  §.  71.:  »Kdy  by  půl  hodiny  před  po- 
četím volby  pouze  jediná  osoba  kandidována  byla,  prohlásí  předseda 
volbu  za  skončenou  a  toho,  jehož  se  týče,  za  poslance  do  říšského 
sněmu.*  Tato  ustanovení  slouží  vládě  k  tomu,  aby  si  na  nemaďarském 
území  poslance  jmenovala  a  takto  většinu  v  říšském  sněmu  zabezpečila. 
Vláda  má  hlavní  svou  oporu  v  národnostních  volebních  okresích.  V  182 
volebních  okresích  na  maďarském  jazykovém  území  ležících  zvoleno 
bylo  při  posledních  volbách  toliko  67  vládních  poslanců;  naproti  lomu 
zvoleno  jich  na  území  slovenském  95,  na  území  rumunském  84  »U  nás 
jsou,«  stěžují  si  Nár.  Noviny  (dne  24.  ledna  1895).  » volební  řády  tak 
špatné,  volby  provádějí  se  takým  surovým  i  zjevným  násilím,  podplácení 
voličů  jest  tak  regulované,  hlasovací  právo  jest  tak  obmezené  a  ještě 
fiskálními  ohledy  slenčené  (právo  volební  odnímá  se  pro  deset  krejcarů 
nedoplatku  berního),  lid  svých  práv  tak  nepovědomý,  že  směle  můžeme 


394  -í   ■5'-'' 

tvrditi,  že  tři  čtvrtiny  všech  poslanců  nejsou  vlastně  zvoleny,  nýbrž  lili- 
pulánskými  menšinami  aneb  prosté  vládou  a  jejími  orgány  jmenovány.* 
A  kdy  by  na  krásně  se  stalo,  že  by  přes  veškeren  terrorismus 
matfarský  právě  jen  řízením  božím  několik  nemaďarských,  vládě  ne- 
poddajných  poslanců  do  říšského  sněmu  se  doslalo,  jakou  mohli  by 
rozvinouti  činnost  na  obranu  práv  svého  národa?  Dostalo  by  se  jim 
potupy  a  posměchu  a  návrhy  jejich  byly  by  šmahem  zamítány,  neboť, 
jak  jsme  již  dokázali,  v  pronásledování  národností  nemaďarských  jsou 
vláda  a  všecky  strany  parlamentární  za  jedno.  Bezohledná  maďarisace 
jest  společnou  jejich  snahou  a  prací. 

Výsledky  této  horečné  maďarisace  jsou  značné.  O  tom  přesvědčuje 
nás  porovnání  statistických  dat  z  let  1880  a  1890.  V  Uhersku  (bez 
Charvátska  a  Rjeky)  napočítalo  se: 

r.  1880  r.   1890 

Maďarů      ....     6,403.687  7,356.874 

Rumunů    ....     2,403.035  2,589.066 

Němců 1,869.877  1,988.589 

Slováků     ....     1,855442  1,896.641 

Rusínů 353.226  379.782 

Srbů  a  Charvátů     .        631.995  678.747 

Jiných  národností    .        211.360  243.795 

Úhmeui     .     .  13,728!622        15,133.494 

V  percentech  vysloveno  činilo  rozmnožení  za  těchto  deset  let 
u  Maďarů  14-88"/„,  u  Němců  6  35»„.  u  Slováků  2-22'»/o,  u  Rumunů- 
7647oi  w  Rusínů  7527o7  u  Srbů  a  Charvátů  740"/o,  u  ostatních 
1535%.  Z  toho  jest  zjevno,  že  Maďaři  nejvíce  .se  rozmnožili,  a  po- 
zoruhodno  jest,  že  se  to  stalo  právě  v  oněch  krajinách,  kde  počtem 
jsou  nejslabší,  tak  zejména  v  stolicích  Oravské,  Trenčínské  a  j.  Že  vý- 
sledku tohoto  nebylo  docíleno  přirozeným  .spusobem,  nýbrž  maďarisací 
ať  násilnou  nebo  dobrovolnou,  toho  ani  maďar.^tí  statistikové  nepopírají. 
V  pozoruhodné  studii  své  »Zur  Magyarisirung  in  Ungarn«  (Globus, 
svazek  63,  sešity  23  a  24)  dokázal  proť.  dr.  Guntram-Schultheiss,  že 
Maďaři  na   úkor  jiných  národností  získali  292.345  duší. 

Ve  značné  míře  rozmnožují  počet  Maďaru  ži(ié.  Roku  1880  při- 
hlásilo SH  v  Uhersku  z  640.<X)0  židů  55'7„  k'  národnosti  maďarské: 
roku  1890  ze  700.0(K>  již  63"/,,;  počet  maďarských  židů  vzrostl  o  více 
než  KKJ.OOO.  V  »pěstování  vlasteneckého  ducha*  maďarisovaný  žid 
pravému  Maďaru  nic  nezadá,  ano  snaží  se  jej  ješté  předstihnouti  a  tím 
se  mu  zalichotili.  Poinaďářování  jmen  nabylo  velkých  rozměrů  od  té 
doby,  co  je  lze  poříditi  za  50  kr.  Se  zálibou  volí  si  židé  známá  jména. 
Z  Schlesingera  stane  se  Szilagy,  z  Lowenmutha  Batori,  z  Kohna  Hu- 
nyiady,  z  Jeitelesa  Inkei.  »Mystičtí  anthropologové,*  praví  Guntram- 
Schultheiss,  »mohou  se  domnívati,  že  nadšení  židů  pro  maďarskou  ná- 
rodnost je  následkem  částečné  kmenové  pospolitosti  poloturanisovaného 
východoevropského  semiíství  s  íinsko-mongolským  maďarstvím.*  Poslanec 
Visontai  vychvaloval  v  sezení  říšského  sněmu  dne  29.  března  1895 
velké  zásluhy  židů  o  maďarisaci.  >Statislika  di>kazuje,«  pravil,  »že 
v    krajích    národnostmi    (nemaďarskými)    obývaných    uherské    židovstvo 
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řkonává  v  pravdě  agendu  missionárskou;  statistika  dokazuje,  že  v  kra- 
[nách,  kde  na  n)íle  není  slyšeti  maďarského  slova,  v  krajinách  ru- 
junských,  slovenských  a  německých,  jedna  nebo  dvě  v  skromných 
)měrech  žijící  rodiny  židovské  maďarský  jazyk  pěstují  a  dětem  svým 
[ucha  maďarské  kultury  vštěpují.  Vidíme,  že  kdo  v  krajinách  těch  své 
léti  chce  jazyku  maďarskému  naučili,  posílá  je  do  škol  židovských, 
^sem  pevného  přesvědčení,  že  židé  jsou  věrnými  .syny  uherského  ná- 
roda, že  jsou  rozšiřovateli  maďarského  jazyka  a  maďarské  kultury,  a  že 
jich  tedy  nesmíme  ani  v  sněmovně  říšské  ani  v  sněmovně  magnátů 
urážeti.* 

Že  uherská  intelligeiice  jest  velkou  většinou  maďarská,  není  za 
panujících  poměru  divno.  Zajímavá  data  v  tomto  směru  podal  proť. 
Jakelfalussy  v  přednášce  konané  dne  15.  dubna  1895  v  uherské  aka- 
demii. Ze  116.462  osob,  do  intelligentních  tříd  zařaděných,  přihlásilo 
se  81  628  uO-Oí)»/„)  za  Maďary,  14576  (1314"/o)  za  Němce,  10*018 
i8-607o)  za  Rumuny,  4904  i4-21"/„)  za  Slováky,  2105  (l-8l7o)  za 
Srby,  1034  (0-847o^  za  Rusíny,  422  (0-367,,)  za  Charváty  a  konečné 
přihlásilo  se  1775  (r527o)  k  národnosti  jiné.  Porovnámeli  toto  za- 
stoupení v  třídě  intelligence  s  poměrem  jednotlivých  národností  k  ve- 
škerému obyvatelstvu,  shledáme,  že  Maďaři,  kteří  tvoří  48'61"/o  všeho 
obyvatelstva,  v  této  třídě  jsou  70097o  zastoupeni;  na  druhé  národnosti 
připadá:  12-527„  na  Němoe,  8-60''/,,  na  Rumuny,  4-21%,  na  Slováky, 
0-847„  na  Rusíny,  1-817„  na  Srby,  0-367«  na  Charváty.  Zkracování 
nemaďarských  národností  jest  úžasné. 

Přihlédněme  k  některým  jednotlivým  oborům.  Duchovních  všech 
vyznání  bylo  9791;  z  těch  bylo  Maďarů  5568,  Němců  668,  Slováků 
571,  Rumunů  2466,  Rusínů  217,  Charvátů  58,  Srbů  218,  jiné  národ- 
nosti 25.  Z  těchto  neumělo  maďarsky  toliko  1273.  V  procentech  při- 
padlo na  Maďary  50-46,  na  Němce  808,  na  Slováky  5 29,  na  Rumuny 
30  51,  na  Rusíny  2  00,  na  Charváty  2  57,  na  Srby  2  86,  na  ostatní 
(V23.  Zajímavo  jest,  že  ze  395  židovských  duchovních  přihlásilo  se 
279  za  Maďary,  144  za  Němce,  1  za  Slováka,  1  za  Rusína.  Ze  všech 
intellektuálních  povolání  jest  živel  maďarský  v  řadách  duchovenstva 
nejslaběji  zastoupen,  což  se  jedině  vysvětluje  velikým  počtem  du- 
chovních rumunských,  jichž  bylo  2466. 

Velice  zajímavé  a  důležité  jsou  poměry  národim.><tní  v  povolání 
učitelském.  Všech  učitelů  na  školách  národních  (elementárních)  bylo 
19.333.  Z  těch  přihlásilo  se  k  národnosti  maďarské  12.462,  k  ně- 
mecké 2164,  k  slovenské  1424,  k  rumunské  2389,  k  rusínské  384, 
k  charvátské  103.  k  srbské  348,  k  jiné  60.  Připadlo  tedy  na  Maďary 
60  69«  „.  na  Němce  1214.  na  Slováky  7-817,,,  na  Rumuny  1  i-307„, 
na  Rusíny  2117„,  na  Charváty  0-527„.  na  Srby  2087,.  na  jiné 
0H57„.  Maďarského  jazyka  neznalých  bylo  1200  osob.  Z  1565  ži- 
dovských učitelů  přiznali  se  k  národnosti  maďarské  1189  (68617o)i 
k  německé  348  (28-747„),  k  slovenské  20  (l-33"/o),  k  ru.sínské  5 
(1047„),  k  charvátské  1   (0067,,),  k  jiné  2  (0-227„)  učitelé. 

Prese  všecky  úspěchy  nejsou  Maďaři  výsledkem  své  oduárodňo- 
vací  akce  ještě  spokojeni  a  vymýšlejí  stále  nové  a  nové  prostředky, 
které    by   je    rychleji  k  cíli    přivedly.     Co   jen  v  posledních    letech    na 
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jednotlivých  národnostech  spáchali,  volá  do  nebe,  a  přece  nepodařilo 
se  jim  zlomiti  odpor  jejich  a  smířiti  je  s  »maďarsko-národní  státní 
ideou.*  Sveřepostí  svou  docílili,  že  národové  konečné  nabyli  přesvédčení, 
že  solidarita  jich  zápasů  nutně  toho  vyžaduje,  aby  se  spojili  k  sebe- 
obraně, a  když  na  zavilém  nepříteli  svém  nemohou  vymoci,  aby  se 
k  nim  choval  dle  zákona  a  spravedlnosti,  že  musejí  pracovati  k  tomu, 
aby  spojenými  silami  stali  se  faktorem,  který  konečně  respektován  býti 
musí.  Kongres  Slováků,  Rumunů  a  Srbů,  jenž  se  v  srpnu  m.  r.  v  Pešti 
konal,  dokázal  Maďarům,  že  utiskovaní  jsou  odhodláni  k  zápasu.  Bohdá, 
že  nadšení,  které  je  ovládalo  při  kongrese,  neutuchne  a  že  pohádati 
je  bude  k  důrazným  činům. 

Že  národové  nemaďarští  při  slavnostech  millenia  účastniti  se  ne- 
budou, rozumí  se  samo  sebou,  jako  ovšem  i  to,  že  se  Maďaři  budou 
chvástati  jejich  prací.  Zda  se  jim  podaří  v  tomto  ohledu  oklamati 
svět,  jest  jiná  otázka.  Ale  všechna  sláva  a  všechen  lesk  millenia  ne- 
postačí, aby  zakryly  mravní  hnilobu,  kterou  je  zachvácena  celá  spo- 
lečnost a  všechen  veřejný  život  maďarský.  »Nikdy  od  znovuzřízení 
konstituce  nebylo  v  Uhrách  větší  nespokojenosti  a  více  nepořádku  než 
nyní.  Kamkoli  pohledneme,  všude  jsou  nezdravé,  neudržitelné  poměry. 
Administrace  jest  porušena,  země  jest  schudlá,  daně  stávají  se  vždy 
nesnesitelnějšími,  národnosti  a  vyznání  jsou  mezi  sebou  rozeštvány, 
parlament  jest  neplodný  a  jest  karikatura  toho,  čím  by  býti  měl, 
a  vláda  nemající  ani  síly  ani  vážnosti  jest  pouhou  hříčkou  v  rukou 
několilrd  snaživců  náhodou  na  politickou  hladinu  vynesených. «  Tato 
slova  nenapsal  žádný  » proti  maďarské  státní  idei  pikle  kující  pan.sláv,«: 
toto  zdrcující  vyznání  učinil  Budapesler  Tagblatt,  orgán  hraběte  Appo- 
nyie,  vůdce  národní  strany  maďarské. 


České  básnictví  posledních  dvou  desítiletí. 

Po(14Tá 

Eliška  Krásnohorská. 

Josef  V.  Sládek. 

<^  dyž  před  dvacíti  lety  kolem  trojhvězdí  vzácných  talentů:  Vrchli- 
ckého, Sládka  a  Zeyera  mladý  Parnas  »Lumírovců«  se  skupil, 
nestalo  se  to  bez  velkých  nároků,  ale  oni  splnili,  co  slibovali, 
ba  skvěle  předstihli  vše,  co  bylo  lze  na  počátku  od  nich  oče- 
kávati. Byli  to  lidé  positivní  práce,  duchové  opravdu  tvořiví,  povahy 
celé,  jež  podnikaly  velké  námahy  s  pílí,  oddaností  a  energií  podivu- 
hodnou; byli  to  poetové  duší  zanícených  přinesší  v  zástavu  ryzí  fond 
vlastní,  kteří  brzy  odhodivše  onu  část  cizích  vlivů,  která  s  duševním 
životem  českým  nemohla  organicky  srůsti,  vypracovali  se  mužným  úsilím 
každý  v  původní  svou  podstatu  a  vykonali  dohromady  tak  obrovský  kus 
literárního  díla,    že  pro  všecku  budoucnost  jména  jejich  stojí  v  čelném 
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šiku  hlav  směrodatnÝch  na  oné  stránce  dějin,  která  o  kulturníai   vývoji 
národa    našeho    z   tohoto   věku    vypravovati    bude.     Rozšířivše   literární 
obzor  vnímavým  studiem  cizích  literatur,  .nejsouce  však  otrockými  modlo- 
služebníky modernosti  jen  proto,    že  moderní  jest,  ale  přinášejíce  vstříc 
klasikfím,    romantikům  a  vůbec  vynikajícím  starším  zjevům  láskyplné 
)ochopení,    zúrodnili  ducha  svého  všestranností  názoru,  která  brzy,  ne- 
vyhnutelnou   logikou    věcí,   je    vyprostila    z  jediného    nezdravého    před- 
' sudku:  předsudku  proti  národnímu  směru  poesie.  Uzráli  v  nelíčenou,  ne- 
jřibarvenou,  plnou  svou  svéráznost,  a  Sládek,    kdysi  nejbojovnější  har- 
covník jejich  světovosti,  měl  v  sobě  nejvíce  fondu  národního  a  stal  se 
'mezi  nimi  nejčeštějším  písničkářem. 

Jak  vřele,  s  jakou  úctou  "a  uznalostí  se  to  vysloví  dnes,  a  jak 
[klidně,  s  jakým  souhlasem  se  to  dnes  vyslechne!  Sládek,  hlava  nej- 
charakterističtější pro  směr  Lumírovců,  podnes  jejich  mluvčí  a  hlasatel, 
jest  zároveň  typem  charakterního  muže,  jenž  poctivě  se  podřídiv  jen 
přesvědčenosti  a  pravdě,  vyrostl  ze  zaujatosti  někdejší  a  přilnul  upřímnou 
duší  k  domácí  nivě  poesie  české.  Jménem  Sládkovým  jest  znamenán 
nejvážnější  a  nejčistší  rys  v  povaze  Lumírovců. 

Josef  V.  Sládek  jest  literární  postavou  znamenitě  jímavou.  Po 
prvních  jeho  básních,  jež  rozechvěnou,  bolestnou  svou  citlivostí  proje- 
vovaly mysl  neobyčejně  měkkou,  následovaly  plpdy,  které  dokázaly,  že 
nezvučela  v  oněch  strojená  sentimentálnost  ani  nemužná  zhýčkanost,  ale 
že  neobyčejná,  hluboká,  nervosní  živost  cítění  sesilovala  žalné  dojmy 
v  mladé,  bezbranné  duši  básníkově  až  k  zoufalé  melancholii,  neboť  táž 
citová  živost  a  hloublía  se  ozvala  i  z  nálad  jeho  pozdějších,  vyspělejších 
ano  i  velice  rázných,  táž  chvějná  čilost  jej  pudila  k  horečné  píli,  k  činné 
odhodlanosti  zásadní,  a  ve  tvoření  poetickém  na  vždy  mu  zůstala  ona 
síla  vniternosti,  která  dokazuje,  že  byl  i  jest  Sládek  především  básníkem 
citu,  bez  fráse  pravdomluvným,  jak  zlato  ryzím  vyznavačem  nevylhá- 
vaných  dojmů.  Nejsou  to  dojmy  prchavé  a  nenalézají  si  rychlého,  jiskři- 
vého výrazu;  jsou  hluboké  a  trvalé,  cítíme  na  nich,  jak  prodlévaly 
a  se  prožívaly  v  duši  básníkově,  i  jak  básnický  jich  výraz  jest  teprv 
konečným  vý.sledkem  duševního  procesu.  Cítíme  zároveň,  že  básník  to 
bére  velice  vážně  se  životem  i  také  se  vším,  co  píše.  V  trojhvězdí  výše 
jmenovaném  jest  on  na  zevnějšek  poměrně  nejméně  zářivým,  a  kouzelná 
svítilna  fantasie  poměrně  nejmenší  má  u  něho  úkol;  ale  on  zasahuje 
nejopravdověji  do  pravdy,  nejživěji  do  života,  nejčeštěji  do  bytosti  české; 
tepna  života  nejvřeleji  bije  v  poesii  jeho,  ohlas  života  nejpříměji  v  ní 
se  odráží,  celý  význam  a  i  celá  tíha  života  nejintensivněji  v  ní  se  cítí. 
»Umění  pro  umění*  není  jeho  heslem.  Pouhá  krása  nepodmaňuje  si 
jeho  srdce  bezvýminečně. 

Upřímně  hádavému,  nikdy  luzným  opojením  neb  illusí  se  nespo- 
kojujícímu Sládkovi  "jest  něco  cizího  ve  zjevu  krásy,*  jak  ji  umělcova 
ruka  v  látku  vtělila  Báseň  »Krása«  ve  sbírce  Ze  života  jest  nad  jiné 
charakteristická  pro  podstatu  celé  bytosti  Sládkovy.  Básník  zří  na  sochu 
hellenskou;  jest  plna  žití  a  výrazu  ducha,  »tak  žije  cele  a  žije  do  dnes 
krása  v  lidském  těle,  a  přec  tak  něco  cizího  v  té  líci*  —  to  klidné  oko 
hledí  kamsi  v  neznámo  —  krása  ta  jest  nám  > zvěstí  od  neznámýcli 
světů.* 
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Vedle  nevšední  významnosti  této  básně  neoponiiftme  si  všimnouti 
i  mimotní  zvláštnosti:  že  by  nebylo  lze  nalézti  uméleí-tějšího  vyjádření 
onoho  tajemného,  mrazivé  slastného  dojmu,  jejž  v  citlivé  soustavě  ner- 
vové mramorová  krása  vždy  působí.  A  Sládek  jej  vypověděl  věrné  dle 
svého  citu,  nevypočítávaje  effektu. 

Pro  Sládka  není  poesie  svrchovanou  mocí,  absolutnosti  jejího  vý- 
znamu on  neuznává,  božství  jejímu  nepodřizuje  všeho  ostatního.  Bolestné 
memento  skutečnosti  jest  mu  příkazem  nejvyšším,  mravní  povolání  člo- 
věka jde  mu  nad  sebe  krásnější  ideál  umělecký.  Jaký  to  rozdíl  proti 
kultu  čiré  krásy,  jemuž  holduje  všecka  poesie  soudrulia  jeho  Vnrhlického! 

Dokladů  hluboce  tklivých  nalezneme  u  Sládka  hojně.  V  básni 
>Své  ženě,«   ve  sbírce  Světlou  stopou,  praví  vážně: 

Ty  pravdu  máš:  Ne  to,  co  básník  zpívá, 
ne  jeho  snění  šťastným  činí  svět. 
V  tom  žili  člověk  z  všeho  naposled 
přec  na  věrném  jen  srdci  pookřívá. 
A   dále: 

a  byť  snes  básník  na  zem  rajský  květ, 
kdy  podána  zaň  žebrákovi  skýva? 
Jen  z  lásky  síla,  práce,  blaho  puči; 
kde  není,  tam  jí  básník  nenaučí. 

Velmi  pozoruhodně  označeno  jest  Sládkovo  stanovisko  též  básní 
»Básník  a  svět<  v  téže  sbírce.  »Víc  procítil  jsein  než  jsem  pěU  — 
tento  výmluvný  verš  jest  nevysloveným  mottem  veškery  jeho  poesie; 
cítíme  při  ní  přesvědčivou  pravdu  těchto  slov,  cítili  bychom  ji,  i  kdy 
by  jí  sám  nebyl  pověděl.  Celý  svět  citu  spočívá  za  každou  vyslovenou 
myšlenkou  Sládkovou.  Cítíme  plnou  pravdu  případného  obrazu,  když 
ve  zmíněné  básni  srovnává  poetu  s  norcem,  jenž  sám  ani  nedosáhne 
až  do  nehlubší  tůně,  kde  skryta  perla  nejdražší;  on  ji  tuší,  vidí,  ale 
vzíti  nemůže;  někdy  rukou  krvavou  se  jí  chopí,  ale  než  ji  vznese  na 
povrch,  ona  mu  zmizí. 

Proč  cítíme  u  Sládka,  že  to  vše  jest  prožitá  a  procítěná  pravda? 
Kde  jsou  ty  zámky  neklamné  upřímnosti,  jež  se  od  sebe  virtuosnější 
fráse  tak  nezdolně  liší?  Zde  by  si  mohla  esthetika  rozlámati  hlavu 
a  nedokáže  ničeho.  U  Sládka  jest  tomu  tak:  teplý  dech  pravdy  pod- 
maňuje si  naši  vím.  Učí  nás  spolu  cíliti,  že  byť  lidé  až  do  lůna  země 
šachty  kopali,  jest  básník  ještě  o  tisíc  metrů  hlouběji  pod  nimi,  a  tam 
zas,  byť  se  i  nejhloub  prokopal,  vždy  dále  skřítka  slyší  .  .  .  Velký  jest 
úkol  básníka:    on   muže  vodí  k  práci,  roby  k  volnosti,   národy  k  slávě: 

on  vašim  srdcím  dává  směr, 
on  řídí  vaše  védy; 
i  v  Newtonu  šel  Newton  jen 
Newlonu  básníku  v  sledy. 

Avšak  přijďte  mu  s  útrapami  lidstva,  s  žebráka  steskem  — 

a  s  hvězdnaté  své  výšiny 

on  dolů  sražen  je  bleskem! 

Ten  lidský  bol,  len  lidský  stesk, 

ten  zápas  neskonalý  — 

jak  proti  němu  ve  svých  snech 

ten  básník  jest  tak  malý! 
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S  vážným  resignovaiiýin  tím  názorem  o  poesii,  jejíhož  významu  nikde 
nepřeceňuje,  všude  k  nárn  mluví  zpytavý  a  přemítavý  melancholik,  jehož 
srdečná  opravdivost  není  schopna  lichotivého  klamu.  S  přísnou,  s  ušlech- 
tilou skepsí  pohlíží  též  na  úkol  básníkův  v  národě.  Praví  v  knize 
ISluncem  a  stínem  na  str.  49: 

Nás  spasí  jenom  skutky,  žádná  slova, 

ať  s  řečniště,  ať  z  písDÍ  slok  se  řinou  — 

ne  knihy,  zpěv  —  krev  musíme  mít  jinou  .  .  . 

Ach  knihy,  písně,  umění  a  vzlety!  — 

Až  utopíme  se  v  tiskařské  černi.  — 

Ó  stokrát  větší  jsou  divochů  čety, 

jež  s  láskou  k  vlasti  proti  dělům  hěží; 

a  jak  tu  bez  knih,  bez  umění  leží, 

v  skosené  žatvě  —  rodné  půdě  věrni  I 

[V  téže  knize  nacházíme  vroucně  tklivou  "báseň  »Ve  hvězdné  výši.*  Básník 
'v  soumračné  komůrce  své  >vznesl  se  do  říše  dum*  —  vysoko,  vysoko 
v  nadzemské  dálky  hvězd;  v  tom  k  němu  vešlo  chudobné  děcko,  •vtě- 
lený žal,*  s  bledou  tvářkou  a  rudýma  ruěkama,  nevzalo  podaného  chleba 
a  jen   prosilo: 

»Nechte  mne  u  sebe,  chce  se  mi  spáti, 

nechtě  mne  u  lidí  aspoň  dnes.« 

—  Ó  lidská  bído,  v  podobě  děcka, 

v  podobě  každé  jak  obcházíš  zem, 

co  je  ta  moudrost  nebeská  všecka, 

dokud  ten  stesk  je  v  oku  tvém ! 

Tajemství  nebes  —  co  nám  je  vás  třeba, 

dokud  zde  nuzní  nemají  chleba  .  .  . 

A  básník,  tiskna  k  srdci  tu  lidskou  bídu,  cítil,  že  k  nebeským  bránám  — 
je  na  zemi  blíž.  A  v  éem  tedy  pěvec  náš  vidí  úkol  a  účel  básníkův? 
Vizme  znělku    » Básníkům*    opět  v   knize  Sluncem  a  stínem: 

Přes  naše  sny  dál  svět  se  valí  mělký 
svou  robotou  a  sobectvím  a  v  hříchu, 
a  jeden  bodák  nazpět  zavleká 
o  staletí,  co  Shakespeare  vysnil  velký;   — 
však,  dokud  člověkem  být  není  k  smí^chu, 
nám  dostačí  —  být  srdcem  člověka! 

Kdo  hned  tak  dovede  v  několik  prostých  slov  shrnouti  tolik  jádra,  tolik 
poctivé,  v.  hloubi  srdce  i  rozvahy  protříbené   pravdy  ? 

Zdržela  jsem  se  poněkud  při  této  stránce  poesie  Sládkovy,  neboť 
se  mi  zdá,  že  hlavní  k  podobizně  poetově  nutný  rys  vyžaduje,  aby  se 
objevilo,  na  jakém  základě  básník  sám  pojímá  své  poslání.  U  Sládka 
vidíme,  že  se  nedává  oslniti  sanguinickým  sebevědomím  u  básníků  ta- 
kořka  obvyklým;  bez  hyperbolí  odhaduje  povolání  své  a  jeho  vliv,  a  jako 
v  tomto  směru  jest  vůbec  ve  své  poesii  prost  falše  a  bombastu,  ano 
jestli  fráse  poskvrnou  poesie,  jest  Musa  Sládkova  pravou  Vestálkou.  Nic 
není  nuceného  v  té  jeho  umírněnosti;  jest  přirozená  i  přesvědčená. 
O  upřímnosti  její  podávají  všecky  jeho  knihy  také  negativní,  ale  ne- 
zvratný důkaz:  úplný  nedostatek  osobní  nedůtklivosti  básnické.  O  sobě 
jakož  o  pěvci  takořka  nemluví;  ano  Sládek,  ta  citlivka  každým  dojmem 
se  chvějící,    nereaguje    nikde  ve  svých    básních  na  osobní    odpory:    on, 
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jenž  polemikami  tak  horlivě  vždy  čelí  proudijm  protivným,  nezanesl  do 
své  poesie  jediného  ohlasu  té  vřavy.  A  shledámeli  rozpomínajíce  se  na 
polemiky  ony,  že  v  nich  s  tou  horující  neústupností  svou  hájívá  přátel 
svých  anebo  myšlenek,  věcí,  zásad  všeobecných,  ucelí  se  nám  před  očima 
obraz  charakteru  rozmilého  ve  své  nesobeckosti,  zápasníka  zásady  a  fa- 
natika přátelství,  člověka  čistého  srdce  a  křišťálové  poctivosti. 

>Nám  dostačí  být  srdcem  člověka*  —  tento  zrnitý  verš  není 
planým  rčením;  náš  poeta  v  .skutku  všecek  je  srdcem.  Af  jsou  to  jeho 
vlastní  nálady  lyrické  z  přírody  nebo  lidského  soukromí,  ať  idylické 
obrázky  ze  žití  prostých  lidí,  ať  ona  zvláštního  pozoru  hodná  skupina 
básní,  jichžto  předmětem  je  poměr  dítěte  a  matky,  af  pohledy  v  do- 
jemné utrpení  chudoby  a  sociální  bídy,  ať  písně  z  role  selské,  smáčené 
hořkým  potem  robotníkovým  a  zveselené  zpévánkami  i  žerty  mladé 
chasy,  ať  zpěvy  odhodlané  lásky  k  půdě  vlastenecké,  af  epická  vy- 
pravování příběhů  skutečných  či  symbolických:  vždy  jest  to  mocně 
rozechvěná,  hluboká  struna  citu,  jež  udává  základní  tón  celé  větSí  nebo 
menší  skladby.  Převládali  pak  v  nemnohých,  ale  stejně  cenných  básních 
živel  myšlenkový,  jsou  tyto  výjimky  jen  potvrzením  pravidla,  neboť 
pronikavý,  jadrný  a  dojímavý  jejich  důmysl  povídá  pravdy,  na  jaké  se 
nepřichází  chladným  rozumem,  ale  jen  v  hlubině  vřelého  srdce.  Ba 
i  jeho  vtip  a  humor,  někdy  ve  své  prostonárodní  nenucenosti  tak  řízný, 
dokazuje,  jak  živě  vycítil  jádro  toho,  čemu  se  lid  náš  směje,  i  spůsob, 
kterak  se  směje. 

Sládek  nenáleží  mezi  ony  áfastné,  okřídlencům  podobné  pěvce, 
kteří  zpívají  proto,  žo  zpívati  musejí,  tak  jako  my  ostatní  jen  dýcháme. 
Nepěje  k  vůli  rozkoši  zpěvu  samého:  pěje,  když  cítění  a  myšlení  se 
v  něm  dovrcholilo  k  jakémusi  výsledku:  pěje  k  vůli  tomu,  co  chce  po- 
věděti. Svět  skutečný  i  v  tom  stojí  mu  výše  nad  říší  poesie.  Netvoří 
mnoho,  ale  za  to  mají  plody  jeho  tu  vzácnou  vlastnost,  že  jsou  zcela 
neobyčejnou  měrou  vyspělé  v  stejnou  hodnotu  a  stojí  valnou  většinou 
na  celé  výši  jeho  tvůrčí  schopnosti.  Není  hned  zas  básníka,  u  něhož 
se  tak  zřídka  přijde  na  báseň  slabší,  nepříznivě  se  lišící  od  nejlepších; 
každá  jeho  sbírka  činí  dojem  pečlivého  výběru. 

Od  svého  prvního  vystoupení  na  veřejnost  podnes  vydal  J.  V.  Sládek 
následující  knihy  původní  poesie:  Básně,  ^r-  Jiskry  na  moři.  —  Světlou 
stopou.  —  Ze  života.  —  Na  prahu  ráje.  —  Sluncem  a  stínem.  —  Selské 
písně  a  české  znělky.  —  Starosvětské  písničky  a  jiné  písně.  —  Sméska.  — 
Oeské  písně.  —  Vedle  toho  dlužno  si  připomenouti  tři  jiné  sbírky  básní, 
které  svou  zvláštní  skupinku  tvoří:  roztomilé  knížky  poesie  dětské  Skři- 
vánčí  písně.  Zvony  a  zvonky  a  Zlatý  máj,  pravé  to  květy  básnické, 
plné  svěžího  pylu,  které  v  literatuře  naší  pro  mládež  dosud  sotva  mají 
sobě  rovných.  Přičtemeli  k  tomu  rozsáhlou  Sládkovu  činnost  překlada- 
telskou a  velikou  sumu  literární  práce  prosou,  uloženou  ve  všech  roč- 
nících Lumíra  jím  redigovaných,  objeví  se  dílo  píle  neúmorné,  mnoho- 
stranné, poctivou  přesvédčeností  řízené,  k  zasáhnutí  v  časové  otázky 
a  k  rozčilujícím  zápasům  proti  křivdě,  farizejství  a  nevlastenectví  vždy 
nezištně  hotové,  a  život  básníkův  bohatě  vyplněný  záslužným  obsahem, 
kterýž  i  mimo  poetickou  jeho  tvorbu  zůstane  v  literatuře  významným 
a  k  pozdějšímu  poznání  svojí  doby  nezbytným. 
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Kdekoli  se  v  širších  kruzích  ozve  jméno  SJádkovo,  pojí  se  k  němu, 
jako  by  se  to  samo  sebou  rozumělo,  představa  básníka  veskrze  národního, 
jehož  pění  v  duchu  českého  lidu  dále  pokračuje  na  cestě  Čelakovským 
a  Erbenem  nastoupené.  Hravá  píseň  rázu  prostonárodního,  oslava  če- 
ského rolníka  a  lyrika  časově  vlastenecká  —  tyto  tři  směry,  kterým  se 
Sládek  na  druhé  polovici  své  literární  dráhy  téměř  úplně  oddal,  získaly 
mu  nejvíce  pochopení  a  populárnosti.  Jim  jsou  věnovány  sbírky:  Selské 
písně  a  české  znělky,  Starosvětské  písničky,  Směska  a  České  písně,  a  pro 
velkou  oblíbenost  těchto  všech  se  bez  mála  nevděčně  zapomíná  na  před- 
chozí jinorázovou  jeho  lyriku,  mezi  kterou  se  ostatně  již  dříve  ozývaly 
zcela  určité  předzpěvy  směrů  pozdějších.  A  jak  velkým  právem  pokládán 
Sládek  za  básníka  národního,  dokazuje  se  nejen  zevním  úspěchem  zmí- 
něných oněch  sbírek,  ale  i  vnitřním  bedlivým  jich  rozborem. 

Obraťme  se  nejprve  k  vlastenecké  lyrice,  v  níž  možno  nám  se- 
znati zásadní  stanovisko  autorovo  oproti  směrům  a  heslům  doby.  Jdouce 
po  této  stopě  setkáme  se  i  zde  s  velkou  opravdovostí  a  nelíčencstí,  vá- 
ženou z  hlubin  vroucího  přesvědčení.  Vše  má  znak  ryzosti;  nic  není  po- 
věděno s  tendenční  úmyslností,  ale  vše  tak,  jak  to  poeta  pod  dojmem 
skutečnosti  cítil.  Jest  to  pro  něj  i  pro  poměry  přirozeno,  že  od  pessi- 
mistického,  téměř  zoufalého  nazírání  na  věc  českou  dospěl  po  letech 
k  jasu  a  nadějné  odhodlanosti,  jaká  prozařuje  jeho  České  písně,  tuto 
co  do  času  poslední  knížku  Sládkovu,  určenou  k  četbě  lidu.  V  Jiskrách 
na  moři  teskní  ještě  Znělky  nad  >otřískanými  větvemi*  české  lípy,  při 
jichžto  šumu  pěvec  žaluje,  jak  jsme  přec  jen  bídni,  ach  jak  bídni  .  .  . 
Tam  ještě  truchlí,  že  česká  domovina,  ta  ^nejkrásnější  perla  ze  sta 
zemí,*  jest  perlou  velkou  ale.  pohozenou,  perlou  sirou  v  světě  dálném, 
jež  má  sestry  jenom  v  oku  našem  kalném,  ale  v  Českých  písních 
zvěstuje  českému  lidu:  »Tak  zle  není,  jako  bylo  v  mnohý  zašlý  čas  — « 
a  končí  tuto  skvostnou  píseň  lapidárními  verši: 

Vstáném,  jako  poražený  z  prachu  vstane  muž; 
jenom  otrok  poslouchává,  když  kdo  řekne:  »Služ!« 
A  když  hrozí  pouty  svými:  »Te(í  poslouchej  mne!« 
muž  s  tou  tváří  ublácenou  vzdorně  řekne:  »Ne!« 

Týmž  duchem  svěžím  a  zvukem  ocelovým  zvoní  také  svižné  písně 
•  Nejsme  sami,*  »Byli  jsme  a  budeme «  i  jiné  v  téže  originální  knížečce, 
při  níž  jen  želíme,  že  zůstala  ojedinělou.  Avšak  onen  kovový  zvuk  hla- 
holil již  i  z  prvotní  melancholie  vlasteneckých  nálad  Sládkových.  Pře- 
svědčení o  svrchovanosti  a  posvátnosti  ijárodního  zápasu  našeho  se 
v  něm  nezaviklalo  ani  za  chvil  beznadějných.  Již  v  Jiskrách  na  moři 
(na  stránkách  74  a  75)  složil  tak  charakterní,  tak  pravé  české  Credo, 
že  kdy  by  pro  nic  jiného,  již  pro  tyto  dvě  stránky  museli  bychom  jej 
milovati.  Toť  pravda  vyslovená  poctivému  Cechu  z  hloubi  samého  svě- 
domí, že   >potřebujem  mužů  celých*    — 

a  v  boji,  psotě  vzdornou  leb 
a  pohrdu  pro  cizí  chléb. 
My  potřebujem  velkých  lidí, 
již  v  bouři  velké  umí  stát 
a  z  celé  dněe  nenávidí 
a  3  duše  umí  milovat! 

OSVĚTA  18%.  5.  oo 
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Zdráv  bud  poeta,  jenž  takto  cítí  a  pěje! 

»Já  tu  svou  šíji  nesklením, «  byť  řvalo  tisíc  teutonských  vlko- 
dlaku .  .  .  >Nač  zbabéle  lkát  stále  nad  osudem '?«  —  »Kdo  muž,  si 
vezme  zas,  co  bylo  vzato.*  —  *Jsme  otroci,  se  křičí;  —  kde  jsou 
muži?*  A  všecko  naše  horování  je  írásí,  » dokud  se  k  žití  nevzchopíme 
prací  —  a  nebudeme  splácet,  muž  jak  splácí:  přátelství  přátelstvím 
a  ránu  ranou  !< 

Se  zaníceností  hluboké  duše  pociťoval  Sládek  úzkost  nad  příznaky 
nejmladší  národní  choroby  naší  a  označil  ji,  možno  říci  prorocky,  ve 
»Glyrech  českých  znělkách*    (Sluncem  a  stínem,   1887): 

Jsme  děti  věku,  jenž  svou  bídou  žije 

a  nedbá  minula  ni  budoucnosti; 

vrtochy  bláznu  jsou  mu  předků  ctnosti  .  .  . 

Nám  k  smíchu  mužnost,  vroucnost,  poesie 

těch  srdcí,  jež  tu  tloukla  v  minulosti; 

u  stolu  žití  hoj  —  led  my  jsme  hosti! 

Ať  žije  mžik!  Co  v  hrobě,  af  si  hnije! 

Ó  pěvci,  myslitelé,  bojovnici, 

kdož  pro  tu  svatou  českou  půdu  žili 

a  mřeli,  —  slyšte,  s  nestydatou  líci 

jak  (líme:  „My  jsme  vše.  a  nic.  kdo  byli!" 

Kdy  by  slova  ta  nebyla  napsána  před  devíti  lety,  myslili  bychom, 
že  napsána  jsou  dnes! 

Hořké  pravdy  národních  našich  hříchů,  očisťujíce  žárem  nadšení 
a  smiřujíce  energickým  povzbuzením,  pějí  » Znělky*  v  knížce  Selské 
písně  a  české  znělky,  že  v  sobě  samých  máme  nejhorší  nepřátele,  ale 
v  sobě,  v  sobě  jen  že  národ  musí  hledati  své  spásy. 

Ó  vzchopte  se,  ó  nebuďte  tak  němi! 
Nad  mdloby,  zoufání,  svůj  klid  i  skývu, 
nad  lásku  k  všemu  —  milujte  tu  zemi! 

A  jako  nejširší  záštitu  té  naší  vlasti  vzývá  básník  drahý  její  skvost  — 
rodnou  mluvu  (»Ze  života*)  a  vážné  i  slavné  zvěsti  minulosti,  jež  sice 
dávno  zhasla,  ale  na  niž   »srdce  —  srdce  vzpomíná.* 

Nejpevnější  pak  záruku  nezdolnosti  národa  zří  v  zdravém,  s  půdou 
českou  srostlém  lidu  rolnickém.  Svou  knihu  Selských  písní,  k  níž  přesně 
náležejí  i  čelné  jednotlivé  básně  z  jiných  jeho  sbírek,  oslavil  Sládek 
ideu  rolnického  stavu  tak  přímou  a  srdečnou  apotheosou  jako  žádný 
jiný  básník  český.  V  řadě  drobných  lyrických  obrázků  líčí  život  a  význam 
českého  sedláka  pod  tíhou  roboty  i  mimo  ni;  líčí  jej  se  stanoviska  svého, 
rozhledem  širšího  a  poeticky  tedy  bohatšího,  než  by  bylo  stanovisko 
uhněteného  robotníka  realisticky  vymezené,  ale  odívá  ten  svůj  názor 
mluvou  a  myšlenkovým  rouchem,  jež  vnímavě  a  s  láskou  studoval  bez- 
prostředně z  lidu,  tak  že  básně  jeho  mají  po  většině  prostonárodní  ráz 
a  chod.  Jsou  mluveny  osobou  »já,«  ale  získaly  by,  jak  aspoň  mně  se 
zdá,  ještě  více  upřímosti  a  plastičnosti,  kdy  by  toto  »já«  bylo  nahra- 
zeno osobou  třetí,  neboť  tak,  jak  to  čteme,  přec  jen  nám  to  povídá  více 
básník  než  sedlák  sám.  Leč  to  jest  rozdíl  již  jen  subtilný  a  zevní, 
jenž  na  vnitřní  podstatě  básní  těchto  nic  nemění. 
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A  jsou  to  pravé  arcibásně,  tyto  Selské  písně  Sládkovy.  Tak  jako 
Vrchlický  ve  svých  Selských  baladách  poeticky  zobrazil  českého  se- 
dláka ve  vzpouře,  zvěčnil  Sládek  Selskými  písněmi  našeho  oráče,  našeho 
hospodáře  v  práci,  resignaci  a  míru,  a  oč  jest  předmět  Sládkův  bližší, 
přístupnější  a  obecnější,  o  tolik  vítaněji  se  zamlouvají  Selské  písně 
kruhům  nejširším,  dobyvše  si  v  lahodě  i  ráznosti,  tklivosti  i  smavosti 
své  rázem  slávy  populární. 

Arci  není  žádnou  zásluhou  vzdáti  Sládkovým  Selským  písním 
hold,  když  jde  o  nich  v  obecenstvu  i  v  kritice  jeden  hlas  uznání  a  ob- 
divu. Dožili  jsme  se  sice  i  toho,  že  superkritika  moderní,  v  měkké  chvíli 
kdys  vychválivši  Selské  písně  zcela  spravedlivě  jako  literární  čin,  po- 
zději na  to  zapomněla  a  vřadila  i  Sládka  mezi  politování  hodné  abso- 
lutní nebásníky.  Než  takové  věci  jsou  u  nás  již  obyčejné.  Dostalo  se 
však  Selským  písním  a  k  nim  příbuzně  se  družícím  Starosvětským 
písničkám  ocenění  vážného  a  věcného  z  mnohých  stran,  a  zvláště  při- 
pomínám krásnou  stať  prof.  Alberta  ve  feuiiletoně  německé  Politiky; 
co  tam  pověděno,  s  tím  do  slova  souhlasím.  Kritik  ten  výborně  vystihl, 
co  je  síly,  šťávy  a  života  v  oněch  písních,  co  je  v  nich  samostatné 
tvorby,  originality.  Básník  s  pravou  genialitou  a  tepotem  vlastního  srdce 
přesně  odměřil  mnohé  hnutí  duše  lidové,  jemuž  dal  výraz  přímo  kla- 
sický. Příklady  těžko  uváděti,  nechcemeli  zde  opsati  polovici  celé  sbírky. 
Jak  hluboce  pravdivým  a  umělecky  ladným  kusem  psychologie  lidové 
jest  na  př.  báseň  »Já  nemazlím  se  s  přírodou,*  jak  znamenitým  rysem 
báseň  »Hřej,  zlaté  slunéčko*  zachycuje  beránčí,  bezzávistnou  oddanost 
v  křivdící  neslejnost  osudu  i  tu  polohlasnou,  polouvědomělou  její  ironii. 
Jinde  šlehá  vtip  a  humor  plným  jasem,  jinde  zas  je  líčení  dojemně 
vroucí  —  vizme  prostou  tragiku  v  básni  >Za  krále  a  vlast;*  někde 
pak  nacházíme  náladovou  malbu  nepřekonatelného,  charakteristického 
půvabu;  vizme  příklad:   »Je  tichá  noc* 

Selské  písně  nerozkvetly  Sládkovi  jedním  jitrem:  po  létá  již  se 
u  něho  ozývala  ta  struna,  která  se  v  nich  potom  tak  bohatě  rozezvučela; 
dávno  bývalo  předmětem  jeho  poesie  měkké  srdce  i  tvrdá  hlava  sedlá- 
kova, jeho  tuhý  a  v  jednoduchosti  své  přece  zas  blahý  los,  —  zvláště 
však  princip  demokratický  jím  zosobněný,  vzdor  proti  feudalismu  a  po- 
robě, důvěra  v  přírodu  a  v  rovnost  prostého  člověčenství. 

Chraň,  Bože,  pole,  chlév  a  každou  stranu 
od  krup  a  ohne,  vojny,  moru,  pánů  ... 

touží  sedlák  v  básni  »Z  dob  roboty*  v  knize  Jiskry  na  moři,  ve  které 
i  »Českým  hradům,*  »s  tím  cizím  lidem  v  síni,  s  tím  naším  přede 
vraty,*    vstříc  metá  stesk: 

kdy  zřím  vás,  jest  mi,  jak  by 
jste  na  prsou  nám  stály. 

Podobně  v  básni  »Lipany*  (Na  prahu  ráje)  líčí  »rytíře  vzdorné  šíje,* 
jenž  s  pohrdavým  úsměvem,  v  rudé  záři  požáru,  na  bojišti  shlíží  s  oře 
svého  na  padlého  sedláka,  v  jehož  hruď  kůň  zaryl  kopyto;  zdáli  slyšeti 
skřeky.  »Byl  tu  jen  mžik;  —  však  stál  tak  čtyry  věky!*  Jak  se  vy- 
mstila   nevážnost  k  lidu  a  láska    k  zrádným    pánům,    vypravuje    velice 

2tí* 
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originální  a  cenná  báseĎ  »Král  Otakar*  ve  sbírce  Ze  života,  a  v  Českých 
písních  zas  moderní  šlechtu  řízně  apostrofuje  báseň  »Hoj,  vy  naši  páni 
šlechtici!* 

Nejpěknější  básně,  jež  bychom  z  ostatních  sbírek  ještě  k  Selským 
písním  přiřaditi  mohli,  jsou  v  knize  Na  prahu  ráje:  >Dub,«  »Mušketýr,* 
>Sedlák  Louda,*  »Kykiop,*  »Lid,*  »Náš  erb,*  v  knize  Sluncem  a  stínem: 
»Pole,«  » Píseň  oráčova,*  v  Starosvětských  písničkách:  > Selská  píseň,* 
vedle  mnohých  jiných,  které  zas  více  nebo  méně  již  přizvukují  laškovné 
notě   »starosvětské.* 

Po  Čelakovského  Ohlase  nenalezla  prostonárodní  píseň  česká  v  poesii 
naší  již  tak  oddaného,  soustavného  pěstování,  až  ji  Sládek  ve  svých 
Starosvětských  písničkách  a  pojící  se  k  nim  Směsce  nastolil  opět  jako 
svůj  vzor.  Hlavním  jich  živlem  jest  žert  a  vtip,  brzy  něžný  a  mezi 
smíchem  a  pláčem  poletující,  brzy  čiperný,  břitký  ano  i  přidrsnělý,  jak 
se  s  přirozeným  rázem  věci  shoduje.  Básník  své  bujné  mladé  chase 
neobul  hlazených  rukaviček  na  pádné  dlaně,  avšak  nenucená  bodrost 
její  nikde  nedává  pohoršení  sebe  choulostivějšímu  moralistovi,  ba  ani 
o  dvojsmysl  nijaký  sebe  lehčeji  nezavadí.  Oběma  sbírkami  veskrze  vane 
zdravá,  ladná,  čistá  svěžest,  líbezná  v  srdečnosti  své,  smavá,  hravá, 
s  úsečnými  rytmy  a  šotkovitými  nápady,  jež  brzy  se  koulejí  a  točí  jako 
kulatá  červená  jablíčka,  brzy  švihají  jako  kopřivy,  do  nichž  jsi  vlezl 
nevěda  jak.  Ty  potutelné  špičky  z  úst  selských  děvčat,  ty  perné  trumfy 
chasníků  —  tak  to  jde  v  písničkách,  veta  za  vetu,  jako  na  nejpodaře- 
nějších veských  táckách;  čtouce  pojednou  se  zasmějeme  hlasitě  a  již 
nás  veselost  nepustí  ze  svých  čar.  Kdož  by  odolal  homerickému  hu- 
moru, jehož  příkladem  jsou  písničky  >Dudák,*  >Uhodilo,*  »Chudá  dív- 
čina,* »Gert  a  fara,*  »Pan  vrchní,*  »HosLi,*  kdož  by  se  nepokochal 
v  prostinkém  a  přece  tak  jemnocitném,  mile  významném  vtipu,  jakým 
vynikají  »Máje,*  »Zpově(I,*  »U  splavu,*  >Maliny,*  >Soumrak,*  »Ne- 
hněvej  se,*  »Cesta  k  milé*  a  celé  množství  jiných,  nebo  v  tak  rozto- 
milé, opravdu  lidové  filosofii,  jaké  učí  »Hrom  a  housle,*  »Babička,« 
>Pantáta  ze  mlýna.*  >Záletný  pán,*  tato  skvostná  perhčka  počestné 
prostonárodní  morálky  ve  formě  nejrozkošnější; '  kdo  by  neprodlel  se 
záhbou  při  četných  písničkách  škádlivých  a  posměšných,  podobných 
kohoutkům  s  hřebínky  a  ostruhami  mezi  srdéčky,  jablíčky  a  růžičkami 
selského  ornamentu!  Jsou  v  obou  sbírkách  počtem  snad  nejvalnější. 
A  písničky  tklivé,  vroucí,  plné  citového  pylu  a  svěží  vůně,  dumavé, 
hluboké  a  přec  tak  zdravě  pravdivé,  tyto  zas  tím  nevšednější  krásou 
nahrazují  menší  svůj  počet;  jmenuji  jako  nejpoetičtější  jich  příklady 
»Na  poli,*    »Tráva*   a   »Ráda.* 

Mimo  tyto  drobné  ale  vzácné  plody,  jež  jednak  lichotivou  formou 
písní,  jednak  tím,  že  shrnuty  jsou  ve  sbírky,  s  tak  rozhodným  úspěchem 
všude  zdomácněly,  vytěžil  autor  ze  svých  studií  venkova  ještě  více.  Podal 
též  celou  řadu  malých  obrázků  popisného  rázu  z  venkovského  žití,  pro- 
sycených lyrickou  vřelostí,  tu  onde  s  přídechem  humoru,  z  nichž  jako 
nejvýznamnější  uvádím  z  knihy  Jiskry  na  moři:  »Farár  z  Podhoře,* 
>Starý  kantor,*  >U  okna;*  z  knihy  Světlou  stopou:  »Na  samotě,* 
» V  chýši,*  »Hvězdná  noc;*  z  knihy  Na  prahu  ráje:  »Hodiny,«  >Srdečník,* 
»Role  chudých;*   ze  Směsky   »Pan  lesní.*    Nejkrásnější  mezi  těmito  je 
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»Srdečník«  a  »V  chýši.*  Tato  poslední  líčí  několika  krátkými,  ale  ne- 
vyrovnaně působivými  verši  matku,  která  únavou  usnula  u  mrtvého  svého 
děcka. 

Ale  když  děcko  žije  a  snuje  své  prostomyslné  podnikání,  když 
matka  bdí  a  laskavou  rukou  o  tu  mlaď  pečuje:  jaké  to  drahokameny 
vykouzluje  péro  Sládkovo  z  látek  takových!  Všecky  ony  obrázky,  v  nichž 
okem  a  rukou  mistra  zachytil  okamžiky  z  příhod  dětí  mezi  sebou,  dětí 
s  dědečkem,  babičkou,  s  otcem,  s  matkou,  jsou  bez  výjimky  básně  prvého 
řádu,  z  nichž  jedna  přezařuje  druhou.  V  této  skupině  spatřuji,  dle 
svého  —  nikoliv  neomylného  —  úsudku  vrchol  poetické  a  umělecké 
výše,  na  niž  Sládek  dospěl  ve  svém  tvoření.  Zcela  zvláštní  moc  musí 
míti  v  duši,  kdo  dovede  upřísti  tak  hebounkou,  mihotavě  zlatou  my- 
šlenkovou přízi,  jakou  jest  v  knize  Na  prahu  ráje   »Pohádka.« 

,Proč,  matičko,  se  chví  ta  bříza  bílá?' 

—  »PosIouchá,  co  si  ptáci  povídají. « 
,Co,  matko,  si  ti  ptáci  povídají?' 

—  »Jak  pod  večer  je  víla  postrašila.* 

,A  jak  ta  víla  ptáky  postrašila?' 

—  »Honila  bílou  holubičku  v  háji.« 
,Proč  honila  tu  holubičku  v  háji?' 

-^  »Byla  by  se  jí  v  tůni  utopila.* 

,A  jak  by  se  jí  byla  utopila?' 

—  »Chtěla  tam  zohnout  hvězdku  spadlou  s  nebe.« 
.Zdaž,  matičko,  tu  hvězdu  vylovila?' 

—  »To  nevím,  dítě,  —  ale  když  zas  k  líci 
ta  víla  tiskla  bílou  holubici, 

tu  zlíbala  ji,  jako  ted  já  tebe!« 

Celý  svět  pomyslů  a  citu  krouží  v  tomto  švitořivém  povídání,  jako  všecky 
barvy  nebes  v  krůpěji  rosy.  Zdaž  neuletí  kdysi  též  to  děcko,  ta  matčina 
bílá  holubička,  z  náruče  její  za  hvězdou  do  tůně  zapadlou,  zdaž  je  pak 
matka  také  zachrání  jako  ona  víla,  aby  neutonulo?  To  všecko  chvěje 
se  v  mateřských  polibcích,  jimiž  pohádka  vroucně  zakončena.  Zde  se 
učte,  básníci,  co  jest  pravá,  v  pravdě  poetická  symbolika.  Jaká  to  vzácná 
něžnost  důmy.slu  v  tom  postupu  naivního,  dětsky  nenasytného  ptaní  až 
ke  konečné  otázce;  zdaž  holubice  tu  svou  hvězdu  vylovila?  Neníliž  to 
symbol  celé  záhady  lidského  osudu,  lidského  života?  Ano,  toť  pravá 
umělecká  symbolika:  tak  nevtěrná,  tak  samorostlá  a  tak  samozřejmá. 
Uvedla  jsem  báseň  tuto  celou  tím  raději,  ana  jest  nejen  charak- 
teristickým vzorcem  onoho  vzdušně  jemného  spůsobu  vypřádání  my- 
šlenky, v  němž  jest  Sládek  zcela  svůj  a  nedostižný,  ale  při  vzácné 
kráse  své  též  vybranou  ukázkou  úměrné  stručnosti,  kterou  se  vyznačuje 
veškera  jeho  tvorba.  A  věru  těžko  si  odepříti  pochoutku  doslovného 
uvedení  druhé,  stejně  kratičké,  spanilé  i  hluboké  básně  z  téže  skupiny 
a  z  téže  sbírky;  přečtěte  si  ji  tam:  nazývá  se  »Pampeliška.«  Je  to 
pouhá  znělka  —  ale  tajemství  života  i  smrti  výmluvně  vyzývá  naše 
přemýšlení  tím  pýřím  pampelišky,  které  klučina  za  zády  babiččinými 
rozfiikuje.  Ve  své  prostotě,  přirozenosti  a  svém  poetickém  ladu  jest  ta 
malá  báseň  dílem  velkého   umění. 


406  ■^-  Krdsnohorskd: 

A  což  ten  rozkošný  humor  dětských  obrázků  a  nálad,  tak  pro- 
hřátý láskou  k  těm  milým  malým  šotkům  a  užívající  s  tak  nezdolnou 
roztomilostí  jejich  dětského  mudrosloví,  jejich  lehkověrného  názoru,  jejich 
naivní  logiky!  Jsou  to  samé  drobnomalby  hodné  rámečků  klenotnických. 
Zejména  vynikají  v  popředí:  »Vlaštovička  zpívá*  a  »Díté  se  modlí«  ve 
sbírce  Ze  života,  »Děti  v  koupeli*  a  »Malí  muzikanti*  v  knize  Na 
prahu  ráje,  —  ano  v  téže  jsou  pravá  unica  jako  »Déti  v  práci*  s  tím 
zapomenutým  nejmenším,  vřískajícím  na  mezi  v  snope,  do  něhož  je 
horliví  větší  z  nedopatření  svázali,  —  nebo  »Malá  idylka*  s  tím  bra- 
tříčkem, jenž  chovaje  malé  ztrácí  je  z  peřinky  a  chtěje  mu  za  to  ně- 
čeho dobrého  dopřáti  cpe  mu  do  úst  šípky  ...  V  takových  genrových 
obrázcích  není  mistra  nad  Sládka.  Zrovna  malovaná  jest  básnička  »Ještě 
o  dědouškovi,*  »U  kolébky*  a  »U  psaní*  —  vesměs  v  knize  Na  prahu 
ráje,  jež  také  líbeznou  smavostí  potvrzují,  jak  se  péro  Sládkovo  mění 
v  čarovný  proutek,  když  má  kus  dětského  žití  za  model.  Na  vrchol 
svůj  dostupuje  toto  svérázné  umění  Sládkovo  opět  v  naivní  tragice  básně: 
>Kde  je  máma?*   (Sluncem  a  stínem). 

Báseil  » Matka*  (Jiskry  na  moři)  v  dojemnosti  své  přiléhá  ještě 
k  této  řadě,  ale  úchvatné,  tiché  drama  dvou  matek,  jež  čtenáře  tak 
silně  za  srdce  chytí  v  čarokrásné  básni  »Papů«  (Světlou  stopou),  svým 
příkrým  kontrastem  rjiezi  osudem  bělošského  nemluvněte  kolonislčina 
a  nemluvněte  vypuzeného  kmene  indiánského  stápí  se  v  ostrá  světla 
a  těžké  stíny  látek  sociálních.  Snadno  lze  uhodnouti,  že  do  těchto  vložil 
básník  tak  hluboký  celé  živé,  chvějící  se,  vroucí  srdce  lidské.  >Točič* 
trmácející  se  u  tiskařského  stroje  i  dívka  trávící  své  mládí  »U  klavíru* 
pro  ten  vezdejší  chléb  (Světlou  stopou),  chudí  koledníčkové  vánoční, 
jichžto  ani  vesnická  židovka  nedovede  propustiti  prázdnem  (Ze  života), 
dívčinka,  která  skřehlýma  ručkama  nabízí  na  prodej  »Fialy*  (Světlou 
stopou)  a  jiná,  »Malá  prodavačka*  (Na  prahu  ráje),  čekající  na  nároží 
s  posledním  bohatstvím,  milým  psíkem,  zdali  by  ho  někdo  koupil, 
a  vracející  se  s  nepořízenou,  bez  krejcaru  vždy  zas  večer  domů,  tajně 
přece  šťastna,  že  se  ještě  nemusela  rozloučiti  s  jediným  přítelem,  — 
dělnice  pějící  svému  ubohému  děcku  »Ukolébavku*  (Starosv.  písničky 
a  jiné  písně)  —  to  jsou  látky  prosté,  známé,  ale  stojíme  před  těmi 
básněmi  jako  před  novým  skvělým  stvrzením  dávné  pravdy,  že  ne- 
vídaným a  velikým  jest  v  uměleckém  díle  vždy  jen  tvůrčí  ráz  a  duch, 
bez  něhož  každá  látka  sama  o  sobě  jest  již  stará.  Jsou  to  básně  na- 
prosté ryzosti,  v  nichž  sama  krev  pravdy  proudí  ušlechtilými  tvary 
poesie.  K  té  řadě  se  pojí  duchaplná,  originálností  svou  překvapující, 
vážně  významná  báseĎ  » Hodiny*  v  knize  Světlou  stopou,  kde  umíra- 
jícímu fabrikantovi,  jejž  v  trýzni  smrtelné  trápí  ten  dlouhý,  dlouhý  čas, 
než  ručička  hodin  zas  o  pět  minut  se  pošine,  přináší  starý  dělník  za 
všecky  své  soudruhy  vzkaz  odpuštění  těch  pěti  minut,  o  které  byl  pán 
denně  ručičku  hodin  postrkoval  zpět,  aby  museli  déle  pracovati.  Přísná 
to  ironie  osudné  odvety!  Báseň  působí  nezapomenutelně. 

Všecky  tyto  obrazy  živé  zabíhají  do  epiky,  k  níž  určité  již  ná- 
leží »Li.st  z  kroniky  XIX.  věku*  (Jiskry  na  moři),  jenž  také  kas  té 
novověké  otročiny  a  panštiny  osvětluje  příběhem  nad  míru  drastickým, 
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otřásajícím ;  smírnéji,  v  pravém  holubicím  duchu  českém  předvádí 
krásná  báseň  »Na  podhradí*  (Světlou  stopou)  týž  poměr  z  jiné  stránky. 
Mezi  epiekýnii  básněmi  Sládkovými  přední  místo  zaujímá  »Jan 
Laniaó*  (Světlou  stopou),  příběh  z  Šumavského  mlýna,  jehož  rek  náleží 
k  oněm  samorostlým  filosofům,  písmákům  českého  venkova,  v  nichž 
ještě  žije  zděděný  duch  oněch  věků,  kdy  předkové  umírali  na  hranici 
i  na  bojišti  za  přesvědčení  mravní  a  náboženské.  Příběh  jest  vypravován 
s  velikým  půvabem  a  s  rovněž  velikou,  prostou  jistotou  i  samostatností. 
K  zamlklé,  uzavřené  a  v  sobě  hotové  postavě  Lamačově  jako  přirostlé 
přiléhá  roucho  té  mluvy  stručné,  zdrželivé,  svévládné,  jakouž  jest  Slád- 
kova dikce  vůbec  všude.  Nikde  neplýtvá  slovy,  dává  mnoho  uhodnouti, 
ale  každou  kratičkou  větou  poví  tak  mnoho,  že  bohatost  myšlenek  se 
jen  řine  tím  tichým,  hlubokým  proudem.  Ano  >Jan  Lamač*  by  i  snesl 
trochu  více  šířky  vypravovatelské;  snad  by  byl  básník  několika  větami 
ještě  lépe  mohl  znázorniti  psychologickou  nutnost,  že  Jan  Lamač  musel 
tak  jednati,  jak  právě  jednal.  Totéž  bych  řekla  o  zajímavé  básni  »Vlci« 
(Světlou  stopou),  jež  tragicky  líčí  takové  doupě  spustlosti  a  podezřelých 
řemesel,  jaké  tu  onde  mezi  počestnými  domky  vesnickými  neb  na  ústraní 
strašívá;  rozmarným  pendantem  k  pochmurným  >Vlkňm«  jest  »Vraní 
hnízdo*   v  knize  Na  prahu  ráje. 

Z  ostatní  epiky  Sládkovy  pro  naznačení  rozličného  druhu  jejích 
půvabů  lze  uvésti  celou  řadu  kusů  vysoko  vynikajících.  Břitký  důraz 
mravní,  při  němž  cítíme,  jak  blízko  mstící  Nemesis  jde  lidem  i  ná- 
rodům v  patách,  imposantně  působí  v  nádherných  básních  »Bůh* 
a  >Legenda,«  jež  obě  jsou  ve  sbírce  Ze  života;  ve  dvou  jiných,  vážně 
dojemných  příbězích,  jež  pod  názvy  »V  bouři*  a  »Pytlák«  obsahuje 
kniha  Na  prahu  ráje,  líčí  básník  svůj  oblíbený,  vždy  vroucností  upřímné 
piety  prodchnutý  předmět:  vehkost  malých  lidí  v  sebe  zapírající,  ne- 
sobecké šlechetnosti  prostých  srdcí.  V  téže  knize  pak  nacházíme  dvě 
tajemně  dojemná,  hlubokomyslná,  kratičká  vypravování:  >0  vánocích* 
a  »Noční  obraz,*  —  vlastně  ne  vypravování,  ale  jen  naznačení  čehos 
tušeného,  jako  pod  křídlem  myšlenky  básníkovy  skrytého,  co  jen  na- 
pověděl, zašeptal,  ale  čím  nám  duši  až  do  dna  pohnul.  S  tímto  kouzlem 
tušivého  taje,  jenž  ve  své  přirozené  nehledanosti,  ve  své  pravdivé  cítě- 
nosti  jest  pln  vzdušné  krásy,  jíž  nelze  pevnými  pojmy  odměřiti,  se- 
tkáme se  ještě  častěji  v  subjektivní,  nejvlastnější  lyrice  autorově,  při 
níž  —  jako  při  zmíněných  zde  obou  básních  epických  —  mimovolně 
se  tážeme,  kterak  by  vysvětlila  esthetika,  v  čem  záleží  jejich  poetická 
mohutnost. 

Také  do  dílny  umělcovy  nás  uvádí  tato  výpravná  poesie  v  básni 
»Kristova  hlava*  (ve  sbírce  Světlou  stopou),  ač  význam  její  připouští 
i  výklad  mnohem  širší;  nejen  na  snahu  uměleckou,  ale  na  snahu  za 
ideálem  vůbec.  Též  dvě  výmluvná,  pozoruhodná  vypravování  symbo- 
lická naznačují  směr,  v  němž  se  básníku  filosofu  vždy  krásně  daří: 
»Hračkář*  (Světlou  stopou)  a  »Vidění  svatého  Kiéran-Killa*  (Ze  ži- 
vota). Méně  se  mu  zdařila  satira  »Tři  králové*  (Světlou  stopou),  v  níž 
není  pravdě  podobno,  že  by  svaté  děcko  spíš  si  všimlo  kadidla  a  myrhy 
než  třpytného  zlata;  oči  každého  dítěte  by  asi  nejdříve  přilákalo  zlato. 
Zdá  se,  že  satira  nespočívá  v  jemné  povaze  Sládkově. 
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Tím  plnějším,  líbezným  kouzlem  jímá  idylické  vypravování  »Anna 
Polocká*  (Světlou  stopou),  tento  něhou  dýšící,  smírné  elegický  příbéli 
dívky  milující,  věrné,  důvěřivé  a  konečně  oklamané.  V  těchto  měkkých 
modulacích,  plných  citové  lahody  je  Sládek  úplně  ve  svém  živlu  a  vy- 
tvořil tímto  vroucným  vypravováním  vlastně  delší  spanilou  báseň  ly- 
rickou; aspoň  jest  lyrika  plná  milostnosti  a  dívčího  pylu  hlavním  ob- 
sahem a  velikým  půvabem  tohoto  poetického  výtvoru. 

V  lyrice  osobního  rázu  konečně  patříme  přímo  do  hlubiny  té 
duše  básnické  bez  media  představ  ze  zevního  světa  jím  přizvaných. 
Slyšme,  co  důvěrně  nám  poví  o  sobě   samém. 

Těžká  melancholie  prosycující  názory  pessimistické,  která  dodávala 
nejprvnějším  básním  Sládkovým  tak  ponuré  barvitosti,  doznívá  ještě 
jednotlivými  akkordy  v  pozdějších  lyrických  projevech  jeho  citů  milost- 
ných, jeho  nálad  v  přírodě  i  jeho  přemítání  o  světě  a  životě  vůbec.  Ale 
akkordy  ty  i  v  měkkých,  hluboce  laděných,  truchlivých  svých  tóninách 
jsou  krásné.  Nepohrávají  se  sentimentálností,  jsou  úchvatně  seriosní. 
Nejvíce  těchto  temných,  ale  v  srdci  nezdolný  ohlas  budících  zvuků  ozývá 
se  v  knize  Jiskry  na  moři.  Pochmurný,  ale  sympatický  a  vážný  smutek 
dýše  z  básní  >Cos  bledý  tak,«  »Jen  záblesk  jediný,*  v  první  z  »Jarních;« 
tklivě  elegické,  podobné  |květům  těžkou  rosou  až  k  zemi  skloněným, 
jsou  srdcejemné  básně:  »My  spolu  šli,«  »Adagio,«  »Hosté,«  —  i  nelze 
mi  neuvésti  aspoň  několik  těch  eminentně  pro  Sládka  charakteristických 
veršů  na  str.  16  v  Jiskrách  na  moři: 

Květ  sem,  květ  tam, 

on  každý  uvadne, 

já  poslední  teď  v  ruce  mám 

a  také  on  mi  z  ruky  vypadne. 

Nech  být,  nech  jít, 

jen  neplač  mi  tak  usedavě  — 

vždyť  někdo  musí  žít 

a  někdo  musí  mřít, 

a  lidské  srdce  puká  zrovna  hravě. 

Stesky  těchto  básní  se  nesou  ponejvíce  za  zmařeným  štěstím, 
jež  básník  pohřbil  s  milovanou  a  oplakávanou  chotí  svou.  Žalozpěvy, 
kterými  na  ni  vzfomíná,  dýší  svatou  něhou  a  vroucností:  tak  na  př. 
bezejmenná  vzpomínka  na  str.  31  v  Jiskrách  na  moři.  počínající  slovy 
»Tvář  jako  oltář  duše  živé,*  v  každém  verši  chová  perlu  krásného  vý- 
razu citového,  a  jak  velkým,  ryzím  básníkem  je  Sládek,  povědělo  by 
samotných  těchto  málo  závěrečných  řádků: 

I  bylo  pak  to  oko  snivé 
jak  holubičky  oko  sivé, 
když  bez  výčitky  umírá. 
A  děli:  »Koho  Bůh  má  rád, 
ten  umře  mlád.« 

To  a  žebrákova  slza  vřelá 
je  pověst  její  celá. 

To  jsou  velké  rysy,  to  jest  poesie  ryzí  a  lepá  jako  antická  Nioba.  Po- 
dobně krásnou    vroucností  a  klasickou   jednoduchostí    dýše   truchlozpěv 
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»S  Bohem*  (v  téže  sbírce),  jímž  se  louč  básník  i  s  mizející  památkou 
milované  bytosti.  A  mezi  tím  co  čas  mlhavou  rukou  tu  drahou  pa- 
mátku mu  dál  a  dále  odvádí  do  říše  snů,  nalézá  básník  náhradu  v  srdci 
jiném,  jež  mu  rozumí  a  láskou  svou  jej  utěšuje.  Tichý  svit  radosti 
vrací  se  v  duši  jeho.  Písně,  jimiž  se  vítá  s  druhou  chotí,  jsou  vážně 
utěšené,  klidně  slastné,  plné  milého,  útulného  tepla.  »Dík,«  >Ty  též,* 
»Pít  štěstí*   (v  Jiskrách  na  moři)  jsou  spanilými  jich  příklady. 

A  žehnaje  ruce,  která  zacelila  jeho  ránu,  smiřuje  se  básník  se 
životem,  hledí  očima  znovuzrozenýma  na  vesmír  a  prožívá  nové  jaro 
lásky,  životní  síly,  požitku  v  přírodě,  díkvěry  v  ideály,  zpěvu  a  du- 
ševních vznětů.  Znova  na  vře  zírá,  o  všem  přemýšlí,  sdílí  se  a  zpívá  — 
zpívá  písně  tak  pravé  a  melodické,  že  z  nich  šumí  vzlet  plný  rytmů 
a  zvoní  duše  plná  hudby.  Nejsou  to  jen  pěkné  básně  nazvané  písněmi, 
jsou  to  písně  pravé,  jakých  u  nás  málo  a  pro  něž  novověká  »bledost 
myšlenky*  téměř  všechen  smysl  utopila  širokou  záplavou  reflexe.  Jsou 
to  písně,  jež  se  v  skutku  pějí,  samy  se  pějí  a  notují,  písně,  k  nimž  při- 
létá melodie  na  příbuzném  křídle,  —  takové,  jaké  z  vrstevníků  našich 
zapěli  jen  Hálek  a  Heydíik.  Vyznamenávají  se  i  mnohé  jiné  básně 
třpytnou  krásou  a  ladnou,  vzletnou  myšlenkou,  lehýnkým  chodem  i  vábným 
rytmem  —  a  přece  se  nezpívají.  Všecky  příznaky  zpěvnosti  ještě  nejsou 
zpěvnost  sama  —  tak  jako  vůbec  umění,  krása,  mocnost  dojmu  nespo- 
čívá v  zevních  příznacích,  ale  ve  vnitřní  jiskře  a  pravdě,  jejíhož  jádra 
střed  ještě  žádným  rozborem  nebyl  postižen,  neřkuli  nahrazen.  Aby  byla 
hudba  v  písni,  musí  býti  dříve  v  duši,  jež  tu  píseň  zapěje;  a  Sládek 
má  zdroj  hudby  v  duši  své. 

Zvláště  luzné,  melodické  písně  chovají  knihy  Světlou  stopou 
i  Sluncem  a  stínem.  Nálada  jich  je  většinou  úsměvná,  jará  ano  jásavá. 
Ovzduší  jich  je  slunné,  jitřně  svěží,  průzračně  čisté.  V  písních  milostných 
docházejí  výrazu  jen  ideální  hnutí  citu,  nikdy  vášnivé  podněty  smyslů; 
tak  jako  poesie  Sládkova  vůbec  nepůsobí  též  ani  v  tomto  oboru  svém 
nikde  dojmy  elementárními;  všechen  její  účinek  a  půvab  jest  výlučně 
jen  v  jemném,  produševnělém  vtělení  uměleckém,  jehož  tu  nabyla  látka 
a  myšlenka. 

V  této  lyrice  jest  též  dosti  sličných  veršů,  které  nezpívají,  ale 
pouze  k  srdci  mluví,  písně  i  nepísně  mají  společnou  vlastnost,  že  jsou 
jako  protkány  živým,  vlásečně  jemným  cevstvem,  kterým  proudí  nálada 
jako  krev  žijícím  tělem,  jako  míza  živou  rostlinou.  Ať  z  přírody,  ať 
z  lidského  soukromí  si  básník  volí  obrazy,  vždy  jsou  do  každé  tečky 
prosáklé  oním  fluidem  intensivního  cítění,  jež  se  řine  do  nich  z  duše 
básníkovy  a  jim  dává  svůj  vniterný  odstín  barvy.  Příkladů  zvláště 
jímavých  uvedu  jen  několik  z  celého  množství:  »V  jeseni,*  »Starý 
hřbitov,*  »Jaro  v  zimě,*  »Socha  u  lesa*  (Jiskry  na  moři),  »Děti  na 
jahodách,*  »Doma,*  >Žluťák*  (Na  prahu  ráje),  »Zadul  vichr  na  pod- 
hájí,*   »Zas  sladká  vesna,*    »V  noční  tiši*    (Sluncem  a  stínem). 

Někdy  nastupuje  přemítání  myšlenkové  na  místo  citové  nálady; 
v  takových  básních  pak  se  potkáváme  s  reflexemi  nevšedně  upřímnými, 
pravdivě  důmyslnými  a  přesvědčivými.  I  v  těch  se  milá,  prostá  nestro- 
jenost  slučuje  s  původní  hloubkou.  Opět  jen  na  několik  případů  upo- 
zorním,   které  mou  pozornost  nevšedně  k  sobě    připoutaly:      »Přišlo  ke 
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mné  žití,*  >Nesnirtelnoát«  (Jiskry  n.  m.),  »Život«  (Světlou  stopou),  »Noc,« 
>Sfinx«  (Na  prahu  ráje),  »Na  perulícli  myšlení,*  »Mnoho  jsem  prožil,* 
•  Spasitel,*  >Život*  (Sluncem  a  stínem),  »Loďka«  (Starosv.  p.  a  j.  písně). 
A  s  jakýni  názorem  životním  seznamuje  nás  Sládek  v  těchto  pre- 
mítavých  básních,  v  nichž  zajisté  dlužno  hledati  jeho  filosofické  credo  V 
Známe  již  vyznání  jeho  ze  zásadních  hesel,  jež  nám  vyzněla  z  jeho 
básní  o  poměru  poesie  k  lidskosti  a  ze  zpěvů  jeho  vlasteneckých:  život, 
prese  všecky  závratné  a  kruté  záhady  věčných  mocí,  stojí  za  naše  strasti 
a  námahy;  pracujme  ze  všech  sil,  aby  los  lidstva  i  národů  se  po- 
vznesl i  zlepšil,  a  třeba  i  krví  a  slzami  —  vykoupíme  přece  bližší  a  bližší 
postup  k  dobru.  Tak  zírá  básník  na  všeobecnost;  a  pokud  mluví 
o  svých  tužbách  osobních,  jsou  skromný,  prosty  ctižádosti,  srdečný 
a  mírný;  spokojen  kouskem  tichého  domácího  štěstí,  touží  po  klidu 
v  žití  —  klidu  ku  práci  a  dumání,  a  potom  po  konečném  míru  v  tom 
velkém,  neznámém  moři  .  .  .  Jak  by  netoužil  po  životě  klidném  orga- 
nismus ten  jemný,  těžkým  utrpením  tělesným  znavený  a  myšlenkovými 
zápasy  v  každém  vlákně  svého  nervstva  mnohem  citelněji  otřásaný  než 
tisíce  jiných!  Jak  by  netrpěl  drsnými  hranami  a  hrubými  údery,  s  kte- 
rými se  v  těch  zápasech  srážeti  musí  člověk  zásady,  —  vždyť  sám  se 
k  tomu  přiznává,  jak  neobrněn  stojí  proti  světu.  V  básni  »Měkkýši« 
(Sluncem  a  stínem)  s  filosofickým  humorem  sebe  sama  napomíná,  aby 
nespoléhal  hrdě  jen  na  bohy  v  hrudi  své,  ale  ozbrojil  se  jako  komaty 
šnek  neb  opancéřený  rak,  jenž  věze  v  ti.síceleté  skále  bezpečně  tam  trvá 
po  svůj  věk. 

Aj,  říkáme  to,  vidíme  to  stále 

a  přec  my  měkkýši  jsme  jako  děti 

a  nechcem  tomu  nějak  rozuměti. 

A  zůstávali  takovýto  nenapravitelně  jemný,  dětsky  měkký  smrtelník 
přes  to  vše  neohroženým  bojovníkem  principu,  neodstrašujeli  ho  ani 
stupňované  utrpení  chorého  těla  od  rozdražďu jícího  úkolu  potýkati  se 
den  ode  dne  s  divnými  stvůrami  časových  poblouzení,  nesmyslů,  ne- 
dbalství,  zbabělostí,  křivd  a  lží,  jak  on  se  z  popudu  své  neoblomné  po- 
ctivosti a  své  vřelé  snahy  neomrzele  potýká,  nezištně  v  šanc  dává 
a  rád,  trpělivě,  nadšeně  tomu  těžkému  dílu  věren  setrvává:  pak  pozná- 
váme, že  nejen  jako  poeta  ale  i  jako  člověk  je  zjevem  vzácným  a  lásky 
hodným;  Sládek  jest  mužem,  jenž  by  i  s  krvácejícím  srdcem  a  klesa- 
jícím tělem  ještě  šel  zápasit  na  vážné  stanoviště,  na  něž  by  jej  volal 
národ  anebo  vlastní  hlas  vnitřní;  on  nikdy  neříká:  »jděte  jiní,€  ale  jde 
sám;  co  hlásá,  chce  i  prováděti;  nikdy  neodhazuje  zbraně  z  rukou  proto, 
že  unaveny  jsou  a  že  jej  vábí  sladký  klid.  Jest  to  povaha  celá,  dé- 
mantová, bez  kazu  a  poskvrny  —  a  takovou  se  jeví  v  poesii,  takovou 
i  v  životě.  Proto  se  mi  z  hloubi  duše  opět  derou  do  péra  ta  slova 
upřímného  pozdravu:  Zdráv  buď  nám  básník  tak  ryzí,  zdráv  buď  nám 
tak  ryzí  charakter! 


/.  Vrchlický:  Magndtskd  legenda. 
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Magnátská  legenda. 

^á  nevím,  četl  jsem  to  nebo  snil, 

však  zdá  se  mi,  že  sám  jsem  při  tom  byl. 

Na  pyšném  hradě,  který  v  luh  se  sklání, 

magnátská  žila  ovdovělá  paní; 

ač  hrdá,  zpupná,  srdce  led  a  mráz, 

přec  lidu  jednou  vystrojila  kvas, 

a  dala  vyvaliti  vína  sudy 

a  rozehráti  fujary  a  dudy. 

A  dobrý  lid  se  veselil  a  smál, 

a  v  jeho  středu  cigán  šumař  stál, 

a  toho  paní  všimla  si  a  v  hrad 

jej  uvedla  a  kázala  mu  hrát. 

A  cigán  začal.  Struna  divně  stená, 

to  prudká  melodie  bezejmenná, 

stesk  lidu  v  ní  a  věčné  jeho  lkáni, 

pláč  k  tyranu,  jenž  nezná  slitování. 

v  ní  opuštěné  krby  chudých  chatek 

a  dětský  pláč  a  vzdechy  sirých  matek, 

bol  mladých  podvedených  srdcí  kvílí 

v  té  písni.  Paní  naslouchala  chvíli 

a  brzy  řekla:    >To  není  -ta  pravá, 

již  slyšet  chci,  toť  nota  příliš  lkavá, 

já  smát  se  chci,  spusť  jinou  okamžitě!* 

A  cigán  melodii  změnil  hbité, 
hrál  jinou  píseň.  Paní  naslouchala: 
v  té  písni  divá,  plesná  nota  hrála, 
to  jásot  byl  a  hossana  a  ples, 
sta  zvuků  frašných,  veselosti  jez 
byl  stržen  celý,  znělo  to  a  pělo, 
jak  mladé  dívčí  nezakryté  tělo, 
jak  sokol,  volnou  perutí  jenž   mává. 
Leč  paní  trpce  dí:    »To  není  pravá, 
já  jinou  chci  a  jinou  čekala  jsem.* 

A  housle  jiným  počaly  znít  hlasem. 

To  byla  píseň  prostá,  nehledaná, 

jak  chudobka,  jež  zkvella  v  trávě  z  rána, 

jak  zvonek  zní  na  hrdle  rudé  krávy 

v  luh  poroseny  horské  do  dálavy, 

jak  píseň  děcka,  které  hlídá  stádo, 

a  sobě  zpívá  na  světě  jsouc  rádo, 

jak  dívka  zpívá,  kterou  všecko  těší 

i  vínek,  pod  svatý  jejž  obraz  věší. 
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Leč  magnátka  se  mračí  pohrdavá: 
»Tu  teprv  nechci!  Ta  není  ta  pravá!* 

Dál  cigán  trpělivě  struny  stiská, 

msty  žehem  divokým  to  z  nich  teď  blýská, 

to  děsný  havranův  skřek  u  čekanu 

kde  o  kořist  se  rvou,  než  dojde  k  ránu, 

to  bubnů  třesk,  v  jichž  kvilné  epopeji 

beťára  k  magnátovi  odvádějí, 

krad,  bude  viset,  krátký  proces  s  ním  .  .   . 

Však  pomsta  bdí  a  zbytek  halí  dým, 

dým  panských  zámků,  třesk  rozbitých  poul. 

a  kletba  sirotků,  vdoviných  slzí  proud, 

jenž  věky  teče  dál  jak  horká  láva. 

A  paní  vrtí  hlavou:    »Není  pravá 

ni  tato  píseň,  jinou  ještě  zkus!* 

A  cigán  hraje.  Žití  celý  hnus 

zní  v  krátkých  notách  jako  rozsekaných, 

zní  v  trilkách  u  kobylky  jak  by  štvaných, 

a  v  křeči  jejich  šílí  genius. 

Však  paní  rukou  křečovitě  m^vá: 

»Dost,  zaraz,  tato  teprv  není  pravá !« 

Tu  prvně  na  rozpacích  cigán  stál, 

pak  uklonil  se  mlčky,  housle  vzal 

a  magnátce  je  ironicky  dává: 

»Teď  hrajte  vy,  snad  ta  bude  ta  [)ravá!« 

Já  nevím,  četl  jsem  to  nebo  snil, 
však  zdá  se  mi,  že  sám  jsem  při  tom  byl. 
Jar.   Vrchlický. 


Poslední  odpověď. 


W'   pisárně  sedím  skloněn  nad  svou  prací. 
Již  večer  blízek,  cítím  únavu. 

V  tom  —  písmo   se   mi    před    očima    ztrácí 
tvou  před  sebou  zřím  státi  postavu. 

V  tom  černém  šatě,  jenž  ti  tolik  sluší, 

s  tím  kloboučkem,  jejž  člověk  sotva  tuší, 
tu  stojíš  —  ne,  se  vznášíš  vzduchem  jen 

jak  živý  sen. 
Mašli  mne  ráda?  ptám  se  v  zadumání. 
A  hlava  tvá  se  níže  ke  mně  sklání. 


Poslední  odpověď. 

Jdu  lesem.  Ticho.  Jenom  smiků  kšticí 

si  hraje  větřík,  slyším  jeho  zpěv. 

Den  zhasíná,  vzduch  voní  pryskyřicí, 

a  po  obloze  rozlévá  se  krev. 

Jdu,  v  snění  poslouchám  šum  lesa  táhlý,  dlouhý, 

a  v  duši  mou  to  zní  jak  vzdech  tvůj,  plný  touhy, 

když  na  tvá  ňadra  kladu  hlavu  svou 

sny  zmámenou. 
Mašli  mne  ráda?  ptám  se  v  zadumání. 
A  vánek  pohrává  mi  kolem  skrání. 

A  polem  jdu.  Kol  všecko  zlatem  září, 
jen  tu  tam  v  spoustě  zlata  zakmitne 
se  vlčí  mák  svou  indiánskou  tváří, 
neb  něžné  chrpy  oko  blankytné. 
A  pohled  jediný  v  ty  vlnící  se  klasy, 
již  vidím  před  sebou  tvé  zlatožluté  vlasy 
a  tvoje  žhavé  rty,  jež  planou  tak 

jak  vlčí  mák. 
Mašli  mne  ráda?  ptám  se  v  zadumání. 
A  zlaté  vlny  letí  žírnou  plání. 

Za  pozdní  letní  noci  na  balkoně 
s  doutníkem  beseduji  sám  a  sám. 
Kol  taký  klid,  vše  dřímá  v  noci  cloně. 
Já  zamyšlen  se  dívám  ku  hvězdám. 
A  co  tak  patřím  na  jich  tiché  zlaté  roje, 
tu  sobě  vzpomínám  na  hnědé  oči  tvoje, 
jak  hvězdy  zářící,  jak  hvězdy  jasný  tak 

tvůj  krásný  zrak! 
Mašli  mne  ráda  ?  ptám  se  v  zadumání. 
A  hvězdy  hledí  na  mne  v  tichém  plání. 

Teď  na  hřbitově  stojím.  Na  pomníku 

čtu  nápis:    ».  .  .  věku  majíc  dvacet  let  .  .  .« 

Tvář  skrývám  v  dlaně.  V  ňadrech  cítím  dýku, 

zas  se  mi  zdá,  že  v  trosky  padá  svět! 

V  tom  jakýs  šumot.  Vzhlednu.  U  cypřiše 

zřím  státi  tebe,  hledíš  na  mne  tiše  .  .  . 

I  stírám  slzy,  hledím  usmířen 

zas  v  žití  sen. 
Mělas  mne  ráda?  šeptám  duse  stkáni. 
A  z  hrobu  slyším  tiché  požehnání  ... 

Jiří  Radovan. 
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Západ. 


Pohorský    obraz 

od 

Karla  V.  Raisa. 

(Pokračování.) 


áno   vycházel  farář  již  s  nov^m  kap/anem;  sám  byl  opét  skríen 
v  kožichu,  ale  Voříšek  šel  jen  v  klerice. 
.^  »Pane  bratře,  kabát,  kabát!*  prve  hrozil  mu  farář,  ale  kaplan 

se  jen  smál,  že  jeho,  Krkonošáka,  zima  tak  hned  neproleze. 

Od  školy  přichvával  Pondělíček  a  farář  oba  pány  seznámil. 

Byl  stále  ješlň  takový  nečas,  jako  když  páter  Letošník  odjížděl, 
jenom  že  .se  popelavá  obloha  snížila  a  choulala  se  léměř  nad  samými 
lesy.  Bylo  z  ní  cítiti  mrazivé  vlhko.  Kaplan  rozhlížeje  se,  kolem  úst 
měl  zase  ten  potměšilý  úsměv  a  povídal:  » Řekne  se  hora  —  hora! 
Tohle  jsou  kopečky  proti  těm  u  nás,  ale  tam  je  veseleji!* 

»Bude  se  vám  stýskat,  viďte,  pane  bratře?*    rychle  ptal  se  farář. 

»I  snad  nebude!«   odvětil  krátce. 

Tu  se  silnice  do  kopečka  utíkala  mastná  Ančka;  oděna  byla,  jako 
když  vyprovázela  Letošníka,  jenom  střevíce  měla  na  zmodralých  nohou 
na  boso. 

Farář  vida  ji  smál  se:  »I  hleďme,  Ančka  —  tak  zas  do  božího 
kostelíčka  ?«■ 

Ančka  políbila  ruce  a  z&stala  jako  bez  dechu. 

»No  dobře,  dobře,  tak  se  hezky  pomodli!*  Pohladiv  ji  po  hlavě, 
ptal  se  srdečně:    »A  co  Anička  pořád  dělá,  co?« 

Zasmála  se  vysokým,  vyšeptalým  hláskem:  »Pánbůh  rač  pozdravit, 
jemnostpane,  tak  pořád  pomalu  chovám  a  kolíbám!*  Poslední  slovo 
trhavě  zazpívala. 

>Pořád!  Ty  děti  budou  mít  co  oplácet  —  a  jsou  u  vás  zdrávi?* 

»Všichni  běhají,  záplat;  Pánbůh,  jen  to  nejmenší  teprva  leze,* 
odpovídala  zůstávajíc  víc  a  více  pozadu,   aby  neobtěžovala. 

Šoulala  se  za  nimi  zvolna,  ale  rozradostněných  očí  s  nich  ne- 
spustila. 

>Také  život,  pane  bratře,*  upozorňoval  farář,  »a  záslužnéj.ší,  než 
lak  mnohý  jiný.  Chuděra  je,  takový  přívěsek  v  živnosti,  ale  hromadu 
dětí  vychovala  —  bratry  a  sestry  vlastní,  potom  bratrovy  děti  a  teď 
už  i  vnuky.  Bůh  zná  všecky  skutky  její!* 

»Kolik  je  jí  asi?*   zeptal  se  kaplan. 

•  Sedmdesát  bude  —  teď  už  je  dávno  a  dávno  pořád  stejná, 
tak  že  se  mi  zdává,  že  ji  jinou  ani  nepamatuju.  Ukáže  se  málokdy  —  • 
teď  dvakrát  za  sebou  —  Letošníka  vyprovodila  a  dnes  jistě  přiběhla 
až  tamhle  z  Hrozdéjova,  aby  viděla  nového  pana  pátera.  A  pořád 
jenom  kolíbe!*    farář  sám  se  dal  do  tichého,  vřelého  smíchu. 
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Kaplan  se  obrátil.  Aiička  právě  stála  a  upřeně  dívala  se  za 
knéžími;  setkavši  se  s  kaplanovýma  očima,  ulekána  sklopila  hlavu. 

U  hřbitovních  vrat  čekali  všichni  ,všední'  návštěvníci  kostela: 
starý  Vondráček,  tkadlec  Mrkvička,  švec  Kubla,  Markalouska,  Kousal ka 
a  v  zadu  upejpavě  kroutila  se  Teklička. 

Když  kněží  s  Pondělíčkem  docházeli,  lidičky  hrnuli  se  políbit 
ruce,  a  farář  je  kaplanovi  jmenoval. 

Pondělíček  se  na  hřbitově  oddělil,  hlouček  osadníků  i  dětí  šel 
k  hlavním  dveřím  kostela,  kněží  do  sakristrie. 

»Ten  švec  Kubla,  pane  bratře,  býval  do  nedávná  velký  nespo- 
kojenec,* vypravoval  farář.  » Pořád  jen  huboval  na  nepořádek  ve  světě, 
na  nerovnost  lidskou  a  že  pořádného  řemeslníka  nikdo  nepodporuje; 
ale  při  tom  nic  nedělal,  v  řemesle  se  nesnažil,  zákazriíkům  slova  ne- 
'držel  —  jen  kázal.  Šlo  to  s  ním  oupadem  s  kopce,  barák  musel 
prodat  a  už  se  zle  chytal  sklenice.  Žena  chodila  dělat  po  chalupách, 
ale  z  toho,  co  vydělala,  sama  neužila  groše,  jen  že  se  tak  mezi  lidmi 
najedla.  A  strejc  jen  nadával  —  i  nás  měl  zle  na  mušce.  V  Skalsku 
někde  něco  pochytil  a  potom  v  hospodě  kázával:  ,Kněžím  a  kantorům, 
lidičky,  nevěřte,  ti  várti  Ihou  —  —  a  proč  by  nelhali,  když  z  toho 
mají  živobytí!'    Do  kostela  nepáchl  a  vyhnul  se  nám  na  deset  kroků !« 

»Také  takové  znám,«  kýval  kaplan,  »v  kraji  jsme  jich  měli  dost. 
čtli  samé  podivné  listy  —  museli  jsme  proti  nim  s  kazatelny  bojovat!* 

Farář  zakýval  rukou  a  řekl  mírné:  >To  tady  není  potřeba  — 
u  Kubly  byl  to  hlavně  hněv,  že  býval  tady  kolem  první  řemeslník 
a  že  to  s  ním  kleslo.  Cítil,  že  byl  sám  hodné  vinen,  ale  zapíral  si 
to.  Tady  není  třeba  boje,  ale  útrpnosti,  lásky.  Já  zvlášť  už  nepatřím 
k  těm,  kteří  bojují,  ale  kteří  milují!  Poslouchejte  dál:  Stalo  se,  že  se 
Kublovi  vrátili  ze  světa  syn  a  dcera.  Ty  dvě  děti  koupily  zas  rodný 
barák  a  začaly  se  živit.  Syn  také  ševcuje  a  dcera  je  švadlena;  přinesli 
si  pár  zašetřených  grošů,  něco  dovedou,  a  jde  jim  to  výborně.  Ovšem, 
rozumějme,  co  je  , výborně'  v  Studenci  a  v  okolí.  Ale  to  nic  —  jiná 
;  věc  dojímá:  Ty  dvě  děti  lásky  rodičů  na  tom  světě  užily  maličko; 
hned  za  mlada,  sotva  že  ze  školy  vyšly,  musely  do  světa  mezi  cizí 
lidi  —  bylť  on  táta  necita,  sobec.  Teď  však,  když  se  vrátily,  řekly 
tatíkovi  a  mámě:  , Rodičové  naši,  vy  si  teď  musíte  odpočinout,  teď 
jsme  tu  my  —  a  proto  jsme  přišli!'  A  nejen  k  matce  ale  i  k  tatíkovi 
byli  samá  láska.  Od  práce  je  zrovna  honí  a  laskají  se  s  nimi.  A  vidíte, 
pane  bratře,  jen  ta  dětinná  láska  to  byla,  jež  tatíka  změnila!  Radost 
měl  a  styděl  se.  Teď  pomáhá  synovi  —  nedá  si  bránit  —  a  v  prázdné 
chvíli  leží  v  bibli.  Ovšem,  je  patrně  povaha,  která  zabíhá  z  jednoho 
kraje  až  zas  na  druhý.  Rozumáč  je  —  každou  chvíli  přiběhne,  knihu 
v  ruce,  kroutí  hlavou  a  říká:  ,Jak  pak,  jemnostpane,  tomuhle  místu 
rozumět!'  Sedneme  vedle  sebe,  vykládáme  a  rozbíráme  světa  běh.  Teď 
jsem  jeho  —  ale  ne  vlastním  přičiněním,  ač  jsem  se  mu  dost  navzka- 
zoval  —  ale  dětská  láska  toho  dovedla!*  A  kývaje  starou  hlavou  farář 
otevřel  sakristii  ... 

Když  po  mši  svaté  seděli  ve  faře  u  .'.nídaní,  farář  zajídaje  dopitou 
kávu  osolenou  bandorou,  zvolna  zahovořil:  »Pane  bratře,  jak  pak  to 
uděláme  se  školami?     Já  jsem  dosud    chodil  jen  do  zdejší,    pan   páter 
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běhal  v  zimě  přes  den  do  Hrozdéjova,  do  Hluboké  a  do  Rudné.  Bude 
to  zas  lak  dobře?*   a  úlisně  podíval  se  kaplanovi  do  očí. 

»í  bude,  bude,*  odpověděl  kaplan  a  postaviv  dopitý  hrneček,  ruce 
strčil  do  kapes  kyrysku  a  loudaje  se  po  pokoji  bystře  prohlížel  si 
všechen  nábytek. 

Faráře  ta  odpověď  rozechvěla  —  cítil  z  ní  nevrlost. 

>Víte,  příteli,  do  vesnic  je  už  se  mnou  těžko  — «  začal  vy- 
světlovati. 

»Ano  —  ovšem  —  to  se  rozumí  — «  zase  tak  úsečně  odpovídal 
kaplan  a  uhnuv  se  prohlížel  nohy  psacího  stolu. 

Kalousovi  bylo  trapno;  slyšel  sice,  že  kaplan  přisvědčuje,  ale 
soudil,  že  si  v  duchu  říká:  Jen  nakládej,  takoví  jste  všickni.  — 
Vzpomněl  si  na  kaplanova  slova  o  faráři  Ghvaletickém. 

»Jsou  to  kusy  cesty,  pane  bratře,  já  vím,  ale  běhat  už  nemohu, 
jedenáctky  neslouží,  a  jezdit  — « 

Kaplan  bruče  si  přisvědčoval,  ale  při  tom  stále  prohlížel  nábytek. 
Potom  místo  odpovědi,  na  niž  farář  toužebně  čekal,  řekl:  » Musím  po- 
prosit paní  Kristinku,  aby  mi  ukázala  hospodářství!*  a  odešel  do 
kuchyně.  • 

Farář  zůstal  všecek  .skleslý.  Ruce  maje  sepjaty  v  klíně,  přemýšlel. 

>Vida,  vida,  já  to  čekal,*  —  říkal  si.  »Zdá  se  dobrák  —  o  to  nic  — 
ale  valné  chuti  k  tolika  cestám  nemá.  Ovšem  —  kdo  by  se  divil!  Ale 
co  je  dělat  ?  Abych  snad  sám  do  Hrozdéjova  nebo  do  Rudné  —  — 
Kdy  by  to  bylo  jen  někdy  —  jednou  za  čas  —  ale  až  přijdou  ty 
činěnice!  Kvíčalky  by  tu  byly  hned  —  a  snad  dokonce  ta  —  —  (t4.i 
se  z  myšlenek  smutně  usmál).  To  by  arciť  bylo  nejlépe  —  opravdu!  — 
A  to  byla  řeč  jen  o  školách  —  teď  ještě  zaopatřovat,  pohřby!  Bože, 
Bože!  Je  to  marno  —  marno  —  je  nejvyšší,  svrchovaný  čas,  abych  se 
uhnul  .  .  .« 

Když  Kristinka  po  hodné  chvíli  přiběhla,  bedlivě  hleděl  jí  vstříc. 

Vesele  kynula  rukama:  »Všecko  prolezl,  stodolu,  chlév,  dřevník, 
na  dvoře  prohlížel  a  říkal  jen:  Je  to  v  horách  —  v  chudých  horách! 
V  chlévě  se  mne  ptal,  co  hodláme  s  tím  telátkem.  Povídala  jsem,  že 
je  prodáme.  A  co  prý  za  takové  dostáváme.  Když  jsem  mu  řekla,  že 
šest,  sedm  zlatých,  dal  se  do  smíchu,  že  umíme  pěkně  prodávat, 
a  abych  mu  řekla,  až  řezníci  přijdou.  Brouk  naň  na  začátku  vrčel,  ale 
potom  se  hned  skamarádili.* 

Farář  to  poslouchal  zasmušen;  když  domluvila,  vypravoval  o  svém 
hovoru  s  kaplanem.   Ke  konci  div  neplakal  —   — 

>I  to  on,  Toníčku,  nemyslil  snad  tak  zle  —  je  už  takový,  jenom 
nenaříkej,  vždyť  snad  má  srdce  v  těle  —  a  je  to  přece  povinnost!* 
konejšila. 

>Je  —  je  —  ale  budou  mrzutosti  —   — « 

Když  Pondělíček  po  škole  ,na  skok'  přiběhl  do  fary,  poznal  hned, 
že  stařec  je  zase  bol  ně  naladěn. 

»Co  pak  se  zas,  důstojný  pane,  stalo?*   ptal  se. 

»Nic  —  to  jen  tak  — «  rychle  odpovídal  farář,  \\\v  |( n  se  píi 
tom  chvěl. 

»Vždyť  to  přece  vidím  — « 
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■^marnost,  trampoty  se  starým  človňkem!*  a  počal  vypravovati,  co  kaplan 
říkal,  když  slyšel  o  školách. 

»Tak  zle  snad  nebude, «    usmíval  se  Pondělíček,   »jen  strpení  — « 

»Bojím  se  té  zimy,  hochu,   ani  nevíte,  jak  se  jí  bojím!*    — 

V  poledne  a  večer  se  páter  Voříšek  u  faráře  nezdržel,  říkal,  že 
má  to  liaraburdí  ještě  tuze  v  nepořádku,  a  odcházel  do  kaplanky. 

Třetího,    čtvrtého  dne  přišel  k  obědu  nesa  v  jedné    ruce    hliněný 
rnek,  v  druiié  notný  štětec,  pod  paží  kus  dřeva. 

Farář  díval  se  naň  udiven.     »Co  pak  to  nesete,  pane  bratře,  co?< 

»Hrnek  s  klihem,«   řekl  kaplan  a  přes  brejle  podíval  se  na  kmeta. 

»Ale  —  co  pak  se  stalo?* 

»I  viděl  jsem,  jemnoslpane,  že  je  tu  potřeba  ledajaké  správky. 
To  je  na  mne  mor!  Musím  to  přivést  do  pořádku!*  a  hned  se  sklonil 
k  nohám  psacího  stolu. 

»Ale  ale  —  nač  pak  to,  pane  bratře,  u  mne  něco  spravovat, 
škoda  práce!*   trpce  řekl  farář. 

Kaplan  však  kutil  dál.  >Já  jsem  už,  jemnostpane,  takový,  nic 
rozlámaného  vidět  nemohu.  A  tady  na  faře  je  toho  všude  notně!* 
pravil  a  stranou  hledě  na  faráře  potměšilý  úsměv  měl  kolem  úst. 

»I  to  věřím  —  my  nespravovali  —  kdo  pak  ví,  kolik  dní  tu  ještě 
pobudu!*  povídal  farář,  ale  kolem  srdce  bylo  mu  tepleji.  Srozumíval,  co 
kaplan  ondy  po  pokoji  prohlížel. 

»To  nic,  všecko  se  pospraví,  zámky,  hospodářské  náčiní,  žebřinka 
v  chlévě  —  všecko!  Jenom  že  musí  jít  jedno  po  druhém,  když  zbude 
chvilka  po  školách,*   přitiskuje  kus  řezby  úryvkovitě  bručel  kaplan. 

»Byl  jste,  pane  bratře,  viďte  — *   rychle  ptal  se  farář. 

»Byl  —   v  Hrozdějově  —  teď  už  to  půjde  pořádně!* 

»A  jak  bylo  —  jak?  Jen  s  pravdou  ven,  to  je  moje!* 

»Krásně  —  znamenitě!*  zavelebil  kaplan.  »Roztomile  se  mi  bě- 
želo —  ach,  to  já  rád.  Na  to  se  těším,  jak  se  lesy  proběhám!* 

»Ale  to  nebude  pořád  jako  teď  —  přijdou  chumelenice,  fouka- 
nice  — « 

»Taky  se  jich  nebojím,  vždyť  jsem  Krkonošák,  bez  toho  se  mi 
v  kraji  stýskalo!* 

»Ale  přijdou  také  pohřby,  cesty  k  nemocným  —  a  bývá  často 
boží  dopuštění  — * 

»To  nic!  Pomyslím  si:  Jen  do  toho!  a  už  běžím!* 

Farář  vylézal  od  stolu.  Přišourav  se  ke  kaplanovi  ruku  položil 
mu  na  rámě  a  měkce  šeptal:    »Odpusťte,  bratříčku,  odpusťte  — « 

Kristinka  právě  vystrčila  hlavu  z  kuchyně  a  s  podivem  hleděla, 
co  se  děje. 

Kaplan  zadíval  se  starci  do  oček;  nerozuměl,  myslil,  že  nějaké 
dětinství  — 

»Víte,  ondy  jsem  myslil,  že  se  na  mne  hněváte,  že  si  jako  beru 
jen  tu  zdejší  školu  a  vy  že  musíte  do  všech  vesnic  — * 

Kaplan  povstal. 
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j>Ale,  ale,  jemnostpane,  jaké  jsou  to  nápady  —  snad  jsem  trochu 
bručel  —  a  snad  že  jsem   huboval  na  Ghvaletického,    ale  tam  to  bylo 
jinač  —  já  jsem  člověk  od  rány,  ale  tento  —  to  ne,  to  ne!« 
Farář  mu  svíral  ruku. 

fPánbůh    vám    to    zaplať   venkoncem!*    pravil    srdečně    a  v  bač- 
korách šoural  se  zas  za  stůl. 

Paní  Kristinka  usmívajíc  se  hlavu  stáhla  zpátky  a  potom  veseleji 
dovářela. 

Když  po  chvilce  přinášela  oběd,  kaplan  na  ni  volal:  »Dnes,  paní 
Kris?tinko,  obědu  mnoho  neudělám  — « 

»Uzeré  s  čočičkou  nerad?*  ptala  se  polekána.  »Že  jsem  já  se 
nezeptala!* 

>Já  všecko  rád,  ale  už  jsem  jednou  jedl!* 

Teď   teprv    zůstala  jako    oukropek.      »Nesu    snad    tuze  pozdě  — 
velebný  pán  měl  hlad  —  to  já  po  druhé  — « 
Kaplan  nepokojně  mykal  rukou. 

»Paní  Kristinko,  jaké  si  to  stále  děláte  starosti?  Vždyť  se  mnou 
děláte,  jako  bych  byl  z  marcipánu.  Takové  chystání,  strojení,  služba 
na  službu  —  bázeň!  —  Vždyť  nejsem  ze  zámku,  ale  z  chalupy!  Žádnou 
starost!  V  Hrozdějově  jsem  byl  a  musel  jsem  pojíst  s  kantorem.  To  je 
Robinson  na  pustém  ostrově!  Sám  si  kuchtí  —  musel  jsem  se  smát, 
když  mi  ukazoval  jarmaru.  Mouku  tam  má,  krupky,  rýži,  koření,  sůl, 
salám,  uzené,  čočku,  hrách,  mrkev  —  celé  zásoby!* 

>To  má  ze  Skalska,*  živě  pronesla  hospodyně,  »v  kapsách  si  to 
prý  nosí.* 

Kaplan  přisvědčil.  >Takovou  polévku  uvařil  a  krupkami  za- 
vařil, že  po  té  mé  procházce  jela  znamenité,  a  maso  s  knedlíkem  — 
i  s  omáčkou  okurkovou!*  a  kaplan  smál  se  z  plna  hrdla. 
»Je  chuďas  svoboden,  a  kdo  by  mu  tam  uvařil?* 
»Povídám  mu:  A  jak  to  děláte,  jsteli  do  poledne  ve  škole?  — 
Ráno  prý  maso  ovaří  a  v  poledne  dovaří,  jenom  že  v  takových  dnech 
musí  k  němu  jen  bandory,  na  knedlíky  není  kdy.  Modrou  zástěru  má 
k  tomu  vaření  a  točí  se  kolem  kamen  jako  kuchařka.* 

»Je  na  pohled  bublák  zamračený,  ale  dobrák  pilný  a  pracovitý,* 
vmísil  se  farář. 

>To  jsem  viděl  —  kamení  sbírá,  broučky,  motejlíky  —  všelijaké 
žížaly,  byliny,  mechy,  zeměplazy  a  skládá  pro  školu  i  do  svých  sbírek. 
Povídal  mi:    Už  to  tu  sbírám  kolik  roků  —  a  snad  tu  naposledy  sám 
omechovatím!*   hlučně  vypravoval   kaplan. 
Farář  radostně  přisvědčoval. 

»Má  zajímavé  věci  —  vzácné  exempláře  —  a  pěkně  to  lu  zná. 
Museu  i  Fricovi  posílá  a  do  Vesmíra  píše.  Krásně  jsme  si  spolu  po- 
povídali!* velebil  farář,  a  při  té  vzpomínce  očka  mu  jen  jen  kmitala 
a  s  tváří  svítila  blaženost. 

»Věřím,*  kýval  kaplan,  »já  se  taky  rád  na  sbírky  podívám,  ale 
abych  to  sám  chytal  —  to  ne!* 

»Náš  Pondělíček  je  také  pilný  člověk  —  pro  školu  jen  žije!  To 
jsou  požehnaní  pracovníci  zdejšího  kraje,  pane  bratře  —  vždycky  říkám: 
Bůh    vám  tu  práci    požehnej,    miláčkové,   jednou    přec    dojdete    uznání, 
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když  ne  jiného,  aspoĎ  zdejší  lidé  budou  vzpomínat.  Jeden  ani  druhý-  není 
ve  velké  lásce  tam,  kde  by  se  tomu  zvláště  mělo  rozuanět,*  vřele 
mluvil  farář. 

>To  tak  b^vá,«   zabublal  kaplan. 

>Což  Hrozdějovsky  je  svoboden,  ale  Pondělíček  má  hromadu  dětí, 
pro  toho  byla  rána,  když  ho  sem  šoupli,*    vypravovala  Kristinka. 

»Z  trestu?*   rychle  zeptal  se  kaplan. 

»Tak  skoro,«    farář  zamyšlen  přisvědčil. 

Kaplan  jen  vrtěl  hlavou. 

»Pro  něj  to  byla  rána,  ale  pro  obec  štěstí,*  pokračoval  farář.  »Před 
ním  tu  by]  nějaký  Potápka,  bývalý  voják  s  kaprálskou  náturou.  Z  nouze 
ho  sem  dali  —  sem  do  hor  se  nikomu  tuze  nechtělo.  S  Potápkou  bylo 
živobytí!  —  Víte,  pane  bratře,  zázraky  člověk  dělat  nemůže,  lidé  a  život 
nedají  se  jen  tak  změnit  —  ale  aspoň  několik  jasných  paprsků  když 
se  vrhne  do  jejich  těžkého  zápasu!* 

»Pondělíčkovi  byli  dole  v  kraji  v  Bystrém,  na  dobré  školce,*  když 
se  farář  zamyslil,  spustila  zas  Kristinka,  »je  to  nedaleko  města  a  těšili 
se,  že  děti  budou  moci  z  domů  pěkně  chodit  do  škol.  Ale  neštěstí  jim 
sedlo  na  střechu!* 

>  Jednou  se  ho  zeptejte,  pane  bratře,  poví  vám  to  všecko  sám  — 
budete  dojat,  věřte  —  nemusí  se  za  to  stydět,*  opět  řekl  farář. 

»A  nemůže  odtud?* 

Farář  pokrčil  rameny  a  po  chvilce  pokračoval:  » Abych  vám,  příteh, 
řekl  —  —  nevím  sám,  jak  bych  ho  pouštěl.  Jsou  naši  a  my  jejich. 
Ale  teď  už  jezte!* 

» Aspoň  trochu,  aby  se  paní  Kristinka  nemrzela,*  pousmál  se 
kaplan  na  stařenku.  — 

Záplava  šedi.  jež  řadu  dní  zakrývala  oblohu,  počala  se  konečně 
sypati  k  zemi.  Hustě  chumelilo;  padaly  vločky  veliké  jako  květy  kopretin, 
tak  že  na  krok  viděti  nebylo.  Zasypaly  luhy,  zasypaly  lesy;  střechy 
chalup  byly  jako  pošity  tlustou  vrstvou  vaty.  Na  řídkých  stromech  kolem 
stavení  visely  měkké  chuchvalce,  jež  se  po  kouscích  sesýpaly  a  roz- 
padaly jako  hrsti  peří. 

Školská  tetka  Kuželka,  vždycky  nabalená,  lak  že  byla  širší  než 
delší,  a  kostelnice  Vejpalková  z  rána  musely  proházeti  hlubokou  stezku 
k  silnici  a  nahoru  ke  kostelu;  ale  odpoledne  začalo  se    sypati  na  novo. 

Děti  prorývaly  se  silnicí  ke  škole  jako  bachratí  sněhuláci;  ale  jen 
se  chechtaly.  V  poledne  bývali  na  faře  kromě  Vejpalkových  hochů 
i  jiní  drobní  hosté,  a  paní  Kristinka  se  mezi  nimi  točila  jako  jedna 
z  nich. 

Po  vsi  bylo  mrtvo;  choditi  se  nechtělo,  na  saně  byl  sníh  příliš 
měkký,  na  vůz  bylo  ho  zas  mnoho. 

V  těch  dnech  farář  nahoru  do  kostela  nemohl;  teprve  v  neděli 
odsloužil  svou  mši  svatou. 

Když  Vejpalka  po  kázání  přiběhl  do  farské  kuchyně,  farář  si  ho 
zavolal  a  ptal  se:    »Tak  co  ty  říkáš,  Matěji?* 

Farář  kostelníkovi  tykal,  chodilť  k  němu  Matěj  dva  roky  do  školy 
|,  a  nejednou  od  něho  dostal   »dvě  recent«    na  ruku. 
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Kostelník  se  pohupoval  a  kroutil  jako  na  pérách;  farářové  otázce 
dobře  porozuměl. 

>  Abych  řekl  božskou  pravdu  —  v  kázání  to  vzal  dobře,  ale  víc 
jako  učeně.  Jinač  —  Pánbůh  zachraň,  abych  haněl,  všecko  dobře.  S  lidmi 
hezky  porozprávěl,  to  musím  říci.  Jenom  —  jenom « 

Farář  povznesl  hlavu  a  dychtivě  čekal.  Když  strejc  nemluvě  jen 
se  kroutil,  řekl  mu:    »Go  jenom  —  co'?« 

>Málo  kadidla,  jemnostpane,  tuze  málo!< 

Farář  se  usmál. 

»Kde  pak  —  když  pan  páter  Letošník  rozhoupal  kaditelnici,  ani 
svatého  Petra  a  Pavla  nahoře  vidět  nebylo;  dnes  jen  tak  trochu  — « 
a  kostelník  na  faráře  se  nedívaje   smutně  si  povrtíval  hlavou. 

»Ale  to  ti  povídám,  Matěji,  co  velebný  pán  bude  chtít  — <  a  farář 
vztýčil  prst. 

> Jemnostpane!  Všecko  na  vlas  udělám,  to  račte  věřit!* 

»Tak  je  dobře,  Matěji,  tak  je  dobře!* 

Kostelník  odhoupal  se  zas  do  kuchyně. 

Při  obědě  farář  rozmlouvaje  s  kaplanem,  ptal  se  na  kostelníka. 
Kaplan  chválil. 

»Je  chytrák,*  vypravoval  stařec,  >mívá  nápady.  Jednou  v  postě 
mi  povídal:  Co  mi,  jemnostpane,  napadlo,  když  se  dnes  zpívalo:  ,Dej 
nám  dobře  živu  býti  a  blažené  umříti,  v  nebi  věčnou  radost.'  Povídá: 
Ve  světa  běhu  je  to  tak,  bohatí  dávají  důraz  na  to  ,dej  nám  dobře 
živu  býti,'  chudí  zas  vroucně  zpívají  ,blaženě  umříti,  v  nebi  věčnou 
radost.'* 

»Má  pravdu,*   smál  se  kaplan. 

» Všecko  vám,  pane  bratře,  udělá,  jenom  hodně  zakuřte  kadidlem. 
To  je  jeho!  Budeli  oltář  bývat  v  kouři,  Vejpalka  za  vás  půjde  do  ohně!* 

Odpoledne  při  požehnání  kaplan  nasypal  kadidla  tři  lžičky  a  roz- 
houpal kaditelnici,  takže  vystupovaly  celé  mraky  a  zahalovaly  oltář. 
Kostelník  kleče  za  duchovním  svítil  radostí  a  v  sakristii  potom  jenjen 
kněze  obskakoval. 

Na  hřbitově  čekala  na  kaplana  Teklička.  Přišourala  se  po  špičkách, 
pozdravila  a  začala  zpívavě:  »Ruku  líbám!  Já  tady,  velebný  pane, 
konám  ty  pobožnosti:  křížovou  cestu,  růženec,  přede  mší  svatou  a  tak 
ty  pouti  vodím.* 

» Povídal  mi  jemnostpán,*  kývl  kaplan. 

> Povídal  —  to  je  dost!*  podivila  se  ještě  tím  oulisným  hláskem, 
ale  kaplan  na  konci  přece  ucítil  štiplavý  zvuk. 

»Proč?«  ptal  se  úsečně. 

>To  je,  velebný  pane,  těžko  povídat!*  mluvila  strojenou  skrouše- 
ností.  »0n  na  mne  jemnostpán  nedrží  — «  a  ostře  se  zasmála  —  >snad 
se  mu  ty  mé  pobožnosti  nelíbí,  a  já  všecko  tak  ráda  a  sháním  pořád 
krásnější.  Teď  abych  ke  všemu  ve  všem  slavnějším  popustila  tomu 
Kublovi,  ševci.  Opravdu  se  divím,  že  to  může  být  —  takový  to  býval 
neznaboh.  Přišla  bych  taky  k  velebnému  pánovi  na  radu  o  nějakých 
nových  knížkách  — *   a  obrátila  k  němu  své  bledé  oči. 

>  Promluvím  o  tom  s  jemnostpánem  —  s  Pánembohem!*  a  od- 
cházel. Sourala  se  za  ním  jako  pokropena. 
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Když  potom  faráři  o  té  setkané  vypravoval,  Kalous  se  jen  usmíval. 

»Ve  velké  lásce  mne  nemá,  to  je  pravda,*  pravil,  když  kaplan 
dopověděl.  >Je  v  ní  mnoho  pokrytství;  muže  má  dobrého,  tichého  člo- 
věka, který  se  od  rána  do  noci  lopotí  za  stavem,  ale  ona  mu  pro 
samé  sháňky  a  klepy  sotva  uvaří.  Omámila  ho  tou  ,boží  službou,'  jak 
říká,  a  chuďas  tkadlec  má  v  ní  svou  pýchu.  Pořád  chtěla  konat  sbírky 
na  šatečky  kostelní  Panence  Marii;  modré  pořídila  se  žlutými  květy, 
bílé  se  zelenými  a  ještě  chtěla  červené,  zelené  a  černé  pro  smutek, 
aby  prý  byly  všecky  barvy.  Povídal  jsem  jí:  Co  pak,  osobo,  myslíte, 
že  matka  boží  byla  marná  jako  vy?  a  zakázal  jsem  další  sbírky.  Proto 
mne  nemá  v  lásce.  Byla  by  nám  už  všem  chtěla  v  kostele  rozkazovat. 
Ale  abych  se  na  ni  zlobil,  to  ne,  já  vždycky  jen:  dobrořečte  a  nezlo- 
řečte!* — 

Nad  sněhovými  spoustami  rozvály  se  polední  větry,  přihnal  se 
i  drobný,  crčivý,  štiplavý  déšť,  a  ve  dvou  dnech  stály  kolem  Studence 
rybníky  kalné  vody.  Byl  plačtivý  čas,  šplouchanice;  se  střech,  se 
stromů  i  s  oken  padaly  hojné  krůpěje.  Bílé,  řídké  mráčky  divě  uháněly 
po  obloze. 

Stěny  vesnických  chalup  skvěly  se  zas  čerstvou  zelení  smrčí  a  je- 
dlicí; uvnitř  mezi  okny  zelenal  se  mech,  na  němž  pestřily  se  papírové 
figurky,  umělá  kvítka  a  kytky  jeřabin.  Také  ve  faře  měli  mechu  hezky 
vysoko,  a  Kristinka  vyzdobila  jej  též  kytkami  korálků  krvavě  červených. 
To  měl  farář  rád. 

Nenadále  uhodil  noční  mráz,  a  všechen  kraj  zasvítil  náledím. 
Mrzlo,  jen  to  jiskřilo.  Na  stromech,  s  nichž  ještě  včera  teklo,  tvořily  se 
delší  a  delší  provazy  šedivé,  chundelaté  jinovatky;  celé  koruny  ovousa- 
těly  šedinami.  Na  plotech  byly  mdle  lesklé  huňaté  povlaky,  parkosy 
zavlhlých,    roztrhaných    bylin  propletlo  jíní  a  přibývalo    ho    víc  a  více. 

Když  Vejpalka  vedl  jemnostpána  přes  silnici  do  školy,  stařec 
šoupaje  se  ku  předu  povídal:  »Mně  se  zdá,  Matěji,  že  si  budu  muset 
koupit  želízka  a  bruslit  —  takhle  to  nejde !« 

A  Vejpalka  chechtaje  se  odpovídal :  »Taky  se  mi  tak  zdá, 
jemnostpane!* 

Kaplan  pustil  se  do  Rudné  pěšky,  ačkoli  mu  farář  radil,  aby 
cestu  odložil;  domů  přišel  až  hodně  popoledni,  všecek  usatoněn. 

»Vidíte,  pane  bratře,  co  jsem  vám  říkal?*    káral  jej  farář. 

»Nic  se  nestalo,  jemnostpane,*  smál  se  mladý,  »nejhůř  bylo,  než 
jsem  se  dostal  za  ves,  ale  potom  jsem  se  klouzal  jako  doma  na  ryb- 
níce. Jaktěživi  jsme  tam  neměli  tak  dlouhé  klouzačky  —  jenom  že  se 
to  tady  špatně  rozbíhá.  Několikráte  jsem  také  měřil  zemi,  ale  to  nic  — 
do  Hluboké  poběhnu  zas!« 

»Neběžte,  bratříčku,  neběžte  —  je  to  do  kopce,  dejte  si  radit; 
počkejte,  až  to  trochu  odvlhne,  strejc  vás  potom  doveze,  teď  by  ani 
koníček  nevylezl!*   radil  farář. 

>Za  to  s  kopce  to,  jemnostpane,  půjde  tím  veseleji!* 

Farář  vida,  že  si  kaplan  radit  nedá,  jen  rameny  krčil. 

Ráno  po  mši  pustil  se  páter  Voříšek  do  Hluboké;  ale  po  dvou 
hodinách  byl  zpátky  a  povídal:  »Není  to-  možná  —  člověk  má  jako 
učarováno,  krok  v  před,  dva  zpátky!* 
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íVidíte,  kdo  měl  pravdu?*  povídal  farář.  >VždyC  jsem  já  tohle 
všecko  také  a  důkladně  zkusil  —  chlapík  jsem  byl  zdravý  a  nelekl 
jsem  se  tak  hned.  Ale  boží  příroda  řekla:  Ne!  a  Studenecký  farář 
musel  poslechnout  a  jechat  zpátky.  Páni  učitelé  již  takové  pády  znají 
a  nečekají  nás,  poučí  sami.«   — 

Kaplan  Voříšek  ani  potom,  když  měl  příbytek  svůj  v  pořádku, 
u  faráře  dlouho  nepobýval;  po  jídle  brzy  utíkal   nalioru. 

Když  se  tam  paní  Kristinka  někdy  šla  podívat,  hoříli  v  kamnech, 
jeli  dosti  tepla,  nebo  něco  uklidit,  a  vrátila  se  dolů,  bratr  se  jí  ptával: 
»Prosím  tě,  co  dělá?* 

»Pořád  něco  řemesluje  —  vyřezává,  sbíjí,  lepí  — « 

Farář  kroutil  hlavou. 

Jindy  v  podvečer  se  Kristinka  smála:  »Sedí  u  okna  a  kouří  — 
celý  večer  tak  sedí  a  kouří,    čmoudu   tam  je,    že   by  ho  mohl  krájet.* 

»Snad  se  mu  teprve  teď  stýská?* 

>Taky  jsem  se  ho  ptala,  ale  řekl  mi,  že  ne.  Povídal:  To  je  má 
radost!  Sednu  sám  a  sám,  bafčím,  dívám  se  ven,  pokud  je  vidět,  potom 
do  tmy  a  vzpomínám  domů  zas  na  ty  naše  hory!  Ptala  jsem  se  ho, 
jestli  tam  je.§lě  někoho  má.  Všecko  prý  jen  vzdálené  —  ale  že  přece 
rád  vzpomíná!* 

Farář  se   zadumal. 

V  duchu  počal  se  mu  rozvírati  širý  kraj  Hořický  s  valy  Chlumů 
na  severu,  s  nadechnutým,  jemným,  modrošedým  lemováním  Železných 
hor  daleko  na  jihu.  Rozestřela  se  rovina,  sestrakatělá  poli  a  lučinami, 
mezi  nimiž  sedí  veselé  bílé  Hořice  a  vesnice  s  vypjatými,  jasnými  vě- 
žemi uprostřed.  Sem  tam  modrá  se  kus  lesa,  jiskří  zrcadelná  hladina 
rybníka,  a  zakrytý  zamračený  Hradec  hlásí  se  jen  tmavými  věžemi. 

Zasmály  se  pěkné  stráně  Chlumů  se  žlutavými  lomy,  s  jasnými 
vesnicemi  kolem  nich,  s  velkými  sady  kučeravých  korun  jabloňových 
a  třešňových,  s  baňatou  věží  uprostřed  vesnice,  v  stromech  téměř 
ukryté,  s  rudostřechým,  nevelkým  zámkem,  s  barvínkovým  věncem  lesů 
po  temeni  vrchů. 

Všecko  jako  nadýcháno,  ale  úsměvno,  a  nade  vším  ve  výši  čistá 
obloha,  jako  sklo  jasná. 

Klidně  přeplulo  to  všecko  před  starcovou  duší  a  ztrácelo  se 
v  mlhách.  Dlaní  projev  si  čelo  usmál  se  na  sestru  a  řekl:  »Taky  bych 
se  chtěl  ještě  podívat,  jak  je  tam  u   nás.* 

»I  to  já  si  taky  ráda  vzpomenu,*   odpověděla  radostně. 

»Což  pak  ty  budeš  moci  —  až  já  umru  — « 

>Ale  Toníčku!*   vydechla  lítostně. 

»Vždy£  to  jen  tak  povídám,*  řekl  veseleji,  »dávno  mám  doma 
tady  —  kde  pak  teď  už  —  jen  mi  to  minutkou  napadlo,  když  jsi  vy- 
pravovala, že  pan  páter  vzpomíná.  Musím  se  taky  k  němu  podívat, 
abych  přec  viděl,  co  dělá!* 

Byl  by  to  již  nejednou  s  chutí  učinil,  ale  vždycky  váhal.  Myslil 
si:  Pan  páter  je  podle  všeho  rád  sám,  a  tu  se  nesmí  překážet.  Každý 
člověk  žije  rád  po  svém  ,  .  . 

Po  ránu  vydal  se  na  schody. 
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Vyšourav  se  jen  tak  v  kabátku  a  s  beranicí  na  hlavě  ke  dveřím 
kaplanky,  zaťukal,  prostrčil  hlavu  dveřmi  a  ptal  se:  »Smím?«  ale  již 
se  rozkuckal. 

V  pokoji  bylo  kouřem  šedo. 

»Jen  račte  dál,  jemnostpane,*  vesele  volal  kaplan.  Klečel  právě 
u  bedny  a  probíral  se  podivným  zbožím. 

Farář  skrčen  vplížil  se  do  pokoje  a  spráskl  ruce. 

»Prosím  vás,  pane  bratře,  co  to  tu  máte?<   smál  še   udiven. 

V  bedně  bylo  plno  drobných  postaviček  lidských,  ovce,  kravky, 
hříbata,  domky,  stromy  — 

Kaplan  mlčky,  stranou  potměšile  faráře  pozoroval. 

Čím  déle  se  farář  díval,  tím  více  vrtěl  hlavou:  »Co  to  bude, 
prosím  vásr* 

»Nějaká  taková  mechanika,  jemnostpane  — « 

»To  jste  všecko  sám  udělal?* 

»Sám  —  už  kolik  let  jsem  na  tom  strouhal.  Teď  se  ještě  iedaco 
nabarví,  postaví  se  to,  a  na  svátky  to  spustím.* 

»To  bude  tedy  nějaký  Betlem,  ne?« 

>Bude  —  bude  —  všecko  musí  chodit  a  pracovat  jako  živé, 
pastýři,  ovce,  havíři,  selky,  tři  králové  —  všecko  jako  na  drátkách  — « 
a  kaplan  měl  v  tváři  veselo,  jakého  na  něm  farář  ještě  neviděl. 

»Prosím  vás,  jak  to  provedete  ?*  ptal  se  veselím  kaplanovým  roz- 
radován. 

»Hodinovým  strojem.*. 

Farář  zadíval  se  mu  do  očí  a  vrtě  hlavou  povídal  pochlebně: 
»Inu,  věřte  mi,  že  se  sám  rád  podívám!* 

Když  mu  kaplan  podal  stoličku,  usedl  a  počal  se  ve  figurkách 
probírati;  jak  je  bral  jednu  po  druhé,  se  všech  stran  si  je  prohlížel, 
stavěl  je,  a  očka  smála  se  mu  dětinnou  radostí. 

»A  kde  to  postavíte?* 

»Před  pokojem  na  chodbě  —  na  stěně  se  to  udělá,*  odpověděl 
kaplan  a  díval  se  po  stěně,  jako  by  tam  již  všecko  šlo  jako  na  drátkách. 

»Za  svých  dětských  let  vídal  jsem  doma  v  hospodě  takové  me- 
chaniky —  časem  s  tím  někdo  přišel  — «  Tu  se  farář  trošku  zamyslil. 
V  duchu  objevila  se  mu  začmoudlá  nízká  místnost  a  v  ní  na  stěně 
divadlo:  Třpytné  skaliny  mezi  zelení  lesů;  havíři  bušící  kladivy  do 
balvanů  a  jiní  s  kolečky,  odvážející  po  strmých  stezkách  vzácnou 
rudu  ...  Na  lavicích  po  šenkovně  seděli  ; vesničtí  lidé,  nejvíce  dětí, 
a  rozjasněnýma,  vyvalenýma  očima  hleděli  na  nevídaný'svět. 

Farář  v  duchu  slyšel  i  rozvřískaný  hlas  chundelatého  člověka, 
jenž  to  všecko  vykládal:  »To  jsou  nejslavnější  hory,  ze  kterých  se  vyváží 
stříbrná  ruda.  Všecko  tu  vidíme  jako  živé  nad  zemí  i  pod  zemí*  —  — 
Lojové  svíčky  prskaly  a  mraky  dýmujz  kořenek  vesnických  strejců  válely 
se  nad  divadlem  .  .  . 

»Tohle    budou  mít  děti   podivánku,*   ze  vzpomínek    vrátiv  se  zas 
k  figurkám  v  bedně,  povídal  farář  nahlas. 
»Když  jemnostpán  dovolí  — « 
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»Tof  se  rozumí,  že  dovolí  —  ale  to  vám  nepřijdou  jen  děti,  staří 
přiběhnou  všichni;  kdež  pak  oni  něco  takového  uvidí.  No,  tohle  bude 
mít  kolatura  podívanou!* 

Přiběhl  domů  vesele  a  čiperně  jako  mladík;  když  Kristince  vy- 
pravoval, co  viděl,  divila  se:  »Ale  jdi,  Toníčku,  to  jsem  neviděla,  to 
se  musím  podívat  — * 

Ještě  když  seděl  na  pohovce,  chvíli  se  tomu  smál  a  těšil  se, 
jakou  ty  děti  budou  mít  radost. 

»Ani  by  si  člověk  nepomyslil,  že  je  pan  páter  tak  dětinský,* 
smála  se  Kristinka. 

»Dětinský?<  odvětil  jí  zvážněv.  »To  nic  nedělá,  holka,  ať  je  to 
třeba  dětinské,  ale  lidi  tím  potěší,  tak  že  budou  na  dlouhou  dobu 
vzpomínat.  A  dobře  je,  když  má  člověk  na  světě  něco  kromě  povinností, 
při  čem  si  oddechne  z  obyčejných  starostí.  Každý  nemůže  mít  knihy, 
hlavy  nejsou  stejné,  někdo  to,  jin-ý  ono,  ale  jen  když  je  po  práci  něco, 
co  těší,  tak  aspoň  svět  lidí  neomrzí,  a  neproklínají!* 

»Budeš  tam  běhat,  Toníčku?*    ptala  se  rozveselena. 

>To  ne  —  u  svéiio  je  každý  rád  sám  a  pak  —  mnoho  kouřo, 
tuze  mnoho  kouře!* 

»Snad  by  velebný  pán  nekouřil  — * 

»Nenene,  holka,  nač  pak  v  něčem  překážet  —  —  jsem  rád,  že 
to  tak  s  námi  chvála  Bohu  jde!«   — 

Zastaviv  se  ráno  na  cestě  do  školy  jako  obyčejně  u  řídících 
v  kuchyni  ,na  šplechť  s  paní  řídící,  nadšenými  slovy  vypravoval  dětem, 
co  velebný  pán  chystá. 

Poslouchaly  s  udivenými  zraky;  jenom  Váša  sedě  u  stolu  nad 
knihou  hleděl  smutně,  a  když  se  ostatní  jemnostpána  nedočkavě  vyptá- 
valy, povídal:   »A  já  to  už  neuvidím   — * 

» Uvidíš,  Vašíčku,  uvidíš,  na  svátky  to  musí  jít,  kdy  bych  to  sám 
měl  spustit,*  konejšil  ho  stařec  a  přistoupiv  k  stolu,  vzal  hocha  kolem 
krku  a  hladil  jej  po  vlasech  i  tvářích.  — 

Páter  Voříšek  na  Studenecké  kolatuře  po  prvé  zaopatřoval  Hlubo- 
ckého  starého  hračkáře  Pazderku.  Syn,  baráčník  Pazderka,  přiběhl  za 
to  prosit  již  po  ranní,  ale  že  byl  Čejka  ve  Skalsku,  nemohl  se  pan 
páter  hned  vypravit. 

Sněhu  bylo  mnoho,  ale  otich;  k  jedenácté  hodině  však  začala  věje. 

Kaplan  s  Čejkovým  povozem  se  do  toho  hned  po  poledni  pustili 
a  vrátili  se  teprve  večer. 

»Zkusili  jste,  viďte,  pane  bratře,*  večer  ptal  se  farář  a  ustarán 
díval  se  kaplanovi  do  očí. 

>Dost,<.  zasmál  se  Voříšek,  >na  krok  vidět  nebylo,  šlehalo  do  nás, 
jen  to  hvízdalo.* 

»Ale  koníček  nezabloudí  — * 

»Pane,  dnes  v  lese  zabloudil,  ale  nebylo  divu.  Jedeme,  je- 
deme   nahoře  ve  snětech  jen  jen  skuhralo  a  praskalo,  jako  by  se 

všecky  koruny  lámaly,  a  šero  bylo,  jako  na  večer.  Ze  strany  bodalo 
to  do  tváře  jako  špendlíky.  Strejc  seděl  klidně  a  potichu  prozpěvoval 
si  pobožnou;  valášek  hrabal  se  závějemi  zle  spocen,  sotva  ty  krátké 
nohy  vytahoval.    Najednou  pod  saněmi  začalo  vrzat  a  skřípat,  a  již  se 
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houpeme  hned  v  levo,  hned  v  právo  —  vždycky  už  jen  jen  vypadnout. 
Volal  jsem,  že  bude  snad  dobře  slézt,  ale  Čejka  bručel,  abych  neměl 
starost.  Jeli  jsme  dál  —  ale  sáně  stále  nahoru,  dolů,  vrzaly,  zapadaly, 
a  ke  všemu  větve  stromů  byly  nad  námi  stále  níže,  chuchvalce  sněhu 
sypaly  nám  do  očí  a  podrostu  bylo  pořád  hustěji.  Tu  již  Čejka  taky 
povídal:  ,Zabloudili  jsme  — jedeme  tuze  vlevo,  teď  prosím  vystoupit.' 
Poslechl  jsem.  Čejka  se  šimlíkem  couval  a  já  hrabal  jsem  se  za  ním. 
Byli  jsme  mezi  samými  balvany  —  jenom  že  já  po  nich  neumím  jako 
koníček  —  klouzal  jsem  s  nich,  zapadal  hluboko,  chytal  jsem  se 
za  křoviny  a  lezl  i  po  čtyřech.  Dopadlo  to  šťastně;  když  jsme  byli 
v  aleji,  strejc  kroutil  hlavou,  jak  jen  se  tohle  mohlo  stát  a  na  šimla 
křičel:  ,Já  nevím,  nač  jsi  myslil,  stary!'«   A  kaplan  smál  se  zplna  hrdla. 

>Potom  už  bylo  dobře?* 

»Dobře  —  ale  ta  Hluboká  vypadala,  od  lesa  viděli  jsme  místo 
baráků  jen  samé  sněhové  hromady.* 

»A  co  Pazderka   — « 

»Ach,  ach,*  vzdychl  kaplan,  »u  nás  na  všech  je  v  zejme  taky 
pořádně  zle,  ale  tady!  Barák  po  okna  zapadlý,  světnice  nízká,  okénka 
jako  do  pasti,  a  v  té  kleci  stojí  dva  stavy.  Jak  tam  ti  Hdé  žijí  — 
dědeček,  tatík,  máma  a  čtyři  děti  —  a  jak  tkalcují  v  tom  temnu  ?« 

»Je  starému  zle?* 

> Seděl  u  kamen,  ale  povídal,  že  už  má  hodinky  spočítány.  Divní 
lidé!  Vypravovala  hospodyně,  že  ještě  ráno  dělal  na  těch  darebnostech, 
aby  neubylo,  když  mladý  musel  od  práce  na  faru;  ale  už  prý  dlouho 
nevydržel  a  naříkal  si,  že  se  mu  to  plete  před  očima  a  že  by  už  ma- 
loval tuze  špatně.  Několik  koníčků  a  panáčků,  nedávno  pomalovaných, 
sušil  na  kamnech.* 

»A  klidně  hledí  smrti  vstříc,  ne?« 

>Khdně,  ani  slovo  nářku,  ani  vzdechu;  děti  hladil,  panáčky  pře- 
stavoval a  s  námi  se  modlil,  jako  by  se  chystal  jen  někam  na  pouť. 
Jak  ti  lidé  žijí!* 

»Nadějí!  Nadějí  v  toho,  jenž  řekl:  Království  mé  není  z  tohoto 
světa!*    vřele  řekl  stařec. 

»Za  svých  kněžských  let  jsem  v  takovém  příbytku  nezaopatřoval!* 
opět  s  podivem  řekl  kaplan. 

Farář  podpíraje  hlavu  naslouchal  s  tklivým  pohledem. 

»Znám  to,  pane  bratře,*  po  chvilce  začal  zvolna,  »není  jediného 
příbytku  v  celé  kolatuře,  do  kterého  bych  byl  nevstoupil.  Mnoho  zku- 
šeností jsem  si  nasbíral,  mnohému  jsem  se  u  nich  přiučil.  Před  něja- 
kými třiceti  lety  zaopatřoval  jsem  v  Hluboké  u  Zmeků.  Skalský  doktor 
jel  tam  k  porodu  —  přiběhl  pro  něj  starý  Zmek,  dědek  sedmdesátiletý, 
a  bědoval,  že  nevěsta  už  třetí  den  všecky  svaté  vyvolává;  doktor  řekl, 
že  staví  se  zrovna  také  pro  mne.  Bylo  také  v  zimě  a  k  tomu  v  noci; 
nikdy  na  tu  cestu  nezapomenu.  A  potom  tam  v  baráku!  Ubožačka  už 
jen  pištěla  —  ale  co  k  tomu,  pane  bratře,  děti.  chuďasové,  seděly  na 
peci  skrčené  a  vyjevenýma  očima  s  hrůzou  hleděly  do  světnice.  Měli  je 
prý  z  domů  —  ale  když  to  trvalo  tuze  dlouho  —  — !  Rozumí  se,  že 
je  museli  hned  zas  odvést!* 

>A  matka  umřela?* 
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»Neumřela,  Bůh  jí  pomohl.  Celou  noc  jsme  tam  s  doktorem  po- 
byli —  já  v  koutku  za  kamny  na  modlitbách.  Ano,  ano,  v  takovém 
pádu  člověk  poznává  život!* 

>Hrozná  žebrota,*   z  myšlenek  povídal  si  kaplan. 

Farář  zamlaskal  trpkostí.  » Žebrota  ne  —  to  ne  —  chudoba  ve- 
liká, trampota!  Slovíčko,  pane  bratře,  slovíčko  starého  muže:  Mnoho 
se  mluví  o  sociální  otázce,  o  dření,  špatné  mzdě  a  vůbec  o  bídě  děl- 
níků —  —  to  je  v  pořádku,  i  já  celou  duší  hořím,  aby  se  konečně 
i  poslednímu  stavu  polevilo  a  stalo  se  mu  po  právu;  jenom  že  se  při 
tom  stále  myslí  pouze  na  dělníky  velikých  měst,  a  na  venkovské  lidi 
se  zapomíná,  nebo  aspoň  skoro  zapomíná.  A  jaký  ti  mají  život!  Ale 
co  mluvím  jen  o  venkovských  dělnících  při  hospodářství,  pohleďte  na 
zdejší  domkáře,  chalupníky  ba  někdy  i  lánníky  —  jak  ti  se  zde  mají  ? 
Bůh  nebeský  to  vidí!* 

»Je  tu  zle,  je  —  vždyť  tu  ani    žida  není,*    přisvědčoval  kaplan. 

»Páni  v  Praze  znají  náš  kraj  málo  kdy  —  snad  trošinku  o  vol- 
bách —  ti,  kteří  ho  znají  a  s  ním  cítí,  nedocházejí  porozumění.  A  přece 
Praha  nejsou  Čechy!  Co  činí  se  pro  tento  náš  lid?  A  je  to  přece  také 
český  lid,  tvrdý,  pevný,  sukovitý  —  je  v  něm  notný  kus  národní  síly. 
Ale  může  zdejší  člověk  hořet  pro  národní  ideály,  když  se  chuďas  od 
rána  do  noci  dře,  nají  se,  že  se  nají,  a  je  rád,  když  večer  narovná 
hřbet?  Každý  kout  vlasti  naší  má  nám  býti  stejně  drahý,  na  žádný 
nesmí  se  zapomínat!  Kdo  zná  dnes  život  tohoto  lidu?  Myslím  ten 
pravdivý,  denní,  těžký  život!  A  přece  jsou  tu  dušičky,  že  by  je  člověk 
i  při  drsném  povrchu  líbal.  Mám  je  rád,  pane  bratře,  mám!*    — 

Advent  přišel  s  tichými  mrazy.  Země  byla  jako  kámen,  sněhu 
nachumeleno,  stromy  v  huňaté  jinovatce.  Ticha  byla,  ani  snítka  se  ne- 
pohnula. 

Na  čisté  obloze  jiskřilo  studené  sluníčko,  po  luhu  leskla  se  mdle 
tvrdá  sněhová  korá.  Vesnické  střechy  byly  kolem  dokola  ověšeny  ram- 
pouchy, třásněmi  jinovatky,  ledovatými  laloky  a  cípy,  jichž  den  za 
dnem  přibývalo;  rampouchy  natahovaly  se  níž  a  níže. 

Jakmile  se  odpoledne  slunce  sklánělo  k  lesům,  obloha  počala 
krvavěti,  ze  západních  hlubin  vypěnila  žhavá  láva  a  rozstřikla  se  da- 
leko a  vysoko  po  obloze.  Rudé,  krabaté  a  načechrané  vlny  její  k  vý- 
chodní straně  slábly  a  roztály  v  tmavé,  hluboké  modři.  Několik  žluto- 
rudých  sloupů  vypínalo  se  ze  západu  na  oblohu. 

Na  zemi  v  liliovém  dolu  hrbily  se  zapadané  střechy  chalup  jako 
družina  mohyl,  a  kostel    čněl  nad   nimi  jako    šedý,    mlčelivý  památník. 

Dlouho  do  noci  bývala  obloha  tím  krvavým  i  měděným  žhavém 
pošplíchána,  a  ticho  bylo  pod  ní,  ticho  hluboké,  do  něhož  mrkalo  ně- 
kolik osvětlených  okének,  zastřených  květovanými  rouškami  z  jinovatky; 
šindele  praskaly,  a  led  na  řece  několikráte  za  noc  bouchl  do  temna, 
až  se  to  v  lesích  rozlehlo  a  zašustilo  v  zasněžených  němých  korunách. 

Na  faře  sedávali  do  deseti.  Chvíli  pobyl  pan  páter,  potom  řídící 
přicházíval  na  noviny,  na  kus  pohovoru,  na  šachy  nebo  na  bulku  s  fa- 
rářem i  s   Kristinkou. 

Do  ticha  pleskaly  karty,  farář  pobroukával,  řídící  doprovázel  ho 
druhým  hlasem,  nebo  sem  tam  padla  hráčská  průpověď: 
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»S  vámi,  miláčku,  hrát,  jako  na  slaměný  oltář  svíčičky  stavět  — « 

»Přísloví  je  starobylé,  že  co  leží,  to  běží  — « 

> Všecky  věci  čas  svůj  mají,  též  i  ku  hře  chvilka  jest  — < 

» Ctnostná  hra  a  spravedlivá  nebesa  proráží  — «  a  jiné  citáty  ze 
zákonníku   mistra  Kliepery. 

Když  i  řídící  odešel,  zůstali  farář  se  sestrou  sami  dva  u  stolu. 
Povídali  si  ještě,  neb  farář  tiše  rozjímal,  a  Kristinka,  majíc  bratrovy 
brejle  na  nose,  říkala  si  na  zhnědlých  listech  Nebeklíče  po  mamince  .  .  . 

Za  těch  velkých  mrazů  farář  na  roráte  nechodil,  ale  v  lůžku  přece 
neostával. 

Když  zvon  Marie  rozzpíval  se  v  ranní  pozdrav  do  rána  ještě 
úplně  temného,  stařec  již  klečel  na  klekátku  a  modlil  se.  Potom  usedl 
proti  oknu  a  hleděl  do  noci;  pozoroval,  jak  se  v  čemu  zakmitly  žhavé 
bludice  —  to  Hrozdějovští  polními  cestami  putovali  na  roráte. 

Když  potom  malý  zvonek  vysokým  pronikavým  hláskem  volal  do 
dáli,  že  se  pan  páter  v  kostele  modlí  Anděl  Páně,  přišla  i  Kristinka 
do  pokoje,  sedla  u  kamen  a  modlili  se  spolu.  Potom  zpívali  Ejhle, 
Hospodin  přijde  a  některou  mešní  adventní.  Z  kamen  vonělo  smolné 
dříví,  lampa  osvěcovala  starosvětský  pokoj,  a  starý  farář  sedě  na  po- 
hovce, ruce  maje  v  klíně  sepjaty  zpíval  starým,  dutým,  přitemnělým 
hlasem,  k  němuž  pojil  se  suchý,  jemný  hlásek  svadlého  hrdla  sestřina. 

Když  páter  Voříšek  přišel  z  kostela,  Kristinka  přinesla  topinky 
a  někdy  místo  kávy  kyselo  s  bramborami;  farář  opět  seděl  proti  oknu 
dívaje  se,  jak  se  lidičky  vracejí  k  domovu. 

Ale  bylali  jen  trochu  obleva,  stařec  za  jitra  doma  nezůstával, 
ale  v  kostele  u  postranního  oltáře  při  zpěvu  svých  osadníků  radostně 
sloužil  svoji  mariánskou. 

Po  rorátech  zastavovali  se  na  faře  strejc,  tetka  na  poradu  nebo 
vyjednat  pohřeb,  krtiny;  farář  s  nimi  popovídal,  vyptal  se  na  všecko 
přátelstvo  a  známost,  i  vzkázal  pozdravovat  .  .  .  Jednou  zpívaje  s  Kri- 
stinkou  několikráte  se  na  ni  zadíval  a  pozoroval  ji;  seděla  na  židli 
u  kamen  sehnuta,  ruce  v  klíně  sepjaty.  Náhle  se  zamlčel  a  povídal  tá- 
zavě:  » Nějak  ti  to  nejde  — « 

Zasmála  se  nucené  a  řekla  ostýchavě:    »Skoro  se  mi  taky  zdá  — « 

»A  co  pak  že  — «    a  šoural  se  k  ní. 

Krčila  se,  usmívala  a  povídala  rychle:  »Prosím  tě,  vždyť  už  jsem 
taky  stará!* 

Farář  byl  těmi  slovy  všecek  pomaten;  potom  vzal  sestru  za 
bradu,  povznesl  hlavu  její,  zahleděl  se  jí  do  oček  a  hlava  i  ruce  se 
mu  při  tom.  klepaly. 

»Go  pak,  Toníčku?*   ptala  se  dobromyslně. 

Neodpovídal,  ale  očí  jí  s  lící  nespouštěl,  jako  by  všecky  vrásky 
na  nich  počítal. 

Kristinka  se  z  rozpaků  polohlasně  zasmála  a  počala  ho  hladiti 
po  ruce. 

»Tak  ty  nemůžeš  zpívat?  Co  pak  tě  bolí?*  hovořil  s  ní  jako 
s  dítětem. 

>Ale  jdi  —  nic  mne  nebolí,  ale  nejde  to  už,  jak  to  chodívalo  — 
hlas  už  je  chatrný!* 
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Hladil  ji  po  vlasech  a  mlčel.  Ale  náhle  cítil,  že  se  mu  hrudí 
počíná  rozlévati  horká  lítost  —  víc  a  více  že  jí  přibývá,  plní  všecku 
hruď,  dere  se  do  hrdla,  dusí  —  vybuchl  hukavým,    bolestným  pláčem. 

Kristinka  rychle  povstala  a  objala  ho  kolem  krku.  Chtěla  mu  do- 
mlouvat, vysvětlovat,  aby  se  utišil,  aby  nenaříkal  jako  dítě,  ale  sotva 
že  chtěla  pronésti  slova,  také  zaplakala. 

Vzpamatovala  se  však  rychle  a  pravila  káravě:  > Prosím  tě,  co  ti 
najednou  napadlo?  Z  ničehož  nic  takhle  naříkáš  i  do  pláče  se  dáš  — 
nemoc  bys  z  toho  mohl  mít.  Co  pak  je  na  tom  divného,  že  jsme  staří 
oba?  Vždyť  to  sám  říkáváš.  Třeba  že  jsem  mladší  než  ty,  mladice  už 
taky  nejsem.  Pojď  si  sednout  tamhle  na  své,  pojď!*  a  vedla  jej  na 
pohovku.  Šel  poslušně. 

Usednuv  sepjal  ruce  v  klíně  a  bolným  pohledem  opět  se  na  ni 
zahleděl. 

>Toníčku,  Toníčku,*  zahrozila  naň,  zasmála  se,  ale  slzy  jí  při 
tom  pohledu  jeho  vhrkly  do  očí,  »co  pak  tak  najednou  na  mně  vidíš  ? 
Pořád  jsem  kolem  tebe,  a  z  ničeho  nic  se  na  mne  díváš,  jako  bys  mne 
byl  léta  neviděl!* 

»Protože  — «  ale  jen  to  slovo  pronesl,  ostatní  násilně  zadržel. 
Seděl  všecek  zhroucen  a  zpod  obočí  stále  patřil  na  sestru. 

.>No  mlč,  vždyť  já  zas  budu  zpívat,  to  jen  dneska  mi  to  kale 
nešlo,  hlava  trochu  zabolela,  ale  teď  už  to  všecko  přešlo.* 

»Ty,  ty,«  hrozil  jí,  >jen  zapírej,  jen  zalhávej!  Pořád  běháš,  pořád 
sháníš  a  potom  stůnéš!* 

»Ale  vždyť  neběhám  —  hovím  si  —  kostelnice  a  kluci  všecko 
mi  udělají,*    vymlouvala. 

>Běháš  a  sháníš  pořád  —  já  jen  sedím  a  ty  se  pachtíš!* 

»Ale,  Toníčku,  nebuď  dětinský,  vždyť  kdy  bych  něco  nemohla, 
nedělala  bych  to  —  nač,  ne?  Vždyť  mne  nikdo  nenutí!* 

»Však  proto  — « 

»Darmo  jsem  tě  tím  zpěvem  polekala,  no,  mlč,  mlč,  zejtra  zas 
budeme  pěkně  zpívat!*  a  pohladivši  ho  šla  do  kuchyně  dochystat 
snídaní. 

Farář  zůstal  v  rozbolněné  náladě.  Sestřina  slova:  »Prosím  tě,  vždyť 
už  jsem  taky  stará!*  silné  jím  prve  zatřásla.  Obsahovala  pravdu  i  jemu 
dobře  známou,  nic  na  nich  nebylo  zvláštního,  ale  okolnosti,  v  nichž 
byla  pronesena,  dodaly  jim  mohutné  působivosti.  Zadívav  se  potom  na 
sestru,  byl  ohromen  —  viděl  ji  najednou  hrozně  sešlou.  Ucítil  výčitku, 
že  si  nevšiml,  jak  schází,  a  hrůza  —  hrůza  ho  pojala  .  .  . 

Když  teď  o  samotě  na  zlou  chvilku  pomyslil,  myšlenky  zatopily 
mu  starou  hlavu.  » Kriste  Ježíši,  Kriste  Ježíši!*  V  tom  bolestném  stenu 
byl  vrchol  bolesti  a  úzkosti  jeho.  Počal  se  modhti,  ale  rozvířené  my- 
šlenky nedaly. 

Nic  neřekne  —  běhá,  běhá,  obsluhuje  —  až  už  nemůže.  A  ta- 
ková je  chudinka  stará!  Tolik  roků  pořád  kolem  mne,  stále  pečlivá, 
starostlivá. 

Vzpomněl  si,  jak  tenkrát  do  Studence  přijela.  Dlouho  se  neviděli, 
jen  v  dopisech  spolu  mluvili,  ale  vyslyšela  bratrovy  prosby.  Z  domov- 
ského kraje  přišla,   dceru  tam  nechala  a  s  úsměvem  vstoupila  do  jeho 
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fary.  Všecky  starosti  s  něho  sňala,  pořád  se  jen  usmívala  a  laskala: 
Toníčku,  Toníčku!  Co  by  si  tu  bez  ní  byl  počal  —  vždyť  každý  utíká 
a  ona  —  ona  —  Co  jí  na  svétě  zbylo,  všecko  obětovala  —  nikdy  ne- 
naříkala, nestýskala,  jenom  jeho  nářky  tišila! 

Nenaříkala?  Nestýskala?  Tišila? 

Vždyť  je  tu,  je  tu  se  mnou,  dobrá,  milá,  starostlivá  —  Kriste 
Ježíši,  neopouštěj,  zaplaš  ty  myšlenky!  — 

Když  potom  Kristinka  přes  tu  chvíli  přiběhla  a  švitořila  jako 
jindy,  jako  by  se  nic  nebylo  přihodilo,  trochu  se  mu  v  duši  vyjasňo- 
valo, naděje  konejšila,  ale  cítil,  že  zůstal  tam   přece  těžký  stín. 

Úkradkem  pořád  sestru  pozoroval;  tušila  to,  cítila  jeho  pohled,  ale 
tím  živěji  si  počínala,  jako  by  zdání  o  tom  neměla. 

Také  na  ni  přes  tu  chvíli  volal:  »Kristinko,  slyšíš,  neběhej  mi 
tolik!* 

Ale  ona  vždycky  jen:    »Vždyť  neběhám,  Toníčku!* 

» Běháš,  nic  se  nešetí-íš!« 

Když  večer  opět  seděli  sami  dva,  natáhl  paži  přes  stůl,  povznesl 
Kristince  hlavu  a  povídal:  »Slyšíš,  holka,  napiš  psaní  Rézince,  ať  se 
k  nám  podívá  na  svátky.  Nač  tam  má  sedět  mezi  cizími,  a  nám  taky 
bude  veseleji!* 

Zasmálo  se  jí  v  očích. 

»Taky  jsem  si  už  vzpomněla,  ale  je  to  daleko  a  zima  — « 

>Ve  vlacích  topí,  sta  a  sta  hdí  jezdí  a  na  nádraží  jí  pošleme 
kožich,*  pokračoval  spěšně,  » vždyť  je  přeci  dcera  a  ty  matka!*  dodal 
s  důrazem. 

»I  to  ona  přijede,  když  to  trochu  půjde,«  omlouvala.  »Skočím 
si  k  paní  řídící  a  napíšeme  to.  Vidíš,  taky  mi  pořád  něco  říkalo,  abych 
té  holce  psala.* 

»Ale  neřekla  bys,*  mírně  zavyčítal.  »A  Prokůpkovi  taky  na- 
píšu, aby  přijel;  může  tu  o  boží  hod  kázat,  dlouholi  pak  to  neuteče, 
a  bude  náš.* 

»Napiš,  Toníčku,  ale  myslím,  že  ona  ho  Manka  nepustí;  o  vá- 
nocích má  každý  rád  svoje  u  sebe.  Bude  třeba  kázat  doma  —  toť  víš, 
jakou  radost  tím  udělá  matce  — « 

»Přijede,  nepřijede,  ale  pár  slov  mu  s  panem  páterem  napíšeme  — « 

Za  jitra  farář  se  zpěvem  nezačínal. 

»Což  pak  dnes  nebudeme  zpívat?*    ptala  se  Kristinka. 

»I  budeme,  budeme  —  jen  počkej  —  začneme:  Vesele  zpí- 
vejme. Boha  otce  chvalme  — « 

Ale  sotva  že  přezpívali  slohu,  farář  přestal. 

>Proč  pak  nezpíváš  —  jde  to  tak  hezky!* 

»I  holka,  dnes  mně  to  zas  nějak  nejde!* 

»Jen  zpívej!*   A  rozepěla  se  sama. 

Seděl  schýlen  poslouchaje.  Po  chvíli  povstal,  přistoupil  k  ní,  objal 
ji  a  třesa  se  zasténal:    »Ty  má  sestřičko  jediná!*  (Pokračování.) 
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Cesty  Převalského  ve  Vysoké  Asii. 

Vzpomínka  na  velikého  slovanského  objevitele. 

Od 

Vácslava  Doubka. 

(Dokončeni.) 

tL  O  b  n  O  r. 
rubou    výzkumnou    cestu    posvětil  Převalský    velikému  vědeckému 
úkolu.     Die    čínských  zpráv    přijato  do  našich    map    veliké    pleso 
uprostřed  niezi  Tienšanem  a  Kynlynem,  Lobnor  jménem,  do  něhož 

vlévá  se  řeka  Tarim,  nejdůležitější  tepna  Vysokého  Turkestanu. 
Ježto  i  Marco  Pólo,  jenž  jediný  z  Evropanů  Vysokým  Turkestanem  prošel, 
veliké  město  Lop  v  končinách,  kamž  čínské  zprávy  záhadné  pleso  kladou, 
výslovně  jmenuje,  nebylo  pochybnosti  o  existenci  tohoto  jezera.  Angličan 
Robert  Shaw,  jenž  sám  prvý  ze  všech  svých  krajanů  zavítal  do  Jarkandu 
a  Kašgaru,  pokoušel  se  marně  v  letech  šedesát fch,  za  dob  slávy  Dun- 
ganského  náčelníka  Jakuba  bega,  k  Lobnoru  proniknouti,  načež  úlohy 
té  podjal  se  objevce  Kukunoru  sám. 

Východištěm  cesty  učinil  Převalský  pomezní  město  Kuldži.  Maje 
dostatečné  prostředky  od  ruské  vlády  a  zeměpisné  společnosti,  přibyl 
v  červenci  1876  do  Kuldže  v  průvodu  podporučíka  Pavla  Švejkovského, 
dobrovolného  soudruha  Eklona,  Zabajkalských  kozákův  Irinčinova  a 
Čebajeva,  tří  jiných  kozákův  a  tlumočníka.  Po  třínedělních  přípravách 
výprava  12.  srpna  1876  se  24  velbloudy  a  4  koni  opustila  Kuldži, 
dala  se  podél  řeky  Ili  krajinou  hustě  olidněnou  a  čistými  vesnicemi 
posetou,  kde  všude  pozorovala  blahobyt  a  ze  zavodňovacích  prací  i  při- 
činlivost  obyvatelstva,  i  přešla  u  ústí  řeky  Kaše  na  levý  Ilijský  břeh, 
kdež  ocitla  se  již  v  končinách  Dungany  hrozně  zpustošených.  Na  další 
pouti  stepnatou  planinou,  již  toliko  tu  a  tam  některý  Kalmyk  přítomností 
svou  oživuje,  překročena  Ilijská  zřídelnice,  dravý  Tekes,  načež  Převalský 
zaměřil  k  východu  proti  bystřině  Kungesu,  kde  již  pole  ponenáhlu  pře- 
stávala, ale  za  to  boky  horské  krásnými  listnatými  lesy  byly  porostlé. 
Ve  vyšších  polohách  Tienšanských  užil  Převalský  příbytků,  kde  v  létě 
1874  stráž  konala  setnina  kozáků,  k  několikadennímu  pobytu,  užívaje 
s  prospěchem  doby  té  k  pozorování  zoologickému  i  botanickému. 

Na  další  pouti,  za  blížících  se  již  příznaků  horské  jeseně,  dospěla 
výprava  k  úbočí  pohoří  Naralu,  ohraničujícího  na  severní  straně  vele- 
horskou  Tienšanskou  planinu  Juldus,-  divokou,  rozeklanou  a  travinami 
hojně  porostlou.  Na  Juldusu  pobyla  výprava  tři  neděle,  konajíc  vedle 
zeměpisných  šetření  rozsáhlé  studie  zoologické.  Přešedši  Juldus  ve  vý- 
chodní jeho  části,  vstoupila  na  jižní  úpatí  Tienšanu  do  údolí  řeky 
Chaidugolu,  kdež  stanula  v  krajině  Charamoto,  mohamedánskými  Tur- 
guty  obývané.  Tito  klidní  jinak  obyvatelé  nemálo  byli  příchodem  Rusů 
překvapeni;  majíce  za  to,  že  jest  Převalský  pouze  předvojem  postupu- 
jící již  ruské  armády,  prchali  namnoze  do  Karašara.  Převalský  vypravil 
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k  nim  posly,  ujištfuje  je  svou  mírumilovností,  ale  guvernér  Toksobaj 
v  Korle  nedovolil  mu  další  cesty,  dokud  by  nezpravil  Jakuba  bega 
v  Kašgaru,  jehož  se  Prevalský  dovolával.  Převalský  užil  této  prázdně 
k  lovu  ptáků  přezimujících,  zejména  rozmanitý^ch  bažantů,  a  zkou- 
máním řeky  Chaidúgolu,  která  západně  od  Karašaru  do  jezera  Baga- 
raše  se  vlévá. 

Za  týden  došlo  svolení  k  pochodu  do  města  Korly,  kdež  však 
cestovatelé  ubytováni  před  městem,  aby  se  s  obyvateli  nesetkávali. 
Proto  dověděl  se  Převalský  toliko,  že  žije  v  Korle  asi  6000  lidí,  kupců 
v  starém  městě  a  vojínů  v  pevnosti.  V  Korle  stihl  výpravu  vyslanec 
Jakuba  bega  Samanbeg,  původně  ruský  poddaný  ze  Zakavkazí,  který 
výborně  uměl  rusky;  představil  se  jako  průvodčí  k  Lobnoru,  Jakubem 
begem  poslaný,  v  čemž  Převalský  spíše  překážku  než  výhodu  pro  svá 
zkoumání  spatřoval.  Později  ovšem  ukázalo  se,  že  Samanbeg  snažil  se 
dle  možnosti,  aby  výpravě  úkol  její  usnadnil. 

Dne  4.  listopadu  vytrhl  Převalský  k  Lobnoru  se  Samanbegem 
a  jeho  družinou,  a  to  za  okolností,  které  se  velice  podobaly  zcela  oby- 
čejnému eskortování,  neboť  nebyl  veden  Korlou,  nýbrž  poli  kolem,  a  na 
další  pouti  bylo  pozorovati,  že  jest  obyvatelstvu  všeliké  obcování  s  vý- 
pravou zakázáno.  Jakub  beg  jen  nerad  dal  generálnímu  guvernéru  tur- 
kestanskému  Kaufmannovi  žádané  svolení  k  výpravě;  Samanbeg  měl 
rozkaz,  aby  vedl  výpravu  k  Lobnoru  cestou  nejnepohodlnější.  Tak  musela 
výprava  přebřísti  dvě  velké  řeky,  Končedarju  a  Inčikedarju,  než  došla 
k  Tarimu,  jakkoli  vedla  mnohem  kratší  a  pohodlnější  cesta  k  řece  této. 
Na  cestě  k  Tarimu  putovala  výprava  nejprve  kamenitou  plání  na  úpatí 
pohoří  Kuruktagu,  pnoucího  se  na  jižním  břehu  jezera  Bagaraše;  pláň 
po  nějakém  čase  přechází  v  hroznou  písečnou  nebo  hlinitou   poušť. 

K  Tarimu  dospěla  výprava  při  ústí  reky  Ugendarje,  tam,  kde 
dravá  a  mohutná  řeka  nejdále  k  severu  se  zatáčí.  Odtud  obrací  se 
Tarim  k  jihovýchodu,  pak  k  jihu,  naplňuje  v  dolním  loku  jezero  Kara- 
buran  a  ústí  konečně  v  Lobnoru.  Domorodci  nazývají  jej  Žarkend- 
Parim  aneb  i  Žarkend-Darja.  Níže  ústí  Ugendarje  odděluje  se  z  hlav- 
ního toku  rámě  Kukaladarja,  do  něhož  ze  severu  vlévá  se  Končedarja. 
V  dolním  toku  řeky  jsou  mnohé  močály  a  jezera,  v  nichž  obyvatelé 
hojně  ryby  loví  a  vodu  k  napájení  stád  čerpají.  Ježto  řeka  dno  své 
stále  zemitým  nánosem  zvyšuje,  a  na  březích  jest  širá  rovina,  hodí  se 
Tarim  výborně  k  umělému  zavodňování.  Kam  není  lze  vésti  vodu,  tam 
jest  poušť  s  písečnými  návějemi,  jež  prudký  vichr  stále  ku  předu  po- 
hání, veškera  pak  krajina  až  po  Karaburan  a  Lobnor  vyznačuje  se 
umrtvující  jednotvárností,  i  v  řídkém  bylinstvu  se  jevící.  Obývaný  kraj 
počíná  teprve  ústím  řeky  Ugendarje  i  rozpadá  se  ve  dvojí  správní 
území,  Tarimské  nebo  Karakulské  a  Lobnorské  nebo  Karakošunské: 
území  Tarimské  bylo  však  teprve  asi  před  100  roky  osazeno  lidem, 
od  Lobnoru  příchozím,  jenž  stíhán  jsa  loupeživými  Kalmyky  a  nemaje 
dosti  rybolovu  v  jezerech,  nových  sídel  si  hledal. 

Po  jednodenním  pochodu  od  ústí  Ugendarje  stanula  výprava  ne- 
daleko jezera  Karakulského  v  prvé  Tarimské  vsi  Achlarmě,  kteráž  je 
sídlem  administrativního  úředníka.  Rusové  pobyli  tam  osm  dní,  liledící! 
si  lovů  v  rozsáhlých  houštinách  okolních,  kde  se  mnoho  tygrů  zdržuje. 
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Měřením  barometrickÝm  zjistil,  že  Achtarma  leží  2500  m.  nad  mořem. 
Odtud  dali  se  podél  břehů  Tarimských,  přepravili  se  přes  Kiikaladarji 
a  při  ústí  jeho  opět  přes  Tarim,  kterýž  v  oněch  místech  Airylganem 
slově,  shlédli  kurgan  anebo  pevnůstku,  několika  vojíny  osazenou,  a  pak 
zaměřil  k  jihu,  ke  vsi  Čarchalyku,  již  v  novějších  dobách  vypověděnci 
a  uprchlíci  z  Chotanu  založili.  Carchalyk  skládá  se  z  21  dvorův  a 
z  tvrze  s  hliněnými  náspy,  v  které  pod  dozorem  žijí  vypověděnci,  při- 
držovaní k  zemědělství,  jehož  výtěžek  státu  přísluší.  Pole  svlažuje 
Carchalykdarja,  vytékající  již  z  mohutného  pohoří  Altyndagu  v  jižním 
okolí  Lobnorském.  Jihovýchodně  od  Ůarchalyku  nad  řekou  Gerčendarjí 
rozloženo  jest  městečko  Čerčen  (Ciarciam  Marka  Póla),  odtud  jiho- 
západně deset  dní  cesty  veliká  oasa  Nai  se  900  dvorců,  dále  pak  tři 
dni  cesty  jest  město  Keria,  prý  o  3000  domů,  odkud  vede  cesta 
k  městu  Čiré  a  do  Chotanu.  Nedaleko  Kerie  jsou  zlatodoly.  Oarchalyk 
sám  jest  položen  na  městišti  staršího  města,  jež  nynější  obyvatelé  Otto- 
guššari  zovou.  Podnes  zbývají  z  něho  hliněné  valy.  Na  cestě  z  Čar- 
chalyku do  Čercenu,  ve  vzdálenosti  dvou  dní  cesty,  jsou  dle  zpráv 
domorodců  zbytky  jiného  města,  Gasšari  zvaného,  konečně  u  Lobnoru 
uhodil  Převalský  na  zbytky  třetího  a  značně  rozsáhlého  města,  Kone- 
šari,  t.  j.  staré  město,  zvaného,  které  snad  možno  s  Pólovým  Lopem 
stotožňovati. 

V  Čarchalyku  pobyla  výprava  po  sedm  dní,  načež  Převalský,  za- 
nechav část  mužstva  se  Samanbegem  v  osadě,  odebral  se  s  některými 
soudruhy  do  Altyndagu  lovit  divoké  drabaře  a  konal  studia  zoologická. 
Pohoří  Altyndag  bylo  již  pozorovati  při  přechodu  přes  Tarim,  ovšem 
jako  mlhavý  pruh  v  dáli,  z  Čarchalyku  měl  Altyndag  již  podobu  ne- 
smírné horské  hradby,  vyšší  ještě  na  straně  jihozápadní  a  s  hřebenem 
značně  nad  sněhovou  čáru  se  zdvíhajícím.  Převalský  prozkoumal  se- 
verní svah  pohoří,  k  Lobnoru  se  svažující,  při  čemž  poznal,  že  Al- 
tyndag tvoří  severní  lom  veliké  planiny,  nepochybně  již  k  tibetské 
planině  příslušné.  Pohoří  samo  jest  namnoze,  pusté,  chudé  rostlinstvem, 
přece  však  trpívá  začasté  kobylkami,  které  mnohdy  usedají  v  údolích 
až  3000  m.  nad  mořem  zvýšených.  Jediné  dvě  cesty,  od  Lobnora  do 
Tibetu  a  do  Šačeu,  překročují  hřeben  horský.  Převalský  šel  po  cestě 
do  Šačeu  až  po  nejvyšší  hřeben,  vrátil  se  však  po  40denním  ne- 
úspěšném meškání:  divokých  drabařů  neshledl  a  i  jinak  zoologická 
kořist  byla  nepatrná.  Ježto  blížilo  se  jaro,  vrátil  se  k  Lobnoru,  aby 
nezameškal  doby  příhodné  k  pozorování  přelétavého  ptactva. 

Při  této  příležitosti  jal  se  Převalský  pečlivě  zkoumati  i  krajinu 
kol  tajemného  jezera  a  při  dolním  toku  Tarimském.  Proti  Karaburanu 
jest  Lobnor  menší,  nehledíli  se  ku  ploše  rokytím  a  rákosím  zarostlé, 
ale  i  hlubší,  nebo  Karaburan  zřídka  bývá  hlubší  než  1  m,  Tarim  vy- 
tékaje z  Karaburanu  činí  dojem  mohutné  řeky,  záhy  však  rozvodem 
po  okolní  rovině  pozbývá  vody,  dalšímu  pak  toku  k  východu  činí  horká 
poušť  písečná  překážku  nezdolnou,  a  tu  řeka  zbytkem  vod  svých  na- 
plňuje rozsáhlý  rokytnatý  močál,  jenž  od  starodávna  Lobnorem  slově, 
ovšem  toliko  v  ústech  národů  sousedních,  nebo  domácí  obyvatelé  na- 
zývají Lobnorem  veškeren  dolní  tok  Tarimský,  jezero  pak  samo  Ček- 
kulem    nebo    Karakošunem.     Jezero   Lobnor   má    podobu    nepravidelné 
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lipsy,  od  jihozápadu  k  severovýchodu  rozprostřené;  největší  délka  jest 
dle  Převalského  90 — 100  verst,  největší  šířka  20  verst.  Převalský  na 
člunu  se  plavě,  prozkoumal  jižní  a  západní  břeh  a  od  ústí  Tarimského 
pronikl  až  do  prostřed  jezera.  Dále  nebylo  lze  plaviti  se  pro  mělčiny 
a  husté  sítí,  které  kromě  jižního  břehu  téměř  celé  jezero  zabírá.  Domo- 
rodci vypravovali,  že  ještě  před  30  roky  bylo  jezero  větší  a  voda  v  něm 
čistší;  změna  nastala,  když  hojnějším  rozváděním  Tarimských  vod  pří- 
toku ubylo.  Voda  jezerní  jest  sladká,  slaná  pak  toliko  při  březích,  kde 
přistupují  k  jezeru  solné  slatiny,  celé  jezero  v  kruhu  širokém  obepína- 
jící. Ryb  jest  hojnost,  a  to  druhy,  kteréž  i  v  Tarimu  žijí.  Rybolov  jest 
velmi  důležitou  stránkou  v  hospodářství  Lobnorských  domorodců;  zjara, 
když  vracejí  se  stěhovaví  ptáci  do  nížin  sibiřských  a  na  březích  jezerních 
po  dlouhém  letu  hledají  odpočinku,  poskytuje  i  lov  obyvatelstvu  hojné 
kořisti.  Jinak  není  osud  tohoto  lidu  závidění  hodný.  Půdy  orné  téměř 
není,  a  člověk  projevuje  takový  nedostatek  energie,  že  divá  zvěř  hnízdí 
takořka  pod  okapem  prostinké  jeho  chýže,  z  rokytí  a  bláta  slepené. 
Převalský  soudí,  že  kmen  tento  záhy  vymře,  nemaje  dosti  síly,  aby  si 
zlepšil  podmínky  životní.  Celý  duševní  obzor  Lobnorského  obyvatele 
zahrnuje  ruský  pozorovatel  pěti  slovy:  člun,  síť,  ryba,  kachna,  sítí.  Jeho 
světem  jest  okolí  jezera,  co  dále,  jest  jemu  zhola  neznámo.  Nouze  za- 
ryla účinky  své  i  do  povahy  ubohého  člověka;  neznaje  smíchu  jest 
stále  zasmušilý,  ke  všemu  netečný.  Lobnorský  islám  přestává  toliko  na 
některých  vnějších  obřadech. 

Nejvíce  trpí  Lobnorští  zimními  mrazy,  před  nimiž  prostinké  chýže 
sotva  chrání,  a  hladem,  mráz  zpravidla  provázejícím;  v  létě  opět  ne- 
sčíslné mouchy  obtěžují  obyvatelstvo,  zvláště  dítky  zcela  nahé. 

Na  březích  Lobnorských  pobyl  Převalský  po  celý  únor  a  po  dvě 
třetiny  března,  táboře  opodál  Tarimského  ústí,  blíže  vsi  Abdally,  za- 
bývaje se  pozorováním  tažného  ptactva,  jež  v  nesmírném  počtu  na 
pokraji  jezerním  odpočívá.  Kachen  bývá  zvláště  veliký  počet.  Převalský 
tvrdí,  že  pozoroval  hejna  2000,  3000  ba  snad  i  SOCH)  kusů.  Ke  konci 
března  odhodlala  se  výprava  k  návratu.  Asi  do  polovice  dubna  trávili 
v  dolním  poříčí  Tarimském,  25.  dubna  stihli  do  Korly,  kdež  byli  při- 
jati v  audienci  Jakubem  begem  a  podarováni  čtyřmi  koni  a  desíti  vel- 
bloudy; přes  to  však  nestačila  zvířata  nésti  zavazadla,  kdežto  členové 
výpravy  museli  jíti  pěšky.  Na  planině  Julduské  rozložili  se  na  delší 
dobu  táborem  a  poslali  do  Kuldže  pro  čerstvá  zvířata.  Z  počátku 
června  r.  1877  ukončena  v  Kuldži  výprava,  jíž  podařilo  se  nejiilouběji 
proniknouti  do  vnitroasijských  pouští. 

Že  prvý  Evropan  stanul  na  břehu  tajemného  jezera,  byla  událost, 
která  v  příslušných  kruzích  způsobila  velikou  sensaci.  Zprávy  Převal- 
ského nikdo  sice  nebral  v  pochybnost,  ale  nejpřednější  novodobý  znatel 
Cíny  a  zeměpisu  i  dějin  jejich  baron  Richthofen  domníval  se,  že  jezero,  jež 
Převalský  objevil,  nemůže  býti  Lobnor  i  odůvodnil  pochybnosti  své  před- 
náškou v  zeměpisné  společnosti  Berlínské,  opíraje  se  o  některé  údaje 
ve  zprávě  Převalského,  které  dosavadním  názorům  o  Lobnoru,  z  čínských 
pramenů  čerpaným,  zdály  se  odporovati.  Nejpřednější  námitky  Richt- 
hofenovy  byly:  1.  Lobnor  ve  všech  zprávách  pokládá  se  za  jezero  slané. 
2.  Na  čínských  mapách  udána  jest   poloha   jeho    severněji,    Tarim    pak 
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v  dolním  toku  teče  směrem  východním  a  ne  v  otáčce  jihovýchodní.  3.  Na 
čínských  mapách  jižně  od  Lobnoru  označována  jest  rovina,  do  níž,  a  to 
právě  do  polohy,  kdež  Prevalský  shledal  jezero  za  Lobnor  pokládané, 
klade  se  jezero  Kass  Omo,  od  něho  pak  jižněji  pohoří,  kteréž  s  Pre- 
valského  Altynem  se  shoduje.  Avšak  Prevalský  pochybnosti  tyto  skvěle 
vyvrátil,  poukázav  mnohými  příklady  na  naprostou  nespolehlivost  údajů 
a  map  čínských,  a  vytkl,  že  jméno  Lobnor  neznačí  obyvatelům  okolním 
jezero,  nýbrž  kraj  okolní,  s  čímž  sluší  srovnati  i  zprávu  Polovu,  který 
jmenuje  veliké  město  Lop,  východiště  karavan,  nyní  zbořené  a  opuštěné. 


Tibet  střední  a  jižní. 

Obě  veliké  výpravy  Převalského  při  všem  svém  imposantním  vý- 
znamu byly  toliko  předchůdkyně  třetí  a  největší  výpravy,  kterou  on 
sám  nazval  » vědeckým  výzkumem  Střední  Asie.*  Ku  prozkoumání 
Alašánu,  Kukunoru,  Zaidamu  a  končin  okolo  jezera  Lobnoru  rozpro- 
střených přidružil  se  na  třetí  výpravě  výzpyt  Tibetu  středního  a  jižního 
až  téměř  po  brány  posvátného  sídla  dalailamova,  a  spolu  podivuhodný 
pochod  od  Altajských  úbočí  až  téměř  po  břehy  Brahmaputry.  Touto 
třetí  výpravou  vehký  ruský  zkoumatel  vynikl  tou  měrou  v  řadě  cesto- 
vatelův asijských,  že  mu  jednomyslně  přisouzeno  vědeckým  světem  prvé 
místo  po  slavném  Marku  Polovi. 

Již  ke  konci  druhé  výpravy  tanul  mu  na  mysli  výzkum  těch 
končin  vnitroasijských,  které  na  našich  mapách  byly  po  tu  dobu  na- 
prosto nevyplněny,  mezi  Pamirem  a  Bolorem  na  západě  a  vrchoviskem 
obou  čínských  veletoků  na  východě.  Když  však  v  pohraničném  Zajzansku 
ke  konci  r.  1877  Prevalský  léčil  se  z  choroby  druhou  výpravou  způ- 
sobené, došel  ho  z  Petrohradu  rozkaz,  aby  příčinou  tehdejších  zápletků 
s  Čínou  v  otázce  Kuldžské  úmysly  své  poodložil.  Vrátil  se  tedy  do 
Evropy,  v  zátiší  rodinném  zotavil  se  delším  odpočinkem  a  při  tom  vy- 
pracoval podrobný  plán  výpravy  ku  prozkoumání  planiny  tibetské.  Plán 
byl  schválen  i  ministerstvem  války  i  ruskou  zeměpisnou  společností,  Pře- 
valskému  pak  povoleno  k  dvouleté  výzkumné  cestě  29.000  rublů.  Dva 
důstojníci  Eklon  a  Vsevolod  Roborovský,  vojíni  Nikifor  Jegorov,  Míchají 
Rumjancov  a  Michajl  Urusov,  pak  pět  kozáků,  z  nichž  Dondok  Irinčinov 
byl  již  Převalského  na  obou  prvých  výpravách  věrně  provázel,  přiděleni 
mu  spolu  s  tlumočníkem  tureckého  a  čínského  jazyka  Abdulem  Bazidem 
Jusupovem. 

Ježto  výprava  o  13  osobách  obě  předešlé  výpravy  značně  pře- 
konávala, bylo  Převalskému  činiti  i  přípravy  mnohem  rozsáhlejší.  Vě- 
decké nástroje  všelikého  druhu,  zimní  i  letní  obleky  cestovní,  lůžka, 
dary,  stany  atd.  vážily  více  než  4000  kilo,  k  jichž  dopravě  bylo 
potřebí  23  velbloudů. 

Dne  21.  března  1879  opustila  výprava  Zajzansk,  překročila  u  Ken- 
derlika  hranice  čínské  a  dala  se  za  velikých  vánic  zimních  k  jezeru 
Ulunguru  na  severním  úpatí  Altaje,  k  němuž  dospěla  31.  března.  Odtud 
ubírala  se  jižně  podél  jezerního  přítoku  Urungu  skrze  poušť  Džungarskou, 
která  za  nastalého  tepla  (28.  března  pozorováno  před  východem  slunce 
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—  16*^  C,  5.  dubna  však  bylo  již  -j-  16'8"  C.  ve  stínu)  rychle  po- 
kryla se  všelikým  kvítím,  zejména  nesčíslnými  tulipány,  a  oživovala 
se  velikými  hejny  rozmanitého  plactva.  Po  několikadenním  pochodu 
zahnuli  do  údolí  řeky  Bulugunu,  řídce  kočovnými  Turguty  obývaného, 
kdež  již  spozorovány  zoologické  zvláštnosti  Džungarské,  do  nedávná 
naprosto  neznámé,  taki  nebo  divoký  kůň  (Equus  Pržewalskii  dle  Pol- 
jakova)  a  divoký  drabař  (Gamelus  bactrianus  ferus).  Poušť  znenáhla  se 
zdvíhala,  v  neveliké  dálce  ukazovaly  se  již  výběžky  Tienšanské,  tu  a  tam 
při  pramenecli  vyskytovalo  se  osedlé  obyvatelstvo  čínské.  Nejbližším 
cílem  výpravy  bylo  město  Barkul  na  soujmenné  rovině,  lemující  severní 
svahy  nebetyčného  Tienšanu,  kamž  19.  května  dorazila,  ale  před  městem 
zůstala,  ježto  chování  se  obyvatelstva  a  zvláště  čínského  guvernéra  ne- 
bylo právě  mnohoslibné. 

Barkul  byl  r.  1731  Číňany  založen  a  hostí  v  sobě  četnou  posádku. 
Část  města  tudíž  má  ráz  vojenský,  část  kupecký.  Plodiny  i  zboží  jsou 
nesmírně  drahé,  proto  hleděl  Převalský,  aby  v  nejkratší  době  město 
opustil.  Teprve  však  po  důrazném  poukázání  na  průvodní  listiny  z  Pe- 
kingu zaslané  dal  se  guvernér  pohnouti,  že  mu  poslal  6  vojínů,  kteří 
by  výpravu  převedli  přes  hlavní  pásmo  Tienšanské  do  Ghami  ve  vysokém 
Turkestanu.  Na  mapách  čínských  spojují  sice  Barkul  s  Ghami  dvě  umělé 
silnice,  jež  uprostřed  minulého  století  císař  Zunliun  založil,  ale  ze  vší 
původní  umělosti  zbývá  již  jen  směr,  hlínou  a  drobnými  kameny  po- 
krytý. Převalský  volil  cestu,  jdoucí  podél  severního  úpatí  Tienšanského, 
kdež  v  určitých  vzdálenostech  nečisté  a  zpola  rozvalené  chýše  měly 
jméno  poštovských  stanic.  Třetího  dne  po  odchodu  z  Barkulu  opusťla 
výprava  pustou  rovinu  a  takořka  okamžikem  ocitla  se  ve  velehorské 
přírodě  Tienšanské,  charakterisované  svěžími  lučinami  a  vonnými  mo- 
dřínovými háji,  nesčíslným  zpěvavým  ptactvem  oživenými.  V  luzné  této 
krajině  chtěl  Převalský  sobě  i  účastníkům  výpravy  dopřáti  někoHka- 
denního  odpočinku,  kterýž  však  potrval  toliko  dva  dni,  ježto  ambán 
z  Ghami  poselství  s  pozváním  zdvořilým  byl  výpravě  vstříc  poslal. 
I  přes  tuto  krátkou  dobu  mohl  Převalský  věnovati  Tienšanu  i  jeho  rázu 
bedlivou  pozornost,  jejíž  následkem  jest  nadšený  popis  »nebeského« 
tohoto  pohoří,  se  štíhlými  vrcholky,  vysoko  nad  sněžnou  čarou  do  blan- 
kytu nebeského  trčícími,  nesmírné  stěně  podobného,  jež  toliko  po  řídkých 
a  nehrubě  schůdných  cestách  přechod  dovoluje.  Severní  svah  pokryt 
jest  překrásnými  lesy  jehličnatými,  které  končí  teprve  ve  výši  2700  m. 
Jižní  svah  naproti  tomu  jest  divoký,  skalnatý  a  řidším  byhnstvem  po- 
rostlý. 

Za  velikých  obtíží  přešla  výprava  Tienšan  a  dospěla  bídného  čín- 
ského městečka  Nanchankenu,  kdež  očekávalo  Převalského  druhé  poselství 
ambánovo,  zvoucí  dňtklivě  k  brzké  návštěvě  hlavního  města  Ghami.  Toto 
položeno  jest  v  nejvýchodnější  z  oás,  podél  jižního  svahu  Tienšanského 
se  kupících.  Oasy  tylo,  spojujíce  Tienšan  s  Kynlynem  a  Altynem,  jsou 
jedinými  místy  v  střední  Asii  k  orbě  spůsobilými,  majíce  úrodnou  půdu 
a  z  blízkých  věčnosněžných  hor  dosti  vláhy,  kterou  obyvatelé  struhami 
a  vodotočinami  po  polích  a  sadech  rozvádějí.  Oasa  Ghami  vzdálena 
jest  42  km.  od  úpatí  Tienšanského,  má  12—16  km.  zdélí  a  téměř 
tolikéž  zšífí.     Obyvatelé  pěstují  pšenici,   ječmen,    proso,    dýně  a  zeliny, 
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které  zasílají  se  až  císařskému  dvoru  do  Pekingu.  Obyvatelé  jsou  Uigu- 
rové,  přívrženci  islámu,  kteří  spravují  se  sourodým  knížetem,  na  Číně 
závislým.  V  strategickém  ohledu  jest  oasa  Chámi  předůležita,  jsouc 
jediným  pojidlem  mezi  Čínou  a  západním  Turkestanem. 

Ambán  neboli  guvernér  čínský,  úředně  Činzaj  Dašen  zvaný,  přijal 
výpravu  velmi  vlídně,  očekávaje  ovšem  hojných  darů,  i  pozval  Převal- 
ského  a  jeho  důstojníky  k  hostině  do  svého  letohrádku  před  městem. 
Vyšší  úředníci  a  důstojníci  čínští,  asi  30  osob,  rovněž  byli  pozváni, 
kdežto  mladší  úředníci  a  důstojníci  přisluhovali.  Hostina  byla  velice 
skvělá;  podávánať  dle  čínského  řádu  ěedesaterá  jídla,  při  čemž  nej- 
důležitější součástkou  byla  masa  skopové  i  vepřové,  česnek  a  salát  se- 
samový,  vedle  toho  čínské  lahůdky,  jako  mořští  pavouci  a  smažená 
vlaštovčí  hnízda.  Při  opětovaných  návštěvách  užasl  Činzaj  nad  účinky 
evropských  střelných  zbraní.  Jednou  usmívaje  se  poznamenal:  »Kdy 
bychom  s  Rusy  válčili,  dvanáct  ruských  vojínů  přemohlo  by  1000  našich 
mužů.«   Že  pravdu  děl,  potvrdila  nedávná  válka  mezi  Čínou  a  Japanem. 

V  Chámi  doplnil  Převalský  zásoby  na  další  cestu,  a  1.  června 
pokračoval  v  cestě  skrze  oasu  Ansi  do  Šačeu,  z  počátku  stepí  a  po 
dvoudenním  pochodu  pouští,  která  ohraničena  jest  na  severu  Tienšanem, 
na  jihu  Nanšanem  a  sousedí  na  západě  s  pouští  Lobnorskou,  na  vý- 
chodě pak  s  Gobi.  Po  dvounedělní  namáhavé  pouti,  plné  strádání, 
ježto  zejména  prameny  příliš  daleko  od  sebe  byly  vzdáleny  a  písečné 
bouře  pravidelně  každého  dne  se  opakovaly,  dospěla  výprava  k  břehům 
řeky  Buliunziru,  v  četné  zavodňovací  struhy  rozdělené.  Na  prahu  oasy 
Šačeu  stihla  poutníky  nejprudší  bouře  právě  o  polednách;  písek  i  ka- 
ménky vítr  zdvíhal  do  značné  výše  a  v  takovém  množství,  že  nastala 
úplná  tma;  nazejtří  ochladilo  se  deštěm,  a  lidé  i  zvířata  po  hrozné 
únavě  znovu  se  osvěžili. 

Líbeznou  oasu  Šačeu,  na  severním  úpatí  Nanšanském  podélným 
směrem  se  prostírající,  protéká  řeka  Danche.  Čínští  obyvatelé,  osazení 
v  městě  stejného  jména  a  v  četných  vesnicích,  se  zdarem  pěstují  pše- 
nici, hrách,  ječmen,  len.  Mésto  Šačeu  má  obyčejný  ráz  čínských  měst, 
jichž  obyvatelé  živí  se  orbou  a  poněkud  obchodem.  Převalský  chtěl 
doplniti  zásoby,  ale  vše  bylo  nesmírně  drahé.  Teprve  po  dlouhém  vy- 
jednávání mu  místní  úřady  obstaraly  vůdce  k  další  cestě. 

Dne  21.  června  se  na  ni  vydal  a  již  po  3  km.  cesty  ocitl  se 
v  poušti,  již  toliko  pohled  na  obrovské  tvary  vzdáleného  Nanšana  po- 
někud oživoval.  Brzo  však  nebetyčné  pásmo  bylo  lze  pozorovati  v  celém 
jeho  rozsahu,  od  Chotan  Pamíra  a  Lobnora  až  do  vzdálených  končin 
v  poříčí  Hoangském.  Po  12  km.  cesty  udalo  se  výpravě  bráti  se  vý- 
molem, oddělujícím  řadu  písečných  pahorkův  od  horského  hřbetu,  a 
na  dně  tohoto  výmolu,  čínsky  Čentudun  (tisíc  jeskyň)  zvaného,  mile 
byli  poutníci  překvapeni  bystrým  potokem,  na  březích  hojnými  jilmy 
zastíněným.  Jméno  výmolu  vzniklo  z  četných  jeskyň,  do  skály  vtesaných, 
místy  ve  dvou  i  třech  patrech  nad  sebou,  s  hojnými  buddhistickými 
idoly.  Řada  jeskyň  těch  má  1  km.  zdélí,  byla  však  jediným  toliko 
mnichem  obývána.  Největší  idol,  Dafujan  zvaný  a  původně  23 — 25  m. 
vysoký  i  10 — 13  m.  široký,  ztroskotali  Dunganové. 


Cesty  Převalského  ve  Vysoké  Asii.  437 

U  reky  Danche  prohlásili  čínští  průvodčí,  že  další  cesty  neznají, 
i  bylo  výpravě  cestu  skrze  Nanšan  samostatné  podniknouti.  Položila  se 
na  úpatí  horském  a  po  několik  dní  pilně  krajinu  obhlížela,  načež  se 
Převalský  odhodlal  překročiti  Nanšan  na  vrchovisku  řeky  Danche,  roklí 
pobočky  jeho  Kukunsu.  Ježto  se  Nanšan  skládá  z  několika  souběžných 
a  lesnatých  pásem,  byl  přechod  velice  obtížný,  zvláště  na  místech,  která 
bvla  rozryta  opuštěnými  zlatodoly.  Na  východě  zabíhá  Nanšan  až 
k  Hoanghu  a  obklopuje  na  severu  a  severozápadě  věčnosněžnými,  nebe- 
tyčnými  hřebeny  kotlinu  jezera  Kukunorského.  Převalský  nazval  se- 
verní pásmo  Humboldtovým  a  jižní  Rittrovým. 

Při  všech  obtížích  nebyl  však  přechod  Nanšana  prost  luzných 
okamžiků.  K  těm  počítá  Převalský  pobyl  na  krásném  velehorském  pa- 
žitu blíže  bystřiny  Kukunsu,  kdež  výprava  za  bližším  ohledáním  po- 
hoří dvě  neděle  pobyla  a  spolu  nových  zásob,  ze  Šačeu  objednaných, 
očekávala.  Odtud  k  jihozápadnímu  cípku  jezera  Bagasyrtynnoru,  které 
se  již  počítá  k  Zajdamu,  bylo  jen  26  km.,  ale  srázná  cesta  vyžadovala 
několik  dní  největší  námahy. 

Zajdamem  obecně  nazývá  se  kraj  mezi  severními  podhořími  ti- 
betskými, Nanšanem,  Altynem  a  západním  břehem  Kukunorským.  Jak 
již  výše  shledáno,  vznáší  se  Zajdam  průměrem  2200 — 3300  m.  nad 
mořem  a  skládá  se  z  části  severní,  hornaté,  a  z  jižní  močálovité  roviny. 
Obyvatelé  jsou  Mongolové  a  Tangutové,  kteří  se  nikdy  nemyjí  a  nosí 
ovčí  kožešiny  na  holém  těle;  jsou  mnozí  kočovníci,  kteří  nad  to  živí 
se  i  loupeží.  Na  úpatí  pohoří  Rittrova  se  okolo  plesa  Ichesyrtynnoru 
prostírá  pustá  rovina,  táhnoucí  se  až  k  Bagasyrtynnoru.  Třetí  jezero  jest 
Ichezaidaminnor,  t.  j.  velké  jezero  Zajdamské,  mající  asi  36  km.  v  ob- 
vodu a  ve  výši  3240  m.  položené.  Převalský  ze  Syrtynské  roviny  dospěl 
25.  srpna  k  jezeru  Kustyknosu,  na  jehož  březích  shledal  mongolské 
obyvatelstvo,  živící  se  orbou,  načež  navštívil  náčelníka  Kustykbajza, 
krajinu  spravujícího,  od  něhož  po  velkých  domluvách  obdržel  nové  zá- 
soby. Odtud  dala  se  výprava  k  řece  Bajangolu,  podle  ní  pak  —  cestou, 
již  z  r.  1871  — 1873  známou  —  k  chošunu  čili  náčelníku  Dsunsassa- 
kovi,  kdež  obdržel  Převalský  vůdce  k  další  pouti  do  Tibetu. 

Ta  dne  12.  září  zahájena,  když  překročeno  pohoří  Burchanbudda 
roklí  řeky  Nomochungola;  18.  září  stanul  Převalský  na  jižním  úpatí 
srázného  pohoří,  kdež  opustili  Zaidam.  Tu  již  bylo  pozorovati  nesmírné 
bohatství  tibetské  zvířeny;  spolu  se  v  pohoří  Šuga  objevily  veškery  ob- 
tíže velehorského  kraje,  závrať,  slabost  svalů,  obtíže  při  dýchání  a  za- 
žívání. Znenáhla  nastala  i  hrozná  zima,  a  silná  sněhová  pokrývka  za- 
halila zemi,  tak  že  výprava  neměla  potravy  pro  velbloudy  a  musela 
koně  ječmenem  krmiti.  Po  8  km.  pochodu  bylo  již  potřebí  zastávky 
činiti,  neboť  zemdlená  zvířata  nemohla  dále,  nad  to  stálým  nazíráním 
na  běloskvoucí  pokrývku  sněhovou  lidé  velice  bolestmi  v  očích  byli 
obtěžováni.  Všecky  příznaky  věštily  brzkou  a  neobyčejně  tuhou  zimu 
v  krajině  průměrem  4200 — 4500  m.  nad  mořem  povýšené,  k  čemuž  ještě 
dostavil  se  velmi  citelný  nedostatek  paliva.  Převalský  přešel  pohoří  Ku- 
kušili,  kde  objevil  nový  druh  medvěda  (Lfrsus  lagomyiarius),  jenž  libuje 
si  v  nejvyšších  horských  polohách. 


438  V-  Doubek: 

Aby  dovršila  se  míra  strádání  ztratil  mongolský  vňdce  stopu, 
a  výprava  byla  odkázána  toliko  na  důvtip  vůdce  svélio.  Převaláký  roz- 
hodl se,  že  půjde  k  jihu  podél  řeky  Murussu,  aby  uhodil  na  ně- 
kterou z  poutnických  cest,  do  Lhassy  vedoucích.  Opustiv  Kukušili, 
ocitl  se  v  rovině,  v  pozadí  horským  pásmem  Dumbure  ohraničené.  Tu 
odpočíval  po  několik  dní,  při  čemž  kozáci  kraj  naprosto  liduprázdný 
obhlíželi.  Za  velikých  nesnází  přebrodili  se  řekou  Ghapčikulanmuren, 
překročili  pohoří  Dumbure  a  stanuli  před  novým  souběžným  pohořím 
Zaganobo  zvaným  a  podivnými  tvary  skalnatých  vrcholků  se  označu- 
jícím. Tu  a  tam  spatřili  zbytky  lidské  činnosti,  ale  vesměs  zkažené, 
patrně  od  Dunganů.  Konečně  dospěli  k  řece  Murussu,  přední  zřídelnici 
veletoku  Džangcíčanga,  tekoucí  údolím  8 — 11  km.  širokým  a  četnými 
stády  kullanův  i  jakův  oživeným.  Na  pravém  břehu  řeky  ocitli  se  v  nej- 
vyšších místech  tibetské  planiny,  na  ploše  rozčeřené  a  k  véčnosněžnému 
pohoří  Tanle  zabíhající.  Na  jednom  místě  seznal  Převalský,  že  stanuli 
ve  výši  5010  m.  nad  mořem!  Jakkoli  nebylo  lze  krajinu  podrobné  pro- 
zkoumati, přece  nabyl  přesvědčení,  že  hřeben  Tanly  jest  velice  důležité 
rozvodí,  ježto  na  jedné  straně  stékají  vody  jeho  k  Džangcíčangu  a  na 
druhé  k  zadoindským  veletokům  Saluenu  a  Kambodži.  Na  jižním  úpatí 
Tanly  plyne  prý  veliká  řeka  Sačazampo,  naplňující  neznámé  posud  je- 
zero Mitykdžansu. 

Podnebí  v  Tanle  jest  rovněž  drsno  jako  po  vší  planině  tibetské. 
Lidé  vypravovali  Převalskému,  že  v  horách  hojně  pršívá  s  krupami 
a  sněhem.  Přes  to  žijí  jak  a  kuUan  až  do  výše  5100  m.  Na  jižním 
úpatí  Tanly  opět  počínají  lidská  sídla,  a  to  obývají  tam  tangutští  kme- 
nové. Jegrai  a  Golyky,  loupežní  pastýři,  kteří  se  zálibou  přepadají  pout- 
nické  karavany.  Přechod  přes  Tanlu  vyžadoval  dobu  8  dní,  při  čemž 
výpravě  některá  zvířata  zahynula.  Na  nejvyšším  vrcholku  skalním 
upoutalo  pozornost  její  buddhovské  >obo,«  jakýsi  druh  oltáře  z  narov- 
naných na  sebe  kamenů,  koly  ohrazený,  na  nějž  zbožní  poutníci  všeliké 
milodary  kladou.  Opodál  tohoto  oba  přepadli  7.  listopadu  1879  Jegrai 
výpravu,  byli  však  odraženi  a  na  útěk  zahnáni. 

Pátého  dne  po  přechodu  Tanly  stanula  výprava  na  břehu  řeky 
Sančina,  tekoucí  rozvlněnou  planinou,  již  na  jihu  věčnosněžné  pásmo 
Munkar  lemuje.  Dle  pozorování  Převalského  jest  Munkar  již  částkou 
horské  soustavy,  která  prostřednictvím  severního  pásma  Himalájského 
s  nejvyšším  pohořím  tibetským  Karakorum  jest  spojena.  Od  tří  Zai- 
damských  Mongolů  se  Převalský  u  řeky  Sančinu  dozvěděl,  že  příchod 
jeho  již  jest  ve  Lhasse  znám,  že  však  obyvatelstvo  hodlá  dalšímu  jeho 
postupu  činiti  tuhý  odpor.  »Rusové  chtí  nám  vzíti  naši  víru,«  mluvil 
prý  ve  Lhasse  starý,  mladý,  »toho  však  nestrpíme  a  nesvolíme,  aby  vešli 
do  našeho  města!*  Po  celé  léto  prý  harcovaly  až  po  Tanlu  tibetské 
stráže,  aby  oznámily  pochod  výpravy,  a  teprve  v  zimě  ustalo  pátrání, 
ježto  úřadové  neočekávali,  že  budou  Rusové  cestovati  za  sněhu  a  mrazu. 
Zpráva,  že  jsou  Rusové  na  jižní  straně  Tanly,  způsobila  tedy  veliké 
zděšení,  načež  dva  vyslanci  s  10  vojíny  Rusům  vstříc  posláni,  aby  jim 
další  postup  zabránili.  Převalský  jim  pravil,  že  hodlá  ve  Lhasse  a  okolí 
poučiti  se  o  zemi,  lidu  a  přírodě  tibetské,  oni  však  vytrvale  prohlašo- 
vali, že  potud  žádný  Rus  do  Lhassy    nevkročil  a  že  tudíž    ani  svolení 


Cesty  Převalského  ve  Vysoké  Asii.  439 

k  návštěvě  Lhassy  se  nedostane.  Když  se  vykázal  průvodním  listem 
císaře  čínského,  prosili,  aby  s  další  cestou  po  dvanácte  dní  sečkal, 
ježto  prý  si  vyžádají  ze  Lhassy  potřebných  rozkazů. 

Položil  se  tudíž  Převalský  táborem  na  východním  úpatí  pohoří 
Bumsy,  na  místě  5130  m.  nad  mořem,  nad  okolím  však  toliko  480  m, 
zvýšeném,  i  užil  pobytu  svého  k  ethnografickému  pozorování.  Tibet 
jest  politicky  ve  dvé  rozdělen,  část  spravuje  se  dalailamou  v  Lhasse, 
část  čínským  guvernérem  v  Sininu.  Obyvatelstvo  jest  chudé,  poctivé, 
ale  pověrečné.  Ruskou  výpravu  pokládali  za  dílo  kouzel  a  čárů,  neboť 
nemohli  pochopiti,  že  hrstka  mužů,  jazyka  a  země  jejich  neznalých, 
bez  vůdce,  přes  úklady  loupeživých  kmenů  pronikla  až  do  nepřístupné 
velehorské  vlasti  jejich.  Vyslanci  se  k  Rusům  nevraceli,  jakkoli  12  dní 
dávno  již  uplynulo.  Kolem  výpravy  učiněn  vojenský  kordon,  který  měl 
každý  počin  její  pozorovati  a  jejímu  pochodu  k  jihu  zbraní  se  opříti. 
x\ni  do  blízkého  města  Nanču  nesměl  se  odebrati  kozák,  by  nakoupil 
zásob  potravních,  ale  zásoby  tyto  Rusům  opatřeny.  Některé  důležité 
zprávy  podala  Převalskému  čínská  kupecká  karavana,  jež  se  vracela 
do  Sinina;  dva  lámové,  nedůvěřující  bezpečnosti  své  v  karavaně,  zůstali 
v  táboře  Převalského. 

Konečně  30.  listopadu  došla  z  Nanču  zpráva,  že  přibyl  delegát 
ze  Lhassy,  že  však  pro  nemoc  nemůže  výprav)  vyhledati;  spolu  ozna- 
mováno, že  pochod  do  Lhassy  výpravě  povolen  nebyl.  Když  však  Pře- 
valský  energicky  dovolával  se  čínského  residenta  ve  Lhasse,  objevil  se 
delegát  úplně  zdráv  v  jeho  táboře,  vznešený  státní  hodnostář,  jménem 
Čigmed  Čoičoor,  jehož  tři  vysocí  úředníci  doprovázeli.  Delegát  nejprve 
chtěl  věděti,  jsouli  cizinci  Rusy  neb  Angličany;  pak  prohlásil,  že  Rusům, 
kteří  dosud  ve  Lhasse  nebyli,  ani  dalailama  ani  čínský  zeměsprávce 
dalšího  pochodu  a  návštěvy  hlavního  města  dovoliti  nemohou.  Z  dalšího 
vyjednávání  seznal  Převalský,  že  není  lze,  aby  úmysl  svůj  vykonal, 
i  žádal,  aby  mu  písemně  byly  udány  příčiny.  Delegát  svolil,  načež  ob- 
držev žádanou  listinu,  odhodlal  se  Převalský  k  návratu. 

Než  právě  tento  návrat  stal  se  nejobtížnější  částkou  celého  pod- 
niku. Zbývající  počet  velbloudův  a  koní,  cestou  a  strádáním  vysílených, 
sotva  již  postačoval,  zásoby  potravin  rovněž  se  menšily,  a  nejistota 
v  krajině  loupežníky  znepokojované  vyžadovala  mnohem  pečlivější  služby 
na  strážích  nočních.  Výprava  dala  se  opět  k  Sančinu,  jsouc  stále  ne- 
dalekými loupeživými  Jegrai  pozorována,  překročila  zamrzlý  Murussu 
a  ubírala  se  k  severu  obvyklou  cestou  poutnických  karavan.  Překročila 
pohoří  Burchan  Budda  a  Šuga,  v  pohoří  Zaganobo  několik  dní  odpo- 
čívala, lovíc  medvědy  a  podivuhodné  druhy  skalního  ptactva.  Na  se- 
verním úpatí  Zaganobu  vešla  na  pokraj  širé  roviny,  která  se  až  ku  po- 
hoří Dumburu  prostírá. 

Za  tuhé  prosincové  zimy,  sněhovými  vánicemi  provázené,  překro- 
čila výprava  pohoří  Kukušili  a  přišla  k  rozložitému  vysokému  pohoří, 
příslušnému  již  ke  Kynlynu,  jež  Převalský  nazval  pohořím  Marka  Póla, 
a  jež  přidržujíc  se  levého  břehu  řeky  Šugy,  odděluje  pánev  Zajdamskou 
od  planiny  tibetské,  a  tu  právě  na  rozhraní  strmí  pobočné  pásmo  Gurbu 
Naidži,  s  hlavním  rovnoběžné.  U  řeky  Našdžinu  pozorovati  bylo  již  značný 
sstup,  neboť  krajina  zdvíhala  se  nad  mořem  toliko  3900  m.    Účastníci 
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výpravy  počali  snáze  dýchali,  velbloudům  a  koňům  dostávalo  se  pastvy, 
ale  zásoby  docházely  a  nesnadno  bylo  je  doplňovati  v  kraji  chudém 
a  nehostinném. 

Dne  31.  ledna  1880  zavítal  Převalský,  maje  již  toliko  13  zvíral 
dopravních,  k  Dsunsassakovi.  Tu  najal  osm  velbloudův  až  do  sídla 
vana  Kukunorského  Dulankita,  načež  ocitl  se  v  krajinách  již  z  r.  1873 
známých.  Dne  20.  února  spatřil  zamrzlou  ještě  hladinu  jezera  Kuku- 
norského, v  polovici  pak  března,  za  vlažné  jarní  pohody,  dopřál  sobě 
a  svým  soudruhům  několikadenního  odpočinku  v  guvernérově  sídle  Si- 
ninu.  Ke  konci  března  překročil  Hoangho,  v  jehož  okolí  pobyl  za  pří- 
činou podrobných  přírodovědeckých  stadií  po  delší  dobu.  Tehdy  konal 
i  podrobná  šetření  toku  Hoangského  a  vrchoviska  roky,  za  kterýmž 
úkolem  zavítal  ještě  jednou  na  břehy  Kukunorské  i  .seznal  takto  veliko- 
lepé  pleso  toto  i  v  hávu  letním.  Po  delším  pobyte  na  břehu  jezerním, 
který  však  prudkými  lijavci  nemálo  byl  stížen,  vytrhla  výprava  6.  čer- 
vence na  další  pochod  východním  Nanšanem  a  po  mnohých  zajímavých 
příhodách  se  rozložila  dne  9.  srpna  opodál  Dadžinu  v  Alašáné,  odkudž 
skrze  Gobi,  cestou  již  dříve  popsanou,  odebrala  se  do  Urgy  a  29.  října 
po  dvacetiměsíčném  téměř  pochodu  pozdravila  u  Kjachty  ruskou  půdu. 

Dle  přesných  zápisů  vykonal  Převalský  na  trojí  své  výpravě  pouť 
12.330  km.  a  vyplnil  mapu  Vy.soké  Asie,  na  které  prve  bylo  ohromné 
prázdné  prostranství.  Tím  nabyl  vědeckého  významu,  který  jej  řadí  na 
prvé  místo  po  slavném  Marku  Polovi  a  spolu  i  slovanskému  kmeni 
a  zvláště  národu  ruskému  jest  ctí  hodnou  závidění.  Prozkoumání  se- 
verní a  střední  Asie,  které  Rusové  již  za  cara  Alexeje  Michajloviče 
počali,  stala  se  zásluhou  Převalského  výhradným  úkolem  ruských  ba- 
datelů. 

Na  čtvrtou  cestu  po  Vysoké  Asii  vydal  se  Převalský  v  listopadu 
r.  1883,  chtěje  proniknouti  do  Lhassy  a  na  severní  úpatí  Himalájské; 
ale  nepodařilo  se  hrdinnému  cestovateli  překonati  předsudky  pověrečného 
buddhismu.  Lhassy  zase  nespatřil;  celá  výprava,  ke  konci  roku  1885 
ukončená,  byla  toliko  prohloubením  objevů  na  dřívějších  cestách  učiněných. 
Jediným  novým  úspěchem  bylo  objevením  Hoangských  pramenů  ve  výši 
4140  m.  Oblíbené  myšlenky  poznati  Lhassu  Převalský  však  se  nevzdával; 
v  srpnu  1888  nastoupil  pátou  cestu  v  průvodu  dřívějších  svých  společ- 
níků, avšak  již  1.  listopadu,  jako  vojín  uprostřed  tuhé  bitvy,  zhynul 
v  Karakulu  čestnou  smrtí  badatele. 

Zásluhy  Převalského  byly  již  za  života  jeho  uznány.  Ruský  car 
nejprve  jmenoval  jej  plukovníkem  a  r.  1886  generálem.  Berlínská  země- 
pisná společnost  udělila  mu  již  r.  1877  velikou  Humboldtskou  medailli; 
ale  všeliká  tato  uznání  převážena  jsou  uznáním  vědeckého  světa,  jenž 
Převalského  po  zásluze  řadí  k  velikým  objevcům  končin  zámořských 
XVI.  století. 
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Vlastní  zkušenosti  a  paměti 
Josefa  Alexandra  svob.  pána  Helferta. 

(Dokončení.) 

3. 

ři  velikém  díle,  jež  ústavní  říšský  sněm  měl  zdělati  a  při  jehožto 
! stavbě  já  sám  účasten  jsem  byl,  především  dvě  věci  mě  vysoce 
zajímaly:  ustrojení  říše  v  její  celosti,  pak  provedení  rovného  práva 
národů  nebo  spíše,  jakž  Jakub  Malý  zcela  dobře  propověděl,  rov- 
ného jich  postavení.  O  tomť  pochybnosti  nebylo,  že  všickni  národové 
říše  právo  mají,  aby  se  jich  šetřilo;  avšak  šlo  o  to,  kterak  opráv- 
něným jich  požadavkům  a  potřebnostem  učiniti  zúplna  zadost,  aby 
národům  posud  opomínaným  a  zanedbávaným  skutečně  dostalo  se  rov- 
ného postavení  vedle  národů,  kterým  posud  na  ujmu  oněch  dávána 
přednost. 

Co  se  týče  ustrojení  císařského  státu  rakouského,  v  té  věci  byl 
jsem  rozhodným  federalistou.  Žádná  říše  nemůže  státi  a  prospívati  na 
jiném  základě,  než  na  kterém  povstala  a  vznikla.  O  nějakém  jednotném 
státě  dle  vzoru  francouzského  v  Rakousku  řeči  býti  nemůže.  Rakouský 
stát  povstal  ze  sjednocení  několika  samosprávných  zemí  a  jen  v  tomto 
složení  může  trvati  dále.  Celek  z  částí  složený  čerpá  svoje  zdraví, 
svou  sílu  ze  zdravoty  a  síly  těch  částí,  z  kterých  se  skládá.  Jeli  každý 
jednotlivý  úd  celku  ve  spůsobu  svém  spokojen,  pak  i  celek  je  v  sobě 
upokojen  a  zvenčí  jednotný  a  uzavřitý. 

Moje  myšlenky  o  sečlánkování  státu  byly  od  spodu  na  vrch:  Obec 
svobodná  (osada,  župa,  okres),   země,  stát. 

Jako  obce  samostatně  spravují  záležitosti  sobě  příslušné,  rovněž 
měly  postupovati  tak  i  země  státoprávně  vzniklé  a  státoprávně  stáva- 
jící. Čeho  za  vlády  absolutistické,  nuzně  a  s  nátisky,  skoro  jen  podle 
formy  podržely,  tohoť  se  jim  nyní  na  základech  ústavních  zjevně  a 
přímě  mělo  popřáti  a  nechati.  V  čele  každé  země  nebo  každé  skupe- 
niny  zemské  myslil  jsem  si  císařského  místodržícího  (palatina,  nejvyš- 
šího purkrabí,  místokrále,  hejtmana  zemského),  pod  nimi  pak  zodpo- 
vědné, tolikéž  od  císaře  jmenované  zemské  ministry  nebo  zemské  rady, 
a  to  ve  větších  zemích,  jako  v  Uhrách,  v  Čechách,  v  Lombardsko - 
Benátsku,  v  Haliči  po  osmi  (věci  vnitrné,  vyučování,  výroba  prvotní, 
obchod,  řemesla,  práce  veřejné,  finance  zemské,  právo);  v  menších,  jako 
v  Štyrsku,  v  Gharvátsku  a  Slavonsku,  v  Tyrolích  po  pěti  (věci  vnitrné 
s  vyučováním,  výroba  prvotní,  obchod  s  řemesly  a  s  veřejnými  pra- 
cemi, zemské  finance,  právo),  v  zemích  jen  z  jednoho  kraje  složených 
jako  v  Korutanech,  v  Dalmatsku  po  třech  (věci  vnitrné  s  vyučováním, 
právo,  zemské  finance  s  ostatními  věcmi).  Každá  země  měj  svůj  sněm 
o  dvojí  komoře:  komoře  poslanců  a  senátu.  Orgány  vládní,  úředníky, 
zemský  sněm,  zemské  ústavy  vydržuj  každá  země  ze  svého. 
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Péče  o  záležitosti  celoríšské  přísluší  ministerstvu  říšskému  a  sněmu 
říšskému.  Říšské  ministerstvo  měj  pět  členů:  ministra  říšského,  ministra 
věcí  zahraničních,  ministra  státních  financí,  ministra  obchodu,  ministra 
vojenství.  Správa  vojenství  jedna  bud  v  celé  říši,  rozstavování  vojska 
z  jedné  země  do  druhé  buď  výlučně  záležitostí  říšskou.  Sněm  říšský 
složen  buď  z  poslanců  všech  zemí;  země  mající  méně  300.(X)0  duší 
posílejte  jednoho  poslance,  země  o  více  jak  300.000  duší  posílejte  po 
dvou,  po  třech. 

Ku  provedení  národní  rovnoprávnosti  především  třeba  bylo  na 
zřeteli  míti  rozličné  sbory  zastupitelstev. 

V  zemích  s  obyvatelstvem  podle  jazyka  smíšeným  buď  rozdělení 
na  kraje  takové,  aby  každý  jednotlivý  kraj  měl  obyvatelstvo  pokud 
možná  nesmíšené;  kde  to  nemožno,  budiž  kraj  rozdělen  tak,  aby  aspoň 
jednotlivé  okresy  co  nejvíce  byly  podle  jazyka  jednolité.  Takž  buď 
v  Čechách  kraj  Litoměřický,  Žatecký  a  Loketský  enkláv  českých  prázden, 
za  to  pak  Plzeňský,  Budějovský,  Bydžovský  atd.  mějte  okresy  přimě- 
řeně oddělené  a  zařízené. 

Také  i  při  volbě  ministrů  zemských  buď  přihlédáno  k  rozličným 
národnostem;  takž  mějte  Čechy  nejméně  polovici  ministrů  z  obyva- 
telstva převahou  českého  a  nejméně  tré  ministrů  z  obyvatelstva  ně- 
meckého, dle  duší  v  menšině  jsoucího,  v  Tyrolích  přináležejte  z  pěti 
rad  zemských  tři  Němcům,  dva  Vlachům. 

Presidia  sněmů  zemských  vystřídávejte  se  vždy  ve  čtyřech  ne- 
dělích, a  to  tak,  aby  jednou  byl  president  z  jedné  a  nejbližší  za';^  ''" 
druhé  národnosti. 

Členům  nižší  komory  netřeba  než  jejich  mateřské  řeči;  členové 
senátu  však  musejí  se  vyznati  v  obojím  jazyku.  Řeči  mohou  býti 
držány  v  tom  i  v  onom  zemském  jazyku,  avšak  v  komoře  poslanců 
buď  prve,  nežli  se  přejde  k  hlasování,  hlavní  obsah  řeči  v  tom  neb 
onom  jazyku  přednesené  v  známost  uveden  i  poslancům  ke  druhé  ná- 
rodnosti patřícím. 

Otázky,  jež  by  národnosti  se  týkaly,  řešeny  buďte  ne  hlasováním 
na  plném  sněmu,  nýbrž  smlouváním  podle  kurií.  V  takovém  případě 
rozliší  se  poslancové  podle  národnosti  a  porada  i  snesení  konej  se 
v  místnostech  oddělených.  Snesení  v  té  i  v  oné  kurii  učiněné  ozná- 
meno buď  kurii  druhé.  Pakli  by  snesení  obou  stran  se  nesrovnávalo, 
volen  bude  společný  výbor  z  každé  kurie  po  třech  Členech;  tito  volí 
sedmého  za  přednostu  bez  práva  hlasovacího.  (Co  však  potom,  kdy  by 
ani  tento  výbor  nesouhlasil.^  To  mi  tehda  nebylo  jasno;  v  mém  teh- 
dejším pojednání  je  zde  mezera).  Řeči  říšské,  aby  která  přednost 
měla  před  jinými,  nebuď.  Poslancové  říšského  sněmu  sami  se  umluví, 
v  které  řeči  se  má  rokovati.  Takováto  úmluva  učiní  se  vždy  na  zá- 
věrku jednoho  sněmovního  období,  aby  platnost  měla  pro  ob(li>bn  nej- 
blíže budoucí. 

Netřeba  připomínati,  že  bych  nyní  ne  všecko  zastával,  co  se  mi 
tehda  vidělo  vliodným.  Bylť  jsem  mlád,  bez  velkých  zkušeností;  však 
jsme  všickni  byli  tehda  nováčkové  v  životě  ústavním.  Ale  v  hlavních 
zásadách    zůstal   jsem    si    věren:    jsemf    podnes    přesvědčen,    že    by    to 
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v  našem  krásném  Rakousku  vypadalo  ještě  lépe,  kdy  by  zemím  po- 
nechána byla  větší  míra  autonomie  a  kdy  by  vůči  požadavkům  jedno- 
tlivých národností  všestranně  zachovávala  se  stejná  míra,  čehož  posud 
namnoze  není.  Avšak  zde  nejde  o  mé  nynější  názory,  nýbrž  o  tehdejší. 

Nejdůležitější  stránka  národní  rovnoprávnosti  byla  škola;  v  té 
věci  nemusím  svých  myšlenek  h'čiti,  mělť  jsem  možnost  a  povolání, 
abych  je  sám  skutkem  dokazoval.  Mohu  o  sobě  říci,  že  jsem  od  prvního 
okamžení,  co  jsem  v  úřad  svůj  vkročil,  tohoto  stanoviska  se  držel. ') 
Moji  radové  podporovali  mě  v  tom  poctivě,  ačkoliv  —  až  na  Szaszkie- 
wicze  a  snad  na  GoUmayera  —  byli  sami  kovaní  Němci.  Nejvíce  vý- 
tečný Exner  se  v  tomto  směru  jako  v  každém  jiném  osvědčil  jako  muž 
slušný  a  spravedlivý,  ba  mohu  říci,  že  skoro  sám  se  zapíral.  Jednalo 
se  v  jednom  případě  o  Rusíny  a  o  uznání  jich  rovnoprávnosti;  tu  mi 
Exner  psal:  Zásada  rovnoprávnosti  požaduje,  aby  národní  řeč  byla  řečí 
vyučovací;  druhá  zemská  řeč  musí  se  pěstovati  v  každém  učilišti,  ale 
toliko  jako  předmět  volný;  toť  by  muselo  míti  platnost  i  co  do  němčiny. 
>Ona  zásada  má  nám  postaviti  dům,  ponenáhlé  šíření  řeči  německé 
může  jen  spojivo  dělat  vazčejší.* 


Hned  v  prvních  týdnech,  co  se  říšský  sněm  ve  Vídni  sešel,  usta- 
noven jest  výbor  ústavní.  První  úkol  jeho  bylo  vypracování  práv  zá- 
kladních, což  pokládáno  za  začátek  a  konec  všeliké  ústavní  svobody, 
jistě  pak  za  neodbytný  základ  její.  Byli  jsme  v  nováčkových  letech 
politiky,  myslilof  se,  že  řada  paragrafů,  co  nejvíce  »liberálních«,  může 
přemlíti  celý  stát.  Kdy  by  se  bylo  místo  s  theoretickými  základními 
právy  počalo  raději  s  praktickou  organisací  státu,  a  toť  byla  přece 
první  a  nejnutnější  potřeba  i  úloha,  byl  by  výsledek  říšského  sněmu 
Vídeňsko-Kroměřížského  býval  bez  pochyby  zcela  jinačí  a  lepší.  Ústavní 
výbor  byl  s  návrhem  práv  základních  již  v  létě  hotov.  O  návrhu  tom 
muselo  se  jednati  v  jednotlivých  odděleních,  tato  pak  měla  své  návrhy 
opravovaní  předložiti  výboru  ústavnímu,  aby  je  ještě  jednou  zrevidoval. 
Avšak  prve  nežli  všecka  oddělení  práci  dokonala,  vypukla  revoluce 
říjnová. 

Práci  tuto  ústavní  výbor,  hned  jak  se  říšský  sněm  v  Kroměříži 
sešel,  ihned  vzal  před  se,  při  čemž  ona  oddělení,  která  s  přezkoušením 
návrhu  nebyla  ještě  hotova,  především  porady  své  dovršiti  musela;  te- 
prve potom  mohl  ústavní  výbor  k  závěrečné  redakci  přikročiti.  Jedno- 
hlasnosti  se  tu  nedosáhlo,  mínění  někdy  velice  se  různila,  sotva  bylo 
paragrafu,  aby  k  němu  nebylo  přidáno  jedno  nebo  více  minoritních 
zdání.  Před  vánocemi  byla  konečně  redakce  dokonána  a  základní  práva 
zformulovaná  měla  býti  předložena  sněmu,  kde  by  prošla  prvním  čtením. 

Ale  i  vláda  musela  se  raditi  o  právech  základních.  Vláda  musela 
se  ustanoviti  na  tom,  čeho  se  stanoviska  svého  může  povoliti  a  proti 
čemu  se  musí  opříti.  Při  tom  nechtěla  postupovati  sama,  nýbrž  vybrala 
si  jistý  počet  poslanců,    ku  kterým  měla  důvěru,    aby  s  nimi  radila  .se 


')  Srovn.  Osvětu  1895  str.  526,  527. 
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o  změnách,  ježto  se  jí  viděly  neodbytné,  aby  se  ústavní  dílo  zdárně 
dovršilo  a  dokonalo.  Tyto  porady,  pokud  se  pamatuji,  počaly  se  hned 
v  Olomouci,  ještě  před  tím,  než  ustavení  ministerstva  formálně  bylo 
vyřčeno.  Stadion  učinil  počátek;  Bach  a  já  měli  jsme  v  nich  pravi- 
delné účastenství  spolu  s  osmi  nebo  s  desíti  poslanci,  kteří  po  útěku 
z  Vídně  četně  se  v  Olomouci  shledali.  Politické  názory  ve  Vídni  pano- 
vavší  byly  smutnými  událostmi  posledních  měsíců  u  mnohých  poslanců 
poněkud  přitlumeny,  v  mnohých  věcech  byly  mnohem  méně  exorbi- 
tantní  a  dokonce  méně  vypínavé.  Nicméně  úplné  shody  se  stanoviskem 
vlády  nebylo  lze  docíliti.  Když  se  tedy  sněm  v  Kroměříži  sešel,  po- 
kračovalo se  v  oněch  počatých  důvěrných  poradách  jen  krátkou  dobu, 
závěrečné  porady  konány  v  ministerstvu  samotném. 

Vzorů  k  formulování  základních  práv  toho  času  dosti  bylo  ve 
všech  státech,  i  brány  jsou  na  přetřes  jak  v  ústavním  výboru  tak 
i  u  vlády;  ovšem  ve  směru  opačném.  Subkomitét  ústavního  výboru  po- 
volaného k  poradám  o  základních  právech  (Rieger,  Hein,  Violand),  jenž 
byl  první  návrh  vypracoval,  vybral  z  ústav  jiných  států,  což  nejzáze 
zacházelo  v  pDílišnosti  theoretické  a  v  nevázanosti  občana  » Základní 
práva  rakouská,*  pravil  mi  tehda  Rieger  ve  Vídni,  >budou  svobodnější 
nežli  Texaská.*  Ministerstvo  ovšem  šlo  jinou  cestou;  jemu  v  základních 
právech  jiných  států  jen  to  bylo  vhod,  co  stávajícím  poměrům  hovělo, 
veřejný  pořádek  upevňovalo,  moc  vlády  sílilo.  Já  pro  svou  osobu  byl 
jsem,  jelikož  jsem  vyšel  z  voleb  v  létě  1848,  politickým  smýšlení;n 
svým  pořád  ještě  více  mužem  z  lidu  nežli  mužem  vládním.  Mně  se 
líbily  svobodné  instituce  v  každém  směru,  ačkoliv  jsem  v  tom  nešel 
tak  daleko  jako  můj  přítel  Rieger,  a  ačkoliv  jsem  nahlížel,  žeť  potřebí, 
aby  se  nejvyšší  moci  v  státě  ponechala  dostatečná  vůle.  Z  domova 
zdědil  jsem  směr  konseřvativní,  což  jsem  též  v  říšském  sněmu  při  roz- 
ličných příležitostech  dokázal  a  což  mi  způsobovalo  jednak  nenávist 
levice,  jednak  také  mnohé  výčitky  horkokrevných  krajanů  mých.  Při 
tom  při  všem  jsem  nebyl  se  vším  srozuměn,  co  v  radě  ministerské  na- 
vrhoval Bach;  při  tom  i  při  onom  paragrafu  hájil  jsem  mínění  své  ve 
směru  svobodomyslném  a  pokročilejším,  ale  zůstal  jsem  při  tom  začasté 
osamocen  anebo  jsem  byl  přehlasován.  Závěrečné  porady  o  návrhu  zá- 
kladních práv  konaly  se  ve  Vídni,  já  pak,  jsa  toho  času  v  Praze, 
nebyl  jsem  jich  účasten. 

Vedle  obou  redakcí  základních  práv  (redakce  říšské  rady  neboli 
ústavního  jejího  výboru  a  redakce  vládní,  ministerské)  byl  ještě  třetí 
návrh,  sepsaný  v  Kroměříži  třetím  redakčním  komitétem,  totiž  známými 
veselými  mladými  pány  v  presidiálním  bureau  Stadiónové.  Třeba  na 
zřeteli  míti  obecnou  onu  zmatenost  pojmů,  onu  výstřednost  náhledů, 
spolu  pak  ono  bídáctví  uliční,  pošlé  z  oné  přemrštěnosti  a  přílišnosti 
theoretické,  abys  porozuměl  trpké  oné  satiře,  která  tento  třetí  » návrh 
základních  práv*   zplodila. 

Původcem  byl,  pokud  vím,  Mehoffer,  horlivými  spolupracovníky 
Jindřich  Glam  a  Fiedler;  ale  i  Ottilie  *)  pletla  se  některou  propovědí  do 

')  Viz  Osvětu  1894,  str.  438. 
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toho,  jeden  amendement  pocházel  dokonce  od  samého  ministra  financí 
dr.  Krausa.  Znělť  §  1.  této  redakce:  » Všecko  násilí  vychází  z  lidu, 
i  bude  od  něho  konáno  dle  libovůle;^  místo  toho  navrhl  Kraus:  >Všecky 
moci  státní  pocházejí  od  pořadatele  Jelena  a  vykonávají  se  od  něho 
dle  libosti.*  Krausův  návrh  došel  pochvaly,  prvotní  text  postoupil  »co 
minoritní  votum*  na  místo  druhé.  Nejdůležitější  stanovy  byly  obsaženy 
v  §§  2.,  3.  a  6.,  neboť  stanovily  dokonalý  rozdíl  mezi  »státními  ob- 
čany* a  »člověky.«  »Všickni  podryvači  a  štváči  jsou  od  nynějška  po 
věčné  časy  rakouskými  státními  občany.  Kromě  toho  náleží  toto  jméno; 
akademickým  legiím  ve  všech  městech  a  vesnicích;  všem  židům;  všem 
novinářům,  neníli  na  ně  podezření,  že  smýšlejí  konservativně  a  že  mají 
choutky  zpátečnické;  mimo  to  všem  od  vlády  propuštěným  nebo  vy- 
hnaným úředníkům  a  censorům;  českým  uličníkům,  majíli  důvěru  ná- 
roda; prohospodařilým  polským  šlechticům;  darebným  kněžím  a  některým 
jiným  ctihodným  mužům.*  ^)  Naproti  tomu  posavadní  šlechtici  a  úřed- 
níci nejsou  státními  občany,  nýbrž  patří  do  bezectné  kasty,  která  slově 
aristo-byrokrafická  reakcionářská  kamarillovská  bagáž:  zvláštní  znamení 
osob  sem  přináležejících  jest,  že  musejí  nosit  peníze  s  sebou,  kteréž 
jim  každý  státní  občan  smí  dle  libosti  z  kapsy  vytáhnouti.  Členům  ka- 
marillové  bagáže  přísluší  naproti  státním  občanům  pouze  název  »člověk.« 

»Základní  zákony*  dále  následující  provádějí  rozdíl  ten  tou  měrou, 
že  státní  občané  mají  práva  všecka,  »člověkové«  nemají  práv  žádných; 
ku  př.  §  9.:  »Go  se  týče  státních  občanů,  jsou  všecky  posavadní  zlo- 
činy a  bezprávnosti  zrušeny;  místo  jich  zaujmou  od  té  chvíle  dov(>lení 
činové  svépomoci.*  ^)  §  11.:  »Ve  věcech  trestních  zavádí  se  na  bagáž 
kamarillovskou  hrdelní  řád  Theresianský  zase.  Také  se  při  tom  může 
znova  užiti  tortury  se  všemi  odstíny  mučebními.  Vůbec  každý  přečin 
trestá  se  na  ní  konfiskací  jmění  a  smrtí.  O  zvláštním  zostření  trestův 
vydán  bude  samostatný  zákon.  Udílení  milosti  nemá  místa.* 

»Právo  domové*.  Práva  toho  požívají  státní  občané  dle  §  13.  dvojím 
směrem:  passivně  a  aktivně.  »Passivní  právo  záleží  v  tom,  že  státní 
občan  může  každému  zapověděti  vstup  do  svého  domu  a  každého  ve- 
třelce že  smí  mocně  vyhoditi  ze  dveří.  Aktivní  právo  domové  zmocňuje 
státního  občana  vraziti  do  domu  člověkův  a  tam  řáditi  dle  vůle.«  Za  to 
§  14.:  » Člověkově  nepožívají  žádného  domového  práva  vlastně  tak  ře- 
čeného, nýbrž  jest  jim  toliko  dovoleno,  aby  módo  precario  zdržovali  se 
ve  svých  vlastních  domech.*  O  právu  shromažďovacím  stanoví  §  19.: 
>  Státní  občan  má  právo  shromažďovati  se  ke  kterémukoliv  účelu  se 
zbraní  nebo  beze  zbraně  v  počtu  libovolném  .  .  .  Člověkově  nesmějí 
se  leč  jednotlivě  shromažďovati;  všehké  shluknutí  dvou  nebo  tří  člověku 
trestá  se  přísně  dle  §  11.* 

Velmi  jasné  a  určité  byly  stanovy  o  náboženství:  §  21.  »Každý 
státní  občan  rakouský  může  věřiti  co  chce,  třebas  i  učení  katolické 
církve.  §  22.  Věčnou  blaženost  státním  občanům  zaručuje  stát.  §  23. 
Náboženství  židovskému  dostane  se  zvláštní   ochrany  státní  i  bude  po- 


')  Netřeba  dokládati,  že  slova  o  »censořích«   míněna  byla  na  Umlaufta, 

o  »clarebných  knězích*  na  FQstra. 
*)  »Ein  Act  bedauerficher  Selbsthilfe*  —  výrazu  toho  užil  říjnový  říšský 

sněm  o  hroiné  vraždě  spáchané  na  hraběti  Latourovi. 
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výšeno  za  státní  církev.  §  24.  Každý  člověk  může  být  ku  svěcení 
sabathu  a  k  rozsvícení  předepsaného  počtu  svíček  zákonem  přinucen, 
Iřeba  by  se  přiznával  k  jinému  kultu. «   Atd.  atd. 

Závěrečný  paragraf  jednal  o  stavu  obležení:  každému  >občanu« 
pro  větší  jistotu  a  ochranu  jeho  má  býti  dáno  kopí,  německý  meč 
a  pancíř.  » Dokud  stav  obležení  trvá,  zůstanou  rozličná  práva  člověkům 
zde  poskytnutá  suspendována.* 

Veselý  trojlístek  dal  tento  svůj  návrh  lithografovati;  po  výtisku 
obdrželi  členové  redakčního  komitétu,  ministrové  a  některé  osoby  zvláštní 
důvěry  požívající.  Výtisk  můj  zařaděn  jest  pečlivé  do  veliké  mé  sbírky 
listin  a  pamětí  z  r.  1848 — 49. 


4. 

Posledního  prosince  1848  obdržel  jsem  psaní  z  rukou  Stadiónová 
presidiálního  sekretáře  Bóhma,  že  mne  Jeho  Osvícenost  prosí,  abych 
dnes  večer  ku  poradě  ministerské  přinesl  velikou  zprávu  haličského 
guvernéra.  Vácslav  rytíř  Zaleskl  byl  povahy  vysoce  vážné,  vzdělán 
mnohostranně,  v  pracech  úředních  zběhlý.  Ale  k  řízení  provincie  méně 
byl  spůsobilý;  byltě  příliš  měkký  v  době  vyžadující  železné  ruky.  Sotva  že 
jako  guvernér  vstoupil  na  půdu  haličskou,  již  ho  strana  polská  měla  ve 
svých  tenatech;  jí  musel  všecko  činiti  po  vůli.  Tím  urážel  Rusíny,  kteří 
proto  ustavičné  stížnosti  vedli  u  komandujícího  barona  Hammersteina 
jim  nakloněného  i  u  ministeria.  Guvernér  snaží  prý  se  —  tak  pravili  — 
zatlačiti  řeč  německou  a  ututlávati  řeč  rusínskou;  co  na  universitách 
Lvovské  a  Krakovské  i  na  všech  gymnasiích  haličských  panuje  řeč  polská, 
že  rusínština  dopuštěna  jest  nanejvýše  jako  předmět  volný;  ani  prý  na 
rusínském  učilišti  v  Buczaczi  nesmí  býti  více  předmětů  než  jeden  před- 
nášen po  rusínsku;  úředníci  ve  východních  krajích  haličských,  nadchnuti 
duchem  polským,  že  pronásledují  rusínské  kněží  a  časopis  »Zorja«  jimi 
založený;  že  prý  knéží  mají  přestati  na  breviáři.  Nutnou  žádostí  rusín- 
ského  hlavjíího  shromáždění  bylo  rozdělení  Haliče  na  část  západní  a 
východní:  západní  část  s  kraji  polskými  a  hlavním  městem  Krakovem, 
východní  pak  s  kraji  rusínskými  a  hlavním  městem  Lvovem;  žádali, 
aby  rusínština  zavedena  byla  ve  školách  i  v  úřadech;  národní  gardu 
chtěli  rusínskou.  Poláci  zase  pod  záštitou  Zaleského  pracovali  všelikou 
mocí  proti  takovýmto  snahám.  Proti  rozdělení  země  poslali  adresu 
k  ministerstvu;  veliká  deputace,  mající  v  čele  knížete  Karla  Jablonow- 
ského,  měla  prosby  tyto  přednésti  samému  císaři  pánu.  Guvernér  Za- 
leski  vůči  ministerstvu  toto  chování  a  tyto  kroky  polské  strany  líčil 
co  nejpříznivěji,  též  se  snažil  ospravedlniti  svoje  vlastní  jednání.  Pravil, 
že  všeobecný  stav  věcí  vyžaduje,  aby  živel  polský  měl  přednost,  tof  že 
nevyhnutelno,  aby  se  země  upokojila. 

Pamětní  spis  neboli  adresa,  jež  právě  byla  v  mých  rukou,  měla 
v  dnešní  poradě  ministerské  vzata  býti  na  přetřes.  Osud  její  napřed 
byl  rozhodnut.  Vláda  dokonce  nemohla  stranili  Polákůni,  k  nimž  náležel 
veškeren    revoluční  živel  v  zemi,    v  jich  přepyše  a  v  jich  přechvatech, 
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Rusínů  pak,  kteří  od  samého  prvopočátku  vládě  byli  věrni  a  oddáni, 
opustiti.  I  bylo  usneseno,  aby  pan  Zaleski  zpět  byl  povolán  do  mini- 
steria vnitra,  kde  prve  sloužil,  a  to  na  povýšené  místo  odborního  chefa; 
v  zatímně  řízení  země  pak  aby  se  uvázal  hrabě  Agenor  Goluchowski, 
kterémuž  Stadion  zúplna  důvěřoval. 

Důležitější  byl  druhý  předmět  poradní,  jehkož  se  netýkal  jedné 
'toliko  země,  nýbrž  celého  státu:  budoucí  ústava,  o  níž  měly  se  nyní 
počíti  porady  v  ústavním  říšském  sněmu. 

V  čele  základních  práv,  jakž  zněl  návrh  sněmovní,  vyslovena  stála 
zásada  svrchovanosti  národa,  bylať  to  slova:  »Všecka  moc  ve  státě  vy- 
chází z  lidu.«  Mohloliž  ministerstvo  monarchického  státu  schvalovati 
výrok  takový?  I  sneseno,  aby  vláda  v  upřímné  řeči  stanovisko  své 
označila  a  proti  této  zásadě  rozhodně  se  ohradila;  návrh  k  tomuto 
osvědčení  byl  hotov  i  mělo  se  dnes  o  něm  rokovati  a  rozhodnouti. 
Jeliž  průpověď  tato  —  praveno  v  návrhu  —  toliko  theoretická,  že  není 
místná  tu,  kde  se  jedná  o  určité  státní  poměry;  měloli  by  se  pak  dáti 
jí  významu  praktického,  tedy  že  v  sobě  obsahuje  nebezpečenství  co  nej- 
větší. »Pod  praporem  této  zásady  byly  zákony  uráženy,  výkonné  moci 
zřejmě  odporováno;  pod  tímto  praporem  pomateno  jest  obecenstvo  v  ná- 
zorech svých,  ulice  učiněna  dějištěm  divého  rozbouření,  prolita  krev 
šlechetného  hraběte  Latoura.*  Mocnářství  rakouské  že  od  staletí  trvá 
a  že  nesmí  se  dopustiti,  aby  státoprávní  původ  jeho  postaven  byl  nyní 
na  základ  nový;  neníť  možno,  aby  což  trvá  od  prastarodávna,  mělo  zá- 
viseti na  novém  nějakém  utvrzování.  Císař  Ferdinand  I.  že  dobrovolným 
vyjádřením  ze  dne  15.  března  vstoupil  do  řady  monarchů  ústavních; 
ale  monarchická  forma  státní  že  dokonce  není  ani  zrušena,  ani  že  na 
okamžik  přestala  trvati.  Dne  16.  května  že  bylo  povoleno,  aby  nová 
ústava  stala  se  předmětem  porady  ústavního  říšského  sněmu;  ale  princip 
monarchický  že  jako  potud  tak  i  nadále  jest  nedotknutelnou  podmínkou 
a  zásadou  této  ústavy.  Ministerstvo  že  má  upřímnou  vůli,  aby  při 
utvoření  ústavy  bylo  v  souhlase  s  volenými  zástupci  lidu;  avšak  že  tak 
jednati  může  toliko  tehda,  nebudeli  princip  monarchicko-konstituční  po- 
rušen, nebudeli  právo  koruny  tímto  vysokým  shromážděním  v  pochybnost 
bráno.  »Ustavní  rozdělení  mocí  že  hlavně  a  svatě  vyžaduje,  aby  do- 
držovány byly  vzájemné  hranice,  a  jakož  my  nedáme  se  strhnouti 
k  žádným  přechvatům,  tak  že  pokládáme  též  za  svou  povinnost,  abychom 
všeliké  přechvaty  druhé  strany  vší  mocí  odráželi.* 

Obsah  ministerského  osvědčení  byl  rovně  jasný  a  rozhodný  ve 
věci,  jako  vážný  a  důstojný  ve  formě.  Jen  ministrovi  vojenství  zdálo 
se,  že  tón  jest  příliš  zdvořilý  a  okolkovitý.  Vůči  říšské  radě,  která  tolik 
byla  zavinila,  že  vláda  povinna  —  tak  mínil  bar.  Cordon  —  zcela  jinak 
mluviti;  vláda  že  sněmu  jednoduše  a  rozhodné  mařici:  »Toto  bylo  tvou 
úlohou;  ono  jsi  učinil;  o  tom  nechci  dále  mluviti.  Ale  od  nynějška: 
Chcešli  přestati  na  tom,  k  čemu's  povolán?  Nechcešh,  tedy  konec!  dost!* 
Gordonovo  míněni  zůstalo,  o  čemž  ani  řeči  býti  nemůže,  osamoceno; 
všickni  ostatní  ministrové  hlasovali  pro  návrh,  jak  byl  předložen. 

Byla  jen  ještě  otázka,  kdy  se  toto  osvědčení  má  přednésti  a  kdo 
je  má  v  říšské  radě  zastávati,  zdali  kníže  Schwarzenberg  jako  president 
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ministerstva,  nebo  lirabé  Stadiun  jako  ministr  vnitra.  Rozhodli  jsme  se 
pro  Stadiona,  aby  on  osvědčení  přednesl  prve,  nežli  říšská  rada  o  zá- 
kladních právech  rokovati  počne. 


Jedenáctá  již  dávno  odbila,  když  porada  ministerská  byla  u  konce, 
i  nezbývalo  než  malé  půl  hodinky  do  půlnoci,  když  jsem  se  doslal  do 
svého  hostince.  Býval  jsem  zvyklý  na  závěrku  každého  roku  myšlenky 
své  o  prošlém  roce  shromažďovati  a  je  spisovati,  což  teprv  letos!  Jaký 
to  důležitý  a  obsažný  anniversář  letošní!  Ale  ještě  jinou,  a  to  sladkou 
povinnost  bylo  třeba  vykonati.  Moje  ženuška  poslala  mi  z  Prahy  srdce- 
ryvný list:  každé  loučení  že  jí  bylo  těžké,  každé  další  loučení  těžší 
než  předešlé,  ale  poslední  že  bylo  nejtěžší:  »jako  bych  nikdy  více  ne- 
měla být  docela  šťastna!*  Že  má  nevýslovnou  touhu  po  mně;  zdaliž 
nepřijdu  brzo  zase?!  —  »leda  že  by  bylo  příliš  zima,  pak  toho  ne- 
žádám!* V  Sylvestrovské  noci  že  zůstane  vzhůru,  byť  i  docela  sama, 
aby  se  rozloučila  s  rokem.  »Tisícové  budou  rádi,  že  minul;  ale  třeba 
nám  mnoho  zlého  přinesl,  mně  zůstane  přece  nejkrásnějším  rokem 
v  celém  živobytí  mém,  spojilť  mne  s  tebou;  proto  jej  také  slavnostně 
zakončím  .  .  .  Což  můj  ubohý  Pepi  nemá,  s  kým  by  vypil  skleničku 
punše!?  Možná  že  bude  zcela  sám  anebo  příliš  zemdlen,  aby  roku 
nového  vyčkal?!* 

Stalo  se  tak.  Byl  jsem  sám  ve  svém  hostinském  pokoji,  s  nikým 
nemohl  jsem  sobě  připiti  o  půlnoci,  na  přechodu  roku  mohl  jsem  toliko 
němý,  tichý  pozdrav  své  vzdálené  lásce  odeslati. 

A  nyní  o  mých  rozvahách  celoročních!  » Přicházím  z  ministerské 
porady.  V  loni  zapsal  jsem  v  svém  anniversáři,  že  jsem  dosáhl  všeho, 
po  čem  jsem  toužil,  dnes  musím  psáti:  Dosáhl  jsem,  o  čem  se  mi  nikdy 
ani  zdáti  nemohlo.  Otec  můj,  jenž  nemyslil  než  na  můj  postup,  matka 
moje,  jejíž  pýchou  a  nadějí  jsem  byl,  bratr  můj  Emmi,  jehož  výborné 
srdce  neznalo  závisti  a  jenž  před  jinými  vždy  se  jen  honosil  postupem 
svého  staršího  bratra  —  že  oni  všichni  nedočkali  se  toho!  Odešli 
všichni,  všichni!  Zůstala  mi  jen  sestra,  jež  mě  má  v  neskonalé  lásce, 
protože  jsme  jediní,  co  nás  zbylo  z  důvěrného  kruhu  rodinného! 

Kdo  by  byl  řekl,  když  jsem  před  rokem  poklony  skládal  u  státních 
rad  velemocných,  u  ctihodného  Jiistla,  u  čilého  Pilgrama,  u  vševěda 
Weissa  ze  Starkenfelsu,  že  jedva  pět  čtvrtí  roku  později  památky  po 
nich  nebude,  a  já  že  vyšším  budu  nežli  každý  z  nich! 

Kdo  by  byl  řekl,  když  jsem  —  v  několika  dnech  bude  tomu 
právě  rok!  —  v  Krakově  dělal  konkurs  o  profesuru  římského  a  církevního 
práva  v  Praze,  že  nemine  roku  a  já  že  sám  budu  rozhodovati  o  obsazení 
profesury  té?  Já,  tehda  prozatímný  profesor  v  Krakově,  nyní  všem  pro- 
fesorům přednostou! 

Postoupil  jsem  rychle,  vyzdvihli  mne,  vyšinuli  mne  do  výše.  Já 
se  k  tomu  nedral,  ano  zdráhal  jsem  se,  zápasil  jsem  sám  s  sebou, 
konečně  přijal  jsem  napolo,  více  hez  své  vůle  než  proti  své  vůli,  čehož 
jsem  v  celosti  nemohl  odmítnouti. 
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Stojím  nyní  na  vysokém  stupni  i  jsem  si  dobře  vědom,  že  dříve 
nebo  později  zase  budu  státi  snad  dole.  Ono  kolo,  kteréž  Mohučský 
arcibiskup  k  ustavičné  upomínce  na  svůj  původ  si  dal  namalovati  v  jí- 
delně své,  kolo  toto  v  úřadovně  mé  stále  stojí  před  mým  vnitřním  okem. 

Nejsem  nic  více  leč  doktor  a  poslanec,  jenž  právě  zastává  úřad 
zastupitele  ministerského.  Padnuli,  nechť  se  neřekne  o  mně,  že  pýcha 
předcházela  pád.  Za  nedlouho  budu  snad  zase  jen  doktorem,  snad 
ani  již  poslancem,  a  pak  budu  žíti  prostě  a  skromně  se  svou  milou 
ženuškou  a  se  svými  knihami.  Zavolajíli  mě  snad  ještě  jedenkrát,  jakž 
to  v  životě  ústavním  již  jinak  není,  pak  se  v  to  zase  dle  svého  způ- 
sobu vžiju  .  .  .« 

Dále  to  se  psaním  nešlo;  bylo  půldruhé,  oči  mi  přestaly  sloužit 
a  ospalý  sklesl  jsem  na  lůžko.  Ráno  pak  dne  1.  ledna  psal  jsem  svému 
andělu:  » Dobrotivý  Bůh  popřej  tobě  i  mně  požehnání  svého  v  budoucím 
tomto  roce,  a  šťastná  hvězda,  která  posud  všecko  mé  živobytí  k  mému 
blahu  řídila,  ochraňuj  i  tebe  v  těěké  hodině,  která  tobě  za  nedlouho 
nastává!* 

5. 

Dne  2.  ledna  1849  odejel  jsem  z  Vídně;  ministrové  chtěli  již 
večer  téhož  dne  nebo  nazejtří  ráno  býti  v  Kroměříži,  neboť  dne  3. 
počaly  se  porady  říšského  sněmu.  Cestování  v  zimě  1848 — 49  nebylo 
právě  příjemné;  na  severní  dráze  nemohlo  se  jeti  po  mostě  přes  Dunaj: 
kdo  jel,  musel  až  do  první  stanice  zadunajské  Floridsdorfu  vozem;  po 
některou  chvíli  byl  také  i  dřevěný  most  Táborský  porouchán,  i  muselo 
se  po  lodi  přes  řeku.  Zima  byla  velmi  tuhá;  jízda  po  moravském  poli 
nejednou  byla  závějemi  zdržována.  Při  tom  strašně  mrzlo,  o  vytápění 
vozů  ještě  se  nevědělo,  pocestný  byl  rád,  mohlli  se  na  stanici  chvíli 
ohřáti.  Já  pravidelně  nejezdíval  se  Stadionem  a  Bachem,  nýbrž  podle 
svého  vlastního  uznání,  buď  před  nimi  nebo  za  nimi;  já  vždy  šťastně 
projel,  kdežto  vlaky,  v  kterých  oni  jezdili,  hned  s  tou  hned  s  onou 
obtíží  měly  zápasiti. 

Byl  jsem  tedy  zase  v  Kroměříži.  Cítil  jsem  se  jako  doma  na  po- 
žehnané Hané,  více  nežli  v  metropoli  nad  siným  Dunajem.  Ve  Vídni 
měl  jsem  svůj  byt,  svou  úřadovnu,  jedno  neb  druhé  ministerium,  kam 
jsem  v  záležitostech  docházel;  kromě  osob,  s  kterými  jsem  tu  neb  onde 
měl  co  jednati,  nevídal  jsem  nikoho,  k  návštěvám  nebylo  kdy,  při  jídle 
a  na  mých  řídkých  procházkách  býval  jsem  sám.  Také  v  Kroměříži 
bylo  práce  dosti,  v  kanceláři,  v  říšské  sněmovně,  ve  výborech;  ale  zde 
bylo  dosti  kollegů,  při  stole  setkával  jsem  se  s  tím  oním  dobrým 
známým,  ve  společnosti  procházívali  jsme  se  po  parku  nebo  za  městem. 
Veliký  rybník  v  parku  byl  zamrzlý;  mnozí  mladší  poslanci  bavili  se  klou- 
záním. Já  tohoto  sportu  neznal,  a  čemu  se  Jeník  nenaučil,  tomu  se  Jan 
nenaučí.  Jednou  vzali  mě  Rieger  s  druhým  kollegou  do  prostředka, 
aby  mě  naučili  klouzat.  Ale  nešlo  to,  já  k  tomuto  umění  neměl  nadání 
anebo  spíše  žádného  ducha.  Za  svých  chlapeckých  let  padl  jsem  něko- 
likráte na  znak,  že  mě  všecka  chuť  ke  klouzání  přešla,  jakkoliv  jsem 
v  jiné  cvičbě   tělesné,    zejména  v  turnování,  byl    dosti  zběhlý.     A  takž 
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mi  živobytí  v  Kroměříži  bylo  docela  příjemné:  v  bytě  i  v  improviso- 
vané  úřadovně  bylo  to  tak  po  doniácku,  v  městě  jakkoliv  malém,  bylo 
tak  milo,  že  jsem  z  hlučné  Vídně  rád  sem  přicházíval. 

Také  jsem  byl  své  milé  ženušce  o  něco  blíže:  ji  samu  nemohl 
jsem  ovšem  míti  zde.  V  požehnaném  stavu  svém  měla  všeliké  ne- 
příjemnosti: právě  na  přechodu  roku  zastihnul  ji  kašel  a  bolení  v  krku, 
že  po  několik  dní  nemohla  ani  ze  světnice,  ano  že  musela  i  polehovati; 
teprve  o  třech  kráh'eh  bylo  zase  !íp.  Zima  byla  v  Praze  též  tak  ostrá 
jako  u  nás,  po  ulicích  se  pro  náledí  s  nebezpečím  chodilo,  tak  že  ani 
když  se  choť  má  zase  uzdravila,  nebylo  na  vycházku  pomyšlení;  denní 
procházky  své  musela  ráno  hodinu,  odpoledne  hodinu  konati  po  pavlači. 
Několik  dní  potom  si  o  cihličku  spálila  ruku,  bolestí  skoro  do  mdlob 
padla;  po  nějakém  čase  bylo  zase  dobře.  V  samotě  své  žila  v  upo- 
mínkách na  ten  blahý  čas,  co  jsme  pohromadě  byli,  »na  milý  náš  Krakov,* 
na  dobu  Vídeňskou,  na  výlety  na.še  do  hor,  bylali  přestávka  v  pracích 
sněmovních.  >  Škoda,  přeškoda,  že  všecka  ta  krása,  které  jsem  s  tebou 
užila,  měla  také  své  stíny;  konec  nikdy  nebyl  dobrý.*  Při  tom  při  všem 
byla  moje  choť  statečná  ženuška.  >0  mne  se  neboj,  můj  Pepi,*  psala, 
>já  se  také  nebojím;  nemyslím  na  tu  těžkou  chvíli,  co  mne  očekává, 
myslím  jen  na  tu  radost,  dopadneli  vše,  dáli  Bůh,  dobře.* 

Jen  v  jedné  věci  musel  jsem  jí  dáti  malé  naučení.  Přimlouvala 
se  v  jednom  psaní  za  jednoho  žadatele  o  profesuru,  z  některé  strany 
jí  doporučeného. ')  I  odepsal  jsem,  aby  se  takovýmto  prostředničením 
nezanášela,  ježto  muž  její  koná  úřad  veřejný.  »V  té  věci  ani  své  nej- 
milejší ženušce  nebudu  po  vůli,  nýbrž  učiním,  co  po  právu  a  slušnosti 
uznám  za  dobré.  Své  sestře  Marii  též  tak  budu  psát.*  V  skutku  také 
obě  od  té  chvíle  zákaz  ten  zachovávaly,  ač  jim  to  dosti  bývalo  za 
těžké,  poněvadž  bez  přestání  přicházeli  prosebníci.  »Vás  to  bude  stát 
jen  slovíčko!*  říkalo  se  jim  obyčejně,  a  takového  slova  nesměly  tetf 
přede  mnou  pronésti. 

Takové  protektorství  bylo  mojí  Míně  samotné  proti  mysli:  »Při- 
padám  si  jako  nějaká  intrigantní  dvorská  dáma.*  Ale  těžko  vyváznouti: 
navštěvovatelů  se  jen  hemžilo,  tak  že  některý  den  ani  psaní  psáti  ne- 
mohla. Prosebníci  nebo  jich  přímluvci  nedali  se  odbyti;  řeklali  paní, 
že  nemůže  pro  ně  ničeho  učiniti,  zahráli  komedii.  Přišla  jednou  židovka 
přimluvit  se  za  zetě;  řečnila  jen  což  děláš,  mermomocí  chtěla  mou  paní 
k  tomu  příměti,  aby  mně  poslala  list,  kterýž  by  chráněnec  její  přinesl 
hotový.  >Teď  toho  mám  dost,*  psala  mi  paní,  >ode  dneška  nepřijmu 
nikoho,  ani  vinného  ani  nevinného.*  Domovnici  dán  přísný  rozkaz,  aby 
žádného,  koho  by  neznala,  do  bytu  nepouštěla. 


Nadešla  doba,  kde  vláda  podati  měla  svoje  osvědčení  o  i?  1.  zá- 
kladních práv.  Stav  věcí  v  říši  byl  velmi  povážlivý,  i  bylo  třeba  zmu- 


')  PhDr.  Jan  Josef  Fartl,  jenž  se  ucházel  o  profesuru  elementární  inatbe- 
luatiky  a  praktické  geometrie  na  české  stavovské  technice  v  Pra-ze; 
soupeřem  jeho  byl  lycejní  profesor  dr.  Vilém  Matzka. 
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žilosti  za  takových  okolností  postaviti  se  proti  vyslovené  vůli  říšského 
sněmu,  jenž  mocnářem  samotným  svolán  byl  jako   sněm  ústavodárný. 

Já  sice  neměl  kdy,  abych  se  příliš  zabýval  věcmi  nenáležejídmi 
přímo  do  mého  oboru,  ale  moji  dopisovatelé  nedali  mi  oddechu,  a  takž 
jsem  zvěděl,  co  se  u  nich  děje,  jaké  bylo  smýšlení  v  lidu,  zde  pokojné 
i  příznivé,  onde  povážlivé,  ano  i  zlé. 

Z  Prahy  psal  mi  přítel  dr.  Eduard  Brzorád.  Národní  garda  tamní, 
která  dokonce  již  neměla  chuti  k  další  službě  branné,  dne  1.  ledna 
postoupila  svou  krásnou  hlavní  stráž  v  Staroměstské  radnici  vojsku, 
pro  velikou  prý  zimu.  Tím  pojednou  ukončen  onen  veliký  spor!  Za 
to  Malostranští  nechtíce  déle  snášeti  komando  demokratického  Starého 
a  Nového  Města,  pomýšleh  na  utvoření  samostatné  obce  městské.  Hlavní 
rolli  v  Praze  jakož  i  ve  všech  českých  kruzích  provozovala  nyní  Slo- 
vavská  Lípa.  Ráda  by  byla  měla  Šafaříka  v  čele;  ale  on  zamítnul, 
vzdaluje  se  všeliké  politiky  a  žije  výhradně  svým  studiím  a  svým  po- 
vinnostem bibliothékářským;  že  pak  Slovanská  Lípa  nepřestávala  užívati 
jména  jeho,  oznámil  Šafařík  zamítnutí  své  novinami.  Právě  byla  Slo- 
vanská Lípa  velký  sjezd  svůj  v  místnostech  Měšťanské  besedy  zakončila. 
Spojení  měla  se  všemi  slovanskými  končinami  říše,  až  i  s  Charvátskem 
a  Dalmatskem,  kromě  s  Poláky.  Za  poslední  doby  utvořil  se  též  po- 
bočný spolek  v  Olomouci;  někteří  členové  pravice  na  sněme  říšském, 
též  i  sněmu  zemského  moravského,  jakož  i  členové  srbské  deputace, 
která  byla  přišla  holdovat  mladému  císaři,  rozmnožili  fond  mladého 
spolku  štědrými  příspěvky.  »My<  —  pravil  jeden  duchovní  při  jisté 
slavnosti  —  » musíme  nyní  s  plnýrn  vědomím  pracovati  k  tomu,  abychom 
důstojně  a  svobodně  stáli  Němcům  po  boku,  netoliko  číslem,  ale  i  vzdě- 
láním a  osvětou  našeho  lidu.*  S  vládou  byly  kruhy  české  v  celku  ne 
nespokojeny.  Ministerská  nařízení  v  usazenějších  třídách  obyvatelstva 
docházela  pochvaly,  jmenovitě  nový  zákon  odvodní,  jímž  osvobození 
šlechty  od  branné  povinnosti  bylo  zrušeno  a  rozhodování  mezi  po- 
vinnými losem  nařízeno.  Ani  nová  ustanovení  Stadiónová  o  tisku,  zá- 
povětf  plakátování  na  rozích  a  roznášení  tiskopisů  po  domech  a  ulicích 
v  listech  českých  nevzbudila  pohoršení;  toliko  »Constitutionelles  Blatt 
aus  Bohmen*  (Klutschak,  Haase)  nadliodil  čtenářstvu  svému,  že  z  toho 
zřejmě  kouká  koňské  kopyto. 

V  severních  německých  krajích,  zvláště  v  Liberci,  kde  Cechožrout 
Anschiringer  ustavičně  štval,  nebyli  ministerstvu  nakloněni;  pohlíželi 
k  Frankfurtu  a  vinili  vládu,  že  nadržuje  Slovanům.  Ale  i  zde  byly  lec- 
které dobré  známky.  »Bote  von  der  Eger«  (Eduard  Pokorný)  otisknul 
v  č.  36  ze  dne  10.  prosince  text  adresy,  již  byl  spolek  Patriotischer 
Verein  fur  Ruhe  und  Ordnung  v  Gross-Lippen  poslal  Lohnerovi,  kdež 
praveno:  »Vše  s  Bohem  za  našeho  nejdobrotivějšího  panovníka,  za 
jednotné,  mocné  i  svobodné  Rakousko,  bez  rozdílu  jsmeli  Němci,  Češi, 
Uhři  nebo  Vlaši:  my  všickni  jsme  Rakušané  i  chceme  dobrými  Raku- 
šany zůstati!*  Z  Litoměřic  psal  mi  prof.  Aihanas  Bernhard  v  den 
vánoční:  »Jest  to  zisk  nesmírný,  že  získána  konečné  myšlenka  vedoucí; 
nyní  svět  ví,  co  chceme:  velké,  svobodné,  mocné  Rakousko.  Takž  pro- 
mluvil On,  a  hle,  jemu  bude  bohudík  rozuměno!  A  tak,  příteli  můj 
nejmilejší,  žiju  v  růžové  náladě  a  naději,  i  nebojím  so  již,    že  se  naše 
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skvostná  říše  rozpadne.  Kéž  nový  rok  poskytne  světu  pohled  na  omla- 
zené svobodné  Rakousko  a  kéž  přinese  klid  a  mír!  Ovšem  že  smý- 
šlení ne  všude  jest  dobré;  ale  to  pochází  —  mínil  profesor  —  ne  tak 
od  podrývačů  a  štváčů,  nýbrž  spíše  ze  zbabělého  mlčení,  do  kterého 
se  všecka  naše  inteligence,  všickni  naši  praktičtí  mužové  zapapučují; 
kdežto  by  mužně  měli  vystoupiti  a  hlasité  slovo  promluviti,  aby  všechny 
slabé  a  kolísavé  přivábili  na  svou  stranu*  Dobré  zprávy  podával  mi  ze 
západních  Čech  můj  přítel  Stark,  který  v  říjnu  a  v  listopadu  neznal 
nežli  nářku  a  obav.  Od  té  doby  upokojily  se  mysli  v  končině  jeho. 
Byltě  Stark  muž  milý  a  vlídný,  jejž  každý  měl  rád.  Přišed  pozdě  na 
podzim  do  svého  volebního  okresu,  vyznamenán  byl  od  měšťanů  Tuě- 
kovských  slavnostním  pochodem;  někteří  z  voličů  přišli  a  pravili  mu, 
že  ničeho  nemají  proti  tomu,  že  držel  s  poslanci  českými  a  že  účastnil 
se  toho,  co  tito  činili.  Dali  mu  votum  důvěry.  V  mém  vlastním  vo- 
lebním okresu  chystali  se  zase  mě  voliti,  což  bylo  znamením  obzvláště 
dobrým.  Poštmistr  Stammersdorfský  u  Vídně  Stadler  v.  Wolfersgrún, 
rodič  z  okolí  Mariánských  Lázní,  statkář  Staro -Sedlištský  dr.  Karel 
Heidler,  můj  přítel  z  mládí,  poštmistr  Rasp  z  Tachova  a  j.  horlivě  se 
ujímali  volby  mé,  i  docházeli  přízně.  Arciť  že  při  tom  u  mých  vohčů 
vládlo  také  trochu  sobectví.  Tachovští  chtěli,  poněvadž  šlo  o  reorga- 
nisaci  soudů,  soud  kollegiální,  a  tu  jim  pán  tak  vysoce  postavený, 
jako  byl  nyní  jich  předešlý  poslanec,  mohl  býti  velmi  na  ruku. 

Méně  příznivý  byly  volební  okresy  české,  čímž  vinno  bylo  usta- 
vičné štvaní  Národních  Novin.  Havlíček  byl  zase  starý  protivník.  Po- 
slanectví  složil,  aby  výhradně  byl  novinářem,  a  tu  nemilosrdně  přepadal 
někdejší  soudruhy  své:  poslance,  kteří  v  měsíci  říjnu  Vídeň  opustili, 
pojmenoval  veřejně  zrádci  svobody.  ')  V  okresu  Vimberském  měla  se 
vykonati  nová  volba,  i  proslýchalo  se,  že  se  o  poslanectví  uchází  tam 
hrabě  Lev  Thun;  tu  N.  N.  soptily  ohněm:  » Kterýkoli  okres  volil  by 
Thuna,  ten  uvalí  na  sebe  věčnou  hanbu  a  vydá  se  v  posměch  celé 
zemi.«  Thunův  soupeř  byl  Vimberský  kaplan  P.  Rozsypal,  muž  zcela 
nepatrný,  ale  jemu  přál  Havlíček  všeho  zdaru  jakožto  prý  > dobrému 
a  svobodomyslnému  vlastenci.*  V  skutku  také  Thun  při  volbě  propadl 
a  zvolen  Rozsypal,  známý  .svou  ledabylou  řečí  v  Kroměříži.^) 

I  jinak  vypadalo  to  po  venkově  bledě.  V  mnohých  končinách, 
a  to  nejen  v  Čechách,  byly  poměry  zcela  rozkolísány.  Panští  úředníci 
přičítali  vinu  říšskému  sněmu.  »Já  být  císařem,*  pravil  úředník  jeden 
na  zámku  Mirovském  na  Moravě,  »dal  bych  říšský  sněm  do  kasáren 
Olomouckých  zavřít  a  každého  novináře  a  jiného  ničemce  ze  sněmu  vy- 
loučit. Kdy  by  se  poslanci  v  Olomouci  chtěli  tak  chovati,  jako  se  chovali 
ve  Vídni,  položil  bych  je  na  lavici  a  dal  bych  jim  naměřit  lískovkou.* 
Krádeže  lesní  a  zpupnosti  honební  daly  se  v  panských  lesích  skoro 
napořád.  Aby  se  zdivočilosti  lidu  na  klášterském  panství  Světelském 
učinila  přítrž,  přiměl  dr.  Harant  preláta  k  tomu,  aby  vesničanům, 
kteří  by  dalších  svévolností  nečinili,  dáno  bylo  dříví  a  zvěř  od  kláštera 


')  Const.  Bl.  a.  Bohm.   1849  č.  20;  zasilatel   nabízel   se   svědky   dokázati, 
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')  Srovn.  Osvětu  1894  str.  429. 
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za  cenu  le\rnější.  Byla  to  oběť  nenepatrná,  k  čemu  se  tu  vrchnost 
nabídla.  Ale  jen  málo  vesnic  na  to  přistoupilo,  a  ani  tam  vesničané 
slibu  svého  nedrželi,  protože  jich  synové  a  čeládka  neposlechli.  Usedlý 
musel  se  podvoliti  klukům.  Jiné  vesnice  přímo  se  postavily  proti  tomu 
návrhu,  provozujíce  pytláctví  dále;  při  tom  udávaly  se  rozmíšky  s  osa- 
dami sousedními,  tak  že  obce  vysílaly  stráže,  aby  cizí  nehonili  na 
území  jim  nepřináležejícím.  » Slovem,  vracíme  se  ve  stav  přírodní,*  psal 
mi  Harant. 

Z  našeho  jihu  psával  mi  muj  dávný  přítel  Vincenc  Laukotzky. 
Mělť  naději,  že  se  z  Vlach  dostane  do  zemí  německých,  ježto  profesor 
vlaského  jazyka  a  písemnictví  v  Solnohrade,  dr.  Bartoloměj  Malpaga, 
ochoten  byl  směnu  s  ním  učiniti,  o  čemž  právě  oba  jednali.  Zatím 
ovšem  milý  Laukotzky  musel  zpátky  do  Vicenze,  k  veliké  žalosti  man- 
želky své,  která  se  o  jeho  živobytí  bála.  *)  Vlaští  známí  uvítali  ho 
po  přátelsku,  jevili  potěšení  své,  že  je  zase  mezi  nimi.  »Ale,  milý 
Helferte,  to  jest  jen  na  oko;  klid  a  pokoj  je  zde  toliko  zevně,  ale 
v  hlavách  to  kvasí.  Pomýšlejí  na  novou  válku;  pořád  ujišťují,  že 
vlastně  zvítězili  oni;  za  několik  dní  že  Garlo  Alberto  se  vrátí.  O  Ra- 
kousku již  nechtí  věděti:  Gl'Italiani  non  possono  unirsi  ai  Tedeschi 
neppur  nell'  inferno.*  Laukotzky  vypravoval  o  profesoru  gymnasijním 
Stefani,  že  na  veřejné  ulici  kázal  proti  vládě  rakouské;  též  vydal  spis 
»Le  tre  grandi  giornate  di  Vicenza,*  kde  s  neukrotitelnou  divokostí 
psal  o  armádě  rakouské;  právem  byl  s  učitelství  sesazen.  »Příteli,« 
ujišťoval  mě  Laukotzky,  »dnešní  život  ve  Vlaších  je  zcela  jiný,  než 
byl  předešle.«  O  našich  Charvátech  vyprávěl,  že  chodili  ponejvíce 
v  uniformách  piemontských,  vykořistěných  na  bojištích  u  Custozzy  a 
Somma  Campagni.  Město  Benátky  bylo  c.  k.  vojskem  obklíčeno;  nicméně 
přicházely  den  co  den  Benátské  noviny  do  terrafermy,  ty  pak  přinášely 
nejnesmyslnější  lži;  ve  Vídni  že  panuje  hlad  a  mor;  Uhři  že  ustavičně 
vítězí.  Reku  (Fiume)  že  zabrali  a  Vlachy  že  osvobodí  atd.  Že  Karel 
Albert,  jakmile  nastane  lepší  počasí,  nucen  vlaskými  horkokre vniky,  na- 
novo začne  válku,  vědělo  se  napřed.  Avšak  vážnost  i  neskonalá  důvěra, 
již  stařec  Radecký  požíval,  jakož  i  nevyrovnané  smýšlení  armády  pro 
něho  zanícené  zaručovaly  nové  vítězství,  kdežto  v  řadách  sardinského 
vojska  po  tuhých  ranách  posledního  polního  tažení  panovala  zmalát- 
nělost  i  nedostatek  důvěry. 

» •'•  .Uherských  zmatků  pociťovaly  také  země  neuherské.  Kde  posádkou 
byli  husaři,  přiházely  se  rozličné  třenice.  Z  Uher  dostávali  psaní  a  jed- 
natelé vkrádali  se  do  stanic,  vybízejíce  jich,  aby  věci  císařské  zanechali. 
Husaři  palatinští,  kteří  za  bouřky  Pražské  byli  ještě  tak  věrni,  chtěli 
nyní  z  Klatov  do  Uher  prchnouti.  Poslána  garda  národní  proti  nim, 
do  Plzně  chodily  štafety  o  vojenskou  pomoc.  »Padli  prý  mrtví  na  obojí 
straně,*  psal  mi  poslanec  Slavík.  >Nikdo  nemůže  chápati,  že  se  ne- 
užívá ostřejších  prostředků,  aby  zle  smýšlejícím  odňata  byla  chuť  a  aby 
učiněni  byli  neškodnými.  Stane  se  to  snad,  až  Klatovy  jako  před  ně- 
kolika lety  budou  zase  "v  plamenech!* 


')  Viz  Osvětu  1896,  str.  512. 
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Avšak  v  Uhrách  přálo  štěstí  -císařským,  což  na  postavení  mini- 
sterstva převeliký  mělo  vplyv.  Jelačič  porazil  Maurice  Perczela  u  Moórn, 
Arlhura  Gorgeie  n  Téténě;  Ludvík  Košut  prchal  do  Debrecína,  Windisch- 
Graetz  a  Jelačič  málem  že  již  nevtrhli  do  Budína  a  neobsadili  PešI". 
Staň  se  tak,  a  revoluce  uherská  byla  by  v  koncích  —  tak  se  aspoň 
podobalo,  tak  očekával  celý  svět  mimo  Uhr^'. 


Dne  3.  ledna  přijeli  hrabě  Stadion  a  baron  Cordon  z  Olomouce, 
Kraus,  Bach  a  Thinnfeld  z  Vídně  do  Kroměříže.  Mně  přinesli  překva- 
pení: půlaršík  v  osmerce,  jenž  měl  rozdán  býti  členům  říšského  sněmu 
a  měl  nápis: 

Abanderungs-Vorschlag  des  Abgeordneten  Helfert  zu  dem 
Constitutions-Entwurfe  der  Grundrechte. 

Toto  sestavení  zakládalo  se  na  sneseních,  jež  ministerská  porada  uza- 
vřela o  jednotlivých  paragrafech.  Mně  to  z  dvojí  stránky  bylo  nemilé: 
jednak  že  se  mne  před  tím  žádný  ani  neptal  a  mého  přisvědčení  ne- 
zjednal, za  druhé,  že  jsem  s  mnohým  ustanovením  nebyl  srozuměn,  ba 
dokonce  jiné  o  tom    mínění  měl;    i  stěžoval  jsem  si  na  to  u  ministrů. 

V  první  příčině  praveno  mi,  že  uzavření  stalo  se  v  posledním 
okamžení,  a  nebylo  již  času,  aby  mě  o  tom  zpravili.  Vinu  jsem  tedy 
mohl  sám  sobě  přičísti.  Co  jsem  byl  v  Praze,  konaly  se  poslední  po- 
rady o  právech  základních,  a  z  Vídně  odjel  jsem  o  den  dříve  nežli 
ministři,  tedy  v  době  nejposlednější  ministerské  porady. 

Co  se  tkne  druhého  punktu,  měl  jsem  arciť  jako  poslanec  postavení 
a  mínění  samostatné.  Ale  jakožto  člen  vlády  byl  jsem  částkou  kollegia, 
kde  se  dle  všeobecné  zásady  rozhodovalo  většinami,  tak  že  již  ne  moje 
osobní  mínění,  nýbrž  společné  snesení  mělo  platnost.  Kromě  toho  bylo 
přední  zásadou  ministerstva  Schwarzenberg-Stadionova,  že  má  býti  jeden 
za  všecky  a  všickni  za  jednoho,  pročež  jsem  nesměl  reptati,  byloli 
moje  jméno  uznáno  za  nejpříhodnější,  aby  se  jím  ministerské  návrhy 
obměnné  přednesly  říšskému  sněmu. 

A  tak  jsem  se  poddal.  Toho  však,  pravil  jsem,  nelze  žádati,  abych 
veřejně  zastával  ustanovení,  kteráž  byla  proti  mému  osobnímu  názoru, 
i  vymínil  jsem  si,  že  budeli  v  debatě  třeba,  jen  při  těch  paragrafech 
budu  řečniti,  jež  podle  znění  svého  s  mým  přesvědčením  se  srovnávaly. 
Toť  uznáno  a  mně  také  přisvědčeno. 

Takto  připraveni  stáli  jsme  před  důležitým  krokem,  jenž  měl  být 
dle  našeho  usnesení  dne  4.  ledna  učiněn.  Záleželo  na  tom,  kterak  sněm 
k  osvědčení  vládnímu  bude  se  míti.  Přisvědčili,  tedy  dílo  ústavní  zdělá 
se  bohdá  v  obojstranném  rozumném  zájmu;  budeli  se  však  sněm  dů- 
tklivým  výtkám  vládním  vzpírati  .  .  .  což  pak?! 
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Od 

Renáty  Tyršové. 

Liebscherova  sbírka  motivů  bosenských.   Výstava  Jansova;  o  starobylém 
rázu  naSí  Prahy.  Výstava  cizích  akvarelů. 

dik  rozličných  krajin  umělec  pozná,  tolikrát  vždy  znova  se  učí 
patřiti  na  přírodu.  Čím  více  krajiny  jím  postřehnuté  a  studo- 
vané formací  půdy,  vegetací,  povahou  ovzduší  od  sebe  se  liší, 
tím  více  rozšiřuje  umělec  krajinář  své  malířské  zkušenosti.  Ne- 
musí proto  pozbyti  individuality  nazírání,  ale  prohloubí  v  sobě  poroz- 
umění pro  různé  zjevy  přírodní  a  zbystří  smysl  pro  příčinnou  souvislost 
jednotlivých  prvkův  účinku,  z  nichž  se  skládá  to,  co  charakterem  kra- 
jiny nazýváme. 

Poznal  to  na  sobě  zajisté  Karel  Liebscher,  když  sklízel  ovoce 
cesty  své  do  Bosny  a  Hercegoviny.  Umělec  sestavil  před  svátky  v  ate- 
lieru svém  výstavku  četných  obrazů,  které  jsouce  z  části  na  místě 
samém  provedeny,  většinou  však  v  Praze  na  základě  nastřádaných 
v  Bosně  studií  pracovány,  předváděly  sérii  velice  zajímavých  a  naskrze 
nových  motivů.  Slunné,  zářivé  světlo,  jak  je  s  představou  o  jihu  spo- 
jujeme, oblévající  holé  skály  nebo  bílé  stěny  kolem  orientální  stafáže, 
i  přitlumená  nálada  večera  snášející  se  nad  tichým,  osamělým  horským 
zákoutím,  byly  tu  representovány.  Bylo  zjevno,  že  Liebscher  osvěžil 
své  nadání  u  zdroje,  z  něhož  dosud  málo  bylo  čerpáno  Není  snadno, 
aby  umělec  krajinář,  který  napořád  týmiž  motivy  se  obírá,  šablonovitosti 
se  vyhnul.  Jsou  na  výstavách  jisté  známé  zjevy,  že  čtouce  jméno  malí- 
řovo v  seznamu  napřed  víme,  co  uvidíme.  Stačí  ze  zvučnějších  kdysi 
jmen  připomenouti  Normanna,  který  mezi  své  modré  a  fialové  skály 
pobřežní  byl  jako  začarován  prvními  hlučnými  úspěchy,  které  za  ně 
klidil.  Na  bosenské  kollekci  Liebscherově  utkvěly  nám  především  na 
paměti  pohledy  v  těsné  sluje,  z  nichž  potoky  ovlhlými,  temně  zelenými 
mechy  vroubené  se  prýští,  tmavě  zaříznuté  do  skalnatých  strání.  Před 
novými  motivy  byl  umělec  nucen  svoji  paletu  osaditi  novými  barvami 
a  svoje  nazírání  na  přírodu  naladiti  na  novou  strunu. 

Letošní  jarní  měsíce  náležely  v  Praze  výstavkám  krajinářů.  V  sa- 
loně Topičově  po  výstavce  Gretschově  předvedena  kollekce  prací  Jan- 
sových  a  nyní  spatřujeme  tam  cizí  akvarelisty,  převahou  ovšem  zase 
krajináře.  Co  Vácslav  Jansa  v  soubornou  výstavku  sestavil,  nepůso- 
bilo dojmem  stejným  a  vyrovnaným.  Dle  ú=!udku  snad  všeobecného 
akvarelům  staré  Prahy  v  bohaté  sérii  tu  vystaveným  a  také  ostatním 
akvarelem  provedeným  motivům  příslušela  přednost  před  většinou  prací 
v  oleji  provedených.  Mnohé  z  nich  arciť  byly  jen  studie,  pracované  u  pří- 
ležitosti větších  obrazů,  tyto  studie  však  nesplňují,  co  pravidlem  právě 
od  studií  se  očekává.  Scházíť  jim  po  výtce  ona  svěžest  bezprostřednosti, 
onen,  abychom  tak  řekli,  tah  důvěrnosti  umělce  vůči  přírodě,  které  ji- 
inávají  při  práci  malované  přímo  před  objektem.    Ulpívání  na  předmět- 
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nosti,  nedostatek  chutě  hlouběji  v  povahu  krajiny  proniknouti  a  citem 
v^raz  její  pojmouti  je  tím  nápadnější  při  pracecli  přípravných,  jimž 
schází  ona  promyšlená  úprava,  kterou  se  hotové  malby  Jansovy  za- 
mlouvají. Okruh  krajinářský,  jejžto  Jansa  dosud  osáhl,  není  úzký. 
Z  krajin  českých  snad  žádná  malebností  nebo  stavitelskými  památkami 
známá  neostala  mu  nepovědoma.  Vytěžil  hojně  motivů  z  Jindřichohrade- 
ckého zámku,  zná  šírými  zrcadly  vodními  oživený  jih  český,  zastavil 
se  v  Krumlově,  studoval  se  svědomitou  podrobností  hrdý  královský 
Zvíkov,  zná  Šumavu  i  Krkonoše  a  kolikráte  načrtnul  si  památný  Říp. 
Moře  a  pobřeží  studoval  v  Istrii  a  na  březích  dalmatských.  Také  těchto 
studií,  z  nichž  pro  větší  obrazy  z  výstav  známé  hojně  těžil,  několik 
bylo  u  Topiče  zastoupeno. 

Padesát  čtyři  akvarely  z  Pražských  ulic,  v  saloně  Topičově  vy- 
stavené, byly  provedeny  na  objednávku  obce  Pražské.  Nalézají  se  mezi 
nimi  pohledy  na  památná  náměstí  i  ulice,  vyobrazení  některých  budov 
anebo  jich  součástí  umělecky  cenných,  i  pouhé  průhledy  do  dvorů 
a  uliček,  jichž  nepravidelná  malebnost  a  malebná  špína  má  padnouti 
za  oběť  regulaci  a  assanaci.  Odnášíme  si  z  výběru  v  řadě  této  před- 
vedeného dojem,  jako  by  některé  motivy  byl  vybíral  historik,  jiné  umělec. 
Arcif  ne  vše,  co  tu  Jansa  načrtl,  jest  určeno  ke  zkáze,  avšak  ne  vše 
zase,  co  stará  Praha  na  malebných  zákoutích  a  pěkných  stavbách  ob- 
sahuje, bude  asi  vyčerpáno  obrazy,  kteréž  budoucím  pokolením  mají  býti 
náhradou  za  starobylost  a  malebnost  města  našeho  podobně  jako  v  Pa- 
říži, kdež  nyní  každou  starou  malebnou  uličku,  určenou  k  regulaci, 
každou  cennou  starou  budovu  před  zbouráním  dávají  přesné  zobrazit 
a  dokumenty  takové,  nemýlímeli  se,  v  novém  museu  městském  ukládají. 

Každý  přítel  staré  památné  Prahy  naší  zadumal  se  před  řadou 
těch  akvarelů,  o  nichž  tušíme,  že  mnohý  znamená  již  takřka  podobiznu 
nebožtíkovu.  Na  místě  poesie  křivolakých  uliček,  překlenutých  soutek, 
na  místě  malých  měšťanských  domů  s  vysokými  štíty  a  copovými  fa- 
sádkami,  plnými  graciosních  ozdůbek,  řims  se  soškami  a  vásami,  pěkných 
kovaných  mříží  nad  vraty  a  často  překvapujícími  průhledy  do  skle- 
nutých průjezdů  a  dvorků,  na  místě  nepravidelných  ploch  náměstíček 
a  křižovatek  otvírala  se  nám  široká  perspektiva  rovných  tříd,  ohromných 
činžovních  domů,  přistřižených  prostranství  nově  zregulované  Prahy. 
Je  nám  úzko  kolem  srdce,  třeba  bychom  tušili  volnější  proud  vzduchu 
a  čistší  atmosféru  v  nových  uHcích  a  řadách  nových  domů,  kteréž  mají 
pohltiti  naší  starou  milou  Prahu.  My,  kteří  tak  rádi  se  potulujeme  po 
Starém  Městě  a  po  Malé  Straně,  bez  toho  bydlíme  někde  nahoře  na 
Novém  Městě,  kde  již  Karel  iV.  zřizoval  široké,  skoro  rovné  ulice  a  ve- 
liká náměstí,  venku  na  Vinohradech  nebo  na  vzdušné  Letné.  Co  je  nám 
konečně  po  tom,  že  ti,  kteří  žijí  v  tom  půvabném  museu  malebných 
starožitností,  kam  si  chodíme  pro  podívanou,  dýchají  zkažený  vzduch 
úzkých  uliček,  klopýtají  po  tmavých  schodech  o  krkolomných  zatáčkách 
a  třeba  též  o  každé  veliké  vodě  se  musejí  chystati  na  stěhování.  Ne- 
můžeme si  představiti,  že  by  kdy  mohl  býti  zasypáním  špinavé  Čertovky 
zkažen  onen  rozkošný  pohled  —  kus  krajinářské  scenerie  uprostřed  ka- 
menného moře  městského,  —  jehož  poskytuje  průhled  od  můstku  poblíž 
Maltézského    náměstí  do  houštin  Nosticovy    zahrady.     Lítostivě  díváme 
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se  na  pohledy  z  ulic  a  uliček,  vroubených  barokovými  fasádami,  s  kouty 
a  výstupky,  podivnými  perspektivními  průhledy,  zatáčkami  tvořené,  jež 
hrou  stínů  a  světel  zcela  krajinářskými  elementy  účinku  nás  jímají. 
V  zamyšlení  postojíme  před  vyobrazením  nádvoří  vroubených  zdobnými 
pavlačemi  a  arkádami,  portálů  a  fasád  výstavných  domů  občanských, 
tážíce  se  v  duchu,  zda  všemu  tomu,  co  dohromady  tvoří,  abychom  tak 
řekli,  doprovod  a  folii  k  historickým  dokumentům  o  staré  Praze,  psaným 
v  chrámech,  panských  sídlech  a  jiných  o  sobě  památných  stavbách, 
zda  tomu  všemu  hrozí  nezbytná  zkáza? 

Jansa  byl  by  měl  zachytiti  též  pohled  do  některých  ulic  Staro- 
městských, v  nichž  bořící  činnost  již  počala.  I  kdo  nebyl  toho  svědkem, 
co  se  děje,  když  jeden  ze  starých  měšťanských  domů  se  zboří,  jak 
samy  sebou  propadají  nutnému  demolování  chatrné  stavby  sousední, 
jako  perníkové  chaloupky  k  sobě  nalepené  a  vzájemně  se  držící,  na- 
bude přesvědčení,  že  takový  vysoký,  za  linii  couvající,  moderně  na- 
paráděný  soused  bez  milosrdenství  zkazí  dojem  celé  ulice,  která  účin- 
kovala umělecky  ne  architektonickou  cenou  jednotlivých  průčelí,  nýbrž 
jednotným  celkovým  dojmem.  Podívejme  se  jen  na  Sirkovou  ulici 
s  novým  stavením  na  místě  domu  Melantrichova.  Chcemeli  zachovati 
ráz  staré  Prahy,  nesmíme  ulice  nejen  regulovat,  ale  ani  rozšiřovat.  Po- 
stavme imitace  drobných  fasádek  a  vysokých  štítů  barokové  Prahy  do 
širokých,  třeba  ne  rovných  ulic,  a  jest  veta  po  dojmu.  Ale  bude  kdo 
chtíti  činit  náklad  na  novou  drahou  stavbu,  v  určitě  předepsaném  spů- 
sobu  provedenou  v  křivolakých,  úzkých  uličkách,  z  nichž  každá  rodina 
platící  větší  nájem  bude  pro  nedostatek  čistého  vzduchu  utíkat  ven 
z  obvodu  vnitřního  města?  Nebořme  tedy  starých  domů  a  hleďme  je 
zachovati  s  celým  malebným  půvabem  jejich,  hleďme  je  zachovati  tím 
spíše,  že  jsou  mezi  nimi  též  takové,  které  též  uvnitř  přes  různé  pře- 
stavby si  zachovaly  krásná  zábradlí  schodišť,  mříže  a  zdobné  stropy. 
Ale  kdo  v  nich  bude  bydlit?  Za  nedlouho  asi  by  se  nešťastným  ná- 
jemníkům a  ještě  nešťastnějším  domácím  pánům  umělecký  objekt  se- 
sypal na  hlavu,  kdy  by  v  čas  na  opravy  nebylo  pomýšleno. 

Zachování  starobylého  rázu  města  dvojí  věc  podmiňuje.  Zacho- 
vání celého  spůsobu  rozlohy  ulic  a  náměstí,  zachování  spůsobu  stavby 
don^ů  soukromých  a  ovšem  též  zachování  jednotlivých  význačných 
budov  veřejných.  Dejme  tomu,  že  v  rozporu  mezi  uměním  a  hygienou, 
mezi  ideálním  a  praktickým  stanoviskem  nabude  vrchu  princip  zacho- 
vání, jak  sem  tam,  ač  zřídka  kde  se  stalo.  Podaří  se  vymoci  zákon, 
že  v  určitých  ulicích  a  na  určitých  náměstích  každý  nový  dům  musí 
míti  fasádu  jako  jeho  zbořený  předchůdce  neb  aspoň  že  musí  býti  po- 
staven v  duchu  slohu  doby,  z  níž  starý  dům  pocházel.  Povstane  pak 
nový  spůsob  stavby,  při  němž  fasáda  je  pouhou  dekorací,  neodpovída- 
jící disposicím  vnitřku,  v  slohu  o  několik  století  od  úprav  vnitřku  se  lišící 
a  tak  ovšem  zásadně  odporující  zákonu  o  jednotě  vnějšku  a  vnitřku, 
z  něhož  vycházelo  tvoření  stavitelské  za  všech  dob  minulých.  A  pak 
který  »sloh«  předpíšeme  architektům  budoucí  konservované  staré  Prahy? 
Jistě  ne  gotiku  předkarolinskou,  ač  za  jejího  panování  povstaly  většinou 
ulice,  uličky  a  náměstí  Starého  Města,  ve  své  křivolakosti  a  nepravidelné 
malebnosti  pečeť  středověku  zřejmě  na  sobě  nesoucí;  snad  gotiku  Vladi- 
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slavskou,  nebo  rannou  renuissanci  z  doby  naší  samostatnosti  a  síly,  kdy 
Praha  byla  českou,  —  či  budeme  trvati  na  konservování  baroku,  slohu 
v.  dob  úpadku  národního,  který  starým  čtvrtém  našeho  města  dnes  rázu 
jich  dodává,  aniž  by  v  celku  byl  charakteru  specificky  Pražského,  tím 
méně  arci  českého? 

Takové  a  ještě  mnohé  jiné  budou  otázky  a  rozpory  umělecké, 
jež  se  naskytnou,  když  vážní  činitelé  o  zachování  starobylého  rázu 
naší  Prahy  počnou  diskutovati.  O  mnohých  z  nich  bylo  již  uvažováno 
v  rozličných  memorandech  a  návrzích  zákonů  za  posledních  let  na 
kompetentní  místa  podávaných.  Mnohé  poučení,  mnohé  povzbuzení  lze 
čerpati  ze  zkušeností  jinde  nabytých  při  regulování,  zachovávání  i  bo- 
ření starých  čtvrtí  městských.  Pokusíme  se  někdy  čtenářům  Osvěty  šíře 
vylíčiti  též  cizí  názory  jakož  i  výsledky  domácího  usilování,  po  řadu 
let  již  vlasteneckými  odborníky  podnikaného  k  rozřešení  otázky,  které 
jsme  se  tuto  ovšem  jen  v  letu  dotkh,  jsouce  k  ní  přivedeni  pěknými 
akvarely  Jansovými.  — 

Zajímavá,  instruktivní  výstava  otevřena  u  Topiče  v  týdnu  veliko- 
nočním. Sešlo  se  tu  přes  půl  sta  akvarelů  od  známých  i  šíře  ne- 
známých umělců  Francouzů,  Angličanů,  Vlachů,  Nizozemců  a  Belgičanů. 
Pravda,  žo  tu  vedle  výborných  věcí  nalézáme  i  slabší  kousky,  ale  při 
podobných  kollekcích  nebývá  tomu  nikdy  jinak. 

Krajinomalba  ovšem  převládá,  a  před  některými  zejména  z  an- 
glických prací  tu  vystavených  přichází  nám  přesvědčivě  k  vědomí, 
jak  právě  k  vystižení  nálady  vzduchové  a  barevného  dojmu  příiody 
výborně  se  hodí  barvy  vodové,  když  štětcem  opravdového  umělce  jsou 
naneseny.  Vzdušné  clony  oblak,  svěží  tóny  vegetace,  průzračnou  hladinu 
vodní  lze  akvarelem  snáze  zachytiti  než  hmotnější  barvou  olejovou, 
a  spůsob  práce  usnadňuje  malování  pod  širým  nebem,  před  samým  ob- 
jektem, a  možnost  rychlejšího  dokončení  obrazu  stupňuje  umělcovu 
schopnost,  aby  celou  náladu  vlastní  duše  vložil  do  obrazu  přírody. 
Proto  dobrý  akvarel  v  bezprostřednosti  dojmu  vždy  do  sebe  má  cosi 
intimního.  Vidíme  také  akvarelem  nejraději  zachyceny  tiché  kouty  a  menší 
úseky  krajiny. 

Charakter  krajiny  anglické  se  šťavnatými  lukami,  přerývanými 
liniemi  živých  plotů  a  žilkami  jasných  vod,  se  skupinami  krásných 
stromů,  s  vlhkým  ovzduším,  scenerií  farem  a  zámků  o  bledě  červených 
strmných  střechách,  se  světlou  zelení  tvoří  tak  osobitý  barevný  akkord, 
jako  by  se  zvláště  hodil  k  zobrazení  akvarelem.  A  v  Anglii  také  vý- 
borní akvarelisté  krajináři  jsou  domovem.  Z  obrazů  v  Topičově  saloně 
vystavených  zejména  lesní  partie  od  P.  F.  Bishoppa  s  plavými,  dehkátně 
vycítěnými  tóny,  Marshallova  Stará  farma  jsou  charakteristické  ukázky 
toho  druhu  pravě  anglických  krajinomaleb.  Skot  James  Paterson  výbor- 
ností  techniky  a  osobitým  pojetím  poesie  krajinné  ovšem  je  předčí.  Nej- 
zajímavější ze  všeho,  co  tu  vystaveno,  jsou  však  exotické  motivy  Ameri- 
čana Alfreda  Parsonsa,  Bambusové  pole  v  Haibaře  s  virtuosně  traktovaným 
popředím,  plným  modrých  květů  a  Chrám  shinto  na  hoře  Omine  se  zá- 
plavou květů  růžových.  Také  mezi  belgickými  a  nizozemskými  akvare- 
listy,  kteří  se  tu  sešli,  leckteré  známé  jméno  nalézáme.  Plochý  kraj 
pobřežní,    na    němž    dle    theorie   Tainovy  ponebí  a   zvláštní  ráz  krajiny 
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školu  koloristů  zplodily,  poskytuje  štětci  akvarelisty  mnohých  svůdných 
motivů.  Ze  šedi  oblak  a  vody  spojené  v  akkord  s  přitlumenou  zelení 
lze  uspůsobit  obraz  jímající  harmonií  a  vnitřní  pravdou,  když  tak  mistrně 
jest  proveden,  jako  Oppenworthův  motiv  od  jezera  Abcondského.  Však 
i  Soest,  Apol,  Hagemans,  Uytterschaut  mají  tu  obrazy,  z  nichž  je  zřejmo, 
že  půda,  na  níž  v  17.  století  první  krajináři  se  zrodih,  posud  má  dost 
věrných  interpretů  své  zvláštní  malířské  krásy. 

Také  z  jihu  nalézáme  v  saloně  Topičově  půvabné  ukázky  akvarel- 
ního  malířství.  Obrázky  plné  slunce,  pestrých  barevných  skvrnek,  jasné, 
na  vyšší  strunu  barevných  akkordů  naladěné,  jako  písnička  s  doprovodem 
kytary  vesele  sehraná.  Známý  z  výstav  v  Rudolfině  Sála  jest  autorem 
některých  zvláště  charakteristických  čísel,  Falco,  Micali,  Roberti  mají 
tu  genrové  motivky  o  drobných  postavičkách  vtipně  vržené  a  se  chicem 
Italům   v  tom  druhu  malířských  bagatel  tak  zvláštním  provedené. 

Nemýlimeli  se,  výstavka  cizích  akvarelistů  je  první  podnik  toho 
druhu  v  Praze.  Na  velkých  výstavách  se  akvarelové  malby  obyčejně 
ztrácejí  v  záplavě  ostatních  prací,  a  širší  obecenstvo  u  nás,  ač  mezi 
svými  umělci  máme  výborné  akvarelisty,  dívá  se  na  akvarel  skoro  jako 
na  přívěsek  zpola  dilettantského  rázu.  V  cizině  zvláštní  sdružení  akva- 
relistů pořádají  každoročně  své  zvláštní  výstavy,  při  nichž  vzájemně 
technické  vymoženosti  se  sdílejí  —  právě  mezi  akvarelisty  jsou  mnozí, 
kteří  neúnavně  nových  spůsobů  práce  hledají  —  a  akvarelové  malířství 
jako  osobitý  druh  k  pravé  platnosti  přichází. 


Vědeckost  Naší  Doby  a  Času. 

^éž  Angličané  mají  svůj  eklatantní  »podvrh«.  Podvrženec  není 
mrtvý,  bezcenný  pergamenový  rukopis,  nýbrž  pranepatný,  praslabý, 
prašpatný  pisálek:  jakýsi  William  Shakespeare,  f  labuť  Avonská.  Svět 
byl  předlouho  tuze  ošemetně  klamán,  ale  konečně  dostavila  se  nová 
pravá  věda,  a  ta  s  úspěchem  přímo  Masarykovským  dokázala,  že  Shake- 
spearova díla  nenapsal  Shakespeare,  nýbrž  filosof  a  státník  Francis 
Bacon.  Tento  hrůzostrašný  padělek  odkryla  miss  Delia  Baconova  (das 
ewig  Weibliche!),  a  v  jejích  stopách  šli  více  méně  —  naivně  Američané 
Mr.  Ignatius  Donnelly  a  Mr.  Appleton  Morgan,  Němec  hrabě  K.  V. 
Vitzthum  z  Eckstádtu,  nejnověji  a  nejnaivněji  pak  jakýs  Edwin  Bormann. 
Vitzthum  také  přesně  po  Masarykovsku  dokázal,  žel"  ani  Marlowem, 
Beaumontem  a  Fletcherem  atd.  atd.  nikdo  jiný  není  než  opět  Bacon 
a  Bacon.  U  nás  prohlásil  se  proti  Shakespearovi  a  pro  Bacona  důmyslný 
Cas,  což  arciť  Shakespearovi  poslední  ránu  dodalo.  Shakespeare  je 
mrtev  jako  rukopisy,  a  Čas  mne  si  vítězoslavně  ruce.  Cas  je  přece 
jenom  hodnější  než  jeho  jmenovec  Chronos.  Ukrutný  Chronos  pojídal 
vlastní  děti,  kdežto  se  Oas  živí  pouze  padělky,  podvrhy  a  jinými  po 
dobnými  hamižnými  nešvary. 

Heidelberský  profesor  Kuno  Fischer,  literární  a  filosofský  histo- 
rik,  je    takto    velmi    vážný    pán,    a    byl    by   jím    zůstal;    jen    si    neměl 
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vůči  protishakespearovskÝm  Baconovcům  dovoliti  žert,  který  není  toliko 
pichlavý,  nýbrž  —  což  nejhoršího  —  úplně  případný,  čímž  se  zajisté  dru. 
Masarykovi  nezalíbil;  neboť  tento  miluje  a  dělá  nejraději  vtipy,  které 
střílejí  kolem  terče.  S  jeho  vědou  má  prý  se  to  ostatně  dle  Schuberta 
zrovna  tak. 

Kuno  Fischer  poukazuje  totiž  ve  svém  spisku  >Shakespeare 
a  Baconské  mythy*  na  jeden  z  nej nejzavrženějších  závěrů,  jejž  logi- 
kové po  Aristotelovi  kladným  závěrem  druhé  íigury  nazývají.  Aby  však 
nemluvil  po  školsku,  dovolil  si  K.  Fischer  věc  tuto  poněkud  názorněji 
a  konkrétněji  označiti.  »Pnpomínám  si,«  praví,  »že  jeden  z  našich  ve- 
selých listů*  (Naše  Doba  zde  míněna  není)  >chtěl  jedenkráte  pro  žert  třem 
šibalům  poskytnouti  příležitost,  aby  dokázali,  že  jsou  dobří  lidé;  jejich 
důkaz  zněl:  ,Aller  guten  Dinge  sind  drei,  wir  sind  imser  drei,  also  sind 
wir  gute  Dinge.*  A  tento  závěr  nazývá  Fischer,  aby  se  školské  mluvě 
vyhnul,  závěrem  tří  šihalů  (der  drei  Taugenichtse),  ale  podává  ihned 
vysvětlení  v  ten  rozum,  že  tohoto  výrazu  toliko  v  logickém  a  obra- 
zovém smyslu  užívá,  nikoli  v  mravném.  »Musím  však  podotknouti,* 
poznamenává  pak  Fischer,  že  »naveskrze  všechna  Baconská  theorie 
(protishakespearov.ská)  faQonu  tohoto  zavrženého  závěru  si  přivlastnila: 
je  to  jaksi  takt,  podle  něhož  theorie  ta  mašíruje.* 

Jen  Baconská?  A  což  protirukopisná ?  Což  naše  Delie,  naši  Don- 
nellové,  Morganové,  Vitzthumové,  Bormannové? 


Kolem  r.  1883  ukazovala  se  neobyčejná  znamení  na  českém 
obzoru.  Otčinou  šlo  tušení,  jako  by  na  tvrdosti  nebes  měla  zapláti 
skvělá,  veliká,  majestátní  hvězda,  snad  táž,  která  za  dnů  Shakespearo- 
vých a  Baconových  obdivem  naplňovala  .  svět.  A  hle,  kolem  r.  1883 
hvězda  ta  skutečně  vyšla,  a  s  ní  vzešel  i  počátek  nové  doby  v  dějinách 
celé  střední  Evropy. 

Je  psáno,  že  skromní  panovati  budou.  Proto  řekl  si  kolem  r.  1883 
skromný  muž  zkroušeně:  »Palacký  byl  z  Moravy,  já  jsem  z  Moravy: 
půjdu  tedy  do  Prahy  jak  on  a  stanu  se  tam  Palackým  jak  on,  ne 
Vehkým,  ale  Větším.*  A  šel.  Byl  nejvyšší  ča^.  Jeho  příchodem  stalo 
se,  že  veliké,  spásonosné  myšlenky  začaly  padati  na  zemi  jako  mohutné 
meteory.  První  z  nich  zněla:  reforma  vědy,  obnova  vědy,  obrození 
vědy.  » Vědecký,  vědecká,  vědecké,*  znělo  to  sem.  » Vědecký,  vědecká, 
vědecké,*  znělo  to  tam.  »Vědecký,  vědecká,  vědecké,*  znělo  to  vzhůru. 
•Vědecký,  vědecká,  vědecké,*  znělo  to  dolů.  Dříve  v  Čechách  nebylo 
žádné,  pražádné  vědy.  Dobrovští,  Jungmannové,  Preslové,  Palačtí,  Šafa- 
říkové,  Purkyňové,  Tomkové,  Hattalové,  Jirečkové,  Emlerové,  Brandlové, 
Durdíkové,  Čelakovští  atd.  atd.  neměli  pravé,  vyšší,  posvátné  methody 
a  byli  jenom  pídimužíci,  nejvýš  dilettanti.  Nyní  dostavil  se  obrat.  Na- 
psána neocenitelná  konkrétná  logika,  vydány  fenomenální  studie  básni- 
ckého umění,  založeno  velikolepé  Athenaeum,  darován  světu  i  trojdílný 
český  korán.  Všechno  s  epochální  etiketou:  » Vědecký,  vědecká,  vě- 
decké.*  Zkrátka:  Čechám  vrácen  ztracený  ráj,  Čechy  byly  spaseny. 

Čechové  nemohli  dříve  vítěziti;  vždyť  jsme  byli  modláři,  a  což 
ukrutnějšího:  Čechové    byli    skutečnými    divochy    beze    vší    vznešenější 
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methody.  Čech  horoval  pro  svou  minulost,  pro  národnost  a  volnost: 
to  bylo  skutečné  zlo.  Cech  má  jíti  stále  hloub  a  hloub,  má  horovati 
pro  humánnost,  má  odporovati  zlu,  má  stále  skloňovati  slovo  »sociálný, 
sociálna,  sociálně,*  má  milovati  bližního  (vzíti  půlletní  kollejné  za 
jedinou  hodinu  se  však  připouští),  má  nade  vše  milovati  zejména  Němce, 
Maďary,  Matabely,  Číňany,  má  —  až  na  jednu,  prorockou  —  shazovati 
modlu  za  modlou  (rukopisy,  Jungmanny,  Hálky,  Heyduky,  Krásnohorskě, 
Vrchlické  atd.  atd.,  staročešství,  mladočešství,  pravočešství,  právo  k  samo- 
statnosti, českou  korunu),  a  když  posléze  Čech  nebude  míti  nižádného 
programu,  tehdy,  ale  jen  tehdy,  mocí  této  majestátní  methody  celý  jeho 
národní  program  za  heslem:  » Vědecky,  vědecká,  vědecké!*  do  posled- 
ního  písmene  zvítězí.  Ať  žije  veliké  božstvo,  které  se   »Nic*   nazývá! 

Avšak  lidstvo  jest  nevděčno:  když  riemůže  kamenovati  veliké  pro- 
roky, mstí  se  tím,  že  nečte  jejich  spisů,  čímž  ovšem  nemá  býti  řečeno, 
že  každý,  koho  spisy  se  nečtou,  jest  eo  ipso  velikým  prorokem.  Lidstvo 
podobá  se  vůbec  Carlylu,  který  byl  tak  opovážlivý,  že  korán  prohlásil 
za  knihu  přímo  hloupou.  To  neměl  dělati.  Škoda,  že  neznal  f  Athe- 
naeum:  byl  by  to  dojista  napravil.  Byl  by  až  šíji  sklonil.  Jaký  to  byl 
grandiosní  list!  Vzdělával  programově,  vzdělával  arcimethodicky,  sha- 
zoval modly  (Jungmanna,  rukopisy  atd.),  byl  důstojným  předchůdcem  po- 
zdější veletřískárny,  dobročinného  tohoto  zdroje  pro  zbohatnutí  ubohých 
svíčkových  babiček:  a  přece  nevděk!  Dle  zlomyslného,  ale  nezdařilého 
vtipu  zhynulo  výtečně  redigované  i  administrované  Athenaeum,  čím  stálo 
a  zhynulo,  a  stálo,  čím  zhynulo:  totiž  dvěnia  abonnenty.  Avšak  veliký 
duch  ví  si  pro  svoje  veliké  »Nihil«  rychle  geniální  rady.  Rukopisy 
zůstaly,  a  f  Athenaeum  podlehlo,  ale  co  sto  věků  bludných  hodlalo 
zvrtne  —  Naše  Doba.  Hesla:  >Vědecký,  vědecká,  vědecké*  a  »Sociálný, 
sociálna,  sociálně*  mají  zase  svůj  orgán,  a  český  národ  smí  se  zase 
zváti  prvním  národem  světa;  neboť  vUvem  Naší  Doby  dobývá  vítězství 
za  vítězstvím. 


Tedy   » vědecký,  vědecká,  vědecké!* 

Byl  jsem  tak  smělý,  že  jsem  v  Osvětě  dokázal:  v  řádce  2/20 
rukopisu  Královédvorského  není  slovo  v  češtině  nemožné,  nýbrž  je  tam 
správné,  ryzí,  starobylé  české  slovo.  Jak  se  k  tomuto  mému  důkazu 
zachovala  Naše  Doba?  Dokázalli  v  ní  snad  p.  prof.  dr.  Tomáš  Vlastimil 
Garrigue  Masaryk  vědecky,  že  prof.  Gebauer  nemá  pravdu,  když  v  té 
řádce  vidí  Uuhem,  »minder  wahrscheinHch*  Unhem?  Nikoli,  nýbrž 
polemika  v  Naší  Době  se  tomuto  názoru  prof.  Gebauera  přímo  poškle- 
buje.  Je  zle:  správné  Gebauerovo  čtení  Uuhem  pomohlo  protivníky 
rukopisu  poraziti,  a  proto  sebou  Naše  Doba  velmi  nevědecky  zmítá. 
Nebo  dále:  vyvrátilli  snad  Masaryk  vědecky,  že  písmě  I  ku  předešlému 
slovu  nenáleží "?  Nikoli.  Naše  Doba  se  všem  odvodům  heroicky  vyhnula, 
a  místo  k  vědeckým  argumentům  utíká  se  k  nejnejapnějším  sofistickým 
vytáčkám,  kterým  zajisté  sama  první  ani  za  mák  nevěří: 

1.  V  příštím  sešitě  Osvěty  ukáži  prý,  že  slovo  >Rukopis,«  jež  se 
čte  v  titulu  všech  domnělých  falsiíikátů,  má  se  čísti  »Ruk  opis*  = 
»Opis  rukou,*   čili:  básně  byly  složeny  v  různých  časech,  ale  v  XII.  sto- 
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letí  je  neznámy  nějakf  Bartoš  či  Erben  »opsal,«  opsal  je  »rukou«  — 
pro  to  jsou  pravé.  Punctum.* 

Jak  ?  Takovou  tvářnost  má  ta  obnova  védy  ?  Já,  který  vždy 
a  všude  neohroženě  projevuji  vroucí  úctu  před  vážnou  védou,  před 
vážnou  pravdou,  já  že  bych  odvážil  se  kdy  dokazovati  néco  podobného  ? 
Co  Naše  Doba  zde  stropila,  věru  jest  néco  zcela  jiného  než  vědecky 
šerm.  To  že  jest  hledání  pravdy?  Který  soubojník  na  vědeckém  kolbišti 
nectí  pravdy,  ten  nectí  vědy,  ten  nectí  ani  sama  sebe,  a  na  toho  roz- 
horlená věda   volá:    »Že  ti  není  hanba!* 

2.  V  následujících  číslech  Osvěty  prý  dokáži,  že  slovo  »Opis« 
pochází  ze  staroegyptského  »Apis«  —  a  že  kulturu  našich  předků 
dlužno  hledati  již  v  starém  Egyptě,  za  časů  krále  Ramsesa  II.  čili 
2000  roků  před  Kr.« 

Proč  se  zde  zastavil  pan  protivník?  Proč  nedodal  ještě,  že  bych 
byl  snadno  s  to  dokázati,  že  od  slova  »Apis«  pochází  slovo  »Sur- 
sum«  ?  .  .  .  Já  to  ovšem  neučiním.  Není  můj  zvyk,  do  podobných 
genealogických  mystérií  pérem   zasahovati. 

Tedy  »Opis«  á  »Apis,«  t.  j.  »líwhem«  a  »líMhem.«  Nuže.  zde 
má  konečně  také  p.  prof.  Gebauer  svůj  díl.  Jeho  čtení  »líwhem«  je 
dle  Naší  Doby   »Apis.« 

Zde  máte  tedy  Masarykovy  praemissy: 

1.  Zákrejs  dokáže,  že   »Rukopis«  =  »Opis  rukou,*    atd. 

2.  Zákrejs  dokáže,  že   »Opis«   pochází  ze  starého   »Apis.« 

Z  čehož  jde.    Rukopis  Královédvorský  jest    a  zůstane  podvržen. 

Prosím  Vás:  podobá  či  nepodobá  se  tento  závěr  sávěru  tři  ši- 
halů  jako  vejce  vejci?! 

Zde  věru  nezbývá  než  činiti,  co  Naše  Doba  patrné  neumí:  čer- 
venati se  do  ruda  .  .  .  Avšak  přece!  Vždyť  se  do  ruda  hněvá  na 
Národní  Listy,  že  —  jako  též  Hlas  Národa  —  své  čtenářstvo  s  mým 
článkem  seznámily!  Ovšem  jen  proto,  aby  věděly,  koho  mají  budoucně 
poslouchat. 

Pan  Sursum  prorokuje  mi  dále,  že  mně  Akademie  před  chrámem 
Cyrila  a  Methoděje  vystaví  pomník.  Místo  jest  výborné  vybráno,  a  blaho- 
volná tato  volba  svědčí,  že  p.  Sursum  má  v  srdci  svém  aspoň  jeden 
spolehlivý  koutek  pro  své  humanitní  ideály  (kus  za  30  kr.),  s  kte- 
rými ve  svých  posledních  knížkách  tak  rozsáhlý  velkoobchod  provádí. 
Ostatně  hodné  za  podobné:  já  zas  navrhuji,  aby,  až  p.  Masarykovi 
budou  stavěti  pomník,  což  se  zajisté  ještě  za  jeho  živobytí  stane,  vy- 
podobnili ho  tam  ležmo,  ale  tak,  aby  tam  neměl  jezovitsky  a  farizejsky 
ustláno  na  růžích,  nýbrž  na  realistických  třískách  z  jisté  renommované 
velkotřískárny;  do  ruky  mohli  by  mu  dáti  f  Athenaeum,  a  to  s  vy- 
obrazením jeho  dvou  posledních  abonnentův,  aby  potomstvo  mělo  též  ad 
oculos  demonstrováno,  že  p.  oslavenec  byl  zrovna  tak  zasloužilým  a  do- 
vedným redaktorem  i  administrátorem  jako  evropským  učencem  a  středo- 
evropským politikem. 

A  co  se  konečně  cyrilomethodějství  a  jiných  ství  (na  př.  věde- 
ckého jezovitství  a  lárizejství)  týče,  počkáme,  až  Schubert  šl.  Suldern 
p.  Masaryka  za  metaíysika  uzná;  a  co  se  ještě  konočněji  apisovské  na- 
rážky páně  Sursumovy  týče,  mámeli  snad  i  z  ní  a  zejména  z  ní   »uzna- 
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menati,*   že  nás  p.  dr.  Tomáš  Vlastimil  Garrigue  Masaryk  bohatýrskfmi 
zdvořilustkami  chce  tak  trochu  jako  zastrašiti?    Zíistrašiti?    Ale?!    Nu, 
I  jestli    naděje,    že    z    něho    kdy    bude    vědecký    ^konkretn-f*    i    formální 
logik,   nadobro  zmizela,    vybleskla  za  to  na  obloze  naší  těžko  zkoušené 
lolóiny    zářivější    hvězda  jistoty,    že  by  z  něho  (ewig  Weibliches!)    byla 
'výtečná  tchyně.  Jen  schází  ještě  zeť,  který  by  se  této  tchyně  bál.  Snad 
vypíše  Naše  Doba  cenu  1000  zl.  za  jeho  dodání,    jakou  kdysi  odpůrci 
[RKého  za  vysvětlení    slova   »úpěchu«   nabízeli.     Tehdy   jsem  cenu  sice 
[vyhrál,  avšak  nedostal,   a  proto  ...  se  tentokrát  nepřihlásím.     Tchyně 
by  tu  tedy  byla,    ale  bez  zetě.     Což  jest  a  zůstane  sociologickým  pro- 
[blémem,  na  kterém  by  sobě,  p.  Masaryku,  i  nejkousavější  Apis  zuby  vy- 
lámati mohl.  Neníli  pravda? 


Čas  polemisuje  s  vykázaného  sobě  stanoviska  proti  mému  článku 
»Slovo,  jehož  nelze  nalézti,*  a  plete  si  zase  nepravdu  s  pravdou  a 
[pravdu  s  nepravdou.   »Čas  vše  mění,*    praví  věštec  Kollár. 

Není  totiž  pravda,  že  p.  dr.  Pekař  » přispěl  jednou  k  rukopis- 
nému boji  důkazem  historickým,  že  název  Hrubá  Skála  je  nový,  že 
známé  to  místo  nemělo  toho  pojmenování  před  r.  1756,*  nýbrž  pravda 
'jest,  že  citáty,  jež  p.  dr.  Pekař  v  t  Athenaeu  podal,  epitheta  Hrubá 
(Hrubé)  před  názvem  Skála  (Skály,  Skala)  neobsahují.  Že  se  však  tohoto 
epitheta  v  listinách  neobjevených  nebo  zničených  ani  v  mluvě  obyva- 
telstva neužívalo,  p.  Pekař  dokázati  nemohl.  Neni  tedy  nikterak  vyloučena 
možnost,  která  poznámkou  »per  inconcessum*  na  str.  367  v  ř.  25 — 26 
výslovně  vyhrazena  zůstala:  možnost,  že  se  onoho  epitheta  užívalo,  že 
tedy  název  Hrubá  Skála  je  starý,  že  známé  to  místo  m,ělo  to  po- 
jmenování dávno  před  r.  1756. 

Článek  »Hrubá  Skála«  obral  si  za  východisko  pram,eny,  jež 
p.  autor  našel.  Odtud  vzešel  pak  omylný  závěr,  avšak  vědecká  methoda 
vyžadovala,  aby  za  východisko  zvolen  byl  sám  rukopis  Královédvorský. 
Kdy  by  se  to  bylo  stalo,  bylo  by  se  muselo  napřed  konstatovati,  že 
v  rukopise  stojí  slova  podhrabu  jkahi  a  že  se  tato  slova  transskri- 
bovati  mohou: 

1.  buď  pod  hrubú  skalú,  event.  méně  případně  pod  hruhú  skálu, 

2.  aneb  pod  Hruhú  skalú,  event.  pod  Hrubú  skálu, 

3.  aneb  pod  hrubú  Skalú,  event.  pod  hrubú  Skálu, 

4.  aneb  pod  Hrubú  Skalú,  event.  pod  Hrubú  Skálu. 

A  jakmile  by  se  všecky  tyto  možné  transskripce  byly  konstatovaly,  byla  by 
každá  proti  rukopisu  čelící  konkluse  hned  v  samém  zárodku  se  rozpadla. 
Ve  svém  > Slově,  jehož  nelze  nalézti*  dokázal  jsem,  že  pp.  Pekař 
a  Gebauer  měli  pouze  a  jediné  toto  dilemma  před  sebou:  1.  buď  se 
v  době  básně  naší  attributu  > Hrubá*  (Skála)  užívalo,  nebo  2.  se  ho 
tehdy  vůbec  neužívalo.  Tertium  non  datur.  Čas  měl  zde  provésti  vě- 
decký, logický  důkaz,  že  tertium  datur,  ale  neprovedl  ho  a  nemohl 
by  ho  nikdy  ani  provésti.  To  přec  musí  sám  uznati.  Mohli  a  měli,  mohou, 
mají  a  smějí  tedy  p.  Pekař,  p.  Gebauer  i  sám  Čas  pouze  a  jediné  tyto 
konkluse  činiti:  ad  1.  tedy  všechny  supposice  článku  »Hrubá  Skála* 
úplně  2>rt(í«/ř'  a  nesmi  se  z  nich  souditi,  že  RKý  jest  padělek;  ad  2.  tedy 
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máme,  když  dáme  7.  pádu  před  4.  pádem  přednost,  transskribovati 
>pod  hrubú  Skalú*  nebo  »pod  hrubú  skalú,*  námitky  článku  »Hrubá 
Škál  a «   opét  padají  a  nesmí  se  z  nich  vyvozovat,  že  RKý  jest  podvržen. 

Pod  hrubou  Skalou  není  tedy  žádné  takové  rčení,  jako  by  se  řeklo 
jen:  Beneš  porazil  Sasíky  u  rybníka,  pod  lesem,  za  stodolou.  Proč  ne 
také  pod  postelí  ?  V  transskripci  pod  hrubou  Skalou,  nepopiratelně  zcela 
správně  možné,  má  přece  Čas  zcela  přesně,  co  tam  s  pp.  Pekařem 
a  Gebauerem  úsilno  míti  chce:  diplomní,  přesně  diplomní  název  » Skála.* 

Ostatně  jest  porovnání  slov  pod  hrubou  skalou  v  Čase  s  ozna- 
čením u  rybníka,  pod  lesem,  za  stodolou  naprosto  nepřípadné.  Odpůrci 
rukopisů,  když  si  nevědí  ani  rady  ani  pomoci,  se  vůbec  náruživé  rádi 
utíkají  k  porovnáním,  která  přec  nikdy  a  nikde  žádné  průkazné  moci 
míti  nemohou.  Vždyť  každý  ví:  Omnis  comparatio  claudicat.  V  RKém 
nestojí  pod  skalou,  nýbrž  event.  pod  hrubou  skalou,  ano  v  lese  pod 
hrubou  skalou,  tak  že  porovnání  Času,  aby  správné  bylo,  zníti  mělo 
aspoň,  že  je  v  básni  takové  rčení,  jako  by  se  řeklo:  v  lese  u  velikého 
rybníka,  u  skály  pod  velikým  lesem,  na  poli  za  velikou  stodolou,  event. 
v  stáji  pod  nehoblovanou  postelí.  Kdo  Čechy  zevrubněji  zná,  dosvědčí, 
že  je  takových  složitých  pojmenování  na  sta,  na  tisíce,  a  že  jim  oby- 
vatelé zcela  bezomylně  rozumějí.  Na  Moravě  je  to  zajisté  rovněž  tak. 
Pan  dr.  Herben  může  si  pouze  vzpomenouti  na  pichlavá  slova  mladičkého 
naturalistického  individua  před  kramářskou  prodejnou  v  moravské  dě- 
dině, a  dojista  vynikne  před  ním  rodný  jeho  kraj  a  s  ním  i  celá  řada 
složitých  označení  topických,  z  největšího  dílu  jen  obecnými  slovy 
(appellativy)  vytýkaných. 

Ostatně,  nač  všechno  to  p.  Herbenovo  namáhání?  Vždyť  Čas  sám 
(v  ř.  28  na  1.  sloupci  str.  222  t.  r.)  výslovně  uznává:  íS  hrubou  skalou 
to  panu  Zákrejsovi  šlo,*  —  a  tím  jsou  všechny  nynější  i  budoucí 
pochyby  Času  vyvráceny. 

Proč  si  tedy  láme  hlavu  ostatních  obhájců  ?  Proč  neustanovil 
sám  určité  normy,  na  př.  že  každé  slovo  v  rukopise,  které  by  mohlo 
znamenati  určitý  hrad,  určité  město,  určitou  horu,  má  se  psáti  velikým 
začátečním  písmenem?  Však  by  věděl,  k  jakým  koncům  by  dospěl! 
A  takž  Němce,  Prahu,  Hostajnov,  Vltavu,  Kyjev  i  Nový  Hrad  budeme 
my  obhájci  psáti  velikými  začátečními  písnjeny,  a  po  laskavém  povo- 
lení od  Času  daném  budeme  snad  i  psáti  »s  Chlumu  v  Rovnu,* 
»Z  Črna  Lesa  vystupuje  Skála,*  a  třebas  i  přes  Časův  zákaz  >kamenný 
Hrádek*;  pochybuji  však,  že  kdy  bude  kdo  psáti:  po  Úvalech  (na  str.  39 
v  ř.  57  m.  r.),  » Ponížený  Úval*  (v  Záboji),  u  Panského  Sada  (v  Skři- 
vánku). Jak  budou  obhájci  psáti  lesy  Miletínské  nebo  hory  Zhořelské, 
zda  s  velikým  či  s  malým  m  aneb  s  velikým  či  s  malým  z,  bude  věcí 
jednoho  každého  z  nich,  pokud  v  podobných  případech  nebude  pravo- 
pisu shodného. 

* 

Mám  ještě  hojnou  zásobu  šípů  v  toulci,  ale  pro  dnešek  jej 
i  s  nimi  odkládám.  Jen  tolik  dovolím  si  zde  ještě  k  závěrku  osvědčiti, 
že  všechny  moje  články  na  obranu  rukopisů  v  Osvětě  uveřejněné  jsou 
mými    pracemi   spontánními  a    že  i  přítel  Vlček   teprve  o  nich   zvěděl, 
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když  byly  v  jádru  svém  již  pohotově.  My  nehorujeme  pro  >nějaký< 
pergamen,  nýbrž  pro  památky  českého  písemnictví  neobyčejné  důleži- 
tosti, o  jejichžto  starobylosti  jsme  v  hloubi  srdcí  svých  beze  všech 
výhrad  pevně  přesvědčeni.  Vystupujeme  tedy  proto,  aby  se  poznané 
pravdě  průchod  zjednal,  a  kdykoli  se  někomu  z  obhájců  zdaří  záměr, 
zvětšiti  zásobu  vědecké  pravdy,  cítíme,  jaká  byla  radost  proslulého  pří- 
rodozpytce  Biota,  když  vůči  šťastnému  objevu  zvolal:  » Vždyť  tak  mi- 
loval jsem  vědu,  že  tou  pravdou  poskočilo  srdce  mé!«  Konámeli  při  tom 
zároveň  něco  vlasteneckého,  není  nám  to  nižádnou  závadou,  nýbrž  po- 
bídkou. Jsme  a  zůstaneme  vlastenci  a  národovci,  ačkoliv  se  nyní  vlaste- 
nectví a  národovství  zlehčuje  a  také  jinak  veliké  statečnosti,  velikého 
sebezapření  vyžaduje.  Vlček  a  já  jsme,  jak  známo,  spolu  rovný  vedle 
rovného  po  čtvrtstoletí  spojeni  přátelstvím,  jaké  jen  mezi  bratry  panuje, 
jsouce  sobě  vždy  radami  upřímně  pomocni,  a  věru  nebylo  nám  nikdy 
třeba,  bychom  druh  za  druha  kaštany  z  ohně  vytahovali.  Takové  vý- 
kony ponecháváme  lidičkám  jiného  rázu,  dobrodruhům  servilního  ducha 
a  nejservilnější  vůle,  kteří  z  výkonů  těch  zrovna  tak  živnost  dělají, 
jako  z  mělkého  vědaření,  humanitaření  nebo  socialničení. 

František  Zákrejs. 


ITové  písemnictví. 

z   literatury   feuilletonisfloké. 

Chvíle  a  otázky.  Volné  listy  z  kroniky  rozvoje  společenského, 
národního  a  osobního  od  Josefa  Kuffnera.  (1883 — 1893.)  V  Praze, 
nákl.  Buršíka  a  Kohouta. 

Nebožtík  Knigge  a  podobní  copatí  podivínové  nejsou  nyní  v  módě. 
Doba  je  jiná.  Žádné  sebezapírání,  žádná  pouta,  žádné  závazky,  samá 
svoboda,  rovnost,  pravda,  otevřenost!  Navštívil  vás  právě  přítel.  Na- 
bízíte mu  židh.  Jemu  to  však  zvláště  dnes  nějak  divně  v  prsou  vře, 
rád  by  se  hodně  s  patra  podíval  na  celé  člověčenstvo,  neposadí  se  na 
židli,  nýbrž  na  stůl.  Nebudete  přece  obmezovati  jeho  osobní  svobody 
a  neřeknete  mu,  že  se  nesluší  sedati  si  na  stůl!  Prosím  vás,  v  době 
všeobecného  netušeného  rozvoje,  v  době  svobody  a  pokroku,  v  době 
rozumové  vyspělosti  nic  na  tom  přece  nezáleží,  sedneli  si  váš  přítel  na 
stůl  nebo  na  židli,  a  podali  vám  ruku  nebo  nohu!  V  době,  kdy  na  místo 
skromnosti  dosedla  vypínavost,  na  místo  vědomostí  velký  křik,  na  místo 
nemoderního  sebezapírání  pak  bezohledné  napadání  všeho  a  každého, 
ocitla  se  na  trhu  knihkupeckém  kniha  p.  Kuíínerova  s  podivným  titulem 
a  —  se  zastaralou  tendencí.  Přijďte  zuřivému  následníku  Richarda  Wag- 
nera  s  menuetem,  a  mládenci,  který  je  hrd  na  svůj  úplný  nedostatek 
vychování,  přijďte  s  knihou  Kuffnerovou,  a  stejně  pochodíte. 

O  dravosti  každé  nové  doby  dosti  se  už  mluvilo  a  psalo.  Nebylo 
doby  nové,  která  by  doby  předcházející  nevyhlašovala  za  tmářské,  po- 
šetilé. Jak  pošetilá  byla  na  příklad  doba,  která  žádala  od  lidí,  aby  píi 
vzájemných  stycích  řídili  se  heslem  »suaviter  in  módo,  fortiter  in  re!« 
Jaké  pak  okolky!     Což    pak    svět  i  nadále  má  se  pořád  jenom  kroutit 
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a  vykrucovat?  Fortiter  in  módo!  Ale  chytře!  Budeš  do  nebe  chváliti 
své  kamarády,  a  do  pekla  k  věčnému  zatracení  zaklínati  ostatní  svět . .  . 

Kniha  p.  KuíTnerova  při  svědomitém  ohledání  připadá  nám  jako 
obrázky,  které  kdysi  malovával  p.  Watteau.  Jen  že  osoby  p.  Kuffnerovy 
mají  vzezření  dosti  upjaté,  ale  takto  zdravé;  jsou  to  silné,  charakteri- 
stické postavy.  Vnější  formy  pokládají  osoby  tyto  za  nutnou  a  ne- 
zbytnou stylisaci  společenského  obcování.  Není  to  copařství,  je  to  sty- 
lisace  styků.  A  na  té  snad  přece  něco  záleží!  Jen  ji  porovnejte  se 
stylisaci  architektonickou.  Lidé  moderní,  lidé  onoho  vrstvení  naší  spo- 
lečnosti, jimž  společenské  »titěrnosti«  se  protiví,  pěkné  by  si  vyjeli  na 
stavitele,  který  by  museum  království  českého  na  příklad  byl  vystavěl 
ve  slohu  Josefínském.  Vždyť  je  přec  jedno,  jak  museum  zevně  vypadá, 
jen  když  obsah  je  znamenitý;  vždyC  je  lhostejno,  jaký  rámec  má  obraz, 
jen  když  obraz  je  dílo  umělecké;  vždyť  je  jedno,  hrajeli  herečka  špa- 
nělskou královnu  ze  sedmnáctého  století  v  nevkusných  cárech  moderně 
přistřihnutých,  jen  když  dobře  hraje!  Či  není  tomu  tak?  Mají  být  pro 
každé  umění  určitá  pravidla,  jejichž  účelem  je  buditi  dojem  krásna, 
jenom  pro  umění  zacházeti  s  lidmi  netřeba  žádných  pravidel? 

Třeba,  netřeba,  v  tom  se  snad  mínění  různí,  jako  se  různí  mínění 
o  ceně  knihy  Kuffnerovy.  Kniha  psána  je  sice  pro  mládež  i  pro  do- 
spělé, ale  mládež  sotva  s  takovým  požitkem  si  ji  přečte  jako  muž  ži- 
votem protříbený.  Mládež  se  ráda  vzpírá  všelikým  řádům,  jsou  jí  ne- 
pohodlný. Staří  pak  dovolávají  se  řádů,  a  zajisté  ne  pouze  z  pohodlí. 
Vždyť  bývají  podobné  řády  často  výsledkem  práce  celých  století.  Však 
to  Kuffner  hned  v  prvém  odstavci,  o  pozdravech,  velmi  zevrubně  roz- 
bírá. Kdo  má  smysl  pro  podobné  věci  —  a  toho  je  ovšem  potřebí, 
neboť  nenávidíli  kdo  udici  a  čeřen,  rybář  z  něho  nebude  —  kdo  tedy 
má  smysl  pro  ustálená,  stylisovaná  pravidla  styků  společenských,  ten 
si  -  na  podobné  četbě  pochutná.  Ale  smysl  k  tomu  patří,  neb  aspoň 
cvik,  vychováním  a  jinými  okolnostmi  života  ve  zvyk  ustálený.  I  v  tomto 
směru  dlužno  počítati  s  vývojem,  který  od  prostého,  jednoduchého  bére 
se  k  složitějšímu,  vybranějšímu,  konvenčnímu!  Jaká  to  prolhanost,  ta 
konvence!  »Je  doma  pan  Vonásek?*  —  » Prosím,  není.*  Nestoudnost, 
není,  a  slyším  trojími  dveřmi,  jak  se  hádá  a  křičí  s  drahou  polovicí. 
Paní  Křepelková  také  se  dala  zapřít.  Je  to  prolhanost!  Koupala  právě 
dítě,  když  přišel  pan  Konipásek  na  návštěvu,   a  ona  se  zapře! 

Ale  kniha  Kuffnerova  neobírá  se  toliko  společenskými  řády,  nýbrž 
vším  životem  společenským  po  stránce  zevní,  pokud  právě  tato  stránka 
je  výrazem  smýšlení  a  mravů  jednotlivce,  osoby  české. 

>Prcháme  a  zase  vracíme  se  do  společnosti,*  praví  Kuffner. 
>Prohl(žíme  její  pokrytectví  a  přece  ji  vyhledáváme.  Vábí.  Cím  vábí? 
Jsme  pohromadě,  jsme  si  neznámí  a  smíme  se  sobě  navzájem  ukazovat 
z  nejlepší  stránky.  V  tom  vězí  půvab,  připadáme  si  sami  lepšími.  Je 
to  klam,  pouhé  zdání,  ale  zálibě  postačí  zdání.  A  mravnost?  I  mravní 
stránku  má  ta  šalba.  .Jsme  slabí,  hříšní,  sobečtí,  leč  stavíme  se  silnými, 
ctnostnými,  obětavými.  Zakrýváme  své  nedostatky,  tváříce  se,  jakými 
nejsme,  avšak  jakými  bychom  býti  chtěli.  Dáváme  zjevně  mravnosti 
přednost,    přiznáváme  jí  palmu.     Tak  má  klam  svůj  význam   mravný.* 

Tato  nepřímá  mravní  cena  konvencí  příčí  se  mravokárcům  nejvíce, 
ačkoliv  není  pochyby,  že  společnosti  mravokárné  nejsou  o  nic  mravnější 
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[než  společnosti  konvencionelní.  Američtí  lemperencláři  se  ve  svých 
I  schůzích  často  na  mol  zpijí.  Indická  moudrost  je  krásná,  křesťanství  je 
[krásné,  ale  —  lidé  jsou  lidé.  »Kdo  neumí  vášní  krotiti,  toho  jednání 
[je  podobno  koupání  divokých  slonů.*  Společnost  konvencionelní  zakládá 
[si  na  krocení  vášní,  společnost  >nekonvencionelní«  zakládá  si  na  ne- 
[zkrocených  vášních! 

Kdo  se  rád  obírá  lidskou  myslí,  nalézá  k  tomu  při  knize  Kuffne- 
[rově  velmi  vděčnou  a  zajímavou  příležitost.  Jest  v  ní  výběr  z  feuille- 
[tonů,  které  autor  za  deset  let  uveřejnil  v  Národních  Listech.  Za  deset 
[let  napsal  Kuffner  500  feuilletonů.  Z  těch  nyní  63  předložil  obecenstvu 
fku  prohlídce  retrospektivní.  Snad  se  neprohřešíme  proti  pravdě,  řeknemeli, 
lže  KuíTner  patří  k  našim  nejváženějším  novinářům  a  že  jeho  životní 
i  názory  jsou  plodem  vlastní  práce  a  těžkých  zkušeností  životních.  V  ži- 
(Votních  věcech  rád  se  autor  chýlí  ke  kompromisům,  kdežto  v  národních 
i  věcech,  o  nichž  je  ve  sbírce  21  feuilletonů,  nepřipouští  kompromisu 
:  žádného.  Ve  skutečnosti  také  není  kompromisů.  Mravnost  jim  brání, 
[opravdovost.  Kompromisy  dostal  by  se  národ  náš  na  scestí,  které  by 
í muselo  skončiti  záhubou  jeho.  Proto  autor  v  národních  věcech  mluví 
s  rízností  a  jadrností,  kterou  okříváme.  Mluví  v  té  věci  právě  té  >na 
pohled*  konvencionelní  společnosti  silně  do  du§e.  Česká  společnost 
konvencionelní  je  mladá,  nehotová.  Tradicí  není,  konvence  jsou  nezažity 
věkem,  nýbrž  jen  na  rychlo  okouknuty.  Proto  s  důrazem  podotýkáme, 
že  vzácná  kniha  Kuffnerova  hodí  se  výborně  mladým  i  dospělým.  Koho 
Knigge  nudí  nebo  mrzí,  ať  si  přečte  Kuffnera.  Je  to  český  Knigge, 
a  k  tomu  hodně  životný.  H.  Staněk. 


Zprávy  hospodářské  a  sociální. 

Sjezd  sociálních  demokratů  v  Praze.  —  Vídeňská  anketa  o  ženské  práci. 

Pátý  sjezd  sociálně  demokratické  strany  rakouské  konán  v  Praze 
ve  dnech  5. — 11.  dubna.  Nežli  budeme  vypisovati  jednání  jeho,  budiž 
pověděno  několik  slov  o  vzniku  a  dosavadním  vývoji  sociální  demo- 
kracie v  Rakousku.  Rakouské  poměry  .nebyly  vývoji  tomu  valně  příznivý; 
směl  býti  učiněn  známý  výrok,  že  sociální  otázka  u  Podmoklí  přestává; 
vadily  mu  zejména  nevyvinuté  ještě  poměry  hospodářské  a  pak  ná- 
rodní třenice;  také  hleděla  vláda  přísnými  opatřeními  proti  přívržencům 
učení  a  snah  socialistických  šíření  jich  zabrániti.  V  prvních  letech 
vlády  Taaffovy  zahostil  se  v  Rakousku  anarchismus,  jenž  k  sobě  strhl 
valnou  část  dělnictva  sociálně-demokratického.  Teprve  když  anarchismus 
různými  attentáty  vykonanými  »propagandou  činu*  byl  kompromittován 
a  když  se  vedení  sociálně  demokratické  strany  uchopil  dr.  Viktor  Adler, 
přívrženec  přísného  Marxismu,  počal  socialismus  činili  značné  pokroky, 
a  dělnická  strana  sociálně  demokratická  (jež  zorganisovala  se  jako 
strana  politická  postavivší  se  v  zásadní  odpor  proti  všem  dosavadním 
stranám  politickým  jako  stranám  »méšťáckým«)  nabývá  stále  větSího 
významu;  o  tom  svědčí  zejména  boj  za  volební  opravu,  k  níž  se  vláda 
a  parlament  odhodlaly  jen  z  té  příčiny,  aby  strana  tato  byla  upokojena. 
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Mezi  českým  dělnictvem  —  jež  ke  konci  let  šedesátých  za  vedení 
dr.  Chleboráda  velmi  čile  se  účastnilo  ruchu  směřujícího  k  zakládání 
společenstev,  —  Marxismus  začal  se  šířiti  teprve  za  vlády  TaaíTovy 
a  učinil  od  té  doby  velmi  značné  pokroky. 

Program  sociálně  demokratické  strany  délnické  v  Rakousku  se- 
staven byl  poprvé  na  sjezdu  Hainfeldském  o  novém  roce  1889  a  do- 
plněn na  III.  sjezdu  ve  Vídni  r.  1892.  Dle  prohlášených  zásad  sociálně 
demokratická  strana  dělnická  v  Rakousku  pro  veškeren  lid  bez  roz- 
dílu národnosti,  plemene  a  pohlaví  domáhá  se  osvobození  z  hospo- 
dářské odvislosti,  odstranění  politické  bezprávnosti  a  povznesení  z  duševní 
zakrnělosti.  Příčinu  neblahého  stavu  nesluší  —  dle  tohoto  prohlášení  — 
hledati  v  jednotlivých  zřízeních  politických,  nýbrž  v  té  okolnosti  pod- 
miňující a  ovládající  celý  nynější  stav  společnosti,  že  prostředky  pracovní 
monopolisovány  jsou  v  rukou  jednotlivých  majetníků:  majctnice  pra- 
covní síly,  třída  dělnická  je  tudíž  nucena  otročiti  majetníkům  prostředku 
pracovních,  třídě  kapitalistů,  jichž  politické  a  hospodářské  panství  do- 
chází výrazu  v  dnešním  státě.  Znamenali  tedy  majetek  jediiotlivců  na 
vyrabidlech  třídní  stát,  znamená  hospodářsky  stoupající  chudobu  hro- 
madnou a  rostoucí  ochuzování  vždy  širších  vrstev  lidu.  Technickým  roz- 
vojem, obrovským  vzrostem  sil  výrobních  tato  forma  majetková  ukazuje 
se  nejen  zbytečnou,  nýbrž  také  ve  skutečno.'ti  pro  převážnou  většinu  lidu 
se  odstraňuje,  kdežto  zároveň  vytvořují  se  potřebné  limotné  i  duševní 
podmínky  pro  formu  majetku  společného.  Přechod  pracovních  prostředků 
ve  společný  majetek  veškerého  lidu  znamená  tedy  nejen  osvobození 
třídy  dělnické,  nýbrž  i  naplnění  vývoje  dějinně  nutného.  Nositelem 
tohoto  vývoje  může  býti  toliko  třídně  uvědomělý  a  jako  politická  strana 
organisovaný  proletariát.  Proletariát  politicky  organisovati,  naplniti  jej 
vědomím  jeho  postavení  a  jeho  úkolu,  učiniti  a  zachovati  jej  spůso- 
bilým  k  boji  duševnímu  i  fysickému,  jest  tedy  vlastním  programem 
sociálně  demokratické  strany  dělnické  v  Rakousku,  k  jehož  provedení  po- 
užije všech  účelných  a  přirozenému  právnímu  vědomí  lidu  přiměřených 
prostředků.  Ostatně  bude  a  musí  strana  ve  své  taktice  říditi  se  také 
vždy  dle  poměrů,  zejména  podle  chování  se  odpůrců. 

Ze  všeobecných  zásad  pro  jednání  strany  uvádíme  zejména  násle- 
dující: 1.  Sociálně  demokratická  strana  dělnická  v  Rakousku  jest  stranou 
mezinárodní,  odsuzujíc  všecka  nadpráví  národů,  rovněž  jako  výsady  rodu 
a  pohlaví,  majetku  a  původu  a  prohlašujíc,  že  boj  proti  vvkořisCování 
musí  býti  mezinárodní,  jako  vykořisťování  samo.  2.  Ač  valně  necení 
hodnoty  parlamentarismu,  jako  formy  moderního  panství  třídního,  přece 
bude  se  domáhati  všeobecného,  rovného  a  přímého  práva  volebního, 
bez  rozdílu  pohlaví  pro  všecky  sbory  zastupitelské  s  právem  na  diety 
pro  poslance,  vidouc  v  něm  jeden  z  nejdůležitějšícli  prostředků  agitačních 
a  organisačních.  3.  Máli  se  ještě  v  rámci  dnešního  řádu  hospodářského 
zameziti  poněkud  klesání  životní  míry  třídy  dělnické  a  její  rostoucí 
ochuzování,  jest  třeba  domáhati  se  úplného  a  poctivého  zákonodárství 
na  ochranu  dělnictva  (nejrozsáhlejší  zkrácení  doby  pracovní,  odstranění 
práce  dětské  atd.),  jeho  provádění  za  spolukontroly  dělnictva,  jakož  i  vol- 
ného organisování  dělnictva  ve  spolcích  odborných,  tudíž  svobody  koahční. 
4.  Sociálně  demokratická  strana  dělnická  zaujme  postavení  ke  všem  důle- 
žitým otázkám  politickým    a    hospodářským,    bude  zastupovati    každého 
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času  třídní  zájmy  proletariátu  a  působiti  energicky  proti  všelikému  za- 
temĎování  a  zakrývání  třídních  rozporů,  jakož  i  proti  využitkovávání 
dělníků  ve  prospěch  panujících  stran.  5.  Poněvadž  nepřímé  daně,  ulo- 
žené na  nevyhnutelné  potřeby  životní,  tíží  obyvatelstvo  tím  více,  čím 
je  chudší,  poněvadž  jsou  prostředkem  k  vykořisťování  a  oklamávání 
pracujícího  lidu,  žádá  strana  za  odstranění  všech  nepřímých  daní  a  za- 
vedení jediné  přímé  vzestupné  daně  důchodové. 

Vedle  těchto  zásadních  prohlášení  tvoří  část  programu  resoluce 
o  ochranném  zákonodárství  dělnickém  a  »reformě  sociální*    znějící  takto: 

>Co  se  dnes  po  výtce  nazývá  reformou  sociální,  totiž  zavedení 
státem  organisovaného  pojišťování  dělnického  proti  nemocem  a  úrazům, 
vzniká  především  ze  strachu  před  vzmáhajícím  se  hnutím  proletářským, 
z  naděje,  že  dělníci  se  dají  přesvědčiti  o  přízni  tříd  majetných,  a  ko- 
nečně z  poznání,  že  šířící  se  chudnutí  lidu  bude  posléze  na  újmu 
brannosti.  S  prováděním  pojišťování  dělnického  spojují  se  dva  účely 
vedlejší,  totiž:  částečné  přesunutí  nákladů  chudinských  s  obcí  na  třídu 
dělnickou  a  co  možná  největší  seslabení,  možnoli  i  odstranění  samo- 
stntnýfh  výpomocných  organisací  dělnictva,  kteréž  jsouce  mu  školami 
a  cvičebnami  v  organisaci  a  správě,  panujícím  třídám  jsou  trnem  v  oku. 
Maje  tyto  poměry  na  zřeteli,  sjezd  strany  prohlašuje:  Pojišťování  děl- 
nické nedotýká  se  vůbec  jádra  problému  sociálního.  Zařízení,  které 
v  nejpříznivějším  případě  poskytuje  proletáři  ku  práci  neschopnému 
skrovné,  jím  samým  draze  zaplacené  almužny,  nezasluhuje  jména  so- 
ciální reformy.  Dělnictvo  nedá  se  v  té  věci  mýliti,  nýbrž  bude  šířiti 
jasný  náhled  o  tom,  že  opravdové  sociální  reformě  musí  býti  předmětem 
dělník  ku  práci  schopný,  a  cílem  odstranění  jeho  vykořisťování,  ale  že 
ovšem  tato  sociální  reforma  nebude  nikdy  provedena  od  vykořisťovatelů, 
nýbrž  jedině  od  vykořisťovaných.  Pokud  panuje  kapitalistický  spůsob 
výroby,  jest  možno  jen  částečné  obmezení  následků  vykořisťování 
poctivým  a  úplným  zákonodárstvím  na  ochranu  dělnictva  a  jeho  ener- 
gickým prováděním.  Fysické  zubožení  třídy  dělnické  ukazuje  se  vysokou 
úmrtností  dětskou,  krátkým  věkem  a  předčasnou  invaliditou  dělníků. 
Klesání  míry  životní,  které  snižuje  dělníka  na  tupého  otroka,  činí  mu 
nemožným,  aby  věnoval  sílu  a  čas  lidským  cílům,  především  svému 
vlastnímu  osvobození.  Ochranné  zákonodárství  dělnické  má  učiniti  přítrž 
vzmáhání  se  těchto  nelidských  poměrů.* 

»Rakouský  řád  živnostenský  vyplňuje  tento  účel  docela  nedosta- 
tečně. Jeho  ustanovení  jsou  chabá  a  mezerovitá,  každé  z  nich  může 
býti  od  správních  úřadů  nesprávně  a  libovolně  vykládáno.  Živnostenská 
inspekce  jest  bezúčinná,  protože  nevládne  dostatečnými  prostředky  a  jest 
nanejvýš  omezena  v  právech  svých.  Ochranné  zákonodárství  dělnické, 
máli  dosíci  tohoto  účelu,  musí  obsaliovati  nejméně:  1.  Úplnou  svobodu 
koaliční  a  zákonné  uznání  dělnických  úmluv  o  mzdě  a  kartelů;  2.  osm 
hodin  denní  práce  bez  výhrad  a  výjimek;  3.  zákaz  práce  noční  (vyjí- 
majíc ony  závody,  v  nichž  dle  jejich  technické  povahy  nelze  práci  pře- 
rušiti): 4.  úplný  klid  nedělní  od  soboty  večer  až  do  pondělka  ráno; 
5.  zákaz  zaměstnávání  dětí  před  14.  rokem  věku;  6.  vyloučení  žen- 
ských dělnic  ze  závodů  pro  organismus  ženský  zvláště  škodlivých; 
7.  všecka  tato  ustanovení  mějlež  platnost  pro  závody  každé  velikosti 
(^velkoprůmysl,  dopravní  závody,  řemeslo,  domácký  průmysl);  8.  za  pře- 
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stupky  těchto  předpisů  buďtež  podnikatelé  trestáni  vězením;  9.  organisace 
dělnické,  zakládajíce  se  na  odborném  a  místním  podkladu,  súčastnétež 
se  kontroly  provádění  dělnického  zákonodárství  ochranného  inspektory 
jimi  volenými.  Dělnické  zákonodárství  ochranné  budiž  vybudováno 
mezinárodně  .a  rozšířeno  vhodným  spůsobem  na  dělnictvo  zemědělské.* 

Tolik  o  programu  sociálně  demokratickém,  pokud  se  týká  otázek 
hospodářských.  Ze  zprávy,  která  byla  účastníkům  sjezdu  rozdána,  vy- 
jímáme, že  sociálně  demokratická  strana  čítá  nyní  14  krajinských  orga- 
nisací  německých,  (z  nichž  6  připadá  na  země  koruny  české,)  13  českých, 
(a  to  7  v  Čechách,  4  na  Moravě,  1  v  Slezsku  a  1  ve  Vídni,)  dále 
2  polské  a  1  vlaskou.  Každé  z  těchto  organisací  podřízeno  jest  několik 
organisací  okresních,  mezi  nimiž  nalézají  se  2  české  v  Horních  Ra- 
kousích.  Straně  slouží  28  politických  listíi  vycházejících  o  95.800  vý- 
tisků, 32  odborných  listů  o  111.700  výtisků  a  5  jiných  listů  o  21.500 
výtisků.  Mezi  nimi  je  10  českých  listů  politických  o  31.900  výtisků, 
1  protiklerikální  o  6200  výtisků,  2  humoristické  o  10.000  výtiskův 
a  11  odborných  o  23.600  výtisků.  Kdežto  německá  strana  vládne  již 
od  1.  ledna  1895  denníkem  (Arbeiterzeitung),  nebylo  české  straně  dosud 
možno  sehnati  potřebných  k  tomu  prostředků. 

Na  programe  sjezdu  nalézalo  se  10  předmětů,  z  nich  však  pr%'ní 
čtyři  (zpráva  zastupitelstva  strany,  zpráva  kontroly,  volební  reforma, 
organisace  a  taktika)  zabraly  5V!»  dne,  tak  že  ostatní  (tisk  strany,  volba 
zastupitelstva  strany,  pokrok  sociálního  zákonodárství  v  Rakousku,  po- 
stavení a  požadavky  dělnictva  zemědělského,  mezinárodní  sjezd  Lon- 
dýnský, všeobecné  záležitosti  strany),  majíce  za  poslední  den  býti  vy- 
řízeny, musely  buď  v  letu  odbyty  nebo  vůbec  s  programu  vzaty  býti. 
Z  menších  záležitostí  hospodářských  zajímaly  nás  zejména  návrhy  v  pří- 
čině spolků  potravních.  Ač  se  někteří  delegáti  za  zřizování  jich  přimlou- 
vali, nedocílili  jiného  úspěchu,  než  že  ponecháno  přívržencům  jich  na  vůli 
zakládati  je  čili  nic.  »Náboženství  a  spolky  potravní  jsou  věcí  sou- 
kromou,* pravil  jeden  z  předáků  strany.  Lhostejnosti  této  nerozumíme 
majíce  na  mysli  velkolepé  výsledky,  jakých  se  domohly  spolky  an- 
glické a  belgické.  Strach  z  toho,  že  by  starost  o  tyto  spolky  byla  na 
újmu  zápalu  pro  agitaci,  nasvědčuje  tomu,  že  značná  část  přívrženců 
sociální  demokracie  není  dosud  dosti  pevná,  že  zásady,  které  vyznává, 
působí  jen,  pokud  neochabne  agitace,  a  že  nadějí  v  blaho,  jež  by  mělo 
nastati  převratem  platného  řádu  hospodářského,  drží  se  potud,  pokud 
nestane  se  účastnou  i  skrovnějšího  blahobytu  přítomného.  Je  s  podi- 
vením, že  strana,  která  tolik  proti  vykořisťovatelům  hřímá,  hledá  je 
pořád  jen  mezi  zaměstnateli,  ale  nevidí  jich  mezi  dodavateli,  kteří  děl- 
nictvo o  30 — 40"/o  mzdy  těžce  vydělané  obírají  a  při  tom  je  na- 
mnoze odbývají  zbožím  velice  špatným.  Již  tato  nesrovnalost,  ply- 
noucí ze  základních  nauk  Marxových,  měla  by  v  dělnictvu  vzbuditi  po- 
chybnost o  správnosti  theoriích,  na  nichž  sociálně  demokratický  program 
jest  založen.  — 

Za  předsednictví  prof.  Philippoviche,  poslance  Pernerstorfera,  ba- 
ronky Vogelsangové  a  jiných  a  za  přítomnosti  Vídeňského  vrchního  in- 
spektora živnostenského  jakož  i  jiných  úředníků  místodržitelských  a 
ministerských  koná  se  od  1.  března  v  zasedací  síni  obchodní  a  živ- 
nostenské komory  Vídeňské  anketa  o  ženské  práci;  jejím  účelem  jest 
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sebrati  obsáhly  materiál  o  době  pracovní,  o  vfši  mzdy.  o  v^živé  žen 
zaměstnaných  při  živnostech  a  obchodech,  o  nakládání  s  nimi  ze  strany 
podnikatelů  a  dozorců,  o  zařízení  dílen  a  j.  p.  —  a  to  výslechem  ex- 
pertů dělnických  i  podnikatelských.  Dosavadní  výslechy  vynesly  na 
světlo  tolik  bídy,  v  níž  úpějí  dělnice  zaměstnané  v  závodech,  kterých 
se  výpovědi  týkaly,  že  listy  nedělnické,  až  na  skrovné  čestné  výjimky, 
výsledky  její  buď  umlčují  neb  obviňují  pořadatele  ankety  ze  stran- 
nickosti  a  experty  ze  Iživosti  a  z  chvástání  se  svou  nuzotou.  Bylo 
by  ovšem  radno,  aby  vyslechnut  byl  větší  počet  podnikatelů,  ale  možnoli 
očekávati,  že  před  četným  posluchačstvem  dle  pravdy  řeknou,  co  před 
živnostenským  inspektorem  všelikými  praktikami  dovedou  zakryti?  Co 
bude  vyšetřeno,  i  když  bude  pravdivost  toho  bezpečně  zjištěna,  nelze 
ovšem  ukvapeně  generalisovati  pro  všecky  závody;  ale  dosti  toho,  že 
v  hlavním  městě  uprostřed  tolika  bohatství  a  přepychu  žije  tolik  tisíc 
osob,  které  si  nejnamáhavější  prací,  trvající  16  i  více  hodin  denně 
sotva  vydělají  na  trochu  mizerné  kávy,  chleba  a  zemčat. 

Dr.  E.  B.  Šimek. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 


v  Praze,  dne  18.  dubna  1896. 


Ř.(šská  rada,  rozpočet;  kvóta  a  vyrovnání  uherské. 


Obrat 
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Tisíceleté  jubileum  uherské, 
na  Balkánském  poloostrově;  shoda  Srbska,  Černé  Hory  a  Bulharska;  slovanské  státy  a  Tu- 
recko;  otázka  Arménská  a  Makedonie.  —  Anglie  se  zříká  smlouvy  Cyperské.  —  tiulharsVo, 
uznáni  knížete,  pobyt  jeho  v  Cařihraaě.  —  Srbský  král  v  Chilandaru  a  v  Athénách.  —  Rusko- 
franc(,uzská  shoda  za  vlády  BourgSuisovy ;  spor  se  senátem  a  ústavní  konflikt  ve  Francii;  po- 
stupná daň  příjmová:  Bourgeois  o  egyptských  věcech  a  Rusku.  —  Německá  jubiiea;  říšský 
sněm  a  Viléni  II. ;   občanský  zákon.  —  Itálie  a  jiávštéva  německého  císaře.  —  Vilém  II.  ve 

Vídni. 

jíraběti  Badeniovi  posud  přeje  štěstí.  Únava  toho  politicky  mdlého 
shromáždění,  jež  se  zove  říšskou  radou,  a  prostředky  dle  nabytých  zku- 
šeností opatrněji  volené  mu  prospívají.  Podařilo  se  mu  usnadniti  poměry 
nejen  mezi  stranami  bývalé  koalice,  ale  i  s  českým  poselstvem  svobodo- 
myslným. Rozpočet  vyřízen  do  konce  března,  tak  že  od  1.  dubna  nabyl 
již  platnosti  a  volební  oprava  jest  takořka  již  zabezpečena  přes  svůj 
centralistický  ráz.  Nynější  říšská  rada,  s  níž  nemohl  Taaffe  vládnouti 
a  koaliční  ministerstvo  ničeho  poříditi,  zdá  se  hr.  Badeniovi  tak  po- 
hodlnou, že  nechce  ani  zkracovati  dni  jejího  života,  nýbrž  nechati  ji 
sejíti  přirozenou  smrtí,  která  by  vypršením  mandátu  připadla  do  března 
příštího  roku.  Ano  Badeniovská  tisková  kancelář  sboru  tomu  zapaluje 
dokonce  i  vonné  kadidlo  (vládní  Presse  14.  dubna),  nazývajíc  nynější 
jeho  období  »silným  parlamentem.*  Hlavní  potíže  však  teprve  se  blíží 
s  vyrovnáním  uherským,  v  němž  dosud  nepodařilo  se  dosíci  dorozumění 
ani  pokud  se  týče  věcí  ministerskému  ujednání  vyhrazených,  ani  co  do 
kvóty,  o  kteréž  jednají  patnáctičlenné  deputace  od  obou  Vídeňských 
a  obou  Pešťských  sněmoven  zvolené. 

Rozpočet  na  rok  1896  stanoví  potřebu  66456  milionů  zl.  a 
úhradu  666  mil.,  přebytek  tedy  okrouhle  ly.^  mil.  Většině  bývalé  pra- 
vice říšské  rady,  jmenovitě  neúnavnosti  a  vynalézavosti  ministra  Duna- 
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jewskébo  podařilo  se  odstranili  obvyklý  již  spůsob  státních  rozpočtu 
německo-liberálních,  v  nichž  ministr  financí  vždy  zmocňován,  aby  udělal 
tolik  a  tolik  dluhů  k  uhrazení  schodku.  Přebytky  z  doby  Dunajewského 
se  zachovaly,  avšak  nevzrůstají,  což  ukazuje,  že  přirozené  rovnováhy 
v  rozpočtu  dosud  nebylo  dosaženo.  Nekončili  rozpočet  nynější  schodkem, 
nelze  to  vysvětlovati  tím,  že  by  veškery  důležité  a  naléhavé  potřeby 
byly  uhrazeny  z  příjmů,  nýbrž  tím,  že  se  íinanční  správa  řídí  zásadou 
nevydávali  více,  nežh  se  přijme.  Nyní  však  nadcházejí  vydání,  na  něž 
dosavadní  prostředky  a  tak  zvaný  přirozený  vzrůst  příjmů  nestačí.  Jsou 
to  jmenovitě:  značné  rozmnožení  soudcovstva,  novým  soudním  řádem 
podmíněné,  zvýšení  pensí  a  platů  úřednických  a  další  sestátňování  že- 
leznic, jež  pravidelně  znamená  rozmnožení  výdajů.  Odkud  vzíti  úhradu 
na  tyto  a  jiné  výdaje?  Právě  tu  pociťuje  se,  jak  osudným  zlem  pro 
soustátí  rakouské  jest  uherské  vyrovnání.  Kdy  by  na  společné  potřeby 
přispívalo  se  z  obou  stran  dle  poměru  57 :  43,  který  kvótová  deputace 
rakouská  za  jedině  správný  vypočetla,  znamenalo  by  to  pro  země  ra- 
kouské úsporu  15  milionů  zl.,  jež  arci  zase  plynou  hlavně  z  kapes 
poplatníků  zemí  koruny  české.  Tyto  ročně  ve  prospěch  Uher  ucházející 
miliony  ukazují,  jak  i  po  té  stránce  uherským  vyrovnáním  jsme  ochu- 
zováni. Uherská  kvótová  deputace  odpověděla  odmítavé  na  poselství 
deputace  rakouské  a  trvá  na  dosavadních  procentech.  Jest  náprava 
možná?  Toť  právě  nejtvrdší  oříšek  pro  hr.  Badenia. 

Uhry  octnou  se  za  málo  dní  v  hlučném  proudu  okázalých  ju- 
bilejních slavností  na  tisíceletou  paměť  založení  uherského  státu  od 
Madarů.  Pravda  jest,  že  ne  divoký  kmen,  jenž  před  lisíceletím  na  lou- 
peže do  střední  Evropy  vpadl,  nýbrž  jiné  okolnosti  způsobily  založení 
a  utvrzení  uherského  státu  jako  klínu  proti  evropskému  a  slovanskému 
východu;  ale  účel  jubilea  jest  obestříti  oslňujícím  leskem  národnost 
maďarskou  jako  velkého  činitele  kulturního  a  s  důrazem  při  tom  vy- 
tknouti samostatnost  a  právo  sebeurčení  Uher.  Slavnosti  počnou  1.  května 
uvítáním  mocnáře,  jeho  choti,  arciknížat  a  arcikněžen.  Dne  2.  května 
král  za  přítomnosti  29  členů  císařského  a  královského  domu  jakož 
i  diplomatického  sboru  zahájí  výstavu  jubilejní.  Dne  3.  května  bude 
v  korunovacím  chrámě  Tedeum,  jehož  se  súčastní  i  císařovna.  Arci- 
kněžny  a  ostatní  dámy  budou  o  slavnostech  těch  bez  výjimky  v  ma- 
ďarských parádních  oděvech.  Dne  6.  června  položen  bude  základní 
kámen  k  novému  královskému  paláci.  Koruna  uherská  a  korunní  kle- 
noty budou  vystaveny  v  chrámu  sv.  Matěje  do  8.  června.  Dne  7.  června 
budou  města,  a  8.  říšský  sněm  holdovati  králi  tento  v  kupolové  síni  nové 
sněmovny,  za  12  milionů  zl.  pořízené,  jež  nádherou  a  výstavností  závo- 
diti bude  s  královským  hradem  nad  levým  břehem  Dunaje,  až  bude 
dostaven.  Do  sněmovny  jakožto  střediska  a  zástupce  moci  národní, 
dopraveny  budou  ve  velkolepém  průvodu  koruna  a  korunní  klenoty 
a  tu  vystaveny.  V  červenci  a  srpnu  odhaleny  budou  na  čtyřech  stra- 
nách Uher  pomníky  jubilejní,  k  nimž  přidruží  se  pátý  charvátský 
v  Zemuni.  Dne  20.  září  položen  bude  základní  kámen  k  pomníku 
sv.  Štěpána  v  Budíne.  Od  1.  do  5.  září  otevřeno  bude  400  maďarských 
škol  v  nemaďarských  obcích.  Dne  27.  září  zahájena  bude  plavba 
Dunajskými  proudy  u  Železných  vrat.  Uzavřením  výstavy  31.  října 
ukončeny    budou    slavnosti    jubilejní,    které    v   žalostném  jsou    odporu 
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s  neblahým  stavem  nemaďarské  většiny  obyvatelstva,  k  jehož  většímu 
ještě  národnímu  ujařmení  přímo  a  nepřímo  Maďarům  mají  sloužiti. 

Velké  proměny  v  stavu  věcí  dějí  se  na  jihovýchodě  evropském. 
Svěží  vánek  vzájemnosti  a  shody,  jež  nedávno  ještě  čirou  nemožností 
se  zdály,  vane  od  počátku  roku  mezi  slovanskými  státy  na  Balkánském 
poloostrově.  Čí  zásluhou  se  vzal,  lze  dosud  jen  tušiti.  Diplomatické 
listiny  o  nich  nemluví,  avšak  události  o  nich  podávají  svědectví.  Tolik 
jest  patrno,  že  souvisí  s  novým  hnutím  myslí  a  politickým  proudem, 
jehož  jednou  známkou  je  též  shoda  rusko-bulharská,  a  že  míří  k  so- 
lidaritě Balkánských  národii  proti  cizím  vhvům.  Dne  21.  ledna  zavítal 
na  Getyň  jako  posel  krále  Alexandra  generál  Milován  Pavlovic,  aby 
odevzdal  černohorskému  knížeti  řád  sv.  Sávy  první  třídy  za  jeho  zá- 
sluhy spisovatelské  a  vlastnoruční  list  srbského  panovníka.  Za  vojenské 
zásluhy  měl  Nikola  I.  srbský  řád  již  dříve.  ToHkéž  přinesl  Pavlovic 
ratifikaci  obchodní  smlouvy  srbsko-černohorské,  kterou  před  tím  skup- 
ština  byla  přijala.  I  smlouva  ta,  na  základě  největších  výhod  uzavřená, 
má  význam  více  politický  než  obchodní.  V  hod  Svatosávský  (26.  ledna) 
byla  na  Cetyni  shoda  srbsko-černohorská  slavně  osvědčena.  Přijímaje 
zástupce  srbského  dovolával  se  kníže  národního  patrona,  aby  bděl  nad 
bratrstvím  a  vzájemností  mezi  ním  a  králem  Alexandrem.  Také  mezi 
CenioH  Horou  a  Bulharskem  došlo  ke  kromobyčejným  projevům 
vzájemnosti  dne  2./14.  února,  když  v  Sofii  bulharský  následník  stal 
se-  pravoslavným.  Kníže  Nikola  zaslal  telegrafický  projev  »drahému 
bratru,  knížeti  Ferdinandu  bulharskému*  a  blahopřál  mu  ke  skutku, 
kterým  >roditm  svou  uvedl  do  lůna  velké  rodiny  slovanské, «  černo- 
horský následník  Danilo  blahopřál  opět  následníku  bulharskému.  Od- 
povědi byly  stejně  srdečné.  Ještě  významnější  jest  shoda  srbsko-bul- 
harská,  jež  se  projevila  úředním  zastoupením  Srbska  o  slavnostech 
Sofijských.  Srbský  zástupce  Danié  byl  také  první  z  diplomatíi  Sofijských, 
který  (29.  února)  v  slavnostním  slyšení  podal  knížeti  své  pověřující 
listiny.  Osudné  spory  mezi  oběma  bratrskými  státy,  jmenovitě  v  příčině 
Makedonie,  ustoupily  a  projevena  i  naděje,  že  přičiněním  Ruska  otázka 
tato  bude  urovnána.  V  životním  prospěchu  států  těchto  jest,  aby  shoda 
ta  potrvala  a  vyvíjela  se  dále.  Co  cizině  dosud  dokořán  otvíralo  dvéře 
k  ovládání  Balkánského  poloostrova,  byla  nepřátelská  řevnivost  slo- 
vanských států,  které  ve  shodě  mohou  býti  nejen  pány  svých  osudů, 
nýbrž  i  pány  Balkánského  poloostrova. 

1  v  Cafihradě  jeví  se  podobná  změna,  co  tam  ruský  vliv  nabyl 
vrchu.  Bulharské  záležitosti  vyřizovány  co  nejhladčeji  a  sultán  Abdul 
Hamid  nejen  se  dal  zastupovati  o  slavnostech  Sofijských,  ale  zasypává 
takořka  Bulhary  svými  řády.  Politický  smysl  toho  je  na  jevě.  Turecko 
nečítá  dnes  v  Evropě  ani  tohk  obyvatelstva  co  království  české  (5% 
milionu  na  rozloze  175.800  čtver.  kilometrů),  což  neostává  bez  hlu- 
bokých účinků  na  finanční  a  vojenský  jeho  stav.  Svou  existenci  může  si 
zabezpečiti  ještě  nejlépe  shodou  nebo  spolkem  se  svobodnými  Balkán- 
skými národy,  které  také  svůj  politický  prospěch  spatřují  v  tom,  aby 
společně  se  zabezpečily  a  proti  cizím  nápadníkům  spíše  mdlému  Tu- 
recku daly  přednost.  Jako  v  Sofii  tak  i  v  Bělehradě  a  na  Cetyni,  soudě 
dle  chování  vlád  a  projevů  časopiseckých,  jest  nyní  pro  tuto  společnou 
potřebu  živý  smysl.     Vedle  vzájemnosti    mezi   třemi    slovanskými  státy 
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vyvíjí  se  tudíž  i  jistého  spůsobu  shoda  s  Tureckem.  Myšlenku  tuto  již 
před  dvaceti  lety  propagoval  Ristié ;  dnes  je  to  shoda,  jež  má  za 
sebou  Rusko  a  Francii.  Snaha  slovanských  spojenců  zajisté  se  nese 
k  tomu,  aby  Turecko  tak  dlouho  potrvalo,  až  by  připadlo  zákonným 
dědicům.  Otázka  východní  stala  se  vlastně  otázkou  západní,  otázkou 
vyrovnání  a  ujednání  cizích  mocí  o  dělbu  dědictví  nemocného  muže. 
Má  tedy  dobrou  příčinu,  když  ti,  o  jichž  kůži  jde,  vespolek  si  podá- 
vají ruce. 

Tím  také  nebezpečné  mraky,  jež  do  konce  minulého  roku  staho- 
valy se  nad  Tureckem,  poněkud  se  trhají.  Slunce  míru  neprodralo  se 
sice  dosud  z  oblaků;  loďstva  velmocí  po  dnes  kotví  ve  vodách  Darda- 
nellám  blízkých;  avšak  otázka  Arménská  a  otázka  Makedonie  po- 
zbývají zatím  svého  akutního  významu.  Opravy  pro  Makedonii  —  že 
by  Turecko  dovedlo  něco  života  schopného  provésti,  dlužno  ovšem 
pochybovati,  —  mají  uspokojiti  Bulharsko;  Černá  Hora  a  Srbsko  ani 
proti  úplnému  jich  odročení  by  ničeho  nenamítaly.  Opravami  má  býti 
zlepšen  i  osud  Arménů  v  Asii.  V  skutku  ostane  tu  i  onde  celkem 
všecko  při  starém,  dokud  nenadejde  vhodnější  chvíle.  V  arménské  zá- 
ležitosti utrpěla  politickou  porážku  Anglie,  jež  s  velkým  rozmachem 
ujala  se  počinu  a  zastavila  se  pak  v  polou  cesty,  nemajíc  prostredkův 
ani  odvahy  jíti  dále.  Otázka  lidskosti  a  pomoci  Arménům  nebyla  jí 
ovšem  hlavní  pohnutkou,  nýbrž  vlastní  prospěch  plynoucí  ze  zřízení 
samosprávného  obvodu  v  horských  hradbách  Malé  Asie  na  hranicích 
ruských  a  na  vrchovišti  Eufratu  a  Tigridu.  V  tom  setkala  se  s  odporem 
Ruska,  s  jehož  prospěchy  se  nesrovnává  takovýto  útvar,  který  by  byl 
překážkou  jeho  vlivu  nebo  postupu  v  Malé  Asii.  Neli  dílem  aspoň  vlivem 
anglickým  vzniklo  i  reformačně  revoluční  hnutí  mohamedánské,  tak 
zvané  mladoturecké,  v  Cařihradě,  proti  němuž  jako  V  otázce  arménské 
proti  Anglii  postavilo  se  Rusko  též  na  stranu  sultánovu.  Poslední  slovo 
však  nepromluveno  dosud  z  té  ani  oné  strany;  síly  k  společným  cílům 
se  sdružují,  události  se  zapřádají,  napjetí  trvá  dále. 

Změnu  na  Balkáně  a  v  Cařihradě  nejtížeji  nese  stará  soupeřka 
Ruska  Anglie.  Mořevládným  loďstvem  svým  ani  jinými  prostředky 
nemůže  sice  vynutiti  sobě  rozhodujícího  vlivu  na  Zlatém  rohu,  kde 
vetché  Turecko  jest  v  moci  a  ochraně  ruské,  za  to  však  odhodlala  se 
k  novému  hrozebnému  skutku.  Jménem  vlády  prohlásil  30.  března 
Curzon  v  anglickém  parlamentě,  že  Anglie  necítí  se  již  vázána 
smlouvou  Cyperskou,  poněvadž  Turecko  nedostálo  závazku,  aby  pro- 
vedlo žádoucí  opravy  ve  svých  asijských  držbách.  Jde  tu  o  smlouvu  ze 
dne  4-.  června  1878,  dříve  již  tajně  a  potom  den  po  přijatém  pozvání 
na  Berlínský  kongres  veřejně  uzavřenou,  dle  které  Turecko  postoupilo 
Anglii  k  okkupaci  a  správě  ostrov  Cypr,  začež  Anglie  přijala  závazek 
chrániti  turecké  držby  v  Malé  Asii,  Mesopotamii  a  Sýrii.  Trhali  Anglie 
smlouvu,  jež  jest  právním  základem  její  okkupace  Cypru,  měla  by  dů- 
sledně i  Cypr  vrátiti  Turecku,  nač  ovšem  nepomýšlí.  Ostatně  jest  to 
i  dvousečná  zbraň.  Anglie  nepřijala  závazek  ten  z  lásky  k  Turecku, 
ale  k  vůli  sobě;  zříkali  se  ho  nyní,  může  i  soupeř  její  za  daných  okol- 
ností postoupiti  do  končin,  kde  by  jí  byl  nanejvýš  nepohodlný. 

V  Bulharsku  jako  důsledek  obnovené  přízně  ruské  následovalo 
i  formální  uznání  prince  Ferdinanda  za  knížete.    Zihni  pasa,  kdysi 
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Soluňský  váli,  vyslán  do  Sofie  s  fermany  sullánovými,  jež  knížeti 
14.  března  o  polednách  slavnostně  odevzdal.  Ve  smyslu  Bcrlín.ské  smlouvy 
z  r.  1878  zní  jeden  ferman  na  potvrzení  prince  jako  knížete  bulhar- 
ského knížectví  a  druhý  jako  guvernéra  Východní  Kumelie,  r.  1885 
s  knížectvím  v  sjednocené  Bulharsko  spojené.  Zihni  přivezl  knížeti  nej- 
vyšší řád  turecký,  velkou  hvézdu  Osmanovu  s  brilianty  a  se  stuhou, 
pravoslavnému  následníku  velkou  hvězdu  Medžidova  řádu  a  kněžně 
ženský  řád  Šafakatu.  Jak  velký  dojem  učinilo  v  národě  následníkovo 
přestoupení  ku  pravoslaví,  ukazuje  i  vzácná  obětavost  z  té  příčiny 
osvědčovaná.  Bankéř  Evlogij  Georgijev  z  radosti  nad  založením  pravo- 
slavné dynastie  věnoval  staveniště  10.2C)0  čtv.  metrů  v  hlavní  Sofijské 
třídě  a  800.CK)0  fr.  na  stavbu  bulharské  university.  Bulharský  ob- 
chodník Sáva  Panica  ve  Vídni  zaslal  z  téže  příčiny  10.000  fr.  vládě, 
aby  je  určila  na  nějakou  národní  věc,  a  V.  Sopov,  Kaloferský  rodák 
a  obchodník  v  Tsmailu,  daroval  25.000  fr.  na  bulharskou  nemocnici 
exarchy  Josifa  1.  v  Gařihradě. 

Po  uznání  následovala  cesta  knížete  bulharského  do  Cařihradu 
k  sultánovi  jakožto  suzerénu,  jehož  vrchmoc  nad  Bulharskem  arci  jest 
už  jen  pouhé  jméno.  Kníže  vystoupil  tu  prvně  v  úloze  »panovníka 
východu.*  Provázen  jsa  od  předsedy  ministerstva  dr.  Stojlova,  mi- 
nistra války  Petrova  a  čestné  družiny  turecké,  stihl  26.  března  do  Caři- 
hradu; pobyt  jeho  tam  byl  na  8  dní  ustanoven,  ale  k  žádosti  sultánově 
prodloužen  na  19  dní.  K  pobytu  vykázán  knížeti  jako  sultánovu  hosti 
palác  v  Kuru  Gesmě,  malebné  osadě  na  Bosporu,  bližší  Cařihradu  než 
sídlo  sultánovo,  palác  Jildizský  (hvězdový).  Kuru  Česma  (Suchá  studna, 
staré  to  Hestiae)  jest  jedno  z  nejpamátnějších  míst  Cařihradských,  vzpo- 
mínané již  v  pověstech  o  plavbě  Argonautů,  proslulé  chrámem  sv.  Michaela 
od  Konstantina  Velkého  zbudovaným  a  od  Justiniana  obnoveným  a  svými 
sloupovými  světci  v  5.  století  po  Kristu.  Hned  po  svém  příchodu  byl 
kníže  přijat  od  sultána  v  Jildizském  paláci,  načež  nejstarší  syn  Abdula 
Hamida,  Achmed  efendi,  mu  přivezl  do  Kuru  Česmy  nový  řád  Imtiazu 
s  brilianty.  Nazejtří  přijal  kníže  bulharského  exarchu  Josifa  I.  a  zástupce 
ekumenického  patriarchy,  načež  následovaly  návštěvy  diplomacie,  jed- 
nání s  velkým  vezírem  a  opětovná  slyšení  u  sultána,  jenž  o  všech 
věcech  Bulharska  se  týkajících  sám  bez  velikého  vezíra  s  knížetem 
i  dr.  Stojlovem  pojednával.  Po  slyšení  5.  dubna  sultán  unesen  se  vy- 
jádřil, že  ^bulharský  kníže  jest  jeho  nejlepší  přítel  a  že  lituje,  že  dříve 
již  ho  nepoznal.*  Pobytu  knížete  přikládána  taková  váha,  že  se  ra- 
kousko-uherský  velevyslanec  baron  Calice  28.  března  vrátil  do  Cařihradu 
ze  své  dovolené.  Jest  na  bíle  dni,  že  pobyt  tak  dlouhý  podmíněn  byl 
důležitými  záležitostmi  politickými.  Co  však  se  skrývá  pod  lesklým  tím 
povrchem,  ostává  na  ten  čas  záhadou,  jmenovitě  pokud  se  týče  jednání 
mezi  Tureckem  a  Bulharskem  Jen  tolik  jest  zřejmo,  že  s  ruským  vele- 
vyslancem  bylo  jednáno  o  otázkách  Ruska  a  Bulharska  se  týkajících, 
zejména  též  o  otázce  návratu  bulharských  emigrantů  v  ruském  vojště, 
Bendereva,  Grujeva  a  j.  a  o  církevním  sporu  řecko-bulharském.  Tomu 
nasvědčují  i  návštěvy  knížete  u  řeckého  patriarchy  a  tohoto  u  knížete 
jakož  i  opětovné  návštěvy  zástupců  patriarchových  v  Kuru  Česmě.  Ná- 
vštěvy ty  a  zprávy  o  domnělém  naléhání  Ruska  na  urovnání  sporu  toho 
způsobily  též  nemalé  rozechvění  mezi  Bulhary.     Jestiť  také  samostatná 
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církev  bulharská  pod  exarchou  jako  vrchní  hlavou  výsledkem  dlouhých 
a  zarputilých  bojů  bulharského  národa  proti  vyhlazovacímu  úsilí  řeckému. 
Po  desítiletých  nezdařených  pokusech  o  smírnou  cestu  s  patriarchou 
prohlášena  byla  posléze  firmanem  sultánovým  ze  dne  8.  zilhidže  1286 
Mohamedovy  éry  (11.  března  1870),  o  jehož  vydání  získal  si  zásluhu 
i  ruský  velevyslanec  hr.  Ignatěv.  Bulhaři  trvali  na  tom,  že  jest  to  ob- 
novení bývalé  církve  bulharské,  kdežto  Rekové  tvrdili,  že  exarchát  ne- 
vyšel ze  sboru  církevního,  že  jest  tedy  neplatný,  a  velká  synoda  řecká 
od  patriarchy  svolaná  dala  Bulhary  25.  září  1872  do  klatby  a  pro- 
hlásila je  za  schismatiky.  Bulhaři  však  neohlížejíce  se  na  to  učinili 
svou  církevní  samostatnost  hotovou  událostí.  Bylo  by  tedy  na  Řecích, 
aby  odvoláním  klatby  učinili  konec  roztržce.  Patriarcha  byl  by  dnes 
sice  hotov  učiniti  to  pro  Bulharsko,  kde  nemůže  ničeho  již  pohledávali, 
ale  nikoliv  pro  Makedonii  a  tureckou  Rumelii,  které  by  Řekové  chtěli 
pokládati  za  své  národní  příslušenství.  Pro  upokojení  myslí  z  vládní 
strany  bulharské  se  ujišťuje,  že  jednáno  bylo  o  vyřízení  sporu  toho 
jen  akademicky  a  že  se  nic  nestane  a  státi  nemůže,  co  by  národním 
důležitostem  bulharským  uškodilo.  Jest  to  také  pravdě  podobno,  nebot 
Rusko  nemůže  míti  v  úmyslu,  aby  úhlavním  odpůrcům  Bulharů,  jejichž 
zběsilost  neštítila  se  ani  ničení  a  pálení  všelikých  památek  starého  pí- 
semnictví bulharského,  dávalo  bulharské  země  na  pospas. 

Nad  zlatou  sprchu  řádovou,  nad  všeliké  pocty  a  dary  význam- 
nější jest  jmenování  knížete  bulharského  generálním  maršálem  tu- 
reckých vojsk.  Muširství  udílí  se  jen  nejvyšším  vojevůdcům  tureckým. 
Kromobyčejný  tento  případ,  kde  nejvyšší  vojenský  vůdce  bulharský 
dostává  téměř  nejvyšší  vojenskou  hodnost  v  Turecku,  nasvědčuje, 
v  kterém  směru  úmluvy  se  staly  a  jakého  rázu  nabývá  politika  shody 
Balkánské,  která  jest  spolu  politikou  ruskou  a  francouzskou.  Nebezpečí 
ze  západní  Evropy  svedlo  Bulhary  i  někdejší  jejich  hrdlořezy  v  pevný 
šik  ochranný.  Co  druhdy  krví  se  dobývalo,  toho  se  nyní  Bulharům 
dostává  klidným  v.ývojem  událostí.  —  Z  Cařihradu  odplul  kníže  Ferdi- 
nand 14.  dubna  na  sultánově  korábu  do  Oděsy  a  odtud  dvorním  vlakem 
ruským  nastoupil  cestu  do  Petrohradu. 

Kdežto  bulharský  panovník  velikonoce  trávil  v  Cařihradě,  kde 
o  božím  hodě  po  pobožnosti  v  kapli  francouzského  velevyslanectva 
v  plném  lesku  s  bulharskou  a  tureckou  svou  družinou  odebral  se  do  bul- 
harského exarchátního  chrámu  na  Fanaru,  meškal  srbský  král  Alexandr 
též  na  území  tureckém,  odebrav  se  po  příkladu  starých  srbských  carů 
na  svátky  do  kláštera  Chilandaru  na  Svaté  Hoře  Athonské,  jejž  i  s  ostat- 
ními kláštery  rozsáhlé  té  mnišské  republiky  zevrubně  a  živé  vylíčil 
v  Osvětě  mnich  Sáva  Chilandarec.  Král  opustil  Srbsko  1.  dubna  pro- 
vázen jsa  generálem  Franasovičem.  Sultán  ustanovil  dva  vyšší  a  čtyři 
ordonanční  důstojníky  k  jeho  službě  pro  celou  dobu  pobytu  jeho  na  půdě 
turecké.  Ze  Soluně  odplul  král  do  Chilandaru,  odkudž  7.  dubna  na 
řecké  lodi  »Sfakterii«  odcestoval  do  Kecka.  Od  8.  do  12.  dubna  byl 
hostem  královské  rodiny  řecké,  právě  když  v  Athénách  poprvé  zase 
konány  hry  Olympské.  Vládní  Vidělo,  nedávno  ještě  orgán  vlivům 
Peštským  a  Vídeňským  (jako  celá  napredňacká  strana)  silně  podléhající, 
provázel  krále  vřelou  úvahou  o  novém  obratu  na  Balkáně,  vynášeje 
cara  Mikuláše,   ruského  ministra  kn.  Lobanova  a  sultána  jako  důležité. 
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dobrodéjiié  činitele  nových  poměrů,  jejichž  cílem  jest  mír  a  neodvislost 

Balkánských  zemí. 

V  domácích  věcech  srbských   jest    na    ten    čas   hlavní  důležitostí 

otázka    ústavy.     Ohlášena    byla   již    v    trůnní    řeči    loni  27.  listopadu. 

K  vyřízení  jejímu  svolána  bude  komise  ze  zástupců  tří  hlavních  stran 

srbských,  jako  bylo  s  ústavou  r.  1888. 

Ve  Francii  nestala  se  v  zahraničně  politice  nižádná  změna,  ani 
[když  radikální  ministerstvo  Bourgeoisovo  3.  listopadu  1895  vystřídalo 
[  vládu  Ribotovu.  Vzájemnost  s  politikou  ruskou  nepřestává  býti  charak- 
iteristickou  její  známkou.  Francie  podporuje  poUtiku  ruskou  v  Gaři- 
í  hradě  a  Rusko  francouzskou  v  Egyptě.  Důkazem  shody  té  jsou  i  mnohé 
|menší  události,  jako  bylo  uvítání  ruských  lodí  Rjurika  a  Dimitrije  Don- 
jského  loni  28.  listopadu  v  Brestu,  nádherná  adresa  Petrohradská 
[francouzskému  národu  v  březnu  presidentovi  zaslaná  a  v  museu  Lou- 
fvreském  uložená,  úvěry  povolené  od  francouzských  sněmoven  na  okázalé 
'zastoupení  Francie  o  korunování  carově  i  chování  francouzského  vele- 
I vyslance  v  Gařihradě  k  bulharskému  knížeti  jakožto  nositeli  ruské 
'politiky. 

Ostřejší  neshody  nastaly  za  to  v  domácích  poměrech.  Již  sama 
příčina  nastoupení  ministerstva  Bourgeoisova  vedla  ke  sporu  mezi 
vládou  od  sněmovny  podporovanou  a  mezi  senátem.  Ribot  padl 
koncem  října,  poněvadž  jeho  vláda  odmítala  od  sebe  všeliké  zakročo- 
vání  v  záležitosti  soudní  v  příčině  jižní  dráhy,  trvajíc  na  tom,  že  poli- 
tická moc  nesmí  se  míchati  do  soudů.  Shledávajíc  v  tom  liknavost 
postavila  se  sněmovna  proti  vládě.  Ministerstvo  Bourgeoisovo  (34.  za 
třetí  republiky),  ač  mu  jen  měsíc  trvání  byl  předpovídán,  mělo  ve 
sněmovně  štěstí,  jsouc  podporováno  značnými  většinami  v  choulostivých 
otázkách  Madagaskaru  a  odmítnutí  revise  ústavy.  Za  to  však  senát 
bojovně  vyvstal  proti  vládě,  když  vyšetřujícímu  soudci  Remplerovi 
odňala  záležitost  jižní  dráhy.  Viděl  v  tom  nezákonnost  a  161  hlasy 
proti  57  projevil  11.  února  vládě  nedůvěru.  Ale  sněmovna  poslanců 
po  návrhu  radikála  Pamsa  13.  února  vyslovila  vládě  důvěru  326  hlasy 
proti  43.  Senát  potom  již  15.  února,  když  ministr  Ricard  se  zdráhal 
dáti  přečísti  list  Remplerův  k  jeho  představenému,  139  hlasy  proti 
70  projevil  opět  vládě  nedůvěru.  Sněmovna  po  návrhu  radikála  Sarriena 
vyslovila  20.  února  309  hlasy  proti  185  po  druhé  důvěru,  načež  senát 
21.  února  po  třetí  opětoval  projev  nedůvěry.  Ustavní  konflikt  stal  se 
hotovou  událostí.  Senát  schválil  184  hlasy  proti  60  od  Demola  na- 
vrženou resoluci,  v  níž  se  protestuje  proti  tomu,  aby  ministerstvo  vládlo 
bez  senátu,  hlásá,  že  on  bude  svých  ústavních  práv  hájiti,  a  opětovně 
dovolává  se  práva  ke  kontrole  ministerstva  a  odpovědnosti  vlády  oběma 
sněmovnám.  Nehodlaje  však  spor  mezi  vládou  a  senátem  přiostřovati 
a  řídě  se  prospěchem  země,  má  senát  i  dále  vyřizovati  návrhy  vládní. 
K  trpnému  odporu  senátu,  jak  mnozí  očekávali,  nedošlo,  senát  resoluci 
tou  ukončil  zatím  spor,  jenž  však  nebyl  odklizen,  nýbrž  jen  odročen. 
Vláda  Bourgeoisova  opírala  se  proti  senátu  o  důvěru  sněmovny, 
jejíž  většinu  prohlásila  za  jedině  rozhodující  pro  své  trvání.  Nelze  sice 
upříti,  že  ministerstva  francouzská  ještě  častěji  by  se  střídala,  kdy  by 
i  na  většině  senátu  závisela,  ale  naproti  tomu. sluší  uvážiti,  že  senát 
z  voleb  vyšlý   tyorí  dle   ústavy  společně   se   sněmovnou   národní  shro- 
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máždéní  a  že  ho  nelze  stotožĎovati  se  sněmovnou  lordů  v  Anglii  nebo 
panskými  sněmovnami  Vídeňskou  a  PešCskou.  Jestli  práva  svého  proti 
vládě  dosud  neužil,  neplyne  z  toho,  že  by  mu  nepříslušelo.  —  Větší  roz- 
paky působí  ministerstvu  i  v  samé  sněmovně  oprava  berní  zavedením 
postupné  daně  příjmové.  Dle  předlohy,  již  vláda  koncem  února  podala, 
má  nastoupiti  nová  daó  místo  dosavadních  daní  z  movitostí,  z  dveří 
a  oken,  150  mihonů  franků  ročně  vynášející.  Příjem  do  2500  fr.  má 
býti  daně  prost,  což  by  znamenalo  úplné  osvobození  od  daně  6'/.^  milionu 
dosavadních  poplatníků.  Z  příjmu  od  2500  fr.  do  5000  fr.  má  se 
platiti  17,,,  do  10.000  fr.  2'%,  do  20.000  fr.  37o,  do  50.000  fr.  47„ 
a  nad  50.(X)0  fr.  b^/g  daně;  2500  fr.  daně  prostých  má  se  vždy  od 
každého  příjmu  odčísti.  Předloha,  jež  stanoví  také  závaznost,  aby  každý 
veřejně  přiznal  svůj  veškeren  příjem,  nebyla  příznivé  přijata.  Nejhorli- 
vější její  zastanci  jsou  sociální  demokraté  a  krajní  strany.  Při  volbě  vý- 
boru (25.  února)  mezi  33  členy  jest  29  jejích  odpůrců.  Výbor  se  usnesl 
doporučiti  sněmovně  zamítnutí.  Po  pětidenním  tuhém  rokování  usnesla 
se  sněmovna  25.  března  ve  smyslu  vlády  285  hlasy  proti  276,  aby 
předloha  byla  vrácena  výboru,  který  by  v  souhlase  s  vládou  učinil 
přípravné  kroky  k  vypracování  zákona.  Většina  činí  jen  9  hlasů,  roz- 
hodly tedy  hlasy  ministrů. 

Na  samém  sklonku  hlasování  před  velkonočními  prázdninami 
propukl  znova  konflikt  mezi  vládou  a  senátem.  Podnět  k  tomu  zavdal 
výklad  Bourgeoisův,  —  jenž  25.  března  místo  Berthelota  převzal  za- 
hraničně věci,  postoupiv  vnitro  vůdci  radikálů  Sarrienovi,  —  o  egyptské 
politice.  Kdežto  Berthelot  samostatně  vystoupil  proti  Anglii  na  obranu 
prospěchů  francouzských,  Bourgeois  vykládal,  že  Egypt  jest  důležitostí 
nejen  francouzskou  ale  i  tureckou  a  vůbec  evropskou.  Anglie  že  ani 
od  Evropy  ani  od  suzeréna  tureckého  nemá  mandátu,  aby  v  Egyptě 
ostala;  okkupace  Egypta  že  jest  tedy  jen  prozatímná  a  povinností  vlády 
republiky  jest  nedopustiti  promlčení.  Ruská  vláda,  s  nížto  tak  srdeč- 
ného souhlasu  jako  nyní  dříve  nikdy  nebylo,  mluvila  stejným  spůso- 
bem  jako  my  a  hájí  s  Francií  na  stejné  cestě  stejnou  věc.  Vládě 
vyslovena  důvěra  309  hlasy  proti  213,  načež  se  sněmovna  do  19.  května 
odročila.  Ale  senát  nazejtří  ohlásil  nové  dotazy,  a  když  Bourgeois 
zdráhal  se  na  ně  odpověděti,  vyslovena  vládě  155  hlasy  proti  85  ne- 
důvěra. Ministři  opustili  zasedací  síň  senátu  a  po  několikahodinné 
poradě  usnesli  se,  že  setrvají  na  svém  dřívějším  stanovisku,  dle  něhož 
vláda  vázána  jest  toliko  důvěrou  sněmovny.  Senát  pak,  maje  vyříditi 
ještě  úvěry  Madagaskarské  s  platností  od  1.  května,  odročil  se  do 
21.  dubna,  kdy  teprve  bude  jednati  o  těchto  úvěrech.  Dává  takto 
ministerstvu  zakoušeti  své  moci  jako  činitel  zákonodárný.  Neschválili 
úvěry  ve  znění  od  sněmovny  přijatém,  bude  vláda  nucena  i  tuto  ještě 
v  dubnu  svolati. 

Německo  mělo  letos  a  loni  dobu  jubilejní.  Dvacet  pět  let  uply- 
nulo od  velkých  jeho  vítězství,  dobytých  na  půdě  francouzské,  od  zalo- 
žení císařství  HohenzoUerského  a  jednoty  německé  říše.  Ale  co  se  při 
všech  těch  slavnostech  skvělo  v  popředí,  nebyl  národ  ani  jeho  zastupi- 
telstvo, říšský  sněm  německý,  jenž  zůstal  v  stínu  jen  jako  trpěné  zlo, 
nýbrž  samovládná  moc  panovníkova,  ozářená  leskem  až  romantické 
nádhery,  jež  tak  divně  vypadá  proti  bývalé  příslovné  prostotě  pruského 
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dvora.  Sněm  sjednoceného  Německa  za  celých  25  let  svého  trvání 
[vůbec  nepřišel  ku  platnosti,  na  jeho  mínění  nikdo  se  neptal  a  jeho  vůle 
nikdo  nedbal.  Dříve  byla  to  silná  individualita  Bismarckova,  jež  drtila 
strany  a  tlumila  platnost  sněmovny;  nyní  jest  to  autorita  císaře  Vi- 
léma II.,  jež  odsuzuje  sněm  k  úkolu  ještě  podřízenějšímu.  Již  zahájení 
iříšského  sněmu  loni  3.  prosince  pouze  úředním  spůsobem  od  říšského 
ancléře  kn.  Hohenloha  divně  kontrastovalo  s  okázalými  oslavami  bitev, 
ůtokův  a  vítězství  pruských  a  německých  z  r.  1870.  Císař  sám  pokládal 
jubileum  jízdeckého  útoku  kyrysnické  škadrony,  ve  Vratislavi  po- 
sádkou ležící,  za  větší  důležitost  než  zahájení  sněmu.  V  jejím  středu 
téhož  3.  prosince  zřejmě  i  polemisoval  proti  poslancům  a  všecku  váhu 
kladl  jen  na  vojsko.  »Čím  více  se  předstírají  politická  hesla  a  slran- 
nické  ohledy  se  staví  v  popředí,*  pravil,  »tím  jistěji  budu  přesvědčen, 
že  armáda  říditi  se  bude  mými  příkazy  a  pokyny,  ať  v  boji  s  ne- 
přítelem zahraničným  nebo  domácím.*  Sněm  ovšem  neposlouchá  na 
komando  jako  kyrysníci,  ale  Vilém  11.  nezdá  se  nahlížeti,  že  to  není 
jeho  úkolem. 

Podobného  rázu  bylo  i  jubileum  prohlášeni  císařství  18.  ledna. 
Vrcholem  jeho  byla  dvorní  slavnost  při  elektrickém  osvětlení  v  bílém 
sále  starého  Hohenzollerského  zámku  nad  Sprévou,  z  něhož  výbojný 
orel  braniborských  kurfiřtů  nastoupil  svůj  let.  Na  sta  pozvaných  hostí 
vyplňovalo  téhož  dne  dopoledne  prostranství  sálu,  v  popředí  u  trůnu 
generalita,  ministři  a  spolková  rada,  za  nimi  ve  volné  směsi  ostatní. 
Jen  říšský  sněm  tu  nebyl  zastoupen:  byli  tu  sice  jednotliví  poslanci, 
ale  sněm  jako  celek  nebyl  pozván.  V  průvodu,  jejž  zahajovali  velitelé 
19  pluků  tělesné  stráže  s  plukovními  prapory  a  v  němž  kráčeli  rytíři 
řádu  černého  orla  v  rudých  pláštích,  hodnostové  s  říšskými  odznaky, 
pážata  atd.,  vstoupil  císař  do  síně  rovněž  v  dlouhém  rudém  plášti,  pod 
nímž  se  třpytil  kyrysnický  krunýř,  a  četl  s  trůnu  poselství  o  veliké 
době  a  o  zásluhách  svého  děda,  spojených  knížat,  vojska  a  Bismarcka, 
i  končil  vyzváním,  aby  neohlížejíce  se  na  strannické  prospěchy  všichni 
s  ním  hájili  blaho  říše.  Uchopiv  pak  pravicí  prapor  prvního  pluku  tě- 
lesné stráže  přísahal,  že  vždy  hájiti  bude  blaho  a  čest  německého  lidu 
»doma  i  vně.«  Vojenská  paráda,  hostina  a  osvětlení  města  byly  dal- 
šími částmi  slavnostního  programu.  K  tomu  druží  se  i  výnos  císařův 
o  udělení  amnestie  menším  provinilcům,  který  však  k  nemalé  mrzutosti 
dvora  již  den  dříve  (17.  ledna)  uveřejněn  byl  v  sociálně  demokratickém 
časopise  Vorwárts. 

Vynášení  císařské  a  vojenské  moci  a  obratná  režie  dvorních  oká- 
zalostí jsou  Němcům  v  říši  slabou  ovšem  náhradou  za  platnost  vůle 
národní,  i  není  divu,  že  se  vzmáhají  živlové  nespokojení,  čím  více  je 
císař  zažehnává,  a  že  odnímá  se  chuť  sněmovníkům  a  podvrací  důvěra 
k  národnímu  zastupitelstvu.  Samy  Svobodomyslné  noviny  poslance 
Eugena  Richtra  pronášejí  náhled,  že  čím  kratší  dobu  říšský  sněm  za- 
sedá, tím  méně  má  příležitosti  k  špatným  skutkům;  a  časopisy  všech 
stran  v  tom  souhlasí,  že  kratší  zasedání  sněmu  jest  pro  veřejnost  spíše 
zisk  než  ztráta. 

Jako  jubilejní  dar  podána  byla  říšskému  sněmu  17.  ledna  před- 
loha německého  zákona  občanského,  již  od  r.  1874  chystaného.  Při 
prvním  čtení  (3. — 6.  února)  katolický  střed  vytýkal  předloze  ustanovení 
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o  právu  manželském,  dle  nichž  roivud  jest  dopuštěn,  agrárníci,  k  nimž 
se  hlásí  i  valná  část  protestantských  konservativců,  pohřešovali  ustano- 
vení obmezujících  dělitelnost  pozemků  a  zadlužování  usedlostí,  o  domo- 
vinách a  j.,  socialisté  zas  ochrany  dělnictva,  liberálové  a  Poláci  toužili 
na  obmezení  politických,  náboženských,  sociálních,  vzdělávacích  a  vy- 
chovávacích  spolků,  a  jednotlivci  na  jiné  nedostatky.  Předloha  byla 
odkázána  výboru. 

Ve  vší  tichosti,  takořka  nepozorovaně  oslaveno  jubileum  říšského 
sněmu  21.  března  pouhou  hostinou  v  kupolové  síni  sněmovní,  při  níž 
prv^ní  přípitek  platil  císaři  a  druhý  Bismarckovi.  Císař  nezaslal  ani 
svého  blahopřání,  ani  se  nedal  jakkoliv  zastupovati,  ač  říšský  sněm  má 
pro  jednotu  německou  stejný  zajisté  význam  jako  císařství. 

Císař  rozhodl  se  letos  nenadále  podniknouti  o  velikonocích  cestu 
do  Itálie.  Dne  24.  března  večer  přijel  s  chotí  svou  a  oběma  staršími 
princi  do  Janova,  kde  vstoupil  na  svou  jachtu  »Hohenzollern«  a  25. 
stihl  do  Neapole.  Vláda  Crispiova,  podporována  všeobecným  nadšením, 
dokud  italské  zbraně  v  Africe  dobývaly  zdánhvých  vítězství,  vedla  k  pra- 
vému opaku  tolio,  než  co  si  byla  vytkla  za  úkol,  vedla  k  úplnému  roz- 
vratu hospodářskému  místo  k  zjednání  rovnováhy  v  rozpočtu.  S  Crispim 
zmizely  také  důležité  listiny  ze  státního  archivu,  jmenovité  všecka 
korrespondenee  týkající  se  sevření  a  kapitulace  Makaly,  jak  Rudini 
k  podanému  dotazu  v  senátě  vyznal.  Ježto  nemohla  býti  opatřena  ani 
opisem  dotyčných  listin  u  vrchního  velitelství  v  Africe,  poněvadž  v  bitvě 
u  Aduy  přišly  na  zmar,  ostanou  události  Makalské  snad  vůbec  tajemstvím. 
K  porážkám  od  Habešanů  přidružila  se  7.  dubna  nová  porážka  od 
Sudanců,  kteří  porazili  oddíl  plukovníka  Stevania  u  Takrufu  nedaleko 
Kasaly.  Vše  to  náramně  oslabilo  význam  Itálie  jakožto  spojence  v  troj- 
spolku.  To  pohnulo  také  Viléma  II.  k  cestě  do  Itálie,  aby  povzbudil 
pokleslé  mysli  a  zachoval  Itálii  v  trojspolku,  ač  význam  její  valně  po- 
bledl. Dne  11.  dubna  připlul  Vilém  II.  do  Benátek  a  tu  měl  schůzi 
s  králem  Humbertem.  Uvítání  jeho  bylo  okázalé,  a  jak  souhlasné 
zprávy  oznamují,  zajištěno  prodloužení  trojspolku.  Spojenecká  smlouva 
Německa  s  Itálií  vyprší  totiž  6.  května  1897,  rok  dříve  musí  býti  vy- 
pověděna. Bylo  tudíž  nyní  na  Itálii,  aby  se  rozhodla.  Ku  prodloužení 
smlouvy  na  šest  let  nebylo  jiného  potřebí,  než  aby  nebyla  vypověděna. 

Opustiv  13.  dubna  Benátky  zavítal  císař  Vilém  se  svou  rodinou 
dne  14.  do  Vídně  jakožto  host  císaře  a  krále  Františka  Josefa.  Den 
před  ním  stihl  tam  kancléř  Hohenlohe  z  Paříže,  kde  byl  dva  dni  meškal 
u  německého  velevyslance,  patrně  ne  bez  účelu  politického.  Vilém  II. 
účastnil  se  přehlídky  vojenské,  stoloval  s  důstojnictvem  svého  husar- 
ského  pluku,  při  čemž  v  odporu  s  armádním  jazykem  připíjel  dualisticky 
trojím    >hoch«   a  trojím   »eljen,«   a  15.  dubna  večer  odejel. 

Vlád.  Svoboda. 


OZNAMOVATEL  OSVĚTY 


ZLATA  BIBLE 

čili 

Písmo  svaté  starého  i  nového  zákona 

s  překrásnými  obrazy  sla\iiých  mistrů: 

Lionardo  da  Vinci^  Rafaelo  Sanfi^  Tiziano  Vecelio, 
P.  P.  Rubens,  A.  van  Dyck,  Rembrant,  Murillo^  Cornelius^ 

Kaulbach  a  j. 

Úplný  schválený  text  se  í»volením  nejdůstojnější  arcibiskupské 
konsistoře  v  Praze.  Vydání  obstarali:  prof.  Jan  Drozd,  dr.  Kle- 
meut  Borový  a  prof.  Josef  Kyselka.  Nákladem  Sv.-Václavské 

zÁložnv  v  Pra/e, 


NOVÝ  ZÁKON 


vyšel  v  25   sešitech  a  obsahuje  50  obrazů   na  jemném   kartonu 

velikosti  48X36  cm.  a  prodává  se  jeden  sešit  za  .    .   zl.  —'dď 

Celý  Nový  zákon  v  sešitech  (25  sešitů)  za „  18  6Q 

„        „         „       skvostně  vázaný  v  platné  s  koženým 

hřbetem „  2425 

,         „         „      skvostně  vázaný  v  kůži  ve  třech  bar- 
vách: červené,  hnědé  a  tmavozelené  .  „  27-60 

STARÝ  ZÁKON 

vyšel  v  45  sešitech  a  obsahuje  54   obrazy   velikosti   48X36  cm. 

a  prodává  se  jeden  sešit  za zl.  —'60 

Celý  Starý  zákon  o  II  dílech  všech  45  sešitů  nevázaných  za     „  24* — 
„         „         „            „        skvostně  vázaný  v  plátně 

s  koženým  hřbetem    .    .    .    .   „  32'40 

„        v         r,            n        skvostně  vázaný  v  kůži.    .    .    „  40'— 

Pouze  desky  umělecky  sdělané  prodávají  se :  kožené  .    .    „  550 

plátěné  .    .   „  3-— 

Zlatá  Bible  prodává  se  též    v  sešitech  jednotlivých  ve  lhůtách 
libovolných  neb  celé  dílo  dle  úmluvy   osobám   hodnověrným  usu 

©plá.tls:3r. 

Veškery  dotazy  a  objednávky  vyřídí  obratem 

Vydavatelstvo  „Zlaté  Bible*' 

v  Praze^  Řetězová  ulice  č.  223. 


-  'íMi  Založeno  roku  1845. 


Jai  a  EnaMEl  f  oilislíf, 

závod  knihařský 

v  Praze,  Karlovo  náměstí  18,  č.  p.  288-11.  „U  Sedlerů" 

doporačuje  se 

'     ku  provedení  veškerých  odlDorných  prací, 

zejména  všech  druhů  vazeb, 

desk  na  adresy,  časopisy  a  díla  nakladatelská. 

Příležitostná  alba.  Vazby  pro  knihovny. 

Napínání  map  a  obrazů  atd. 

Provedení  vkusné.  Obsluha  správní* 

ííynek  Vofoěeko) 

<(^  Velkoobchod  papírem.    Výroba  školních  sešitů.   x> 

V   PRAŽE, 

lerusalemská  ulice  čís.  I.  -^^^  Senovázné  námístl  \.  24. 

Doporučuje: 

Sešity  ku   psaní  a  ku  kreslení  pro   školy  obecné 
a  měšťanské.  Sešity  na  písmo  stojaté. 

Rovnéž  svůj  hojně  záisoben^  sklad 

papírCi    listovních,    psacích,    tabelových,    kreslicích,    tiskacích, 

ssacích,    obálkových,    zabalo vacích,    kartonů    bílých    a    různo- 

barevAých,  lepenky,  obálek  na  psaní  a  papírových  sáčků. 

Vzorky  a  cennik  ná  požádání  se  zašlou.  "^I 


Čítárua  Švandy  Dudáka.  Knihy  rozmarné  i  vážné.  Pořádá  Ig.  Herr- 
niann.  Seš.  14.-24.  Rozličná  prosa.  Napsal  Sv.  Čech.  Nakl.  F.  Topič  v  Praze. 

Ruská  knihovna.  Spisy  Ivana  Sergějeviče  Turgeněva  I.:  Lovcovy 
zápisky.  Překlad  redigoval  Jar.  Hrubý.  Seš.  4.-7.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1896. 

Šaškova  Moravská  bibliothéka.^  Roč.  X.  čís.  15.  a  16:  Intimní  dra- 
mata.   Napsal  Otakar  Auředníček.     Nákl.  Šaška  a  Frgala,  ve  Velkém  Meziříčí. 

Chudobky.  Almanach  spolku  dobročinných  paní  a  dívek  v  Poličce. 
Nákl.  spolku. 

Románová  knihovna  Světozora.  Sv.  XXXIX.  seš.  10.  a  11.:  Salambo. 
Napsal  Gustav  Flaubert.    Přel.  F.  V.  Krejčí.     Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1896. 

Knihovna  Zlaté  Prahy.  R.  IV.  seš.  8.-11.:  Rybáři.  Napsal  D.  G. 
Grigorovič.  Přel.  K.  Štěpánek.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1896. 

Vilímkova  knihovna  románů  cizojazyčných.  Miláček.  Napsal 
Guy  de  Manipassant.  Seš.  7.  Nakh  J.  R.  Vilímek,  v  Praze. 

Levné  svazky  noyel.  Čís.  67.:  Nazarénští.  Napsal  Justh  Zsigmond. 
Přel.  G.  N.  Mayerhoífer.  Čís.  68.:  Prach.  Napsal  Bjornstjerne  Bjornson.  Přel. 
H.  Kosterka.  Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1896. 

l'raucoiizská  cvičebnice.  Pro  potřebu  školní  i  soukromou  sestavili 
K.  Regál  a  O.  Sýkora.  Nákl.  spisovatelů,  v  Chrudimi  1896. 

Vlastimil.  Sbírka  mužských  čtverozpěvů  světských  i  kostelních,  ve 
hlase  i  v  partituře.  Vydává  Roman  Nejedlý.  Seš.  28.  Nákl.  vlastním. 

Dobrodružné  cesty.  Výbor  nejlepších  románů  Jul.  Vernea.  Zmatek 
nad  zmatek.  Seš.  6.  Nakl.  Jos.  R.  Vilímek,  v  Praze  1896. 

Kniha.  Ill,ustrovaná  revue.  Vydává  spolek  českých  knihkupců  a  nakla- 
datelů v  Praze.  Číslo  4. 

Spracováni  kujného  železa,  jeho  vznik,  vývoj,  úpadek  a  znovu- 
zrození. Napsal  řed.  Lad.  Haněl.  Nákl.  histor.  a  průmysl,  musea  v  Král.  Hradci 
1896. 

Časopis  Musea  království  českého.  Red.  A.  Truhlář.  Roč.  LXX. 
svaz.  1. 

České  museum  filologické.    Red.  dr.  J.  Kvíčala.    Roč.  I.  seš.  1.— 6. 
lÍBant  M.   CoStcTÍancKiň.    Ha^anie  XapBKOBCKaro  HCTopnuecKO-^Hao- 
;ioriiyecKaro  oóiiiecTBa  1896. 


Stálá  výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

továrna  na  železný  nábytek 
v  Praze,     Ua  příkopě,    „U  Špinku". 


Koberce. 
Záclony. 
Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl. 
Pokrývky  na  postele. 
Prošívané  přikrývky. 
Cestovní  přikrývky. 
T/aky  na  cestu. 


Houně. 
Deštníky. 
Župany. 

Železné  postele. 
Mosazné  postele. 
Mycí  stolky. 
Dětské  postele. 
Matrace. 


Dětské  vozíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zástěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 


Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  Výroba  dětských  vozíků. 


o  B  S  A.  H. 

•  Str. 

Tisiceleti  t!herského  státu  a  národové  nemaďaršti.  I  váha  od  Adolfa  Srba  385 
České  básnictví  posledních  dvou  desítiletí.  Podává  Eliška  Krušnohorská. 

Joseí  V.  Sládek 396 

Magnáfská  legenda.  Od  Jaroslava  Vrchlického ill 

Poslední  odpověď.  Od  Jiřího  Radovana 412 

Západ.  Pohorský  obraz  od  Karla  V.  Raisa.  (Pokračování) 414 

Cesty  Převalského  ve  Vysoké  Asii.    Vzpomínka  na  velikého  slovanského 

objevitele  od  Vdcslava  Doubka.  (Dokončení) 430 

Vánoce    1848    a    nový    rok    1849,    Vlastní    zkušenosti    ař*  paměti    Josefa 

Alexandra  svob.  pána  JleUerta.  (Dokončení)      *.....  4il 


^OzhJ^dy  v  umění^výtli^ném. .  Oq  penáty  Tyršové.    Liebscherova  sbírka 
motivů  bosenskýdl?  Vý8lav«íJq,nsova;  o  starobylém  rázu  naší  Prahy. 

*  Výstava  cizích  akvarelů 455 

Védeckosť^řmši  Dob^*a  ČídB^^)d  Františka  ^íkrej se  .       ., 459 

Nové  písemnictví:  Z  literatury  feuilletonistické.  Referuje  H.  Staněk  .    .    .  465 

■  ,Zj)rávy  hospodářské  a  soci^.  Od  dr.  E.  B.  Šimka 407 

♦  Rozhledy  víJJéjinách  současn^lA  Od  Vlád.  Svobody 471 


O  S  V  E  TA, 

LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VÉDĚ  A  POLITICE, 

KEDAKCÍ  A  VYDÁNlM 

— o-^  VÁCSLAVA  VLČKA*  s§^- 
vychází  dne-  25.  každého  měsíce  v  šestiarchov^ch  sešitech. 


Předplácí  8«  i  6  poštovní  z^sĚĚfbu  do  zemi  rakousko-uherských: 


■■tvítletně  1  zl.  80  kr.,  pAUetně  3  zl.  60  kr.,  celoroěpé  7  zl.  20  kr.,  Jednotlivé 

í-íslo  stojí  «)8  kr. 


^  '^ 


Redakce  aadministrace:  ve  Vmohr.adech,  v  ulici  Celakovského  č.  22.  n. 


Na  sladě  jsou  posud  ročníky  1876—1878   (po  6  zl.),   1879,    1880  (po  6  zl. 

60  kr.),  188Í^189o  (p4'7^.  20  kr.).    Ročníky  1871—1876  jsou  vyprodány. 

Ročník   v   kůži  vázaný  ďt^p  o   1   zl.   více;    desky   téže  vazby   na  ročník  po 

70  kr.,  poštou  po.  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhlazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  končí 
vyjitím  nového  čísla. 

V  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  -  NÁKLADEM  VLABTNÍM. 

ipfr  z  továrního  skladif  H.  Votočka  v  l'raze. 


ročník  2(5. 


189G. 


CISLO  6. 


\ 


_  _  Číslem  tímto  končí  se  první  půlletí  letošní  Osvěty. 
Pp.  odběratelův,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest.  uctivé  žádáme, 
by  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


Knihy  redakci   zaslané. 

Národopisná  výstava  ceskoslovanská  v  Praze  1895.  Vydaly  vý- 
konný výbor  národopisné  výstavy  českoslovanské  a  národopisná  spoleCnost 
ceskoslovanská  prací  spisovatelův  a  umělců  českých.  Pořádají  K.  KlusáCek, 
Em.  Kovář,  L.  Niederle,  Fr.  Schlaffer,  F.  A.  Šubert.  Sešit  10.  Nakl.  J.  Otto. 
v  Praze  18%. 

Oftův  slovník  naučný.  lUustrovaná  encyklopedie  obecných  vědomostí. 
Seš.  222.  a  228.  (Hodypathie— Hemprich.)  Nakl.  týž. 

Mapa  okolí  Pražského.  Upravil  prof.  ďr.  .laroslav  Vlach  a  provedl 
c.  a  k.  vojenský  zeměpisný  ústav  ve  Vidni  r.  1895.  Za  pomoci  klubu  českých 
turistů  vydána  nákladem  Pražské  f)bce. 

Souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroslava  Vrchlického. 
Dojmy  a  rozmary.  Sešit  7.  Fresky  a  gobelíny.  Sešit  1.— 4-.  Nakl.  J.  Otto. 
v  Praze  1896. 

Sebrané  spisy  AI.  Jiráska.  Seš.  22G.  Nakl.  týž. 

Evangelium  svobody.  Báseň  výpravná  od  A.  Chlumeckého.  Nakl. 
Karel  Šolc,  v  Kutné  Hoře. 

Vadnoucí  květy.  Verše  Adolfa  Boh.  Dostala.  Nakl.  V.  Hoblík,  v  Po- 
děbradech 1896. 

Květy  mých  luěin.  Básně  Fr.  Xav.  Svobody.  Nakl.  V.  Kraus,  v  Tá- 
boře 1896. 

Staropražské  novely  ze  XVI.  a  XVII.  věku.  Napsal  dr.  Zikmund 
Winter.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze. 

Me/.i  umělci.  Žert  o  jednom  jednání.  Napsal  Josef  Štolba.  Nakl. 
F.  Šimáček,  v  Praze  189(i. 

Sborník  světové  poesie.  Vydává  Česká  akademie  císaře  Františka 
Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a  umění.  Roč.  VI.  čís.  2.:  Lilia  Weneda.  Tragoedie 
v  pěti  jednáních.  Napsal  Julius  Síowacki.  Přel.  Otakar  Mokrý.  Nakl.  J.  Otto, 
v  Praze. 

Vybrané  spisy  Karla  Havlíčka  Borovského.  Uspořádal  Karel 
Tůma.  Seš.  1.  Nakl.  K.  Šolc,  v  Kutné  Hoře. 

Věstník  královské  české  společnosti  nauk.  Třída  mathematicko- 
přirodovědecká  1895.  1.  a  II.  Třída  lilosoficko-jazykozpytná  1895. 

Výroční  zpráva  královské  české  společnosti  nauk  za  rok  1895. 
Nákladem  společnosti,  v  Praze  1896. 

Cesta  kolem  světa  Jos.  Kořenského.  Seš.  32.  (Čína.)  Nakl.  J.  Otto. 
v  Praze  1896. 

V.^eobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemí  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetelem  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměry  právní  zemí  koruny  české.  Pořádá  a  vydává 
JUDr.  Fr.  X.  Veselý.  Seš.  9.— 11.  Nákl.  vlastním.  V  komisi  F.  Topiče,  v  Praze  1896. 

Německo-český  slovník.  Za  pomoci  četnvch  odborníků  sestavuje 
dr.  J.  V.  Sterzinger.  Přehlíží  prof.  dr.  V.  E.  Mourek.  Seš.  48.  a  49.  Nakl. 
J.  Otto.  v  Praze. 

Laichterův  výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Dějiny  vědy  poli- 
tické se  zřetelem  k  mravovědé.  Napsal  Pavel  Janet.  Přeložil  dr.  Břetislav 
Foustka.  Dilu  I.  seš.  8.— 10.  Nákl.  Naší  Doby,  na  Král.  Vinohradech. 

ťeská  myslivost.  Kniha  pro  myslivce  a  přátele  myslivosti.  Napsal 
Jan  Seidl.    Nakl.  Jar.  Burian  v  Písku. 

Přednášková  knihovna.  Čís.  1.:  O  společenském  životě  českém. 
Kulturní  studie.  Napsal  dr.  L.  Jeřábek.  Čís.  2.:  Kterak  pokračuje  myšlenka 
povinného  pojišťování  dělnického.  Od  dr.  Alb.  Bráfa.  Nákl.  Pražského  klubu 
v  Praze. 

Slovo  o  krisi  rolnické.  Napsal  dr.  Frant.  Rauscher.  Nákl.  vlastním, 
v  Holešově  1896. 

Obcování  S  lidmi.  Kniha  pro  ka/déhn  Nnn^^nl  Adolf  KnÍ!r<T,v  Xakl. 
M.  Knapp.  v  Karlině. 


R.  1896. 


Cis.  6. 


O  S  VE  TA 


Car  Mikuláš  II. 

Od 

Jos.  J.  Toužimského. 

usko  slaví  v  měsíci  květnu  veliké  dni.  Zraky  národa,  jenž  jako 
moře  se  rozlévá  po  nezměrných  končinách  evropského  severu 
;i  východu  a  daleko  zasahuje  do  Asie,  a  zraky  všeho  politického 
světa  obracejí  se  k  Moskvě;  tam  se  v  těchto  dnech  zaskvěje 
císařská  koruna  na  hlavě  mladého  panovníka  jakožto  symbol  posvátného 
svazku  s  národem  i  samodržné  moci,  která  znamená  vůli  Ruska  zosob- 
něnou v  carovi,  otci  ruské  rodiny,  jehož  rozkazy  řídí  se  ústrojí  obrovské 
veleříše  »od  finských  chladných  skal  až  do  plamenné  Kolchidy,  od 
hradeb  vítězného  Kremlu  po  stěny  nehybného  Kytaje.« 

Tajemnou  sfingou  nazval  Rusko  Bismarck,  jenž  mnoho  byl  hotov 
obětovati,  aby  získal  jeho  podporu  proti  Francii.  Hádankou  zdá  se 
mnohým  tato  evropská  moc  mladistvá,  ačkoli  má  již  své  tisíceleté  dě- 
jiny. Není  tomu  ještě  ani  dvě  stě  let,  co  Petr  Velký  Rusku  z  nitro- 
zemní  uzavřenosti  otevřel  cestu  do  světa.  Teprve  na  r.  1903  připadne 
dvoustoleté  jubileum  založení  Petrohradu,  jímž  Rusku  proklestěna  cesta 
k  moři  a  položen  základ  velmoci  ruské.  Ani  to  však  nebylo  překvapujícím 
skokem,  nýbrž  jen  dílem  a  důsledkem  přirozeného  vývoje,  jako  vůbec 
není  v  životě  Ruska  ani  záhady  ani  romantické  mystiky,  nýbrž  naopak 
vše  je  snadno  pochopitelné  a  střízlivě  důsledné.  Arci  ustavičné  mohutnění 
a  šíření  ruské  državy  a  jejího  vlivu  podobá  se  moři,  jež  dosud  nedosáhlo 
svých  přirozených  břehů  a  živelní  silou  rozlévá  se  dále  a  šíře.  A  kde 
jsou  až  břehy  ruského  moře,  toť  právě  mnohým  kalí  zrak  i  úsudek. 

Krok  za  krokem  neodolatelnou  silou  šíří  se  ruská  moc.  Sto  let 
tomu  teprve,  co  Rusko  zasáhlo  k  Černému  moři.  Krym  byl  tatarský 
a  tatarský  živel  podával  si  ruku  s  bojovnými  Čerkesy  a  jinými  moha- 
medánskými  kmeny  na  Kavkaze,  jejž  teprve  r.  1860  Rusko  úplně 
opanovalo.  A  dnes  ?  Černé  moře  jest  již  mořem  ruským.  Marně  postavila 
se  spojená  Evropa  mírem  Pařížským  r.  1866  Rusku  do  cesty,  jeho  vliv 
nyní    rozhoduje    na    poloostrově   Balkánském    a    šíří   se    až    k    Bosporu 
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ik  Dardanelláni,  bránám,  jež  vedou  z  Gernélio  můře  do  šírých  moří 
svétových.  A  v  střední  Asii,  kde  před  30  lety  při  všem  svém  za- 
nícení pro  Turky  maďarský  orientalista  Vambéry  odvážil  se  putovati  jen 
v  přestrojení  za  derviše,  tam  dnes  posvátná  mohamedánům  Bnchara 
a  bojovná  Chiva  pokorně  poslouchají  Ruska,  a  Tekinci,  » divocí  ďáblové 
pouště,*  před  patnácti  lety  od  Skobeleva  pokoření,  jakož  i  Mervští  jsou 
krotkými  poddanými  ruskými  a  po  ruské  železnici  spolu  s  Bucharci 
a  Chivany  pospíšili  do  Moskvy  holdovat  caru  o  korunování  jeho.  Věci 
neuvěřitelné  a  na  pohled  nemožné  staly  se  skutkem  a  Kassandřiny 
věštby  Vambéryovy,  Angličany  varující,  jsou  daleko  předstiženy  udá- 
lostmi. Vlast  Džingischanova,  střed  a  základ  Tamerlanovy  moci,  otčina 
Turků,  odkud  nastoupili  svou  vybojnou  pouť  na  západ  do  Asie  a  Evropy, 
jsou  dnes  částmi  ruské  državy,  která  nyní  sahá  až  k  Hindukuši,  Pa- 
ropamisu  a  Pamiru,  horským  hradbám  Indie,  jež  se  svými  300  mil.  oby- 
vatelstva jest  ohromným  tržištěm  a  hlavním  zdrojem  blahobytu  moře- 
vládné  Anglie.  Ano  i  Čína,  tak  uzavřená  celému  světu,  jež  musela  teprve 
krvavou  válkou  býti  donucena,  aby  otevřela  několik  přístavů  Evropanům, 
i  ta  se  nyní  chápe  ruky  ruské  a  vyslala  nádherné  poselstvo  k  car- 
skému korunování. 

Rostoucí  mohutnost  ruskou  zřejmě  ukáže  několik  čísel.  Na  samém 
počátku  nynějšího  věku  za  cara  Pavla  mělo  Rusko  36  milionů  duší, 
a  přece  stalo  se  osudným  výbojci  Napoleonu  Bonapartovi  a  spojeným 
evropským  mocem.  Před  50  lety  ve  všech  školách  uváděna  říše  ruská 
s  60  mil.  duší,  r.  1863  měla  jich  75  mil.,  r.  1890  přes  120  mil.,  nyní 
jich  má  na  130  mil.  S  rostoucím  počtem  obyvatelstva  otvírají  se  pra- 
meny hospodářské,  jimiž  Rusko  tak  oplývá,  pokračuje  osvětový  pokrok, 
vývoj  vojenské  moci:  a  takž  velkolepá  nádhera  korunovacích  slavností 
Moskevských  má  i  velmi  vážnou  vnitřní  podstatu.  Dodejme,  že  při  ročním 
přírůstu  12.600  duší ')  na  každý  milion  Rusko  ještě  za  vlády  nynějšího 
cara  může  dosíci  200  milionů  duší.  Když  zlatý  věnec  na  skráně  Miku- 
láše II.  vložený  takovouto  moc  představuje,  jest  korunování  v  Uspenském 
chrámě  více  než  skvělým  obřadem,  jest  aktem  velikého  významu. 

Do  1.  listopadu  1894,  to  jest  do  smrti  svého  otce,  následník 
Mikuláš  nevystupoval  ve  veřejnosti  příliš  často,  ale  přece  toHk.  že  mohl 


')  Rusko,  Srbsko  a  Bulharsko  jsou  državy  s  největším  přírostem  obyva- 
telstva v  Evropě  a  kromě  Spojených  Států  severoameriekýcb  vůbec  na 
světě.  Největší  počet  Udí  přichází  na  svět  v  Hušku,  na  lO.OOÍJ  ročně 
468,  ale  největší  jest  tu  i  úmrtnost  342  na  10.000;  přírost  činí  tedy 
126  a  zlepšováním  zdravotních  poměrů  zajisté  se  rozmnoží.  V  Srbsku 
dle  popisu  z  r.  1890  na  10.000  obyvatelů  přicházelo  ročně  na  svět  423 
a  odcházelo  296,  přírost  byl  tedy  127,  ale  stěhováním  jmenovitě  moha- 
medánů  klesl  na  108.  Dle  popisu  /  konce  r.  1895  sloupl  přírost  na  1-ÍAJ. 
V  Bulharsku  dle  popisu  z  r.  1893  na  10.000  obyvatelů  přichází  ročně 
na  svět  427  a  odchází  279,  přírost  přirozenou  měnou  činí  tedy  148 
a  jest  největší  z  celého  světa.  1'očítaje  vždy  na  10.000  obyvatelů  činí 
roční  přírost  v  Německu  104  (při  čemž  Prusko  súčastněno  115).  v  sou- 
státí rakouském  102,  v  Řecku  100,  v  Belgii  92,  v  Rumunsku  90, 
v  Uhrách  80,  v  Dánsku  77,  v  Itálii  61,  ve  Švýcarsku  59.  v  Anglii  5-i, 
v  Norsku  49,  ve  Španělsku  47,  ve  Švédsku  36,  v  Portugalsku  16  a  ve 
Francii  2.  -  Ve  Spojených  Státech  činil  v  letech  1880^1890  ročně  1.39. 
stoupl  však  stěhováním  na  249. 
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osvědčovali  svou  povahu  a  své  názory.  Před  otcem  svým  (jenž  te- 
prve ve  svém  devatenáctém  roce  po  smrti  svého  staršího  bratra  Miku- 
láše stal  se  následníkem)  měl  tu  přednost,  že  již  od  svého  útlého 
mládí  byl  vychováván  k  trůnu,  ale  dříve  nadání  byl  nucen  převzíti 
břímě  panovnické  moci.  Jako  oba  jeho  mladší  bratří,  Jiří  a  Michael, 
a  obě  sestry,  Ksenie  a  Olga,  'měl  za  první  vychovatelku  svoji  matku 
Marii  Feodorovnu,  rozenou  princeznu  dánskou,  jež  ostatně  bedlivým 
okem  sledovala  i  běhy  politických  věcí,  jmenovitě  zahraničných,  byla 
rádkyní  svému  choti  a  ostala  jí  svému  synu.  Za  pečlivého  dozoru 
otcova  bylo  pak  ve  vzdělání  následníkově  pokračováno. 

Vědecký  výcvik  jeho  řídil  generální  pobočník  Danilevský.  Dle 
přání  carova  reální  vědy  zaujaly  důležité  místo  v  jeho  vyučování,  ale 
nezanedbávány  ani  ostatní,  z  nichž  dějiny,  jmenovitě  novověké  a  ruské 
zvláště  pilně  pěstovány.  Nemalá  pozornost  věnována  jazykům,  především 
mateřskému  ruskému,  vedle  něhož  si  Mikuláš  II.  ze  slovanských  jazyků 
osvojil  i  polštinu.  Z  ostatních  jazyku  je  slovem  i  písmem  mocen  fran- 
couzského,  anglického,  německého,  dánského  a  řeckého,  na  jehož  základě 
učil  se  i  staré  řečtině,  při  čemž  výslovnost  a  jazyk  novorecký  byly 
rozhodující.  Generál  Danilevský,  známý  v  kruzích  slovanských,  postaral 
se  o  výborné  učitele.  Tři  měsíce  každého  roku  trávíval  následník  v  tá- 
boře gardového  vojska  v  Krásném  Selu,  aby  se  prakticky  vycvičil  ve 
vojančině.  Roku  1886  jmenován  nadporučíkem  v  gardovém  pěším  pluku, 
prošel  pak  při  všech  druzích  zbraně  vojenskou  službou  až  do  štáb- 
ního důstojníka.  Státní  práva,  státní  správu  a  finanční  védu  osvojil  si 
již  v  jinošském  věku.  Narodiv  se  8.  května  1868  byl  devítiletý,  když 
vypukla  krvavá  válka  proti  Turecku  za  osvobození  jihoslovanské;  hrdinný 
přechod  přes  Dunaj,  Plevno,  obrana  sv.  Mikuláše  na  Balkáně,  vítězný 
let  ruských  orlů  až  k  Bílému  moři  a  k  hradbám  Gařihradu  nemohly 
ostati  bez  účinku  na  vnímavou  mysl  chlapcovu.  Po  krvavé  katastrofě 
13.  března  1881  (kdy  děd  jeho  dynamitovým  attentátem  sprovozen 
ze  světa  a  otec  v  hrozné  té  době  vstoupil  na  trůn)  vyhlášen  jest  za 
následníka. 

Největší  pozornost  Rusku  a  zvláště  carské  rodině  věnují  v  po- 
slední době  Francouzi.  Není  nezajímavo,  jak  mluvili  o  následníku  Mi- 
kulášovi. V  obšírném  svém  spise  o  Alexandru  III.  ^)  praví  o  něm 
E.  Flourens:  »Garevič  jest  opravdu  muž  odhodlaný  a  rozhodný,  jehož 
neodstrašují  ani  nebezpečí  ani  obtíže.  Tělesně  i  duševně  má  mnoho 
po  své  matce.  Jest  štíhlý  a  silný,  postavy  menší,  která  kontrastuje 
s  obrovitou  postavou  jeho  otce  Alexandra  III.  Lid  zvyklý  na  veliké 
postavy  svých  carů  a  nechápaje  dosti,  že  by  Romanov  nespojoval  výši 
ducha  s  majestátem  zevní  síly,  jest  udiven,  a  řekněme  otevřeně,  jaksi 
zmaten  myšlenkou,  že  bude  míli  panovníka  malé  postavy.  Ale  strpení! 
Až  jej  uvidí  při  díle,  zapomene  rychle  na  lo,  co  chybí  jeho  postavě 
do  obra,  a  síla  jeho  vůle  i  povýšenost  citu  postaví  jej  na  nejvyšší 
stupeň  mezi  jeho  předky.  Mikuláš  Alexandrovič  jest  ducha  obsáhlého, 
otevřeného  a  vytříbeného,  miluje  vědy  a  důmysl,  ale  jest  patrno,  že 
nade  vše  líbí  se  mu    skutky  a  že    prahne    touhou,    aby    osvědčil    svou 


')  E.  Flourens:  Alexandre  III,  sa  vie,  sou  euvre.  V  Paříži  1894  u  E.  Dentua. 
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osobnost.  Jest  povahy  neodvislé  a  hrdé,  vyslechnuv  pozorné  rady 
ostává  svůj  a  nedává  se  unášeti  žádným  panujícím  vlivem.  Jeho  vze- 
zření jest  mírné  a  dobrosrdečné  jako  jeho  matky,  z  jeho  očí  svítí 
přímost  a  poctivost,  které  charakterisují  jeho  otce.  Dobrý  syn  a  vřelý 
vlastenec  .  .  .  bude  velkým  carem  Ruska.* 

Mikuláš  Notovič,  ruský  spisovatel  v  Paříži  usedlý,  v  díle  svém 
též  o  Alexandru  III. ')  napsal  o  následníkovi:  >Možno  se  domnívati, 
že  dvě  otázky,  které  dnes  všechen  svět  zaměstnávají,  myslím  otázky 
sociální  a  východní,  za  jeho  vlády  dojdou  rozřešení.  Učitelé  jeho  jsou 
o  tom  tou  měrou  přesvědčeni,  že  jej  seznámili  se  všemi  podrobnostmi 
státního  hospodářství  .  .  .  Jsa  opravdové  povahy  a  od  přírody  pře- 
mýšlivý, jest  příští  car  pro  dvojí  ten  zápas  již  vyzbrojen,  a  pomocí 
samodržné  moci  budou  vnitřní  opravy,  které  i  na  všechny  jiné  národy 
naléhají,  na  Rusi  zajisté  bez  otřesu  a  převratu  prováděny  .  .  .  Jako  syn 
Filipa  Makedonského  Alexandr  Velký  jest  i  carevič  Mikuláš  méně  než 
prostřední,  útlé  postavy.  Jest  to  zvláštnost  při  Romanovu  nápadná. 
Petr  Veliký,  Alexandr  I.,  Mikuláš  I.,  Alexandr  II.  zosobňovaly  svými 
statečnými  a  majestátními  postavami  ideál  ruského  cara.  Přirozená  tato 
přednost  v  dobách,  kdy  národové  ve  svém  veliteli  viděti  chtěli  výraz 
síly,  měla  význam,  za  naší  doby  však  tělesné  vlastnosti  mnoho  ne- 
znamenají. Národové,  stavše  se  lepšími  pozorovateli,  neměh  by  dosti 
na  vynikajícím  zevnějšku,  kdy  by  duševní  vlastnosti  velikosti  chyběly. 
Jeli  carevič  postavou  menší,  sluší  jej,  co  se  týče  duševního  vývoje, 
nazvati  velikým.  V  jeho  očích,  v  nichž  dobrota  matky  se  zračí,  spočívá 
i  pronikavý,  majestátní,  poslušnost  vyžadující  a  důvěru  budící  hled 
Romanovu.  Po  otci  má  přímost,  počestnost,  otevřenost,  po  matce  mírnost 
a  pozorovací  nadání  .  .  .  Protiněmecké  vychování,  jež  Marie  Feodorovna 
svým  dětem  dala,  uchovalo  v  jejich  srdcích  svatý  žár  lásky  vlastenecké, 
bez  níž  nelze  Rusko  dobře  spravovati;  láska  ta  byla  majákem  Petni 
Velikému,  Alexandru  II.  a  jmenovitě  Alexandru  III.;  ona  byla  i  vůd- 
kyní  na  cestách  mladého  careviče.* 

Jako  následník  meškával  Mikuláš  Alexandrovič  s  carskou  rodinou 
často  v  Dánsku  a  podnikal  i  cesty  do  Německa,  byl  návštěvou  u  Lon- 
dýnského dvora  a  třikráte  v  soustátí  rakouském.  Sem  zavítal  prvně 
s  otcem  svým  Alexandrem  III.  a  mladším  bratrem  Jiřím  ke  schůzi  moc- 
nářů v  Kroměříži  25.  a  26.  srpna  1885.  Tehda  byl  ješlě  na  živu  ko- 
runní princ  Rudolf,  v  jehož  společnosti  hlavně  meškával.  Český  jazyk, 
s  ruským  příbuzný,  národní  kroje  moravské  a  slovanský  kraj  vzbudily 
tehda  zvláštní  pozornost  carevičovu.  Zde  věnoval  mu  císař  a  král  Fran- 
tišek Josef  i  5.  pluk  hulánský,  načež  ještě  téhož  dne  večer  při  divadle 
objevil  se  v  plukovnické  uniformě  svého  pluku  a  představil  se  rakou- 
skému mocnáři. 


')  L'Empereur  Alexandre  III  et  sen  entourage,  par  Nicolas  Notovitch. 
V  Paříži  1893  u  Pavla  OliendoríTa.  Rok  potom  vyšla  kniha  ta  v  Lipsku 
u  Scbnoidta  a  Giinthera  i  v  překlade  německém  ve  dvou  vydáních,  aby 
také  i  Němci  poznali  názory,  smýšlení  a  proudy  u  ruského  dvora  (jak 
překladatel  Oskar  Marschalí  šl.  Bieberstein  v  předmluvě  praví)  a  dle 
toho  se  řídili. 
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Nejvýznamnější  byla  však  velká  jeho  cesta  na  východ,  o  níž 
právem  platí  přísloví,  že  velké  události  vrhají  napřed  své  stíny.  Indie, 
Čína,  Japan,  nejzazší  východ  ruský  a  Sibiř  byly  jejím  cílem.  Dokončiv 
svá  studia  podnikl  na  podzim  roku  1890  dalekou  cestu,  provázen  jsa 
od  knížete  E.  Uchtomského,  malíře  N.  Karazina  a  četné  družiny; 
v  Athénách  pak  připojil  se  k  němu  i  bratranec  jeho,  řecký  princ  Jiří. 
Při  té  příležitosti  meškal  carevič  6.  listopadu  ve  Vídni  jsa  po  druhé 
návštěvou  u  rakouského  dvora,  načež  přes  Terst,  Korfu  a  Athény  plul 
do  Egypta  a  Suezským  průplavem  dále  na  východ. 

Česla  ta  jest  zajímavá  i  dílem,  jež  o  ní  vydal  kníže  Uchtomský. 
Jest  to  do  jisté  míry  úřední  zpráva,  v  níž  zaznamenány  jsou  všechna 
vítání  a  slavnosti  na  počest  následníka  pořádané;  vedle  toho  však  vy- 
niká poutavým  a  vědecky  důkladným  líčením,  poznámkami  a  názory 
v  ní  po  různu  vtroušenými,  z  nichž  možno  souditi  na  dojmy  a  smý- 
šlení, jež  ovládaly  careviče,  jakož  i  nádhernou,  uměleckou  výpravou 
umělce,  jakým  jest  Karazin.  Právě  ony  poznámky  a  názory,  ač  bez 
všelikého  politického  závěrku,  jsou  pozoruhodný.  Tak  o  vítání  násled- 
níka ve  Vídni  zaznamenává:  >V  ulicích  města  volá  česká  mládež  své 
bouřlivé  sláva.<  Následník  měl  tedy  zjevný  důkaz  toho,  že  Češi  jsou 
ve  Vídni  a  že  se  hlásí  k  hosti  císařovu,  Uchtomský  pak  ochotně  to 
kvitoval.  Rovněž  tak  klade  cestopis  důraz  na  náboženskou  jednotu 
pravoslavných  na  východě  s  Ruskem,  jak  v  Řecku  tak  v  Epyptě  a  jinde, 
aniť  také  následníka  s  nadšením  pozdravovali.  Nad  jiné  zajímavá  jest 
však  poznámka  o  Indii.  Následník,  nyní  na  cara  a  samodržce  věnčený, 
jest  patrně  jiného  náhledu  o  Indii  a  Indech,  než  Angličanům  vhod. 
>Jest  to  úplně  klamné,  ač  velice  rozšířené  mínění,  že  národové  Indie 
osudem  jsou  určeni  k  ustavičné  Iethargii,«  píše  Uchtomský.  » Sdíleti 
běžný  tento  náhled  znamenalo  by  pro  Rusko  samo  sebe  odsuzovati, 
neboť  jeho  minulost  má  s  minulostí  Indie  typickou  podobnost.  Obyva- 
telstvo Indie  posud  jest  proniknuto  touže  pólo  snivou  vírou,  jako  patri- 
archální Rusko  před  Petrem  Velikým.  Již  badatele  biskupa  Hebera 
ovanul  duch  staré  Moskvy,  když  vstoupil  na  půdu  Bengalskou.  Odvážné 
muže,  kteří  ve  válečných  dobrodružstvích  vynikli,  nazývají  v  Indii  ,ko- 
záky.'  Mocní  Áriové  Ved  a  pozdějšího  indického  eposa  podobali  se  do- 
cela Slovanům,  kteří  se  usadili  v  lesích  předhistorického  Ruska.  Dvorní 
život  cara  Moskevského  podobal  se  životu  mogulově  v  Delhi.  Indie 
byla  by  se  nepochybně  rovněž  tak  velkolepě  vyvinula  jako  Rusko,  kdy 
by  nebyla  přišla  hrstka  vetřelců  z  dalekého  západu,  aby  moc  na  sebe 
strhla  a  zemi  i  lid  vykořisťovala.  Tím  všechno  zlo  stihlo  vlast  bud- 
dhismu  .  .  .  Lethargický  spánek  umrtvil  je  na  dvě,  tři  pokolení.  A  kdežto 
severní  obr  se  vzchopil  a  den  ode  dne  více  mohutní,  ostává  Indie 
ticha  a  němá  pod  jhem  svých  universit,  nemajících  nejmenší  půdy 
v  lidu,  a  pod  jhem  ostatních  blahodarů,  za  něž  země  draze  platí  a  jež 
se  jí  s  bezohlednou  přísností  vnucují. <  Ironicky  usmívá  se  Uchtomský 
šalbě,  kterou  Angličané  tropí  »kongresy  indických  domorodců,*  >ne- 
odvislým  časopisectvem  Indie*  nebo  dokonce  »výsadou  Indie  k  užívání 
plného  občanského  práva  britského  soustátí.* 

Ne  bez  politického  pozadí  jest  i  přirovnání  duševní  spřízněnosti 
Rusův  a  Indův.     Tytéž  myšlenky  i  obyčeje,  které  se  naskytovaly  nebo 
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naskytují  u  jednotlivých  rozkolnických  sekt  ruských,  jeví  se  i  v  Indii. 
I  tajemní  škrtiči  v  rozkolu  ruském,  tjukalščici,  jsou  totéž  co  Thugové 
indičtí,  ve  jménu  náboženství  vraždící.  Předsudek  rozkolníků,  že  se  po- 
skvrní, kdo  s  jinověrci  společně  jí  a  pije,  jest  i  v  Indii.  Spřízněnost  ta 
zdá  se  Uchtomskému  nepopiratelná,  ale  plyne  z  ní,  že  Rusové  nejáou 
ani  vykořisťovateli  ani  podmaniteli  Indie,  nýbrž  starými  jejími  přáteli. 
Jejich  poměr  k  národům  Indie  jest  docela  ji  lý  než  Angličanů. 

Takového  spůsobu  asi  jsou  dojmy,  jež  .Mikuláš  Alexandrovič  jako 
následník  odnesl  si  z  Indie,  s  níž  Rusko  v  střední  Asii  stalo  se  téměř 
bezprostředním  sousedem.  Z  vlastního  názoru  poznal  pak  i  Čínu,  její 
hlavní  město  Peking,  vysoké  i  nízké  kruhy  a  život  čínský.  Procestoval 
Japonsko,  kde  donucen  byl  pobyt  svůj  o  něco  prodloužiti.  V  Otsu 
u  Kiota  fanatik,  nenávistí  k  cizincům  zaslepený,  učinil  attentát  na  život 
carevičův,  na  štěstí  zadržel  řecký  princ  Jiří  ruku  pachatelovu,  při  čemž 
sám  byl  raněn.  Carevič  odplul  pak  k  Tichomořskému  pobřeží  východní 
Sibiře  a  ve  Vladikavkazu  vstoupil  koncem  května  opět  na  ruskou  půdu. 
Dne  31.  května  zahájil  tam  dopravu  na  hotové  (Ussurijské)  části  si- 
biřské železnice,  světové  to  dráhy  ruské,  která  za  málo  let  spojovati 
bude  Moskvu  a  Rusko  s  celou  Sibiři  a  s  Tichým  oceánem.  Po  72  dní 
uháněl  pak  v  trojce  od  jednoho  konce  Sibiře  k  druhému  a  navštívil 
všechna  čelná  města  a  důležitá  střediska  sibiřská.  Dne  16.  srpna  1891 
byl  opět  v  Moskvě.  Vylíčení  další  této  jeho  cesty  následovati  bude 
v  druhém  díle  cestopisu. 

Útlý,  s  lehkým  vouskem  nastoupil  následník  východní  cestu,  otu- 
žilý, osmahlý,  s  hnědým  plnovousem  vracel  se  v  náruč  rodičů.  Od  té 
doby  nastala  také  veřejná  jeho  činnost.  Byl  jmenován  členem  říšské 
rady,  a  jak  E.  Flourens  v  zmíněném  spise  nás  poučuje,  stalo  se,  že 
hájil  i  opačného  náliledu  než  jeho  otec. 

Dne  12.  listopadu  1892  byl  po  třetí  ve  Vídni.  Tehdy  byla  na- 
pjatá situace  mezi  Petrohradem  a  Berlínem,  kde  těžce  nesli  ruské  spo- 
jenství  s  Francií.  Mikuláš  Alexandrovič  ubíral  se  tehdy  přes  Vídeň  do 
Řecka  k  stříbrné  svatbě  královských  manželů.  Na  cestě  tam  nezastavil 
se  však  ve  Vídni,  což  se  vykládalo  za  známku  zhoršených  poměrů. 
Patrně  tedy,  aby  domněnka  ta  byla  vyvrácena,  učinil  ňa  zpáteční  cestě 
návštěvu  u  dvora  Vídeňského,  kde  ochotně  byl  přijat.  Jemu  na  počest 
dávána  v  obřadním  sále  císařského  hradu  slavnostní  hostina,  kteréž 
i  císařovna  Alžběta  —  poprvé  od  smrti  korunního  prince  Rudolfa  — 
se  súčastnila. 

Bez  politického  významu  nebyla  též  jeho  návštěva  v  Berlíně  po- 
čátkem r.  1893.  Odebral  se  tam  za  příčinou  sňatku  princezny  Markéty, 
nejmladší  sestry  německého  císaře,  s  lantkrabím  Hessenským.  Na  pří- 
pitek  Viléma  II.  carovi  odpověděl  následník  srdečným  přípitkem  jménem 
svého  otce.  Francouzsko-ruská  shoda  trvala  nezlomné  dále,  ale  přítomnost 
carevičova  v  Berlíně  osvědčovala  vůli  jeho  otce,  že  nechová  nepřátelských 
záměrů  proti  Německu.  Tento  názor,  že  dvojspolek  jest  jen  spolkem  na 
obranu,  byl  potom  i  o  návštěvě  ruských  námořníků  ve  Francii  a  při 
jiných  příležitostech  osvědčen. 

Jen  jedna  pro  život  carevičův  důležitá  věc  nebyla  bez  odkladů 
a  průtahů,  volba  životní  družky.     Posléze  20.  dubna  1894~v  Koburku 
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o  sňatku  princezny  Viktorie  Koburské,  vnučky  anglické  královny,  za- 
snoubil se  s  princeznou  Alicí  Hessenskou,  když  byla  slíbila,  že  přistoupí 
ku  pravoslavné  církvi.  Ale  k  sňatku  došlo  až  po  smrti  Alexandra  III., 
26.  listopadu  1894.  Jako  pravoslavná  carevna  přijala  choť  jeho  jméno 
Alexandra  Feodorovna.  Sám  Alexandr  III.  naléhal  na  ženitbu  synovu, 
a  když  na  smrt  nemocen  ležel  v  Livadii,  přál  si,  aby  ještě  za  života 
jeho  následník  byl  oddán.  Princezna  přijela  k  smrtelnému  loži  carovu, 
sňatek  slaven  pak  za  hlubokého  smutku  teprve  po  smrti  carově. 

Od  1.  listopadu  1894  jest  Mikuláš  Alexandrovič  carem  a  samo- 
držcem  ruským;  půldruhého  roku  jest  sice  krátká  doba  v  životě  země 
a  národa,  ale  má  v  dějinách  již  čestné  místo;  mnoho  událostí,  a  to 
celkem  šťastných,  stalo  se  v  tom  čase  ve  vývoji  ruském  domácím 
i  mezinárodním. 

Od  prvního  dne  nastoupení  Mikuláše  II.  jevil  se  obrat  v  poměrech 
rusko-bulharských.  Na  soustrastnou  depeši,  již  kníže  Ferdinand  jménem 
svým  a  jménem  bulharského  národa  poslal  do  Livadie,  odpověděl  mladý 
car:  »Je  vous  remercie  sincěrement.*  Byly  to  první  depeše  vyměněné  mezi 
knížetem  bulharským  a  carem  od  srpna  r.  1886.  Vyslání  deputace  bul- 
harské k  pohřbu  bylo  sice  odmítnuto,  přece  však  depeše  nebyla  akt  pouhé 
jen  zdvořilosti,  která  v  mezinárodním  obcování  jest  jiná  než  v  soukromém. 
Soustrastnou  depeši  bulharské  vlády  po  smrti  císaře  Viléma  I.  do  Berlína 
zaslanou  kn.  Bismarck  nepřijal  a  vrátil  bez  poznámky  dr.  Stránskému, 
tehdejšímu  ministru  zahraničných  věcí  v  Sofii;  neuznávalf  vlády  panov- 
níka, jenž  mezinárodně  nebyl  potvrzen.  Nit  shody  mezi  Ruskem  a  Bul- 
harskem předla  se  dále,  až  6.  července  1895  poselstvo  bulharského  sněmu 
zavítalo  do  Petrohradu  i  bylo  přijato  od  vlády  a  posléze  (17.  července) 
též  od  cara.  Shoda  dovršena,  když  Mikuláš  II.  přijal  kmotrovství  prince 
Borisa,  který  14.  února  1896  stal  se  pravoslavným,  načež  následovalo 
i  uznání  knížete  Ferdinanda,  který  koncem  dubna  ochotně  byl  uvítán 
od  cara  a  ruské  společnosti  v  Petrohradě.  Dlouho  ke  škodě  Bulharska 
a  k  neprospěchu  Ruska  se  vlekoucí  spor  byl  odstraněn  na  dobro,  mezi 
Ruskem  a  Bulharskem  nastal  zase   přátelský  poměr. 

Shoda  s  Bulharskem  jeví  se  jenom  jako  jedna  část  východní  poli- 
tiky Mikuláše  II.  Smutného  stavu  Arménů  v  asijském  Turecku  užila 
Anglie,  by  tím  více  svou  moc  upevnila  na  tureckém  východě  a  ve  smyslu 
Berlínské  smlouvy  vynutila  Arménům  opravy,  které  by  vrcholily  ve 
zřízení  samosprávného  území  arménského.  Tím  by  si  byla  zabezpečila 
vliv  v  arménském  obvodu,  byla  by  postavila  hradbu  mezi  Ruskem  a  Malou 
Asií  a  byla  by  uvedla  východní  otázku  do  proudu  ve  svém  smyslu. 
Rusko  bylo  pro  opravy,  ale  obmezenější;  a  poněvadž  proti  rozlomu 
vzpíraly  se  prospěchy  jeho  i  turecké,  provedla  ruská  politika  shodu 
s  Tureckem.  Ruský  vliv  v  Cařihradě  opanoval,  anglický  byl  vytlačen 
přes  hrozby  v  Salysburyově  Observeru  v  říjnu  m.  r.  pronesené,  že 
Anglie  musí  býti  připravena  i  na  válku  s  Ruskem.  Bulharsko,  Srbsko 
a  Černá  Hora  (jež  loni  v  dubnu  od  cara  obdařena  30.000  pušek,  děly 
a  jiným  válečným  materiálem)  doplnily  pak  v  ruském  smyslu  tuto 
shodu  Balkánskou,  jsouce  při  tom  vedeny  i  vlastním  prospěchem,  že  by 
též  jim  bylo    na  úkor   dělení  Turecka   za   nynějších    okolností,   kde  by 
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jejich  právo  nedošlo  platnosti.  Takž  k  francouzsko-ruskému  dvojspolku 
připojily  se  Turecko  a  celý  slovanský  Balkán. 

Avšak  i  jiná  ještě  východní  politika  Mikuláše  II.  setkává  se 
s  úspěchem.  Zvýšenou  pozornost  obrací  Rusko  za  něho  k  nejzazšímu  vý- 
chodu Asie.  Čínský  obr  podlehl  tam  čilému  Japonsku,  které  svůj  vliv 
chtělo  rozšířiti  na  Koreu  a  na  pobřeží  čínské  od  hranic  ruského  Amurska 
až  do  zátoky  Pečilské,  odkud  vede  cesta  k  Pekingu.  Tomu  co  nej- 
důrazněji opřelo  se  Rusko,  nepřistoupilo  na  žádnou  o  tom  shodu  s  Ja- 
ponskem, nýbrž  postavilo  se  proti  nárokům  jeho  na  stranu  Číny.  I  tu 
utkalo  se  Rusko  s  AngHí  a  pomocí  Francie  a  Německa  osamotilo  Angli- 
čany a  donutilo  je  i  Japonce  k  ústupu.  Japonci  museli  se  spokojiti 
válečnou  náhradou  a  zabráním  ostrova  Formosy;  hlavní  však,  po  čem 
bažili  a  čeho  by  jim  Anglie  byla  přála  již  proto,  aby  byli  hradbou 
proti  šíření  ruské  moci  na  pobřeží  Tichého  moře,  takřka  z  rukou 
již  jim  vyrváno.  Zároveň  viděti  tu  smělý  rys  ruské  politiky,  jež  Koreu 
a  čínské  pobřeží  až  po  zátoku  Pečilskou  zavírá  do  obvodu  ruské  moci. 
Jest  to  politika  počítající  již  na  vývoj  věcí  až  bude  dostavěna  trans- 
versálka  sibiřská,  která  Tichý  oceán  tak  značně  sblíží  s  Moskvou  a 
s  Petrohradem. 

K  velké  koncepci  nynější  východní  politiky  ruské  náleží  i  Egypt 
a  Rudé  moře.  Již  v  loni  v  červnu  dovozovaly  ruské  listy,  že  jest  spo- 
lečným prospěchem  Ruska,  Francie  i  Německa,  aby  Anglie  nezmocfto- 
vala  se  Suezského  průplavu,  jejž  by  pro  případ  mohla  i  uzavříti.  Prakti- 
ckého výrazu  nabyla  politika  ta  letos  na  jaře,  když  Anglie  po  porážce 
Italů  v  Habeši  ohlásila  výpravu  do  Sudanu.  Francie  a  Rusko  vystoupily 
jednomyslně,  ale  v  otázce  úvěru  ze  záložního  fondu  věřitelů  egyptských 
na  výpravu  připojily  se  moci  trojspolku  k  Anglii.  Důvodem  Německa  ne- 
byla však  otázka  egyptská,  v  které  i  jemu  musí  zajisté  záležeti  na  tom, 
by  zabezpečilo  si  volnou  cestu  k  svým  koloniím  a  nedalo  Anglii  zabrati 
Afriku;  byla  mu  důvodem  pomoc,  která  by  z  výpravy  kynouti  mohla 
stísněnému  spojenci  italskému.  Vážnou  událostí  jest  i  shoda  rusko-ha- 
bešská,  za  Mikuláše  II.  téměř  okázale  osvědčovaná.  Habešské  poselstvo 
přijato  loni  na  Rusi  i  od  cara  s  velkou  ochotou,  a  letos  opět  odebral 
se  do  Habeše  ruský  červený  kříž,  aby  ošetřoval  raněné.  Habeš  jest  sice 
dosud  málo  pokročilý,  ale  má  zajisté  podmínky,  aby  stal  se  křesťanskou 
Černou  horou  na  Rudém  moři.  Prospěchy  Ruska  tu  sice  nevynikají, 
ale  ono  podporuje  politiku  samostatnosti  habešské. 

Shoda  rusko-francouzská  utvrzena  znova  za  Mikuláše  II.  a  má,  jak 
Notovič  dokládá,  svého  zástupce  v  carevně  vdově,  matce  cara  nyní  pa- 
nujícího.')  Významně  jevila  se  projevy  smutku  po  smrti  Alexandra  III.; 


')  »Denně  před  stolem, c  praví  N.  Notovič  ve  zmíněném  spise  o  carevně 
vdově,  »zpravuje  car  svou  choť  o  svých  záměrech  a  rozhodnutích;  vy- 
slechne její  poznámky,  hovoří  s  ní  o  důležitostech  a  nezřídka  dle  její 
rady  mění  své  prvotní  úmysly.  Slovem  řečeno:  car  ponechává  carevně 
leckterý  vliv  na  státní  věci  .  .  .  VHv  ten,  ač  není  vždy  rozhodující, 
má  přece  velký  význam  při  důležitých  rozhodnutích.  Jmenovitě  o  otáz- 
kách zahraničně  politiky  jeví  carevna  všechnu  bystrost  ženské  povahy 
a  pohotovou  chápavost  .  .  .  Osamocení  Pruska  —  toť  cíl,  který  naše 
velebystrá  diplomatka,  rozumí  se  ve  shodě  se  svým  manželem,  má  na 
mysli . .  .  Kterak  však  osamotiti  Prusko,  opírající  se  o  Rakousko  a  Itálii 
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poprvé  mohla  vláda  francouzská  mluviti  ve  sněmovně  o  pevné  allianci 
s  Ruskem.  Neostala  bez  účinku  ani  na  některé  proměny  osobní;  ředitelem 
ruské  zaliraničné  politiky  stal  se  kn.  Lobanov  Rostovský,  přítel  shody 
s  Francií,  kdežto  hr.  Šuvalov,  jenž  nejvíce  se  přičiňoval  o  dobré  poměry 
mezi  Berlínem  a  Petrohradem,  byl  z  Berlína  odvolán,  ale  ponechán 
mimo  Petrohrad  jako  generální  gubernátor  ve  Varšavě.  S  tím  u  patrné 
souvislosti  bylo  i  odvolání  německého  velevyslance,  v  Petrohradě  oblíbe- 
ného generála  Werdera. 

V  domácích  poměrech  ruských  nestala  se  zásadní  změna,  jíž  se 
mnozí  nadali.  Přijímaje  po  svém  nastoupení  blahopřejné  deputace,  kladl 
Mikuláš  II.  důraz  na  samodržnou  moc.  Pozoruhodná  oprava  provedena 
na  Sibiři,  jež  obdržela  zřízení,  jaké  mají  gubernie  Rusi  evropské.  Za  to 
staly  se  pronikavé  opravy  po  stránce  národohospodářské.  Nejdůležitější 
z  nich  jsou  kroky  k  nápravě  měny  a  zvýšení  ceny  papírového  ruble. 
Úhradní  fond  za  papírové  peníze  rozmnožen  (15.  března  1895)  o  98 
milionů  rublů  v  zlatě  a  spolu  nařízeno,  by  všechno  stříbro  ve  fondu  tom 
bylo  zlatem  nahrazeno,  tak  že  činí  nyní  375  milionů  rublů  v  zlatě  za 
papíry  v  jmenovité  hodnotě  1086  milionů  rublů.  Pro  zemědělství  důle- 
žito  jest  rozhodnutí  carovo  z  14.  ledna  1895,  aby  zásoby  obilí  pro 
státní  potřebu  byly  kupovány  bez  prostřednictví  přímo  od  výrobců. 
Ve  čtyřech  guberniích,  kde  řádil  kořaleční  mor,  zavedena  od  nového 
roku  1895  kuratoria  střízlivosti.  V  25  guberniích  prodej  lihovin  stal  se 
státním  monopolem.  Úkazem  ze  dne  2.  července  1885  uleveno  cukro- 
varům tím  spůsobem,  že  čtvrtinu  výroby  60.000  pudů  (pud  =.  16"37 
kilogramů)  přesahující  smějí  ponechati  na  skladě  nezdaněnu,  celkem 
však  jen  do  kontingentu  5  mil.  pudů.  Při  vývozu  potravní  daň  se  vrací. 
Obnos,  který  průměrnou  spotřebu  dle  posledního  tříletí  převyšuje,  pod- 
léhá jako  nadbytečná  výroba  dvojnásobné  dani.  Sem  spadají  i  úkazy 
z  13.  července  1895,  dle  nichž  ze  mzdy  dělníků  svobodných  jen  nejvýše 
třetina  a  ženatých  jen  čtvrtina  smí  býti  srážena  na  dávky,  jakož  i  značné 
snížení  železničných  sazeb. 

Výmluvným  obrazem  politiky  Mikuláše  II.  jest  i  samo  korunování. 
Nejen  lid,  duchovenstvo,  vojsko,  šlechta,  všechny  třídy  a  vrstvy,  jež 
tvoří  národ  ruský,  jsou  shromážděny  kolem  prestolu  Mikuláše  II.,  ale 
i  Bulharsko,  Srbsko  a  Černá  Hora  jsou  tu  zastoupeny  skvělými  po- 
selstvy. Střední  Asie  pospíšila  sem  v  malebné  své  rázovitosti.  A  k  to- 
muto   světu    mohamedánskému    druží    se    tentokráte    i    kus    světa  Bud- 


a  všechny  menší  státy  vůkol,  které  o  svou  samostatnost  se  obávají? 
Rusko  potřebovalo  spojence,  a  Francie  se  jím  stala.  Sblížení  obou  ná- 
rodů jest  jako  výsledek  přirozené  přitažlivosti  .  .  .  nebylo  by  těžko  do- 
kázat, že  i  na  východě  oba  ti  národové  ze  své  alliance  značný  mohou 
míli  prospěch.  Rusko  a  Francie,  sdružené  nerozlučně,  staly  by  se  zá- 
kladem universální  jednoty  všech  ve  své  svobodě^  a  samostatnosti  ohro- 
žených zemí.  Zdar  Dánska,  Švédska,  Holandska,  Španělska,  Portugalska, 
Srbska,  Řecka,  Černé  Hory  vyžadoval  by  připojení  těch  států.  Belgie 
a  Rumunsko  nemohly  by  ostati  zpět,  a  samo  Turecko  by  muselo!  Co 
však  stalo  by  se  z  trojspolku  oproti  takovéto  jednotě  mírumilovných 
prospěchů?*  Tento  názor  politický  přičítá  pisatel  ovdovělé  carevně,  jež 
jako  byla  rádkyní  manželovou,  tak  prý  jest  i  rádkyní  synovou  ve  vše- 
likých důležitostech. 
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dhova;  Čína  po  prvé  vyslala  sem  četné  poselstvo  vedené  od  Li  Hung 
Oanga,  aby  utvrdilo  přátelský  svazek  s  Ruskem;  a  podle  Číňanů  ocifují 
se  v  Moskvě  i  zástupci  Japonska,  které  rostoucí  mocí  ruskou  poučeno 
uchází  se  též  o  jeho  přátelství.  Již  pohled  na  obraz  ten  nás  poučuje 
o  vývoji  a  pokroku  ruské  moci  a  ruského  vlivu  v  Evropě  i  v  Asii. 
Francie  okázalostí  své  representace  přišla  osvědčit  svou  vlažnost  k  ru- 
skému spojenci.  Zástupcové  všech  států  evropských  dovršují  obraz, 
jehož  poskytuje  nynější  Rusko  jako  říše  míru,  síly  a  pokroku. 


Ludvík  XVII. 

Studie  o  sporné  otázce  dějepisné 
od 

dr.  Viléma  Gablera. 

(Dokončení.) 

astal  rok  1830.  Revoluce  červencová  učinila  ve  Francii  konec 
dynastii  Bourbonské,  a  králem  francouzským  se  stal  vévoda 
Orleanský  pod  jménem  Ludvíka  Filipa  L  Avšak  tento  obrat 
'politický  nezpůsobil  nižádné  zlepšení  v  osudu  korunního  prince, 
spíše  naopak.  Nový  král  francouzský  byl  ještě  méně  nakloněn  uznati 
jeho  nároky  nežli  bližší  jeho  příbuzní.  Jednání  pruské  vlády  k  ubohému 
princi  stávalo  se  nepřátelským.  Agitace  zavedená  Krossenským  syndikem 
Petzoldem  ve  prospěch  prince  byla  pruské  vládě  proti  mysli  a  musela 
jí  býti  učiněna  přítrž.  Princ  Karolath  byl  poslán  do  Krossenu  a  navštívil 
tam  Naundorfa.  Ten  neudává,  co  mu  řekl,  a  praví  jenom,  že  »ze  še- 
trnosti nechce  o  tom  mluviti*  (delicacy  restrains  my  pen).  Syndiku 
Petzoldovi  vytýkal  Karolath  přísně,  že  se  nepovolaně  míchá  do  zále- 
žitosti velmi  vážné,  a  hrozil  mu  trestem  v  pevnosti,  kdy  by  toho  ne- 
nechal. Krátký  čas  potom  Petzold  náhle  zemřel  (16.  března  1832), 
a  princ  vyslovuje  domněnku,  že  byl  otráven. 

Minul  rok,  a  princ  patrně  v  tomto  roce  žil  klidně,  pracoval  v  ob- 
chodě svém  a  nepodnikal  ničeho,  co  by  bylo  mohlo  proti  němu  po- 
drážditi pruskou  vládu.  Nicméně  obdržel  na  jaře  r,  1833  z  Berlína  od 
přátelské  ruky  anonymní  připiš,  že  pruský  král  dle  rady  svých  ministrů 
vydal  rozkaz,  aby  princ  byl  zavřen  do  nějaké  pevnosti.  Připiš  končil 
dobře  míněnou  poznámkou,  že  snad  ještě  bude  dosti  času,  aby  se  princ 
útěkem  zachránil.  Princ  bez  odkladu  šel  na  policejní  úřad  a  žádal  za 
pas  na  cestu  do  cizozemska.  Řeklo  se  mu,  že  jen  ministerstvo  může 
jemu  takovýto  průvodní  hst  vydati.  Psal  tedy  do  Berlína,  a  žádal  za 
průvodní  list  na  cestu  do  Berlína,  aby  se  tam  mohl  brániti  proti  tomu, 
co^mu  hrozí.  Z  Berlína  dostal  průvodní  list  na  jméno  Karel  Ludvík 
narozený  ve  Versaillech.  Místo  do  Berlína  šel  princ  do  Drážďan,  dostal 
tam  od  francouzského  vyslanectví  viso  na  cestu  do  Francie,  a  přiSel  po 
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všelijakém  dobrodružství  dne  26.  května  1833  do  Paříže.  Tu  počala  pro 
něj  nová,  poměrně  skvělá  doba  jeho  života.  Ocitnul  se  jakožto  uznaný 
královský  princ  v  kruhu  věrných  a  oddaných  přátel,  žil  ne  sice  v  krá- 
lovském přepychu,  ale  v  stavu  všestranně  zabezpečeného  hmotného  blaho- 
bytu a  pojištěné  samostatnosti,  jichž  mu  poskytovala  obětavá  oddanost 
četných  přívrženců.  A  o  jeho  rodinu  bylo  též  postaráno;  rodina  tato 
byla  z  Krossenu  přestěhována  do  Drážďan,  a  tam  jí  bylo  přichystáno 
živobytí  slušné  a  důstojné. 

Princ  totiž  vyhledal  a  našel  v  Paříži  osoby,  které  byly  žily  na 
dvoře  Ludvíka  XVI.,  a  víme  již,  že  tak  zvaný  Naundorf  ode  všech  byl 
dle  neklamných  příznaků  poznán  jakožto  korunní  princ  francouzský 
Ludvík  XVn.  Osoby  tyto  byly:  bývalá  chůva  korunního  prince  paní 
de  Rambaud,  manželé  Marco  de  Saint-Hilaire,  bývalý  ministr  Lud- 
víka XVL    pan    de  Joly,  a  bývalý  soukromý  tajemník  králův  Brémond. 

Kruh  přátel  a  přívrženců,  kteří  své  jmění  a  svou  práci  ochotně 
věnovali  službám  nešťastného  prince,  brzy  se  rozšířil,  a  princ  měl  po 
boku  právní  zástupce  hraběte  Gruau  de  la  Barre,  bývalého  státního 
návladního,  a  advokáty  Briqueta  a  Lapradea.  I  slavný  Grémieux  hájil 
jeho  nároků. 

Ustanoven  postup  jednání,  kterým  by  měl  princ  dosíci  veřejného 
uznání  svého  královského  rodu ;  i  mělo  se  to  díti  zcela  otevřeně 
a  zjevně. 

Princ  psal  především  králi  Ludvíku  FiHpovi,  řekl  mu,  že  není 
jeho  úmyslem  činiti  nároky  na  královský  trůn  francouzský,  ale  jenom 
domáhati  se  toho,  aby  bylo  veřejně  uznáno,  že  nezemřel  dne  8.  června 
r.  1795  v  Templu,  že  žije  a  že  jest  občanem  francouzským,  a  končil 
tím,  že  neprosí  za  žádnou  zvláštní  přízeň  a  podporu,  ale  že  má  za  to, 
že  jest  povinností  krále  ponechati  mu  úplnou  svobodu  v  tomto  spra- 
vedlivém boji  o  jeho  přirozená  práva. 

Za  druhé  měl  se  princ  domáhati  setkání  a  rozmluvy  se  svou 
sestrou  vévodkyní  Angoulemskou,  aby  ji  přesvědčil,  že  skutečně  jest 
jejím  bratrem.  Této  své  sestře  princ  byl  psal  ponejprv  ze  Špandavy 
3.  srpna  1815,  pak  v  březnu  1816  a  dne  11.  března  1817,  ale  nikdy 
od  ní  odpovědi  neobdržel.  Nyní  (1833)  byla  vévodkyně  Angoulemská 
sama  ve  vyhnanství  a  bydlila  s  králem  Karlem  X.  v  Praze  na  Hrad- 
čanech. 

Šlechtic  Morel  de  Saint-Didier,  věrný  přívrženec  princův,  byl 
poslán  do  Prahy,  aby  vyjednával  o  setkání  princovo  s  vévodkyní. 
Přijel  do  Prahy  10.  ledna  1834  a  měl  12.  ledna  u  vévodkyně  slyšení, 
o  kterém  podává  princi  obšírnou  zprávu  ddto.  5.  února  1834.  ')  Morel 
odevzdal  vévodkyní  přípisy  princovy,  jichž  v  jeho  přítomnosti  nečtla, 
ale  řekla  mu,  že  si  je  všechny  přečte,  a  že  vše  oznámí  králi  (Karlu  X.) 
a  korunnímu  princi,  t.  j.  svému  manželu  vévodovi  Angoulemskému. 
Morel  do  podrobná  vyložil  vévodkyní,  kterak  on  a  jiné  osoby  jsou  pevně 
přesvědčeni,  že  Naundorf  jest  skutečně  jejím  bratrem  dle  podobnosti  ro- 
dinné a  dle  všeho,  co  vypravuje  o  svém  mládí.    Vévodkyně  však  stála 


')  An  abridged  account  p.  451—457.  Viz  také  spis  Morelův  Le  dernier  fils 
de  Louis  XVI.  tamže  str.  479—530. 
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pevně  na  tom,  že  její  bratr  zemřel  v  Templu,  že  ona  to  ví  zcela  jisté. 
Morel  oznámil  vóvodkyni,  jak  mu  bylo  uloženo,  že  princ  práva  svá 
na  královský  trůn  francouzský  postupuje  vévodovi  de  Bordeaux,  a  že 
ani  pro  své  déti  si  nevyhrazuje  nižádných  nároků  v  této  příčině. 

Několik  dní  potom  pozvala  vévodkyně  Angoulemská  Morela  k  sobě. 
Mluvilo  se  hlavně  o  paní  Rambaudové  a  o  důležitosti  jejího  svědectví 
v  tomto  případě.  Morel  konečně  přednesl  vévodkyni  žádost,  aby  svolila 
osobné  setkati  se  s  princem.  Vévodkyně  to  rozhodně  odepřela,  ale  vy- 
žádala si,  by  jí  pan  Naundorf  všechno  psal,  co  slibuje,  že  jí  sdělí  ústně; 
že  ona  si  to  rozmyslí,  a  pak  že  se  na  něčem  ustanoví.  Morel  končí 
tuto  první  zprávu  nadějnými  slovy  o  konečném  žádoucím  výsledku. 

Morel  po  druhé  poslán  do  Prahy  v  měsíci  červenci  1834,  a  s  ním 
jela  tam  stařičká  paní  Rambaudová.  Přátelé  princovi  nepochybovali 
o  tom,  že  paní  ta  přesvědčí  vévodkyni  Angoulemskou  o  totožnosti 
Naundorfa  s  jejím  bratrem.  Paní  Rambaudová  již  byla  psala  vévod- 
kyni, že  bratr  její  jest  nalezen,  kterak  se  s  ním  sešla,  a  jak  nezvratné 
jest  přesvědčena,  že  jest  to  on.  Morel  podal  princi  o  druhé  své  cestě 
do  Prahy  opět  podrobnou  zprávu  ddto.  5.  září  1834.') 

Chování  vévodkyně  k  vyslanci  princovu  se  úplně  změnilo.  Dřívější 
přívětivost  byla  ta  tam,  mluvila  tónem  chladným,  ba  příkrým,  chtěla 
patrně  Morelovi  dáti  na  srozuměnou,  že  tato  celá  záležitost  u  ní  jest 
vyřízena  a  odbyta,  a  že  již  nechce  jí  býti  obtěžována.  Velmi  určitě 
tvrdila,  že  bratr  její  jest  mrtev,  že  toho  má  důkazy.  Co  Naundorí 
napsal  o  svých  upomínkách  z  mládí,  to  prý  někde  asi  četl  v  nějakých 
knihách,  >Tento  člověk,€  pravila  do  slova,  »není  než  podvodník,  ale 
velmi  chytrý.*  Ona  že  se  nikdy  nemůže  s  ním  osobně  setkati,  protože 
by  to  vypadalo,  jako  by  jej  skutečně  uznala  za  svého  bratra. 

Když  jí  Morel  řekl,  že  princ  o  tom  ví,  kterak  král  pruský  jej 
pomlouval  u  jeho  sestry  v  Pilnicích  nebo  v  Drážďanech,  vévodkyně 
byla  překvapena,  že  je  to  známo,  a  řekla  konečné,  že  to  nebylo  ani 
v  Pilnicích  ani  v  Drážďanech,  ale  v  Teplicích,  kde  jí  pruský  král 
o  Naundorfovi  řekl:  >Tento  člověk  skutečně  žil  nějaký  čas  v  mé  říši; 
je  to  blázen,  a  jenom  vzhledem  k  jeho  pomatené  mysli  nebyl  proti 
němu  vynesen  rozsudek  přísnější,*  Král  pruský  prohlásil  tedy  prince 
za  člověka  chorovny siného,  a  vévodkyně  Angoulemská  pokládala 
téhož  člověka  za  podvodníka  náramně  chytrého. 

Mezi  tím  paní  Rambaudová  byla  obdržela  z  Chebu  svá  zava- 
zadla, a  Morel  učinil  potřebné  kroky,  aby  jí  vymohl  slyšení  u  vévod- 
kyně. Šel  na  Hradčany  a  požádal  dvorní  dámu,  hraběnku  Agoultovou, 
by  oznámila  vévodkyni,  že  do  Prahy  s  ním  přišla  paní  Rambaudová, 
bývalá  chůva  korunního  prince,  a  že  prosí,  aby  byla  od  vévodkyně 
přijata.  Nazejtří  obdržel  pan  Morel  od  hraběnky  Agoultové  odpověď, 
kterou  tu  doslovně  podávám:  >Pane!  Vykonala  jsem,  co  jste  mi  uložil. 
Odpověď  korunní  princezny  jest,  že  znala  paní  de  Rambaud,  která  před 
více  nežli  40  lety  byla  chůvou  korunního  prince,  dle  ze  to  nemá  za 
tnožné,  aby  osoba  v  jejím  stáří  byla  podstoupila  tak  namáhavou 
cestu,  a  še  tedy  neví,  proč  by  přijala  osobu,  kterou  jste  pod  tímto 
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lenem  sem  přivedl;  že  četla  všechno,  co  jste  jí  odevzdal,  a  že  ne- 
lašla  ničeho,  co  by  mohlo  změniti  její  náhledy  nebo  rozhodnutí,  které 
Vám  vyslovila.* 

Vévodkyně  Angoulemská  takto  přímo  prohlásila  šlechtice  Morela 
za  podvodníka,  který^  přivedl  do  Prahy  ne  skutečnou  paní  Rambau- 
dovou,  ale  nějakou  jinou  starou  dámu.  Věděla  dobře,  že  co  Morelovi 
vzkazuje,  není  pravda,  ale  pravdu  mluviti  ona  nemohla  a  nesměla. 
Kdy  by  byla  chtěla  mluviti  pravdu,  byla  by  musela  říci:  »Já  se  velice 
obávám,  že  paní  Rambaudová  mě  přesvědčí,  o  čem  přesvědčena  b|ti 
nechci  a  nesmím;  proto  její  návštěvu  musím  odmítnouti.  V  rodinné 
radě  Burbonů  uzavřeno  jest  neodvolatelně,  že  můj  bratr  jest  mrtev. 
On  musí  býti  mrtev,  protože  my  jej  prohlašujeme  za  mrtvého;  on  musí 
býti  mrtev,  protože  s  ním  nechceme  se  sděhti  ani  o  nároky  na  královský 
trůn  francouzský,  ani  o  jmění  královské  rodiny  Burbonské.«  To  vše 
ovšem  vévodkyně  Angoulemská  říci  nemohla,  k  tomu  se  přiznati  ne- 
chtěla, a  proto  si  pomohla  nešlechetnou  insinuací  viníc  poctivého  člo- 
věka z  podvodu. 

Otto  Friedrichs  dal  svému  důkladnému  dílu  o  Ludvíku  XVII.  titul 
Un  Crime  politique  (Politický  zločin),  a  zajisté  tu  jde  o  skutečný 
zločin.  Neboť  jeh  to  zločin,  když  někoho  připravuji  o  život,  abych  se 
zmocnil  jeho  majetku,  zajisté  to  není  menší  zločin,  když  živého  člověka 
prohlašuji  za  mrtvého,  abych  mu  nemusel  vrátiti  jeho  nároky  na  ma- 
jetek, jejž  jsem  si  pro  případ  jeho  úmrtí  prozatím  přivlastnil.  A  právě 
to  spáchala  královská  rodina  Burbonská  na  osobě  korunního  prince 
francouzského,  a  spoluvinníky  při  tom  byli  mnozí  tehdejší  mocnáři 
evropští.  Proto  řekl  anglický  diplomat  hraběti  Gruau  de  la  Barre:  >Váš 
princ  nemůže  nikdy  býti  uznán;  bylo  by  tím  těžce  kompromittováno 
příliš  mnoho  vysoko  postavených   osob  v  Evropě.* 

Rakouská  vláda  postarala  se  o  to,  aby  vévodkyně  Angoulemská 
nebyla  dále  obtěžována.  Morel  de  Saint-Didier  a  paní  Rambaudová  do- 
stali policejní  rozkaz,  aby  ihned  opustili  Prahu.  Odebrali  se  do  Drážďan, 
kam  byl  princ  přijel,  doufaje,  že  jeho  sestra  bude  od  paní  Rambau- 
dové  přesvědčena  a  svolí  osobně  se  s  ním  setkati.  Nyní  ovšem  se 
všichni  tři  s  nepořízenou  vrátili  do  Paříže. 

Rodina  Burbonská  nepřestala  na  tom,  že  zamezila  setkání  jeho 
se  sestrou,  a  také  francouzská  vláda  všelijak  se  přičinila,  aby  všechny 
další  pokusy  princovy  o  veřejné  uznání  jeho  přirozených  práv  a  ná- 
roků byly  zmařeny.  Princ  byl  v  Paříži  bedlivě  střežen  tajnou  policií; 
všechny  jeho  kroky  ustavičně  pozorovány.  Jenom  když  dne  20.  ledna 
1834  v  8  hodin  večer  na  něj  učiněn  vražedný  útok,  podivnou  náhodou 
žádný  policejní  orgán  nebyl  po  ruce,  aby  to  zamezil.  Útok  byl  učiněn 
v  nejbližším  okolí  královského  zámku  Tuilerijského  v  tak  nazvané 
»cour  du  Carrousel*  dvěma  muži,  kteří  šťastně  utekli  a  stíháni  nebyli. 
Princ  byl  jako  zázrakem  zachráněn.  Rána  dýkou  mu  zasazená  vrazila 
na  medailon  Panny  Marie,  jejž  nosil  na  prsou.  Princ  porazil  jednoho 
útočníka  a  padl  s  ním  sám  na  zemi.  Čtverým  dalším  bodnutím  byl 
jenom  lehce  poraněn.  Přijíždějící  kočár  zaplašil  vrahy,  a  princ  měl 
ještě  tolik  síly,  že  mohl  dojíti  do  svého  bytu.  Pařížská  policie  nemohla 
těchto  dvou  vrahů  vypátrati. 
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Dle  usnesení  právních  přátel  princových  mél  býti  založen  veřejný 
list,  jehož  úlohou  by  bylo  seznámiti  širši  obecenstvo  s  celou  záležitostí 
a  získati  veřejné  mínění  pro  věc  potomka  královského  rodu  neštěstím 
stíhaného.  Potřebné  peněžité  prostředky  byly  sebrány,  a  redaktorem 
listu  byl  ustanoven  jisto  Thomas,  žurnalista,  který  se  přihlásil  jakožto 
vřelý  přívrženec  princův  a  horlivý  obhájce  jeho  práv  a  nároků.  Časopis 
La  Justice  (Spravedlnost)  začal  vycházeti  v  létě  roku  1835,  měl  však 
jenom  krátké  trvání,  a  přestal  vycházeti  v  měsíci  říjnu  18H5  následkem 
soudní  rozepře  mezi  princem  a  redaktorem,  která  zasluhuje  bližšího 
povšimnutí. 

Žurnalista  August  Thomas  patrně  byl  jenom  chytrý  spekulant, 
který  asi  měl  za  to,  že  se  dodělá  v  princově  službě  kdo  ví  jakých 
hmotných  výhod  a  tučných  výdělků.  Bez  pochyby  brzo  viděl,  že  tomu 
tak  není,  a  též  o  tom  nemůže  býti  pochybnosti,  že  se  na  něho  půso- 
sobilo  ze  strany  princovi  nepřátelské,  a  že  byl  sveden  k  tomu,  aby 
prince  ve  veřejném  mínění  zničil.  Dne  9.  října  1835  podal  Thomas  na 
prince  žalobu,  v  které  pravil,  »že  Karel  Vilém  Naundorf  osobuje  si  titul 
vévody  z  Normandie  a  vydávaje  se  za  syna  Ludvíka  XVI.  a  Marie 
Antoinetty  podvodném  spůsobem  imponoval  jeho  lehkověrnosti  a  zne- 
užil jeho  důvěry;  že  prostředkem  íálešných  jmen  a  titulů  svedl  jej 
k  tomu,  by  se  stal  jeho  přívržencem;  že  pak  jej  navedl  k  lomu,  aby 
byl  redaktorem  listu  La  Justice  slibuje,  že  zapraví  všechny  útraty, 
a  že  mu  dluhuje  již  velké  peníze;  že  on  Thomas  byl  za  to  všelijak 
pronásledován,  a  že  nyní  obdržel  od  pruského  vyslance  určitou  zprávu, 
že  tak  zvaný  vévoda  z  Normandie  není  nikdo  jiný,  nežli  Naundorf 
syn  pruského  hodináře,  který  ještě  žije.* 

Proti  žalobě  této  podal  princ  žalobu  vzájemnou,  v  které  vyzval 
Thomasa,  aby  předložil  soudu  účty  ze  23.000  Iranků,  které  od  něho 
byl  obdržel  na  vydávání  časopisu  La  Justice,  jenž  vycházel  jenom  půl 
třetího  měsíce,  a  aby  též  podal  určité  důkazy  na  to,  že  tak  zvaný  Naun- 
dorf jest  synem  pruského  hodináře,  který  ještě  žije. 

Přelíčení  konalo  se  teprve  dne  23.  února  1836.  Thomas  byl 
usvědčen,  že  skutečně  obdržel  od  prince  hotových  peněz  ne  jenom 
23.000  franků,  ale  celkem  přes  30.000  franků,  že  tyto  peníze  nevyna- 
ložil  na  vydávání  časopisu,  nýbrž  že  je  všelijakým  spůsobem  promarnil, 
a  že  princ  mu  ničeho  nedluhuje.  Důkazů  na  to,  že  princ  jest  synem 
pruského  hodináře  a  že  ten  hodinář  ještě  žije,  nepodal  žádných, 
a  pruské  vyslanectvo  dosvědčilo,  že  panu  Augustu  Thomasovi  nikdy 
podobného  sdělení  neučinilo.  Thomas  byl  odsouzen,  a  princ  alespoň 
v  tomto  případě  zůstal  vítězem. 

Mělo  se  nyní  přikročiti  k  tomu,  aby  záležitost  princova  veřejně 
byla  projednána,  aby  před  soudem  podati  mohl  důkazy  o  své  totož- 
nosti se  synem  krále  Ludvíka  XVL  K  tomu  konci  citoval  princ  dne 
13.  června  1836  před  občanský  soud  Pařížsky  (Tribuna!  civil  de 
premiére  instance)  vévodkyni  Angoulemskou,  vévodu  Angoulemského 
a  bývalého  krále  Karla  X.,  jelikož  (jak  zní  list  provolací)  >žadatel 
není  nikdo  jiný  než  —  jak  bude  dokázáno  svého  času  a  na  patřičném 
místě  listinami  a  svědky,  —  Ludvík  Karel  vévoda  z  Normandie,  narozený 
ve   Versaillech    v    departementu   Seině   et   Oise,   dne  27.  března  1785 
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z  manželství  Ludvíka  Augusta,  krále  francouzského  a  navarrského, 
a  Marie  Antoinetty  Jobanny,  arcivévodkyně  rakouské,  královny  fran- 
couzské a  navarrské.  Neboť  křivě  a  z  příčin  politickýcb  bylo  tehdejší 
vládou  prohlášeno,  že  zemřel  v  Templu,  kde  byl  se  svou  rodinou 
uvězněn  dne  13.  srpna  1792,  proti  čemuž  on  podá  důkaz,  že  to  dítě, 
které  v  Templu  zemřelo,  bylo  podvrženo  na  jeho  místo,  aby  se  za- 
krylo jeho  vyváznuti,  a  že  on  jest  skutečně  ten,  kterf  oddanými  přáteli 
byl  z  Templu  vysvobozen.  Pročež  žádá,  aby  bylo  usneseno  a  nařízeno, 
že  jmenovaný  akt,  kterým  prohlášeno  bylo  jeho  úmrtí,  v  případě  že 
by  ho  bylo  užilo  proti  němu,  jest  neplatný,  jelikož  křivě  svědčí  o  úmrtí 
žadatelově,  a  aby  jemu  navrácena  byla  všechna  práva  náležející  občanu 
francouzskému.  Žadatel  zachovává  sobě  právo  po  soudním  rozhodnutí 
pořadem  zákona  táhnouti  se  k  podílu  rodinného  majetku  naproti  vévod- 
kyni  Angoulemské  a  všem  ostatním,  kterých  se  to  týká.* 

Soudní  citace  zněla  »na  čtyři  měsíce  od  včerejšího  dne  o  Ves  10  hod. 
dopolední,*   t.  j.  na  den  12.  října   1836. 

Ještě  dříve,  nežli  tato  citace  soudní  byla  uveřejněna,  Preussische 
Staatszeitung  měla  ve  svém  čísle  ze  dne  30.  května  1836  tento  článek: 

»V  měsíci  červenci  bude  se  před  občanským  soudem  departe- 
mentu Seině  et  Oise  konati  přelíčení  nad  míru  zajímavé.  Pan  Naun- 
dorf,  známý  svým  víceletým  pobytem  v  Prusku,  kde  provozoval  řemeslo 
hodinářské,  zamýšlí  tvrditi  a  dokázati  před  soudem,  že  prohlášení  smrti 
Ludvíka  XVII.  dne  8.  června  1795  jest  křivé.  On  přijal  jméno  Karel 
Ludvík  a  dělá  nároky  na  důstojenství  korunního  prince!  francouzského, 
syna  Ludvíka  XVI.  a  Marie  Antoinetty.  My  jsme  zde  velmi  zvědavi 
na  průběh  a  výsledek  tohoto  přelíčení,  které  jest  velmi^zajímavé^pro 
svou  důležitost  a  pro  vysoké  postavení  svědků,  kteří  z  protivné  strany 
budou  slyšáni  a  jichž  výpovědi  budou  velice  poutavé.  Všechny  po- 
kusy, které  byly  učiněny  k  tomu  konci,  aby  zjištěny  byly  rodina 
a  rodiště  p.  Naundorfa,  zůstaly  vesměs  bez  uspokojujícího  výsledku. 
Vše,  co  víme,  jest,  že  pan  Naundorf  přišel  r.  1810  do  Pruska,  že  po 
dvě  léta  (?)  užíval  měšťanského  práva  ve  Špandavě,  a  že  se  tam  oženil 
r.  1818,  aniž  by  se  byl  vykázal  nějakým  rodným  hstem.  Zajisté  nic 
není  méně  dokázáno  než  to,  ze  korunní  princ  francouzský  skutečně 
zemřel  v  Templu,  a  okolnost  tato  spolu  s  nejistotou  původu  p.  Naun- 
dorfova  zvěstuje  nám  nanejvýš  zajímavé  rozpravy,  které  svým  čtenářům 
zajisté  podáme. < 

Doporučuji  tento  novinářský  článek  bedlivému  uvážení  svých 
laskavých  čtenářů.  Byl  to  úřední  list  vládní,  který  tento  článek  při- 
nesl r.  1836,  tedy  v  době,  kde  v  takovémto  listě  nic  se  neuveřejnilo 
bez  přísné  censury,  t.  j.  jinými  slovy,  bez  přivolení  nebo  přímo  na  rozkaz 
vysoké  vlády.  Tu  tedy  vlastně  pruská  vláda  mluví  o  záležitosti  tak 
zvaného  pana  Naundorfa,  dělá  se,  jako  by  nevěděla  vše  zcela  dobře, 
říká  na  př.,  že  Naundorf  byl  dvě  léta  ve  Špandavě,  kdežto  dobře  vě- 
děla, že  tam  byl  deset  let,  dělá  se,  jako  by  nevěděla,  kdo  vlastně  ten 
Naundorf  jest,  přiznává  se  přímo  k  tomu,  že  prý  nikdy  nemohla  vy- 
pátrati, odkud  ten  Naundorf  pochází  a  kdy  byl  narozen,  a  říká  tím 
sama,  že  tedy  neznámému  tuláku  dáno  bylo  v  Prusku  na  vyšáí  rozkaz 
měšťanské  právo    a  ještě  k  tomu   v  pevnosti,    a  nepozoruje    ani,   že  se 
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tím  dopouští  podivné  nejapnosti.  Sama  dala  princi  jméno  Naundorf, 
a  diví  se,  kde  to  jméno  vzal;  ale  celkem  dělá  se  jaksi  nestrannou, 
a  skoro  by  se  mohlo  čísti  mezi  řádky  officielního  listu,  že  pruská  vláda 
si  přeje,  aby  ten  pruský  Naundorf  mohl  dokázati,  že  jest  korunním 
princem  francouzským. 

Pruský  vládní  list  neměl  příležitosti  podati  svým  čtenářům  po- 
drobnost >nad  míru  zajímavého  přelíčení.*  Ve  středu  dne  15.  června 
1836,  tedy  dva  dni  po  uveřejnění  nahoře  uvedené  soudní  citace  princ 
byl  ve  svém  bytě  u  paní  Rambaudové  přepaden  policejními  zřízenci, 
všechny  jeho  papíry  zabaveny,*)  aniž  učiněn  pořádný  jich  seznam,  on 
sám  zatknut  a  odvezen  do  vězení  policejní  prefektury.  Přátelé  jeho 
učinili  všechny  možné  kroky,  aby  jej  vysvobodili  z  policejního  vězení: 
psali  ministru  spravedlnosti,  citovali  zákony  a  články  ústavy  zemské, 
dle  kterých  takovéto  hbovolné  uvěznění  má  býti  nemožno  ve  svobodné 
Francii,  podali  stížnost  k  státní  radě  (conseil  ďétat),  princ  sám  psal 
z  vězení  králi  Ludvíku  Filipovi,  slavný  advokát  Grémieux  hájil  dne 
14.  července  1836  před  státní  radou  žádost  princovu,  by  zatknutí  jeho 
za  protizákonné  uznáno  a  zrušeno  bylo,  by  zabavené  papíry  mu  byly 
vráceny;  avšak  již  11.  července  princ  byl  dvěma  žandarmy  z  Paříže 
dovezen  do  Calaisu  a  odtamtud  hned  převezen  do  Anglicka.  Dne 
2.  srpna  1836  vydala  státní  rada  rozsudek  podepsaný  králem  Ludvíkem 
Filipem,  jehožto  první  článek  zněl:  »Žádost  pana  Naundorfa  jest  zamít- 
nuta.* 

Princ  byl  tedy  proti  všem  platným  zákonům,  proti  zásadám 
v  ústavě  slavně  prohlášeným  beze  vší  příčiny  libovolně  zatknut,  o  své 
papíry,  t.  j.  o  svůj  majetek  oloupen  a  z  Francie,  t.  j.  ze  země,  kterou 
prohlašoval  za  svou  vlast,  násilně  odstraněn.  Proč  se  to  stalo  V  Tuším, 
že  nikdo  nebude  chtíti  tvrditi,  že  francouzská  vláda  se  obávala  toho, 
aby  ten  pruský  hodinář,  který  se  vydával  za  Ludvíka  XVIL,  nebyl 
snad  před  soudem  veřejně  uznán  za  podvodníka,  a  že  s  otcovskou  sta- 
rostlivostí chtěla  ho  zachrániti  před  potupou  a  trestem.  Ona  s  tak 
zvaným  Naundorfem  nakládala  zcela  jinak,  nežli  se  všemi  ostatními 
falešnými  korunními  princi;  ti  byli  jednoduše  pohnáni  před  soud,  bylo 
jim  dokázáno,  že  se  nenarodili  dne  27.  března  1785  v  královském 
zámku  Versailleském,  nýbrž  jinde,  bylo  jim  dokázáno,  jak  se  vlastně 
jmenují  a  z  které  rodiny  pocházejí;  všichni  byli  takto  usvědčeni  z  ve- 
řejného podvodu  a  dle  toho  odsouzeni.  Naundoría  nepohnala  vláda  před 
soud,  ba  Naundorfa  ani  nepřipustila  k  soudu,  když  si  ho  sám  vyžadoval, 
a  toto  zcela  jiné  nakládání  s  Naundorfem  může  se  jenom  vysvětliti 
tím,  že  francouzská  vláda  dobře  věděla,  že  tak  zvaný  Naundorf  skutečně 
jest  korunní  princ  francouzský,  syn  krále  Ludvíka  XVL  a  královny 
Marie  Antoinetty,  a  že  chtěla  zameziti,  aby  to  bylo  veřejně  před  soudem 
dokázáno. 

Musím  zde  na  něco  upozorniti  v  příčině  t.  zv.  falešných  korunních 
princů.    Ukázal  jsem  již,  že  r.  1795  takřka  celá  Francie  byla  přesvěd- 


')  Na  žádost  hraběte  Gruau  de  la  Barre,  který  se  rychle  dostavil,  byly 
papíry  aspoň  spočítány;  bylo  všech  spisů  zabavených  202,  které  nikdy 
nebyly  vráceny  ani  princovi  samému,  ani  jeho  rodině. 
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cena,  že  korunní  princ  nezemřel  v  Templu,  ale  že  byl  z  vězení  vy- 
svobozen. Očekávalo  se  tedy  všeobecně,  že  se  zase  objeví,  jenom  až 
přejde  revoluční  bouře.  Nechci  zde  mluviti  o  těch  osobách,  které  za 
příčinou  vypátrání  vysvobozeného  korunního  prince  tu  i  tam  pokládány 
byly  za  hledaného  uprchlíka.  Jenom  na  čtyři  případy  chci  upozorniti, 
které  zasluhují  zvláštního  povšimnutí. 

1.  Když  roku  1815  rod  Burbonský  opět  byl  nastolen  na  trůn 
francouzský,  náš  princ,  t.  j.  tehdejší  Špandavský  hodinář  Naundorf,  vším 
právem  mohl  se  domnívati,  že  konečně  nastala  příznivá  doba,  aby  ku 
platnosti  přivedl  práva  svého  rodu.  I  poslal  r.  1816  do  Francie  fran- 
couzského důstojníka  Marsina  nebo  Marassina,  kterému  dal  dopisy  na 
krále  Ludvíka  XVIII.,  na  s\řou  sestru  vévodkyni  Angoulemskou  a  po- 
třebné doklady  k  tomu,  že  jest  korunním  princem  Ludvíkem  XVIL 
Roku  1816  tedy  ponejprv  jaksi  officielně  oznámil,  že  žije,  a  žádal  také, 
aby  od  členů  své  rodiny  byl  veřejně  uznán.  Výsledek  toho  kroku  prin- 
cova byl,  že  od  svého  vyslance  neobdržel  nižádné  zprávy.  Ale  ve  Francii 
objevil  se  tehdy  člověk,  který  se  též  vydával  za  Ludvíka  XVIL  Člověk 
tento  byl  pohnán  před  soud  i  dokázáno  mu,  že  se  jmenuje  Mathurin 
Bruneau.  Byl  tedy  jakožto  podvodník  odsouzen  do  vězení,  z  kterého 
velmi  brzy  —  šťastně  vyváznul. 

2.  Roku  1833  přišel  Naundorf  do  Paříže,  byl  uznán  od  bývalých 
služebníků  a  zřízenců  Ludvíka  XVI.  za  korunního  prince,  a  chystal  se 
veřejně  před  soudem  hájiti  svých  přirozených  práv.  A  zase  objevil  se 
ve  Francii  člověk,  který  se  také  vydával  za  Ludvíka  XVIL  I  ten  opět 
pohnán  před  soud,  dokázáno  mu,  že  se  jmenuje  Richemont;  jakožto 
podvodník  odsouzen  do  vězení,  z  kterého  též  po  krátkém  čase  —  štastně 
vyváznul. 

Pamětihodné  jest,  že  princ,  když  se  mělo  přelíčení  s  Richemontem 
v  Paříži  konati  (1834),  vyslal  do  soudní  síně  svého  důvěrníka  Morela 
s  přípisem  na  členy  poroty  (ddto.  v  Paříži  28.  října  1834),  v  kterém 
prohlašoval  Richemonta  za  podvodníka  a  řekl  určitě,  že  jenom  on  jest 
vévodou  z  Normandie,  korunním  princem  francouzským  a  synem  krále 
Ludvíka  XVI.  a  Marie  Antoinetty.  Připiš  tento  byl  podepsán:  »Karel 
Ludvík,  vévoda  z  Normandie.*  Morel  tehdy  řekl  předsedovi  soudu: 
» Oznamuji  vám,  že  princ  má  úmysl  dovolávati  se  svých  práv  cestou 
soudní.  Princ  podá  důkazy,  které  nikomu  nedopustí,  aby  —  — <  Před- 
seda skočil  mu  do  řeči:  » Velmi  dobře!  aé  tyto  důkazy  podá,  hudou 
zajisté  prozkoumány. « 

3.  Když  byl  princ  r.  1836  vypověděn  z  Francie  a  usadil  se 
v  Londýně,  kde  pomocí  přátel  svých  dále  usiloval  o  to,  aby  byl  ve- 
řejně uznán  za  Ludvíka  XVIL,  a  když  i  mezi  Angličany  našel  mnoho 
upřímných  přívrženců,  najednou  v  Londýně  objevil  se  jiný  Ludvík  XVIL, 
který  měl  občanské  jméno  Méves.  Byl  velmi  podoben  králi  Karlu  X. 
a  proto  spůsobilý  hráti  rolli  Ludvíka  XVIl.  Méves  nebyl  pohnán  před 
žádný  soud,  ale  náš  princ  ho  v  Londýně  vyhledal  a  snadno  jemu  sa- 
mému dokázal  bezpodstatnost  jeho  tvrzení. 

4.  Když  potomkové  princovi,  kteří  v  Nizozemsku  žijí  pod  jménem 
Burbonů,  majíce  za  to,  že  republika  francouzská  nebude  se  ujímati 
strannických  zájmů  monarchislických,  podali  roku   1874  k  appellačnímu 
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soudu  Pařížskéinu  zmalefní  žádost  proti  rozsudku  soudu  první  stolice 
z  r.  1851,  kterým  nároky  jejich  byly  zamítnuty,  ozval  se  syn  Londýn- 
ského Mévesa  a  tvrdil,  že  on  jest  synem  pravého  Ludvíka  XVIL;  a  když 
se  v  nejnovějším  čase  k  tomu  schyluje,  by  sporná  dějepisná  otázka 
o  Ludvíku  XVII.  byla  příznivě  rozřešena  pro  rodinu  Naundorfovu,  tu 
právě  zase  v  únoru  1895  přišel  do  Paříže  syn  Londýnského  Mévesa, 
by  prý  v  státních  archivech  francouzských  vyhledal  důkazy  svého  krá- 
lovského pňvodu. 

Vždy  tedy,  když  se  jedná  o  to,  aby  se  nešťastný  princ  dodělal 
uznání  svých  nároku,  nebo  když  se  veřejné  mínění  začíná  vyslovovati 
v  jeho  prospěch,  najednou  se  vyskytuje  někdo  jiný,  který  také  tvrdí,  že 
jest  Ludvíkem  XVll.,  jako  by  se  řeklo:  »Těch  domnělých  Ludvíků  XVIL 
jest  více  nežli  jeden,  a  těžko  bude  říci,  který  je  ten  pravý.*  Dle  mého 
zdání  princ  má  pravdu,  když  píše,  že  ďábelská  politika  jeho  odpůrců, 
t.  j.  rodiny  Burbonské,  vymyslila  tento  prostředek  ke  zmaření  jeho  zá- 
měrů a  jeho  celého  života.  Veřejné  mínění  tím  skutečně  bylo  zmateno, 
a  nedůvěra  proti  všem,  kteří  se  vydávali  za  Ludvíka  XVIL,  byla  sy- 
stematicky vypěstována.  Zapomínalo  se  na  to,  že  kdysi  přesvědčení 
o  vysvobození  korunního  prince  z  Templu  bylo  ve  Francii  všeobecné, 
a  ponenáhlu  zvšeobecnělo  jiné  mínění,  totiž  že  každý,  kdo  se  vydává 
za  Ludvíka  XVIL,  eo  ipso  jest  podvodníkem.  Strach,  že  bude  podvedeno 
nějakým  falešným  korunním  princem,  ovládal  obecenstvo  v  takové  míře, 
že  nikdo  nechtěl  slyšeti  o  Ludvíku  XVIL  a  že  celá  tato  sporná  histo- 
rická otázka  stala  se  ve  Francii  velmi  nepopulární.  Tuto  podivnou  ná- 
ladu duševní,  která  v  příčině  otázky  Ludvíka  XVII.  panovala  ve  Francii 
v  letech  třicátých  a  která  tam  vlastně  panuje  v  mnohých  kruzích  až 
posud,  nejlépe  naznačuje  to,  co  jeden  legitimista,  tedy  přívrženec  a  prý 
vřelý  přívrženec  dynastie  Burbonské  řekl  panu  Morelu  de  Saint-Didier: 
>Já  věřím,  že  ten  váš  Naundorf  je  skutečně  synem  Ludvíka  XVI.,  ale 
nechme  toho,  nemluvme  o  tom,  máme  Jindřicha  V.« 

Vlády  evropské  nechtěly  uznati  žádného  Ludvíka  XVIL,  protože 
by  se  byly  musely  objasniti  podivné  věci  z  let  1814  a  1815;  veřejné 
mínění  ve  Francii  též  nechtělo  nic  věděti  o  Ludvíku  XVII.,  anoC  bylo 
naplněno  nedůvěrou  a  podezřivostí  v  té  celé  záležitosti;  a  tak  r.  1836 
pravý  korunní  princ  Ludvík  XVII.  mohl  býti  proti  všem  platným  zá- 
konům a  proti  všem  svobodomyslným  zásadám  ústavy  říšské  libovolně 
zatknut  a  ze  země  vypověděn,  aniž  tím  pokročilý  národ  francouzský 
pohnut  k  nějakému  odporu  proti  tak  křiklavé  vládní  libovůli,  ba  národ 
len  byl  ještě  povděčen  vládní  libovůli  za  to,  že  mu  uspořila  zbytečné 
rozčilení  a  projevení  bezpodstatného  soucitu.  — 

Princ  byl  z  Francie  vypověděn,  ale  francouzská  vláda  se  tím  ne- 
spokojila; chtěla  ještě  veřejnosti  podati  důkaz,  že  ten  vypověděnec  není 
o  nic  lepší  nežli  všichni  ostatní  falešní  korunní  princové.  Vznesla  tedy 
na  prince  žalobu  pro  veřejný  podvod  a  zavedla  v  té  přičíně  vyšetřovací 
řízení,  aby  sebrala  potřebných  důkazů.  Vyšetřování  toto  připomínalo 
poněkud  smutnou  dobu  revoluční  hrůzovlády  z  osudných  let  1793 
a  1794-  krutou  bezohledností,  kterou  stíháni  a  týráni  byli  všichni  známí 
přívrženci  a  přátelé  princovi.  Všichni  byli  nejen  podrobeni  přísnénui 
výslechu,    ale  papíry   jejich    byly    libovolně    zabaveny  a  mnozí  uvrženi 
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do  vězení.  Ale  všichni  vydali  taliové  svědectví  o  svém  nezvratném  pře- 
svědčení, že  tak  zvaný  Nanndorf  jest  korunním  princem  Ludvíkem  XVII., 
a  podali  k  tomu  tak  jasných  důkazů  o  totožnosti  těchto  dvou  osob, 
že  celé  soudní  jednání  proti  princi  bylo  konečně  zastaveno.  Vláda 
francouzská  se  tím  zjevně  přiznala,  že  svého  úmyslu,  prohlásiti  prince 
za  podvodníka,  provésti  nemůže,  i  lze  tedy  říci,  že  vláda  francouzská 
nemohouc  vřaditi  Naundorfa  mezi  falešné  korunní  prince  musela  nabyti 
přesvědčení,  že  Naundorf  jest  ten  pravý,  předpokládaje  ovšem,  že  fran- 
couzská vláda  takové  přesvědčení  neměla  již  dříve. 

Nejzajímavější  ze  všech  v  tomto  vyšetřovacím  řízení  (1836 — 37) 
učiněných  výpovědí  jest  výpověď  Brémonda,  bývalého  soukromého  ta- 
jemníka krále  Ludvíka  XVI.  Jan  Hieronym  Brémond,  stařec  78  let,  žil 
ve  vesnici  Semsalesu  ve  Freiburgském  kantoně  švýcarském,  a  byl  tam 
dle  žádosti  francouzské  vlády  vyslýchán  soudcem  švýcarským.  Na 
otázku:  » Dle  čeho  poznal  jste  prince?*  odpověděl  Brémond:  »Především 
dle  toho,  že  znal  skrýš,  kterou  udělal  jeho  otec  v  paláci  Tuilerijském. 
Skrýš  tuto  mohl  znáti  jen  on  sám,  jehkož  jen  on  byl  přítomen,  když 
král  ji  uzavřel.  Podrobnosti,  které  mi  podal  o  skrýši  v  Tuileriích,  jsou 
mi  patrným  důkazem  o  totožnosti  jeho  s  korunním  princem. « 

Na  otázku:  »Kterak  jste  vy  nabyl  vědomosti  o  skrýši  v  Tuileriích  ?« 
odpověděl  Brémond:  »J.  V.  králem  Ludvíkem  XVI.,  kterého  jsem  pro- 
střednictvím ministra  Monciela  byl  upozornil  na  to,  že  železná  skříň 
(rarmoire  de  fer),  v  níž  uschovány  byly  tajné  spisy,  mohla  by  býti 
odkryta  ve  dnech  nešťastných,  a  že  by  .se  mělo  z  ní  odstraniti  všechno, 
jak  by  se  za  dobré  uznalo.  Král  na  to  odpověděl,  že  .se  to  již  stalo, 
a  že  pro  případ  své  smrti  uložil  do  tajné  skrýše,  udělané  v  přítomnosti 
jeho  syna,  authentické  listiny,  kterých  syn  jeho  by  mohl  míti  potřebí, 
aby  dle  toho  řídil  své  jednání.  Ministr  Monciel  mi  přinesl  tuto  odpověď 
královu.  Od  prince  samého  pak  vím,  že  má  klíč  od  železné  skřínky, 
zhotovené  jeho  otcem,  který  byl  jedním  z  nejdovednějších  zámečníků, 
a  že  jenom  on  sám  zná  tajemství,  jak  tímto  klíčem  lze  otevříti  skřínku, 
a  že  by  jiná  osoba  i  s  tímto  klíčem  skřínky  otevříti  nemohla.  Slavně 
prohlašuji  před  Bohem  a  před  lidmi,  že  není  na  této  zemi  jiného  člo- 
věka kromé  skutečného  syna  Ludvíka  XVII.,  který  by  věděl  o  zmíněné 
skrýši,  jelikož  jenom  on  sám  jediný  byl  při  tom,  když  jeho  vznešený 
otec  skřínku  tam  uložil.*  Brémond  odvolal  se  na  svědectví  vévodkyně 
Angoulemské,  která  v  Templu  o  této  skrýši  v  Tuileriích  slyšela,  a  která, 
jak  pravil,  tu  má  snadný  prostředek  přesvědčiti  se,  zdali  tak  zvaný 
Naundorf  jest  její  bratr  čili  nic. 

O  vysvobození  korunního  prince  z  Templu  pravil  Brémond:  »Já 
vím,  že  vláda  rakouská  má  v  této  příčině  listinu  nad  míru  vzácnon. 
Jeden  můj  přítel,  nebožtík  M.  P.,  kterého  Jeho  Excellence  (rakouský)  mi- 
nistr Thugut  měl  u  sebe  za  soukromého  tajemníka,  řekl  mi,  že  měl 
sám  v  rukou  tuto  listinu  v  kabinetě  pana  ministra.  Byl  to  protokol  se- 
psaný o  vysvobození  prince  z  Templu.* 

»Ghci  nyní  dokázati,*  praví  Brémond  na  jiném  místě,  »že  syn 
Ludvíka  XVI.  z  Templu  vysvobozený  nemohl  najíti  ochrany  u  svých 
strýců,  kteří  na  místě  jeho  vládli  pod  jmény  Ludvíka  XVIII.  a  Karla  X.« 
Brémond    určitě    říká,    že  Ludvík  XVI.  pokládal  oba  své  bratry  jakožto 
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spiklé  proti  nému  s  revoluř-iií  řtranou,  a  že  král  i  královna  se  těclilo 
dvou  více  báli  než  ostatních  Jakobínů.  »V  archivech  Rakouska,  Anglicka, 
Ruska  a  Pruska  najdete  osvědčení,*  praví  Brémond,  >která  Ludvík  XVI. 
v  tomto  smyslu  podal  cizím  dvorům  prostředkem  svého  tajného  vy- 
slance barona  Breteui]a.< 

Zvláště  významná  jsou  slova,  která  Brémond  hned  na  počátku 
svého  výslechu  řekl  švýcarskému  soudci:  »Lituji,  že  vláda  francouzská 
zvolila  tuto  cestu,  aby  nabyla  světla  v  této  záležitosti,  a  že  soud  fran- 
couzský vyžaduje  si  mého  svědectví  v  obžalobě,  kterou  musí  provésti 
proti  panu  Naundorfovi,  vydávajícímu  se  za  syna  Ludvíka  XVL,  jakožto 
obviněnému  z  veřejného  podvodu.  Ten  soudce  sám  zajisté  bude  toho 
litovali,  že  upadl  do  takového  omylu,  až  pak  uslyší  moje  svědectví, 
bude  snažně  prosili  svých  představených,  aby  to  svědectví  mohl  spáliti 
a  truchliti  nad  smutnou  úlohou,  kterou  při  tom  musel  hráti.* 

Víme  již,  že  francouzská  vláda  přelíčení  proti  princi  zavedené 
zastavila,  a  možno  říci,  že  francouzské  soudy  skutečně  při  tom  hrály 
smutnou  úlohu. 

Markýz  de  la  Feriěre  a  hrabě  Gruau  de  la  Barre  provázeli  prince 
do  vyhnanslví.  V  Anglicku  zůstal  princ  do  konce  roku  1844.  Žil  v  Lon- 
dýně z  podpory  svých  přívrženců.  Rodina  jeho,  která  na  žádost  fran- 
couzské vlády  byla  vypověděna  z  Drážďan  v  srpnu  roku  1837,  jeden 
rok  strávila  ve  Švýcarsku  v  zámku  Grandeloském  u  Villeneuvu  při  Že- 
nevském jezeře,  a  pak  přišla  do  Londýna  na  začátku  měsíce  listopadu 
r.  1838.  Princ  našel  i  mezi  Angličany  věrné  přívržence,  ale  vláda 
anglická  ho  nedbala.  Kletby,  které  naň  uvrhla  vysoká  státní  politika 
evropská,  nemohl  překonati.  Všechno  namáhání  jeho  přátel  o  veřejné 
uznání  rodných  jeho  práv  zůstalo  marné.  Jediným  výsledkem  snad  byl 
druhý  útok  na  život  princův  dne  16.  listopadu   1838. 

Princ  oslyšán  byv  od  mocnářů  evropských,  kterým  psal  z  Lon- 
dýna, obrátil  se  na  zastupitelstvo  národa  francouzského  se  žádostí,  aby 
záležitost  jeho  byla  soudně  vyřízena.  Dne  10.  ledna  1837  poslal  první 
petici  francouzským  komorám  deputovaných  a  pairův,  dne  21.  ledna 
1838  poslal  druhou  velmi  obšírnou.  *)  V  léto  druhé  petici  pravil  princ 
velmi  případně:  »Kdy  byste  Vy  myslili,  kdy  by  Váš  král  byl  myslil, 
že  jsem  prostým  hodinářem  pruským,  nebyli  byste  mi  prokázali  čest 
býti  ke  mně  nespravedlivými.  V  těchto  třech  letech,  která  jsem  strávil 
v  Paříži,  byli  bysle  mě  pohnali  před  policejní  soud  pro  přestupky  a  duli 
odsoudili  jakožto  nebezpečného  podvodníka.  Nebyli  byste  mne  dali  za- 
tknouti bez  příčiny,  nebyli  byste  zabavili  mé  papíry,  nebyli  bysle  mne 
vypověděli  do  Anglicka.  Nebyli  bysle  hned  na  hranici  zabavili  můj  spis 
obhajovací '');  nebyli  byste  oloupili  mé  přátele  o  mé  soukromné  dopisy, 
jakmile  přistáli  na  francouzské  půdě,  nebyli  byste  před  soud  pohnali 
mé  advokáty,  nebyli  byste  nařídili  domovní  prohlídky  u  všech  mých 
přívrženců  v  Paříži  a  všude  po  celé  Francii,  nebyli  bysle  zabavili 
u  nich  každý  lístek,  v  kterém  byla  řeč  o  mně,  (lebyli  byste  je  všechny 


'j  An  abridged  accounl  p.  601 — 634. 

')  266  výlisků    princovy   autobiografie,    v   Londýně    roku   18.%   vyli.šlěm'', 
bylo  v  Bouloříni  zabaveno  a  zničeno. 
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citovali  před  vyšetřovacího  soudce,  nebyli  byste  až  ve  Švýcarsku  dali 
vyslýchati  ctihodného  pana  Brémonda,  starého  služebníka  Ludvíka  XVI., 
který  mě  poznal  dle  okolností  velmi  nápadných  a  velmi  rozhodujících; 
nebyli  byste  mi  odepřeli  dobrodiní  soudu,  jehož  jsem  si  ustavičně  vy- 
žadoval; nebyli  byste  dali  ze  Saska  vypověděti  mou  rodinu,  která  tam 
žila  klidně  pod  blahosklonným  pohostinstvím  vlády. « 

Petice  tyto  k  zastupitelům  francouzského  národa  neměly  lepšího 
výsledku  než  dopisy  princovy  k  mocnářům  evropským;  25  výtisků  po- 
slední petice  pod  adresou  jednotlivých  členů  komory  doputovaných  bylo 
francouzskou  vládou  beze  všeho  zabaveno  a  zničeno.  Princ  nesměl  býti 
veřejné  uznán,  protože  tím  by  bylo  těžce  kompromitováno  příliš  mnoho 
vysoko  postavených  osob  v  Evropě.  Tím  je  vše  vysvětleno. 

Jedinou  útěchou  v  tomto  beznadějném  stavu  jeho  záležitostí  byla 
princi  konečně  zpráva,  že  mladý  král  holandský  Vilém  II.  uznává  krá- 
lovský původ  nešťastného  vypověděnce.  Následkem  toho  vešel  princ 
během  roku  1844  ve  spojení  s  holandskou  vládou.  Měl  v  Londýně 
chemickou  laboratoř  a  zabýval  se  pracemi  v  oboru  dělostřelecké  tech- 
niky. Holandská  vláda  tehdáž  chystala  opravu  svého  námořního  dělo- 
střelectva.  Princ  nabídnul  jí  své  vynálezy,  a  nabídnutí  jeho  bylo  ochotně 
přijato.  V  lednu  1845  odebral  se  do  Holandska.  Vyjednávání  s  ho- 
landskou vládou  vedlo  k  žádoucímu  konci,  a  princi  kynula  podstatná 
naděje,  že  konečně  najde  pro  sebe  a  pro  svou  rodinu  postavení  čestné 
a  v  každém  ohledu  zabezpečené.  Bydlil  v  Rotterdamu.  V  červnu  1845 
šel  se  svým  důvěrným  přítelem  a  rádcem  hrabětem  Gruau  do  la  Barre 
do  mořských  lázní  Scheveningenských,  odkud  se  odebral  nemocen  do 
Haagu.  Za  krátký  čas  zotavil  se  tak,  že  se  mohl  vrátili  do  Rotterdamu. 
V  arsenále  Delftském  měly  se  právě  tehda  učiniti  pokusy  s  novými 
projektily  od  něho  vynalezenými.  Chtěl  při  tom  býti,  a  šel  churav  do 
Delftu.  Tam  se  nemoc  jeho  zhoršila.  Dva  námořní  lékaři  dle  nařízení 
ministra  námořnictví  ho  ošetřovali  a  museli  každodenně  ministrovi  po- 
dávati zprávu  o  stavu  jeho.  Neviděli  sice  ještě  hrozící  nebezpečenství, 
ale  nemocný  sám  vyslovil  snažné  přání,  aby  mohl  viděti  svou  rodinu. 
Hrabě  Gruau  odjel  do  Londýna  a  vrátil  se  do  Delftu  s  rodinou  prin- 
covou dne  4.  srpna.  Stav  nemocného  zatím  valně  se  zhoršil,  ba  byl 
již  beznadějný.  Nastala  agónie,  princ  mluvil  v  zimničném  blouznění, 
o  svém  krutém  osudu,  o  nešťastné  Francii,  o  své  manželce  milované 
a  věrné,  o  svých  dětech.  > Odejdu  k  svému  Otci  nebeskému,*  pravil, 
»ten  mě  bude  korunovati  .  .  .  Ubohé  děti!  nemáte  jména!  .  .  .  Bože 
můj,  buď  jim  milostiv!  ...  Od  toho  dne,  co  mého  otce  popravili,  žil 
jsem  v  temnotách.* 

Šest  dní  trval  zápas  se  smrtí.  Dne  10.  srpna  po  druhé  hodině 
odpolední  byl  královský  mučedlník  vysvobozen  ze  všech  strastí  vezdej- 
šího života.  Smrt  mu  vrátila  jméno,  jehož  mu  lidé  nechtěli  přiznati  za 
živa.  Úmrtní  list  a  náhrobek  jej  jmenují  Ludvíkem  XVII.  Historie  musí 
jej  nazývati  nešťastnou  obětí  vysoké  státní  politiky,  která  patrně  není 
vždy  nejmoudřejší  a  nejspravedlivější.  Úmrtní  list  zní  takto: 


502  V.  Gabler: 

Proviiicif  Holandska  jižního.  Obec  Delli. 

Osobni  rejstřík. 

Roku  1845  dne  12.  srpna  v  6  hodin  odpoledne  dostavili  se  k  nám 
Daniel  van  Koetsveld,  městský  zřízenec  obce  Delftské,  Karel  Eduard 
z  Bourbonu,  24  let  starý,  bez  zaměstnání,  a  Modeste  Gruau,  hrabě 
de  la  Barre,  50  let  starý,  bývalý  státní  návladní  královský  při  soudu 
první  stolice  v  městě  Mayenné  ve  Francii,  oba  dva  zde  bydlící,  první 
jsa  synem  a  druhý  přítelem  doleji  naznačeného  zesnulého,  kteří  nám 
oznámili,  že  dne  10.  srpna  t.  r.  ke  třetí  hodině  odpolední  v  domě 
č.  62  ve  čtvrti  II.  Starého  Delftu  zemřel 

Karel  Ludmk  z  Bourbonu,  vévoda  z  Normandie 
(byvší  znám  pod  jménem  Karel  Vilém  Naundorl),  narozený  v  zámku 
Versailleském  ve  Francii  dne  27.  března  roku  1785,  a  tedy  v  61.  roce 
svého  věku,  bydlící  v  tomto  městě,  syn  J.  V.  nebožtíka  Ludvíka  XVI., 
krále  francouzského,  a  J.  C.  Kr.  V.  Marie  Antoinetty,  arcivévodkyně 
rakouské,  královny  francouzské,  kteří  oba  dva  zemřeli  ve  Francii, 
manžel  vévodkyně  z  Normandie,  rozené  Johanny  Einertové,  zde  bydlící. 

Podepsali:  Karel  Eduard  de  Bourbon. 
M.  Gruau  de  la  Barre. 
Daniel  van  Koetsveld. 
Věrné  dle  originálu: 

Správce  rejstříku  osobního 
A.  van  der  Leeuw. 
Tento  úmrtní  list  sepsán  dle  výslovného  nařízení  holandské  vlády, 
která  takto  ofíicielně  chtěla  vysloviti  své  přesvědčení,  že  tak  zvaný 
Naundorf  jest  korunním  princem  francouzským.  Jiný  důkaz  tohoto  pře- 
svědčení holandské  vlády  a  holandského  krále  Viléma  II.  jest  tento 
nápis  na  náhrobním  kameni  na  hřbitově  Delftském: 

lei  repose 

Louis  XVII 

Roi  de  Franci;  et  de  Navarre, 

Charlcs-Louis,  Duc  de  Normandie, 

Né  á  Versailles  le  27  mars  1785, 

Décédé  á  Delft  le  10  aoQt  1845. 


Rodina  princova  zůstala  v  Holandsku  a  usadila  se  v  městě  Bredě. 
Vilém  II.  pojistil  jí  slušnou  existenci.  Hrabě  Gruau  de  la  Barre,  nej- 
věrnější a  nejobétavější  přívrženec  a  přítel  princův,  zůstal  u  ní.  Synové 
princovi  vstoupili  do  státní  služby  holandské.  ') 

')  Z  manželství  princova  s  Jobannou  Einertovou^pocházelo  9  dětí,  z  nichž 
r.  1845  ještě  8  bylo  na  živu:  1.  Amalie,  nar.  v  Špandavě  1819,  provdaná 
1876  za  Ábela  Lapradca;  —  2.  Karel  Edvard,  nar.  v  Špandavě  1821. 
t  v  Bredě  1866;  -  3.  Čerta  Julie,  nar.  1823.  f  1825;  —  4.  Marie  Antoi- 
netta,  nar.  v  Krossenu  1829,  provdaná  IHól  za  p.  Van  der  Horsta;  — 
5.  Ludvík  Karel,  nar.  v  Krossenu  1831,  oženil  se  1880  s  paní  Saver- 
sovou;  —  6.  Karel  Edmund,  nar.  v  Krossenu  1833,  oženil  se  1872  s  Kri- 
stinou Schonlanovou,  f  v  Bredě  i883;  —  7.  Marie  Terezie,  nar.  v  Dráž- 
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Dne  29.  srpna  1850  rodina  princova  citovala  před  Pařížský  ob- 
čanský soud  první  stolice  členy  rodiny  Burbonské,  vévodkyni  Angou- 
lamskou,  vévodu  Bordeauxského  a  jeho  sestru  vévodkyni  Parmskou,  aby 
proti  nim  dokázala  práva  svého  královského  rodu.  Pařížský  advokát 
Jules  Favre  hájil  ve  dvou  sezeních  (dne  2.  a  30.  května  1851)  ná- 
roky žadatelů.  Státní  návladní  Dupré-Lasale  naproti  tomu  uvedl  všechny 
úřední  zprávy  o  smrti  Ludvíka  XVII.  v  Templu  roku  1795  uveřejněné 
(o  kterých  jsem  ukázal,  že  vlastně  úmrtí  korunního  prince  v  Templu 
nedokazují),  mluvil  o  nemožnosti  vysvobození  korunního  prince  z  Templu 
a  učinil  návrh,  aby  žadatelé  byli  odmrštěni,  kterýž  návrh  soudem  po- 
tvrzen. Členové  rodiny  Burbonské  se  k  soudu  nedostavili. 

Dne  13.  dubna  1872  rodina  princova  podala  k  appellačnímu  soudu 
Pařížskému  žádost,  aby  toto  rozhodnutí  občanského  soudu  první  stolice 
bylo  zrušeno,  a  citovali  před  soud  vévodu  Bordeauxského,  který  se  opět 
nedostavil.  Přelíčení  se  konalo  v  únoru  1874.  Jules  Favre  provedl  tehdy 
v  několika  sezeních  onu  slavnou  obranu  nároků  rodiny  princovy,  která 
téhož  roku  vyšla  tiskem  pod  titulem:  »Plaidoirie  de  Jules  Favre  devant 
la  cour  ďappel  de  Paris  pour  les  héritiers  de  Charles  Guillaume  Naun- 
dorf*   (600  stran). 

Appellační  soud  vydal  svůj  rozsudek  dne  28.  února  1874.  Opět 
byly  uvedeny  úřední  zprávy  z  r.  1795  jakožto  platný  důkaz,  že  ko- 
runní princ  zemřel  v  Templu,  opět  byla  uvedena  nemožnost  jeho  vy- 
svobození z  vězení,  vše,  co  proti  tomu  svědčí,  bylo  nazýváno  hchými 
pověstmi  a  odvážnými  domněnkami;  o  svědectvích  paní  Rambaudové, 
pana  i  paní  de  Saint-Hilaire,  ministra  de  Joly  a  tajemníka  Brémonda 
neučinila  se  žádná  zmínka,  a  žadatelé  byli  odmrštěni,  rozsudek  první 
stolice  potvrzen. 


Hrabě  Hérisson  ve  spise  >Le  Gabinet  noir«  (v  Paříži  1887)  vy- 
pravuje: 

>Jules  Favre  byl  podepsal  smlouvu  o  příměří  (1871)  v  domě, 
v  němž  bydlil  železný  kancléř  (Bismarck),  č.  18  ulice  de  Provence  ve 
Versaillcch,  a  jenž  patřil  paní  de  Jessé.  Vraceli  jsme  se  oba  smutni 
a  sklíčeni  ve  skrovném  povoze,  který  nás  dopravil  k  mostu  Sévreskému, 
abychom  vstoupili  do  loďky,  po  nížto  jsme  se  měli  přeplaviti  přes  řeku. 

Mluvili  jsme  o  strašlivém  dramatu,  jehož  poslední  jednání  právě 
se  odehrálo  a  zničilo  všechnu  naději  v  našich  srdcích  bolestně  zko- 
rmoucených. Mluvili  jsme  o  příhodě,  která  se  sběhla  před  několika 
hodinami,  když  pan  Bismarck  podepsav  smlouvu  a  vtisknuv  na  ni  svou 
pečeť  vybídnul  Jul.  Favra,  aby  učinil  totéž. 

,Ale  Excelence,'  řekl  Jules  Favre,  , nevzal  jsem  s  sebou  pečeti.' 

,To  nic  nedělá,'  odpověděl  kancléř;  , dejte  na  to  svou  pečeť  nebo 
cokoli  chcete  .  .  .  Tuhle  váš  prsten,  který  máte  na  prstě,  postačí  úplně.' 


tfanech  i835,  provdaná  1875  za  p.  Le  Clercífa;  —  8.  Adalbert,  nar. 
v  Londýně  1840,  oženil  se  1865  s  Marii  Du  Quesne,  f  1^87;  —  9.  Ange 
Emanuel,  nar..  v  Londýně  1843,  f  1878  na  ostrově  t^atavii,  —  Manželka 
princova  Johanna  zemřela  v  Bredě  r.  1888, 


5()4  J   Kalus: 

Jules  Favre  skutečně  sundal  svůj  prslen  a  zpečetil  jím  smlouvu 
pod  svým  podpisem. 

Mluvě  o  této  příhodě  a  o  nesnázi,  v  níž  se  nacházel  zapomenuv 
úřední  pečeť,  Jules  Favre  pravil: 

,Tento  prsten,  jehož  jsem  užil  ke  zpečetění  smlouvy,  má  podivnou 
historii.  Vy  bez  pochyby  víte,  že  jsem  byl  právním  rádcem  Naundorfovým, 
a  že  jsem  se  po  dlouhá  léta  snažil  objasniti  záležitost  tohoto  poctivého 
a  nespravedlivě  pronásledovaného  člověka  v  jeho  prospěch.  Hájil  jsem 
jeho  nároky  roku  1852.  Jelikož  jsem  nikdy  nechtěl  přijmouti  honoráře, 
Naundorř  na  důkaz  vděčnosti  dal  mi  tento  prsten,  který  od  toho  času 
nosím  na  prstě.' 

,Tedy  prstenem  vnuka  Ludvíka  XVI.  zpečetěna  jest  smlouva  o  pří- 
měří ?' 

,Jak  pravíte.' 

Prsten  tento  má  kámen,   na  kterém  vyryta  jest  bohyně    vítězství. 

.Chcete  mi  dovoliti  otázku?'  pravím.  ,Vím  totiž,  že  povinností 
advokáta  jest  často  hájiti  lidí,  o  jichž  vině  sám  jest  přesvědčen  a  jichž 
nevinnost  musí  dokazovati.  Ale  co  se  týče  Naundorfa,  věřil  jste  nebo 
věříte  skutečně,  že  jest  vnukem  Ludvíka  XVL  r'  ') 

,Jsem  pevně  o  tom  přesvědčen.  Hájil  jsem  jeho  nároků  ne  z  po- 
vinnosti professionelní,  ani  k  vůli  nějakému  zisku,  to  si  snadno  můžete 
mysliti,  nýbrž  z  lásky  k  pravdě.' 

,A  vaše  smýšlení  republikánské  tím  nebylo  dotknuto?' 

,Proč?  pravda  nemá  politické  barvy;  mámli  něco  za  pravdu,  hájím 
to  proti  komukoliv.'*    — 

Pravda,  které  Jules  Favre  hájil,  má  ještě  pořád  ve  Francii  velmi 
mnoho  rozhodných  odpůrců;  avšak  počet  těch,  kteří  bez  ohledu  na 
zájmy  bývalých  panovníků  ochotni  jsou  vzdávati  jí  náležitou  čest,  vůči- 
hledě  roste,  i  lze  téměř  s  jistotou  předpovídati,  že  brzy  nastane  doba, 
kde  tato  sporná  historická  otázka  bude  definitivně  rozřešena,  a  kde  již 
nikdo  nebude  pochybovati  o  tom,  že  Ludvíkem  XVH.  skutečně  byl  tak 
nazvaný  Karel  Vilém  Naundorf. 


U  rajských  bran. 

Valašská  balada 

od 

Josefa  Kalus  a. 

provdala  se  panna,  >Nepustíme  tebe, 

sedmdesát  měla,  neboť  nejsi  pannou, 

večer  zvoní  hrana:  ale  ženou  vdanou.* 
vdaná  odumřela. 

»Nechte  mne  tu  chvíli, 

Duše  spěchá  v  nebe  co  bych  spočinula, 

lilijovou   branou:  na  památku  bílý 


')  MIuvl  se  tu  o  synu  Karla  Viléma  Naundorfa  čili  Ludvíka  XVU. 
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kvítek  utrhnula: 
třeba  žena  vdaná, 
í^ista  jsem  jak  panna.* 
Ale  marně  vzdychá 
po  nebeském  jase, 
rajská  brána  zticha 
před  ní  zavřela  se. 

Smutná  spěje  dále 
v  nebes  stranu  jinou, 
zevšad  k  boží  chvále 
libé  zpěvy  plynou; 
bílé  okřídlence, 
duše  jasných  lící 
vidí  chvátající 
k  bráně,  samé  věnce 
z  purpurových  růží, 
mezi  nimiž  zlaté 
tulipány  hoří, 
jako  hvězdy  vzňaté 
v  červánkovém  moři, 
až  se  jí  dech  úží. 
Jde  blíž,  pěstí  buší: 
» Otevřete  duši!« 

Brána  nehýbá  se, 
stojí  v  pyšné  kráse 
jako  v  lese  skála  — 
žena  zaplakala, 
buší,  volá  zase. 

»Zde  li  místa  není, 
vrať  se  v  okamžení: 
sem  jen  vejdou  matky 
bděním  utrápené, 
strastmi  usouzené  — 
zpátky,  ženo,  zpátky!* 
přísným  hlasem  znělo, 
jak  by  v  horách  hřmělo. 

Potácí  se  duše 
bolem,  jinam  kluše. 
Spatří  bránu  skvělou 
z  bílé  slonoviny, 
zahalenu  celou 
v  stříbro  pavučiny 
na  oponu  tkané  — 
v  touze  před  ní  stane. 
Kolem  holubice 


krouží  vrkajíce, 
z  nitra  harfy  zvučí 
pod  nohou  květ  pučí. 

Volá;  brána  pevně 
ve  stěžejích  stojí; 
klepá,  buší  hněvně, 
proti  strážcům  brojí 
bolem  přemožena. 
Ozve  se  hlas  shora: 
»Co  tu  chce  ta  žena 
starobná  a  chorá? 
Sem  jen  nevinňátka, 
dívky,  pacholátka 
přes  práh  vejít  mohou: 
babky  ani  nohou. 
Máš  už  bílé  vlasy, 
kolik  je  ti  asi?« 

Žena  rovná  plece. 
»Sedmdesát,«   vece.' 

» Pěkné  lidské  stáří!  — 
Vnoučátka  máš  hezká?* 

Zarděla  se  v  tváři: 
»Já  se  vdala  dneska.* 

» Dneska?  Srdce  hříšné! 
Dřív  jsi  pannou  byla?* 

»Ano,*   sotva  slyšné 
slůvko  prohodila. 

»Duše  lehkovážná, 

boží  ruka  strážná 

tebe  opustila. 

Jdi!*   Tvář  v  dlaně  skryla. 

A  zas  dále  kráčí 
po  nebeském  luhu, 
rozhlíží  se  v  pláči   — 
spatří  skvoucí  duhu, 
a  pod  duhou  lípa 
velká  obrovitá 
vonné  květy  sypa; 
ptactvo  po  ní  lítá, 
včeličky  se  rojí, 
brána  pod  ní  stojí, 
na  bráně  plá  zlatem 
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nápis  vyložený: 

» Vstupte,  vdané  ženy!« 

K  bráně  spěje  chvatem, 

pěstí  směle  buší: 

» Pusťte  vdanou  duši!« 

Zaslechne  však  láni: 
»Jaké  je  to  vdáni? 
Zásluhy  v  něm  není, 
spíše  provinění: 
ráno  jsi  se  vdala, 
večer  dokonala. 
Mélas  vzíti  muže, 
dokud  bylas  rňže, 
ne,  jsouc  kost  a  kůže.  - 
Bylo  tobě  lépe 
umřít  jako  panně!* 
Anděl  zmizel  v  brané, 
žena  darmo  klepe. 

Ohledá  se  všude, 
oči  pláčem  rudé. 
»Ach  ty,  lásko  boží, 
kde  je  jaká  brána. 


jíž  by  vstoupit  směla 
žena  den  jen  vdaná? 
Nohy  mě  už  bolí   — 
šla  bych  kudykoli, 
třeba  do  bran  pekla  — < 

V  tom  —  ach,  jak  se  lekla, 

bránu  vidí:  v  hloží 

zapadlá  je  celá, 

před  ní  do  kořena 

stojí  otevřena, 

ale  v  bráně  zmije 

jedem  stříká,  plije. 

Váhá  vstoupit  do  ní, 

hlavu  smutně  kloní. 

Z  nitra  slyšet  zpěvy: 

» Usmiř  boží  hněvy, 

trp  za  svoji  vinu, 

klaň  se  Hospodinu  !< 

Oči  kryjíc  dlaní 
vešla  nedíc  slova 
v  muka  očistcová  .  .  . 
Brána  třeskla  za  ní. 


Západ. 


Pohorský   obraz 

od 

Karla  V.  Raisa. 

(Pokračování.) 

VI. 


ani  Kristinka  s  paní  řídící    navštěvovaly    se    teď  ještě    častěji  než 
'jindy;  plánovaly,  co  všecko  budou  o  těch  svátcích  strojit,  po  kolika 
librách    nadělají    štědrovnic    a    koláčů,   jak    to    dopadne  s    rybami, 
a  kdy  se  do  toho  dají. 

>Já,  milá  zlatá,  musím  taky  jahelník  se  suchými  švestkami;  To- 
níček ho  pamatuje  z  domů,  a  pan  páter  si  ho  taky  přeje,*  říkala 
Kristinka. 

>A  já  budu  mít  starost  se  závinem  —  letos  z  našich  vlastních 
jablek.  Jan  se  už  ve  psaní  na  něj  těší,*   povídala  zas  paní  řídící. 

Farář  zdraví  sestřina  z  mysli  nepouštěl  a  přes  tu  chvíli  na  ni 
výstražné  povznesl  prst.  Ale  Kristinka  se  vždycky  jen  usmála  a  říkala: 
» Žádnou  starost  neměj!* 


Zdpad. 
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Upokojoval  se  a  v  duchu  velebil:  Chvála  Bohu  —  teď  jen  aby 
id  holka  přijela! 

Rézi  odepsala  krátce,  že  je  sice  zima  zlá,  ale  budeli  možná,  že 
se  do  Studence  podívá.  Ale  bohoslovec  Prokop  prosil,  aby  pan  strýček 
odpustil,  že  na  svátky  nepřijede;  maminka  prý  si  tuze  přeje,  aby  byl 
doma,  že  to  bez  toho  jsou  poslední  svátky,  kdy  je  s  nimi  se  všemi 
pohromadě. 

Ačkoliv  tato  druhá  odpověď  byla  záporná,  nerozmrzela.  > Dobře, 
ať  si  ho  Manka  má,«   povídal  stařec,   » potom  bude  můj!«    — 

Na  tři  dni  před  štědrým  večerem  spustila  chumelice,  tak  že  den 
ani  nesbělel.  Ve  škole  a  na  faře  bylo  zamlklé  ticho;  jen  sesmutnělé 
oči  vyhlížely  přes  tu  chvíli  k  nebi,  netrháli  se  ta  popelnatá  hlubina, 
neprorazili  jí  trochu  jasnějšího,  bílého  svitu.  Ale  jen  se  sypalo  a  sy- 
palo .  .  . 

V  noci  ke  všemu  zahvízdl  vichr  a  v  malé  chvíli  celá  smečka 
ječivých  i  skuhravých  běsů  počala  svou  divokou  rvanici.  Okna  drnčela 
a  každou  chvíli  šlehl  do  nich  sněhový  proud. 

Kristinka  sedíc  večer  s  bratrem  u  stolu  při  každém  takovém 
šlehnutí  smutně  vydechla. 

>To  je  tam  zle,«   zastýskala  vždycky  spíše  jen  pro  sebe. 

Farář  několikráte  neodpověděl,  ale  potom  také  přisvědčil:  >Zle, 
zle,  holka!*   a  mávl  rukou. 

»Mně  se  zdá,  že  Rézinka  už  nepřijede  — «  řekla  s  lítostivou 
touhou  v  očích. 

»Ještě  máme  dva  dni,  snad  se  všecko  změní,*   konejšil  ji. 

Ale  ráno  bylo  jako  večer.  Paní  řídící  přiběhla  do  fary  všecka 
skleslá. 

>To  se  nám  to  zkazilo,  viďte,  paní  Kristinko,«  povídala  již  ve 
dveřích. 

»Myslíte,  že  nepřijedou?*  ještě  s  nádechem  naděje  ptala  se  Kri- 
stinka. 

»Jak  by  přijeli  —  taková  činěnice!  I  kdy  by  teď  nastala  změna, 
bude  pozdě  —  vždyť  by  se  sem  nedostali!* 

>Na  dráze  asi  to  proházejí  brzy  —  a  možná,  že  ani  nepřestali 
jezdit!* 

»Ale  tady  ty  závěje!  Všickni  jsme  se  těšili,  že  zas  budeme  po- 
hromadě —  škoda,  škoda!  Vášu  odvezeme,  ani  se  s  Janem  neuvidí!* 
tesknila  paní  řídící. 

Kristinka  mlčela  —  ale  zástěrou  utírala  si  zarudlé  oči. 

O  štědrý  večer  po  mši  řídící  Pondělíček  povídal,  že  napíše  Ja- 
novi psaní.  Protože  v  bytě  měla  všecko  právo  paní  s  Kuželkou  a  drob- 
nějšími pomocníky,  odstěhoval  se  do  třídy.  Uchystav  si  papír  a  péro, 
chvilku  díval  se  k  faře,  kolem  níž  se  hrbily  a  krabatily  načechrané, 
vysoko  rozfoukané  návěje,  potom  počal  psáti: 

Můj  draiiý  hochu! 
Píši,  ačkoliv  nevím  ani,  kdy  se  náš  poslíček  vydá  a  kdy  dostaneš 
psaní;    předevčírem    byl   v  Skalskn    posledně,    ale    sotva    se    domů    do- 
hrabal.  Povídal  nám.  že  vlaky  již  nejezdí.     Po  dva  dni  zde   chumelilo 
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a  padaly  kusy  velké  i  hustě,  tak  že  ve  třídách  bylo  stále  temno, 
a  museli  jsme  si  jen  vypravovat  nebo  počítat  z  paměti.  V  noci  byly 
vánice,  až  se  okna  třásla.  Závěje  jsou  ohromné,  po  našem  plotě  v  zadu 
za  zahradou  není  památky,  hřbitovní  zeď  a  pole  za  ní  jsou  jediná 
rozčeřená  hladina.  Tetka  Kuželka  musela  nám  všecka  okna  odmesti, 
abychom  aspoň  někam  viděli.  Všecky  kopce  jsou  velmi  zachumeleny, 
a  celý  kraj  vypadá  jinak  než  jindy,  protože  se  vítr  neptal,  kde  má 
udělat  závěj  jako  barák  a  kde  má  kterou  prohlubinu  zasypat.  Kdy  by 
šelestím  nečernaly  spodní  snítky,  člověk  by  jich  nepoznal;  paseky  jsou 
tak  dobře  pod  sněhem  jako  holé  planiny.  Barákům,  na  stráních  mezi 
lesy  roztroušeným,  černají  se  v  tom  bélu  jenom  okna;  sedí  to  jako 
boudy  eskymácké  a  taky  tak  z  nich  kroužívá   bílý  kouř. 

Tuze  jsme  se  těšili,  že  se  dnes  shledáme  a  společně  strávíme 
štědrý  večer,  ale  již  jsme  se  vzdali  naděje,  že  přijedeš.  Ale  pohovořiti 
si  s  Tebou  o  štědrém  dni  musím  a  proto  píši.  Sedím  v  třídě  a  duchem 
zalétám  k  Tubě.  V  naší  kuchyni  i  v  pokoji  je  dnes  arci  všecko  na 
ruby  —  maminka  dělá  housky  i  koláče,  a  dovedeš  si  pomyslit,  jak  Lidka, 
Toník,  Jaroš  i  Mařenka  pomáhají.  Váša  již  dělá  moudrého,  ale  přece 
ještě  rád  hrozinku  nebo  mandli  zchruslne.  Za  týden  bude  se  také  on 
s  námi  loučiti;  bolno  je  mi  na  to  pomyslit,  kéž  mu  Biih  nebeský  dá 
štěstí!  Vím,  že  dnes  večer  budeš  vzpomínat  na  nás,  jako  my  na  Tebe; 
těšme  se,  že  o  velikonocích  si  všecko  vynahradíme.  Maminka  Ti  po- 
sílá štědrovku,  pár  koláčů  i  všeho  od  štědrého  večera;  užij  toho  s  chutí. 
Posílám  Ti  pětku  pro  paní,  zlatka  je  Tobě  a  jednu  přidávám  na  tu 
houslovou  školu.  Je  pravda,  že  je  u  nás  o  peníze  zle,  ale  jaká  pomoc, 
když  to  musí  být.  Byl  bych  Ti,  hochu,  tuze  rád  pořídil  zimník  a  dávno 
jsme  si  s  maminkou  o  tom  povídali,  ale  bohužel,  není  to  letos  mužná, 
jsou  teď  tuze  zlé  časy,  med  platil  málo  a  len  máme  ještě  všechen  na 
půdě;  jaká  je  Studenecká  štúla,  víš,  srdce  by  mě  bolelo,  kdy  bych 
měl  od  chuďasů  vzíti  len  desetník  za  výkrop.  Maminka  Ti  vzkazuje, 
mašli  některé  punčochy  ruzedřené,  abys  je  honem  poslal  a  nechodil 
v  nich  už.  Kdy  bys  měl  snad  u  všedních  bot  roztrhané  podešve,  piš. 
aby  se  to  dalo  spravit. 

Naše  Lidka  již  od  prázdnin  říkala,  že  Ti  něco  uchystá  k  ště- 
drému večeru;  a  uchystala!  Ty  šle,  které  Ti  posílám,  udělala  Lidka, 
abys  viděl,  jak  na  Tebe  vzpomíná. 

Nedávno  dostal  jsem  od  hajného  párek  brkoslavň,  křivonosek 
a  kvíčal;  že  je  letos  tak  zlá  zima,  všickni  se  tu  ukázali,  kvíčal  jsou 
velká  hejna. 

Ty  od  hajného  si  vycpávám,  o  velikonocích  uvidíš,  že  náš  školní 
kabinet  opět  zbohatl.  Jsem  velmi  rád,  žo  jsem  se  tomu  vycpavačství 
trochu  naučil. 

Zdrávi  jsme,  chvála  Bohu,  všickni.  Kolikrát  se  s  maminkou  mu- 
síme smát,  jak  nám  všem  chutná;  půl  bochníka  chleba  je  na  pose- 
zení to  tam. 

Na  faře  se  jim  taky  zkazila  radost,  čekali  Rézinku,  ale  kdež  by 
mohla!  Litujeme  Kristinky,  tolik  se  na  dceru  těšila!  Je  chuďas  už  velmi 
chatrná  —  nevím,  nevím!  Panu  Prokopovi  vyřiď  z  fary  i  od  nás 
srdečné   pozdravení,    a  že   ho   pan    farář  aspoň  v  duchu    žehná.     Pan 
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páter  Voříšek  leď  stále  jen  stavěl  ten  Betlém,  aby  na  něm  zítra  všecko 
chodilo  jako  živé.  Jenom  že  z  vesnic  sotva  se  do  kostela  dostanou. 
Nyní  musím  všecko  připravit  na  půlnoční  a  odbyt  zkoušky  se  zpěváky 
Hocliů  ,na  housle'  mám  teď  jen  šest,  ale  ode  všech  ani  těch  padesát 
krejcarů  nedostanu,  některý  přinese  spíš  pár  vajec  nebo  něco  jiného 
z  hospodářství.  Bůh  Tě  opatruj  a  chraň  ode  všeho  zlého.  Jen  se  v  těch 
kondicích  nenamáhej  přespříliš.  Všichni  od  maminky  až  k  Mařence 
Tě  pozdravují  a  líbají. 

Já  Tě  také  v  duchu  tisknu  k  prsům  a  zůstávám  Tvůj  věrný  otec 

Antonín  Pondělíček. 

Když  paní  řídící  odpoledne  všecky  věci  pro  Jana  skládala  do 
bedničky,  na  zadní  stranu  mužova  dopisu  úkradkem  připsala  tužkou: 
»V  tom  zimníčku  už  tu  zimu  musíš  přechodit.  Já  vím,  že  už  je 
chatrný,  ale  tatínkův  je  ještě  chatrnější  a  nedělní  kalhoty  nosí  i  teď 
v  zimě  letní.  To  Ti  povídám,  abys  se  v  dopise  o  tom  zimníku  ne- 
zmiňoval; to  víš,  že  by  tatínek  rád,  kdy  by  mohl.  Líbá  Té  Tvá  matka.*  — 

Paní  Kristinka  zdráhala  se  večer  také  přisednouti  ke  stolu;  když 
ji  bratr  nutil,  měla  desatero  výmluv,  jaké  na  ni  v  kuchyni  čekají  po- 
vinnosti, tajně  však  pověděla,  že  se  ostýchá,  aby  se  snad  pan  páter 
nemrzel. 

Ale  i  ta  výmluva  byla  jenom  na  oko  —  paní  Kristinka  nechtěla 
proto  k  večeři  přisednouti,  že  by  jich  večeřel  lichý  počet.  Vždycky  ně- 
koho mívali,  loni  Hrozdějovského  pana  učitele,  předloni  Prokůpka,  jenom 
letos  zůstali  sami.  Ten  zlý  nečas  to  způsobil! 

Lichý  počet  při  štědrovečerní  večeři!  Jeden  z  nich  by  dozajista 
do  příštího  štědrého  večera  umřel  —  —  a  kdo  by  to  byl  ?  Toníček 
nebo  ona  —  spíš  ona  —  a  co  by  si  chuďas  počal?  Paní  Kristinka 
proto  raději  povečeřela  v  kuchyni  s  tetkou  Vejpalkovou;  ale  sotva  usedla, 
už  vzpomínala:  Co  asi  ta  má  dcera  dělá?! 

Při  tom  objednaném  jahelníku  vybujelo  ve  farářově  hlavě  plno 
vzpomínek. 

>Když  jsem  býval  hoch  —  o  štědrém  dni  sedal  jsem  u  okna 
a  díval  jsem  se  v  tichou  sněhovou  dál,«  zvolna  z  myšlenek  utrhával. 
»Z  našich  oken  bylo  vidět  široko  daleko,  po  celé  llořické  rovině.  Sotva  že 
se  sešeřilo,  rozsvítili  jsme  a  již  se  večeřelo:  houbová  polévka  byla, 
jahelník  se  švestkami,  vařené  ovoce  i  čerstvá  jablka  a  nějaký  oříšek. 
Kdež  pak  tenkrát  stromky  —  nikdo  o  nich  nevěděl  — « 

»U  nás  bylo  zrovna  tak,*   přisvědčoval  kaplan. 

>Chuďasové  přišli  zazpívat  pod  okno  —  na  každého  se  pamato- 
valo —  na  kravky,  na  slepičky,  ba  i  na  stromy  po  zahradě.  A  tak 
jsme  kolem  toho  našeho  stolu  seděli  veselí  — « 

Stařec  náhle  přimkl  oči  —  seděl  nehnutě,  jako  by  zavřenýma 
očima  hleděl  někam  daleko  a  daleko  .  .  . 

V  duchu  se  mu  náhle  rozsvětlilo:  viděl  nízkou  trámovou  sednici 
šeře  osvětlenou  a  kolem  stolu  kruh  milých  hlav.  Otec  —  matka  — 
Anna  —  Kristinka  —  — 

Otevřev  oči  rozechvělým  hlasem  zavolal:   »Kristinko  —  Kristinko!* 

Přicupala  jako  koroptvička:    »Co,  pak,  Toníčku,  co?« 


ŘiO  Jr.  F.  Éais: 

»Sedni  si  ke  mné  —  tuhle  si  sedni  aspoň  na  minutku  — « 

»Co  pak  ti  tak  najednou  napadlo?*    ptala  se  s  détinným  úsmévem. 

Vzav  ji  za  bradu  zadíval  se  jí  do  očí;  hleděl  na  ni  dlouho, 
vroucně. 

»Ty  malinká  —  ať  mi  nestůněš,  to  ti  povídám!*  pohrozil 
s  úsměvem  a  opět  ji  pohladil. 

»Jdi  —  ty  se  se  mnou  namazlíš  jako  s  nějakou  ze  zámku,* 
smála  se  utíkajíc  do  kuchyně. 

Když  pan  řídící  k  deváté  přišel  chvilku  na  pobyt,  Kristinka 
honem  se  ho  ptala:    »Tak  co  Jan  —  nepřijel  a  nic  nepíše?* 

»Nic  —  já  vím,   že  chudák  čekal  do  poslední  chvíle  — « 

»A  ta  má  holka  taky  nic,*  stýskala.  »Tolik  jsem  se  těšila!  Ale 
možná,  možná*  —  začala  zas  oživěla  důvěrou  —  »že  přijede  až  ně- 
který ten  svátek.* 

•  Anebo  po  svátcích,*   těšil  ji  farář. 

»Kdy  by  aspoň  psala,   abych  byla  bez  starosti,  že  tam  nestůně.* 

>A  jak  vy  jste  užili  štědrého  večera,  pane  řídící?*    ptal  se  farář. 

Pondělíček  vypravoval,  co  kdo  dostal  a  jak  všecko  šřaslně  do- 
padlo.  —   — 

Po  jedenácté  hodině  vyšli  kněží  na  půlnoční,  farář  v  parádní, 
hedvábné,  tmavými  květy  zdobené  klerice,  kterou  od  vikariátního  du- 
chovenstva dostal  k  devadesátým  narozeninám;  řídící  odběhl  již  dřívf. 
aby  si  na  kůru  všecko  připravil. 

Byla  hvězdnatá  noc  bez  měsíce,  ale  čerstvý  sníh  ji  rozšeříval. 
Okénka  chalup  sotva  ze  závějí  mrkala,  ale  okna  chrámová  slavně,  rudě 
planula  do  okolí.  Lucerny  houpaly  se  po  silnici  —  ba  i  pod  lesem 
kmitalo  se  světélko.  Tichou  nocí  hlasy  zbožných  osadníků  daleko  so 
rozléhaly. 

Lidu  bylo  v  kostele  dost,  ale  přeplněn,  jako  o  půlnočních  býval, 
z  daleka  nebyl.  Kolem  svěc  na  oltářích  i  kolem  lustru  vznášely  a  plou- 
žfly  se  vlny  šedých  par,  jež  usazovaly  se  na  studených  stěnách  a  bar- 
vily je  temněji. 

Před  Betlémem  na  hlavním  oltáři  mrkalo  pět  červených  lampiček 
a  ozařovalo  papírové  jesle  s  obrázky  svatých  rodičů,  s  pastýři,  s  volkem 
i  oslíkem.  Děti  u  božího  stolu  poulily  zraky  jen  k  těm  pěli  světýlkům. 
Oltář  byl  v  plném  lesku,  na  nových  svících  temněly  se  velké  růže. 

Oba  kněží  vyšli  ze  sakristie  v  pluviálech. 

Všecky  oči  věřících  byly  k  nim  obráceny  —  —  vánoční  nálada 
slavnostní  sklonila  se  do  chrámu.  Velká  to  byla  slavnost,  když  i  starý 
farář  oblékl  těžký  zlacený  pluviál  s  rudými  a  modrými  květy  a  šel 
k  hlavnímu  oltáři. 

Začaly  hodinky;  starý  pán  nemoha  čísti,  seděl  stranou  oltáře,  alt- 
kaplan  zpíval  a  na  kůru  odpovídali. 

Ale  když  bylo  po  prvém  evangeliu  a  řídící  spustil  pastorální 
předehru,  farář  povstal  a  radostně  se  vším  lidem  vesnickým  zpíval: 
Narodil  se  Kristus  Pán!  Jásavě  odrážela  se  stará  píseň  o  šedé  klenby. 

A  když  bylo  po  čtvrté  sloze,  trumpetista  Mrkvička  začal  troubil 
dvanáct. 
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^  Mrkvička  teď  už  o  figurálkácli  netroubíval,  protože  neměl  zubu,  ale 

^^M   tohle  dokázal  a  vzít  si  to  nedal. 

^^1  Všecky  hlavy  obráceny  byly  na  kůr,  sám  pan  farář  díval  se  tam 

^^P   s  úsměvem. 

^B  Při  mši  pan  řídící    hrál    pastýřské    mezihry    dudlavé,    veselé,    při 

graduale  s  celým  sborem  hudebníků  a  zpěváků  provedl  ,Vzhůru,  bratři 
pastýřové',  při  offertoriu  kolébavku  Jezulátku.  Kukačka  se  při  tom 
ozvala,  .slavíček  i   hrdlička,  trouba  pastýřů,  zvonky  i  rohy. 

Pan  farář  seděl  s  rukama  sepjatýma,  očka  hleděla  vzhůru  k  Be- 
tlému a  radostný  úsměv  tkvěl  mu  na  rtech.  Modlil  se  za  celou  kola- 
turu,  za  všecky  své  milé,  obzvláště  za  Kristinku,  a  několikráte  si  v  duchu 
řekl:  Buduli  tu  ještě  jedenkrát  —   — 

Světla  stále  umdleněji  planula  do  parnatého  šera,  v  němž  černaly 
se  skloněné  hlavy  horských  obyvatelů  .  .  . 

Když  pan  páter  na  cestě  z  půlnoční  projevoval  podivení,  že  ří- 
dící provádí  ještě  hudbu,  jaká  se  v  českých  chrámech  už  před  lety 
o  půlnočních  dělávala,  farář  poslouchal  klidně  a  potom  řekl:  » Poesie, 
bratříčku,  poesie!  Pan  řídící  také  chtíval  jinak,  ale  k  mým  prosbám 
při  tomhle  zůstal.  Zde  není  chrám  velkého  města  se  vzdělanými  občany, 
ale  horský  kostelík  s  prostými  dušičkami.  Těm  je  tato  hudba  nejblíž! 
Vyjadřuje  jim  dětinnou  poesii,  jíž  si  obetkávají  radostný  děj  v  jeslích 
Betlémských.  Příroda  raduje  se  v  tom  s  nimi.  Dnes  jejich  oči  vidí  celý 
svět  jinačí  —  —  hvězdy  na  nebi,  ptáčata  v  úkrytu  lesním,  zvířata 
v  děrách,  i  ty  němé  stromy  plesají  s  nimi.  Vážná  hudba  církevní,  byf 
nám  zněla  sebe  krásněji,  jim  nepoví  tolik,  co  ty  žežulky,  slavíčkové 
a  hrdličky,  co  ta  dvanáctá  vytrubovaná  starým  Mrkvičkou.  Celý  rok 
budou  o  tom  povídat  a  staří  mladí  budou  se  zas  na  to  těšit.  Je  to  pro 
ně  nejčistší  radost  v  celém  roce,  to  nejkrásnější,  co  svítí  jim  do  těž- 
kého života.* 

O  boží  hod  hned  po  ranní  bylo  na  faře  živo.  Staří,  mladí  přišli, 
aby  viděli  Betlém,  dílo  pana  pátera.  Vejpalka  také  musel  s  jemnost- 
pánem  nahoru,  a  když  vesničtí,  tou  krásou  zrovna  omámeni,  upjatě  hle- 
děli vzhůru,  kde  se  po  pěšinkách  mezi  skalami,  křovinami  a  stromy 
pohybovali  pastýři,  tetky  s  nůšemi,  strejcové  se  štědrovnicemi,  řada 
oveček  i  krav,  tři  králové  Kašpar,  Melichar  i  s  tím  černým  v  zadu 
a  s  družinou  sluhů  a  velbloudů,  děti  s  košíky  a  s  misami  ovoce:  starý 
duchovní  zářil  tichou  blažeností. 

Před  jeslemi  ve  skále,  nad  níž  ve  výši  stála  hvězda  kometa 
a  vznášel  se  anděl  barevných  křídel,  se  každá  skupina  drobných  lidiček 
zastavila,  někteří  se  i  poklonili  a  zase  táhli  dál. 

Farář  chodil  potom  mezi  dětmi,  hladil  a  smál  se:  »To  je  krása, 
viďte,  děti,  podívejme  se  na  to  z  blízka,  abychom  viděli,  kdo  všecko 
k  Ježíškovi  putuje;  a  na  něj  se  také  podívejte,  jak  leží  chudinka  na 
slámě,  a  oslík  s  volkem  jak  jej  zahřívají,  aby  mu  nebylo  zima,  chu- 
dáčkovi.* 

Nežli  odešel,  řekl  kaplanovi:  »Tak  prosím,  pana  bratře,  ještě 
jednou  to  těm  dětem  spusťte,  aby  viděly  všecko  venkoncem!* 

Radostně  potom  spěchal  dolů  ke  Kristince  a  zas  ona  musela  na- 
horu, aby  viděla,  co  li  lidé  dělají  .  .  . 


r^l2  ^-  ^  ^<**«' 

Teprve  o  svatém  Ja.ič  přiáel  Rézin  dopis;  psala,  že  měla  už 
všecko  schystáno,  ale  zima  že  byla  náramná  a  sněhu  mnoho.  Zvláště 
potom  že  se  bála  vydat,  když  se  v  Politice  dočetla,  v  horách  že  jsou 
sněhu  spousty,  tak  že  ani  vlaky  nejezdí.  Napsala,  jak  jí  bylo  smutno 
zvláště  o  štědrém  večeru,  kdy  byla  doma  úplné  sama;  nikdo  ze  známých 
že  si  na  ni  letos  nevzpomněl. 

Paní  Kristinka  to  psaní  oplakala  a  farář  povídal:  »Tady  Rézi 
vidí,  jak  cizí  lidé  rádi  zapomínají.  Dobře   malka  nezapomněla  .  .  .< 

V  podvečer  nového  roku  přišel  do  fary  řídících  Vácslav,  aby  se 
rozloučil;  časně  z  rána  měli  s  otcem  jeti  k  vlaku. 

Hoch  jen  vkročil  a  dal  se  do  pláče. 

»Pojd  sem,  Vášo,  pojď  sem,  můj  hoáíčkuI«  zavolal  nai^  farář,  a  Váša 
musel  k  němu  za  stůl. 

Farář  objal  si  ho  kolem  těla  a  povídal  mu:  >Poslouchej,  ty  hrdino, 
takhle  se  vypravuješ  do  světa?  Takhle  chceš  něco  dokázat?  Milý  ho- 
šíčku,  s  pláčem  se  na  lo  nesmí!* 

Přiběhla  i  paní  Kristinka  a  vidouc  hocha,  hned  měla  slzy  v  očích. 

>Ono  se  mu  bude  stejskat,  viď,  Vášo,*   povídala  rozlítostnéna. 

Hoch  přikývl  a  tlumeně  šlkal. 

»Stýskat  ono  se  bude,  bodejt!  by  se  mu  nestýskalo,  byl  by  pěkný 
syn!  Komu  pak  by  se  nestýskalo,  jdeli  z  takového  domova  jako  on? 
Ale  právě  proto  se  Váša  musí  přičinit,  aby  tatínkovi  i  mamince  dělal 
radost.  Ale  já  jsem  bez  starosti  —  což  pak  svého  Vášu  neznám?* 
a  usmívaje  se  hleděl  chlapci  do  očí  a  hladil  mu  vlasy. 

Váša  se  i  při  těch  slzavých  očích  usmál. 

>No  tak  vidíš,  hošíčku!  Budu  rád  slyšet,  když  tatínek  od  tebe 
dostane  veselé  psán  íčko.  Dej  ti  Pánbůh  štěstí  —  Studenecký  starý  farář 
na  tebe  bude  vzpomínat  a  modlit  se  bude  za  tebe.  Těším  se,  až  při- 
jedeš na  návštěvu  —  tohle  si  vezmi  ode  mne  pro  případ  potřeby  — 
a  hubičku  mi  dej  na  rozloučenou!*  A  sevřev  hocha  k  prsům,  srdečně 
ho  políbil. 

Paní  Kristinka  vyprovodila  jej  na  síň  a  teprve  tam  se  rozloučila. 
Dívala  se  za  hochem,  dokud  ve  škole  nezmizel.  Když  se  vrátila  k  bra- 
trovi, povídal  teskně:   »A  tak  ten  svět  je  jenom  samé  loučení  .  .  .« 

Ráno  ještě  za  černé  tmy  zacinkal  před  školou  kůň,  zapražený 
do  saní,  a  celá  rodina  řídícího  Vášu  vyprovázela  k  silnici.  Uložili  kufr, 
a  Pondělíček  s  hochem  usedli;  ostatní  stáli  němi,  jenom  Kuželka  po- 
plašena běhala  před  zahrádkou  a  poplašena  spínala  ruce. 

Když  koník  trhl,  Váša  křikl:    »Tak  s  Pánembohem!« 

Jenom  matka  slabě  odpověděla:    » Provázej  vás  Pánbůh!* 

Teprve  když  sáně  úplné  zmizely  ve  tmě  a  jenom  cinkot  zvonku 
doléhal  před  školu,  všickni  se  hlasitě  rozplakali.  —  — 

Ráno  doslal  pan  farář  psaní  od  pátera  Letošníka;  přál  šťastného 
a  veselého  nového  roku,  zvláště  zdraví  a  spokojenosti.  Psal,  že  je  zdráv, 
že  se  s  matkou  často  vídá,  ale  na  Studeneckou  faru  že  také  vzpomíná 
stále  a  nikdy  že  nezapomene;  jak  dá  nebe  jaro,  že  přiletí,  aby  zase 
viděl  ty  dvě  dobré  staré  hlavy. 

Večer  měli  ve  faře  hojně  látky  k  hovoru;  povídali  si  o  páteru 
Lelošníkovi  i  o  Vášovi,  jak  asi  do  Jihlavy  dojeli  a  co  hoch  říkal. 
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Seděli  dlouho  doufajíce,  že  řídícího  ještě  spatří,  ale  nedočkali  se 
ho;  vlaky  byly  vesměs  opožděny,  řídící  přijel  až  po  půlnoci. 

Paní  naň  čekala;  ve  vší  tichosti  chtěli  odejíti  do  pokoje,  aby  ne- 
probudili dětí,  ale  sotva  že  otec  vstoupil  do  kuchyně,  všecky  hlavy 
byly  vzhůru. 

>Tak  jak?«   s  lítostivou  nedočkavostí  ptala  se  paní. 

>Šťastně  jsme    dojeli    —  dílna  je  velká  —  slibovali   všecko  — « 

sPlakal?*   vyjekla  Lidka. 

řlídící  mávl  rukou.  »Když  jsem  ho  před  odjezdem  viděl,  bylo 
mi  tak,  že  jsem  opravdu  nevěděl,  mámli  ho  tam  nechat  nebo  vzít 
zpátky  —   — < 

V  jizbě  rozhostilo  se  hluboké,  smutné  ticho  .  .  . 

Když  potom  Pondělíček  sám  v  pokoji  ulehl,  položil  ruku  jako 
jindy,  když  jí  Vášu  objímal,  a  sám  potichu  si  zaplakal. 

Od  božího  rána  ty  slzy  zdržoval,  ale  teď  přál  jim  volného  proudu.  — 

Ráno  přede  dnem  sv.  tří  králů  zastavily  se  před  Studeneckou 
farou  selské  sáně.  Mladý  vozka  skočil  se  sedátka,  oprať  uvázal  k  plotu 
a  klátil  se  do  fary;    bič  postavil  za  dveřmi    farářova  pokoje  a  zaťukal. 

Farář  seděl  v  pokoji,  brejle  na  nose,  rozevřenou  knihu  před  sebou. 

» Pochválen  buď  Ježíš  Kristus  —  budu  prosit  zaopatřovat!*  po- 
korně vstupuje  pravil  vozka. 

Farář  posouvl  brejle  na  čelo  a  zahleděl  se  na  příchozího.  Byl  to 
červenolící  ohasník  v  starodávném,  širokém,  odřeném  svrchníku,  nad 
nímž  měl  šálu  kolem  krku  několikráte  otočenou;  sundav  beranici 
hlazoval  si  bledé  lesklé  vlasy. 

>Kam,  hošíčku,  kam?<   tázal  se  íarář. 

>Do  Hrozdějova,  k  Malivánkům  do  statku,  jemnostpane  — « 

»Ach!     Vždyť  ty  jsi  Honzík,    už    bych    tě   byl  nepoznal.     A 
pak?«    překvapen  zvolal  farář. 

»Ale  Ančka,  jemnostpane,  mastná  Ančka!* 

>I  pro  Pánaboha,  co  pak  se  stalo?*   a  honem  vylézal. 

»Stáří  to  bude,  jemnostpane,  nic  jiného  než  stáří.  Už  kolik  neděl 
nám  chátrala;  kolébala,  kolébala,  hýbala  nohou  a  najednou  spala; 
chovat  už  ani  nesměla.  Slabost  přišla  —  v  pár  dnech  nemohla  sednici 
přejít.  Teď  už  třetí  den  oupadem  leží!*  dobromyslně,  lítostivě  vykládal 
chasník. 

»Ale,  ale,  ale  — *  sám  k  sobě  hovořil  farářka  ruce  maje  v  zadu 
složeny,  v  bačkorách  šoulal  se  pokojem.  »Ale  pana  pátera  máme  na 
pohřbu  —  do  Hluboké  běžel,  a  to  se  před  polednem  nevrátí  — «  pravil 
rychle  se  obrátiv. 

Chasník  přešlapoval  a  všecko  líce  počalo  se  mu  plaše  usmívati. 
Opět  hladil  si  vlasy,  za  uchem  se  poškrábal  a  začal:  »I  jemnostpane, 
ani  nevím,  jak  bych  to  vypovídal  — « 

»Co  —  jen  povídejte  — « 

»Ona  Ančka  leží  v  komoře,  má  tam  svou  postel  snad  už  od  ma- 
lička, leda  že  když  byly  děti  tuze  malé,  spávala  ve  velké  sednici  na  peci, 
aby  hned  byla  při  ruce;  naponocovala  se  dost;  ta  postel  je  zrovna 
u  stěny  do  maštale,  a  tu  najednou  v  maštali  slyším,  že  něco  v  komoře 
škrábe  na  stěnu.     Kdykoli  jsem  byl  ii  koní,    slyšel  jsem,  že  to  .škrábe. 

OSVĚTA  1896.  6.  gu 
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Inu,  srozuměl  jsem,  že  to  jiný  nemaže  být  než  Ančka,  a  myslím  si: 
Co  pak  mi  chce?  I  stavil  jsem  se  u  ní  jen  jako  na  malou  pobytku, 
abych  se  taky  podíval,  jak  jí  přec  je.  Jsem  tam  už  taky  pár  let 
a  kolikrát  jsme  si  popovídali.  A  tu  vidím,  že  je  chuďas  zle  seschlá  — 
hlavičku  má  — «  a  chasníkovi  vyhrkly  slzy.  Vzlyknuv,  rychle  si  je 
rukávem  setřel. 

>Byl  tam  doktor  V*    rychle  ptal  se  farář. 

»1  kde  pak  —  už  nebude,  myslím,  pomoc  žádná.  Povídám  ji: 
Bolí  tě  něco.  Ančka?  Trošičku  se  usmála  a  že  nebolí.  Tak  co  —  co 
bys  chtěla?  Vzala  mě  za  ruku  —  povídám,  je  kost  a  kůže,  jakživ 
jsem  to  neviděl  —  a  tu  mi,  jemnostpane,  povídá:  Prosím  té,  Honzku  — 
ale  to  ti  povídám,  tady  se  nezmiňuj  —  abys  na  faře  poprosil  —  ale 
neříkej  to  na  mne  —  kdy  by  tak  jemnostpán!  Jenom  že  já  nevím, 
on  už  je  chudinka  taky  jako  chmejr  —  ale  když  on  s  člověkem  mluví, 
zrovna  jednomu  je,  jako  by  i^el  do  nebe  —   — « 

> Abych  přijel  já,  ne?«    rychle  ptal  se  farář. 

Ghasník  se  smutným  úsměvem  přisvědčoval. 

Farář,  bradu  maje  v  dlani,  stál  shrben.  Přemýšlel.  Po  chvíli  po- 
dí\al  se  na  posla,  jemně  se  usmál  a  řekl:  »Inu  —  inu  —  když  to 
tak  žádá,  musíme  poslechnout!*   a  stále  se  usmívaje  sám  si  přisvědčoval. 

Čeledínovi  rozjasnilo  se  v  tvářích.  »Jenom  že,  jemnostpane  —  já 
nevím,  je  tam  přec  jen  zima  — « 

»Zima,  zima,  pravda,*  přisvědčoval  farář  a  pak  zase  šoulal  se 
pokojem,  >ale  když  si  to  tak  přeje  —  vždyl"  ona  je  chuďas,  ne?  Ni- 
komu neublížila  ■ — « 

>To  ne,  jemnostpane !< 

»A  pořád  jen  kolíbala  a  chovala*  —  zasmál  se  —  »celý  život 
kolíbala  —  a  teď  už  je  chudinka.  Inu,  pojedeme,  pojedeme,  přestává 
všecko,*    a  chvátal,  aby  zavolal  Kristinku. 

Nebyla  právě  v  kuchyni,  ale  vrátivši  se  z  komory  přiběhla  sama. 

»Zaopatřovat,  že  —  jsou  venku  sáně,*  již  ve  dveřích  švitořila. 
»á,  z  Hrozdějova,*    dodala  vidouc  čeledína. 

»Pojedu,  Kristinko,  musíš  mi  pomoci  — * 

»Pro  panička  —  ty  že  pojedeš?*  vykřikla.  Sepjala  ruce  a  dívala 
se  na  bratra  nevěřícíma  očima. 

»Ančka,  Kristinko,  Ančka  leží,*   vysvětloval. 

»Ale,  ale   —  Ančka?  I  chudinka  malál*   litovala  Kristinka. 

»A  prosila  tuhle  Honzíka,  abych  přijel.  Inu,  jak  pak  bych  nejel, 
poslední  přání  abych  odepřel.  Pomůžeš  mi,  Kristinko!* 

>Toníčku,  pro  Pánaboha,  já  nevím,  co  myslíš?  Taková  zima  — ♦ 
a  obrati  vši  se  na  čeledína,  vykládala:  » Vždyť  on  už  nikam  nemůže, 
ani  byste  mi  ho  nepřivezl  — « 

»Taky  jsem  jemnostpánovi  povídal  —  ale  přece  jsem  to  smlčet 
nesměl,*    kroutil  se  chasník. 

»Dobře!  Nezadržuj  dobrodiní  potřebujícím,  když  s  to  býti  můžeš, 
abys  je  činil!  Pro  Vejpalku,  holka,  pošli,  strejc  sedne  vedle  mne,  a  dobře 
dojedeme.  Pánbůh  mne  neopustí!* 

»Jemine,  jeminánku  —  já  nevím  —  já  nevím  — <  naříkala  Kri- 
.stinka  a  dala  se  do  pláče. 
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Farář  k  ní  přistoupil,  vzal  ji  kolem  krku  a  hledě  jí  do  očí  ptal 
se  jí  srdečně:    »Ty  myslíš,  že  nemám  k  ní  jet  —  když  o  to  prosí  — < 

»I  Bože,  hochu  —  ale  co  já  si  tu  počnu  ouzkostí,  Panenko 
Maria  — « 

» Pošli  pro  strejce!* 

Po  půlhodince  vedl  Vejpalka  starého  faráře  do  kostela;  jemnostpán 
měl  huňačku  na  uších,  šáhi  kolem  krku,  starý  kožich  přes  kleriku. 

Střechy  chalup,  volné  luhy  i  posněžené  lesy  měly  růžový  nádech. 

Nebe  bylo  zakubláno  spoustami  mlh,  ale  krvavé  slunce  na  vý- 
chodě daleko  je  prozařovalo  a  barvilo  do  červena.  Při  mdlém  krvavém 
průsvitu  byla  patrná  veliká  hlubina  těch  mlh  i  jak  proudy  jejich  mo- 
hutně se  tam  převalovaly.  Kostel  stál  v  krvavé  záři  a  okna  mu  červeném 
planula. 

Paní  řídící  zvěděvši,  co  jemnostpán  hodlá,  přichvátala  k  němu 
a  vykládala,  že  je  to  při  vší  lásce  jeho  přece  jenom  nebezpečno,  na 
pováženou. 

Ale  stařec  se  jen  usmíval:   »Pojedu,  miláčku,  pojedu  — « 

>Věčná  škoda,  že  náš  tatík  je  v  Hluboké,  ten  by  důstojnosti  ne- 
pustil!*   povídala  školská  paní. 

Ale  farář  vrtěl  hlavou.  »Tohle  jsou,  lidičky,  ty  případy,  kdy  Bůh 
sluhu  svého  zkouší.  Tak,  tak  —  a  buďte  bez  starosti.  Každému  jinému 
spíš  bych  odřekl  —  vždyť  jsem  taky  nad  hrobem,  —  ale  ta  chuděra 
nic  na  tom  světě  neměla  a  teď  si  to  přeje.  Hřích  by  to  byl  ode  mne!* 

Když  se  farář,  bursu  maje  zavěšenu  na  prsou,  vrátil  z  chrámu, 
Vejpalka  záře  nadšením  pomohl  mu  do  saní,  obul  mu  bufy  a  oblekl 
plášť  i  sedl  vedle  něho.  Kristinka  stála  u  saní  skrčena,  ruce  majíc  se- 
pjaty a  lítostivě  hleděla  na  bratra. 

V  staveních  zvěděvše,  že  sáně  stojí  před  farou,  vybíhali  již  prve, 
aby  se  přeptali,  ke  komu  pojedou  s  Pánembohem;  teď  čekali  u  vrátek. 

A  hle,  již  sáně  jedou  —  a  kdo  v  nich  —  ne  kaplan,  ale  starý 
farář,  schoulen  do  pláště,  tak  že  jenom  malinko  obličeje,  bílý  týl  a  ruka 
vynikají,  žehná  klečícím. 

A  ke  komu  že  jede?  K  Ančce  —  k  mastné  Ančce  —  tomu  ubo- 
hému stvoření! 

Vyprovázeli  sáně  pohledem,  dokud  jely  vesnicí,  vyprovázeli  je, 
i  když  vyjely  stranou  do  šírých  polí,  zářících  narůžovělou  korou, 
i  vzhůru  do  stráně,  přeseknuté  ujetou  vozovkou.  Kristinka  i  paní  řídící 
čekaly  u  fary  na  schůdkách,    dokud  sáně  nezmizely  v  zapadaném  lese. 

Po  vsi  dlouho  stály  hloučky  lidí,  kteří  si  povídali,  po  kolika 
letech  jede  farář  v  tuhé  zimě  zaopatřovat,  a  že  jede  k  Ančce,  k  mastné 
Ančce,  jež  byla  na  tom  světě  méně  než  ta  slepice  na  dvorku.  A  vele- 
bili jej  hlasitě,  že  právě  takovým  tvorem  nepohrdl  .  .  . 

Za  vsí  uložil  farář  bursu  pod  pláštěm  a  schoulil  se  ještě  víc. 
V  lese  jasnýma  přimhouřenýma  očkama  mrkal  v  právo  v  levo.  Větve 
stromů,  hluboce  skloněné,  byly  samá  sněhobílá  třáseň,  pěnově  na- 
čechraná; chvilkami  spadlo  s  nich  trochu  stříbřitého  chmýří  a  posypalo 
sáně  drobounkými  třpytnými  hvězdičkami.  Šedé  i  červenavé  kmeny, 
jejichž  posněžené  vrcholy  zardívaly  se  tím  červeném  východu,  němě 
vzpínaly  se  z  bílé  hloubi  jako  sloupy  nesoucí  řasnatý  baldachýn.    . 
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Tichu  bylo,   jen  kůň  dupal  a  kopyty  rozstřikoval  sněhový   prach. 

Kostelník  přes  tu  chvíli  urovnával  pokrývku,  aby  žádnou  stranou 
na  jemnostpána  neprofouklo. 

Cesta  stoupala;  sem  tam  shouply  se  sáně  přes  kulatý  hřbet  vy- 
čnívajícího balvanu,  až  fo  starcem  zaklátilo. 

Po  půlhodince  vyjeli  z  lesa  a  octU  se  na  planině,  pokryté  hladkou, 
chrupavou  sněhovou  korou,  zardívající  se  červánkovým  nádechem.  S  oblohy 
dosud  visely  chumle  a  proudy  mlh,  krvavě  prozářených.  Mlčelivý  les, 
povlečený  sněhovými  třásněmi,  objímal  planinu,  s  níž  nebylo  viděti  než 
k  zarudlému  nebi. 

Až  ve  vsi  ozval  se  opět  klinkot  Vejpalkova  zvonku. 

Hrozdějovské  baráky  i  chalupy,  ověšené  dlouhými  rampouchy, 
krčily  se,  jako  by  se  do  sněhu  hloub  a  hloub  ponořovaly:  jen  těm 
oknům  jako  by  se  tam  nechtělo. 

Kolem  stěn  obytných  stavení  i  kolem  chlévů,  stodol  i  kolen  na- 
kypřeny  byly  závěje,  které  rozbujnělý  vítr  při  poslední  činěnici  vyšvihl. 
Tiché  stromy  byly  jako  veliké  metly;  větve  měly  zavity  v  huňaté  jino- 
vatce, s  níž  visely  čupřinaté  provázky  i  kalné  rampouchy.  Půda  návsi 
byla  jako  vodopisná  mapa:  ode  všech  záhrobní  temněly  se  proházené 
pěšinky  a  cestičky  k  hlavní  cestě  středem  návsi. 

Sotva  že  crnkot  zvonku  pronikl  vzduchem,  sem  tam  v  okénku 
ukázala  se  tvář.  Již  i  vyběhli,  ale  vidouce  v  Malivánkových  saních 
známý  týl  sněhově  bílý,  honiMu  utíkali  domů,  aby  zvěstovali,  kdo  přijíždí. 

Když  sáně  vjely  do  Malivánkova  dvora  a  zastavily,  čeledín  i  Vej- 
palka  honem  vyskočili,  aby  faráře  vybavili  z  houně  a  z  pláště.  Ze  síně  vy- 
!)ěhl  hospodář,  ale  jen  se  před  prahem  kmitl,  vrátil  se  zas  přitlumeně 
volaje  síní:  »Pan  farář  přijel  —  slyšíte  —  pan  farář.*  Farář  stojo  na 
pěšině  hleděl  své  zdřevěnělé  nohy  oživiti. 

U  vrat  objevili  se  již  vesničané,  ostýchali  se  však  přistoupiti 
blíže.  Stařec  jim  požehnal  a  zavěsiv  se  v  kostelníkovo  rámě  po  schůdkách 
šel  na  záhrobeň. 

Tam  již  sedlák  Malivánek  čekal;  byl  silný,  bezvousý,  červený, 
oděn  v  nedělní    vlněnou    kazajku  a  obut  do  vysokých  vyleštěných  bot. 

Když  farář  vstoupil  na  práh  síně,  zahledl  ještě,  že  ženské  pře- 
nášely někoho,  v  peřinách  zabaleného,  do  světnice.  Šoural  se  hrbolatou 
síní  až  ke  schodům  na  půdu  a  pohleděl  do  otevřené  komory.  Šero  tam 
bylo:  malé  okénko,  tlustě  obecpané,  květovalo  chmýřnatými,  mdle  lesk- 
lými květy  zimními.  Staré  almary  tam  stály,  truhly,  stolek  a  lůžko, 
na  němž  odestlány  byly  peřiny  v  modrých  bavlněných  cífliár-h.  Polom 
se  farář,  kostelníkem  veden,  šoural  do  velké  sednice. 

»Pochválen  buď  Pán  Ježíš  Kristus!  Pokoj  budiž  domu  titinuLn  .  .  .-^ 
ve  dveřích  pozdravil  a  zastaviv  se  rozhlédl  se  kolem. 

Bylo  patrno,  že  čekali  návštěvu.  Podlážka  do  poloviny  světnice 
i  vyllapaná  sukovatá  podlaha  byly  čerstvě  umyty,  postele  upraveny, 
stůl  prostřen;  křížek  na  něm  stál  mezi  dvěma  svícemi,  jež  hospodyně 
právě  rozsvěcela. 

Světnice  měla  čtyři  okénka,  trámový  strop  byl  tmavorudý,  krví 
barvený,  v  čele  světnice  visela  rohatina  s  pestrými  talíři  i  hrnečky,  s  hli- 
něnými   džbánky   s    bílými    ozdobami.     V  právo    od    dveří    stála    černá 
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kachlová  kamna,  při  nich  lavičky,  nad  nimi  bidla,  ale  prádlo  se  dnes 
na  nich  nesušilo,  jen  nedělní  obuv  větších  dětí  a  tmavá  plachetka  ho- 
spodynina  visely  v  koutě,  dále  pak  do  světnice  stará  vystlaná  konejška. 
Před  kamny  v  právo  u  trámové  stěny  byla  odestlaná  pastel,  v  níž  na 
peřinách  modře  pruhovaných  farář  spatřil  Anččinu  hlavu  a  ruce  složené 
na  svrchnici. 

Domácí  ženské  poklekše  bily  se  v  prsa,  křižovaly  se  a  políbivše 
starci  ruku  odešly  ze   světnice. 

Zůstal  tam  jen  s  Vej  pálkou  a  s  nemocnou. 

Bursu  uložil  na  stůl  před  kříž;  kostelník  sundal  mu  čepici,  po- 
molil  z  kožichu,  oblekl  mu  komži  i  štolu  podal;  potom  se  také  vy- 
houpal  ze  světnice. 

Stařec  usmívaje  se  usedl  k  Anččinu  loži.  Byla  přikryta  až  k  bradě 
A  dívala  se  naň  plachým,  stydlavým,  dětinským  pohledem.  Hlavičku 
měla  malinkou,  hubenou,  šedých  vlasu  trošku.  Ejhle  člověk!  prokmitlo 
mu  hlavou. 

Pohladil  ji  na    tvářích  a  ptal   se:     »Tak  jak  je,   jak  je,  Ančko?« 

Zadívala  se  mu  na  oči,  na  lesklé,  několikráte  přeryté  čelo,  na 
sněhové  vlasy  a  vydechnuvši:  »Můj  drahý  dobrodinečku!*  dala  .se 
do  pláče. 

»No  mlč  —  mlč  —  zas  bude  dobře,«  hladil  ji  —  »to  jen  ta 
zima  nás  pokouší,  mně  to,  pane,  taky  chodí  špatně,  jsem  ještě  trošku 
starší  než  ty,  ale  jaro  ono  to  všecko  napraví,  zas  budem  běimt  jako 
koroptve.  Tak,  tak  —  a  teď  se  spolu  pěkně  pomodlíme !< 

Vesnických  lidí  byla  plná  síň,  ba  i  na  záhrobní  stáli.  Mnozí  byli 
na  boso,  zcela  po  domácku,  ale  kabáty  nebo  loktuše  měli  nedělní. 

»Co  pak  že  sám  jemnostpán  přijel?*   kostelníkovi  šeptal  hospodář. 

»Proč?  Protože  má  Ančku  rád  —  že  je  už  staiá  —  a  vždycky 
říká:  Ta  osoba  dělala  na  světě  jen  dobře  a  neublížila  nikomu!*  Vej- 
palka  jen  šeptal,  ale  oči  při  tom  vykuloval  a  rozkládal  jako  při  hlučných 
výkladech. 

Strejcové  i  tetky  naslouchajíce  leskně  přisvědčovaly,  domácí  ho- 
spodář i  hospodyně  zamyšleně  sklonili  hlavy. 

»To  je  čest  —  kdo  by  si  byl  pomyslil  —  to  ona  se  Ančka 
raduje,*   kvílivě  velebila  babička,  klečící  stranou  obecpaných  dveří. 

> Zrovna  jsem  zůstala  jako  vyjevena,  když  jsem  slyšela,  kdo 
jede  — « 

»Že  se  vydal  —  ale  takovýhle  náš  ^an  farář  vždycky  býval  — « 

»A  to  se  divíte?*  kazatelsky  spustil  Vejpalka.  »Nestojí  psáno: 
Cokoli  jste  jednomu  z  nejmenších  učinili,  mně  jste  učinili?* 

Tušíce,  co  se  ve  světnici  děje,  klečeli  a  šeptem  se   modlili. 

Farář  Ančku  vy/povídav  podal  jí  tě  o  Páně  a  usednuv  u  lůžka 
polohlasně  se   modlil. 

Po  chvíli  povznesl  hlavu  a  rozhlížeje  se  světnicí  spatřil  konejšku; 
úsla  i  oči  se  mu  zasmály.    »Bolí  tě  něco?*   zeptal  se  nemocné. 

»Nebolí,  ale  to  já  už  vím,  že  dlouho  nebudu.  Chodit  nemohu, 
ruce  kale  zdvihnout  —  co  by  tu  dělali  s  takovou?  A  tam  mám  ta- 
tínka a  maminku  vedle  sebe  — «   a  blaženě  se  usmála, 

Faráři  zalesklo  so  na  řase, 
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>Byla  jsi  dobrá,  Ančko,  hezky  jsi  s  těmi  détmi  jednala  a  opatro- 
vala jsi  je  —  Jen  si  nemysli,  že  to  Pánbůh  neviděl,  všecko  vidol. 
všecko!* 

Povstav  přešoupal  se  světnicí  a  zaťukal  na  dvéře.  Vejpalka  pro- 
strčil hlavu  a  tázavě  podíval  se  na  starce.  Farář  přikývl  a  vrátil  se 
k  lůžku.  Vesničtí  vcházeli  do  světnice  volně,  zamlklí,  oči  upírajíce 
k  Anččině  loži,  před  nímž  na  židli  seděl  drobný  bělovlasý  stařec  v  černé 
široké  klerice  a  v  bílé  komži. 

»Nyní  všickni  poklekněte  a  pomodlíme  se,  aby  jí  Pánbůh  ráčil 
dáti  zdraví,  aby  ji  posílil  a  po  smrti  aby  ji  přijal  do  radosti  věčné!* 
obrátil  se  k  osadníkům,  a  když  poklekH,  počal  říkati  otčenáš. 

Ančka  měla  promodralé  hnědé  ruce  sepjaty  na  peřině  a  zbledlé 
rty  se  jí  zachvívaly  modlitbou 

Když  se  pomodlili,  farář  zadíval  se  na  hospodáře  i  na  hospodyni 
a  povídal  jim:  »Tak  tak,  lidičky,  jen  si  Ančky  hleďte.  To  je  dobře, 
že  ji  máte  tady  na  posteli,  na  oíích,  v  teple  —  vždyť  si  to  stokráte 
vysloužila,  ani  kdy  by  vaše  nebyla.  Nakolébala  se,  nachovala  a  těch 
písniček  a  pohádek  co  se  napovídala!  Všecky  vás  měla  ráda,  žádnému 
neublížila,  a  jen  z  těch  dětí  měla  radost.  A  já  vím,  že  kdy  by  si  ji 
Bůh  povolal,  že  by  na  výsostech  zas  jenom  na  ty  své  schovance  my- 
slila a  za  ně  orodovala!*  Potom  opět  povstal,  šel  mezi  osadníky,  zkoumal, 
kdo  všecko  přišel,  usmál  se,  pohladil.  Staré  babce,  jež  prve  klečela 
u  dveří  na  síni,  řekl:  »To  se  nám  to  běhá,  viďte,  když  tak  mrzne!* 
Když  se  ho  ptali  po  Kristince,  zamyslil  se,  zasmušil,  ale  potom  pravil: 
>Díky  Bohu,  že  mi  ji  nechává  zdravou!* 

Vrátiv  se  opět  k  Anččině  loži,  znova  hladil  ji  po  skráních  a  pravil 
vřele:  >Pánbůh  té  opatruj,  Ančko,  a  ne  abys  teď  v  téhle  zimě  přiběhla 
k  nám  do  kostela  —  na  jaro  si  to  pěkně  nech,  až  se  sluníčko  za- 
směje!*  A  podav  jí  ruku  dodal:    »S  Pánembohem!* 

Stařena  chytla  mu  ruku  a  dvakráte  ji  políbila. 

» Zaplať  jemnostpánu  Kristus  Ježíš,  co  pro  mne  učinil.  Kde  bych 
já  si  byla  pomyslila,  kdo  mě  potěší!* 

»Jen  hezky  lež   —  odpočiil  si  —  — « 

Kostelník  mu  svlekl  rochetku,  uložil  vše  do  brašny,  pomohl 
jemnostpánovi  do  kožicha  a  čepici  mu  uvázal. 

V  světnici  bylo  úplné  ticho;  všickni  patomní  byli  hluboce  dojati. 

Když  si  farář  natáhl  rukavice  a  přijal  hůl,  upřeně  zadíval  se  na 
osadníky  a  řekl:  »Když  někdy  Pánbůh  pošle  na  svět  člověka  slabého, 
neduživého,  ubohého,  leckdo,  kdo  by  ho  měl  tím  více  milovat  a  tu 
cestičku  životem  mu  hladit,  říkává:  Proč  pak  tebe  Pánbůh  posílá  — 
kdy  by  si  tě  raději  vzal!  Hřích  jsou  takové  řeči  —  pro  nic  za  nic  ho 
Bůh  neposlal,  a  snad  ten  ubožák  bude  na  světě  více  pláten  než  mnohý 
zdravý  a  blahobytný.  Tak  je  to,  mil.ičkové,  tak!  Jsme  tady  v  horách 
zapadlí,  vy  tu  jste  mezi  lesy,  ale  nemyslete,  že  Pánbůh  nevidí  —  íIo 
každé  chalupy  vidí  a  každého  z  nás.  Až  si  tu!o  naši  nemocnou  sestru 
povolá  k  sobě  do  nebe,  věru,  že  se  z  daleka  bude  na  ni  usmívati.  Bůh 
tě  opatruj   a  posilni,  Ančko  —  s  Pánembohem,  miláčkové!* 

Rozstoupili  se  a  stařec  volně  vycházel;  osadníci  provázejíce  jej 
pohledy,  slzeli. 
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Hospodář  s  hospodyní  vyšli  za  knězem  na  síň,  aby  mu  poděko- 
vali. Podíval  se  jim  do  očí  a  mírně  zahrozil.  Sklopili  hlavy. 

>Pro  doktora  ani  nepošlete?*   ptal  se  vyčítavě. 

»Pošlu,  jemnostpane,  teď  hned  Hondovi  řeknu  aby  ze  Studence 
jel  rovnou  do  Skalska,*   odpovílal  hospodář. 

»Tak  je  to  dobře  —  tak  —  zázraky  člověk  nedělá,  ale  poradit, 
ulehčit  může.  A  věřte  mi  —  až  jednou  i  vám  přijdou  poslední  chvíle, 
bude  vám  o  tu  tíž,  kterou  jste  jiným  polevili,  lehčeji!* 

Tu  přichvátal  Hrozdějovský  pan  učitel  a  prosil,  aby  se  jemnostpán 
stavil  ve  škole,  že  bez  toho  vymrzl  a  potřeSuje  se  zahřát. 

»Nenene,  miláčku,  my  pojedeme  —  takové  zastávky  hned  v  teple 
hned  v  zimě  js:.u  pro  kvíčalky  jako  stvořeny,*    bránil  se  farář. 

»Skleničku  kávy,  důstojnosti,  nebo  vína,*  bublal  učitel  a  zpod 
černého  obočí  patře  na  faráře,  soukal  knír. 

»Ne,  hochu,  ne  —  ale  něco  jiného  mi  napadá  —  když  už  jsem 
tady,  na  děti  se  podívám!*  Po  těch  slovech  zahleděl  se  na  Vejpalku 
a  ptal  se:    ^Co  říkáš,  Matěji?* 

»Inu,  jemnostpane,  nerad  bych,  abychom  se  dopustili  chyby,* 
kroutil  se  strejc. 

»Pojďme  pomalinku,  vždyť  je  to  pár  kroků  —  rád'  bych  ještě 
jednou  —  Honzek  pojede  za  námi!« 

» Ještě  jednou  děkujeme  za  tu  dobrotivost  a  Pánbůh  rač  opatrovat,* 
u  záhrobně  volal  za  nimi  hospodář. 

Leckde  u  chalup  stáli  jeden,  dva  lidé  čekajíce,  až  duchovní  od 
Malivánků  bude  odjíždět.  Vidouce  teď,  že  ze  dvora  vychází  celý  dlouhý 
řad  lidu,  mající  v  čele  drobného  stařečka,  jejž  vede  kostelník  s  panem 
učitelem,  poručili  chalupu  Pánubohu  a  utíkali  také  za  ostatními;  měli 
jen  kazajky  nebo  lehké  šátky,  na  boso  byli,  sněhová  korá  ostře  ryla 
jim  do  nohou,  ale  utíkali  přec  .  .  . 

Když  Hrozdějovský  pan  učitel  otevřel  dvéře  třídy,  aby  duchovní 
mohl  vkročiti,  vyvalil  se  na  síň  hustý,  šedý  mrak. 

Děti  sborově  pozdravovaly  a  hleděly  udiveny,  jaká  přichází  ná- 
vštěva. 

»Pozdrav  vás  Pánbůh,  děťátka,*  dívaje  se  na  děti,  měkkým,  roz- 
vlhlým  hlasem  začal  farář,  >  přišel  jsem  se  taky  na  vás  podívat,  dávno 
a  dávno  jsem  tu  u  vás  nebyl!* 

Šel  vedle  lavic,  bral  děti  za  bradu,  usmíval  se,  hladil. 

Několik  tetek  a  strejců  utíralo  si  u  dveří  oči. 

»A  že  je  tohle  Bezprstka!*  zvolal  farář,  a  když  učitel  přisvědčil, 
stařec  smál  se  radostí:  »Vida,  že  jsem  ho  poznal  —  je  do  rodu! 
A  tahle  je  Vokounova  —  tu  zas  máme  Bonaventuru.  Inu,  inu,  děti, 
tatínkové  a  maminky,  babičky  i  dědečkové  vaši  tu  přede  mnou  sedávali 
tak,  jako  dnes  vy.  A  tak  se  mi  zdá,  jako  by  to  bývalo  loni!«  Při  po- 
sledních slovech  rozlítostnělým  pohledem  díval  se  na  lidičky  u  dveří. 
Vrátiv  se  opět  k  tabuli,  ptal  se:  »Dělají  dobrotu,  pane  učiteli,  dělají? 
No,  to  rád  slyším.  A  nemohli  by  mi  na  cestu  zazpívat  nějakou  koledu  ? 
Hezky  by  se  mi  jelo!* 

Učitel  postavil  se  k  lavicím,  dal  znamení  a  žactvo  spustilo:  >Co 
to  znamená,  medle  nového  — « 
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Farář  sedel  u  stolu  schoulen  a  s  úsměvem  poslouchal.  Se  sborem 
dětských  hlásků  plynuly  hlavou  vzpomínky  na  zástupy  dětí,  jež  se  za  jeho 
farářování  v  těchto  lavicích  vystřídaly.  Mnozí  z  nich  dávno  již  leží  koleni 
Studeneckého  kostela,  tělo  jejich  nadobro  spojilo  se  s  matkou  zemí  — 
mnozí  chodí  již  ohnuti,  s  hlavami  šedivými  ...  A  tady  sedí  nová 
drobotina  —  taková  jako  ti  před  čtyřiceti,  padesáti  lety.     Utekou  léta, 

jako  oněch  padesát  uteklo,  a  také  z  těchto  budou  starci  a  stařeny 

Ale  to  už  bude  moje  stará  hlava  práchnivět  v  hrobečku. 

»Ježíšku,  panáčku, 
já  tě  budu  kolébati, 
Ježíšku,  panáčku, 
já  tě  budu  kolíbat  — « 

ve  směsi  koled  pokračovaly  děti.  Farář  zadíval  se  k  oknu,  od  stolu 
nahoru  pokrytému  huňatými,  stříbrnými  listy  kapradin.  V  duchu  viděl 
leď  celý  Hrozdějov,  jak  tu  pod  sněhem  sedí  na  planině  mezi  lesy, 
zářícími  jinovatkou,  a  jak  do  výše  k  zarudlému  nebi  plyne  sbor  ra- 
dostných dětských  hlasů.  A  v  myšlenkách  si  povídal:  Už  vás,  děti,  ne- 
uhlídám —  —  doletíli  ke  mně  do  jiného  světa  písničky  malých  kola- 
turniků?  — 

Když  děti  dozpívaly,  farář  jim  řekl:  >Pěkně,  děťátka,  zpíváte! 
Poslouchejte  hezky  doma,  ve  škole,  modlete  se  a  hodně  se  učte.  Chytrý 
všude  projde,  hlupáčka  každý  prodá.  Buďte  tu  s  Pánembohem!*  Kýval, 
dokud  nebyl  v  síni. 

Učitel  nutil,  aby  se  stavil  také  v  bytě,  ale  farář  vrtěl  hlavou: 
»Nene,  ačkoliv  bych  rád  —  už  pro  ty  sbírky  — « 

»Mám.  důstojnosti  —  pěkné  nové  mechy  a  lišejníky  — < 

»Plagiothecium  latum  —  Ramahna  thrausta  —  ?«  jmenoval  starec, 
a  učitel  s  úsměvem  přisvědčoval. 

»Ramalina  polymorpha  taky?  A  potom  —  potom  —  eh,  jak  pak, 
jak  pak,  což  nevzpomenu  ?« 

Učitel  jmenoval  dva  tři  druhy,  ale  farář  vrtěl  hlavičkou.  »Nenene  — 
nene  —  střední  žilka  tmavší  než  plocha  listu  —  větve  nilovité  —  sem 
tam  na  pařeze  nebo  na  kameni,  ale  zřídka  —  zřídka  —  nevzpomenu, 
vidíte,  příteli,  nevzpomenu  —  Sakulente,  sakulente,  už  to  nejde,  už  po 
člověku  nic  není!*    a  klepal  se  prsty   do  čela. 

Při  té  řeči  došli  k  saním.  Kostelník  jemnostpána  usadil,  zabalil, 
a  již  zas  jeli.  Pod  starými,  tlustými  kmeny  uprostřed  návsi  zazvučel 
zvonek;  baráčník  Držmíšek  chtěl  jemnostpánovi  prokázat  poctu  a  zvonil, 
až  se  prohýbal. 

Slunce  stálo  již  hezky  vysoko  nad  chalupami,  ale  paprsky  jeho 
dosud  nemohly  mlhových  tůní  proniknouti;  utápěly  se  v  nich  a  v  šedi 
rozpouštěly  svou  rudou  zář.    Nádech  červeně  dosud  ležel  na  sněhu. 

Vesničané  vyprovázeli  sáně  až  za  poslední  stavení. 

»Provázej  Pánbůh,  jemnostpanc,  zdrávi  dojeli!  Paní  Kristince 
pěkné  pozdravení!*  volali,  když  povoz  vyjel  do  planiny.  Ani  potom  se 
však  nevrátili,  ale  pohledy  vyprovázeli  starého  duchovního  až  do  lesa  .  .  . 

Farář  seděl  mlčky,  zamyšlen;  teprve  když  vjížděli  do  lesa,  za- 
bručel:  »Hrozno  —  ne  a  ne  vzpomenout!*  Potom  přivřenýma,  svítícíma 
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očima  kinit&l  po  tichých,  zasněžených  stromech.  Jejich  zadumaný  klid 
zvábil  myšlenky  jeho  úplně  k  sobě.  >To  jsem  si  nepomyslil,  Matěji,  že 
já  tohle  ještě  jednou  uvidím  —  to  je  krása  stromů  —  a  jaký  mír  pod 
těmi  jejich  osnéženými  hlavami!* 

Matěj  ho  přes  tu  chvíli  pečlivě  zakublával. 

Mráz  starce  opět  ovíjel  bílými  nitkami,  a  stromy  chvílemi  setřásly 
měkký  chumáč  třpytných,  jemných  hvězdiček. 

Když  vyjížděli  z  lesa  a  spatřili  opět  Studenec,  farář  pravil:  »Vida  — 
člověk  si  myslí,  že  nic  už  nedokáže,  a  šlo  to  pěkně!  Jen  se  nebát!* 
Z  vesnických,  zachumelených  střech  zvolna  vystupovaly  řídké,  šedivé 
vlny  kouře.  Starý  kostel  s  bílou  zasněženou  hlavou  hleděl  s  vršku, 
jako  by  se  na  chalupy  usmíval. 

Honzek  švihl  do  koňova  ojíněného  hřbetu  a  veseleji  rozjeli  po 
růžové,  mdle  lesklé  hladině. 

U  prvého  Studeneckého  baráku  stařec  rychle  vybavil  ústa  z  šály 
a  vyhrkl:  »Anomodon  longifolius  —  tu  to  máme,  teď  jsem  naň 
vzpomněl  —  tam  ne  a  celou   cestu  ne!« 

Vejpalka  porozuměv  hlasitě  se  zasmál:  »To  tak  bývá  na  světě!* 
a  rozkuckal  se.  (Pokračování.) 


Kos. 

PDen  umírá  a  nebe  slzy  roní, 
víť,  že  se  mrtvý  nevrací, 
a  slunce  jako  básník  hlavu  kloní, 
snů  růžemi  když  krvácí. 

Stesk  večerní  spí  v  chrámě  starých  buků, 
v  němž  hvězdy  zář  a  červánek  se  snoubí 
při  kyprých  snětí  ševelivém  zvuku 
a  pláči  hravé  říčky  v  lesa  hloubi, 
kraj  tiše  v  roucho  nočních  vnad  se  halí 
a  skalin  hlavy  v  šedý  závoj  chmur; 
slyš!  Jaký  hvizd  to,  jaké  zpěvné  žaly? 
Kdo  zpívá  to?  Kos,  lesa  troubadour! 


Hle,  v  zadumané  jedle  temné  hrudi, 
jež  jako  hvozdu  kněžka  vůkol  zírá, 
on  samoty  sen  petutný  se  budí 
a  v  usedavých  slokách  toužně  zmírá, 
své  upomínky  lká,  své  duše  kvítí, 
ta  živá  flétna  lesa  do  všech  stran, 
až  starým  kmenům,  otužilým  v  žití, 
krev  topasová  kane  z  větví  ran.  — 


522  -^   Heyduk:  Kos. 

Tak  nepěls,  kose,  v  záři  plaché  luny, 

když  čekals  nadšen  živitele  světa, 

a  květů  dech  v  tvých  ňadrech  vanul  struny; 

tu  jásot  byla  každá  tvoje  věta, 

až  příroda,  jak  krásná  spící  žena, 

jíž  hlídá  druhdy  mračný  zimy   drak, 

dne  čarodějným  proutkem  probuzena 

svůj  udivený  otevřela   zrak. 

Tvé  ave  slunci  tenkrát  vábnéj  znělo, 
a  každé  sosně,  každému  kol  smrku 
svých  zpěvů  předivo,  v  němž  zlato  tkvělo, 
vln  vzdušných  ručej  ovíjel  kol  krku; 
jak  bílé  panny  v  bystřině  tvých  zpěvů, 
podleštěk  něžná  kouj  ala  se  směs, 
a  líbezného  vánku  při  záchvěvu 
strun  živých  harfou  březový  byl  les. 

Dnes  večer  však,  jak  v  podjesení  bývá, 

své  končíš  zpěvy  už,  jež  teskně  lkají, 

až  javor  lípě  dumně  hlavou  kývá, 

a  stonky  trav  i  květy  umírají; 

tvé  sny  jdou  na  pouť  v  jara  slunné  doby, 

jak  mé,  jež  letí  v  mládí  dálný  sad, 

až  se  mnou  zapadnou  v  hrob  mezi  hroby, 

jak  ty,  můj  pěvce,  v  temnu  houští  snad. 

Tam  nechať  spí,  až  bouře  rozkacená 
květ  drobný  mého  rovu  bude  rváti 
a  hněv  a  zášť  jak  lačný  vlk  a  fena 
výt  budou  divoce  a  hodovati, 
tam  nechať  spí,  —  leč  šťastnější  až  bude 
má  drahá  vlast,  pak  zahlaholí  v  ples, 
jak  v  nebe  večerního  kráse  rudé 
kos  v  procitlý  když  blažen  jásá  les! 

Den  umírá  a  nebe  slzy  roní, 
víť,  že  se  mrtvý  nevrací, 
a  slunce  jako  básník  hlavu  kloní, 
snů  růžemi  když  krvácí. 

Adolf  Heyduk. 
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Ruská  literatura  roku  1895. 

Píše 

Josef  Mikš. 
Sebrané  spisy. 

Ma  Rasi  pilně  a  horlivě  se  vydávají  sebrané  spisy  a  nalézají  vždy 
dosti  vděčných  čtenářův;  i  spisovatelé  prostřední  ceny  nalézají 
nakladatele.  Tak  na  př.  právě  vydány  sebrané  spisy  P.  Lětněva, 
spisovatele  zemřelého  před  4  roky  a  téměř  již  zapomenutého. 
Psal  dosti  mnoho  románů  a  povídek,  zajímavě  sice,  jak  se  patří  na 
spisovatele  feuillotonových  románů,  ale  povrchně;  sám  sotva  očekával, 
že  se  nad  ním  po  smrti  smiluje  vydavatel.  Joganson  v  Kyjevě  v  10 
svazcích  velmi  čistě  a  lacině  (za  8  rublů)  vydaných  sebral  vše,  co 
Lětněv  napsal,  ale  nevalně  tím  posloužil  jeho  památce.  Poslední  svazek 
obsahuje  román  » Místo  chleba  kámen,*  a  p.  Joganson  skutečně  dal 
svému  obecenstvu  kámen  místo  chleba,  jak  se  mu  to  přihodilo  již  dříve 
s  básněmi  praslabého  Mjatlova. 

Na  Rusi  ostatně  nečekávají,  až  spisovatel  zemře,  aby  pak  spisy 
jeho  byly  uveřejňovány  po  dlouhá  léta  a  životopis  odložen  do  budoucího 
století,  jak  se  děje  spisovatelům  českým;  na  Rusi  panuje  spíše  přílišná 
horlivost  ve  vydávání  děl  nových  spisovatelův,  ale  starým  výtečníkům 
se  tím  újma  neděje.  Tak  na  př.  tohoto  roku  znova  vydány  jsou  po 
třetí  spisy  Sčedrinovy  v  12  svazcích,  znova  vydán  Gončarov  v  9  svazcích, 
znova  redakcí  Novi  jako  příloha  k  časopisu  vydán  Pisemský,  a  redakcí 
Nivy  Dostojevský.  Nyní  táž  Niva  jako  přílohu  vydává  sebrané  spisy 
(irigoroviče  v  12  svazcích.  Nov  pak  dokončuje  sbírku  spisů  Pisemského, 
jehož  celkem  budou  24  svazky.  Podobné  vydávání  výtečníků  jest  pro 
obecenstvo  velmi  výhodné.  Tak  na  př.  Dostojevského  spisy,  jichž  la- 
ciné vydání  stálo  12  rublů,  nyní  tvoří  bezplatnou  přílohu:  tedy  čtenář 
za  7  rublů  ročních  dostává  52  čísla  illustrovaného  časopisu,  12  dosti 
objemných  a  slušných  knížek  měsíčného  žurnálu  a  všechny  spisy  Do- 
stojevského, nemluvě  o  jiných  nepatrných  přílohách.  Ovšem  prý  má 
Niva  více  než  100.000  odběratelův,  a  její  vydavatel  Marx  může  to  dě- 
lati, zbohatne  z  toho  ještě  více. 

Ve  20  objemných  svazcích  vyšly  spisy  hraběte  Evgenije  Andre- 
jeviče  S  a  1  i  a  s  a  d  e  T  u  r  n  e  m  i  r,  syna  spisovatelky  E.  B.  Saliasové  (pseu- 
donym Jevgenie  Tur).  Ta  v  čtyřicátých  a  padesátých  letech  v  Moskvě 
okolo  sebe  soustředila  mnohé  vynikající  spisovatele.  Jejími  blízkými 
přáteli  byli  znamenití  profesoři  Moskevské  university  Kudrjavcev  a  Gra- 
novský.  Ona  byla  první  ruskou  spisovatelkou  a  uveřejnila  mnohé  ro- 
mány, nyní  již  zapomenuté;  všechny  její  práce  vynikaly  duchem  hu- 
mánním. Její  »kroužek«  s  K.  Katkovem  v  čele  založil  Ruský  Věstník. 
Sama  též  založila  Ruskou  Řeč,  která  však  brzo  zanikla.  Později  odjela 
do  Paříže,  odkud  neustále  posílala  články  kritické;  dlela  tam  tři  roky. 
Od  té  doby  věnovala  se  spisování  dětských  knih  a  v  té  příčině  získala 
í=i  velice   dobré   jméno  a  velikou    lásku  u  svých    malých  čtenářů.     Ze- 
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mřela  ve  Varšavě  r.  1892.  Od  takové  mateře,  v  středu  taký^ch  přátel 
domácích  obdržel  mladý  Salias  výborné  vychování  jakož  i  Moskevské 
tradice,  které  tehdy  byly  ovšem  trochu  jiné  než  nyní.  Vždyť  jest  znJmo, 
že  kdysi  Katkov  byl  liberálem  v  anglickém  smyslu.  Roku  1863  uve- 
řejnil 221etý  Salias  svou  první  povídku,  za  níž  následovaly  mnohé  jiné. 
Psal  pod  vlivem  Turgeněva,  jakož  patrno  z  jeho  líčení  ruské  přírody 
a  ženských  typů,  ale  byl  dalek  všeliké  tendence,  .slouže  » čistému 
umění.*  Později  cestoval  a  uveřejnil  své  poznámky  v  Cestopisných 
črtách  ze  Španělska.  Ač  bylo  nadání  jeho  uznáno,  umlknul  skoro  na 
deset  let  a  teprve  r.  1873  počal  uveřejňovati  v  Ruském  Věstníku  ukázky 
z  velikého  historického  románu,  jenž  vyšel  zvláště  r.  1874  ve  čtyřech 
svazcích  pod  záhlavím  Pugačevci.  Pět  le(  před  tím  byl  uveřejněn  nej- 
lepší až  posud  historický  román  ruský  Vojna  a  Mír  hr.  Lva  Tolstého 
(vycházel  též  v  Ruském  Věstníku  od  r.  1865  do  1869).  Mladý  Salias 
silně  nápodobil  mistra  Tolstého;  ale  tomu  se  nevyhnul  nikdo  z  histo- 
rických romanopisců  na  Rusi,  a  hr.  Saliasovi  sluší  vzdáti  chválu,  žf 
v  různých  částech  svého  díla  výborně  nápodobil  veliký  vzor.  Tolsloj 
svým  románem  skutečně  založil  celou  školu,  a  mnoho  vody  asi  uteče, 
než  se  komu  podaří  překonati  jej  nebo  vymknouti  se  z  mezí,  které  on 
utvořil  pro  román  historický. 

Salias  velmi  vhodně  zvolil  dobu  Pugačevského  vzbouření  a  s  ve- 
likou pílí  věnoval  se  studiu  té  doby.  Škoda  jen,  že  příliš  naň  působily 
známé  Moskevské  tendence.  Téměř  všichni  hrdinové  románů  Ruského 
Věstníka  jsou  vtělením  rozličných  občanských  ctností  a  nešetrně  potírají 
zlé  draky,  černé  nihilisty,  nalézajíce  je  i  tam,  kde  by  jich  člověk  ani 
nemohl  tu.šiti.  Salias  i  v  18.  století  našel  svého  nihilistu,  jakož  i  stat- 
ného a  skvělého  obhájce  Rusi,  zrovna  takového,  jak  si  ho  představoval 
redaktor  Ruského  Věstníka.  Tímto  ve  všech  ohledech  dokonalým  rekem 
jest  tam  Danilo  Rodivonyč  Ghvalinský;  zpurný  živel  představuje  přítel 
jeho  starý  bojarin  Artemij  Nikitič  Suzdalský,  jenž  jest  členem  tajných 
spolků,  bouří  tajně  lid,  rozšiřuje  různá  provolání  a  připravuje  takto 
Pugačevskou  vzpouru.  Ovšem  v  dalším  rozvoji  románu  sám  hr.  Salias 
nemálo  svého  reka  očernil,  a  je  s  podivením,  že  to  redakce  Věstníku 
dovolila.  Tak  na  př.  Ghvalinský,  aby  zachránil  vlast,  utvořuje  pluk 
černých  husarův,  ale  nešel  s  ním  přímo  na  Pugačevce,  nýbrž  » pálil, 
vraždil  a  věšel  všechny,  kdo  se  s  ním  setkali  na  celém  území  od  Bu- 
gulmy  do  Juzejevé  a  mimo  jiné  vyhladil  s  povrchu  země  tři  velké 
tatarské  vesnice.  Následkem  toho  asi  osm  set  lidí,  kteří  se  ocitli  náhle 
pod  širým  nebem  bez  chleba,  jako  černé  mračno  pustili  se  na  Berdu, 
opustivše  své  ženy  a  děti,  než  nesouce  v  sobě  zvířecí  sveřepost  a  zlobu 
proti  řádům  a  plukům  carevny.  Černý  pluk  za  dva  týdny  hrozně  po- 
děsil  celou  krajinu,  báli  se  ho,  jako  by  měli  před  sebou  legii  čertů.* 
Ghvalinský  také  prahanebně  jednal  se  svou  ženou.  Spisovatel  uchýlil 
se  tu  a  tam  od  historické  pravdy  tak,  že  to  nelze  omluviti  uměleckými 
požadavky.  Zbytečně  do  svého  románu  vetkal  otázku  polsko-ruskou, 
čeho  by  se  měli  varovati  spisovatelé  beletrističtí.  Rusové  to  k  veliké 
cti  své  větším  dílem  činí.  S.dias  hledí  dokázali,  že  vzpoura  Pugačeva 
měla  svůj  kořen  v  polských  úkladech.  U  Arlemije  Nikitiče  byl  vnuk 
Vjačeslav,  syn  jeho  synovce  Alexeje  a  polské  krasavice  Ludvíky.  Tento 
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vnuk  prchl  z  domu  dědova,  dlouho  dlel  kdesi  v  Polsce  a  posléze  se 
vrátil  hodlaje  státi  se  > samozvancem*  po  příkladě  známého  Dimitrije 
a  pobuřuje  Aksajskou  kozačkou  stanici.  Ale  byl  příliš  humánní,  nač 
silně  kozáci  reptali.  Pugačev  toho  užil  a  zároveň  s  kozákem  Čikou 
v  stepní  poušti  zabil  Vjačeslava  a  teprve  po  jeho  smrti  převzal  jeho 
úkol  a  vyhlásil  se  za  Petra  III. 

Sám  Pugačev  vylíčen  jest  mdle  a  neurčitě  jakožto  krvechtivý 
divoch,  jenž  jest  spíše  hříčkou  tlupy  jej  obklopující,  než  pánem  jejím. 
To  je  zamilovaná  theorie  hr.  Tolstého,  jenž  všemožně  hleděl  uskrov- 
niti význam  činnosti  Napoleonovy  na  účet  národních  mass.  Též  ostatní 
osoby,  jakož  i  celé  národnostní  sbory  jsou  nakresleny  slabé,  vyjma 
dvě  tři  povahy.  Pugačevci,  ať  sedláci  nebo  kozáci,  Rusové,  Tataři 
či  Baškýři,  jsou  jakýmsi  krvelačným,  opilým  davem.  Mnohem  zdařileji 
vylíčeny  povaha  a  činnost  obhájců  trůnu  Bibikova,  Suvorova  a  j.,  jakož 
i  některé  skvělé  obrazy,  jak  na  př.  dobytí  Kázaně.  Celkem  se  román 
obecenstvu  velice  líbil.  Bohužel  zůstaly  Pugačevci  jediným  vynikajícím 
románem  Saliasovým;  vše,  co  později  napsal  —  a  jest  toho  hodně 
mnoho,  —  ani  z  daleka  se  nerovná  prvé  práci  jeho.  Chyby  —  přílišný 
chauvinism,  falešně  národní  tón  vypravování,  rozvláčnost  —  zůstaly 
stejné,  předností  pak  valně  ubylo.  Hlavně  libuje  si  Salias  v  líčení  mi- 
nulého a  počátku  nynějšího  století  (Bratři  Orlovi,  Básník  Děržavin, 
Synek  Arakčejeva  a  j.).  On  i  podobní  jemu  historičtí  romanopisci,  zvláště 
syn  znamenitého  historika  Vsevold  Sergějevič  Solovjev  a  Daniel  Lukič 
Mordovcev)  mají  velmi  vděčné  obecenstvo,  které  své  poučení  a  svou 
zábavu  čerpá  hlavně  z  illustrované  Nivy  a  podobných  obrázkových 
časopisů.  Toto  historické  obecenstvo  není  sice  málem  spokojeno,  ale 
historičtí  romanopisci  pracují  jako  parou  a  neustále  překvapují  své 
naivní  čtenáře  novými  historiemi  a  kronikami,  a  ono  je  pohlcuje  jako 
blíny  v  masopustě.  My  o  této  literatuře  až  posud  mlčeli  a  i  dále 
mlčeti  budeme,  a  litujeme,  že  mužové  jako  Salias  a  Mordovcev  také 
tomuto  Molochu  obětovali. 

A.  Lugovoj  uveřejnil  v  Petrohradě  tři  svazky  svých  sebraných 
spisů.  Není  to  sice  nové  jméno  v  ruské  literatuře,  ale  též  ne  tak  známé 
a  na  slovo  vzaté,  jak  to  předpokládá  předmluva  k  německému  pře- 
kladu zdařilého  díla  »Pollice  verso«  (v  Reclamově  Všeobecné  knihovně 
v  Lipsku).  Prvé  práce  Lugového  psány  jsou  r.  1884,  poslední  r.  1894, 
a  ze  všeho  viděti,  že  autor  počal  psáti  nejsa  již  mlád.  Své  práce  uve- 
řejňuje přísně  chronologickým  pořadem,  aby  budoucí  literární  dějepisec 
nemusel  snad  dlouho  spekulovati,  kdy  a  proč  to  ono  napsáno.  Počíná 
prvý  svazek  básněmi,  pak  něco  vypravuje,  potom  následují  opět  básně, 
dále  dramata,  básně,  povídky,  velký  román,  opět  povídky  a  íinale  básně. 
Jako  bychom  seděli  v  divadle:  abychom  se  lépe  bavili  a  v  meziaktí 
neusnuli,  častuje  nás  svou  muzikou  v  Sokratově  smysle,  t.  j.  básněmi. 
Na  básně  byl  minulý  rok  tuze  neúrodný,  kromě  rozličných  dekadentských 
šašků,  kteří  mají  jistý  skandální  úspěch,  hrubě  nikdo  se  v  básnění  ne- 
pokoušel; obecenstvo  tím  horlivěji  čte  své  staré,  velké  básníky.  Básně 
Lugového  jsou  málo  šťastným  úvodem  k  jeho  spisům,  ale  poněvadž 
mají  jakýsi  autobiografický  ráz,  věnujeme  jim  několik  slov. 
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V  prvé  básni  stěžuje  si,  že  > unaven  marnÝm  zápasem  s  hojnými 
životními  nehodami  s  duchem  zatvrzelým  chladně  nese  břímě  života.* 
Klne  osudu,  lidskému  stádu,  jež  bez  lítosti  po  něm  šlapalo,  a  dí,  že 
nyní  sám  očekává  smrti  jako  milého  hostě.  >Nejlepší  přítel  mé  pomlouval, 
zlý  klam,  chudoba,  urážky  těžce  se  dotkly  mé  hlavy;  já  pak  do  dna 
vypiv  pohár  trpělivosti,  časem  celý  svět  mám  v  nenávisti.*  Zdaž  tato 
slova  jsou  skutečné  odzvuky  trudného  života,  či  pouze  nahodilé  výlevy 
básnické?  Ale  pak  nemělo  by  se  jimi  tolik  plýtvati,  zvláště  když  o  ně- 
kolik řádků  níže  za  nejmenší  projev  lásky  a  účasti  jest  hotov  lidstvu 
odpustiti  a  sevříti  v  náručí  bratry  lidi.  Ň  básni  >Opět  na  Volhu*  zle 
sám  na  sebe  žaluje.  Vrací  se  z  ciziny  a  prosí,  by  veliká  národní  řeka 
vymyla  jeho  rány  a  dala  mu  klid,  po  němž  tak  horoíícně  louží.  Co 
jinoch  prý  prchl  od  této  řeky  k  zlatému  potoku  a  v  životním  zápase 
hledaje  štěstí  na  nepravých  cestách  zmařil  své  nejlepší  síly.  Nyní  těžký 
neduh  uhnízdil  se  v  hrudi  přeplněné  bolestí  a  on  od  budoucnosti 
kromě  mohyly  již  ničeho  neočekává.  Vzpomínky  na  minulost  budí 
v  něm  lítost,  stud  a  bolest.  V  nečisté  společnosti  sloužil  zlatému  teleti, 
»duši  svou  prodával,*  ale  cíle  nedosáhl,  zmalátněl  a  padl.  Nyní  prý  jest 
chuďas,  opuštěný  žebrák,  jemuž  pouze  zbylo  děsné  vědomí,  že  kdysi 
lakotnou  rukou  bral  chudákovi  poslední  groš  pracně  dobytý.  Ani  v  od- 
puštění nedoufá.  »Smrt  již  stojí  přede  mnou  a  brzo  po  mně  vztáhne 
ruku  svou,  zvoní  kosou,  ale  od  výčitek  svědomí,  studu  a  hanby  ani 
smrt  mne  nezachrání.*  V  tak  zoufalém  rozmaru  pokračuje  a  ujišťuje 
nás,  že  v  hodinu  smrti  se  zlobou  stiskne  bezvládné  ruce  a  prokleje 
sebe  i  celý  svět «  Ale  tak  zle  snad  přece  není:  druhý  pohled  na  Volhu 
dává  myšlenkám  jeho  nový  směr.  Vzpomíná  svého  dětství,  Volžskýcli 
legend,  jak  s  nadšením  četl  Někrasova  na  březích  rodné  řeky  a  plakal 
nad  smutným  osudem  burlákův,  i  slibuje  slavně,  že  nyní  již  celý  svůj 
život,  poslední  krůpěj  krve  své  věnuje  ku  pomoci  svých  bližních.  Ač 
snad  jest  již  pozdě  činiti  pokání,  přece  bude  hleděti  se  vším  a  všemi 
se  smířiti  a  pak  snad  Volžský  vítr  rozpráší  tyto  jeho  těžké  chnmry. 
Věru  nevíme,  co  si  máme  myslili  o  této  jeho  »Volžské  zpovědi*  a  jak 
hleděti  na  jeho  pokání.  Některé  jeho  básně,  velebící  ruskou  přírodu 
jsou  dosti  zdařilé;  tolikéž  větši  báseň  »Líto  Husa,*  kterou  uzavírá 
prvý  svazek  svých  spisů.  Na  Kostnickém  soudě  oknem  velechrámu  zazněl 
zpěv  slavičí,  a  s  touto  písní,  jak  se  zdálo,  smír  a  odpuštění  slavily  své 
vítězství  nad  tvrdým  srdcem  přísných  soudců.  Zvláště  jeden  stařec  byl 
dojat  novým  pocitem  a  v  jeho  srdiň  zazněla  dvě  slova  »Líto  Husa.* 
Již  chtěl  vstáti  a  zvolati  k  soudcům;  »Bratří,  Hus  jest  nevinen!*  — 
ale  náhle  pokleknuv  před  křížem  zvolal:  » Probuďte  se!  lichometnou 
písní  slavičí  ďábel,  ďábel  nás  pokouší,  toť  hlas  chytrého  hada!*  Zhro- 
zilo se  duchovenstvo:  »Budiž  s  námi  Boží  síla*  —  a  slova  »Líto  Husa* 
byla  překřičena  hlaholem:  >Ať  slaví  Bůh  vzkříšení!*  Tohoto  motivu 
básník  užívá,  by  hlásal  lidem  vzájemnou  lásku;  při  tom,  jak  praví,  užil 
básně  A.  N.  Majkova   >Rozsudek*   (legenda  o  Kostnickém  sněmu). 

Se  zvláštní  zálibou  vykládá  Lugovoj  v  básních  svou  pessimi- 
slickou  íilosoíii.  Tak  v  krátké  básničce  nám  radí:  »Nehledejte  v  životě 
účelu,  nehledejte  v  životě  štěstí,  a  kochejte  se,  kde  pouze  můžete,  roz- 
koSÍ,  láskou  a  lidským    soucitem.     Štědře    sami   všem  vůkol  rozdávejte 
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svou  lásku  a  soucit,  kochejte  se  dneškem,  a  Bůh  ochránce  bude  s  vámi.» 
V  jiné  básni  dokazuje,  že  život  jest  marný  sen,  smutný  přelud;  marnost 
nad  marnost,  pouze  v  stáří  pohlíží  mudrc  s  chytráckým  úsměvem  na 
svět,  neobávaje  se  ni  hoře,  nedoufaje  v  radost  a  očekávaje  pouze  smrti. 
Leda  že  časem  pohřební  zvonění  ho  poděsí,  ale  brzo  se  vzpamatuje 
a  klidně  šepce:  »Přátelé,  celý  náš  život  jest  pouhý  sen.«  Ale  neroz- 
umíme, proč  při  takové  filosofii,  která  všemu  odpouští,  tak  zle  klne 
a  laje  jakémusi  katovi,  původci  všech  jeho  útrap  a  nehod  a  při  tom 
ani  nešetří  nevinných  jeho  potomků:  »Ani  v  hrobě  leže  co  smrdutá 
mrtvola  klidu  nenajdeš  a  uslyšíš  nad  sebou  šepot  bodláčí  a  porozumíš 
mu,  an  bude  volati:  Kletba  tobě,  kate!  A  tam  v  rakvi,  zahrabané 
v  prsti,  tvůj  prach  nečistý  obrátí  se  v  roj  hrobových  plazících  se 
červů,  kteří  se  budou  živiti  tvými  kostmi  ...  a  každá  tečka  na  tvé 
lebce,  na  každé  kůstce,  na  všech  zbytcích  shnilého  trupu  uslyší  sbo- 
rovou píseň  červů:  My  katovi  zpíváme  prokletí!*  To  jest  přece  trochu 
mnoho!  Dobře,  že  této  příšerné  červovině  sám  dal  patřičný  název 
»Kletba  bláznova*  —  ale  proč  nás  tím  častuje?  V  poslední  básni, 
zavírající  třetí  svazek,  loučí  se  s  námi  dosti  divně,  řka,  že  nemůže  býti 
suchým  pedantem  a  jíti  pevně  s  rozmyslem  po  své  cestě,  ana  duše 
jeho  hoří  jiným  ohněm  a  on  slouží  kráse  svobodné;  ačkoliv  ozdobí 
vavřínovým  věncem  toho,  kdo  naučí  lidstvo  střízlivému  životu,  přece 
s  rozkoší  vypije  číši  jedu  z  bujných  rukou  bakchantčiných  v  hodinu 
opilství.  Jest  hotov  klaněti  se  přísné  čistotě  své  sestry  Vestálky,  ale  ani 
hříšnice  nezavrhne,  věnuje  krasavici  lásku  a  ošklivé  ženě  přátelství. 
Zdaž  pak  se  můžeme  diviti,  když  se  přiznává,  že  časem  hříchy  velebí, 
časem  trpí  za  hříchy  lidí  v  srdci  svém,  časem  jest  lhostejný  jak  k  jejich 
dobru,  tak  zlu.  Báseň  má  nadpis  »Credo  —  quia  absurdum,*  ale  nám 
se  zdá,  že  spisovatel  maje  podobná  absurda  v  hlavě  a  srdci  měl  by 
poněkud  sečkati  s  vydáním  sebraných  spisů,  poněvadž  jeho  spisy  mají 
dáti  čtenářům  nejen  zábavu,  nýbrž  i  mravní  poučení,  —  a  co  můžeme 
očekávati  od  spisovatele,  jenž  asi  nesmírně  lituje  toho,  že  přišel  na 
mizinu  a  nyní  musí  zpívati  žalmy  na  březích  Volhy  ?  A  přece  Lugovoj 
rozhodně  má  nadání;  tím  více  škoda. 

Nedostatek  pevného  mravního  názoru  nejlépe  se  jeví  v  jeho  je- 
diném velkém  románu  Úskalí  života  (rpann  jkh3Hh)  napsaném  r.  1892. 
Seznamuje  nás  tam  se  zvláštní  dívkou,  jež  svým  jednáním  a  myšlením 
patrně  se  mu  velice  líbí,  ale  nám  pranic.  Lydie  Alexandrovna  jest  dcera 
starého  schudlého  poměščíka,  jenž  nyní  po  smrti  ženině  žije  na  svém 
statku  se  sprostou  ženštinou,  což  nesmírně  pobuřuje  hrdou  dceru  proti 
otci.  Dcera  po  prudkém  výjevu,  v  němž  s  otcem  mluví  velmi  neuctivě, 
prchá  do  Petrohradu,  aby  .se  tam  živila  vlastní  prací.  Nebudeme  pro- 
vázeti ji  na  této  pouti  krok  za  krokem,  aniž  seznamovati  čtenáře 
s  množstvím  osob,  většinou  nepatrných,  třebas  i  zdařile  kreslených,  ale 
přímo  mu  představíme  nejpikantnější  osoby  tohoto  úskalí  životního. 
Lydie  byla  učitelkou,  guvernantkou  a  posléze  ocitla  se  jako  společnice 
u  jakési  paní  Karaulové,  osoby  lehkovážné  a  snad  i  prostopášné.  S  ní 
přijela  do  Karlových  Varů  a  tam  seznámila  se  s  pověstným  boháčem 
a  bonviveurem  Sarmatovem,  mužem  v  nejlepších  letech.  Tento  pán, 
veliký  ctitel  umění,  hlavně  ovšem  plastického,  z  dlouhé  chvíle  filosofuje 
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a  zabývá  se  studiem  ženské  otázky,  jejíž  praktické  stránky  nezanedbává. 
Nemálo  se  pyšní  hloubkou  svých  myšlenek,  koketuje  svým  důvtipem, 
ale  ještě  více  snad  svým  zajímavým  zevnějškem  a  elegantně  šviháckým 
oděvem.  Jak  praví,  kochá  se  myšlením,  které  mu  působí  nemírnou  rozk(tš 
hlavně  proto,  že  jest  věčně  nová  a  může  dávati  směr  svým  myšlenkám 
dle  vlastní  vůle.  Ovšem  představuje  si  to  myšlení  zcela  zvláštně:  »Jeden 
a  týž  předmět  můžeme  pozorovati  s  tisícerých  stanovisk,  a  vezmemeli 
na  př.  za  ústřední  bod  nějakou  sklenku  tokajského,  můžeme  kolem  ní 
točiti  celým  světem.*  Takovou  sklenkou  tokajského  byla  mu  ženská 
otázka  či  spíše  hezké  ženské,  okolo  nichž  se  točil  po  celý  život.  Ženská 
otázka,  jak  moudře  vykládá,  byla  mu  otázkou  o  nadvládě,  podřízení 
nebo  rovnoprávnosti  žen.  Karaulová  hájí  nadvlády,  Lydie  rovnoprávnosli, 
Sarmatov  podřízení  žen.  Můžete  si  pomysleti,  co  toho  takové  moudré 
hlavy  napovídají.  Sarmatov  ovšem  měl  při  své  theorii  veliký  praktický 
úspěch,  poněvadž  měl  hodně  peněz  ku  > podřízení*  žen,  a  kde  to  nešlo, 
pomáhalo  mu  znamenitě  jeho  koketství  a  umění  zacházeti  s  křehkými 
krásnými  tvory.  K  theorii  své  si  vymyslil  velmi  pohodlnou  mravouku. 
Mravnost  jest  mu  ve  všech  případech  »výmyslem  nějakého  silného 
uspavače*  (hypnotiseura).  Nezákonný  svazek  muže  i  ženy,  divoké  man- 
želství, třeba  jen  dočasné,  jest  mu  zcela  úcty  hodno,  a  kdo  je  kára 
nebo  haní,  dokazuje  prý  tím  přímo  své  barbarství,  poněvadž  patrně  si 
neváží  osobní  svobody.  Konec  konců  byl  ten,  že  Lydie  Alexandrovna, 
která  přijela  do  Petrohradu  dobyt  sobě  samostatnosti  a  uhájit  osobní 
svobody,  připálila  si  notně  křídla  po  rozpustilých  radovánkách  ve  spo- 
lečnosti různých  pánů  a  dam  z  » vyšších*  kruhů,  kteří  si  vyjeli  do 
známé  předměstské  zahradní  restaurace.  Jaká  to  byla  společnost,  mů- 
žeme posouditi  z  toho,  že  k  návrhu  jedné  z  dám  Sarmatov  směl  od- 
hadnouti tělesnou  krásu  každé  z  přítomných;  Lydie  Alexandrovna  při 
tom  dopadla  nejlépe,  byvši  odhadnuta  celým  stem  rublů.  Také  je  hned 
dostala  a  vyvedla  při  tom  íuriantský  kousek:  spálila  je  nad  svíčkou. 
Paničku,  která  byla  odhadnuta  znalcem  ženské  krásy  nejméně  (25  r.), 
chytily  silné  křeče. 

Ne,  nikdo  nás  nepřesvědčí,  že  taková  jest  Petrohradská  vyšší 
společnost.  Přísný  její  karatel,  aristokrat  čisté  krve  hr.  Tolstoj  líčí  ji 
zcela  pravdivě,  a  z  jeho  spisů  zajisté  každý  se  mohl  přesvědčiti,  že 
tálo  společnost  aspoň  svým  vnějškem  a  spůsoby  obcování  jest  velmi 
slušná  a  uhlazená.  Lugovoj,  jak  viděti  z  jeho  zpovědi,  nejspíše  mnoho 
obcoval  s  různými  stloustlými  duchem  i  tělem  »dělci*  (tak  se  jmenují 
bankéři,  ředitelé  drah,  finančníci  a  pod.),  kteří  si  ovšem  mohou  po- 
dobných žertů  dovolovati  se  svými  Alfonsinkami  nebo  Charlottami.  Ta- 
kových věcí  dovolovali  si,  pokud  měli  peníze,  různí  .'^tepní  poměáčici 
ve  svých  zastrčených  hnízdech,  ale  ne  společnost  Petrohradská.  Naše 
Lydie  Alexandrovna  vášnivě  rozpálena  jak  nápoji  tak  zraky  hrdiny  dne, 
provázela  v  noci  Sarmatova,  by  si  prohledla  jeho  byt.  Tento  byt  celou 
svou  úpravou,  množstvím  uměleckých  ti  těrek  svědčil  o  tom,  že  jest 
Sarmatov  skutečným  dekadentem  a  erotomanem,  jak  jej  popisuje  Nordau. 
Lydie  vešla  i  do  ložnice,  a  tam  socha  svalnatého  satyra,  objímajícího 
bělostnou  nymfu,  zničila  rozpálenou  dívku,  —  ani  nevědouc  jak,  ocitla 
se  v  objetí  živého  satyra,  uhlazeného  filosofa  a  luštitele  ženské  otázky. 
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Celý  výjev  svým  podrobným  líčením  dělá  ruské  literatuře  hroznou 
ostudu;  palřil  by  spíše  do  nějakého  francouzského  Alnianaque  des  co- 
cottes.  Hned  potom  pojme  dívku  hrozná  nenávist  ke  svůdci.  Prchá  nyní 
ze  své  vyšší  společnosti,  těžce  lituje  svého  hříchu,  ale  jak  se  zdá,  ani 
tak  netrpí  výčitkami  svědomí  pro  těžce  uraženou  mravnost,  jako  nevolí 
následkem  vrozené  hrdosti.  Stává  se  matkou,  ale  dítě  stejně  má  v  ne- 
návisti jako  otce  a  posílá  je  do  nalezince.  Zatím  došly  jí  peníze,  i  mu- 
sela se  státi  modistkou  v  závodě,  požívajícím  dobré  pověsti.  Její  vkus, 
její  výtečné  vlastnosti  jako  modistky  spisovatel  zevrubně  vylíčil;  věru 
zdá  se,  že  to  píše  nějaký  literární  Worth.  Lydie  se  v  závodě  seznamuje 
s  hodnými  lidmi,  kteří  se  k  této  královně  mody  vesměs  chovají  přá- 
telsky. Snad  vlivem  nauky  Sarmatova  nebo  zcela  samostatně  vyklube 
se  tu  z  její  hlavy  nová  filosofie.  Vzpomíná  anglického  přísloví:  the 
tailor  makes  the  man  (krejčí  dělá  člověka)  a  cítí  mravní  rozhořčení,  že 
na  Rusi  modistka  požívá  malé  úcty.  >Barbarské,  otrocké  náhledy! 
Musím  přinutiti  tyto  loutky*  (t.  j.  velké  dámy  Petrohradské),  »tyto  dře- 
věné panny  vážiti  si  živých  lidí,  kteří  je  dělají  zajímavými.*  Inu 
ovšem,  čítání  necudných  románů  paní  Karaulové  a  mravouka  Sar- 
matovy íilosofie  měly  silné  účinky  na  slabou  hlavu  Lydiinu.  Studuje 
rozličné  knihy  o  módách  a  krojích  a  posléze  svou  moudrost  ukládá 
v  následujícím  syllogismu:  »Krása  jest  veliká  síla.  Umný  (sic!)  oděv 
třebas  méně  pohlednou  ženu  učiní  krásnou  a  tedy  šťastnější.  Umný 
oděv  silou  své  krásy  mocně  působí  na  povahu  člověka.*  Krátce,  není 
třeba  ani  mravného  vychování,  stačí  na  to  hezký  šat,  a  lidstvo  zlepší 
své  mravy.  Nežertujeme;  Lydie  nešetří  slov  a  zcela  vážně  porovnává 
krejčovinu,  zvláště  dámskou,  s  činností  lékařů,  psychologů,  vychovatelů, 
a  ovšem  dává  svému  oboru  přednost.  Vůbec  v  celém  románě  jest  té 
krejčoviny  tolik,  že  spisovatel  v  tom  ohledu  daleko  předčil  známého 
Petra  Dmitrijeviče  Boborykina,  a  to  mnoho  znamená.  Petrohradská  aka- 
demie uznala  spisy  Lugového  za  hodné  pochvaly;  dle  našeho  mínění 
spíše  tak  měla  učiniti  známá  Berlínská  akademie  krejčovská. 

Lydie  ve  své  snaze  po  samostatnosti  vyniká  vždy  více  na  krej- 
čovské aréně,  mimo  to  vzdělává  svůj  rozum,  své  srdce  a  přemýšlejíc 
o  zákonu  boje  o  život,  jejž  prakticky  provádí,  znova  se  seznamuje 
s  Karaulovou  a  Sarmatovem,  ad  majorem  arlis  sarloriae  gloriam  vy- 
půjčuje si  od  něho  peníze,  ponenáhlu  vystrnadí  svou  dobrou  paní 
a  koupí  si  její  módní  závod,  a  jak  sama  praví,  stává  se  bezohlednou 
lupičkou  bohatých  paní,  berouc  za  své  íilosoficko-umělecké  střihy  ne- 
křesťanské peníze.  Mstí  prý  se  takto  za  své  pokoření.  Zatím  zemřel 
její  chlapeček,  jenž  byl  odevzdán  do  čuchonské  vsi  v  okolí  Petro- 
hradském a  k  němuž  máť  náhle  pocítila  velikou  lásku  a  něžnost,  ovšem 
trochu  pozdě.  V  tu  dobu  Lydie  skutečně  byla  na  dobré  cestě,  obcujíc 
v  módním  závodě  s  lidmi  skutečně  dobrými.  Zvláště  mezi  nimi  vy- 
nikal rozmilý  Jelkin,  kreslič  karikatur  pro  humoristické  časopisy.  Jest 
to  prostý,  skromný  a  milý  člověk,  ale  vidí  všecko  v  záři  svého  umění, 
a  proto  jej  svět  velice  těší.  Bohužel,  byl  přemožen  koketstvím  Lydiiným 
a  zamiloval  se  do  ní  vášnivě,  ač  mu  k  vyznání  lásky  silně  musela  po- 
máhali. Budou  žíti  jako  muž  a  žena  v  úplném  štěstí.  Ano,  kdy  by  ne- 
bylo Sarmatova  a  onoho  zlatého  deště,  jenž  na  Lydii  mnohem  více 
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působí,  než  ideální  záře  lásky  hodného  člověka  a  poctivého  života. 
Hrdá  Lydie  vypůjčuje  si  od  Sarmatova  k  rozšíření  svého  >lupičského« 
závodu  velké  peníze  (to  se  rozumí,  že  je  oplatí),  vymýšlí  geniálně  umě- 
lecké šaty  jeho  nové  milovnici,  jakési  divadelní  princezně,  zve  tohoto 
milána  a  Karaulovu  k  labužnickému  snídaní,  a  když  rozhořčený  Jelkin 
dovolil  si  neschvalovati  její  jednání,  ba  i  stal  se  žárlivým  a  učinil  jí 
scénu,  ona  jej  hanebně  vyhnala,  hájíc  prý  opět  své  samostatnosti.  Ko- 
nečně se  zasnoubila  se  Sarmatovem,  který  » dospěl  'takové  fáse  dušev- 
ního rozvoje,  kdy  sladké  sny  o  rodině,  o  dětech  stávají  se  jednou  z  nej- 
dražších jeho  myšlenek.  A  jemu  zdá  se,  že  nyní  míti  svou  rodinu  jest 
nejen  jeho  právem,  než  i  povinností.*  Tedy  do  čtyřiceti  let  pouštěti  ve 
jménu  lidské  svobody  plnou  uzdu  prostopášnosti  a  pak  státi  se  řádným 
otcem  —  zdaž  není  výtečná  a  zároveň  pohodlná  filosoíie  takých  vy- 
znavačů a  napodobitelů  otcovské  moudrosti?  Pak  již  žijí  oba  novo- 
manželé dle  obyčejné  šablony  ruské:  zakládají  školy,  starají  se  mnoho 
o  mužíka,  ba  sám  Sarmatov  v  muzické  chatě  těžce  se  poraní  a  umírá 
k  veliké  žalosti  Lydie  Alexandrovny,  která  aspoň  může  se  utišiti  tím, 
že  bude  nyní  velkou  bohačkou  a  že  již  nebude  museti  své  dítě  (bylať 
těhotná)  dáti  zhubiti  v  nějaké  čuchonské  vsi.  A  budeli  chtíti  zůstati 
věrnou  filosofii  drahého  nebožtíka,  nějakého  Sarmatova  za  peníze  také 
najde,  —  Jelkina  ovšem  ani  za  miliony. 

Ano,    milí  čtenáři,    román  celým  svým  směrem  jest  ošklivý:    jed- 
nající hlavní  osoby  mluví  a  povrchně  cílí  jedno,  a  tam  hluboko  v  srdci 
tají  se  jiné,    ošklivé    instinkty  a  zvrácené    my.šlenky,   jichž   snad  si  ani 
sami    nejsou    vědomi.     Jejich    slova  a  skutky   mají  ospravedlniti    jejich 
úplně    zkaženou    povahu.     Neznají    ani  sami    sebe  a  neustále    se    hledí 
klamati  různými  deklamacemi  a  svou  zvláštní  pseudofilosofií.     Lugovoj, 
jenž  patrně   umí   velmi    zdařile   psáti    (dokazuje   to  celková    zajímavost 
románu   a    mnoho    zdařilých    menších    povah  a  výjevů),    mohl    výtečně 
nám  nakresliti  takový  rozpor  vlastní  přírody  člověka,  dobré  neb  zlé  od 
svého  počátku,    které    často    sami    nevidíme  a  netušíme,    a  jeho    snahy 
zdáti  a  státi  se  jiným,  než  čím  skutečně  jest.  Poznalli  člověk  sebe  sama, 
tehdy  jeho  snaha  nejen  zdáti,  nýbrž  i  státi  se  jiným,  lepším  jest  velikou 
ctností;  pakli  nepoznav  sebe  jedná  a  mluví  jako  Sarmatov  nebo  Lydie, 
jest  pouze  mravní  nestvůrou.    Dobře  jest  líčiti  takové  nestvůry,  ale  je- 
viti   k   nim    tak    zřejmě    svou    sympatii,   jak    to  zde  činí  Lugovoj,   jest 
nemravno,  a  taková    kniha  jest  rozhodně  špatná  a  tím  horší,    čím  více 
skutečného  umění  na  ní  bylo  vyplýtváno.     Litujeme  toho  v  tomto  pří- 
padě,   zvláště    porovnávámeli    s    románem    dosti    objemné     »panneau« 
Pollice  verso  (1890),  opatřené  mottem  z  Schopenhauera  a  Juvenala  (Mu 
nera  nunc  edunt,  et  verso  pollice  vulgi  quemlibet  occidunt  populariter). 
y  úvodě   jsou    skvěle    vylíčeny    gladiátorské    zápasy  v  Římě  a  býčí  ve 
Spanélích,  jakož  i  smutný  divadelní  nezdar  mladého  pěvce  v  Antverpách. 
Znamenitý    učenec    a    mladý    chirurg    v    nevelkém    městě    universitním 
»zařezal«   při    operaci    nemocnou.     Byla  tím  vinna    jednak  jeho    mylná 
diagnosa,   jednak  závist  jeho  bývalého  učitele,   jemuž  on  sám   přezdívá 
Ignác  Loyola,    a  jenž  v  rozhodný  okamžik    přendal  a  rozšrouboval   mu 
potřebný  nástroj  operační.     Mladý  doktor  dal  starému  lišákovi   políček; 
poněvadž  nemocná  zemřela,  jest  celá  městská  společnost  proti  němu  po- 


Ruská  literatura  roku  1896. 


531 


bouřena,  místní  noviny  ho  odsuzují,    fakulta  volá  ho  k  odpovědnosti,  a 
u  nemocnýcli  mu  najednou  pofanají  místo  desíti  rublů  za  návštěvu  platiti 
pět,    místo  pěti  tři,    ba  leckde   ho  ani  nepřijímají.     Doktor  se  zamyslil, 
předně  trpěla    velice   jeho    samoláska,    a  pak  až  příliš  zvykl    velkopan- 
skému    životu    a   s  hrůzou    viděl  před    sebou    dobu,    kdy    bude    museti 
snídati  bez  šampaňského.  Není  šlechetnou  povahou,  nemiluje,  ba  nená- 
vidí   lidstva,    toužil,    vždy   jen    po    kariéře    a    proto    pracoval;    ale   jest 
velmi  pravdivým  k  sobě  a  nelítostně  odhaluje  své  nitro.  Až  hrůza  nás 
jímá,  čtemeli    jeho  zpověď  před  samovraždou,    i  jest    nám  ho    upřímně 
líto.  Porovnává  život  svůj  s  životem  gladiátora.   >Nyní,  když  boj  o  život 
na  životní  aréně  zaujal   místo  zápasů    gladiátorů  na  aréně    cirku,   jsme 
v  jednu  a  touž    dobu   jak    diváky   tak  i  zápasníky.     Zbraně  i  spůsoby 
zápasu  jsou  jiné,  jiný  jest  též  spňsob  smrti,  umírání.  V  zápase  s  Loyolou 
překročil  jsem  jistá  pravidla  zápasu,  a  proto  mě  pokládají  za  přemožena. 
Kdy  by  ani  nebylo  nešťastného  políčku,   vše  jedno.     Já  neb  on,  každý 
z    nás    mohl    by    dříve    nebo    později    učiniti    nějaký   jiný    gladiátorský 
kousek,    a  ten,   jemuž  by  se  konec    konců    nezdařil,    byl    by  přemožen. 
A  lidský  dav  dělá  nad  přemoženým    totéž  římské  poUice   verso,    pouze 
jiným  spůsobem.     Zdědili  jsme  ducha    římského  cirku.     Vzali  jsme  od 
Římanů   jejich    právo,    ono    tvoří    základní    kámen  k  zbudování    celého 
ústrojí  našeho  života,    celého  našeho  mravního  kodexu.     Byli  jsme  vy- 
chováváni pokolení  za  pokolením  v  duchu    římského    práva!*     Sám  on 
byl    takovým    gladiátorem,    když    hájil    svou    dissertaci  a  veřejně   svým 
výsměchem  podkopával    autoritu    svého  učitele,    tupil  ho,    dal    mu    pře- 
zdívku, a  vše  jen  proto,   aby  se  sám  vyvýšil.     Věda,  nemocní,  vše  mu 
bylo  pouze  prostředkem  k  dosažení  jediného  účelu:  býti  prvním.  Nikoho 
nemiluje,  ani  své  krásné,  elegantní  ženy,  spíše  všeho  nenávidí  a  lidstvem 
opovrhuje.  Velmi  hluboko  pohledl  ve  svou  nejvnitrnější  přirozenost  a  pře- 
svědčil se  o  své  původní  špatnosti;   polepšiti  se  nemůže  a  nechce,  bylo 
by  to  hnusné    pokrytství,    a  nikam    nemůže    prchnouti    »od  sama  sebe, 
od  útrap  svědomí,  od  vědomí,  že  sám  náleží  k  tomu  hnusnému  lidstvu, 
že  sám  jest  takým,  jakými  jsou  ti,  jimiž  opovrhuje.*     Na  prahu    smrti 
čte    hlavní    dílo  Schopenhauerovo  a  objevuje    v   něm    na  každé  stránce 
sofismata.     Kniha    tohoto    filosofa   dle   jeho    mínění  jest    přeplněna   dů- 
vody na  prospěch  samovraždy,  ale  zároveň  filosof  několika  sofistickými 
skoky  hledí  dokázati,  že  v  samovraždě  není  spásy.      >0d  čeho  spásy  ? 
Od  vůle  k  životu?   Koho  nespasí?  Svět?  Ano,  samovražda  má  nezničí 
světové  vůle;  ale  vždyť  já  nechci  jí  zničiti.  Vždyť  já  toužím  po  životě, 
prahnu  po  věčném    trvání,    ale   ne    takovém,   jakého  si  žádá  mé  a  cizí 
sobectví.     Vím,  že  jsou   lidé  přímo  ctnostní  svou  povahou.     Tací  ať  se 
rozplozují  a   množí,    ať   jich    rody    a    druhy    cestou    přírodního    výběru 
(natural  selection)  se  zdokonalují.     My  gladiátoři  jim  pouze  překážíme, 
a  tím  divadlem,  které  jim  dává  náš  zápas,  nejen  jim  působíme  utrpení, 
nýbrž  ještě  je  snad  kazíme.  Předělati  se  my  nikdy  nedovedeme.  Ctnostným 
může  býti  pouze  člověk,   jenž  má  v  duši   dobro,    dobro  tak  neb  jinače 
se  jevící,  aniž  by  náhle  uzřel  hnusnost  tohoto  světa.  Že  jsem  já  pouze 
náhle  uzřel  tuto  hnusnost,  z  toho  se  býti  dobrým  nenaučím.  Velle  non 
discitur.*      Hlavní  myšlenka   doktorova  vrcholí  v  těchto    slovech:     »Jeli 
člověk  dobrý,  ze  své  podstaty  dobrý,  je  zdráv  a  ničiti  vůli  k  životu  ani 
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mu  na  mysl  nevstoupí.  Joli  hříšný,  možno  zkusiti  na  něm  llierapii,  ale 
jeli  zlý,  jeli  dokázáno,  že  nemoc  jeho  jest  nezhojitelná,  musíme  se  utéci 
k  chirurgii. <  Doktor  odhodil  Schopenhauera  a  zastřelil  se.  V  každém 
ohledu  myšlenky  doktorovy  a  vůbec  celf  tento  obraz  jest  pozoruhodný, 
a  líčení  společnosti  výtečné,  třebas  i  příliš  pessimistické.  Váakte  tak 
mluví  nejvyšší  zoufalství,  nešetřící  ni  sebe  ni  koho  jiného. 

Pessimistickou  náladou  vynikají  též  mnohé  jiné  obrazy  spisovate- 
lovy; on  s  jakousi  rozkoší  kreslí  bídu  a  hrůzy  tohoto  světa.  Tak  na  př. 
ve  vélší  povídce  » Vyplnili*  (t.  j.  exekuci,  Hcno./iini.iH)  líčí  zkázu  šťastné 
rodiny  Petrohradské  následkem  přílišné  důvěry  a  lásky  k  lehkomysl- 
nému příteli,  jemuž  hrdina  povídky  půjčil  několik  set  rublů  a  tím  so 
uvrhl  do  velkých  nesnází,  později  rodinu  přivedl  na  mizinu  a  sám 
skočil  s  okna  na  dláždění.  Povídka  jest  dobře  psána  a  jímá  nás  svým 
pathosem.  Neméně  želíme  v  malém  výtečném  obrázku  Petrohradského 
vrátného  (ITlBCÍínapi>),  jenž  zmořen  stářím  a  namáháním  ponenáhlu 
hyne  a  konečně  umírá  v  nemocnici.  Nenáleží  ovšem  chuďas  vrátný 
k  oněm  velkopanským  vypasencům,  kteří  přivykli  dostávati  zpropitného 
ne  šestáky  než  rubly.  Rovněž  zdařilá  jest  povídka  »Allmiror,«  seznamu- 
jící nás  s  venkovským  profesorem,  který  se  zbláznil  hledaje  všesvětový 
jazyk,  jemuž  dal  jméno  »allmiror,«  t.  j.  božský,  všesvětový,  všechny 
smiřující  jazyk.  Velmi  pěkná  jest  i  povídka  »Teplo  sehrála*  (Tcii,io:m'I> 
iiOBlia.ia):  vnučka,  divadelní  herečka,  nevinné  děvče,  navštíví  svého 
mrzutého  děda,  jenž  kdysi  vypudil  z  domu  svou  dceru,  a  svou  veselou 
srdečností  a  světlým  názorem  životním  zahřeje  rozbolestněnou  duši 
starcovu.  A  jak  toto  nevinné,  dobré  stvoření  miluje  své  divadlo  a  své 
kočující  soudruhy,  a  jak  pěkně  umí  líčiti  jejich  život!  V  těchto  a  po- 
dobných obrazích  máme  před  sebou  jiného  Lugového,  ne  toho,  jenž  si 
libuje  psáti  životopisy  jakýchsi  poloblbých  lidí,  jako  v  dvou  velkých 
povídkách  lía  kjphhomTj  HacbcTJb,  kde  poznáváme  syna  kupce  přišlého 
na  mizinu,  jenž  jako  malý  úředník  neustále  toužil  po  dobrém  místě 
a  bohaté  nevěstě,  ale  bídně  sešel,  a  v  povídce  z  doby  poslední  »Mezi 
dvěma  nejasnými  ideály,*  kde  bohatý,  mladý  poměščík  vlivem  své 
skoupé  matky  tělesně  i  duševně  úplně  zmalátněl.  V  jiných  povídkách 
spatřujeme  lid  Sarmatovského  typu,  a  povídky  samy  i  svou  formou 
i  obsahem  jsou  nemravné.  Tak  v  povídce  »Několik  polibků*  chtěl  nám 
spisovatel  představiti  vesnickou  idylu,  ale  nakreslil  spíše  Sarmatova, 
jakým  byl  v  mládí.  Ty  polibky,  jimiž  pokouší  a  zkouší  venkovskou 
dívku,  dceru  správcovu,  bohatý  panáček,  jenž  se  nehodlal  ženiti,  jsou 
rovněž  nemravné,  jako  skutečný  hřích,  jenž  by  mohl  býti  omlouván  ná- 
valem silné  vášně.  A  což  teprve  ona  »01ga  Jaroslavna,*  která  ještě 
v  ústavě  snila,  že  se  vdá  za  nějakého  velmi  bohatého  starého  hraběte, 
jenž  brzo  zemře  a  zanechá  šťastné  vdově  celé  své  jmění.  Tak  se  i  stalo. 
Byla  svému  staříkovi  věrna,  a  když  zemřel,  odhodlala  se  zůstati  veuve 
á  perpetuité,  obdrževši  takovou  skvělou  odměnu  za  svou  věrnost.  Chtěla 
býti  výstřední,  zvláštní:  jako  vdova  jezdí  po  celém  světě  a  hledá  si 
nejlepších  mužů,  vždy  tělesně  silných.  Z  počátku  má  krasavce  Rusa, 
pak  ryšavého  Angličana,  pak  mulata,  pak  se  pyšní  jako  milenka  prvního 
torreadora,  pak  se  v  Paříži  věnuje  studiu  vědy  a  umění  zároveň  s  ja- 
kýmsi (lekadentem  a  posléze,  když  ji  vše  omrzelo,  věnuje  svou  horoucí 
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lásku  mužíkům  doma  na  svých  statcích.  Ale  pojednou  mění  se  její 
povaha:  jejímu  správci  —  jenž  mimochodem  řečeno  byl  hezký  a  silný 
chlapík  —  roznemohl  se  syn;  toho  ošetřuje  s  mateřskou  péčí  a  posléze 
stává  se  mu  skutečně  matkou,  nabídnuvši  otci  jeho  svou  ruku.  Ovšem 
nevíme,  jak  dlouho  bude  milovati  svého  správce  a  svou  »ctnost.«  Spíše 
máme  za  to,  že  každý  čtenář  pocítí  odpor  k  takové  ženě,  která  v  bez- 
uzdné  výstřednosti  může  každý  okamžik  státi  se  čímkoliv,  a  že  Lugovoj 
svým  líčením  její  péče  o  chlapce  spíše  znesvětil  než  zvelebil  vysoký 
cit  lásky  mateřské.  Celkový  náš  soud  jest  asi  takový:  Lugovoj  posud 
nesvlekl  se  sebe  starého  člověka,  on  sice  proklíná  dřívější  léta  rozkoše 
a  neřesti,  ale  jeho  obrazotvornost  až  posud  se  kochá  obrazy  z  oné 
doby  a  on  trpí  skutečnou  >nostalgií«  hříchu  a  rozkoše,  proto  též  mnohé 
jeho  obrazy  jsou  v  mravném  smysle  přímo  zhoubné  pro  svou  necudnost, 
třebas  pečlivě  zahalenou  jeho  »uměním«  a  zajímavou  kresbou.  On  však 
v  srdci  svém  má  hluboký  pramen  vřelé  sympatie,  z  níž  plynou  tak 
mnohé  pěkné,  skutečné  umělecké  věci.  Proto  si  přejeme,  by  pokračoval 
ve  své  spisovatelské  činnosti,  avšak  též  aby  při  budoucím  vydání  svých 
spisů  vymítil  vše,  co  se  tak  málo  srovnává  s  jeho  » pokáním.*  Nyní 
ještě  se  kolísá  mezi  » dvěma  nejasnými  ideály*  jako  nový  Herakles  na 
rozcestí.  (Pokračování.) 


Rozhledy  v  umění  výtvarném. 


Od 


Renáty  Tyršové. 

^^/        Výroční  výstava  Krasoumné  jednofy  v  Rudolfině. 

,/^]l^  etos    dočkali   jsme    se  výroční    výstavy    takového    rázu,   jaká   dle 
,''^:^ povahy    okolností    již  dříve   býti   mohla  a  měla,    výstavy,    na  níž 
"^"^  domácí    produkce    tvoří    střed    interesu.     Je    to    hlavně    zásluhou 
uspořádání,   shrnutí  všech  zásilek  umělců  v  territoriálním  smyslu 
českých  v  celek,  jemuž    hlavní  velký  sál  výstavní  je  vykázán.     Nemu- 
síme domácí  práce    sháněti    po    různých    síních  a  zákoutích  a  můžeme 
si  snadněji,  třeba  i  se  zásilkami  z  ciziny  došlými  srovnávajíce,   utvořiti 
bilanci  naší  malířské  produkce.  Rozhodnutím  České  akademie  i  Umělecké 
besedy  a  obětavostí  štědrého  mecenáše,  dostalo    se  letos  dokonce  i  vy- 
stavovatelům domácím  naděje  na  vyznamenání,  a  tak  máme  tu  v  malém 
svůj,  řekněme  třeba,  Pařížský  salon. 

Rádi  bychom  hned  čtenáři  několika  slovy  pověděli,  jaký  dojem 
z  českého  sálu  výstavy  si  odnášíme.  Zajisté,  že  potěšení  z  četného  .šiku, 
klerý  se  tu  sešel,  uspokojení  z  různosti  individualit,  které  v  na.šem  po- 
měrně úzkém  uměleckém  životě  se  vyvinuly,  radost  z  nejednoho  zdaři- 
lého malířského  činu  a  rozběhu  nadání,  a  [)řece  nikoli  tak  zcela  upřímný 
pocit  úplnéiio  uspokojení,  aby  nás  nenutil  v  některém  ohledu  vzpomínati 
na  mnohou  číselně  slaběji  obeslanou  a  méně  representativní  výstavu 
z  let  předešlých  .  .  , 
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K  různým  definicím  o  cíli  a  podstatě  uméní  přibyla  nedávno 
nová,  kterou  podal  mladý  profesor  esthetiky  a  dějin  umění  —  rozumí 
se  německý  —  Konrád  Lange.  Definice  ta  má  výhodu  modernosti, 
aspoň  lze  jí  o  valné  ěásti  nejnovější  produkce  malířské  použit,  kdežto 
staré  ctihodné  definice  proti  záplavě  modernosti  nadobro  selhávají. 
Lange  tedy  praví:  Umění  je  schopnost  cvikem  dosažená,  zpilsobiti 
jiným  potěšení,  od  praktických  zájmů  neodvislé,  na  vědomém  sebeklamu 
závislé.  Totiž,  jak  z  dalšího  výkladu  patrno,  ne  z  toho,  co  umělec  lífí, 
máme  vlastně  požitek,  podstata  naší  záliby  esthetické  spočívá  v  potěšení 
z  toho,  že  co  před  sebou  máme,  jest  líčeno,  že  je  to  nápodobení  a  ne 
skutečnost.  Dle  toho  čím  více  obtíží  při  nápodobení  bylo  překonáno, 
tím  dokonalejší  je  dojem  uměleckého  díla.  Nelze  upříti,  že  na  všechny 
ty  moderní  řešitele  komplikovaných  problémů  světelných  definice  Lan- 
gova výborné  se  hodí.  Také  v  našem  českém  sále  sešlo  se  letos  několik 
maleb,  které  smíme  označiti  jako  výborná  díla  umělecká  v  tomto  smyslu 
pojatá.  Řeší  problém  tmy  a  soumraku. 

Z  těch  Vdovec  od  prof.  Lišky  také  na  látkovém  zájmu  dojem 
založil.  Lidové  podání  vypravuje,  že  matka,  která  v  šestinedělí  zemře, 
v  noci  chodí  své  děťátko  opatrovat  a  s  ním  se  polaskat.  A  to  zde  vi- 
díme. Mladý  vdovec  usnul  sedě  nad  kolébkou,  otevřeným  okénkem 
proudí  do  chudé  jizby  kmitavé  paprsky  měsíce  a  v  modrém  jich  pří- 
svitu  klečí  u  kolébky  útlá,  sama  jako  z  paprsků  utkaná  postava  v  bílých 
rouchách  zahalená.  Nad  její  něžnou  hlavou  světélkuje  plamének,  jako 
bludička,  muž  i  děcko  spí,  jen  bílá  nebožka  je  živa  v  tom  hlubokém 
tajemném  tichu  modré  noci.  Liška  studoval  kouzlo  měsíčných  nocí,  když 
se  chystal  malovati  Oběti  Maximianovy;  od  těch  dob  ve  Snu  Michel- 
angela  a  nejnověji  ve  Vdovci,  v  loni  provedeném,  mistrovské  ovládnutí 
zvláštní  tóniny  měsíčního  osvětlení  v  interieuru  osvědčil. 

Výbornou  práci  podal  Josef  Schusser  ve  své  Ukolébavce. 
Schusser  nevystavuje  ještě  dlouho,  ač  není  již  tak  mlád,  ale  pokud 
víme,  nevystavil  nic  začátečnického.  Jak  vážně  pracuje,  toho  všechny 
tři  letošní  obrazy  jeho  jsou  vážným  svědectvím.  Nejvíce  tato  světnička 
po  selsku  zařízená,  s  pecí  a  malovanou  postelí.  Je  všecka  potemnělá; 
když  se  chvíli  díváme  —  jako  bychom  ze  světla  do  tmy  vstoupili  — 
rozeznáme  v  zarudlém  přísvitu,  z  peci  se  loudícím,  obrysy  nábytku, 
světlé  peřiny  na  loži  a  postavičku  v  bílých  rukávcích  u  kolébky.  Takové 
leplounké  ticho  je  v  světničce,  a  v  průzračné  tmě  ji  celou  naplňující 
je  tolik  reálné,  zdravé  poesie,  že  by  obraz  Schusserův  náležel  mezi 
nejsympatičtější  ze  všech  letošních  »exposicí,<  kdy  by  i  nebylo  ne- 
obyčejné sumy  technické  dovednosti  a  poctivého  studia  z  něho  zřejmé 
a  toho  potěšení  ze  »sebeklamu«  virtuosního  malování,  které  —  abychom 
podle  theorie  Langovy  se  vyjádřili  —  před  ním  pociťujeme. 

Vzácně  zajímavá  studie  je  Soumrak  od  prof.  Schickanedra. 
Zed,  vysoký  strom  a  voda,  nad  tím  kousek  nebe,  z  něhož  husté  temno 
se  stele,  —  nic  jiného.  Je  to  neveselý  kout,  ve  dne  asi  hodně  střízlivý, 
ale  v  této  náladě  soumraku,  po  němž  přijde  již  hnedle  bezhvězdná, 
smutná  noc,  nějak  svíravě  na  duši  divákovu  účinkuje.  Ještě  dva  pokusy 
>soumračné«   malby  máme  v  českém  sále:    Náladu  za  svitu  měsíce  od 
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Josefa  Jelínka  z  Paříže  zaslanou  a  Večerní  náladu  na  Vltavě  od 
Karoliny  Kubín  o  vé,  která  též  Jarem,  hustfm  věncem  fialek  olemo- 
vaným  podala  obrázek  v  barvě  docela  nesympatický,  hledaností  svojí 
naskrze  moderní.  Také  potemnělý  interieur  k  vůli  problému  osvětlení 
malovaný  máme  ještě  jeden  na  výstavě;  je  to  Podvečer  od  Josefa  R  o  1- 
letsclika,  který  v  něm  proti  svým  hodně  triviálním  a  tvrdě  malovaným 
Pražským  genrům,  před  lety  vystavovaným,  učinil  značný  pokrok  ve 
vystižení  barevné  nálady.  I  Doubkovu  Tragédii  lásky  bychom  sem 
zařadili,  kdy  by  luštění  problému  technického  s  líčením  události  v  ní 
nebylo  sloučeno.  Potemnělý  pokoj  dohořívající  lampou  skrovně  osvětlený, 
do  něhož  Doubek  nám  pohled  otevírá,  byl  jevištěm  hrozného  zápasu 
duševního;  do  jeho  šera  vniká  proud  světla  dveřmi,  od  zámečníka 
otevřenými,  a  s  poloviční  neurčitostí  objevují  se  mrtvoly  dvou  milenců, 
jako  pozastřeny  milosrdím  před  zvědavými  zraky  lhostejných  sousedů. 
Je  to  poslední  výjev  před  všedním  závěrem  takovéto  tragédie.  Doubek 
je  z  umělců  nyní  vždy  vzácnějších,  kteří  umějí  vypravovati,  nestydí  se 
za  určitě  označený  sujet  a  nepovažuje  epickou,  třeba  novelistickou 
schopnost  ve  výtvarnictví  za  něco  méně  oprávněného  než  náladu  ly- 
rickou. Obecenstvo  —  malíři  snad  neříkají  »dav«  ?  —  je  mu  za  to 
vděčno  a  znalec  nebude  ho  proto  míti  za  horšího  umělce,  když  svoji 
novinářskou   »drobnou  zprávu*   umí  tak  pěkně  a  solidně  vymalovati. 

Vojtěch  Bartoněk  nemiluje  vzrušujících  scén  a  jeho  lokální 
Pražský  humor  libuje  si  v  jasném  světle  slunečného  dne.  Jeho  letošní 
zásilka  s  motivem  z  trhu  je  zase  takový  dokumentek  ze  současného 
městského  ruchu,  jakých  Bartoněk  již  koUk  zaznamenal.  Zvláštní  typy 
našich  »bodrých«  ovocnářek  zachytil  se  svědomitou  péčí,  a  jsou  zejména 
svátek  slavící  paní  Aninka  a  řečnice  gratulantek  s  detaily  Nerudovsky 
bystrého  pozorování  fysiognomického  zachyceny.  Letní  ovzduší  rána  je 
dobře  vystiženo  —  jen  zásoba  na  ošatkách  se  nám  nějak  nezdá  od- 
povídati saisoně.  Mlsný  pacient  je  dětský  genre  s  humorem  pojatý. 
S  Bartoňkem  zároveň  počal  si  Josef  D  o  u  b  a  všímati  života  Pražských 
malých  lidí.  Rád  se  vždy  zase  k  thematu  tomu  vrací.  Letošní  variace  — 
Návštěva  —  představuje  několik  modelů,  dvě  babky,  mladou  ženu  a  klu- 
číka, v  ateliérovém  osvětlení,  bystře  a  svěže  zachycených,  aby  pak 
v  pravém  ovzduší  ostaly,  též  na  obraze  do  atelieru  s  velkým  skleněným 
oknem  posazených.  Motivek  návštěvy  je  arciť  jen  mimochodem  na  ně 
navázán. 

Nezdá  se  to  být  ani  tak  dávno,  co  naši  mladí  mahři  začali  » hi- 
storický* kostým  opouštěti  pro  všední  oblek  současníků;  ještě  na  za- 
čátku let  osmdesátých  na  př.  Bartoněk  navlékal  trpělivě  na  modely 
pověstné  krzno  s  bandalírem  a  »Valdštejnský«  klobouk,  —  a  přece 
již  po  kolik  let  kostyniový  genre  a  dokonce  historický  motiv  jsou  na 
naší  výstavě  náramně  vzácný.  Letos  Skramlík  zase  sáhl  do  sedm- 
náctého století  pro  sujet  k  většímu,  barvosylému  interieuru,  skrovné 
osvětlenému  »sklepu*  vinnému,  a  Emil  Orlík  na  jedné  ze  svých 
drobotinek,  jemným  štětcem  provedených,  zvolil  kroj  z  časů  třicetileté 
války  pro  figurku  spáče,  při  čemž  ho  však  zjevně  problém  osvětlení, 
shora  padajícího,  především  vábil.  Scénu  historickou,    ač  pouze  krojem 
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sůčastnéných  povšechně  datovanou,  obral  si  Vácslav  Hradecký  za 
motiv;  Finis  Ghetto  je  směs  rvoucích  se  a  umírajích  postav  na  potemnělé 
ploše,  z  níž  obrysy  domů  středovékélio  města  vynikají.  Hradecký  je 
myslící  umělec,  avšak  pamatujíce  starší  práce  jeho  nemáme  tuto  fanta- 
stickou komposici  za  nejšťastnější  výraz  jeho  talentu.  Retrospektivní 
móda  za  našich  dnů  nesahá  ráda  tuze  daleko  zpět.  I  doba  copu  je 
jaksi  již  vzdálená,  móda  krejčích  i  truhlářů  as  nimi  umělců  i  sběratelů 
a  spisovatelů  právě  uvedla  v  oblibu  konec  předešlého  věku  a  začátek 
našeho  století.  Dokonávající  století  se  zvláštní  zálibou  se  obírá  prvními 
lety  svého  mládí.  V  Paříži  je  v  mode  obnovený  kult  Napoleonský, 
Vídeň  nedávno  měla  výstavu  z  doby  kongresu  atd.  Z  domácích  našich 
umělců  zaholdoval  módě  chvíle  Oscar  Rex  ve  dvou  obrázcích  —  Na- 
jímání a  V  myšlenkách,  —  kdežto  třetí  aspoň  nábytkem  a  zařízením 
místnosti  je  empirový.  Verbování  je  dobrý  obrázek  doby,  ač  vojáčkové 
v  copových  fraccích  a  třírohých  kloboucích  tak  trochu  jako  v  operetě 
si  vedou  a  stafáže  lidová  prozrazuje  Rexovy  studie  na  různých  » aktua- 
litách* konané.  Dobový  charakter  podřídil  náladě  vnitřní  a  cílům  ryze 
malířským  Tůma  ve  svých  dvou  motivech  z  r.  1812.  Že  Tůmovi  není 
vojna  veselým  řemeslem,  víme  z  jeho  loňského  cyklu.  Letošní  dva  na- 
vzájem se  doplňující  obrazy  V  poli  a  Doma  jsou  správně  cítěny  a  dobře 
arranžovány.  Technicky  zdál  se  nám  loňský  cyklus  zraleji  propracován, 
ač  snad  voleným  ovzduším  kalného  soumraku  některé  nejasnosti  formo- 
vého vyjádření  jsou  motivovány. 

Snad  se  leckdo  nad  tím  pozastaví,  že  v  roce  po  národopisné 
výstavě  v  našem  Saloně  jest  tak  málo  stop  po  onom  popularisování 
národopisu  českoslovanského,  k  němuž  výstava  sloužiti  měla.  Před  lety 
bylo,  co  se  krojových  genrů  lidových  týče,  malířství  naše  češtěji  v  Ru- 
dolíině  representováno.  Věšín,  Mašek,  Úprka,  Adolf  Liebscher,  Němejc 
a  j.  se  zálibou  sahali  do  nepřebrané  studnice  lidového  života  pro  mo- 
tivy a  episody.  Z  těch  někteří  letos  vůbec  v  Rudolíině  scházejí,  a  to, 
co  jsme  od  nich  jinde  viděli,  neznamenalo  prohloubení  snahy,  od  jejíhož 
rozvinutí  dle  .slibných  začátků  tolik  jsme  doufali.  Ovšem  hlučně  insceno- 
vaná divadla  výstav  nejsou  místa,  z  nichž  by  umělec  s  prospěchem 
těžili  mohl;  musí  si  zajíti  přímo  ke  zdroji  života  lidového,  v  původních 
projevech  a  formách  zachovaného,  když  chce  podati  více  než  modely 
selským  krojem  maskované.  Řada  našich  umělců  ovšem  již  před  lety 
si  uvědomila  ta  zákoutí  českých  krajů,  z  nichž  lze  těžili  pro  líčení  •ná- 
rodopisně* přibarvená.  Domažlicko,  Plzeňsko,  Valaši,  moravští  i  uherští 
Slováci  nalezli  své  ličitele.  Z  těch  dostavil  se  letos  jen  Jaroslav  Špillar, 
který  ve  svém  útulku  Postřekovském  tak  vážně  pracuje.  Také  v  letošních 
zásilkách  jeho  je  něco  mužně  opravdového,  co  se  zdá  vycházet  i  z  indi- 
viduality umělcovy  i  z  povahy  lidu,  jejž  zobrazuje.  Na  výstavě  jsou  od 
Špillara  tři  motivy  Chodské:  Farizej  a  publikán.  Na  houbách.  V  ne- 
dorozumění; ve  všech  postavy  v  typu  i  posunku  svědčí  o  studování 
lidu  hlouběji  vnikajícím,  nejsou  to  lidé  jen  krojem  selští,  ale  ve  v.šem 
všudy  rázovití  a  svoji.  V  barvě  a  technice  Špillar  se  pořád  ještě  jaksi 
nedoved(i  z  tvrdosti  vybavili,  tak  že  přednosti  j<;ho  prací  vždy  jsou 
zřejmější  v  reprodukci.  Zpola  krajinomalbami,  zpola  genry,  jsou  —  lak 
asi  jako  práce  Mnichovských  Poláků  —  nejčastéji  novější  obrazy  Jaro- 
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sláva  Věší  na.  Studie  je  partie  lesní  s  přiměřenou  stafáží;  větší  z  obou 
letošních  zásilek  umělcových  (kteréž  patrně  omylem  německé  označení 
>Fatál!  Motiv  z  uherského  Slovenska*  též  v  českém  seznamu  výstavním 
ostalo),  představuje  staříka,  jemuž  na  cestě  do  města  se  rozbořily  sáně 
a  opeřené  zboží  po  sněhu  se  rozulíkává.  Rozpaky  hokynáře  v  širáku 
jsou  s  humorem  vylíčeny,  a  krajina  pod  bílým  příkrovem  se  zručností 
z  jiných  zimních  motivů  Véšínových  známou  je  zobrazena.  O  akvarelem 
provedených  Maškových  slovenských  studiích  krojových  a  typových, 
z  nichž  jedny  v  Rudolfině  spatřujeme,  již  ve  své  zprávě  o  salonu  Topi- 
čově jsme  se  zmínili. 

Škoda,  že  na  výstavě  letos  neshledáváme  Trska  a  zejména  Sla- 
bého (^který  dnes  vlastně  mezi  krajináře  patří),  tím  více  škoda,  že  tu 
obrazů  z  českých  krajů  máme  dost  málo. 

Noví,  nemýlímeli  se,  jsou  tu  letos  Josef  Holub  a  Jindřich  Tomec. 
Tomec  poslal  z  Vídně  pohled  na  hrad  Týřov,  zvoliv  pro  partii  již 
o  sobě  vzácně  pěknou  náhdu  časného  rána,  kdy  lesnatý  kopec,  na 
němž  zřícenina  královského  loveckého  zámku  se  zvolna  rozpadává, 
i  tiché  údolí  Úpořské  a  hladina  Mže  v  stříbřité  mlze  se  koupají;  získal 
tak  jednotu  ovzduší  velice  sympaticky  účinkující  a  v  skutku  zdařile 
vystiženou.  Holub,  který  nedávno  ještě  jen  z  výstav  Mařákovy  školy 
byl  znám,  jest  talent  vážné,  opravdové  podstaty,  k  nejlepším  nadějím 
opravňující.  Z  jeho  tří  prací  je  Louka  v  květu  u  Nelahozevsi  roztomilý 
malý  obrázek,  na  němž  barvitý  dojem  zelené,  květy  prostoupené  lučiny 
výborně  je  vystižen;  krajina  č.  122  je  vzácným  důkazem  umělcovy 
bystrosti  ve  vypozorování  jemných  odstínů  barevných,  sklonem  půdy 
a  vzdáleností  širé  travnaté  plochy  podmíněných.  Není  v  tomto  úseku 
krajinky  určitých  bodů,  které  by  sloužily  za  pomůcky  perspektivního 
účinku,  a  přece  rozevírá  se  pohled  do  hloubky  přes  ta  chudá  lada, 
zcela  v  pozadí  proužkem  lesa  lemovaná.  Motiv  z  Třemošnice  u  Ronova, 
s  krásně  podanými  stromy  je  práce,  která  nepostrádajíc  bezprostřed- 
nosti a  svěžesti  malby  přímo  před  objektem  provedené,  v  soustředě- 
nosti účinku  svědčí  o  Holubově  schopnosti  svoje  dojmy  v  zaokrouhlený 
hotový  celek  obrazu  shrnouti.  Ze  žáků  prof.  Mařáka  vystoupil  letos 
Ferd.  Engelmůller  s  prací,  na  níž  zase  jednou  plně  okázal,  co  do- 
vede. To  tiché  zákoutí  starého  parku  s  terasami  a  zelení  podzimem 
zbarvenou  dalo  mu  motiv  k  obrazu  jednotné  nálady,  v  kterém  je  více 
než  pouhé  věrné  vystižení  skutečnosti  a  který  v  melancholii  zvláštní 
harmonie  jemně  je  procítěn.  Vácslav  Březina  oblíbil  si  zobrazovati 
houštiny  stromové  a  s  vytrvalou  svědomitoslí  se  v  každé  nové  práci 
toho  druhu  více  přibližuje  k  cíli.  Letošní  jeho  Pobřeží  Oharky  jo  také 
studie  tohoto  spůsobu;  Začátek  jara  a  Nový  sníh  dosvědčují,  že  též 
nálady  jiných  období  ročních  vystihnouti  se  zdarem  se  pokouší.  O  Jan- 
s  o  v  i  nedovedli  bychom  čtenářům  Osvěty  nic  nového  pověděti  na  zá- 
kladě jeho  partie  Z  pobřeží  dalmalského,  rovněž  o  Karlu  Lieb- 
scherovi,  který  vystavil  tři  obrázky,  z  nichž  motiv  od  Berounky 
nad  Karlovým  Týnem  v  obrysech  skal  a  vystižení  jich  útesů  je  za- 
jímavý. 

Bez  obrazů  moře  od  Beneše  Kniipfera  nedovedli  bychom  si 
již  českou  výstavu  ani    mysliti.     A   Římský    náš  mistr    umí  své  zásilky 
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vždy  stejného  podnětu  učiniti  růzností  osvětlení  tak  rozmanité,  že  vždy 
rádi  a  s  novým  interesem  před  prací  jeho  štětce  se  zastavujeme.  Mimo 
marinu  a  motiv  Před  bouří  máme  letos  v  Rudolfině  obraz,  který  je 
dokonalým  výrazem  umělcovy  lásky  k  mohutnému  živlu  přírodnímu, 
jehož  zvláštních  krás  a  rozmarů  se  tlumočníkem  učinil.  Nad  hladinou 
vodní,  svítící  pěnou  a  modrající  se  jako  drahokamy  do  vln  ponořené, 
vznáší  se  postava  v  skutku  jako  by  »z  dechu  moře*  utkaná,  zahalená 
v  světle  vlající  draperie  jako  křídla  rackova;  vidina  zdá  se  nám  býti  ztěles- 
něním poetického  vzrušení,  kterým  umělce  opředlo  kouzlo  jižního  moře. 

Od  smrti  Chittussiho  jediný  z  krajinářů  českých  trvá  pod  bez- 
prostředním vlivem  Paříže.  Je  to  Vácslav  Radimský,  který  každoročně 
s  některou  prací  do  Rudolfina  se  dostavuje.  Letošní  zásilka  jeho,  Starý 
ořech  při  západu  slunce  na  podzim,  je  nevšedně  zajímavá  práce,  na 
první  pohled  sice  cize  a  manýristicky  působící,  ale  poctivě  studovaná, 
smělým  štětcem  nanesená  a  smysl  pro  vystižení  nových  problémů  ba- 
revných prozrazující.  Ve  francouzské  škole  vyvinula  se  též  slč.  Zdeňka 
Braunerová,  a  mnohé  z  jejích  prací  pořád  ještě  i  motivem  z  oblí- 
beného kraje  malířů,  nevyčerpatelného  lesa  Fontainebleauského  nebo 
z  okolí  Paříže  jsou  čerpány.  Rádi  se  s  nimi  shledáváme,  volená  manýra 
jako  by  k  nim  zvlášť  dobře  přiléhala.  Rozměrům  tak  velkým,  v  jakých 
partie  Před  mlýnem  je  držena,  povšechný  spůsob  práce  na  vystižení 
barevné  tóniny  se  obmezující  jaksi  nesvědčí,  skoro  se  zdá,  jako  bychom 
studii  v  přírodě  svěžím  štětcem  hbitě  načrtnutou  a  nikoli  propracovaný 
obraz  před  sebou  měli. 

S  výpočtem  letošních  krajinářských  akvarelů  brzy  jsme  hotovi. 
Vlastně  jen  práce  O.  Fialy,  J.  Tomce  a  kmetného  Havránka  sem 
náležejí,  kdežto  prof.  Stibral,  Ed.  Sochor  a  Ludvík  Kuba  archi- 
tektonické motivy  zaslali.  Stibralův  Průhonický  zámek  tvoří  arciť  zá- 
roveň výborně  traktovanou  studii  krajinářsky  malebného  účinku.  Zobra- 
zování drobných  zjevů  z  říše  přírody,  především  květin,  akvarelem  jest 
obor  hlavně  dámami  pěstovaný.  Však  letos  naše  malířky,  kromě  slečny 
Schermaulové,  kteráž  svému  botanicky  věrnému,  jemně  podrobnému 
spůsobu  práce  v  akvarelu  zůstává  věrna,  sáhli  k  dekorativně  účinnější 
olejomalbě.  Slečny  Suchardová  a  Zahradnická  mají  v  českém 
sále  dvě  květinová  panneaux,  velmi  svěže  traktovaná,  s  jemným  citem 
pro  harmonii  barevnou  sestavená,  svědčící  o  bedlivém  studiu  přírody. 
»Mrtvou  přírodu*  —  jak  Francouzové  naše  »zátiší«  označují  —  zvlášt- 
ního druhu  zdařile  malované  sklenice  na  podnosu  se  zrcadlící  slč.  Klein- 
mondová  vystavuje,  také  Minaříkovo  hudební  zátiší  je  pěkný 
kousek  malířské   šikovnosti. 

Podobizen  od  umělců  českých  sešlo  se  letos  několik  a  neskrovně 
zajímavých.  Neradi  pohřešujeme  mezi  nimi  štětec  prof.  Ženíška,  jehož 
portrétnické  umění  tolikráte  k  vzácnému  uměleckému  účinku  se  sou- 
středilo. Přední  místo  mezi  letošními  podobiznami  přísluší  H  ynais o  vu 
portrétu  maršálka  království  českého  knížete  Lobkovice.  Je  to  officielní 
podobizna  v  uniformě  zlatem  bohatě  vyšívané,  ale  pro  znamenitě  životnou 
hlavu  nemá  nic  z  obvyklé  officielní  škrobenosti  do  sebe;  beze  snahy 
po  attitudě  účinkuje  vážně  hloubkou  životní  pravdy.  Ta  hlava  zrovna 
vystupuje  z  modravé  tapety,  která  živost  karnace  zvyšuje;  věrnost  po- 
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íoby  a  mistrovská  měkkost  modelace  jsou  tu  stejně  podivuhodný. 
Prof.  Brožík  vystavuje  tři  podobizny  dám  z  vysoké  aristokracie; 
všechny  jsou  pojaty  s  pozadím  bohatých  interieurů.  Interieury  tyto, 
v  znamenitou  harmonii  jsouce  sladěny,  s  barvitým  dojmem  toalet  tvoří  — 
ačkoli  žádný  detail  úpravy  a  nábytku  není  pominut  —  klidné  pozadí 
postavám  dámským.  Že  jednotlivosti  interieurů  rovněž  jako  látky  na 
elegantních  úborech  výborně  jsou  malovány,  rozumí  se  u  Brožíka  samo 
sebou.  Portrétování  mladých  dám  z  vysokorodé  společnosti  není  úkolem 
tak  mahřsky  vděčným,  jak  by  se  zdálo;  umělci  to  dobře  vědí.  Thomas 
Lavvrence,  mistr  portrétu,  měl  při  vypodobování  dám  svoje  zkušenosti. 
» Vyberte  si«  —  svěřoval  malíři,  který  k  němu  přišel  na  radu  — 
»jeden  rys  v  tváři  svého  modelu,  snažte  se  tento  rys  věrně,  eo  nej- 
věrněji zachytiti,  pak  můžete  ostatní  ,idealisovati.'  Tak  udržíte  podobu, 
a  také  model  bude  spokojen. <  Mnohem  výhodnější  postavení  má  umělec 
vždy  před  hlavou  mužskou  i  nevadí  mu  ani  korrektní  salonní  úbor, 
když  si  v  něm  originál  nenucené  umí  vésti.  Podobizna  vikomta  z  A., 
kterou  R.  Vácha  z  Paříže  poslal,  je  takový  portrét  starého  pána  dis- 
tinguovaně  se  nesoucího,  jehož  výrazná  hlava  pevnými  tahy  je  vy- 
stižena. 

Překvapující  podobností  vyznamenává  se  podobizna  od  A  d  o  1  í  a 
Liebschera.  Též  postavení  a  posunek  portrétovaného  umělce  krajináře 
jsou  životně  pravdivé,  rovněž  barevné  držení  podobizny,  pod  šírým 
n5bem  malované.  Pleinairový  obrázek,  výborně  podaný,  při  němž  umělci 
vedle  zachycení  podoby  šlo  též  o  vystižení  barvitosti  a  vzduchové  ná- 
lady, je  portrét  architekta  D.  od  Josefa  Schussera.  Moderně  pojata 
je  též  jeho  podobizna  slč.  H.,  delikátně  modelovaná,  ale  v  karnaci,  jak 
se  nám  zdá,  nezcela  životná.  Podobizna  mladistvé  dívky,  kterou  Oto 
Tragy  vystavil,  hší  se  valně  od  loňských  stařeckých  hlav,  kteréž  vliv 
Bastien-Lepageových  děl  se  prozrazovati  zdály.  A  od  ní,  v  široké  ma- 
nýře provedené,  zase  se  liší  podstatně  postavička  vypodobující  po- 
drobným jemným  štětcem  dvorního  herce  Bedřicha  Haase.  Mladý  umělec, 
který  dříve  v  Paříži  studovav  nyní  v  Mnichově  se  usadil,  prošel  růz- 
nými vlivy  a  přes  zjevné  nadání  neustálil  si  dosud  individuálného  způ- 
sobu práce. 

Obrazy,  s  nimiž  Gabriel  Max  letos  na  Prahu  si  vzpomněl,  chtěli 
bychom  skoro  též  mezi  podobizny  zařaditi.  Jest  zajisté  podobiznou,  a  to 
výbornou,  opičí  hlava  v  satyře  »Má  dáti  a  dal«  přezvané.  Opičák,  který 
si  navlekl  kabát  a  kravatu  svého  pána,  tváří  se  velmi  moudře  při  svém 
mimořádném  zaměstnání  v  pisárně,  kde  prsty  do  inkoustu  namočenými 
po  listech  velké  knihy  jezdí  —  dost  možná,  že  jeho  pán  mu  není  tak 
zcela  nepodoben.  Spanilá  hlava  Traviaty  s  ošklivým  opičákem  Maxovým 
má  společnou  vlastnost,  že  jsou  obě  znamenitě  charakteristické.  Ne- 
snadno bychom  zejména  rozhodli,  zda  chytré  oči  opice,  nebo  zaslzený, 
do  zrcadla  upřený  zrak  v  choré  tváři  nešťastné  Traviaty  mistrnčji  jsou 
podány. 

Allegorické  koniposice  a  s  nimi  ovšem  jako  důsledek  zobrazování 
nahých  těl  lidských  jsou  od  nějaké  doby  na  výstavách  co  rok  častější. 
Líčení  všednosti  se  umělcům  počíná  znechucovati  především  z  příčin 
formálních,    i  hledají   si    zase    cestu    k  zdrojům    čerstvějším,    přirozené 
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esthetické  zálibě  více  vyhovujícím.  Ten,  který  v  naší  mladší  družině 
umělecké  první  uliodil  na  moderní  notu  při  ohrazení  těla,  Vítězslav 
Mašek,  po  letech  hledání  a  rozptylování  zase  soustředil  všechno  své 
umění  v  určitý  čin.  Velký  obraz  Na  rozcestí  je  z  těch  důkazů  energie 
a  sebrání  sil,  které  jsme  od  Maska  po  jeho  mnohoslibných  prvních  ná- 
bězícli  urěitě  čekali.  Neříkáme,  že  bychom  symboliku  v  attributocli 
a  vedlejších  postavách  pokládali  za  zvláštní  přednost  komposice  Ma- 
škovy. Nadbytek  výkladův  a  vysvětlivek  spíše  ruší  dojem  celku  a  budí 
domnění,  jako  by  umělec  ve  výraz  a  charakteristiku  svých  postav  dost 
nedůvěřoval.  Trojice  postav,  představujících  princip  zla  a  dobra,  mezi 
nimiž  mladistvá  dívka  nerozhodnuta  stojí,  je  s  jemným  citem  pro  roz- 
vržení plochy  na  strmém  panneau  umístěna.  Šedivá  příšera,  hrstí  šperku 
lákající  na  zcestí,  jehož  symbolem  je  slaměný  věnec,  strážný  anděl, 
který  okazuje  k  metě  ctnosti  a  k  životu  práce.  Mladá  dívka  počíná  si 
dosti  passivně,  ani  vykročení,  ani  posun,  ani  výraz  sličné  tváře  nepraví 
nám,  zdali  se  co  za  vážné  chvíle  v  její  hlavince  hýbe.  Umělec  patrně 
chtěl  nechati  diváka  bez  určité  odpovědi,  i  nelze  upříti,  že  zvláštiu'i>i 
spůsobem  jímá  tato  mladistvá,  svěží,  gracilní  bytost,  ana  tu  v  nevin- 
nosti své  s  klidnou  tváří  stojí  vůči  nástraze  na  ni  číhající.  A  je  mnoho 
vážného,  neúnavného  studia  v  nahé  té  postavě  dívčí,  údů  ještě  ne 
zcela  rozvitých,  a  neméně  v  karnaci,  jejíž  jemné  odstíny  v  rozptýleném 
jasném  světle  volné  prostory  vystihnouti  je  uměním  tak  těžce  dostupným. 

Záhady  takových  úkolů  ryze  malířských  nyní  více  než  kdykoli 
dříve  umělce  lákají.  Také  Theodor  Hilšer,  jehož  jméno  vloni  se  při- 
pojilo k  výsledku  nevšedního  studia  nahého  těla,  letos  vystavil  v  po- 
stavě Sirény,  zelenavým  svitem  oblité,  zajímavý  pokus  koloristický. 
Karel  Zahor ský  má  tu  Večerní  píseň,  pečlivě  malovaný  akt  do  kra- 
jin v  posazený,  jen  trochu  tvrdě  od  oblohy  se  odrážející:  Alfred  Seifert, 
známý  ličitel  konvencionelní  ženské  krásy,  poslal  z  Mnichova  dvě  alle- 
gorie:    Jarní   vánek  a  Echo,    v  obvyklé  jeho  hladké  manýře   provedené. 

Náš  dorost  malířský  jako  by  na  dobro  od  zobrazování  přítomného 
života  se  odvracel.  Novoidealislů  a  symbolistů  je  mezi  nejmladšími 
umělci  již  několik,  a  to  zcela  osobitě  nadaných,  někteří  jsou  žáky  prof. 
Ženíška,  někteří  vyšli  ze  školy  prof.  Pirnera.  František  Urban,  od 
něhož  jsme  viděli  u  Topiče  zajímavou,  dobře  malovanou  allegorickou 
postavu,  sáhl  tentokráte  do  pravěku  českého  pro  motiv  k  Po.slední 
oběti.  Kmet  s  dlouhým  vousem  a  mladinká  dívka  dívají  se  smutně  na 
sloupec  kouře,  vystupujícího  z  ohně  na  plochém  kameni  rozdělaného; 
jevištěm  výjevu  je  lichý  les.  Obraz  v  jednotné  tónině  barevné  udržený 
činí  dojem,  jako  by  pod  vlivem  Zeyerovy  poesie  byl  vznikl.  Kresby, 
které  Preisler  a  Švabinský  dole  v  přízemí  vystavili,  zasluhují  zvláštní 
pozornosti.  Napadla  nám  před  nimi  bezděky  slova,  která  Octave  Mirbeau 
v  jedné  ze  svých  novel  malíři  Liratovi  do  úst  klade:  »Malba,  to  je  žvast, 
ta  nic  nevyjadřuje,  nic  nedovede  pořádně  podati  .  .  .  Takové  těsto,  které 
mačkáme  z  tub,  dělené  špinavýma  rukama,  těsto,  které  se  nemotorně 
lepí  na  prsty  jako  zavařenina  .  .  .  žvast  je  to.  Ale  kresba,  dva  tóny, 
to  je  to  pravé.  Tím  nikoho  neošidíle,  amatéři  o  ni  nestojí,  nepřicházejí 
k  vám  pokoušet  a  radit  .  .  .  umění,  skutečné,  ryzí  umění  jest  jen 
v  kresbě  .  .  .«     Naši    mladí  umělci    touží   vyjádřiti,   čeho    mají    plnou 
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duši,    o    další    nedbají,    íormulovali    by    snad    své    přesvědčení    krolúeji 
než  Miibeauův  dekadentní  malíř,    ale  v  fom  aspoň    na  ten  čas    by  mu 
asi  dali    za    pravdu,    že    ke    ztlumočení   svých   vidin  a  snů  nepotřebují 
barev.    Ostatně  totéž  vnitřní  přesvědčení  o  zbytečnosti  barvy  a  vlastně 
celého    toho    »řemesla    malířského*    měl    mistr,    který  stojí  na    opačném 
konci  vývoje  malířství  našeho  věku,  starý  Cornelius.    Trojdílné  kompo- 
sice  jsou  dnes  skoro   módou  uměleckou.     Prostředkům  umění    prostor- 
ného jako  by  se  tím  přidávaly  prvky  účinku  umění  časových.  Lze  lak 
i  vyjádřiti  současnost  několika  dějů,  lze  tak  též  tanutí  duše  či  myšlenku, 
abychom  tak  řekli,   rozložiti.  O  toto  poslední  pokusil  se  v  své  kreslené 
sonátě  Maxmilián  Švabinský.  Touha,  Pocit  blaženosti.  Rozkoš  šlovou 
věty,  které  mladistvý  umělec  složil  v  celek,  v  onom  zvláštním  sloučení 
přesného,    podrobného  vyjádření  formového,    a  zase    v  snivé  neurčitosti 
výrazu,  jímající  kouzlem  v  pravdě  hudebným.     Že  je  žákem  prof.  Pir- 
nera,    prozrazuje  Švabinský    v  delikátní    modelaci  ženských  těl  —  ma- 
nýru   kreslířskou    má  na  věk  svůj  ku  podivu  osobitě  vypracovánu.  Jak 
výborně   jí    též    zjev    reálné    všednosti    vystihovati    umí,    dokazuje    ve 
svých   podobiznách  a  studiích.     Také  Jan  Preisler,  rovněž  teprve  na 
začátku  dráhy  umělecké  stojící,  ve  svých  trojčlenných  motivech  podává 
překvapující    důkaz    nadání.     Ovládá    svůj  materiál  s  plnou  jistotou,  a 
s  výsledkem  na  mladistvý  věk  jeho  zcela  kromobyčejným  hledá  si  nový 
spňsob  formálného  vyjádření.  Vánek  a  vítr  je  komposice  ještě  poněkud 
nevyrovnaná,    zejména  v    prostředním    poli    nezamlouvají    se   táhlá,    ne- 
pěkná   těla    personifikací    vichru.     V  myšlence   je  za  to  zcela    původní, 
kdežto  Velikonoce    nejsou    prosty  reminiscencí  na  cizí    mystiky.     Střed 
komposice    tvoří    pastoušek  se   zraky   jako    u  vidění    rozevřenými,    levé 
křídlo    vyzvánějící    andělé,    pravé    postava  Ukřižovaného.    V  každé  črtě 
jadrně  modelující  tužky  Preislerovy  viděti    zdravý  vliv,    pod    nímž    zá- 
klady umění  kreslířského  si  osvojil;  přáli   bychom  si  na  prospěch  mla- 
dého umělce,  aby  zdravý  ten  vliv  ochránil  umělecký  temperament  jeho 
před  moderní  ochořelostí,   jež   mladé  talenty  nyní  tak  snadno  přepadá. 
Nezmínili   jsme  se  o  všem,    co    z  prací  malířů  domácích  zmínky 
zasluhuje,   zejména  v  přízemních  místnostech  nalezne  navštěvovatel  asi 
leckterou  kresbu,  leckterý  akvarel,  jichž  jsme  neuvedli.     Počet  českých 
vystavovatelů   letos,  jak  jsme  již  pověděli,  jest  neobyčejně  hojný,  a  roz- 
manitost jejich  zásilek    v  skutku  až  překvapující.     Ještě  o  jedné   práci 
musíme    se    zmíniti,    která    vážnou    notou    zní   v    tom    koncertu    různě 
naladěných    nástrojů,    o    malbě    Jaroslava    Čermáka,    která    se    ob- 
(liodní  náhodou    na  výstavu  dostala.     Žebrácká  rodina   pochází    zjevně 
z   let    mladších,    byla   asi    v  Belgii    malována    a    nenáleží    ovšem    nijak 
k  nejpřednějším    pracím  Čermákovým    z  těch  let.     Přece  však    se  bez- 
děčně zamyslíme  před  tou  prožloutlou  malbou,  fak  zcela  jinak  drženou 
a  malovanou,  nežh  dnes  se  pracuje,  před  těmi  postavami  žebráků,  jichž 
zjevy  a  posy  plné  noblesy  jsou  tak  vzdáleny  pravdy  životní,  jak  dnes 
se  pojímá.     A  přece  stojíme  tu  hluboce  zaujati,    a  z  dojmu,  který  nás 
proniká,  vycifujeme  význam  individuálnosti  v  umění,  individuálnosti  ne 
vědomě  ku    předu  se   deroucí,    v  egoistickém  vědomí    důležitosti    svého 
já,  ale  individuality  bezděky  se  obrážející  v  díle  uměleckém.   Technika 
se  mění,  paleta  se  jinými  barvami  osazuje,    hesla  dne  učí  jinak  se  dí- 
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váli  na  přírodu,  avšak  to,  co  vězí  pod  tím  kabátem,  jejž  móda  chce 
míti  dnes  krátký,  zejtra  dlouhý,  dnes  světlý  a  zejtra  temný,  podrží  vždy 
stejnou  cenu  a  stejný  význam,  když  je  to  silná  umělecká  duše,  která 
věděla,  co  chce,  a  když  to  její  chtění  a  cítění  nad  úroveň  hamižného 
egoismu  bylo  povzneseno.  A  takovým  byl  Jaroslav  Čermák  již  tehda, 
když  belgický  král  poznav  ho  ještě  ne  dvacetiletého  při  výstavě  »slo- 
venských  vystěhovalců*  s  údivem  se  vyjádřil:  »Tak  mlád  a  již  tak 
hluboké  myšlenky!* 

Přítomnost  nikdy  není  spravedlivým  soudcem.  Ji  ten  zevní  šat, 
v  nějž  umělecké  dílo  se  halí,  snadno  zmate.  Ti,  kteří  ho  dovedou 
obratně  vyzdobit  dle  vkusu  dne,  platí  u  ní  vždy  nejvíce.  Budoucnost 
je  soudnější,  přihlíží  k  obsahu,  když  v  kabátě  nevězí  člověk,  pokládá 
ho  za  veteš  a  dle  toho  s  ním  jedná.  Snad  za  nějaké  půlstoletí  • — 
třeba  i  dříve,  neboť  v  době  elektřiny  i  umělecké  mody  rychleji  se  stří- 
dají —  podobný  osud  potká  leckteré  výtvarné  i  poetické  dílo,  jehož 
šat  je  uroben  z  nejmodernější  látky  a  dle  střihu  docela  čerstvě  nej- 
novějšího. — 

Jen  zcela  stručně  chceme  se  zmíniti  o  cizích  zásilkách  do  Ru- 
dolfina došlých.  Stručnost  bude  tím  spíše  na  místě,  že  větším  dílem 
pocházejí  z  rukou  umělců,  kteří  v  naší  výstavě  nejsou  po  prvé  za- 
stoupeni, a  že  jsme  se  již  při  jiné  příležitosti  o  charakterisování  jich 
uměleckých  individualit  pokusili.  Chtěli  bychom  čtenáře  Osvěty  jen 
upozorniti  na  to,  co  nám  při  našich  procházkách  výstavou  se  zdálo 
býti  nejvíce  pozoruhodným;  jiným  se  snad  zase  jiné  práce  budou  zdáli 
cennější  a  zajímavější. 

Početně  vždy  nad  jiné  vynikající  hosté  našich  výstav  jsou  arci 
pořád  umělci  němečtí.  Neschází  ze  starých  známých  snad  nikdo.  Ani 
výborný  ličitel  alpské  přírody  Ludwig,  Lutteroth,  Willroider, 
vždy  stejný  Karel  Raupp,  jadrný  Baisch,  který  miluje  holandské 
motivy,  ani  Osvald  Achcbach,  který  již  skoro  k  odbytým  veličinám 
náleželi  počíná,  L.  Dettmann  a  j.  v.,  a  nově  k  nim  přibyl  Heimes 
s  marinou  a  Hanuš  Thoma,  jehož  podivně  tvrdé  a  při  tom  tak 
úchvatně  pravdivé  působící  krajinomalby  jsou  zvláště  zajímavý.  Mezi 
obrazy  figurálními  několik  pro  Prahu  nových  jmen  nalezneme.  Je  tu 
Vídeňan  Schram  s  effektním  plátnem  Gloria,  Afrodita  H  i  r  s  c  h- 
lov  a,  jedna  z  lěch  Anadyomen,  na  nichž  umělci  obzvláště  ze  školy 
francouzské  svou  schopnost  v  zobrazení  nahého  těla  ženského  často 
zkouáívají;  jsou  tu  malby  impressionistické  od  Artura  Kampfa  a  Maxa 
VVislicena,  interessantní  hlava  ženská  od  Uhda,  která  proslulého 
moderního  malíře  podnětů  náboženských  jako  portrétistu  ze  zvláštní 
stránky  jeví,  pak  nejcennější  ze  všech,  podobizna  dámy  pastelem  lehce 
načrtnutá  od  Lenbacha,  intimní  a  produševněná  jako  nejlepší  práce 
anglické  toho  druhu. 

Skotů  nemáme  letos  v  Rudolfině  tak  četnou  koUekci  jako  vloni. 
Nalezli  jsme  v  M.  Stevensonovi  z  Glasgowa  starého  známého,  při- 
byli Henderson  a  Scherwoud,  jeho  krajané,  neméně  výborní  ve 
vystižení  duše  krajiny.  Kousek  dekadentní  malby  máme  v  obraze 
R.  Burnsa.  Johna  Laveryho  dáma  v  hnědém  úboru  jest  jeden  z  těch 
portrétů  v  Anglii  Herkomerem  do  obliby  uvedených,  kde  vedle  vystižení 
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podoby  jde  umělci  o  rozřešení  probléiim  koloristického.  Prosluly  v  tom 
ohledu  vedle  Herkomerovy  dámy  v  bílém  a  dámy  v  černém,  koloristické 
portrétní  experimenty  Whistlerovy. 

Hosté  ze  slovansk^fch  zemí,  jichž  před  lety  zejména  z  Polska 
hojně  do  Prahy  se  scházívalo,  jsou  u  nás  nyní  co  rok  vzácnější.  Letos 
jsou  zde,  tuším,  jen  slč.  Ivana  Kobylceva  a  Wíadysíaw  Szerner 
(s  jedním  z  těch  tržních  motivů  rusínských  o  drobných  figurkách, 
v  kterých  je  vždycky  šťasten).  Také  Vlaši  řidčeji  nyní  vyhledávají  naší 
výstavy  —  snad  u  nich  ještě  více  než  u  ostatních  rozhodují  podmínky 
trhu.  Ti,  kteří  přišli,  Luigi  N  o  n  o,  Eugenio  Práti,  Oreste  da  M  o  1  i  n, 
Ulpiano  Gheca,  jsou  pořád  stejně  veselého  rozmaru.  Z  Belgičanů,  kteří 
za  časů  ředitele  Sweertsa  skoro  jediní  udržovali  Pražské  obecenstvo 
v  evidenci  o  směrech  uměleckých,  jaké  se  vyvíjejí  dále  na  západ  od 
Mnichova  a  Diisseldorfu,  zůstali  nám  věrni  Musin  a  Webb,  z  nichž 
první  pořád  stejně  své  moře  s  lodmi  maluje  a  druhý  v  starých  joviálních 
pánech  ještě  zálibu  neztratil;  vedle  nich  Josef  Leempois,  Edm.  van 
der  Meulen,  Hendrik  Schaefels  a  jiní  více  méně  vynikající  repre- 
sentanti staršího  směru  realistického  se  dostavili,  pak  Van  Aken,  im-. 
pressionista  vždy  smutné  podněty  ze  života  chudiny  vyhledávající,  Edm. 
Van  Hově  s  archaisující  Pannou  Marií,  Van  Leemputten  s  výtečně 
malovaným  pohledem  do  ílanderského  dvora,  postavičkami  krajkářek 
oživeného. 

Poslední  síň  výstavy,  jak  obyčejně,  vzdálenějším  cizincům  jest 
vyhrazena;  letos  shledáváme  se  tam  s  několika  od  loňska  sympaticky 
známými  hostmi  z  Paříže.  Gaston  Saintpierre,  akademickou  tradici 
v  malování  nahých  těl  zachovávající,  má  tu  Floru  laskanou  Zephyrem, 
u  kontrastu  s  jeho  spůsobem  malby  známý  Roli  (jehož  velký  obraz 
lomů  před  lety  Pražany  po   prvé  s  moderní   malbou    volného    vzduchu 

I  seznámil)  podobiznu  dvou  děvčátek  s  kvítím  v  svěží  krajině,  což  Jarem 
přezval.  Deschamps,  jenž  si  v  skličujících  motivech  libuje,  do- 
stavil se  s  obrazem  sirotků  v  chudé  opuštěné  jizbě;  co  z  krajinomaleb 

I  od  Saína,  A.  Defauxa,  No  žala,  Iwilla  došlo,  prozrazuje  vesměs 
zdravé  tradice  krajinářských  škol  francouzských;  Východ  slunce  od 
René  Billotta  se  nám  mezi  nimi  obzvláště  zamlouvá. 

Nemálo  instruktivní  a  zajímavá  je  kollekce  různých  rytin  a  ka- 
menotisků,  kteráž  letos  je  tu  vyložena.  Není  tu  místa  šíře  o  ní  se  roze- 
psati, ač  k  podrobnějšímu  prohlednutí  vábí. 

Mezi  sochařskými  pracemi,  ve  dvoraně  vkusně  urovnanými,  letos 
domácí  díla  dominují.  Sympatickým  dojmem  působí  mezi  nimi  sochy 
k  dekorativním  účelům  určené,  kteréž  určitě  český  ráz  na  sobě  nesou. 
Procházka  a  Hergesell  využitkovali  v  personifikacích  měst  a  krajů,  pro 
výzdobu    budovy    zemské    banky    určených,    —    s    nevšední    obratností 

[  motivů  krojových.  Přiměřené  attributy  —  tyč  chmelová,  ruční  práce 
při  sochách  Žatce  a  Ghebu  od  Hergesell  a,  postroj  koňský  v  rukou 
Chrudimského  sedláka  Procházkova,  slouží  zároveň  za  motiv  pohybu. 
Oba  umělci  učinili  volbou  kroje  lidového  šťastný  krok  —  ostatně 
učiněn  k  němu  náběh  již  při  sochách  pro  městskou  spořitelnu,  —  který 
také  se  stanoviska  dekorativního  účinku  zajisté  se  vhodným  osvědčí. 
Takováto   na  reálnou    basi    současnosti    postavená   díla   sochařská   jsou 
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zároveň  dokumenty,  které  budoucnost  ráda  uvítá.  Jak  rádi  bychom 
na  příklad  byli,  kdy  by  sochy  šestnáct  krajů  českých  representující  na 
pomníku  Františkové,  postaveném  před  45  roky,  kdy  ješlé  v  Cechách 
ponejvíce  lid  selský  svým  spůsobem  se  šatil,  místo  podivných,  snad 
středověkých  hávů  nám  podávaly  věrný  obraz  rozmanitých  krojů  teh- 
dejších! Co  z  motivu  lidového  vytěžiti  lze  pro  dojem  ryze  umělecký, 
ukazuje  též  Wurzlova  socha  Chod  na  stráži.  Sedí  pod  křížem  s  kosou 
ostražité  vztýčenou,  zamyšlen  hlavu  o  upracovanou  ruku  opíraje,  kdežto 
věrný  hh'dač  pes  u  jeho  nohou  bystře  sluchy  napíná.  Hlava  je  snad 
trochu  příliš  stařecká,  ale  typ  chodský  je  výborné  podán,  posezení  od- 
povídá spůsobu,  jakým  fysickou  prací  unavený  venkovan  si  vede,  kroj  do 
detailu  svědomitě  je  studován,  ač  možno  snad  spatřovati  anachronismus 
v  lom,  že  je  to  kroj  nynějších  Chodů,  v  němž  tento  dávný  slrážce  po- 
mezí jest  oděn.  —  Dvě  živé  porlrélní  studie  dědouška  a  stařenky 
ze  Slovenska  od  Frt.  Ú  prky  doplňují  letošní  naše  »národopisné*  práce 
sochařské. 

Malebně  cítěná  dekorativní  socha  ženská,  snad  nad  portál  myšlená, 
od  Stanislava  Suchardy  neukazuje  vzácné  nadání  umělcovo  z  nové 
stránky.  Busty  od  Stránského  pro  palác  pojišťovny  (Assicurazioni 
Generali)  k  dekoraci  určené,  Den  a  Noc,  jsou  v  duchu  skulptury  ze 
začátku  osmnáctého  století  s  chicem  modelovány.  František  Rous, 
jehož  jméno  od  konkursu  na  sochu  sv.  Vácslava  v  Praze  je  známo, 
poshd  z  Pešti  jízdeckou  sochu  Vlasty,  kteráž  co  do  charakteru  a  trak- 
lamentu  je  rozhodně  osobitější  než  konvencionelní  řešení  skizzy,  s  níž 
tehda  konkurroval.  Zajímavá  studie  stařeckého  těla  je  Amortův  Sá- 
zavský vodník.  Nevěříme  sice  v  strašidelnost  vodníkovu  hledíce  na  tohoto 
dědouse  sítím  opleteného,  ale  víme  jasně,  co  umělec  vyjádřiti  chtěl, 
byť  i  prostředky  umění  sochařského,  přece  jen  střízlivého,  v  nezbytné 
zřetelnosti  forem  se  to  vyjádřiti  nedalo.  U  Bílkova  ohromného  relielu 
nedovedli  bychom  s  dobrým  svědomím  říci,  že  umělci  rozumíme.  » Zloba 
času  a  naše  věno*  je  název  impressionistického  toho  balvanu  sádry. 
Nahoře  vidíme  podivného  jezdce  na  koni,  s  netopýřími  křídly,  lak  po- 
sazeného, že  se  mu  nohy  nadobro  ztratily,  obdivujeme  se  vzletu  fantasie, 
z  níž  mythické  okřídlené  zvíře  vyšlo,  a  obratnost,  s  níž  je  uhněteno. 
Jezdec  připomíná  nepříjemným  typem  loňskou  práci  Bílkovu.  Doleji, 
pod  troskami  egyptských  soch,  leží  postavy  muže  a  ženy  zpola  v  reliéfu 
se  ztrácející,  v  mnohých  partiích  zase  s  nevšedním  uměním  traktované. 
Vykládáme  si:  Naším  věnem  je  práce  a  zase  práce,  ale  to,  co  vybudu- 
jeme, s  lopotou  urobíme,  čemu  lidstvo  obětuje  zdraví  i  životy  milionů, 
drtí  nemilosrdně  zloba  času.  Je  tomu  tak?  Snad  rozumíme,  snad  ne- 
rozumíme dobře,  snad  proto  právě  vždy  zrovna  před  reliéf  Chýnovskéiio 
snílka  se  vracíme.  Bylo  by  mamo  vykládati  mu  o  zákonech  umění  so 
chařského  a  nezbytných  podmínkách  dojmu  zřetelnosti  a  urovnanosti, 
jež  při  plastickém  tvoření  dlužno  míti  na  zřeteli,  —  půjde  dále  za 
svými  vidinami  s  obětmi,  strádáním  a  s  neuspokojeností  vznikající 
z  vědomí,  že  v  nepodajné  hmotě  přece  není  lze  plně  vyjádřiti,  co  mu 
hýbe  duší. 

Mezi    portrétními    bustami    dostalo  se  čestného    místa  oběma  po- 
dobiznám císaře  rakouského,    mramorovému    poprsí  od  Poppa  a  sádro- 
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vému  od  Kautsciie.  Kautschovo  je  intjniněji  pojato,  Ivář  mocnářova 
je  živě  podobná,  ale  v  této  koncepci  zdála  by  se  nám  spíše  na  místě 
při  portrétu  v  každodenní  uniformě  než  v  hávu  korunovacím.  Repre- 
sentativní dílo  je  busta  Poppova,  chladnější  ve  výrazu,  s  imposantně 
vrženým  rouchem,  též  v  poměru  hlavy  k  bohatě  drapovaným  ramenům 
ncli  věrnější,  jistě  umělecky  účinnější.  Celek  jeví  onu  zdrženlivost 
v  traklamentu,  kterou  umělec  bezděky  si  ukládá,  když  pro  provedení 
v  mramoru  modeluje. 

Obecenstvo  našich  výstav  zřídka  má  příležitost  srovnávati  sochy 
mramorové  a  bronzové.  Kromě  hraček  italských  marmistů  bývají  práce 
v  mramoru  na  výstavě  Rudolfínské  vzácností.  Spíše  najdou  dobré  bronzy 
někd^  cestu  do  Prahy.  Různým  traktamentem  a  zbarvením  mohou  letos 
býti  předmětem  zajímavého  porovnání  vážné  tmavé  bronzové  hlavy  od 
P.  M.  Du  Bois  (Belgičana,  nikoli  slavného  sochaře  francouzského), 
v  běžném  tónu  držená,  živá  skupina  Vzácný  lov  od  Hertera  z  Ber- 
lína a  pikantně  upravené,  natuarilistické,  silně  patinou  prohloubené 
bronzy  i  imitace  italské  a  španělské.  Takového  druhu  zásilky  z  ciziny, 
byť  i  neobyčejnou  cenou  uměleckou  nevynikaly,  mají  pro  naši  výroční 
výstavu  vždy  svůj  význam,  a  bylo  by  jen  záhodno,  aby  též  obecenstvo 
o  technické  stránky  umělecké  práce  vůbec  více  se  zajímalo. 


Vědecká  pohroma  rukopisných  odpůrců. 

^o  Vítkově  a  Vyšehradě  dostavil  se  Německý  Brod. 

Očekávali  ho  naši  protirukopisní  Zikmundové  každou  chvíli.  Chystal 
se  jim  z  více  stran.  Ale  sřítil  se  na  ně  pojednou  ze  strany,  odkud  se 
ho  nenadali.  Sjel  to  blesk  vítězící  pravdy  na  papírové  vavříny,  na  diva- 
delní lepenkové  helmy  a  krunýře. 

Od  r.  1886  bylo  od  Prahy  na  jih  i  sever,  na  východ  i  západ 
hlásáno  neomylné  učení,  dle  jakého  jedině  pravého,  jedině  přípustného 
kriteria  možno  stáří  rukopisů  rozpoznati.  Jsou  to  hlavně  čtyři  nesmrtelné 
publikace,  v  nichž  úžasné  íáse  tohoto  vývoje  jsou  zvěčněny:  Gebauerova 
»Potřeba  dalších  zkoušek  rukopisu  Královédvorského  a  Zelenohorského* 
(v  Athenaeu  1886),  od  různých  autorů  »Materiály  k  vědeckému  po- 
souzení rukopisů  Královédvorského  a  Zelenohorského*  (tamže),  Gebau- 
erova »Unechtheit  der  Koniginhofer  und  Grůnberger  Handschrift«  (v  10. 
a  11.  svazku  Jagičova  sborníku  Archiv  fůr  slavische  Philologie)  a  Ge- 
bauerovo  » Poučení  o  padělaných  rukopisích  Královédvorském  a  Zeleno- 
horském* (o  sobě  1888).  Výsledek  důmyslného  prozkumu  je  slavné 
znám.  Masaryk,  Gebauer  a  Jagié  vydali  výpověď,  proti  níž  není  odvo- 
lání: O  stáří  rukopisu  rozhoduje  pouze  a  jedině  gramatika.  Pouze 
a  jedině  »normální  gramatika*  rozhoduje,  mámeli  před  sebou  staro- 
bylou památku  nebo  novověký  padělek. 

llspěch  byl  neskonalý.  Ani  rukopis  Zelenohorský  ani  rukopis 
Královédvorský  nevyhověly  autoritativním  požadavkům  p.  Gebauerovy 
staročeské  normální  gramatiky,  a  tím  bylo  nade  všechnu  pochybu  do- 
Osvř:TA  18%.  (i.  35 
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kázáno,  že  oba  rukopisy  jsou  podvrženy.  Zvolen  nový  spůsob  zápasu. 
Pravidla  védeekého  boje  poslána  do  vyhnanslví.  Chopeno  se  nnetliod 
zrovna  báječných.  Dva  rozličné  rukopisy  spleteny  v  jeden.  Rukopis 
Zelenohorský  musel  potírati  blánky  Královédvorské,  a  blánky  Králové- 
dvorské musely  potírati  rukopis  Zelenohorský,  Dříve  vážily  mnoho  nebo 
všechno  doklady  čerpané  z  jazykové  historie,  z  analogií  v  jiných  řečech 
slovanských,  z  nynějších  dialektův;  ale  vše,  co  pro  jiné  rukopisy  ne- 
zvratně platívalo,  pojednou  neplatilo  pro  rukopisy  Zelenohorský  ani 
Královédvorský.  Ano,  pojednou  stálo  tu  před  námi  unicum  všechna 
unica  převyšující:  epochální  vědecký  objev,  že  existoval  jazyk  jednolitý, 
bez  různolvarů,  který  nebyl  ve  svém  celku  sumou  svých  nářečí,  a  že 
tímto  jazykem  byla  stará  čeština  z  dob  rukopisných.  A  ještě  větší  objev 
na  nebetyčnou  oslavu  rukopisův  učiněn:  anesthetická  esthetika,  čestná, 
divuplná  sestra  proužkového  důkazu,  výkvět  nejmladičtější,  nejmoder- 
nější a  nejčeštější  české  duše. 

Přes  to  prese  všechno  nelze  říci,  že  odpůrci  bojovali  bez  obrat- 
nosti. Zbraním  obhájcův  uměli  se  vyhýbati  velice  a  vysoce  mrštně. 
Zrovna  jako  jejich  předchůdcové,  němečtí  křižáci  u  Domažlic.  A  poně- 
vadž pouze  koule  proti  rukopisům  vysílané  měly  moc  bořící  a  smrtící, 
dobyla  normální  gramatika  skvělého,  přeslavného,  bohorovného  vítězství. 
Ubohé,  zničené  rukopisy  —  ty  pochodily  jak  Žižka  na  Vítkově  hoře 
a  Hynek  Krušina  pod  Vyšehradem. 

Tak  byl  boj  pp.  odpůrci  dobojován.  Vavříny  koupeny  a  s  nej- 
okázalejší skromností  nošeny.  A  když  nejnověji  staré  zásoby  došly, 
s  horečným  spěchem  objednána  nová  zásilka. 

Ale  blížil  se  Německý  Brod. 

Již  po  delší  čas  vedli  si  odpůrci  rukopisů  jenom  na  veřejnosti 
hřmotivé.  Soukromí  tajil  se  jim  dech,  sestrkovali  své  dříve  tak  lehké 
a  nyní  tak  těžké  hlavy,  šuškali  si,  šeptali,  ohlíželi  se  kolem,  kladli 
prsty  na  ústa,  a  zase  mlčeli  jako  mrtvoly.  Ale  tu  onde  jim  přeskočilo: 
jevili  cynické  veselí  a  prořekli  se.  Byli  totiž  pátrali  po  pramenech 
a  v  pramenech  —  beze  snadu  též  proti  rukopisům  —  dále,  a  omraču- 
jící pro  ně  výsledek  byl  ten,  že  měli  před  nedávném  větší  zálohu  do- 
kladů pro  pravost  než  pro  podvrženost,  a  nyní  konečně  mají  tak  ve- 
likou zásobu  důkazů  pro  starobylost,  že  filologické  námitky  odpůrců 
proti  pravosti  rukopisu  Královédvorského  (a  tím  též  proti  pravosti 
rukopisu  Zelenohorského)  jsou  poraženy,  že  předstíraná  dokazovací 
moc  normální  gramatiky  jest  potřena. 

Obhájci  nežádají  na  odpůrcích  než  toliko  vědeckého  svědomí. 
Ale  jak  mají  obhájci  nazvati  počínání,  kterým  se  poznaná  pravda  po 
delší  dobu  zamlčuje,  ututlává,  když  se  spor  nelušlí  s  precisností  pravým 
učencům  vlastní,  když  se  před  důsledkem  výzkumů  přednost  dává  justa- 
mentu,  když  není  síly  zapříti  sebe  pro  pravdu? 

Vy  jste  tvrdili,  že  vás  vedla  učenecká  povinnost,  badatelské  svě- 
domí, mens  conscia  recti;  nuže,  my  vás  nyní  žádáme:  konejte  svoji 
učeneckou  povinnost,  jednejte  podle  svého  badatelského  svědomí,  osvědčte 
onu  mentem  consciam  recti!  Vystupte  každý  se  svými  novými  výzkumy 
a  vyslovte  statečně  a  jasně  jejich  konsekvence!  Pak  budeme  k  vám 
chovati  stejné  pocity,  jako  nyní  chováme  k  mladému,  sebevědomému 
učenci,  jenž  veden  láskou  k  vědě,  první  mezi  svými  druhy  měl  odvahu 
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zvolati:  Co  jsme  krok  za  krokem  silněji  a  silněji  tušili,  nyní  jasně  vi- 
díme; oeítili  jsme  se  na  zcestí,  v  bažině,  nezbývá  než  obrat,  obrat,  jejž 
káže  vědecká  čest  a  vědecká  zodpovědnost! 

Hlas  Národa  všecku  naši  veřejnost  překvapil  sensační  zprávou, 
že  prof.  Flajšhans  z  tábora  odpovědných  plnokrevných  odpůrců  vy- 
stoupil a  že  v  příštím  čísle  Musejníka  obšírné  pojednání  o  nynějším 
svém  stanovisku  uveřejní.  Ukázalo  se,  že  zpráva  ona  dokonce  nebyla  planá. 
Flajšhans  v  skutku  odzbrojuje  normální  mluvnici  Gebauerovu,  pokud 
byla  proti  Královédvorskému  rukopisu  namířena,  i  provádí  tudíž  im- 
plicile  důkaz,  že  by  falsátor  (Hanka!)  byl  musel  r.  1817  starou  češtinu 
znali  lépe  nežli  sám  prof.  Gebauer  r.   1895! 

»Kdo  řekl  A,  řekne  i  B,«   a  my  kojíme  se  nadějí,    že  kdo  z  po- 
volaných přišel  k  pevnému  poznání:   >Rukopis  Královédvorský  jest  gra- 
maticky bezvadný,*   v  krátké  době  dospěje  i  ku  přesvědčení:    »Rukopis 
Královédvorský  je  pravý,*  a  že  to  bohdá  za  nedlouho  vysloví  též  o  ruko 
pise  Zelenohorském. 

Vězí  v  tom  obzvláště  vtipná  ironie  smíchorodé  náhody,  že  to  byl 
zrovna  velepolitik  Gasu,  listu  neobyčejně  prozíravého,  který  (jakkoli  při 
každém  důkazu  pravosti  psychosní  vzrušeností  sebou  trhá  a  zmítá) 
sobě  určitější  předchozí  orientační  poznámky  o  Flajšhansově  článku  do 
Musejníka  daném  od  autora  sama  vyžádal  a  je  otisknul,  —  poznámky, 
jež  nikoho  tak  důrazně  na  hlavu  neporážejí  jako  jej,  sám  vždycky 
aujustovsky  komický  Čas,  a  jeho  četné   souspřežence. 


Závažné  a  význačné  výroky,  jež  dr.  V.  Flajšhans  ve  svých  Času 
zaslaných  orientačních  poznámkách  o  rukopise  Královédvorském  učinil, 
jsou  v  podstatě  tyto: 

1.  že  hlavním  podkladem  jeho  přesvědčení  o  nepravosti  ruko- 
pisu Královédvorského  a  Zelenohorského  byly  filologické  námitky  prof. 
dra.  Jana  Gebauera; 

2.  že  p.  Flajšhans  na  stanovisku  Gebauerova  článku  » Potřeba 
dalších  zkoušek*  trvá  dosud:  rukopis  Královédvorský  je  totiž  dle  posa- 
vadního  p.  Flajšhansova  mínění  památka  podezřelá,  sporná; 

3.  prof.  dr.  Flajšhans  věděl,  že  mnoho  z  námitek  později  sou- 
borně v  Unechtheit  a  v  Poučení  přednesených  pozbylo  své  moci  dů- 
kazné; 

4.  to,  že  důkaznost  jeho  námitek  jest  vyvrácena,  ví  téš  p.  prof. 
Gebauer; 

5.  námitky  ty  pozbyly  oné  důkazné  moci  objevením  a  vydáním 
některých  památek  dialektických  a  podrobnějším  prozkumem  nářečí  mo- 
ravských; 

6.  čteli  p.  Flajšhans  někde  odchylku  podobnou  odchylce  RKho, 
pomyslí  si:  »To  je  náhoda!*,  čte  druhou,  třetí  .  .  .  pomyslí  si  totéž; 
přesvědčení  jeho  se  však  neotřese; 

7.  p.  Flajšhans  totiž  ví,  že  těch  odchylek  je  síla  veliká; 

8.  p.  Flajlhans  ví  totiž  ještě  dále,  že  vedle  gramatiky  je  tu  řada 
svědectví  jiných; 

9.  proto  také  svědectví  RKmu  příznivých  nikdy  zvláště  nevážil; 

36* 
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10-  nebyl  také  k  tomu  vážení  zvláště  doháněn; 

11.  loni  ho  však  k  takovému  vážení  něco  dohnalo:  chystal  k  tisku 
nejstarší  naše  památky  do  roku  1310,  ale  větička  o  rukopise  Králové- 
dvorském a  o  rukopise  Zelenohorském,  kterou  chtěl  do  předmluvy  vlo- 
žiti, nechtěla  mu  z  péra  .  .  .  jeho  přesvědčení  začalo  se  víklati; 

12.  pojednou  totiž,  když  si  v  duchu  ty  námitky  po  jednotlivu 
shledával,  p.  dr.  Flajšhans  poznával,  že  žádná  z  těchto  námitek  nen! 
vlastně  důkazná; 

13.  v  ten  čas  byl  také  požádán,  aby  napsal  do  Naší  Doby  článek 
o  rukopisích  Královédvorském  a  Zelenohorském;  napsal  jej,  ale  vý- 
slovně v  něm  pověděl,  že  z  gramdtických  námitek  žádná  sama  o  sobě 
není  průkazná,  ano 

14.  zřejmě  v  článku  tom  i  pověděl,  že  »parádní«  námitka,  »nej- 
závažnější  mezi  závažnými t  (duá]  n-d -tě  místo  na -ta)  novýtni  prameny 
2)ozbyla  všeho  ostří; 

15.  není  tedy  onen  článek  (do  Naší  Doby  zaslaný,  ale  neuveřej- 
něný)  tak  silně  proti  rukopisům  Královédvorskému  ani  Zelenohorskému: 

16.  p.  Flajšhans  navrhoval  v  jednotě  filologické,  aby  se  o  ruko- 
pisích pořádaly  přednášky  jak  contra  tak  i  pro,  ale  návrh  jeho  propadl 
za  hlučného  smíchu; 

17.  tehdy  v  dr.  Flajšhansovi  přece  převládala  tradice,  až  konečně 

18.  nastoupil  náhlý  obrat:  z  kolísání  nastala  jistota; 

19.  tato  vznikla  poznáním,  že  nutno  lišiti  rukopis  Královédvorský 
od  rukopisu  Zelenohorského, 

20.  jistota  ona  vznikla  dále  poznáním,  že  rukopis  Královédvorský 
nikoli  není  prokázán  gramaticky  za  falsum; 

21.  odchylky  RKho  mnohé  jsou  dosvědčeny  nově  proskoiifna- 
nými  památkami  moravskými  a  novověkým  usem  tamním; 

22.  za  text  RKho  nesmi  se  položiti  text  Kořínkův^  nýbrž  text 
shodný  s  novými  výzkumy  gramatickým,i ; 

23.  Gebauer  bona  fide  učinil,  co  neměl:  položil  za  text  RKho 
text  Kořínkův; 

24.  položili  se  za  text  RKého  text  s  novými  výzkumy  gramati- 
ckými shodný,  zbude  v  RKém  jen  málo  odchylek,  a  ty  jsou  sice  pode- 
zřením, ale  ne  usvědčením: 

25.  p.  Flajšhansovo  přesvědčení,  zdůvodněné  hlavně  gramaticky, 
se  nyní  sviklalo  úplně:   přešel  zpět  na  stanovisko  Potřeby; 

26.  p.  Flajšhans  žádá  pro  RKý  ne  uznání  pravosti,  nýbrž  pouze 
další  moratorium; 

27.  p.  Flajšhans  se  pak  zmínil  o  hlavních  svých  pochybnostech 
profesorům  Janu  Gebauerovi,  Jos.  Královi  a  Jar.  Vlčkovi,  věděl  ovšem 
dobře,  že  jeho  jednotlivosti  nezvrátí  pevného  přesvědčení,  i  na  jiných 
důvodech,  než  gramatických,  založeného; 

28.  také  nezvrátily,  pp.  Gebauer,  Král  a  Vlček  odkázali  ho  právě 
na  ony  ostatní  věci; 

29.  p.  Gebauer  ukázal  p.  Flajšhansovi,  že  mnoho  z  těchto  jeho 
jednotlivostí  zná; 

30.  p.  Flajšhans  však  uznává,  že  může  kontrolovati  jenotn  dů- 
vody gramatické;  v  příčině  důvodův  o.statních  nemá  kontroly,  —  a 
proto  setrval  na  svém. 
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K  orientačním  poznárakám  p.  Flajšhansovým  připojujeme  několik 
aforismův,  a  to  v  pořádku,    v  jakém    poznámky  ty  za  sebou   následují. 

Když  byly  dru.  Flajšhansovi  íilologické  námitky  neli  jediném, 
aspoň  hlavním  podkladem  jeho  přesvědčení  proti  rukopisu  Královédvor- 
skému (v.  odst.  1.  a  2.),  proč  by  jeho  filologické  důvody  pro  tuto  pa- 
mátku svědčící  neměly  býti  hlavním  podkladem  pro  názor  o  její  pra- 
vosti?    Zejména,  když  je  jich  (3)  tak  mnoho. 

Kterak  může  prof.  Gebauer  neli  ospravedlniti,  aspoň  objasniti,  že, 
ač  také  věděl,  (4,  19) :  „Důkasnost  mých  námitek  jest  vyvrácena," 
přece  nevydal  svědectví  pravdě,  neodvolal  svých  filologických  » dů- 
kazů*, nýbrž  po  delší  dobu  jak  obecenstvo  tak  učený  svět  ve  tmách 
ponechával,  ano  až  do  dneška  ponechává  ?  V  rukopis,  ve  známou  ban- 
kovku, v  Hanku,  v  celý  četný  sbor  obhájců  nemáme  míti  důvěry,  a 
v  p.  Gebauera  měli  jsme  ji  míti?  Má  snad  zůstati  filologovské  pode- 
zření na  nevinném  v  této  příčině,  ale  i  za  hrob  stíhaném  Hankovi  a  na 
jeho  supponovaných  »spoIuvinnících«  ?  Dovoláváme  se  p.  Gebauerova 
svědomí,  jeho  vědecké  zodpovědnosti.  Chceme,  abychom  mohli  co  nej- 
dříve za  ním  zvolati:    >Tout  est  perdu,  sauf  Thonneur!* 

P.  prof.  Gebauer  tvrdil  již  r.  1886,  že  známe  starou  češtinu  s  do- 
statek, a  zabednil  vše  do  své  »normální,«  dialektů  zneuznávajíeí  grama- 
tiky. My  obhájci  jsme  ho  varovali,  my  jsme  mu  dokazovali,  že  není 
možno,  aby  kdo  znal  starý  jazyk  s  dostatek,  že  písně  toho  rázu,  jaké 
jsou  v  RKém,  musejí  vykazovati  zvláštnosti  krajinomluvy  dle  místa, 
v  němž  povstaly;  ale  nic  naplat:  p.  profesor  nevěřil,  a  nyní  musí  od 
svého  pravdy  milovnějšího  žáka  slyšeti,  že  námitky  proti  RKému  ob- 
jevením a  vydáním  některých  památek  dialektických  (jako  evangeliáře 
Vídeňského,  kodexu  Bavorovského  a  evangeliáře  Olomouckého)  pozbyly 
své  moci  důkazné! 

P.  Gebauer  nechtěl  připouštěti  důkazů  z  jiných  dob,  nežli  z  té, 
do  které  se  RK  » hlásí*  (jak  závadně  říkával),  —  a  hle,  jeho  nejčel- 
nější žák  považuje  se  býti  vědecky  oprávněn,  aby  důkazy  čerpal  i  z  ny- 
nějších nářečí  moravských,  v  Bartošově  dialektologii  na  jisto  postave- 
ných! A  snad  dojde  i  na  lo,  že  prof.  Flajšhans  sahati  bude  i  k  dů- 
kazům ze  všech  zdrojů  slovanské  filologie,  jak  to  v  šťastnějším  období 
své  činnosti  dělával  i  p.  Gebauer. 

Odstavec  6.  dokazuje,  že  není  přesvědčivý  ani  názor  p.  Gebauerův, 
dle  něhož  má  býti  náhoda  povždy  z  vědeckých  úvah  vylučována.  Slovo 
náhoda  věru  nemohlo  povstati  náhodou,  udrželo  se  tisíceletou  zkuše- 
ností, kde  která  řeč  má  jej  ve  svém  slovníce,  a  potřebí  toliko  —  což 
p.  Gebauer  ovšem  neučinil  — ,  slovo  to  přesně  definovati,  aby  se  po- 
chyby proti  němu  odstranily. 

Věříte  v  zázraky?  A  nebyl  by  to  veliký  zázrak,  kdy  by  někdo 
byl  starý  jazyk  náš  r.  1817  tou  měrou  znal,  jako  jej  naši  přední  filo- 
logové znají  r.  1896?  Proto  myslím  (k  odst.  7 — 10),  že  nynější  dé- 
bácle,  nynější  Sedan,  autokratní  normální  gramatiky  v  každém,  kdo 
v  zázraky  nevěří,  vzbuditi  musí  též  nejzávažnější  pochyby  o  podstatě 
námitek  mimofilologických. 

Dr.  Flajšhans  nazývá  (6,  7,  21)  krajinné  tvary  odchylkami.  Od- 
chylkami —  od  čeho  ?     Písemný  jazyk,  jako  ani  na  př.  řeč  musejního 
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Passionálu,  není  než  krajinnou  mluvou,  tedy  nářečím.  Není  tedy 
případno  říkati   > odchylky*   místo  tvary  nářečnť,  podnářeční  atd 

Divno,  že  (8)  protirukopisná  » svědectví*  mimogramatická  mají 
váhu,  ale  mimogramatická  svědectví  pro  RKý  a  RZf  ani  se  v  počet 
neberou.  A  jest  jich  přece  řada  nejbedlivějšího  pozoru  hodná.  My  tedy 
ovšem  pokládáme  za  potřebné  (9),  aby  se  každé  svědectví  rukopisu 
příznivé  vždycky  hned  co  nejvážněji  v  počet  bralo  a  tím  přesvědčení 
nabývané  se  uspíšilo  (10). 

Odstavec  11.  odhaluje  nám  poněkud  závoj  s  duševního  zápasu 
p.  Flajšhansova.  Věděl,  že  podniká  krok  bez  pochyby  nebezpečný. 
Doktrinářská  inkvisice  bují  jako  politická.  Tím  statečnější  bylo  vSak 
rozhodnutí  přes  to  prese  všechno  proniklé  i  prohlášené.  >Ich  hab's 
gewagt!* 

Také  prof.  Masaryk  dle  odst.  13.  věděl  již  před  delším  časem, 
že  žádná  z  námitek  gramatických  není  o  sobě  průkazná,  ale  neučinil 
ničeho,  aby  se  toho  veřejnost  dověděla.  To  jej  co  nejřízněji  charakteri- 
suje.  Co  příště  učiní,  jest  jeho  věcí.  My  na  něm  praničeho  nežádáme. 
Pan  Masaryk  má  ku  podobným  projevům  zrovna  asi  tak  málo  zdařilých 
vtipů  jako  selankového  pokdy  k  disposici;  jef  celý  heddogablerovsky 
zaujat  svými  humanitními  ideály  a  bojem  proti  příšernému  nacionalismu, 
historismu,  cyrillomethodismu  atd.,  tak  že  mu  pro  všední  nekosmo- 
politické  pravdy  času   nezbývá. 

»Parádní«  námitka,  »nejzávažnější  mezi  závažnými,*  pozbyla  tedy 
novými  prameny  všeho  ostří  (14).  Duál  na  -tě  místo  na  -ta  je  správný, 
a  p.  prof.  Gebauer  (v.  Unechtheit  522)  je  tudíž  v  této  příčině  vědecky 
poražen,  že  nešetřil  srovnávacího  jazykozpytu  (v.  Miklošičovu  Mluvnici 
srovnávací,  v  2.  vyd.  z  r.  1876  str.  64 — 65).  Ale  jsouli  tvary  stě  (13/18 
RKr.)  a  srazistě  (Ijh)  přesné,  a  byloli  to  teprve  nyní  dokázáno,  kterak 
věděl  cosi  tak  neobyčejně  výjimečného  »falsátor<  RZého,  v  němžto  se 
stejné  tvary  (budetě-li,  nebudetě-l',  sebrastě,  sbierastě,  dastě)  nalézají? 
Přes  to  zajisté  nesmí  se  jen  tak  zběžně  překlouznouti.  Co  jest  RKému 
právem,  nemůže  býti  RZému  bezprávím. 

Tak  se  u  nás  oceňují  názory,  byť  sebe  pádněji  odůvodněné:  dů- 
vody proti  RKému  a  RZému  platí,  ale  návrhy  rukopisům  příznivé  vítají 
se  hlučným  smíchem  (16).  Snad  vědí  pp.  odpůrci  o  jistém  výjevu 
z  Bazilejského  koncilu? 

Prosím  p.  autora  » Českých  my.šlenek,«  aby  si  přemyslil  odst.  17. 
Kde  ovládala  lichá   »tradice,«   t.  j.  kde  panovalo  autoritářství?  .  .  . 

S  velikým  podivením  jest,  proč  tak  dlouho  neproniklo  poznání  (19), 
že  nutno  lišiti  RKý  od  RZého.  Vždyt  tato  vědecká  nutnost  ležela  na 
bíle  dni;  vždyť  bylo  na  to  stále  naléháno,  aby  se  tento  rozdíl  činil; 
vždyť  se  jedná  o  rukopisy,  které  se  pergamenem,  písmem,  básnickou 
intencí  a  koncepcí,  slovní  zásobou  velice  různí.  Zde  vězela  a  vězí  jedna 
z  mnohých  vad,  jež  na  methodě  odpůrců  lpěly  i  Ipějí.  »Rukopis  Zeleno- 
horský má  , odchylku'  x:  ergo  jest  rukopis  Královédvorský  podvržen*  — 
jaký  závěr!  Pan  Masaryk  počínal  si  ovšem  i  ve  svém  nesmrtelně  famosním 
rozboru  rukopisů  podobně:  v  rukopise  Královédvorském  nalézá  se  >ne- 
krasa*  na  pevnú  lýlkú,  ergo  jest  rukopis  Zelenohorský  také  z  této  pří- 
činy estheticky  bezcenný!  Že  p.  Masaryk  o  přesně  starobylé  význam- 
nosti ani  o  » sociologické*   poměrné  dosažnosti  zrovna  těchto  na  pohled 
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nepatrných  tří  slovíček  zdá  se  míli  zrovna  tak  správnou  představu  jak 
o  Gomtovi,  o  českých  bratřích,  o  Jungmannovi,  o  Kollárovi,  o  Havlíčkovi 
neb  o  Heddé  Gablerově,  to  se  při  spisovateli  Konkrétné  logiky,  publikace 
za   přímosvětově  epochální  prohlášené,   rozuffií  samo  sebou. 

Neobyčejně  překvapující  jest  odhalení,  že  prof.  Gebauer  za  text 
RKého  bona  fide  (!)  položil  text  Kořínkův  (22,  23),  že  tedy  svým  filo- 
logickým badáním  za  přirozený,  jedině  spolehlivý  základ  nepoložil  sám 
originál  RKého!  Úžas  nad  úžas!  Prof.  Gebauer  nemá  své  kritické  trans- 
skripce  našich  rukopisův  a  váží  své  vývody  z  přepisu,  pro  potřebu 
středních  škol  před  dvacíti  lety  vydaného!  To  jest  novovědecký,  vědo- 
spásný  postup  r.  1886  oznamovaný?  Opakuje  se  zde  tudíž  obzvláštní 
zjev,  na  který  jsme  ve  svém  článku  o  Beneši  Heřmanově  poukázali. 
Z  cizí  transskripce  a  nikoli  ze  samého  rukopisu  —  ne,  toho  nelze  pocho- 
piti. Pak  ovšem  .  .  .! 

Že  pp.  Jos.  Král  a  Jar.  Vlček,  kleří  autoritě  prof.  Gebauera  zvláště 
hluboce  poklonkovali,  nyní,  když  vypínavost  normální  gramatiky  za  hla- 
holu  všech  upřímně  českých  zvonů  jest  pohřbena,  prof.  Flajšhansa  na 
ostatní,  pod  jejich  kontrolu  nespadající  svědectví  literární  (jaká  ?),  histo- 
rická (jaká?),  sociologická  (Masarykovská?),  paleografická  (čí?)  odkazo- 
vali, v  tom  vidíme  jen  přirozený  vývoj  věcí.  Jsouť  vzácní  lidé,  kteří 
myslí,  ale  jsou.  A  jsou  ještě  vzácnější  lidé,  kteří  myslí,  že  největší 
věhlas  ukáží,  když  řeknou,  že  kámen  padá  do  výšky,  ale  i  takoví  lidé 
jsou  .  .  .  Dvakrát  dvě  bylo  pět,  a  nyní  dvakrát  dvě  bude  devět. 

Dr.  Flajšhans  tedy  (30)  setrval,  avšak  zajisté  nestanul.  Prošel 
nejtužší  zkouškou  svého  vědeckého  vývoje.  Oheň,  kterým  prošel,  utuží 
jej  k  cestě  další,  a  my  přejeme  si  z  té  duše,  abychom  v  něm  prodlením 
další  vývojné  doby  nabyli  spolubojovníka  celého  se  všemi  vynikajícími 
vlastnostmi,  jež  na  něm  všichni  chválí,  kdo  jej  znají. 

Zároveň  pak  voláme:  Vivant  sequentes! 

František  Zákrejs. 


Baron  Hirsch  a  jeho  miliony. 

List  z  dějin  podnikatelského  kořislění. 

Od 

Jos.  J.  Toužimského. 

^^,  měno  barona  Morice  Hirsche,  jenž  v  noci  na  21.  dubna  náhle  zemře 
^||l;  v  0'Gyalle,  jednom  ze  svých  statků  v  uherském  Povážsku,  ostane 
'^•^'  zvěčněno  v  historii  hospodářského   rozvratu  Turecka,   v  němž  byl 
•"    vynikajícím  činitelem,  i  smělé  zakladatelské  činnosti,  jež  pohrdajíc 
právem  a  zákonem  nese  se  vzhůru    na  perutech  lehce   nabývaných  mi- 
lionů ku  panství  nad  národy. 

Nesnadno  říci,  čemu  se  u  Hirsche  máme  více  diviti,  zda  odvaze, 
s  níž  dovedl  se  bráti  po  břitkém  ostří,  jež  tvoří  hranici  mezi  možnou 
beztrestností  a  otevřeným  žalářem,  či  vyvinutému  smyslu  slídivosti,  který 
jej  uváděl  na  stopu  milionům,  nebo  chladnokrevnému  cynismu,  s  jakým 
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zmocňoval  se  kořisti.  Před  třiceti  lety  nebylo  sice  Turecko  z  daleka  tak 
sešlé,  jako  jest  nyní,  přece  však  bylo  již  dosti  ubohé  a  finančně  ne- 
spořádané, a  hned  tak  se  tam  někdo  neodvážil  na  lov  milionů.  Ale 
Hirsch  rychle  poznal,  že  tam  lze  mnoho  vydělati.  Jako  pastucha, 
jenž  stříhá  ovci,  sevřel  Turecko  jako  do  kleští  a  dřel  s  něho  zbývající 
zlatou  vlnu,  až  krvácelo  z  ran  a  již  se  z  nich  nevyléčilo.  Světoobčan, 
jenž  byl  doma  ve  Francii  jako  v  Anglii,  v  Belgii  a  Bavořích  jako 
v  Rakousku  a  Uhrách,  muž,  jenž  ničeho  nevynalezl  ani  nevytvořil,  sklízel 
miliony  na  miliony,  kterých  nesil,  až  se  všecko  zdá  jako  romantická 
báchorka.  Jeho  činnost  v  Turecku  ukazuje,  jaké  byly  příčiny,  že  tak 
hluboko  muselo  klesnouti,  ale  vidíme  v  ní  i  ono  brodění  se  mravním 
kalem  úplatnosti,  zištnosti  a  bezohledného  hořistění,  jež  sice  v  dr.  Gi- 
skrovi,  Offenheimovi,  Strousbergovi  a  jiných  mělo  své  nadšené  obhájce, 
od  kterého  však  slušná  společnost  s  odporem  se  odvrací. 

Stavba  tureckých  železnic,  při  které  Hirsch  získal  hlavní  část 
svých  milionů,  byla  před  třiceti  lety  otázkou  nejen  tureckou,  nýbrž 
evropskou.  Rakousko,  Anglie  i  Francie  byly  při  ní  súčastněny,  a  není 
tedy  divu,  že  se  Cařihradské  kruhy  posléze  rozhodly  pro  železnice,  které 
jinde  tak  vydatně  přispívaly  k  hospodářskému  rozkvětu.  Dne  19.  dubna 
r.  1869  podepsána  v  Paříži  první  koncese  od  Dauda  paše,  tureckého 
ministra  veřejných  staveb,  z  jedné  a  barona  Hirsche  z  druhé  strany, 
načež  14.  května  od  sultána  Abdula  Azisa  potvrzena.  Aby  jí  dosáhl 
a  to  ve  znění,  jehož  potřeboval,  vzal  Hirsch  útočiště  k  notnému  zpro- 
pitnému,  jež  vklouzlo  do  kapsy  Daudu  pašovi.  Tento  hodnostář  turecký 
žil  pak  velmi  nádherně,  a  když  ho  později  opět  a  opět  volali  do  Caři- 
hradu,  aby  složil  účty  z  jednání  svého,  uznal  za  nejlepší  uchýliti  se 
do  Švýcarska,  kde  byl  bezpečen  před  tureckou  spravedlností.  Když 
zemřel,  zanechal  své  rodině  5  milionů  franků.  Kdo  mu  švýcarský  vzduch 
doporučil,  není  těžko  uhodnouti;  bylo  zajisté  i  v  prospěchu  Hirschové, 
aby  Daud  byl  v  bezpečnosti  a  svými  výpovědmi   ho  nepřipravil  o  kořist. 

Koncese  zněla  na  stavbu  1800 — 2000  kilometríi  (délka  nebyla 
přesně  určena)  a  na  provozování  'vozby  na  99  let  počínaje  od  1.  čer- 
vence 1876.  Turecká  vláda  zavazovala  se  platiti  roční  záruku  14.000  fr. 
z  kilometru  na  úhradu  nákladů  stavebních  (či.  9  smlouvy).  Tento  důchod 
byl  kapitalisován  na  účet  a  jménem  Turecka  od  Císařské  společnosti 
pro  stavbu  železnic  evropského  Turecka,  jejímž  zakladatelem,  předsedou 
a  vůbec  rozhodujícím  činitelem  byl  Hirsch.  Kapitalisování  to  dle  úro- 
kové míry  11%  bylo  novým  státním  dluhem  tureckým. 

První  sérii  750.(XX)  obligací  v  prozatímném  kursu  128  fr.  56  c. 
přijatou  zpeněžil  Hirsch  v  kursu  180  Ir.  Skutečný  kur?  byl  tedy  o  51  fr. 
44  c.  při  obligaci  větší  než  prozatímný,  úhrnem  o  38,581.000  fr.  Baron 
Hirsch  byl  by  dosti  již  vydělal  1  nebo  2"/o  provise  z  obchodu  na  účet 
i  zisk  a  ztrátu  Turecka  provedený.  Avšak  tím  se  spokojiti  ani  mu  ne- 
napadlo, shrábl  prostě  všech  38'/.^  milionu,  jež  obratem  ruky  získal, 
a  přivlastnil  si  je  jako  svůj  majetek  Bakšiš  Daudu  pašovi  podstrčený 
se  mu  tedy  náležitě  vyplatil. 

Tak  ohromné  miliony  bez  risika  a  takřka  za  den  vydělané  či 
lépe  sebrané  jsou  kořist,  kterou  by  každý  nenasyta  mohl  býti  spokojen, 
Hirschovi  teprve  podráždily  chuť.  Záruka  14.000  fr.,  kterou  turecká 
vláda   z  každého    kilometru    ročně    platiti    byla    povinna,   nestačila    mu. 
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Osoby  na  jevišti  se  proměnily,  Hirsch  zmizel  za  kulisy  a  v  popředí 
objevil  se  nový  činitel,  pan  Paulin  Talabot.  Nebyl  to  nováček  v  želez- 
nicích, nýbrž  vyškolený  praktik  a  spojenec  Hirschův.  Ve  Vídni  byl 
předsedou  jižní  dráhy  a  v  Paříži  správním  radou  dráhy  Pařížsko- 
Lyonsko-Marsilské,  podnikatelem  a  vůbec  železničným  odřihostem,  členem 
oné  peněžnické  internaeionály,  hotové  vždy  sobě  pomáhati,  kde  jde 
o  miliony.  Talabot  uzavřel  5.  října  1869  prozatímnou  smlouvu  o  pro- 
vozování dopravy  na  tureckých  železnicích;  zavázal  se  platiti  Hirschovi 
roční  obnos  8000  fr.  z  kilometru  drah  dopravě  otevřených.  Na  druhé 
straně  obdržel  zase  od  Turecka  záruku  za  stejný  obnos  na  první  desíti- 
letí dopravy  a  také  na  další  desítiletí  pro  případ,  že  by  příjmy  ne- 
převyšovaly o  20(X)  fr.  výdaje  z  kilometru  (Contrat  ďexploitation  transi- 
toire  1869,  str.  62).  Talabot  však  se  nespokojil  pouhou  smlouvou, 
nýbrž  vymohl  si  i  záruku  hmotnou;  turecká  vláda  se  zavázala  zříditi 
garanční  fond  65  milionů  fr.  z  desátků  čtyř  vilajetů  (Novopazarského, 
Skopijského,  Kastamunského  a  Sivaského),  z  nichž  by  čtvrtletně  uklá- 
dala 3V4  milionu  fr.  na  účet  fondu  toho,  ke  kterémuž  konci  složila 
ihned   13  milionů  fr.  u  společnosti  v  Paříži. 

Ale  jako  vše  a  zvláště  placení  ostává  v  Turecku  rádo  jen  na 
papíře,  tak  ani  tento  fond  nebyl  zřizován,  ale  to  nebylo  Hirschovi  ni- 
kterak na  újmu.  Místo  staré  smlouvy  nastoupila  nová  z  18.  května 
r.  1872,  kterouž  od  garančního  fondu  upuštěno.  Obnos  13  milionů  na 
účet  jeho  složených  měl  ovšem  býti  vrácen  turecké  vládě  a  Hirsch  se 
také  zavázal,  že  se  to  stane  do  šesti  neděl.  V  pravdě  nestalo  se  to 
nikdy.  Miliony  ty  uloženy  byly  v  anglorakouské  bance  ve  Vídni,  která 
jsouc  také  jen  jiným  vydáním  barona  Hirsche  vrácení  jich  naprosto 
odepřela,  předstírajíc,  že  Císařská  společnost  pro  stavbu  železnic  v  evrop- 
ském Turecku  se  tomu  vzpírá,  majíc  prý  své  pohledávky  za  tureckou 
vládou.  Protesty  a  naléhání  z  Cařihradu  ostaly  u  Hirsche  bez  účinku; 
odhodlal  se  pouze  k  tomu,  že  nabídl  Turecku  5  milionův,  ale  splatných 
teprve,  až  budou  veškery  účty  společnosti  s  Cařihradskou  vládou  vy- 
rovnány. Ostatní  miliony  prostě  s.i  přisoudil  a  ponechal.  Turecko  ne- 
souhlasilo s  tímto  prazvláštním  vyřízením,  a  Hirsch  uváživ,  že  13  mi- 
lionů jest  více  než  8  milionů,  strčil  celý  obnos  do  kapsy.  Při  tom 
ostalo. 

Počínáni  takové  bylo  by  ovšem  i  trpělivého  Joba  přivedlo  k  zou- 
falství a  tím  více  tureckou  vládu,  která  se  té  doby  ocitovala  v  usta- 
vičných peněžných  nesnázích,  nemohouc  platiti  ani  úředníkům  ani  vo- 
jákům. Hirsch,  jenž  cestoval  .v  Turecku  s  belgickým  průvodním  listem, 
byl  zatčen  a  v  Cařihradě  uvězněn.  Ale  ne  na  dlouho.  Bavorský  vyslanec 
Pfretschner,  potomní  ministr  zahraničných  věcí  v  Mnichově,  reklamoval 
co  nejdůrazněji  Hirsche  jako  bavorského  příslušníka  a  také  mu  brzy 
zjednal  svobodu. 

Vraťme  se  však  k  Hirschovi  a  Talabotovi.  Hned,  jakmile  r.  1872 
uzavřena  nová  smlouva,  Talabot  zmizel  s  jeviště  a  nechal  na  svém 
místě  jediného  barona  Hirsche,  který  stal  se  takto  i  zakladatelem  spo- 
lečnosti pro  dopravu,  které  přinášel  záruku  8000  ír.  ročně  z  kilometru 
kromě  svých  již  dříve  povolených  14.000  fr.  Smlouvou  tou  odvolala 
turecká  vláda  koncesi  dříve  Hirschovi  udělenou  a  uložila  tak  zvané 
Císařské  společnosti  pro  stavbu  drah  (tedy  vlastně  zase  jenom  Hirschovi), 
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aby  ukončila  síť  železničnou.  Pro  Hirsche  melo  to  nemalou  výhodu: 
první  smlouvy  se  nemusel  vzdáti  a  druhou  k  ní  získal;- měl  tedy  dvé 
smlouvy,  jimiž  ždímal  z  Turecka  peníze. 

Turecko  zavazovalo  se  nyní  záruku  8000  fr.  z  kilometru  ročně  za 
provozování  změniti  v  kapitál  72727  fr.  za  kilometr,  ale  počet  kilometrů 
se  náhle  scvrkl  na  1250,  nejvýše  1280.  V  článku  4.  zmocnila  turecká 
vláda  Císařskou  společnost  vydati  ihned  1,230.(XX)  obligací  dosud  ne- 
vydaných a  odčísti  z  toho  obnos  72.727  fr.  dle  úrokové  míry  11"„ 
rovný  5657  obligacím  na  každý  kilometr.  Počítána  tedy  prozatímná 
cena  12856  fr.  za  obligaci.  Týmže  článkem  zmocněna  dále  Císařř^ká 
společnost,  aby  za  stejných  podmínek  vydala  obligace  na  zaručený 
důchod  14.000  fr.  na  každý  vystavěný  kilometr.  Jak  nás  úřední  údaje 
poučují,  zbudováno  1270*7  km.  železnic.  Jako  11%  úrok  (v  němž  Tu- 
recku počítáno)  rovná  se  řečený  důchod  kapitálu  127.272  fr.  čili  9869 
obligacím  na  kilometr.  Úhrnem  obligace  na  obojí  důchod  5657  -f-  989"9 
činí  15556  na  kilom.  čili  1,976.000  obligací   na   všech  12705  kilom. 

Avšak  750.000  obligací  prvního  a  1,230.000  druhého  vydání  činí 
úhrnem  1,980000,  které  skutečně  vydány  (znějí  au  porteur  a  na 
jmenovitou  hodnotu  po  400  fr.).  Porovnámeli  to  s  předešlým  číslem, 
vidíme,  že  bylo  o  348 18  obligací  vydáno  více,  což  za  pouhou  proza- 
tímnou  cenu  128.56  se  rovná  447.630  fr.  49  e.  Je  to  sice  drobeček 
proti  velkým  milionům,  ale  Hirsch  ani  tím  nepohrdnul. 

Mnohem  větší  kořist  kynula  mu  však  z  kursu  druhého  vydání, 
jež  v  obnosu  1,230.000  obligací  prodáno  po  170,  tedy  o  41  fr. 
44  c.  při  obligaci  více,  než  byla  prozatímná  cena.  Ohromnou  tu  sumu 
51,941.200  fr.  nesúčtoval  však  Hirsch  turecké  pokladně  k  dobrému, 
nýbrž  shrábl  do  kapsy. 

Tím  spůsohem  si  osvojil  tedy:  38,o80.000  fr.  z  prvtnho  vy- 
dáni, 447.630  z  obligací  a  51,971.200  fr.  z  druhého  vydáni,  čili 
úhrnem  90,998.830  fr.  v  době  tři  let  pouze  při   vydání  obVujací. 

A  přece  či.  4.  výslovně  spolu  stanoví,  aby  výnos  z  prodaných 
obligací  na  účet  turecké  vlády  uložen  byl  v  bance  od  této  vlády  vy- 
brané a  peněz  těch  aby  nebylo  užíváno  jinak  než  na  poukázku  s  pod- 
pisem ministra  veřejných  staveb  a  v  té  míře,  jak  práce  budou  pokra- 
čovati. Netřeba  podotýkati,  že  baron  Hirsch  činil  právě  naopak. 

Článek  5.  květnové  smlouvy  z  r.  1872  stanoví,  že  turecká  vláda 
jediné  a  výhradně  jest  odpovědna  za  veškero  placení  obligací.  Ve 
Vídni  přes  odpor  Brestlův  byly  papíry  ty  nátlakem  Beustovým  uvedeny 
na  bursu  a  kupování  jich  se  za  hr.  Andrassya,  jemuž  šlo  o  přeložení 
sídla  železničně  společnosti  do  Vídně,  stalo  i  důležitostí  politickou,  v  níž 
Rothschild  ochotně  pomáhal.  Hirsch  sebral  nejen  smetanku,  ale  vše,  co 
se  dalo  sebrati;  za  to  papíry  tureckými,  v  rakouském  soustátí  tak  značně 
rozšířenými,  přivedeno  tisíce  osob  na  žebráckou  hůl. 

Jako  světoobčan  dovedl  se  Hirsch  spojovali  brzo  s  těmi,  brzo 
s  oněmi  důležitostmi  a  prospěchy  státními,  když  pomáhaly  jeho  koři- 
stění.  Narozen  byv  9.  prosince  1831  v  Mnichově  jako  syn  dvorního 
bankéře,  oženil  se  s  dcerou  belgického  bankéře  Klárou  Bischoffsheimovou, 
měl  s  ní  syna,  kterého  již  v  březnu  r.  1874  vidíme  vedle  otce  spolu 
se  zástupci  pěti  spřízněných  bank,  v  Pařížském  syndikátu  pomáhajícím 
Turecku,  jež  nemohlo  platiti.  Jednalo  se  tehda  o  půjčku  40  mil.  fr.  na 
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3  měsíce  (jež  povolena,  ale  lví  podíl  z  ní  připadl  opět  na  dráhy,  to 
jest  Hirschovi)  a  o  velkou  půjčku  na  konsolidování  běžných  dluhů,  jež 
v  srpnu  skoncováno.  Turecko,  jež  25  let  před  tím  bylo  téměř  bez  dluhů 
a  ještě  r.  1858  uzavřelo  půjčku  v  kursu  85,  nadělalo  v  1.  1869 — 1874 
za  Hirsehových  spekulací  890  mil.  dluhů  a  novou  půjčku  obdrželo  již 
;jen  v  kursu  42.  Místo  1000  milionů  na  57o  úrok,  jež  zaplatiti  se  za- 
vázalo, obdrželo  v  pravdě  jen  420  mil. 

Tolik  o  financování  tureckých  železnic.  Pohleďme  nyní  na  speku- 
laci stavební. 

Článek  6.  z  r.  1872  zmocňuje  společnost  zbudovati  pouze  1250, 
nejvýše  1280  kilometrů.  Zaslepenost  tureckých  finančníků  lze  si  vy- 
světliti jen  finanční  tísní,  v  které  stát  se  ocitoval,  a  vydatnými  bakšiši, 
které  Hirsch  na  pravém  místě  a  v  pravý  čas  vždy  dovedl  položiti. 
Náklad  127.272  -}-  72.727  tedy  asi  2(X).0(X)  fr.  za  kilometr,  odůvodněn 
leda  obtížnějšími  objekty  v  horách.  Stavba  však  12705  kilom.  obsaho- 
vala pouze  nejsnadnější  v  rovině  položené  tratě  a  odpovídala  prv^otní 
smluvené  garancii  14.000  důchodu  z  kilometru.  Tím,  že  odpadly  všechny 
jen  poněkud  obtížnější  objekty,  získal  Hirsch  touto  spekulací  přes 
70.000  fr.  na  kilometru ;  počítaje  jen  tento  obnos  násoben  1270"5 
kilom.  činí  88^935.000  fr. 

Baron  Hirsch  vymáhal  uznání  i  nejnesmyslnějších  požadavků.  Tak 
mu  přiznala  turecká  vláda:  1.  že  trať  v  délce  37  kilom.  z  Kuleli  Bur- 
gasu  do  Drinopole,  nad  míru  pohodlná  a  po  výhodném  území  v  ro- 
vině vedoucí,  jest  zvláště  nákladná,  i  počítána  mu  o  čtvrtinu  více,  t.  j. 
o  1,850.000  fr.  (50.000  fr.  na  každý  kilom.);  to  byl  dar  Hirschovi  do- 
brovolně poskytnutý;  2.  trať  13  kilometrů  od  Sedmi  věží  ke  Kyčyk 
Cekmedže  u  Cařihradu  za  sekci,  která  nejméně  musela  čítat  20  kilom. 
Obdržel  tedy  za  13  km.  tolik  platu  jako  za  20,  čili  o  7  X  200.0(X)  = 
1,400.000  fr.  více;  3.  trať  7  km.  od  Sedmi  věží  ku  přístavu  na  Zlatém 
rohu  nejpohodlnějším  územím  vedoucí  přiznala  mu  též  za  sekci  a  obo- 
hatila ho  takto  o  13  X  200.00(J  —  2,600.000  fr. 

Tím  spůsobem  osvojil  si  Hirsch:  90,998.830  fr.  při  financováni 
podniku,  13  milionů  zálohy  vládě  nevrácené  a  stavební  spekulací 
88,935.000  při  všech  tratích  a  5^850.000  při  jednotlivých  částech, 
úhrnem  198,783.830  fr. 

Ale  v  tom  není  zahrnuto  všecko.  Přesahovalo  by  však  meze 
našeho  nástinu,  kdy  bychom  sledovati  chtěli  veškery  podrobnosti  historie 
toho  moderního  švindlu;  k  tomu  bylo  by  potřeba  objemného  spisu. 

Pohledněmež  nyní  na  stavbu  samu.  Jak  ubohé  jsou  ty  tratě! 
Nikdy  na  ně  nezapomene,  kdo  je  viděl  na  vlastní  oči,  zvláště  v  jejich 
nesfalšované  původnosti,  v  době,  než  ještě  byly  připojeny  k  evropským 
železnicím.  Tratě  tyto  vůbec  přestávají  tam,  kde  počínají  vrchy.  Vedou 
jen  rovinou  a  vyliýbají  se  dlouhými  zatáčkami  každé  překážce,  jež  by 
stavbu  byla  zdražila.  Největší  láce  a  největší  délka  bylo  zásadou  pod- 
nikatele. Čím  více  kilometrů,  tím  více  muselo  Turecko  platit,  prolo  ty 
nesmírné  zatáčky.  Při  tom  jako  by  se  tratě  zdaleka  vyhýbaly  městům 
a  dědinám.  »Mají  sloužiti  celé  krajině,  a  ne  jednotlivým  místům,* 
odůvodňoval  to  baron  Hirsch.  Tiatě  jsou  někde  zarostly  vysokou  travou, 
že  jich  ani  není  znát,  nikde  hotovosti,  nikde  péče  v  provedení.  Podni- 
katel   sledoval    i    druhý   ještě    účel    a    pramen   bohatství;    lesy.     Pokud 
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možno,  vedena  trať  skrze  lesy  nebo  blízko  lesů.  Nejen  že  vykáceny 
lesy  na  značnou  vzdálenost  po  obou  stranách  tratě,  a  dříví  pak  dobře 
zpeněženo,  ale  zakládány  i  podniky  dřevařské,  z  nichž  pověstným  se 
stal  Bělovský  a  j.  Stanice  jsou  na  30 — 40  kilometrů  od  sebe,  bez  zá- 
bradlí, náramně  primitivní;  mosty  dřevěné  a  provisorní.  Sníh,  ač  vzácný 
na  jihu,  bývá  stejně  nebezpečný  železnici  jako  velká  voda,  jež  části 
tratí  jmenovitě  nad  Mařicí  zaplavuje,  jako  se  i  letos  opět  stalo.  Ne- 
štěstí ovšem  se  přiházelo  často,  tak  již  před  20  lety  s  mostem  spadl 
i  celý  vojenský  vlak  do  řeky  Ardy.  Což  divu,  že  turecká  vládní  ko- 
mise nechtěla  dráhy  převzíti,  vytýkajíc  jim  bezpočetné  chyby  v  kon- 
strukci, špatný  materiál,  nedostatek  solidnosti  a  bezpečnosti  jednotlivých 
částí.  Vždyť  se  také  do  připojení  k  evropským  drahám  v  noci  po  Hir- 
schových  drahách  nejezdilo.  Kdo  na  př.  jel  z  Plovdiva  do  Cařihradu, 
přijel  o  6.  hod.  večer  do  Drinopole,  kde  se  nocovalo,  a  teprve  nazejtrí 
o  6.  hod.  ráno  jel  vlak  dále. 

I  v  jednotlivostech  spořil  Hirsch  proti  závazkům  smlouvou  při- 
jatým. Pražce  jsou  místo  98  cm.  na  115  a  1*18  m.  od  sebe  vzdáleny 
a  vyměňovány  ne  bukovým  a  dubovým  dřívím  (zde  sice  domácím 
dřevem,  které  však  vývozem  zpeněžiti  se  může),  nýbrž  smrkovým.  Ko- 
lejí místo  o  34  kg.  užito  metr  o  25  kg.  atd. 

Ani  vozy  a  lokomotivy  nekoupila  společnost,  jak  by  se  mohlo 
předpokládati,  nýbrž  turecká  vláda,  a  dle  smlouvy  z  r.  1872  má  Tu- 
recko na  rozmnožování  movitého  materiálu  přispívati  ^/^  a  Hirsch  '4 
nákladu.  Turecko  platilo  tedy  dráhy,  platilo  dopravní  materiál,  ale  pe- 
níze vybíral  Hirsch. 

Po  Berlínské  smlouvě  přišel  Hirsch  ke  cti  v  soustátí  rakouském. 
Se  svou  společností  stal  se  Rakušanem,  ač  málo  kdo  tak  poškodil  Ra- 
kousko jako  on,  když  počal  ve  shodě  s  Anglií  stavěti  dráhy  od  Bílého 
a  Egejského  moře  do  země  a  tím  otevřel  anglickému  obchodu  cesty, 
kterých  se  ihned  zmocnil.  Také  právě  to,  co  Hirschovi  prospívalo,  Ra- 
kousku bylo  na  škodu.  Smlouva  jeho  z  r.  1872  stanovila,  jakmile 
hotové  tratě  12705  kilom.  budou  dostavěním  dalších  554  kilometru 
spojeny  s  evropskými  drahami,  že  nastane  poměr  definitivní,  kdy  bude 
povinen  odváděti  Turecku  z  každého  kilometru  8000  fr.  roční  náhrady. 
Než  by  se  tak  stalo,  trval  stav  přechodní  (periodě  transitoire),  kde  celý 
důchod  patřil  jemu.  Rok  co  rok  měl  takto  3 — 4  miliony  franků  čistého 
výtěžku  a  činil  vše,  aby  stav  tento  se  protáhl  na  věky,  aby  nikdy  ne- 
musel platiti,  nýbrž  vždy  jen  bráti.  Smělými  pokusy  podařilo  se  mu, 
že  přechodní  stav  potrval  do  r.  1888. 

Po  všem,  co  provedl,  a  po  kořisti,  kterou  si  odnesl,  vystoupil 
r.  1880  proti  Turecku  ještě  jako  žalobce,  a  byl  v  tom  od  rakouské 
diplomacie  podporován.  Žádal  150  milionů  náhrady  z  doby  podnika- 
telské, stavební  a  dopravní.  Není  to  sice  způsob  nový,  ale  podnikali 
se  s  patřičnou  drzostí,  odvahou  a  peněžní  mocí,  nebývá  bez  dojmu. 
Tak  žádal  Hirsch,  pokud  se  dopravy  týče,  jen  50  milionů  za  to,  že 
Turecko  nepostavilo  silnice  k  stanicím,  které  on  zřídil  na  míle  cesty 
od  měst;  tím  prý  byl  skrácen  na  svém  výdělku.  Dle  smlouvy  byly 
požadavky  ty  odkázány  smírčímu  soudu,  u  kterého  však  Hirsch  ne- 
vyhrál.    Později    teprve    po   nálezu    německého    právníka  Gneista  vrátil 
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Turecku  25  milionů,  ale  užil  k  tomu  skoro  bezcenných  kuponů  obli- 
gačních,  jež  si  dovedl  opatřiti. 

Ohromné  jest  jmění,  které  Hirseh  nahromadil,  zvláště  uvážímeli, 
že  peníze  jeho  neležely  na  malý  úrok,  nýbrž  mívaly  rychlý  obrat,  tak 
že  i  tím  způsobem  vzrůstaly.  Přes  tisíc  milionů  činilo  jeho  jmění. 
Určité  číslo  ostane  asi  tajemstvím.  Nádherné  zámky  a  statky  měl  ve 
všech  skoro  zemích  evropských.  Baronem  stal  se  za  krále  Ludvíka 
bavorského  r.  1869.  Záleželo  mu  na  tom,  aby  vystupoval  co  nejoká- 
zaleji a  aby  platil  za  lidumila.  Roku  1880  zemřel  mu  jediný  jeho  syn 
a  tím  i  dědic  milionů  jeho,  tak  snadno  nabytých,  z  nichž  od  té  doby 
plynuly  značné  sumy  ku  prospěchu  chudých,  jmenovitě  jeho  židovských 
souvěrců.  Tak  určil  50  milionů  na  kolonisaci  židů  z  Ruska  do  Ame- 
riky, ale  podnik  nesetkal  se  s  úspěchem;  5  milionů  věnoval  na  školství 
a  vzdělání  židů  haličských;  tolikéž  podporoval  židy  na  východě.  Ve 
Vídni,  v  Krakově,  ve  Lvově,  v  Londýně,  v  Paříži  a  Novém  Yorku  vy- 
držoval chudinské  kanceláře,  z  níž  každá  10—20000  měsíčně  do- 
stávala. 

Mnoho,  velmi  mnoho  dovedl  si  poříditi  za  své  miliony,  moc, 
pověst  i  vynikající  postavení.  Jen  dnů  života  nemohly  mu  prodloužiti, 
aniž  odstraniti  odporu,  jejž  ve  veřejném  svědomí  budí  nenasytné  ko- 
řistění  nejen  o  sobě,  ale  i  jako  chorobný  zjev  společnosti,  v  níž  jest 
dosud  možno  a  trpěno. 


Fové  písemnictví. 

Lékařská  literatura. 

^ezi  spisy,  které  od  našeho  posledního  přehledu  (1894)  dospěly 
k  svému  ukončení,  nejprve  jmenovati  sluší  Soudní  lékařství  od  prot. 
dr.  Reinsberga;  IV.  a  V.  svazek  jeho  vyšel  nákladem  Buršíka 
a  Kohouta.  Ve  IV.  sešitě  pokračuje  se  v  pojednání  o  smrti  násilné,  jež 
v  V.  svazku  jest  dokončeno  (otravy,  smrt  udušením,  spálením,  zmrznutím, 
bleskem  atd.);  pak  následuje  stať  o  vraždě  novorozenců,  o  sporném 
duševním  stavu  a  o  identitě.  Tím  po  13  letech  ukončeno  dílo  zname- 
nité jak  obsahem  tak  i  formou.  Současně  pak  v  České  lékařské  biblio- 
théce  počalo  vycházeti  2.  vydání  pod  názvem  »Nauka  o  soudním  lé- 
kařství,* a  to  s  instruktivními  illustracemi.  Snad  nyní  přikročí  autor 
k  vyplnění  slibu  v  1.  svazku  (r.  1882)  daného:  vydati  celé  »státní  lé- 
kařství,* jehož  1.  částí  ukončené  dílo  býti  má. 

V  téže  bibliothéce  ukončeno  Zubní  lékařství,  jež  napsal  prof.  dr. 
Nes  sel.  K  Baštýřově  knize  (která  pro  náhlé  úmrtí  autorovo  již  kusou 
zůstane)  jest  Nesslův  spis  vhodným  doplňkem,  ač  i  dál  zůstává  me- 
zera v  nauce  o  zubním  lékařství,  kterou  mohl  autor  nevelkým  roz- 
šířením spisu  svého  vyplnili.  Kniha  sama  je  v  některých  částech  (jmeno- 
vitě o  tahání  zubů)  otiskem  starších  autorových  pojednání  a  je  celkem 
velmi  stručná;  čítat'  176  stran,  což  na  učebnici  je  přece  jen  poněkud 
málo.  Snad  autor  podá  nám  později  úplné  zubní  lékařství. 


558  ^-  Preininger: 

Patholof/ická  anatomie  od  prof.  Hlavy  a  prof.  O  b  r  z  u  t  a  do- 
spěla k  22.  sešitu  a  bude  brzy  ukončena.  Tím  dostane  se  českým  me- 
dikům i  lékařům  spisu  o  jedné  z  nejdůležitějších  disciplin,  a  to  spisu 
v  každém  směru  vyhovujícího  nejpřísnějším  požadavkům.  Těm,  kdož 
nejsou  s  názvy  medicínskými  obeznámeni,  budiž  vysvětleno,  že  patho- 
logická  anatomie  učí  nás  znáti  změny  chorobou  v  těle  působené  a  /♦* 
se  jí  jaksi  kontroluje  rozpoznání  nemocí  za  živa  učiněné.  Teprve 
zdokonalením  pitvy  chorobozpytné  učinilo  i  praktické  lékařství  značný 
pokrok,  a  odtud  těsná  obou  souvislost  a  důležitost  pathologické  anatomie 
pro  lékaře.  Jest  tedy  oprávněna  naše  radost,  že  konečně  budeme 
i  v  této  nauce  míti  dokonalé  dílo  české.  Též  zaznamenati  dlužno,  žo 
prof.  dr.  Thomayera  Pathologie  a  therapie  vnilínich  nemocí  počala 
vycházeti  v  druhém  doplněném  vydání.  Viděti,  že  jest  nám  učebnic 
velice  třeba. 

Vlastním  nákladem,  za  podpory  Šíchova  fondu  České  akademie 
vydal  prof.  dr.  Fr.  Mareš  pozoruhodný  spis,  Všeobecnou  fysiologii. 
Lákalo  by  nás  učiniti  podrobný  rozbor  spisu  toho,  ale  překročili  bychom 
meze  tohoto  přehledu.  K  charakteristice  spisu  uvedeme  některé  věty 
z  předmluvy:  »Fysiologie,  véda  jednající  o  jevech  životních,  vyhledává 
a  určuje  tyto  jevy,  aby  stanovila  podstatu  života  co  jevu  přírodního  .  .  . 
Tento  konečný  úkol  přísluší  fysiologii  co  vědě  přírodní:  podati  theorii 
života  ...  na  základě  synthese  jevů  životních,  všem  živým  bytostem 
vlastních,  a  tudíž  podstatných  a  základných  .  .  .«  Kdežto  jiné  fysiologie 
popisují  činnost  jednotlivých  ústrojů,  šlo  autorovi  o  to  podati  ve  své 
všeobecné  íysiologii  » pojem  života  co  celku.*  Kniha  tedy  není  učebnicí, 
jest  to  spis  hodící  se  nejen  lékařům,  nýbrž  i  laikům;  o  tom  případně 
praví  autor:  » Zvláště  předkládám  jej  však  těm,  kdo  se  zajímají  otáz- 
kami o  životě  vůbec,  z  potřeby  přírodnického  poznání.  Fysiologie  není 
pouhou  částí  lékařství,  o  niž  se  laikové  nepotřebují  starat;  jest  nej- 
znamenitější částí  přírodních  věd,  jejíž  znalost  slušf  všeobecnému  vzdě- 
lání tak,  jako  znalost  minerálů,  bylin  a  dějepisných  dat.«  Ježto  pak 
autorův  sloh  je  plynný  a  jasný,  není  ani  laikovi  obtížno  probírati  se 
vědeckými  theoriemi,  jimiž  spis  se  zabývá,  a  lze  si  tedy  jen  přáti,  aby 
nejen  lékařům,  nýbrž  i  širšímu  obecenstvu  (které  takřka  oplývá  nezna- 
lostí   nejprostších    výkonů    tělesných)    z   knihy    vzešel    hojný    prospěch. 

Vedle  jmenovaných  souborných  spisů  vydáno  i  několik  monografií. 
Z  nich  nejpozoruhodnější  jest  prof.  dr.  K.  Maydla  studie  O  hlízách 
podhráničných  (nákl.  J.  Šafářovým  ve  Vídni).  Autor  probírá  zajímavou 
otázku  hnisavých  pochodů,  které  k  utvoření  hliz  (nahromadění  hnisu) 
v  okolí  bránice  na  její  spodní  ploše  vedou,  a  to  jak  se  stanoviska  anato- 
mického, tak  i  klinického,  zabývaje  se  důkladně  rozpoznáním  a  léčením 
hliz  těch.  Ke  konci  přidáno  8  světlotiskových  obrazů  na  zvláštních 
tabulích.  —  Po  knize  dr.  Kukuly  (viz  Osvětu  1894,  str.  380),  je  to 
druhá  samostatná  publikace  z  české  chirurgické  kliniky,  která  se  tak 
ostatním  klinikám  v  čelo  staví. 

Dermatologická  kUnika  prof.  Janovského  přihlásila  se  studií  dr.  Jin- 
dřicha Mourka  Léčení příjíce  injekcemi  preparátu  rtuťových  (u  Bur- 
šíka a  Kohouta).  Příjice  jest  zhoubná  nakažlivá  pohlavní  nemoc,  jejíž 
léčba  vykazuje  dva  mocné  léky:  rtuf  a  jodid  draselnatý.  Oné  užívá  se 
jednak  zevně  (vtíráním  masti),   jednak  podkožně,  vstřikují  se  totiž  jisté 
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roztoky  z  toho  neb  onoho  rtuťového  preparátu  pod  kůži  osoby  nemocné. 
A  touto,  od  let  1860  známou,  ale  teprve  v  novější  době  znova  pilně 
studovanou  otázkou  zabývá  se  autor  v  knize  své  opíraje  se  i  o  zkuše- 
nosti cizí  z  literatury  sebrané  (citujeť  305  cizích  prací),  i  o  výsledky, 
kterých  na  řečené  klinice  docíleno.  Došla  tedy  prakticky  důležitá  otázka 
důkladného  zpracování,  za  něž  musíme  autorovi  býti  vděčni. 

Prací  více  theoretickou  jest  dr.  M.  P  e  š  i  n  y  Příspěvek  ku  po- 
stlání adenie  (nákl.  vlastním).  Adenie  (nemoc  Hodkinova,  pseudoleu- 
kemie  a  j.)  zove  se  choroba  celková,  jež  hlavně  ústroj  lymfatický  (mizni) 
zachvacuje  a  jejíž  pravá  podstata  jest  posud  sporná.  Autor  snaží  se 
otázku  tu  rozluštiti,  a  to  na  základě  svých  vlastních  pozorování.  Ne- 
náleží zde  oceňovati  vědeckou  stránku  knihy,  ale  lze  konstatovati,  že 
výsledek,    k  jakému  autor  dospěl,    svědčí  o  autorově  bystrém    nazírání. 

Po  příkladě  dr.  Boučka  (srovn.  Osvětu  1894,  str.  380)  vydal 
dr.  Semerád  spis  Cholera  na  Mladoboleslavsku;  hledí  v  něm  vy- 
světliti vliv  půdy,  jejího  složení  na  místní  rozšíření  cholery. 

Z  dějin  lékařství  vydal  dr.  O.  Schrutz  Hippokratovské  názory 
o  původu,  skladbě  a  výkonech  těla  lidského  (nákl.  vlastním).  Hippo- 
krates  (t.  zv.  II.,  Veliký)  žil  od  r.  460  do  r.  377  před  Kr.  a  svými 
spisy  stal  se  zakladatelem  nového  směru  v  lékařství  a  měl  pak  mnoho 
stoupenců.  Tím  vznikla  celá  řada  spisů,  které  jednak  od  Hippokrata 
sama  jednak  od  jeho  následovníků  pocházejí  a  byly  shrnuty  pod  jméno 
»knih  Hippokratovských.«  Z  nich  pokusil  se  Schrutz  sestrojiti  jakousi 
Hippokratovskou  anatomii  a  fysiologii,  z  níž  by  se  v  souhrnu  jevily 
názory  Hippokratovou  o  těle  lidském.  Tu  a  tam  mohlo  by  se  snad 
proti  výkladům  autorovým  něco  namítati;  ale  celkem  jest  jeho  spis 
velmi  pěkný,  hodící  se  ke  člení  nejen  lékařům,  nýbrž  i  těm,  kdož  se 
chtějí  poučiti  o  starších  názorech,  které  o  našem  těle  panovaly. 

Z  praktické  medicíny  zaznamenáváme  Příruěný  slovník  thera- 
peutický,  jejž  za  spolupracovnictví  prof.  Deyla,  doc.  Frankenbergra, 
drů.  Franty,  Mourka,  Bukovského,  Lenza,  Veselého,  Vávry,  Haasza,  Pa- 
nýrka,  Haškovce,  Hornycha  uspořádal  a  sepsal  pisatel  tohoto  přehledu 
(nakl.  Buršík  a  Kohout).  Spisem  tím,  v  němž  choroby  abecedně  hledě 
k  jich  léčbě  jsou  probírány,  má  býti  podána  příručná  kniha,  jaké  jsme 
posud  postrádali.  Slovník  ten  pak  nabývá  větší  ceny  tím,  že  jsou  v  něm 
obsaženy  i  výkony  chirurgické  a  porodnické  i  nemoci  z  takových  oborů, 
o  nichž  nemáme  příručních  knih  (na  pr.  oční,  kožní,  ženské  a  j.) 

Konečně  zaznamenati  dlužno  prof.  dr.  Schoebla  Optotypy  (nákl. 
Deutikovým  ve  Vídni).  Zoveme  tak  různě  veliké  písmo  i  značky  dle 
určitého  měřítka  sestrojené,  jimiž  se  zkouší  ostrost  zraku.  Posud  měli 
jsme  tabulky  s  textem  německým;  jest  tedy  záslužné,  že  náš  přední 
okulista  sestavil  tabulky  s  českým  textem,  v  němž  jsou  vhodné  citáty 
z  předních  našich  spisovatelů. 

Z  periodických  publikací  vycházely  dále  Sbírka  přednášek  a 
rosprav  z  oboru  lékařského,  redigovaná  prof.  Thomayerem,  jež 
dospěla  k  46.  sešitu  (tedy  za  dva  roky  vyšlo  dvanáct  sešitů).  Uveřej- 
něny jsou  tu  práce  drů.  Kukuly,  Panýrka,  Jindř.  Mourka,  Veselého, 
A.  Mráza,  L.  Haškovce,  Em.  Formánka,  Lenze,  Chalupeckého,  Franken- 
bergra, Sbírka  vyhovuje  stále  svému  programu. 


5<50  ^-  t^reininyer  : 

Rozpravy  české  akademie  píuiesly  od  posledního  našeho  pře- 
hledu asi  20  prací  od  drů.  Kimly  (3),  prof.  Kabrhela,  Vejnara,  prof. 
Mareše,  I.  Honla,  Frankenbergra,  Hnátka,  Švehly  (3),  prof.  Janošíka, 
prof.  Thomayera  (2),  Švehly,  Keltnera,  Em.  Formánka,  Haškovce,  Velicha, 
O.  Ostrčila,  mediků  Rejska,  Vladislava  a  Stanislava  Růžičky.  Práce  ty 
probírají  otázky  rozličných  oborů  jak  theoretických,  tak  praktických 
a  jsou  ovšem  tu  větší,  tu  menší  ceny.  Mělo  by  se  tu  zachovávati  pra- 
vidlo: non  multa  sed  multum.  Ale  poněvadž  nemáme  posud  jiné  insti- 
tuce, která  by  se  o  lékařskou  literaturu  starala,  musíme  býti  rádi,  že 
akademie  popřává  ve  II.  třídě  tolik  mísla  publikacím  lékařským,  čímž 
platně  přispívá  k  zvelebení  produkce.  Jen  na  to  bych  znova  upozornil, 
že  by  méně  nákladné  vydávání  a  levnější  cena  neškodily;  rozšíření  spisů 
by  to  jisté  prospělo. 

Mimo  to  vydala  akademie  spis  dr.  A.  Veselého  Medicínská 
Rus.  Autor  obdržev  z  fondu  Šíchova  cestovní  stipendium,  podnikl  cestu 
do  Ruska,  by  seznal  tamní  zařízení  lékařských  škol  i  poměry  zdra- 
votní; v  tomto  spisku  pak  podává  své  zkušenosti,  ale  dovolává  se 
i  ruských  spisu.  Z  nich  čerpá  údaje  o  hi.storii  lékařských  ústavů  i  sta- 
tistiku; své  zkušenosti  vlastní  pak  opírá  hlavně  o  Moskvu  a  Petrohrad, 
ač  i  jiná  města  universitní  navštívil.  Svému  účelu,  orientovati  nás 
o  ruském  lékařství,  jen  částečně  vyhovuje;  jef  příliš  stručný  (63  str.). 
Pro  nynější  dobu  zvláště  zajímavá  je  stať  »Ruská  žena  a  medicína.* 
Bohužel  širšímu  obecenstvu  (ač  i  pro  něho  je  určen)  zůstal  spis  Ve- 
selého neznám  —  pro  vadu  nahoře  již  vytčenou.  Podobnou  publikaci 
o  Paříži  vydal  dr.  L.  Haškovec  nazvav  ji  Zápisky  z  Paříže.  Pobyv 
půl  léta  v  městě  tom  podává  úryvky  svých  zku.šeností,  jež  se  pěkně 
čtou,  ač  se  nikde  do  hlubšího  rozjímání  nepouštějí. 

Časopisy  zůstaly  tytéž,  totiž  Časopis  českých  lékařů,  jejž  nyní  re- 
digují prof.  Reinsberg,  proí.  Meixner  a  doc.  Pěšina,  a  Rozhledy  lé- 
kařské, pisatelem  tohoto  přehledu  vydávané.  Časopis  počíná  se  lepšiti; 
doufejme,  že  brzy  dospěje  k  výši,  na  které  má  státi.  ,K  Časopisu  při- 
dávaný Zdravotnický  věstník  vychází  nyní  dvakráte  měsíčně,  stav  se 
orgánem  lékařské  komory.  Tím  mu  sice  značně  přibylo  obsahu,  ale  ne 
vlastního  programu;  jeť  v  něm  zdravotnictví  i  dále  jen  popelkou.  Znova 
vyslovuji  naději,  že  bude  nový  samostatný  list  zdravotnictví  věnovaný 
založen.  Jeden,  ovšem  populární  už  vychází  (nákl.  Beaufortovým);  zove 
se  Zdraví  a  jest  od  učitelky  A.  Čadové  a  dr.  K.  Chudoby  velmi 
rozumně  redigován.  Z  lékařů  súčaslnili  se  v  něm  pracemi  svými  dři.  Ma- 
tějka, Panýrek,  Preininger,  Bouček,  Chudoba,  Kučera  a  j. 

Tím  octli  jsme  se  v  oboru  ptopulárního  lékařství,  které  v  tomto 
období  zastoupeno  jest  několika  pracemi;  jsouť  to:  dr.  Panýrka  Vi- 
sity (v  Matici  lidu  1894)  a  Z  cechu  sv.  Kosmy  (v  Modré  knihovně 
1896),  soubory  článků  již  dříve  uveřejňovaných,  pak  dva  spisy  pisatele 
tohoto  přehledu:  Tělověda  (nákl.  A.  Wiesnera)  a  Zdravotnictví  našicli 
příbytků  (v  Matici  lidu  1895).  Pěkný  spisek  O  dělech  napsal  dr.  V. 
Walter  (nákl.  J.  Šolce  v  Kladně);  pojednává  v  něm  o  zdravotní 
výchově  dětí,  o  příčinách  nemocí,  o  výživě  a  p.  Autorův  sloh  je  plynný, 
srozumitelný;  obsah  knihy  poučný.  Sem  čítati  lze  i  pěkný  životopisný  ná- 
črtek   J.   M.    Charcot   od    dr.    L.    Haškovce  (nákl.  J.  Ottovým),    po- 
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(lávající  v  lilavnícli  rysech  vylíčení  života  a  činnosti  velikého  reíormátora 
v  oboru  nemocí  nervových. 

Též  T  h  o  m  a  y  e  r  (R.  E.  J  a  m  o  t)  sebral  ve  sbírce  Vedle  cesty 
(u  Buršíka  a  Kohouta)  své  starší  populární  články  lékařské,  které  — 
ač  částečně  již  zastaraly,  —  přece  velmi  pěkně  se  čtou  a  znova  v  nás 
lítost  budí,  že  se  s  podobnými  pracemi  z  osvědčeného  péra  autorova 
nyní    velmi  zřídka  shledáváme. 

Pozoruhodný  populární  spis  jest  dr.  Pan ýrka  Zdravověda  (nákl. 
F.  Šimáčka  1896),  v  němž  podána  jest  nauka  o  těle  i  zdravotnictví 
na  více  jak  360  stranách  a  doložena  61  vyobrazeními.  Kniha  v  skutku 
pěkná  a  záslužná,  jíž  bych  hlavně  tu  vadu  vytknu],  že  je  na  mnohých 
místech  až  aforisticky  stručně  psána,  což  se  vysvětluje  snahou,  aby 
bylo  podáno  vše,  co  důležitého,  ve  spise  neobjemném.  Autor  mohl  však 
některé  věci  zkrátiti  a  byl  by  nabyl  místa  pro  jiné,  závažnější.  Výtkou 
tou  nechci  ujímati  skutečné  ceny  spisu. 

Jako  předešle,  musíme  se  i  tentokráte  ozvati  proti  »popularisování« 
medicíny  všelijakými  nepovolanými,  namnoze  anonymními  autory.  Jedním 
z  nejhorších  jest  J.  Pavlíka  » Slovník  domácího  lékařství  a  zdravotnictví* 
(nakl.  I.  L.  Kober),  jenž  čirými  nesmysly  a  nepravdami  oplývá,  jsa 
vlastně  nejapným  překládáním  a  kompilováním  podobných  knih  ně- 
meckých. MUDr.    Vlád.  Preininger. 


Zprávy  hospodářské  a  sociální. 

Postátňování  severozápadní  dráhy.  —  Nuntia  kvótových   deputací.  —  Zprávy  živnostenských 
inspektorů  za  r.  1895.  —  Zdanění  sirek. 

^rvní  rakouský  ministr  železničný  neosvědčil  přílišnou  obratnost 
v  akci  pustátňovací.  Předložil  poslanecké  sněmovně  říšské  rady  na  po- 
čátku jejílio  letošního  jarního  zasedání  předlohu  o  postátnění  severo- 
západní dráhy,  jež  v  prvním  čtení  všemi  stranami  sněmovny  jedno- 
svorně  prohlášena  byla  za  nepřijatelnou,  a  nebýti  ustanovení  jednacího 
řádu,  že  předlohy  vládní  musejí  býti  odkázány  výboru,  byla  by  bývala 
hned  v  tomto  počátku  zamítnuta.  Tratě  severozápadní  dráhy,  jež  z  nej- 
většího dílu  (přes  90"/,,)  leží  na  Moravě  a  v  Čechách,  mají  úhrnnou 
délku  asi  940  km.,  z  nichž  dvě  třetiny  připadly  na  tratě  starší,  t.  zv. 
lit.  A,  jdoucí  z  Vídně  přes  Jihlavu,  Německý  Brod,  Kolín  a  Nymburk 
do  Mladé  Boleslave,  s  několika  odbočkami,  z  nichž  hlavní  vede  z  Něm. 
Brodu  přes  Pardubice  do  Josefova,  kdež  se  k  ní  připojuje  t.  zv.  >jiho- 
severoněmecká*  spojovací  dráha,  jdoucí  odtud  do  Liberce;  tratě  lit.  B 
tvoří  t.  zv.  dráha  Polabská  z  Nymburka  přes  Lysou  do  Prahy  a  do  Děčína 
a  dráha  z  Chlumce  do  Mittelwalde.  Dle  koncesní(;h  listin  má  stát  právo, 
tratě  lit.  A  vykoupiti  již  od  1.  ledna  1895,  a  bývalý  správce  mini- 
sterstva obchodu  ryt.  Wittek  na  podzim  loňského  roku  správě  dráhy 
oznámil,  že  práva  toho  vláda  užije.  K  výkupu  tratí  lit.  B  nabude  stát 
práva  teprve  21.  června  1900.     Tratě  lit.   A  může  stát  nabyti  za  pod- 
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minek  v  koncesi  stanovených,  t.  j.  dle  garantovaného  nejmenšího  roč- 
ního výnosu.  Tratě  lit.  B  může  stát  nyní  ovšem  nabyli  jen  volným 
dohodnutím  s  akcionáři.  Ponévadž  garantovaný  čistý  výnos  tratí  lit.  A 
činí  4,464.707  zl.,  je  stát  povinen,  akcionářům  tuto  roční  rentu  za  pře- 
vzatou dráhu  zaplatiti.  Převezmeli  v.íak  stát  na  se  placení  ;i,(X)5.540  zl., 
jež  patří  prioritním  věřitelům,  zůstane  akcionářům  čistá  dividenda  po 
8  zl.  10  kr.  za  akcii.  Tolik  a  nic  více  je  stát  povinen  majitelům  akcií 
lit.  A  zaplatiti.  Avšak  dle  vládní  předlohy  měli  akcionáři  za  akcii 
dostati  12  zl.,  tedy  o  3  zl.  90  kr.  více,  což  při  180.000  akciích  dělá 
ročně  více  než  700.000  zl.  a  representuje  kapitál  více  než  14  mil.  zl. 
Toto  předražení  odůvodňovala  vláda  tím,  že  za  stejnou  cenu  (12  zl. 
za  akcii)  obdrží  stát  také  tratě  lit.  B,  na  jichž  výkup  by  musel  ještě 
4  léta  čekati,  a  bez  nichž  prý  tratě  lit.  A  pozbývají  velké  části  své 
ceny,  a  že  by  vykoupení  toliko  tratí  ht.  A  mělo  za  následek  velké 
spory  se  správou  dráhy,  jelikož  prý  právní  poměry  obou  tratí  jsou 
velice  spletitý.  Tratě  lit.  B  nejsou  garantovány;  jejich  čistý  výnos  činil 
r.  1894  38  mil.  zl.  Avšak  i  kdy  by  se  značněji  zvýšily,  nemají  akcio- 
náři nároku  na  tak  vysokou  rentu,  protože  od  r.  1901  bude  dráha  ta 
podléhati  dani,  kromě  toho  zvýšila  v  posledním  čase  a  bude  ještě  museti 
zvýšiti  služné,  a  konečně,  kdy  by  příjmy  její  stouply  na  180.000  zl.  za 
míli,  jest  povinna  vystavěti  druhé  koleje.  Za  takových  poměrů  nelze 
pokládati  za  pravdě  podobno,  že  by  v  čas,  kdy  právo  výkupní  nastane, 
akcionářům  připadla  větší  dividenda  než  12  zl.,  a  to  tím  méně,  jelikož 
veliká  část  nákladů  ústřední  správy,  jež  nyní  se  rozvrhuje  na  obě  tratě, 
potom  by  připadla  pouze  na  trať  lit.  B  samu,  a  jelikož  je  známo,  že 
vzhledem  k  státní  garanci  pro  tratě  lit.  A  správa  dráhy  severozápadní 
diriguje  dopravu  kde  možno  na  úkor  této  tratě  a  opatřuje  nyní  park 
především  pro  trať  B,  aby  jej  za  drahý  poplatek  trati  A  pronajímala,  ná- 
.sledkem  čehož  trať  A  má  dosud  nedostatečné  výtěžky,  kdežto  trať  B  po- 
skytuje 5 — 6"/o  dividendy.  Máli  se  tedy  majetníkům  akcií  lit.  B  při  ny- 
nějším výkupu  dostati  renty  12  zl.,  stát  při  tom  zajisté  mnoho  nezíská, 
spíše  ještě  něco  ztratí,  tak  že  svrchu  zmíněný  přeplatek  14  mil.  zlatých 
jeví  se  býti  prostě  cenou  za  to,  že  by  se  celá  dráha  dostala  do  rukou 
státu  o  4  léta  dříve.  Proto  se  proti  takovémuto  obchodu  na  všech 
stranách  zdvihl  odpor,  ač  celá  sněmovna  byla  v  zásadě  pro  sestátnění 
dráhy.  V  mladočeském  klubu  i  v  české  veřejnosti  jest  mínění  rozdě- 
leno. Jedni  jsou  toho  náhledu,  že  nynější  předlohu  vládní  nelze  schvá- 
liti, a  že  jest  tudíž  na  vládě,  aby  (jako  se  to  stalo  r.  1884  s  drahou 
Ferdinandovou)  sjednala  podmínky  příznivější;  druzí  hledíce  k  tomu, 
že  postátnění  její  bude  míti  za  následek  značné  výhody  hospodářské 
(snížené  tarify),  jakož  i  národní  (přítrž  poněmčovací  činnosti,  kterou 
správa  této  dráhy  provozuje),  myslí,  že  postátnění  by  se  mělo  provésti 
i  za  oněch  těžkých  podmínek,  poněvadž  království  české  ponese  jen 
asi  třetinu  břemene,  kdežto  na  prospěchu  z  postátnění  bude  účastno 
z  '/iQ.  My  jsme  toho  náhledu,  že  není  třeba  veřejnými  penězi  ani 
tehdy  plýtvati,  když  jdou  jen  z  části  z  naší  kapsy,  a  to  tím  méně, 
jelikož  vláda  má  dosti  prostředků,  aby  dráhu  přiměla  ku  povolnosti. 
Tento  náhled  zvítězil  také  ve  výboru  poslanecké  sněmovny,  který  se 
usnesl,  aby  záležitost  ta  byla  odročena. 
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Tyto  dni  uveřejněna  nuntia  obou  kvótových  deputaci  o  po- 
dílech, jakými  mají  v  letecii  1898 — 1907  obě  polovice  říše  přispívati 
na  společné  výdaje  rakousko-uherského  mocnářství.  Nuntium  rakouské 
pokládá  za  věc  nejdůležitější,  aby  stanovena  byla  methoda  pro  vypočí- 
távání těchto  příspěvků,  by  se  zabránilo  sporům  každých  10  let  se  opa- 
kujícím, poněvadž  dosavadní  klíč  opírající  se  o  přímé  daně,  které  v  každé 
polovici  říše  na  jiném  základě  se  předpisují,  jest  nesprávný.  Nejspra- 
vedlivější prý  by  bylo,  aby  obě  polovice  říše,  požívajíce  stejných  práv, 
také  rovným  dílem  přispívaly  na  společné  výdaje.  Ale  jest  prý  slušno, 
aby  berní  síla  Uher,  ač  v  posledních  letech  velice  se  vzmohla,  protože 
jest  ještě  ve  stadiu  rozvoje,  byla  nyní  poněkud  šetřena.  Dle  příkladu 
jiných  státových  jednot  doporučovalo  prý  by  se,  aby  se  společné  vý- 
daje uhrazovaly  některými  společnými  daněmi  (na  př.  spotřebními). 
Ale  poněvadž  v  Uhrách  proti  tomuto  spůsobu  úhrady  jest  veliký  odpor, 
nutno  prý  zůstati  při  nynějším  spůsobu  příspěvků  a  nalézti  pro  ně 
spravedlivější  měřítko.  Nejjednoduššího  klíče  poskytuje  počet  obyva- 
telstva, které  se  má  v  obou  polovicích  říše  k  sobě  jako  57'8  :  42*2, 
a  nebéřeli  se  zřetel  na  Vojenskou  Hranici,  jako  58  :  42.  Tomuto  po- 
měru odpovídají  také  výsledky  státního  hospodářství  v  obou  polovicích 
říše.  Neboť  hrubé  výdaje  státní  v  Rakousku  činily  v  letech  1886 
až  1894  průměrně  540"6  mil.  zl.  (■=.  58"17o)  ročně,  výdaje  uherské 
319"4  mil.  zl.  (=r  41"97o)-  Hrubé  příjmy  státní  byly  v  témže  čase 
542-2  mil.  zl.  a  4075  mil.  zl.,  nebo  571  a  42-9"/o.  Na  základě  toho 
navrhuje  rakouská  deputace,  aby  ze  společných  výdajů,  jež  nebudou 
uhrazeny  výnosem  cel  a  2"/oVým  příspěvkem  připadajícím  k  tíži  Uher 
následkem  připojení  Vojenské  Hranice,  budoucně  platilo  Rakousko  58''/o, 
Uhry  pak  42%-  Na  tyto  návrhy  odpověděla  regnikolární  deputace 
uherská  dosti  příkře  žádajíc,  aby  dosavadní  2%  praecipuum  uherské 
za  Vojenskou  Hranici  bylo  zrušeno  a  aby  kvóty  příspěvkové  činily 
jako  dosud  686%  P™  Rakousko  a  31  "470  P^o  Uhersko.  V  důvodech 
k  těmto  protinávrhům  vykládá  uherská  deputace,  že  úplná  rovnoprávnost 
Uher  s  Rakouskem  zaručena  jest  pragmatickou  sankcí  a  nepotřebuje 
teprve  zvýšeným  příspěvkem  býti  vykupována;  také  prý  z  rovnosti  práv 
nelze  nikterak  dovozovati  rovnost  povinností.  Jediným  správným  mě- 
řítkem pro  určení  příspěvků  mohou  prý  býti  majetkové  poměry  v  obou 
státech  a  obnos  jejich  hrubých  příjmů  z  daní  přímých  a  nepřímých,  které 
stojí  v  poměru  6922  :  3078,  pokud  se  týče  71-01  :  2865;  naprosto 
nepřijatelným  základem  jest  prý  počet  obyvatelstva.  Difference  mezi 
oběma  návrhy  činí  tedy  11-76%.  Poněvadž  pak  letos  rakouská  depu- 
tace nehodlá  před  uherskými  požadavky  prostě  kapitulovati,  jako  se  to 
dělo  při  dřívějších  vyrovnáních,  nelze  na  ten  čas  říci,  jak  bude  lze 
tuto  propast  překlenouti. 

Rakouští  inspektoři  živnostenští  vydali  již  svou  zprávu  za  r.  1895, 
která  také  tentokráte  poskytuje  mnohého  poučení  o  poměrech  dělnictva 
průmyslového  a  malého  živnostnictva.  Téměř  všecky  zprávy  konstatují 
pokrok  k  lepšímu  v  zařízení  provozováren  průmyslových,  jelikož'  se 
mezi  podnikateli  vzmáhá  přesvědčení,  že  zařízení,  která  jsou  na  prospěch 
dělnictva,  jsou  výhodná  i  pro  podnikatele.  Pohybujíli  se  na  př.  suro- 
viny při  svém  zpracování  stále  jedním  směrem,   zamezí  se  nejen  četné 
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úrazy  povstávající  vyhýbáním  se  nosičů,  nýbrž  i  ztráta  času  jest  co 
nejmenší.  Čím  přívětivější  jsou  dílny,  tím  cítí  se  dělnictvo  spokoje- 
nějším, což  se  jeví  jak  v  množství  tak  i  v  jakosti  výrobků.  Velmi  ne- 
dostatečný jsou  zejména  u  malých  živnostníků  místnosti,  v  kterých 
dělnictvo  spává,  a  četné  zprávy  nasvědčují  tomu,  že  mistři  mají  dosud 
za  to,  jako  by  pro  učedníka  byl  každý  kout  dosti  dobrý,  třeba  se  na- 
lézal v  začouzené,  prachem  a  výpary  naplněné  dílně  nebo  ve  vlhkém 
sklepě,  v  chlévě  nebo  v  stáji,  při  čemž  neziídka  musí  hoblice,  necky, 
kufry  a  p.  sloužili  za  postel.  Nejhoršími  zdají  se  býti  v  té  příčině 
poměry  při  živnosti  pekařské.  Potřeba  levných  sil  pracovních  pohádá 
podnikatele  zakládati  závody  své  v  malých  vesnicích,  v  nichž  soustředí 
se  pak  značný  počet  dělnictva,  pro  něž  v  celém  okolí  nelze  nalézti  do- 
statečných bytů.  Tak  v  jisté  horské  osadě,  čítající  sotva  500  obyvatelů, 
v  níž  zřízeno  bylo  několik  větších  závodů,  zaměstnávajících  500  přistě- 
hovalých dělníků,  nastal  takový  nedostatek  bytů,  že  některý  přízemní 
domek,  stačující  sotva  pro  několik  osob,  obsazen  byl  až  65  o.sobami.  — 
Co  se  týče  nemocí  živnostenských,  jest  zajímavý  zejména  přehled  one- 
mocnění nekrosou  fosforovou,  z  kterého  vysvítá,  že  případy  ty  od  roku 
1889  stále  se  vzmáhají.  R.  1895  nabyli  živnostenští  inspektoři  vědomosti 
o  44.489  úrazech,  z  nichž  445  mělo  v  zápětí  smrt.  Pozoruhodno  jest 
prudké  stoupání  úrazů  od  r.  1884,  kdy  obnášel  počet  zjištěných  úrazů 
556;  největší  vliv  tu  mělo  úrazové  pojišťování,  čemuž  nasvědčuje,  že 
od  r.  1889  na  r.  1890  stoupl  počet  úrazů  z  3140  na  11.038.  Z  něko- 
lika zpráv  vysvítá,  že  myšlenka,  aby  zkrácena  byla  doba  pracovní  pod 
míru  zákonnou  (11  hodin),  nabývá  stále  většího  uskutečnění;  ve  zprávě 
o  Plzeňském  obvodu  dočítáme  se  dokonce,  že  v  47''/o  navštívených  zá- 
vodech továrních  jest  pracovní  doba  kratší  než  lOhodinná;  ano  někde 
zavedena  jest  už  91iodinná  doba  pracovní.  Dle  tvrzení  dvou  podnika- 
telů, z  nichž  každý  má  po  dvou  místně  oddělených  mechanických  tkal- 
covnách, a  to  jednu  s  10  a  jednu  s  11  hodinami  pracovními,  nebylo 
zkrácení  doby  pracovní  o  hodinu  množství  výroby  nikterak  na  újmu. 
V  jisté  továrně  na  hedvábné  zboží  bylo  dokonce  zjištěno,  že  při  10  ho- 
dinách vyrobilo  se  týdně  o  70  kusů  více  nežli  dříve  při  11  hodinách. 
Ba  ani  při  9  hodinách  nebyl  pozorován  úbytek,  nýbrž  teprve  při  8  hct- 
dinách.  V  jisté  továrně  na  sukna,  v  níž  práce  v  sobotu  končívá  o  pu- 
lednách,  udělá  se  nyní  za  5'/ií  ^^^  tolik,  co  dříve  za  6  dní.  V  jisté 
válcovně  na  plechy  zavedeny  byly  při  nepřetržité  práci  3  střídy  po 
8  hodinách,  co  mělo  za  následek  zvýšení  produkce  o  20 — 26"/,(  pri 
stejné  jakosti  zboží.  —  Co  se  týče  přestupování  zákazů  noční  a  ne- 
dělní práce,  stojí  zase  pekařské  řemeslo  v  první  řadě.  Také  v  tomto 
roce  konstatovali  inspektoři,  že  podnikatelé  označovali  lajnými  znaménky 
v  pracovní  kníž«  e  některé  dělníky  7působem  nepříznivým,  zejména  ta- 
kové, kteří  pro  svěcení  1.  května  byli  propuštěni.  Dle  dalších  zpráv 
stává  se  období  pro  vyhlášení  mzdy  stále  kratší  a  zároveň  se  čím  dále 
tím  častěji  mzda  časová  zaměňuje  mzdou  od  kusu.  Kde  mzda  časová 
dosud  trvá,  zavádí  se  na  místo  mzdy  denní  často  mzda  hodinová. 
Velmi  četné  jsou  dosud  případy  neoprávněných  srážek  ze  mzdy.  Také 
tenkráte  bylo  bedlivě  přihh'ženo  ku  poměrům  učednickým  při  malých 
živnostech  a  ku  vzdělávání  dorostu  živnostenského,  a  všeobecně  vysloven 


^H     úsudek,    že   se  poměry  tyto  proti    dřívějším    zprávám    dosud    valně  ne- 

^^k    zlepšily. 

^^B  Ministr  financí  zanáší  se  plánem  zdaniti  sirky^  jednak  z  ohledů 

^^"  zdravotních,  protože  výroba  sirek  z  užívaného  dosud  větším  dílem  žlu- 
tého fosforu  u  dělníků  zaměstnaných  natíráním  hlaviček  a  plněním  ška- 
tulek působí  nekrosu,  hlavně  však  z  důvodů  fiskálních,  poněvadž  v  četných 
jiných  státech  (ve  Francii,  Rumunsku,  Rusku,  Srbsku,  Španělsku  a  Ko- 
lumbii) sirky  jsou  již  zdrojem  značných  příjmů  státních.  Proto  vláda 
již  delší  dobu  vyšetřuje  poměry  ve  výrobě  sirek  a  vyžádala  si  také 
dobrozdání  obchodních  a  živnostenských  komor  o  tom,  zdali  by  pro- 
spěchu příslušných  živnostníků  (vyrabitelů  sirek  a  obchodníků  s  nimi) 
vyhovoval  lépe  státní  monopol  výrobní  neb  obchodní  či  daň  spotřební. 
Odpovědi  těchto  korporací,  pokud  se  dostaly  na  veřejnost,  jsou  velice 
různé;  některé  přimlouvají  se  za  monopol,  jiné  za  pouhé  zdanění.  Ač 
nejsme  zajisté  přáteli  nových  daní,  proti  dani  ze  sirek  bychom  ještě 
nejméně  namítali,  poněvadž  výdaj  za  sirky  v  žádné  domácnosti  příliš 
na  váhu  nepadá  a  tudíž  také  zdanění  nebude  nikomu  příliš  obtížno, 
a  protože  jen  po  zavedení  této  daně  lze  očekávati  tak  vydatný  dozor 
na  výrobu  sirek,  při  kterém  žádoucí  zákaz  užívání  žlutého  fosforu  také 
skutečně  bude  prováděn,  kdežto  jinak  sebe  přísnější  tresty  výrobu  oby- 
čejných sirek  (jež  činí  nyní  807o  ^'^^'  produkce)  vzhledem  k  menší 
jich  láci  a  k  naléhavé  poptávce  obecenstva  (kterému  jest  pohodlným 
užívati  sirek  třením  o  kteroukoli  drsnou  plochu  rozžíhatelných)  nedo- 
vedly docela  zameziti.  Poněvadž  pak  státní  pokladny  chovají  teď 
už  více  než  2()0  milionů  zlatých  přebytku,  nezdá  se  nám,  že  by 
stát  nutně  potřeboval  tohoto  nového  pramene  příjmů,  nýbrž  že  by  ho 
měl  přenechati  zemím.  Slýcháme  často  stesky,  že  stát  všecky  prameny 
daní  pro  sebe  uchvátil,  a  podivno,  když  se  nějaký  nový  pramen  vy- 
skytne, nikdo  si  nevzpomene,  že  by  také  jednou  mohla  přijíti  řada  na 
země.  Království  českému  by  tato  daň  mohla  snadno  vynésti  2  až 
3  miliony  zlatých,  které  by  stísněným  financím  zemským  byly  velice 
prospěšný.  Daní  páskovou  dalo  by  se  zdanění  ve  prospěch  země 
i  tehdy  snadno  provésti,  kdy  by  všecky  země  daně  této  nezavedly; 
ba  i  monopol  státní  byl  by  možný,  ovšem  v  ten  spůsob,  že  by  se 
čistý  výtěžek  domácí  spotřeby  rozděloval  zemím  dle  počtu  obyvatelstva. 
Až  dojde  ku  přikázaní  reálních  daní  zemím,  mohl  by  pak  výtěžek  této 
daně  býti  postoupen  státu.  Dr.  E.  B.  Šimek. 
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v  Praze,  dne  18.  května  1896. 

Badeniova  volební  oprava  v  říšské  radě.  —  Vídeň  ve  správě  protiliberální.  —  Maďarské  jubileum, 
protest  sdružených  národností,  protiliberální  Vídeň  proti  snahám  maďarským,  studentské  pro- 
testy, odpor  slovanských  národů.  —  Cesty  knížete  Ferdinanda,  bulharsko-srbské  sbratreni 
v  Bělehradě.  —  Senát  ve  Francii  zvítězil  nad  Bourgeoisem ;  rainisterstvo  Mélinovo.  —  fLéon  Say. 

Od  Schmerlingovy  oktrojírky  r.  1861,  převratu  oktrojírkou  užší 
říšské  rady  za  širší  pro  země  cislajtánské  r.  1867  a  přímých  voleb 
r.   1873    nestalo    se    v  ústředním    zastupitelstvu    C islajtánska    pod- 
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statnější  změny  jako  nyní  Badeniovou  volební  opravou,  jež  nad  oče- 
kávání hladce  vyřízena.  Oprava,  jak  v  Osvětě  již  vyloženo,  ')  buduje  dále 
na  předešlých  základech,  pouze  novou  kurií  všeobecného  volebního  práva 
je  doplňujíc.  Schválením  jejím  vyřízena  otázka  opravy  volební,  jež 
10.  října  r.  1893  k  nemalému  překvapení  veřejnosti  od  hraběte  Taaffa 
na  denní  pořádek  byla  uvedena  a  po  jeho  odstoupení  od  koaličního 
ministerstva  marně  řešena.  Hladkost,  s  kterou  hr.  Badeniovi  se  podařilo 
prosaditi  svou  opravu  volební,  nebyla  však  výrazem  politického  sebe- 
vědomí a  pevného  programu  říšské  rady  Vídeňské,  nýbrž  spíše  mdloby, 
únavy  a  opportunistické  podajnosti  sboru,  který  nikdy  nebyl  skutečným 
parlamentem.  Třetina  a  více  poslanců  chyběla  ve  sboru  tom  i  při  nej- 
důležitějších hlasováních,  a  mdloba  byla  hlavní  známkou  rokování. 

Předloha  dne  15.  února  podaná  vyřízena  ve  smyslu  vládním  ve 
výboru  a  20.  dubna  zahájeno  o  ní  povšechné  rokování.  Hr.  Pálffy 
jménem  konservativního  velkostatkářstva  podal  ohrazení  proti  nezákon- 
nému zkrácení  práva  sněmů  zemských  r.  1873.  Madeyski  připomínal, 
kterak  Poláci  r.  1873  hájili  práva  sněmů  do  posledních  důsledků  a  opu- 
stili i  říšskou  radu.  Dipauli  ujal  se  malého  poplatniclva  v  městech 
a  venkovských  obcích  proti  zkrácení  práva  hlasovacího,  jež  by  je 
stihnouti  mohlo  berní  opravou.  Z  levice  dr.  Menger  hájil  předlohy. 
Z  Čechů  dr.  Kramář  dovolával  se  všeobecného  práva  hlasovacího  do 
říšské  rady  místo  dosavadních  kurií.  Dr.  Žáček  poukazoval  na  provi- 
sorní povahu  říšské  rady,  která  je  parlamentem  malomocným,  poněvadž 
základem  jejím  není  právo,  ale  bezpráví,  ne  skutečný  stav,  ale  fikce. 
Dr.  Slavík  vytýkal,  kterak  celá  únorovka  jest  násilím  a  rovněž  volební 
oprava  z  r.  1873;  východiště  k  lepšímu  vidí  v  zavedení  všeobecného, 
rovného  a  přímého  práva  hlasovacího.  Návrh  české  svobodomyslné  strany 
na  zavedení  všeobecného  práva  hlasovacího  jako  základu  volebního  řádu 
zamítnut  175  hlasy  proti  61  mladočeským,  německo-nacionálním,  proti- 
liberálním  a  2  Jihoslovanův,  a  předloha  přijata  (23.  dubna)  velikou 
většinou  za  základ  podrobného  rokování. 

První  ustanovení,  aby  počet  353  poslanců  rozmnožen  byl  o  72 
poslance  nové  kurie  všeobecného  práva  hlasovacího,  přijat  (24.  dubna) 
195  hlasy  proti  30.  Dr.  Engel  jménem  svobodomyslných  poslanců  če- 
ských učinil  osvědčení,  že  jeho  strana  hlasovati  bude  pro  všechny 
opravy  předlohy,  ale  také  pro  předlohu,  a  to  i  v  třetím  čtení,  jsouc 
vedena  jedině  tím,  aby  zákonem  zjednala  3,600.000  občanův  právo 
volební.  Co  do  spůsobu  volení  stanoví  předloha  volby  skrze  volilele 
kromě  několika  hlavních  měst,  avšak  ponechává  sněmům  zemským, 
pokud  se  který  usnese  na  zavedení  přímých  voleb  ve  venkovských  obcích 
do  sněmu,  že  to  zároveň  bude  platit  i  pro  volby  do  říšské  rady  jak 
v  obcích  venkovských,  tak  v  nové  všeobecné  kurii.  Návrh  dr.  Brzoráda, 
aby  zavedeny  byly  přímé  volby  hned,  zamítnut  139  hlasy  proti  121, 
načež  přijato  znění  předlohy.  Dne  5.  května  dokončeno  podrobné  ro- 
kování a  7.  května  přijat  celý  zákon  v  třetím  čtení  234  hlasy  proti  19. 
Mocnář   blahopřál    z  Pešti    telegraficky    hr.  Badeniovi    k  jeho    úspěchu, 


')  xČeská  koruna  a   volební  oprava*   od  Jos.  J.   Toužimského    v  Osvětě 
r.  1896,  2.  a  i.  svazku. 
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a  ježto  i  panská  sněmovna  zajisté  zákon  schválí,  lze  jej  pokládati  za 
[hotovou  událost. 

V  záležitosti  obecní  správy  města  Vídně  nastal  překvapující 
■obrat.  V"  ustavující  schůzi  nového  zastupitelstva  byl  dr.  Lueger  svolen 
za  starostu  (96  hlasy  proti  42,  které  soustředěny  na  kandidátu  levice 
dr.  Griiblovi);  prohlásil,  že  volbu  přijímá,  poněvadž  jeho  strana  na  tom 
,trvá.  Němečtí  liberálové  myslili,  že  zastupitelstvo  bude  znova  rozpuštěno. 
[Dne  27.  dubna  povolán  Lueger  k  císaři,  který  uznal  jeho  vlastenectví, 
1  spolu  však  mu  vyjevil,  že  jeho  volba  >na  ten  čas«  potvrzena  býti  ne- 
|může.  Nazejtří  poradiv  se  s  protiliberální  stranou,  Lueger  se  vzdal 
hodnosti  purkmistře vské;  6.  května  pak  vykonána  nová  volba  a  za 
starostu  zvolen  Josef  Strobach,  jenž  také  potvrzen.  Prvním  náměstkem 
stane  se  dr.  Lueger,  jenž  bude  v  skutku  řídící  hlavou  Vídně.  Takto  za- 
končen dlouhý  spor,  a  Vídeň  přešla  právoplatně  do  rukou  protihberálů. 

Velká  bouře  zdvihla  se  z  té  příčiny  proti  hr.  Badeniovi  v  časo- 
pisectvu  Vídeňském.  Na  německou  levici  působí  to  však  rozkladně. 
Opportunický  proud  zápasí  tam  s  proudem  opposičně  nacionálním,  jehož 
vůdci  jsou  němečtí  poslanci  z  Čech.  Dr.  Suess,  jeden  z  hlavních  pře- 
dáků levice,  jest  první,  jenž  klub  její  opustil,  rozmrzen  její  nespůso- 
bilostí  k  všeliké  politické  akci.  I  na  levici  mstí  se  umělost  volebních 
řádů,  jež  jí  sice  zjednala  mnohé  mandáty,  ale  stranou  s  přirozeným 
základem  ji  učiniti  nemohla. 

Jubilejní  politika  maďarská  nedodělává  se  úspěchu.  S  velkou 
okázalostí  byla  2.  května  v  Pešti  zahájena  výstava  a  s  ní  i  jubilejní 
slavnosti  na  tisíceletou  pamět  usazeni  se  maďarského  kmene 
v  Uhrách,  ale  zevnímu  lesku  neodpovídala  podstata,  kterou  Maďaři 
svým  slavnostem  dáti  chtěli.  Uhry  neukázaly  se  velkou  přitažlivou 
vládkyní  východu,  předním  a  hlavním  státním  útvarem  říše  Habsburské. 
Pokud  výstavy  se  týče,  vyniká  proti  naší  jubilejní  leskem  královského 
dvora,  přítomností  nejen  mocnáře  (který  osobně  ji  zahájil)  a  jeho  choti, 
nýbrž  i  všech  téměř  arciknížat  a  arcikněžen,  důrazem,  kterýž  úča- 
stenstvím diplomatického  sboru  na  samostatnost  uherskou  položen  a  co 
do  pořízení  neobmezenými  prostředky  od  státu  poskytovanými.  Co  do 
provedení  postrádá  uherská  výstava  opět  toho,  čím  naše  jubilejní  vy- 
nikala :  není  plodem  potřeby  života  národního,  není  samorostlým 
svědkem  jeho  práce  a  pokroku  ve  všelikých  oborech,  nýbrž  dělanou 
dle  obhlédnutých  jinde  nebo  vymyšlených  šablon  podívanou.  I  tu  však 
domácí  poměry  bijí  do  očí.  Výstava  nerepresentuje  Uhry,  nýbrž  jen 
Maďary.  Před  samým  zahájením  výstavy  (30.  dubna)  podali  Slováci, 
Srbové  a  Rumuni  protest  proti  slavnostem  jubilea.  Výkonný  výbor 
jednoty  těchto  tří  národností  uherských  v  provolání  k  evropské  veřej- 
nosti vyličuje  úsilí  maďarské  o  vyhlazení  jiných  národností  a  prote- 
stuje proti  oslavám,  které  mají  převážnou  většinu  uherského  obyva- 
telstva představiti  jako  podmaněné  a  vydobyté  národy,  i  proti  ohrom- 
nému plýtvání  jejich  daněmi.  »Ve  spůsobě,  jakým  dnes  oslavovati  se 
má  tisíceleté  jubileum,  vidíme  útok  na  svou  národní  existenci,*  končí 
provolání,  » vidíme  zvelebování  svého  zotročení,  a  proti  takovému  osla- 
vování tímto  protestujeme.*  Rovněž  neodvislé  časopisectvo  a  studentstvo 
v  Charvátsku  protestovalo  proti  oslavám  maďarským,  a  studující  chař- 
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vátStí,  srbští  a  rumunští  na  universitách  v  Praze  a  ve  Vídni  uveřejňovali 
důrazné  protesty. 

I  jinde  ozval  se  odpor  proti  politice  a  nadutosti  maďarské.  Jmeno- 
vité ve  Vídni  jim  vítězná  protiliberální  strana  opověděla  válku,  a  stu- 
denstvo  obou  vysokých  škol  vyslovilo  též  ostrý  protest.  V  demonstracích 
protijubilejních  sdružilo  se  německo-nacionální  studentstvo  s  charvátským, 
srbským,  českým  a  rumunským.  V  zemích  koruny  české  nemáme  ovšem 
zhola  žádné  příčiny  přispívati  k  slávě  maďarské.  Takž  jedině  mravně 
sešlá  strana  německo-liberální  tluče  na  turecký  buben  reklamy  pro  vý- 
stavu a  pro  slavnosti  maďarské,  očekávajíc  od  vlivu  svých  spojenců 
žádoucí  posily. 

Ani  u  sousedů  na  jihu  neosvědčila  se  jubilejní  politika  maďarská 
přitažlivou,  nýbrž  naopak  vzbudila  hluboký  odpor.  Srbsko  odmítlo  vše- 
liké účastenství  při  zaliájení  jubilejní  výstavy,  což  jest  pochopitelno  již 
pro  soustavné  rušení  vývozu  ze  Srbska  jak  do  Uher  tak  přes  Uhry, 
jímž  utrpěla  země  ztrátu  přes  10  milionů  fr.  Avšak  věc  má  ještě 
hlubší  příčinu.  Maďaři  nespustili  s  mysli  starou  politiku-  šířiti  svou 
moc  a  svůj  vliv  na  východ.  Apoštolský  král  uherský  zove  se  podnes 
dle  státního  práva  uherského  i  rex  Ramae,  Serviae,  Cumaniae,  Bulga- 
riae,  prapory  bosenský,  srbský,  multanský,  valašský  a  bulharský  nosí 
se  o  korunování  a  slavnostních  příležitostech  jako  prapory  zemí,  na 
něž  Uhry  mají  právo.  Rakousko-uherský  vyslanec  v  Bělehradě  omlouval 
to  pouze  historickým  významem,  ale  politika  maďarská  v  skutku  směřuje 
k  cílům,  které  historická  ta  forma  vyjadřuje.  Mládež  srbská,  jdouc  dále, 
než  vládě  bylo  milo,  v  den  zahájení  jubilejní  výstavy  spálila  uherský 
prapor  před  sochou  knížete  Michaela  a  uspořádala  pak  demonstrace 
před  ruským  a  francouzským  vyslanectvím  provolávajíc  slávu  Rusku 
a  Francii  a  zpívajíc  >Bože  carja  chrani*  a  marsellaisu.  Srbská  vláda 
úředně  zjednala  zadostiučinění,  ale  odpor  Srbska  proti  maďarským 
snahám  byl  před  světem  manifestován.  Také  Bulharsko  vzdaluje  se 
oslav  maďarských,  a  bulharský  kníže  vraceje  se  z  cest  svých  v  Pešti, 
se  nezastavil.  Rumunsko  bylo  sice  zastoupeno  na  výstavě  svým 
panovníkem,  ale  národ  krále  dementoval.  Dne  5.  května  uspořádána 
v  Bukurešli  velká  národní  manifestace,  které  se  účastnilo  přes  40.00<) 
osob,  a  kterou  okázale  protestováno  proti  maďarské  politice,  jubilejní 
výstavě  a  jubilejním  slavnostem.  »Žádný  Rumun  neobjeví  se  na  vý- 
stavě!*   to  vyhlášeno  za  požadavek  cti  národní. 

Kníže  Ferdinand  vrátil  se  9.  května  ze  své  cesty  po  dvorech 
evropských  do  Bulharska,  kdež  slavnostně  byl  uvítán.  V  Petrohradě, 
kam  z  Cařihradu  se  odebral,  byl  přijat  s  okázalostí  a  jako  host  cara 
ruského  meškal  tu  od  18.  do  23.  dubna.  Z  Petrohradu  odebral  se  do 
Paříže,  kde  po  čtyřdenním  pobytu  (25. — 29.  dubna)  odejel  do  Berlína 
(30.  dubna  až  3.  května).  Významná  byla  jeho  návštěva  v  Bělehradě, 
kam  zavítalo  zvláštními  vlaky  i  na  2000  Bulharu  ze  Sofie  a  kde  pobyt 
bulharského  knížete  podal  podnět  k  slavení  bratrství  srbsko-bulharského. 

Zápas  senátu  a  ministerstva  Bourgeoisova  ve  Francii  skončil 
odstoupením  ministerátva.  V  senátě,  když  se  21.  dubna  sešel  k  schvá- 
lení madagaskarských  úvěrů,  navrhl  Demůle  jménem  tií  republikánských 
skupin,    aby  hlasování  o  úvěrech    bylo    odročeno,    až  bude   senát    před 
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fsebou  míti  ministerstvo,  které  požívá  důvěry  obou  sněmoven.  Bourgeois 
[ohrazoval  se  proti  v^tce,  že  by  jeho  vláda  porušovala  ústavu,  ano f  prý 
lne  pouze  senátu,  ale  celému  zastupitelstvu  přísluší  ji  vykládati.   Návrh 
[Demólův  přijat  171  hlasy  proti  90.  Ministerstvo  se  usneslo  podati  žádost 
Iza  propuštěnou,   dříve  však  oznámiti  to  sněmovně  poslanecké,   jež  svo- 
[lána  na  23.  dubna.    Tu  předčítal  Bourgeois  prohlášení,  že  vláda  podři- 
■zujíc  vše  péči  o  bezpečnost  země  odstupuje,  aby  mohlo  nové  ministerstvo 
;  obdržeti  potřebné  úvěry.  Po  bouřném  rokování  přijat  denní  pořádek  od 
■Ricarda  navržený:    »Sněmovna  klade  opětně  důraz  na  přednost  poslanců 
všeobecným  hlasovacím  právem  zvolených  a  na  jejich  hotovost  sledovati 
[politiku  demokratických  oprav.«    První  část  přijata  309  hlasy  proti  30 
|a  druhá  417  proti  23.  Senát  již  24.  dubna  přijal  úvěry  madagaskarské. 
President    Faure    obrátil    se    nejprve    k    Sarrienovi,    vůdci    radi- 
kální   většiny,    aby  zřídil    vládu,    která    by    požívala    důvěry    sněmovny 
i  senátu;  když  se  to  nezdařilo,  zřídil  29.  dubna  Méline  nové  ministerstvo. 
Felix   Jules    Méline,    mírný    republikán,    horlivý    přívrženec    ochranného 
cla  a  zápasník  za  prospěchy  zemědělské,  známý  svou  veřejnou  činností 
od  r.  1872,  jest  předsedou  ministerstva  a  ministrem  orby,    senátor  ge- 
nerál Billot,   jenž  se  vyznamenal  ve  válkách,    ministrem  vojenství,    Ha- 
notaux,  jenž  nenáleží  parlamentu,  ministrem  zahraničných  věcí,  v  kterémž 
oboru  byl  za  Dupuye  a  Ribota    oblíben    pro  politiku    rusko-francouzské 
alliance ;    dále    obdržel    Cochéry    finance,    Henri    Boucher,     přívrženec 
»ochrany  národní  práce*,  obchod,  André  Lebon  osady,  senátor  Rembau 
vyučování,    admirál    Besnard    námořnictví,   Jean    Dorlan    spravedlnost  a 
Adolf   Turell    veřejné   práce.     Dorlan    a    Turell    vzati   jsou    ze   skupiny 
Isambertovy,    ředitele  Řepublique  fran^aise,    radikála,    avšak    přívržence 
jednoty  republikánské  od  Gambetty  hájené. 

Dne  30.  dubna  představilo  se  nové  ministerstvo  sněmovně  a  se- 
nátu. Prohlášení  vládní  vrcholilo  v  ujištění,  že  se  vynasnaží  po- 
třebný soulad  veřejných  mocí  obnoviti;  sněmovna  vyšlá  z  všeobecného 
práva  hlasovacího  má  sice  míti  převahu  v  politickém  vedení,  avšak 
dle  znění  ústavy  a  jejího  původu  nelze  zákony  dělati  a  vládnouti  bez 
podpory  senátu.  Svou  politiku  označil  Méline  za  politiku  smíru  a  po- 
kroku. Po  tuhé  debattě.  v  níž  Bourgeois  žádal  za  svolání  národního 
shromáždění  k  výkladu  článku  6.  ústavy  o  vzájemném  poměru  senátu 
a  sněmovny,  navrhl  Ricard,  podporován  jsa  od  radikálů,  krajních  a  so- 
cialistických frakcí  svůj  denní  pořádek  ze  dne  23.  dubna  a  Bozerian- 
Delpeuch  denní  pořádek,  pro  nějž  se  i  vláda  vyslovila:  »Potvrzujíc 
převahu  všeobecného  hlasovacího  práva  a  schvalujíc  prohlášení  mini- 
sterstva, přechází  sněmovna  k  dennímu  pořádku.*  Tento  denní  pořádek 
přijat  byl  299  hlasy  proti  256,  tedy  většinou  43  hlasů,  v  které  za- 
stoupena byla  i  část  konservativních  republikánů  (ralliés)  a  část  mon- 
archistů.  Tolikéž  senát  přijal  na  vědomí  prohlášení  vládní  a  214  hlasy 
proti  42  zamítl  návrh  radikálů  na  změnu  ústavy.  Obě  sněmovny  se 
pak  odročily  do  28.  května.  Radikálové  a  krajní  strany  hodlají  v  boji 
pokračovati. 

V  Paříži  dokončil  22.  dubna  dni  svého  života  proslulý  > histo- 
rický minislr  financí*  Leon  Say,  jenž  nad  jiné  přispěl  k  obnově  blaho- 
bytu své  vlasti,  po  válce  roku  1870  rozvráceného.  Když  mírem  Frank- 
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furtským  10.  května  1871  kromě  odtržení  Elsaska  a  Lotarinska  na  Francii 
uvalena  válečná  náhrada  5000  milionů,  zdálo  se  mnohým,  že  Francouzi 
jí  nebudou  moci  tak  brzo  zaplatit.  Tím  větší  bylo  překvapení,  když 
takřka  obratem  ruky  byla  uhrazena,  a  Francie  při  tom  se  zaskvěla 
před  světem  jako  znamenitá  finanční  moc.  Toto  překvapení  bylo  dílem 
Sayovým,  jenž  r.  1872  a  v  následujících  letech  jako  ministr  financí 
velkolepými  finančními  operacemi  a  objevuje  vždy  nové  prameny  příjmů 
zaplacení  bez  přitížení  obyvatelstvu  provedl.  Nemalou  jeho  zásluhou 
bylo  též  zásobení  Paříže  r.  1870,  o  něž  jako  ředitel  severní  dráhy  se 
zasadil.  Jeho  přičiněním  sníženo  též  poštovné  na  15  cent.  z  listů  v  ob- 
vodu Francie.  Narozen  byv  6.  června  1826  vystoupil  po  prvé  r.  1848 
na  veřejnost  jako  národní  hospodář,  ve  kterémž  odboru  se  proslavili 
již  jeho  otec  Horace  Emil  Say  i  jeho  děd  Jean  Baptisté  Say.  Leon 
Say  náležel  ke  straně  mírných  republikánů,  r.  1880  byl  velevyslancem 
v  Londýně,  v  letech  1881  a  1882  předsedou  senátu,  pak  ministrem 
financí  za  Freycineta.  Poslední  svou  řeč,  proti  osobní  dani  z  příjmů 
namířenou,  promluvil  28.  března  t.  r.  za  souhlasu  sněmovny.  Roku  1886 
byl  zvolen  za  člena  francouzské  akademie.  Hlavní  jeho  spisy  jsou:  Fi- 
nance francouzské  z  r.  1883,  Demokratické  řešení  berní  otázky,  Slovník 
finanční  a  Nový  slovník  národohospodářský.  Leon  Say  byl  přívržencem 
svobodné  tržby  a  jeden  z  hlavních  odpůrců  ochranné  celní  politiky  ny- 
nějšího předsedy  ministerstva  Mélina. 

Itálie  vzdala  se  nadobro  výbojné  politiky  africké,  kterou  pro- 
váděla vláda  Grispiova  a  která  tak  smutně  skončila  porážkami  u  Amba- 
Aladže  a  Aduy  a  větším  ještě  rozvratem  finančním,  než  který  Crispi 
přišel  zažehnat.  Státní  dluh  italský  páčí  se  nyní  téměř  na  13.000  mi- 
lionů lir,  a  za  takových  okolností  jest  povážlivá  politika,  která  by  dle 
slov  ministra  války  Ricottia  (8.  května)  vyžadovala  tisíc  až  půldru- 
hého tisíce  milionů  a  2 — 5  let  válčení  150.000  mužů  proti  Habeši, 
a  ještě  by  úspěch  nebyl  zaručen.  I  veřejné  mínění,  jež  loni  jásalo  nad 
úspěchy  italskými  v  Africe,  obrátilo  se  v  opak.  Krajní  opposice  podala 
ve  sněmovně  petici  s  více  než  100  0(X)  podpisů  za  bezodkladné  odvolání 
vojska  z  Erythrey  a  jinou  petici  s  50-(X)()  podpisy  žen  a  matek  téhož 
účelu  se  domáhající.  Své  stanovisko  k  agitaci  té  označila  vláda  Rudi- 
niova  ústy  ministra  Sermonety  těmito  významnými  slovy:  »Nelze  nyní 
ovšem  na  to  pomyšeti,  abychom  se  vzdali  africké  osady,  neboť  vyklízení 
Masavy  této  chvíle  nebylo  by  menší  lehkomyslností,  než  které  jsme  se 
dopustili,  když  jsme  Masavu  obsadili.*  Za  africké  debatty  (5. — 9.  května) 
ujistila  vláda,  že  se  obmezí  na  pobřežní  obvod  Masavský  a  že  se  zříká 
i  protektorátu  nad  Habešem  ve  smlouvě  Učialské  vytčeného.  Sněmovna 
278  hlasy  proti  133  vyslovila  vládě  souhlas  v  té  příčině.  —  V  Ery- 
threi  přiblížil  se  generál  Baldissera  až  k  Adigratu  a  vyvedl  posádku 
tam  sevřenou  (5.  května).  Ke  srážce  nedošlo,  vojvodové  Mangaša  a  dva 
jiní  ze  severního  Habeše  ustoupili  s  cesty  Italům.  Italové  nejen  opou- 
štějí Adigrat  a  všechny  dřívější  posice,  ale  6000  mužů  nastupuje  i  zpá- 
teční cestu  do  Itálie.  Vlád.  Svoboda, 
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^meno  Františka  Palackého  známo  a  slavno  jest  po  vší  naší  vlasti 
)d  nádherných  paláců  až  do  poslední  vesnické  chaloupky. 

Bude  tomu  za  nedlouho  sto  let,  co  se  veliký  tento  muž  narodil 
naší  milé  Moravě  pod  památným  Radhoštěm. 

Bylo  to  v  době,  kdy  jen  málo  mužů  pokoušelo  se  vzkřísiti  národ 
láš  ze  zatmění  ducha  vlasteneckého,  v  které  pohřížen  byl  od  dlouhého 
íasu  následkem  osudů  nešťastných.  Byli  to  nejvíce  učenci  skrovného 
iostavení,  kteří  počali  jazyk  národní  zanedbaný  znovu  vzdělávati  a  při- 
způsobovati k  písemnictví.  Palacký  u  věku  ještě  dosti  mladém  zaujal 
lezi  nimi  jedno  z  předních  míst,  ano  dovedl  v  činnost  jejich  uvésti 
řětší  sjednocení  a  vpraviti  do  ní  vyšší  vzlet,  tak  že  ujímala  se  vždy 
větších  úkolů  a  počal  se  jí  národ  ve  vrstvách  širších  buditi  k  vážení 
sobě  svého  jazyka,  k  uvádění  jeho  v  život  společenský,  spatřovati  v  něm 
jediný  pravý  ústroj  k  svému  vzdělání,  k  svému  duchovnímu  povznesení, 
[ocnou  pákou  k  tomu  bylo  poznání  slavných  dějin  vlasti,  kterému  Pa- 
'lacký  zjednal  cestu  nesmrtelným  dílem  svým,  zakládajícím  se  na  zkou- 
mání nikdy  před  tím  nedostiženém. 

Když  do  prvního  živějšího  uvědomění  tohoto  vkročilo  roku  1848 
velké  vzrušení  téměř  ve  všech  zemích  evropských,  kterými  národ  český 
vzbuzen  byl  k  účastenství  v  politickém  ruchu,  byl  to  opět  Palacký,  jenž 
naznačil  hlavní  směr,  ve  kterém  bylo  třeba  postupovati  k  dosažení  pro- 
spěchu pro  národ,  jak  se  vzhledem  k  svobodě,  tak  k  zachování  samo- 
statnosti země  ve  svazku  se  samostatným  mocnářstvím  rakouským. 

Prese  všecky  rozdíly  v  míněních,  které  přirozeným  spůsobem 
vznikly  během  událostí  tří  desítiletí  potomních,  byl  to  prapor  Palackého, 
pod  kterým  národ  náš  v  celosti  své  vždy  bojoval  pro  rovnoprávnost 
s  jinými  národy,  pro  politický  pokrok,  pro  samostatnost  říše  a  země. 
Po  celý  jeho  život  ctili  jsme  jej  jako  vůdce  svého,  nazývali  jsme  jej 
milým  otcem  našich  snah  vlasteneckých,  hleděU  jsme  k  němu  jako  k  muži, 
jehož  památka  nikdy  nesmí  vyhynouti  v  myslech  českých. 

Když  nám  jej  odňala  smrt,  vznikla  proto  hned  v  první  chvíli 
myšlenka,  aby  na  důkaz  vděčné  paměti  národu  za  jeho  zásluhy  po- 
staven byl  Palackému  pomník  k  tomu  přiměřený  na  některém  vý- 
značném místě  v  královské  naší  Praze;  i  ujala  se  toho  předně  obec 
Pražská,  aby  k  tomu  přípravy  činila.  .Vlastenecké  nadšení  národu  na- 
šeho nedopouštělo  žádné  pochybnosti,  že  se  všecky  třídy  obyvatelstva 
zemí  koruny  české  ochotně  budou  účastniti  hmotných  obětí  k  tomu 
potřebných.  Ale  bylo  mnoho  potřeb  jiných,  naléhavých,  které  v  onen 
čas  a  dlouho  ještě  potom  vyžadovaly  této  obětavosti  mnohem  pilněji 
k  účelům  kulturním  u  jiným;  pročež  nebylo  lze  hned  tehdáž,  aneb  jak 
žádoucno,  brzy  k  dílu  přikročiti. 

Prozatím  obec  Pražská  dle  možnosti  své  sbírala  prostředky  peně- 
žité hlavně  ukládáním  každoročních  příspěvků  z  důchodů  obecních,  při 
čemž  ku  pomoci  některé  propůjčil  se  také  spolek  Svatobor,  k  jehož 
účelům  náleží  mimo  jiné  též  pečování  o  oslavu  památky  mužů  v  litera- 
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hire  české  zasloužilých,  rovnéž  ukládánírn  ročních  příspěvku  zo  svého 
důchodu;  i  nashromáždila  se  tím  spúsobem  do  nynějška  suma  více  než 
77.000  zl.  pomníku  věnovaná. 

Suma  tato  ovšem  nikterak  nepostačuje  na  oslavení  muže  takového, 
jakým  byl  Palacký  národu  českému,  a  čas  kvapí,  aby  se  déle  neod- 
kládalo. 

Roku  1898  bude  sto  let  od  narození  Palackého,  i  jest  žádoucno, 
aby  aspoň  toho  roku  základní  kámen  byl  položen  k  pomníku  tomu 
a  zabezpečen  úplně  fond  k  postavení  pomníku  nutný,  tak  aby  století, 
ve  kterém  Palacký  působil,  aspoň  samo  je.^tě  povinné  díky  a  povinnou 
čest  jemu  prokázalo. 

Proniknuti  přáním  tím,  obracíme  se  k  nejširším  kruhům  vlaste- 
neckého obyvatelstva  českého  ve  všech  zemích  koruny  Svatovácslavské, 
k  samosprávným  úřadiim,  záložnám,  peněžním  ústavům  a  k  veškerým 
čelným  spolkům  i  společenstvům,  aby  dle  možnosti  jednoho  každého  pří- 
spěvky peněžitými  provedení  díla  uskutečniti   hleděly. 

V  pevném  přesvědčení  o  vlasteneckém  smýšlení  všech  stavů  ná- 
roda českého  voláme  postavení  důstojného  pomníku  Františku  Pala- 
ckému v  Praze    »Na  zdar!« 

Příspěvky  přijímá  jako  pokladník:  pan  Adolf  B.  Stýblo,  knihkupec 
a  obecní  starší  v  Praze,  Vácslavské  náměstí,  a  praesidium  rady  městské 
na  Staroměstské  radnici. 

Komitét  pro  zbudováni  pomníku  Františku  Palackému 

v  Praze,  dne  14.  dubna  1896 

Čeněk  Gregor,  starosta  měst  Pražských,  I.  předseda.  —  JUDr.  Bedřich 
princ  se  Schwarzenbergú,  maj etnik  panství,  zemský  a  říšský  poslanec, 
II.  předseda.  —  JUDr.  Jan  Podlipný,  první  náměstek  starosty  měst 
Pražských,  zemský  advokát,  I.  místopředseda.  —  JUDr.  Vladimír  Srb, 
druhý  náměstek  starosty  měst  Pražských,  zemský  advokát,  II.  místo- 
předseda. —  Vladimír  Per,  městský  radní,  t.  č.  jednatel.  —  Adolf 
B.  Stýblo,  knihkupec,  majetník  knihtiskárny  a  obecní  starší,  t.  č.  po- 
kladník. —  Gustav  Adámek,  velkoobchodník  a  obecní  starší.  —  Quido 
Bělský,  architekt  a  městský  radní.  —  JUDr.  Tomáš  Černý,  zemský 
advokát.  —  MUDr.  Em.  Engel,  zemský  a  říšský  poslanec.  —  Jindřich 
Eckert,  c.  k.  dvorní  fotograf  a  obecní  starší.  —  Jindřich  Fialka,  pro- 
fesor na  c.  k.  průmyslové  škole  a  obecní  starší.  —  Jan  říšský  hrabě 
z  Harrachů,  c.  k.  tajný  rada  a  komoří,  člen  sněmovny  panské  a  velko- 
statkář. —  Josef  Kandert,  architekt  a  obecní  starší.  —  Jan  Kaftan, 
zemský  a  říšský  poslanec,  civ.  inženýr.  —  MUDr.  Emil  Kaufmann, 
c.  k.  universitní  profesor  a  obecní  starší.  —  Josef  Koutecký,  majetník 
domu  a  obecní  starší.  —  JUDr.  Josef  Mikle,  zemský  advokát  a  městský 
radní.  —  JUDr.  Prokop  Podlipský,  zemský  advokát  a  městský  radní.  — 
Bohuslav  Schnirch,  akademický  sochař.  —  František  Tich  na,  stavitel 
a  městský  radní.  —  Karel  'lichým  císařský  rada,  velkoobchodník  a 
městský  radní.  —  Dr.  Vácslav  Vladivoj  Tomek,  vládní  rada  a  c.  k. 
universitní  profesor  ve  výslužbě.  —  Karel  Vendulák,  sládek  a  mě-stský 
radní.   —  JUDr.  Jan    Vlček,  zemský  advokát  a  obecní  starší. 


'■^B  Průvodce  Šumavou.     Zevrubný  popis  Šumavy,    svahů  od  Krumlova 

"  až  do  Nýrská.  Napsal  Jiří  Chudoba.  S  2  mapkami  a  12  fotografickými  obrázky. 
Nakl.  Ed.  Beaufort,  v  Praze  1896. 

Matice  lidu.     Rediguje  Jar.  Hrubý.     Roč.  XXX.  čís.  3.:    Drobné    pří- 

dy.  Povídky.    Napsal  Fr,  Xav.  Svoboda.    Kakl.  dr.  Ed.  Grégr,  v  Praze  1896. 

Ottova  Laciná  knihovna  národní.  Série  XIX.  Seš.  15.:  Cizí  hříchy. 

lomán  A.  Michajlova.    Z  ruštiny  přel.  N.  Mrštík.  (Dokončení.)    Seš.  15.— 18. : 

lidské  bídy.  Napsal  Ignát  Hořica.    Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1896. 

Románová  Icnihovna  Světozora.  Roč.  XXX.  seš.  12.:  Salambo.  Napsal 
ustav  Flaubert.  Přel.  F.  V.  Krejčí.  Seš.  13.:  Na  rozcestí.  Román.  Napsal 
lor.  Hrinčenko,  přel.  Frant.  Hlaváček.    Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1896. 

Levné  svazky  novel.  Čís.  69.:  Sen  a  skutečnost  a  jiné  novely, 
lapsal  Vladimír  Zagórski,  přel.  Vácslav  Kredba.  Čís.  70.:  Zuby  turcovy. 
'apsal  Paul  de  Musset,  přel.  Otakar  Mokrý.  Nakl.  týž. 

Šaškova  Moravská  bibliothéka.  Roč.  X.  čís.  17.  a  18.:  Černá  Hora, 
iejí  příroda  a  obyčeje.    Rusky  napsala  M.  Ljalinaja.    Přel.  Jos.  F.  Khun.    Po- 
'dky  z  cest.    Napsala  Anna  Řeháková.     Nákl.   Šaška   a   Frgala,   ve  Velkém 
eziříčí. 

Stručné   dějiny   české   literatury.    Dle  různých    pramenů  sestavil 
,d.  Havel.  odb.  učitel  v  Roudnici.  Nákl.  vlastním. 

Vilemíny  Heimburgové  spisy.  Ze  života  mé  přítelkyně.  Přel.  T.  E. 
sovský.  Soš.  6. — 12.  Nakl.  Vácslav  Kraus,  v  Táboře. 

Madame  Sans-Géne.  Dle  veselohry  V.  Sardoua  a  E.  Moreaua  napsal 
Ed.  Lepelletier.  Seš.  1.  Nakl.  AI.  Hynek  v  JPraze. 

Ochotnické  divadlo.  Pořádá  Arnošt  Schwab  Polabský.  Sv.  115.: 
Trebizonda  v  třetím  poschodí.  Fraška  o  třech  jednáních.  Dle  francouzského 
volně  zpracoval  Jan  Kiihnl.  Sv.  116.:  Člověk  bestie.  Činohra  ve  třech  jedná- 
ních. Dle  K.  V.  volně  přeložila  El.  Pešková.  Nakl.  M.  Knapp,  v  Karlině. 

J  y  ir  íi  q  K  H  c  n  o  M  e  H  ii  k.  DJecMe  o  h8Jhobhjhm  TypcKO-upHoropcKiiM 
óoJeBiiivin.  Ciijeňpane  O/T,  BeaiiKora  BOJBO/i;e  MiipKa  JleipoBulla.  Tpehe  iia^ai&e. 
H;'i  Il,eTiiii.y  Í89G. 

rp.uma.  Ka.iCH/íap  UpnoropcKH  ca  meMaTnaaioM  3a  npeciymiy  ro- 
3iniy  189G.  I],eTHir>e,  /^pHCaBHa  uixajHriíipja. 


Stálá  výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

továrna  na  železný  nábytek 

v  Praze,     ITa  příkopě,     „U  Spinku". 


Koberce. 
Záclony. 

Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl. 
Pokrývky  na  postele. 
Prošívané  přikrývky. 
Cestovní  př-ikrývky. 
Vaky  na  cesfu. 


Houně. 
Deštníky. 
Župany. 

Železné  postele. 
Mosazné  postele. 
Mycí  stolky. 
Dětské  postele. 
Matrace. 


Dětské  vozíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zásfěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 


Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  výroba  dětských  vozíků. 


o  B  S  A.  H. 

Sir. 

Car  Mikuláš  II.  Od  Jos.  J.  Toiišimského -Í81 

Ludvík  XVíl.     Studie  o  sporné  otázce  dějepisné  od   dr.   Viléma  Gahlera. 

(Dokončení.) 490 

U  rajských  bran.  Valařská  balada  od  Josefa  Kalusu óii-i 

Západ.  Fohorský  obraz  od  Karla  V.  Raisa.  (Pokračování).    .    .  .'jOti 

Kos.  Od  Adolfa  Heifáuka '.yli 

Ruská  literatura  roku  1895.  Píše  Josef  Mikš.  Sebrané  spisy ."^23 

Rozhledy  v  uměni  výtvarném.  Od  Bendty  Tyršové.  Výroční  výstava  Kraso- 

iimné  jednoty  v  Rudolfině 53.S 

Vědecká  pohroma  rukopisných  odpůrců.  Od  Františka  Zcikrejse r)45 

Baron  Hirsch  a  jeho  miliony.    List  z  dějin   podnikatelského  kořistění.    Od 

Jos.  J.  Toužimského 551 

Nové  písemnictví:   Lékařská  literatura.  Referuje  dr.   Vlád.  Preinim/er     .  557 

Zprávy  hospodářské  a  sociální.  Od  dr.  E.  B.  Šimka 561 

Rozhledy  v  dějinách  současných.  Od  Vlád.  Svobody .")(;.") 

Pomník  Františku  Palackému .')71 


OSVĚTA, 

LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VÉDĚ  A  POLITICE. 

REDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

— o.^  VÁCSLAVA  VLČKA  8^- 

vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 


Pi-edpláci  «e  i  s  poStoviii  zásilkou  do  zemi  rakousko-iiberskýcb : 
ítvitletné  1   zl.  80  kr.,  půUetně  3  zl.  60  kr.,  celoročně  7  zl.  20  kr..  Jednotlivé 

ťislo  stoji  68  kr. 


Redakce  a  administrace^  ve  Vinohradech,  v  ulici  Čelakovského  č.  22.  n. 

Na  skladě  jsou  posud   ročníky   1«76— 1878    (po   tí  zl.),    1879,    188U   (po  6  zl. 

60  kr.),   1881—1895  (po   7  zl.  20  kr.).    Ročníky   1871—1875  jsou   vyprodány. 

Ročník   v    kůži  vázaný   stojí  o   1    zl.   více;    desky   téže  vazby   na   ročník   po 

70  kr.,  poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím   končí 
vyjitím  nového  čísla. 


'^'^é^-'' 


v  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  —  NÁKLADE.M  \LAbTM-M. 
Papír  z  továrního  skladu  H.  Votočka  v  Praze. 


OSLO  7. 


Číslem  tímto  počíná  se  třetí  čtvrtletí  letošní  Osvěty, 

Pp.  odběratelův,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivé  žádáme, 
by  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


Knihy  a  časopisy  redakci  zaslané. 

Ottiiv  slovuík  Utauťuý.  lUustrovaná  encyklopedie  obecných  vědomostí. 
Seš,  224.  a  225.  (Hemslerhuis— Heřmanskv  ze  Sloupna).  Xakl.  J.  Olto.  v  Praze. 

Hrady,  zámky  a  tvrze  české.  Popisuje  Aug.  Sedláček.  IJlustruji 
bratří  Liebscherové  a  V.  Král  z  Dobrévody.  Dílu  XI.  seš.  5.  Nakl.  Fr.  Šimáček, 
v  Praze  1896. 

Národopisná  výstava  českoslovauská  v  Praze  1895.  Vydaly  vý- 
konný výbor  národopisné  výstavy  českoslovanské  a  národopisná  společnost 
českoslovanská  prací  spisovatelův  a  umělců  českých.  Pořádají  K.  Klusáček. 
Em.  Kovář,  L.  Niederle,  Fr,  SchlaíTer,  F.  A.  Šubert.  Sešit  11.  Nakl.  J.  Ollo. 
v  Praze  1896. 

Souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroslava  Archlického. 
•Seš.  27.  — 30.  Fresky  a  gobelíny.  Seš.  3U:  Co  život  dal.  Nakl,  týž. 

Kabinetui, knihovna  Sv.  LXXXV.:  Na  záletech.  Napsal  M.  A.  Ši- 
máček. Nakl.  Fr.  Siniáček,  v  Praze  1896. 

Sborník  světové  poesie.  Vydává  Česká  akademie  císaře  Františka 
Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a  umění.  Sv.  45.:  Tři  básně  dramatické.  Napsal 
Maelerlinck,  přeložila  Marie  Kalasová.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze. 

Klepy  a  žerty  z  cest.  Vyzrazuje  Eug.  Mir.  Ruiie.  Nákl.  vlastním, 
v  Praze. 

Hloží.  Humoresky  a  obrázky.  Napsal  Vácslav  Stech.  Seš.  4.  a  5,  Nákl. 
Buršíka  a  Kohouta,  v  Praze  1896. 

Dvojí  kvťt.  Verše.  Napsal  Rudolf  Zoula.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1896. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemí  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetelem  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměry  právní  zemí  koruny  české.  Pořádá  a  vvdává 
JUDr.  Fr.  X.  Veselý,  Seš.  12.  Nákl.  vlastním,  V  komisi  F,  Topiče,  v  Praze' 1896. 

Jřěmecko-řeský    slovník.     Za  pomoci    četných    odborníků    sestavuje 
-dr,  J,  V,  Sterzinger,  Přehlíží  prof.  dr.  V,  E.  Mourek.  Seš.  50.  a  51.  (Porzellane- 
Rechen).  Nakl.  J.  Olto,  v  Praze, 

Cesta  kolem  světa  Jos,  Kořenského.   Seš.  33,  a  34.  (Čína,)  Nakl.  týž. 

IVa  Krymu.  Cestovní  vzpomínky.  Napsal  Jos,  Kořenský.  Nakl,  týž. 

Boj  o  rukopisy.  Napsal  dr,  V.  Flajšhans.  Nákl,  Musea  království  če- 
ského, v  Praze  1896, 

Historie  literatury  ruské  XIX.  století.  Dle  A,  M,  Skabičevského 
a  jiných  literárních  historikův  i  kritikův  upravil  A.  G,  Stín,  Nákl.  Šaška 
a  Frgala,  ve  Velkém  Meziříčí  1896. 

Laichterňv  výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Dějiny  vědy  poli- 
tické se  zřetelem  k  mravovědě.  Napsal  Pavel  Janet.  Přeložil  dr.  Břetislav 
Foustka.  Dílu  I.  seš.  11.  a  12.  Nákl.  Naší  Doby,  na  Král  Vinohradech, 

Wieczory  nad  Lemanem.  Napisal  ks.  Maryan  Morawski.  Nákl.  Prze- 
gl^du  powszechnego,  Kraków  1896. 

Česká  knihovna  zábavy  a  poučení.  Vydává  Ústřední  spolek  českých 
profesorů.  Pořádá  Fr.  Bílý.  Katechismus  dějin  umění.  Napsal  Josef  Braniš. 
Seš.  8  a  9.  Kytka  ballad,  romancí  a  legend  Jaroslava  Vrchlického,  Seš.  1. 
Nakl.  J,  Otto,  v  Praze  1896. 

Ottova  Laciná  knihovna  národní.  Série  XIX.  Seš.  19,  a  21.:  Z  lidské 
bídy.  Napsal  Igiiát  Hořica.  Seš.  21,— 2i.:  Všední  příběhy.  Napsal  Jan  Antoš. 
Nakl,  týž. 

Libuše,  matice  zábavy  a  vědění,  Roč.  XXVI.  seš,  3.:  Ze  stínů  i  jasů 
Žiti.  Obrazy  ze  života  lidu.  Napsala  Vlasta  Pittnerová.  Seš.  4.:  Dvě  novelly  od 
•  Sofie  Podlipské,  Nakl,  Fr,  Šimáček,  v  Praze  1896. 

Ruská  knihovna.  Spisy  Ivana  Sergějeviče  Turgeněva.  1.  Lovcovy  zá- 
pisky. Překlad  redigoval  Jaromír  Hrubý,  Seš,  8.— 11.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1896. 

Románová  knihovna  Světozora.  Roč.  XXX.  seš,  14,  a  15.  Na  rozcestí, 
Román.  Napsal  Borys  Hrynčenko  (Vasvl  Čajčenko).  z  maloruštiny  přeložil 
Frant,  Havlíček.  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1896. 

Knihovna  Zlaté  Prahy.  R,  IV.  seš.  12,-15.:  Rybáři.  Román,  Napsal 
-D.  V.  Grigorovič,  přel,  K,  Štěpánek.  Nakl.  J,  Otto,  v  Praze  1896. 


o  SVÉ  TA 


LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMÉNL  VÉDĚ  A  POLITICE 


REDAKTOR  A  VYDAVATEL 


VACSLA^V    VLČEK 


ROČNÍK  XXVI  —  DÍL  11 


1896 


v  PRAZE 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA  —  NÁKLADEM  VLASTNÍM 
1896 


R.  1896.  CÍ8.  7. 


O  S  VE  TA 


O  úkolu  právního  dějepisu  slovanského. 

Uvažuje 

dr.  Karel  Kadlec. ') 

auka  historie  slovanského  práva  náleží  k  oněm  vědám,  jež  se 
nalézají  teprve  v  zárodku  a  o  nichž  panuje  mínění  dosti  ne- 
^■%\\Jy  stejné.  Sami  slavisté  neocenili  ještě  náležitě  význam  této  dok- 
tríny, i  nelze  se  tudíž  diviti,  že  mladá  věda  nemohla  ani 
u  právníků  dojíti  náležitého  porozumění.  Právník  bývá  zpravidla  prak- 
tický člověk.  Velké  theorie  ho  obyčejně  nelákají,  i  bývá  proto  také  jen 
výjimkou,  aby  se  právník  věnoval  vědám  theoretickým.  A  vědou  takovou 
jest  právní  dějepis  a  specielně  právní  dějepis  slovanský.  K  čemu  máme 
studovati  slovanské  právo  ?  Vždyť  právo  to  —  až  na  malé  výjimky  — 
dnes  ani  neexistuje,  a  pokud  existuje,  má  studium  jeho  pro  nás  tak 
malou  cenu,  že  by  bylo  škoda  mařiti  drahý  čas  tak  zbytečnou  vědou. 
Pro  moderního  praktického  právníka  má  právní  historie  nanejvýše  jen 
potud  jistý  význam,  že  může  přispěti  k  objasnění  mnohých  nyní  ještě 
platných  právních  řádů.  Právní  historie  není  dle  tohoto  názoru  samo- 
statnou vědou,  nýbrž  jen  historickou  methodou,  kterou  se  dospívá  k  dů- 
kladnému poznání  nyní  platného  práva.  Názor  tento  chce  mermomocí 
dělati  z  právní  historie  pouze  vědu  podružnou,  která  má  míti  oprávnění 
jenom  potud,  pokud  stopovati  lze  od  nejstarších  dob  až  do  doby  pří- 
tomné nepřetržitě  právní  rozvoj  toho  kterého  národa.  Běžíli  tedy  o  právo 
takových  národů,  kteří  teď  již  nežijí  vlastním  právním  životem,  pod- 
ceňují právníci  namnoze  význam  studia  tohoto  minulého  práva,  odkazu- 
jíce ono  studium  —  a  to  arci  jen  v  obmezeném  rozsahu  —  historikům 
neprávníkům. 

My  však  pohlížíme  na  právní  dějepis  jinak.  Pro  nás  jsou  právní 
dějiny  toho  kterého  národa  nebo  celé  skupiny  příbuzných  národů  vědou 
jen  theoretickou,  která  podobně  jako  historie  politická  podati  nám  má 
obraz  minulého  života  toho  kterého  národa  (nebo  národů),  a  to  v  jeho 
posloupném  rozvoji.    Máli  pro  nás  cenu  studium  slovanských  dějin  po- 

')  Předneseno  ve  spolku  Všelirdu  dne  9.  května  1896. 
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576  K:.  Kadlec: 

litických  a  literárních  a  vůbec  studium  slovanské  minulosti,  musí  pro 
nás  míti  stejnou  důležitost  studium  starého  slovanského  práva.  Vždyí 
právo  podobně  jako  náboženství,  věda,  umění  atd.  jest  jedna  stránka 
lidské  kultury,  a  jsmeli  národem  kulturním,  musíme  míti  pro  studium 
svého  starého  práva  stejný  interes,  jaký  chováme  k  jiným  vědám,  tý- 
kajícím se  naší  minulosti. 

Znalost  starého  slovanského  práva  jest  pro  nás  do  jisté  míry 
ještě  důležitější  než  znalost  politických  dějin.  Jsouť  dějiny  politické  na- 
mnoze výsledkem  nejen  vnitřních  sil  a  schopností  národa,  nýbrž  i  od- 
leskem cizích  vlivů,  jichž  národ  neměl  ve  své  moci.  Že  se  takovým 
a  takovým  spůsobem  utvářel  jistý  stát,  že  tak  a  tak  se  vyvíjel,  toho 
příčinou  —  třeba  jen  nepřímou  —  byly  často  vnější  poměry  (národy 
sousední)  nebo  sice  nějaká  síla  vnitřní,  ale  taková,  která  nebyla  pro- 
jevem schopností  celého  národa,  nýbrž  naopak  namířena  byla  proti 
vlastnímu  vnitřnímu  národnímu  přesvědčení.  Příklady  osvětlí,  co  chceme 
říci.  Politické  dějiny  slovanské  ukazují  nám,  jak  jednotlivé  státy  slo- 
vanské vznikly. ')  Nebyla  to  vnitřní  politická  síla  a  zralost  příbuzných 
slovanských  plemen,  která  by  je  byla  spojila  v  jeden  politický  svazek, 
v  jeden  mocný  stát.  Tu  bychom  marně  u  nevyvinutých  plemen  hledali. 
Staří  Slované  neměli  valného  smy.slu  pro  velké  svazky  politické.  Jen 
výjimkou  vzniklo  několik  říší  slovanských  vnitřní  silou  národa.  Ve  vět- 
šině případů  organisovali  se  staří  Slované  ve  státní  svazky  působením 
cizím.  Nejstarší  příklad  podává  nám  slovanská  říše  Samova,  založená 
v  první  polovici  VII.  stol.  cizincem  Samem.  Výbojem  vznikla  říše  bul- 
harská. Divocí  finští  Bulhaři  zaplavili  v  sedmdesátých  letech  VII.  století 
Balkánský  poloostrov,  podmanili  si  mírná  slovanská  plemena,  spojili  se 
s  nimi  a  vytvořili  zvláštní  bulharsko-slovanský  stát.  Výbojem  také  vznikla 
dle  dánského  jazykozpytce  Viléma  Lud.  Thomsena  ^)  říše  varjaho-ruská 
a  dle  Fr.  Piekosiriského  ^)  říše  polská.  Rozdíl  byl  jen  ten,  že  utvoření 
říše  Samovy  způsobeno  bylo  mužem  jediným  (Samem),  ale  utvoření  říše 
bulharsko-slovanské  a  polské  celým  národem,  resp.  plemenem  a  utvoření 
říše  ruské  normanskou  družinou.  Co  se  týče  ostatních  Slovanů,  vytvořili 
někteří  z  nich  vnitřní  svou  silou  —  třeba  byl  impuls  vyšel  zvenčí  — 
samostatné  státy,  ale  ne  na  dlouho.  Smutným  dokladem  takových  krátko- 
dobých států  jsou  stát  charvátský  a  srbský.  K  Slovanům  Polabským, 
kteří  zápasili  s  ohromnou  přesilou  plemen  germánských,  tu  nepřihlížíme. 
Většina  z  nich  nemohla  ani  dospěti  k  samostatné  státní  formě.  Právě 
lak  se  dělo  se  Slovinci,  kteří  nepožívali  nikdy  státní  samostatnosti. 

Jak  dotčeno,  neměli  staří  Slované  příliš  mnoho  smyslu  politického. 
A  podařiloli  se  přece  aspoň  některým  plemenům  slovanským  založiti 
vlastní  státy  a  udržeti  je  po  více  století,  nejsou  politické  dějiny  těchto 

')  Vztahuje  se  to  na  ostatní  národy  také,  avšak  o  ty  nám  v  této  stati  neběží. 

'^)  Thomsen,  autor  proslulého  spisu  The  relations  between  ancient  Russia 
and  Scandinavia  and  the  origin  of  the  Russian  State  (Oxford  a  Londýn 
1877;  něm.  od  Bornemanna,  Gotha  1879)  nevěří  zprávě  letopisců,  že  by 
Novgorodci  k  zavedení  řádu  ve  své  zemi  byli  povolali  tři  bratry  Rurika, 
Sinea  a  Truvora. 

')  Dle  Piekosiňského  (Obrona  hipotezy  najazdu  v  Rozpravách  Krak.  Akad. 
1883)  přestěhovala  se  někdy  v  IX.  stol.  část  polabských  Bodrců  na  břehy 
Visly,  podmanila  si  tam  slovanská  plemena  a  založila  polskou  říši. 
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státních  svazků  projevem  společné  vůle  toho  kterého  národa,  nýbrž  vý- 
sledkem často  jediné  vůle  panovníkovy  nebo  vůle  mocné  třídy,  která 
stojí  v  čele  státu  (aristokracie),  a  při  tom  odleskem  vnějších  (zahra- 
ničných)  poměrů. 

Zcela  jinak  má  se  to  s  právem,  hlavně  soukromým.  Právo  jakožto 
produkt  národního  ducha,  tvůrčí  činnosti  národa,  nikoli  plod  libovůle 
jednotlivcovy, 'jest  věrným  obrazem  schopností  celého  tohoto  národa. 
Máme  na  mysli  především  arci  jen  právo  soukromé  a  pak  trestní,  které 
v  prvotních  dobách  rovněž  mělo  ráz  práva  soukromého.  Kdežto  právo 
veřejné,  pokud  arci  bylo  možno  o  něm  mluviti,  podléhalo  přirozeným 
spůsobem  se  změnou  panovníkovou,  resp.  se  změnou  dvora  panovníkova 
jakož  i  se  změnou  zahraničných  poměrů  různým  vlivům  a  změnám, 
mělo  v  sobě  právo  soukromé  jakožto  výron  přesvědčení  celého  národa 
velkou  sílu  konservativní,  přecházelo  z  pokolení  na  pokolení  ve  formě 
právního  obyčeje  a  zachovalo  se  namnoze  až  do  doby  dnešní.  Tyto 
právní  obyčeje  nezůstaly  arci  nezměněny  a  vyvíjely  se  dále.  Avšak 
změny  jejich  nebyly  náhlé,  nýbrž  povlovné  a  nastupovaly  jen  se  změnou 
faktických  poměrů,  které  byly  jejich  základem.  A  jako  původní  obyčeje 
byly  plodem  přesvědčení  celého  národa  aneb  aspoň  celého  kruhu  osob, 
který  se  jimi  spravoval,  tak  také  změny  těchto  obyčejů  nebyly  přivodény 
vůlí  jednotlivcovou,  nýbrž  plynuly  ze  společného  národního  přesvědčení. 
Tvůrčí  duch  národní  obrážel  se  tedy  nejen  ve  vzniku,  nýbrž  i  v  celém 
vývoji  právních  obyčejů.  Vlivy  vnější,  resp.  cizí  působily  měrou  jen 
nepatrnou.  Za  jedno  vznikaly  národní  obyčeje  v  dobách,  kdy  vzdělanost 
ještě  velmi  málo  byla  rozšířena  a  kdy  tudíž  cizí  právní  živly  nemohly 
do  národa  vnikati,  a  kromě  toho  nedovolovala  tomu  jistá  houževnatost 
a  konservativnost  starých  dob,  aby  nové  živly  byly  recipovány.  V  právních 
názorech  jevila  se  tedy  národní  zvláštnost  a  neporušenost  mnohem  inten- 
sivněji nežli  v  politických  dějinách,  v  nichž  měly  podíl  namnoze  jen 
některé  třídy  obyvatelstva,  nikoli  národ  celý. 

Nyní  pochopíme  snad,  proč  záležeti  nám  musí  na  tom,  abychom 
poznali  právní  život  své  minulosti,  nebo  lépe  řečeno,  hlavní  právní 
formy,  v  kterých  se  nám  minulost  naše  jeví.  Celý  ten  na  oko  sice  pri- 
mitivní, ale  přece  jen  různotvárný  právní  život  vystihnouti  bylo  by 
teď  přáním  marným.  Postačí  nám,  když  na  základě  došlého  nás  ma- 
teriálu pokusíme  se  podati  aspoň  přibližně  obraz  naší  právní  minulosti. 
Snahou  naší  bude  vyzkoumati,  zdali  slovanští  naši  předkové,  a  to  Slo- 
vané východní  i  západní,  vyvinuli  svou  samostatnou  právní  kulturu, 
zdali  existuje  jisté  obecně  slovanské  právo,  které  by  se  lišilo  nejen  od 
práva  římského,  nýbrž  i  od  práva  germánského.  Míníme  tu  arci  jen 
základní  právní  zásady,  které  by  všem  Slovanům  byly  společný.  Neboť 
faktického,  obecně  slovanského  práva  nikdy  nebylo  a  nemohlo  býti  již 
z  té  příčiny,  že  Slované  společně  v  jeden  stát  nikdy  nebyli  sloučeni. 
Právnímu  dějepisci  slovanskému  běží  tedy  o  to,  aby  vyzkoumal,  zdali 
práva  všech  slovanských  národů,  pokud  máme  nějaké  právní  památky, 
prýští  ze  společných  základních  zásad,  které  by  se  byly  někdy  ve 
společných  slovanských  sídlech  vyvinuly,  či  zdali  právo  každého  jedno- 
tlivého slovanského  národa  jest  tak  samostatné  a  od  ostatních  slovanských 
práv  odrůzněné,    že  principů   jeho   nelze  redukovati  na  jisté  všem  Slo- 
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vanům  společné  právní  základy.  Takový  jest  úkol  právního  dějepisu 
slovanského. 

Úkol  tento  nezdá  se  na  prvý  pohled  těžký,  prihlednenieli  vsak  k  včei 
blíže,  poznáme  obtíže  veliké.  Srovnejme  práva  germánská  s  právy  slo- 
vanskými. U  Germánů,  kteří  celkem  žili  pohromadě  neb  aspoň  v  blízkém 
sousedství,  a  u  nichž  panovaly  celkem  stejné  faktické  poměry,  mohlo 
se  právo  snadným  spůsobeni  vyvíjeti  z  prvotních  společných  právních 
základů.  U  Slovanů  byly  poměry  docela  jiné.  Slované  od  historických 
dob  jsou  roztrženi  a  rozmetáni  po  východní,  jižní  a  střední  Evropě 
a  souvisí  mezi  sebou  jen  částečně.  Žijíce  v  neustálém  boji  s  vnějšími  ne- 
přáteli (národy  asijskými  i  evropskými)  zápasí  při  tom  s  nešváry  vnitřními 
a  rozděleni  jsou  mimo  to  dvěma  nepřátelsky  proti  sobě  vystupujícími 
kulturami  a  dvěma  náboženskými  rity.  ^)  Tyto  dvě  kultury  a  souvisící 
s  tím  dva  rity  způsobují  mezi  Slovany  takové  praktické  důsledky,  že  jed- 
notliví slovanští  národové  od  dávných  dob  různí  se  vždy  víc  a  více 
a  poukazují  cizím  badatelům  na  společný  původ  jen  v  jazyce.  Každý 
slovanský  stát  jde  od  samého  počátku  svého  vzniku  cestou  úplné  samo- 
statnou. Různosti  takové  není  pozorovati  u  národů  germánských.  Ani 
Germáni  nevytvořili  žádného  společného  germánského  státu,  ale  vnější 
podmínky  jejich  soukromého  i  veřejného  života  a  vůbec  jejich  kultury 
byly  celkem  podobné,  a  tím  se  také  stalo,  že  germánští  národové  ne- 
odlišili  se  od  sebe  tak  daleko  jako  jednotliví  národové  slovanští.  Nízká 
kultura  národů  germánských  zúrodněna  byla  vyvinutou  kulturou  římskou, 
kdežto  na  kulturu  slovanskou  měly  vliv  kultury  dvě:  jedna  evropská, 
římská,  druhá  poloevropská,  poloasijská,  kultura  byzantská.  Slované 
západní  přimkli  se  k  Římu,  Slované  východní  k  Byzancii,  a  tím  arci 
rozpadli  se  ve  dvě  skupiny  národů  svou  vlastní  cestou  se  vyvíjejících. 
Toto  rozdělení  mezi  dvě  kultury  pozorovati  jest  na  celém  vývoji  obou 
skupin  slovanských  národů. 

V  čem  vlastně  ty  rozdíly  kultury  římské  a  kultury  byzantské 
spočívaly?  Vždyť  kultura  byzantská  byla  též  kulturou  římskou!  Známof. 
že  říše  byzantská  byla  vlastně  částí  někdejší  světové  říše  římské,  která 
se  pak  rozpadla  na  říši  západořímskou  a  východořímskou.  Ano,  ale 
z  minulé  doby,  kdy  obě  části  tvořily  ještě  říši  jednu,  zbylo  —  aspoí^ 
co  do  formy  —  tak  málo  společného,  že  každá  polovina  jednotné 
někdy  říše  stala  se  později  myšlenkovým  a  kulturním  světem  úplně 
samostatným.  Zračilo  se  to  ve  mnohých  směrech,  a  to  již  od  Vlil. 
a  IX.  století  po  Kr.  Západní  část  Evropy  jdoucí  s  Římem  jeví  po  celý 
středověk  i  novověk  větší  hybnost,  agilnost,  větší  ruch,  větší  podni- 
kavost.  Římané  byli  vůbec  národ  nepokojný,  neklidný.  Výbojnosti  jejich 
nestačil  pomalu  celý  tehdejší  svět.  Veškera  plemena  lidská  chtěli  si 
Římané  podmaniti  a  učiniti  je  účastnými  své  kultury.  Naproti  tomu 
se  východ  Evropy  jdoucí  s  Byzancií  vyznačuje  velkou  usedlostí,  hlou- 
bavostí,  konservativností.    Římská  hybnost  a  těkavost  byla  tu  paralyso- 


')  Mohlo  by  se  sice  uamitnouti.  že  také  Germáni  nábožensky  se  rozště- 
pili na  katolíky  a  protestanty,  avšak  rozdvojení  to  nebylo  tak  obsáhlé 
jako  rozdvojení  na  svět  katolický  a  pravoslavný  a  kromě  toho  nastalo 
teprve  v  dobách  pozdních  (v  XVI.  stol.),  kdy  už  nemělo  toho  významu 
jako  náboženské  rozdvojeni  Slovanů. 
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vána  asijskou  netečností  a  klidností.  Již  jediná  tato  okolnost  musela 
přivoditi  Ion  výsledek,  že  evropský  západ  svou  živostí  musel  nulně 
východ  Evropy  v  kultuře  předejíti. 

Rozdíly  jeví  se  ještě  jiné.  Kultura  římská,  jak  známo,  jest  výron 
egoismu  a  individualismu.  Zračí  se  to  zejména  v  římském  právu,  v  němž 
individuum  dosáhlo  takového  vývoje,  že  něco  podobného  není  ani  v  právu 
germánském  ani  slovanském.  Nejlepším  příkladem  tohoto  římského  indi- 
vidualismu jest  právo  individuálního  vlastnictví  k  nemovitostem,  jme- 
novitě pozemkům.  Římský  egoismus  a  individualismus  vedl  k  tomu,  že 
ftímané  dospěli  záhy  k  velikým  svobodám  člověka,  arci  jen  Římana; 
neboť  při  vší  své  vysoké  kultuře  nemohli  se  vymaniti  z  názoru  teh- 
dejší doby,  že  člověk  Neříman  jest  barbarem,  poločlověkem,  neli  do- 
konce bezprávnou  živou  věcí.  Tento  římský  egoismus  a  individualismus 
narazil  sice  v  západní  Evropě  na  odpor  plemen,  dle  pojmu  římského 
barbarských  (zejména  Germánů),  ale  celkem  přece  jen  slabý.  KoUekti- 
vismus,  ^)  základní  princip  těchto  plemen,  nebyl  tak  mocný,  aby  do- 
vedl čeliti  principu  římskému,  a  tak  se  stalo,  že  oba  uvedené  principy 
dlouhou  dobu  stály  proti  sobě  v  houževnatém  boji,  a  nemohlli  princip 
římský  hned  zvítěziti,  modifikoval  aspoň  princip  pospolitosti.  V  zápa.se 
obou  nepřátelských  sobě  zásad  vznikl  nejprve  západoevropský  feuda- 
lismus, plod  polořímský,  polobarbarský,  který  nejen  po  celý  středověk, 
nýbrž  dlouho  ještě  do  nového  věku  ovládal  veškeren  veřejný  a  na- 
mnoze i  soukromý  život  společnosti,  ba  i  poměry  hospodářské  a  sociální. 
V  Římě  požívali  svobod  a  práv  jednotlivci,  v  státě  feudálním  jeden 
stav.  Šlechta  byla  onou  vyvolenou  třídou  obyvatelstva,  která  se  těšila 
všemožným  právům  a  přednostem.  Byla  to  šlechta  pozemková  a  vo- 
jenská. Třída  tato  pojistila  si  v  státě  feudálním  postavení  své  pouze 
mocí  a  vzpírala  se  všemožně  tomu,  aby  také  jiné  třídy  lidu  obdržely 
nějaká  práva  a  výsady.  Že  se  šlechta  domohla  vyššího  postavení  ve 
státě,  bylo  zcela  přirozeno.  Bylať  jednak  výkvětem  národa,  jednak  onou 
částí  obyvatelstva,  která  vládla  rozsáhlými  pozemky,  výbojem  nabytými, 
a  pak  i  částí,  která  se  nalézala  kolem  osoby  panovníkovy  nebo  stála 
aspoň  v  blízkém  k  němu  poměru. 

Přes  odpor  šlechty  dobylo  si  zvláštních  stavovských  práv  ducho- 
venstvo, které  požívalo  u  lidu  zvláštní  vážnosti  a  úcty  nejen  jako  ši- 
řitel nového  křesťanského  náboženství  mezi  pohanskými  národy,  nýbrž 
i  jako  nositel  vyvinuté  římské  kultury.  Proto  také  panovníci  užívali 
duchovních  k  velkým  úkolům  politickým  a  mívali  jich  mnoho  na  svých 
dvorech. 

Boj,  který  vedla  šlechta  s  duchovenstvem,  byl  bojem  hmotné  síly 
na  jedné  straně  a  vzdělanosti  na  straně  druhé.  Ačkoli  hmotná  síla 
často  vítězila,  nemohla  přece  vzdělanost  nadobro  býti  potlačena,  ba 
mnohdy  sama  brala  vrch.  Že  se  v  západní  Evropě  konsolidovalo   ducho- 

')  Kollektivismus,  pospolitost,  jest  základním  principem  všech  kulturně 
nevyvinutých  plemen.  Spočívá  v  tom,  že  jednotlivec,  nemoha  spoléhali 
na  vlastní  své  sily,  opírá  se  o  celý  svazek  osob  nějak  s  ním  spojených. 
V  tomto  svazku  dochází  podobné  ochrany,  jaké  požívá  individuum  ve 
vyvinutějším  společenském  svazku,  v  státě.  Dokud  nevznikly  svazky 
státní,  lpěl  jejich  úkol  na  dotčených  svazcích  nižších. 
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venslvo  ve  zvláštní  mocný  stav,  toho  příčinou  byl  vůbec  poměr  moci 
církevní  k  moci  světské.  Stejně  jako  hájen  byl  od  moci  světské  názor, 
že  svět  má  ovládán  býti  jediným  panovníkem,  který  by  se  jevil  ná- 
stupcem někdejších  římských  císařů,  zrovna  tak  vyvinul  se  v  západní 
křesťanské  církvi  názor,  že  celému  křesťanstvu  vládnouti  má  jediná 
hlava,  římský  papež.  Podobná  disciplina  a  zřízení,  jaké  zavedeny  byly 
v  římsko- německé  říši,  zavedeny  byly  též  v  církvi.  Povstala  tak  roz- 
sáhlá církevní  hierarchie,  která  tvořila  zvláštní  stát  v  státě.  Hierarchie 
tato  měla  málo  společného  s  obyvatelstvem  ostatním.  Především  velká 
na  tehdejší  dobu  vzdělanost,  která  byla  majetkem  duchovenstva,  dále 
zvláštní  jazyk  (latinský)  a  zvláštní  právo  (církevní),  kterých  duchovenstvo 
užívalo,  a  konečně  brzo  i  jiná  okolnost  byly  toho  příčinou,  že  ducho- 
venstvo samo  se  stranilo  světské  společnosti  a  utvořilo  si  společnost 
vlastní.  Byl  to  papežem  Řehořem  VII.  nařízený  celibát  duchovenstva. 
Dokud  duchovenstvo  prostřednictvím  svých  manželek  spojeno  bylo 
s  ostatním  lidem,  dotud  cítilo  se  členem  toho  lidu.  Jakmile  však  ro- 
dinné svazky  přestaly,  odlučovalo  se  od  ostatního  obyvatelstva  a  tvořilo 
jakousi  duchovní  aristokracii,  která  sledovala  vlastní  své  zájmy,  lišící 
se  od  zájmů  všech  ostatních  tříd  lidu. 

Společnost  rozpadla  se  tedy  na  západě  především  na  šlechtu 
a  pak  na  duchovenstvo.  Na  tom  však  vývoj  společnosti  nepřestal.  Ší- 
řící se  znenáhla  vzdělanost  a  neustále  větší  vliv  římských  zásad  egoisniu 
a  individualismu  způsobily  další  převraty  v  životě  hospodářském  a  so- 
ciálním, a  tím  arci  i  v  životě  právním.  Na  čilém  evropském  západě  vy- 
víjel se  a  zkvétal  obchod  a  průmysl,  rostla  města  se  svým  obyvatelstvem, 
zmáhalo  se  bohatství,  množil  se  kapitál  a  stoupal  úvěr.  To  vše  mělo 
pak  arci  za  následek,  že  tvořila  se  nová  třída  obyvatelstva,  jež  spra 
vovala  se  novým  právem,  právem  městským  anebo  lépe  řečeno  hlavně 
právem  obchodním  a  živnostenským  naproti  právu  selskému,  vesnickému, 
které  upravovalo  držbu  pozemkovou  a  poměry  z  ní  vyplývající. 

Dosud  plnoprávné  pouze  dvě  třídy  obyvatelstva  nechtěly  arci  při- 
pustiti nový  národní  živel,  městské  obyvatelstvo,  ku  právům,  jichž  samy 
užívaly,  avšak  odpor  jejich  byl  marný.  V  bojích  svých  o  emancipaci 
nacházel  stav  městský  velikou  podporu  v  panovníkovi,  který  v  městském 
živlu  hledal  často  závaží  proti  bujné  šlechtě  a  kromě  toho  čerpal  z  něho 
jako  z  bohatého  zdroje  příjmů.  Těžkou  ránu  zasadily  šlechtě  i  ducho- 
venstvu velkolepé  vynálezy  učiněné  na  konci  středověku.  Byl  to  vy- 
nález prachu  a  tisku.  Prvým  vynálezem  změnilo  se  dosavadní  váleč- 
nictví a  tím  jeden  z  podkladů  zřízení  feudálního;  tiskem  pak  šířena 
byla  vzdělanost  v  míře  mnohem  účinnější  než  dosavadním  opisováním 
knih.  Jeden  z  podkladů  moci  duchovenstva  (vzdělanost)  byl  tedy  rovněž 
zvrácen,  a  tak  musely  první  dva  privilegované  stavy  uznati  i  práva 
stavu  třetího. 

Ostatní  část  obyvatelstva,  nevzdělaný  lid  venkovský  živící  se 
zemědělstvím,  neměl  pro  sebe  hořejších  zdárných  podmínek  vývoje 
a  klesal  tedy  znenáhla,  až  konečně  upadl  v  porobu. 

Na  západě  Evropy  šel  tedy  přirozený  vývoj  poměrů  tím  spů- 
sobem,  že  společnost  rozpadla  se  na  několik  stavů:  na  stav  panský, 
duchovenský,  městský  a  selský.  Každý  z  těchto  stavů  měl  zvláštní  své 
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prospěchy  a  spravoval  se  vlastními  svými  řády.  Politika  byla  v  rukou 
obyčejně  jen  dvou  stavů.  Boj  a  rozdíly  mezi  třemi  prvými  stavy  rostly 
víc  a  více,  až  se  mezi  jednotlivými  třídami  společnosti  rozevřela  veliká 
propast,  jíž  nebylo  lze  překlenouti,  a  násilným  spůsobem  (počínajíc 
francouzskou  revolucí)  dospěno  k  moderním  ústavám. 

Zcela  jinak  vytvořily  se  poměry  na  evropském  východě.  Tam 
nerozštěpilo  se  obyvatelstvo  na  tolik  svéprávných  a  uzavřených  stavů 
jako  na  západě,  tam  nevystupoval  kulturní  živel  byzantský  tak  inten- 
sivně a  energicky  jako  na  západě  římský,  tam  nebylo  příkrého  sporu 
mezi  mocí  světskou  a  duchovní.  Na  evropském  východě  popřáno  bylo 
mladým,  málo  kulturním  národům  dosti  velké  pole  činnosti,  a  živlu 
byzantskému  nepodařilo  se  nikdy  zapustiti  tak  pevné  kořeny,  aby  strom 
nové,  byzantským  živlem  zúrodněné  kultury  byl  přinesl  ovoce  podobné 
jako  římská  kultura  na  západě  Evropy. 

Již  shora  jsme  pravili,  že  charakteristickým  znakem  byzantinismu 
byla  jistá  poloasijská  nečinnost,  jakási  passivnost,  filosoíičnost,  hloubavost. 
Vlastnosti  tyto  měly  za  následek,  že  byzantský  živel  pro  nedostatek 
své  agressivnosti  nemohl  potlačiti  nízké  kultury  národů,  na  něž  měl 
vliv,  nýbrž  že  je  jen  málo  assimiloval.  Viděti  to  u  východních  Slovanů. 
Stejně  jako  u  Germánů  a  vůbec  u  národů  kulturně  málo  vyvinutých 
panovala  u  starých  Slovanů  zásada  pospolitosti  (koUektivismu).  Na  tomto 
stadiu  společenského  vývoje  nemohlo  býti  individuálního  vlastnictví, 
resp.  vlastnictví  to  přestávalo  jen  na  obmezeném  počtu  věcí,  které  slou- 
žily nevyhnutelně  osobní  potřebě  jednotlivcově.  Pracovalli  jedinec,  ne- 
pracoval jen  pro  sebe,  nýbrž  pro  všecky  příslušníky  svazku,  k  němuž 
náležel;  nabývalli  nějakého  jmění,  nabýval  ho  pro  celý  svazek,  nikoli 
pro  sebe.  Právo  byzantské,  totiž  římské  právo  v  řecké  (byzantské) 
podobě,  zbudováno  jsouc  na  zásadě  egoismu  a  individualismu,  přišlo 
do  rozporu  s  uvedenou  zásadou  slovanské  pospolitosti,  avšak  nemohlo 
zásadu  tuto  do  té  míry  potlačiti,  jako  se  podařilo  na  evropském  zá- 
padě živlu  římskému. 

Řekové  nebyli  velkými  politiky,  centralisace  moci  politické  se 
u  nich  (jako  na  západě  Evropy)  nevyvinula,  a  rovněž  tak  scházela 
jim  vytrvalá  houževnatá  snaha  po  nějaké  světové  moci,  jakou  chovali 
císaři  římsko-němečtí.  Jest  sice  pravda,  že  jednotliví  panovníci  byzantští 
vedeni  byli  rovněž  touhou  rozšířiti  svou  moc  po  spůsobu  císařů  iímsko- 
německých,  avšak  touha  ta  byl.i  paralysována  ostatními  poměry,  snaze 
takové  nepřejícími.  Tím  se  stalo,  že  slovanští  národové  východní  mohli 
se  svérázněji  vyvíjeti  než  západní,  kteří  záhy  a  ve  velké  míře  podlehli 
vlivu  římskému.  Poměry  politické  byly  tedy  východním  Slovanům 
mnohem  příznivější  než  Slovanům  západním,  ba  umožnily  neočekávaný 
zjev,  že  řády  slovanské  měly  vliv  na  právo  byzantské.  Důkazem  jest 
zákonodárství  Isaurské  dynastie  řeckých  císařů.  Tak  zvaný  Zákon 
zemědělský  {Nófiog  yemoyixóg),  jakýsi  vesnický  trestní  policejní  řád 
řecký,  jest  dle  náhledu  ruských  byzantinistů  výsledkem  vlivu  slovan- 
ského. ^)     O  Slovany    mnoho  se  starati  Byzancie  nikdy   nemohla,  jsouc 

')  Ve  vědě  dávno  již  jest  dokázáno,  že  počínajíc  III.  stoletím  po  Kr.  za- 
plaven byl  celý  Balkánský  poloostrov  a  také  Malá  Asie  slovanskými 
přistěhovalci.    Místní   jména  v    samém  Kecku   ukazují   ješlě  dnes  na 
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jednak  nucena  zápasiti  s  vnějšími  nepřáteli  a  jednak  strádajíc  neustá- 
lými vnitřními  nepořádky.  Nejvíce  ještě  působil  byzantský  vliv  na  vý- 
chodní Slovany  prostřednictvím  duchovenstva.  Jako  západoevropské 
duchovenstvo  užívalo  vlastního  svého  církevního  práva,  tak  bylo  také 
s  duchovenstvem  východoevropským,  které  se  spravovalo  církevním 
právem  byzantské  formy.  Přijavše  křesťanství  podlehli  východní  Slo- 
vané vlivu  tohoto  církevního  práva,  a  to  ještě  více  než  Slované  zá- 
padní vlivu  církevního  práva  římského.  Příčinou  byla  ta  okolnost,  že 
duchovenstvo  východoslovanské  neužívalo  jazyka  mrtvého  jako  ducho- 
venstvo západoevropské,  nýbrž  vlastního  svého  jazyka  slovanského,  do 
něhož  velmi  záhy  překládány  byly  knihy  náboženské  a  vedle  nich 
i  právní  sbírky.  Nejdříve  počato  s  překládáním  v  Bulharsku  a  snad 
i  na  Moravě.  Sv.  Methodějovi  připisují  se  aspoň  prvé  slovanské  pře- 
klady z  řečtiny.  Bulharské  překlady  šířily  se  pak  v  Srbsku  a  Rusku. 
Ruský  byzantinista  Pavlov  dokázal  ve  spise  Pervonačaljnyj  slavjanu- 
russkij  Nomokanon  (v  Kazani,  1869),  že  na  Rusi  známy  byly  od 
samých  počátků  křesťanství  ve  slovanském  překlade  oba  řecké  Nomo- 
kanony,  čili  jak  se  ve  slovanském  překlade  nazývaly  Zakonopraviljniki, 
Zakonopravila  a  později  Korinčyja  knigi:  i.  zv.  Synagoga  Jana 
Scholastika  (f  578)  o  50  titulech,  která  se  dostala  do  Ruska  již  v  pře- 
klade hotovém,  v  Bulharsku  pořízeném,  a  pak  t.  zv.  Syntagma  o  14- 
titulech,  nazývaná  —  dle  Zachariae  mylně  —  též  Nomokanonem  Fo- 
tiovským  (ačkoli  rozeznávati  sluší  jednu  redakci  předfotiovskou  a  druhou 
Fotiovskou),  který  teprve  na  území  ruském  někdy  snad  za  Jaroslava  I. 
byl  přeložen,  a  nazývá  se  proto  slovansko  ruskou  Kormči. 

Také  kommentovaná  řecká  vydání  církevních  kanónů  rozšířila  se 
záhy  mezi  Slovany,  V  XI.  a  XII.  století  byly  totiž  původní  církevní 
kanóny  v  starořeckém  texte  již  nesrozumitelné.  Nastala  potřeba  na- 
psati výklad.  Z  vykladačů  si  velkého  jména  dobylo  několik  kanonistů 
XII.  věku,  jmenovitě  Jan  Zonara  a  Alexej  Aristin.  Kommentář  Aristinův 
a  Zonarův  přeložen  byl  kolem  r.  1225  arcibiskupem  srbským  sv.  Savou 
do  jazyka  slovanského  a  šířil  se  pak  v  opisech  nejen  v  Srbsku,  nýbrž 
i  v  Bulharsku  a  v  Rusku,  ')  kamž  se  dostal  k  žádosti  metropolity  ru" 
ského  Kyrilla  II.  v  r.  1274.  Spojením  slovanskoruské  redakce  s  re" 
dakcí  srbskou  povstal  v  Rusku  nový  druh  rukopisů:  Kormči  t.  zv. 
Sofijské  redakce,  které  se  šířily  stejně  jako  druhé  rukopisy  po  celém 
Rusku.  Vedlo  by  nás  daleko,  abychom  měli  mluviti  o  dalších  redakcích 
Kormči  knihy  v  Rusku. 

K  rozšíření    byzantského    církevního   práva  mezi  východními  Slo- 
vany přispěla    nejvíce   ta   okolnost,    že    právo   to  šířeno  bylo  ve  formě 


dávný  svůj  slovanský  původ.  Vezmemeli  do  ruky  mapu  Peloponnesu, 
naskytují  se  nám  v  ní  na  př.  tato  slovanská  jména:  Glogova,  Strezova, 
Verviny  (Vrbiny),  Vissoka,  Kopán iza,  Vervitsa,  Varvitsa  (Vrbica),  Lu- 
kaviza,  Gumeniza,  Mostenitsa,  Prostovitsa,  Selitsa,  Bokovina,  Polovitsa, 
Gortsa  (Gorica),  Gorani,  Gura,  Bori,  Psari,  Svina,  Socha,  Skala,  Chelmos 
(Chlum),  Luka  atd.  —  Sr.  M.  St.  Drinov,  Zaselenije  Balkanskago  polu- 
oslrova  Slavjanami,  v  Moskvě  1873. 
')  V  Rusku  nazývá  se  tato  srbská  redakce  Kormči  obyčejně  redakcí 
Rjasanskou  dle  nejstaršího  rukopisu  pro  rjazanskou  katedrálu  ze 
Xlll.  stol. 
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lidu  přístupné,  v  slovanském  jazyku.  Okolnost  tato  byla  též  příčinou 
recepce  práva  světského.  Nejdříve  recipována  Ekloga  čili  Glavizn 
prcmudnjch  i  věrných  cárej  Leona  i  Konstantina,  dále  Zákon 
zemědělský  a  konečně  Prochiron  čili  Gradskij  zákon.  Tyto  světské 
zákony  byly  vedle  norem  církevního  práva  součástkou  již  dotčených 
Korničích  knih.  Pod  vlivem  byzantským  došlo  v  Bulharsku  docela 
i  k  domácí  kompilaci.  Kdysi  v  druhé  polovici  IX.  století  povstala  tam 
totiž  kompilace  pod  názvem  Zákon  sudnyj  Ijuděm  (v  pozdějších  ruko- 
pisech nazvána  Siiděbnik  carja  Konstantina),  jež  opřena  byla  o  sedm- 
náctý titul  Eklogy,  o  císařské  novely  a  zákon  Mojžíšův.  Obsaliuje  hlavně 
trestní  právo  byzantské.  Že  Ekloga  a  Zemědělský  zákon  došly  mezi 
Slovany  tak  velkého  rozšíření,  tomu  se  nelze  diviti.  Nebyloť  zákono- 
dárství Isaurské  dynastie  čistým  římským  právem  ve  smyslu  Justinian- 
ském,  nýbrž  právem,  na  nějž  mělo  vliv  ostatní  neřecké  obyvatelstvo, 
zejména  slovanské.  Ostatně  přijali  Slované  ze  zákonodárství  byzant- 
ského jen  to,  co  se  hodilo  na  jejich  poměry.  Celá  právní  soustava  by- 
zantská u  Slovanů  přijata  nebyla  a  také  přijata  býti  nemohla.  Vedle 
práva  církevního,  manželského  a  dědického  bylo  zejména  trestní  právo 
recipováno.  *) 

Jiný  rozdíl  mezi  právem  východoslovanským  a  západoslovanským 
jest  ten,  že  mezi  západními  Slovany  ujala  se  soustava  feudální,  kdežto 
mezi  východními  Slovany  k  tomu  nedošlo.  Příčina  spočívala  opět  ve 
vlivu  z  ciziny.  Bylo  sice  vysloveno  mínění,  že  feudalismus  rozšířil  se 
právě  tak  v  Byzancii  jako  v  západní  Evropě,  avšak  mínění  to  není 
správné.  Bylť  feudalismus  založen  nejen  na  pozemkovém  vlastnictví, 
nýbrž  i  na  zásadách  vojenských  a  aristokratických,  i  mohl  tedy  pro- 
spívati jen  tam,  kde  byly  pro  něj  zdárné  podmínky.  Poměry  východo- 
evropské však  vývoji  takovému  nepřály,  a  poněvadž  feudalismus  ná- 
sledkem toho  v  Byzancii  se  nevyvinul,  nemohl  se  ujmouti  ani  mezi 
východními  Slovany. 

V  tomto  směru  liší  se  tedy  právní  historie  východních  Slovanů 
značně  od  právní  historie  Slovanů  západních,  kteří  kromě  Cechů  velice 

')  Stejně  jako  v  Bulharsku,  došlo  i  v  Rusku  k  samostatné  kompilaci  na 
základě  byzantského  právního  materiálu.  Z  konce  XII.  nebo  z  počátku 
XIII.  století  pocházejí  Knigi  sakonntfja,  jež  se  skládají  ze  Zeměděl- 
ského zákona,  z  části  Prochironu  a  Eklogy.,  Překladatel  přispusobil 
však  byzantské  právo  k  poměrům  ruským.  Úplně  vydal  Knigi  zakon- 
nyja  (pod  týmž  titulem)  r.  1885  A.  S.  Pavlov.  —  Z  konce  XIII.  nebo 
z  počátku  XIV,  století  jest  jiný  sborník,  nazvaný  Měřila  pravednago, 
který  byl  přepracováním  materiálu  Kormčí  knihy.  —  Vhv  byzantského 
práva  táhne  se  v  Rusku  od  Ruské  Pravdy  a  církevních  ústavů  sv.  Vladi- 
míra a  Jaroslava  přes  Uloženije  Alexeje  Michajloviče  z  r.  1649  až  do 
platného  nyní  ještě  Svodu  zákonů  (v  X.  sv.,  1.  č.  jsou  některé  články 
založeny  ještě  na  Prochironu),  —  Také  v  Srbsku  došlo  k  domácí  kom- 
pilaci byzantského  práva.  Jest  to  srbská  redakce  Syntagmy  Matěje 
Vlastara  a  Zákona  císaře  Justiniana  která  se  vyskytuje  ve  spojení 
s  Dušanovým  sákonníkem.  Dle  badání  Fiorinského  ^Pamjatniki  za- 
konodatěljnoj  dějatěljnosti  Dušana,  v  Kyjevě  1888)  jsou  dotčené  dvě 
kompilace  srbskou  kodifikací  byzantského  práva,  kdežto  Zákonnlk  Du- 
šanův jest  kodifikací  domácího  práva  srbského.  Zigelj  (v  recensi  uvede- 
ného spisu)  pokládá  naproti  tomu  obě  kompilace  za  soukromé  spisy, 
které  vznikly  z  iniciativy  Dušanovy,  a  měly  proto  poloofíicielní  význam. 
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a  záhy  podlehli  vlivu  práva  římského.  Že  v  Čechách  nedošlo  dříve 
k  obsáhlé  recepci  práva  římského  a  zejména  kanonického,  lomu  za- 
bránily bouře  husitské,  které  byly  velkým  vítězstvím  české  národní 
otázky.  Silně  se  povznesla  moc  duchovenstva  v  Cechách  ve  XII.  století, 
kdy  udíleny  duchovenstvu  četné  immunity  a  výsady  (sr.  na  př.  immu- 
nitu  udělenou  r.  1144  od  Vladislava  II.  biskupovi  Olomouckému  a  ze- 
jména majestát  cis.  Bedřicha  z  r.  1186,  udělený  biskupovi  Jindřichu 
Břetislavovi  atd.).  V  XIII.  století  dostoupila  moc  církevní  v  Čechách 
svého  vrcholu.  Nedlouho  potom  počala  klesati  a  sesílila  se  opět  na 
počátku  panování  Karla  IV.,  avšak  jen  na  krátko.  Známof,  že  za  pa- 
novníka tohoto  nastala  v  duchovenstvu  veliká  zkáza  mravů  a  v  samé 
hlavě  církve  roztržka.  Moc  duchovenstva  pak  valně  klesla  za  Vácslava  IV., 
který  vedl  boj  s  arcibiskupem  Janem  z  Jenštejna  o  meze  právní  moci 
světské  a  duchovní.  Arcibiskup  podlehl.  Bouře  husitské  připravily  ducho- 
venstvo o  poslední  zbytek  moci.  Jmění  duchovenstva  rozchváceno  jednak 
od  krále  Sigmunda,  jednak  od  šlechty  a  měst.  Duchovenstvo  pozbylo 
politických  práv,  a  rozsáhlá  církevní  jurisdikce  obmezila  se  na  míru 
nejskrovnější.  Teprve  obnoveným  zřízením  zemským  z  r.  1627  uznána 
opět  stavovská  práva  duchovenstva,  ale  té  moci  jako  dříve  duchovenstvo 
již  nikdy  nedosáhlo.  Poměry  tyto  vysvětlují  nám,  proč  právo  církevní 
a  s  ním  římské  teprve  v  pozdních  dobách  bylo  recipováno. 

Že  v  Čechách  nemohlo  si  římské  právo  dobyti  půdy,  toho  hlavní 
příčinou  bylo  české  zemské  právo,  jež  velmi  záhy  na  vysoký  stupeň 
dokonalosti  se  vyvinulo  a  v  zemském  soudě  scentralisovalo.  Zásluhu 
o  to  měli  Přemyslovci,  kteří  nadáni  jsouce  smyslem  politickým  dovedli 
jednotlivé  vlasti  české,  v  původních  dobách  plemenně  i  zvykově  zajisté 
dosti  odrůzněné,  záhy  skonsolidovati  v  jeden  státní  celek  se  střediskem 
v  Praze. 

Velkou  překážkou  šíření  se  práva  římského  v  Čechách  byla  také 
domácí  právnická  literatura.  Jest  to  zjevem  opravdu  podivuhodným,  že 
v  době,  kdy  v  Čechách  kvetl  jinak  humanismus,  kdy  se  latinsky  básnilo 
i  prosou  psalo,  pěstována  byla  česká  právnická  literatura.  Oč  výše  stál 
v  tomto  směru  Všehrd  se  svými  Knihami  devaterými  na  konci  XV.  sto- 
letí než  pozdější    právníci  polští,    kteří   podlehli    vlivu  práva    římského! 

Shora  jsme  pravili,  že  společnost  západoevropská  se  rozpadla  na 
několik  stavů.  Totéž  pozoruje  se  u  Slovanů  západních,  nikoli  však 
u  Slovanů  východních.  Poměry  východoevropské  vadily  rozdělení  obyva- 
telstva na  stavy.  Že  se  duchovenstvo  neoddělilo  ve  zvláštní  privilegovanou 
kastu,  toho  příčinou  byl  jednak  slovanský  jazyk,  jehož  duchovenstvo 
stejně  s  ostatním  obyvatelstvem  užívalo,  a  pak  i  svazky  manželské, 
které  je  poutaly  s  laiky.  Také  stav  městský,  jakožto  stav  požívající 
zvláštních  obsáhlých  práv  po  spůsobu  západoevropském,  nemohl  se  mezi 
východními  Slovany  vyvinouti.  Nevyhnutelnou  podmínkou  vzniku  stavu 
městského  jest  svoboba  individua;  u  Slovanů  však  vládla  zásada  pospo- 
litosti. Došloli  mezi  východními  Slovany,  na  př.  Rusy  přece  k  jakýmsi 
právům  stavu  městského,  byla  to  jen  nepatrná  část  městského  obyva- 
telstva, které  se  dostalo  jisté  výhody.  Pouze  t.  zv.  třída  polosloužící: 
gosti  a  gostinnaja  i  sukonnaja  sotfta  domohla  se  v  Moskevském  státě 
mezi  stavem  městským  vyššího  postavení.  Ostatní  obyvatelstvo  městské 
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kleslo  na  stejný  stupen  jako  obyvatelstvo  vesnické  a  nazývalo  se  stejně 
s  ním  lidmi  těhlými  (ťaglyje  Ijudi  '),  lidmi  totiž,  kteří  povinni  byli  nésti 
těhlo  (státní  i  obecní  břemena).  Že  venkovský  lid  klesl  na  třídu  bez- 
právného obyvatelstva,  toho  příčinou  byly  poměry  obdobné  poměrům 
na  západě. 

Podivnějším  se  zdá,  že  se  nevytvořila  v  Rusku  ani  žádná  šlechta 
s  obsáhlými  právy  jako  západoevropská.  Neboť  ruské  dvorjanstvo,  které 
se  někdy  srovnává  se  šlechtou  západoevropskou  a  které  ještě  dnes  po- 
žívá jisté,  arci  velice  obmezené  samosprávy,  nebylo  nikdy  tím  stavem, 
jakým  byla  šlechta  západoevropská,  » stavové*  v  užším  slova  smyslu. 
Základem  pro  mocnou  šlechtu  zdáli  se  v  Rusku  v  době  údělných  kní- 
žectví býti  bojaři,  šlechta  pozemková.  Poměry  ruské  nedaly  však  vznik- 
nouti zvláštnímu  politicky  významnému  stavu  šlechty.  V  periodě  Mo- 
skevské láme  Ivan  Hrozný  dosavadní  moc  bojarů  a  snižuje  je  na  stupeň 
ostatních  osob  t.  zv.  sloužící  třídy  (služiloje  soslovije),  totiž  třídy  vo- 
jenské a  úřední.  Dvorjané  pak,  potomní  šlechta  služebná,  úřední,  konso- 
lidovali se  ve  zvláštní  třídu  teprve  v  dobách,  kdy  stát  Moskevský  jednak 
vlivem  duchovenstva,  jednak  vlivem  tatarským  a  jednak  i  následkem 
přirozených  poměrů  přeměnil  se  v  stát  absolutní. 

Poměry  v  Rusku  vyvinuly  se  tedy  tím  spůsobem,  že  na  jedné 
straně  byl  mocný,  neobmezený  panovník  a  na  druhé  straně  bezstavová 
massa  poddaných,  lišících  se  mezi  sebou  jen  zdánlivě  stavovskými  právy. 

To  mělo  arci  vliv  na  celý  vývoj  právní.  Kdežto  mezi  západními 
Slovany  bujel  právní  separatismus  —  každý  stav  měl  zvláštní  své 
právo,  —  dospívalo  se  v  Rusku  k  jednotnému  právu  říšskému,  zbudo- 
vanému na  slovanských  základech.  Právům  cizím,  zejména  německému, 
popřáno  bylo  v  ruském  právním  vývoji  místo  jen  zcela  nepatrné.  Ne- 
hledě k  Malé  Rusi,  kde  německé  právo  nabylo  jisté  obmezené  platnosti, 
stalo  se  jen  prostřednictvím  Litevského  statutu,  že  některé  normy  Sa- 
ského  zrcadla  přešly  ve  změněné  formě  do  Uložení  Alexeje  Michajloviče. 
Naproti  tomu  domohlo  se  mezi  západními  Slovany,  zvláště  Cechy  a  Po- 
láky, německé  právo  velkého  rozšíření  tím,  že  země  kolonisována  byla 
německými  přistěhovalci. 

Cizí  práva  od  Slovanů  recipovaná  vyvíjela  se  na  nové  slovanské 
půdě  samostatným  spůsobem.  Jako  měla  vliv  na  právo  domácí,  tak 
i  sama  podlehla  rozličným  změnám,  vyplývajícím  z  práva  domácího. 
Za  příklad  sloužiti  nám  může  stát  český,  v  němž  jednotlivá  práva  ci- 
zího původu  znenáhla  víc  a  více  se  k  sobě  blížila,  až  konečně  došlo 
ke  společné  kodifikaci  česko-rakouské,  která  ovšem  není  výsledkem  při- 
rozeného vývoje,  nýbrž  namnoze  výtvorem  t.  zv.  práva  přirozeného. 

Dotknuvše  se  rozdílů,  jaké  nastaly  v  celém  kulturním  životě  obou 
větví  Slovanů,  a  ukázavše  k  různým  cizím  vlivům,  můžeme  se  nyní 
vrátiti  k  tomu,  co  poznamenali  jsme  o  úkolu  právního  dějepisu  slovan- 
ského. Právní  historik  slovanský  vyzkoumati  má  svým  studiem,  která 
a  jak  velká  část  právního  materiálu,  s  nímž  pracuje,  jest  původu  slo- 
vanského a  která  opět  cizího.  Jediná  okolnost,  že  jistý  právní  ústav 
nebo  jistá  právní    forma    vyškytá  se  nejen  u  některého   národa  slovan- 


')  Sr.  staré  české  slovo  těhař  =  oráč,  jež  zná  na  př.  Štítný. 
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ského,  nýbrž  i  u  jiného  národa  cizího,  s  nímž  třeba  onen  národ  slo- 
vanský byl  ve  styku,  nemůže  ještě  rozhodovati  o  tom,  bylali  tu  vůbec 
právní  recepce  ze  strany  jednoho  či  druhého  národa.  ZnámoC,  že  za 
stejných  podmínek  vyvíjely  se  i  u  nejvzdálenějších  od  sebe  národů 
stejné  právní  řády,  a  bylo  by  proto  nemístno  viděti  v  stejném  právním 
řádě  nebo  v  stejné  právní  formě  hned  již  recepci. ')  Zjev  tento  můžeme 
pozorovati  na  př.  v  právu  procesním  četných  národů,  kde  se  připouštějí 
jakožto  soudní  důkazy  očisty  čili  t.  zv.  hoši  soudy,  a  to  přisahon, 
ohněm,  vodou,  losem,  '^)  soudním,  zápasem,  (soubojem),  nebo  v  právu 
trestním,  kde  stejným  spůsobem  trestá  se  u  primitivních  národů  vražda  ^) 
a  jiné  zločiny  atd.  Z  novější  již  doby  pochází  právo  rodového  výkupu 
pozemků.  Právo  to  vyvinulo  se  stejně  v  Rusku  *)  jako  v  Německu 
a  bylo  kompromisem  mezi  římskou  zásadou  individuaUsmu  a  slovansko- 
germánskou  zásadou  kollektivismu.  Původně  byly  pozemky  majetkem 
celého  příbuzenstva  a  nemohly  tedy  bez  svolení  všech  spoluoprávněných 
býti  zcizeny.  Když  však  nastávala  potřeba  pozemky  zcizovati,  vyvinul 
.se  obyčej,  že  příbuzenstvo  zcizujícího  mělo  v  jisté  lhůtě  právo  vykou- 
piti rodový  majetek,  aby  se  nedoslal  do  rukou  cizích. 

Rovněž  tak  bylo  by  nesprávno  pokládati  nějaký  právní  ústav  nebo 
právní  formu  za  ryze  slovanskou  již  proto,  že  se  vyskytuje  u  všecii 
Slovanů.  Mohlať  se  dostati  ke  Slovanům  vlivem  cizím.  Za  příklad  uvá- 

')  Zajímavé  jest,  jak  Jia  př.  ve  Francii  stejně  jako  v  Čechách  vznikly  ve 
XIII.  století  podobné  soudní  knihy,  jako  byly  mše  sewsAre  desky.  Jsou 
to  knihy  Pařížského  parlamentu,  nazývané  Olim  a  jdoucí  od  r.  1255. 
Zapisovaly  se  do  nich  arci  jen  rozsudky  a  nálezy  a  nikoli  četné  akty 
zákonodárné  a  správní.  Českým  zemským  deskám  podobna  byla  Ko- 
runní metrika  polská.  V  metrice  této  vyskytují  se  již  od  druhé  polo- 
vice XV.  století  české  zápisy  -  arci  jen  v  záležitostech  slezských  kní- 
žectví. 

*)  Metání  losů  (hřebí,  rus.  žrebij")  byl  v  starověku  i  středověku  u  četných 
národů  jeden  z  prostředků,  kterým  se  v  soudních  záležitostech  (hlavně 
trestních)  prováděl  důkaz.  Metání  losů  jako  právní  prostředek  znali  již 
Židé.  Řekům  a  Římanům  sloužilo  metání  losů  (>r>.;;(/o?,  sors)  za  pro- 
středek volební  (hlasovací).  Právním  důkazem  bylo  u  mnohých  národů 
mladších,  na  př.  u  Germánů  (sr.  zákon  Ripuarský,  Frízský  a  j.),  u  Slo- 
vanů: u  Čechů  (sr.  Kniha  starého  pána  z  Rožmberka),  u  Rusů  (již 
v  některých  rukopisech  Ruské  Pravdy)  a  j. 

*)  Následkem  zásady  kollektivismu  bylo  příbuzenstvo  u  všech  snad  ná- 
rodů v  prvých  dobách  povinno  mstíti  všeliké  ublížení  spáchané  na  ně- 
kterém svém  členu  a  ručilo  také  na  druhé  straně  za  trestné  skutky 
pachatele,  který  pocházel  z  jeho  středu.  Na  dalším  stupni  vývoje  ustálil 
se  však  obyčej,  že  vinník,  resp.  jeho  příbuzní  vymohli  si  smír  tím 
spůsobem,  že  zaplatili  zástupci  veřejné  moci  jistou  pokutu  za  porušení 
veřejného  míru  a  příbuzným  zabitého  či  poškozeného  jistou  náhradu. 
V  právu  německém  nazývala  se  pokuta  placená  veřejné  moci  fredutn 
(fredusj  a  soukromá  náhrada  weryeld,  v  právu  ruském  veřejná  pokuta 
vira,  resp.  prodasa,  a  soukromá  náhrada  golovničestvo  (golovščina), 
později  vina.  v  právu  českém  veřejná  pokuta  hlava,  soukromá  náhrada 
někdy  též  hlava,  jindy  hlavni  penise.  Podobné  názvy  byly  též  u  Po- 
láků, kde  soukromá  náhrada  placená  příbuzným  nazývala  se  glon^a. 
gfotrne  pieniadse.  glowsscsysna. 

*)  Uvádíme  schválně  Rusko,  které  nebylo  v  tak  úzcích  stycích  s  Německem 
jako  Polsko.  O  právu  výkupu  v  Polsku  viz  Hubovo  Prawo  polskie 
w  wieku  cztyrnastym,  188(5,  str.  162.  Do  detailu,  kterými  so  lišilo  právo 
polské  od  ruského,  se  tu  pouštěti  nebudeme. 
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díme  mezi  západními  Slovany  soustavu  t.  zv.  heneficii  a  mezi  východ- 
ními Slovany  t.  zv.  soustavu  výživ  (kormlenije)  čili  pronii  (ngóvoia  ). 
Úředník  a  voják  nedostávali  totiž  od  panovníka,  resp.  od  státu  žád- 
ného platu  jako  v  státě  moderním,  nýbrž  pozemky,  z  jichž  důchodů  se 
živili.  Pozemky  tyto  nazývaly  se  v  západní  Evropě  beneficium  a  ve 
východní  Evropě  nnóvoia,  osoba  pak  pozemků  těch  užívající  beneíicia- 
rius,  proniar.  Kromě  výnosu  pozemků  náležela  beneficiariům  a  pro- 
niarům  též  část  daní  a  rozličných  dávek,  jež  jim  platilo  obyvatelstvo 
podrobené  jejich  pravomoci.  Říkalo  se,  že  úřad  živí  úředníka,  nikoli 
panovník  nebo  stát. 

Soustava  dotčená,  která  se  vyvinula  právě  tak  v  říši  římsko- 
německé  jako  v  říši  byzantské,  dostala  se  k  západním  Slovanům  z  Němec 
a  k  východním  z  Byzancie. 

Se  systémem  beneficií  a  pronii  souvisí  v  Čechách  systém  t.  zv. 
výsluh  a  náprav. sl  v  Rusku  systém  poniěsH,  který  vznikl,  když  sou- 
stava výživ  byla  již  zrušena.  Jako  v  Čechách  udíleny  byly  výsluhy 
a  nápravy  v  odměnu  jistých  služeb,  tak  ruští  panovníci  sloužící  třídě 
udíleli  poměstí.  Osobě  sloužící  nenáležel  však  statek  jí  .udělený  právem 
vlastnickým,  nýbrž  dán  jí  byl  pouze  k  užívání,  a  to  na  čas  a  podmí- 
nečně, pokud  sloužila.  Disponovati  s  poměstím  obdarovaný  z  počátku 
nemohl,  a  poměstí  přecházelo  po  jeho  smrti  na  osoby  cizí.  Teprve  za 
Ivana  Hrozného  přijato  pravidlo  dávati  poměstí  po  smrti  nebožtíkově 
jen  tehdy  cizímu  člověku,  a  ne  synu,  když  byl  syn  nespůsobilý  k  službě 
toho  druhu,  kterou  zastával  otec.  To  vedlo  k  dědičnosti  poměstí,  tak  že 
konečně  zmizel  rozdíl  mezi  poměstími  a  t.  zv.  votčinami,  t.  j.  statky, 
k  nimž  měl  držitel  plné  právo  vlastnické. 

Jak  z  hořejších  příkladů  viděti,  slovanský  právní  historik,  chceli 
úkolu  svému  dostáti,  musí  znáti  kromě  slovanských  práv  též  práva 
cizí,  jmenovitě  římské,  resp.  byzantské  a  práva  germánská.  Jinak  ne- 
může posouditi,  co  jest  ve  slovanském  právu  společného  s  právy  ostatních 
národů,  co  jest  domácího  a  co  cizího.  Neznalostí  práv  cizích  anebo  pří- 
lišnou ukvapeností  soudu  státi  se  mohlo,  že  na  př.  starší  spisovatelé 
hledali  mnohé  slovanské  řády  v  cizině  proto,  že  byly  stejné  s  řády 
cizími,  nebo  naopak.  Na  nebezpečnost  počínání  takového  ukázal  mezi 
jinými  nadějný,  nedávno  však  předčasně  zesnulý  pracovník  v  oboru 
slovanského  práva  J.  M.  Soběstianskij  ve  spisech  svých  Krugovaja  po- 
ruka  u  Slavjan  (2.  vyd.  v  Charkově  1888)  a  Učenija  o  nacionaljnych 
osobennosťach  charaktěra  i  juridičeskago  byta  dřevních  Slavjan  (v  Char- 
kově, 1892). 

Základní  podmínkou  studia  slovanského  práva  jest  tedy  znalost 
cizích  práv,  kromě  toho  však  znalost  všech  slovanských  jazyků,  a  to 
dosti  důkladná.  Týž  Soběstianskij  ukázal  opět,  kam  vede  nedostatek 
jazykových  vědomostí  v  studiu  slovanského  práva.  Dva  učenci  obrali 
si  za  úkol  prostudovati  některé  památky  charvátského  práva.  Jeden  jest 
vynikající  filolog,  druhý  vynikající  právník.  Poněvadž  však  právník  neměl 
dostatečných  vědomostí  filologických,    nemohlo   studium  jeho  míli  nále- 


')  Rozdíl  byl  jen   ten,   že  v  západní  Evropě  vyvinula  se  z  beneficií  sou- 
stava lenní,  v  Byzancii  však  pronie  vývoje  toho  nedosá,hly. 


588  K.  Kadlec: 

žitého  výsledku.  Srovnali  někdo  vědecké  resultály  obou  učenců  o  lémže 
předměte,  musí  býti  naplněn  podivem,  jak  možno,  aby  se  úsudky  o  jedné 
věci  tak  ohromně  lišily. 

Vedle  toho  budiž  si  každý  právní  historik  slovanský  vědom,  že 
v  oboru  dějin  slovanského  práva  vykonáno  bylo  dosud  velmi  málo,  že 
přípravné  práce  nedospěly  ještě  tam,  by  se  již  nyní  mohlo  pomýšleti 
na  generalisace  a  na  hotové  konečné  úsudky  velké  dalekosáhlosti.  Tou 
dobou  nezdá  se  nám  již  ani  skoro  možným,  aby  vážný  učenec  podobně, 
jako  před  více  než  50  lety  Polák  Maciejowski,  pojal  myšlenku  napsati 
soubornou  historii  práv  všech  slovanských  národů.  Dnes  každému  stříz- 
livému badateli  jest  jasno,  že  dříve  zpracováno  musí  býti  právo  každého 
jednotlivého  slovanského  národa,  že  musíme  dříve  počíti  s  monografiemi 
o  jednotlivých  oborech  práva,  že  třeba  určiti  vůbec  poměr  slovanského 
práva  ku  právům  cizím,  že  dříve  nutno  bude  svážeti  stavební  kameny 
a  pak  teprve  že  bude  možno  vystavěti  z  připraveného  již  materiálu 
velkou  budovu  slovanského  práva.  Již  to  pokládáme  za  jakýsi  pokrok 
v  studiu  slovanského  práva,  že  k  tak  smělým  úsudkům  jako  první  právní 
historikové  slovanští  neodváží  se  teď  již  žádný  rozvážný  badatel,  že 
tedy  chápeme  obtíže  svého  úkolu.  Činnost  naše  přestaniž  zatím  jen  na 
sbírání  materiálu,  na  pořizování  monografií,  a  veškera  snaha  naše  nesiž 
se  k  tomu,  aby  každý  náš  úsudek  pověřen  byl  prameny.  Co  nejvíce 
musíme  se  vystříhati  oné  velké  fantasie  dřívějších  badatelů  v  oboru 
slovanského  práva  jakož  i  přílišné  hotovosti  úsudku.  Obě  vlastnosti  tyto 
svedly  mnohé  dřívější  učence  k  závěrkům  úplně  nesprávným,  a  názory 
jimi  vyslovené  bývaly  pod  vahou  jejich  autority  opakovány  od  spiso- 
vatelů pozdějších.  Tímto  nesprávným  postupem  se  stalo,  že  dnes  ne- 
mohouce spoléhati  na  dřívější  resultáty,  počínati  musíme  namnoze  znova. 

Jisto  jest,  že  při  této  nové  revidující  práci  a  kritice  dřívějších 
názorů  zřítiti  se  musí  jistá  část  kvapně  a  předčasně  vystavěné  budovy, 
ale  pravda  jest  bezohledná  a  nedá  se  kaliti  různými  zřeteli. 

I  toho  lze  čekati,  že  během  usilovnějšího  a  úspěšnějšího  badání 
v  oboru  historie  slovanského  práva  dojdeme  k  výsledkům  negativním 
v  tom  směru,  že  mnohé  právní  řády  a  formy,  jež  dosud  pokládáme 
při  nedostatečné  znalosti  předmětu  za  slovanské,  objeví  se  nám  společ- 
nými s  právními  řády  a  formami  jiných  národů,  avšak  ani  tenkráte 
nebude  studium  naše  mamo.  Již  ta  jistota,  že  věc  má  se  tak  a  ne 
jinak,  stojí  za  vyšetření.  V  tom  právě  spočívá  veškero  snažení  lidstva, 
že  hledá  pravdu. 

Jakou  methodou  postupovali  jest  při  studiu  slovanského  práva 
a  jakými  pracemi  sluší  začíti,  o  tom  pojednali  jsme  již  na  jiném  místě ') 
a  tam  tedy  odkazujeme.  Zde  jen  ještě  dodáváme,  že  jeli  v  jiných 
vědách  nutno  znáti  celou  literaturu  o  daném  předměte  jednající,  jest 
toho  tím  více  třeba  při  studiu  slovanského  práva,  zejména  pokud  se 
týče  pramenů  právních.  Základem  všeho  studia  jest  totiž  přímé  poznání 
pramenů,  a  jest  tudíž  nevyhnutelno  věděti,  pokud  a  od  koho  byly  již 
prameny   vydány    a   jmenovitě,    které   z  několika   vydání  jest   nejlepší. 


')  Viz  »Několik  kapitol  z  oboru  slovanského  práva«  v  Osvětě  1894,  svaz.  6. 
7.  a  9. 
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I  v  télo  věci  vykonáno  bylo  ještě  velmi  málo,  a  bude  se  dlouho  ještě 
jeviti  potřeba  poříditi  kritická  vydání  jednotlivých  právních  památek. 
Pole  jest  otevřeno  pracovníku  každému,  čím  více  jich  bude,  tím  lépe; 
a  proto,  kdo  cítí  v  sobě  jen  trochu  schopnosti  a  dobré  vůle,  nechť 
nelení  a  chopí  se  namáhavé  sice,  ale  vědecky  velmi  vděčné  práce. 


Ruská  literatura  roku  1895. 

Píše 

Josef  Mikš. 
Sebrané  spisy. 

(Pokračování.) 

VJíla  Alexandra  Konstantinoviče  Šellera  (Mi  chaj  lova),  spiso- 
'/y  vatele  posud  žijícího,  velmi  zasloužilého,  vyšla  nedávno  v  15  ob- 
V^  jemných  svazcích.  Škoda,  že  také  k  nim  obecenstvo  nepřišlo 
laciněji;  neboť  25  rublů  za  jednoho  autora  jest  nebohatému  čtenáři 
přece  jen  mnoho,  a  Šellera  hlavně  nebohatí  čtou  s  nadšením.  V  Čechách 
jest  arci  posud  velmi  málo  znám. 

Šeller  narodil  se  v  Petrohradě  30.  června  1838  a  nepocházel 
z  ruské  krve.  Otec  jeho  byl  prostý  Estonec,  jehož  náhoda  zanesla  do 
Petrohradu,  kde  se  dostal  do  carské  divadelní  školy,  by  se  vyučil  ta- 
nečníkem. Šeller  velmi  často  líčí  vlastní  svůj  život,  zvláště  pak  to  učinil 
ve  svém  prvém  románě  Hnilé  bařwy  {Tuujiiah  óojioia).  Tam  líčí 
trudný  život  otcův,  jen  že  tam  Estonce  předělal  na  »Chochla«  (Malo- 
rusa)  pode  jménem  Vasilije  Rudého.  Více  než  po  celý  rok  nemilosrdný 
a  hrubý  Francouz  učitel  vykrucoval  a  překrucoval  ruce  a  nohy  ubo- 
hého chlapce,  až  tento  úplně  schřadl  a  jeho  pěstounové  přisvědčili,  že 
neohrabaný  Estonec  může  leda  medvědím  tancem  baviti  zraky  Petro- 
hradské aristokracie,  zemdlelé  denním  namáháním.  Dlouho  se  neroz- 
mýšleli, a  chlapec  přišel  z  rukou  »tancmeistrových«  do  cviku  divadel- 
ního kapelníka,  který  z  něho  měl  taktovkou  vytlouci  něco  kloudného. 
Kapelník  pohledl  na  jeho  ústa  a  shledal  v  něm  zvláštní  spůsobilost  ku 
hře  na  troubu.  Výcvik  jinochův  zakončil  se  dvacátým  rokem;  ovšem 
mnoho  si  toho  z  divadelní  školy  neodnesl:  uměl  sice  psáti  ve  třech 
jazycích,  ale  špatně,  mluviti  pak  uměl  správně  pouze  rusky.  Za  to 
však  i  bez  řeči  latinské  znal  velmi  dokonale  artem  amatoriam.  Divoký 
život  a  trouba  brzo  přivedly  zdraví  mladíkovo  na  mizinu.  Musel  se 
rozloučiti  s  troubou,  ale  přece  zůstal  aspoň  divadelní  uměně  věren: 
stal  se  nápovědou  a  tak  trochu  sluhou  herců  a  hereček.  Snášel  mnoho 
příkoří  a  hodně  musel  běhati  po  městě  za  bídnou  mzdu.  Těžká  škola 
v  zápase  životním  velice  přispěla  k  utužení  jeho  povahy:  tělesně  sice 
velmi  sešel,  za  to  však  celá  jeho  bytost  proniknuta  byla  jakousi  ple- 
bejskou  hrdostí  a  neobyčejným  vědomím  svého  důstojenství  a  své  samo- 
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statnosti.  Po  dvou  letech  takového  klopotného  života  stal  se  komorníkem 
u  carského  dvora.  O  něco  později  poštěstilo  se  mu  oženiti  se  s  ženou 
velmi  vznešenou  jak  rodem  tak  duchem.  Spisovatel  užívá  této  příleži- 
tosti, aby  nakreslil  ideální  typ  ženy,  své  mateře,  a  tím  zároveň  vytvořil 
jeden  z  nejlepších  ženských  obrazů  ruské  literatury.  Při  tom  však  pranic 
nešetří  svého  urozeného  strýce  a  své  babičky,  které  bi  uje  s  netajenou 
zlobou  a  ironií.  Tato  babička  pocházela  z  knížecího  rodu  Treskovo- 
Obuchova  a  po  smrti  matky,  utrativší  veškeré  své  jmění,  uprchlá 
z  domu  strýcova  s  Angličanem  Druryem,  bratrem  guvernantčiným.  Zle 
dařilo  se  mladému  párku.  Kněžna  hospodařiti  neuměla,  a  John  byl 
obyčejný  taškář,  jenž  jsa  komisionářem  nesvědomilě  okrádal  svůj  ob- 
chodní dům.  Dlouho  to  tak  trvali  nemohlo,  a  když  Drury  byl  povolán 
k  svým  pánům  do  Londýna,  aby  vydal  počet  ze  své  činnosti,  odcestoval 
a  jako  náhodou  na  moři  spadl  s  lodi  a  utonul.  Žena  jeho  musela  nyní 
žíti  z  milosti  svých  bratří,  ale  ani  to  jí  nenapravilo  a  nenaučilo  roz- 
uměti životu.  Z  syna  stal  se  obyčejný  šlechtický  hejsek,  jenž  posléze 
vzal  si  za  manželku  chromou  sice  a  starou,  ale  za  to  hodné  bohatou 
»kupčichu.<  Sestra  jeho,  matka  hrdiny  románu,  byla  docela  jiné  po- 
vahy. Ona  již  v  dětství  byla  malou  hospodyňkou,  později  dívkou  ne- 
obyčejně skromnou  a  pilnou,  která  s  bolestí  pohlížejíc  na  matku  a  bratra, 
sama  poklízela,  šila  šaty  a  vůbec  neštítila  se  žádné  práce.  Stará  kněžna 
s  opovržením  pohlížela  na  takové  » měšťanské*  ctnosti  dceřiny  a  hrozně 
se  rozlítila,  když  tato  vyslovila  svou  nezlomnou  vůli  vdáti  se  za  dvor- 
ního komorníka,  s  nímž  seznámila  se  prostřednictvím  bratra,  jemuž 
pomáhal  lokaj  dostati  se  za  kulisy  k  divadelním  krasotinkám. 

Tušíte  již,  jakým  asi  směrem  bude  rozvíjeti  se  veškera  činnost 
spisovatele,  pocházejícího  z  lakové  rodiny.  Jakožto  potomek  lidí  uro- 
zených a  všedních,  kteří  však  svými  duševními  silami  vysoko  vynikali 
nad  modrou  krev,  bude  velebiti  tyto  mravní  síly  a  nešetrně  odhalovati 
neřesti  urozenců  dle  těla.  Zvláštní  jeho  přízně  budou  požívati  tak  zvaní 
>raznočinci«  (t.  j.  lidé  neurčitého  stavu,  nebo  nižších  >činů«),  nebohatí 
vzdělanci  a  polovzdělanci,  kteří  mají  nejtěžší  zápas  životní,  anoť  se 
vzdělání  posud  příliš  málo  cení.  Se  zálibou  bude  líčiti  život  synů  ta- 
kových rodin,  trudný  sice,  ale  plný  vznešeného  zápalu.  Pak  ovšem 
musí  se  státi  oblíbeným  spisovatelem  ruské  mládeže,  která  jako  kul- 
turní síla  většinou  pochází  z  »raznočincň<  a  cítí  mutalis  mutandis 
v  době  bujarého  mládí  asi  vše,  co  cítil  a  tak  vřele  vylíčil  sám  spiso- 
vatel. Jest  to  doba  přechodní  a  pro  každého  z  nás  veledůležitá:  v  těchto 
letech  mladistvých  byly  položeny  ideální  osnovy  celého  našeho  dalšího 
života.  Nad  to  doba  mládí  spisovatelova  byla  na  Rusi  dobou  nej- 
většího, často  až  přílišného  duševního  kvašení.  Prožil  znamenitá  léta 
šedesátá,  kteráž  budou  na  dlouhé  doby  velepamátná  v  dějinách  ruského 
rozvoje.  V  té  příčině  subjektivní  líčení  spisovatelovo  má  ohromnou  cenu 
věcnou. 

Byl  jediným  synem  svých  rodičů  —  druzí  jeho  sourozenci  dříve 
zemřeli  —  a  strávil  dětská  léta  v  zastrčeném  zákoutí  Petrohradském. 
Máť  příroda  naň  v  té  čuchonské  Palmiře  nemohla  působili,  aniž  mohl 
čerpati  své  životní,  dětské  zkušenosti  ve  společnosti  malých  soudruhů. 
Byl  neustále  sám,  ve  čtyřech  stěnách  těsného  městského  pokoje,   býval 
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svědkem  všech  domácích  svízelů.  Časem  k  nim  návštěvou  přicliázehi 
babička,  a  její  povídání  o  vyšším  světě  naplňovalo  duši  chlapcovu  luz- 
nými přízraky.  Blouzníval  o  tom,  jak  se  prochází  někde  v  báječném 
paláci  v  skvělé  generálské  uniformě.  Obrazotvornost  jeho  usilovné  pra- 
covala; ale  za  to  rozum  pevně  spal.  První  jeho  škola  byla  tak  špatná, 
že  bychom  takových  nyní  po  čtyřiceti  letech  v  Petrohradě  a  snad 
i  jinde  na  Rusi  marně  hledali.  Mimo  to  byla  to  škola  dívčí,  a  proto 
kdykoliv  přijížděl  inspektor  na  revisi,  hochy  honem  někam  zavírali, 
třebas  do  kolny.  Děti  dřely  vše  slovo  za  slovem  a  nikdo  jim  nevy- 
světloval smyslu  úloh  jejich.  Což  divu,  že  ve  škole  panovala  hrozná 
nuda  a  byla  původem  rozmanitých  dětských  neřestí.  Rozumní  rodičové 
mohli  se  přesvědčiti  o  zhoubných  účincích  podobného  vychování;  ale 
kam  dáti  hocha?  Děti  krépostných  lidí  (nevolníků)  —  a  k  nim  náleželi 
divadelní  i  dvorští  sluhové  a  komorníci  —  nemohly  býti  přijaty  do 
lepších  ústavů  veřejných,  gymnasií  a  p.,  pokud  nebyly  zvláštními  listi- 
nami sproštěny  svého  nevolnictví,  to  jest  vymazáni  ze  své  společenské 
třídy.  Toho  mohl  otec  snadno  dosíci,  ale  obával  se  o  synův  osud, 
budeli  se  špatně  učiti;  pak  nebude  ničím;  nyní  aspoň  má  jistou  naději, 
že  bude  přijat  za  komorníka  ke  dvoru.  Otec  slyšel  mnoho  chvály 
o  německé  škole  i  umínil  si  dáti  tam  syna.  Mladý  Šeller,  jako  hrdina 
románu,  skutečně  též  dovršil  své  střední  vzdělání  na  německé  škole 
sv.  Anny  v  Petrohradě.  Nyní  jest  tato  škola  výtečná,  ale  tehdy  též 
měla  mnohé  nedostatky,  které  spisovatel  velmi  zevrubně  vypisuje.  Od 
spolužáků  zakoušel  mnohých  příkoří;  urozenější  mu  časem  připomínali, 
že  jest  synem  lokajovým,  a  myšlenka  ta  byla  mu  pramenem  velkých 
útrap,  tím  spíše,  že  babička  a  strýc  nepřestávali  naň  zhoubně  působiti 
svým  velkopanským  životem.  Mezi  spolužáky  našel  si  hrdina  románu 
tři  soudruhy,  z  nichž  prvý  byl  synem  hokynářovým,  druhý  neman- 
želským dítětem  vznešeného  pána,  třetí  synem  vysokého  úředníka.  Samo- 
láska  jeho  neustále  trpěla  ve  styku  s  těmito  soudruhy,  a  posléze,  když 
se  s  nimi  rozkmotřil  a  jedním  z  nich  byl  krutě  uražen  nadávkou^  un 
laquais  endimanché,  upadl  následkem  duševního  rozčilení  do  těžké  ne- 
moci, z  níž  povstal  duševně  a  mravně  obrozen.  Po  prázdninách  se 
smířil  se  svými  soudruhy  a  uzavřel  s  nimi  pevný,  přátelský  svazek. 
Velmi  blahodárně  na  ně  tehdy  působil  Nosovič,  jeden  z  oněch  ideálních 
učitelů  ruské  hteratury,  kteří  v  letech  padesátých  byli  bílými  vranami 
a  měli  veliké  zásluhy  o  vzdělání  ruské  mládeže. 

Mladíci  odešli  později  na  universitu  do  Moskvy;  našeho  hrdinu 
tam  provázeli  též  jeho  rodiče.  Všichni,  staří  i  mladí  vybřednuvše  z  bařin 
Petrohradského  života,  touží  po  nové,  rozumné  činnosti.  Mladíci  zařizují 
si  svůj  život  společné  práce  na  zcela  nových  základech.  Mějmež  vždy 
na  paměti,  že  román  i  mládí  Šellerovo  padá  do  let  šedesátých,  kdy  na 
Rusi  vše  staré  bylo  nelítostně  zavrhováno  již  proto,  že  to  bylo  staré; 
ani  nejlepších  institucí  nešetřeno.  Pod  heslem  rozumu  daly  se  nej- 
pošetilejší věci,  a  neustálé  rozpravy  o  svobodě  lidské  činnosti  vedly 
konečně  k  mravnímu  despotismu.  Kdo  nesouhlasil  s  poslední  theorií 
nevyspělé  mládeže,  pokládán  za  hlupáka  nebo  pokrytce.  Ovšem  při 
všech  chybách  bylo  i  zde  mnoho  pěkného,  ba  vznešeného,  a  spisovatel, 
jenž    ústy    mládeže    h'čí    ideály  této  doby,    získal    ovšem    zvláště    srdce 
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mládeže.  Má  však  ješlé  jednu  důležitou  přednost,  které  postrádají  skoro 
vesměs  i  nejlepší  ruští  spisovatelé,  kteří  byli  spíše  bystrými  pozorovateli 
a  přísnými  soudci  ruské  společnosti  a  proto  byli  rozhodnými  pessimisty. 
Šeller,  jenž  porovnávaje  lidi  práce  a  myšlenky  se  vznešenými  zahaleči 
líčí  zápas  obou  živlů,  hledí  vše  ozářiti  magickou  září  mladistvého 
idealismu  a  nadějí  v  lepší  budoucnost.  A  tím  idealistou  zůstal  Šeller  až 
do  našich  dnů,  kdy  tak  zvaný  positivní  indifferentism  hrozí  příštímu 
pokolení  skutečně  nemilými  následky.  Proto  Šellerovy  romány  svým 
kladným  obsahem  tvoří  výbornou  protiváhu  onoho  téměř  zoufalého  pessi- 
mismu,  kterým  oplývají  spisy  koryfeů  ruské  literatury.  Nám  dospělým 
tento  duch  neuškodí,  ale  na  mládež  samé  takové  čtení  v  nejedné  pří- 
čině působí  neblaze.  Snad  nikde  více  než  zde  neplatí  slovo:  in  medio 
veritas.  Šeller  však  jest  nejen  idealista  nýbrž  také  ideolog,  jest  totiž 
velmi  málo  obeznámen  se  skutečným  životem,  a  v  té  příčině  ovšem 
zůstal  daleko  pozadu  za  svými  současníky.  Ale  ten  ideologism  velmi 
mu  posloužil  v  jiném  směru;  jím  právě  stal  se  jeho  optimism  tak  ne- 
zvratným a  přesvědčivým. 

Skutečný  Šeller  —  a  ne  hrdina  románu  —  absolvoval  Anenskou 
školu  r.  1847  a  potom  až  do  r.  1861  byl  posluchačem  Petrohradské 
university  až  do  osudného  podzimního  dne,  kdy  universitu  zavřeli. 
Zabýval  se  tehdy  hlavně  otázkami  společenskými,  jako  skoro  všechna 
mládež.  Mimo  to  vychovatelství  bylo  ve  velké  módě,  a  ani  Šeller  ne- 
zůstal pozadu:  založilť  výtečnou  školu  pro  chudé  děti,  v  níž  platily 
90  kopejek  za  měsíc.  Škola  trvala  až  do  r.  1863,  kdy  vláda  obávajíc 
se  nového  ruchu,  uzavřela  mnohé  školy  řízené  mládeží,  zvláště  školy 
nedělní,  pokládajíc  je  za  ohniska  politické  propagandy.  Potom  odjel 
Šeller  za  hranice,  kde  trávil  r.  1863 — 4,  hledě  zdokonaliti  své  vzdělání. 
Spisovatelstvím  zabýval  se  sice  již  dříve,  ale  prvý  jeho  velký  román 
a  snad  též  nejlepší,  o  němž  jsme  právě  mluvili,  vyšel  tiskem  v  Sovre- 
menniku  r.  1864  a  rázem  obrátil  na  mladého  spisovatele  všeobecnou 
pozornost.  Následujícího  roku  uveřejnil  v  témž  časopise  druhý  román 
»Život  Supova,*  a  pak  následovala  celá  řada  románů,  asi  dvacet,  kteréž 
byly  horlivě  čteny,  třebas  pro  jich  jednotvárnost  sotva  kdo  si  dobře 
pamatuje  jich  názvy  a  jména  hlavních  osob.  Tak  na  př.  v  Životě  Su- 
pova opět  jsou  dva  mladí  hrdinové:  šupov,  bohatý  šlechtic,  a  Kolka 
(Nikolaj)  Ljuljuškin,  pravý  to  »raznočinec.«  Přátelí  se  v  mládí,  a  opět 
stopujeme  krok  za  krokem  jejich  rozvoj,  život  školy  a  mládeže,  mravní 
úpadek  studenta  Supova,  jeho  obrození,  snahu  po  rozumném  životě  — 
vůbec  stejné  motivy,  které  známe  z  prvého  románu.  Ovšem  musíme 
uznati,  že  spisovatel  zvláště  v  pozdějších  románech  příliš  mnoho  sám 
přemýšlí  za  mládež  a  že  sotva  někteří  jeho  deseti-  neb  patnáctiletí 
hrdinové  mohou  míli  podobné  složité  životní  theorie,  o  jakých  se  do- 
vídáme v  jeho  knihách.  Román  Život  Supova  má  šťastný  konec:  všichni 
žijí  rozumně  a  pracovitě  se  svými  rodinami.  Co  se  s  nimi  stane  v  ži- 
votě, zachovajíli  svůj  mladistvý  idealism,  o  tom  spisovatel  nám  nevy- 
pravuje: palmě  to  předpokládá,  soudě  dle  sebe  samého,  neb  opatrně  mlčí 
o  vý.s1edcích,  poněvadž  nechce  líčiti  proces  zevšednění  svých  milých  ji- 
nochů. Takové  romány  musejí  ovšem  býti  tu  a  tam  rozvláčný,  jedno- 
tvárný a  frásovity  a  neuspokojují   vždy  našich   uměleckých  požadavků, 
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ale  z  příčin  již  vyložených  časem  k  nim  rádi  saháme  a  ještě  více  jsme 
potěšeni,  vidouce,  že  to  činí  mládež.  Všaktě  různé  theorie  tam  obsažené 
jí  neuškodí  a  posvátný  zápal  nemálo  ji  roznítí  k  všeobecnému  prospěchu. 

Nemůžeme  blíže  analysovati  i  jiné  mnohé  pozoruhodné  romány 
Šellerovy,  pravíme  jen  se  Skabičevským  (jehož  rozboru  románů  Selle- 
rových  v  Ruské  Mysli  r.  1895  jsme  v  nejednom  ohledu  použili),  že 
on  ve  všech  svých  románech,  třebas  líčil  nejhorší  stránky  lidského  ži- 
vota, nenapsal  ani  řádku,  který  mohl  by  v  čtenářích  buditi  zlobu  nebo 
nenávist.  Patrně  má  neustále  na  mysli  a  chová  v  srdci  princip,  že  ten, 
jenž  všemu  rozumí,  též  vše  odpouští,  a  jeho  mravní  rozhořčení  utěšuje 
se  myšlenkou,  že  špatní  a  zlí  lidé  nevědí,  co  činí.  Tento  princip  sotva 
asi  obstojí  před  přísným  soudem,  ale  v  naši  dobu,  kdy  módou  jest  vše 
odsuzovati  a  zavrhovati,  jakož  i  kalem  nenávisti  černiti  často  nejlepší 
úmysly  a  povahy,  podobný  princip  zvláště  mládeži  jest  skutečně  živou 
vodou.  Však  jiní  spisovatelé  uvedou  tento  princip  na  pravou  míru. 
Dobře  tedy  dí  Skabičevský,  že  Michajlov  svou  spisovatelskou  činností 
vyplňuje  hroznou  mezeru  v  ruské  literatuře,  nejen  současné,  nýbrž 
i  klasické  mající  v  čele  Puškina,  Lermontova,  Gogola.  Tato  literatura  — 
opakujeme  —  jest  neobyčejně  chudá  jako  žádná  na  světě  typy  klad- 
nými, ideálními.  A  osolay  Šellerovy  ponejvíce  jsou  nejen  hodní,  řádní 
lidé,  ale  žijí  a  působí  v  současné  Rusi,  v  témž  okolí,  v  němž  žije 
mládež,  které  tím  snáze  možno  nápodobiti  tyto  vzory.  Skabičevský  sám 
kdysi  jinak  soudil  o  těchto  věcech;  nyní  uznává,  jak  velice  jest  opti- 
mism  a  idealism  mládeži  potřebný  a  jak  paedagogové,  kteří  svým  cho- 
vancům vštěpuji  pessimistická  učení,  dávají  mládeži  jed,  ne  v  obrazném, 
nýbrž  ve  vlastním  smyslu  slova  a  mohou  býti  plným  právem  nazváni 
vrahy,  protože  ve  svých  chovancích  zabíjejí  energii  a  vyhlazují  vše,  čím 
život  může  býti  krásný.  Oni  do  také  míry  zbavují  život  světla  a  tepla, 
činíce  jej  hodným  nenávisti,  že  jinoch,  nevložíH  na  sebe  ruku,  stává  se 
chodící  mrtvolou,  která  za  živa  hnije. 

I.  N.  Potapenko  stejně  horlivě  jako  léta  minulá  »provozuje« 
svou  spisovatelskou  činnost.  O  četných  jeho  plodech,  uveřejněných 
v  časopisech  směrů  nejrůznějších  aneb  i  ve  zvláštních  knihách,  mlu- 
viti nebudeme,  nýbrž  přestaneme  na  Sebraných  povídkách,  jichž  nyní 
vyšly  svazky  9.  a  10.  Potapenkovu  literární  práci  představujeme  si 
asi  takto:  najde  si  někde  starou  poštovní  knížku,  vypíše  si  asi  dva 
tucty  anekdot,  předělá  osoby  dle  svého  spůsobu  na  Rusy  a  má  toho 
na  celý  rok  v  zásobě  dosti:  všechny  časopisy  mohou  oznámiti,  že  náš 
oblíbený  Potapenko  napíše  a  ozdobí  žurnál  novou  povídkou.  A  člověk 
zvyká  všemu,  Potapenko  i  o  ničem  umí  psáti  zajímavě,  s  jistou  vře- 
lostí citu,  a  časem  se  mu  jeho  povídání  vydaří.  Zvláště  jeho  chochlácký 
nevinný  humor  nás  časem  dobře  pobaví;  jen  kdy  by  to,  co  může  říci 
na  někoHka  stránkách,  nerozšiřoval  na  celý  velký  obraz.  Tak  na  př. 
první  povídka  v  9.  svazku  »Říční  lidé,*  velmi  zdařilá  idylka  Dněprovská, 
na  deseti  stránkách  činila  by  docela  jiný  dojem.  Jsme  zde  opět  v  kruhu 
selských  duchovních,  milých  srdci  Potapenkovu,  a  rádi  poznáme,  že 
jsou  zde  některé  nové  črty  a  postavy.  Blagočinný  (náš  vikář)  navštívil 
zastrčené  rybářské  zákoutí  na  Dněpru,  a  nastojte,  našel  tam  znameni- 
tého basistu,   obstárlého   ďákona   otce  Lva.     Brzo  potom    zemřel  v  gu- 
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bernském  městě  archijerejský  dákon,  lioldovavší  příliš  Bakchovi,  a  blago- 
činný  vřele  doporučil  otce  Lva  archijerejovi.  Tento  určil,  jak  to  bývá, 
den  zkoušky  všem  ďákonům  »eparchie«  (biskupství)  hodlajícím  domá- 
hati se  tak  skvělého  místa,  jakým  se  pyšní  archijerejský  protoďákon, 
chlouba  a  radost  všech  kupců,  umíli  hřmíti  svým  basem,  až  se  okna 
otřásají.  Otec  Lev  ovšem  dobyl  skvělého  vítězství,  ale  byl  tím  nesmírně 
zarmoucen,  poněvadž  za  nic  na  světě  nechtěl  opustiti  svého  říčního  ráje. 
Zřekl  se  místa  k  veliké  nevoli  blagočinného  i  archijereje,  za  to  však 
k  velké  radosti  svého  přítele  Rulikanova,  jenž  jakožto  ctitel  pozemských 
požitků  velmi  toužil  po  městě  s  jeho  kupeckými  mastnými  pirohy,  vý- 
tečnou vodkou  a  jinými  slastmi  tohoto  slzavého  údolí.  Mnoho  tu  hu- 
moru, mnoho  nových  rysů,  mnoho  milých  postav  známých  i  neznámých, 
ale  vodnatelnost  celku  sluší  snad  říčnímu  okolí,  kazí  však  dílo  umělecké. 
Nebudeme  unavovati  čtenáře  rozborem  banálních  nebo  málo  pravdě 
podobných  věcí  (všech  »kousků«  jest  13,  číslo  nešťastné);  vyznačíme 
pouze  ty^  které  skutečně  zdařile  kreslí  některé  stránky  ruského  života, 
nebo  v  nichž  spisovatel  dotýká  se  otázek  ze  společenského  života,  hledě 
obecenstvu  vštípiti  své  mravní  názory.  K  těmto  posledním  náleží  větší 
povídka  pod  záhlavím  »Klavdie  Michajlovna.*  Jest  to  umná  dívka  a  tedy, 
jak  se  na  Rusi  samo  sebou  rozumí,  musí  býti  » doktorem  medicíny.* 
Tak  i  na  dveřích  jejího  bytu  v  nemocnici  jest  přibyta  mosazná  tabulka 
s  nápisem:  »Doktor  medicíny  Klavdie  Michajlovna  Obolenská.*  Ruské 
dámy  nejen  v  životě  nýbrž  i  v  gramatice  touží  po  rovnoprávnosti, 
a  tím  se  vysvětlují  podobná  rčení,  jako  profesor  Kovalevská  nebo  doktor 
Obolenská.  Náš  doktor  v  sukních  rád  se  trochu  pobaví  ve  společnosti 
mužů  pochybné  ceny,  což  zle  trápí  jejího  ctitele  dr.  Stratonova,  jenž 
ji  pokládá  za  lehkomyslnící.  Klavdie  hodlá  právě  ve  společnosti  větro- 
plachů vyjeti  si  na  trojce  kamsi  na  celou  noc,  málo  dbajíc  nevole  Stra- 
tonovovy;  musí  hájiti  svou  » mravní  svobodu,*  a  proto  nemůže  ustoupiti 
svému  ctiteli,  třebas  ho  upřímně  milovala  a  dobře  cítila,  jak  ho  bolí 
její  jednání.  Na  štěstí  zrovna  před  odjezdem  veselé  společnosti  přivezli 
do  nemocnice  ženu  těžce  pracující  ku  porodu.  Klavdie  se  rázem  z  lehko- 
myslné »báryňky«  stává  hrdinkou;  s  velkým  sebezapřením  odloučí  se 
od  svých  seladonů  a  celou  noc  věnuje  trpitelce  ku  podivu  doktoru  mužů. 
Stratonov  ji  nyní  zbožňuje.  »Chtěl  bych  líbati  vaše  nohy,«  šeptá  jí.  »Přál 
bych  si,  abyste  mne  rozdeptala  svýma  nohama.*  A  což  teprv  když 
náhodou  vešel  do  jejího  pokoje,  kde  našel  v  knihovničce  Turgeněva, 
Někrasova,  Rě.šetnikova,  Pomjatovského,  dále  podobizny  Paula  Berta 
a  Botkina  s  vlastnoručními  podpisy.  Nyní  již  v  jeho  očích  není  ženou 
lehkomyslnou,  nýbrž  »ženou  překrásnou  a  obdivuhodným  člověkem.* 
V  svém  zápale  k  ní  promlouvá:  »Vy  v  také  míře  jste  vtělenou  harmonií, 
takovou  bytostí,  že  my  proti  vám  se  zdáme  býti  dřevěnými  loutkami. 
Vy  mále  tak  jemnou,  tak  obdivuhodnou  duši.  Inu,  jedním  slovem  — 
vy  jste  vtělená  dokonalost.*  V  milostném  zanícení  patrně  zapomněl,  že 
Klavdie  jest  »doktorem«  zemské  nemocnice  a  že  jen  plní  své  povin- 
nosti. Dále  filosofuje  o  ženách:  >Ano,  vy  jste  slabší  než  my,  ale  to 
jest  právě  hlavní  věc,  neboť  vaše  síly  rostou,  stáváte  se  rekyněmi,  jak- 
mile před  sebou  vidíte  utrpení,  kdykoliv  od  vás  závisí  zachránění  lid- 
skčhj  života.  Snad  jste  mnohem  sobečtější  než  my,  pokud  nikomu  není 
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třeba  vašeho  účastenství;  ale  jakmile  jest  ho  potřeba,  stáváte  se  obě- 
tavými rekyněmi.  Ovšem  vy  umíte  milovati  život,  umíte  kochati  se  jeho 
zdravými  požitky,  umíte  býti  ženou  koketní  a  elegantní,  krátce  ženou 
se  všemi  jejími  slabými  stránkami,  za  to  však  nikdo  v  takové  míře  jako 
vy  nedovede  nedbáti,  opovrhnouti  svým  osobním  blahem,  zapomenouti 
vše  a  státi  se  člověkem  v  nejvznešenějším  významu  slova  v  ten  okamžik, 
když  před  vámi  stená  bližní.*  Beze  všech  podmínek  nabízí  jí  svou  ruku, 
ona  jí  však  nepřijímá,  poněvadž  příliš  si  váží  své  svobody,  své  samostat- 
nosti, které  —  nedbajíc  tak  mnohých  překážek  —  dobyla  sedmnáctiletou 
těžkou  prací  na  vzdor  všem  lidským  obyčejům  i  předsudkům,  pročež 
nemůže  nikomu  obětovati  tento  svůj  nejdražší  statek.  Každý  zajisté 
bude  si  vážiti  ženské  práce  v  oboru  lékařském,  máli  kořeny  v  skutečné 
lásce  k  vědě  a  k  bližnímu  a  neníli  pouz<;  projevem  ješitné  marnivosti, 
nebo  co  ještě  horšího,  pouhé  mody;  ale  zdá  se  nám,  že  Klavdie  Mi- 
chajlovna  příliš  se  chlubí  věcí  tak  samozřejmou  a  majíc  o  sobě  vysoké 
mínění  hodně  si  spletla  své  názory  životní.  Směje  se  doktorovi,  jenž 
v  rodinném  štěstí  vidí  pevný  svazek  duší:  »Dle  mého  mínění  tento 
svazek  duší  není  ničím  jiným  než  starou  báchorkou,  výmyslem  básníků, 
kteří  nikdy  neznali  psychologie*  (Klavdie  patrně  se  pokládá  za  velkou 
znalkyni  též  v  tomto  oboru).  »V  těch  nejšťastnějších  manželstvích  tento 
svazek  duší  záleží  v  tom,  že  jedna  osobnost  mohutní  na  úkor  druhé, 
silnější  pohlcuje  slabou.  Nepopírám,  kdo  miluje,  že  cítí  při  tom  rozkoš, 
ale  ne  ten,  jenž  se  domohl  samostatnosti  zápasem  trvajícím  celých 
sedmnácte  let.<  Ale  Klavdie  milostivě  uznává  rodinu,  přenechávajíc  ji 
nižším  bytostem  ženského  pohlaví:  »Bňh  uchovej,  uznávám  rodinu.  Ona 
výborně  luští  životní  otázku  ženy,  která  nikdy  neměla  nezávislosti 
a  vlastního  postavení  a  proto  byla  bezpomocna  a  vždjy  závislá  od  muže.* 
Klavdie  tedy  a  s  ní  p.  Potapenko  si  myslí,  že  obětavá,  milující  a  roz- 
umná matka  jest  jakýsi  nižší  organism,  odsouzený  k  věčné  porobě,  a  dok- 
toři medicíny  v  sukních  že  jsou  oni  bohové  nebo  nadčlověkové,  o  nichž 
blouznil  Nietzsche.  Za  to  doktor  Stratonov  jest  skutečně  jakýmsi  nižším 
duchem;  strčil  svou  hrdost  do  kapsy,  začež  ho  Klavdie  přijímá  na 
milost.  Bude  s  ním  >žíti«  manželsky,  ovšem  ne  pod  jednou  střechou, 
aby  příliš  netrpěla  jeho  choutkami  a  snáze  snad  hověla  svým  vlastním. 
Budouli  míti  děti,  dovolí  Stratonovi,  aby  je  spolu  vychovával,  a  po- 
sléze kdysi  v  budoucnosti  uzavrou  formální  svazek  manželský,  aby 
dali  dětem  společenské  postavení,  —  ty  hloupé  zákony  jinače  to  nedovo- 
lují. Stratonov  již  nyní  jest  bez  sebe,  zapomnělť  asi,  chudák,  co  se  na- 
trápí řevnivostí,  a  nadšeně  volá:  >Živote  můj!  Tys  ve  všem  silnější 
než  já!  Ty  vítězíš  nade  mnou  ve  všem!  Ty,  ty  jsi  silný  tvor  rozumu 
a  lásky!  Staniž  se  dle  tvé  vůle!*  Souhlasím,  že  jest  Klavdie  silný 
tvor,  ale  tvor  sobecké,  hrubé  sámolásky  a  bezměrné  hrdosti,  která  pravé 
duchovní  svobodě  nikdy  neporozumí.  A  p.  Potapenko  jako  chytrácký 
Gliochol  buď  užívá  pouze  z  mody  doktorů  v  sukních  anebo  trpí  hrozným 
mravním  daltonismem.  Nebylo  by  tak  zle,  kdy  by  jeho  knihy  nečtly 
mnohé  slečinky  a  paničky,  nečerpaly  z  nich  svou  moudrost  a  nápo- 
dobíce  jeho  mravní  ideály  nestávaly  se  tvory  bez  srdce  a  rozumu 
k  obdivu  podobných  slabochů,  jakým  byl  doktor  Stratonov.  Skoro 
[)ychom  přáli  p.  Potapenkovi,  aby  mu  žena  utekla  toužíc;  po  samostat- 
nosti, snad  by  pak  vystřízlivěl, 
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F.  D.  Nfifedov  uveřejnil  druhý  svazek  svýcli  spisův;  o  prvém 
jsme  mluvili  dosti  obšírně  roku  minulého.  Bohužel  tento  druhý  svazek 
v  nejednom  ohledu  postrádá  předností  svazku  prvého.  Celkem  jest  to 
trochu  nudné  a  jednotvárné,  ba  časem  až  naivní  vypravování,  které 
svými  mdlými  obrazy  nemálo  jest  na  újmu  obsahu  místy  dosti  zajíma- 
vému. Nelze  spisovateli  upříti  dobré  vůle  a  lásky  k  prostému  lidu,  ale 
to  současnému  ruskému  čtenáři  nestačí ;  máť  o  těchto  předmětech 
v  rukou  díla  vynikající  jak  uměleckou  krásou  tak  i  životní  pravdou, 
psaná  takými  mistry,  jako  byl  na  př.  Glěb  Uspenský  nebo  Ščedrin. 
Kniha  obsahuje  čtyři  větší  povídky,  z  nichž  nám  žádná  nečiní  zadost. 
Nevíme,  jeli  » Dětství  Protasovo*  pokusem  jakési  autobiografie  spiso- 
vatelovy, ale  čeho  se  tam  dočítáme,  jest  svým  obsahem  tak  nepatrné 
a  obecné,  že  ani  z  daleka  nemůže  se  porovnati  s  klasickým  Dětstvím 
a  chlapectvím  hr.  Tolstého.  Hoch,  jehož  mládí  nám  spisovatel  líčí,  jest 
syn  poněkud  zámožnějšího  malého  továrníka  kresfjanina,  jenž  vysoce 
si  váží  vzdělání,  posílá  hocha  do  školy  a  posléze  po  skvělé  zkoušce 
dává  ho  na  studie.  Zdařilé  bylo  by  líčení  vysoké  nálady  chlapcovy 
v  noc  velikonoční  v  chrámě  vesnickém,  kdy  by  v  tomto  případě  spiso- 
vatel jaksi  nenápodobil  Tolstého  a  neuváděl  bohoslužebných  textů  a  mo- 
dliteb, které  jsou  každému  příliš  dobře  známy.  Máli  Dětství  Protasovo 
býti  čtením  pro  venkovany,  by  tito  horlivěji  se  zabývali  vzděláním 
svých  dětí,  můžeme  ovšem  jen  pochváliti  takovou  snahu,  v  sebraných 
spisech  však   pro   širší   obecenstvo  takové   paměti   sotva  jsou  na    místě. 

V  druhé  povídce  >V  mlze*  (B-b  xyMaHb)  dotýká  se  Nefedov 
bolestné  stránky  ruského  života.  Jsme  na  březích  Volhy,  kde  rybář  se 
synáčkem  Vaňušou  slyší  zvláštní  žalostný  šum.  Chlapec  se  děsí,  do- 
mnívaje se,  že  »leší«  (lesní  duchové)  hrají  na  »dudu;«  skutečně  však 
byl  to  parník,  brázdící  vodu,  k  němuž  byla  přivázána  »barža«  s  ne- 
šťastnými, t.  j.  odsouzenci  poslanými  na  Sibiř.  Nezřídka  se  cestovatel 
v  Rusku  na  velké  řece  setkává  s  takovou  »kletou  baržou,*  přeplněnou 
nejen  trestanci,  nýbrž  i  jejich  rodinami,  které  mají  právo  provázeti  své 
otce  na  nová  místa.  Jest  již  pozdní  večer  a  vězňové  se  vespolek  baví, 
vypravujíce  si  své  příhody.  Volíme  jednu  z  těchto  příhod,  jako  zvláště 
významnou  pro  selský  život  na  Rusi.  Vypravuje  mladý  chasník:  »Celá 
má  vina  záležela  v  tom,  žo  jsem  strčil  do  staršiny,  když  mě  chtěl 
spráskali  v  mém  vlastním  domě  bez  všelikého  soudu.  Bylo  to  na  ma- 
sljanicu  (o  masopustě)  a  já  jsem  se  s  kamarády  projížděl  po  vsi.  Je- 
deme po  návsi,  rozprávíme  a  pozorujeme,  že  proti  nám  jede  jiná  spo- 
lečnost. Buif  že  jsem  se  v  čas  s  cesty  nevyhnul,  bud  že  si  oni  zmátli 
cestu  —  krátce  voj  trochu  zavadila  o  jednu  dívčinu,  dceru  volostného 
soudce,  a  protrhla  jí  vlněnou  šálu.  My  s  matkou  byli  bychom  se  ani 
s  nimi  nepřeli  a  zaplatili  odškodného,  co  se  patřilo,  třeba  jsem  nebyl 
ničím  vinon.  Vrátili  jsme  se  tedy  domů  z  projíždky;  ale  sotva  jsem 
vešol  do  světnice  a  svekl  se,  tu  to  máme  —  ve  dveřích  slojí  soudce 
se  staršinou,  oba  podnapilí  a  s  pruty  v  rukou.  Spílaje  osopil  se  na 
mne  volostný  soudce  i  žádal,  abych  mu  dal  šest  rublů  za  dceřinu 
šálu.  Maminka  nenamítajíc  ni  jediného  slova  jde  pro  peníze,  zatím  však 
soudce  chytil  mě  za  vlasy  a  hleděl  povalili  k  zemi.  Jsem  sice  iiihul, 
ale  měl  jsem  dosti  síly,  abych  ho  zmohl  —  bylť  notně  opilý,  —  a  proto 
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sám  brzo  ležel  pode  mnou.  V  tento  okamžik  vrhl  se  na  mne  staršina 
s  křikem:  ,Ani  necekni  a  lehni,  kluku!  Vypráším  ti  kanduš  za  opilství 
a  pak  ti  odpustíme. '  Tato  slova  mě  náramně  dopálila,  jaktěživ  jsem 
neměl  v  ústech  kapky  kořalky,  a  oni  sami  vtrhli  do  cizího  domu  na 
mol  opilí  a  mně  chtějí  učiniti  takovou  ostudu.  Staršina  pak  již  se  ke 
mně  dere.  Já  ho  tedy  vzal  takhle  pomaloučku  a  odstrčil  od  sebe.  Snad 
proto,  že  byl  hodné  opilý  —  stál  alespoň  špatně  na  nohou,  —  aneb 
v  mých  rukou  následkem '  urážky  soustředila  se  všechna  síla,  staršina 
letěl  a  hlavou  narazil  na  kamna.  ,Pomozte!  Vražda!'  křičí  z  plna  hrdla. 
Soudce  vrhá  se  k  němu  a  též  křičí:  ,Pomoztež,  pravoslavní!  Zde  zabili 
představeného!'  Lid  uslyšev  to  venku  sběhl  se.  Staršjna  leží,  ze  spánku 
se  mu  řine  krev  a  na  podlaze  se  válí  soudce,  nepřestávaje  křičeti:  , Za- 
vraždil, zabil  loupežník!  Svažte  ho,  pište  protokol!'  Svázali  mě,  putoval 
jsem  k  vyšetřujícímu  soudci,  od  něho  do  vězení  a  pak  jsem  byl  od- 
souzen na  poselenije  do  Tomské  gubernie.*  Takým  spůsobem  nejeden 
mladý  život  hyne  následkem  zpupnosti  selských  j>náčelníků«  aneb  i  miru, 
jenž  mnohdy  za  vědro  vodky  posílá  své  nepokorné  neb  neoblíbené 
členy  do  dalekého  vyhnanství.  Ovšem  nesluší  se  v  té  příčině  viniti 
ruský  soud,  jenž  nevyniká  přísností  a  jest  spíše  často  dle  našich  zá- 
padních názorů  až  příliš  humánní  k  veHké  své  cti. 

Neméně  charakteristický  jest  jiný  proces  pro  vzpouru  proti  advo- 
kátovi. Čtyřicet  mužíků  byto  zatčeno  a  odsouzeno  pro  tuto  revoluci. 
Mužíci  měli  celých  patnácte  let  při  o  lán  půdy  a  posléze  vzali  si  advo- 
káta. Advokát  k  velké  jich  radosti  vyhrál  při,  ale  žádal  za  svou  práci 
několik  tisíc  rublů.  Mužíci  nezaplatili,  proto  brzo  přijel  stanovoj  a  četl 
celému  miru  jakousi  listinu,  dle  které  všecka  muzická  půda  za  dluh 
pře.šla  do  rukou  advokátových.  Mužíci  nepřijali  »bumagy«;  následkem 
toho  přijel  pak  vyšší  policejní  úředník,  sám  ispravník  v  průvodu  sta- 
nových a  »urjadníků«  (nižší  selské  policie).  Mužíci  opět  listiny  nepřijali. 
Nastalo  hulákání  a  nadávání,  vzpoura  byla  hotova.  Ispravník  sice  ještě 
jednou  přijel,  ale  když  to  nic  nepomohlo,  přijeli  jiní  hosté.  Konec  byl 
smutný;  člyřicet  rodin  zničeno.  Kdo  jen-  trochu  měl  příležitosti  bývati 
přítomen  ruským  soudům,  přesvědčil  se,  že  veliký  počet  »zločinů«  vzniká 
následkem  podobných  nedorozumění,  pocházejících  z  naprosté  nedůvěry 
k  intelligenci  a  z  velké  nevědomosti  selského  lidu.  Často  zlomyslně 
rozšiřovaná  pověst  aneb  íantasické  pojmy  o  právu  bývají  příčinou 
různých  »buntů,«  zvláště  když  vyšší  státní  zřízenci  rozumně  v  čas  neza- 
kročí. A  pak  ta  duchovní  tma!  Mužík  žije  v  jakémsi  báječném  světě, 
v  němž  čarodějníci,  zlí  duchové,  skřítkové  neustále  se  pletou  do  lidských 
věcí.  Což  divu,  že  nezřídka  ruští  soudcové  musejí  se  zabývati  vraždami 
spáchanými  na  čarodějnících  nejen  od  jednotlivců,  nýbrž  od  celých 
vesnic. 

Takovou  ducliovní  tmu  nám  líčí  poslední  povídka  »Ďas  ho  po- 
mátl* {JlyKíXtíuúi  iioiiyxíi.TL).  Seznamuje  nás  s  jakousi  Domnou  Iva- 
novnou,  kterou  znali  na  sta  verst  v  okolí;  ba  i  v  gubernském.  městě 
byla  oblíbena,  zvláště  u  kupců.  Zabývala  se  hledáním  a  sušením  bylin, 
z  nichž  připravovala  různé  »nastoje«  (lektvary),  které  dle  mínění  obec- 
ného lidu  skládajíce  se  ze  77  rozličných  bylin  hojily  všechny  choroby, 
vyjímaje    nemoci    od  zlého    ducha.     Tetka  Domna  sice  i  od  těchto  po- 
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máhala,  ale  nikdo  nevěděl  jak,  třebas  každý  byl  hotov  ujistiti  spásou 
své  duše,  že  tato  nábožná  osoba  při  tom  kouzel  neužívala.  Domna  však 
nebyla  jen  na  slovo  vzatá  pro  své  lékařské  vědomosti,  nýbrž  byla 
i  bedlivá  ochránkyně  národních  podání,  obyóejův  a  obřadů.  Jsouc  chu- 
dobná požívala  u  lidu  všeobecné  vážnosti,  ale  pánům  bylo  velmi  těžko 
získati  si  její  důvěru.  Spisovateli  se  to  podařilo,  a  Domna  vypravuje 
mu  příběh,  jak  pracovitý  a  řádný  mužík,  písmák  Avděj,  zbloudil  s  pravé 
cesty  a  stav  se  nevěrným  své  hodné  ženě  počal  milostné  pletky  se 
svou  bývalou  milou,  lehkovážnou  Annuškou.  Byli  tím  vinni  nečistí  du- 
chové, »šišigové,«  a  stalo  se  to  na  neděli  » ředitelskou,*  když  mužíci 
vracejíce  se  z  práoe  zastavili  se  v  hospodě  a  notně  se  napili  a  Avděj 
setkal  se  tam  s  Annuškou,  která  ho  za  pomoci  nečistých  duchů  svedla 
svými  půvaby.  >Roditel!!ký«  týden  nastal;  šišigové  očekávali  ho,  aby 
mohli  rozestříti  své  sítě  na  záhubu  křesťanských  duší!  Roditelský  týden 
jest  veliký  týden,  milý  pane!  Tři  jsou  největší  týdnové  v  roce:  první 
roditelský  (věnovaný  památce  zemřelých  předků),  druhý  uprostřed  postu 
křížový  (z  oltáře  bývá  vynesen  kříž)  a  třetí  strašný  týden  (tak  říká 
lid  místo  strastný  týden,  t.  j.  týden  na  památku  utrpení  Páně).  Nikdy 
běsové  tak  sebou  nezmítají  a  nejsou  činni  jako  v  tyto  týdny.  Hlavní 
z  nich  vyhání  z  pekla  nečistou  sílu  s  přísným  rozkazem:  Leťte,  moji 
sluhové,  po  celé  ruské  zemi  a  lákejte  pravoslavné  do  tenat  hříchů.  Po- 
vídá se,  že  okolo  každého  člověka  vrtí  se  pět  ďasů,  a  jestliže  kdo  žije 
spravedlivě,  toho  »murinové*  obklopí  zrovna  jako  černým  oblakem.  Do- 
paluje jich  to,  že  lidé  modlitbou  vzpomínají  na  rodiče,  postí  se,  činí 
pokání,  ostříhají  své  čistoty  a  takto  se  připravují  k  světlému  vzkříšení 
Kristovu,  Jedinou  jistou  pomocí  a  pevnou  záštitou  jest  životvorný  kříž 
a  svatá  voda.  Domna  velmi  želí,  že  nyní  urjadníkové  a  stanoví  vyko- 
řeilují  staré  zvyky.  A  přece  prý  »obyčejem  a  obřadem  Rus  se  drží, 
jediné  díky  starodávným  zvykům  a  víře  nezlomně  pevně  stojí  naše 
matička. <  —  Avděj  docela  se  spusil  a  kdy  by  ho  nebyla  sama  Annuška 
z  lítosti  k  jeho  rodině  opustila,  zajisté  by  byl  úplně  zahynul.  Annuška 
zmizela  beze  stopy,  což  si  sousedé  vykládali  tak,  že  buď  si  ji  k  sobě 
odvezl  nový  náčelník,  nebo  ji  nečistí  duchové  někam  zahnali,  aby  ze- 
mřela bez  pokání.  Zmýlili  se;  Annuška  vzdálila  se  do  osamělé  cha- 
loupky (»skitu«)  a  počala  vésti  kajícný,  klidný  a  poctivý  život.  Avděj 
z  hoře  onemocněl;  ve  vsi  nemoc  vysvětlovali  tím,  že  se  v  něm  uhní- 
zdily celé  davy  běsů,  kteří  jím  zmítali  a  posléze  ho  dohnali  k  pokusu 
samovraždy.  Od  potupné  smrti  zachránila  ho  jeho  dobrá  žena,  chorobu 
vyhojila  tetka  Donma  opět  svým  spůsobem,  jak  o  tom  sama  vypravuje: 
» Všudy  po  celé  Rusi  od  starodávna  trvá  taký  obyčej:  z  jitra  na  kří- 
žovou středu  báby  pekou  křížky,  obdarují  jimi  děti,  polívajíce  jich  hla- 
vinky  studenou  vodou.  Proto  boží  požehnání  sestupuje  na  děti,  neboť 
kříž  jest  věcí  velikou  a  svatá  voda  vše  očisťuje.  Tudíž  jakmile  zasvitne 
den,  po  vsi  chodí  děti  s  ,grochoty'  (s  koši)  —  víš,  s  takovými,  v  jakých 
u  nás  nosí  seno  dobytku,  jsou  to  takové  velké  a  vysoké  nůše  s  kulatou 
dírou  ve  dně.  Tak  tedy  dítky  —  hoši  a  děvčátka  —  v  malých  hro- 
mádkách procházejí  se  po  vsi,  sednou  si  pod  okénka,  přikrývají  se 
nůšemi,  že  jich  ani  není  viděti  —  a  pak  ručky  z  děr  natahují.  Báby 
vycházejí  ven,    podávají   každému   děcku  po  pečeném  křížku  a  polívají 
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ge  vodou.  V  některých  křížcích  jsou  zapečené  kopejky;  kleré  dítě  do- 
stane křížek  s  kopejkou,  může  mluviti  o  štěstí:  tatík  položí  křížek  na 
sýpku  a  Bůh  udělí  hospodáři  úrodu  a  ve  všem  požehnání.*  To  je  pěkný 
obyčej,  ale  léčení  tímto  spůsobem  je  rovněž  pověrou,  jako  když  mužíci 
zapřáhají  své  ženy  a  jimi  orají,  aby  tak  jistě  dosáhli  úrody.  Spisovatel 
patrné  chová  k  tetce  Domně  velkou  úctu,  které  my  nesdílíme,  přejíce 
Rusi,    by    takové    osoby    se    silnou    povahou    stávaly    se    přístupnějšími 

[osvětě,  kteráž  se  ovšem    silně    příčí    démonologii    pověrčivé   vesničanky. 

!  Dobré  staré  obyčeje  při  tom  zahynouti  nemusejí. 

Doufejme,  že  následující  svazek  spisů  Nefedova  bude  jak  obsahem 
bohatší,  tak  formou  uhlazenější.  Hlavně  měl  by  se  spisovatel  vystříhati 
onoho  starosousedského  tónu  vypravování  a  mdlé  rozvláčnosti. 

(Pokračování.) 


Ha  březích  Sávy. 

Vzpomínky  z   uměleckého   výletu. 

Od 

Otiiie  Sklenářové  Malé. 


^llouhá  cesta  po  železnici  nenáleží  k  slastem  života;  proto  když 
^^Iw/jsem  po  ránu  dne  14.  dubna  t.  r.  po  dvacetihodinné  nepřetržité 
'^'  lomozné  jízdě  rychlíkem  z  úst  konduktorových  uslyšela  zvěst,  že 
v  tu  chvíli  stanu  již  u  svého  cíle,  radostně  jsem  oddechla.  Mohuli 
jen  věřiti  ?  Vždyť  jsem  ještě  nedávno  na  stanici,  kterou  vlak  míjel, 
viděla  nápis  maďarský.  Ale  skutečně!  Velikými  literami  skví  se  přede 
mnou  » Zagreb «.  Jsem  na  půdě  charvátské.  A  hle,  tu  mi  již  přichází 
vstříc  inlendant  šl.  dr.  Štěpán  Miletič,  provázen  ředitelem  Mandroviéem, 
vrchním  režisérem  Fijanem,  režisérem  Milanem  a  sekretářem  Šmittem, 
a  dlouhou,  vřelou  řečí  zahajuje  řadu  těch  projevů  přátelství,  uznání 
a  přízně,  jimiž  pobyt  můj  na  březích  Sávy  na  vždy  se  mi  stal  ne- 
zapomenutelným. 

Jak  jsem  vykročila  z  dusného  vzduchu  vagónu,  ovanul  mě  dech 
podávaných  mi  květin.  K  nim  přidružil  se  potom  vonný  pozdrav  roz- 
milé  kollegyně  mé,  českému  obecenstvu  chvalně  známé  paní  Strozziové, 
jež  za  mnou  do  hotelu  přichvátala,  všecka  zarmoucena,  že  mě  zme- 
škala: v  roztižitosti,  u  nás  umělců  snadno  pochopitelné,  šla  na  staré 
nádraží,  a  já  vystoupila  na  novém. 

Zhostivši  se  prvních  starostí  s  ubytováním  spojených,  osvěživši 
a  zotavivši  se  poněkud,  nelenila  jsem  s  výzkumnou  procházkou  po  Zá- 
hřebe. Zrovna  za  hotelem  nalézá  se  lanovka  (uzpinjaca),  ta  dopravila 
nás,  mě  a  intendanta  Milétiée,  jenž  mi  byl  laskavým  průvodcem,  sepa- 
rátním výjezdem  za  královskou  odměnu  osmnácti  krejcarů  na  Horní 
město  (Gorni  Grád).  Tam  u  samé  stanice  bydlí  paní  Strozziová  v  starším 
stavení,  kleré  za  některé  nedostatky  své  poskytuje  bohaté  náhrady  roz- 
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košnou  vyhlídkou.  Zavolali  jsme,  a  paní  Strozziová  objevila  se  u  okna. 
Naklonila  se  ven,  hovoříc  s  námi,  a  hle,  tu  přilétali  holubi  s  perutí 
sivou,  bílou  a  hnědou  a  usedali  k  ní  s  největší  důvěrností.  Krmí  je 
každý  den.  Záviděla  jsem  jí  té  společnosti  —  moji  vrabci  v  Praze 
přicházejí  se  mi  podívat  do  oken,  nic  více. 

V  Horním  městě  upoutávají  pozornost  staré  domy  loubím  vrou- 
bené, chrám  a  někdejší  divadélko.  Bylo  vystavěno  pro  600  osob,  ale 
posledním  osudným  zemětřesením  utrpělo  tou  měrou,  že  nutno  bylo 
omeziti  ěíslo  na  čtyři  sta,  pro  uvarování  možného  neštěstí. 

S  rozkoší  zadívala  jsem  se  na  Nové  město,  které  se  dole  prostíralo. 
Pátravé  zraky  mé  postihly  v  půvabném  obraze  krásnou  budovu  jako 
z  mramoru  vytesanou  —  nové  divadlo.  Srdce  mi  zatlouklo. 

Sešli  jsme  do  dolního  města.  Mile  dojímala  mě  jeho  čistota, 
uspořádanost,  úpravnost.  Všude  čtou  se  charvátské  firmy,  všude  za- 
znívají jadrné  zvuky  řeči  pobratimské.  Bystřím  sluch  a  znamenám 
s  radostí,  že  rozumím  namnoze  celým  větám.  Teď  jde  proti  nám  tlupa 
venkovanů;  vězí  od  hlavy  po  patu  v  bílém  plátně.  Široké  spodky  mužů, 
pěkně  urostlých,  vysokých,  jsou  tak  řasnaté,  že  se  zdálí  podobají  suk- 
nicím,  kazajky  jejich  jsou  pestře  vyšité  a  beránkem  lemované.  Ženy, 
sličných  tváří,  mají  červeně  pruhované  zástěrky,  kol  pasu  rudé  tkané 
šátky  a  podobné  i  na  hlavách.  Jest  mi  jako  v  Praze  za  slavnostních 
dnů  krásné  národopisné  výstavy,  kdy  se  po  jejích  ulicích  šat  našeho 
lidu  z  kraje  pestřil,  a  Záhřeb  zdá  se  mi  tak  povědomý,  tak  mile  známý. 

Večer  navštívila  jsem  divadlo;  dáváni  Augierovi  »Bertidnici«  (Les 
efTrontés).  Děj  hry  padá  do  roku  1845,  a  s  letopočtem  tím  souhlasily 
přesné  stylisované  úbory  dám  i  pánů;  tito  měli  íraky  se  žlutými  kno- 
flíky, náprsenky  s  jaboty.  Markýza  ďAuberive  paní  Strozziové  byla 
distinguovaná,  elegantní,  každým  hnutím  šlechtična.  Ředitel  Mandrovič 
dával  Giboyera  a  uchvátil  mě  připomínaje  mi  Coquelina  jak  zjevem 
tak  hrou,  přirozenou,  plnou  jemných  odstínů,  obecenstvu  se  nevnucující. 
V  Andreji  Fijanovi,  ač  úloha  jeho  neposkytuje  mnoho  vděčných  mo- 
mentů, hned  bylo  viděti  herce,  jenž  myslí.  Když  domlouval  sestře,  aby 
neplakala,  a  sám  oslzel,  byl  rozkošný.  »A  ten  jeho  klid  —  hráti  s  ním 
musí  býti  radost,*    řekla  jsem  si,  a  (ušení  mne  nesklamalo. 

Rozmilá  byla  též  naivka  si.  Darinka  Bandobranská.  O  neodolatel- 
nosti  humoru  p.  Dimitrijeviče,  salonního  komika  a  charakterního  herce, 
přesvědčoval  mě  homerický  smích,  v  nějž  přes  tu  chvíli  obecenstvo 
propukalo. 

Vzácný  pětilístek  doplňoval  režisér  Milan,  muž  duchaplný,  uhla- 
zený, nevyrovnatelný  společník,  když  zapomena  choroby  své,  hypo- 
chondra vysvleče.  Těch  jeho  přípitků,  ohnivých,  nadšených,  vtipem 
sršících ! 

Byly  to  příjemné  chvíle,  jež  jsem  strávila  ten  večer  v  prostorné 
intendantské  prosceniové  loži,  k  většímu  pohodlí  předpokojem  opatřené. 
K  veselé  náladě  přispěla  i  dobrá  zvěst,  že  lístky  k  ohlášené  již  Marii 
Stuartovně  jdou  čile  na  odbyt.  Dvéře  se  neustále  otvíraly  a  zavíraly, 
přicházely  osobnosti  uměleckého  světa,  hovořeno,  vyměňovány  náhledy, 
výkony  na  jevišti,  s  veškerou  pozorností  sledované,  podrobovány  kri- 
tice —  a  véru  nebyly  to  úsudky  plané,  jež  tu  pronášeny. 
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Následujícího  dne  dopolední  čas  náležel  povinnostem  společen- 
ským; konala  jsem  návštěvy,  při  čemž  úkol  vůdco  mého  ochotné  převzal 
sekretář  Šmitt,  rozený  Čech,  o  Záhřebské  divadlo  velmi  zasloužilý. 
První  návštěva  platila  ovšem  intendantu  Miletičovi.  Sídlí  za  městem 
v  krásné,  vším  komíbrtem  opatřené  ville,  sám  —  neníť  ženat.  Sluha 
otevřev  nám  mříž  vedl  nás  řadou  skvělých  komnat,  načež  spustil  se 
na  zkumnou  cestu  za  svým  pánem,  meškajícím  v  parku,  a  jelikož  jest 
park  rozsáhlý,  trvalo  to  hezky  dlouho,  než  velitele  svého  se  dopátral. 
Bavili  jsme  se  zatím  prohlížením  fotografií  na  stole  se  kupících,  při 
čemž  objevila  jsem  tak  mnohou  známou  tvář  z  našich  uměleckých 
kruhů.  Konečně  přichvátal  pan  intendant  s  knihou  v  ruce;  obklopen 
rozkošnou  scenerií  svého  parku,  byl  přemýšlel  o  scénování  nového  kusu. 
Jak  jinak  mohla  jsem  jej  nalézti,  tohoto  nejhorlivějšího,  nejsvědomitěj- 
šího všech  horlivých  a  svědomitých  intendantu? 

Po  té  zajeli  jsme  k  paní  Strozziové.  Tu  měla  jsem  teprv  živě 
býti  upamatována  na  vzdálený  domov,  na  Prahu  a  Čechy;  chováť  paní 
Strozziová  ve  svém  přijímacím  pokoji  jako  oltář  památky  od  nás  při- 
vezené: stuhy  s  dedikacemi,  koše  s  uschlými  květy,  podobizny.  I  za- 
věsila se  důvěrně  o  mjje  rámě,  šeptajíc  s  pohnutím;  »Čechy,  zlaté 
Čechy,  což  mi  tam  bylo  blaze  —  vezměte  mě  tam  s  sebou !« 

A  tak  to  šlo  pořadem  dále.  Paní  Borštnikovou,  mladistvou  hrdinku 
Záhřebského  divadla,  znala  jsem  z  Prahy,  kdež  před  několika  lety 
u  režiséra  Smahy  studia  konala.  Nalezla  jsem  ji  trochu  pomoučněnou, 
i  mám  podstatné  podezření,  že  připravovala  nějaký  nákyp  manželu 
svému  —  Antigona  Kreontovi.  —  U  dramaturga  Andriče  nalezli  jsme 
zvláštní  překážku  —  zastavil  se  tam  na  jarní  pouti  v  den  mého  pří- 
jezdu čáp,  nesa  po  třech  letech  třetí  klouče.  Živilo! 

Závěrek  učinili  jsme  u  si.  Pogačicové,  spisovatelky,  a  si.  Miciky 
Freudenreichové;  bydlíť  spolu.  Rodina  Freudenreichova  jest  z  těch,  jež 
pověčně  v  annály  divadelní  se  zapisují.  Otec,  matka  a  čtyři  děti,  všichni 
žili  nebo  žijí  Melpomeně,  dobývajíce  si  všeobecného  uznání  a  svrcho- 
vané přízně,  zůstavujíce  po  sobě  slavnou  paměť. 

Vzduch  intendantské  lože  byl  mi  tak  sympatický,  že  jsem  se  ho 
šla  nadýchat,  kdykoli  mi  to  za  mého  pobytu  v  Záhřebe  bylo  možno. 
Tak  i  následujícího  večera,  v  kterýž  dáván  Wagnerův  »Ukleti  Holandez.* 
V  příšerném  hosti  z  mořské  dálavy  poznala  jsem  krajana  Kroupu,  k  své 
radosti  a  pýše.  Vyhovovalť  p.  Kroupa  intencím  Baireutského  mistra  jak 
posupností  zjevu  tak  démoničností  přednesu,  podporovaného  pevným, 
zvučným  hlasem.  Kroupa  není  jediný  Čech,  jenž  zpěvem  srdcí  Záhře- 
banů  si  dobývá;  s  ním  tuží  se  u  tamějšího  divadla  mnoho  jiných, 
nehledímeli  ani  k  tomu,  že  orchestr  jest  skoro  celý  český!  V  týž  večer 
zaměstnáni  byli,  důstojně  a  s  vyznamenáním  si  vedouce,  Hofer  — 
Erik  lovec,  Karas  první  kormidelník,  v  němž  pozdravila  jsem  svého  ně- 
kdejšího žáka  z  Pražské  konservatoře,  a  paní  Banglová.  Do  lože  zavítala 
ke  mně  dávná  známá  slečna  Housova,  Husica,  jak  ji  zde  zovou,  které 
jakožto  subretě  připadá  úkol  Záhřebany  vesele  baviti.  Těšily  jsme  se, 
že  se  častěji  uvidíme,  —  avšak  co  se  nestalo:  slečna  Husica,  diblík, 
jenž  více  tančí  než  chodí,  následujícího  dne  si  na  výletě  vymkla  nožku. 
Konec  šprýmův  a  smíchu  na  jevišti  i  mimo  na  nějaký  čas.  Lékaři  při- 
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kazují  přísně  klid,  a  musíli  to  býti,  najde  se  i  n  šotků  rozum  a  moudrá 
rozvaha. 

Moji  rodáci  chovali  se  ke  mně  v  pravdě  po  rodačku,  jsouce  mi 
od  první  chvíle  mého  pobytu  přeochotnými,  neúnavnými  pomocníky 
a  rádci,  navzájem  se  v  tom  předstihujíce.  Nejplatnější  služby  prokázal 
mi  mladý  Grund,  syn  p.  Grunda,  Pražskému  obecenstvu  velmi  dobře 
známého,  v  mém  uměleckém  denníku  zvlášť  významně  zapsaného.  Di- 
vadelní návěští,  ohlašující  dne  3.  května  1863  mé  první  vystoupení, 
žádalo  za  shovívavou  přízeň  ještě  pro  dva  jiné  začátečníky,  a  to  byli 
Jakub  Seifert  a  Arnošt  Grund.  Tento  pak  brzy  odešel  do  ciziny,  ale 
iimohokrát  mi  podal  důkazy,  že  na  mne  nezapomíná.  Syn  jeho  v  Zá- 
hřebe zaujímá  velmi  čestné  postavení.  Naučiv  se  dokonale  charvátsky 
náleží  k  miláčkům  tamějšího  obecenstva.  V  úloze  lorda  Baberlyho 
(Charleyova  teta)  slavil  pravé  triumfy,  o  čemž  svědčí  i  to,  že  hra  ta 
dávána  osmkrát  mimo  předplacení. 

Když  jsme  počali  první  zkoušku  na  Marii  Sfuartovnu,  vyskytly 
se  neočekávané  nesnáze.  Napovědnice  nemůže  a  nemůže  se  spřátelili 
s  českým  textem;  k  tomu  ji  vědomí,  že  nevyhovuje,  činí  neklidnou  — 
i  napovědnice  může  býti  nervosní,  —  nechtělo  to  nikterak  choditi. 
Znám  své  úlohy  z  paměti;  zřekla  jsem  se  výhody  její  podpory,  avšak 
okolnost,  že  mi  nemá  napovídati,  tak  ji  pletla,  že  umlkala  i  tehdy,  kdy 
měla  mluviti.  Z  těchto  nesnází  vysvobodil  nás  p.  Grund.  Ubytoval  se 
po  boku  napovědnice  v  těsném  stánku  povědomé  budky,  odsuzuje  se 
velkodušně  k  takovému  zajetí  pro  všechny  zkoušky  a  hry  moje.  A  bývalo 
mu  vytrvati  »v  skličujícím  postavení*  od  půldesáté  hodiny  do  tří,  a  byly 
zkoušky  nejen  ranní  ale  i  odpolední,  rovněž  dlouhé! 

Páni  režiséři  vedou  si  velmi  přísně,  ale  každý  se  ochotně  kázni 
podrobuje,  vida  usilovnou  jejich  snahu,  aby  společnému  dílu  prospěli. 
Nejednou  byla  jsem  svědkyní,  jak  ředitel  Mandrovič,  nejsa  tím  neb 
oním  spokojen,  vzal  herce  stranou,  důtklivě  jej  poučoval  a  mu  přede- 
hrával.  Vůdčí  úloha  jest  tu  vůbec  spojena  s  mnohými  starostmi  a  ne- 
snázemi, kterých  jinde  není.  Když  koncem  minulého  roku  nové  divadlo 
otevřeli,  získána  k  službám  charvátské  Thálie  celá  řada  sil  jiné  národnosti, 
jak  je  náhoda  dohromady  svála.  Ensemble  vedle  Charvátů  vykazuje  též 
Siovince,  Srby  a  Cechy.  Češi  osvojili  si  charvátštinu  ku  podivu  rychle, 
jako  na  doklad,  že  Čech  cizím  jazykům  snadno  se  učí.  Jinak  má  se  to 
s  Jihoslovany.  Ze  slovenštiny  a  srbštiny  jest  k  charvátátině  jen  malý 
krok.  Mluví  ji  také,  ale  nářečím.  Dramaturgovi  ukládá  se  tím  vedle 
vší  ostatní  práce  též  povinnost  upravovati  text  označováním  akcentu 
se  vzhledem  k  národnosti  toho,  kdo  mluví.  Nahlédla  jsem  do  takové 
úlohy;  presentovala  se  věru  neobyčejně,  hemžily  se  v  ní  roje  teček, 
kolmic,  vodorovných  čárek,  oblouků  a  obloučků  v  pestré,  nezasvěcenci 
nesrozumitelné  směsi.  Musí  to  býti  úkol  obtížný,  jemuž  lze  dostáti  jen 
při  neobyčejné  horlivosti  a  intelligenci,  kterou  také  dramaturg  Andrič 
vyniká,  jsa  nevšedně  sečtělý,  odborník  každým  coulem. 

Charváte  vůbec  chovají  svůj  umělecký  ústav  jako  klenot,  věnují 
mu  veškeru  pozornost  a  píli,  neomeškávajíce  ničeho,  co  by  k  jeho 
vývoji  přispěti,  jeho  lesku  posloužiti  mohlo.  Vyskytneli  se  na  diva- 
delním trhu  nové  slibné  zboží,    rozjede  se  p.  inlendant  do  světa;    vra- 
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ceje  se  přináší  vše,  čeho  k  uplatnění  získané  novinky  třeba.  Ba  i  čle- 
nové ensemblů  bývají  obmýšleni  stipendiem,  aby  mohli  vzory  v  cizině 
poznati  a  studovati. 

V  Záhřebe  učiněn  také  počátek  s  nápravou,  o  které  nedávno  dů- 
tklivé,  bohužel  až  příliš  pravdivé  slovo  promluvil  jeden  z  divadelních 
ředitelů  Vídeňských,  vyličuje  hmotnou  i  mravní  zkázu,  do  níž  upadá- 
vají umělkyně  touhou  vyniknouti  nad  jiné  nádherou  a  skvělostí  toalet; 
náprava  ta  by  zároveň  pomohla  z  chrámu  umění  vykliditi  ty  jeho 
>kněžky,«  jež  svou  povolanost  k  divadlu  dokumentují  účty  krejčírských 
dílen.  Divadelní  správa  Záhřebská  řeší  otázku  kostýmování  namnoze 
i  vzhledem  k  dámám;  skvostné  kostýmy  šijí  se  v  divadelní  krejčovně 
a  jsou  majetkem  divadelní  správy. 

Za  svého  pobytu  v  Záhřebe  měla  jsem  příležitost  obdivovati  se 
vytrvalosti  a  neúnavnosti  jak  herců  tak  režisérů.  Téměř  každý  den 
přinášel  jiné  divadelní  představení,  a  všichni  hráli  stále  s  patrnou  chutí 
a  neochablou  čilostí.  S  klidem  závidění  hodným  vedl  vrchní  režisér  Fijan 
na  př.  obtížnou  režii  Koriolana,  zkoušeje  zároveň  svou  objemnou  a  na- 
máhavou úlohu.  Této  radostné  horlivosti  mohlo  se  podařiti,  aby  byl 
získán  ústavu  repertoár  tak  veliký  a  rozmanitý,  intendantem  a  drama- 
turgem pečlivě  sestavený.  I  česká  hudba  a  české  drama  mají  v  něm 
své  platné  místo.  Jména  Smetana,  Hřímaly,  Kolár,  Jeřábek,  Bozděch, 
Pfleger,  Klicpera,  Stroupežnický,  Šubert,  Preissová,  Šamberk^  Veselý  ob- 
jevují se  často  na  divadelním  návěští;  Vrchlický,  Simáček,  Štolba,  Svo- 
boda octnou  se  tam  v  příští  sezóně.  O  modernosti  a  časovosli  reper- 
toáru svědčí  Ibsen,  Hauptmann,  o  klasičnosti  jména  Shakespearovo, 
často  se  opakující,  Sofokleovo  i  Euripidovo;  pro  budoucí  rok  připravují 
mimo  jiné  Kalidasovu  Sakuntalu,  Sofokleovu  Elektru,  Byronova  Man- 
freda,  Grillparzerovo  Zlaté  rouno. 

Zvláštní  zmínky  zasluhují  bezplatná  představení,  a  byla  v  novém 
divadle  za  krátkou  dobu  trvání  jeho  pořádána  tři.  Šťastnou  náhodou 
mohla  jsem  se  na  jedno  z  nich  podívati.  Bylo  pro  studující  mládež, 
která  za  našich  dob  pokroku  též  v  Charvátsku  zahrnuje  i  svět  ženský. 
Nelze  mi  pomlčeti  o  dvornosti,  s  jakou  divadelní  správa  k  tomuto  se 
zachovala;  dívky  byly  umístěny  v  prvém  pořadí  loží  a  vypadaly  ve 
svých  barevných  úborech  jako  vínek  sličných  kvítků.  S  potěšením  patřila 
jsem  na  ty  svěží  tváře,  prozrazující  ono  hluboké  pohnutí,  jehož  jest 
schopno  jen  šťastné  mládí.  Dávána  Sofokleova  Antigona.  I  mne  zajímala 
hra  nemálo.  Spozorovala  jsem,  že  se  úprava  jeviště  od  našeho  v  Anti- 
goně  liší.  V  pozadí  vypíná  se  královské  sídlo,  v  právo  viděti  hrobku, 
v  níž  Antigona  v  odměnu  za  sesterskou  věrnost  za  živa  pohřbena  býti 
má.  Hra  provozuje  se  však  v  popředí  scény,  nikoli  na  povýšeném  místě, 
jež  herce  v  pohybech  omezuje  a  svírá.  Sbory  byly  vedeny  starcem 
a  chlapcem,  kteří  si  navzájem  odpovídali  slovem  deklamovaným,  nikoli 
zpěvem. 

Studující  mládeži  předvedena  byla  též  Euripidova  Elektra.  Lidu 
venkovskému  dáváni  Hraničáři,  drama  předmětem  jemu  blízké  a  osnovou 
děje  i  dikcí  dobře  srozumitelné  a  přístupné.  Jak  mi  vypravoval  dramaturg 
Andrič,  bylo  to  také  divadlo  viděti  ve  všech  prostorách  domu  rázovité 
postavy  venkovanů  v  pestrém  národním  kroji.  Z  počátku  diváci  (z  nichž 
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většina  ponejprv  shlédla  prkna,  na  nichž  svět  se  představuje)  chovali 
se  klidné,  s  jistou  zdrženlivostí,  znenáhla  však  oživovaly  se  tváře,  teplota 
nálady  stoupala  a  k  posledu  otřásal  se  dům  radoátnýnn  jásotem. 

Že  jest  také  zde  selský  lid  nedůvěřivý,  stoje  stále  na  stráži  zájmů 
svých,  tak  často  a  těžce  poškozovaných,  patrno  z  následující  anekdoty. 
Jeden  z  venkovanů,  tázán,  zdaž  navštíví  také  to  divadlo,  mínil:  >Ech, 
raději  tam  nepůjdu,  musel  bych  z  toho  třeba  platiti  daň.« 

Divadelním  labužníkům  předvádějí  se  hosté,  a  také  Charváte  si  dá- 
vají záležeti,  aby  to  byli  veličiny  světa  uměleckého,  jak  ukazují  jména 
Rossi,  Salvini,  Tuncagalli,  Fohstrom,  Bianca  Bianchi,  Judic,  Marcolini. 
A  přísní  dovedou  Záhřebané  býti.  Slečně  či  paní  T**,  král.  rumunské 
dvorní  a  komorní  pěvkyní,  kterou  předcházela  veliká  reklama,  dopřáli 
vystoupiti  toliko  při  zkoušce,  po  které  jí  vyplaceno  dvě  sté  zlatých, 
aby  se  vrátila,  odkud  přišla. 

Z  českých  dramatických  umělců  hrál  tu  náš  Šmaha  a  dosáhl 
skvělého  výsledku;  jeho  Lear  došel  dokonce  větší  chvály  než  Lear 
Rossiho,  který  krátce  po  něm  debutoval.  Šmaha  vystupoval  ještě  v  starém 
domě.  Nové  divadlo  otevřeno  dne  14.  října  minulého  roku,  a  to  slav- 
nostní hrou  sepsanou  intendantem  Miletiéem  »SIava  umjetnosti,*  po  níž 
následovala  Zajcova  opera  »Zrinski.«  Z  fondů  zemských  dostává  se 
divadlu  50.000  zl.  ročně,  král  je  podporuje  10.000  zl.  a  tolikéž  činí 
subvence  od  města.  Mimo  to  složil  intendant  Miletic  50.000  zl.  kauce, 
z  které  by  se  hradil  eventuelní  schodek.  Miletič  koná  úřad  svůj  bez- 
platně; nemaje  jiného  zaměstnání,  věnuje  se  cele  divadlu,  obětuje  mu 
veškery  své  síly.  Přijď  do  divadla  v  kteroukoliv  dobu,  vždy  jej  tam 
najdeš,  mešká  tam  od  časného  rána  do  pozdní  hodiny  večerní.  Vedení 
uměleckého  ústavu  Záhřebského  jest  mu  posláním,  k  němuž  připravil 
se  pilnými,  všestrannými  studiemi,  objížděje  první  divadla  pevniny 
a  tak  u  pramene  čerpaje  poučení  a  zkušenosti. 

Dík  obezřelému  vedení  ředitelovu  a  režisérovu  a  křesťanské  trpě- 
livosti p.  Grundově  dovedeny  naše  zkoušky  šťastně  ke  konci.  Nadešla 
hodina  představení.  Opona  se  zdvihla,  s  rozechvěnou  myslí  stanula 
jsem  před  četně  shromážděným  obecenstvem  Záhřebským,  jež  vítajíc 
mě  přátelsky  ani  upokojiti  se  nechtělo.  »Jest  patrno,  že  ode  mne  mnoho 
očekávají.  Splním  naděje  ty,  nezklamu  jich?*  řekla  jsem  si.  Upjala 
pozornost  a  živý  zájem,  s  nimiž  výkon  můj  byl  sledován,  srdečné  ovace, 
kterých  se  mi  po  každém  výstupu  dostalo,  a  které  po  zahradní  scéně 
v  pravou  bouři  se  stupňovaly,  mohly  ve  mně  vzbuditi  sladkou  domněnku, 
že  se  tak  stalo. 

llspěch  ten  byl  snad  příčinou,  že  jsem  přisvědčila  k  dotazu  p.  in- 
tendanta  s  nesnázemi  repertoárními  zápasícího,  neniohloli  by  představ«?ní 
Fedory  býti  o  dva  dni  uspíšeno.  Což  bych  se  byla  bránila  o  24  hodin 
dříve!  Měla  jsem  své  obavy  a  pochybnosti.  Konversační  kus,  ohnivé, 
prudké  scény,  kde  slovo  stíhá  slovo  ráz  na  ráz.  K  povolnosti  mé  při- 
spěla ještě  jedna  důležitá  okolnost,  Fijan  měl  v  rukou  Lorisa.  Hrál  sku- 
tečně znamenitě,  zvláště  ve  čtvrtém  jednání,  kdy  se  dovídá  o  žalostné, 
Fedorou  zaviněné  smrti  matčině  a  bratrově.  Slova:  »Moja  májka!* 
(matka)  ještě  mi  znějí  v  uších.  A  jak  umí  plakati!  Koho  by  nepohnul? 
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Z  přehojného  uznání,  jež  mi  obecenstvo  osvědčovalo,  přenechávala  jsem 
v  mysli  bohatou  polovici  jemu,  jenž  mě  tak  podporoval. 

Můj  druhý  divadelní  večer  náležel  minulosti,  má  nejbližší  starost 
platila  matce  hrdinného  syna  v  Shakespearově  Koriolanu.  Vzpouzela 
jsem  se  proti  roUi  té,  když  mi  při  vyjednávání  pohostinských  her  byla 
navržena;  nezdála  se  mi  pro  podobnou  příležitost  dosti  objemnou,  byla 
bych  ji  ráda  vyměnila  se  Sardouovou  Odettou  nebo  Kollárovou  Mage- 
lonou, ale  podrobila  jsem  se  výslovnému  přání  p.  intendantovu.  Po- 
volnost  la  nezůstala  bez  odměny.  Volumnia  má,  hrdá  Rímanka  neohebné 
šíje,  došla  u  Záhřebanů  nejlepšího  porozumění.  Dům  otřásal  se  jásotem 
obecenstva,  p.  intendant  zářil.  »Vidíte,  že  jsem  měl  pravdu,  když  jsem 
stál  na  svém.  Znám  vás«  —  vidélť  mě  v  úloze  Volumnie  na  Pražském 
jevišti  —    >a  znám  své  Záhřebany.* 

Všecka  čest  obecenstvu,  jemuž  hloubka  Shakespearova  jest  do  té 
míry  přístupna,  jež  se  pro  plody  anglického  klasika  dovede  tak  roz- 
ohniti. 

Počet  určených  her  se  doplňoval.  Žádáno  sice,  abych  je  rozmno- 
žila Hermionou  v  Pohádce  zimního  večera  a  Magelonou,  ale  jakkoli  mě 
to  silně  uvádělo  v  pokušení,  musela  jsem  odříci.  Ještě  jiným  návrhem 
překvapil  mě  pan  intendant  —  chtěl  mě  engažovati  na  dvě  trilogie. 
Vrchlického  Hippodamii  a  Grillparzerovo  Zlaté  rouno  chystá  Záhřebské 
divadlo  pro  zimní  sezónu.  Hlavní  úlohy,  Hippodamii  a  Médeu,  měla 
jsem  hráti  já.  Jak  mé  to  lákalo! 

Tak  přišel  večer  mého  posledního  vystoupení,  k  němuž  ustano- 
vena Grillparzerova  Sappho.  Režii  měl  pan  intendant.  Postaral  se  o  to, 
aby  jeviště  bylo  co  nejpřiměřeněji  a  nejlepotvárněji  upraveno.  Dílem 
vytříbeného  vkusu  byl  v  květinové  ozdobě  své  triumfální  vůz,  v  kterém 
Sappho  v  prvním  jednáním  na  jeviště  přivezou,  když  záříc  štěstím  ko- 
runované básnířky  a  blahem  zbožňované  milenky  domů  se  vrací.  Pan 
Fijan,  můj  vzdorný  syn  z  předcházejícího  představení,  hrál  Faona,  jako 
vždy  znamenitě.  V  pravdě  svůdnou  Melittou  byla  mu  slečna  Šumovská, 
zjev  spanilý;  které  srdce  mužské  odolalo  by  takovému  půvabu?  Za- 
jisté, při  takové  Melittě  nemohl  Faon  jinak  než  zapomenouti  odkvěta- 
jící své  družky.  Vydatně  sloužili  též  celku  manželé  Savičovi  hrajíce 
Eueharis  a  Rhamna. 

Výkony  partnerů  mých  byly  po  každé  tak  znamenité,  že  se  mi 
vnucovala  otázka,  jak  sobě  vedle  nich  zasloužím  tak  vzácných  poct, 
jež  jsem  průběhem  svého  Záhřebského  pobytu  sklízela  a  jež  jmenovitě 
v  tento  poslední  večer  na  nehodnou  hlavu  mou  se  snesly.  Dům  se  po 
prvém  jednání  otřásal  potleskem.  Vděčně  ukláněla  jsem  se  rozjařenénui 
obecenstvu;  pojednou  se  jeviště  naplnilo  milými  postavami  charválškých 
i  českých  kollegův  a  koUegyň,  v  salonní  šat  oděných,  ředitel  Mandrovié 
oslovil  mě  delší  vřelou  řečí  a  jménem  Záhřebských  měšťanů  podal  mi 
stříbrný  vínek.  Cenné  věnování  to  rozmnoženo  dvěma  jinými  skvost- 
nými stříbrnými  věnci;  za  prvý  děkuji  rodácké  přízni  českých  paní 
v  Záhřebe  žijících,  za  druhý,  provázený  srdečným  proslovením  pana 
Kroupy,  upřímnosti  českých  umělců  zdejšího  divadla,  z  nichž  členové 
orchestru  mi  hned  při  prvém  vystoupení  vavřínový  věnec  podali.  Na 
lom  nebylo  dosti.     Z  nmožství  podarů,   jimiž  jsem  byla  k  radostnénm 
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úžasu  svému  vyznamenána,  uvádím  stříbrný  koš  s  květinami  od  ně- 
kolika Čechů,  nádherné  věnce  od  správy  divadehií,  od  charválských 
kollegňv  a  od  si.  Šumovské,  krásně  provedenou  malbu  představující  ná- 
rodní divadlo  Záhřebské,  v  boliatém  květinovém  rámci,  od  si.  Freuden- 
reichové,  lepou  kytici  slečny  Věry  Kopačové,  skvostný  koš  s  vyšitou 
dedikací  od  paní  Štrozziové,  jiný  od  dr.  Miletiée,  kytici  od  paní  Boršt- 
nikové,  krásný  věnec  od  českého  spolku  >obec  Ghroustovice*  ald.  Opět 
a  opět  musela  jsem  předstoupili  před  rozjařené  obecenstvo,  kterčž  pro- 
jevy tak  mě  unesly  a  zmámily,  že  jsem  se  dala  do  řečnění.  abych 
vyslovila  díky  své.  Kdy  by  nebylo  ochoty  časopisecké,  nevěděla  bych, 
co  jsem  mluvila,  tak  jsem  byla  rozechvěna.  Co  vím,  k  čemu  pantěf 
nepoiřebuje  papírového  přispění,  jest,  že  mi  slova  tryskala  ze  srdce, 
a  bezprostřednost  citu  mého  to  asi  byla,  jež  jazyk  můj,  jindy  ^'áznoucí, 
mi  rozpoutala.  Podivila  jsem  se,  čtouc,  co  vše  jsem  pověděla. 

Ku  podobnému  výjevu  došlo  na  konci  hry.  Obecenstvo  rozjařené, 
rozohněné,  neustávalo  v  potlesku,  volajíc  ke  mně  laskavé  slovo  »Do 
vidjenja!*,  které  jsem  ráda  po  něm  opakovala.  A  po  loučení  před 
rampou  nastalo  loučení  v  garderobě.  »S  Bogom!  S  Bogom!  Do  vi- 
djenja!* znělo  to  ze  všech  stran.  Ráda  ponechala  jsem  intendaniovi 
k  jeho  žádosti  svoji  »zlatou  lýru,«  těšíc  se  z  toho,  že  krášliti  bude 
zdejší  intendantský  interieur.  — 

V  hloubi  duše  pohnuta  usedla  jsem  do  vozu.  Vůz  se  najednou 
zastavuje.  >Co  se  dějeV*  táži  se  sekretáře,  a  snažím  se  marně,  abych 
o  příčině  se  přesvědčila.  »Vypřahují  vám  koně,*  zní  odpověď.  Nevěřím 
tomu,  ale  již  znamenám,  že  koně  slojí  vedle  kočáru.  Vůz  sebou  Irhl 
a  již  to  šlo  ku  předu  za  stálého  volání  studentů:  »Živila,  živila!*  Nelze 
mi  říci,  jak  mi  bylo.  Co  se  dělo,  ohromovalo  mě.  V  zmatku  svém  chci 
ven,  volám,  ale  hlas  můj  zaniká  v  ruchu  a  hluku;  charvátská  mládež 
nešetřila  plic.  Nebozí,  stálo  je  to  hodně  potu.  Bydlila  jsem  dosti  daleko 
i  bylo  jim  dlouho  cválati.  Nemajíce  toho  dost  ulicemi,  zavezli  mě  až 
na  dvůr  mého  hotelu.  Zde  takový  návrat  můj  vzbudil  nemalý  poplach. 
Panskou,  které  to  nešlo  dosti  na  rozum,  pojal  strach,  i  prodrala  se  ke 
mně  davem  s  odhodlaností  a  rozhodností  novodobé  ženy.  Když  spa- 
třila, že  těm  mladíkům  ruku  podávám  a  že  jeden  z  nich  mi  nabízí 
rámě,  aby  mě  do  bytu  uvedl,  pochopila  všecko,  a  úsměv  patrného 
uspokojení  přeletěl  její  tvář.  Šum  a  hluk  venku  neumlkající  donutil 
mě,  abych  vyšla  na  balkon  a  poděkovala  omladině  charválské  srdečným 
»Živili!« 

Dlouho  nemohla  jsem  toho  večera  usnouti,  vzpomínala  jsem  a 
vzpomínala.  Tisíce  myšlenek  táhlo  mi  hlavou,  a  dle  pravidla  »Les 
extrémes  se  touchent*   nebyly  všechny  jasné  a  blaživé  .  .  . 

Bratři  Charváte  umějí  býti  veseli.  Ohnivá  jižní  krev  a  vlídná 
mysl  slovanská  činí  z  nich  výtečné  společníky  a  nevyrovnatelné  ho- 
stitele. Byla  jsem  jimi  hýčkána  a  rozmazlována  i  v  této  příčině.  Zá- 
bava stíhala  zábavu,  radovánkám  nebylo  konce.  Ku  přátelskému  obědu 
v  komfortní  domácnosti  pana  Fijana,  jehož  sličná,  elegantní  choť  jest 
rozkošnou  hospodyňkou,  k  večerní  hostině  v  milém  zátiší  paní  Štroz- 
ziové, k  odpoledním  dychánkům  u  si.  Freudenreichové  i  Pogačičové 
a  v  rodině  Fabkovičově  přidružilo  se  slavné  soirée,  jež  po  skončených 
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mÝch  hrách  uspořádal  pan  intendant.  Krásné  jeho  sídlo  zaskvélo  se 
v  celém  svém  lesku,  nádherné  komnaty  naplnily  se  nejvybranější  spo- 
letíností,  záležející  z  básníků,  žurnalistů,  hodnostářův  a  ovšem  též 
z  prvních  členů  divadla;  paní  Strozziová  zastupovala  domácí  paní,  které 
tu  není.  Když  jsme  zasedli  k  tabuli,  domácí  pán  srdečně  mi  připil  na 
zdraví,  po  něm  ujal  se  slova  druhý,  třetí,  čtvrtý,  zdravice  se  množily 
a  všechny  byly  případné,  vtipné,  jaré.  Jeť  každý  Charvát  rozeným  řeč- 
níkem, slova  z  úst  jenjen  plynou.  Zdravice  hrají  při  hodokvasech 
zdejších  velkou  úlohu;  o  tom  svědčí  též  okolnost,  že  se  při  nich  volí 
hospodář  stolu,  jemuž  ukládá  se  tím  povinnost,  aby  každý  třetí  pří- 
pitek  obstaral.  Ředitel  konservátore  Klaič,  při  naší  večeři  k  úřadu  lomu 
vyhlídnutý,  vyvinul  veškeru  žádoucí  obratnost  a  vervu. 

Hovor  byl  živý  a  otáčel  se  ovšem  nejvíce  okolo  divadla.  Vzpo- 
mínáno pohostinských  her  paní  Slrozziové  v  Praze  a  nadšeného  přijetí, 
jehož  se  jí  tam  dostalo,  vzpomínáno  výkonu  pana  Šmahy,  jejž  Zá- 
liřebané  chovají  v  nejlepší  paměti,  vzpomínáno  pana  ředitele  Šuberta 
a  připíjeno  i  jemu  na  zdraví. 

Po  skončené  hostině  se  pojednou  ve  vedlejších  místnostech  ozvala 
hudba,  a  byly  to  zvuky  známé  písně  české,  —  nová  pozornost,  kterou 
mi  krajané  z  orchestru  prokázali.  Zahlaholil  valčík  a  pan  intendant 
vyzval  mě  k  tanci,  příklad  náš  došel  ihned  následování,  a  již  otáčely 
se  párky  v  kole.  Každý  přispíval  k  společné  zábavě,  jak  mohl.  Syn 
Záhřebského  purkmistra,  elegantní  mladík,  učil  nás  anglickému  křep- 
čení námořníků.  I  napadlo  mi:  jak  pak  kdy  bych  nacvičila  s  Char- 
váty naše  tance.  Můj  obětavý  nápověda  pan  Grund,  ač  stížen  silnou 
rýmou,  neopouštěje  mne  ani  v  těchto  potřebách,  byl  ihned  srozuměn. 
Provedli  jsme  kalamajku,  sousedskou  a  konečně  strašáka.  Ten  zvítězil. 
Všechno  spustilo  se  za  námi.  Velikou  veselost  vzbudilo,  když  jsem 
počíhavši  sobě,  panu  intendantovi  paní  Strozziovou  uzmula.  Strašák 
s  žertovnou  tou  proměnou  líbil  se  tím  více,  i  nechtělo  mu  býti  ani 
konce.  Teprve  o  třetí  hodině  ranní  jsme  se  z  této  zábavy  vrátili  domů. 

Milou  vzpomínkou  jest  mi  také  vyjíždka  do  Maximiru,  pěkného, 
půl  hodiny  od  města  vzdáleného  parku,  jenž  znamená  Záhřebanům  asi 
tolik  jako  Pražanům  Královská  obora.  Dosti  objemný  rybník  poskytuje 
vítanou  příležitost  k  vodnímu  sportu;  vody  jeho  nejen  brázdí  četné 
čluny,  ale  i  parníček.  Svěřili  jsme  vrtkavosti  jeho  své  vzácné  životy. 
S  námi  projížděl  se  p.  Fijan,  jenž  hrál  v  týž  den  Mr.  Fogga  v  Cestě 
okolo  světa  za  80  dní.  Zdálo  se  nám  něco  o  večerních  událostech 
a  intendant  v  bujné  veselosti  volal  na  kolemjedoucí  cizí  lidi,  zda  by 
si  nepřáli  pustiti  se  s  námi  Indickým  mořem  do  Bornbaye,  Tichým 
oceánem  do  San  Franciska.  Znali  patrně  Mr.  Fogga,  a  pochopili,  jaký 
smysl  vyzvání  to  má,  a  smáli  se  hlasitě.  Aby  plavba  naše  nabyla  ještě 
větší  pravdivosti,  improvisoval  p.  intendant  bouři,  loď  rozhoupávaje. 
V  odměnu  za  úzkosti,  které  jsme  při  tom  vystáli,  zavedl  nás  po  návratu 
do  města  na  plzeňské  v  hostinci  na  náměstí  Jelačičové.  Z  besedy 
u  džbánku  vyrušil  nás  nenadále  hluk  na  ulici.  »Živio!«  znělo  to  ryčně 
z  tisíce  hrdel,  a  kolem  hnaly  se  davy.  Byl  to  lid,  jenž  jásal  vstříc  stu- 
dentům vracejícím  se  z  vězení  Belovarského,  do  něhož  přivedla  je 
známá  affaira  upáleného  maďarského  praporu  za  návštěvy  panovníkovy. 
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Ale  nejen  do  Maximiru,  i  na  další  výlety  jsem  se  vydala.  Dr.  Kopač, 
Záliiebský  advokát,  navštíviv  mé  s  rozmilou  dcerkou  Věruškou,  před- 
stavil se  mi  jako  dávný  kollega  mého  muže  (studoval  s  ním  nějaký 
rok  práva  v  Praze)  a  pozval  mé  laskavě  na  svůj  statek,  vzdálený  šest 
hodin  směrem  k  Réce.  Vesele  vyjela  jsem  z  jižního  nádraží  ve  společ- 
nosti p.  dr.  Kopače,  jeho  dvou  dítek,  jedné  mladé  Záhřebanky,  jakož 
i  rodiny  gymnasiálního  ředitele  p.  Fabkoviče,  jehož  paní,  rodilá  Češka, 
jest  velmi  platnou  pracovnicí  na  literárním  poli  a  horlivě  seznamuje 
Charváty  s  plody  českého  písemnictví.  Byl  pěkný  jarní  den,  ač  trochu 
studený.  S  potěšením  patřila  jsem  do  kraje  kolem  nás  letícího.  Krásné 
dubové  lesy  provázejíce  trat  otvíraly  se  širokými  zářezy  a  těmi  vynořoval 
se  utěšený,  rozkošný  obraz:  předhoří  alpská  se  svahy  révou  posázenými. 
Tak  k  severu.  Na  jih  jevily  se  patrně  stopy  Krasu,  pověstného  tvrdou 
nehostinností.  Okolnosti  té  dlužno  asi  dílem  přičísti  nedostatečnost, 
v  jaké  polní  hospodářství  se  mi  jevilo. 

Vystřídavše  kupé  s  kočárem,  projížděli  jsme  dědiny,  jichž  nuznost 
do  očí  bila.  Malounkými  okénky  nízkých  domků  nevniká  vzduch,  za  to 
do  nich  trhlinami  za  léta  šlehá  déšť,  dere  se  v  zimě  vítr  a  mráz.  Pra- 
covalo se  na  polích.  Podivila  jsem  se  primitivnosti  nářadí.  Takového 
užívali  patrně  již  dávní  předkové  těch,  kteří  se  tu  přede  mnou  v  lopotné 
práci  k  zemi  shýbali  s  tváří  ustaranou,  zhnětenou.  Ale  i  tak  posky- 
tují stepilostí  postav,  znak  svéráznosti  nesoucích,  pěkný  pohled.  Zdálí 
podobá  se,  že  ti  kyne  slavnostní  průvod,  tak  svítí  se  bílým  plátnem 
a  pestří  se  barvami  jejich  šat,  přiblížíš  se,  a  uzříš  selský  lid,  jemuž 
s  dobrotou  bezbranná  poddajnost  z  očí  se  dívá.  >Hvaljen  Isus  a  Maria!* 
znělo  to  k  nám.   »Na  vieke!*   odpovídali  jsme. 

Dojeli  jsme  cíle.  Statek  dr.  Kopače  stojí  na  mírném  návrší,  kolem 
rozkládají  se  vinnice  a  sady.  Stromy  stály  v  květu.  Paní  doktorová  se 
starší  dcerkou  Slánkou  (jak  hezké  to  jméno  —  skoro  tak  hezké  jako 
ta,  která  je  nosí)  uvítaly  nás  co  nejsrdečněji  a  uvedly  do  domu,  v  němž 
bylo  tak  útulno,  tak  milo.  Zasedli  jsme  za  stůl  ku  přátelské  hostině. 
Hledíme  si  jídla,  bavíme  se.  Na  dvoře  zazní  zpěv  a  hudba.  Přistoupila 
jsem  k  oknu.  Jak  milý  obrázek!  Tři  hoši  v  kroji  pěli  tak  zvanou  ko- 
ledu sv.  Jiří.  Jeden  z  nich  pyšnil  se  opentlenou  břízkou.  Zpěv  jejich 
doprovázeli  čtyři  šumaři,  z  nichž  dva  vrzali  na  housle,  třetí  řezal  basu 
a  čtvrtý  pískal  na  klarinet.  K  hochům  přidružily  se  později  čtyři  dívky 
v  plné  parádě.  Po  takovém  doplnění  nebylo  závady,  nebylo  překážek, 
tanec  začal.  Postavili  se  do  kola,  chytli  se  za  pás  a  zvolna  se  pohy- 
bovali, houpajíce  se  a  podupávajíce  do  taktu.  Domácí  paní  vykonala 
svoji  povinnost,  kteráž  jest  vyčastovati,  podarovati,  i  bylo  veselo.  Zatím 
nastoupili  jsme  cestu  po  statku.  Hostitel  prováděl  nás  po  chvalném 
zvyku  hospodářů,  kteří  na  díle  svém  si  zakládají  a  je  ctí.  Prohledli 
jsme  jeho  stáje,  chlívy,  stodoly;  všude  vládl  vzorný  pořádek  a  čistota. 
S  obzvláštní  radostí  ukazoval  nám  své  rozsáhlé  vinnice.  Jaký  by  to  byl 
charvátský  statek,  kdy  by  jich  neměl!  Loňského  roku  vyhledí  si  je 
za  oběť  révokaz,  a  všecko  zničil.  Keře  nahrazeny  americkými  saze- 
nicemi,  vinohrady  skvějí  se  v  obnovené  kráse  a  šťastný  majetník  doufá 
v  hojnou  žeň. 
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Pan  doktor  blouzní  o  českém  rolnictví  a  zařídil  všecko  po  jeho 
vzoru.  Co  spatříš,  jest  výslednicí  jeho  přičinění  a  důmyslu;  statek  na- 
lézá se  v  jeho  držení  přes  dvacet  let.  »U  vás  tomu  rozumějí,*  mínil, 
»tam  jsem  se  mnohému  naučil,  ale  děti  tam  poslati  nesmím,  příliš  mi 
je  tam  hýčkají*  —  a  pohleděl  na  Věrušku.  Kdo  zná  jeho  dcerušku,  při- 
pustí při  všem  respektu  k  českému  školství,  že  se  mohlo  tak  státi. 
Věruška  jest  kvítek  rozkošný  a  těžko  ubrániti  se  lahodnému  kouzlu, 
kterým  bytost  její  dýše.  Prodlela  delší  dobu  v  Čechách  u  Hradce  Krá- 
lové jako  žačka  odborné  hospodyňské  školy,  by  se  vzdělala  na  českou 
hospodyni.  Přinesla  si  zajisté  zásobu  užitečných  vědomostí  a  s  nimi 
znalost  češtiny,  i  švitoří  v  naší  mateřštině  až  milo. 

Na  konec  objevné  procházky  zavěsila  se  mi  důvěrně  v  rámě 
slečna  Stanka,  hlásíc,  že  má  také  něco,  co  by  ukázala  a  co  mě  bude 
zajímati.  Šli  jsme  na  samý  svah  vrchu,  kdež  stojí  kaplička.  Matce 
Boží  zasvěcená.  Vstoupili  jsme.  Po  zdech  obrázek  vedle  obrázku,  světec 
vedle  světce.  Máť  každý  příslušník  rodiny  své  vykázané  místečko,  kam 
kolem  svého  patrona  věší  památky  z  pouti  a  jiné.  Obzvláště  líbil  se  mi 
břečtan  vinoucí  se  kolem  kříže  ve  výklenku  samého  oltáře.  »Jak  krásná 
to  myšlenka,  komu  to  napadlo?*  pravím.  Stančino  oko  radostně  za- 
zářilo. »Nezasadili  jsme  ho  my,  ujal  se  sám,  vizte!*  A  v  skutku. 
V  rohu  kapličky  pod  oltářem  vyklíčil  mezi  dlaždicemi  a  spěje  za 
světlem,  zdrojem  života,  vyšplhal  se  vzhůru,  kříž  větvemi  svými  ob- 
jímaje. Kdo  zná  suggestivní  mysl  ženskou,  pochopí,  že  jest  rostlina 
ta  s  listem  věčně  zeleným  pýchou  slečen  Kopačových,  pohlížejí  na  mi- 
lého toho  vetřelce  jako  na  zázračné  znamení.  — 

Není  to  liché  slovo,  dímli,  že  čas  mé  umělecké  pouti  do  Char- 
vátska  vyměřený  neplynul,  ale  letěl.  Program  můj  se  dovršoval.  Jen 
ještě  malé  umělecké  intermezzo.  Strůjcem  a  původcem  jeho  byl  ředitel 
konservatoře  p.  Klaič,  který  sezval  několik  žáků,  aby  se  přede  mnou 
produkovali.  Výkony  jejich  zasloužily  všeho  uznání  i  nebyla  to  pouhá 
zdvořilost,  jež  slova  lichotná  v  ústa  mi  kladla.  Honosíť  se  ústav  ten 
výtečnými  silami.  I  zde  dobyla  si  česká  národnost  půdy.  Profesoři  Jílek, 
Moser  jsou  naši  rodáci,  Gajgr  je  Polák,  avšak  byv  u  nás  vychován  rád 
česky  hovoří. 

A  nyní  číslo  poslední,  návštěvy  na  rozloučenou.  Počet  jejich  se 
rozmnožil  proti  těm,  které  jsem  byla  konala  při  svém  příchodu.  Po- 
kládala jsem  totiž  za  svou  povinnost,  abych  osobně  vzdala  dík  v  re- 
dakcích žurnalistům,  kteří  ke  mně  neznámé  cizince  přátelsky  se  zacho- 
vali, zahrnujíce  mě  pochvalou,  které  skepticism  mých  životních  zkušeností 
věru  se  nenadal. 

Laskavá  pozornost  a  přízeň  Záhřebanů  zůstaly  mi  až  do  konce 
zachovány.  V  nádraží  čekali  mne  bezpočetní  přátelé,  aby  mi  naposledy 
ruku  stiskli,  se  mnou  se  rozloučili.  >Na  zdar!  S  Bogom!  Do  vidjenja!* 
znělo  to  ze  všech  stran. 

Do  vidjenja!  Jest  možno,  aby  sen  tak  luzný,  tak  opojný  ještě 
jednou  se  opakoval?  .  .  . 
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Pohorský   obraz 

od 

Karla  V.  Raisa. 

(Pokračotání.) 

fary    vyběhla   Vejpalková,    paní    řídící,    kaplan,    obklopili    sáně 
a  jeden  přes  druhého  starci  pomáhali. 
^^•íf)"  »Není  zima,  jemnostpane?*   ptal  se  kaplan,  když  Vejpalka 

"^v  faráře  šťastně  vybavil  a  postavil  na  zemi. 

»Inu,  trochu  ono  to  prolezlo,  pane  bratře,*  odpověděl  snaže  se 
opět  bačkorami  zadupati.  Tu  se  však  rozhlédl  a  \yjekl:  >A  kde  je 
Kristinka?* 

»V  kuchyni,  jemnostpane,  v  kuchyni  — «  konejšivě  odpovídala 
kostelnice. 

Farář  zadíval  se  na  ni  tázavým,  ulekaným  pohledem.  Přísná,  kost- 
natá tvář  vysoké  kostelnice  změkla,  jako  by  se  chtěla  rozplakati. 

»Hlavička  trochu  bolí  —  nic  zlého,«   pravila  školská  paní. 

Farář  již  nepromluvil,  ale  honem  hnal  se  do  fary. 

»Pozor,  jemnostpane,  račte  se  pamatovat,  —  nic  se  nestalo,  ne- 
račte  utíkat,*   volal  kaplan,  a  jakkoli  se  starec  bránil,  vzal  jej  pod  paží. 

Ve  dveřích  kuchyně  farář  pohleděl  na  sestřino  lůžko;  viděl  Kri- 
slinčinu  hlavu,  ovázanou  bílým  šátkem.  Ubledlá  byla,  ale  usmívala 
se  naň. 

>I  to  jsem  ráda,  že  už  jsi  tady,  Toníčku,«  vítala  jej,  »tolik  jsem 
měla  starostí. « 

»Co  se  stalo,  holka,  pro  Pánaboha!*  vyhrkl  a  přistoupiv  k  posteli 
sklonil  se  a  líbal  sestru  na  tváře. 

Objala  ho  kolem  krku  .  .  .  Chvilku  tak  dleli  v  tichém  objetí  — 
teprve  když  farář  zaštkal,  sestra  jej  pustila. 

»Co  pak  ti  napadá ?<  smála  se  naň.  »Hlava  mě  trochu  roz- 
bolela — « 

»Mlč,  mlč,  Kristinko,  to  mi  neříkej,  že  jen  hlava  rozbolela,  vždyť 
vím,  že  hned  nelehneš!  Tady  se  něco  stalo  —  vidím  to  na  vás  na  všech!* 
volal  úzkostně  a  všecek  se  při  tom  třásl. 

»Jen  se  neračte  tak  hned  lekat,*  vmísila  se  paní  učitelová,  »nic 
se  nestalo.  Paní  Kristinka  šla  nahoru  pro  mouku,  vejce  a  nevím  proč 
ještě,  a  když  se  vracela,  smekla  se  na  schodech  — * 

»Pro  Pánaboha!* 

»Nic  zlého  se  jí  nestalo  —  leda  že  se  pár  vajíček  rozbilo  —  Vej- 
palková hned  byla  po  ruce  — « 

»Noha  ani  ruka  —  nebo  dokonce  hlava  —  nic?  nic?*  šeptal 
rozechvěn. 

>Nic,  Toníčku,  nic,  ani  starostí  si  nedělej,*  sama  Kristinka  od- 
pověděla. 

»Jen  mně  nic  nezapírejte  —  to  nebylo  jen  tak  spadnout  — * 
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»Ale  jdi,  člověk  trochu  křivě  šlápne  —  Nevídáno  pro  nějakou 
modřinu!* 

»Snad  jsi  dokonce  spadla  až  dolů  —  až  na  síň!* 

»I  ne,  jemnostpane,  i  ne,*   vymlouvala  paní  učitelová. 

>Tetka,  honem  venku  řekněte  Honckovi  z  Hrozdějova,  aby  se  tu 
s  panem  doktorem  zastavil  —  jede  pro  něj!*   na  kostelnici  volal   farář. 

»Ale  hochu,  co  by  ti  to  napadlo?* 

»Jen  hon^m,  tetka,  běžte  a  řekněte!* 

Vejpalková  již  uháněla. 

Kostelník  dosud  stál  u  saní  a  čekal,  brzoli  někdo  z  fary  vyjde, 
aby  zvěděl,  co  se  stalo.  Tetka  mu  v  rychlosti  pověděla,  že  Kristinka 
asi  s  desátého  schodu  spadla  až  dolu  do  síně.  >Slyším  ránu  —  vy- 
letím —  a  tu  ji,  chuďasa,  vidím  ležet.  Záplat  Pánbůh,  že  si  nic  ne- 
zlomila.* 

»A  co  pak  se  jí  vlastně  stalo,  že  tak  — «   povídal  kostelník. 

»Prosím  vás,  co  se  jí  stalo  —  stáří  je  to,  a  říci  si  nedá!  Za- 
motala se    chudinka!*   — 

Farář  u  lůžka  sestřina  dosud  bědoval:  »Bože,  Bože  —  já  si  jedu, 
a  ona  mi  doma  spadne  se  schodů!* 

Paní  řídící  se  při  těch  slovech  maně  usmála. 

>I  to  se  člověku  stane,*  těšila  ho  Kristinka.  » Tolikrát  jsem  po 
těch  schodechs  šla  a  teprve  dnes  tlápla  jsem  na  křivo.  Ale  jdi  se 
svléknout,  Toníčku  — « 

Farář  seděl  tu  dosud  v  kožichu  a  klerice. 

Povstal,    chtěje    sestru    poslechnouti,    ale  hned  zas  klesl  na  židli. 

>To  jsem  se  polekal,  to  jsem  se  polekal  —  nohy  se  pode  mnou 
třesou  — «   povídal,  nutě  se,  aby  se  na  Kristinku  zasmál. 

» Jestli  jsi  si  ublížil,  Toníčku  — * 

Zamával  rukou.  »Krásně  se  to  jelo  —  I- řásně!  Dávají  tě  všickni 
Hrozdějovští  pozdravovat.  Každý  jen  pořád:  Co  dělá  paní  Kristinka?* 
Sebrav  všecky  síly,  znova  se  postavil  a  rychle,  jako  by  jej  honili, 
utíkal  do  pokoje.  Kaplan  i  paní  učitelová  pospíchali  za  ním. 

Sklesl  na  židli  a  rychle  dýchal.  »Stakulentsky  ty  nohy  zdřevění  — 
mráz  jim  taky  života  nepřidá  —  —  Paní  řídící,  prosím  vás!*  kýval, 
a  k  lyž  se  k  němni  sklonila,  šeptal  spínaje  ruce:  »Nic  si  neudělala  — 
nic?* 

»Nic,  jemnostpane  —  jen  leknutí  bylo.  Co  je  to  plátno  — «  paní 
řídící  zvážněla  —  »paní  Kristinka  už  taky  není  mladá,  necupe,  jako 
cupávala,  a  tu  se  snadno  stane  nehoda  — « 

Farář  poslouchaje   hleděl  na  ni  upjatě;    i  když    domluvila,   s  úst 

jí  očí  nespustil.  Pohled  mu  víc  a  více  lítostněl v  hrdle  zahrčelo 

a  dušené  zaštkal. 

> Jemnostpane,  co  pak  by  to  bylo,  abyste  se  takto  rozčiloval  — 
ještě  si  sám  ublížíte!*   zahuboval  kaplan. 

Farář  honem  chytil  jej  za  ruku:  >Nehněvejte  se,  miláčku  —  já 
už  nebudu  — « 

»Byl  bych  taky  do  Hrozdějova  dojel,*   mírněji  řekl  kaplan. 

Stařec  přisvědčoval,  ale  slova  říci  nemohl;  rty  i  brada  se  mu 
chvěly. 
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»Paní  Kristinka  mela  s  jemnostpánem  plnou  hlavu  starostí  a  tak 
se  to  stalo.* 

> Velebný  pán  má  pravdu;  ale  bude  zas  dobře,  člověk  se  jen  po- 
leká, není  divu.  Když  pro  mne  Vejpalková  přiběhla,  sama  jsem  zůstala 
jako  bez  ducha.  Paní  Kristinka  potřebuje  trochu  odpočinku,  nic  se  ne- 
Setří,  všecko  by  chtěla  dokázat  jako  dřív,<    vykládala  školská  paní. 

»Jemnostpane,  ten  kožich  a  kleriku,-  připomněl  kaplan,  a  již 
starci  pomáhal. 

Farář  odstrojen  opět  usedl  a  ruce  sepjal  v  klíně.  Kaplan  vida, 
že  Pondělíček  pouští  děti  ze  školy,  vyšel,  aby  s  ním  promluvil. 

» Jenom  jestli  si  neublížila,*  začal  zas  farář,  »Bože  nebeský, 
smiluj  se  nade  mnou!* 

»Dobře,  že  jste  ráčil  vzkázat  panu  doktorovi,  aspoň  mysl  bude 
upokojena,*  odpovídala  paní.  >A  nesmí  se  důstojný  pán  mrzet,  ne- 
budeli  oběd  zrovna  jako  jindy,  dnes  já  jsem  pomáhala,*  obracela  řeč 
paní  řídící. 

»Ach,  marnost,  marnost,  drahá  paní,  kdož  by  myslil  na  jídlo  — 
suchý  chléb  budu  kousat,  jenom  duše  ať  je  spokojena.  Ale  smutek 
na  mne  padá  —  Pane  na  nebesích!* 

>Důstojnosti,  račte  odpustit,  ale  přestává  všecko  —  takto  zby- 
tečně se  trápit  nemáte!  Tím  hyste  paní  Kristince  docela  nic  neulevil!* 
paní  učitelová  rázně  promluvila.  »Hlavní  věc  je,  aby  se -paní  Kristinka 
po  práci  tak  nehonila,  aby  si  polevila!* 

» Vždyť  já  to  říkám  —  hubuju,  prosím  — « 

»Ach,  to  já  vím,  že  paní  Kristinka  sama  zbytečně  se  přemáhal* 

»Vždyť  jsem  proto  Rézinku  zval  —  chtěl  jsem  ji  prosit,  aby 
zůstala  stále  — « 

»Už  jsem  si  taky  pomyslila,  že  by  tu  měla  být.  Tady  má  starou 
maminku  a  tam  je  v  samotě;  mladá  už  laky  není!* 

> Dobře,  dobře,  z  duše  mi  mluvíte,  dušičko  zlatá.  A  prosím  vás, 
buďte  tak  dobrá,  přijďte  odpoledne,  napíšeme  jí  psaní.  A  v.šecko  jí  to 
řekneme!  —  Jenom  aby  Kristinka  nestonala!* 

Tichounce  otevřel  dvéře  do  kuchyně  a  zticha,  jak  jen  dovedl, 
plížil  se  k   loži. 

Kristinka  dřímala,  ale  slyšíc  jej,  otevřela  oči  a  usmála  se. 

Sedl  k  loži  a  hladil  ji  po  šedinách. 

>Bolí  tě  něco  —  bolí?*   ptal  se  vřele. 

>Nebolí  —  a  nebolelo  nic.  Inu,  nějaká  modřina  ona  bude,  ale 
nic  necítím.  To  jen,  když  mě  Vejpalková  sem  přivedla,"-  zimhice  mne 
rozklepala  a  potom  zas  horkost  přišla,  proto  jsem  lehla.* 

»Tak,  tak  —  a  do  mé  postele  bys  nechtěla?* 

>To  ne,  Toníčku,  tady  všecko  vidím  a  mohu  tetce  poručit,  co 
a  jak.* 

»Jen  buď  hezky  přikryta  a  nemluv  mnoho,  je  potřeba,  abys  si 
trochu  odpočala.  Vždyť  se  na  mou  pravdu  honíš  pořád  jako  mladice, 
od  rána  do  noci  je  tě  všude  plno   —  kam  pak  by  to  došlo!* 

Kristinka  měla  oči  přimknuty  a  poslouchala  to  s  úsměvem. 

Paní  řídící  po  špičkách  chodila  u  kamen   a  dovářela. 

»Ale  co  si  u  vás,  zlatá  paní,  počnou?*   ptal  se  jí. 
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»To  je  bez  starostí  —  Lidka  už  všecko  opatří  a  jak  ráda,  že 
může  hospodařit.* 

Paní  Kristinka  otevřela  oči  a  hlavou  zakývavši  na  paní  učitelovou, 
řekla:    »Má  draliá  dušičko!* 

Farář  hladil  ji  jako  dítě. 

»A  co  mastná  Ančka?*    zeptala  se  opět  po  chvilce. 

»Leží  —  je  chudinka  —  slabost,*  odpovídal  přerývavě.  Vstou- 
pilo mu  do  mysli,  že  před  nemnoho  hodinami  seděl  u  lůžka  jedné 
stařenky  a  teď  —   — 

»Takovou  má  malou  hlavičku!*  slyšel  Honckova  slova  a  těžký 
žal  stoupal  mu  opět  do  hrdla. 

Honem  šoural  se  do  pokoje,   aby  tam  hoři  svému  ulehčil  .  .  . 

Odpoledne,  po  návštěvě  lékařově  Kristinka  sdřimla,  a  farář  za- 
bořen do  pohovky,  nohy  maje  zabaleny,  brejle  uprostřed  nosu,  zamyšlen 
hleděl  na  paní  řídící,  jež  naproti  u  stolu  čekala,  co  bude  stařec  diktovat. 

»Milá  Rézi  jí  račte  napsat  —  milá  Rézi!« 

Školská  paní  psala. 

»Posílám  Ti  nejsrdečnější  pozdravení.  Toto  psaní  píše  paní  řídící 
a  diktuju  já,  Tvůj  starý  strýc  farář  v  Sludenci.  Jindy  diktovala  ma- 
minka, ale  dnes  nemůže.  A  víš,  proč  nemůže?  Nelekej  se  —  chuděra 
upadla  dnes  na  schodech.  Já  jsem  byl  zaopatřit  nebohou  dušičku 
v  Hrozdějově  a  doma  se  to  zatím  stalo.  Ale  anděl  strážný  ostříhal 
drahé  Tv^é  matky  —  nic  si  neublížila,  jenom  zima  a  horko  ji  pro- 
jíždějí. Teď  tu  právě  byl  pan  doktor  a  maminku  prohledl;  díky  Bohu, 
nic  si  neublížila  —  ta  zima  přišla  jen  z  leknutí.  Ale  potom  mi  pan 
doktor  řekl:  Neublížila  si,  ale  šetřit  se  musí  —  je  už  tuze  stará. 
Slyšíš,  Rézinko,  Tvá  matka,  která  Tě  vychovala,  je  už  tuze  stará.  Je 
to  pravda  —  smutná  pravda!  Vždyť  jí.  Pane  Bože,  táhne  osmdesátka. 
Také  jsem  to  už  na  ní  pozoroval  —  v  advente  už  se  mnou  nezpívala 
jako  jindy.  Ale  do  práce  se  pořád  honila,  všecko  venkoncem  musela 
sama  prošukat.  Říkával  jsem  jí:  Pamatuj  se,  holka,  vždyť  to  může 
udělat  Vejpalková  nebo  kluci  —  ale  toto!  marná  slova.  Dnes  povídal 
doktor,  že  to  tak  již  žádným  pádem  být  nemůže,  a  já  i  paní  řídící 
tomu  také  tak  rozumíme.  Ale  co  mohu  já?  Smutno  je  mi,  dušičko 
drahá!  Zanech  už  té  samoty  a  pojeď  k  nám  —  nadobro  k  nám  pojed! 
Je  to  potřeba;  Tebe  maminka  poslechne,  a  když  Ty  budeš  všecko  řídit, 
bude  spokojena.  Vždyť  je  to  Tvá  maminka,  ne  ?  Myslí  na  Tebe,  povídá 
o  Tobě,  modlí  se  za  Tebe.  Inu,  oba  rozumíme,  že  tam  máš  veselejší 
život,  než  budeš  mít  tady,  ale  pomysli  si,  že  tu  už  dlouho  nebudu. 
Co  mám  dělat?  Kdy  bych  vzal  cizí  osobu,  vím,  že  by  to  maminku  ne- 
těšilo. Nevím  si  jiné  rady.  Snad  víš,  že  jsem  pojištěn  na  život,  aby 
Kristinka,  až  umru,  nezůstala  beze  všeho;  až  zamknu  oči,  dostane  dva 
tisíce.  Kdo  pak  jiný  je  potom  bude  mít  než  Ty  ?  Přistěhuj  se  k  nám 
a  pomoz  své  staré  matce;  budeli  mít  úlevu,  bude  zas  čiperná.  Vidíš, 
přec  jen  bych  nerad,  aby  mi  cizí  lidé  zatlačili  oči.  Viď,  že  přijedeš  teď, 
když  vidíš,  že  je  toho  potřeba?  Teď  právě  maminka  v  kuchyni  spí,  to 
ji  posílí.  Živa  u  nás  budeš,  o  to  se  nestarej;  novým  rokem  se  nám 
kněžím  krapet  polepšilo  a  není  taková  starost  o  živobytí.  Pana  pátera  tu 
máme  dobrého  hospodáře;    prodal   nám  telátko  za  čtrnáct  rýnských  — 
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my  jspie  jindy  za  takové  dostávali  šest,  sedm.  A  Betlem  vyřezal, 
všecko  na  něm  chodí  jako  živé;  celá  kolatura  se  chodila  do  fary  dívat. 

Maminka  neví,  že  Ti  toto  psaní  píšeme,  ale  když  jsi  pro  ve- 
likou zimu  a  oupad  sněhu  na  svátky  k  nám  nemohla,  maminka  si 
pořád  říkala:  To  jsem  žádostivá,  máli  mne  ta  holka  ráda  a  přijedeli 
potom?  Tak  vidíš!  Považ  si  tu  radost,  jaká  bude,  až  přijde  Tvé  psaní 
a  já  řeknu  Kristince:  Rézi  k  nám  přijede  nadobro.  Tady  si  také  budeš 
moci  dělat,  co  a  jak  budeš  chtít;  jeden  pokoj,  zrovna  ten  proti  mému. 
Ti  uchystáme  a  všecko  si  v  něm  zařídíš,  jak  to  máš  teď.  Co  chceš, 
prodej,  co  chceš,  přivez  s  sebou.  Pár  jednušek  přidávám  Ti  na  tu  cestu. 

Posíláme  Ti  srdečné  pozdravení  a  těšíme  se  na  Tebe.  Žehná  Ti 
Tvůj  starý  strýc  Antonín  Kalous,  farář  v  Studenci.* 

Diktoval  zvolna,  nepokojně  se  vrtě  a  brejle  stále  rovnal.  Dívaje 
se  na  papír,  na  němž  paní  řídící  psala,  ptal  se  přes  tu  chvíli:  >Už  je 
to?<   Když  dopsala,  pravil:   »Račte  to  přečíst,  abychom  viděli  — « 

Několikráte  si  při  tom  utírala  oči. 

»Tak  tak  —  dobře  je  to  —  račte  to  zalepit  a  napsat  adresu. 
Teď  snad  ta  holka  přijede!* 

Brejle  položil  na  stůl  a  skrčen,  snaže  se  jíti  tichounce,  plížil  se 
ke  kuchyni  a  přivřenými  dveřmi  hleděl  dovnitř.  Vrátiv  se  k  paní  ří- 
dící šeptal  jí:    »Spí!«   a  radostně  zamžikal. 

»Všecko  bude  dobře,  račte  být  bez  starosti,*  odpovídala,  »pan 
doktor  měl  pravdu,  že  za  dva  za  tři  dni  bude  běhat  jako  jindy !« 

Když  paní  učitelová  odešla,  aby  obstarala  dopis,  farář  osaměl. 
Teprve  teď  v  úplném  klidu  cítil,  jak  jím  dnošek  otřásl.  Dýchal  volně, 
z  hluboká  a  k  nebi  posílal  díky  i   prosby  .  .  . 

Sotva  že  paní  řídící  doma  vešla  do  dveří.  Pondělíček  chvátal  do 
pokoje  a  kynul  ženě,  aby  šla  za  ním. 

»Co  ti  říkal  doktor?*   ptal  se  jí  tam  nedočkavě. 

Zasmušila  se.  » Počátek  konce  —  slabosti  stáří  — <  a  oči  se 
jí  zalily. 

»Chuďasové!«   vzdychl.    »A  ví  to  pan  farář?* 

Zavrtěla  hlavou. 

Stáli  chvíli  němě,  bolestně  rozrušeni  .  .  . 

Když  se  následujícího  jitra  farář  Kalous  probudil  a  chtěl  se  po- 
saditi, sotva  že  nohama  pohnul,  polohlasně  zaúpěl.  Kvíčalky  přiletěly  . .  . 


VII. 

V^e  farářově  pokoji  bylo  po  ránu  příjemné  vlažno  a  ticho. 

Paní  Kristinka  seděla  v  nohách  bratrova  lůžka,  obličejem  obrácena 
k  oknu,  jež  bylo  od  shora  dolů  ,jako  cejn' ;  brejle  měla  na  špičce  nosu 
a  spravovala  patu  vlněné  punčochy. 

Farář,  ukryt  až  po  bradu,  hlavu  měl  na  polštáři,  oči  zavřeny 
a  zvolna  oddychoval. 

Staré  tikající  hodiny  hrkly  půl  desátou,  a  starcovy  oči  se  otevřely; 
minutku  tupě  hleděly  do  prázdna,  polom  zadívaly  se  na  Krislinku. 
Tichý  úsměv  rozvil  se  starci  kolena  úst. 
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Paní  Krislinka  notnfmi  stehy  všecka  zaujata  nevědčla,  že  ji  bratr 
pozoruje.  Díval  se  jí  na  sehnutou  hlavičku  s  málem  řídkých  a  krátkých 
šedin,  vzadu  stočených,  i  na  krk  hubený  a  svraštělý. 

Jako  šmytec!  připadlo  mu  staré  přirovnání. 

Záda  měla  sehnutá,  a  lopatky  se  z  nich  velmi  špičatěly. 

Opět  přivřel  oči,  a  úsměv  zbolněl. 

Chuděra,  je  jí  trošek!  zatesknil  si.  lnu,  inu,  jsme  v  tom  oba 
pěkné  —  silní  jako  hlína  —  pořádný   vítr    by  nás    docela    lehce  vzal! 

Ta  myšlenka  vyvábila  vzpomínku  z  daleké  minulosti.  Viděl  se,  jak 
vesele  jechal  z  Hradce  na  svatodušní  svátky  —  —  bylo  to  v  po- 
sledním roce  jeho  studií  na  latinských  školách.  Rozkošná  cesta!  Nebe 
bylo  vysoké,  nádherně  rozklenuté,  kraj  slunný,  veselý.  Uzlík  nesl  pod 
paží,  pohvizdoval,  zpíval,  oči  stále  upíraje  k  Chlumům,  jež  měly  na 
temenu  modravý  věnec  lesů,  ale  boky  jako  zachumelené. 

Byl  máj  a  stromy  v  plném  květu;  cítil  vůni,  jež  s  těch  severních 
úbočí  dýchala  do  širého,  zeleného  kraje.  Asi  na  půl  hodiny  před 
Oujezdem  viděl,  že  středem  silnice  kluše  malá,  zavalitá  holčička.  Kri- 
stinka  to  byla,  panenka  asi  sedmiletá;  z  daleka  oběma  rukama  kývala, 
volala,  výskala.  A  když  doběhla,  radostně  pověsila  se  mu  na  krk. 
Zardělá  byla,  spocena,  šátek  svezl  se  jí  do  týla,  nohy  byly  samý  prach, 
ale  z  očí  svítila  jí  veliká  blaženost.  Potom  šli  spolu  —  vypravovali 
si,  dovádéli,  škádlili  se,  běhali  po  příkopech  .  .  . 

Opět  otevřel  oči  a  zadíval  se  na  sestru. 

To  je  ona  —  ten  bucloušek  kolébavý  —  —  abychom  se  teď 
spolu  pustili  do  honěnky! 

»Kdybys  ty,  miláčku,  toho  píchání  nechala,  a  raději  si  tamhle 
lehla  na  pohovku,*   vřele  promluvil. 

Kristinka  se  spěšně  obrátila.   »Ty  už  nespíš?*    ptala  se  s  úsměvem. 

»Dívám  se,  jak  se  tím  moříš,  očka  trápíš,  a  myslím  si,  že  jsi 
neposlušná!* 

»Ale  jdi,  Toníčku,  nač  bych  ležela,  když  mne  nic  nebolí.  A  jen 
se  neboj  —  však  já  si  odpoledne  zas  lehnu  Tak  jak  se  ti  spalo?* 
ptala  se  Kristinka. 

» Dobře  —  tuze  dobře  — « 

»Nebolí?  Budeš  snad  užívat  —  nebo  obklady,  že?«  a  již  vstávala. 

»Jen  sed  —  dají  teď  pěkně  pokoj,  jenom  palce,  mizerové,  se  ně- 
kolikráte ozvaly  —  nač  tedy  dráždit  a  polykat  prášky  —  hlava  je 
veselá,*  hovořil  rychle.  Při  tom  ležel  nelmutě,  jenom  hlavu  poněkud 
uchýlil,  aby  na  sestru  lépe  viděl. 

!>To  je  dobře  —  kéž  by  už  daly  pokoj   — « 

»I  dají,  ale  ještě  hned  ne,  až  pořádně  všecky  kosti  projezdí.  Ale 
jen  když  tobě  je  dobře,  hned  se  mi  veseleji  stůně.  A  tak  se  ti  mně, 
holka,  celou  noc  zdálo,  že  jsem  byl  u  nás  v  Oujezdě  —  všichni  jsme 
zas  seděli  u  stolu,  tatínek  a  fnaVninka  s  námi!* 

Kristince  zazářilo  v  očích.  »A  to  se  mně  taky  často  zdává  — 
ani  nevím,  čím  to  jo  — « 

V  kuchyni  kleply  dvéře. 

»Vejpalková  je  tady,*  spěšně  řekla  Kristinka  a  položivši  šití  na  židli 
sehnuta  šourala  se  d.o  ku§hyně.  Ale  farář  zůstal  při  tom,  č(m  sl^ončila. 
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Vida  —  Krislinco  se  také  zdává,  také  vzpomíná  —  a  ty  nej- 
zadnější vzpomínky  máme  skoro  stejné.  Nějak  se  mi  to  všecko  při- 
blížilo   Chalupa,  zahrada,  tatínek,  maminka,  sestry,  přátelé 

Byla  tu  tolik  roků  se  mnou,  ale  nikdy  mi  to  nepřipadlo  jako  teď;  pro 
samou  práci  a  povinnost  ani  jsem  se  jí  nikdy  nevyptával,  co  nosí  v  té 
své  hlavičce  milé.  Duše  věrná!  Kdež  bychom  si  byli  tenkrát,  když 
jsem  s  ní  dovádíval.  pomyslili,  jak  tu  jednou  spolu  budeme.  Všecko  je 
to  tam,  jen  my  dva  jsme  si  tady  zůstali.  Kde  jsou  ty  zlaté  ručičky 
mojí  nebožky  mamičky  —  —  a  co  je  z  tatínka  po  tolika  letech,  co? 
Ale  jaká  pomoc  —  už  i  na  nás  musí  dojít.  Poručeno  Bohu  —  ale 
jenom  oba  najednou,  nebo  já  napřed.  Jenom  za  to  ruce  spínám! 

Semknuv  pod  peřinou  ruce  přimhouřil  oči  a  v  myšlenkách  se 
modlil  .  .  . 

Ze  síně  se  lehce  otevřely  dvéře,  a  páter  Voříšek,  oděn  v  kleriku, 
vklouzl  po  špičkách.  Vida,  že  jemnostpán  otevřel  oči,  povídal:  »0d- 
cházím  na  ten  pohřeb!* 

>Dobře,  miláčku,  bude  čas!  Kdy  bych  trochu  mohl,  také  bych  ji, 
chuďasa,  doprovodil!* 

>Už  jsme  si  řekli  s  panem  řídícím,  že  udělám  zpívané  requiem; 
musíme  také  jí  zazpívat,  když  pořád  zpívala  jiným,«  usmál  se  kaplan 
a  tiše  odešel. 

Myšlenky  farářovy  sklouzly  k  tomu  pohřbu:  Ančka  umřela,  chuďas, 
už  ani  týden  nepobyla.  Ale  je  jí  to  přáno,  teď  si  odpočine  —  u  ta- 
tínka a  u  maminky  —  zrovna  se  na  to  těšila! 

Vzpomínal  si,  jak  byla  ubohá,  když  ji  zaopatřoval,  ale  v  té  chvíli 
ucítil  také  sled  bolesti,   jež  jím  zalomcovala,   když  potom    doma    viděl 

Kristinku.  Stejně  ty  dvě  přisedlé  hlavy  ležely  na  polštáři Zaplať 

Pánbůh,  že  Kristinka  zas  běhá  —  —  — 

Páter  Voříšek  s  řídícím  jdouce  vesnicí  hleděli  k  lesu,  zda  se 
Hrozdějovský  pohřeb  dosud  neblíží.  Vejpalka,  ministranti,  zpěváčkové 
a  párek  hudců  trumpetistů  ubíral  se  za  nimi.  Strejcové  muzikanti, 
Linhart  a  Vokoun,  byli  jako  dvojčata:  oba  velcí,  ramenatí,  sehnutí,  na 
hlavách  měli  beranice,  šedé  vlasy  vyplývaly  jim  vzadu  až  na  krátké 
rezavé  kožichy,  nohy  vězely  v  namazaných  vysokých  botách  a  v  tlustých 
koženkách.  Linhart  nesl  trumpetu  pod  levou,  Vokoun  pod  pravou  paží, 
tlapali  současně  a  nemluvili. 

Za  vsí,  kde  vozovka  odbočuje  do  luhu  a  vzhůru  k  Hrozdéjovským 
lesům,  stály  prázdné  máry  a  kolem  nich  hlouček  Studeneckých,  již  také 
přišli  Ančku  doprovodit.  Že  ostře  mrzlo,  strejcové  a  tetky  nepostáli, 
ale  přešlapovali,  aby  jim  nezalezlo  za  nehty.  Muži  měli  ruce  v  bur- 
nu.sech  a  kožiších,  ženské  držíce  modlitby  měly  je  obaleny  šátky. 

Když  kaplan  s  ostatními  došli  k  Hrozdějovské  cestě,  viděli,  že 
pohřeb  právě  vyšel  z  lesa. 

Mdlé  slunce  stojíc  nad  borovinkou,  tuze  zasněženou,  v  bílém  sněhu 
rozjiskřilo  sněhové  krystaly. 

Temný  zástup  pohřebníků  pohyboval  se  na  s^tráni;  hnědý  kůň 
v  čele  průvodu  táhl  široké  sáně,  úplně  osazené,  za  nimi  šli  ostatní 
vesničtí. 
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Kolem  dokola  bylo  licho  —  —  vrána  přelétala  kotlinu,  ale  ne- 
zakrákla,  pes  utíkal  polem  k  stavením,  ale  neštěkl;  neměli  chuti  v  té  zimě. 

Čím  více  se  průvod  blížil,  tím  více  pronikal  sbor  hlasů  čišícím 
vzduchem. 

Modlili  se  otčenáše;  předříkávajícího  dosud  slyšeli  nebylo,  jenom 
sborová  odpověď  jednotvárné  vznášela  se  do  krajiny. 

Na  kousek  před  silnicí  se  průvod  zastavil,  aby  se  dal  trochu  do 
pořádku. 

Anččina  rakev,  měkká,  natřená  mdlou  černošedou  barvou,  polepená 
několika  obrázky,  s  papírovým  pozlátkovým  křížkem  na  víku,  položena 
byla  doprostřed  saní  a  obsazena  tetkami  starými  i  mladšími.  Přisedly 
si  k  ní  hned  u  Malivánků  na  dvoře.  Teď  povstaly,  urovnaly  široké 
sukně  i  fěrtochy,    přidaly  se    k  mužským,    a    čeledín    hnědáka   pošvihl. 

Na  silnici  hospodář  Malivánek  s  bratrem  rakev  lehounce  vy- 
zdvihli se  saní  a  uložili  ji  na  máry.  Strejc  Linhart  s  Vokounem  na- 
sadili trumpety,  břeskný  hlahol  projel  tichem  a  k  němu  připojily  se 
dětské  i  mužské  hlasy.  Hospodyně  Malivánková  rozplakala  se  hlasitě, 
ostatní  utírali  si  slzící  oči. 

Když  zpěváci  skončili,  pan  páter  v  komži  i  v  pluviálu  rakev  vy- 
kropil  a  vykonával  modlitby  jako  o  pohřbu  v  stavení.  Potom  povídal: 
>Pomodleme  se  za  v  Pánu  zesnulou  Annu  Malivánkovou,  aby  jí  Pán- 
bůh lehké  odpočinutí  dáti  ráčil.  Otče  náš,  jenž  jsi« Pohřebníkům 

připadlo  tak  podivným,  že  kaplan  té  mrtvé  ubožačce  řekl  Anna  Mali- 
vánková —  kdy  by  byl  řekl:  Pomodleme  se  za  zemřelou  mastnou  Ančku, 
byli  by  si  ani  nevšimli. 

Po  modlitbě  se  průvod  hnul:  napřed  ministrant  s  křížkem,  potom 
několik  Hrozdějovských  dětí,  trubači,  zpěváci,  řídící  s  panem  páterem, 
čtyři  sousedé  nesoucí  rakev  a  za  ní  nesrovnaný  zástup.  Předřikavač 
opět  říkal  otčenáše  a  ostatní  odpovídali.  Zvony  zahlaholily  nad  horským 
dolem.  Zas  hudci  spustili,  a  Miserere  mei  Deus  teskně  zazvučelo. 
Z  chalup  vybíhali;  někteří  přidávali  se  k  průvodu,  jiní  jen  očima  ho 
doprovázeli. 

Když  u  silnice  uhnul  ke  kostelnímu  návrší,  řídící  pohlednuv 
k  faře  spěšně  upozorňoval  kaplana:   »Někdo  přijel!* 

»Snad  zaopatřovat,*  řekl  kaplan,  vida,  že  u  fary  zastavují  sáně. 
Vozka  sestoupil  právě  s  předního  sedadla. 

»Ba  ne,  to  je  povoz  ze  Skalska,*  pozoroval  řídící  a  hned  dodal: 
»Vždyf  je  to  Rézinka,  Kristinčina  dcera!* 

/Po  budou  naši  rádi!* 

»Však  bylo  na  čase,  že  přijela!*    a  již  vstupovali  na  hřbitov. 

Mastnou  Ančku  dnes  po  druhé  vnášeli  do  Studeneckého  kostela; 
po  prvé  před  sedmdesáti  lety,  když  ji  kmotři  přinesli  ke  křtu  —  dnes 
po  druhé,  aby  ji  opět  odevzdali  matce  zemi  .  .  . 

Trvalo  hezkou  chvilku,  než  Rézinka  vystoupila  ze  saní;  byla  zle 
nabalena.  Skalský  čeledín  stáhl  s  ní  pánův  široký,  šedivý  kožich, 
a  Rézi  vzpřímena  volně  šla  do  fary.  Kristinka  stála  právě  u  bratrova 
lůžka,  přidržujíc  talíř  s  horkým  mlékem,  jež  farář  zvolna  snídal,  když 
Rézi  vstoupila. 
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»Ruku  líbám,  pane  — «  pozdravovala,  ale  nedopovédéla.  Zůstala 
nad  obrazem,  jejž  spatřila,  všecka  strnulá. 

Kristince  zachvěly  se  ruce;  poznala  dceru  po  hlase.  Farář  položil 
lžíci  do  talíře  a  Kristinka  šla  jej  postavit  na  stůl.  Div  že  neklesla  .  .  . 
Potom  beze  slova  rozepjala  ruce  a  padla  dceři  do  náručí.  Rézi  zalkala 
hlasitě. 

Farář  výjevu  tomu  porozuměl,  hlava  klesla  mu  do  pol.^láíc.  rty 
se  chvěly. 

Tu  již  se  Kristinka  dceři  vyvinula,  políbila  ji  na  ústa  a  vzavši 
ji   za  ruku   vedla  ji   k  starcovu  loži. 

»Ruku  líbám,  pane  strýčku,*  pozdravovala  Rézi  .^tkajíc,  a  když 
jí  f;irář  podal   ruku,  políbila  ji. 

Farář  nemluvil,  jen  hlavou  kýval,  jako  by  říkal:  »To  jsme  v  lom 
pěkně  —  viď?* 

»Dej  to  dolů  —  dej  —  ať  si  ulehčíš,  bez  toho  jsi  vymrzla,*  nulíc 
se  do  úsměvu  žvatlala  paní  Kristinka  a  rozvazovala  jí  plaid. 

Rézi  mlčky  odložila  vlňák,  čepec,  svlekla  kabát,  i  bačkory  sláhla 
s  botek;  Kristinka  brala  jí  všecko  z  ruky  a  ukládala. 

Rézinka  byla  dobrá  padesátnice,  velká,  statná;  líce  měla  viáscilé, 
ale  dosud  kulaté,  bílé  zuby,  hnědé  vlasy,  malinko  probělené,  byly  nad 
nízkým  čelem  hladce,  po  kraji  vroubkovilě  učesány.  Odstrojivši  s(> 
stála  v  šatech,  po  městsku  ušitých,  a  hleděla  .se  strýce  na  matku. 

»Že  jsi  nám  nepsala,  holka;  přijdeš,  když  se  ani  nenadějeme. 
Pořád  jsme  čekali  psaní,  a  zatím  jsi,  zaplať  Pánbůh,  přijela  sama.  Kdy 
pak  jsi  vyjela?*  mazlivě  hovořila  Kristinka.  Stála  před  dcerou,  nice 
na  prsou  sepjaté,  a  hleděla  jí  do  tváří. 

»Včera  —  byla  jsem  v  Skalsku  na  noc  —  vezu  to  všecko 
s  sebou  — * 

»I  pro  Pána!*  zajásala  Kristinka.  »Tak  zůstaneš  s  námi  —  zaplať 
ti  to  Pánbůh  nebeský!  A  co  pak  bych  ti  honem  dala  —  trochu  po- 
lévky, to  bude  pro  zahřátí!*   a  již  klusala  do  kuchyně. 

»Nic  neshánějte,  maminko,  snídala  jsem  v  Skalsku!*  volala  za  ní 
Rézi.  Volně,  houpavě,  šustíc  šaty  došla  k  loži  a  usedla  na  židli.  Stařec 
díval  se  na  ni  láskyplným  pohledem. 

»Co  pak  se  panu  strýčkovi  stalo?*  ptala  se.  Mluvila  pomalu, 
hlasem  trochu  rozmazleným. 

Kmitl  rukou.  »To  víš,  kvíčalky  —  ale  to  nic.  Chytil  jsem  je  na 
té  cestě  do  Hrozdějova,  jak  jsme  ti  psali.  Nehněvala  jsi  se?« 

Rézi  zavrtěla  hlavou.  >Byla  bych  se  sama  vydala  —  jenom  n;i 
lepší  časy  jsem  čekala  —  ale  to  jsem  já  si  nepomyslila!*  a  vytáhnuvši 
vyšívaný  šáteček,  utírala  si  oči. 

»Myslíš  Kristinku?*  ptal  se  a  na  chvilku  se  teskně  zamyslil. 
Brzy  však  pokračoval  živěji:  >Už  je  zas  dobře  —  inu,  mladice  již 
není!  Ale  jen  když  jsi  tady  —  povídal  doktor,  že  se  sebere  zas.  Od 
Boha  štěstí  bylo,  že  si  tenkrát  nic  nezlomila  —  toť  rozumíš,  staré 
kosti!* 

Rézi  neodpověděla.  Povstavši,  šoupavými  kroky  přešla  pokoj  a  za- 
dívala se  na  zamrzlé  okno. 

» Vymrzla  jsi,  viď?*   ptal  se. 
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»To  je  hrozná  cesta!  Byla  jsem  tn  kolikrát,  ale  tak  daleko  mi 
to  nikdy  nebylo.  Ten  vlak  jede,  jako  by  ho  krávy  táhly.  Sněhu  tu 
máte  a  zimu  —  to  u  nás  není.  Ten  Studenec  je  přece  jen  hrozně  ze 
svétal*    povídala  zpívavě. 

»Mlč,  brzoli  pak  nebude  jaro,  a  pak  je  tu  krásně  —  krásně,  po- 
vídám ti.  Ani  v  Jičíně  tak  není!«    usmál  se. 

»0  jé  —  v  Jiěíně!«  vydechla  teskně.  Zašla  do  kuchyně,  po- 
zdravila se  s  Vejpalkovou  a  po  chvíli  sama  přinesla  si  talíř  s  polévkou 
do  pokoje.  Kristinka  cupala  za  ní. 

>Tak  jez,  jez,  zahřej  se,«  podávajíc  jí  lžíci  pobízela;  Usadila 
se  na  pohovce  a  vřele  pohlížela  na  dceru. 

»Zle  jsi  se  loučila?*   zeptala  se  po  chvilce. 

»Ba  že  zle  —  prosím  vás,  po  tolika  letecii!  A  kdy  byste  věděla, 
jak  mě  paničky  zrázely,  říkaly,  abyste  raději  vy  přišli  do  Jičína  -- 
paní  majorka,  paní  inženýrka,  berní,  komisarova  —  všecky,  kterým 
jsem  sívala.  To  bylo  pořád  jen:  Ach,  slečno,  nejezděte!  Byla  jsem  už 
mezi  nimi  zvyklá.  Když  jsem  se  chodila  poroučet,  slzy  měly  v  očích 
i  ve  tvářích,  dětičky  plakaly,  a  přály  mi  co  nejlepšího!*  Při  té  nadšené 
řeči  Rézi  hleděla  k  oknu  a  mdlé  oči  měla  plny  slastné  touhy. 

Také  Kristinka  poslouchala  to  s  tklivým  úsměvem. 

»To  musím  říci,  že  jsem  u  nich  všech  všude  měla  velikou  vážnost, 
jednaly  vždycky  jako  se  sobě  rovnou,    všecko  mi  řekly,    radily  se  — * 

»Ale  doma  jsi  přec  byla  tak  samal*   řekla  paní  Kristinka. 

Rézi  zas  chvilku  mlčky  jedla. 

»Pan  děkan  mi  kladl  na  srdce,  abych  pana  strejčka  uctivě  po- 
zdravovala, že  mu  přeje  všeho  krásného,  že  o  něm  mnoho  slyšel  a  rád 
že  by  ho  poznal  — « 

Stařec  se  usmál  a  zažvaťal:  »Jak  pak  ne  —  konsistoriálního  radu, 
čestného  děkana,  prvofaráře  v  Studenci!* 

»Ale  taky  povídal,  že  by  si  pan  strejček  raději  měl  odpočinout, 
jít  z  těch  zakletých  hor  někam  tam  do  pěkného  kraje,  třeba  do  Jičína,* 
pokračovala  Rézi. 

»I  kdež  pak  do  Jičína,*  mrzutěji  řekl  farář  a  hlavou  na  polštáři 
nepokojně  pohnul. 

»0  to  se  už  pan  strejček  nepamatuje  —  tam  je  krásně,  ach,  tam 
je  krásně  —  v  lipách,  v  Libosade,  na  Geřovce,  po  městě  všude  —  ó  jé! 
1  teď  je  tam  hezky,  jak  pak  teprv  na  jaře!  Časně  ráno  jsem  chodívala 
,do  lip'  a  na  večer  zas.  Ty  paničky  všecky  tam  chodí,  každou  chvilku 
se  některá  zastavila,  popovídala,  vyptávala  se  — « 

>Ale  o  štědrém  večeru  si  žádná  nevzpomněla,*  připomněla  jí 
Kristinka.    >Sama  jsem  se  nad  tím  psaním  rozplakala.* 

»I  to  ne  —  to  ne  — *  vymlouvala  Rézi  —  » vždyť  myslily,  že 
odjedu,  povídala  jsem  o  tom  — ^< 

Tu  přichvátala  paní  řídící  a  radostně  Rézinku  vítala. 

»To  jste  hodná,  že  jste  přijela,  hned  nám  všem  bude  veseleji.  Já 
vím,  že  důstojného  pána  už  teď  nohy  tak  nebolí,  a  paní  Kristinka  zrovna 
zčervenala,*   šveholila  školská  paní,  když  se  s  Rézinkou  políbily. 

>Podívej  se  —  paní  řídící  jak  je   veseláU    na  Rézi  kýval  farář. 
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»A  co  má  starostí,  že?«  pokračovala  školská.  »Zrovna  jsem  do- 
slala psaní  od  Váši.« 

»Ale,  ale,«   radostné  řekl  farář,   »a  co  píše?« 

>Že  mu  to  všecko  jde  dobře,  že  ho  mají  rádi  a  že  si  už  no- 
slejská!* 

>No  tak,  chvála  Bohu,  jsem  rád,  jako  by  byl  můj!« 

»Ale  já  přeci  vidím,  že  mu  tak  veselo  není,*  sesmutnělá  vypra- 
vovala paní  řídící,  »to  matka  vždycky  vycítí  třeba  z  jediného  slovíc^ka. 
'Píše  on  tak,  aby  tatíkovi  nepřidával  starostí.  Ale  snad  dá  Pánbůh,  že 
to  bude  pořád  lepší.* 

>Ví  to  už  pan  řídící'?*   ptal  se  farář. 

>Neví,  prve  to  přišlo  — « 

»Bude  mít  radost!* 

> Vždyť  je  to  potřeba,  důstojnosti!  Chodí  nám  zamyšlen,  nemluvný. 
a  já  vím,  že  na  nic  jiného  nemyslí,  než  na  toho  chlapce.* 

»Pořád  se  ještě  odtud  nemůžete  dostat?*    zeptala  se  Rézinka. 

Paní  řídící  smutně  přisvědčila.  »Už  to  snad  ani  nepůjde  — 
pravda,  teď  přišel  nový  inspektor,  ale  —  cizí  nerozumí,  jak  lidem  je. 
Nadobro  jste,  Rézinko,  přijela?* 

>Stěhuju  to  skoro  všecko,  jen  malinko  jsem  prodala,  (llověk  se 
nemůže  rozloučit!* 

Zvenčí  přiletěl  hlahol  zvonů. 

»Mastnou  Ančku  už  nesou  ke  hrobu,*  po  chvilce  ticha  řekla 
paní  řídící. 

>Odpočinutí  lehké  dejž  jí,  Pane,*  vzdychl  farář,  »celý  život  ko- 
nejšila  jiné,  nechf  si  teď  taky  odpočine.* 

Když  paní  řídící  odcházela,  Rézi  šla  ji  vyprovodit  do  síně.  Tam 
dala  se  do  štkavého  pláče.  Řídící  rozumějíc,  utírala  si  oči. 

Zvony  hlaholily,  a  teskné  zvuky  žalmu  přilétaly  ze  hřbitova. 

»To  jsem  já  nevěděla,  že  je  maminka  tak  špatná,*  tlumíc  pláč 
naříkala  Rézi.  »A  pan  strejček  neposlechne,  aby  šel  odtud.  Tam  by 
jim  oběma  lépe  sloužilo!* 

Řídící  vrtěla  hlavou.  <Ba  ne,  Rézinko,  nevěřte  tomu,  dřív  by 
odešli,  než  odtud.  Už  se  nad  nimi  smilujte!* 

Podaly  si  ruce,  a  paní  ubíhala  do  školy  .  .  . 

Paní  Kristinka  po  bratrovu  přání  zasvěcovala  dceru  do  všeho 
svého  hospodářství  —  ale  jen  tak,  že  Rézi  přihlížela.  Do  Kristinky 
jako  by  byla  vjela  nová  velká  síla  života,  všechno  chtěla  udělat  sanria. 
Jako  myška  šukala  kolem  kamen  i  almárek;  nahoru  do  pokoje  i  na 
půdu  dceru  vedla,  do  chléva  šly  i  do  stodůlky,  se  slepicemi  a  kachnami 
ji  seznámila,  kaplanovy  holuby  a  králíky  jí  svolala. 

Rézi  přes  tu  chvíli  chtěla  matku  v  něčem  zastati,  ale  Kristinka 
pořád  jen:  »Ale  jdi  —  snad  si  nemyslíš,  že  jsem  tak  nemožná  a  nic 
už  nedokážu.  Jen  seď,  odpočift  si  sama,  jsem  ráda,  že  jsi  tady!* 

»Vždyť  už  jste  celá  uhoněná,  sedněte  si  nebo  si  trochu  lehněte, 
dodělám  to,*   kárala  ji  Rézi,  ale  paní  Kristinka  nedopustila. 

Když  si  Rézi  stýskala  panu  strýčkovi,  farář  sestře  hrozil:  »U  to 
je  neposlucha,  to  je  neposlucha,  co  jsem  já  se  jí  namluvil!*  Ale  v  duchu 
jej  blažilo,  že  je  Kristinka  tak  čiperná,  že  slabost  mizí. 
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Řézi  nutila  matku,  aby  v  noci  spala  v  jejím  pokoji,  že  sama  zů 
stane  v  kuchyni  a  panu  strýčkovi  poslouží  —  ale  Kristinka  nedopustila. 

Říkala:  »Jen  mne  nech,  já  už  to  s  ním  umím,  žádný  mu  tak 
neporozumí  jako  já.« 

Jenom  po  obědě,  když  Vejpálková  umývala  nádobí,  a  po  svačině 
Kristinka  na  chvíli  ulehla;  dcera  sedla  si  k  posteli,  matka  vzala  ji  za 
ruku  a  povídaly  si.  Nespalli  farář,  šly  k  němu  do  pokoje;  Rézi  četla 
noviny  a  staří  poslouchali.  Ale  netrvalo  dlouho,  a  Kristinka  sedíc  na 
pohovce  opřena,  ruce  majíc  na  prsou  sepjaty,  zavírala  oči  a  usínala. 
Každou  čvrthodinku  se  však  probouzela  a  honem  zdvíhala  hlavu. 

»Proč  pak  si  neschrůpneš  ?«    domlouval  jí  farář. 

»I  Bože,  vždyť  já  jsem  nespala  —  jen  tak  dřímám,  oči  přivřu, 
ale  pořád  poslouchám,  ani  slovíčko  mi  neujde,*  šveholila,  nechtějte  se 
k  tomu  spánku  přiznati. 

»Ale  je  dobře  si  pořádně  schrůpnout,  vezmi  si  příklad  ze  mne!« 
vykládal  jí. 

»Vždyť  bych  spala,  kdy  by  se  mi  chtělo!* 

Jednou  přerušil  jim  čtení  doktor;  nevolali  ho,  ale  že  jel  okolo,  stavil 
se.  Byl  už  starší  muž,  vysoký,  ale  slabý,  ohnutý;  zardělá  líce^  z  nichž 
svítila  dvě  malá  očka,  vroubil  mu  věneček  prokvetalých  vousů.  Šel 
jemně,  ale  boty  mu  tuze  vrzaly.  Shodil  kožich  a  dýchaje  si  do  rukou 
měkce,  zvolna  šel  k  farářovu  lůžku. 

»Noviny,  noviny?*    povídal,  stále  zadychuje  chladné  ruce. 

Farář  s  úsměvem  pokyvoval. 

»I  škoda  to  číst,  člověk  se  darmo  zlobí !«   broukl  doktor. 

»Proč,  pane  doktore?  To  je  má  radost  poslouchat  —  je  to  po- 
slední, co  mi  ze  všech  lejster  zbylo.* 

»I  vzal  je  čerchmant,  je  to  samý  nešvár,  žádná  radost!« 

»Už  jinak  nebude,  příteli,  mnohu  hlav,  mnoho  rozumu!* 

»Jen  se  pereme,  hádáme,  a  národ  to  odstůně,*  bručel  doktor 
volně  sahaje  po  farářově  ruce. 

Farář  se  jen  usmíval,  »I  nic  mu  snad  nebude,  příteli,  pořád  jde 
ku  předu,  vždyť  to  taky  musíte  pozorovat.  Kde  bych  já  si  byl  za  svých 
mladších  let  pomyslil!  Dobré  jádro  je  v  našem  národě,  a  mladá  síla 
jej  žene  —  nic  ho  nezadrží  —  co  je  nezdravého,  odhodí  a  pořád  si 
bude  širší  a  volnější  cestu  razit.  Tak  je  vštípím  v  zemi  jejich,  že  ne- 
budou vykořeněni  více  z  země  své,  kterou  jsem  dal  jim,  praví  Hospodin 
Bůh  tvůj!* 

Doktor  už  neodpověděl;  zkoumal  puls.  Pustiv  ruku  sedl  při  loži 
a  ptal  se:    »Tak  co  kvíčalky?* 

»I  dost  dělají  dobrotu,  jsou  mnohem  krotší,  myslím,  že  už  taky 
nemohou  a  nebo  nemají  co  zobat!* 

Doktor  se  usmál.  > Jenom  se  neračte  ukvapit,  zima  je  zima!* 
Podívav  se  na  paní  Kristinku  povstal  a  zvolna  přistoupil  k  ní. 

Vidouc,  že  jí  také  sahá  po  ruce,  povídala  honem:  »0  já  jsem 
zdravá,  pane  doktore,  jako  mladice  běhám!*    a  ruce  schovávala. 

Ale  doktor  jako  by  byl  neslyšel,  vzal  ji  za  ruku.  Stál  mlčky, 
iiledě  do  okna:  paní  Kristinka  jen  se  choulila.  Prozkoumav  puls  po- 
slechl i  srdce,  pohladil  jí  ruku  a  zakývav  šel  si  zas  sednout. 
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»Naše  Rézinka,  Kristinčina  dcera,  pane  doktore,*  na  Rézi  uka- 
zoval farář. 

Doktor  se  uklonil.  »To  je  dobře,  že  jste  přijela,  paní  matka  by 
si  říci  nedala,  pořád  je  jako  vítr.  Ale  je  potřeba  odpočinku,  nic  to 
plátno  není.« 

»Maminka  si  nedá  říci,  všecko  chce  sama,  a  já  nemám  co  délat,« 
stěžovala  si  Rézi. 

»Když  bude  neposlušná,  poručíme  jí  ležet  stále,  nebo  by  si  něco 
utržila,*  hrozil  doktor.  »Či  není,  paní  Kristinko,  lépe  nějaký  čas  vy- 
práhnout, sebrat  se  a  potom  běhat  zas  jako  křepelka?* 

Kristinka  se  jen  usmála. 

»A  trochu  vínečka,  malagy,  sherry  nebo  koňaku  dobře  by  dělalo!* 

Kristinka  údivem  sepjala  ruce.  >Pro  Pána  Boha,  kde  pak  něco 
takového,  hlava  by  mi  shořela!*   volala. 

>I  neshořela,  nebojte  se!  Důstojný  pán  je  chlapíček;  že  poslouchá, 
bude  brzo  běhat  —  nemám  pravdu  V* 

> Božskou,  pane  doktore,*   vesele  přisvědčoval  farář. 

»Já  bych  odpočíval  hned,  kdy  by  bylo  možná,*  pokračoval  doktor, 
»čertovská  zima  je  letos.  Tak  jak  povídám,*  chystaje  se  k  odchodu, 
znova  obrátil  se  na  Kristinku,  >teď  hezky  hajat,  a  v  létě  si  to  všecko 
vynahradíme.* 

Rozloučiv  se  odešel  volně  a  klidně,  jak  přišel. 

Rézi  vyprovázela  jej  z  domu.  Jsa  již  na  stupních  přede  dveřmi, 
obrátil  se  k  ní,  vážně  zahrozil  a  řekl  určitě:  »Maminka  nesmí  už  nic 
dělat  —  nebo  — «  a  přísně  zakýval.  »Co  jsem  jí  neviděl,  opět  tuze 
seslábla.« 

Trošku  se  ukloniv  pomalu  došel  k  saním,  usedl,  přikryl  se  a  již 
odjížděl. 

Když  se  Rézi  vrátila  do  pokoje,  Kristinka  hubovala:  »Kdy  by 
on  doktor  nestrašil,  vždyť  snad  sama  cítím,  jestli  mě  něco  bolí,  ne? 
A  takové  pití  mi  radí!  Ale  to  je  jejich  —  strašit  lidi!* 

»Ale  maminko,  vždyť  neříkal,  že  stůněte,  ale  že  si  máte  oddech- 
nout. A  to  vám  teď  povídám  zrovna,  neposlechneteli,  odjedu.  Nač 
pak  já  mám  zahálet?  Či  snad  nedovedu  uvařit  a  uklidit?  Tamhle 
v  mém  pokoji  můžete  pěkně  ležet  celý  den!*  Rézi  všecka  hybná  a  roz- 
ohněna  vykládala. 

»Tak  vidíš  —  vidíš,*  zatesknila  Kristinka,  »proč  se  tu  stavoval  ? 
Povídám,  jen  aby  plašil!  Toníčkovi  už  bude  dobře,  a  teď  zas  mně  začne 
říkat  o  nemoci.  A  to  jen  ty  schody  udělaly  —  Bože,  jako  by  se  byl 
jaktěživ  nikdo  nesmekl  se  schodů!* 

>Ale  poslechnout  můžeš,  miláčku,*   přidával  se   farář. 

»Inu,  když  vás  je  na  mne  tolik,  toť  vím,  že  se  neubráním.  Ale 
abych  celý  den  proležela  ve  tvém  pokoji  — < 

>Vždyť  já,  maminko,  pro  nic,  než  aby  postel  v  kuchyni  mi  ne- 
byla celý  den  odestlána,  každou  chvíli  někdo  přijde.  A  přejte  mi  taky 
trochu  hospodařit,  v  létě  vám  raději  uteku  do  lesa  a  přijdu  vždycky 
jen  k  hotovému!* 

Ta    řeč  opět    rozjasnila    Kristinčiny    oči  i  tváře;  již    ned pórovala. 
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Když  potom  Rézi  vařívala,  paní  Kristinka  schoulena,  přikryta 
seděla  na  pelesti.  Rézi  přes  tu  chvíli  se  zeptala:  »Kolik  vajíček,  ma- 
minko?* něho:  >Zeleninku  trochu  osmažíte?*  »Přidáváte  taky  mari- 
jánky?«  A  matka  usmívajíc  se  říkala:  »Tak  a  tak,  holka,  to  pan 
strejček  rád!« 

Poslechla  také  a  před  polednem  šla  si  lehnout  do  pokoje  dceřina. 

»Tam  si  odpočinete,  jako  nikde  jinde,*  říkala  jí  dcera,  »ticho  tam 
je,  a  to  již  posiluje.* 

Vždycky  po  obědě,  po  sračmě,  když  kaplan  odešel,  Kristinka 
honem  spěchala  k  bratrovi;  dříve  nerada  vstupovala,  aby  se  třeba  pan 
páter  nemrzel. 

Časy  byly  stále  zlé:  mrazy  a  zas  chumelice  i  foukanice.  Páter 
Voříšek  přišel  jednou  večer  z  Hluboké  tuze  rozklepán.  Odvazuje  šálu 
povídal:  »Tof  jsem  přec  jaktěživ  neviděl!  všecko  je  zafoukáno,  tak  že 
si  strejc  s  koněm  namířil,  kde  se  mu  zdálo  nejkratčeji;  po  cestě  nikde 
ani  památky,  v  lese  jsme  jezdili  jen  tak  mezi  stromy,  a  nebylo  kudy 
ven.  Už  jsem  si  myslil,  žo  tak  budeme  jezdit  do  rána!*  a  trpce  se 
zasmál. 

>To  je  trampota,  pane  bratře!*  přisvědčoval  farář.  »Hned  na  po- 
čátku jsem  vás  na  to  připravoval  —  znám  já,  co  ty  hory  umějí!* 

»Snesu  ledaco,  ale  tohle  mi  je  už  skoro  mnoho,*    bručel  Voříšek. 

Farář  rychle  se  posadil  a  sepjal  ruce:  » Jenom  za  trpělivost 
prosím,  pane  bratře,  za  útrpnost  se  starým  mužem!* 

Voříšek  honem  byl  u  postele  a  ruce  starcovy  sevřel  ve  svých. 
»Ale,  ale,  jemnostpane,*  začal  vřele,  jak  jen  uměl,  »člověk  si  zahubuje, 
zabručí,  ale  aby  —  tento  —  to  ne!  A  co  by  měli  říkat  tkalci,  když 
s  dílem  musejí  do  toho  —  a  pěšky!  Hlubockého  Šetolu  jsme  dohonili  — 
ranoc  měl  na  zádech  hrozitánský,  jen  se  pod  ním  ohýbal  a  hrabal  se 
bídně,  ftekli  jsme  mu,  aby  se  s  námi  chytil,  a  liboval  si:  To  se  mi, 
panečku,  povedlo!  A  pořád  jen,  co  jemnostpán  a  paní  Kristinka.* 

Stařena  v  koutku  pohovky  vzdychla:   »Chudáci!* 

»Ba  že  chudáci,*  přisvědčil  kaplan,  »člověk  by  zaplakal  nad  tou 
babkou,  která  se  hrabe  od  lesa  s  hromadou  roští  větší,  než  je  sama. 
Ondy  u  Rudné  se  jedna  taková,  chuďas,  smekla;  pozpátku  se  svalila 
a  ne  a  ne  vstát.  Provazy  se  jí  při  tom  pádu  tuze  stáhly,  tak  že  si 
roští  odvázat  nemohla,  a  tak  na  cestě  ležela  a  jen  bědovala.* 

>Pomohl  jste  jí,  pane  bratře,  viďte?* 

>Toť,  že  pomohl,  ale  když  viděla,  že  jsem  to  já,  tak  se  lekla,  že 
by  se  byla  málem  svalila  ještě  jednou.  A  pořád  jen:  Bože,  Bože,  když 
on  sám  náš  duchovní  pastýř  —  jenom  poníženě  prosím,  neráčojí  se 
zlobit,  že  jsem  taková!  Bůh  je  pozdrav  a  mně  odpusť!* 

>An0j  ano,  ano,*  radostně  volal  farář,  >takoví  jsou.  takoví!* 
a  oči  maje  přimhouřeny,  pohled  samu  blaženost,  zapadal  do  svých 
upomínek  podobných. 

»Povídala  mi,  že  je  na  vejměnku,  svou  sedničku  že  má,  všecko 
v  pořádku  že  dostává,  ale  kdo  prý  by  seděl  celý  den  u  kamen  a  nic 
nedělal  —  aspoň  trochou  dřiví  že  přispěje.  Inu,  u  nás  v  Krkonoších 
jsou  taky  chudáci,   ale  přece  se  mi  zdá  — * 
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>Průmysl  je  tam,  pane  bratře,*  vpadl  mu  do  řeči  farář,  »néjaké 
peníze  přece  přijdou  do  vesnice  —  ale  co  pak  tady?  Česká  Sibiř!« 

»To  je  pravda.  Také  jsem  u  nás  chodil  do  školy  a  zůstával  jsem 
na  poledne,  ale  takový  chléb,  jako  tady  teď  vídám,  jsme  přece  jenom 
nemívali  a  nevídali.  Ouzko  mi  bylo.  Ondy  jednomu  děvčátku  kus  upadl 
a  nevědomky  se  rozšlapal  —  inu,  bláto,  hotové  černé  bláto!  A  kousek 
másla  má  málokteré  —  spíš  studené  bandory  nebo  ty  trpálky  s  pra- 
chandou.* 

»Je  to  tak,  je,«  svědčil  farář. 

»Inu,  musím  říci,  že  čím  jsem  tu  déle,  tím  více  se  jemnostpánovi 
divím.*   A  Voříšek  přes  brejle  zadíval  se  na  starce. 

Z  Rézina  pokoje  pronikly  až  sem  teskné,  nesouvislé  zvuky  zá- 
dumčivé  písně. 

>Tak  byste  tu  nechtěl  zůstat  do  smrti?*  čtverácky  zeptal  se 
stařec. 

Kaplan  se  zamyslil.  »Mámli  říci  spravedlivě  —  nechtěl!*  V  tom 
se  podíval  na  Kristinku  a  pokynuv  faráři,  dal  prst  na  ústa, 

Stařec  porozuměl,  zakýval  a  rychle  vzav  kaplana  za  ruku,  při- 
táhl ho  k  sobě  a  šeptal  mu  třaslavě:  »To  ona  teď  pořád  —  jsem  nad 
tím  bez  sebe  —  jestli  ona  mi  — «    a  hlava  se  mu  tuze  rozklepala. 

>Ach,  to  ne,  jemnostpane,  to  ne,«  konejšil  jej  kaplan,  > stáří  jo 
to  —  tak  bývá  vždycky.  Moje  babička  byla  taková  hromadu  let,  kam 
ji  posadil,  tam  spala.  Když  jsem  časem  navštívil  domov,  říkávala:  Já 
už,  hochu,  nebudu!  ale  shledali  jsme  se  zas.*  (Pokračování.) 


Millennium. 

C}in  cin,  bum  bum,  millennium! 
v  sta  bubnů  Maďar  bije: 
»Spěš,  světe,  spěš  —  už  začíná 
ta  velká  komedie! 
Dost  není  papíru  a  per 
zvát  všecky  extra  do   Uher, 
lip  v  bubny  se  to  tluče 
a  v  talíře  —  tož  ruče! 

Gin  cin,  bum  bum,  millennium! 
Jen  hezky  po  turecku  — 
my  máme  jádro  výstav  všech, 
ti  druzí  měli  pecku; 
hej,  panstvo,  do  boudy,  jen  blíž 
což  neslyšíš,  což  nevidíš 
skvost  čarovného  třpytu? 
To  bude  deficitu! 


Millennium.  g25 


Clin  ein,  butn  biim,  millennium! 

Jen  blíže,  páni   zlatí, 

my  nakoupili  věcí  směs, 

Čech  se  Švábem  ať  platí; 

bum  bura,  ein  cin,  sem  na  pokyn 

kdo  padělaných  toužíš  vín, 

jež  zrobili  jsme  včera  .  .  . 

Ať  žije  fyloxera! 

Cin  cin,  bum  bum,  millennium! 
Strň,  udivený  světe, 
co  silný  Maďar  vykonal 
za  doby  tisícleté; 
strň!  Neníliž  to  samý  div? 
Mus  devět  vyrostlo,  kam  pliv, 
a  snad  v  těch  slinách  skryty 
jsou  ještě  Afrodity! 

Cin  cin,  bum  bum,  millennium! 
Už  vyval,  světe,  zraky!   — 
»Ej,  páni,  co  zde  spatří  svět, 
to  jinde  viděl  taky; 
leč  máli  býti  udiven, 
vystavte  uschovaný  plen 
práv,  svobod  —  stý  díl  stačí   — 
sebraný  po  Slováci! 

Cin  cin,  bum  bum,  millennium! 

Ať  všechen  svět  k  vám  kluše, 

jen  vystavte,  co  náleží, 

svá  svědomí,  své  duše; 

lží,  útrap,  násilností  les 

a  křivdy  nejpestřejší  směs, 

a  mraky  slz  a  bídu 

z  chat  slovenského  lidu!« 

Janko  Bičiar. 


Ze  statistiky  obyvatelstva 

v  obvodu  Pražské  obchodní  a  živnostenské  komory. 

Rakouské  zákonodárství  přikazuje  obchodním  a  živnostenským 
komorám  ')  důležitý  úkol,  aby  od  5  ku  5  letům  sestavovaly  a  mini- 
sterstvu   obchodu    předkládaly    statistické    zprávy    o    všelikých    národo- 

")  Obchodní  a  živnostenské  komory  jsou  veřejnoprávní  korporace,  skláda- 
jící se  ze  zástupců  obchodnictva,   majetníků  závodů  hornických  a  prů- 
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hospodářských  poměrech  svého  obvodu.  Ač  je  to  nejen  v  zájmu  vlády 
a  veřejnosti,  nýbrž  i  v  zájmu  komor  samých,  aby  zejména  poměry 
živnostenské  čas  od  času  statisticky  byly  vyšetřovány,  přece  nestalo  se 
dosud  nikdy,  aby  všecky  komory  této  své  zákonné  povinnosti  vy- 
hověly. Kdo  by  tedy  doufal,  že  na  základě  pětiletých  zpráv  komorních 
mohl  by  si  utvořiti  obraz  o  stavu  průmyslu,  živností  i  obchodu  v  celé 
polovici  říše,  velice  by  se  klamal.  Ba  ani  v  zemích  hospodářsky  tak 
pokročilých,  jako  jsou  jsou  země  koruny  české,  se  tak  nestává  —  jak 
dosvědčuje  na  př.  zkušenost  z  posledního  pětiletí,  za  něž  komory  Li- 
berecká a  Olomoucká  zprávy  zůstaly  dlužný.  Ačkoliv  již  několikráte  byly 
vydány  vládou  instrukce,  aby  se  podle  nich  komory  při  sestavování 
svých  zpráv  řídily,  přece  každá  téměř  počíná  si  v  té  věci  jinak,  ná- 
sledkem čehož  publikace  ty  podstatně  od  sebe  se  liší,  a  to  nejen  uspo- 
řádáním látky,  nýbrž  začasté  i  samým  obsahem.  Veliké  rozdíly  jsou 
také  ve  vycházení  zpráv;  kdežto  na  př.  komora  Budějovická  a  Plzeňská 
zprávy  své  vydaly  již  r.  1892,  resp.  1893,  komora  Pražská  odevzdala 
svou  zprávu  veřejnosti  teprve  v  tyto  dni.  Předpis,  kterým  se  komorám 
vydávání  statistických  zpráv  ukládá,  tvoří  poslední  odstavec  onoho 
paragrafu,  který  jedná  o  působnosti  komor,  —  a  podle  toho  (last 
tedy  least)  se  také  řídí  důležitost,  kterou  komory  tomuto  svému  úkolu 
přikládají,  pokládajíce  je  v  nejlepším  případě  za  výplněk  času,  když 
není  nic  důležitějšího  na  práci,  při  čemž  tento  komparativ  bývá  velice 
subjektivný.  Věc  se  ovšem  snadno  vysvětluje.  Hlavní  slovo  v  komorách 
mají  praktičtí  průmyslníci  a  obchodníci,  a  ti  buď  nemívají  dosti  po- 
rozumění pro  důležitost  statistiky,  nebo  se  aspoň  obávají,  že  by  pří- 
lišným odhalením  svých  závodů  poskytli  bernímu  inspektoru  vítanou 
oporu  pro  nasazení  šroubu  berního.  Málokterá  komora  má  zvláštní 
statistickou  kancelář  a  ještě  méně  jich  má  k  řízení  jejímu  odborně 
vzdělaného  správce;  a  konečně  tam,  kde  by  všecky  tyto  podmínky 
mohly  býti  splněny,  nedopřává  se  referentovi  statistické  kanceláře  pro 
práci  jeho  dosti  samostatnosti  nebo  dosti  času.  Za  takových  poměrů 
není  pak  divu,  že  komory,  které  by  —  theoreticky  vzato  —  následkem 
svých  odborných  znalostí  a  svého  nepřetržitého  styku  s  kruhy  živno- 
stenskými mohly  býti  nejspůsobilojšími  instancemi  pro  statistiku  živno- 
stenskou, dosud  v  tomto  oboru  své  působnosti  se  velice  málo  osvědčily. 
Předeslavše  tyto  poznámky  překročíme  nyní  k  rozboru  poslední 
pětileté  zprávy  obchodní  a  živnostenské  komory  Pražské, ')  tvořící  svazek 

myslových  a  z  živnoslnictva,  povolané  k  hájení  zájmů  těchto  tříd 
hospodářských,  což  děje  se  hlavně  podáváním  žádostí  a  dobrých  zdání 
sborům  zákonodárným  a  vládě.  Mimo  to  jsou  komory  orgány  veřejné 
správy  v  jistých  oborech  přenesené  působnosti  a  volebními  sbory  pro 
poslance  do  sněmů  zemských  a  říšské  rady.  Volební  právo  do  ob- 
chodních a  živnostenských  komor  vázáno  jest  na  jistý  census  daně 
výdělkové  a  vykonává  se  z  pravidla  v  6  sborech  volebních  (ve  3  ob- 
ctiodnických,  pro  malý,  střední  a  velký  obchod,  a  ve  3  živnostenských, 
pro  velkoprumysl,  střední  průmysl  a  malé  živnosti).  V  celé  naší  polo- 
vici říše  jest  29  komor,  z  nichž  8  připadá  na  země  koruny  české. 
Z  těch  má  Budějovická  členstvo  pouze  české,  Plzeňská  a  Pražská  mají 
české  majority,  ostatních  5  komor  v  Čechách,  na  Moravě  a  v  Slezsku 
jsou  německé. 
*)  Statistická  zpráva  o  národohospodářských  poměrech  obvodu  obchodní 
a  živnostenské  komory  v  Praze  v  letech  1886—1890.  Podaná  vys.  c  k. 
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velikého  formátu  kvarlovélio  o  355  stranách.  Je  to  již  osmá  pubhkace 
komorní  tohoto  druhu,  která  však  od  svých  předchůdkyní  jakož  i  od 
zpráv  ostatních  komor  rakouských  podstatně  se  liší  tím,  že  v  ní  na- 
lézáme také  statistiku  malých  živností  —  první  to,  pokud  víme,  pokus 
v  Rakousku.  Proti  předchozím  zprávám  téže  komory  má  zpráva  ješté 
tu  přednost,  že  mimo  data  o  živnostech  a  obchodu  obsahuje  také  četné 
tabulky  o  obyvatelstvu  a  výrobě  prvotné,  a  že  části  tabulkové,  jež 
z  pravidla  širším  kruhům  málo  jest  přístupna,  předeslána  jest  obšírná 
část  textová,  obsahující  analytické  zpracování  statistických  tabulek. 

Obvod  obchodní  a  živnostenské  komory  Pražské,  skládající  se 
z  někdejších  krajů  Pražského,  Čáslavského  a  Chrudimského,  zaujímá 
13.641'83  km-,  tedy  o  něco  více  nežli  čtvrtinu  celého  království  če- 
ského. Podle  nynějšího  politického  rozdělení  náleží  k  němu  hlavní 
město  Praha  a  23  (r.  1890  22)  okresních  hejtmanství  s  53  berními 
okresy.  Útvar  půdy  tohoto  území  jest  velice  rozmanitý:  kdežto  jedno- 
tlivé části  klesají  až  na  160  m.  nad  hladinou  mořskou,  vystupují  ně- 
které krajiny  až  nad  800  m.  Jestliže  celou  půdu  co  do  kolmého 
jejího  rozčlenění  rozdělíme  na  čtvero  pásem,  připadne  na  nejnižší  (do 
200  m.)  asi  9\,  na  druhé  (od  200—400  m.)  asi  437o,  "»  třetí  (od 
400—600  m.)  asi  427o  a  na  čtvrté  (nad  600  m.)  asi  67o.  Z  řek 
území  zavodňujících  jsou  nejdůležitější  Vltava,  která  je  protéká  asi 
142  km.,  se  svými  přítoky  Berounkou  (94  km.)  a  Sázavou  (19r5  km.), 
a  Labe  (185  km.). 

Úhrnný  počet  obyvatelstva  Pražského  obvodu  komorního  dle  sčí- 
tání ze  dne  31.  prosince  1890  (na  něž  se  vždy  budeme  odvolávati) 
činil  1,813.645  osob  v  místě  přítomných,  t.  j.  31"047o  obyvatelstva  ce- 
lého království  českého.  Průměrná  lidnatost  činí  tudíž  132,  kdežto 
v  celých  Čechách  113,  v  zemích  koruny  české  110  a  v  Rakousku 
(jak  krátce  chceme  zde  jmenovati  bezejmennou  skupinu  království  a  zemí 
na  radě  říšské  zastoupených)  pouze  80.  Nejlidnatější  jsou  okresy  kolem 
Prahy  ležící:  totiž  Vinohradský  372,  Smíchovský  213  a  Karlínský  186, 
kdežto  v  hornatých  okresích  východních  a  západních  klesá  lidnatost 
nízko  pod  průměr  (Rakovnicko  73,  Ledečsko  77,  Německobrodsko  84 
a  Hořovicko  88).  Velice  různá  jest  také  velikost  osad,  v  nichž  obyva- 
telstvo jest  usídleno.  Neboť  z  celkového  počtu  3327  osad  připadá 
76-707o  na  osady  s  nejvýše  500  obyvatelů  a  20'747o  na  osady  s  501 
až  2000  obyv.,  tedy  celkem  97"447o  na  osady  venkovské;  dále  jest 
59  osad  o  2001—5000  obyv.,  13  s  5001—10.000  obyv.  a  13  s  více 
než  10.000  obyv.  Při  posuzování  důležitosti  těchto  tříd  dlužno  však 
přihlížeti  též  ku  počtu  obyvatelstva  na  ně  připadajícího,  a  tu  přichází  na 
osady  nejmenší  3r37o  a  na  osady  od  501—2000  obyvatelů  tolikéž, 
tedy  na  venkovské  osady  62-67o,  na  osady  s  2001— 5(XX)  obyv.  9-67o, 
na  osady  s  5001  — 10.000  obyv.  4'87o  a  na  osady  rázu  ryze  městského 
s  více  než  10.000  obyv.  237o-  Netřeba  zajisté  dokládati,  že  v  této  pří- 
čině jednotlivé  okresy  vykazují  veliké  rozdíly. 

V  době  od  sčítání  z  r.  1880  až  do  sčítání  z  r.  1890  rozmnožil  se 
počet  obyvatelstva   obvodu  obchodní   komory  Pražské    o  134.418  osob, 

ministerstvu    obchodu,    V   Praze,   1896.    Nákladem   vlastním.     Str.   IX, 
65*  a  281. 
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t,  j.  o  8"/o.  Ale  kdežto  17  okresů  vykazuje  přírostky  o  65"557o  (Vino- 
hradsko) až  0117o  (Kutnohorsko),  nalézáme  v  šesti  úbytky  o  ()-267o 
(Čáslavsko)  až  4B3"/o  (Ghotěbořsko).  Okresy  kolem  Prahy  vykazují 
značný  vzrůst,  kdežto  okresy  na  hornatém  východu  a  západu  ležící  mají 
úbytky.  Úbytky  ty  jsou  následkem  čilého  stěhování;  neboť  co  do  při- 
rozeného vzrůstání  obyvatelstva  —  přebytkem  porodů  nad  úmrtími  — 
jsou  všecky  okresy  obvodu  komorního  aktivní.  Avšak  pouze  tři  okresy 
kolem  Prahy  ležící  čítají  větší  počet  přistěhovalců  než  vystěhovalců, 
kdežto  ve  všech  ostatních  proud  vystěhovalecký  převládá,  působě  úbytek 
o  3-07%  (Příbramsko)  až  do  14-967„  (Rakovnicko). 

Obvod  Pražské  obchodní  komory  čítal  29  obcí  s  více  než  5(XK) 
obyvatelů,  kde  bydlilo  celkem  522.025  osob,  t.  j.  29-337,,  veškerého 
obyvatelstva  obvodu  komorního.  A  na  tato  města  připadají  z  celého 
přírostku  obyvatelstva  téměř  73)  ^oúž  91.926  osob,  což  dělá  vzrůst 
o  21'317o-  Také  tu  jsou  pozoruhodné  rozdíly:  neboť  kdežto  obyvatelstvo 
Král.  Vinohradů  vzrostlo  o  132-827o,  přibylo  Chrudimi  jen  o  2087„. 
Polná,  která  r.  1880  čítala  více  než  500()  obyvatelů,  nalézala  se  r.  1890 
pod  touto  hranicí,  pozbyvši  za  tu  dobu  386  obyvatelů  (7"277o)- 

Přihlednemeli  ku  pohlaví  obyvatelstva  obvodu  obchodní  komory 
Pražské,  připadá  48-27o  "a  muže  a  51-87o  na  ženy,  nebo  na  1000  mužů 
připadá  průměrně  1074  žen.  Přebytek  ženského  obyvatelstva  jest  sice 
všeobecný,  ale  nikoli  stejnoměrný  ve  všech  okresích,  kolísaje  mezi  1152 
(Litomyšlsko)  a  1012  (Karlínsko).  Rušivým  činitelem  jest  tu  nestejné 
rozložení  vojska,  trestnic  a  p. 

Převážná  většina  obyvatelstva  domácího  (93'87o)  přihlásila  se 
k  obcovacímu  jazyku  českému,  kdežto  pouze  6187o  udalo  za  jazyk 
obcovací  němčinu  a  0027o  jazyky  jiné.  Není  v  obvodu  komorním  ani 
jednoho  okresu  politického,  v  němž  by  obyvatelstvo  s  německou  řečí 
obcovací  tvořilo  většinu,  neboť  i  na  Lanškrounská  činí  Němci  jen  4397o 
obyvatelstva.  Ve  4  okresích  tvoří  Němci  1 — 57o  obyvatelstva,  v  5 
5 — 157o)  v  ostatních  pak  méně  než  17o-  Srovnávajíce  výsledky  sčítání 
z  r.  1880  a  1890  shledáváme,  že  se  poměr  mezi  Čechy  a  Němci 
v  14  okresích  pošinul  na  prospěch  cechů  a  v  8  ve  prospěch  Němců; 
jsou  to  skoro  vesměs  okresy,  v  nichž  jsou  posádky  vojenské.  V  městech 
o  více  než  5000  obyvatelů  tvoří  Němci  průměrně  9'537o)  j^n  v  Lan- 
škroune mají  převahu  (96"87o)>  kdežto  v  6  místech  tvoří  od  2— 5-67oi 
ve  4  od  101  do   16-47o»  ^  ostatních  pak  méně  než  27o- 

Více  než  947o  všeho  obyvatelstva  hlásí  se  k  vyznání  římsko- 
katolickému, jen  3'47o  ^  evangelickému  a  2-47o  jsou  židé.  Vzhledem 
k  vynikajícímu  postavení,  jaké  židé  zaujímají  v  obchodu  a  průmyslu, 
věnuje  jim  zpráva  obchodní  komory  Pražské  zvláštní  pozornost.  Kon- 
statuje především,  že  počet  židů  se  v  době  od  r.  1880 — 1890  rozmnožil 
pouze  o  812  osob  neb  o  r887o'  kdežto  průměrný  vzrůst  všeho  oby- 
vatelstva činil  87o-  Poněvadž  jediný  okres  Vinohradský  vykazuje  pří- 
rostek židů  o  1733  osob  a  Praha  o  881,  je  patrno,  že  hlavní  město 
království  českého  (právě  tak  jako  Vídeň,  ač  ovšem  v  menší  míře  nežli 
tato)  tvoří  jakési  přitažlivé  střediště  pro  obyvatelstvo  židovské  z  ostatních 
okresů,  jež  tam  snad  s  rostoucím  vzděláním  nenalézá  již  příhodné 
půdy.  Mámeť  14  okresů,  které  vykazují  úbytek  obyvatelstva  židovského, 
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a  tu  o  4-33%  (Kolínsko)  až  o  25307o  (Poličsko),  Podotknouti  ještě 
dlužno,  že  v  místech  s  více  než  5000  obyv.  tvoří  žfdé  5'8*yo)  tedy 
2Y,^kráte  více  nežli  je  průměr  za  celý  obvod  komorní. 

Co  se  týče  elementárního  vzdělání,  vykazuje  obvod  komorní  po- 
měry velice  příznivé,  jelikož  z  lfX)0  osob  v  místě  přítomných,  tedy 
i  děti  v  to  počítajíc,  umělo  7885  čísti  a  psáti,  a  to  z  1000  mužů 
802'4,  z  1000  žen  774"6,  kterážto  čísla  daleko  převyšují  cifry  ostatních 
territorií  v  úvahu  braných  (království  české  7967  a  767'2,  země  ko- 
runy české  785"6  a  7490,  Rakousko  5786  a  5322)  dokazujíce,  že 
znalost  čtení  a  psaní  již  téměř  u  všech  obyvatelů,  kteří  10.  rok  věku 
svého  překročili,  jest  rozšířena.  Mimo  to  jest  mezi  1000  obyvatelů  20'7, 
kteří  umějí  jen  čísli  (115  mezi  muži  a  29*8  mezi  ženami),  kdežto  počet 
pouhých  analfabetů  činí  jen  191'y((  (18"6'V„  mezi  muži  a  1967o  "^^zi 
ženami). 

Zajímavé  jest  dále  roztřídění  obyvatelstva  komorního  dle  věku, 
a  to  do  14  let,  od  15  do  16,  od  17  do  60,  a  přes  60  let.  Stupně 
tyto  mají  se  stanoviska  hospodářského  ten  význam,  že  do  14  let,  tedy 
ve  věku  škole  povinném,  není  ještě  možnost  výdělkové  činnosti,  a  po 
60  letech  již  zase  z  pravidla  přestala  následkem  slabosti,  choroby  a  p.; 
obě  tyto  třídy  jsou  výživou  svou  odkázány  z  pravidla  na  ostatní  dvě 
třídy,  ačkoliv  t.  zv.  mladiství  dělníci  také  ješlě  valně  na  váhu  nepadají. 
Podle  tohoto  rozdělení  náleželo  z  1000  osob  v  místě  přítomných  322"4 
věkem  svým  do  třídy  první  (1 — 14  let),  39'7  do  druhé  (15  až  16  let), 
5651  do  třetí  (17—60)  let,  a  72-8  do  poslední  (přes  60  let).  Koefficient 
obtížení  práce  jest  tedy  395*3  :  5651. 

Povoláním  svým  příslušely  přímo  (t.  j.  jako  podnikatelé  a  dělníci) 
i  nepřímo  (t.  j.  jako  osoby  od  těchto  přímých  příslušníků  vydržované) 
ze  všeho  obyvatelstva  o  něco  více  než  %  (4049"/,,)  k  zemědělství 
a  lesnictví.  Kdežto  v  Rakousku  do  této  kategorie  patří  dosud  více  než 
polovina  všeho  obyvatelstva  (55970)?  v  zemích  koruny  české  43'l"/o 
a  v  Čechách  samých  průměrem  40"67,t)-  Nejvíce  odkázáno  jest  na 
zemědělství  obyvatelstvo  v  okresích  českomoravské  vysočiny  a  Labské 
nížiny  (na  př.  na  Ledečsku  64'3"/,„  na  Litomyšlsku  62  2"/o>  na  Po- 
ličsku  6037o,  na  Geskobrodsku  5947o»  na  Pardubicku  5917n  na 
Poděbradsku  58'7"/o  atd.),  nejméně  v  okresích  kolem  Prahy  ležících 
(na  př.  na  Vinohradsku  1317oí  na  Smíchovsku  22"87oi  na  Karlínsku 
33'97o  atd.).  Hornictví  a  hutnictví  mají  význam  pouze  v  5  okresích, 
a  to  zejména  na  Příbramsku  (25"47o)í  na  Slansku  (13'l7o)?  na  Smíchovsku 
(ll'97o)  a  na  Hořovicku  4"3"/o).  Průmyslu  náleží  3417()  obyvatelstva, 
ve  kteréžto  příčině  má  však  obvod  Liberecký  (47'37o)  a  Chebský 
(4027o)  nad  obvodem  Pražským  převahu.  Co  se  jednotlivých  okresů 
týká,  zaujímá  první  místo  Vinohradsko  (49"77,i))  ne  že  by  bylo  nej- 
průmyslnější,  ale  že  zde  bydlí  veliký  počet  osob  v  Pražských  závodech 
nebo  pro  ně  pracujících.  Pak  přijde  okres  Lanškrounský  (47'47o)  se 
svým  vzmáhajícím  se  průmyslem  tkalcovským,  a  teprve  potom  Praha 
(44"47o)-  Nejméně  jest  průmysl  zastoupen  na  Ledečsku  (18"87,i)  a  v  ně- 
kterých okresích  české  nížiny.  Obchod  a  dopravnictví  čítají  nejvíce 
příslušníků  v  hlavním  městě  (25'67o)  a  okolních  okresích,  nejméně 
v  hornatých  okresích  východních   (na  př.  na  Poličaku  2'67o,    na  Lito- 
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myšisku  3"5'yo,  na  Ghotéborsku  4:07ii  a  j-\  což  se  v  tom  zakládá,  že 
zde  dosud  převládá  hospodářství  natnrálné,  výroba  pro  vlastní  spotřebu. 
Také  na  příslušníky  veřejné  služby  a  svobodných  povolání  připadá- 
poměrné  největší  procento  v  Praze  (28'8"/(»),  kdežto  na  př.  na  Ghoté- 
borsku tvoří  jen  72%  všeho  obyvatelstva. 

Vylíčivše  stručně  poměry  obyvatelstva,  pokud  pro  výrobu  mají 
důležitost,  přikročíme  nyní  k  vypsání  této  výrobní  činnosti  samé,  po- 
čínajíce nejprve  zemědělstvím.  Podle  konečných  výsledků  úpravy  daně 
pozemkové  připadá  z  celé  plochy  obvodu  komorního  96'41"/o  na  plochy 
zdaněné  a  3'59"/„  na  nezdaněné  (zastavenou  půdu  a  dvory,  neplodnou 
půdu,  bařiny,  jezera,  hřbitovy,  cesty  a  p.).  Z  půdy  věnované  polařství 
a  lukařství  bylo  užíváno  5825"/o  za  pole,  7"11"„  za  luka  a  r7.l'V„  za  za- 
hrady. Veškera  plocha  pěstování  rostlin  (kromě  lesů)  věnovaná  činila  tedy 
6(r9"/o,  kdežto  v  Rakousku  na  ni  připadalo  pouze  4r)í)"/o  Ovšem  i  tu 
spatřujeme  značné  rozdíly  mezi  jednotlivými  okresy;  kdežto  v  okresích 
české  nížiny  připadá  na  tyto  druhy  půdy  71  —  SS^^o'  ^^o"  v  Podbrdsku 
(okresy  Hořovický,  Rakovnický  a  Příbramský,  které  vynikají  rozsáhlými 
lesy)  pouze  48 — 51"/,,.  Z  orné  půdy  bylo  r.  1890  celkem  98  07%  vzděláno 
a  r937o  leželo  úhorem,  kterýžto  poměr  svědčí  o  velmi  intensivném  ho- 
spodaření. Z  pěstovaných  plodin  připadají  téinčř  %  pňdy  (58"08%) 
na  obiliny,  23-63%,  na  okopaniny,  2'05''/„  na  luštěniny,  11-53%  na  rost- 
liny picni  a  ostatních  2'78"/„  na  proso,  řepku,  mák,  len,  čekanku,  ob- 
chodní rostliny  a  zeleninu.  Co  se  týče  jednotlivých  druhů  obilin,  při- 
padlo průměrem  10"88%  orné  plochy  na  pšenici  (na  Mělnicku  1714"/o' 
na  Lanškrounsku  18%),  na  žito  16-96"/..  (na  Německobrodsku  28  55"/,,, 
na  Mělnicku  5877o),  na  ječmen  16-317,,  (na  Poděbradsku  25-37%, 
na  Lanškrounsku  3-4-2"/o)  a  na  oves  1393%  (na  Lanškrounsku  27-87%, 
na  Mělnicku  4-897o). 

Z  ostatních  plodin  největší  vyznám  mají  cukrovka,  brambory 
a  jetel.  Cukrovka  byla  zaseta  na  10-367o  polní  plochy,  kdežto  v  celém 
Rakousku  na  ni  připadlo  pouze  2-327o-  K  tomuto  značnému  procentu 
přispívají  však  jednotlivé  okresy  velice  nestejně:  nejvíce  okresy  české 
nížiny  (na  př.  Kolínsko  2402%,  Poděbradsko  2287o  ald.),  nejméně 
okresy  českomoravské  vysočiny  a  v  Podbrdsku  (na  př.  Ledečsko  0-027o» 
Příbramsko  0-477oi  kdežto  na  Lanškrounsku,  Německobrodsku  a  Poličsku 
cukrovka  se  vůbec  nepěstovala).  Brambory  zaujímaly  celkem  12-467o 
orné  půdy,  nejvíce  ovšem  v  okresích  hornatého  západu  a  východu  (na 
př.  v  Chotěbořsku  23-627o,  v  Ledečsku  22-367o,  v  Příbramsku  20-28%, 
atd.)  a  nejméně  v  okresích  české  nížiny  (na  př.  na  Karlínsku  5-707(m 
v  Kolínsku  5-887o  atd.).  Zabralo  by  mnoho  místa,  kdy  bychom  chtěli 
udati,  jak  mnoho  se  které  plodiny  v  r.  1890  naklidilo,  pročež  se  jen 
zmíníme  o  poměru  sklizně  k  spotřebě  obyvatelstva.  Kdežto  normální 
spotřeba  se  udává  272  hl.  obilí  (pšenice,  žita,  ječmene,  hrachu  a  čočky) 
a  460  hl.  bramborů  na  jednoho  obyvatele,  činila  sklizeĎ  v  obvodu  ko- 
morním na  jednoho  obyvatele  36  hl.  obilí  a  437  hl.  bramborů;  ovšem 
jednotlivé  okresy  vykazují  značné  odchylky  od  tohoto  průměru. 

Zajímavý  jsou  také  údaje  o  chmelařství.  Chmelem  osázeno  bylo 
1910  ha.  půdy,  hlavně  v  okresích  Rakovnickém,  Slánském  a  Mělnickém, 
a  úroda  chmele  činila  8492  q,  což  dělá  15087o  vší  sklizně  chmelové 
v  Rakousku. 
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Vinice  zabíraly  350"6  ha.,  hlavně  v  okresu  Mělnickém,  a  výtěžek 
vína  r.  1890  činil  301 H  hl. 

Značná  rozloha  luk,  intensivně  pěstování  pícních  rostlin  a  veliké 
množství  řízků  cukrovkových  (r.  1890  asi  10  milionů  q)  jsou  přízni- 
vými podmínkami  ke  zdatnému  chovu  dobytka.  Napočítáno  tedy  při 
sčítání  ze  dne  31.  prosince  1890  na  1  km''  půdy  5Ó5  a  na  100  oby- 
vatelů 425  koní,  37'51,  pokud  se  týče  2821  kusů  hovězího  dobytka, 
712,  pokud  se  týče  535  koz,  7'32,  pokud  se  týče  5*ol  ovcí  a  122, 
pokud  se  týče  917  vepřů.  Kdežto  počet  koní  v  letech  1880 — 1890 
stoupl  o  9"57o'  počet  koz  o  18-67o  a  počet  vepřů  o  62"8%,  pozoro- 
vati jest  u  hovězího  dobytka  klesnutí  o  067o»  u  ovcí  dokonce  o  48"0*yo- 
O  intensitě  chovu  jednotlivých  druhů  dobytka  poučuje  nás  tabulka, 
z  níž  viděti,  že  na  jednoho  majetníka  příslušného  dobytka  připadlo  prů- 
měrně 257  koní,  426  kusů  hovězího  dobytka,  1-32  koz,  36"4  ovcí 
a  251  vepřů. 

Lesy  zaujímají  v  Pražském  obvodu  komorním  257o  vší  půdy, 
nejvíce,  jak  již  pověděno,  v  okresích  západních,  nejméně  v  české  nížině 
(na  př.  na  Kolínsku  9997().  na  Mělnicku  13<^77o  ^^td.).  Převážná  vět- 
šina (9007 7o)  připadá  z  toho  na  les  vysoký,  ostatek  na  les  střední 
a  nízký,  který  jen  na  Poděbradsku  zaujímá  více  než  polovici  (67'857o) 
lesní  půdy.  Více  než  957o  ^6sa  vysokého  připadá  na  jehličné  stromy; 
stromy  listnaté  mají  jen  na  Karlínsku  (24327,))  a  Geskobrodsku 
(ir327))  poněkud  větší  význam.  Pokud  se  týče  poměrů  vlastnických, 
nalézá  se  0'157o  ^^su  v  majetku  státním  (nepatrný  to  zajisté  zbytek 
někdejších  velikých  korunních  statků  českých!),  866"'(,  v  majetku  obcí, 
19'667()  v  majetku  držitelů  statků  svěřenských,  4'63''/„  v  majetku  cír- 
kevních fondův  a  ostatek,  66'907o'  ^  majetku  osob  soukromých. 

Znamenité  byly  dále  výsledky  honby,  jelikož  r.  1890  postříleno 
bylo  358.639  kusů  zvěře,  což  dělá  ll"127o  zvěře  v  c^lém  Rakousku 
zastřelené.  Z  toho  připadá  50  53°^,,  na  zvěř  srstnatou  a  49  47"/o  na 
zvěř  pernatou.  Průměrně  zastřeleno  na  1  km''  12*03  zajíců  a  1082 
koroptví,  kdežto  v  Rakousku  pouze  4  62  zajíců  a  3  68  koroptví. 

Dolování  v  okresu  komorním  zabývá  se  hlavně  dobýváním  mine- 
rálného  uhlí,  železných  rud  a  stříbronosných  rud  olověných.  Porůznu 
dobývají  se  také  zlatonosné  pyrity  a  něco  břidlice  skaličné.  Roku  1890 
bylo  v  obvodu  komorním  celkem  146  závodů  hornických,  ale  pouze 
58  jich  bylo  v  činnosti.  Z  těch  bylo  39  dolů  uhelných  (z  nichž  22 
připadlo  na  okres  Slan.ský,  9  na  Rakovnický,  5  na  Smíchovský  a  3  na 
Hořovický),  12  dolů  na  rudu  železnou  (5  v  okresu  Hořovickém,  3  na 
Smíchovském);  dolováním  na  zlatou  a  stříbrnou  rudu  zabývaly  se  3  zá- 
vody. Největší  ze  všech  závodů  hornických  jsou  stříbrné  a  olověné 
doly  sv.  Karla  Boromejského  v  Příbrami,  v  nichž  bylo  r.  1890  zaměst- 
náno 5317  '  ělníků;  po  nich  následují  uhelné  doly  okresu  Smíchov- 
ského, jichž  5  čítalo  dohromady  3627  dělníků,  dále  uhelné  doly  okresu 
Slánského  (22),  mající  úhrnem  5282  dělníků,  pak  železné  doly  okresu 
Smíchovského  (3)  s  837  dělníky.  Celkem  bylo  r.  1890  při  hornictví 
zaměstnáno  16.043  osob,  mezi  nimiž  bylo  541  ženských,  691  mla- 
distvých (15— leietých)  a  210  dětí  (12— 141etých).  K  těžení  a  od- 
vodňování, ke  hnaní  ventilátorů,  pak  strojů  vzducli  zhušťujících,  úpravo- 
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vacích  a  jinýcli  strojů  pomocných  užívalo  se  při  hornictví  218  motorů 
o  13.172  koňských  silách,  z  nichž  211  o  18.078  koňských  silách  bylo 
parních  a  7  o  99  koňských  silách  vodních.  Z  tohoto  čísla  připadá 
10.284  koňských  sil  na  dolování  uhlí  a  274-8  koňských  sil  na  dolování 
stříbra.  Průměrně  připadá  tedy  na  100  dělníku  při  hornictví  zaměst- 
naných 821  koňské  síly  strojové;  ale  kdežto  při  dolování  uhlí  ěíslioe 
tato  sloupá  až  na  10(V7  koňských  sil,  připadá  při  těžení  rudy  železné 
na .  100  dělníků  pouze  70  koňských  sil. 

Ve  všech  dolech  komorního  obvodu  vytěženo  bylo  21,924.558  q 
kamenného  uhlí,  8,942. 1J52  q  železných  rud  a  8,284.091  q  syrových 
rud  stříbrných. 

Data,  z  niíhž  jsme  dosud  čerpali,  pocházejí  již  z  jiných  publikací 
anebo  byla  vzata  z  pramenů  jinými  úřady  komoře  poskytnutých,  ale 
data  oddílu  jednajícího  o  průmyslu  a  obchodu,  k  němuž  nyní  přicházíme, 
zakládají  se  na  vlastním  šetření  komory.  Až  do  roku  1885,  a  u  ostatních 
komor  rakouských  i  r.  1890  dělo  se  sčítání  živností  tím  spňsobem,  že 
majetníkům  jistých  větších  závodů  průmyslových  —  hranicí  byla  oby- 
čejně nějaká  sazba  daně  výdělkové  —  zaslány  dotazníky,  aby  je  zodpo- 
vídali, kdežto  ostatní  živnosti  výrobní  a  všecky  živnosti  obchodní  čítaly 
se  pouze  na  základě  katastrů  daně  výdělkové.  Komora  Pražská,  uzná- 
vajíc takovouto  statistiku  živnostenskou  pro  naši  dobu  za  nedostatečnou, 
učinila,  jak  již  podotknuto,  pokus  —  pokud  nán)  známo,  první  v  Ra- 
kousku —  stejným  spůsobem,  jakým  se  dosud  vyšetřovaly  poměry  vý- 
roby tovární,  zjistili  také  stav  živností  malých  a  obchodu.  Obtíže  při 
lom  byly  veliké,  poněvadž  četní  živnostníci  z  obavy  před  zvýšením  daně 
buď  dotazníků  vůbec  nevyplnili,  nebo  velice  mnolio  v  nich  zamlčeli, 
kdežto  komora  neměla  po  ruce  zákonných  prostředků,  aby  je  k  správ- 
nému vyplňování  donutila.  Četné  mezery  takto  povstalé  musely  býti 
doplněny  šetřením  vykonaným  skrze  obecní  úřady,  a  tak  sebrán  ma- 
teriál,  který,    třeba  nebyl    zcela  bezvadný,  přece  se  hodil  k  uveřejnění. 

V  obvodu  obchodní  a  živnostenské  komory  Pražské  bylo  v  r.  1890 
celkem  77.763  závodů  živnostenských,  a  to  36.1ti3  (=:  46-4"/o)  vý- 
robních a  41.600  (z=  58  6%)  obchodních.  Nejvíce  závodů  (37.1%) 
náleží  do  skupiny  obchodu  se  zbožím;  velice  četně  jsou  také  zastou- 
peny skupiny,  které  obsahují  hostince,  výčepy  atd.  (14'7'yo)  a  živnosti 
oděvní  (14'47o)-  Pokud  se  týče  jednotlivých  druhů  živností  byly  nej- 
rozšířenější hostince,  kavárny,  výčepy  atd.,  při  nichž  jeden  závod  při- 
padá již  na  167  obyvatelů;  dále  obchody  se  smíšeným  zbožím  a  kra- 
mářství  (279),  obuvnictví  (322),  obchody  s  tabákem  (364),  krejčovství 
(364),  hokynářství  (685),  kovářství  (686),  řeznictví  (696),  truhlářslví 
(783)  atd.  Kdežto  v  celém  obvodu  připadalo  průměrně  na  1  km'*  57 
a  na  1000  obyvatelů  429  závodů,  nalézáme  v  jednotlivých  okresích 
ve'ice  značné  odchylky;  tak  na  př.  v  Praze  7309  závodů  na  1000  oby- 
vatelů, na  Mělnieku  53"27,  na  Litoniyšlsku  však  pouze  33"66  a  na 
Ledečsku  34*18.  Podobné  rozdíly  nalézáme  mezi  jednotlivými  okresy  jak 
uvnitř  jednotlivých  skupin  živnostenských,  tak  i  u  jednotlivých  druhů 
živností. 

Srovnání  počtu  závodů  z  r.  1890  se  závody  r.  1885  napočte- 
nými poučuje   nás,   že  v  době  té  počet   závodů  živnostenských    vzrostl 
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o  3'927o'  ^  to  skoro  stejnoměrně  jak  v  oddělení  živností  výrobních 
(^8  94)  tak  i  v  oddělení  živností  obchodních  (3'907o)í  kteréžto  procento 
přibližně  se  shoduje  se  vzrůstem  obyvatelstva  v  téže  době.  Ovšem  ne- 
smíme si  představovali,  že  by  přírostek  ten  byl  stejnoměrný  ve  všech 
skupinách  živnostenských  nebo  dokonce  též  ve  všech  odvětvích  živností. 
Nejvyšší  vzríist  (1506'yo)  vykazují  živjíosti  polygrafické,  patrný  to  důkaz 
stoupající  spotřeby  knih  a  časopisů;  za  nimi  následují  závody,  úvěrní, 
pojišťovací  a  dopravní  (12-3()"/o)  a  živnosti  stavební  (ll-447o)-  Naproti 
tomu  vykazují  závody  hostinské,  výčepnické  a  p.  úbytek  o  l'037o  a  zá- 
vody zabývající  se  výrobou  zboží  z  kamene,  zemin,  hlíny  a  p.  dokonce 
o  521%.  Pokud  jde  o  jednotlivé  živnosti,  zjištěn  největší  přírostek 
u  závodů  ke  zřizování  vodo-  a  plynovodů  (94'77o)  ^  při  výrobě  strojů 
(43'87o)j  naproti  tomu  jest  celá  řada  živností,  jejichž  počet  se  značné 
zmenšil,  jako  na  př.  bednářství  (3'6  /„),  mlynářství  (4'4%),  kožešnictví 
(5-5'y„),   mydlářství  (12-6"/„),    puškařství   (267,,)  a  brusičství   (27-1 7o). 

Jestliže  závody  dle  toho,  byUi  při  nich  zaměstnán  zvláštní  personál 
či  nic,  roztřídíme  na  závody  hlavní  a  vedlejší,  bylo  při  všech  živnostech 
87"8"/rt  závodů  hlavních  a  12-2'V„  vedlejších.  Největší  procento  tvoří 
závody  vedlejší  při  obchodu  se  zbožím  (22  07o)  a  při  hostinství  (16"17o)i 
velice  nepatrné  naproti  tomu  při  výrobě  kovů  a  průmyslu  textilním 
(0'87(»)-  ^  jednotlivých  odvětví  živnostenských  vyskytují  se  jako  závody 
vedlejší  nejčastěji  prodej  tabáku  (86'47((^  a  pily  (642"/„).  Po  stránce 
místního  rozložení  pozorujeme,  že  vedlejší  závody  jsou  mnohem  četnější 
v  okresích  hornatých  (na  př.  v  Ledečském  20'47o)  Poličském  1967o 
atd.)  nežli  v  Praze  a  okolí  (v  Praze  5'57o»  "'^  Vinohradsku  77o7  na 
Karlínsku  907o  a  na  Smíchovsku  1057())- 

Nejdůležitější  jest  však  ono  rozdělení,  které  třídí  závody  podle 
počtu  zaměstnaných  dělníků.  První  třídu  tvoří  závody,  které  nezaměst- 
návají vůbec  žádných  pomocníků  ani  učedníků;  takovýchto  bylo  mezi 
68.204  závody  hlavními  35.808,  t.  j.  52-57o.  a  to  při  živnostech  vý- 
robních 44'887o»  P"  obchodních  však  60"487(i-  Tedy  jest  dosud  více 
než  polovice  závodů  takových,  jejichž  majetníci  žijí  pouze  z  práce  svých 
vlastních  rukou.  Nejméně  těchto  malých  závodů  nalézá  se  v  oněch 
skupinách,  které  obsahují  živnosti  neřemeslnické,  a  to  při  průmyslu 
papírnickém  (29"57o))  přj  živnostech  polygrafických  (28"77o)  ^  P"  ^ť 
robě  zboží  z  kamene,  zemin  atd.  (141*'/^,.)  Že  největší  poměrně  počet 
závodů  bez  pomocníků  nalézá  se  v  okresích  hornatých  (na  př.  na  Pří- 
bramsku 64"37o)  na  Ledečsku  62'77o  atd.),  nejmenší  v  Praze  (40'27(i) 
a  okolních  okresích,  lze  již  dle  povahy  věci  očekávati.  Závody  s  po- 
mocníky dělí  pak  zpráva  Pražské  komory  na  následující  třídy:  zá- 
vody s  1  pomocníkem  (neb  učedníkem)  tvořící  26*17o  všech  závodů 
(24"47o  P"  živnostech  výrobních  a  27"97o  P"  živnostech  obchodních), 
s  2  pomocníky  neb  učedníky  čítající  9"27o  (12'37„  při  výrobních 
a  5"97o  při  obchodních  živnostech),  s  3 — 5  pomocníky  (7'2"/,„  pokud 
se  týče  10i7o  a  3-97o7)  s  6  —  10  pomocníky  (2-47o>  pokud  se  týče 
3-77o  a  117J  a  s  11—20  pomocníky  (117„,  pokud  se  týče  1-77,, 
a  0"5"/p);  přičtemeli  k  závodům  bez  pomocníků  závody  s  1  pomoc- 
níkem aneb  učedníkem,  které  zajisté  dlužno  pokládati  také  ještě  za 
malé,  činí  tyto  dvě  třídy  dohromady  78'67oj  tedy  skoro  7a  všech  zá- 
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vodu,  a  to  při  živnostech  výrobních  69-2"/o'  P"  obchodních  však  88"47o- 
Závody  výrobní  zaměstnávající  nejvýše  20  dělníků  lze  shrnouti  pod 
společné  jméno  závodů  malých,  jichž  jest  celkem  9727o-  tak  že  na 
závody  velké  zbývá  jen  2-87o-  Těchto  větších  závodů  bylo  celkem  1043, 
a  to  966  při  živnostech  výrobních  a  77  při  živnostech  obchodních. 
Z  nich  bylo  569  výrobních  a  18  obchodních  s  21 — 50  pomocníky, 
270  a  18  s  51—200  pomocníky,  106  a  1  s  21—500  pomocníky  a  21 
a  7  s  více  než  500  pomocníky.  Posléze  jmenované  závody  obchodní  jsou 
železnice  a  pošta.  Chcemeli  však  správně  posouditi  význam  těchto  jedno- 
tlivých tříd  velikostních,  musíme  vzíti  v  úvahu  počet  osob  v  nich  za- 
městnaných; a  tu  vidíme,  že  na  závody  bez  pomocníků  připadá  jen 
14'77o  osob  (při  živnostech  výrobních  Hi)"/,,  a  při  živnostech  obchodních 
29  5"/,,).  Na  závody  s  1  pomocníkem  připadá  13-4'V»  (při  výrobních 
živnostech  9"7'"„,  při  obchodních  20-77o)-  Na  obě  tyto  nejnižší  třídy 
připadá  tudíž  28l7o  všech  zaměstnaných  osob  (majetníky  závodů  v  to 
počítaje),  a  to  při  živnostech  výrobních  jen  186"  o-  při  obchodních 
50'27o-  V  třídě  závodů  s  2  pomocníky  zaměstnáno  jest  7'4"„,  pokud 
se  týče  717o  ^  817o'  v  třídě  s  3—5  pomocníky  9*17in  pokud  se 
týče  9-37o  a  8-4%,  v  třídě  s  6—10  pomocníky  5-67,„  pokud  se  týče 
5-97„  a  4-47o  a  v  třídě  s  11—20  pomocníky  457o,  pokud  se  týče 
50'7o  a  3'47o-  Připadá  tedy  na  všecky  malé  závody  54'77n  zaměst- 
naných osob,  a  to  při  živnostech  výrobních  4597n  a  při  obchodních 
7457o-  Vzpomeňme  si  nyní,  že  všech  závodů  malých  při  živnostech 
výrobních  bylo  97"2"/„,  a  uvážímeli,  že  v  tomto  velikém  množství  není 
zaměstnána  ani  polovice  osob  při  výrobě  činných,  dovedeme  si  učiniti 
úsudek  o  tom,  jak  daleko  již  v  obvodu  komory  Pražské,  jenž  není  nej- 
průmyslnější  ani  v  Čechách  ani  v  Rakousku,  velkovýroba  pokročila. 

V  celém  obvodu  komorním  napočteno  bylo  při  průmyslu  a  ob- 
chodu činných  osob  258.191;  odečteme-li  14.970  t.  zv.  domáckých  děl- 
níků, zbude  na  personál  v  dílnách  zaměstnaný  243221  osob,  z  čehož 
připadá  na  živnosti  výrobní  174.894  a  na  obchodní  68  327  osob.  Na 
1000  obyvatelů  v  místě  přítomných  připadá  tudíž  134*1  osob  při  živ- 
nostech činných.  Osoby  tyto  jsou  ovšem  na  jednotlivé  skupiny  velice 
nestejnoměrně  rozděleny;  kdežto  na  výrobu  potravin  připadá  jich  20"0"/„, 
na  obchod  se  zbožím  150"/,,,  na  oděvnirdví  ir37o'^ítaji  jiné  skupiny, 
jako  průmysl  papírnický,  výroba  kozí  a  živnosti  polygrafické  jen  1  a 
r57n-  Nejvíce  osob  zaměstnáno  jest  —  přihlížímeli  k  jednotlivým  od- 
větvím —  při  cukrovarství  (10'47o))  dále  při  živnostech  hostinských 
(5-97o)  a  při  obuvnictví  (5-17o)- 

Co  se  týče  sociálního  postavení  osob  při  živnostech  činných,  bylo 
mezi  100  osobami  průměrné  2617i)  majetníků  nebo  pachlýřů  živností, 
3 67o  úředníků,  l"07o  dílovedoucích  a  6937o  dělníků.  Na  jednoho  samo- 
statného připadlo  tedy  28  nesamostatných.  Kdežto  však  při  živnostech 
obchodních  jest  44"4%  samostatných,  činí  procento  toto  při  živnostech 
výrobních  jen  20'17o-  Nejvíce  samostatných  jest  při  obchodu  se 
zbožím  (57-8"/„),  při  hostinství  (54-37o)  a  při  oděvnictví  (40- 17..)- 
Procento  úředníků  jest  nejvyšší  při  živnostech  úvěrních,  pojišťovacích 
a  dopravních  (2817n),  pak  při  průmyslu  lučebnickém  (50"/o),  při  živ- 
nostech polygrafických  a  při  výrobě   strojů  (407o).     Dílovedoucích  na- 


Ze  statistiky  obyvatelstva  v  obvodu  obch.  a  šivtiost.  komory  Prašské.  635 

lézáme  nejvíce  při  výrobě  zboží  z  kamene  (3'1%),  pak  při  průmyslu 
lučebnickém  (2l)"/„)  a  při  živnostech  polygrafických  (25"/(i)-  Nejne- 
příznivější poměr  mezi  počtem  samostatných  a  nesamostatných  nalé- 
záme při  závodech  úvěrních,  pojišťovacích  a  dopravních  (1  :  24),  pak 
při  výrobě  zboží  z  kamene,  hlíny  atd.  (1  :  14'4),  při  průmyslu  textilním 
(1  :  13"5)  a  při  živnostech  polygrafických  (1  :  ir2). 

Z  osob  při  živnostech  zaměstnaných  bylo  8r97o  mužů  a  18'1"q 
žen.  Největší  procento  připadá  na  ženy  při  průmyslu  textilním  (40"57o)» 
při  živnostech  hostinských  (361"/,,),  při  obchodě  (33'8"/o)  a  P"  Prů- 
myslu papírnickém  (30'37n)i  nejmenší  při  výrobě  strojů  (0"37o)-  Pokud 
se  týěe  jednotlivých  kategorií  sociálních,  připadá  na  ženy  mezi  majet- 
níky  a  pachtýři  živností  160"/,,,  mezi  úředníky  3'77o'  ™6zi  dílovedou- 
cími  0*4"/o  (hlavně  při  oděvnictví)  a  mezi  dělníky  2127o-  Poniocníků 
a  učedníků  mladistvých  bylo  napočteno  celkem  20.397,  mezi  nimi 
18  282  mužských  a  2115  ženských. 

Mezi  36.163  závody  výrobními  napočteno  2714  (^7"3''/„)  závodů 
s  motory,  z  nichž  72  2 "/o  připadá  na  skupinu  výroby  potravin.  Srovná- 
meli  počet  závodů  s  motory  a  bez  motorův  uvnitř  jednotlivých  skupin, 
nalezneme  ony  nejčetněji  zastoupeny  opět  při  výrobě  potravin  (23*3%); 
za  ní  následuje  průmysl  lučební  (15"4"/(,\  textilní  (10"2"/o)  ^  živnosti 
polygrafické  (9"87o)-  Různost  povahy  průmyslu  v  jednotlivých  okresích 
nese  s  sebou,  že  také  v  těchto  poměr  obou  kategorií  jest  velice  různý. 
Kdežto  v  Praze  a  okolních  okresích  jakož  i  v  české  nížině  procento 
závodů  motorových  jest  velice  nízké  (2"7"/o — 8"0'Vo)>  vystupuje  v  okresích 
hornatých  značně  nad  průměr  (na  př.  na  Ledečsku  18'57i,»  v  Německo- 
Brodsku  1507o'  v  Příbramsku  13'47o  atd.).  Značné  rozdíly  vykazují 
v  té  příčině  také  jednotlivé  třídy  velikostní.  Neboť  kdežto  mezi  závody 
bez  pomocníků  nalézáme  pouze  5'9'V(,  motorových,  jest  jich  mezi  zá- 
vody s  1  pomocníkem  7"l"/o'  ^  2  pomocníky  5'5"/,),  s  3 — 5  pomocníky 
6-4"/,„  s  6—10  pomocníky  ll-2»/,„  s  11—20  pomocníky  už  17-27o, 
mezi  závody  s  21 — 50  pracovníky  pak  43"8"/,„  s  51 — 200  pomocníky 
652  '/„,  a  mezi  závody  s  více  než  200  pomocníky  dokonce  957o-  AčkoH 
však  procento  závodů  motorových  jest  velice  nízké,  přece  na  ně  připadá 
45"57o  všech  osob  ve  výrobních  závodech  zaměstnaných.  Svědčí  to 
o  značném  rozsahu  závodů  s  motory,  a  podobně  i  další  údaj,  že  na 
jeden  závod  bezmotorový  připadá  průměrně  284  zaměstnané  osoby, 
na  jeden  závod  s  motory  však  31*55. 

Úhrnný  počet  motorů  ve  všech  závodech  užívaných  činil  5669 
o  63.746  koňských  silách,  tak  že  průměrem  na  1  ::ávod  motorový  při- 
padá 21  motoru  a  235  k.  s.,  na  jeden  motor  pak  112  k.  s.  Po- 
rovnámeli  počet  koňských  sil  s  počtem  zaměstnaných  osob,  uvidíme, 
že  přihlížímeli  ke  všem  závodům  hlavním,  připadá  na  100  zaměstnaných 
osob  největší  počet  koňských  sil  (750)  při  výrobě  potravin,  k  níž  se 
v  té  příčině  řadí  průmysl  textilní  (57'4)  a  výroba  kovů  (55*2),  kdežto 
nejmenší  počet  shledáme  při  živnostech  oděvních  (0*1)  a  stavebních  (0*6). 
Vynechámeli  však  závody  bez  motorů,  připadne  největší  počet  koňských 
sil  (1200)  na  lOO  osob  při  výrobě  kovů,  pak  při  průmyslu  papírnickém 
(102'4)  a  při  výrobě  potravin  (1012),  kdežto  nejmenší  počet  nalézáme 
při  živnostech   polygrafických   (ITl). 
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Co  se  týká  druhu  motorů,  bylo  zjištěno  31  žentourů  o  58  koních 
lilavné  při  t.  zv.  průmyslu  zemědělském,  9  větrných  motorů  o  20  koň- 
skýcii  silách,  3372  vodních  motorů  {—  óííQ^/o  celého  počtu)  o  18.378 
k.  s.  (=28-97„),  2153  (=38-37„)  parních  strojů  o  45.559  k.  s. 
(r3  7007o)i  66  plynových  motorů  o  288  k.  ?.  a  35  elektromotorů 
o  421  k.  s.  Nejdůležitějším,  motorem  jest  tedy  panií  stroj,  ač  je  tomu 
sotva  více  nežli  70  let,  co  v  obvodu  komorním  byl  zaveden.  Je  to 
motor  po  výtce  velkozávodů,  na  které  připadá  1912  (=  88'77o)  strojů 
o  42.010  {"=■  92  2''/o)  koňských  silách.  Parní  stroje  vyskytují  se  sice 
ye  všech  skupinách  výrobních,  avšak  největší  význam  mají  ve  výrobě 
potravin  (hlavně  v  cukrovarech,  na  které  připadá  16.298  k.  s.),  dále 
při  výrobě  kovů  a  při  průmyslu  textilním.  Motory  vodní  nalézáme 
hlavně  při  výrobě  potravin  (3174  motorů  zr:  94" l'V„  o  15.781  k.  s.  =: 
859"/o).  Převážná  většina  jich  (9817o)  J^^^^  vodní  kola,  a  jen  malý 
zlomek  jsou  turbiny,  jejichž  výkonnost  však  činí  12  8'Vo  všech  koňských 
sil  vodních.  Motory  plynové,  odkázány  jsouce  na  plynárny,  vyskytují 
se  jen  ve  větších  městech,  a  to  hlavně  při  knihtiskařství  a  při  uzenářství, 
kdežto  elektromotory,  sloužíce  výhradně  jen  účelům  osvětlovacím,  nalé- 
zaly se  jen  ve  velkozávodech. 

Již  z  tohoto  náčrtku  patrno,  jak  bohatý  materiál  uložen  jest  ve 
statistické  zprávě  komory  Pražské,  i  vyslovujeme  proto  |)řání,  aby 
u  kruhů,  pro  něž  především  jest  určena,  došla  povšimnutí  přiměřeného 
nejen  k  velikému  nákladu  práce  a  peněz,  jehož  zpráva  ta  vyžadovala, 
nýbrž  i  k  důležitosti,  již  má  tato  první  všeobecná  statistika  živnostenská 
zejména  pro  malé  živnostníky.  Dr.  E.  B.  Simek. 


Ze  života  evropských  panovnic. 

Referuje 

^  Pavel  ianota. 

^  ivot  na  výši  trůnu  v  zářném  lesku  koruny  má  vždy  svou  zajímavost 
^Mjak  pro  politiky  a  dějepisce,  tak  pro  obyčejné  smrtelníky  bez  roz- 
dílu pohlaví.  Vždyť  trůn  znamená  panování  a  moc,  důležitého  dějin- 
ného činitele,  jenž  psychologické  methodě  dějepiscově  je.st  vysvětlením 
mnohých  záhadných  stránek  ve  vývoji  událostí.  Pro  politika  jest  trůn 
tlakoměrem,  jenž  mu  ukazuje,  jeli  jasno,  schylujeli  se  k  bouři  a  kam 
obrací  se  vítr  dle  tlaku  politické  atmosféry.  A  obyčejný  smrtelník  ne 
bez  zvědavosti  pohlíží  k  výši  trůnu,  aby  viděl,  jak  vypadá  život  lidí 
všedními  okolnostmi  netísněných,  kteří  si  všecko  mohou  zaříditi  dle 
své  vůle  a  libosti.  A  což  teprve  ženy  na  trůně,  ženy,  u  nichž  citový 
a  rodinný  život  splývá  s  životem  veřejným,  s  politickými  ohledy  a  stát- 
nickými požadavky. 

Pěkný  v  té  příčině    příspěvek    podává   >Kniha    o  královnách*    od 
Irancouzského  literárního  kritika  Arnošta  Tissota, ')  jehož  dílo  o  norském 

')  Ernest  Tissot,  Le  livre  des  reines,  Paris,  Perrin  et  O^  1896. 
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dramatě  nedávno  od  akademie  bylo  cenou  poctěno.  Čtyři  panovnice 
současné:  anglickou  královnu  Viktorii,  její  dceru  Viktorii,  vdovu  po  ně- 
meckém císaři  Bedřichovi,  císařovnu  a  královnu  naši  Alžbětu  a  italskou 
královnu  Margaritu  líčí  nám  s  dovedností  psychologa  i  dějepisce  v  po- 
drobnostech jejich  soukromého  a  veřejného  života. 


První  místo  mezi  panovnicemi  evropskými  náleží  bez  odporu 
anglické  královně  Viktorii:  příštího  roku  slaviti  bude  své  osmdesáté 
narozeniny  a  šedesátileté  jubileum  panovnické,  jest  tedy  nejen  krá- 
lovskou chotí,  ale  královnou  ve  vlastním  slova  smyslu,  samostatnou 
nositelkou  koruny  po  delší  radu  let,  než  všechny  přítomné  i  minulé 
panovnice. 

Byla  ještě  dítkem,  a  již  následnictví  její  na  trůně  anghckém  bylo 
nepochybné.  Král  Vilém  IV.  byl  bezdětek  a  mladší  jeho  bratr,  její  otec, 
vévoda  Kentský,  měl  jedinou  dceru,  narozenou  r.  1817.  Jak  zvláštní 
dojem  činí  podobizna  z  útlého  jejího  dětství!  Drobounká  postavička 
s  velkýma,  volnýma  očima  a  úsměvnou  tváří  v  nesmírném  čepci,  v  nád- 
herné kožešině  kolem  krku  a  v  rukávníku,  jaké  nosívaly  za  starých 
dob:  jako  děcko  v  obleku  babiččině.  Možnoli  věřiti  současníkům,  málo 
dívek  mělo  lepší  a  prostší  vychování  než  ona.  Otec  její  si  zvláště  na 
tom  dával  záležeti,  uby  nezvěděla,  že  bude  královnou.  »Bdí  se  nad  ní 
tak,«  píše  sir  Walter,  »že  žádná  služebná  nemůže  nalézti  příležitost, 
aby  jí  řekla:  Jste  dědičkou  trůnu.*  Ovšem  pečovali  o  to,  aby  iiplně  byla 
vzdělána  ve  všech  oborech  a  stala  se  dokonalou  princeznou.  Teprve,  když 
jí  bylo  dvanáct  let,  dáno  jí  na  srozuměnou,  jak  vysoké  zaujme  jednou 
postavení.  Její  profesor  Davys  jako  náhodou  vložil  jí  při  vyučování  do 
knihy  chronologickou  tabelku  o  posloupnosti  na  trůně  anglickém.  Když 
ji  potom  zkoumala,  pravila  Viktorie  k  své  vychovatelce,  baronce  Leh- 
zenové:  >Budu  hodná.  Chápu  nyní,  proč  chcete,  abych  se  tolikerým 
věcem  učila,  i  latině. «   Podala  jí  ruku  a  opětovala:   »Budu  hodná. « 

Dne  20.  června  1837  zemřel  Vilém  IV.;  Viktorii  bylo  dvacet 
let.  Jakmile  král  zavřel  oči,  arcibiskup  Ganterburyský  a  lord  nejvyšší 
komoří  šli  ji  o  tom  zpravit.  Stihli  do  Kensingtonu  o  páté  hodině  ranní. 
Vše  bylo  uzavřeno;  museli  klepat  a  dlouho  klepat.  Rozespalý  sluha 
mrzut  se  probudil,  komorná  pak  zdráhala  se  burcovati  princeznu  ze 
spaní.  Posléze,  když  se  dorozuměli,  aby  nedala  dlouho  na  sebe  čekati, 
Viktorie  objevila  se  v  pláštíku,  prostovlasá  a  v  pantoflích.  »Slzy  měla 
v  očích,  ale  zachovala  při  setkání  tom  klid  a  důstojnost,*  dokládá 
očitý  svědek.  Téhož  dne  tajní  radové  skládali  jí  přísahu  sklánějíce  své 
šediny  před  jejím  mládím,  poněkud  ostýchavým,  ale  již  vážným. 

Dvacelitá  dívka  a  panovnice  Anglie,  to  se  nesrovnávalo.  Proto  také 
naléhali  dňtklivě  na  princeznu,  aby  se  provdala.  Váhala;  srdce  její  bylo 
se  sice  rozhodlo  pro  prince  Alberta  Sasko-Koburského,  ale  dvorní  mrav 
tomu  chtěl,  aby  sama  žádala  ženicha  svého  za  ruku;  ač  byla  nakloněna 
princovi,  jehož  byla  sice  viděla  ale  nikdy  důvěrně  s  ním  nemluvila, 
přece  dlouho  se  zdráhala  takovýto  formální  sňatek,  státními  prospěchy 
doporučovaný,  uzavříti.    Cítila  potřebu,  aby  z  obou  stran  mluvila  srdce 
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a  ne  slální  listiny.  Opět  a  opět  odročovala  své  rozhodnutí;  jednou 
proto,  že  jest  příliš  ještě  mladá,  jindy,  že  princ  umí  jen  nedokonale 
anglicky,  že  ostatně  její  vychování  není  ještě  ukončeno.  Princi  Albertovi 
stávala  se  situace  ta  nepohodlnou,  neboť  vláda  byla  úplně  zpravena 
o  všech  záležitostech  sňalkových  a  jednala  o  nich  sice  s  náležitou 
šetrností,  ale  JHko  o  jiné  důvěrné  státní  záležitosti.  Býti  ženichem 
v  záloze,  třeba  ženichem  královny,  nebylo  mu  po  chuti.  Posléze  svěřil 
se  společnému  příteli  baronu  Stockmarovi  a  žádal  ho  za  vysvětlení. 
Královna  prostě  odpověděla,  že  »nikdy  jí  nenapadlo,  kdy  by  se  měla 
provdati,  vzíti  si  někoho  jiného.*  To  bylo  vše;  žádala  ještě  za  odklad. 
Princ  pokládaje  sňatek  za  zmařený  přijel  do  Anglie,  aby  se  ze  závazků 
vyprostil.  Byl  to  mladý  muž,  málo  přes  dvacet  let,  útlosti  téměř 
ženské,  tváře,  kterou  všichni  nazývali  pěknou,  modrooký,  kadeřavých 
vlasů,  uhlazeného  a  jemného  chování.  Přijel  do  Windsoru  10.  října 
1839  i  setkal  se  důvěrně  s  královnou,  která  pak  15.  října  psala  Stock- 
marovi: >Získal  úplně  mé  srdce  a  všechno  mezi  námi  bylo  smluveno 
dnes  ráno.  Chtěla  bych  býti  sama  také  jista,  že  ho  učiním  šfaslným: 
aspoň  budu  dělati,  co  mohu  nejlepšího.* 

Sňatek  byl  ujednán;  doba  vzájemné  lásky  zahájena.  Princ  také 
nebyl  lhostejný,  jak  z  jeho  listů  vysvítá.  Psal  >chudáčkovi  nevěstince,* 
jak  ji  nazýval,  že  >býti  předmětem  takové  lásky  a  oddanosti  zdá  se 
mu  přesahovati  všeliké  meze  skutečnosti  toho  světa.*  ftíká  prý  si  každé 
chvíle:  »jak  za.sluhoval  podobného  štěslí.  Neboť  jest  vrcholem  blaha 
mysliti,  že  jsem  Vám  tak  drahý*.  Dne  23.  listopadu  královna  majíc 
náramek  s  podobiznou  princovou  (aby  prý  si  dodala  více  odvahy)  ozná- 
mila ministerské  radě,  že  hodlá  uzavříti  sňatek,  který  »zabezpečí  s  po- 
žehnáním božím  její  domácí  štěstí  a  poslouží  prospěchům  její  země.* 
Sňatek  slaven  byl  ve  Westminsleru  16.  ledna  1840.  Mnoho  dní  trvaly 
nádherné  svatební  slavnosti.  Královna  byla  tak  unesena  svým  chotěm, 
že  tři  neděle  po  sňatku  psala  Stockmarovi:  »Na  sfětě  nemůže  býti 
milejší,  čistší  a  ušlechtilejší  bytosti  nad  prince.* 

Jako  nevěsta  měla  vzezření  (na  podobiznách  a  od  současníků 
zvěčněné)  mladistvé  dívky  drobných  lahodných  tahů,  velkých  očí  téměř 
orientální  hloubky.  Byla  kráskou  dle  vkusu,  jenž  panoval  na  počátku 
toho  století,  cosi  ostý(havého  tkvělo  v  ní,  ramena  měla  aristokraticky 
svislá,  chování  odměřené,  hladké.  Manželství  její  bylo  jedno  z  nej- 
štaslnějších.  Ve  Windsoru  a  Buckinghamu  jako  v  nádherných  letních 
sídlech  Balmoralu  a  Osbornu  trávili  léta  v  nejlepší  shodě  a  v  nejlepším 
přátelství  prese  všecku  nevolnost  svého  postavení.  Spolu  probírali  otázky 
státní  i  složité  záležitosti  diplomatické,  spolu  kreslili  a  malovali,  spolu 
prováděli  hudbu  a  zhotovovali  rytinky.  Velkou  úlevou  byl  královně 
manžel  tím,  že  proslovoval  všechny  bezpočetné  řeči  a  projevy,  jež 
s  panovnickou  povinností  jsou  spojeny.  Tón,  který  vyznívá  z  listu 
královnina  Stockmarovi  krátce  po  jejím  sňatku,  převládá  ve  všech 
listech  jejích  i  jejího  manžela.  Ne  denně,  ale  téměř  každou  hodinu 
posílali  si  listy,  vyžadovalali  státní  nutnost,  aby  na  krátko  se  rozloučili. 
A  jaké  listy!  »Cliudáčku,  drahoušku,  ve  chvíli,  co  V^ám  píši,  sedáte 
k  snídani,  nalézáte  místo  prázdné,  kde  jsem  seděl  včera.  Ale  ve  Vašem 
srici,  doufám,  tak  není,«    píše  jí  manžel  z  cesty.    A  jindy  zase:  »Na- 
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trhal  jsem  pro  Vás  květin  v  Rosenavě,  čekají  na  kurýra.*  Tak  to  jde 
do  nekonočna  po  21  let.  »Slova  jsou  slabá,  bych  vyjádřila  svou  vděčnost 
a  své  štěstí,*  napsala  královna  v  dvacátý  výroční  den  svého  sňatku, 
a  princ  dodal:    »Naše  štěstí  ostává  vždy  svěží  a  kvetoucí.* 

Devíti  dítkami  bylo  požehnáno  jejich  manželství;  vychování  jejich 
vyžadovalo  také  mnohého  času  jak  od  královny  tak  od  jejího  chotě, 
který  se  vší  opravdovostí  vzdělání  jich  se  věnoval.  Každého  dne  ho- 
dinu nebo  dvě  vyučoval  princeznu,  potom  prince  Waleského  a  později 
i  ostatní  dítky.  Drahně  času  zabíraly  v  soukromém  jeho  životě  i  dopisy. 
Léta  míjela,  zdraví  princovo  se  měnilo;  dostavovala  se  prudká 
podrážděnost  čivů,  až  posléze  v  prosinci  r.  1861  blížila  se  katastrofa, 
která  měla  královnu  učiniti  vdovou.  V  sobotu  14.  prosince,  v  ošklivý 
zimní  den,  manžel  její  tonul  v  potu,  jedva  popadal  dechu,  k  horečce 
wastrické  připojil  se  zápal  plic.  Když  se  chýlilo  k  večeru,  královna 
sklonivši  se  nad  jeho  ložem  zašeptala:  »Tvoje  ženuška.*  Naposled 
obrátil  se  princ  a  objal  ji.  Dle  mdloby  chápala,  že  se  blíží  konec  jeho 
života.  Zdrcena  vyšla,  aby  plakala.  Sir  James  Clark  ji  zavolal  zpět: 
nemocný  dokonával.  Všichni  poklekli,  královna,  princezny,  princové, 
lékaři,  vychovatelé  a  arcibiskupové.  Když  na  hodinách  Windsorských 
odbilo  deset  a  tři  čtvrti,  poslední  dech  vydral  se  z  úst  jejího  manžela, 
jehož  podoba  znenáhla  nabývala  klidu  a  půvabu  mrtvých.  Šťastný 
a   veselý  život  ženy  změnil  se  v  beznadějnou  truchlivost  vdovy. 

Pozoruhodnou    zvláštností   soukromého  života    královnina  jest,    že 
od  svého  mládí  vede  si  denník;  jest  téměř  nepochopitelno,  kde  k  tomu 
bére  času.    Ale  právě  v  tom  jest  královna  Viktorie  nedostižnou;  najde 
si  času  pro  všechno.   Do  nedávná  těšíc  se  výtečnému  zdraví  záhy  ráno 
vstávala  a  pozdě    večer  lehala.     Každé  prázdné  chvilky    použila.     Tak 
zaznamenala   za  krátkého  svého  pobytu  při  dvoře  císaře  Napoleona  III. 
v  Saint-Cloudu  r.  1855,   že  navrátivši  se  z  dlouhé  procházky  po  Paříži 
zasedla  na  balkoně,   »aby  si  nakreslila  pěknou  třídu,  která  vede  k  městu.* 
Tři  léta  potom,  když  na  své  jachtě  připlula  ke  schůzi  s  císařem  Napo- 
leonem a  (ísařovnou    Eugenií    do    Gherbourgu,    přijavši    návštěvu    obou 
a  vyřídivši  diplomaticky  důležité  věci,    usedla  v  saloně  na  lodi  a  pro- 
četla  »Jane   Eyre,    tuto  zajímavou  knihu,    skoro  až  do   konce.*      Sešity 
svého  denníku    měla  vždy  u  sebe  a  nezapisovala    ani  tak,    co   jí    bylo 
nápadno,  ale  vše,  co  viděla,  mluvila  a  slyšela.    Denník  jest  zajímavým 
obrazem  jejího  života  od  útlého  mládí  až  do  pokročilého  stáří.     Pouze 
jednoilivé  jeho  části  byly  uveřejněny  a  žádná  z  nich  nesahá  za  r.  1861. 
Avšak  již  v  iěch  se  vidí  občanský  její  duch,  smysl  a  srdce  ženy.  Zápisky 
její  jsou  co  nejprostší,    nikde  hledaná   duchaplnost,  žádná   umělost  slo- 
hová. Zaznamenává  prostě,  ale  skoro  vše,  co  kolem  ní  se  dělo,  i  o  skonu 
zvířat  jí  milých.  I  čiré  protivy  mají  tu  vedle  sebe  místo:  jídelní  lístky 
hostin    a  politické    rozhovory,    popisy    šatových    úborů    a    sentimentální 
výlevy,    kuchyňské    účty    a  líčení    krajin.     Vnímavá    paní,    která    téměř 
denně  jednávala  s  muži  jako  Robert  Peel,  Russel,  Palmerston,  Disraeli, 
Gladslone,  mohla  by  zajisté  závažné  o  tom  věci   podati:  její  denník  ne- 
vyhýbá se  lomu,    ale  jest  především  výrazem    jejího  nejsoukromnějšího 
života,    představuje  nám  královnu    ne    na  výši    trůnu,    nýbrž  v  domác- 
nosti. Trojnásobnou  má  zajímavost:  jako  pozorování  vzdělaného  ducha, 
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jako  román  lásky  královniny  a  jako  příspěvek  k  vyjasnění  poměrů  po- 
litických. Fotografická  věrnost  při  stručnosti  jest  vynikající  jeho  vlastností. 

Gestujeli  královna,  zapisuje  pečlivě,  s  kým  mluvila,  co  jedla, 
jaké  to  bylo,  jaká  je  krajina.  Za  pobytu  u  císařova  dvora  v  Paříži 
píše  si:  »livreje  temně  zelené,  černé  a  zlaté  s  vestami  červenými  a  zla- 
tými,* zaznamenává  barvu  čalounů,  tvar  nábytku  »stůl  kulatý  jako 
u  nás.<  Popisuje  si  i  své  a  císařovniny  šaty  a  klobouky  a  praví 
o  Eugenii:  »Jsme  do  ní  zamilováni.*  Týmže  pérem,  kterým  líčí  vy- 
hlídky války  na  Krymu  a  postup  její  pro  budoucnost,  podotýká,  že 
» kuchyně  na  dvoře  Napoleonově  je  velmi  dobrá,  ale  prostá,  káva  vý- 
tečná* a  p.,  nebo  že  »jest  to  příliš  mnoho,  když  císař  platil  40  liber 
šterlingů  za  loži  při  slavnostním  představení  v  Covent-Gardenu*  za 
příležitosti  svého  sňatku.  Milující  žena  a  hospodyně  mluví  z  jejího 
denníku  na  každé  stránce. 

Politický  život  královny  Viktorie  neobmezoval  se  jen  na  slavnostní 
příležitosti,  na  kladení  základních  kamenů,  účastenství  při  spouštění 
válečných  korábů  na  moře,  předsedání  hostinám,  dvorní  plesy  a  pro- 
nášení řečí  zahajovacích  aneb  oslovení  od  ministrů  sestavených,  nýbrž 
byl  dle  Tissota  mnohem  všestrannější.  Byl  —  nyní  již  není,  poněvadž 
se  královna  úkolům  panovnickým  všemožně  vyhýbá.  V  letech  čtyřicátých 
řídívala  též  někdy  ministerské  rady  a  politickou  akci  bedlivě  sledo- 
vala. Za  okolností  velmi  nesnadných,  když  Ludvík  Filip,  Napoleon  III. 
a  car  Mikuláš  přijížděli  do  Londýna,  musela  s  nimi  sama  vésti  poli- 
tické rozhovory  velikého  dosahu.  Z  jejího  péra  vycházela  i  memoranda 
psaná  jiným  panovníkům,  jako  pruskému  králi  r.  1855  atd.  Ovšem 
o  této  své  činnosti  podotýká  (3.  února  1852):  >My  ženy  nejsme  ni- 
kterak stvořeny  k  vládě;  jsmeli  pravými  ženami,  nemůžeme  než  ne- 
náviděli tohoto  zaměstnání!  Avšak  musím  se  podrobiti.*  Jakkoli  není 
panovnicí  ve  smyslu  královny  Alžběty,  Kateřiny  Veliké  nebo  Louisy 
pruské,  čemuž  by  také  anglická  ústava  bránila,  a  jakkoli  státnictví 
nebylo  zaměstnáním  dle  srdce  jejího,  přece  péče,  s  níž  pročítala  státní 
listiny  prve,  než  s  nimi  vyslovila  souhlas,  předešla  mnohou  mrzutost. 
Ostré  výrazy  ministrů,  útočné  obraty  mírnila  nebo  vypouštěla,  a  tím 
zemi  své  prokázala  nejednu  službu. 

Ženy  nezapírá  v  sobě  ani  při  velkých  státních  aktech.  O  roze- 
chvění svém,  s  kterým  v  srpnu  r.  1858  sledovala  řeč  svého  manžela 
ve  schůzi  s  Napoleonem  v  Cherbourgu,  jež  měla  utvrditi  vrtkavého  císaře 
v  přátelství  s  Anglií,  zaznamenává  v  denníku:  »Hostina  skončena;  hrozná 
chvíle  řečí  nadchází.  Císař  hlasem  pevným  proslovil  obdivuhodnou  řeč 
vynášeje  přípitek  mně,  Albertovi  a  celé  královské  rodině.  Potom,  když 
hudba  dohrála,  nadešla  obávaná  chvíle  mému  ubohému  manželu;  pro 
mne  chvíle  trápení,  jehož  bych  nechtěla  opět  podstoupiti.  Velmi  dobře 
to  vyvedl,  ačkoliv  jednou  uvázl.  Seděla  jsem  chvějíc  se,  s  očima  do 
stolu  upřenýma  .  .  .  Byla  jsem  lak  rozčilena,  že  jsem  nemohla  spolk- 
nouti kávu.*  Jak  zajímavé  to  přiznání!  Řeé  ta  byla  ovšem  dříve 
s  vládou  smluvena,  ale  okolnosli  vyžadovaly  improvisace. 

Královna  Viktorie  starávala  se  dříve  i  o  vojsko,  navrhovala  změny 
a  opravy,  jež  jinde  viděla,  a  o  přehlídkách  v  Anglii  objevovala  se  sama 
s  odznaky  vojen.skými  a  neohroženě  si  vedla.  Ale  vše  to  znenáhla  po- 
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minulo.  Od  r.  1861  děl  se  obrat  ve  veřejném  jejím  životě.  Zahajovala 
a  odročovala  nejeden  parlament,  podala  leckterý  diikaz  diplomatické 
obeznalosti,  podporuje  dále  dobročinné  podniky,  umění,  vědu,  účastní  se 
(ovšem  od  roku  k  roku  řidčeji)  přehlídek  vojenských,  jubileí  a  velkých 
národních  manifestací:  ale  zápal,  s  kterým  to  prováděla,  život,  který 
do  této  činnosti  vkládala,  jest  ten  tam.  I  v  jejích  zvycích  leccos  se 
měnilo,  v  jednom  však  jest  vytrvalá,  hledá  stále  zaměstnání;  neníli 
veselá  a  šťastná,  jest  stále  činná,  čtp  a  píše  skoro  každý  den.  Po  letech 
zkusila  se  také  zase  v  hudbě,  které  od  smrti  manželovy  zanechala; 
i  do  malby  se  znova  pouštěla  a  akvarelista  Green  strávil  r.  1884  ně- 
kolik měsíců  v  Balmoralu.  » Cítím,  že  se  toho  bojím,*  pravila  mistrovi 
šedesátisedmiletá  žákyně  na  počátku  vyučování. 

Z  okolí  jejího  největší  a  ne  vždy  blahodárný  vliv  měh  na  ni 
bývalá  herečka,  nyní  lady  Martinova,  její  společnice,  a  komorník  John 
Brown,  Skot  drsných  mravů,  jehož  smrti  před  několika  lety  velmi  že- 
lela. Také  jeho  nástupce  Francis  Clark  zemřel  roku  1895.  Humorem 
a  siláetvím  se  Clark  ovšem  nevyrovnal  Brownovi,  který  s  lehkostí 
pomáhal  královně  v  jejím  pokročilém  věku  a  při  objemnosti  její,  když 
sedala  nebo  vstávala.  Královna  dnešního  dne,  nehybná,  tlustá,  ve  svých 
staromodních  úborech  ničím  nepřipomíná  již  na  májový  kvítek,  jenž 
20.  června  1837  vstoupil  na  trůn,  ani  na  úsměvnou  zpívající  ženu 
Albertovu,  které  tělnatost  nebyla  na  ujmu.  Časopisy  časem  přinášejí 
zprávu,  že  zdraví  Jejího  Veličenstva  jest  docela  uspokojivé,  ale  mezi 
řádky  jest  patrno,  že  Viktorie,  dovršujíc  osmdesátku,  má  zrak  oslabený, 
nedoslýchá  a  chůze  stává  se  jí  vždy  nesnadnější.  Zotavení  hledává  na 
jaře  ve  Florencii,  v  Nizze  a  v  jižní  Francii,  kde  Aix-les-Bains  bývá  jí 
milým  útulkem.  Své  rodině  a  svým  libůstkám  ráda  se  věnuje  v  Balmo- 
ralu, tichém  zámku  v  horské  osamělosti  skotské,  jejž  zvěčnělý  manžel 
její  vystavěl. 

V  Balmoralu  jest  královna  úplně  doma.  Balmoral  byl  jejím  milým 
sídlem  již  za  dřívějších  dob,  zde  na  čtyři  až  pět  měsíců  každého  roku 
přestává  býti  královnou  Velké  Britannie,  císařovnou  Indie,  panovnicí  říše, 
v  níž  slunce  nezapadá.  Zde  stává  se  pouze  matkou,  bábou  a  prabábou, 
obklíčena  jsouc  četnou  rodinou  svého  potomstva.  Zde  má  své  staré 
služebnictvo,  své  věrné  psy,  své  oblíbené  krávy,  svou  četnou  drůbež, 
která  ji  zná  a  kolem  ní  se  sletuje.  Zde  jest  i  vlídnou  zámeckou  paní, 
pomáhající  chudým  a  obcující  s  lidem  bez  všeliké  obřadnosti,  zde  za- 
stavuje rolníky,  aby  se  jich  zeptala,  jak  se  daří  tomu  onomu  nemocnému. 
Zde  za  večerů  s  dráty  v  ruce  pilně  plete  pro  své  domácí  nebo  přede 
u  vrčivého  kolovrátku. 

Domácí  tento  patriarchální  život  vede  tu  již  ode  dávna;  vypra- 
vují se  o  něm  bezpočetné  episody.  V  době,  kdy  ještě  princ  Waleský 
nosil  krátké  kalhotky,  chodíval  s  dvěma  mladšími  bratry  na  úhoře,  a  to 
někdy  dosti  daleko  od  zámku,  bez  vychovatele  a  bez  dozoru.  Jednou, 
když  se  déle  zdrželi  a  čas  k  stolu  se  blížil,  zastavili  rolníka,  jenž  jel 
s  vozem  směrem  k  Balmoralu,  jestli  by  jich  nesvezl.  Sedláček  podíval 
se  na  tři  rybáře  a  tázal  se  jich,  kam  jdou.  >Do  Balmoralu,*  byla  od- 
pověď. —  »A  co  tam  chcete?*  tázal  se  dále  překvapený  Skot.  —  >Já 
jsem  princ  Waleský,*   odpověděl  hrdě  nejstarší   hoch  plných  červených 
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tváří.  —  »A  tohle  jsou  vaši  bratři?*  —  »Ano,  zde  jest  vévoda  Edin- 
burský  a  zde  vévoda  Connaughtský.*  —  »A  já,  víte,  kdo  jsem?«  tázal 
se  posměšné  rolník.  »Já,  hoši,  jsem  perský  šach.*  Práskl  do  koní 
a  uháněl  s  princi,  aěkoliv  byl  přesvědčen,  že  si  z  něho  dělají  dobrý  den. 

Léta  míjejí,  ale  v  Balmoralu  panuje  starý  mrav.  Nikdo  jako 
princezna  Helena  nedovede  připraviti  plumpudding  a  nikdo  jako  princezna 
Louisa  smažiti  boží  milosti.  Z  dětí  stali  se  otcové  a  matky,  ale  jiné 
děti  rovněž  ruměných  tváří  prohánějí  se  v  zámku  a  chodí  na  úhoře 
k  řece  Dee.  Královna  Viktorie  nepřijímá  tu  úřadních  návštěv.  Dopoledne 
věnuje  státním  věcem,  a  dovolujeli  povétrnost,  pracuje  ve  volné  pří- 
rodě. K  tomu  cíli  má  zřízený  pohyblivý  stan,  jejž  jí  posouvají  vždy 
na  výsluní.  Jako  starší  lidé,  jimž  nový  oděv  bývá  nepohodlný,  libuje 
si  královna  v  starých  šatech  a  nosívá  své  pláštíky,  až  se  rozpadají. 
Vypadá  v  tom  tak  málo  královsky,  že  starý  John  Brown  ve  své  pří- 
mosti nejednou  jí  to  vytýkal.  Když  je  hotova  se  státními  věcmi  (zvlášt- 
ního telegrafického  spojení  mezi  Londýnem  a  Balmoralem  není  a  všecky 
věci  přináší  denně  zvláštní  kurýr,  jenž  o  čtvrté  odpoledne  s  nimi  zase 
odjíždí),  oddává  se  obyčejně  kreslení  nebo  malbě. 

Zvířata  zaujímají  v  jejím  soukromém  životě  také  důležité  místo. 
Především  psi;  Noble  a  Sharp  byli  z  nich  nejslavnější.  V  denníku 
svém  věnovala  jim  mnoho  pozornosti.  Noble  po  patnáctileté  věrnosti 
pošel  18.  září  1887.  V  parku  Balmoralském  má  bronzovou  sochu 
s  nápisem:  >Noble  jménem  a  také  srdcem,  věrný  průvodce,  loyální 
přítel.*  Nedaleko  odtud  má  památník  Tschu,  psík  malému  černému 
medvídku  podobný,  jejž  královna  obdržela  od  vévodkyně  Connaughtské, 
který  však  v  drsném  ponebí  skotském  zhynul.  Jiní  Nóblové  a  jiní  Sbar- 
pové  nastoupili  na  jich  místa.  Oblibě  královnině  těší  se  i  oslíci,  a  když 
s  nimi  vyjíždí  v  kočárku,  má  ráda  kolem  celou  láji  svých  hafanů.  Má 
ráda  dogy  a  velké  silné  psy  bojovných  vlastností.  V  parku  má  i  ně- 
kolik párů  orlu. 

Proslulé  jest  vzorné  mléčné  hospodářství  v  Balmoralu.  Stáje  jsou 
jako  salony,  vše  svítí  čistotou.  Jako  čistokrevní  koně  mají  i  královniny 
krávy  své  rodové  listiny  a  rozličných  vyznamenání  medaillových  více 
než  mnohý  starý  generál.  Zamilované  královniny  krávy  jsou  Miss  Pretfy, 
kulatá  jako  váleček,  hladká,  až  se  na  ní  kola  dělají,  »s  hlavou  jemného 
výrazu,  vzezření  opravdu  distinguovaného,*  jak  ji  vyličuje  odborník  — 
dále  Miss  Jolie,  Princesse  Ireně  II.,  Princesse  Beatrice.  Skvostný  jest 
býk.  Princ  Alfred  jménem,  dobromyslný  a  přítulný. 

V  tomto  středu  venkovském  prodlévá  nyní  královna  nejradéji. 
Velký  počet  předmětů  pletených  rukama  královny  Viktorie  byl  na  vý- 
stavě Chicagské,  a  ženy  v  Bellateru  prodaly  nadšeným  kupcům  nejeden 
metr  plátna,  jež  lkaly  její  císařské  a  královské  ruce. 

Je  to  zajímavé  a  dojemné,  ale  v  proudech  časových,  kdy  tolik 
otázek  vystupuje  v  popředí,  patriarchální  to  zátiší  nepřispívá  k  jich 
rozřešení.  Dvojí  velké  neštěstí  potkalo  královnu  (soudí  Tissot):  že  příliš 
záhy  ztratila  vysoký  duševní  směr  svého  manžela,  a  pak  že  nemohla 
ve  vhodnou  chvíli  ustoupiti  do  zátiší  a  klidu  rodinného  života,  jejž 
miluje  do  té  míry,  že  se  mu  oddává  i  na  ujmu  opravdových  prospěchů 
panovnické  rodiny. 
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Královna  Viktorie  a  princ  Albert  byli  deset  měsíců  svoji,  když  se 
jim  21.  listopadu  1840  v  paláci  Buckinghamském  narodila  dcera,  jež  do- 
stala jména  Viktoria  Adelaida  Marie  Louisa.  Měla  erb  saský  uprostřed 
anglického.  Kmotry  a  kmotrami  byli  vévoda  Sasko-Koburský  a  Gótský, 
zastoupený  vévodou  Wellingtonem,  král  belgický,  královna  vdova  po  Vi- 
lému IV.,  vévodkyně  z  Gloucesteru,  vévodkyně  z  Kentu  a  vévoda  Sus- 
sexský.  Denník  královnin  plní  se  nyní  poznámkami  o  dítku:  i  to  v  něm 
zaznamenáno,  kterak  manžel  její  jen  chvíli  cítil  sklamání,  že  jf^st  to 
dívka  a  ne  chlapec.  Královská  dcera  na  starobylém  Windsoru,  v  květ- 
natém Osbornu  a  velkolepém  zátiší  Balmoralském  s  rodiči,  jejichž  život 
byl  jen  soulad  a  vzájemná  ochota,  prožila  dětství,  jež  bylo  nepřetržitou 
řadou  blažených  dní.  Bylo  to  milé  dítko,  kypícího  zdraví,  tvářiček 
jako  lilie  a  růže,  velkých  rozumných  očí;  v  bílých  merinových  ša- 
ličkách  modře  vroubených,  s  čepičkou  na  pletencích  vlasů  roztomile 
vypadalo.  Puss,  Pussy,  Vičky  nazývali  ji  rodičové.  Když  se  blížil  první 
rok  jejích  narozenin,  přišel  9.  listopadu  1841  na  svět  princ  Waleský, 
Albert  po  otci  nazvaný,  Bertie  od  královny.  »Myšlenka,  že  máme  nyní 
dvě  děti,  z  nichž  jedno  již  se  směje,  když  vidí  pěkné  předměty,  při- 
padá mi  jako  sen,«  napsala  královna  ve  svém  denníku.  »Rozkošný 
to  obrázek  opravdového  štěstí  domácího,*  poznamenává  anglický  malíř 
Urvins,  jenž  vídal  královnu  a  jejího  manžela  ve  chvíli  oddechu  od 
státních  záležitostí  procházeti  se  v  zahradních  zátiších,  před  nimiž 
kráčely  kojné  a  chůvy  s  dětmi  na  rukou. 

Jako  při  vychování  v  Anglii  vůbec,  přední  péče  věnována  zdraví. 
Výcvik  léměř  již  od  prvního  roku  řídil  baron  Stockmar,  nejdůvěrnější 
rádce  královské  rodiny,  jenž  tvrdí,  že  » vychovávání  počíná  prvním  dnem 
života.*  Ve  třech  letech  vyjadřovala  se  již  V^icky  anglicky  a  francouzsky 
a  žvatlala  gaélicky,  kellickým  nářečím  u  lidu  místy  zachovaným.  Po- 
zději přicházely  speciální  obory,  rodiče  nevzdávali  se  účasti  ve  vyučo- 
vání. Matka  učila  dceru  náboženství,  kreslení  a  akvarelistice,  otec  chemii, 
fysice,  s  ním  dceruška  každý  den  hodinu  ráno  četla,  psala  a  potom 
i  rozmlouvala  o  všelikých  otázkách  literárních,  historických  a  sociolo- 
gických. Prakticky  naučila  se  fotografii,  malbě,  modelování,  sochařství, 
hudbě,  tančila  a  jezdila  na  koni.  Jen  jedna  vlastnost  chyběla  jí  po 
celý  život:  krása;  zachovala  své  červené  tváře,  o  nichž  v  jejím  útlém 
věku  otec  se  již  zmiňuje.  Roku  1851  při  zahájení  světové  výstavy 
v  Londýně  poprvé  vystoupila  na  veřejnost.  Roku  1855  byla  s  rodiči 
v  Paříži,  kde  s  Napoleonem  III.  ve  Versaillech  tančila.  V  patnáctém 
roce  svém  znala  Anglii  z  mnohých  cest  a  také  valnou  část  ostatní 
Evropy. 

K  anglickému  dvoru  přicházeli  často  cizí  panovníci  na  návštěvu. 
Mimo  jiné  meškal  tam  r.  1851  i  princ  pruský  Bedřich  Vilém,  dvaceti- 
letý, opravdové  povahy,  otužilý  vojenskou  službou.  »Jest  velký,  dobře 
rostlý,  hlavy  větší  než  císař  Napoleon,  živý,  plavovlasý  s  lehkým  rusým 
knírem.  Němec,  jak  je  Tacit  popisuje,*  napsala  o  něm  královna  ve 
svém  denníku.  Upomínka  na  jedenáctiletou  tehda  princeznu  Viktorii 
mu  nevymizela  z  duše.  Roku  1855  vrátil  se  opět  a  tentokráte,  aby 
se  souhlasiim  pruského  krále  a  následníka  žádal  za  ruku  královské 
dcery.     Žádosti  bylo  vyhověno,   avšak  s  princeznou  mělo  se  promluviti 
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o  námluvách  až  po  biřmování,  znamenajícím  pro  dívky  vstoupení  do 
společnosti;  sňatek  sám  mél  se  konati  až  po  jejím  sedmnáctém  roce. 
Královna  zaznamenává  ve  svém  denníku  29.  září:  >NaŠe  drahá  Viktorie 
stala  se  dnes  nevěstou  prince  Bedřicha  pruského,  který  tu  mešká  ná- 
vštěvou od  14.  Již  26.  vyjevil  nám  své  přání;  váhali  jsme  však  pro 
útlý  její  věk,  máli  svou  žádost  jí  hned  vyjeviti  nebo  raději  vyčkati. 
Zatím  jsme  však  soudili,  žé  jest  lépe,  učinili  tak  hned,  a  když  jsme 
odpoledne  vystupovali  na  Graigna-Ban,  utrhl  větvičku  vřesu  (známka 
to  štěstí),  kterou  jí  podal;  to  zavdalo  mu  příležitost,  aby  se  zmínil 
o  svých  nadějích  a  svém  přání,  což  vedlo  k  šťastnému  výsledku.*  Princ 
Bedřich  býval  pak  častěji  hostem  v  Anglii.  V  březnu  r.  1857  ohlá- 
šeno zasnoubení  úřadně  parlamentu,  který  povolil  princezně  věna  400() 
liber  šterlingá  a  roční  důchod  8000  liber. 

Diplomaticky  nebylo  zasnoubení  bez  závad.  Napoleon  III.,  jenž 
dobře  býval  zpraven,  co  na  evropských  dvorech  se  děje,  již  r.  1855 
otevřeně  vyjevil  anglickému  zástupci  lordu  Clarendonovi  své  obavy,  že 
anglický  dvůr  vstoupiti  hodlá  v  příbuzenský  poměr  s  dvorem  pruským, 
jenž  není  na  straně  spojenců.  » Soukromé  city  královniny,*  vysvětloval 
mu  Clarendon,  »nemají  nikdy  vlivu  na  její  názory  o  tom,  co  pokládá 
za  .správné  pro  čest  a  prospěchy  Anglie.* 

Dne  25.  ledna  1858  slavena  svatba.  Ženich  a  všichni  princové 
němečtí  zavítali  do  Buckinghamu.  Plesy,  divadla,  slavnosti;  potom  za 
svatebního  pochodu  Mendelsohnova  opouštěli  novomanželé  chrám,  osm 
družiček  nevěstiných  ozdobeno  bylo  vřesovými  vínky.  Pět  dní  ještě 
zůstali  ve  Windsoru.  Dne  2.  února  opouštěli  Anglii  za  sněhu,  jenž  volné, 
truchle  padal,  bílý  jako  rubáš  —  rubáš,  v  němž  princezna  Viktorie 
pohrobila  svůj  šťastný  dívčí  život.  »Nebohý  drahoušek!*  zapsala  si 
královna,  »sevřela  jsem  ji  do  svého  náručí,  nevěděla  jsem,  co  jí  ještě 
říci.  Fric  nemohl  mluviti  a  slzy  mu  kanuly  z  očí.  Objala  jsem  ještě 
jednou  oba  ve  chvíli,  když  vstupovali  do  kočáru.  Jsou  pryč  .  .  .  Jak 
hrozný  den!  Chvílemi  cítím  se  veselejší,  ale  ihned  kanou  mi  opět  slzy. 
Nesmím  se  přiblížiti  chodbě  k  pokoji  Vičky.  Vše  mně  uvádí  minulé 
chvíle  na  pamět;  programy,  seznamy  hostí  byly  ještě  tu,  jako  by  vše 
nebylo  ještě  skončeno,  a  zatím  jest  nadobro  všemu  již  konec* 

Příjezd  princeznin  do  Německa  byl  jako  sen,  ale  sen  již  poslední. 
Na  hranicích  a  ve  všech  městech  až  do  Postupimi,  kam  stihli  5.  února, 
byli  vítáni  deputacemi,  slavobranami,  kantátami,  ve  dne  sypány  jim 
květiny  na  cestu,  večer  osvětlovány  jim  ulice.  Dva  dni  odpočinuli 
v  Postupimi  a  v  pondělí  8.  února  slavili  vjezd  do  Berlína  za  hudby, 
zvonění,  střelby  z  děl  a  jásotu  lidu,  v  zlatém  kočáře,  taženém  osmi 
bělouši.  Slavnosti  trvaly  několik  dní  a  byly  tak  nádherné,  že  kníže 
Hohenlohe  psal  královně  Viktorii:  » Žádná  princezna  nebyla  dosavad 
v  Prusku  uvítána  s  podobným  nadšením.*  Vše  se  líbilo  na  mladistvé 
princezně,  obdivováno  její  chování,  její  obsáhlé  vědomosti  i  její  ne- 
pevný  přízvuk  německý.  Princ  Bedřich  telegrafoval  do  Londýna:  »Krá- 
lovská  rodina  jest  unesena  mou  ženou.*  Vše  bylo  nebo  vypadalo  co 
nejkrásnější.  Přes  to  však  obával  se  princ  Albert  o  budoucnost  své 
dcery. 
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Předvídaje,  co  může  následovati,  připravoval  ji  v  listě,  kterak 
»jest  v  povaze  věci,  že  musejí  nyní  očekávat  trochu  reakce,*  aby  byli 
opatrni.  Když  o  svatodušních  svátcích  zavítal  princ  Albert  k  svým 
dětem  v  Babelsbergu  usazeným,  psal  ještě  do  Londýna,  že  »jest  vše, 
jak  si  jen  lze  přáti.*  Dva  měsíce  potom  přijela  královna.  Slavnosti,  ho- 
stiny, vojenské  přehlídky  nezabránily  jí,  aby  s  dcerou  i  důvěrné  chvíle 
neprožila.  Královna  již  jen  se  zmiňuje:  »Vše  jest  poměrně  dobré.* 
Potom  princ  Albert  přicházel  vždy  více  k  poznání,  že  jeho  předtuchy 
se  splňují. 

Dne  2.  ledna  1861  zemřel  král  Bedřich  Vilém  IV.;  postavení 
princezny  Viktorie  se  změnilo,  na  trůn  nastoupil  Vilém  I.  a  ona  stala 
se  korunní  princeznou. 

Současně  však  v  Anglii  otec  její  dokonával.  V  otci  ztratila  dobrého 
rádce.  Změněné  postavení  přinášelo  jí  sklamání  za  sklamáním.  Byla 
zvyklá  na  hospodářský  a  prostý  život,  ale  u  pruského  dvora  se  hospo- 
dařilo tak,  že  král  Vilém  I.  šetřil  i  na  uhlí  a  dříví,  na  šatech,  na 
zábavách  jako  maloměšťák.  Vždyť  dal  si  i  natříti  knihovnu  pruskou 
modří,  protože  byla  nejlacinější,  ale  pouštěla,  tak  že  každý  se  pomodřil, 
kdo  tam  vzal  knihu  do  ruky.  Výstřední  to  škudlení  —  tento  dvůr, 
kde  král  nosil  staré  domácí  kabáty,  ty  paláce,  v  nichž  nábytek  a  ča- 
louny byly  jako  starožitnosti,  ten  nedostatek  pohodlí  a  vkusu,  vše  to 
budilo  v  korunní  princezně  ironický  úsměv  a  nudu.  Zajímala  ji  politika, 
ale  v  pruské  panovnické  rodině  od  časů  královny  Louisy  nesměla  žena 
zabývati  se  politikou.  Odvážila  se  sepsati  i  politické  brošurky,  memo- 
randum o  důležitosti,  aby  ministerstvo  bylo  odpovědné,  ale  když  král 
r.  1862  povolal  Bismarcka,  poznávala,  že  nejen  nastupuje  politika  směru 
opačného,  než  kterému  přála,  anobrž  dokud  Vilém  I.  a  Bismarck  budou 
u  vesla,  že  žádná  změna  a  náprava  není  možná.  Přirozený  toho  ná- 
sledek byl,  že  se  jí  zmocňovaly  stek  po  domovu  a  těžkomyslnost. 

Anglii,  zemi  svého  mládí  a  štěstí,  uváděla  si  aspoň  všemožně 
na  paměť.  Starý  park  Postupimský  změnila  v  zahradu  s  trávníky 
anglickými,  v  sousedním  statku  zřídila  anglické  mléčné  hospodářství 
a  drůbežní  dvůr.  Komnaty  její  byly  plny  pohledů  na  krajiny  anglické, 
upomínek  od  královny  a  sester,  » ostatky  jejího  šťastného  dětství.* 
Obklopovala  se  též  Angličany,  lord  Amthill  a  jiní  byli  v  jejím  okolí, 
jsouc  nemocná  chtěla  jen  anglické  lékaře,  jako  matka  jen  anglické 
vychovatelky,  mistress  Hobbs,  miss  Archer  a  j.  Anglickým  spůsobem 
na  volném  vzduchu  a  tužením  těla  vychovávala  také  rodinu.  Vděku 
však  si  tím  nezískala.  Věnovala  se  tím  více  rodinnému  životu  a  ustu- 
povala vždy  více  stranou,  čekajíc,  až  jednou  přijde  manžel  její  na  řadu, 
aby  provedl  své  ušlechtilé  záměry  a  velké   opravy. 

Měla  osm  dětí,  z  nichž  nejstarší  Bedřich  Vilém,  dne  7.  ledna 
1859  narozený,  jest  nyní  panující  císař  německý.  Rodinný  život  ji  sice 
dosti  zaměstnával,  ale  nedostačoval  jejímu  duševnímu  snažení.  Ne- 
mohouc politicky  vystupovati,  obohacovala  musea;  navštěvovala  výstavy, 
podporovala  umělecká  díla  a  umělce  výtvarné  i  hudební,  ač  bez  vděku 
a  uznání.  Roku  1869  založila  lyceum  Viktoriino,  první  ústav  pro  vyšší 
ženské  vzdělání  v  Německu,  r.  1877  první  tělocvičný  ústav  pro  dívky, 
ústav  pro   šlechtické   dívky,   útulnu   pro   nemocné    učitelky,    ústav    prq 
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ošetřovatelky  a  péátouiiky,  pensijní  fund  pro  vycliovatelky,  fond  pro 
věno  18  nevéslám  ročně  a  m.  j.  Sama  navštěvovala  sirotěince,  ochra- 
novny, útulny,  dobročinné  ústavy  všeho  druhu  a  především  nemocnice. 
Za  války  dánské  a  za  války  proti  Rakousku  se  i  účastnila  vlastníma 
rukama  v  polních  nemocnicích  k  ošetřování  raněných  a  nemocných. 

Za  války  r.  1870  stala  se  zrovna  milosrdnou  sestrou.  »Co  manžel 
její  osiřím  meče  u  Weissenburgu,  Woerihu  a  Sedanu  zbavoval  nás  našich 
nadějí,*  praví  Tissot,  » křesťanská  jeho  choř,  jejíž  pilné  ruce  neznaly 
zahálky,  budovala,  řídila,  podporovala  a  spravovala  obrovské  nemocnice. 
V  strádajících  viděla  jen  bratry  a  neznala  přátel  a  nepřátel. €  Když 
vypukla  válka,  odebrala  se  do  lázeňského  místa  Homburgu,  kde  její  zku- 
šenost a  horlivost  v  několika  nedělích  vykonaly  divy.  Polní  nemocnice 
zřizovány  dle  nejnovějších  vymožeností  vědy.  Dvě  budovy  zřízeny  pro  pří- 
pady beznadějné,  jedna  z  nich  nazvána  nemocnicí  Viktoriinou.  Neminulo 
dne,  aby  sama  vše  nebyla  přehlížela.  Co  provedla  v  Homburgu,  vyko- 
nala také  ve  Wiesbadenu,  Eibingenu,  Bingenu,  Biebrichu,  Friedbergu, 
Mannheimu.  A  nedosti  toho,  že  trávila  dni  v  odporném  vzduchu  ne- 
mocničním, ale  i  ve  svém  domě  přijímala  raněné. 

A  vděk  za  to?  Byla  podezřívána,  že  prostřednictvím  Londýna 
zpravuje  Francii  o  důležitých  věcech.  I  Gustav  Freytag  to  opakuje  se 
zlovůlí  podezřívače:  »Nejen  já  sám  to  připomínám,  ale  také  Schrader 
to  praví,  že  za  války  závažné  věci  oznamovány  byly  Francii  prostřed- 
nictvím Londýnského  dvora.* 

Míjela  léta,  dítky  opouštěly  dum,  princ  Bedřich  Vilém  r.  1877, 
princezna  Gharlotta  vdala  se  r.  1878,  potom  princ  Jindřich  přišel  na 
řadu.  Přicházela  i  únava  i  nemoci,  a  korunnímu  princi  Bedřichovi 
dlouhá,  velmi  dlouhá  připadala  léta  čekání.  Nejsme  první,  kteří  toužíce 
po  dobru,  snášeti  musíme  zlo,  to  byl  pocit  obou  manželů.  Konali 
dlouhé  cesty  po  Itálii,  Španělích,  Anglii;  zde  stihla  je  také  v  červnu 
1878  zpráva  o  allcnlálu  Nobilingovu  na  císaře  Viléma  I.  Ještě  téhož 
večera  stihli  do  Bt-rlína,  Viktorie,  aby  ošetřovala  císaře,  a  princ  Bedřich 
aby  prozatímně  převzal  vládu,  jež  trvala  do  prosince,  avšak  znamenala 
pro  něj  jen  formu  s  unavujícím  a  dětinským  ceremoniálem,  nikoliv 
podslalu. 

Za  zimy  r.  1886  povážlivé  nastydnutí  způsobilo  n)u  osudný 
chrapot.  Smál  se  však  jen:  >Nemohu  zpívat,*  a  princezna  se  nezne- 
pokojovala. Když  však  mu  nespomáhalo  léčení  v  Emsu  ani  lékařů 
Gerhardta.  Bergmanna,  Tobolda,  vzala  útočiště  k  mužům  své  důvěry, 
k  proslulému  odborníku  anglickému  Mackenziovi  a  dr.  Howellovi.  Dne 
14.  června  1887  ještě  se  účastnili  padesátiletého  jubilea  královny  Vik- 
torie a  pak  konali  cesty  po  ostrově  Wightu  a  po  Skotsku;  22.  čer- 
vence byli  v  Braemaru  přítomni  spouštění  parníku  a  princ  byv  požádán, 
aby  jej  pokřtil,  zvolal  po  boku  své  choti  přidušeným  již  hlasem:  »Vřes.* 
Vřes  mu  po  celý  život  ostával  nezapomenutelným. 

Na  podzim  odebrali  se  do  Tyrol,  odtud  do  Benátek  a  na  zimu 
do  villy  Zirio  na  italské  riviéře.  Nemoc  se  horšila.  Princezna  svěřila 
léčení  výhradně  Mackenziovi  a  Howellovi,  začež  musela  od  Němců  sná- 
šeti mnohé    příkoří.     Pobyt  v  San  Remu   nerovnal  se  nikterak    pobytu 
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v  Anglii.  Dvůr  německý'  spořil  i  tu.  Princezny  nosily  se  skromňounce, 
za  každý  povoz  napřed  byla  smlouvána  cena,  a  nejstarší  princ,  když 
přišel  na  návšlěvu,  smlouval  i  při  kytici  žlutých  růží.  Již  v  listopadu 
na  určily  dotaz  zvědčl  korunní  princ,  že  choroba  jeho  v  priiduškách 
jest  rakovina.  Dr.  Mackenzie  líčí  princeznu  jako  hrdinku.  »Velmi  často,* 
•'.aznamenává  v  knize  své,  »když  pozbývali  jsme  i  my  lékaři  zmužilosti, 
ona  povzbuzovala  nás  svým  příkladem;  její  chování  bylo  opravdu  hrdinné. 
Bezpočtukráte  jsem  ji  viděl,  ana  utírá  si  v  předsíni  slzy  a  pak  s  úsměvnou 
tváří  vstupuje  k  nemocnému  přinášejíc  jasný  paprsek  světla  do  síně 
utrpení  a  zapuzujíc  bolest  i  únavu,  které  ležely  na  tváři  nebohého  ne- 
mocného.* 

Rakovitý  nádor,  jejž  Mackenzie  poprvé  6.  listopadu  objevil,  rychle 
vzí-ůstal,  byli  dožádáni  za  radu  i  jiní  lékaři,  Schrotter,  Krause  a  Schmidt; 
vrcholila  v  dvou  návrzích:  buď  vyříznouti  čípek  nebo  krkem  proříznouti 
otvor  do  průdušky;  první  návrh  znamenal  pravdě  podobně  smrt  ihned, 
druhý  pak  jen  bolestný  průtah.  Princ  rozhodl  se  pro  první  operaci,  při 
níž  byla  aspoň  možnost  jakéhosi  úspěchu.  Dne  9.  února  dr.  Bramann 
v  přítomnosti  dr.  Bergmanna  a  lékařů  anglických  provedl  operaci,  která 
nebyla  šťastná.  Utrpení  bylo  dovršeno  ještě  sporem  lékařů  německých 
a  anglických,  jehož  zmocnila  se  hnedle  i  německá  veřejnost  štvouc 
proti  Angličanům. 

A  v  té  době  nadcházela  korunnímu  princi  naděje  i  povinnost,  aby 
provedl  své  záměry,  aby  zařídil  věci  v  Německu  dle  svého  smyslu 
a  přesvědčení,  které  úplně  souhlasily  se  smyslem  a  přesvědčením  prin- 
cezny Viktorie.  Dne  9.  března  1888  dokonal  Vilém  I.  svůj  život  po- 
žehnaný lety  i  slávou.  Do  San  Rema  došel  telegram  »Jeho  Veličenstvu 
císaři  německému  Bedřichu  III. «  Bismarck  se  do  poslední  chvíle  na- 
máhal, aby  po  Vilému  I.  nastoupil  Vilém  II.,  ale  princ  Bedřich  trval 
na  svém  úmyslu;  cítil  sice,  že  jeho  plány  a  záměry  jsou  zmařeny,  ale 
aspoň  manželce  chlěl  zabezpečiti  lesk  koruny  a  snesitelnější  poměry, 
až  bude  vdovou.  Poučen  od  Mackenzie,  že  cesta  do  Berlína  není  bez 
nebezpečí,  odvětil:  »Jsou  případy,  kde  jest  povinností  muže  nasaditi 
život.  Dnes  jest  tak  se  mnou.  Odjedu  zítra.<  Od  lékařů  jen  žádal,  aby 
učinili  všechna  možná  opatření. 

Za  mrazu  a  sněhu  přijel  do  Berlína;  choť  jeho  Viktorie,  od  9.  března 
císařovna,  nedbala  ničeho,  nýbrž  věnovala  se  zcela  jen  péči  nemocného. 
Té  doby  strávila  matka  její  několik  dní  v  Berlíně.  Jaké  as  bylo  setkání 
jich  a  jaký  povzdech  nad  bídou  toho.  světa!  Osudný  konec  rychle  se 
blížil.  Císař  pozbýval  dechu.  Dne  13.  června  dostavil  se  zánět  plicní. 
Dne  15.  o  čtvrté  ráno  probudil  dr.  Howell  dra.  Mackenzie,  jenž  ve  ve- 
dlejší síni  na  chvíli  byl  zdřímnul.  »0  jedenácté,*  praví  Mackenzie, 
»oči  nebohého  nemocného,  jež  sledovaly  každý  pohyb  císařovnin,  ostá- 
valy nehybné,  chvíle  mezi  každým  dechem  .se  dloužily,  a  krátce  po  je- 
denácté dopoledne  bylo  mi  truchlivým  úkolem  oznámiti  císařovně,  že 
jest  v.šemu  konec* 

Politická  dráha  císařovny  Viktorie  byla  nyní  skončena.  Čítala 
48  let,  byla  v  plné  vyspělosti  duševní.  Zkušenosti  a  vědomosti  nabyté, 
opravy,   jež  uznávala  za  nezbytný,  vše  to  bylo  níivždy  ztraceno.    Nový 
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císař,  její  syn,  nevyrostl  v  jejích  názorech,  nesdílel  jejích  myšlenek. 
Proto  také  na  posledních  podobiznách  ušlechtilé  oči  německé  císařovny 
vdovy  prozrazují  cosi  neskonale  truchlivého  a  lhostejného  k  vécem 
toho  světa.  (DokonCení.) 


Vítězný  rukopis  Královédvorsky. 
I. 

^ráce  prof.  dr.  V.  Flajšhansa,  v  Musejníku  i  ve  zvláštních  otiscích  za 
názvem   »Boj  o  rukopisy*   uveřejněná,    jest  jednou  z  nejúplnějších 
a  nejzávažnějších  obran,    kterých  se   našemu  přednímu   národnímu 
palladiu  kulturnímu  dostalo. 

Ano,  práce  dr.  Flajšhansa  není  svým  zdravým  jádrem  nic  jiného 
než  obrana  rukopisu  v  úplném,  rozumu  slova.  Flajšhans  učinil,  čeho 
jsme  si  ve  stati  o  »Našich  nepřemožených  rukopisech*  od  svědomitých, 
samosvojný  úsudek  nade  všechno  kladoucích  učenců  tak  vroucně  přáli: 
uznal  za  svou  vědeckou  povinnost  náležeti  v  badatelské  činnosti  sám  sobó 
a  poznané  pravdě,  vniknouti  do  rukopisu  Královédvorského  nezávisle, 
samostatně,  zařídil  se  dle  methody,  kterou  za  nejsprávnější,  nejlogičtější, 
nejspravedlivější  uznal,  a  výsledek  jelio  samostatných,  objektivních  úvah 
byl  nepochybný:  filologie  nebyla  ani  není  s  to  dokázati  podvrženost 
RKého,  ano  právě  naopak  filologie'  na  novověké  výši  stojící  vede 
k  úsudku,  že  RK  padělkem  býti  nemůže.  »Kdy  bych  nebyl  měl  sub- 
jektivně (pro  sebe),*  t.  j.  v  duši  své,  »mínění,  ée  ĚK  je  pravý,*  pro- 
hlásil po  uveřejnění  své  práce  dr.  Flajšhans  v  Hlase  Národa,  » nebyl 
bych  svůj  článek  napsal.* 

Práce  dr.  Flajšhansa  —  opakuji  to  —  jest  plnokrevná,  naskrze 
poctivá,  čestná,  důstojná  obrana  rukopisu  Královédvorského,  mnohem 
zřejmější,  určitější,  důraznější,  nežli  jak  se  podle  zaslána  spisovatelem 
v  Čase  uveřejněného  souditi  mohlo,  a  nebude  upřímného  národovce, 
věrného  (lecha,  probudilého  Slovana,  jenž  by  z  ní  neměl  upřímnou 
radost,  jmenovitě  ovšem  zrovna  také  proto,  že  ji  napsal  nejčelnější 
žák  nejhlavnějšího  rukopisného  odpůrce,  že  ji  stvořila  ruka  odborného 
jazykozpytného  učence  z  mladší  generace,  který  sám  po  léta  proti 
RKému  vystupoval,  nyní  však  odhodlaně  spáliv  lodi  své  minulosti  vztýčil 
prapor  nabytého  přesvědčení  a  s  odkrytým  hledím  těžkou,  jak  ocel 
tvrdou  a  lesklou  rukavici  hodil  k  nohám  Gebauerovcův  a  Masarykovcův, 
aby  novým  leskem  osvětlil  naši  nejvzácnější  literární  památku  a  zároveií 
jménem  moderní  vědy  skvělou  satisfakci  dal  mužům  tak  dlouho,  tak 
náruživé  a  tak  křivě  podezřívaným  a  osočovaným,  našim  Hattalům,  Ji- 
rečkům.  Kalouskům,  Maškům,  Prusíkům,  Seykorům,  Grégrům,  Piskáčkům, 
Ošfáďalům,  Krekům  i  všem  slavným  jich  předchůdcům  a  všem  horlivým 
jich  spolubojovníkům, 

Dr.  Flajšhans  vyjmenoval  v  obraně  své  díla,  která  dle  úsudku 
jeho  v  přítomném  sporu  mají   »váhu  velikou,   snad   rozhodnou.*     Jsou 
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to:  J.  Jirečkovo  ocenění  památek  slaromoravských,  s  jehož  určitějším 
názvem  se  čtenář  později  setká;  vydání  některých  památek  dialektických: 
dvou  evangehstářů  Menčíkem,  díla  Gesta  Romanorum  Novákem,  kodexu 
Bavorovského  Briicknerem;  dokončení  Kottova  slovníka;  základy  Histo- 
rické gramatiky  Gebauerovy;  Bartošova  Dialektologie  moravská;  nová 
hojná  vydání  jiných  staročeských  textů;  vydání  dopisů  Dobrovského, 
Šafaří kových,  Jungmannových  a  j.  Že  však  p.  prof.  Flajšhans  jaksi  vy- 
týká, jako  by  se  bylo  těchto  děl  ze  strany  obhájců  dosud  neužilo 
měrou  náležitou,  dovolujeme  si  podotknouti:  »Ani  ze  strany  p.  prof. 
Flajšhansa  v  jeho  velevítané  obraně.*  Jeť  mnoho  ještě  práce  před  námi, 
filologické  i  jiné.  A  což  ze  strany  protivníků?  Ti  jsou  nyní  vědecky 
pohřbeni,  a  p.  prof.  Gebauer  se  asi  hořce  kormoutí  nad  svým  výrokem 
o  své  dostatečné  znalosti  staročeštiny. 

Prof.  Flajšhans  přihlíží  k  celku  rukopisných  bojův,  ale  hlavně 
k  době  1886 — 1896,  kdy  byl  hlavou  odpůrců  prof.  dr.  Jan  Gebauer. 
Zajímavo  jest  osvědčení  našeho  nového  obhájce,  že  v  posledním  tomto 
zápase  největší  část  obecenstva  byla  na  straně  obhájců,  největší  část 
filologů  na  straně  odpůrců.  Z  obhájců  chválí  pak  nejvíce  min.  Josefa 
Jirečka,  prof.  dr.  Josefa  Kalouska,  prof.  Ign.  B.  Maska,  zvláště  pak 
Oldř.  Seykoru  (Kosteleckého);  co  ze  mne  čerpal  aneb  aspoň  za  mnou 
užil,  dovolím  si  připomenouti.  Prof.  dr.  Mart.  Hattalovi  příslušejí  též 
nejvřelejší  díky.  Snaha  dr.  Jul.  Grégra  i  prof.  Frt.  X.  Prusíka  »všechno 
šmahem«  vyvraceti,  byla  také  velmi  záslužná.  Rovněž  nelze  podceňovati 
práce,  jež  jednotlivosti,  třeba  nezávazné,  podvracely,  když  odpůrcové 
každé  maličkosti  přičítali  tak  velikou  váhu.  Co  se  týče  chvály  O.  Sey- 
korovi  uštědřené,  byli  jsme  jí  skutečně  potěšeni,  ačkoli  jak  my  tak 
nejeden  z  obhájců  s  námi  slejnou  sobě  lásku  k  RKému  vindikujeme. 
Ostatně  je  to  v  pravdě  úžasný  úkaz:  »dileftant«  JUC.  Seykora  dokázal, 
že  zná  staročeštinu,  pokud  se  v  RKém  jeví,  mnohem  důkladněji  nežli 
sám  arcifilolog  prof.  dr.  Gebauer. 

Boje  v  1.  1886 — 1896  srostly  s  osobností  p.  Gebauerovou.  Prof. 
Gebauer  utvořil  si  dle  toho,  jak  nás  ujišťoval,  mínění,  že  »rukopisy 
Královédvorský  a  Zelenohorský  jsou  padělky  a  Vácslav  Hanka  že 
byl  při  padělání  jich  účaslen;*  Gebauer  vidí  tedy  v  Hankovi  muže, 
jemuž  nelze  důvěřovati,  a  na  tom  základě  všecko  buduje.  Avšak  mů- 
žemeli  my  důvěřovati  Gebauerovi  ?  podotknul  jsem  v  illustrovaném  vy- 
dání rukopisů.  »Gebauer  jest  nestálý:  dříve,  před  r.  1882  rukopisy  po 
léta  hájil;  později  však  užil  proti  nim  i  námitek  dříve  jím  vyvracených 
i  myšlenek  jím  pro  pravost  uváděných,  ano  r.  1878 — 1885  jednu  ruku 
držel  na  rukopisech  a  druhou  sestrojoval  látku  proti  nim  —  jaké  jest 
na  takového  muže  spolehnutí?*  Za  posledních  dob  se  pak  věc  ještě 
zhoršila,  a  že  také  dr.  Flajšhans  k  tomuto  poznání  došel  a  že  ho 
právě  také  toto  poznání  na  cestu  obratu  proň  věru  pokrokového  při- 
vedlo, vyniká  z  jeho  spisu  velmi  ostře  a  pro  p.  dr.  Gebauera  velmi 
citelně. 

V  článku  »Naše  nepřemožené  rukopisy*  požadoval  jsem  správné 
logické  methody;  s  tím  nyní  také  dr.  Flajšhans  úplně  souhlasí  a  smělým, 
mistrným  obratem  klade  prof.  Gebauerovi  jeho  vlastní  zbraně  na  prsa: 
»Vy  jste,  p.  profesore,  sám  usnadnil  cestu.  Jak  jste  si  počínal  vy,  budu 
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si  počínali  já,  tedy  zajisté  správné:  zachovám  a)  postup  vašeho  roz- 
boru Legendy  o  sv.  Kateřině  a  b)  postup  vašich  obran  Mastičkářc 
i  RKého  z  r.  1876 — 1879.  Ano,  mám  zajisté  právo,  požadavky  příliš 
přísné  —  u  protivníku  nad  míru  oblíbené  —  zmírniti  ve  svůj  prospěch 
tak,  aby  se  rovnaly  požadavkům  v  případecli  a)  i  b):  jeť,  pane  profesore, 
pravda  jenom  jedna  a  stejná  pro  obojí  stranu.*  Usmíváš  se,  milý  íle- 
náři!  Ó  prosím:  můžeš  se  usmívati  ještě  mnohem  veseleji.  Pan  prof. 
Gebauer  hájil  r.  1881  Evangelium  Svatojanské;  nyní  totéž  Evangelium 
zavrhuje,  ale  dokládá:  » výklady,  jež  jsem  tu  podal,  chci  zastávati 
posud.*  Tedy:  Evangelium  Svatojanské  je  pravé,  avšak  není  přece 
pravé.  Filologie  p.  Gebauerova  jakožto  nejvyšší  stolice  rozsoudila,  že 
jest  pravé,  ale  přiznává  se:  »Zmýlila  jsem  se  kombinací  mnohých  náhod 
velmi  nešťastně!*  —  a  táž  filologie  vyučuje  neklamné  pravdě:  >Jen 
já  jsem  oprávněna  rozhodnouti,  jeli  RK  (a  RZ)  pravý.*  Je  to  zvláště 
komické  pěle-méle,  zmatek  nad  zmatek,  avšak  jedno  z  něho  nade 
všechnu  pochybu  vyniká:  že  prof.  Gebauer  nemůže  dr.  Flajšhansovi 
upříti  oprávnění,  by  c)  též  methodou  jeho  výkladův  o  ES  postupoval, 
když  ji  p.  Gebauer  sám  posud  zastávati  chce.  A  dr.  Flajšhans  to  ěiní: 
jak  v  příčině  method  a),  b),  tak  v  příčině  methody  c). 

Hned  na  počátku  nynějšího  boje  jsem  v  illustrovaném  vydání 
tvrdil:  Prof.  Gebauer  s  prof.  Masarykem  vedou  si  velice  nekriticky  také 
v  tom,  že  boj  proti  RZému  neodlišují  ani  neuddělují  od  boje  proti 
RKému;  neboť  námitky  jen  proti  jednomu  z  nich  uváděné  nemohou 
nikterak  platili  i  proti  druhému,  a  byť  i  —  per  inconcessum  —  jeden 
rukopis  padl,  nenásledovalo  by  z  toho,  že  by  tím  hned  i  druhý  byl 
ztracen.  Tento  můj  požadavek  přijal  nyní  také  dr.  Flajšhans  za  svůj, 
ukazuje  po  mém  příkladě  k  lomu,  že  RK  může  býti  pravý,  i  když 
by  RZ  padal,  a  vytýká,  že  odpůrci,  dovolávajíce  .se  paleografické  »ne- 
dostatečnosti*  RZélio,  nutí  opět  k  uznání  nepravosti  také  RKéh-):  Ge- 
bauer, Masaryk  i  j.,  a  že  prof.  Gebauer  vůbec  své  námitky  činí  stejně 
a  zároveň  rukopisům  oběma.  Že  obhájci  rozlišení  tohoto  ve  svých 
obranách  nešetřili,  lze  si  snadno  vysvětliti:  útok  děl  se  na  oba  rukopisy 
zároveň,  a  obránci  viděli  se  tedy  nuceny  rovněž  zároveň  pro  oba  bo- 
jovati; ale  právě  proto  pak,  že  jsou  RK  a  RZ  památky  různé,  neužíval 
jsem  nikdy  ani  obvyklé  zkratky  RKZ.  A  co  se  rozlišování  týče,  stojím 
pevně  na  širším  ještě  stanovisku,  že  jak  v  esthetickém,  tak  i  v  jazyko- 
zpytném  směru  má  býti  každá  báseň  RKého  předkem  a  nejprve  po- 
suzována pro  sebe;  toliko  tímto  spůsobem  domůžeme  se  určitějších 
a  přesnějších  výsledků  vědeckých. 

Zde  chci  vyvrátit  lichou  domněnku  přeukrutně  zdvořilého,  ale  ve 
vědeckých  otázkách  naprosto  nepříčetného  Času,  jako  by  prof.  Haltala 
nyní  byl  proti  RZému,  —  zrovna  opak  toho  jest  pravda,  jak  ovšem 
ze  svého  přesvědčení  vím  a  zmocněn  jsem  konstatovati.  Totéž  mohu  říci 
o  dr.  Hermenegildu  Jirečkovi,  jehož  jména  také  v  podobném  směru  bylo 
zneužito,  jako  kdysi  jména  Šafaříkova.  Co  se  pak  týče  objemné  obranné 
publikace  Hatlalovy,  která  ze  starších  i  novějších  materiálu  složena  bude, 
mohu  dosvědčiti,  že  je  z  největšího  dílu  již  vytištěna.  My  obhájci  ne- 
přestaneme RZ  pokládali  za  starobylý  a  doufáme,  že  v  tom  referent 
Národních  Listů  (Hč)  zůstane  s  námi  za  jedno.  Na  svém  názoru  trváme 
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z  mnohých  příčin,  zejména  také,  že  nemáme  za  možné,  aby  byl  kdo 
z  našinců  RZ  před  r.  1818  mohl  vytvořili:  LS  vyžadoval  zrovna  tak 
velikého  básníka  jak  odborného  znalce  starých  právnických  terminův, 
a  co  se  sociologické  stránky  týče,  na  niž  nyní  také  Lippert  ukazuje, 
může  se  jednati  jen  o  přispůsobené  vroéení  tohoto  rukopisu. 

V  illuslrovaném  vydání  RZého  a  RKého  poukázal  jsem  výslovně 
k  tomu,  kterak  prof.  Gebauer  násilně  zavírá  oči  před  Kalouskovým 
slovem,  že  při  rukopisích  předem  a  nejprve  rozhoduje  okolnost,  jeli 
písmo  staré,  což  o  RKém  nejen  naši,  nýbrž  i  němečtí  paleografové 
potvrdili,  a  podotknul  jsem,  kterak  by  zbytečno  bylo  dokazovati,  že 
staré  písmo  novým  neudělají  ani  písařské  chyby  nebo  mluvnické  zvlášt- 
nosti, ani  shody  ani  neshody,  ani  —  nově  nanesená  Berlínská  modř. 
A  rovněž  tak  dovolává  se  nyní  dr.  Flajšhans  toho,  co  v  této  příčině 
má  nejprvnější  a  největší  důležitost:  že  totiž  RK  paleograficky  opět 
a  opět  obdržel  vysvědčení  nejpříznivější  a  že  paleografické  námitky 
z  největšího  dílu  byly  vyvráceny,  i  konstatuje  ne  bez  důrazu  doslovně: 
*  Chemická  komise  shledala,  že  není  v  něm  stop  padělanosti  a  že  chová 
se  ve  všem  jako  rukopisy  staré  (t.  j.  ze  XIV.  století). « 

Jednu  z  námitek,  již  odpůrci  za  velmi  závažnou  prohlašovali, 
vyvrací  dr.  Flajšhans  tvrzením,  kterým  podezřívání  RKého  pro  Berlínskou 
modř  na  něm  nalezenou  a  zajisté  prý  z  novější  doby  pocházející  jako 
chmýr  odfoukl:  Hanka,  tvrdí  dr.  Flajšhans,  » vpisoval,  maloval  a  čáral  do 
textů  pravých.  Toho  důkazem  je  Passionál,  Mastičkář;*  i  prof.  Mašek 
uznal,  že  Hanka  několikrát  sáhl  na  text  RKého.  »RK  byl  jeho  vlastní 
majetek;  on  jej  dostal  od  Králové  Dvora,  jemu  náležel  a  z  toho  si  od- 
vozoval právo,  měniti  si  text  dle  libosti.  Bylo  to  zajisté  zneužití  práva 
vlastnického,  ale  —  u  Hanky  —  vysvětlitelné.  Odtud  můžeme  si  vy- 
světlili pomalování  Berlínskou  modří. «  Tak  píše  dr.  Flajšhans.  Skoda, 
že  pomlčel  o  komické  stránce  v  mém  illuslrovaném  vydání  vytčené: 
»Ta  Berlínská  modr  as  netušila,  že  pomůže  kdys  dokazovati,  jak  velice 
jest  methoda  protivníků  neúprosně  důsledná:  žef  ona,  dobrá  Berlínská 
modř  bude  jednou  (v.  Archiv  íur  slavische  Philologie)  v  rukopisné 
otázce  badatelem  jako  Cebauer  uznána  za  věc  lhostejnou  a  po  druhé 
zas  (v.  Poučení  o  padělaných  rukopisích)  za  nezvratný  důkas  manipu- 
lace novověké.  —  Zde  mimochodem  upozorňuji  na  Flajšhansovo  pře- 
svědčení, že  Hanka  rukopis  doslal  od  Králové  Dvora,  i  připojuji  k  tomu 
poznámku,  že  spůsob,  jakým  RK  byl  nalezen,  pokládám  za  jeden 
z  hlavních  důkazů  pro  pravost,  jehož  se  tedy  dr.  Flajšhans  také  směle 
dovolávati  mohl. 

Dr.  Flajšhans  zmiňuje  se  o  Passionálu:  škoda,  že  této  příležitosti 
neužil,  aby  prokázal,  kterak  je  prof.  Gebauer  ve  svém  postupu  stále  ne- 
důsledný: jak  v  mém  illuslrovanám  vydání  poukázáno,  prof.  Gebauer, 
který"  neodborníků  k  diskussi  nepřipouštěl,  ale  sám  na  př.  s  prof.  Bělo- 
houbkem  o  věcech  lučebních  polemisoval,  a  který  si  od  cizích  odborníků 
na  základě  kusých  výpisků  parere  vyžadoval,  hledal  a  čerpal  výzbroje 
z  takových  rukopisů,  jež  ani  z  daleka  podobných  zkoušek  ohněm  ne- 
podsloupily  jako  RK;  musejní  Passionál  přec  není  dosud  ani  s  faleo- 
gralického  ani  s  chemického  stanoviska  formálně  zkoušen,  má  i  —  jak 
jsem  se  sám  přesvědčil  —  podezřelé  přípisky,  ale  prof.  Gebauer  užíval 
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této  nezkoušené  památky   jako  nejbřitčejší  zbrané  proti  mnoho    zkouše- 
nému i  přezkoumávanému  RKému! 

Velmi  komické  bylo  též  jiné  intermezzo.  Dr.  Flajšhans  líčí  je 
takto:  Paleograficky  nejtěžší  námitku  učinilo  Athenaeum  (III,  245) 
z  diakritického  pravopisu  RKého;  pr^  je  tam  š  (místo  s  —  rozraie) 
a  20  r  místo  ř  (ježto  písař  byl  zvyklý  psáti  háček  a  ne  rs):  tato  ná- 
mitka je  v  Athenaeu  velice  zdůrazněna,  a  řečeno,  že  »tím  písař  velkou 
službu  prokázal,  do  které  doby  písmo  klásti,  totiž  do  doby  nové.*  Onen 
pak  paleograíicky  nejtěžší  důvod  (eheu!)  vyvrátila  —  a  to  jest  při  tom 
komické  —  komise  chemická,  t.  j.  onen  nejtěžší  důvod  byl  jako  vyšší 
intuicí  vzat  z  větru:  a  pak  prý  jsem  neměl  pravdu,  když  jsem  tvrdil, 
že  protivníci  chápali  se  zbraní  směšných,  že  sekali  do  vody,  do  větru, 
do  mlýnů! 

A  věc  má  ještě  několik  rubů.  Když  byl  důvod  se  š  vyvrácen 
pravil  Jos.  Truhlář  v  f  Athenaeu  (V,  254),  že  tato  —  největší  —  ná- 
mitka byla  docela  vedlejší,  obrana  tedy  málo  platná,  jako  by  někdo  lou- 
pežného vraha  bránil  —  tím,  že  uloupené  smýká  nebo  peče  a  pojídá?  — 
nikoliv,  nýbrž  »tíra,  že  nekrade  v  hospodě  sirek. <  Tedy  naše  národní 
palladium,  náš  nejvzácnější  literární  skvost  srovnáván  s  loupežným 
vrahem  I  Tímto  spůsobem  chtíti  suggerovat  —  nu,  pánové,  pak  věru 
přestává  vše! 

Jiný  rub:  když  ani  nehledíme  k  tomu,  »že  v  Athenaeu  na  uve- 
deném místě,  jak  řečeno,  námitka  ona  je  vskutku  uvedena  za  nejtěžší, 
což  pozná  každý,  kdo  si  ono  místo  přečte,  »prof.  Gehauer  ji  přece,* 
jak  dr.  Flajšhans  vším  právem  vytýká,  *neuvádí  mezi  vyvrácenými, 
ač  vyvrácena  je  nadobro.*  Kdož  by  tu  mohl  potlačiti  otázku,  jež 
se  zde  s  takovou  silou  zas  a  zase  vnucuje  ?  Jak  ?  zdaž  p.  Gebauer  ví  či 
neví,  co  v  takovém  případě  kázala  i  káže  vědecká  povinnost  a  čest?  .  .  . 
Dále,  co  se  týče  námitky,  že  v  Rkém  je  »20  r  místo  r« :  dr.  Flajšhans 
odkazuje  na  to,  že  z  oněch  20  dva  doklady  (10"/o)  jsou  dle  grafiky 
RK  rí  :  ř  zz  riecie,  Oldrie;  devét  dalších:  udeřiti  vyložil  již  v  Athe- 
naeum (III,  241)  sám  Opatrný  za  zvláštnost  dialektickou  (45''/„);  zbývá 
tedy  z  oněch  20  jen  9  {=.  45"/fl)  a  tu  sleví  se  již  také  dobrých  55"/„ 
z  onoho  výroku;  ale  též  oněch  9  r  » místo  ř*  mohli  si  odpůrci  snadno 
vyložiti  grafikou  RK:  ten  totiž  měkké  hlásky  označuje  připojením 
-i  (cie  z=  če),  ovšem  jen  před  jinými,  přeď  i  zůstává  hláska  sama 
(ci=či);  ačkoli  pak  písař  RK  » hlásku  ř  píše  pravidelně  pomocí  rs, 
přec  drží  se  i  svého  spůsobu  (shora  riecie  ziz  řece,  Oldrie  m  Oldře)  a  dle 
toho  spůsobu  je  zajisté  správno  i  bratří,  tuorí,  vzíetrí,  bístriní,  whorí 
(čti  ři  jako  ci  =  či),  tak  že  vlastně  zbývají  jen  2  doklady:  chřest, 
dreua,  což  obojí  by  vskutku  mohlo  býti  dialektické,  moravské,  a  ne 
chybou*.  »Nezbývá  tedy  z  celé  námitky  nic,  ač  ji  Athenaeum  ještě 
jednou  (III,  364)  s  důrazem  jako  nejzávažnější  vytýká:  o  přece  p.  prof, 
Gebauer  o  ni  mlčí.*  Mlčí?  A  táž  vědecká  povinnost?  táž  vědecká 
čest?  ptám  se  s  novým    důrazem.  Co  ty  tomu  mají  říkati? 

Filologický  odpor  prof.  Gebauera  proti  RKému  je  tím  nápadnější, 
že  v  něm  sám  první  nacházel  tvary  dialektické,  zejména  moravské.  Také 
Jos.  Jireček  projevil  ve  svém  díle  »0  zvláštnostech  češtiny  ve  starých  ruko- 
pisech moravských,*   že  rukopis  Zelenohorský  co  do  mluvy  jest  památka 
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řeská,  kdežto  RK  pronáší  ráz  moravský  směru  nářečního,  a  dr.  Flajšlians 
pokládá  nyní  také  za  jisto,  že  v  RKém  naskýtá  se  mnoho  stop  dialek- 
tických (neli  moravských,  jistě  nářečí  východočeských).  »Krom  toho 
na  mnoha  místech  čtení  jeho  opraveno  "^  —  zejména  Vrťátkem,  — 
a  »dnes  tedy,«  praví  Flajšhans,  »nikdo  neklade  ho  již  do  století  XIII., 
nikdo  nepokládá  jej  za  památku  čistě  českou,  každý  uzná,  že  v  něm 
j.sou  četné  odchylky.*  Příspěvky  k  opravám  čtení  podává  také  Flajšhans, 
čímž  i  sám  v  meze  odkazuje  methodu  Gebauerovu  dle  nekritického, 
anticipovaného  rozsudku:  »Padělatel  věděl  nejlépe,  jak  čísti, «  za  každou 
cenu  zachovávati  čtení  Hankovo,  na  př.  i  vyvrácené  čtení:  »úpěchu 
vzhoru  na  straň  otsud.« 

Dle  názoru  Masarykova,  Jagičova  i  Gebauerova  rozhoduje  o  pra- 
vosti nebo  nepravosti  rukopisů  normální  mluvnice.  Ale  na  uváženou, 
jaké  pravé,  nepodvržené  texty  staročeské  mohou  se  vyškytati,  otiskuje 
dr.  Flajšhans  ukázku  polonisující,  a  přece  jenom  české  památky  z  XV. 
století:  »  Viaře  v  Bo^a  všechmo(/úcie^o,  tvořitoZa  ňehe  i  zemi  e  v  Jezu 
Krista,  syna  jego  jedine^/o,  pána  naše(/o,  jenž  se  počíti  duchem  svetým, 
poradil  se  od  Marie  device  i  máčen  pod  Pylwtovým  sudim.  Ukřižován, 
umr],  po(/reben,  vslúpil  do  pekla;  třetí  dan  z  mrtvých  vstal;  vstúpil  na 
iíobcsa.  sedí  na  pravici  bo^a  otce  všechmoř/úcie(/o;  přijcřse  satidzic 
ž/evé  i  mrtrtve.*  Ach  ano,  ta  nejvyšší  a  jediná  rozhodovací  moc,  ta  nor- 
mální mluvnice!  Na  kohk  trilionů  byl  by  v  tomto  případě  zněl  počet 
pravdě  podobnosti  ubohého  nebožtíka  prof.  Seydlera? 

František  Zákrejs. 


Bulharská  universita. 

řekvapující  jest  doba  národního  probuzení  a  obnovení  Bulharu. 
"AmKmon  ten,  jenž  Slovanstvu  dal  apoštoly  Cyrilla  a  Methoděje,  v  jehož 
^55:  jazyce  sepsány  první  posvátné  knihy,  od  něhož  s  křesťanstvím  ší- 
řilo se  i  vzdělání  na  sever  a  západ  slovanský,  potom  propadal  lak 
nt^příznivému  osudu,  že  v  minulém  věku  o  něm  svět  téměř  ani  ne- 
věděl a  že  učenci  jako  Šafařík  a  Vuk  Karadžič  museli  jej  takřka  znova 
objeviti.  Kruté  pohromy  stíhaly  národ  ten,  záplava  asijská  obrátila 
v  ssutiny  jeho  stát,  zastavila  jeho  národní  vývoj  a  pohrobila  jeho  život 
pod  balvany  divoké  a  neplodné  své  moci.  A  druhý  nepřítel,  ještě  nebez- 
pečnější, nepřítel  jazyka  a  samobytnosti  bulharské,  vytrhl  poslední  kotvu, 
která  národ  ten  ještě  držela,  a  zvrátil  poslední  naději,  která  v  tiché 
odloučenosti  jej  sílila;  zrušivše  Ochridský  patriarchát  strhli  na  sebe  Re- 
kové i  moc  církevní,  a  ježto  církev  a  národnost  v  pravoslavném  světě 
se  neliší,  zbavili  Bulhary  jedinélio  jim  ještě  zbývajícího  ohniska,  jediné 
nuavní  opory  a  vedli  proti  bulharské  národnosti  vyhlazovací  boj,  který 
málo  má  sobě  rovných.  Že  národ  ten  přece  nezahynul,  že  tichá  slova 
písmaře  a  mnicha  Paysije  v  minulém  věku  padla  na  úrodnou  půdu 
a  jeho  žák  i  nástupce,  těžce  zkoušený  biskup  Sofronij,  přec(!  našel 
hloučky  věrných  a  národní  věci  oddaných  mužů;  že  myšlenka  národní 
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mohutněla  a  vedla  národ  k  velkým  obétem  za  obnovu  národní  byt- 
nosti —  jest  zajisté  důkazem  překvapující  životní  síly  bulharské,  mnoho- 
slibné pro  budoucnost. 

Školství  a  církev!  Tof  první  heslo  probouzejícího  se  národa  bul- 
harského, jež  mu  po  drahná  desítiletí  bylo  vodítkem  a  jest  jím  po 
dnešní  den,  neboť  mnoho  zbývá  ještě  vykonati,  a  mimo  osvobozené 
Bulharsko  jest  i  neosvobozené,  v  němž  boj  není  dosud  dobojován,  kde 
o  svou  církev  a  školu  zápasiti  musí  Bulhaři  s  Reky  s  napjetím  všech 
sil  a  s  obětmi,  o  nichž  západní  svět  nemá  potuchy.  Úsilí  označené 
heslem  tím  vedlo  nyní  k  novému  úspěchu:  založení  bulharské  university. 

Jak  skrovničké  byly  ještě  poměry  bulharské,  když  2.  ledna 
r.  1835  otevřena  první  národní  škola  v  Podbalkánském  Gabrovu  nad 
peřejnou  Jantrou!  Bulhaři  neměli  tehdy  ani  žádných  učebních  knih 
a  v  celém  Bulharsku  nebylo  a  nesmělo  býti  tiskárny,  která  by  je  vy- 
tiskla. Rylský  mnich  Neofit,  neúmorný  samouk,  nadšený  apoštol  ná- 
rodního probuzení,  sám  sepsal  školní  knihy,  které  v  šťastnějším  Srbsku 
v  Kragujevci  byly  vytištěny  nákladem  státním.  Následujícího  roku  ote- 
vřena druhá  bulharská  škola  v  Svišťově,  r.  1837  třetí  v  Koprivštici 
a  r.  1840  bylo  již  13  škol  bulharských.  To  byly  první  počátky  školství 
bulharského.  Z  žáků  stávali  se  opět  učilelé  a  apoštolé  národního 
vědomí.  I  knihy  bulharské  počaly  se  objevovati  i  noviny,  arci  vesměs 
tištěné  v  cizině.  S  probouzejícím  se  národním  vědomím  vzmáhal  se 
i  zápas  za  církevní  samostatnost  a  rostlo  i  hnutí  politické.  Na  všech 
stranách  vzplanuvší  boj  proti  utlačovatelům  a  vyděračům  vedl  posléze 
r.  1870  národ  k  vítězství:  samostatnost  církevní  zřízením  exarchátu 
bulharského  zabezpečena  přes  protesty  řeckého  patriarchy  a  provedené 
vyobcování.  Exarchátem  získalo  opět  školství  vydatnou  oporu,  neboť 
jako  chrámy  tak  i  školy  vydržovány  jen  od  příslušníků  církve,  to  jest 
národnosti.  Dějiny  školství  bulharského  jsou  dějinami  velkých  proti- 
venství a  příkoří,  jež  bylo  učitelům,  duchovním  a  rodičům  bulharským 
snášeti  jmenovitě  od  Řeků,  ale  také  od  Turků,  které  k  tomu  vedlo 
tušení,  že  vzdělaný  národ  stává  se  jim  nebezpečným.  Hnutí  národní 
nedalo  se  také  již  ničím  zadržeti.  Školami  šířila  se  uvědomělost 
a  uvědomělostí  šířil  se  odpor  proti  tureckému  panství,  touha  po  svo- 
bodě a  samostatnosti.  Vzpoury  a  pronásledování,  revoluce  a  kruté  jich 
potlačování  —  toť  obraz  Bulharska  před  dvaceti  lety.  Posléze  ruská 
válka  za  osvobození  v  1.  1877  a  1878  zjednala  samostatnost  aspoň 
velké  části  Bulharska,    a  tím  i  snahy  školské    nabyly   nového  základu. 

Školství  bylo  chloubou  národní,  znalost  čtení  a  psaní  učiněna 
i  podmínkou  volitelnosti  poslanecké,  ale  daleká  byla  ještě  cesta  a  velké 
úsilí  zbývalo,  aby  školství  bylo  postaveno  na  žádoucí  široké  základy 
a  organisováno  od  státu.  Bulhar  Drinov  za  okkupace  ruské  a  Cech 
Konstantin  Jireček  po  okkupaci  dobyli  sobě  nemalých  zásluh  o  zvele- 
bení školství  bulharského.  První  vymožeností  byly  střední  školy,  které 
přes  politické  obraty  a  převraty  celkem  dobře  prospívaly  a  prospí- 
vají. Na  vysokou  školu  nebylo  dříve  možno  pomysliti;  nebylo  vhodných 
sil  vyučovacích  ani  náležitých  opatření  a  závodů.  Absolventi  gymnasií 
ubírali  se  za  vyšším  a  odborným  vzděláním  do  Francie,  Ruska,  Čech, 
Záhřeba  neb  i    do  Vídně,    z  velké   části  na   stipendia  státní.     Ale  zne- 
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náhlá  z  mladšího  pokolení  vyvíjely  se  platné  síly,  které  se  staršími 
utvořovaly  vědecký  a  odborný  kádr.  Také  sbírky  zařizovány,  kabinety 
zakládány,  studia  domácí  zvelebována,  museum  na  moderních  základech 
pečlivě  spravované  se  vyvíjelo.  I  literatura  prospívala,  jmenovitě  litera- 
tura, jež  k  národu  a  k  zemi,  jejich  minulosti  a  přítomnosti  přihlíží. 
K  Periodičeskému  spisaniji,  jež  soustřeďovalo  jmenovitě  starší  síly  a 
vědecké  vlastivědě  od  r.  1870  razilo  cestu,  přidružil  se  od  r.  1889 
Sborník,  kterýž  se  svými  spolupracovníky  representuje  příští  akademii 
bulharskou.  »Komandirovky«  učenců  ke  zkoumání  zemězpytnému,  archeo- 
logickému, národopisnému  a  p.  přispívají  též  vydatně  k  vědecké  činnosti 
na  půdě  domácí. 

Při  vší  snaze  po  vzdělání  poměry  školské  do  osvobození  byly 
více  méně  patriarchální.  Školy  vydržovány  buď  od  uvědomělých  obcí 
bulharských,  nebo  z  fondů  nadáními  neb  odkazy  vlastenců  bulharských 
k  tomu  ustanovenými,  záležejícími  buď  v  realitách  (domech,  krámech, 
polích)  nebo  v  penězích.  Školní  budovy  byly  zprvu  jako  selské 
chaty:  lepenicové  domky  nebo  dřevěné  baráčky.  Teprve  po  osvo- 
bození nabývalo  školství  pravidelnějšího  rázu.  Mnoho  set  nových 
školních  budov  postaveno  nákladem  milionů,  k  čemuž  stát  vydatně 
přispíval.  Nová,  úhledná  školní  budova  náleží  dnes  k  ozdobám  četných 
vesnic  a  z  daleka  již  obrací  k  sobě  pozornost.  Ústavou  Trnovskou 
i  statutem  východorumelským  zavedena  byla  sice  povinná  návštěva  škol, 
ale  ustanovení  ostalo  plátno  jen  v  zásadě,  skutečnost  jen  zvolna  se 
mu  přibližuje.  Jen  hluboký  smysl  pro  školy  a  národní  jejich  význam 
ostal  od  prvních  malých  počátků  po  dnešní  den  nezměněn.  Veřejná 
zkouška  školní,  před  celou  obcí  a  před  zvanými  hostmi  konaná,  jest 
spolu  veřejnou  slavností,  kterou  nejen  učitelé,  žáci  a  rodiče,  nýbrž 
celá  obec  se  honosí.  Ale  teprve  sjednocení  s  Východní  Rumelií  r.  1885 
dalo  školství  jednotnou,  pevnější  povahu,  jmenovitě  obrátilo  v  klidnějších 
letech,  jež  následovala,  větší  pozornost  k  střednímu  školství  a  vyššímu 
vzdělání.  Pak  teprve  bylo  lze  pomýšleti  na  uskutečnění  dávné  tužby, 
aby  školství  domácí  dovršeno  bylo  i  vysokým  učením. 

Bulhaři  neměli  na  mysli  jen  jakési  pozlátko,  aby  snad  před  světem 
se  mohli  pochlubit,  že  mají  též  universitu,  jiýbrž  právě  naopak  šlo  jim 
jedině  o  určitou  potřebu.  První  krok  stal  se  již  r.  1887;  přičiněním 
ministra  vyučování  Ivančova  zřízen  »vyšší  pedagogický  běh«  jakožto 
průprava  pro  ty,  kteří  s  dobrým  prospěchem  absolvovali  gymnasium 
a  chtějí  se  státi  gymnasiálními  učiteli.  Za  ministra  Živkova  staly  se 
další  kroky;  o  universitě  se  pořád  ještě  nemluvilo.  Počínaje  říjnem 
r.  1888  otevřen  byl  vyšší  běh  historicko-íilologický,  nynější  fakulta 
slovesnosti  dle  rozdělení  ve  Francii  obvyklého.  V  říjnu  r.  1889  násle- 
dovaly další  běhy  mathematicko-přírodnické,  pozdější  to  fakulta  věd  (roz- 
uměj přírodních).  Posléze  v  říjnu  r.  1892  následovalo  učení  právnické 
čili  fakulta  právnická.  Také  nynější  ministr  vyučování,  známý  spisovatel 
a  básník  Veličkov,  má  vyvinutý  smysl  pro  vysoké  učení  bulharské,  a  za 
nělio  nabyla  universita  své  pevné  organisace. 

Bulharská  universita  má  výhradně  praktický  účel,  vychovávání 
právníků  a  učitelů  pro  střední  školy;  rozdělena  jest  v  uvedené  tři  fa- 
kulty, z  nichž  na  každé  studium  trvá  šest  semestrů.     Studujícímu  jest 
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ponecháno,  aby  si  zvolil  na  fakultě  slovesnosti  buď  obor  historický  nebo 
jazykozpytný  a  na  fakultě  věd  buď  obor  rnathematicko-fysikální,  nebo 
přírodopisný,  nebo  chemický.  První  semestr  počíná  v  říjnu  a  trvá  do 
konce  ledna,  druhý  počíná  v  polovici  února  a  trvá  do  konce  června 
(dle  starého  stylu).  V  čele  university  jest  rektor,  každý  rok  z  jiné  fa- 
kulty volený,  a  v  čele  každé  fakulty  děkan  od  profesorského  sboru 
volený. 

Mimo  platy  a  náhrady  profesorům  obsahuje  státní  rozpočet  na 
r.  1S96  tyto  položky  na  bulharskou  universitu:  20.(XH)  fr.  na  knihovnu, 
jejímž  knihovníkem  jest  prof.  L.  Miletič,  na  botanickou  zaliradu  20.(XK), 
na  zoologické  sbírky  10.000,  na  mineralogické  a  geologické  sbírky  ;iO.(KK), 
na  přístroje  fysikální  55(K),  na  chemickou  laboratoř  5000,  na  mathema- 
tický  kabinet  10(X),  na  přístroje  astronomické  20(J0,  na  botanický  ka- 
binet 2500,  na  zoologický  kabinet  2(K)0,  na  mineralogický  a  geologický 
kabinet  2000. 

Sbor  profesorský  skládá  se  z  učitelských  sil  výhradné  univer- 
sitních a  z  odborníků  ku  přednáškám  na  jednotlivých  fakultách  jen 
povolaných,  čímž  vysokému  učení  získány  dobré,  platné  síly,  aniž 
svému  pravidelnému  oboru  se  odcizují. 

Při  fakultě  slovesnosti  jest  sedm  řádných  profesorů  a  osm  po- 
volaných odborníků.  Z  prvních  přednáší  historický  badatel  D.  D.  Agura 
dějiny  římské  i  řecké  a  dějiny  moderní,  J.  A.  Georgov  dějiny  filosofie, 
K.  Kiirstev  logiku  a  esthetiku,  L.  Milelié  morfologii  a  skladbu  staro- 
bulharského  jazyka,  srovnávací  gramatiku  slovanských  jazyků  a  základy 
slovanské  etymologie,  J.  D.  Šišmanov  srovnávací  dějiny  literatury  a  dě- 
jiny civilisace,  A.  Teodorov  vědu  jazykozpytnou  a  dějiny  bulharské 
literatury  středověké  i  moderní,  a  B.  Conev  slovanské  starožitnosti,  dě- 
jiny bulharského  jazyka  a  moderní  skladbu  bulharskou.  Z  druhých 
přednášejí  poslanec  M.  Balabanov  řečtinu  s  výkladem  řeckých  autoru, 
ředitel  národního  musea  bulharského  V.  Dobrušky  latinskou  gramatiku 
a  starobulharskou  numismatiku,  gymn.  profesor  R.  (loranov  latinu  s  vý- 
kladem latinských  autoru,  J.  Kovaéov  dějiny  pedagogie,  gynui.  profesor 
D.  Matov  slovanský  národopis,  gymn.  prol^esor  V.  Zlatarski  bulharské 
dějiny,  S.  Michailovski  francouzský  jazyk  a  literaturu,  a  B.  Minzes  ně- 
mecký jazyk  a  literaturu. 

Fakulta  věd  má  osm  řádných  profesorů,  dva  docenty,  osm  po- 
volaných odborníků  a  šest  assistentň.  Z  řádných  přednášejí  E.  Ivanov 
o  integrálech  a  vyšší  analysi,  A.  Šourek  o  analytické,  synthetické  a  vyšší 
geometrii,  M.  Bačevarov  optiku,  astronomii  a  meteorologii,  P.  Bašmetjev 
e.xperimentální  fysiku  s  cvičeními  v  laboratoři,  N.  Dobrev  analytickou 
a  anorganickou  chemii  s  pracemi  v  laboratoři,  P.  Rajkov  organickou 
chemii  s  pracemi  v  laboratoři,  Š.  Karastojanov  analytickou  a  theore- 
tickou  chemii  s  pracemi  v  laboratoři,  a  St.  Georgijev  botaniku  s  pracemi 
v  botanické  laboratoři,  docent  M.  Bončev  mineralogii  s  pracemi  v  labo- 
ratoři. Z  povolaných  odborníků  přednáší  A.  Tinterov  základy  vyšší 
malhematiky,  S.  Ganev  vyšší  algebru,  niathenialickou  fysiku  a  analy- 
tickou mechaniku,  N.  Koluški  zemědělskou  chonii  a  technologii  s  pří- 
slušnými pracemi  v  laboratoři,  G.  Zlatarski,  proslulý  geolog,  dynamickou 
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geologii,  S.  Jiirinié  zoologii  a  srovnávací  anatomii  s  pracemi  v  labora- 
toři, S.  G.  Georgijev  anthropologii  a  J.  Kovačov  dějiny  pedagogie. 

Na  právnické  fakultě  působí  mimořádný  profesor  G.  A.  Belkovský 
(přednáší  národní  hospodářství),  docent  M.  S.  Kirov  a  devět  povolaných 
odborníků.  Tato  fakulta  je  dosud  nejméně  ustavena.  Z  odborníků  před- 
nášejí tu  předseda  vrchního  soudu  J.  Slavov  encyklopedii  práva,  návladní 
u  nejvyššího  soudu  P.  Dančov  římské  právo,  poslanec  Balabanov  právo 
byzantské  a  kanonická,  místopředsedové  nejvyššího  soudu  A.  Kableškov 
právo  občanské  a  obchodní  a  V.  Marinov  právo  trestní,  generální  ta- 
jemník v  ministeriu  spravedlnosti  G.  Zgurev  soudní  řád,  B.  Bojev  stati- 
stiku a  finanční  vědu,  advokát  S.  Danev  mezinárodní  právo,  J.  Michalov 
soudní  lékařství  a  J.  Brožka  latinu. 

Posluchačů  jest  v  tomto  běhu  na  fakultě  slovesiiosti  92,  na  fa- 
kultě věd  105,  na  právnické  104. 

Z  tohoto  stručného  obrazu  viděti  organisaci,  rozsah  a  snažení  vy- 
sokého učení  bulharského.  Učitelské  síly  zde  uvedené  vynikajícím  spů- 
sobem  se  účastní  ve  vědecké  činnosti  i  v  literatuře  bulharské  a  jsou 
chloubou  mladého  státu  slovanského.  Universita  bulharská  našla  letos 
i  štědrého  mecenáše  v  osobě  obchodníka  Evlogije  Georgijeva,  jenž  při 
přestoupení  následníka  Borisa  k  pravoslavné  víře  věnoval  na  stavbu 
university  10.200  čtv.  m.  pozemků  v  třídě  Ferdinandově,  hlavní  třídě 
Sofijské,  a  mimo  staveniště  i  800.000  fr.  na  stavbu.  Při  takové  štědrosti 
a  všestranné  přízni,  které  se  těší  jak  na  místech  nejvyšších  tak  ve 
všech  vrstvách  národa,  bude  vysoké  učení  bulharské  bohdá  brzo  míti 
svůj  palác  a  bude  se  dojisla  z  nynějších  počátků  stále  i  pevně  rozvíjeti. 

Jos.  J.  Toužimský. 


Zprávy  hospodářské  a  sociální. 

Sjpzd    českoslijvariské    sociálně    demokralické   strany  v  Brně.   —  Mezinárodní  sjezd    hornický 
v  Cá(^há(;li.  —  Stávky  dělníků  ol)uvni(-kých  a  truhlářských  v  Praze.  —  Ustavující  schiize  České 
společnosti  národohospodářské.  —  Předloha  o  opravě  přímých   daní  osobních.  —  Sníženi  kon- 
tingentu daně  pozemkové.  —  Cukerní  zákon  z  noázé.  —  Báňská  společenstva. 

O  svatodušních  svátcích  konal  se  sjezd  česko  slovanské  strany 
sociálně  demokratické  v  Brně  za  účastenství  42  delegátů,  zastupujících 
55  politických  a  6  odborových  organisaci.  Až  do  Budějovického  sjezdu 
před  dvěma  lety  čeští  sociální  demokraté  v  organisaci  rakouské  strany 
sociálně  demokratické  neměli  žádné  samostatnosti;  tehdy  teprve  položen 
základ  k  samostatné  organisaci,  jež  uznávala  sice  společný  výkonný 
výbor,  ale  v  otázkách  finančních  obdržela  úplnou  neodvislost.  Na  le- 
tošním sjezdu  Pražském  učiněn  další  krok  tím  spůsobem,  že  nejvyšší 
řízení  záležitostí  sociálně  demokratické  strany  v  Rakousku  nemá  spočí- 
vati již  v  jednotném  výboru  výkonném,  nýbrž  ve  sboru,  skládajícím 
se  z  výkonných  výborů  německé,  české  a  polské  strany  sociálně  demo- 
kratické. Na  Brněnském  sjezdu  postoupeno  ještě  dále  usnesením,  aby 
také  němečtí  soudruzi  konali  si  zvláštní  sjezdy  pro  své  (německé)  zá- 
ležitosti, tak  že  by  příště  na  sjezdech  rakouských  projednávaly  se  pouze 
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záležitosti  všem  národnostem  společné.  Další  návrh,  aby  se  utvořila 
také  samostatná  odborná  organisace,  nedošel  tenkráte  ještě  schválení, 
nýbrž  odkázán  ku  projednání  příštímu  sjezdu  rakouskému.  Na  programu 
sjezdu  bylo  opět  rokování  o  volební  opravě,  proti  níž  zaujal  Brněnský  sjezd 
stejné  stanovisko  jako  před  tím  sjezd  Pražský.  Dále  usneseno  obeslati 
letošní  mezinárodní  sjezd  sociálně  demokratický  v  Londýně,  kdež  delegát 
českoslovanské  strany  má  navrhnouti,  aby  sociálně  demokratičtí  poslanci 
ve  všech  parlamentech  učinili  před  1.  květnem  1897  návrh,  by  zave- 
dena byla  8hodinná  doba  pracovní.  Posledním  odstavcem  programu  bylo 
jednání  o  bratrských  pokladnách,  i  usneseno  domáhati  se  toho,  aby 
bratrské  pokladny  byly  zrušeny  a  horníci  aby  byli  přiděleni  k  nemo- 
cenským a  úrazovým  pojišťovnám. 

V  téže  době  (25. — 28.  května)  konán  v  Cáchách  mezinárodni 
sjezd  hornický,  jehož  súčastnilo  se  40  delegátů  anglických,  12  ně- 
meckých, 4  belgičtí,  2  francouzští  a  1  rakouský.  Přijaty  návrhy,  aby 
zavedena  byla  Shodinná  doba  pracovní,  platná  pro  všecky  dělníky  při 
hornictví,  ať  pod  zemí  ať  nad  zemí  zaměstnané,  aby  zakázána  byla 
všeliká  práce  ženská  při  hornictví,  aby  organisace  každé  země  ustanovila 
si  podle  svých  místních  a  obchodních  poměrů  jistou  minimální  mzdu, 
při  níž  by  v  zápasech  mzdových  trvala,  aby  zakázány  byly  hodiny 
přes  čas,  jimiž  se  podporuje  nadvýroba,  aby  těžení  uhlí  bylo  obme- 
zeno,  aby  stát  převzal  všecky  podniky  báňské,  a  invalidní,  pensijní 
a  nemocenské  pokladny  aby  odevzdány  byly  do  správy  dělnictva  za 
dozoru  a  ručení  státního.  Příští  sjezd  konati  se  bude  v  Londýně. 

Neshody  o  výši  mzdy  způsobily  v  Praze  stávku  dělníků  obuv 
nických.  Práci  zastavilo  1500  dělníků,  z  nichž  skoro  všichni  již  se  do- 
mohli 10 — 407o  zvýšení  mzdy.  Z  neobvyklého  důvodu  zastavena  za- 
čátkem června  práce  v  dílnách  truhlářských.  V  jisté  zdejší  továrně 
na  nábytek  vypukla  před  nějakým  časem  stávka  dělníků  truhlářských, 
kteří  byli  ostatními  dělníky  Pražskými  yydatně  podporováni.  Majetníci 
závodů  truhlářských,  majíce  za  to,  že  dělnictvo  má  záměr  takovýmito 
částečnými  stávkami  za  podpory  ostatních  soudruhů  vymoci  sobě  vše- 
obecné zvýšení  mzdy,  pohrozili  dělnictvu  dvounedělní  výpovědí,  jestliže 
stávka  v  továrně  do  tří  dnů  nepřestane.  Dělnictvo  z  větší  části  nabí- 
zený boj  přijalo  a  dalo  samo  Sdenní  výpověď;  stávka  takto  zahájená 
trvá  dosud. 

Dne  31.  května  konána  na  Staroměstské  radnici  ustavující 
schůze  České  společnosti  národohospodářské  za  četného  účastenství 
členů  z  Čech  i  z  Moravy.  Náš  list  první  myšlenku  takovéto  organi- 
sace co  nejvřeleji  vítal,  a  proto  vyslovujeme  nyní  přání,  aby  výbor, 
jenž  v  té  schůzi  byl  zvolen,  ujal  se  velikého  úkolu  s  celým  nadšením, 
se  vší  pílí  a  vytrvalostí.  První  úlohou  společnosti  podle  našeho 
soudu  bude,  aby  ve  všech  krajích  své  působnosti  získala  vhodné  spolu- 
pracovníky a  zajistila  si  dostatečné  příspěvky  od  veřejných  korporací 
k  tomu  cíli,  by  si  mohla  držeti  několik  spůsobilých  úředníků,  kteří  by 
pracem  statistickým  a  propagandě  věnovali  všechen  svůj  čas. 

»Dokonávající<  parlament  Vídeňský  jevil  v  posledních  několika 
nedělích  neobyčejnou  pracovitost  v  oboru  národohospodářském  a  sociálně 
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politickém.  Dojednána  předloha  o  opravě  přímých  dani  osobních., 
na  jejímž  uzákonění  finančnímu  ministru  koaliční  vlády  šl.  Plenerovi 
tolik  záleželo,  že  k  vůli  ní  vymohl  odročení  porad  o  rozpočtu  až  do 
konce  měsíce  června.  Poněvadž  panská  sněmovna  předlohy  v  tomto  za- 
sedání nevyřídila,  bude  zákon  teprve  na  podzim  moci  býti  předložen 
k  sankci.  Ač  v  nynější  podobě  své,  zákon  tento  je  hodně  horší,  než 
byla  původní  předloha  Steinbacbova,  přece  dlužno  jej  pokládati  za 
značný  pokrok  proti  berním  zákonům,  které  jím  mají  býti  nahrazeny, 
t.  j.  proti  císařskému  patentu  o  dani  výdělkové,  pocházejícímu  ještě 
z  dob  válek  Napoleonských,  a  proti  »prozatímnému«  patentu  o  dani 
příjmové,  jenž  vydán  byv  v  kritické  době  roku  1849  s  platností  pů- 
vodně jen  roční,  od  té  doby  stále  prodlužován  až  do  našich  časů. 
Novým  zákonem  se  místo  dosavadní  daně  výdělkové  a  daně  z  příjmů 
I.  třídy  zavádí  všeobecná  daň  výdělková  a  výdělková  daň  podniků  po- 
dléhajících veřejnému  kladení  účtů,  na  místě  daně  z  příjmů  II.  třídy 
pak  daň  z  vyššího  služného  (od  3200  zl.  počínajíc),  na  místě  daně 
z  příjmů  III.  třídy  daň  rentová  a  kromě  toho  jako  nová  daň  vše- 
obecná daň  důchodová.  Výtěžku  této  nové  daně  má  býti  užito  z  větší 
části  ke  slevám  z  daní  pozemkové,  domovní  a  výdělkové,  část  má  býti 
rozdělena  mezi  ony  země,  které  se  pro  sebe  i  pro  nižší  samosprávná 
tělesa  (okresy,  obce)  vzdají  práva,  vybírati  k  dani  této  přirážky.  O  výšku 
této  kvóty  strhl  se  dosti  tuhý  boj.  Jiný  houževnatý  zápas  svedla  po- 
slanecká sněmovna  s  vládou  o  slevu  z  kontingentu  daně  pozemkové 
pro  příštích  15  let.  Kdežto  menšina  výboru  navrhovala  nejméně  2V4  mil., 
nechtěla  vláda  povoliti  více  než  IV^  mil.  Ačkoliv  ministr  financí  hrozil 
těžkými  pohromami,  kdy  by  se  sněmovna  touto  menší  slevou  nespoko- 
jila, přece  byla  téměř  jednohlasně  přijata  číslice  2^l„  mil.  zl. 

Posledním  předmětem  jednání  říšské  rady  v  tomto  zasedání  byl 
t.  zv.  cukerní  zákon  z  nouze.  Jak  jsme  svého  času  (v  1.  čísle  letošní 
Osvěty)  pověděli,  myslilo  se  v  době,  kdy  cukerní  zákon  nyní  platný 
byl  sděláván,  že  od  r.  1897  bude  lze  vývozní  prémie  cukerní  zrušiti. 
Zatím  však  cukerní  krise  z  r.  1894  plán  tento  důkladně  zhatila.  Ně- 
mecko nejen  že  odročilo  uzákoněné  již  snížení  prémie,  které  mělo  r.  1895 
nastati,  nýbrž  letos  prémii  tu  dokonce  ještě  zvýšilo.  Zvýšení  to,  o  něž 
ve  výboru  i  v  říšském  sněmu  byl  dosti  dlouhý  spor,  ustanoveno  .ve 
vydaném  již  zákoně  na  1'25  M  při  surovině  a  r50  M  při  raffinádě. 
Následkem  toho  nastala  také  u  nás  potřeba  zvýšili  exportní  prémie, 
poněvadž  by  jinak  buď  naši  vývozci  nemohli  na  světovém  trhu  s  ně- 
meckým konkurovali  nebo  by  se  hleděli  hojiti  na  domácích  konsumentech 
a  na  řepařích.  Rakouský  spolek  cukrovarnický  žádal,  aby  vývozní  boni- 
fikace stanovena  byla  při  surovém  cukru  pod  93"  pol.  na  2  zl.  25  kr., 
při  cukru  nad  93"  pol.  na  2  zl.  35  kr.  a  při  raffinádě  na  3  zl. 
20  kr.,  a  aby  úhrnný  obnos  těchto  bonifikací  byl  přiměřeně  zvýšen. 
Rakouská  vláda  navrhla,  aby  bonifikace  sice  zůstala  nezvýšena,  ale 
úhrnný  obnos  její  aby  byl  zvýšen  na  9  mil.  zl.,  při  kteréžto  výši 
sice  vývozní  bonifikace  nezůstane  vývozcům  také  celá,  ale  doplatky 
budou  přece  značně  nižší  nežli  dosud.  Aby  se  náklad  tento  uhradil, 
navrhla  vláda  zároveň  zvýšení  daně  spotřební  z  11  na  13  zl.  Uherská 
vláda  pomýšlela  původně  na  účinnější  pomoc,  ale  konečně  se  srovnala 
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s  návrhy   rakouské  vlády,   které   zatím  v  poslanecké   snémovně  přijaty 
jako  zákon  z  nouze  platící  na  jeden   rok. 

Na  konec  třeba  ještě  zmíniti  se  o  předloze  o  bánských  spole- 
čenstvech, kterou  poslanecká  sněmovna  minulého  měsíce  v  třetím  čtení 
přijala.  Kdežto  sociálně  demokratická  strana  zákonu  tomuto  valně  ne- 
přeje, vítá  jej  ostatní  délnictvo  jako  vhodnou  půdu,  na  níž  se  zástup- 
cové dělnictva  a  podnikatelů  budou  stýkati  a  tudíž  snad  i  dorozumí- 
vati. Společenstva  tato,  jež  jsou  institucí  obligatorní,  mají  býti  utvořena 
po  jednom  v  každém  báňském  revíru.  Skiádají  se  z  dvou  oddělení, 
podnikatelského  a  dělnického,  z  nichž  každé  volí  si  zvláštní  výbor, 
který  samostatně  rozhoduje.  Oba  výbory  sestupují  se  ve  velký  výbor, 
který  má  zřizovati  a  spravovati  ústavy  a  zařízení  sloužící  k  obecným 
účelům  společenstva  a  působiti  jako  dohodčí  úřad  při  různostech  o  mzdu. 
Účelem  společenstev  jest,  aby  hájila  společných  zájmů  hornictva,  po- 
vznášela jeho  stavovskou  čest,  prostředkovala  práci,  zamezovala  nebo 
smírně  vyrovnávala  protivy  mezi  zaměstnateli  a  zaměstnanými,  pečo- 
vala o  výchovu  dorostu,  zřizovala  spotřební  spolky,  tržnice,   školy  a  p. 

Dr.  E.  B.  Šimek. 


Rozhledy  v  dějinách  současných. 

v  Praze,  dne  18.  června  18%. 

Přípravy  k  sněmovním  volbám  na  Moravě.  ŘiŠ£:ká  rada,  fabrikace  zákonů  a  politická  lhostejnost. 
Arcikníže  Karel  Ludvík.  Otázka  kvóty.  D«Iegace,  projev  Goluchovského,  spol.  rozpočet.  Karel 
Klun.  —  Korunování  Mikuláše  II.  Zmařená  německá  slavnost  v  Moskvě,  vasalové  či  spo- 
jenci? Všeruská  výstava  v  Nižním  Novgorodě.  —  Slavnosti  bratrství  srbsko-bulharského 
v  Solii.  —  Kréta  a  Řecko.  —  Francie  a  Madagaskar,  Mélinovo  ministerstvo,  Jnles  Simon.  — 
Habešská  porážka  Itálii  před  soudem.  —  Španělsko  a  povstání  na  Kubě,  anarchisté  v  Bar- 
celoně.  —  Zaválsko  a  Anglie.  —  Změna  na  trSně  v  l'ersii. 

^a  Moravě  nastávají  letos  nové  volby  sněmovní  a  s  těmi 
nový  boj  o  českou  tuto  zemi,  které  jen  čirým  násilím  volebního  řádu 
zjednáno  většinou  německé  zastupitelstvo  zemské;  velkostatkáři  a  Němci 
učinili  již  své  přípravy.  Jako  u  nás  ponechává  i  na  Moravě  Schmer- 
lingův  volební  řád  rozhodnutí  o  většině  sněmovní  kurii  velkostatkářské, 
na  jejíž  voličstvo  má  vláda  největší  vliv.  Střední  strana  německo- 
centraHstická  jako  .^trana  liberální,  avšak  vždy  dle  vlády  se  spravující, 
rozhodovala  dosud  o  výsledku  kompromisem  se  stranou  liberální;  letos 
kompromis  ten  rozšířila  i  na  konservativní  velkostatkáře,  ale  měrou 
tak  nepatrnou,  že  kompromis  více  se  podobá  kapitulaci  konservativcň. 
O  dva  konservativní  kandidáty  bude  na  sněmu  moravském  více,  za  to 
však  volby  velkostatkářské  konány  budou  dle  společné  kandidátní  listiny. 
Ježto  v  obcích  venkovských  jistě  zachovány  budou  23  české  mandáty 
proti  8  německým,  bude  hlavní  boj  veden  o  města.  Poslední  volby 
r.  ISIK)  nebyly  tu  pro  nás  šťastné;  dobyta  sice  Uherskobrodská  sku- 
pina měst,  ale  za  to  ztraceny  skupiny  Hustopečská,  Krumlovská  a  Pro- 
stějov, tak  že  bylo  11  městských  mandátů  českých  proti  13  v  období 
předešlém.  Němci  v.šech  frakcí  dohodli  se  teď  již  na  schůzi  v  Olomouci 
o  společnou    nerozdílnou    akci    volební,    která    má  za   účel  hájiti  pouze 


Boshledy  v  dějinách  současných.  (361 

dosavadní  německé  držby,  ovšem  tak  umělé  jako  nespravedlivé.  Mezi 
oběma  českými  stranami  nedošlo  dosud  bohužel  k  podobnému  do- 
hodnutí. 

Říšská  rada  ukončila  15.  června  své  zasedání  k  úplné  spo- 
kojenosti vládní.  Co  hr.  Taaffa  vyhodilo  ze  sedla  a  koaličnímu  mini- 
sterstvu se  nepodařilo,  nalezli  ochotné  většiny,  šlo  hr.  Badeniovi  jako 
hračkou.  Neměl  sice  určité  většiny,  kterou  si  kn.  Windischgraetz  koalicí 
chtěl  vytvořiti,  ale  také  neměl  proti  sobě  určité  opposice.  Obavy  jedněch, 
naděje  druhých  vedly  k  větší  ochotě,  a  za  zvýšené  ještě  malátnosti 
sboru  toho,  jenž  není  si  žádného  pevného  cíle  vědom,  vyřizovány 
zákony  s  takovou  snadností,  že  Neue  Freie  Presse  posměšně  říšskou 
radu  za  Badenia  nazývá  » fabrikou  zákonů. «  Od  velkonočních  prázdnin 
do  konce  zasedání  bylo  v  40  denních  a  několika  večerních  schůzích 
vyřízeno  37  zákonů!  —  a  mezi  nimi  zákony  takového  dosahu  neb 
objemu  jako:  volební  oprava,  zákon  o  obchodech  splátkových,  o  pensích 
úřednických,  exekuční  řád,  zákon  o  báňských  inspektorech,  úvodní  zákon 
k  berní  opravě,  patentní  zákon,  zákon  o  síti  železnic  nižšího  řádu, 
revise  daně  pozemkové,  zákon  o  dani  z  cukru,  anebo  hospodářsky 
důležité,  jako:  odpisování  domovní  daně  při  nedobytnosti  nájemného, 
poplatkové  úlevy  ve  věcech  čeledních,  zavedení  daně  ze  spotřeby  petro- 
leje, ochrana  proti  přelstívání  co  do  kolikosti  a  jakosti  v  obchodě  se 
zbožím,  osvobození  od  daně  z  petroleje  hustoty  pod  770  st.  sloužícího 
ke  hnaní  motorů,  rozsah  oprávněnosti  v  některých  odvětvích  drobného 
obchodu,  osvobození  od  poplatků  nadání  jubilejních,  náhrada  Vídni 
z  daně  potravní,  obmezení  obchodů  vystěhovaleckých,  meliorační  půjčky, 
odpisování  daně  pozemkové  při  pohromách  živelních  atd. 

Ačkoliv  bylo  by  přirozeno,  aby  cisl-ajtánská  sněmovna,  jež  schvá- 
lením volební  opravy  podepsala  svou  poslední  vůli  a  již  ukončuje  své 
šestiletí,  ustoupila  sněmovně  nové,  přece  našel  v  ní  hr.  Badeni  takové 
zalíbení,  že  se  rozhodl  svolati  ji  ještě  k  zasedání  podzimnímu.  Bylo  by 
však  velikým  omylem  horlivost  její  vysvětlovati  zvláštní  životní  silou. 
Výmluvným  dokladem  v  té  příčině  jest  účastenství  poslanců  v  sedéních. 
I  při  rokování  o  volební  opravě  chybělo  jich  sto  a  více,  jak  jsme  uká- 
zali, a  zákon  cukerní  (z  něhož  činěna  namnoze  politická  otázka,  jako  by 
to  byl  zákon  ve  prospěch  jen  Cechů,  a  k  němuž  svoláváni  jmenovitě 
němečtí  poslanci  do  Vídně)  přijat  byl  136  hlasy  proti  64;  půldruhého 
sta  poslanců  tedy  chybělo.  Jindy  bývají  poslanecké  lavice  ještě  prázd- 
nější, a  ti  poslanci,  kteří  jsou  přítomni,  dostavují  se  na  elektrický  signál 
předsedův  jen  k  hlasování.  Jest  to  parlamentární  ospalost  a  mdloba, 
která  Badeniově  vládě  koná  dobrou  službu. 

V  choulostivé  situaci  ocituje  se  za  nejnovějších  okolností  néfncckd 
.levice.  Vídeň  jest  proti  ní  a  z  Vídně  šíří  se  protiliberální  hnutí  do 
jiných  měst  a  okresů  v  Dolních  i  Horních  Rakousích.  Volební  oprava 
jest  dle  jejího  srdce  centralistického  rázu,  ale  přece  vzbuzuje  v  ní  obavy, 
že  jí  nepřinese  prospěchu,  K  těmto  zevním  příčinám  druží  se  vnitřní, 
mnohem  povážlivější;  nespokojenost  pro  vlastní  málomoc,  nemožnost 
dostati  se  k  vládě  a  vždy  ostřejší  spor  mezi  dvěma  proudy,  německo- 
centralistickým    čistě    opportunistickým,    ohlížejícím    se    na  vládu,    který 
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spůsobilost  k  vládě  si  chce  za  všech  okolností  zachovati,  a  némecko- 
centralistickým  rozhodnějším,  jenž  důrazem  na  němectví  a  trochou  oppo- 
sice  chce  se  osvěžiti,  učiniti  možnějším  mezi  voličstvem  a  vynutiti 
sobě  více  platnosti  u  vlády;  v  tomto  proudu  převládají  poslanci  z  měst 
a  venkovských  obcí,  v  onom  poslanci  velkostatkářští.  I  před  veřejností  vy- 
pukl tento  spor  vystoupením  prof.  dra.  Suessa,  starélio  předáka  německo- 
iiberálnílio,  a  řízného  Wrabtze  z  klubu  levice.  Suess  byl  zíirmoucen 
jmenovitě  smírným  vyřízením  olázky  Vídeňského  purkmistra,  Wrabelz 
rozmrzen  vládním  opportunismem  levice.  Oba  svolali  své  přívržence 
a  měli  proti  levici  ostré  řeči.  Horší  však  ještě  pro  cizopásnickou  tu 
stranu,  jež  žila  a  prospívala  jedině  z  bezpráví  jiným  činěného,  jest 
úplný  obrat  v  časopisectvu  Vídeňském.  Neue  freie  Presse,  prve  čelný 
orgán  strany  nejednou  již  za  Badenia  levici  činila  výtky,  nyní  však 
se  vším  důrazem  se  postavila  proti  ní;  a  podobně  i  jiné  německo-libe- 
rální  listy.  Doháněna  jsouc  k  nějakému  osvědčení,  konala  levice  12. 
a  13.  června  klubovní  radu,  jejímž  výsledkem  nebyla  shoda,  nýbrž 
toliko  zpráva,  v  které  nebyla  konstatována  ani  jednomyslnost,  nýbrž 
různé  projevené  náhledy,  a  jako  program  vytknuto:  zachování  němectví, 
ochrana  státní  jednoty,  zachování  státních  základních  zákonů,  pěstování 
duševního  života,  hájení  zemědělské  výroby  a  sociální  politika.  Byl  to 
protokol  místo  očekávaného  manifestu,  bezvýznamný  program  místo  jas- 
ného a  určitého  osvědčení.  Rozklad  zachvacuje  tuto  druhdy  všemocnou 
stranu,  která  se  stotožňovala  s  ústavou,  svobodou  i  s  rakouským  státem. 

Nové  úmrtí  stihlo  panovnickou  rodinu  a  soustátí  rakouské.  Dne 
19.  května  zemřel  mladší  bratr  císar^e  a  krále,  arcikníže  Karel  Ludvík, 
proslulý  svým  účastenstvím  ve  vědeckých  a  uměleckých  podnicích,  jme- 
novitě ve  výstavách.  Jubilejní  výstava  česká  byla  též  od  něho  zahájena 
jménem  mocnářovým  a  těšila  se  jeho  přízni.  Narozen  byl  30.  července 
r.  1833  v  Schonbrunnu  jakožto  syn  arciknížete  Františka  Karla  a  arci- 
kněžny  Sofie.  Jeho  bratři  byli  císař  a  král  František  Josef,  císař  Max- 
milián mexický  a  arcikníže  Ludvík  Viktor.  Záliba  v  občanské  čin- 
nosti vedla  ho  záhy  áo  státní  služby.  Pobyv  několik  let  při  místodrži- 
telství haličském  stal  se  roku  1855  místodržitelem  v  Tyrolsku.  Jeho 
sňatek  s  princeznou  Markétou,  dcerou  saského  krále  Jana,  byl  r.  1858 
smrtí  osmnáctileté  manželky  rozvázán,  kteráž  ztráta  tak  hluboce  za- 
rmoutila arciknížete,  že  se  hodlal  uchýliti  do  kláštera  a  za  tím  účelem 
delší  dobu  meškal  v  Římě.  Z  druhého  manželství  jeho,  r.  1862  s  prin- 
ceznou Annunciatou  Burbonsko-Sicilskou  uzavřeného,  pocházejí  arcikníže 
František  Ferdinand  z  Este,  arcikníže  Otto,  oddaný  se  saskou  prin- 
ceznou Marií  Josefou,  arcikníže  Ferdinand  Karel  a  arcikněžna  Marie 
Sofie,  za  virtemberského  následníka  vévodu  Albrechta  provdaná.  Z  tře- 
tího manželství  s  Marií  Terezií,  vévodkyní  z  Braganzy,  pocházejí  tři 
princezny,  z  nichž  nejstarší  jest  abatyší  ústavu  šlechtičen  na  Hrad- 
čanech. 

Jednání  s  Uhry  o  kvótu  vázne.  Na  poselství  cislajtánské  de- 
putace pro  ustanovení  kvóty  odpověděla  uherská  deputace  odmítavé, 
načež  jako  druhé  poselství  podán  opis  protokolu  cislajtánské  deputace 
o  schůzi  ze  dne  28.  května,  dle  něhož  jednomyslným  usnesením  trvá 
deputace  ta  při  prvním  poselstvu.    Uherská  deputace  prohlásila,  že  ny^ 
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nější    slav    věcí   jest   jí  rozhodující  a  že    na    něm    trvá,    odpověď  však 
odročila  do  podzimu. 

Delegace  sestoupily  se  letos  30.  května  v  Pešti,  aby  vyřídily 
obvyklý  úkol,  jenž  záleží  ve  schválení  společného  rozpočtu  a  vyslechnutí 
projevů  ministerských  hlavně  o  zahraničně  politice.  Cislajtánská  dele- 
gace zahájila  svou  činnost  ve  vlastním  paláci,  jenž  na  znamení  trva- 
losti dualismu  v  Pešti  byl  postaven.  Dne  1.  června  přijaty  delegace  na 
hradě  Budínském  od  mocnáře,  jenž  na  oslovení  předsedů  jejich  odpo- 
věděl mírumilovnou  řečí.  Nápadně  lišily  se  projevy  nynějšího  ministra 
zahraničných  věcí  hr.  Goluchowského  o  zahraničně  politice  od  pro- 
jevů jeho  předchůdců.  Jeví  se  v  nich  jistý  smělý  tón,  místy  s  ná- 
dechem ironie.  Ministr  dne  9.  června  ve  výboru  cislajtánská  delegace 
vzpomínal  velkých  nebezpečí,  jež  loni  hrozila  evropskému  míru  v  Ar- 
ménsku  a  v  Makedonii,  a  bulharské  vládě  vytýkal,  že  její  shovívavost 
k  makedonskému  hnutí  mohla  nabyli  povahy  spoluúčastenství.  Roz- 
hodností velmocí  zachován  status  quo.  Turecku  uváděl  zase  na  paměť, 
že  by  ani  od  svých  nejlepších  přátel  nemohlo  býti  chráněno,  kdy  by 
nemělo  jiného  prostředku  na  obranu  své  držby  než  krvavého  násilí. 
Poměry  k  Německu  jsou  co  nejpřátelštější,  spolek  s  Německem  stal 
se  Rakousko-Uhersku  druhou  přirozeností  a  trvání  jeho  jest  i  pro  bu- 
doucnost zabezpečeno.  Poměry  k  Rusku  potěšitelně  se  utvářily,  a  Rusko 
prý  jest  lak  mírumilovné,  že  když  za  krveprolití  arménských  se  jed- 
nalo o  to,  aby  na  čas  pozbyla  platnosti  některá  ustanovení  Pařížské 
smlouvy  z  r.  1856  (rozuměti  sluší  zrušení  zákazu  plavby  válečných 
lodí  Dardanellami,  aby  anglická  námořní  moc  mohla  k  Cařihradu), 
Rusko  se  vyslovilo  proti  tomu,  ježto  by  to  bylo  praejudicium  nebezpečné 
nynějšímu  stavu  věcí.  Takž  na  podnět  Ruska  nebyla  platnost  Pařížské 
smlouvy  zastavena.  Velkou  pozornost  věnoval  hrabě  Goluchovski  Bal- 
kánským zemím.  Důrazně  a  ostře  vyslovil  se  proti  Srbsku,  jehož  vnitřní 
vývoj  jest  prý  nebezpečen  tomu  království.  O  Bulharsku  mluvil  přátel- 
štěji, ale  ve  smyslu  Stambolovském;  ostří  jeho  poznámek  namířeno 
jmenovitě  proti  knížeti  Ferdinandovi.  Rakousko-Uhersko  bylo  prý  vždy 
vedeno  přátelstvím  k  Bulharsku,  jehož  domácí  poměry  však  prý  nejsou 
příznivý.  Nezáleží  prý  na  tom,  dávali  se  přednost  paprskům  východnílio 
slunce  před  paprsky  západního  slunce,  to  prý  jest  věcí  osobní  chuti, 
hlavní  věc  prý  jest,  aby  Bulharsko  »v  každém  ohledu*  zachovalo  svou 
neodvislost. 

Společný  rozpočet  na  rok  1897  vykazuje  rádnou  potřebu 
142,109.964  zl.,  mimořádnou  18,474.787  zl.;  z  toho  na  zahraničné 
věci  4,096  900,  společné  vojsko  a  námořnictvo  154,260.956,  společné 
finance  2,093  500,  účetní  kontrolu  138.392  zl.  Vlastní  úhrada  činí 
2,741.283  zl.;  celní  příjem  v  Cislajtánsku  rozpočten  na  447^  mil., 
v  Uhrách  na  8'/4  "lil-,  v  Bosně  a  Hercegovině  na  211.000,  úhrnem 
na  53  mil.;  odečteli  se  od  toho  režijní  paušál  a  600.000  celního  pau- 
šálu Bosně  a  Hercegovině,  zbude  50 '/^  mil.  celní  úhrady  na  společnou 
potřebu.  Ze  zbývajícího  obnosu  potřeby  107,270.338  odečtou  se  2"/» 
za  Vojenskou  Hranici  na  účel  uherský;  sumu  105,124.931  uhradí 
cislajtánské  země  70"/o  a  Uhry  SO^/^- 
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V  Pešti,  meškaje  v  delegaci,  do  níž  byl  za  Krajinu  zvolen  od 
říšské  rady,  zemřel  7.  června  v  noci  zasloužilý  slovinský  vůdce  kanovník 
Karel  Klun.  Narozen  byv  15.  října  1841  u  Ribnice,  zvolil  si  po  přání 
rodičů  povolání  kněžské;  studoval  bohosloví  v  Lublani,  kdež  i  r.  1865 
byl  vysvěcen  na  kněžství.  V  Lublani  založil  >Slovence,<  konservativní 
orgán  slovinský,  a  brzo  stal  se  vůdcem  konservativní  strany.  Klun  nebyl 
stranníkem  ve  vlastním  slova  smyslu;  ač  byl  zásad  konservativnícli, 
přece  rád  prostředkoval  mezi  slovinskými  stranami  a  sjednocoval  roz- 
vaděné. Roku  1876  zvolen  byl  do  městské  rady  Lublaňské.  Byl  věrným 
přítelem  nás  Čechů.  V  říšské  radě  náležel  od  samého  počátku  klubu 
Hohenwartovu,  v  němž  požíval  velké  vážnosti.  Již  minulé  zimy  těžce 
se  roznemohl,  ale  opět  se  zotavil;  nyní  překvapila  jej  smrt,  když  meškal 
daleko  od  svých  milých.  Jako  buditel  národního  vědomí,  šiřitel  prosto- 
národní četby,  která  udržuje  v  pospolitosti  rozčlánkovaný  národ  slo- 
vinský, a  jako  politický  vůdce  získal  si  Klun  veliké  zásluhy  o  svůj 
národ.  V  klubu  svém  zastával  solidaritu  s  Čechy  a  hospodářskou  po- 
litiku směřující  k  ochraně  existence. 

Evropskou  událostí  byly  korunovací  slavnosti  na  Rusi.  Právě 
po  třinácti  letech  stalo  se  staré  hlavní  město  ruské  říše  opět  jevištěm 
velkolepých  a  nádherných  slavností,  které  s  obřadem  korunování  carských 
manželů  jsou  spojeny.  V  stejné  době  a  dle  stejných  obřadů  jako  r.  1883 
korunování  Alexandra  IIL  konalo  se  letos  korunování  Mikuláše  II.  Rozdíl 
však  byl  přece  patrný.  Tehdy  bylo  Rusko  ohrožováno  vnitřním  ne- 
přítelem, poměry  byly  nejisté  a  Evropa  pohlížela  na  slovanskou  velo- 
říši  jako  na  chorobný  stát.  Nyní  jest  Rusko  státem,  jehož  platnost 
a  vliv  každým  téměř  dnem  stoupají,  a  korunování  vykonané  bylo 
jako  přehlídkou  ruské  moci  a  ruského  významu  v  Evropě  a  Asii.  Dno 
18.  května  zavítal  car  s  carevnou  do  Moskvy  a  usídlil  se  v  nedalekém 
Petrovském  dvorci,  od  Petra  Velikého  zbudovaném.  Dne  21.  zahájeny 
slavnostní  dni  vjezdem  carských  manželů  do  Moskvy  a  na  Kreml. 
Nadšeným  voláním  statisíců  pozdravován  a  chlebem  i  solí  na  hranicích 
města  uvítán  vstupoval  car  za  zvonění  zvonů  šesti  set  chrámů  a  kaplí 
Moskevských,  za  hřímání  děl  a  jásotu  nesčíslného  Iřdu  do  starého  sídla 
carského.  Vrcholem  slavnosti  bylo  26.  května  korunování  a  pomazání 
svatými  oleji  v  hlavním  chrámě  Moskevském  na  nebe  vzetí  Panny 
Marie;  účastnila  se  ho  poselstva  celého  světa  a  všechny  vrstvy  národa. 
Den  korunování  slaven  ve  všech  městech  a  obcích  po  celé  Rusi  v  Evropě 
;i  Asii.  Všude  pořádány  národní  slavnosti,  osvětlení,  průvody  a  hostiny 
chudým.  Bohužel,  že  byla  3(J.  května  národní  slavnost  Moskevská  na 
Ghodynském  poli  zkalena  neštěstím,  které,  jako  vše  na  Rusi,  bylo  ve- 
liké. Přes  13í)0  lidí  umačkáno  v  tlačenici  statisíců,  když  bylo  roz- 
dáváno 400.0(X)  korunovacích  pohárů  mezi  lid;  mnohem  značnější  ještě 
byl  počet  raněných.  Carští  manželé  opustili  Moskvu  7.  června.  Nemoha 
neštěstí  již  odčiniti  postaral  se  car  o  vdovy  a  sirotky  po  zemřelých 
a  o  všechny,  kdož  k  úrazu  přišli  a  pomoci  potřebují.  Mocný  dojem 
slavností  Moskevských  zvýšen  byl  ještě  politickým  významem  přijetí 
skvělého  poselstva  francouzského  a  přítomností  knížete  černohorského, 
knížete  bulharského  a  zástupců  krále  srbského,  kteří  s  Francouzi  i  od 
lidu  a  společnosti    Moskevské    všude   byli    nadšeně  vítáni.     Korunovací 
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manifest  udělil  značné  slevy  pozemkové  daně  a  odpuštění  dávek  a  pokut 
jakož  i  rozsáhlou  amnestii. 

Jistý  rozruch  v  politickém  světě  způsobila  6.  června  zmařená 
slavnost  německé  kolonie  Moskevské,  jížto  se  účastnili  též  zástupce 
císaře  V^iléma  II.,  mladší  jeho  bratr  princ  Jindřich,  bavorský  princ 
Ludvík,  jiní  knížata  němečtí,  velevyslanectvo  a  j.  První  přípitek  vynesl 
princ  Jindřich  carovi.  Když  pak  předseda  kolonie  vynesl  přípitek  ně- 
meckému císaři  a  »knížatům  německým  v  družině  císařova  zástupce,* 
protestoval  proti  tomu  bavorský  princ  řka,  že  němečtí  knížata  nejsou 
vasalové  císařovi,  nýbrž  jeho  spojenci.  Po  důtklivém  ohrazení  princ 
odešel  a  příkladu  jeho  následovali  i  jiní  knížata,  posléze  i  princ  Jindřich 
a  velevyslanectvo.  Případ  ten  před  celým  světem  ukázal  podrážděnou 
citlivost,  s  kterou  se  poloneodvislí  panovníci  němečtí  vzpírají  proti 
úplnému  sevření  pruskému.  Dle  práva  jsou  ovšem  spojenci,  v  pravdě 
však  méně  než  vasalové. 

Dne  9.  června  zahájena  byla  od  ministra  financí  Witta  po  slavném 
průvodu  ze  všech  chrámů  města  konaném  všeruská  výstava  v  Nižním 
Novgorodě,  proslulém  obchodním  středisku  na  Volze  a  sídle  památného 
veletrhu,  na  němž  za  sta  milionů  zboží  z  evropské  Rusi  a  Asie  se  pro- 
dává. Výstava  na  druhém  břehu  Oky  zřízená  jest  největší  všech,  které  na 
Rusi  konány  a  náleží  vůbec  k  největším.  Zaujímá  prostranství  77  de- 
sjatin  čili  84  hektarů  a  obsahuje  všechny  obory  hmotné  a  duševní 
práce  obrovského  národa  ruského.  I  vojenství  a  námořnictví  ruské  jest 
tu  zastoupeno,  tak  jako  .střední  Asie,  Sibiř  a  krajní  sever.  Výstavní 
budovy,  mezi  nimi  rotunda  neobyčejných  rozměrů,  a  četné  pavillony 
umístěny  jsou  mezi  sady  a  zahradami,  jež  od  r.  1893  k  tomu  cíli  tam 
vypěstovány.  Carští  manželé,  pro  něž  tu  zřízen  nádherný  pavillon,  při- 
jedou na  výstavu  později. 

Svátek  Cyrillometodějský  23.  května  a  svátky  svatodušní  staly 
SI'  významnými  v  Bulharsku  oslavou  a  utvrzením  shody  srbsko- 
biúharské.  Oplácejíce  návštěvu  bulharskou  v  Bělehradě  uspořádali 
Srbové  hromadnou  návštěvu  v  Sofii.  Již  neobyčejné  účastenství  všech 
vrstev  společenských  svědčilo,  že  myšlenka  vzájemnosti  slovanských 
států  Balkánských  má  mnoho  přívrženců.  Počátek  učinilo  22.  května 
dvacet  srbských  žurnalistů  všech  stran,  kteří  slavnostně  v  nádraží 
Sofijském  od  bulharských  žurnalistů  byli  uvítáni.  Nadšenými  slovy  po- 
zdravil srbské  soudruhy  redaktor  Mira  Popov  a  s  nemenší  vroucností 
odpovídal  redaktor  Malých  Novin  Todorovič;  oba  mluvili  o  významné 
divili,  kdy  národové  slovanští  podávají  si  ruce  pod  mocnou  ochranou 
Ruska.  Vojenská  hudba  hrála  srbskou,  bulharskou  a  ruskou  hymnu. 
Hlučné  vítáni  od  obyvatelstva  přijeli  do  města.  Hostině,  24.  května 
jim  na  počest  dávané,  předsedal  ministr  vyučování  Veličkov.  V  řečech 
pronesených  slavena  solidarita  slovanská  i  připíjeno  bulharskému  kní- 
žeti, srbskému  králi,  caru  Mikuláši  II.  a  černohorskému  knížeti.  Za 
žurnalisty  následovalo  24.  května  dvě  sté  srbských  studentů  a  25.  května 
tisíc  srbských  hostí,  mezi  nimi  důstojníci,  poslanci,  měšťané,  rolníci  a  j. 
Městská  rada  Soíijská  ustanovila  zvláštní  slavnostní  výbor  k  uvítání 
srb.ských  hostí,  k  uspořádám'  národní  slavnosti  a  přiměřených  zábav, 
povolivši    k    tomu    cíli   lO.OOO  Ir.     Srbové    uvítáni    již    na  bulharských 
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hranicích  v  Caribrodé  a  tím  nadáenéji  v  Sofii.  S  hudbou  a  prapory 
uvedeni  do  mésta  slavnostně  vyzdobeného  ze  všech  stran  bouřlivé  po- 
zdravováni. Na  počest  jim  uspořádáno  i  nékolik  hostin.  Bulharští  a  srbští 
žurnalisté  uspořádali  slavnostní  noviny  Bratski  List,  který  vyšel  v  ja- 
zycích ruském,  srbském,  bulharském  a  českém. 

Loňské  bouře  v  Arménsku  a  Makedonii  docházejí  letos  ohlasu 
na  Kreté,  velkém  ostrově  od  Řeků  a  řecky  mluvících  Turků  obývaném, 
na  němž  od  r.  1830,  kdy  zřízeno  samostatné  Řecko,  tolik  krve  prolito 
za  sjednocení.  Po  povstání  r.  1867  ostrov  následkem  konference  Pa- 
řížské obdržel  své  ústavní  zřízení,  »réglement  organique*,  dne  10.  ledna 
1868  vyhlášené.  Řecko  však,  jehož  přispěním  povstání  na  Krétě 
udržována,  nikdy  nemělo  odvahy  v  pravý  čas.  Za  války  srbské  proli 
Turecku  a  pak  za  války  rusko-turecké  ostalo  stranou  a  miliskovalo  se 
s  Anglií  a  Rakouskem,  očekávajíc,  že  velmoci  je  za  to  odmění,  když 
s  Ruskem  a  se  Slovany  nemá  nic  společného.  Byly  mu  sice  potom 
přiřknuty  Epir  a  Thessalie,  ale  ono  nemělo  ani  tolik  odvahy,  aby  se 
jich  zmocnilo,  i  spokojilo  se  posléze  částí  Thessalie.  Také  nyní,  když 
se  Rusko  postavilo  proti  Anglii,  aby  svou  námořní  moc  nešířila  k  Gaři- 
hradu,  a  jest  pro  mír,  Řecko,  doufajíc  v  přispění  Anglie,  rozhodlo  se 
pro  podporu  povstání,  jež  dlouho  strojeno  byvši  propuklo  24.  května 
v  Kanei,  kde  zakročením  Turků  bylo  potlačeno.  Při  tom  došlo  ke  krve- 
prolévání  a  zabiti  i  dva  konsulární  kavasové  (sluhové)  ruský  a  řecký. 
Povstání  řízené  revolučním  výborem,  který  udržuje  spojení  s  Athény, 
mělo  úspěch  a  šířilo  se,  než  se  dostavily  turecké  posily.  Nyní,  jak  se 
zdá,  trvá  spíše  v  Athénských  novinách  než  ve  skutečnosti.  Ovšem  stav 
věcí  na  Krétě  není  snadný.  Na  sněm,  jako  zákonné  zastupitelstvo  od 
tureckého  guvernéra  Abdullaha  paše  svolaný,  řečtí  poslanci  zdráhají  se 
dostaviti.  V  Athénách  mají  také  na  spěch  s  vyřízením  otázky  Krefské, 
t.  j.  se  zabráním  Kréty,  aby  měli  pak  volné  ruce  pro  Makedonii;  ta 
sice  nikterak  není  řecká,  ale  Řekům  to  nevadí,  pořád  ji  reklamují  jako 
své  národní   dědictví. 

Francie  jest  o  kolonii  bohatší.  Protektorát  nad  Madagaskarem, 
ostrovem  velikosti  téměř  Rakousko-Uherska  mění  se  v  bezprostřední 
držbu  francouzskou  jako  Alžír,  Senegal  a  jiné  končiny.  Republika  nabývá 
tím  3V.i  milionu  nových  poddaných,  ovšem  podivného  rázu,  Madagasů, 
Sakalavů,  Ilovasů  a  j.,  kteří  poslouchali  dosud  královny  Ranavaly. 
Jim  ta  změna  těžká  nebude,  oni  získají  nejvíce.  Předloha  o  zabrání 
Madagaskaru  podána  byla  ;i().  května  sněmovně  a  od  výboru  příznivě 
vyřízena.  —  Nové  ministerstvo  Mélinovo  vyšlo  dosud  šťastně  ze  všech 
potyček  sněmovních.  Méline  hájí  zásad  umírněné  strany  republikánské. 
Pevné  spolehlivé  většiny  dosud  nemá.  —  V  Paříži  zemřel  8.  června 
Jules  Simon  ve  věku  82  let,  muž,  jenž  nevynikal  tvůrčím  duchem 
ani  energií  za  nesnadných  okolností,  nýbrž  spíše  býval  nesen  poměry. 
Byl  více  krasořečníkem  než  řečníkem  pro  denní  potřebu.  Původně 
zval  se  Šimon  Schweitzer  či  francouzsky  Suisse,  k  radě  prof.  Viktora 
Cousina,  jenž  jej  r.  1839  povolal  na  universitu  Pařížskou,  podržel  jen 
jméno  Simon.  Již  v  22.  roce  přednášel  filosofii  na  lyceu  Gaěnském. 
Po  státním  převratu  r.  1851  byl  od  Napoleona  zbaven  profesury. 
V  zákonodárném    shromáždění    za  druhého    císařství  náležel  k  malému 
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hloučku  oposičnímu.  Proto  i  po  pádu  Napoleona  stal  se  členem  vlády 
národní  obrany  a  za  Thiersa  ministrem  vyučování.  R.  1876  a  1877 
byl  předsedou  ministerstva  a  ministrem  vnitra.  Byl  též  činným  jako 
publicista.  Po  návrhu  vlády  konán  jeho  pohřeb  na  útraty  národní. 
Méline  slavil  ho  u  hrobu  jako  spoluzukladatele  republiky  s  Thiersem. 
Německý  císař  zaslal  po  jeho  smrti  soustrastný  telegram  presidentu 
republiky  Faurovi. 

Krvavá  porážka  Italů  u  Aduy  v  Habeši  měla  počátkem  června 
svou  dohru  před  vojenským  soudem  v  Masavě.  Generál  Baratieri  byl 
žalován,  že  svou  nedbalostí  způsobil  porážku  a  že  zanechav  vrchního 
velení  dal  se  na  útěk.  Přelíčení  bylo  pro  Itálii  poučné,  neboť  uká- 
zalo, že  se  hřešilo  od  samého  počátku.  Již  jmenování  Baratiera  vrchním 
velitelem  bylo  skutkem  více  přátelské  ochoty  Grispiovy  než  vojenské 
rozvahy.  Vyšlo  na  jevo,  že  již  zásobní  sbor  byl  velmi  nedostatečný 
a  na  bojišti  že  vojevůdcové  neprováděli  daných  rozkazů.  Ale  Baratieri 
neprchl,  nýbrž  bojoval  na  místě  nebezpečí,  pročež  vojenský  žalobce 
v  tom  směru  upustil  od  obžaloby.  Rozsudek  11.  června  vynesený 
sprostil  generála  obžaloby,  a  on  propuštěn  na  svobodu. 

Smutné  jsou  pro  Španělsko  výsledky  nyní  již  skoro  dvouletého 
Jeho  zápasu  s  povstáním  na  Kubě,  k  jehož  potlačení  ani  věhlas  Marti- 
neza  Gamposa  ani  říznost  generála  Weylera  nestačily.  Stav  věcí  je 
tam  dnes  horší,  než  byl  před  rokem.  Válečná  rada  za  předsednictví 
Weylerova  konaná  rozhodla,  aby  polní  tažení  do  podzima  bylo  zasta- 
veno. Již  to  jest  vyznáním  neúspěchu;  Spanělové  jsou  k  tomu  nuceni 
tropickou  nyní  nepohodou  počasí  a  vzmáháním  se  nebezpečných  zimnic 
ve  vojště,  ponebí  tomu  nezvyklém.  Podle  disposicí  v  zimě  ohlášených 
tnemělo  již  býti  na  Kubě  povstalce,  zatím  však  povstalci  nyní  nezasta- 
vují boje,  nýbrž  smělými  podniky  dorážejí  na  Španěly.  I  valná  část 
pobřeží  jest  v  moci  povstalců,  což  jim  usnadňuje  útoky  proti  španělským 
lodím  a  spojení  se  Spojenými  státy,  kde  je  veřejnost  nejen  mravně 
ale  i  hmotně  podporuje.  Perla  Antill  bude,  jak  se  zdá,  pro  Španělsko 
ztracena.  —  Také  doma  se  opět  ozvala  podvratná  strana,  která  za 
^ obecné  rozháranosti  a  tísně  kořistí  pro  své  cíle  agitacemi  mezi  lidem 
vesnickým.  V  Barceloně,  největším  po  Madridě  městě  a  hlavním  stře- 
disku továrního  průmyslu  španělského,  udal  se  opět,  nyní  již  třetí  an- 
archický  attenlát.  O  Božím  těle  vržena  dynamitová  puma  mezi  věřící, 
když  se  ubírali  z  kostela,  a  způsobila  mezi  nimi  krvavou  spoustu. 
Celkem  zatčeno  200  osob  z  attentátu  a  anarchického  spiknutí  pode- 
zřelých 

Zaválsko  uvádí  anglickou  vládu  z  rozpaku  do  rozpaku.  Vpád  Ja- 
mesonův,  o  novém  roce  do  Zaválska  podniknutý,  se  nezdařil,  a  dobrodruh 
ten  zajat  i  s  vojskem  svým.  Svět  souhlasil  se  statečnými  boerskými  repu- 
blikány, jejichž  president  Kruger  jako  by  čekal,  až  Anglie  vyjeví  svou  rož- 
hořčenost  nad  počínáním  Jamesonovým,  dal  jen  ponenáhlu  uveřejňovati 
obsah  listin  a  korrespondencí  mezi  anglickými  vládci  na  Kapu  a  mezi 
Jamesonem-  i  Zaválskými  spiklenci  vyměněných.  Listiny  a  telegramy  ty 
svědčí  o  přímém  účastenství  anglických  vládních  osob  v  útoku,  který  měl 
za  účel  zabrati  pro  Angličany  zlatonosné  krajiny  Zaválské.  Tak  redaktor 
vládního  listu  Cap  Times  telegrafoval  dne  1.  ledna    do  Johannesburga, 
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ohniska  spiklencň:  »Proklamaci  vládní,  která  Jamesona  odsuzuje,  ne- 
smíte špatně  rozumět,  říšskému  úřadu  anglickému  nezbývalo  nic  jiného. 
To  vás  nesmí  plašit  ani  odstrašovat.*  Výklad  k  vládnímu  prohlášení 
anglickému  byl  tedy  ten,  že  Anglie  musí  jinak  jednati  na  oko  a  jinak 
potají. 

Dne  1.  května,  šest  dní  před  svým  padesátiletým  panovnickým 
jubilcjem,  padl  rukou  úkladného  vraha  ^ersA:f/ áac/ř  Nasr-eddin,  čtvrlý 
od  r.  1796  vládce  Iránu  z  rodiny  Kadžarské.  Živé  spojení  s  Evropou, 
přátelský  poměr  k  Rusku  a  snaha  zavésti  v  říši  své  evropskou  vzdě- 
lanost získaly  mu  v  evropské  společnosti  jistou  popularitu.  Útok  na 
jeho  život  pošel  z  náboženského  fanatismu.  V  Persii  vznikla  před  pfil- 
stoletím  sekta  dle  svého  zakladalele  nazvaná  Bab,  t.  j.  brána,  kterou 
prý  jedině  možno  vejíti  do  věčného  blaženství.  K  podnětu  ne  šacha 
ale  ulemů,  mohamedánských  učenců  a  kněží,  byl  posléze  Bab  (prvotně 
Mirza  Ali)  s  některými  přívrženci  popraven.  Babisté,  kteří  se  nejen 
udrželi  ale  i  šířili,  přísahali  šachoví  pomstu  a  čtyřikráte  učinili  útok 
na  jeho  život.  Vyvázl  vždy  šťastně,  ale  stával  se  nedůvěřivým  tyranem. 
Když  pak  nyní  vstupoval  do  poutnické  džamie  šacha  Abdula  Asima 
u  Teheranu,  byl  napaden  revolverem  od  Babisty  Rizy  zKermenu  a  smrtelně 
zraněn;  skonal  ve  čtyřech  hodinách.  Nasr-eddin  byl  první  z  perských 
vládců,  jenž  podnikal  cesty  do  Evropy.  Byl  několikrát  v  Paříži  a  Petro- 
hradě a  r.  1873  na  světové  výstavě  ve  Vídni,  kde  mnoho  veselosti 
způsobil  shon  po  jeho  řádech,  o  něž  se  ucházelo  na  sta  osob,  jeho 
obcování  s  hr.  Andrassym,  tehdejším  ministrem  zahraničných  věcí  (jemuž 
lichotil,  jak  škoda  by  bylo  jeho  hlavy,  kdy  by  byla  padla  r.  1861,  a  li- 
toval při  té  příležitosti,  že  téhož  roku  svému  prvnímu  vezíru  dal  hlavu 
sraziti),  jeho  obětování  beranů  v  Schonbrunně,  kde  sídlil  jako  host 
císařův,  jeho  chování  ke  krásnému  pohlaví  a  j.  Při  cestě  jeho  na  Kus 
provázela  jej  nejpěknější  z  jeho  žen,  Anize  Danleh  (vnada  říše),  ale 
pro  příliš  emancipované  chování  krasavice,  dříve  před  světem  pečlivě 
uzavírané,  poslal  ji  z  Moskvy  nazpátek.  Pokusy,  aby  západní  osvětu 
vštípil  svému  národu,  minuly  se  úspěchem.  Politicky  podléhal  dlouho 
vlivu  anglickému,  až  posléze  opanoval  v  Persii  úplně  vliv  ruský,  jmeno- 
vitě když  Rusko  na  počátku  let  osmdesátých  rozšířilo  svou  držbu  v  střední 
Asii  podle  celé  východní  hranice  perské  až  k  Afganistanu.  Vlivem  ruským 
na  základě  smlouvy  v  Turkmanšahu  po  válce  s  Ruskem  r.  1828  uza- 
vřené dostal  se  v  18.  roce  svém  i  na  trůn,  který  —  jako  v  moha- 
medánském  světě  vůbec  —  náležel  nejstaršímu  na  trůně  zrozenému, 
kdežto  Nasr-eddinem  zavedena  přímá  posloupnost  nejstaršího  syna  ša- 
chová s  jednou  ze  čtyř  uznaných  žen  splozeného.  Nástupcem  Nasr- 
eddinovým  stal  .se  431etý  Muzafer-eddin,  jenž  ze  sídla  svého  Tebrisu 
(Tauris,  známý  svými  ohněslužci)  pospíšil  do  Teheranu  a  ujal  se  ihned 
veřejné  moci.  Panování  zahájil  utužením  přátelství  s  Ruskem,  což  se 
projevilo  třemi  telegramy  mezi  novým  šachem  a  carem  Mikulášeni  11. 
vyměněnými.  Vlád.  Svoboda. 
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Romance  o  dlouhé  zimě  -  U  zasněženého  mlýna  -  Májový  obrázek  -  Pod  řenBeny  - 
Památce  Mickiewiczově  -  Českým  dělníkům  na  pomezí,  —  II.  Trfiť  ouvertury 
(I— VII)  -  Chystám  se  k  psaní  -  Můj  pes  -  Svému  spánku  -  Moje  pohádka  - 
U  raých  dětí  o  mém  dětství.  —  III,  Návštěva  (I— VIII)  -  Vzpomínka  -  Ballada 
z  továrny  -  Polední  idyllka  -  „Na  chudobných  svět  stojí". 
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Objednávky  přijímá   každé  řádné  knihkupectví,  jakož  i 


nallaílatelé  F.  ŠIMÁČEK,  líiiilitislíárua 

Praha,  Jorusalemská  ulice  č.  11. 


Hynek  Vofoěekc) 
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-^^  Velkoobchod  papírem.    Výroba  školních  sešitů.  X^ 

V   PRAZE, 

lerusalemská  ulice  cis.  1.  -^^^  Senovážné  námisti  c.  2í 

Doporučuje:    • 

Sešity  ku    psaní  a  ku  kreslení   pro   školy  obecné 
a  měšťanské.  Sešity  na  písmo  stojaté. 

Rovněž  svůj  hojně  zásobený  sklad 
papírů    listovních,    psacích,     tabelových,    kreslicích,    tiskacích, 
ssacích,    obálkových,    zabalovacích,    kartonů    bílých    a    různo- 
barevných, lepenky,  obálek  na  psaní  a  papírových  sáčků. 

Vzorky  a  cenník  na  požádáni  se  zašlou. 


Založeno  roku  1845. 


Ji  a  EMsiiel  Toižiisif, 

závod  knihařský 

v  Praze,  Karlovo  náměstí  18,  č.  p.  288-11.  „U  Sedlerů" 

doporučuje  se 

ku  provedení  veškerých  odbornýcli  prací, 

zejména  všech  druhů  vazeb, 

desk  na  adresy,  časopisy  a  díla  nakladatelská. 

Příležitostná  alba.  Vazby  pro  knihovny. 

Napínání  map  a  obrazů  atd. 

Provedení  vkusné.  Obsluha  správná. 


Stálá  Výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních     \ 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

to  várna  na  železný  nábytek 
v  Praze,     Na  příkopě,     „U  Špinku". 


Koberce. 
Záclony. 
Závésy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl. 
Pokrývky  na  postele. 
Prošívané  přikrývky. 
Cestovní  přikrývky. 
Vaky  na  cestu. 


Dětské  vozíky. 
!  Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zástěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 

-e^^    Sl-u.3aLe6iiíis:3r.    -^e*^- 

Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  Výroba  dětských  vozíků. 


Houně. 
Deštníky. 
Župany. 

Železné  postele. 
Mosazné  postele. 
Mycí  stolky. 
Dětské  postele. 
Matrace. 


Levné  svazky  novel.  Čís.  69.:  Sen  ^a  skutečnost  a  jiné  novely. 
Napsal  Vladimír  Zagórskí,  přel.  Vácslav  Kredba.  Čís.  70.:  Zuby  Turcovv.  Napsal 
Paul  de  Musset.  přel.  Otokar,  Mokrý.  Čís.  71.:  Poslední  den.  Napsal  N.  J.  Tim- 
kovskij,  přel.  K.  Štěpánek.  Čís.  72.:  Mlýn  Nazaretský.  Napsal  Marcel  Prévost, 
přel.  Em.  ryt.  z  Čeňkova.  ^Čís.  73.:  Sirius.  Napsal  Herczeg  Ferenc,  přel.  G. 
N.  MayerhoíTer.  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1896. 

Poklad  zábavy.  Na  horách.  Napsal  Servác  Heller.  lUustroval  Em.  Boháč. 
Seš.  1    Nakl.  V.  Kraus,  v  Táboře. 

Statistická  zpráva  o  národohospodářských  poměrech  obvodu 
obchodní  a  živnostenské  komory  v  Praze  v  letech  1886—1896.  Podává  c.  k. 
ministeriu  obchodu.  Nákl.  vlastním  v  Praze  1896. 

Šaškova  Moravská  hibliothéka.  R.  X.  seš.  19.  a  20.:  Povídky  z  cest. 
Napsala  Anna  Řeháková.  Nákl.  Šaška  a  Frgala,  ve  Velkém  Meziříčí. 

Besedy  mládeže.  Pořádá  Vácslav  Špaček.  Sv.  333. :  Snivé  mládí.  Sbírka 
vyprávěnek.  Podává  Karel  Černý.  Sv.  33i.:  Domovníkův  chovanec.  Odměna 
šlechetného  činu.  Napsal  J.  Veselovský.  Nakl.  M.  Knapp,  v  Karlině. 

Ochotnické  divadlo.  Pořádá  Arnošt  Schwab-Polabský.  Sv.  117.:  Ta 
třetí.  (Divoška).  Veselohra  ve  třech  jednáních.  Napsal  Viktor  Krylov,  přel. 
E.  baronka  Bílá  a  Boř.  Prusík.  Nakl.  týž. 

Žertovné  divadelní  hry.  Sv.  lO^.:  Jen  žádné  líbání.  Veseloherní 
skizza  o  jednom  jednání.  Napsal  Ota  Haněl.  Sv.  105.:  ^Noviny  to  spletly. 
Komedie  o  jednom  jednání  od  J.  M.  Balucela.  přel.  Žofie  Šebková.    Nakl.  týž. 

Sbírka  nových  a  časových  kupletů,  dvoj  zpěvů  a  sólových  vý- 
stupů. Čís.  51.  Nakl.  týž.  ^ 

O  atisemitisniu.  Časové  úvahy.  Dle  polského  spisu  Mar.  Moravského 
přeložil  a  na  české  poměry  upravil  Bran.  Strejček.  Otištěno  z  Večerních  Novin. 
Nákl.  vlastním,  v  Praze  1896. 

Český  katalog  bibliografický  za  rok  1894.  Nové  řady  ročník  VI. 
Sestavil  Jos.  Springer.  Pomocí  České  akademie.  Nákl.  spolku  českoslov.  knih- 
kupeckých účetních,  v  Praze  1895. 

Seznam  knih  vydaných  nákladem  a  v  komisi  firmy  F.  Šimáček 

v  Praze  do  konce  roku  1895.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1896. 


V  Libuši,    matici  zábavy  a  vědění,   vyšly  následující  spisy 

Vácslava  Vlčka: 

Věnec   vavřínový. 

Román  o  šesti  knihách. 
Třetí  vydání.     Cena   1  zl. 

Zlatovohni. 

Román  o  pěti  knihách. 
Druhé   vydání.     Cena    1    zl. 

Samohrady. 

Román    o   pěti    knihách. 
Čtvrté   vydání.    Cena  1  zl. 

Setník  Halaburd. 

Román  z  idylického  zákoutí. 
Tři   knihy.    Čtvrté   vydání. 

Černé  jezero. 

Román  mladého  srdce. 
Dvě  knihy.    Čtvrté  vydání. 

Objednávky  přijímá  každé  řádné  knihkupectví,  zvláště  pak 

knihtiskárna  F.   Š  i  ni  áčka 

v  Praze,  v  Jerusalemské  ul.  č.  11. 
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O  SVĚTA, 

LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VĚDĚ  A  POLITICE, 

KE  D AKCÍ  A  VYDÁNÍM 

— o-^  VÁCSLAVA  VLČKA  8»-o — 

vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 


Předplácí  se  i  s  po6tovni  zásilkou  do  zemi  rakoiisko-uberskýcta : 
ítTi-tletiié  1   zl.  80  kr.,  pAIletně  8  zl.  60  kr.,  celoročně  7  zl.  20  kr.,  Jednotlivé 

ífslo  stojí  68  kr. 


Redakce  a  administrace:  ve  Vinohradech,  v  ulici  Čelakovského  č.  22.  n. 

Na  skladě  jsou  posud  ročníky   1876—1878  •  (po  6  jeI.),   1879,   1880  (po  6  zl. 

60  kr.),   1881—1895  (po  7  zl.  20  kr.).    Ročníky   1871—1875  jsou   vyprodány. 

Ročník   v    kůži  vázaný  stojí  o   1    zl.   více;    desky   téže  vazby   na  ročník  po 

70  kr.,  poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím   končí 
vyjitím  nového  čísla. 


V  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  -  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 

Papír  z  továrnfho  skladu  H.  Votočka  v  Praze. 


ROCNTK  2(;. 


ISOG. 


CíST.O  8. 


Knihy  a  časopisy  redakci  zaslané 

Fmntiška  Palackí*lio  Dějiny  uúroilu  českého  v  (ťcliárh  a 
v  Moravť.  Dle  původních  pramenů.  Nové  vydáni  pro  český  lid  upravil 
prof.  dr.  Bohuslav  liicíier.  Seí.  114  Nakl.  Buršík  a  Kohout,  v  F*raze. 

Ottův  slovník  iiauřný.  lllustrovaná  encyklopedie  obecných  vědomostí. 
Seš.  22f».  a  227.  (Herniaut— Hidáigo.)  Nakl.  J.  Olto,    v  I*razc. 

Hrady,  zámky  a  tvrze  české.  Popisuje  Aug.  Sedláček.  Hlustrují 
bratři  Liebschorové  a  V.  Král  z  Dobrévody.  Dílu  XI.  seš.  6.  Nakl.  Fr.  Šimáček. 
v  Praze  1896. 

Národopisná  výstava  ceskoslovanská  v  Praze  1895.  Vydaly  vý- 
konný výbor  národopisné  výstavy  českoslovanské  a  národopisná  společnost 
českoslovanská  prací  spisovatelův  a  umělců  českých.  Pořádají  K.  Klusáček. 
Em.  Kovář,  L.  Niederle,  Fr.  Schlaffer,  F.  A.  Šubert.  .Scáit  12.  Nakl.  J.  Otto. 
v  Praze  1896. 

Sonborné  vydání  básnických  spisů  Jaroslava  Vrchlického. 
Co  život  dal.  Seš.  2.-6.  Nakl.  týž. 

Napadlo  rosy  .  .  .  Nové  básně  Jaroslava  Vrchlického.  Nakl,  Buršík 
a  Kohout,  v  Praze. 

První  básné  Svatopluka  Čecha.  Nakl.  F.  Topič,  v  Praze  1896. 

Blonznivci  uašicli  hor.  Napsal  Antal  Stašek.  Dílu  II.  seš.  11.  a  12. 
(Vilímkova  knihovna  rodinná.)  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1896. 

Sebrané  spisv  Jana  Nerudy.  Pořádá  Ig.  Herrmann.  Seš.  113.— 117. 
Díl  XI.  Divadelní  hry.  Nakl.  F.  Top^č  v  Praze. 

V.  Beneše  Trebízského  spisy  sebrané.  Díl  XV.  Z  různvch  dob. 
Seš.  117.— 127.  Nakl.  týž. 

Sebrané  spisy  AI.  Jiráska.    Seš.  227.-229.    Nakl.  .1.  Otto,  v  Praze. 

V  srdci  Šumavských  hvozdu.  Napsal  Karel  Klostermann.  Seš.  1. 
až  12.  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze 

Bludička.  Drama  o  čtyřech  dějstvích.  Napsal  Jaroslav  Kvapil.  Nakl. 
F.  Topič,  v   Praze  1896. 

Vina.  Drama.  Napsal  Jar.  Hilbert.  Nakl.  Buršík  a  Kohout,  v  Praze  1896. 

Jana  Amosa  Komenského  sebrané  spisy  vychovatelské.  S  po- 
dobiznou a  životopisem  spisovatelovým.  Za  příčinou  třístó  památky  narozenin 
Jana  Am.  Komenského  vydává  Fr.  iíayer.  Dílo  1.:  Brána  věcí  otevřená.  Z  la- 
tiny přel.  Jos.  Šmalia.  V  Přerově  1896. 

Všeobecný  slovník  právní.  Příruční  slovník  práva  soukromého  i  ve- 
řejného zemí  na  říšské  radě  zastoupených  se  zvláštním  zřetelem  na  nejno- 
vější zákonodárství  a  poměry  právní  zemí  koruny  české.  Pořádá  a  vvdává 
JUDr.  Fr.  X.  Veselý.  Seš.  13.  Nákl.  vlastním.  V  komisi  F.  Topiče,  v  Praze' 1896. 

Úplný  místopisný  slovník  království  českého.  Sepsal  Aug.  Sedláček. 
II.  Část  historická.  Seš.  9.  Nakl.  Buršík  a  Kohout,  v  Pra/.e  1896. 

Německo-český  slovník.  Za  pomoci  četných  odborníků  sestavuje 
dr.  J.  V.  Sterzingcr.  Přehlíží  prof.  dr.  V.  E.  Mourek.  Seš.  52.  a  53.  (Rechen- 
schaft— Ross.)  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze. 

Cesta  kolem  světa  Jos.  Kořenského.   Seš.  35.  a  36.  (Čína.)  Nakl.  týž. 

Výklad  zákona  obecního  a  zákona  o  zastupitelstvu  okresním 
pro  království  české.  Sepsal  František  Schwarz.  Třetí  opravené  a  valně 
rozmnožené  vydání.  Seš.  11.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze. 

Rozpravy  České  akademie  císaře  Františka  Josefa  pro  vědy,  slo- 
vesnost  a  umění  v  Praze.  Třída  II.  Roč.  V.  čís.  13.:  O  účinku  thyreoidinu 
na  úslřední  čivstvo.  Podává  dr.  Lad    HaSkovec. 

Laichterův  výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Dějiny  vědy  poli- 
tické se  zřetelem  k  ňiravovědě.  Napsal  Pavel  Janel.  Přeložil  dr.  Břetislav 
Foustka.  Dílu  II.  se.s.  13.  Nákl.  Naší  Doby,  na  Král  Vinohradech. 

Před  třiceti  lety.  Vzpomínky  na  válečný  rok  1866  vyňaté  z  paměti 
vyššího  důstojníka.  Nakl.  Fr.  Bačkovský,  v  Praze  1896. 

Pi'ed  čtyí'iceti  lety.  Ze  svých  pamětí  na  vojenský  pobyt  v  knížectví 
Valašském  napsal  Emanuel  svob.  pán  Salomon  z  Friedbergů.  Nakl.  týž. 

Krátké  články  o  velikých  věcech.  Dle  různých  spisovatelů  se- 
stavil Jan  Váůa.  Nakl.  týž. 

Přednášková  knihovna..  Čís.  2.:  Kterak  pokračuje  myšlenka  po- 
vinného pojišťování  dělnického.  Úvaha  dr.  A  Bráía.  Čís.  3.:  O  úvěru  a 
platech  v  dobách  minulých  a  přítomnosti.  Přednáška  Fr.  V.  Schwarze.  Nákl. 
Pražského  klubu,  v  Praze.  1896. 

Adolfina  Popée:  Tajemství  písma.  Galerie  rukopisů  známých  osob- 
ností z  naší  společnosti.  Theoretickou  část  napsal  dr.  Jaromír  Hvězda.  Nakl. 
J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1896. 
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Hermenegild  Jireček. 

K  padesálilelí  literární  činnosti  jeho 
napsal 

dr.  Karel  Kadlec. 

tichosti,  beze  všeho  hluku  slavil  v  měsíci  kvělnu  t.  r.  jubileum 
'\^  své  padesátileté  veřejné  literární  činnosti  vynikající  spisovatel 
český,  první  náš  slovanský  právní  historik  dr.  Hermenegild  Ji- 
reček rytíř  ze  Samokova.  Jest  to  zvláštní  úkaz  v  české  literární 
obci,  že  významná  tato  událost  nebyla  náležitým  spůsobem  oslavena. 
Leckterý  pracovník  mladší  slaví  jubileum  a  dochází  poct  i  vyzname- 
nání, ale  pracovníků  starších,  ač  velmi  zasloužilých,  málo  kdo  si  po- 
všimne. Snad  jest  to  již  běh  lidského  života.  Dokud  jest  člověk  mladší, 
dokud  jest  více  pamětníků  jeho  celé  činnosti,  dotud  má  společnost  pro 
něho  náležité  porozumění.  Ale  člověk  stárne,  vrstevníkův  ubývá,  k  veslu 
přichází  pokolení  nové,  zmítané  novými  hesly,  kterému  jest  činnost  ge- 
nerace starší  do  velké  míry  již  vzdálena,  ba  neznáma.  Tím  se  snad 
vysvětluje,  že  mužové  velkých  zásluh  nedocházejí  u  mladšího  pokolení 
pozornosti  a  oslavy,  jaká  vším  právem  jim  náleží.  Jen  tím  si  vysvětlu- 
jeme, proč  v  českých  literárních  kruzích  zapomenuto  bylo  na  jubileum 
Jirečkovo. 

Hermenegild  Jireček  narodil  se  ve  Vysokém  Mýtě  dne  13.  dubna 
r.  1827  jako  druhý  syn  manželů  Josefa  a  Veroniky  rozené  Tůmové. 
První  syn  Josef,  potomní  ministr  kultu  a  vyučování,  byl  o  půldruhého 
roku  starší.  Rodina  Jirečkovská  pocházela  z  Chotěšin,  vesnické  osady 
náležející  k  Vysokému  Mýtu,  odkudž  prapraděd  Jakub  přestěhoval  se 
do  Džbánova,  vesnice  téhož  panství  Mýtského.  Děd  Josef,  propuštěn 
byv  dekretem  ze  dne  H.  února  1787  z  gruntovní  poddanosti,  kterouž 
k  městu  byl  zavázán,  usadil  se  v  městě  samém  jako  kovář.  Toto 
řemeslo  v  rodě  jejich  vůbec  bylo  obyčejné.  Kovárna  nacházela  se  před 
.samým  vchodem  do  města  před  branou  Litomyšlskou,  nyní  v  ulici  Ko- 
menského. Tam  jest  rodiště  Josefovo  i  Hermenegildovo,  tam  laké  jako 
hošíkové  shledali  se  oba    bratří  s  nynějším    zemským    školním    inspek- 
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forem  J.  Kosinou,  který  ve  svých  Pamětech,  vydaných  r.  1884,  žertovné 
si  vzpomíná,  jak  >před  padesáti  lety  o  boby  hrál  a  na  pečínce  do- 
váděl s  ministrem  a  ministerským  radou.* 

Podivného  křestního  jména  Ilermenegild  dostalo  so  druhému  sy- 
novi (který  po  Josefu  starým  právem  slouti  měl  Jan)  zálibou  strýčka 
kněze  Ignáce  Tůmy,  jehož  pravidlem  bylo  křtíti  na  jraeno  svatého,  jež 
si  novorozenec  sám  na  svět  přinesl. 

Prvého  školního  vzdělání  nabyl  malý  Hermín,  jak  mu  po  domácku 
říkali,  v  městské  triviálce,  kde  také  poznal  počátky  německého  jazyka. 
Že  pak  jevil  vlohy  k  studiím,  byl  na  radu  strýčka,  Knířovského  loka- 
listy,  za  starším  bratrem  Josefem  dán  na  piaristské  gymnasium  Lilo- 
my.slské,  když  mu  bylo  11  let.  Tam  setrval  až  do  páté  třídy,  načež 
odebral  se,  též  s  bratrem,  na  další  učení  do  Prahy,  kde  dovršil  šestou 
třídu  na  akademickém  gymnasiu  r.  1845. 

Učení  na  piaristských  gymnasiích  bylo,  jak  známo,  velmi  nedo- 
statečné. Leželo  to  v  učební  soustavě.  Za  to  starali  se  profesoři,  aby 
žactvo  osvojilo  si  důkladně  aspoň  to,  čemu  se  učilo' 

Tou  dobou  začalo  se  v  studentstvu  vzmáhati  vlastenecké  hnulí. 
U  bratrů  Jirečků  bylo  (ím  živější,  že  laskavostí  strýce  lokalisty  užívali, 
zvláště  o  prázdninách,  bohaté  jeho  české  knihovny  a  obcovali  mnoho 
s  kněžími  vlastenecky  smýšlejícími.  Nejúčinnější  popud  byl  však  jim 
dán  malinkou  knížečkou,  z  gymnasijní  knihovny  vypůjčenou:  Hankovým 
vydáním  rukopisu  Kralodvorského.  Již  tenkráte  zaníceni  byli  oba  hoši 
textem  rukopisu,  jehož  se  stali  později  tak  vřelými  obhájci,  učili  se 
mu  nazpaměť  a  přednášeh  jednotlivé  básně  mezi  soudruhy  se  zápalem, 
jehož  jen  mladistvý  duch  jest  schopen.  Pěstujíce  mimo  školu  též  litera- 
turu německou,  pokoušeli  se  oba  o  překlady  z  němčiny  do  češtiny, 
jakož  také  o  převody  z  latiny  do  češtiny  a  naopak.  Zajímavo  jest,  že 
oběma  bratrům  od  prvních  let  studijních  až  do  pozdního  věku  bylo 
[iopřáno  býti  vždy  pospolu. 

Na  podzim  roku  1843  odebrali  se  oba  bratři  Jirečkové  na  další 
studie  do  Prahy  a  nabyli  tam  nové  čilosti.  Josef  vstoupil  do  logiky  na 
fakultě  filosofické,  Hermenegild  do  rétoriky  na  akademické  gymnasium. 
Tam  sblížil  se  poprvé  s  ředitelem  gymnasijním  Josefem  Jungmannem, 
ne  sice  jako  profesorem,  nýbrž  u  věcech  kancelářských,  požívaje  stu- 
dentského nadání  Pelikánovského.  Třídním  profesorem  byl  mu  Němec 
Dittrich,  jakož  gymnasium  toto  převahou  mělo  učitelské  síly  německé. 
Jemu  děkuje  Hermenegild  Jireček,  že  dnem  svých  narozenin  r.  1844 
začal  sobě  psáti  denník.  Člověk  prý  má  znáti  sebe  a  nemá  sobě  zů- 
stali pohádkou,  byla  slova  profesorova. 

Zalím  vzmáhala  se  v  studentovi  vlastenecká  mysl  dílem  působením 
veřejného  života  v  Praze,  dílem  obcováním  se  školními  soudruhy,  kteří 
vynikajíce  v  studiích,  zároveň  horlivě  oddávali  se  myšlence  vlastenecké. 
>  Všechny  kroky  naše  musí  vésti  láska  k  národu  a  jeho  štěstí*  —  tato 
slova  Tylova  hluboce  utkvěla  v  mladé  mysli  jakož  i  slova  Preslov;i: 
»Vlast  tobě  život  dala,  vlasti  jej  obětuj  zas.* 

Do  r.  1844  připadají  první  beletristické  pokusy  Hermenegilda  Ji- 
ročka.  Studenti  akademického  gymnasia  založili  si  psaný  časopisek,  ve 
klorém  uveřejňovali    počátečné    plody  svého  péra.     Hermenegild  přispěl 
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několika  novelkami  z  venkovského  života:  Rychtářova  Mařenka,  Ka- 
detova jwmsfa.  První  tanec. 

Pokusy  literární  opakovaly  se  u  větší  míře  r.  184-5  a  1846  za 
studií  filosofických.  Roku  1845  psána  povídka  ze  života  Pražského  Reno- 
mista,  avšak  uložena  toliko  ve  psaném  časopisku.  Za  to  jiná  novela 
Syn  otištěna  v  měsíci  květnu  r.  1846  v  časopisu  Květech,  jejž  toho 
času  redigoval  Jakub  Malý.  Jirečkovi  bylo  právě  19  let,  když  první  jeho 
práce  literární  dána  u  veřejnost.  Brzo  následovala  druhá,  Vysloužilec, 
otištěná  v  Havlíčkově  České  Včele. 

Uvedené  novelistické  pokusy  zjednaly  Jirečkovi  přístup  do  ve- 
černích literárních  zábav,  které  se  konaly  dílem  v  bytě  K.  J.  Erbena, 
dílem  u  K.  V.  Zapa,  dílem  u  J.  E.  Vocela.  Kromě  domácích  pánů  bý- 
vali přítomni  Tomek,  Malý,  Strobach,  Nebeský,  Havlíček  a  j.  Předčítány 
tu  hlavně    nové    plody  z  oboru   beletrie    a   přetřásány    otázky    literární. 

Na  fakultě  filosofické  přednášeli  toho  času  filosofii  Exner  a  po 
něm  křižovník  Smetana,  filologii  Caneval,  mathematiku  a  geometrii  Jan- 
dera,  fysiku  Petřina,  dějepis  Vietz,  náboženství  Podlesák.  Mezi  přečetnými 
studenty,  kteří  skoro  z  celých  Čech  sem  se  hrnuli,  panoval  čilý  ruch, 
snažení  ideální.  Příbuzní  duchem  a  smýšlením  vcházeli  v  osobní  přá- 
telské svazky,  jež  přetrvaly  dlouhá  pozdní  léta;  Jireček  děkuje  jim  za 
mnohé  povzbuzení. 

Na  podzim  r.  1846  musel  se  Jireček  rozhodnouti,  jaké  by  si  měl 
obrati  povolání.  Zprvu  velice  jej  lákal  stav  duchovní.  Snad  že  bližší 
známost  s  křižovníkem  Smetanou  dodávala  mu  chuti,  aby  vstoupil  ke  kři- 
žovníkům.  Ale  velmistr  Beer  přijal  toho  času  málo  žadatelů,  tak  že  se 
H.  Jireček  odhodlal  věnovati  se  stavu  duchovnímu  světskému,  k  čemuž  mu 
sám  Smetana  po  přátelsku  radil.  Jako  jeden  z  předních  žadatelů  přijat 
byl  v  skutku  do  Pražského  semináře,  kde  však  dlouho  nesetrval.  Teprve 
ve  zdech  seminářských  došel  poznání,  že  by  se  k  stavu  duchovnímu  ne- 
hodil, a  takž  po  sedmi  dnech  zase  vystoupil  a  dal  se  zapsati  na  práva. 

Jakožto  posluchač  prvního  i  druhého  roku  právní  fakulty  Pražské 
pokračoval  Jireček  ve  spisování  novel,  které  ochotně  uveřejňovaly  časo- 
pisy Poutník  (red.  Zap),  Česká  Včela  (red.  Havlíček)  a  Květy  (red.  Malý). 
Byly  to  lyto  práce:  Vyměněný  ženich,  výjev  ze  života  vesnického 
(v  Poutníku),  Červený  palouček,  vzpomínka  na  tažení  Rusů  skrze  Čechy 
r.  1815,  Poklad,  vesnický  obrázek,  Dobrovolníci,  výjev  z  předešlého 
století,  Omrasenec,  obraz  z  francouzských  vojen.  Osudná  noc,  vzpo- 
mínka na  tažení  Rusů  skrze  Čechy  r.  1815  (vesměs  v  České  Včele 
r.  1847),  Nebeský  voják,  vesnický  příběh,  a  Bašta,  obrázek  z  venkov- 
ského města   (obě  v  Květech  r.  1847). 

Na  konci  dvacátého  roku  věku  svého  pokusil  se  Jireček  též 
v  oboru  dramatickém,  složiv  část  historické  činohry  Ctibor  z  Uherska. 
Závěrkem  beletristické  činnosti  před  početím  r.  1848  byla  povídka  z  mi- 
nulého století  Theresienlust,  kterou  otiskly  Květy  na  jaře  r.   1848. 

Již  celý  rok  před  počátkem  nové  doby  počal  se  Jireček  účastniti 
prací  novinářských.  Dne  21.  února  1847  přistěhoval  se  k  Havlíčkovi, 
redaktoru  Národních  Novin,  do  Královských  lázní,  a  byl  činný  v  redakci. 
Jako  žurnalistovi  velice  mu  prospěla  znalost  četných  jazyků,  kterým  se 
učil    ria    universitě   již  za  studií    filo.sofických,    tak  jako    vůbec  tehdejší 
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studentstvo  samovolné  a  rádo  poslouchalo  mimořádné  předměty,  před- 
nášené na  rilosofické  fakultě. 

Bouří  r.  1848  účastnil  se  jen  jako  žurnalista.  Ve  schůzi  Svato- 
vácslavské  11.  března  také  byl  přítomen.  Dne  15.  března  počalo  se 
hnutí  mezi  studentstvem.  Rozmnožení  práce  při  novinách  nedovolovalo 
vsak  Jirečkovi,  aby  jinak  politicky  byl  činný.  Před  svatodušními  dny 
vyslán  byl  od  redakce  Národních  Novin  do  Brna,  aby  referoval  o  věcech 
moravského  sněmu.  Neděli  svatodu.šní,  kde  Praha  byla  u  velkém  roz- 
čilení, trávil  Jireček  v  idylickém  zátiší  u  dávného  přítele  svého  faráře 
Jílka  v  Popovicích  za  Brnem  pod  horami  Polavskými. 

V  Národních  Novinách  Havlíčkových  pracoval  Jireček  skoro  celá  tři 
léta  a  uveřejnil  v  nich  také  r.  1849  povídku  z  dob  francouzských  válek 
pod  názvem  Crven-Kapa.  V  lednu  r.  1850  byly  Národní  Noviny  za- 
kázány a  vydávání  jejich  nadobro  zastaveno.  Jireček  byl  tehdy  poslu- 
chačem práv  v  posledním  roce.  Od  Havlíčka  přestěhoval  se  do  byfu 
dr.  Gablera,  a  s  ním  i  s  Krásou  jal  se  pracovati  o  francouzsko- českém 
slovníku, ')  obstarávaje  vedle  toho  české  překlady  pro  místodržitelství 
po  bratru  Josefovi,  který  byl  odešel  za  dalším  povoláním  do  Vídně. 

Na  sklonku  právnických  studií  přemýšlel  Jireček  o  svém  budoucím 
povolání.  Velice  jej  lákala  služba  konsulární,  ale  nedošlo  k  ní.  Absol- 
vovav  r.  1850  práva,  odebral  se  do  Vídně  a  stal  se  tam  r.  1851  členem 
redakce  Vídeňského  Denníka,  politického  listu,  založeného  hlavně  po- 
mocí české  šlechty,  a  počátkem  května  r.  1851  samostatným  odpo- 
vědným redaktorem  literární  a  beletristické  přílohy  týchž  novin,  na- 
zvané Vesna.  Dekret  na  to  vydán  mu  byl  právě  plnoletému  od  c.  k. 
civilního  a  vojenského  guvernementu  dne  26.  dubna  1851.  Téhož  rokn 
přinesl  Vídeňský  Denník  tyto  beletristické  práce  Jirečkovy:  Husar  a 
jeho  syn  (do  něm.  přeloženo  a  uveřejněno  v  beletristické  příloze  Zá- 
hřebských novin  Luna),  Černý  Němec,  historická  pověst  ze  801elé 
války,  a  Příhody  pana  Matice  na  cestě  s  Bělehradu  do  Zemlína. 
Roku  1852  uveřejnil  Jireček  ve  Vesně  tyto  své  další  práce:  Český 
román  a  Pan  Valentin  (povahopisný  nákres),  r.  1853  pak  LisovHk 
(vzpomínka  z  dějin  moravských).  Rok  1852  stal  se  Jirečkovi  památný 
tím,  že  v  divadle  na  Vídeňce  dne  18.  dubna  provozována  byla  jeho 
kratochvíle  Tajemné  psaní  (vyd.  tiskem  v  Pospíšilově  divadelní  biblio- 
théce,  sv.  XXX,  po  druhé  1864,  po  třeli  1875).  U  Vídeňských  Oechů 
způsobilo  to  radostný  rozruch.  Herectvo  shledalo  se  dílem  z  ochotníků, 
mezi  nimiž  byl  i  nynější  ředitel  pěvecké  školy  Pražské  p.  Pivoda,  dále 
pp.  Fťirst,  Rosa,  dílem  z  rutinovaných  herců  divadla  samého:  si.  Rndi- 
niové  a  komika  Řeřichy  (Riihring).  Obecenstva  sešla  se  hojnost,  a  lna 
potkala  se  i  v  listech  Vídeňských  s  přívětivým  uznáním.  '^) 

')  Slovník  v  samých  počátcích  uvázl.  Doba  byla  příliš  pohnuta  a  podnikům 
literárním  nepříznivá. 

''■)  Zajímavý  jest  toxt  divadelního  programu  onoho  představení,  který  mámo 
v  rukou.  Nápis  byl:  »Na  cis.  král.  výsad,  národním  divadlo  na  Vídni 
bude  v  neděli  dne  18.  dubna  (aprile)  1852  provozováno  ku  prospochii 
Kornlanfi  loňskou  povodní  znuzených  po  prvníkráte  Tajemné  psnni. 
Původní  kratochvilná  hra  se  zpěvy  ve  3  jednáních  od  p.  tlermene{fihht 
Jirečko.  Hudba  od  kap.  mistra  při  cí.sařsko-král.  dvorském  divadlo 
]).  A.  K.  Titla.  ítízoní  hudby  o-jobno  přejmul  ze  zvlá.^tní  ochoty  p.  Krant. 
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Koku  1858  zanikla  Vesna.  Jireček  zanechav  beletrie  oddal  se 
sktMu  výhradně  studiím  historickým  a  slovanským.  Sama  Vesna  byla 
věnována  u  veliké  míře  literaturám  slovanským,  kterých  si  tenkráte 
kromě  Časopisu  Českého  Musea  žádný  český  list  tolik  nevšímal.  Čte- 
nářstvo Vesny  rekrutovalo  se  nejvíce  z  Moravy  a  ze  Slovenska,  ale  také 
z  Čech,  kde  v  ten  čas  nebylo  skoro  žádného  čilejšího  života  časo- 
piseckého. 

Po  zaniknutí  Vesny  stal  se  orgánem  Jirečkovým  Časopis  Českého 
Musea,  v  němž  r.  1853  vyšly  od  něho  tyto  statě:  Literatura  slovan- 
ského dčjepisu  r.  1851,  Vědecké  zprávy  o  činnosti  učených  a  lite- 
rárních společností  slovanských,  Učení  a  učiliště  v  Ruších.  Téhož 
roku  Jireček  vlastním  nákladem  u  Mechitaristů  ve  Vídni  pod  názvem 
Novely  vydal  dvě  dřívější  své  historické  povídky:  Theresienlust  a  Černý 
Němec  (tentokráte  pod  titulem  Zdislava). 

Roku  1854  zanechal  literární  činnosti  a  vstoupil  v  dubnu  do 
praxe  k  ministerstvu  kultu  a  vyučování,  kde  byl  přidělen  referátu 
o  školních  knihách.  Zároveň  připravoval  se  pilně  ku  právnickému  dok- 
torátu, jehož  dosáhl  r.  1855  na  universitě  Hradecké.  Jako  promoční  roz- 
pravu vydal  téhož  roku  ve  Vídni  spisek  IJber  Eigenthumsverletsungen 
und  deren  JRechtsfolgen  nach  dem  álthohniischen  Rechte.  Již  tímto 
pojednáním  osvědčil  se  autor  jako  nadaný  právní  historik  slovanský  a  dal 
jím  nový  směr  celé  své  potomní  bohaté  činnosti  literární.  Noveletkou 
Ostrohradský  panic  (v  almanachu  Perly  české)  z  téliož  roku  1855 
zakončil  svou  novelistickou  činnost. 

Roku  1856  byl  jmenován  konceptním  adjunktem  v  ministerstvu. 
Služba  byla  tenkráte  při  administraci  dosti  namáhavá.  Vztahovalať  se 
správa  ministerstva  nejen  na  nynější  země  starorakouské,  nýbrž  i  na 
celé  Lombardsko-Benátsko  i  na  celé  Uhry,  Charvátsko  a  Sedmihrady. 
Slo  také  vůbec  o  nové  základy  veškerému  vyučování  veřejnému  i  sou- 
kromému. Byla  to  opravdová  doba  tvůrčí.  Při  všem  tom  byl  ministerský 
rozpočet  bez  přirovnání  chudší  nežli  nyní  a  personál  úřednický  nečítal 
než  asi  polovičku  nynějšího.  Práce  bylo  na  všecky  strany,  i  pracovalo 
se  po  příkladu  hrab.  Lva  Thuna  všemi  silami. 

Herm.  Jirečkovi  bylo  přáno,  že  vedle  prací  úředních  pokračovati 
mohl  v  historických  studiích,  tím  více,  ana  osobní  jeho  existence  byla 
nyní  zajištěna  a  on  nejsa  milovník  jiných  zábav  nalézal  velikou  zálibu 
v  pracích  literárních.  Za  orgán  sloužil  mu  jednak  Časopis  Českého 
Musea,  jednak  příloha  Slovenských  Novin,  řečená  Světozor,  »list  pro 
zábavu  a  literaturu, «  který  se  vyvinul  v  samostatné  periodické  dílo 
z  (euilletonů  uvedených  Novin  a  trval  po  čtyři  léta  (1858 — 62).  Také 
v  Památkách  archeologických  a  místopisných  počal  Jireček  r.  1856 
uveřejňovati  své  práce. 

V  Časopisu  Čes.  Musea  vyšly  r.  1856  tyto  články  Jirečkovy: 
O  starých  steskách  z  Cech  a  z  Moravy  do  zemi  sousedních,  Stezky 

von  Suppé,  mistr  kap.  divadla  na  Vídni.  Hra  u  scénu  uvedena  od 
p.  Jos.  Řeřichy,  člena  nár.  divadla  na  Vídni  «  Poněvadž  běželo  o  úča- 
stenství též  ostatních  Slovanů,  byl  název  kusu  i  další  nápis  na  pro- 
fíramu  uveden  též  v  jazyku  polském,  charvátském,  srbském  a  rusínském 
a  ke  konci  k  víili  Vídni  též  v  jazyku  německém. 
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přes  pomezí  české  a  moravské  v  ohledu  válečném  a  obckodníin 
a  O  soudech  šupních  neboli  cúdách.  V  Památkách  archeologických 
a  místopisných  r.  1856  a  1857  vy.íly  staté  Župjj  české  af  do  r.  1200 
a  Bčh  kolonisace  české.  Světozor  přinesl  r.  1858  tato  Jirečkova  po- 
jednání: Kterého  roku  přišli  věrozvěsti  naši  na  Moravu?,  O  staro- 
bylých řemeslech  v  Cechách  a  na  Moravě,  Studie  o  Rukopisu 
Královédvorském,  Soud  Libušin  a  Rukopis  Královédvorský.  V  Pa- 
mátkách r.  1858  vyšla  práce  jeho  Morava  aš  do  r.  1200  a  v  Č.  Č.  M. 
téhož  roku  O  soudu  mezním  dle  práva  českého  a  moravského. 

Některé  články  Jirečkovy,  uložené  ve  Světozoru,  provázeny  byly 
praktickými  výsledky.  Tak  přísluší  Jirečkovi  zásluha,  že  svými  zprá- 
vami o  někdejším  českém  domě  v  Římě  dal  podnět  ke  skvělému  ob- 
novení tohoto  ústavu.  »By]a  by  zajisté,^  tak  psal  dne  1.  ledna  1858 
ve  Světozoru,  »jedna  z  nejkrásnějších  a  nejvhodnějších  památek  slav- 
nosti (Cyrillo-Methodějské)  r.  1863,  kdy  by  ve  věčném  městě  obnoven 
byl  dům  český,  tak  jako  se  tam  přičiněním  kardinála  arcibiskupa  Zá- 
hřebského obnovuje  dům  illyrský  sv.  Jeronýma.*  A  hle,  slova  ta  ne- 
padla na  skálu.  Biskup  Budějovický,  nezapomenutelný  Jan  Valerian 
Jirsík,  meškaje  v  dubnu  1858  v  Římě,  horlivě  se  chopil  záležitosti, 
která  pak  dalším  postupem  úplně  se  vydařila. 

Rozpravy  Jirečkovy  o  věrozvěstech  slovanských  měly  ten  účinek, 
že  za  rok,  kterého  Cyrill  a  Method  zavítali  na  Moravu,  bez  dalšího 
kolísání  přijat  jest  rok  863,  což  mělo  nemalý  vliv  na  důstojnou  oslavu 
světodějinného  onoho  příchodu.  Hermenegild  Jireček  stopoval  i  cestu, 
kudy  věrozvěsti  naši  přišli  od  jihu  na  Moravu,  vyhledav  s  nemalou 
prací  řadu  kostelíků  a  kaplí  sv.  Klimenta  podnes  stojících.  Dle  badání 
jeho  vedla  oba  naše  apoštoly  cesta  z  nynější  Bosny  přes  Charvátsko 
a  starou  Pannonii  a  staré  Nitransko  jednak  do  říše  Rostislavovy,  jednak 
odtud  zase  přes  Pannonsko  a  dnešní  Krajinu  do  Benátek  a  dále  do 
Říma.  Tou  cestou  nesli  svatí  bratři  (dle  H.  Jirečka)  ostatky  sv.  Klimenta 
do  Říma. 

Roku  1859  uveřejnil  Jireček  ve  Světozoru  tyto  rozpravy:  Cechové 
u  Milána  r.  1158,  Knížectví  Fřibinova,  Říše  Moravská;  v  Památkách 
statě:  Kaple  a  kostely  sv.  Klimenta,  Místní  jména  v  Čechách  a  Zprávy 
místopisné.  V  místopisných  zprávách  pokračoval  pak  v  1.  186U,  1868, 
1866,  1868,  1872,  1881,  1883,  1887,  1888  (vesměs  v  Památkách). 
Časopis  Č.  Musea  z  r.  1859  přinesl  od  něho  statě  Válečníci  čeští  XV.  sto- 
letí: Mikuláš  z  Husi,  Jeníkové  z  Mečkova,  Jan  Talafús  2  Ostrova.  Do 
Světozora  psal  i  v  1.  1860  a  1861  a  vedle  toho  počínaje  r.  1860  zabýval  se 
velmi  pilně  studiem  slovanského  práva.  V  Rozpravách  z  oboru  historie, 
filologie  a  literatury,  vydaných  r.  1860  ve  Vídni  oběma  bratry  Jirečky 
Josefem  i  Hermenegildem,  vyšla  znamenitá,  podnes  ceny  nepozbývající 
stať  Hermenegildova  Srovnalost  starého  práva  slovanského  se  starým 
právem  hellenským,  římským  a  germánským  (str.  85 — 95).  V  týchž 
Rozpravách  (str.  9—19)  vytištěn  též  Hermenegildův  článek  Biblí  Krá- 
lická a  překladatelé  její.  Kromě  toho  vydal  r.  1860  nákladem  dě- 
dictví Sautterovského  ve  Vídni  Obrazy  s  říše  rakouské  (s  illustra- 
cemi).  Roku  1861  uveřejnil  v  Právníku  pojednání  O  starých  soudech 
slovanských  v  zemi  české,  v  Památkách  pokračování  článků  Válečníci 
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češti  XV.  století  (Hynek  Krušina  z  Lichtemburka,  Jan  z  Opočna  a  Janek 
Krušina),  v  Časopise  Č.  Musea  Příspěvky  k  literárnímu  rozboru  pa- 
mútníkúv  slovanského  XJi^ňva  v  Čechách  a  na  Moravě,  v  nicliž  po- 
kračoval v  letech  následujících  (Řád  práva  zemského  1861,  Viktorina 
ze  Všehrd  Knihy  devatery  1861,  Dsky  1862,  Kniha  starého  pána 
z  Rožmberka  1862,  Ondřeje  z  Dubo  Výklad  1862,  Kniha  Tovačovská 
1863.) 

Nákladem  Ed.  Holzela  vyšlo  r.  1861  v  Olomouci  Veselé  čteni 
(nové  vyd.  r.  1864),  jež  >ze  spisů  českých  starověkých  i  novovékých 
v  jednu    sbírku    shledal  a  spojil  Voksa  z  Plesu.* 

Po  zrušení  samostatného  ministerstva  kultu  a  vyučování,  resp. 
po  připojení  jeho  k  t.  zv.  státnímu  ministerstvu  přidělen  byl  H.  Jireček 
ku  politickému  zemskému  referátu  českému,  ve  kterém  setrval  od  čer- 
vence 1861  do  května  1863,  načež  v  lednu  1864  jmenován  koncipistou. 

V  tu  dobu  připadá  boj  s  odpůrci  rukopisu  Kralodvorského 
Schwamlem,  Fejfalíkem  a  Biidingerem.  Zápas  počal  již  r.  1858,  kdy 
bratři  Jirečkové  ve  Světozoru  jali  se  uveřejňovati  zmíněné  shora  roz- 
pravy o  RZém  a  RKém,  až  r.  1862  došlo  (u  Tempského  v  Praze) 
k  vydání  německé  obrany  pod  názvem  Bie  Echtheit  der  Konigin- 
hofer  Handschrifl.  Odpůrcům  obou  rukopisů  nešlo  o  nějaké  důvody 
vědecké,  nýbrž  o  pokoření  českého  jména.  Tím  se  také  stalo,  že  spis 
o  pravosti  rukopisu  bratrům  Jirečkům  na  rozhčných  místech,  a  to  i  na 
vysokých,  nezjednal  právě  veliké  libosti  a  náklonnosti;  to  však  jim 
oběma  zůstalo  lhostejno. 

Roku  1862  napsal  Jireček  do  Památek  Ještě  slovo  o  vpádu 
Ijolském  do  Cech  r.  1110  a  pokračování  práce  Válečnici  čeští  X  V.  sto- 
letí (Vojevůdci  krále  Jiřího:  Pan  Kostka,  pan  Pardus,  pan  Šárovec, 
Michálek    z    Vorlé,    Zmrzlík,    pan    Kdulinec,    Vácslav  Vlček    z    Genová). 

Roku  1863  vystoupil  H.  Jireček  na  veřejnost  prvým  svazkem 
hlavního  svého  díla  Slovanské  právo  v  Čechách  a  na  Moravě  (Doba 
nejstarší:  Od  prvních  zpráv  do  konce  X.  stol.),  jehož  druhý  svazek 
(Doba  druhá:  Od  počátku  XI.  do  konce  XIII.  stol.)  vyšel  r.  1864 
a  třetí  svazek  (Století  XIV.,  č.  1.  Základy  zřízení  zemského)  r.  1872. 
Dva  prvé  svazky  tohoto  díla  zpracoval  též  německy  a  vydal  r.  1865 
pod  názvem  Das  Becht  in  Bohmen  und  Máhren  geschichtlich  dar- 
(jestellt.  První  podnět  k  velkolepé  této  práci  dán  byl  spisovateli  Erbe- 
novými Regesty,  plnými  hojného  právního  materiálu.  K  tomu  přistoupila 
léž  známost  jiných  právních  pramenů  slovanských,  kterou  si  autor 
dávno  byl  osvojil,  jak  dokazovala  výtečná  rozprava  Srovnalost  starého 
práva  slovanského.  Jireček  uhodil  na  jedině  správnou  cestu  srovná- 
vacího studia.  Jen  tím  spůsobem  daly  se  některé  právní  instituce  české 
osvětliti  a  samorostlá  slovanská  jejich  povaha  zjistiti.  Spisovatel  těšil 
se  následkem  tohoto  díla  veliké  přízni  ruského  senátora  a  předního 
právního  historika  polského  Romualda  Hubě,  který  v  dílech  svých 
o  starém  polském  právu  přijal  jeho  methodu. 

Uvedeným  spisem  pojistil  si  H.  Jireček  vůbec  jméno  předního 
slovanského  právního  historika,  i  dostalo  se  mu  již  r.  1864  nabídky 
tehdejšího  charvátského  kancléře  Mažuraniée,  aby  přijal  profesuru  ob- 
čanských zákonů  na  právnické  akademii  Záhřebské,  úmrtím  prof.  Gostiše 
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uprázdnénou.   Avšak  Jireček    na  profesuru  lakovou  nepomýšlel,  a  proto 
se  za  nabídku  poděkoval. 

V  Pamúlkácli  vydal  r.  1863  příspěvky:  Nejstarší  stavby  kostelní 
v  Čechách  a  na  Moravě  a  pokračování  práce  Válečnici  češti  XV.  stol. 
(Heřman  ze  Zvířetic,  Fridrich  z  Donína,  Vilém  Dubánek  z  Čijevic,  Klu- 
sáček, Mikuláš  Kapléř  ze  Sulevic,  Hrabané,  Střela). 

V  Časopise  Č.  Musea  vyšly  r.  1864  jeho  statě:  O  obnovení  tlesk 
zemských  r.  1541  shořalých  a  Novověké  zákonodárství  černohorskř, 
v  Právníku  téhož  roku  stať  Exekucí  neboli  vedeni  práva  dle  starého 
práva  českého. 

Roku  1866  zahájil  vydávání  velikého  sborníku  právních  památek 
českých  pod  názvem  Codex  juris  bohemici,  jehož  program  předložil 
v  zasedání  Kr.  české  společnosti  nauk.  Sbírky  této,  jež  má  obsahovati 
okolo  20  dílů,  vyšlo  v  necelých  30  letech  (I.  sv.  z  r.  1867)  dvanáct 
svazků. 

Téhož  roku  začalo  .se  jednati  o  to,  aby  na  Pražské  universitě 
zřízena  byla  stolice  historie  práva  specielně  rakouského.  Ministr  hrabě 
Belcredi  byl  ochoten  ustanovili  H.  Jirečka  za  mimořádného  profesora 
řečeného  předmětu,  i  jednalo  se  s  profesorským  sborem  Pražské  práv- 
nické fakulty.  Jak  snadno  bylo  předvídati,  nešla  věc  hladce.  Profesor 
německého  a  církevního  práva  Schulte  velice  se  vzpíral  nové  stolici 
a  novému  profesoru,  obávaje  se,  že  by  v  něm  mél  konkurrenta.  Aby 
věc  zmařil,  neštítil  se  ani  osočovati  kandidáta  u  ministerstva,  že  prý 
Jireček  má  patrně  jako  ministerský  úředník  mnoho  volného  času  a  vy- 
nakládá jej  na  zalíbené  svoje  studium.  Zatím  ministr  Belcredi  odstoupil, 
a  věc  zůstala  nerozhodnuta.  Schulte  byl  zbaven  starostí,  ale  za  několik 
let  sám  se  z  Prahy  vystěhoval  i  vrátil  se  do  Němec  (do  Bonnu),  odkud 
byl  přišel.  H.  Jireček  byl  zatím  (r.  1868)  jmenován  ministerským  se- 
kretářem, což  bylo  nejlepším  důkazem,  že  jako  úředník  vzorně  konal 
své    povinnosti. 

Ostatně  doslalo  se  mu  jiného  uznání  vědecké  činnosti.  Bylť 
r.  1869  vyzván,  aby  přijal  na  Varšavské  universitě  profesuru  historie 
slovanského  práva  (kterou  tam  nyní  zastává  F.  F.  Zigelj),  a  to  za  vý- 
minek velice  výhodných.  Prostředníkem  byl  dávný  přítel  jeho  K.  J. 
Erben,  plnomocník  ruského  jednatele  Witle.  Jireček  jsa  muž  neobyčejně 
skromný,  pokládal  tehdejší  úřední  své  postavení  za  dosti  skvělé  a  ne- 
hodlal vydávali  se  do  poměrů  docela  nových.  Profesury  Varšavské 
tedy  nepřijal,  avšak  nikdy  toho  také  nelitoval,  moha  i  nadále  pokra- 
čovati v  pracech  z  oboru  slovanské  právní  historie,  o  nichž  promlu- 
víme níže. 

Roku  1870  se  oženil,  pojav  za  choť  si.  Julii,  dceru  Rychnovského 
soudního  krajského  rady  p.  Františka  Wokauna.  Ze  tří  jejich  dcer 
zjednala  si  Noemi  jakožto  výborná  pianistka  zvučné  jméno  ve  Vídni, 
v  Praze  *)  i  po  městech    českých  a  moravských. 

Nadešel  r.  1871,  kdež  v  měsíci  únoru  povoláno  bylo  mimo  všechne 
očekávání    ministerstvo    Hohenwartovo,    jehož    členy  byli    také  dva  (> 


')  Vystoupila  zejména  také  s  velkým  úspěchem  na  Národním  divadle,  a  to 
dne  11.  října  1895  společně  s  komorním  virtuosem  Frant.  Ondříčkem. 
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ťhové:  dr.  Karel  Habčtínek  (nynější  druhý  president  c.  k.  nejvyššího  soud- 
ního dvoru  ve  Vídni)  jako  ministr  spravedlnosti  a  ministerský  rada 
Josef  Jireček  jako  ministr  kultu  a  vyučování.  Jaký  rozruch  jmenování 
těchto  dvou  ministru  ve  Vídni  způsobilo,  netřeba  vykládati,  ale  jaký 
rozruch  byl  v  samém  ministerstvu  kultu  a  vyučování,  že  ministrem 
se  stal  kollega  úředník,  a  k  tomu  Čech,  to  bylo  k  neuvěření.  Přátel- 
ského smýšlení  ovšem  nikdo  očekávati  nemohl,  ale  protivenství  (a  to 
pokoutní)  přesahovalo  všechnu  míru,  i  musel  toho  též  bratr  ministrův 
trpce  zakoušeti.  Záští  v  plné  síle  vyšlo  však  na  jevo  teprve,  když 
ministerstvo  Hohenwartovo  koncem  října  zase  odstoupilo.  Hermenegikl 
Jireček  všechno  klidně  přetrpěl.  —  Samostatný  referát  vedl  hned,  jak  se 
stal  sekretářem.  Za  ministra  Jirečka  byly  mu  svěřeny  záležitosti  školních 
knih,  školních  knihoskladň,  osobní  poměry  zemských  školních  rad  a  mimo 
to  i  četné  otázky  praesidiální.  Co  se  týče  posledních,  záležela  hlavní 
práce  v  přetvoření  starého  Krakovského  Towarzystwa  naukowego  v  Aka- 
demii umiej^tnosci,  což  počato  za  ministra  Jirečka  a  dokonáno  za  mi- 
nistra Stremayra.  Mnoho  bylo  tu  jednati  s  knížetem  Jiřím  Lubomirským 
a  po  založení  akademie  s  náměstkem  protektorovým  hrab.  Potockým. 
Návrh,  aby  státní  dotace  vyměřena  byla  na  ročních  12.000  zl.,  vyšel 
od  Hermenegilda  Jirečka  jakožto  referenta  i  byl  od  ministra  Stremayra 
bez  odporu  přijat  a  od  říšského  sněmu  bez  námitky  schválen.  Touto 
vymožeností  usnadněna  byla  cesta,  že  za  pozdějších  let  zvýšena  byla 
státní  podpora  Kr.  české  společnosti  nauk  v  Praze  a  že  podobná  pod- 
pora při  České  akademii  ustanovena  měrou  dosti  slušnou. 

Po  odstoupení  ministra  Jirečka  stal  se  Hermenegild  Jireček  v  listo- 
padu 1871  odborným  radou. 

Roku  1874  byl  vyznamenán  samým  panovníkem.  PovolalC  jej  za 
učitele  českého  jazyka  a  české  literatury  svému  synovi,  korunnímu  princi 
Rudolfovi.  Program  vyučovací,  Jirečkem  vypracovaný,  došel  císařova 
schválení.  Vychovatelem  princovým,  generálmajorem  Latourem,  bylo  mu 
to  27.  listopadu  1874  v  zámku  Schonbrunnském  sděleno,  načež  dne 
80.  prosince  osobně  představen  princovi  v  hradě  Vídeňském  a  dne 
28.  ledna  1875  přijat  v  audienci  od  Jeho  Veličenstva.  Směr  i  účel 
vyučování  naznačen  od  Jeho  Veličenstva  slovy:  »Trachten  Sie,  dass 
der  Prinz  die  Sprache  gut  spreche.*  Vyučování  počato  hned  počátkem 
ledna,  a  to  jednou  hodinou  za  týden,  což  dostačovalo,  anť  princ  již 
toho  času  zásluhou  dřívějšího  učitele,  majora  Spindlera,  a  profesora 
českého  dějepisu  Gindelyho  jazykem  českým  v  dostatečné  míře  vládl. 
Zvláště  výslovnost  byla  u  něho,  což  značí  mnoho,  docela  bezvadná. 
Slušelo  za  to  děkovati  právě  tomu,  že  již  za  mlada  cvičen  byl  v  české 
výřočnosti.  Vyučování  ustanoveno  bylo  na  tři  léta,  avšak  ukončeno  jest 
poněkud  dříve,  totiž  po  pňltřetím  roce.  Bylyť  v  červenci  1877  studio 
princovy  prohlášeny  vůbec  za  ukončeny.  Vídeňské  Noviny  přinesly  dne 
12.  června  1877  zprávu,  že  Jeho  Veličenstvo  nejv.  rozhodnutím  ze 
dne  8.  června  t.  r.  odbornému  radovi  dr.  Hermenegildu  Jirečkovi,  uzná- 
vaje výtečné  jeho  služby  při  vyučování  Jeho  Cis.  Kr.  Výsosti  korunního 
prince,  ráčil  uděliti  řád  železné  koruny  III.  třídy. 

Dekoraci  tuto  obdržel  učitel  den  před  tím  časně  z  rána  v  zámku 
Schonbrunnském    z    rukou   samého    korunního    prince,    který    mu    také 
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osobné  díky  své  vyslovil.  Při  děkovací  audienci  dne  18.  června  po- 
znamenal Jeho  Veličenstvo,  že  při  udčlení  řádu  měl  na  zřeteli  též  jiné 
zásluhy  učitelovy. 

Na  základě  stanov  řádu  železné  koruny  toho  času  platných  byl 
H.  Jireček  r.  1881  povýšen  do  stavu  rytířského  s  přídomkem  »ze  Sa- 
mokova*  a  se  znakem  ukazujícím  v  horním  zlatém  poli  rakouského 
dvojhlavého  orla  a  v  dolním  červeném  poli  tré  stříbrných  kladiv.  Helmy 
ozdobeny  jsou  jedním  křídlem  orlím  a  českým  lvem  dvojocasým,  vzhůru 
se  pnoucím.  Naznačeno  tím  české  vyučování  v  císařském  domě,  původ 
obdařeného  ze  stavu  kovářského  a  získání  této  pocty  vlastním  přičiněním 
dle  známého  světového  přísloví   »Každý  jest  svého  štěstí  kůjce.* 

Roku  1878  byl  Hermenegild  Jireček  jedním  z  komisařů  při  vý- 
slavě  veřejného  vyučování  v  Paříži,  kde  mei5kal  ve  druhé  polovici  mě- 
síce září.  Dekretem  francouzského  ministerstva  veřejného  vyučování  do- 
stalo se  mu  titulu  officier  de  rinstruction  publiquo  »pour  reconnailre 
les  Services  que  Vous  úvoz  rendus  á  TExposition  Universelle  de  1878.* 

Navrátiv  se  do  Vídně  dokonal  Jireček  v  dvou  letech  jedno  z  předních 
svých  děl  z  oboru  slovanského  práva:  Svod  zákonů  slovanských  (ruských 
a  litevských,  srbských,  charvátských,  českých  a  polských),  čímž  velice 
usnadněno  studium  práva  slovanského,  ježto  všechny  čelné  památky 
práva  tohoto  jinalí  rozptýlené  tam  v  jedné  sbírce  jsou  sneseny.  V  před- 
mluvě k  tomuto  dílu  praví  spisovatel  ke  konci:  »Doplňkem  ke  Svodu 
hodlám  vydati  Slovník  právnických  výrazů,  zpracovaný  na  základě  všech 
dostupných  pramenů.*  Práce  tato  sice  nevyš!  i,  ale  jak  s  námi  ctěný 
jubilant  sděluje,  jest  z  menší  polovice  již  hotova,  a  to  ode  mnoha  let. 
Císařská  akademie  nauk  v  Petrohradě  Jirečka  patrně  na  základě  Svodu 
r.  1883  jmenovala  dopisujícím  členem  svým.  »En  Vous  conférant  ce 
titre  TAcadémie  a  voulu  Vous  témoigner  Testime,  qu'elle  professe  pour 
Vos  travaux,  et  elle  espěre  que  Vous  voudrez  bien  lui  eommuniquer 
lout  ce  que  pourrait  Finteresser  dans  la  branche  que  Vous  cullivez 
avec  tant  de  supériorité.« 

Řídkého  vyznamenání  dostalo  se  H.  Jirečkovi  na  konec  r.  1883. 
Bylo  mu  oznámeno,  že  mu  Jeho  Veličenstvo  uděliti  ráčil  zlatý  peníz 
»litteris  et  artibus*  a  že  právnická  jeho  díla  přijata  jsou  do  rodinné 
císařské  bibliothéky. 

V  prosinci  r.  1883  povýšen  byl  na  ministerského  radu.  Nebude 
od  místa,  připomenemeli  některé  pozoruhodné  výsledky  úředního  půso- 
bení jeho  při  ministerstvu  kultu  a  vyučování.  Jsa  jedním  z  nejstarších 
úředníků  ministerských,  ještě  z  dob  Thunovských,  pracoval  postupem 
času  skoro  ve  všech  referátech  ministerských,  byl  po  mnoho  let  zá- 
stupcem ministerstva  v  centrální  komisi  statistické  a  po  několik  let 
ředitelem  ministerské  kanceláře.  Velice  mu  prospívala  rozsáhlá  známost 
jazyků,  zvláště  slovanských,  což  mu  zjednalo  v  novinářstvu  jméno 
•  ministerského  Slovana*  (tak  jej  nazval  pověstný  Vratislav  Kazimír 
Sembera,  později  Viktor  Karl  Schembera).  Zastávaje  po  léta  reíerál 
studijních  nadací,  hnul  otázkou  Strakovské  akademie  v  Praze.  Osobním 
zakročením  nejvyššího  maršálka  zemského  knížete  Jiřího  z  Lobkovic 
byla  pak  záležitost  této  znamenité  studentské  fundace  urovnána  ko- 
nečným zřízením  Akademie  a  stavbou  budovy  pro  ni  v  místnostech  je- 
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suitské  zahrady  pod  Mariánskými  liradbami  u  Brusky.  —  Jirečkovým  pů- 
sobením přikročilo  se  také  k  tisku  a  k  obecnému  uveřejňování  zakládacích 
listin  všech  nadání  studentských,  čímž  utvrzeny  právní  poměry  těchto 
fundací  a  přístupným  učiněn  přebohatý  pramen  ke  kulturním  dějinám.  — 
Školní  knihosklady  po  dlouhá  léta  byly  v  jeho  rukou.  Knih,  vydaných 
v  těchto  skladech  toliko  pro  školy  obecní,  počítalo  se  více  než  300, 
a  to  ve  všech  říšských  jazycích  kromě  maďarského,  ač  i  ty  původně 
byly  též  zde  vydávány.  Značný  reservní  fond  umožnil,  že  ceny  knížek 
prese  všechno  vnitřní  i  vnější  jich  zdokonalování  nemusely  býti  zvýšeny 
a  že  podělování  chudých  žáků  knihami  zdarma  mohlo  se  díti  vydatnou 
měrou. 

Ministr  Gautsch  uznal  za  dobré,  aby  se  zřídilo  zvláštní  centrální 
ředitelství  školních  knihoskladů  a  r.  1887  za  prvního  centrálního  ře- 
ditele povolal  H.  Jirečka,  dávného  pracovníka  při  školních  knihách 
pro  školy  střední  i  obecné;  v  tomto  postavení  setrval  Jireček  až  do 
ukončení  svých  úředních  služeb,  kdež  se  mu  při  odstupu  na  odpjčinek 
nejv.  rozhodnutím  ze  dne  2.  října  1894  dostalo  titulu  a  charakteru 
odborného  chefa. 

Dokonav  letos  v  měsíci  květnu  50.  rok  své  veřejné  literární  čin- 
nosti, vydal  H.  Jireček  chronologický  seznam  všech  svých  pojednání, 
rozprav  a  spisů,  jichž  jest  110  na  počet,  a  z  nichž  doleji,  pokud  již 
shora  nejsou  uvedeny,  aspoň  hlavnější  budou  vyjmenovány. 

H.  Jireček  jest  od  r.  1858  dopisujícím  členem  Král.  české  společ- 
nosti nauk  v  Praze,  od  r.  1859  dopisovatelem  moravského  zemského 
archivu,  od  roku  1861  dopis,  členem  archeologického  sboru  Českého 
Musea,  od  r.  1865  skutečným  členem  archeologické  společnosti  v  Moskvě, 
od  r.  1867  dopis,  členem  Jihoslovanské  akademie  v  Záhřebe,  od  r.  1868 
činným  členem  Českého  Musea,  od  r,  1872  přespolním  členem  Král. 
české  společnosti  nauk,  od  r.  1874  čestným  členem  spolku  právníků- 
akademiků  Všehrd,  čestným  členem  Akademického  spolku  v  Praze,  do- 
pisujícím členem  cis.  akademie  nauk  ve  Vídni,  od  r.  1879  franc.  offlcier 
de  rinstruction  publique,  od  r.  1880  čestným  měšťanem  král.  věnného 
města  Vysokého  Mýta,  od  r.  1883  dopis,  členem  cis.  akademie  nauk 
v  Peírohradě,  od  r.  1890  členem  České  akademie  v  Praze  ald. 

K  závěrku  dat  biografických  budiž  tu  učiněná  zmínka,  že  v  po- 
divínském spise  Wellnerově  »Příspěvky  ku  statistice  osvětové  českého 
lidu,«  vydaném  r.  1893,  stal  se  H.  Jireček  obětí  zvláštní  mýlky.  Autor 
toho  spisu  učinil  z  něho  dvě  osoby.  PíšeC  u  vytčení  spisovatelů  ve 
Vídni  žijících  doslovně  takto:  »2151  Hermenegild  Jireček,  minist.  r(ada) 
st(arší),  rytíř  Samokov  (str.  76),  2170  Jireček  Herm.  dr.,  ml(adší),  ředitel 
c.  kr.  norm.  knihoskladů  (str.  77).* 

Práce  Jirečkovy  vyčítali  jsme  podrobněji  do  r.  1865,  v  němž 
kromě  německého  spisu  Das  Recht  in  Bóhmen  und  Máhren  uveřejnil 
Ukázku  Ustináře  uhersko- slovenského,  dále  v  Památkách  stať  Zprávu 
některé  o  překladatelích  Bible  Kralické,  v  Kroku  článek  Vpád  Ta- 
tarský a  ve  Vídni  samostatně  Oesterr.  Geschichte  fiir  das   Volk. 

V  posledních  třiceti  letech  věnuje  Jireček  veškeru  svou  literární 
činnost  téměř  výhradně  slovanské,  jmenovité  české  právní  historii.  Co 
vedle   toho    píše,    jsou    hlavně    pojednání    z    oboru    politické,    literární 
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a  vůbec  kulturní  liislorio  a  částečně  i  zenněpisu.  V  době  tělo  vydává 
Jirečck  hlavně  jednotlivé  svazky  rozsáhlého  díla  svého  Codex  juris 
bohetnici,  a  to  dle  obsahu  (nikoli  však  dle  chronologického  pořádku 
připravení  k  tisku)  takto: 

Sv.  I.  Doba  Přemyslovců  (v  Praze  1867,  u  Kobra).  Otištěno 
jest  tu  mezi  jiným  několik  papežských  listův  o  církvi  v  Čechách  a  na 
Moravě,  zejména  o  slovanském  ritu  atd.,  Dekreta  Břetislavova  z  r.  103(1, 
nástupnický  zákon  Břetislava  z  r.  1055,  několik  listů  německých  císařů 
(na  př.  o  královské  hodnosti  českého  knížete)  a  českých  panovníků,  vý- 
sada Němců  na  Poříčí  v  Praze  z  r.  1178  a  obnovení  z  r.  1231,  vý- 
sady povolované  českému  duchovenstvu,  práva  Kunrádova  z  r.  1222, 
Brněnská  práva  z  r.  1243,  právo  Jihlavské  z  r.  1249,  zákon  židů 
z  r.  1254,  různé  městské  svobody  a  práva,  listiny  týkající  se  mincov- 
nictví,   obšírné  constitutiones  juris  metallici  z  r.   1300  atd. 

Sv.  II.  část  1.,  jež  bude  obsahovati  sbírku  listin  týkajících  se 
veřejného  práva  XIV.  stol.,  čili  t.  zv.  Korunní  archiv  český  (z  doby 
od  r.  1306  až  do  r.  1378),  nalézá  se  v  tisku. 

Sv.  II.  část  2.,  obsahující  zemské  a  dvorské  právo  XIV.  stol. 
(a  to  nálezy  zem.  soudu  do  r.  1420,  Knihu  starého  pána  z  Rožmberka, 
Majestas  Carolina,  Řád  práva  zemského.  Výklad  na  právo  zemské 
p.  Ondřeje  z  Dube  atd.)  vyšla  v  Praze  r.  1870  nákladem  Král.  české 
společnosti  nauk. 

Sv.  II.  část  3.  obsahuje  prameny  veřejného,  jmenovitě  správniho 
práva  XIV.  století  a  vydána  byla  v  Praze  u  Tempského  r.  1889  ná- 
kladem rovněž  Kr.  čes.  spol.  nauk.  Část  tato  obsahuje  nejrůznější  právní 
prameny  a  předpisy,  jež  se  týkají  zemské  správy  (zřízení  zemských 
liejtmanu,  sněmů  atd.)  jakož  i  správy  místní  (zřízení  hradské,  soudní, 
hospodářské),  záležitostí  vojenských, ')  finančních,  hornictví,  mincovnictví, 
práva  městského  (oddíl  tento  jest  poněkud  malý  vzhledem  k  své 
ohromné  obsáhlosti,  jak  dokazuje  sbírka  pramenů  městského  práva,  vy- 
dávaná prof.  dr.  Čelakovským),  dále  záležitostí  církevních  jakož  i  zá- 
ležitostí Pražského  vysokého  učení,  práva  živnostenského  (pravidla  ře- 
meslnických pořádků,  •cechů)  atd. 

Sv.  III.  část  2.  věnována  jest  zemskému  právu  XV.  stol.  (od 
r.  1420--1500).  Vyšla  r.  1873  rovněž  u  Tempského.  Obsahuje  nálezy 
zemského  soudu,  knihu  nálezů  Vojtěcha  Ojíře  z  Očedělic,  jednací  řád 
menších  zemských  úředníku  a  řád  poplatkový  zemských  desk. 

Sv  III.  část  3.  (v  Praze  1874,  nákladem  spolku  Všehrda)  při- 
náší Všehrdovy  Knihy  devatery  o  právích,  sudích  a  dskách  země 
české.  (Spis  tento  uveřejnil  Jireček  také  ve  vydání,  opatřeném  úvodem 
a  obšírnými  dodatky.  Pro  studium  Všehrda  jest  toto  2.  vydání  velice 
důležité.) 

Sv.  IV.  část  1.  odd.  1.  obsahuje  zřízeni  zemská  království   če 
ského  ze  XVI.  stol.  (z  r.  1530  se  smlouvou  Svatovácslavskou,  zřízení 
z  r.  1549  se  smlouvou  o  kovy  z  r.  1534  a  zřízení  z  r.  1564).     Část 

'1  Nejen  v  této  Části,  nýbrž  i  v  částech  ostatních  překračuje  vydavatel 
poněkud  hraniti  sobě  vytčenou,  otiskuje  na  př.  vojenský  řád  Hájka 
z  Hodětína  z  roku  1413  a  j.  právní  prameny,  jež  přesahují  hranici 
XIV.  století. 
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tuto  vydal  Herm.  Jireček  společně  s  bratrem  svým  Josefem  v  Praze 
r.  1882  nákladem  spolku  Všehrd.  Vyšlo  též  o  sobě  pod  názvem  Zří- 
zení zemská  království  českého  XVI.  věku. 

Sv.  IV.  část  3.  odd.  1.  vydali  opět  oba  bratří  Jirečkové,  a  to 
v  Praze  r.  1880  nákladem  Právnické  jednoty.  Obsahuje  M.  Brikcího 
z  Licka  Práva  městská.  (Část  tato  vyšla  pod  českým  titulem  též 
o  sobě  a  opatřena  jest  rovněž  obšírným  úvodem  a  pak  přídavky  a  vy- 
.světlivkami.  O  tomto  II.  vydání  Brikcího  platí  totéž  co  o  lí.  vydání 
Všehrda.  ') 

Sv.  IV.  část  3.  odd.  2.  vydal  bratr  Hermenegildův  Josef  nákladem 
Všehrda  v  Praze  187().  Jsou  to  Koldínova  Práva  městská,  která  pod 
týmž  titulem  vyšla  rovněž  v  novém,  úvodem  i  přídavky  opatřeném 
vydání. 

Sv.  IV.  část  5.  obsahuje  spisy  právnické  o  právu  českém 
v  XV J.  století  (v  Praze  u  Tempského  1883  podporou  ministerstva 
kultu  a  vyučování),  a  to  Vita  Ofthalmia  Strakonického  soudní  řízení 
Pražského  města  z  r.  1585,  Extrakt  hlavněj.ších  a  přednějších  artikulův 
z  Piáv  saských  anebo  Magdeburských  a  Srovnání  Práv  Pražských  s  Právy 
Magdeburskými  z  r.  1571,  Jakuba  Menšíka  z  Menštejna  O  mezech, 
hranicích,  sondu  a  rozepři  mezní  i  příslušenství  jich  v  království  českém 
z  r.  1600,  Simona  Podolského  z  Podolí  Knížku  o  měrách  zemských 
v  království  českém  z  r.  1617,  ze  spisu  Pavla  Stránského  »De  republica 
Bojema«  z  r.  1633  kap.  XI. — XVI.:  De  Ordinibus  regni,  De  Bojemorum 
legibus,  De  comitiis,  De  muneribus  seu  officiis  publicis,  De  concilio  seu 
consistorio  regio,  De  tribunalibus  juri  dicendo  constitutis.  —  I  tato  část 
vydána  byla  zvláště,  a  to  ve  Vídni  téhož  r.  1883. 

Sv.  V.  část  2.,  obsahující  Obnovené  zřízeni  zemské  království 
českého  z  r.  1627,  vyšla  u  Tempského  (v  Praze,  ve  Vídni  a  v  Lipsku) 
r.  1.S88  a  mimo  to  též  o  sobě.  Český  text  předůležitého  tohoto  právního 
pramene  uveřejněn  tu  vedle  textu  německého  poprvé  plným  obsahem, 
a  to  dle  původního  sepsání,  z  první  části  tištěného,  z  druhé  části  rukou 
psaného,  ale  úředně  potvrzeného. 

Sv.  V.  část  3.  jest  poslední  uveřejněnou  částí  sbírky  Codex  juris 
bohemici.  Obsahuje  Obnovené  zřízeni  zemské  markrabství  moravského 
z  r.  1628.  Vyšla  vlastním  nákladem  Jirečkovým  u  Tempského  (v  Praze, 
vo  Vídni  a  v  Lipsku)  r.  1890  a  mimo  to  též  o  sobě.  Text  český  vedle 
textu  německého  tu  otištěný  jest  překlad,  jejž  pořídil  r.  1632  městský 
písař  v  Ivančicích  Jan  Komínek  z  Engehausu,  a  vlastnoručním  podpisem 
potvrdil  král  Ferdinand  II. 

Jak  z  tohoto  výpočtu  viděti,  založena  jest  publikace  Jirečkova 
Codex  juris  bohemici  na  velice  širokém  podkladě,  majíc  podávati  úplný, 
byt  i  stručný  obraz  celého  českého  práva  v  minulých  stoletích,  od  doby 
nejstarší  až  ke  sklonku  samostatného  vývoje  českého  práva,  a  to  práva 
nejen  soukromného,  nýbrž  i  veřejného  ve  všech  odvětvích.  Jireček  uve- 
řejnil tu  sice  některé  právní  památky  již  po  několikáté,  tím  však  zásluh 

')  llvahy  Jirečkfiv  o  Brikcím  doplněny,  pokud  so  týče  pozměněny  jsou 
ve  spise  prof.  dr.  Jar.  Čolakovskélio  >0  právech  městských  Brikcího 
'/.  Licka  a  o  poměru  jich  ke  starším  sbírkám  pri\vin'm,'  v  Praze  1HH1, 
otisk  z  Právníita. 
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svých  nijak  neumenšil.  Nehledímeli  ani  k  tomu,  že  veliká  část  právnílio 
materiálu  podává  se  tu  české  veřejnosti  ponejprv,  nebyvši  dříve  vydána, 
spočívá  již  v  tom  veliká  záslulia  vydavatelova,  že  mnohé  právní  pa- 
mátky, které  dosud  v  nejrůznějších  publikacích,  jako  na  př.  v  Regestech, 
v  Archivu  českém  a  četných  jinýcli  byly  roztroušeny,  v  jeho  sbírce 
v  jedno  jsou  svedeny. 

Jiným  skvělým  výsledkem  Jirečkovy  vydavatelské  činnosti  jesl 
Svod  eákonúv  slovanských,  vydaný  r.  1880  v  Praze  nákladem  J. 
Tempského.  Prvý,  kdo  pojal  podobnou  myšlenku  jako  H.  Jirečck,  byl 
Polák  Ondřej  Kucharski,  který  r.  1838  ve  Varšavě  vydal  Antiquissima 
monumenta  juris  slovenici  a  uveřejnil  v  nich  tyto  slovanské  právní  pa- 
mátky: 1.  Ruskou  Pravdu  (písmem  cyrillským  i  latinským  spolu  s  ně- 
meckým překladem  a  poznámkami),  2.  Srbský  zákonník  Štěpána  Dušana 
(týmž  spůsobem),  3.  Knihu  starého  pána  z  Rožmberka  (s  lat.  překladem), 
4.  Ondřeje  z  Dube  výklad  na  právo  zemské  (pouze  česky),  5.  Rád 
práva  zemského  (česky  spolu  s  lat.  překladem).  Po  něm  chopil  se  stejné 
myšlenky  jiný  Polák  W.  AI.  Maciejowski,  který  v  VI.  sv.  (2.  vyd.)  své 
známé  Historye  prawodawstw  síowianskich,  otiskl  r.  1858  rovněž  různé 
slovanské  právní  památky,  a  to  nejvíce  v  polském  překlade  (na  př. 
statut  Vinodolský  nebo  Dušanův  zákonník),  jiné  v  jazyku  původním 
(latinském,  polském,  českém).  Ale  oba  předchůdci  Jirečkovi  spokojiti  se 
museli  vydáním  pouze  několika  právních  památek.  Podnik  Kuchařského 
byl  vůbec  příliš  předčasný,  a  ani  za  Maciejowského  nepokročilo  ještě  valné 
studium  slovanského  práva.  Mnohem  více  než  obě  dřívější  publikace 
podává  sbírka  Jirečkova,  která  vSechny  právní  památky  uveřejňuje 
v  textu  původním,  uvádějíc  stručně  ke  každé  příslušnou  literaturu,  kde, 
kdy  a  kým  byla  uveřejněna,  a  jaká  jsou  o  ní  studia  (pojednání).  Také 
o  rukopisech  jednotlivých  právních  památek  se  v  lěchlo  poznámkách 
děje  zmínka.  Nejvíce  otištěno  tu  bylo  právních  pramenů  ruských  a  li- 
tevských  (16),  po  4  srbských  a  charvátských  (resp.  těchto  8),  několik 
čes^kých  a  polských.  Mezi  památkami  ruskými  otištěny  dvě  smlouvy 
s  Řeky  (z  r.  912  a  945),  Ruská  Pravda,  smlouva  Novgorodu  s  Němci, 
dvě  smlouvy  s  Rigou,  ústavní  listina  daná  r.  1397  obyvatelům  Dvinské 
země,  Pskovská  soudní  listina  (1397—1467),  Statut  krále  Vladislava  II. 
daný  Litvě  (1420—23),  Suděbnik  krále  Kazimíra  daný  Litvě  1468, 
Novgorodská  soudní  listina  z  r.  1471,  smlouva  Novgorodu  s  Kazi- 
mírem IV.  z  r.  1470  nebo  1471,  Suděbnik  vel.  knížete  Joanna  Vasilje- 
viče  z  r.  1497,  Litevský  Statut  z  r.  1529  a  Suděbnik  cara  Joanna 
Vasiljeviče  z  r.  1550.  Z  pramenů  srbských  otištěn  Dušanův  zákonník, 
smlouvy  Dubrovnické,  zákonník  Černohorský  a  Brdský  z  r.  1798  a  obecný 
zemský  zákonník  Černohorský  z  r.  1855.  Právo  charvátské  zastoupeno 
jest  zákonem  slavonským  z  r.  1273,  statutem  Vinodolským  z  r.  1288, 
statutem  Poljickým  z  r.  1400  a  pěti  zákony  zád různými  (1807,  1844, 
1850,  1870,  1874).  Mezi  prameny  českého  práva  uvedeny:  zlomky 
zpěvů  rukopisu  Zelenohorského,  Dekreta  Břetislavova  z  r.  1039,  výsada 
Pražských  Němců  z  r.  1178,  práva  Kunradova  z  r.  1229—37,  výsada 
duchovenstva  z  r.  1222,  sněmovní  usnesení  z  r.  1266,  zlomek  z  Ma- 
j(\slas  Carolina  z  1.  1346 — 48,  Řád  práva  zemského.  Nejméně  zastoupen 
jest  oddíl  polského  práva,  kde  uvedena  Statuta  VVislicensia  I.  ca  1348. 
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Statuta  Wislicensia  II.  a  Statuta  Wartensia.  Že  oddíl  ruský  jest  nej- 
bohatší, vysvětluje  se  výbornými  pracemi  předchozími,  zejména  zname- 
nitou chrestomatií  z  historie  ruského  práva,  kterou  sestavil  profesor 
dříve  v  Jaroslavi  a   nyní  v  Kyjevě  M.  F.  Vladimirskij  Budanov. 

Ku  pracem  z  oboru  vydavatelské  činnosti  Jirečkovy  řadí  se  ještě 
Justiniana  ciesaře  Ustanovenie  (Justinianovy  Instituce),  které  vyšly 
v  Praze  1867  nákladem  Právnické  Jednoty.  Podávají  vedle  textu  la- 
tinského staročeský  text  z  r.  1562. 

Ačkoli  si  Jireček  svou  činností  vydavatelskou  získal  veliké  zásluhy 
o  pěstování  slovanského  a  jmenovitě  českého  práva,  spočívá  přece  nej- 
větší jeho  význam  v  původní  práci  spisovatelské,  a  tu  hlavním  dílem 
jeho  jest  v  každém  ohledu  vzorný  spis  Slovanské  právo  v  Čechách 
a  na  Moravě.  Dílem  tímto  postavil  se  H.  Jireček  mezi  přední  slo- 
vanské právní  historiky  a  dodělal  se  nejen  správnou  (srovnávací)  me- 
thodou,  nýbrž  i  velikou  znalostí  právnickou  a  filologickou,  jež  při  pracech 
podobných  jest  nezbytná,  a  konečně  i  vzácnou  střízlivostí  znamenitých 
výsledků  ve  svém  badání.  Spis  jest  nyní  již  přes  30  let  stár,  přece 
však  jest  neustále  moderní.  Autor  v  něm  na  základě  pramenů  probral 
veškero  staré  české  právo,  a  to  v  prvním  svazku  dobu  do  konce  sto- 
letí X.  a  v  druhém  od  počátku  XI.  do  konce  XIII.  století.  Díl  třetí 
Základy  zřízení  zemského,  který  pro  právo  české  má  stejný  význam 
jako  dva  díly  předešlé,  nemohl  arci  dle  povahy  věci  .pro  obecné  právo 
slovanské  přinésti  již  tolik  užitku.  Bylyť  prvotní  základy  slovanského 
práva  během  několika  století  silné  již  otřeseny.  V  prvém  dílu  pojednává 
spisovatel  nejdříve  o  území  českého  stálu,  o  kolonisaci  jeho,  o  zřízení 
rodovém,  o  zaměstnání  obyvatelstva,  o  náboženství,  o  církevním  zřízení, 
o  vývoji  zemské  obce,  o  životě  dvorském  a  národním,  o  právu  vůbec, 
o  společenském  ručení,  o  soudním  i  mimosoudním  dobývání  práva, 
o  základech  práva  státního,  církevního  a  mezinárodního  atd.  Podobným 
spůsobem  upraven  jest  druhý  díl  Slovanského  práva  v  Cechách  a  na 
Moravě  dle  známých  dělítek:  území,  obyvatelstvo,  panovník  a  státní 
i  správní  zřízení,  a  vedle  toho  pojednáno  též  o  soudní  organisaci 
a  soudním  řádu,  o  právu  církevním,  trestním,  mezinárodním,  o  právech 
cizích  a  o  právu  soukromém,  kdež  po  všeobecné  části  probráno  právo 
věcné,  dědické  a  obligační. 

Hlavní  dílo  Jirečkovo  došlo  největšího  ocenění  v  literatuře  ruské. 
Tam  arci  pro  studium  slovanského  práva  jest  mnohem  větší  smysl  než 
u  nás,  kde  dosud  vlastně  jen  H.  Jireček  soustavně  právem  tím  se  za- 
býval. Obírali  se  jím  sice  jednotlivci  již  před  Jirečkem,  jako  Palacký, 
Šafařík,  Vocel  a  j.,  avšak  jen  mimotně,  a  také  prof.  dr.  Haněl,  který  po 
Jirečkovi  právo  slovanské  pěstoval,  zvolil  si  za  vlastní  předmět  badání 
obor  sice  příbuzný,  ale  přece  jen  jiný. 

Ostatní  práce  Jirečkovy  týkají  se  dílem  historie,  politické  i  lite- 
lární,  dílem  topografie.  Dle  let  sepsání  uvádíme  je  takto:  Jan  Vttovec, 
válečník  český  (C.  C.  M.  1867),  Příspěvky  životopisné  (Památky  1869, 
1872,  1878,  1881),  Dva  Vlachové  v  Čechách  a  Zdik  Jindřich,  biskup 
Olomúcký  (v  G.  Č.  M.  a  v  G.  Mat.  Mor.  1870),  Mac/.  Alberfvs  léanconis 
de  Ericino  (G.  Č.  M.  1871),  Zeměpisný  ohraz  dávných  Čech  (G.  G.  M. 
187()),  Příspěvek  ke  sbírce  právních  rčení  a  přísloví  českých  (Právník 


gg4  ^-  J'  Touéintský: 

1877),  Ještě  slovo  o  výrazech  šupa  a  šupán  (Č.  C.  M.  1878),  Pan 
Jaroš  ze  Slivna,  nákres  životopisný  (Cas.  Matice  Mor.  1880),  Geoffra- 
phische  Diditerhilúer  (ve  Vídni  1881  u  HíJlzla),  Příspěvky  k  dějepisu 
Cifrillo-Methodějskému  (Sborník  Velehradský  II.,  1881),  Král.  věnnř 
město  Vysolé  Mýto,  obraz  místopisný,  dějepravný,  životopisný  a  stati- 
slický  (nákladem  Vysokomýtské  obce  1884),  Vzdělmn  a  osazeni  po- 
mezního hvozdu  českého  (v  jubilejním  svazku  »Pojednání  Kr.  čes. 
společ.  nauk  v  Praze*  1884;  spis  pro  českou  historii  a  topografii  ne- 
obyčejní důležitý;  autor  pojednává  tu  o  dvaceti  různých  stezkách,  jež 
vedly  velikým  pomezním  hvozdem  do  Cech  nejen  ze  sousedních  zemí 
cizích,  nýbrž  i  z  Moravy,  líčí  ohromný  význam  těchto  stezek  a  podává 
přehled  osad  v  končině  jejich  ležících),  Ke  stoleté  památce  narození 
Jana  Javornickcho  (ve  Vídni  1885  nákladem  vlastním),  O  obnoveném 
zřízení  zemském  markrabstvi  moravského  z  r.  1628  (Oas.  Mat.  Mor. 
1891),  Paměti  města  i  kraje  Vysokomýtského  (nákl.  První  záložny 
ve  Vys.  Mýtě  1892),  Antiquae  Boemiae  usque  ad  exitům  saectdi 
XII.  topographia  historica  (pomocí  Král.  čes.  spol.  nauk  v  Praze  1S9,'» 
u  Tempského;  spis  pro  českou  topografii  rovněž  velmi  důležitý;  sou- 
hlasu nedošlo  však  mínění  spisovatelovo,  jako  by  některá  místní  jména 
v  Čechách  souvisela  se  slovy  keltskými,  na  pr.  Běloky  —  Beloaci  atd.), 
Unser  Reich  vor  zweitausend  Jahren,  studie  k  historickému  atlasu 
rakousko- uherského  mocnářství  (1893  ve  Vídni  u  Holzla;  spisovatel 
chystá  právě  druhou  studii  sem  spadající)  a  j.  Spisy  beletristické 
a  menší  rozpravy  místopisné  a  historické  vyšly  v  1.  1876  a  1878  sou- 
borně v  Praze  u  Kobra  pod  názvem  Spisy  zábavné  a  rozpravné 
o  dvou  dílech.  Roku  1894  psány  některé  Studie  ke  kronice  Kosmově 
(Č.  (:.  M.  1894). 

Jakkoliv  i  spisy  beletristické  Jirečkovy  měly  své  doby  význam 
v  české  literatuře,  neváháme  znova  opakovati,  že  ani  v  pracech  histo- 
rických nespočívá  hlavní  těžisko  činnosti  Jirečkovy,  nýbrž  v  oboru 
historie  slovanského  práva.  V  tom  směru  budo  Hermenegild  Jireček 
povždy  patřiti  k  prvním  českým  spi.sovatelňm,  a  v  tom  směru  přejeme 
si   také,  aby  je.stě  dlouhá  léta  zdárně  pracoval. 


Ristic  o  srbské  válce  r.  1876. 

■"^íSt^VM  ^^^^^  drama  Balkánské,  jež  před  dvaceti  lety  v  napjetí  udržo- 
valo veškeru  veřejnost  slovanskou  a  s  vřelým  účastenstvím  sle- 
dováno bylo  jmenovitě  od  národa  českého,  dochází  v  nejnověj.^íni 
díle  Jana  Rističe  nového  osvětlení.  Jako  lavina  z  nepatrných 
počátků  u  Nevesinje  rostlo  povstání  hercegovské  a  bosenské  ve  válku 
Srbska  a  Černé  Hory  proti  Turecku,  až  posléze  válkou  ruskou  došlo 
svého  zakončení.     Ristiéovo    dílo,    právě  v  Bělehradě    vydané  ')   má  za 

')  Diplomatska  istorija  Srbije  za  vřeme  srpskih  ratova  za  oslobodjenje 
i  nezavisiinost  1876—1878.  Prvá  kiijlua.  Prvi  ral.  Napisao  Jov.  rtisli*'. 
Beořírad   \H9{\.  Síran  KWt. 
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předmět  první  dva  akty  dramatu:  povstání  a  první  válku  srbskou,  hlavně 
po  stránce  diplomatické  a  politické.  Aktu  třetímu,  válce  ruské  a  druhé 
válce  srbské,  věnována  bude  kniha  následující. 

Již  okolnost,  že  pisatel  jako  řídící  státník  srbský  sám  hrál  vy- 
nikající úlohu  v  tomto  dramatě,  dodává  spisu  jeho  zvláštní  poutavosti. 
Ristié  však  ani  jako  spisovatel  není  nováčkem,  jmenovitě  historie  není 
mu  oborem  cizím.  Když  po  odbytých  studiích  v  Heidelberce  a  v  Paříži 
r.  1854  jako  mladý  muž  23  let  s  doktorským  diplomem  vrátil  se  do 
Bělehradu,  byla  touhou  jeho  srdce  ne  státnická  dráha,  nýbrž  stolice 
dějepisu  na  tehdejším  lyceu  Bělehradském.  Ale  stalo  se  jinak;  neměl  dě- 
jinám učiti,  nýbrž  je  dělati.  Dějepisec  však  v  něm  přece  vězel.  Prázdných 
chvil,  kdy  obraty  a  převraty,  v  Srbsku  bohužel  tak  častými,  zbaven 
býval  řízení  politického,  užíval  k  literárním  práčem  historickým. 

Hlavním  dílem  Rističovým  jsou  Dějiny  zahraničné  politiky  srbské, 
jež  zahájeny  dvěma  svazky  vydanými  v  Bělehradě  r.  1887.  ')  Nejsou 
to  jen  akta  a  státnické  listiny,  jichž  se  tu  pisatel  dotýká,  nýbrž  s  dra- 
matickou živostí  vidíme  ve  spisech  Risticových  vystupovati  různé  ty 
velké  a  malé  činitele  ve  veřejném  životě  srbském,  zápasiti  proud  ná- 
rodního hnutí  s  rozmanitými  překážkami,  vyvíjeti  se  události.  První 
svazek  obsahující  léia  1848 — 1860  jsou  dějiny  psané  od  současníka, 
jenž  s  vnímavostí  sledoval  vývoj  událostí  ve  své  vlasti  a  který  již 
r.  1848  proti  Maďarům  jako  student  bojoval  za  povstání  Srbů  uherských. 
Druhý  díl  (1860 — 1868)  obsahuje  namnoze  vlastní  paměti  Ristiéovy; 
poznáváme  tu  státnickou  činnost,  kterou  rozvíjel  jako  zástupce  srbský 
na  palčivé  půdě  Cařihradské  a  která  skončila  velkým  úspěchem:  oči- 
štěním Srbska  od  Turků.  Zásluhou  Rističovou  r.  1867  vydány  Srbům 
turecké  pevnosti  v  Bělehradě,  Šabci,  Smederevě  a  Kládově;  Sokol  a 
llžice  byly  již  před  tím  r.  1862  vydány. 

Od  r.  1868  do  1875  nastává  mezera  v  dějepravě  Ristiéově.  Jen 
dva  menší  spisky  jeho  jsou  příspěvkem  k  době  té.  Jeden  z  nich  »Po- 
slední  rok  zahraničné  politiky  knížete  Michaela*  vysvětluje,  kterak  kníže 
Michael  činil  sice  přípravy  k  válce  za  osvobození,  ale  r.  1868  na  válku 
nepomýšlel  a  pomýšleti  nemohl.  Druhý  jedná  o  prvním  vladařství,  '^) 
jež  po  zavraždění  kn.  Michaela  r.  1868  nastoupilo  a  do  r.  1872,  to 
jest  do  zletilosti  Milanovy,    spravovalo  zemi,   a  podává  proti   rozličným 


'}  Spoljašnji  odiiošaji  Srbije  novijega  vremena.  Prvá  knjiga  1848—1860. 
Stran  447.  Druga  knjiga  186U— 1868.  Stran  600 -t- IX.  —  .Tiž  jako  student 
vydal  Ristid  v  Heidelberce  r.  1850  Kurze  Uebersicht  der  geisligen  und 
sittlichen  Zustande  in  Serbieii,  a  v  Rerlíně  r.  1852:  Die  neuere  Literatur 
der  Serbeii.  Jako  student  v  Paříži  zanášel  se  sbíráním  a  zkoumáiu'ni 
srbských  rukopisných  památek  ve  francouzské  císařské  bibliothéce,  jejichž 
výsledky  vyšly  pak  v  Glasniku  (VII).  Zde  vycházely  do  r.  1858  i  jeho 
literární  studie.  Jako  publicista  vystoupil  r.  1860  na  kolbiště  za  ústavnost 
a  svobodu  dvěma  spisky:  Zákonitost  a  Reformě  u  Srbiji,  jož  zjodnaly 
mu  velké  obliby  ale  také  i  nepřátelství  konservativcii  vládních.  Roku  1872 
vyíel  z  jeho  péra  spis:  Rombardanje  Heograda  a  v  měsíčníku  Otadžbině 
v  letech  1880  a  1881  a  v  Glasniku  pozoruhodné  studie  historicko-politické, 
jež  byly  pak  pojaty  ve  svrchu  řečené  dílo. 

"■)  Jsou  to:  Jedno  namesništvo  1868     1872.  Od  Jov.  Ristica.  Beograd  189{- 
a  Posletlnja  godina  spoljašnje  politike  kneza  Michaiia.  Napisao  Jov.  Ristič. 
Beograd  1895. 
OSVĚTA  18%.  8.  44 
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útokíím  stručný  přehled  činnosti  vladařstva.  Čísla  ta  dokazují,  že  Srbsko 
za  doby  té  mravně  i  hmotné  se  povzneslo;  škol  přibývalo,  hospodářství 
státní  vykazovalo  značné  přebytky,  branná  moc  národní  se  zvelebovala 
a  připravovala  se  k  velkému  úkolu.  Ristič  sám  si  jako  vladař  získal 
mimo  jiné  i  zásluhu  o  ústavní  urovnání  země.  Dějiny  doby  té  má 
Risti(;  sice  již  napsány,  ale  odkládá  uveřejnění  jejich.  •)  Za  to  přišla 
nyní  na  řadu  dějeplná  léta  1875  a  1876,  po  nichž  následovati  budou 
léta  1877  a  1878. 

Co  státnické  činnosti  Ristióovy  se  týče,  ani  odpůrcové  jeho  ne- 
mohou popříti,  že  byla  pro  srbský  stát  šťastná  jak  dříve  v  Cařihradě 
tak  za  prvního  vladařstva  a  tolikéž  za  války,  kdy  Ristié  byl  zástupcem 
myšlenky  osvobození  Balkánského  Slovanstva.  Propuštění  Rističovo  dnt- 

21.  října  1880  ve  chvíli  hospodářského  sporu  s  Rakousko-Uherskem 
stalo  se  Srbsku  osudným.  Od  té  chvíle  počíná  hospodářský  úpadek 
Srbska,  hromadění  dluhů  státních  a  nešťastná  politika  Milanova,  jež 
válkou  proti  Bulharům  dosáhla  smutného  vrcholu.  Jinak,  pro  Srbsko 
šťastněji,  byly  by  se  věci  vyvinuly,  kdy  by  Ristié  byl  býval  u  vesla. 
I  druhé  jeho  vladařstvo  za  nezletilosti  krále  Alexandra  (1889 — 1893), 
jemuž  státním  převratem  dubnovým  předčasně  učiněna  přítrž,  tehda 
sympaticky  uvítaná,  jeví  se  v  jiném  světle,  uvážímeli,  že  radikální 
strana  bez  pevné  řídící  ruky  do  konce  roku  úplně  dohospodařila  a  že 
místo  ní  nastoupila  reakce,  která  dosud  trvá.  Ristiéovo  odstoupení  mělo 
v  zápětí  pád  ústavy,  návrat  Milanův  a  obmezení  svobod  a  práv  ob- 
čanských. 

V  Diplomatických  dějinách  srbské  války  r.  1876  pojednává  Rislii 
v  desíti  oddílech,  k  nimžto  pojí  se  diplomatická  korrespondence  mezi 
Řeckem  a  Srbskem  stranu  alliance,  o  událostech  týkajících  se  povstání 
a  příprav  k  válce,  spolku  s  Černou  Horou  o  válce,  příměří  a  míru  po 
první  válce. 

Povstání  v  Hercegovině  a  Bosně  a  přípravy  Srbska  k  válce. 
jsou  dle  Ristiée  přirozeným  důsledkem  vyvíjejících  se  poměrů  za  pře- 
dešlých dvaceti  let.  Léta  1856,  1866  a  1870  mají  zvláštní  význam 
pro  evropský  jihovýchod.  Po  Krymské  válce,  jež  otřásla  soustavou  říše 
turecké,  následovala  r.  1856  Pařížská  smlouva,  kterou  evropské  moci 
převzaly  sice  záruku  za  trvání  říše  turecké,  ale  v  podstatě  přispěly 
jenom   k  jejímu    rozkladu.     Hatišerif   sultána  Abdula   Medžida    ze    dne 

22.  února  1856,  kterým  slíbeny  opravy  ve  prospěch  křesťanského  oby- 
vatelstva, vzat  byl  či.  9.  Pařížské  smlouvy  pouze  na  vědomí,  aby  .se 
svrchovanosti  turecké  ničím  neublížilo,  ale  ani  záruky  ani  práva  kon- 
troly si  Evropa  nevyhradila.  Naopak  vytknuto,  že  ani  společně  ani  jed- 
notlivě nemají  evropské  moci  práva  míchati  se  do  vnitřní  správy  tu- 
recké.    Opravy  ostaly  kusem  bezcenného   papíru  a  kvas  nespokojenosti 


')  »Poclle  přesvědčeni,  jehož  se  držím,  že  literární  práce  nepozbývají  ceny. 
když  déle  ostanou  v  rukopise,  nebyl  bych  ani  ještě  tento  spis  dal  na 
veřejnost,  nýbrž  byl  bych  ho  ponechal  při  druhých,  jež  po  dvacet  let 
a  déle  mám  uzavřeny;  upustil  jsem  tu  však  od  svého  pravidla,  ježto 
není  mi  milo,  aby  ušlechtilý  zápas  srbský,  který  vyličují  tyto  listy, 
vydán  byl  křivým  posudkům.*  Tak  poznamenává  Ristié  v  předmluvě 
k  vydanému  právě  spisu. 
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v  podrobených  národnostech,  k  vědomí  a  novému  životu  se  probouze- 
jících, vzmáhal  se  každým  rokem.  Ano  od  Pařížské  smlouvy  stav  kře- 
sťanského obyvatelstva  značně  se  horšil.  Dle  hatišerifu  byli  i  křesťané 
voláni  k  vojenské  službě,  ježto  však  turecká  vláda  nemohla  se  odvážiti, 
aby  je  postavila  na  roven  mohamedánům,  a  mimo  to  zbraně  jim  dáti 
si  netroufala,  osvobodila  je  od  služby  vojenské,  ale  tak  aby  výkupu 
platili  po  3 — 5000  piastrech,  což  Turecku  r.  1870  vyneslo  15  milionů 
franků.  Zlořády  množily  se  tak,  že  již  po  čtyřech  letech  16.  května  1860 
Gorčakov  povolal  Petrohradské  zástupce  velmocí  k  sobě,  aby  jim  vy- 
ložil nesnesitelný  stav  obyvatelstva  v  Bosně,  v  Hercegovině  a  v  Bulharsku, 
načež  (1.  června)  následovala  nota  k  velmocem  za  svolání  konference 
ke  změně  Pařížského  míru.  Dotýkaje  se  sjednocení  Itálie  právem  po- 
ukazoval na  mocné  hnutí  myslí,  jež  zavládlo  i  na  východě.  Konference 
se  nesestoupila;  aby  ji  předešel,  sultán  k  radě  anglického  velevyslance 
Bulwera  vyslal  Mehmeda  Kibrisli  pašu  na  krvavou  inspekční  cestu  do 
Bulharska;  ale  Evropa  viděla,  že  Rusko  od  Krymské  války  již  se  se- 
l>ralo,  a  východní  národové  poznávali,  odkud  jim  kyne  naděje. 

V  Turecku  samém  počíná  od  Pařížské  smlouvy  obrat  k  horšímu. 
Uvedení  Turecka  ve  společnost  evropských  mocí,  v  koncert  evropský, 
bylo  mu  osudno;  od  vzdělané  Evropy  osvojilo  si  jen  špatné  stránky, 
dluhy  jeho  rostly  do  závratné  výše,  rozpočet  sice  dělal  se  po  evropsku, 
ale  jen  jako  podklad  k  uzavírání  nových  dluhů;  bohaté  prameny  ho- 
spodářské dostaly  se  do  rukou  ažiotářů  a  spekulantů,  jako  Hirsche  a  j. 
a  hospodářský  rozvrat  pokračoval  zároveň  s  rozvratem  právním  a  po- 
litickým. Nepokoje  neutuchaly,  Bosna,  Hercegovina,  Staré  Srbsko,  Kréta 
byly  co  chvíli  jevištěm  krvavých  bouří.  V  Asii  podrážděný  fanatisni 
inohamedánský  vražedně  hubil  křesťany,  což  vedlo  k  zakročování  evrop- 
ských mocí,  jako  v  Džele  na  Rudém  moři  r.  1858  a  na  Libanonu 
r.  1860,  kde  francouzské  vojsko  déle  než  rok  chránilo  křesťanských 
Maronilň  proti  mohamedánským  Druzům.  Mimo  to  Gerkesové  z  Kavkazu 
od  Rusů  dobytého  stávali  se  metlou  křesťanů  v  Evropě  i  v  Asiř. 

Rok  1866  změnil  tvárnost  rakouské  říše  i  její  východní  politiku. 
Zásady  Metlernichovy  o  nutnosti  zachování  Turecka  a  nepřátelství  proti 
všelikému  hnutí  Balkánských  národů  vzaly  za  své;  hrubě  Andrassy 
byl  do  konce  několik  let  odhodlán  pustiti  i  territoriální  celistvost  Tu- 
recka. Od  bitvy  u  Králového  Hradce  vanul  příznivější  vítr  na  východ 
a  Turecko  stávalo  se  povolnějším.  Tolikéž  cítili  na  východě  účinky  pádu 
Napoleona  lil.  a  jeho  politiky. 

Vasalní  státy,  Srbsko,  Mul  lany  a  Valašsko,  patřící  v  soustavu 
říše  turecké,  ale  stojící  pod  ochranou  velmocí,  byly  pro  Turecko  větším 
zlem,  než  kdy  by  byly  bývaly  samostatný.  V  ustavičném  zápase  za 
svou  pravomoc  udržovaly  v  Turecku  nepokojný  kvas,  mimo  to  rozvoj 
jejich  byl  v  nápadném  odporu  s  rozervanými  poměry  v  Turecku.  Po- 
dobně bylo  i  s  Egyptem,  který  r.  1872  upravil  si  i  právo  následnické 
na  trůně  dle  spůsobu  států  křesťanských.  I  velmoci  měnily  svou  politiku 
ochrany  Turecka  v  politiku  co  největšího  kořistění,  kde  to  bylo  možné, 
bez  ohledu  na  práva  turecké  říše.  Přes  protesty  turecké  uzavřelo  Ra- 
kousko r.  1874  obchodní  smlouvu  s  Rumunskem  a  po  něm  i  Rusko 
a  Německo. 
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Za  téclito  okolností  propuklo  povstání  hercegovské  v  červenci 
r.  1875;  záhy  se  uslavil  hlavní  výbor  pro  osvobození  a  31.  července 
vydal  své  provolání.  Poměry  v  Hercegovině  a  Bosně,  kde  národ  byl 
trojnásob  odírán  od  výhercích  a  nájemců  daní  i  mohamedánskýeh 
pánů,  vzpouru  u  Nevesinje  dosti  vysvětlovaly.  Tentokrát  se  rychle 
šířila  a  majíc  v  Černé  Hoře  oporu  stala  se  brzy  povstáním,  které  se 
Turecko  marně  pokoušelo  potlačiti.  Dne  16.  srpna  1875  propuklo  po- 
vstání již  i  v  některých  končinách  Bosny.  Dne  27.  srpna  konali  již 
Lazar  Sočica,  Peko  Pavlovic,  Luka  Petkovič,  Ljubibratič,  Baéevič  a  jiní 
povstalečtí  vůdcové  v  klášteře  Kosijerevském  shromáždění,  aby  se  do- 
hodli o  lepší  organisaci  odboje.  U  Popratnice  svedena  první  větší  bitka, 
v  níž  Pavlovic  a  Ljubibratič  s  2000  povstalců  porazili  4  turecké  pra- 
pory od  Kleku  přicházející  a  1600  pomocného  vojska  z  Mostaru.  Okolo 
500  Turků  ostalo  na  bojišti  a  povstalci  si  odnesli  značnou  kořist  vá- 
lečnou. Ještě  více  utvrzeno  bylo  povstání,  když  domácí  mohamedáni 
věrolomně  povraždili  na  Popově  poli  srbské  uprchlíky,  kteří  na  dané 
sliby  z  Černé  Hory  a  Dalmácie  se  vrátili  do  svých  domovů.  V  listo- 
padu se  počet  povstalců  již  páčil  na  lO.O(X)  a  počet  tureckého  vojska 
pod  Dervišem  pašou  na  16.000  mužů.  Ale  podniky  turecké  přestávaly 
na  zásobování  pohraničných  tvrzí,  při  čemž  v  průsmycích  docházelo  ke 
krvavým  srážkám,  vítězným  pro  povstalce  v  tom  smyslu,  že  Turci  ne- 
mohli přepadům  těm  zabrániti  ani  často  odolati. 

Události  hercegovské  způsobily  mocné  vzrušení  v  myslech  srbských; 
i  v  opatrnějším  a  střízlivějším  knížectví  srbském  cítilo  se,  že  nadešly 
chvíle,  kdy  Srbsko  nesmí  se  vzdáti  vůdčí  úlohy,  nechceli  se  sříci  bu- 
doucnosti a  úkolu  jihoslovanského  Piemontu.  Ale  jaké  poměry  byly 
v  Srbsku  ?  Při  vládě  bylo  konservativní  ministerstvo  Danila  Stefanoviče: 
kníže  byl  mimo  zemi,  ve  Vídni  s  hr.  Andrassym  vedl  rozmluvy  o  za- 
chování míru;  skupština  byla  rozpuštěna  a  na  15.  srpen  vypsány  nové 
volby;  v  Bělehradě  rostlo  válečné  nadšení,  proti  němuž  vláda  »strýcc 
Danila*  nevěděla  si  rady  ani  pomoci  —  nemajíc  žádné  jasné  vedoucí 
myšlenky  nebyla  pro  ně  ani  proti  němu.  Když  kníže  Milan  se  vrátil 
z  Vídně  (tehda  ještě  parníkem  z  Baziaše),  uvítala  jej  v  Sávském  pří- 
stave četa  ozbrojených  dobrovolníků,  kteří  chystali  se  na  cestu  do 
Bosny. 

Co  Ristič  tu  nepovídá,  jest,  že  v  celé  zemi  jevila  se  rozháranost 
a  též  domácí  poměry  byly  takové,  že  horší  nemohly  býti.  Srbsko  mělo 
tu  co  činili  s  prvním  kouskem  Milanovým.  Když  byl  osmnáctiletý  Milan 
22.  srpna  1872  nastoupil  panování,  jen  rok  vyvíjely  se  poměry  dále 
ve  smyslu  politiky  knížete  Michaela  a  vladařstva.  Již  2.  září  1873  od- 
stoupil Ristič,  jenž  potom  v  únoru  1874  i  pensionován.  Milan  chtěl 
vésti  vládu  podle  své  hlavy,  nebo  jak  mu  ve  Vídni  bylo  napově- 
děno. Odstoupení  Ristiéovo  uškodilo  však  nejen  zahraničným  poměrům 
srbským,  ale  i  domácím.  Co  kníže  Kondukov-Korsakov  svého  času  pravil 
o  Bulharsku,  že  potřebuje  vlády  železné  ruky,  ale  v  sametové  rukavici, 
to  platí  také  o  Srbsku  a  platí  to  vůbec  o  každém  mladém  a  demokra- 
tickém státě  s  obyvatelstvem  živého  temperamenlu,  zvláště  máli  před 
sebou  velké  úkoly,  než  vstoupiti  může  na  pravidelné  koleje  státního 
vývoje.     Vládnímu    umění    tomu    rozuměl  Ristič,    ale  nerozuměl  mladý 
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Milan  a  nejméně  mu  rozuměli  konservativci.  Po  odstoupení  Risliéově  bylo 
v  Srbsku  hnedle  všecko  nohama  vzhůru;  míslo  důvěry  ve  velký  úkol 
Srbska  nastoupila  nedůvěra,  nespokojenost  a  podráždénost  na  jedné, 
stíhání  a  násilné  potlačování  na  druhé  straně.  Octnuv  se  té  doby 
v  Srbsku  byl  jsem  nemálo  překvapen  tímto  domácím   rozkladem.  ^) 

Při  volbách  zvítězila  strana  národní  a  svobodomyslná,  to  jest 
přívrženci  Rističovi,  a  když  27.  srpna  se  v  Kragujevci  sestoupila  skup- 
.šlina,  prohlásila,  že  s  konservativními  ministry  nechce  míti  nic  společ- 
ného. Jen  okolnostmi  donucen  obrátil  se  kníže  Milan  k  Ristiéovi.  Ale 
vždy  ještě  činil  průtahy.  Nejprve  povolal  srbské  zástupce  z  Vídně  u  Bu- 
kurešli,  Cukiče  a  Petronijevice,  s  nimiž  jednal  a  které  chtěl  míti  v  nové 
vládě.  Zároveň  povolal  i  Ristiée  žádaje  ho,  aby  s  oběma  se  dohodl. 
Ristic  byl  hotov  se  doliodnouti,  ale  nikoliv  s  těmito  muži,  nýbrž  s  osob- 
nostmi z  r.  1858.  Jak  známo,  Svatoondřejská  skupština  onoho  roku 
zbavila  Karaďorděviče  trůnu  a  povolala  Obrenoviče.  Dva  živlové  spojili 
se  tehda  k  tomu  cíli:  vlastenci,  kterým  se  příčila  slabost  Srbska  a  kteří 
v  ústavnosti  a  svobodě  viděli  cestu  ku  povznesení  země  a  národa, 
a  staří  oddaní  přívrženci  Obrenovičů.  Vynikajícím  zástupcem  těchto  byl 
Slevča  Michajlovič,  Srb  starého  rázu,  poctivec  pevné  povahy,  zástupcem 
oněch  Jevrem  Grujié,  sekretář  Svatoondřejské  skupštiny.  Sám  Ristic 
náležel  ku  předákům  strany  té,  jež  utvořila  v  Srbsku  nové  poměry 
a  novou  dobu.  Milan  nejprve  pochyboval,  že  se  to  podaří;  Ristic  rychle 
předstoupil  s  hotovou  událostí,  ale  Milan  přece  váhal  dále.  Teprve  když 
očekávaný  obrat  ve  smýšlení  skupštiny  nenastal,   přijal  návrhy  Ristiéovy. 

Takž  opět  nastoupilo  ministerstvo  Rističovo,  ač  předsedou  byl 
Stevča  Michajlovič,  Ristic  pak  jen  jeho  náměstkem  a  ministrem  zahra- 
ničných  věcí.  Důležitý  obor  vnitra  převzal  Jevrem  Grujié.  Ministerstvo 
mělo  nesnadný  úkol,  ale  rychle  se  vše  obracelo  k  lepšímu;  skupština 
měla  plnou  důvěru  k  nové  vládě,  zemi  se  vracel  pokoj  i  pořádek,  a  ve- 
řejnost s  dychtivou  pozorností  sledovala  události  v  sousedních  zemích, 
jež  byly  spolu  vyzváním  Srbska,  aby  bylo  k  činu  pohotové.  Jen  jediný 
činitel  nepřestával  dělati   překážky  —  kníže   Milan. 

Bylo  zajisté  více  než  požadavkem  národního  piospěchu,  bylo  pod- 
mínkou zdaru  věci,  aby  ve  shodě  a  vzájemnosti  pracoval  s  vládou 
a  sborem  zákonodárným.  Místo  toho  činil  obtíže  již  s  cestou  do  Kra- 
fíujevce,  kdež  mu  loni  srbští  sedláci  byli  způsobili  malou  nepříjemnost. 
Po  mnohém  jednání  dal  se  pohnouti,  že  tam  půjde,  ale  s  podmínkou, 
že  se  hned  zase  vrátí.  Dne  9.  září  zahájil  skupštinu.  Trůnní  řeč  rázem 
objasnila  situaci.  Byla  odměřena,  obsahovala  nejvyšší  míru  toho,  co 
vasalní  panovník  může  pověděti  suzerénovi.  Poukazovala  na  Bosnu 
a  Hercegovinu,  kde  národ  nemoha  snášeti  kruté  jařmo  chápe  se  zbraně. 
Spolu  obsahovala  žaloby  na  Turecko,  které  hromaděním  vojska  na 
srbských  hranicích  stěžuje  bez  toho  nesnadný  stav  země.  Kdy  by  lak 
dále  mělo  býti,  »stav  ten  by  se  stal  nesnesitelným.*  Od  sultána  trůnní 
řeč  očekávala,  že  upokojí  ony  země,  »jejichž  osud  Srbsku  nemůže  býti 
lhostejný.* 

')  Meškal  jsem  v  Srbsku  od  srpna  1875  do  dubna   187(i  jako  zvláílni  do- 
pisovatel Národních  Listíí, 
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Kníže  Milan,  iiťčekav  ani  na  adresu,  byl  již  dne  12.  září  zase 
v  Bělehradě.')  V  Kragujevci  nastaly  nyní  tajné  porady  skupštiny,  hlavoiě 
35členného  výboru  adresního,  o  nichž  prvně  tuto  Ristic  podává  zprávu. 
Především  se  jednalo  o  otázku,  máli  povstání  bosensko-hercegovské  býti 
podporováno  a  do  jaké  nníry.  Souhlas  byl  jednomyslný,  ale  s  tím  sou- 
visela i  jiná  otázka:  pomáhání  povstalcům  může  vésti  k  válce.  Co  do 
války  náhledy  výboru  se  různily,  menšina  chtěla  přestati  jen  na  stře- 
žení hranic,  většina  byla  hotova  ke  všem  obětem.  Mezi  jinými  důvody 
uváděn  pro  válku  i  ten,  že  v  zemi  panuje  nyní  takové  rozechvění, 
a  kdy  by  k  válce  nedošlo,  že  by  propukla  válka  domácí.  12  členů  vý- 
boru bylo  pro  pouhé  střežení  hranic,  21  pro  podporu  povstalců,  i  kdy 
by  dojíti  mělo  k  válce.  Výbor  se  rozdělil  v  užší  výbory,  z  nichž  jeden 
vypracoval  osnovu  adresy  a  druhý  se  radil  o  potřebných  prostředcích 
pro  politiku  akce.  Ve  společné  pak  schůzi  podávali  ministři  vysvětlení 
o  poměru  velmocí  ku  povstání,  o  poměru  Srbska  k  Balkánským  národům, 
s  nimiž  osud  země  souvisí,  o  vojenské  hotovosti  Srbska  a  Turecka, 
o  finančním  stavu  země  a  obětech  krve  a  statku  pro  akci. 

Dle  protokolu  tajné  schůze  pravil  Ristič  o  velmocech:  »Evropské 
moci  nikdy  nepodněcovaly  národů  ku  povstání,  nýbrž  vždy  více  méně 
je  od  něho  odvracely,  a  tak  počínají  si  i  nyní  důtklivěji  než  kdykoliv 
jindy  dříve.  Ač  toho  musíme  litovati,  hlavní  věc  pro  nás  jest  přece, 
abychom  věděli,  co  chceme  a  co  můžeme  a  jestli  můžeme  to,  co 
chceme,  nepotřebujeme  ustupovati  před  odporem  velmocí.*  Co  se  Řecka 
týče,  vrcholila  ministrova  odpověď  v  tom:  Od  doby  povstání  Krétského 
zavládla  v  Řecku  nemalá  chladnost  k  Slovanům,  jmenovité  k  východním 
—  Rusům,  Srbům  a  Bulharům.  Odtud  jest  chování  Reků  i  v  tom  I  o 
případě  velmi  zdrželivo.  Není  však  pravdě  podobno,  že  by  tento  sta- 
tečný a  ohnivý  národ  ostal  lhostejným  ku  povstání  až  do  krajnosti, 
jmenovité  že  by  se  nepokusil,  aby  pro  sebe  z  povstání  kořistil,  jak- 
mile se  události  důrazněji  rozvinou.  O  Bulharech  pravil  Ristič,  že  po- 
krevný tento  národ  nemá  nikde  politického  střediska,  z  něhož  by  se 
dalo  něco  pravidelně  organisovati,  že  tedy  nezbývá  než  Bulharů  potud 
užívati,  pokud  je  možno.  Na  aktivní  účastenství  Rumunska  nelze  spo-- 
léhati,  avšak  i  přátelská  jeho  neutralita  může  Srbsku  býti  prospěšná, 
jmenovitě  v  zásobování;  ostatně  prý  i  nyní  jeví  se  tam  známky  přá- 
telského smýšlení  s  povstáním.  Co  se  týče  Černé  Hory,  mají  obě  se- 
sterské země  v  povstání  stejný  inleres  a  mohou  navzájem  bezpečně  na 
sebe  spoléhati.*  Ristič  vyvrátil  i  obavy,  jež  tehda  namnoze  panovaly, 
že  by  Rakousko-Uhersko  mohlo  vtrhnouti  do  Srbska. 

Adresa,  jež  19.  září  byla  přijata,  dýše  vřelostí  a  odhodlaností 
a  ohlašuje  hotovost  k  všelikým  obětem.  Oběti  ty  byly  zaznamenány 
v  tajných  usneseních.  Vláda  byla  zmocněna  vypůjčiti  sobě  3  miliony 
dukátů  na  válečnou  výzbroj;  úřednické  platy  měly  býti  zmenšeny  na 
120  fr.  měsíčně,  více  neměl  dostati  ani  ministr;  skupštinu  při  všech 
dodávkách  a  věcech  válečných  zastupovati  měl  stálý  výbor.  Adre.su 
i  tajná  usnesení  donesla  knížeti  deputace.  Tu  však  naskytly  se  překážky. 


')  Zevrubně  o  tom  pojednánáno  v  Osvětě  r.   1888,    »Srbsko  za   Milana 
Obrenoviče  IV. «  od  Jos.  J.  Toužimského. 
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Kníže  se  postavil  proti  národnímu  linutí.  Ve  Vídni  pod  vlivem  diplomacie 
utvořil  si  o  povstání  náhledy,  které  jej  přivedly  v  odpor  se  snahami 
národními.  Události  doléhaly,  doléhala  i  Černá  Hora.  Kníže  Mikuláš 
žádal  od  Srbska,  aby  se  brzo  rozhodlo,  nejednou  je  ujišťuje,  že  při 
tehdejším  stavu  povstání  všeliké  průtahy  jsou  zkázonosné.  Navrhoval 
výslovně  (7.  září)  aby  proti  Turecku  se  počala  válka.  »Pro  ten  případ 
zbývá  nám,«  pravil,  »abychom  se  dohodli  a  současně  opověděli  válku, 
abychom  zpravili  o  tom  velmoci  a  pustili  se  do  boje.* 

Kníže  Milan  přijal  však  adresu  nevrle.  Bylo  sice  docíleno  jisté 
shody  mezi  vládou  a  Milanem,  a  skupština  přesídlila  se  z  Kragujevce 
do  Bělehradu,  ale  přece  došlo  k  úplné  roztržce  za  okolností,  jež  se 
podobaly  státnímu  převratu.  Ristié  3.  října  předložil  knížeti  osnovu,  na 
jejímž  základě  by  se  Srbsko  a  Černá  Hora  ujaly  prostřednictví  u  tu- 
recké vlády  a  u  velmocí  ve  prospěch  povstalců.  To  se  doporučovalo 
tím  spíše,  že  byla  zima  přede  dveřmi  a  tedy  na  válku  bylo  na  ten 
čas  pozdě.  Zimní  doby  mohla  pak  obě  knížectví  použiti  k  vyzbrojení. 
Kníže  Milan  však  návrh  ten  zamítl  a  dne  4.  října  sám  pospíšil  do 
skupštiny,  jež  zasedala  ve  vysoké  škole.  Ministrům  prohlásil,  že  chce 
bez  nich  mluviti  se  skupštinou,  což  oni  pokládali  za  projev  nedůvěry. 
K  naléhání  jejich  potvrdil  jim  v  předsíni,  že  je  propouští.  Starý  Stevča 
Michajlovič  vstoupil  vzdor  knížeti  do  skupštiny  a  oznámil,  co  se  stalo. 
»Dojoin,  jejž  kníže  učinil  na  skupštinu,  nebyl  příznivý..  Jest  znám  sice 
jako  dobrý  řečník,  tentokráte  byl  však  neobyčejně  rozčilen.  Ptal  se  skup- 
štiny, máli  k  němu  důvěru,  a  mluvil  k  ní  ve  smyslu  mírumilovném.* 
Přijat  byl  s  hlubokým  mlčením.  Pravil  sice,  že  za  několik  hodin  bude 
míti  nové  ministerstvo,  ale  šest  dní  prošlo  v  kritické  době,  než  se  mu 
podařilo  sehnati  je. 

Ristič  dokládá,  že  podnes  jsou  neznámy  příčiny,  které  knížete 
k  tomu  přiměly.  Snad  prý  se  bál,  aby  ministerstvo  dříve  nejednalo  se 
skupštinou,  jež  konala  první  schůzi  v  Bělehradě.  Snad  prý  se  také  za- 
lekl válečných  demonstrací  v  Bělehradě,  které  byly  namířeny  proti  němu. 
Také  mu  z  Vídně  1.  října  oznámil  srbský  zástupce,  že  zprávy  z  kní- 
žectví znepokojují  Vídeňskou  vládu,  ježto  prý  v  Srbsku  nastává  anarchie, 
když  usnesení  skupštinská  prostě  se  vykonávají  a  mezi  knížetem  a  vládou 
panuje  neshoda.  Z  téhož  pramene  bylo  mu  i  oznámeno,  že  jeho  osoba 
je  v  nebezpečí.  Nám  se  zdá,  že  měl  kníže  ještě  jinou  pohnutku.  Ristié 
byl  oblíben,  politické  jeho  vystupování  bylo  šťastné,  měl  autoritu;  kníže 
proti  němu  byl  samolibý  vrtkavec  a  Rističe  vždy  více  nenáviděl;  pří- 
čila se  mu  duševní  jeho  převaha. 

Takto  zmařil  Milan  Obrenovič  velkou  akci  národní  ve  chvíli,  kdy 
Turecko  bylo  ještě  málo  připraveno.  Kdy  by  i  Srbsko  nebylo  vedlo  válku, 
aspoň  možnost  její  musela  hroziti  Turecku,  měloli  se  něčeho  dosíci. 
Černá  Hora,  povstalci  i  národ  srbský  byli  sklamáni.  Dne  17.  října 
Milan  se  ženil  s  Natálií  Kečkovou  z  Bessarabie;  více  smyslu  než  on 
pro  věc  národní  ukázala  nová  kněžna. 

Právě  tou  dobou,  když  Milan  mařil  národní  politiku  Srbska,  nastal 
v  Turecku  obrat  k  horšímu,  který  odpůrcům  jeho  usnadňoval  jejich 
politickou  akci.  Dne  6.  října  dostavila  se  v  Cařihradě  finanční  kata- 
strofa,  turecká  vláda  nemohla  platiti.   »Nyní  teprve  v  Evropě  střízlivěji 
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oceňovali  slavné  sliby  turecké  vlády  křesťanským  poddaným;  jmenovitě 
její  véřitelé  brzo  se  mohli  přesvědčiti  o  spolehlivosti  jejích  slibů, 
když  nedostávali  ani  první  ani  druhé  polovice  svých  úroků. « 

Když  sníh  pokryl  zelené  luhy,  vedl  se  za  zeleným  stolem  boj, 
jejž  líislié  zevrubné  vyličuje.  Že  Srbsko  a  Černá  Hora  v  diplomatickém 
tom  zápase  nepozdvihly  hlasu  svého  ve  prospěch  křesťanů,  bylo  osudnou 
chybou,  jež  padá  na  vrub  Milanův.  Vůdčí  úlohu  měl  tehda  trojspulek 
rusko- rakousko-německý,  r.  1872  založený.  Prostřednictví  mocí  téch 
přijalo  Turecko  teprve,  když  Francie  a  Itahe-  se  k  nim  připojily.  Když 
prostřednictví  skrze  konsuly  v  Mostaru  podniknuté  nevedlo  k  cíli,  dohodly 
se  moci  trojspolku  na  společné  notě,  která  by  zřetelně  vytkla  potřebné 
opravy  a  na  jejímž  základě  by  se  dalo  prostřednictví  provésti.  Byla  to 
nota  Andrassyova,  kferá  již  počátkem  listopadu  byla  hotova,  ale  teprve 
81.  ledna  1876  mohla  býti  podána.  Francie  a  Itálie  přistoupily  k  ní 
10.  ledna,  Anglie  (s  výhradou,  že  se  proti  Turecku  ničeho  nepodnikne) 
18.  ledna.  Ale  Turecko  jí  neprovádělo  a  povstalci  s  ní  nesouhlasili; 
o  tureckých  opravách  nechtěli  již  vůbec  ničeho  slyšeti. 

Dne  6.  května  1876  byli  na  veřejné  ulici  v  Soluni  zavražděni 
konsulové  francouzský  a  německý.  Francie  a  Německo  vyslaly  k  Soluni 
válečné  lodi,  ale  Anglie  tím  rozhodněji  postavila  se  na  stranu  tureckou. 
V  Cařihradě  mělo  to  za  následek  změnu  vlády  a  sesílení  vlivu  Midhada 
paše,  jenž  měl  na  své  straně  íanatickou  veřejnost  mohamedánskou 
a  jednal  ve  shodě  s  Anglií.  Trojspolek  radil  se  nyní  o  dalších  krocích, 
od  11.  do  13.  května  konala  se  v  Berlíně  konference,  k  nížto  dostavil 
se  car  Alexandr  s  kancléřem  Gorčakoveni  a  hr.  Andrassy.  Výsledek 
její  byla  nota,  známá  pod  jménem  Berlínského  memoranda  nebo  noty 
Gorčakova  ze  dne  13.  května.  Francie  a  Itálie  přistoupily  k  notě,  ale 
Anglie  19.  května  naprosto  odepřela  svého  účastenství.  V  Bešické  zá- 
toce u  Dardanell  shromáždila  Anglie  silné  loďstvo  a  na  Maltě  i  Gibral- 
taru zbrojila.  »Disraeli  hrozil  a  hrozil  patrně  Rusku.  Anglická  vláda 
svou  odmítavou  odpovědí  zmařila  shodu  velmocí,  a  bez  této  shody  me- 
morandum nemohlo  býti  v  Cařihradě  ani  podáno.  Disraeli  povzbudil 
svým  chováním  tureckou  vládu  k  odporu  proti  velmocem.  Zvěst  o  ne- 
shodě velmocí  naplnila  křesťanské  národy  starostí  a  beznadéjností;  na- 
byli přesvědčení,  že  se  mohou  spoléhati  jenom  sami  na  sebe.« 

V  květnu  vypuklo  povstání  i  v  Bulharsku,  rychle  se  šířilo,  ale 
s  děsnou  ukrutností  bylo  potlačeno,  když  národ  dán  byl  v  plen  sběři 
mohamedánské  ze  všech  stran  sehnané.  Dne  30.  května  vzal  za  své 
i  sultán  Abdul  Azis,  svržen  byv  od  Midhada  a  Huseina  Avni  paše 
a  pak  usmrcen.  Dle  Rističe  jest  pravdě  podobno,  že  anglická  vláda 
v  této  změně  na  trůnu  měla  účastenství;  telegrafická  korrespondence 
mezi  Londýnem  a  Cařihradem  pres  Bělehrad  vedená  byla  v  dnech 
těchto  až  příliš  nápadná.  Sultánem  stal  se  Murad,  ale  také  ne  na  dlouho. 

Ministerstvo  Ljuby  Kaljeviče  z  mladších  liberálů  po  Rističovi  se- 
stavené již  koncem  dubna  zase  odstupovalo.  Kníže  nechtěl  volati  Ri- 
stiče, nýbrž  jednal  s  Jevremem  Grujičem,  ten  však  mu  dokazoval,  že 
Ristič  jest  jedině  vhodným  mužem.  Dne  6.  května  nastoupilo  opět 
ministerstvo  Rističovo  se  Stevčou  Michajlovičem  jako  předsedou. 


I 
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AUiance  s  Černou  Horou  a  válka  za  osvobození  Jihoslovanstva 
.sluly  se  pak  záhy  hotovou  událostí.  Černá  Hora  l(i.  června  podepsala 
úmluvu,  po  níž  za  10  dní  měla  počíti  válka.  Zajímavo  jest,  co  Ristié 
zaznamenává  o  ruském  konsulu  Karcovu  v  Bělehrade.  Jednoho  dne 
vrátiv  se  z  Emže,  radil  jménem  Alexandra  II.  k  míru,  nazejtří  však 
z  příkazu  ruského  velevyslance  v  Cařihradě  Ignatěva  tázal  se  Ristiée: 
»Jak  dlouho  bude  Srbsko  otáleti,  aby  se  uchopilo  obrany  křesťanů, 
kteří  jen  k  němu  vzhlížejí,   by  je  zachránilo  před  dalším   vražděním?* 

Nyní  stával  se  pojednou  i  kníže  Milan  velice  bojechtivým.  V  mini- 
sterské radě  8.  června  1876  jednalo  se  o  návrhu  Ristiéově,  aby  stal 
se  ještě  jeden  pokus  v  Cařihradě,  kterým  by  Srbsko  vytklo  příčinu 
svého  vstoupení  do  akce.  Byla  to  nota,  aby  Turecko  přenechalo  Bosnu 
Srbsku  za  určitý  poplatek.  Kníže  nechtěl  o  tom  slyšeti.  »A  co  kdy  by 
Turecko  na  to  přistoupilo?*  tázal  se  úzkostně.  —  »Políbil  bych  mu 
ruku,*  pravil  ministr.  —  »A  já  bych  plakal,*  dodal  kníže.  Válka  byla 
nyní  Milanovi  cílem,  ne  prostředkem.  Nota  Rističova  byla  poslána. 
Místo  Turecka  odpovídala  však  nyní  Anglie.  Anglický  konsul  v  Běle- 
hradě oznámil  30.  června  srbské  vládě,  že  Turecko  na  notu  ze  dne 
29.  června,  jež  byla  jakési  ultimatum,  nedá  nižádné  odpovědi. 

Kostky  byly  vrženy.  Před  odjezdem  svým  k  vojsku  kníže  27.  června 
zastal  ruskému  caru  list,  v  němž  osud  svůj  a  svého  národa  poroučel 
do  mocné  ochrany  Alexandra  lí.  Že  Srbsko  se  dodělalo  nynějšího  svého 
politického  a  sociálního  postavení  (tak  psal),  za  to  má  děkovati  Bohu 
a  ruskému  dvoru;  kníže  že  by  byl  šťasten,  kdy  by  mohl  do  konce 
vytrvati  na  cestě,  která  dochází  největšího  souhlasu  carova,  ale  turecká 
vláda  zbavila  ho  možnosti  té  způsobivši  nesnesitelný  stav,  který  ač  noní 
válkou,  přece  má  všecky  důsledky  války.  Srbsku  že  nezbývá  jiné  cesty, 
než  aby  osud  svůj  svěřilo  rozhodnutí  zbraním.  Kníže  ubíraje  se  na  bo- 
jiště že  spoléhá  na  milost  boží  a  otcovskou  dobrotivost  carovu. 

Dne  30.  června  vydán  válečný  maniíest  z  historického  Deligradu, 
jenž  změněn  byl  v  pevnost  nad  Moravou  poblíž  jihovýchodní  hranice 
srbské.  Dne  2.  července  vypálena  první  dělová  rána  u  Supovce,  válka 
počala.  Válka  ta  plna  náhlých  obratů  byla  z  nejedné  strany  nespra- 
vedlivě posuzována;  teprve  Ristič  staví  odvážný  tento  podnik  srbský 
do  náležitého  světla. 

Tak  dovídáme  se,  že  hned  na  počátku  byl  rozdíl  v  názorech 
mezi  ministerstvem  a  generálním  štábem  co  do  spůsobu  vedení  války. 
Vlastního  stálého  vojska  mělo  Srbsko  velmi  nepatrný  počet  (4  prapory, 
2  škadrony  a  technické  sbory  dobře  vycvičené);  vlastní  válečnou  silou 
jeho  bylo  národní  vojsko,  zřízené  roku  1861,  jehož  první  třída  čítala 
80  praporů,  ozbrojených  puškami  Peabodovy  soustavy  a  Greenovými, 
druhá  třída  (mužové  od  35.  roku)  též  80  praporů,  vyzbrojených  sta- 
rými puškami  ruskými.  Byly  zřízeny  čtyři  armády.  Největší  byla 
moravská,  která  se  nad  jižní  Moravou  soustředila  proti  Niši  a  měla 
postoupiti  do  Bulharska;  vrchním  velitelem  jejím  byl  osvědčený  ve 
válkách  v  střední  Asii  ruský  generál  Michael  Grigorjěvič  Gerňajev,  jenž 
24.  května  přijal  státní  občanství  srbské  a  vstoupil  do  srbské  armády. 
Armáda  Timocká  na  východě  pod  velením  plukovníka  Lešjanina  směřo- 
vala proti  Vidinu,    Ibarská  pod  velením  generála  Zacha  měla  si  podati 
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ruku  s  Černoliorci,  a  Diinská  armáda  na  západě  měla  za  cíl  Hosnu. 
Minisleiská  rada  byla  lulio  náhledu,  že  by  pro  počátek  jen  armády 
Drinská  a  Ibarská  měly  postupovati  útočně,  ostatní  pak  drželi  se  měly 
v  obrané.  Vojenská  rada  rozhodla  se  však  pro  oíTensivu  na  všech 
stranách.  Rozhodnutí  tomu  jako  vojensky  odbornému  podrobili  se 
i    ministři. 

Srbská  válka  byla  skutkem  velikého  národního  hnulí,  byla  nut- 
ností dějinné  chvíle,  kdy  národ  musí  nasaditi  životy  a  statky,  nechceli 
se  siíci  své  budoucnosti.  Odtud  plynulo  nadšrni,  s  kterým  válku  uvítali 
všichni  přáttlé  Srbslva.  S  toho  stanoviska  dlužno  ji  také  posuzovati. 
Rylyli  prostředky  Srbska  obmezené,  nedostatečné,  nebyl  proto  podnik 
jeho  proti  v(!lmo(íi  turecké,    založené  jedině  na  vojenství,   méně  čestný. 

Vida  tehdy  srbské  vojsko  před  válkem,  nemohl  jsem  se  ubránili 
dojmu,  že  pravidelná  válka  v  otevřeném  poli  jest  nemalá  odvaha.  Sku- 
tečnou silou  operačm'  byla  jen  prvm'  třída  národního  vojska;  80  praporíi 
pěchoty  (18  brigád,  (5  divisí)  bylo  sice  dobrého  ducha,  ale  bez  lepšího 
výcviku  válečného.  Byli  to  dobří  střelci,  prostince  uniformovaní,  ale 
brigádní  cvičení  byla  řídká,  divisijní  ještě  řidší.  Slabou  stránkou  bylo 
jízdectvo,  33  škadron  .s  koni,  jakého  si  kdo  přivedl;  jezdcem  byl  totiž 
ten,  kdo  měl  svého  koně,  a  že  to  nebyli  jen  koně  jízdcčtí,  rozumí  se 
samo  sebou.  Ani  nejlepší  vůle  nemohla  překonati  toho  nedostatku.  Pě- 
chota i  jízdectvo  skládaly  se  z  mužstva,  jenuiž  bylo  potřebí  projíti 
ilříve  .^kolou  válečnou.  Též  byla  nouze  o  dňstojnictvo,  a  Rusové  a  jiní 
dobrovolníci  zdaleka  nestačili.  Pomocné  oddíly  řemeslnické,  pekařské, 
řeznické  a  zdravotnické  byly  dobré,  ale  vozatajstvu  bylo  po  starém  palri- 
ar(;hálm'm  spůsubu,  každý  se  svým  vozíkem,  koníkem  anebo  mezkem; 
Ivíu-ilo  nekonečné  pííslré  řady,  jež  sice  konaly  službu,  ale  ne  tou  měrou, 
jak  bylo  žádoucno.  Dělostřeleclvo  bylo  chloubou  Srbska,  čítalo  5  pluku 
těžkého,  18  brigádních  baterií  lehkého  a  7  baterií  horského  délostře- 
leclva;  bylo  dobře  vycvičeno  a  vedlo  si  s  úspěchem,  avšak  až  na  je- 
dinou baterii  Kruppových  děl  vše  ostatní  byla  děla  k  nabíjení  od 
předu.  Hojné  bylo  i  dělostřeleclvo  postavní  pro  pevná  místa.  Dobře 
bylo  také  vyškoleno  18  čet  zákopnických.  Vydatnou  podporou  byli 
Srbsku  dobrovolníci  z  Bosny,  z  Bulharska  a  jmenovitě  z  Ruska;  Rusové 
později  u  velikém  počtu  se  dostavovali  i  s  válečnou  výzbrojí;  ale  počet 
jich  dle  Rističe  celkem  nesahal  přes  3000.  Za  to  druhá  třída  náiod- 
ního  vojska,  jež  nebyla  ani  uniformována  ani  vycvičena,  mohla  býti 
pokládána  jen  za  vojsko  pomocné. 

Slabou  stránkou  .srbské  války  byla  i  dlouhá  hranice  (280  kilo- 
m(ílrů)  proti  Turecku,  jež  musela  býti  střežena.  Z  této  okolnosti  Turci 
chtěli  kořistili;  mínili,  že  při  prv.iím  nepřálelském  kroku  Srbska  ze 
všech  stran  vpadnou  do  země  a  zdrtí  nepřítele. 

Všude  zahájena  offensiva.  Avšak  jen  Moravsk.i  íinniida  ()od  Cet- 
ňajem,  obešedši  Niš  přes  Babinu  Glavu  a  proniknuvši  k  Bílé  Palance 
a  ku  Pirolu  nad  Nišavou,  dosáhla  nějakého  úspěchu.  Záhy  však  se 
útočný  postup  vůbec  zarazil.  Na  venek,  soudí  Ristič,  mohlo  to  vypadati, 
jako  by  Srbsko  bylo  jen  vyzvalo  tureckou  brannou  moc  a  pak  přestalo 
na  defensi vě;  ale  v  pravdě  nebylo  tomu  tak.  Po  prvním  nadšení  nastal 
obrat;    první,    kdo  klesl    na  duchu,    byl  vrchní    vojevůdce    kníže   Milan. 
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Nedusliilky  armády  a  i)ědy  válečné  ho  zalekly  tak,  že  24.  července 
oznámil  Risticovi,-  aby  vyhledával  příměří.  Vláda  odpověděla  na  to  vý- 
kladem, jejž  všichni  ministři  podepsali,  a  28.  července  odebrala  se  do 
hlavního  stanu  Milanova;  byla  pro  obranu  na  východě  a  pro  útok  na 
západě.  Obě  východní  armády  sjednoceny  pak  pod  vrchním  velením 
Gerňajeva  a  obě  západní  pod  Rankem  Alimpicem.  Milan  činil  ministrům 
i  výčitky  a  výhružně  pravil  Risticovi:  >Víme,  kdo  naléhal  na  válku.* 
Teprve  po  mnohých  nesnázích  podařilo  se  odvrátiti  knížete  od  jeho  zá- 
měru. » Vláda  kladla  zvláštní  váhu  na  to,  aby  se  vytrvalo  ve  válce, 
slaň  se  cokoliv.  Vytrvalost,  byť  i  válka  nebyla  šťastna,  obrátí  k  sobě 
větší  pozornost  Evropy  a  vymůže  většího  práva  na  uznání  při  konečném 
řešení  otázky,  než  nestálost  a  vrtkavost.  Nehodno  jest  národa,  aby  tak 
záhy  podlehl,  i  kdy  by  mu  neúspěch  byl  usouzen.* 

Stav  věcí  se  horšil.  V  srpnu  podnikali  Turci  diiraznou  offensivu 
a  vzali  Kňaževac  i  Zajčar.  To  přimělo  evropské  moci,  že  15.  srpna  na- 
bídly Srbsku  prostřednictví  k  zjednání  příměří.  Po  nabídce  té  bylo  třeba 
vyslechnouti  nejprve  vrchní  velitele.  Zprávy  jejich  zněly  nepříznivě, 
jmenovitě  vytýkáno,  že  duch  vojska  nedopouští  offensivy.  Turci  sou- 
středili zatím  všechny  své  síly  na  pravém  břehu  Moravy.  Od -18.  srpna 
bojováno  tu  po  pět  dní  od  úsvitu  do  soumraku.  Turci  útočili  na  zevní 
zákopy  opevněného  Alexince.  Ale  srbské  vojsko  pod  Gerňajevem  statečně 
odporovalo.  Když  dne  24.  Turci  obnovili  útok,  zmocnili  se  Srbové 
Kňaževce,  postoupili  na  Tresibabu  a  Gramadu.  Geníajev  žádal,  aby 
Gerná  Hora  útočně  pokročila  k  srbské  hranici,  aby  takto  část  Srbů 
mohla  sesíliti  postavení  u  Deligradu.  Ale  i  Čerňajev  žádal,  aby  se 
uzavřelo  příměří.  Vláda  souhlasila,  a  kníže  (jenž  12.  srpna  se  vrátil  do 
Bělehradu,  kde  mu  14.  kněžna  Natálie  povila  syna  Alexandra)  oznámil 
24.  srpna  zástupcům  velmocí,  že  nabídku  přijímá. 

Než  zástupcové  velmocí  v  Gařihradě  počali  vyjednávati,  usmálo 
se  na  Srby  opět  štěstí  válečné.  Po  krvavém  boji  jsou  Turci  23.  srpna 
u  Šumatovce  s  velkými  ztrátami  poraženi  a  24.  vyklidili  celý  levý 
břeh  Moravy.  Čerňajev  telegrafoval,  »aby  jednání  o  příměří  se  pro- 
tahovalo.* Turci  soustředili  pak  veškeru  svou  moc,  50 — 60.000  mužů 
se  silným  děloštřelectvem  na  hranicích  na  levém  břehu  Moravy  proti 
pravému  křídlu  srbskému  a  postupujíce  od  pohraničných  hor  Jastre- 
backých  obcházeli  srbské  postavení  u  Tešice.  V  bitvě,  která  16  hodin 
trvala,  uhájili  Srbové  1.  září  svých  posicí,  ale  nazejtří  je  opustili.  »Vzdor 
našim  úspěchům,*  telegrafoval  Čerňajev  knížeti,  »a  při  vší  chrabrosti 
našeho  vojska  myslím,  že  je  těžko  prodlužovati  boj,  dokud  nedostaneme 
nových  sil.*  Čerňajev  přimlouval  se  pak  za  příměří.  Podobně  generál 
Komarov,  náčelník  štábu  Moravské  armády,  telegrafoval  Risticovi:  »Turci 
dnes  ráno  vší  svou  mocí  útočili  proti  našemu  pravému  křídlu  ze  strany 
Jastrebce.  Ač  jsme  byli  třikrát  slabší  počtem,  přece  z  důvodů  strate- 
gických jsme  museli  vystoupiti  ze  zákopů  a  přijmouti  bitvu  v  otevřeném 
poli.  Prese  všechno  naše  úsilí  vzali  Turci  Adrovac  a  Adrovecké  výšiny. 
Dobytí  jich  opět  nyní  nemůžeme,  a  tím  přestává  možnost  hájiti  levého 
břehu  Moravského  po  Deligrad.* 

Nyní  jednalo  se  o  příměří;  Turecko  naléhalo,  aby  prve  smluveny 
byly  podmínky  míru.    Jako  po  celou  válku  tak  i  nyní  důrazně  ujímala 
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se  Srbska  Itálie.  Dno  IT).  záií  ujednáno  prímČMi,  ale  melo  platnost  jen 
do  25.  záií.  Také  Černá  Hora  je  přijala.  V  přímčn  tom  prohlášen  Milan 
od  Moravské  armády  za  krále;  stalo  se  to  dle  Rislice,  jednak  aby  ústava 
byla  odstraněna,  jednak  aby  byli  vojáci  srbští  leskem  královské  koruny 
povzbuzeni.  Ovšem  se  Milan  tehdy  králem  nestal.  Čerňajev  užil  ostatně 
těch  děsili  dní,  aby  sesílil  své  postavení  přibráním  posil  od  Dřiny,  roz- 
ložením vojska  a  opevňováním. 

Ačkoli  Čerňajev  22.  září  uznával  za  polrebno  příměří  šesti  neděl 
až  dvou  měsíců,  aby  mohl  nastoupiti  cestu  do  Ruska  i  zaříditi  pravi- 
delnou a  solidní  pomoc  ruskou,  přece  25.  září  naléhal  na  další  akci. 
Konsulové  totiž  oznámili,  že  Turecko  prodlužuje  příměří  o  8  dní.  Čer- 
ňajev odpovídal  telegrafem,  že  stav  Srbů  je  nyní  lepší  než  Turků,  krátký 
klid  zbraně  že  by  byl  jen  na  újmu  Srbům  a  k  výhode  Turkům.  Duch 
vojska  že  jest  výtečný.  Dlouho  rokovala  o  tom  ministerská  rada,  které 
kníže  předsedal.  Ristič,  Grujič  a  Milojkovič  byli  pro  další  příměří  a  pro 
mír,  o  kterém  by  se  jednalo  za  dojmu  vítězství  u  Šumatovce.  Většina 
však  s  knížetem  rozhodla  se  ve  smyslu  Gerňajeva.  V  tom  smyslu  od- 
pověděl pak  Ristič  26.  září  cizím  zástupcům  písemně.  Z  Černé  Hory 
došel  telegram,  že  kníže  zamítl  krátké  příměří. 

Nastaly  nové,  krvavější  a  zarputilejší  boje.  Dne  28.  září  podnikl 
Čerňajev  útok  na  celé  čáře  s  velkým  důrazem.  Nepřítel  byl  zatlačován 
z  posice  za  posicí,  jež  Srbové  zaujímali  a  opevňovali.  >Okolo  poledne 
Turci  vrhli  do  boje  všechny  své  zálohy,*  telegrafoval  Čerňajev,  >a  napadli 
nás  mocí  třikráte  větší  než  naše.  Přece  však  nemohli  dobyli  všech  ztra- 
cených posicí,  nýbrž  jen  několika.*  Turci  ani  raněných  neodnášeli,  nýbrž 
nechávali  jich  v  náspech  a  na  poli.  Dne  3l).  září  boj  obnoven.  Osta- 
vivše opevněná  místa  vrhli  se  Turci  v  počtu  20.003  mužů  s  4t)  děly  na 
Gredetin,  aby  rozrazili  obě  srbská  vojska.  Statečně  se  držíce  od  7  hod. 
ráno  do  7.  hod.  večerní  Srbové  odrazili  nepřítele  Risliéovi  telegrafoval 
Čerňajev  16.  října,  že  stav  věcí  se  změnil:  > Dříve  jsme  my  žádali  a  nyní 
můžeme  my  povoliti  příměří  nejvýše  dvouměsíčné.*  Dne  19.  a  20.  října 
došlo  k  nové  bitvě.  Turci  soustředili  se  proti  Krevetu.  Oba  dni  bojováno 
od  rána  do  tmy.  »Nepřítel  s  největším  úsilím  ob  lovil  své  útoky,  ale 
naše  vojsko  je  všude  čile  odráželo.  Na  Krevetu,  kde  zápas  byl  zvláště 
krvavý,  bojováno  místy  hruď  proti  hrudi  a  bodákem.  Naše  vojsko  se 
obzvláště  vyznamenalo.*  Tak  hlásal  v  úřední  zprávě  Čerňajev.  Dne 
21.  října  obnovili  Turci  útok  proti  výšinám  Džuniským,  ale  byli  od- 
raženi a  ustupovali  tak  rychle,  že  oslavovali  raněné  a  namnoze  i  zbraň 
na  bojišti.  Dne  23.  října  podnikli  útok  proti  sboru  Hrvalovičovu,  byli 
však  i  zde  odraženi.  Ale  srbské  vojsko  bylo  vysíleno.  Hrvatovič,  velitel 
levého  křídla,  telegrafoval  v  šifrách  z  Deligradu  ministrovi  války:  »Pra- 
pory  se  steněily  na  113  mužů,  oděv  sešlý  a  rozedraný,  a  počasí  ne- 
příznivé, zbraň  pokažená  a  nedostává  se  jí,  duch  ve  vojště  ochabuje. 
Není  naděje  na  důrazný  odpor. <  Dne  28.  října  soustředil  nepřítel 
všechny  své  síly  proti  Džunisu  a  Šiljegovci;  rozvinul  se  prudký  dělo- 
střelecký boj,  v  němž  srbská  dělostřelba  měla  převahu.  Dne  29-  října 
vrhli  se  Tuici  vší  mocí  na  Hrvatoviče,  který  musel  přesile  ustoupili 
a  zaujíti  postavení  u  Gaglova  směrem  ke  Kruševci.  Tím  bylo  posléze 
rozhodnuto.     Turci   bombardovali   Alexinac,   a   o   3.  hodině   odpoledne 
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telegrafoval  Čerňajev  knížeti:  »Stav  vojska  jest  kritický  a  jediná  naděje 
jest  v  brzkém  příměří.  Telegrafujte  upřímně  carovi,  žádejte  příměří 
24  hodin. « 

Polní  tažení  nebylo  sice  ztraceno,  žádný  velitel  se  nevzdal,  žádná 
armáda  nebyla  zajata,  jen  Alexinac  vyklizen,  ale  hrozilo  nebezpečí,  že 
Turci  prorazíce  srbské  posice  od  Džuniských  průsmyků  budou  míti  ote- 
vřenou cestu  do  srbského  Pomoraví.  Stala  se  ihned  všeliká  opatření,  od 
Dřiny  vyslány  posily  k  Džunisu,  kde  kdo  vřaďován  do  vojska.  I  třetí 
třída  národního  vojska,  staří  to  již  lidé,  svolána  do  zbraně.  Pomoc  přišla 
v  čas.  Již  30.  října  oznámil  ruský  konsul  v  Bělehradě,  že  kníže  Gor- 
čakov  uložil  generálu  Ignatěvu  v  Cařihradé,  aby  podal  stranu  příměří 
do  48  hodin  ultimatum;  nevyhovili  Turecko  ihned,  aby  s  celým  vele- 
vyslanstvem  se  vrátil  do  Ruska.  Spolu  i  velmoci  doporučovaly  Turecku 
příměří.  Turecko  na  ně  přistoupilo  o  okamžik  dříve  než  ígnatčv  for- 
inálně  podal  ultimatum.  Zakročení  carovo  bylo  politicky  významné  tím, 
že  se  stalo  bez  dorozumění  s  ostatními  velmocmi. 

Dle  anglických  úředních  zpráv  stálo  v  srpnu  proti  Moravské  ar- 
mádě srbské  78.0()0  tureckého  vojska  (38.000  řadového,  30.000  baši- 
bozuků  a  lO.OOO  Čerkcsů)  a  stálo  mu  přicházely  posily.  Přes  to,  jak 
konstatováno  bylo  při  demarkační  komisi,  značnější  počtem  a  nejlepší 
turecké  vojsko  za  čtyři  měsíce  kruté  války  nemohlo  proniknouti  hlouběji 
do  Srbska  než  na  deset  kilometrů,  a  srbské  vojsko  mělo  nemenší  část 
tureckého  území  v  moci  okolo  Nového  Pazaru. 

O  účasti  ruského  národa  dokládá  Ristič,  že  »v  dějinách  světových 
řídké  jsou  případy  toho,  co  učinil  ruský  národ  pro  Srby  v  době  jejich 
války.*  Jmenovitě  v  září  docházelo  mnoho  ruských  dobrovolníků,  mezi 
nimi  asi  600  důstojníků.  I  dva,  generály  mělo  Srbsko  od  Ruska,  Čer- 
ňajeva  a  Novoselova,  a  třetí,  Komarov,  stal  se  generálem  v  Srbsku  pro 
svou  oddanost  srbské  věci.  Tolikéž  západní  Slované,  až  na  Poláky, 
vřelými  sympatiemi  provázeli  Srby  v  těžkém  čase.  Z  neslovanských 
národů  především  Italové  horlivě  se  ujímali  Srbů,  a  v  Anglii  Gladstone, 
John  Bright  a  jiní  liberálové  povzbudili  mocné  hnutí  pro  válku  za 
osvobození.  Celkem  (soudí  Ristič)  celý  vzdělaný  svět  stál  na  straně 
srbské,  jedině  sousední  kmen  maďarský  horoval  pro  Turky  a  poctil 
vojevůdce  tureckého  proti  Srbům,  Abdula  Kerima,  čestnou  šavlí. 

Z  Balkánských  národů  věrné  a  statečně  bojovali  se  Srby  jen 
Černohorci.  Za  to  stěžuje  si  Ristič  na  Bulhary,  že  se  neozvali  a  ne- 
vzbouřili,  když  srbské  sbory  vytrhly  za  hranice.  Naproti  tomu  sluší 
uvážili,  že  uvědomělé  jádro  bulharské  národnosti  nebylo  podél  hranic 
srbských,  jako  nebylo  podél  Dunaje,  nýbrž  hlouběji  v  zemi,  v  kra- 
jinách Balkánských,  Srednogorských  a  Západoropskýcli;  jako  na  Du- 
naji tak  i  podél  hranic  srbských  usazovala  turecká  vláda  Čerkesy  a  Ta- 
tary, aby  tu  tvořili  jistý  druh  vojenské  hranice,  která  byla  těžkým 
břemenem  obyvatelstvu.  V  uvědomělých  krajinách  bulharských  propuklo 
povst,',ní  v  květnu  r.  1876  a  bylo  by  se  zajisté  značně  rozšířilo,  kdy  by 
se  mu  bylo  dostalo  pomoci  zvenčí;  j=ouc  jen  na  sebe  odkázáno,  bylo  krvavě 
potlačeno.  Dle  zprávy  Baringovy  l)ylo  ví;  20  dnech  květnových  12.(XK),  dle 
Schuylerovy  15.(M)0  Bulharů,  mužů  a  žen   i  dětí,  povražděno,  58  dědin 
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spáleno  a  rozsáhlé  krajo  vypleněny.  Čísla  la  vysvětlují,  proč  panoval 
v  Bulharsku  hrobový  klid.  Ve  velkém  zápase  národním  na  Balkáně  před 
dvaceti  lety  podle  Srbska,  jež  tvořilo  jeho  střed,  byla  Černá  Hora  jako 
pravé  jeho  křídlo,  a  Bulharsko  chápalo  se  zbraně  a  bylo  by  utvořilo 
křídlo  levé,  kdy  by  buď  povstání  bylo  vypuklo  o  dva  měsíce  později  nebo 
Srbsko  o  dva  měsíce  dříve  bylo  vstoupilo  do  akce.  Levé  to  křídlo  bylo 
však  zdrceno  dříve,  než  k  válce  došlo. 

Že  Rumunsko  ostalo  chladno,  tomu  se  Ristič  nediví,  poněvadž  za 
Dunajem  nemělo  životních  prospěchů;  nebylo  v  jeho  interesu  pomáhati 
Srbům  na  Balkáně,  jako  nebylo  v  interesu  Srbska,  aby  mu  pomáhalo 
v  akci  proti  Sedmihradsku  při  jednání  o  allianci  vytčené.  Řecko  však 
se  na  Srbsku  prohřešilo,  anoť  nedostálo  v  slově.  Ristič  uvádí  tajnou 
korrospondenci  mezi  Srbskem  a  Řeckem,  z  níž  vysvítá,  že  se  Řecko 
vytáhlo  ze  svých  závazků  a  neosvědčilo  odvahy,  když  jí  bylo  třeba. 
Zda  není  to  významné  i  pro  přítomnost,  kdy  mezi  Srbskem  a  Řeckem 
nedávno  opět  jednáno  o  shodě  i  allianci,  a  to  v  příčině  slovanské 
Makedonie?  Bohdá,  že  kniha  Rističova  přispěje  k  tomu,  aby  podobné 
záměry  některých  státníků  navždy  vzaly  za  své.  Srbsko  zajisté  tak 
jako  Bulharsko  odkázány  jsou  na  vzájemnou  shodu. 

Po  příměří,  jež  1.  ledna  1877  vypršelo  a  do  1.  března  bylo  pro- 
dlouženo, následoval  4.  března  mír,  jenž  prostě  obnovoval  stav  věcí 
před  válkou.  I  sama  turkofiJská  vláda  Disraeliova  postavila  .se  proti 
požadavkům  Srbsko  ponižujícím.  Sešlost  osmanské  říše  ukazovala  se 
o.statně  vždy  zřejměji.  Dne  31.  srpna  1876  sesazen  i  sultán  Murad 
a  na  místo  jeho  povolán  jeho  bratr  Abdul  Hamid,  » mladý  muž,  ne- 
vědomý a  nezkušený,  ale  zanícený  pro  obranu  své  víry,«  praví  o  něm 
Ristič.  Midhad  pasa  nabyl  za  něho  úplně  vrchu,  a  jeho  universálním 
prostředkem  k  odčinění  všech  běd  a  k  uniknutí  všem  požadovaným 
opravám  byla  turecká  konstituce,  slavně  vyhlášená  23.  prosince,  právě 
v  den,  když  konference  evropských  mocí  v  Gařihradě  činnost  svou  za- 
hájila. 

Ač  Srbsko  nemohlo  vítězně  postoupiti  za  hranice,  přece  nebojo- 
valo nadarmo.  Hmotně  ničeho  neztratilo,  ale  mrayiě  získalo  mnoho. 
Válka  tato  přivedla  dílo  osvobození  do  proudu.  Již  10.  listopadu  od- 
povídal car  Alexandr  11.  v  Kremlu  na  bojechtivost  a  turkoíilství  an- 
j^lické  vlády:  nebudeli  lze  dosáhnouti  od  Turecka  záruky,  že  jest  pevně 
odhodlán  jednati  samostatně.  Dne  13.  listopadu  dán  již  rozkaz,  aby 
šest  armádních  sborů  uvedeno  bylo  na  válečnou  míru,  a  0.  prosince 
jmenován  velkokníže  Mikuláš  vrchním  velitelem  této  moci,  soustředěné 
v  Bessarabii.  Konference  ostala  bez  vý.sledku,  a  v  letech  1877  a  1878 
následoval  třetí  akt  velkého  Balkánskélio  dramatu,  v  němž  pak  i  Srbsko 
mělo  opět  čestné  účastenství.  Jos.  J.   'Joušimský. 
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Píše 

Josef  Mikš. 
Sebrané  spisy. 

(Dokončení.) 

J\(.  Garin  vydal  tiskem  druhý  svazek  svých  Kreseb  a  povídek 
(0"-iepKii  a  PiiacKiiau),  cele  věnovaný  selskému  lidu  na  Rusi.  Jich  ráz 
vytčen  je  slovy,  kterými  je  autor  připsal  své  manželce:  »Tobě,  trpící 
v  duši  své  za  tmu  a  bídu  lidu,  tobě,  své  přítelkyni  a  pomocnici,  své 
ženě  Naděždě  Valerievně  Michajlovské  věnuji  svou  smutnou  knihu.* 
Vesnické  panoramy  tvoří  hlavní  část  knihy.  Tam  seznamujeme  se  s  ná- 
božnou trpitelkou  babičkou  Stepanidou,  se  silnou  a  zdravou  krasavicí 
Akulinou,  s  divokým  lakomcem  Asimovem,  s  čarodějnicí  Alenou,  s  hrubým 
a  pověrčivým  Vlkodavem,  jakož  i  s  celým  množstvím  mužíků,  bab 
a  selských  dělí.  Jsou  to  typy  či  pouze  povahy  výminečné!  My  sice 
ani  na  okamžik  nepochybujeme,  že  hrozné  příběhy  tvořící  obsah  těchto 
povídek  jsou  výlučné,  —  ale  neodvažujeme  se  tvrditi  to  o  celém  ven- 
kovském ovzduší  společenském,  jak  je  líčí  spisovatel.  V  každém  pří- 
padě tyto  obrazy  pro  svou  hodnotu  jak  literární  tak  i  národopisnou  za- 
sluhují, abychom  si  jich  blíže  povšimli.  Osmdesátiletá  bábuška  Stepanida, 
hlavní  osoba  prvého  obrázku,  mnoho  hoře  viděla  na  » bílém  světě;* 
nyní,  jsouc  celým  světem  opuštěna,  bydlí  v  jakémsi  sklípku.  Byla  při- 
nucena vdáti  se,  když  jí  bylo  17  let;  chceli,  na  to  se  jí  ovšem  její  páni 
neptali.  Hned  prvý  rok  po  svatbě  její  muž  pro  hrubost  komusi  učiněnou 
odveden  k  vojsku.  Mladá  žena  byla  krasavice,  ale  milujíc  vřele  svého 
malého  synka,  nenásledovala  příkladu  jiných  »soldátek«,  které  v  Rusku 
byly  a  jsou  pověstný  svým  životem,  i  zůstala  věrna  svému  muži  v  potu 
tváře  si  vydělávajíc  chléb.  Celé  24  roky  čekala,  až  konečně  místo 
muže  přišla  »bumaga«  o  jeho  smrti;  ubohá  vdova  se  nikdy  nedozvěděla, 
kde  a  jakou  smrtí  sešel,  —  kdož  se  bude  starati  o  takové  věci  u  vo- 
jáka! A  v  brzku  ji  postihlo  nové  neštěstí;  i  jejího  syna  teď  páni 
násilně  oženili  s  »dvorovou«  dívkou.  On  zamiloval  si  ženu,  ale  ona 
pojala  smrtelnou  nenávist  k  němu  a  k  selskému  životu,  jsouc  zvyklá 
pohodlnému  a  lehkému  životu  v  panském  domě.  Pročež  jakmile  byla 
lidu  dána  svoboda,  opustivši  ves  i  muže  navždy  zmizela  beze  stopy. 
Muž  oddal  se  pití  a  posléze  se  oběsil,  čímž  dle  mínění  ubohé  matky 
odsoudil  se  k  věčným  mukám.  Třicet  let  modlila  se  za  zbloudilého  syna, 
ale  nezbavila  se  hrozné  myšlenky  o  věčném  trápení  jeho  na  onom  světě. 
V  stáří  velice  seslábla  a  kdysi  omdlela  na  loži.  Sousedky  ihned  ji 
kropí  svěcenou  vodou  a  u  hlavy  staví  svíčku.  »Její  dušička  nyní  jest 
hostem  u  Pánaboha.  Ne  každý  ,obmírá;'  člověk  musí  býti  hoden 
toho,  aby  v  takovém  stavu  ještě  za  živa  mohl  viděti,  jak  je  vše  zařízeno 
na  nebi.  Skoro  den  a  noc  bábuška  Stepanida  ležela  ve  mdlobách.  Stří- 
dalo se  u  ní  po  pěti  babách,  pálíce  voskové  svíce.  Svíček  přinesena 
celá  hromada.   Všaktě  jest  co  říci:    dušinka  bloudí  v  různých    místech, 


700  ^-  ^i^^' 

v  ráji  ř-e  prochází,  vidí  v  lulo  dobu  příbuzenstvo  celé  vesnice,  —  proto 
svíček  nikdo  nešetří  a  štědře  je  snáší  lid,  aby  dušička  lépe  viděla.* 
Procitla  bábuška  a  mnoho  vypravovala,  v  pekle  spatřila  ďáďu  (strýce) 
Andreje  a  v  nebi  ďáďu  Parfena  a  ďáďu  Semena.  »Stojí  jeden  vedle 
druhého,  v  nových  porCankách  (kalhotech  z  hrubého  plátna),  onucích 
nových,  hlavy  máslem  namazány,  ručky  skřížené  a  stojíce  na  suchoučkéni 
místě  povídají:  to  je  nám  krásně,  bábuško  Stepanido!  Krásně,  šeptají 
její  stará  úsla,  hlava  se  chvěje,  a  studené  slzy  řinou  se  po  staré, 
vráskovité  tváři,  —  jak  krásně  jest  na  suchoučkém  místě!*  Konečně 
zemřela  ve  svátek  na  nebe  vstoupení  Páně,  v  den  teplý  a  přívětivý, 
plný  slunce  a  radostí.  Před  smrtí  snn'řila  se  i  se  svou  minulostí  a  ve 
své  staré  hlavě  si  plete,  kdo  asi  sešel  zlou  smrtí,  syn  nebo  muž  ?  IJa 
časem  se  jí  zdá  že  syn  a  muž  oba  zemřeli  poctivě  a  nemohou  se  jí 
dočkali,  a  ne  ďáďu  Parfena  a  Semena  viděla,  nýbrž  své  milé,  za  které 
se  tak  vroucně  modlila  a  kteří  nyní  s  takou  toužebností  ji  očekávají, 
by  všichni  pospolu  stali  se  účastnými  nebeské  blaženosti  v  lůně  milo- 
srdného Boha.  Věru,  tklivá  a  krásná  nálada  srdce  zmučeného  životem. 
V  druhé  povídce  seznannije  nás  spisovatel  s  Akulinou,  zdravou, 
veselou  ženou,  u  níž  skrze  rozlrhanou  košili  tělo  růžové  jenjen  zářilo, 
a  modré  jasné  oči  jen  jí  hrály,  doplňujíce  svým  bleskem  skvělou  řadu 
bělostných  zubů  v  nachovém  rtu.  Tato  krasavice  vzala  si  vdovce,  cha- 
bého lenocha,  ale  byla  s  ním  šfastna  a  milovala  ho,  ač  byl  hodný  ne- 
motora  a  krásou  nevynikal.  Práce  v  rukou  jejích  hořela,  a  když  muž, 
zabývaje  se  též  tesařslvím,  těžce  se  ranil  a  stal  se  ku  práci  neschopným, 
sama  s  koníkem  Buikem  vykonávala  selskou  práci  a  byla  velmi  šfastna. 
ač  měla  devět  krků  na  slarosli.  Inu,  jsou  takové  silné  ženy.  Bohužel, 
Burko  scepeněl  a  bída  i  nouze  s  děsným  svým  soudruhem  hladem 
stála  přede  dveřmi  Akulininy  chaty.  Co  naplat?  Akulina  navštívila 
správce,  jenž  na  ni  dávno  měl  zálusk,  ten  dal  muži  lehkou  práci 
a  Akulina  mohla  koupiti  nového  Burka  k  radosti  celé  rodiny.  Ba 
i  »děduška  domovoj«  (domácí  skřítek)  byl  koněm  spokojen,  jak  to  dal 
na  jevo  nepochybnými  příznaky.  Nové  hoře  způsobil  rodině  nevlastní 
syn,  »pes  Aljoša« :  předně  ukradl  s  kamarádem  sousedovi  obilí,  a  proto 
pak  ani  nevěsty  řádné  si  najíti  nemohl,  zvláště  když  doma  bylo  málo 
peněz.  »Méně  než  50  rublů  svatba  státi  nebude,  popovi  8  rublů,  pak 
,polštof"  (2  lahve)  vodky,  ručník  jemu  a  za  zápis  —  celých  9  rublů 
padne.  Na  , kladku'  (výkup)  nevěstinu  aspoň  10  rublů  nutno  počítati. 
Šaty  ženichovi  10  rublů,  vodky  3  vědra  18  rublů,  potravin,  hovězího 
masa  —  3  ruble,  celkem  nejméně  50  rublů.*  To  však  bylo  mnoho 
peněz.  Za  nevěstu  mohl  Alexej  dáti  pouze  6  rublů,  a  za  lakové  peníze 
zdravá  a  veselá  holka,  kterou  si  našel,  nesvolila  ke  vdavkám.  P«i 
dlouhém  hledání  našli  chudou  dívku  »čistou  v  tváři  a  tichou.*  Ženich 
byl  úplně  spokojen.  Brzo  po  svatbě  divné  řeči  šířily  se  ve  vsi;  buď 
byl  jporčeným*  (zkaženým)  Alexej,  neb  jeho  žena,  neb  i  oba.  Jedné 
noci  utekla  žena  od  itiuže:  měla  celé  tělo  opuchlé  a  poštípané,  tak  ji 
mořil  zlostný  a  malomocný  Alexej;  nebo  mlátí  svou  ženu,  a  starý 
Ivan  horlivé  mu  v  tom  pomáhá.  Po  tomto  útěku  bylo  ještě  hůře,  ani 
silná  Akulina  nemohla  zde  pomoci.  »Skutečné  peklo  bylo  v  malé, 
sedmiloketní    světnici    s  devíti    obyvateli  a  desátým    telátkem.     Nejlépe 
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se  dařilo  tomuto;  nikdo  ho  nebil,  a  úpěnlivé  lkaní  trpitelky  nerušilo 
jeho  duševního  klidu.*  Posléze  se  jí  podařilo  přece  utéci,  pryč  z  ves- 
nice, ale  se  zlou  se  potázala.  Již  za  3  týdny  otec  Ivan,  Aleška  s  po- 
licajtem a  nezbytnou  »bumagou«  jeli  na  >chutor,«  kde  sloužila  a  kde 
se  jí  tak  dobře  vedlo,  že  za  tak  poměrně  krátkou  dobu  byla  cele  pře- 
měněna a  velmi  dobře  vypadala.  Nastala  trnitá  cesta  domů.  »Jak 
chutor  zmizel  s  očí,  Ivan  zastavil  koníka,  a  mladá  sebou  trhla  pokou- 
šejíc se  o  útěk.  Kam?  lhostejně  a  škodolibě  otázal  se  Aleška  chopiv 
se  jí,  —  opět  my.slíš?  Ivan  mlčky  nepospíchaje  slezl,  vyndal  z  pod 
kozlíka  železná  pouta  a  mlčky  přiblížil  se  k  snaše.  Tato  bez  odporu 
natáhla  ruce.  Též  nohy  spoutány  byly  nešťastné  ženě.  Pak  již  otec 
i  syn,  neobávajíce  se,  že  jim  uteče,  z  počátku  zacpali  své  oběti 
ústa  hadrem,  počali  ji  bičovati,  povalivše  ji  k  zemi,  dvěma  knutami. 
Aleška  sám  si  zhotovil  k  tomu  účelu  knutu  tlustou,  spletenou.  Bičo- 
vali nešťastnici  do  krve,  do  mdlob.  Zbičovali  celé  tělo,  nohy,  hlavu, 
deptali  botami  tvář.  Pak  ji  opuchlou,  zmodralou,  s  hrozně  znetvořenou 
tváří  naložili  na  tělegu  a  jeli  dále.*  Žena  následkem  takového  bití 
zrovna  jako  zkameněla  a  necítila  snad  již  ani  nových  ran,  které  jí 
znova  dával  rozlícený  muž.  »Asi  pět  verst  přede  vsí  Ivan  znova  za- 
stavil koně  a  slezl  s  tělegy.  Syn  mlčky,  po  němém  rozkazu,  rychle 
seskočil  hodlaje  otci  pomáhati  při  novém  bičování;  ale  nyní  jí  nebili, 
nýbrž  svlekli  do  košile  a  sňavše  pouta  za  vlasy  přivázali  k  chomoutu 
Burka.  Urychleným  krokem,  přivázána  za  vrkoč,  v  pouhé  košili,  zvedajíc 
vysoko  ruce  po  každé,  když  ji  šlehli  knutou,  vběhla  mladá  žena  do 
vsi  mužovy.*  Ani  nejzarytější  přívrženci  starých  řádů  neschvalovali 
jednání  Ivanova;  ale  též  nehájili  nešťastnice  dle  starého  ruského  přísloví 
»svoji  psové  se  trhají,  cizí  ať  jich  nechá  na  pokoji.* 

Ale  brzy  potom  se  mladá  přece  muže  svého  zbavila,  následkem 
nouze  a  bídy  muž  s  ženou  najali  se  do  služby  k  jakémusi  doktorovi, 
jehož  paní  se  slitovala  a  pomohla  ženě  k  zákonnému  rozvodu.  Ne- 
dlouho žil  bez  ženy  Alexej,  kdesi  stloukli  ho  kamarádi,  a  on  zemřel 
v  nemocnici.  Též  starý  Ivan  silně  se  roznemohl  z  hoře  nad  smrtí 
synovou;  pil  sice  lektvar  svařený  ze  švábů,  pil  »nástoje«  z  drahých 
bylin,  radil  se  s  různými  »znacharkami,«  ale  nic  na  plat,  musel  do 
nemocnice.  »Měsíc  tam  vyležel,  ale  nemilou  se  mu  stala  jak  nemocnice, 
tak  i  panské  jídlo  a  ono  ticho  v  pokoji  světlém  a  tichém  jako  hrob. 
Mocně  ho  táhlo  domů:  ve  svůj  koutek,  do  spuchřelé  chaty,  tvrdého 
kouta,  táhlo  ho  celým  srdcem;  tam  v  onom  koutě  jest  celý  jeho 
svět  a  všechna  jeho  radost.  Kéž  by  mu  jen  Hospodin  popřál  ještě 
jednou  naň  popatřiti,  a  pak  třeba  ať  smrt  přijde.  Jakkoliv  ho  nechtěli 
pustiti,  přece  pěšky,  sotva  živ  potácel  se  po  zimní  cestě.  Nestačili  mu 
dech,  sedne  si  do  příkopu,  odpočine  si  a  loudá  se  dále.  Téměř  již  za 
noci  došel  do  rodné  vsi.  Nikdo  se  tu  s  ním  nesetkal  kromě  ospalého 
Jevdokima.  Pozdravil  ho,  pohledl  na  Ivana  Jevdokim  a  kývnuv  hlavou 
řekl:  ,Zle  jsi  v  tom,  Ivane  Petroviči.'  —  ,Zle,  Ovdokime  Basiljeviči'  — 
s  povzdechem  pokorně  odvětil  Ivan.  —  , Patrně  přišels  domů  zemřít  ?'  — 
,Domů,  ve  svůj  kout.'  —  ,Rozumí  se,'  s  povzdechem  vece  Jevdokim.  Za- 
mlčeli se,  naklonili  hlavy,  a  Jevdokim  doložil:  ,Vše  Bůh.'  —  ,Ano,  vůle 
boží.'  —  Ještě  si  trochu  postáli  a  rozešli  se.«    Ivan  po  dlouhé  chorobě 
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zemřel.  A  nyní  bývalá  krasavice  Akulina  s  šesti  živými  dětmi  a  sedmým 
pod  srdcem  poznala,  co  jest  to  niir.  Ivan  nebyl  obyvatelem  své  vsi 
od  samého  počátku  a  sousedé  spíše  ho  jen  tak  trpěli  pro  jeho  dobráckou 
povahu.  Ale  s  jeho  rodinou  mir  slitování  neměl,  starosta  krátce  jeho 
jménem  poručil  Akulině,  by  se  klidila  z  mirské  půdy  a  prodala  Burka 
na  splátku  dluhu  témuž  miru.  Krása  její  dávno  zmizela,  a  proto  jí  ani 
správce  nepomohl.  Učinila  pokus  pohnouti  na  schůzce  srdcemi  mim, 
ale  > staříci  byli  k  ní  velmi  nepřívětiví.  Věděla  Akulina,  že  mir  je  ne- 
lílosten  ke  vdovám,  ale  takové  rány  přece  neočekávala.  ,Mějte  smilování, 
staříci,'  úpěla.  —  ,My  se  slitujeme,  a  kdo  nás  polituje?'  —  ,Vás  je 
mnoho.'  —  ,Ano,  mnoho,  ale  každý  pro  sebe.'  —  ,Dejte  lhůtu.'  —  ,.Iakou 
jesle  chceš  lhůtu?  Abys  vi^echno  snědla!'  Tak  i  podobně  odpovídali 
staříci  a  takový  kamenný  mužík  koupil  na  licitaci  jejího  Burka.  Lidé 
se  nesmilovali,  ale  učinil  to  koník  —  který  přiběhl  v  noci  zpátky 
k  zoufalé  vdově,  jež  ho  za  pomoci  strýce  Vasilije  schovala  kdesi 
v  lesíku,  potom  ho  tak  ostříhala  a  přebarvila,  že  ho  ani  děti  nepoznaly. 
V  zimní  den  odjíždí  Akulina  z  rodné  vsi.  >Oči  její  pro  sníh  nevidí, 
obrátila  se  do  zadu  a  hledá  cestu,  vší  její  nadějí  nyní  Burko,  aby  ne- 
zabloudil. Pln  starostí  jest  i  on:  stříhá  ušima,  zrovna  jako  by  uvažoval 
nějakou  jemu  pouze  známou  dumu.  Pomalu,  pravidelně  a  opatrně  kráčí 
a  veze  plnou  hrudí  svůj  těžký  náklad  .  .  .  Ano  těžký  a  drahý,  nej- 
dražší na  zemi  a  na  nebi,  plné  saně  dětí  Kristových.*  Snad  tento 
obraz  silné  a  bodré  Akuliny  v  rámci  ruského  venkova  stačí,  aby  čtenář 
vyrozuměl,  jaký  význam  mají  tyto   » panoramy.* 

V  jiné  povídce  divý  člověk,  skoupý  a  krutý  Asimov  zničil  skoro 
celou  svou  rodinu,  udusil  syna,  jenž  chtěl  ho  podpáliti,  a  nyní  když 
vše  vyšlo  na  jevo,  povezou  ho  do  města  k  soudu.  »Pripraven  je 
vůz.  Jde!  Jde  Asimov  posledně  po  rodné  půdě.  Dychtivě  pospíchá 
a  rychle  kráčí  za  ním  jeho  rodina,  celá  ves,  půjdou  až  k  mostu 
(takový  jest  obyčej),  a  lam  již  ho  posadí  a  na  vždy  odvezou.  Děti 
z  celé  vsi  hned  běží  ku  předu,  hned  opěl  couvají,  upřeně  pohlížejíce 
na  strašnou,  tajemnou  tvář.  Všechny  ovládla  jediná  myšlenka;  zdaž  dá 
svým  peníze?  Ba  ani  s  sebou  nic  nevzal,  by  nikdo  nevěděl,  kde  je 
schovává.  —  Neštěstí  přišlo  neočekávaně!  Běda  člověku!  Most  —  stůjte! 
Zastavil  se  Asimov.  V  tváři  ani  krůpěje  krve,  —  cosi  stisklo  železnou 
obručí  duši  a  ona  vyhlíží  z  jeho  zmrtvělých  očí.  Vše,  jak  se  patří  — 
pozvedl  stranou  k  nebi  oči  —  jBudtež  s  Bohem,  pravoslavní  křesťané"... 
Chtěl  říci:  ,Zachovejte  dobrou  památku,'  leč  to  slovo  uvázlo  mu  v  hrdle. 
Hodná  půda,  posledně  .  .  .  jak  se  to  stalo?  Jaká  síla  smetla,  jaká  ruka 
v^e  zničila?  .  .  .  Popadlo  ho  cosi  v  nitru  a  trhá,  utrhuje  duši  od 
živého  těla.  Pohlíží  Asimov  na  nebe,  oči  zalívají  se  krví,  strašně 
a  smutně  pohlíží  těkavým  zrakem.  Celá  ves  s  hrozným  napjetím  upí- 
rala naň  oči,  což  skutečně  neodhalí,  kde  jsou  peníze?  llka  (syn)  padl 
před  ním  na  kolena.  Kdosi  dotkl  se  Varvary,  ukazuje  na  její  zmo- 
řené dítě  a  na  Asimova.  Popadla  Varvara  .syna  do  náručí.  , Smiluj  se 
nad  vnukem,  milovaným  vnukem,  jemu  řekni,  kde  jsi  zakopal  peníze  r 
Všichni  zmlkli  jako  mrtví,  zatajili  dech.  Jede  mimo  vyšetřující  soudce, 
pohlíží  na  zalil ou  krví  nelidskou  tvář,  na  hltavě  upřené,  znetvořent- 
obličeje    celé  vosniee,    a  daleko    za    .sebou    slyší  hromová   slova  divélm 
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člověka:    ,Buďtež    prokleti,    vy  nenasytná  břicha!     Nedostanete  žádných 
peněz!'* 

Ani  osvětlení  neschází  těmto  panoramám.  V  poslední  povídce 
»Matreniny  peníze,*  které  způsobily  mnoho  zlého  a  posléze  shořely, 
linále  tvoří  vesnický  požár.  Kdož  neví,  jak  hoří  počátkem  léta  Rus? 
Hoří  nezřídka  celé  vesnice,  ba  i  města,  a  každý  rok  množí  se  tím 
počet  beznadějných  žebráků.  A  co  lidí  hyne  v  plamenech!  Obraz 
požáru,  jak  ostatně  skoro  vše  na  ruské  vsi,  líčí  Garin  výtečně,  třebas 
i  z  bezohledným  realismem.  Nikdo  ani  nehájí  své  chaty,  za  to  však 
horlivá  práce  jde  okolo  »kabaku«  (krčmy)  Ivana  Vasiljeviče.  Stojí  sice 
stranou  jeho  dům,  ale  Bůh  ví,  vždyť  se  vítr  může  obrátiti.  »Rychle  a 
znalecky  poroučí  Ivan  Vasiljevič  hromadě  pijáků,  kteří  zanechaU  své 
chaty  a  hbilé,  opatrně  jako  svátost  přenášejí  drahou  vláhu  v  lahvích 
na  druhou  stranu  řeky  .  .  .  Zde  jest  i  mužíček  Fedor  i  kamnář  Nikolaj, 
jenž  právě  procitl,  a  čerstvě  i  vesele  pospíchá  za  řeku  za  lahvemi, 
i  herec  Demjan,*  vůbec  všichni  bratří  z  mokré  čtvrti  doufajíce,  že  je 
krčmář  štědře  odmění  a  též  na  cestě  při  práci  že  si  přihnou.  Dvanácti 
chalup  z  padesáti  dvou  ušetřil  požár,  a  pijáčkové  nyní  nesou  nazpět 
láhve  do  kabaku  Ivana  Vasiljeviče,  jenž  jim  za  to  dal  čtvrt  vědra 
vodky.  To  bylo  ovšem  osmi  bratřím  málo,  a  kdy  by  to  prý  byli  věděli, 
raději  by  pomohli  nějaké  stařeně,  věru  dala  by  jim  více.  A  jak  snášejí 
toto  neštěstí  venkované?  Vše  stichlo.  » Utichlo  úpěnlivé  lkáni  Matreny 
(které  shořely  peníze)  a  vytí  Avdotino  (která  svou  neopatrností  zavi- 
nila požár).  ,Potrestal  nás  Bůh!'  dí  Korněj,  ,co  si  počneme,  musíme 
trpěti.'  —  ,Inu  ovšem,  ovšem  trpěti,'  bručí  čísi  hlas,  jedli  jsme  otruby 
místo  chleba,  myslili  jsme  si,  jaké  neštěstí.  A  nyní  nemáme  ani  obydlí 
ani  otrub.  A  ještě  prý  reptáme.  Ba,  ba,  a  Bůh  nás  trestá  za  hříchy.'  — 
.Reptáme,  reptáme,'  křečovitě  pohnuv  sebou  tesklivě  řekl  Korněj.  ,Odpusť 
nám,  Bože!'  —  ,A  on,  náš  Hospodin,  car  nebeský,'  mluví  s  tichým 
sladkým  zármutkem  Fedor,  ,narodil  se  ve  tmě  a  v  jeslích  a  dokonal 
svůj  život  na  kříži.'  Tekou  slzy  sladké  pokory  po  lících  Fedorových. 
,0  Hospodine,  Hospodine,  Bože  můj!  Zdaž  my  smíme  reptati?  Hle  on, 
vladyka  .svatý  nad  námi  ...  On  Hospodin  náš,  vezme  i  dá,  mnoho  je 
milostí  u  něho  svatého.'  Stichla  bolest  srdce,  ustoupivši  místo  pokoře 
před  Tím,  u  něhož  pohořelci  jsou  tuto  noc  hostmi.  Všichni  mají  dosti 
místa  v  boží  jizbě:  rozstouply  se  stěny  a  nadzvedly  se  až  do  nebes. 
Unavili  se  a  spí  boží  hosté.  Pohlížejí  z  daleké,  modravé  oblohy  třpytivé 
hvězdy  na  ubohé  trpitele  neuspořádané  země.  ,()  Bože,  Bože!'  ozývá  se 
a  zamlká  v  mlze  čísi  osamocený  šepot. 

Vedle  Vesnických  panoram  jsou  v  této  nevelké  knize  ještě  čtyři 
obrazy  »Na  cestě,*  »Vánoční  večer  ve  vsi,*  »Na  statku  poměščice  Jaryš- 
čevy,«  a  »Krátký  život.*  Všechny  vynikají  týmž  smutným  realismem 
a  všechny  v  nás  budí  ne  odpor,  ne  nenávist  aneb  opovržení,  nýbrž 
hlubokou  soustrast  s  těmito  » bílými  otroky  černé  země,*  jak  Garin  na- 
zývá mužíky,  třebas  i  jednotlivé  postavy  nalézaly  se  na  nejnižším 
slupni  duševního  rozvoje  nebo,  což  ještě  horší,  na  nejvyšším  stupni 
nuavní  pokleslosti. 

P.  Zasodimský  (Vologdin)  na  svůj  náklad  vydal  tiskem 
Sebrané  spisy  v  dvou  tlustých  svazcích    velikéiio  formátu.     Takové  vy- 
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dání  jeál  sice  značné  lacinější,  ale  čte  se  dosti  těžce;  čtenáři  nemálo 
vadí  jak  formát  tak  i  tisk,  skoro  za  touž  cenu  také  snad  by  mohlo 
býti  uveřejněno  12  svazků  obyčejného  formátu.  Poslední  dobou  v  ta- 
kovém formáte  vyšly  hlavně  spisy  » národníka «  Gl.  Uspenského  (3  sv.\ 
Zlatovratského  (2  sv.),  Zasodimského  a  kritiků  Šelgunova,  Skabičevského, 
Pisareva,  Bélinského  za  cenu  poměrně  nepatrnou.  Zvláště  významnou 
událostí  jest  laciné  vydání  spisů  Vissariona  Grigorjeviče  Bělinského 
(5  rublů  za  4  svazky  :=.  12  svazkům  dřívějších  vydání).  Veliký  spiso- 
vatel se  takto  stává  přístupným  širšímu  obecenstvu,  i  zdá  se,  jako  by 
od  jeho  smrti  neminulo  50  let  (zemřel  r.  1848),  tak  mladistvé  nad- 
šení, takové  teplo  vane  z  nich  a  my  znova  s  radostí  čteme  tyto  řádky 
řinoucí  se  z  duše  čisté,  plamenné,  ač  dobře  jsme  si  toho  vědomi,  že 
k  nám  mluví  člověk  bez  hlubšího  vzdělání,  jenž  v  přímém  smysle  toho 
slova  nemůže  býti  pokládán  za  kritika.  V  té  příčině  úplné  souhlasíme 
s  A.  L.  Volynskfm,  jenž  celou  řadou  důkladných  statí,  nyní  uveřej- 
něných a  sebraných  v  objemné  knize  »Ruští  kritikové,*  neohroženě  po- 
věděl, a  jak  míníme,  též  nezvratně  dokázal  trpkou  pravdu,  že  ruská 
literatura  pravé  kritiky  posud  nemá,  poněvadž  ti,  kteří  se  tak  nazývali, 
spíše  jí  uškodili  než  prospěli,  právě  protože  o  účelu  literatury  a  kritiky 
měli  velmi  zmolané  pojmy.  Ač  Volynský  ve  svých  článcích  v  Severním 
Věstníku  mluvil  s  velikou  úctou  o  povaze  Bělinského,  ba  i  nemálo  chválil 
jeho  výstřední  žáky  Dobroljubova,  Černyševského,  Pisareva,  přece  v  li- 
berálních žurnálech  i  se  Severním  Věstníkem  stal  se  předmětem  hrubých 
útoků,  ovšem  dokládáme  málo  věcných  a  liberálních.  Ani  jeho  osoby 
nebylo  ušetřeno  a  urážky  všeho  druíiu  sypaly  se  na  jeho  hlavu.  Přece 
však  zůstane  pravdou,  že  Volynský  jest  člověk  filosoficky  vzdělaný  a  zá- 
roveň ve  svém  zápase  uhlazenější  než  jeho  odpůrci.  To  jen  mimochodem. 
Ale  ani  Volynský,  aniž  kdo  jiný  na  Rusi  nebude  popírati,  že  spisy  Bělin- 
ského jsou  a  na  dlouho  zůstanou  nevyčerpatelnou  studnicí  všem,  kdož 
hodlají  stopovali  rozvoj  nové  ruské  literatury  hned  od  jejích  skvělých 
počátků.  Nikdo  se  nemusí  teď  obávati,  že  následkem  takového  studia 
zabloudí  na  scestí,  na  něž  zabloudili  jeho  žáci,  kteří,  co  v  jeho  spisech 
bylo  nejlepšího,  přivlastniti  sobě  opomenuli.  A  takové  souborné  vydání 
v  několika  svazcích  jest  v  té  příčině  velmi  příhodné.  To  však  nelze 
říci  o  vydání  národníků.  Jednotlivá  díla  jich  již  ze  své  povahy  musejí 
býti  rozvláčná  a  méně  lákavá,  což  teprv  když  celá  řada  takých  děl 
jest  sebrána  v  jeden  nebo  dva  ohromné  svazky  o  dvou  sloupcích.  Čtení 
takých  knih  stává  se  dvojnásobně  nudným,  o  čem  se  může  přesvědčiti 
každý,  kdo  se  pokusí  přečísti  veškery  spisy  kteréhokoliv  z  nich,  na  př. 
velmi  nadaného  a  oblíbeného  Glěba  Uspenského.  Témuž  osudu  neujde 
ani  Zasodimský,  jehož  díla  jednotlivě  vzala  —  zvláště  za  své  doby  — 
byla  nejen  poučná,  nýbrž  i  velmi  zajímavá.  V  tlustých  svazcích  Sebraných 
spisů  tratí  velice  pro  svou  jednotvárnost;  za  to  tím  příjemněji  se  čtou 
jeho  menší  povídky. 

My  jsme  však  o  ruských  kriticích  při  této  příležitosti  promluvili 
ještě  docela  z  jiné  příčiny.  Zasodimský  totiž  náleží  k  oné  tendenční 
škole  ruských  spisovatelů,  která  úplně  souhlasí  s  učením  kritiků  o  pod- 
řízenosti umělecké  a  myšlenkové  hodnoty  plodů  literárních  čistě  prak- 
lickýin,  dočasným  prospěchům,    neváhala    použiti  svého  umění   ku  pro- 
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pagaiiílé  ublíb(!ných  politickýcli  a  společenských  Ihoorií.  Lileratuia  cu 
umění,  co  výkvět  síly  lidského  ducha  musely  ustoupiti  publicistice. 
Umění  přestalo  sloužiti  pravdě  a  počalo  sloužiti  mnohdy  pochybným 
llieoriím  úzkoprsého  liberalismu.  Literatura  tím  na  dlouhou  dobu  byla 
značně  poškozena,  a  lidu  málo  nebo  nic  nepomoženo.  Ale  též  národníci 
různě  pojímali  svou  úlohu:  jedni  popisujíce  neblahý  život  lidu  chtěli 
svými  spisy  vzbuditi  u  vzdělanějšího  obecenstva  soustrast  a  tím  pří- 
měti je  k  horlivé,  činné  pomoci,  druzí  pak  ve  svých  dílech  líčili,  jak 
se  mají  prováděti  ve  skutečnosti  nové  myšlenky,  nové  plány  oblíbené 
u  národníků.  Mezi  těmito  dvěma  směry  ovšem  jest  mnoho  odstínů. 
'Hto  spisovatelé  brzo  se  přesvědčili,  že  při  svém  velkém  a  upřímném 
přičinění  velice  málo  prospěli  věci,  a  tím  se  vysvětluje  téměř  beznadějný 
lůn  v  dílech  pozdějších  národníků.  Sám  Zasodimský  vylíčil  nám  podobné 
snahy  a  přišel  k  velmi  smutným  důsledkům.  O  své  činnosti  mluví 
v  předmluvě.  Za  28  let,  jež  věnoval  literatuře,  jak  dí,  hleděl  všemi 
silami  vzbuzovati  v  svých  čtenářích  dobré  pocity  a  myšlenky  —  lásku 
k  bližnímu,  ošklivost  ke  zlu  a  k  násilí  i  soustrast  k  nešťastným.  Mnozí 
mu  vyčítali,  že  příliš  obrací  pozornost  na  smutné  stránky  života.  K  tomu 
odpovídá,  že  není  spravedlivo  obviňovati  ho  za  to,  že  jeho  oči  tělesné 
a  duchovní  rozhodně  nevidí  světla  tam,  kde  je  vidí  jiní.  »Já  nejen 
schválně  nehledám  nic  temného  a  tragického  v  životě,  nýbrž  naopak 
bývám  neskonale  štasten,  podařili  se  mi  vystopovati  a  najíti  v  černé, 
zločinné  duši  paprslek  dobroty,  onu  jiskru  boží,  která  doutná  jak  v  srdci 
zločincově,  tak  publikánově  nebo  v  srdci  hříšnice.  Miluji  člověka  bez 
rozdílu  rodu  a  postavení  jeho,  ať  jest  kdokoliv,  ať  nalézá  se  na  nej- 
vyšším či  nejnižším  stupni.  Divoké  pudy  prvobytného  zvířete  nepřekážejí 
mně,  abych  v  něm  viděl  přítele,  bratra,  často  bratra  velmi  nešťastného. 
Ale  přiznám  se,  že  ze  své  povahy  jsem  nepřítelem  olympického  klidu: 
dobro  a  zlo,  jevící  se  v  lidské  činnosti,  nejsou  mi  lhostejné.  Nemohu 
klidně,  chladnokrevně  pohlížeti  na  dobré  i  zlé,  ačkoliv  mi  rozum  do- 
kazuje, že  zlí  lidé  jsou  též  lidé,  a  to  lidé  nešťastní,  duševně  cho- 
robní. Nevidím  potřebu  tajiti,  a  též  bylo  by  zbytečno  šířiti  se  o  tom, 
že  vždy  jsem  měl  a  posud  mám  hlavně  soucit  k  chuďasům,  lidem  od 
osudu  zkráceným,  k  massám  těžce  pracujícím.*  Tomuto  svému  účelu 
sloužil  Zasodimský  neúnavně  a  nezištně;  napsal  dosti  mnoho  a  zvláště 
vynikl  v  dětské  literatuře.  Jeho  četná  díla  pro  dítky  nejsou  zahrnuta 
v  Sebraných  spisech.  A  přece  tento  spisovatel  po  třicetileté  práci  nemá 
ani  tolik  jmění,  by  mohl  vydati  své  spisy,  a  musí  děkovati  v  před- 
mluvě dvěma  mecenášům,  z  nichž  prvý  mu  dal  papír  na  úvěr  a  druhý 
propůjčil  svou  typografii.  Vroucně  jim  vyslovuje  své  díky,  že  učinili 
mu  možným  uskutečnění  jeho  nejhoroucnějšího  přání,  vydání  vlastních 
spisů  za  živa,  a  omlouvá  se  čtenáři  za  to,  že  ze  Sebraných  spisů  nevy- 
loučil svých  slabých  prací.  V  předmluvě  své  zřejmě  určil  svou  činnost: 
literatura  byla  mu  pouze  prostředkem,  služba  lidu  účelem.  Tím  se  vy- 
světlují jak  přednosti  tak  i  nedostatky  jeho:  jest  tendenční  jako  ostatní 
lidovci  a  proto  arci  časem  jednostranný  a  jednotvárný. 

Po  osvobození  ruského  lidu  z  poroby  vznikly  na  ruském  venkově 
poměry  zcela  mimořádné;  mužík,  jenž  prve  úpěl  pode  jhem  šlechty, 
zdál  se  býti  pro  svou  neuvědomělost   vhodnou    kořistí  celého  množství 
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nových  dobrodinců.  Všichni,  kdož  s  ním  ilobře  smýšleU,  vytkU  si  za 
první  a  hlavní  úlohu  vzdělání  jeho;  ale  lomu  se  houževnatě  vzpírali 
nepřátelé  lidu.  Ovšem  si  též  šiřitelé  lidové  osvěty  počínali  nmohdy 
velmi  nerozumně,  majíce  při  svém  působení  na  zřeteli  spíše  politické 
úěely  než  čisté  humánní.  Petrohradská  žurnalistika  v  tom  ohledu  dala 
celé  této  jinače  velmi  záslužné  práci  směr  ,velmi  neblahý.  Toho  ovšem 
použili  různí  havrani  na  ruském  venkově  a  všelijak  překáželi  vzdělání 
lidu.  Náleželi  rozličným  stavům:  byli  to  i  schudlí  poměščíci,  jimž  ne- 
zřídka bohužel  pomáhali  venkovští  duchovní  a  venkovská  administrace, 
nejvíce  však  se  činili  kulaci,  1.  j.  bývalí  mužíkové  nebo  panští  sluhové, 
kterým  se  podařilo  zbohatnouti  a  kteří  teď  tyli  a  tyjí  z  neuvědon)élého 
lidu.  Kde  poměščíci  se  neudrželi,  tam  drancoval  celou  krajinu  kupef 
a  všude  hospodařil  tak,  že  dle  přísloví  kam  vkročil  svou  nohou,  tam 
již  tráva  neroste.  Tyto  temné  síly  na  ruské  vsi  líčí  Zasodimský  často 
snad  příliš  černými  barvami,  ale  celkem  pravdivě  a  dosti  zajímavě. 

Zvláště  jim  jest  věnována  »Kronika  sela  Smurina,*  napsaná  ještě 
r.  1874.  Mladý  kovář  Krjažev  chtěl  vymaniti  své  sousedy  z  hospodářské 
poroby  několika  vydřiduchů,  v  níž  se  nalézala  celá  ves.  Ve  vsi  totiž 
bylo  mnoho  kovářů,  kteří  kupovali  železo  a  opět  prodávali  své  vý- 
robky několika  kulakům  v  nedaleké  Zakručí,  vydělané  peníze  pak  pro- 
píjeli v  krčmách  týchž  dobrodinců.  To  chtěl  změniti  písmák  Krjažev. 
jenž  s  pomocí  dobré  poměščice  (kreslené  ostatně  velmi  neurčitě)  zřídil 
ve  vsi  záložnu,  pak  školu,  společenstvo  (artěl),  vůbec  učil  mužíky 
>umu  rozumu.*  Pomáhali  mu  v  tom  též  jiní,  ale  časem  dostalo  se 
vše  do  rukou  lidí,  kteří  více  dbali  svých  kapes  než  obecného  blaho- 
bytu. Sám  Krjažev  pohnán  před  soud  pro  bouření  lidu  a  div  se  ne- 
dostal do  žaláře.  Byl  sice  uznán  za  nevinna,  ale  sám  nahlíží,  že  vý- 
sledky, kterých  se  dodělal,  jsou  velmi  smutné:  »Artěl  jsme  zřídili, 
máme  též  svůj  krám  a  záložnu.  Brzo  též  znova  škola  otevřena.  Dobrá 
baryĎa  hodlá  za  pomoci  zemstva  založiti  v  Smurině  nemocnici  a  též 
se  jí  to  snad  podaří.  Přijede  felčar  s  lékárničkou:  bude  jeden  na  více 
než  šestnácte  tisíc  duší.  Začne  felčar  očkovati,  bude  na  všechny  strany 
rozdávati  své  lektvary,  ale  těch,  kdož  za  živa  hnijí  ,ošklivou  nemocí,' 
kdož  se  plíží  po  kolenou,  těch  ranlékař  nevyhojí.  Jaké  pak  jest  to  lé- 
čení, když  tolik  dětí  na  svět  přichází  nakaženo  ošklivou  nemocí  .  .  . 
Pouze  záložnou,  krámem  anebo  společenstvem  lidu  pomoci  nelze !< 
I  cítil  Krjažev,  že  rodná  země  jest  zrovna  jako  zapečetěna  pečetí  anti- 
kristovou dle  národní  pověry.  Svobodného  místa,  krásné  přírody,  jest 
vůkol  mnoho,  až  srdce  plesá;  lesů,  řek  plných  božího  požehnání  — 
a  přece  žíti  jest  těsno,  dusno.  Kdo  přiložil  tuto  pečeť  a  jak  se  jí  zba- 
viti ?  O  tom  mu  ničeho  neřekli  ani  lidé  ani  knihy,  A  též  v  budoucnosti 
Krjažev  nevidí  nic  jiného.  Vše  zůstalo  při  starém.  Tytéž  černé  chaty, 
černé  kovárny,  chalupy  roztrhané,  na  zboření,  cesta  po  vsi  špinavá, 
dobytek  hubený,  mužíci  stejné  otrhaní,  tváře  žen  stejné  zmořené.  A  ty 
děti  brouzdají  se  v  špíně  a  blátě  zároveň  s  prasátky.  Hluboce  za- 
rmoucen odchází  Krjažev  z  rodné    vsi. 

Jiné  větší  romány  téhož  druhu  jsou  »Tajemství  stepi «  (Ctciihwh 
Taňnw),  kde  se  zvláště  mnoho  mluví  o  kulacích  o  zlodějích  koní.  >Po 
všech  a    městech*   (Ilo    rpa;íaMT>  ii  bccmm-b),    »Hřích*,    o    němž  jsme 
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mluvili  loni  dosti  obšírně.  Všecliny  důkladně  popisují  r^izné  stránky 
venkovského  života.  Menší  povídky  vesměs  jednají  o  lidech  sklamaných 
osudem  aneb  o  postavách  vynikajících  svými  lidomilnými  snahami. 
Zvláště  rád  popisuje  spisovatel  život  zavržených,  mravně  pokleslých 
dívek,  i  podal  několik  velmi  zdařilých  životopisů  těchto  ubohých  tvorů, 
jako  na  př.  v  první  povídce  sbírky  »Hříšnice.«  Netřeba  snad  podotýkati, 
že  při  tom  nikdy  nestává  se  realistou  dle  francouzského  spůsobu.  Vedle 
románů  a  povídek  prvý  svazek  obsahuje  články  poučné;  zvláště  podrobně 
popsal  Zyrjanský  kraj  (>Lesní  království*). 

N.  N.  Zlatovratský  doplnil  své  sebrané  spisy  Novými  povíd- 
kami (HoBbie  paacKaBi.i).  Jsou  to  vzpomínky  na  dobu  osvobození  lidu 
/.  poroby.  Prvých  osm  obrázků  jsou  ukázky  z  vypravování  »o  dětech 
osvobození*  a  mají  společné  záhlaví:  »Jak  to  bylo.*  Zlatovratský  svým 
spůsobeni  dosti  temně  a  mlhovitě  líčí  nám  pocity  oněch  lidí,  a  často 
se  skutečně  stěží  dovtipujeme,  co  nám  chce  sděliti.  Jeho  vypravování 
činí  taký  dojem,  jako  by  srdce  jeho  překypovalo  různými  sladkobolnými 
vzpomínkami,  ale  on  nemohl,  neuměl  anebo  se  obával  říci  nám,  co  chce. 
Patrně  píše  lu  své  vlastní  vzpomínky,  aspoň  děd  jeho  byl  též  ďákonem 
a  otec  malým  činovníkem,  jako  hlavní  osoby  těchto  povídek.  » Starý 
dům*  byl  kolébkou  jeho  dětských  a  chlapeckých  let,  tam  byl  svědkem 
těžkého  života,  jaký  žili  v  ustavičné  práci  znavení  rodičové  se  svou 
jedinou  »krěpostnou«  Akulinou.  Rozladěná  máť  neustále  se  vadila  se 
svou  rabou,  otec  byl  velmi  nespokojen,  vůbec  v  starém  domě  bylo  peklo, 
ač  všichni  jeho  obyvatelé  byli  dobří  lidé.  Jen  časem  panovala  doma 
spokojenost  a  štěstí,  zvláště  když  je  navštívil  starý  známý  »opolčenec« 
(opolčenci  nazývala  se  národní  obrana  za  Krymské  vojny),  jenž  bavil 
celou  rodinu  svými  Sebastopolskými  příběhy.  Byl  to  člověk  velice  šle- 
chetný a  skromný,  jenž  dlouho  před  osvobozením  již  skutečně  zrušil 
u  sebe   »krěposlné«   právo. 

Druhý  obrázek  >Můj  malinký  děduška  a  Fimuška*  předvádí  nám 
postavy  velmi  originální.  Starý  ďákon  rád  se  podnapil,  celý  den  pro- 
cházel se  po  návsi,  tropil  různé  žerty  a  dráždil  svou  ženu,  poskakuje 
před  svou  chalupou  a  prozpěvuje  svým  písklavým  hláskem.  Nezřídka 
se  stávalo,  že  babička,  vysoká,  statná  žena,  vyplácela  roháčeni  před 
celou  vší  hubený  a  kostlivý  hřbet  malého  človíčka.  K  tomuto  dědečkovi 
z  města  přijel  na  návštěvu  vnuk  (osoba,  která  vypravuje  své  vzpo- 
mínky) a  seznámil  se  tam  s  dědovou  přítelkyní  Fimuškou,  opravdu 
andělskou  duší.  Byla  to  chudá  stařenka,  od  dětství  slepá  následkem 
neštovic,  malinká,  zchřadlá,  ale  čilá  a  hbitá  jako  malý  dědeček.  Cho- 
dila a  běhala  po  celé  vsi,  znajíc  každou  jámu,  každý  kámen.  »A  přede 
mnou  chodí  obláček,*  vysvětlovala.  »Jakmile  vstanu  a  jdu,  obláček  je 
přede  mnou.  Věru  nechodím  sama,  nýbrž  obláček  mě  vodí,  bílý  a  světlý. 
Kam  mě  vede,  tam  kráčím  za  ním.  A  proto  před  ničím  nemám  strachu.* 
A  tomu  věřili  nejen  lehkověrné  baby,  ale  i  vousatí  mužíci,  děduška, 
ba  i  sám  barin  s  baryní.  Legenda  o  jejím  bílém  obláčku  měla  jakýsi 
hluboký,  tajemný  význam.  Všichni  byli  přesvědčeni,  že  Fimuška  nejen 
věděla  a  viděla  vše,  co  se  dalo  vůkol,  nýbrž  rozuměla  všemu  lépe 
všech,  poněvadž  jí  na  vše  svítil  její  bílý  obláček.  Proto  před  touto 
křehkou,    nepatrnou    bytostí   no/řídka    rázem    stichala    i    největší  bouře 
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na  muzické  hromadě,  proto  před  ní  báli  a  styděli  se  za  své  nehezké 
skutky  všichni  vesničané,  nevyjímaje  ani  tlustého  báCušku  (duchovního), 
jenž  nevynikal  právě  nezištností,  ani  přísné  i  zlé  ženy  dědouškovy. 
Spisovatel  líčí  výjev,  jak  páni  dali  svázati  a  odvézti  do  města  k  vojsku 
mužíka  Mirona  a  jak  Fimuška,  která  proto  přišla  v  strašné  rozechvění, 
dostala  se  do  panské  šatlavy,  odkud  ji  pustila  sama  mladá  baryně. 
Takové  ubohé,  lásky  plné,  útrpné  a  pravdivé  bytosti,  jako  byla  Fimuška, 
na  Rusi  skutečně  byly  v  onu  těžkou  dobu,  a  proto  nezřídka  se  s  nimi 
setkáváme  v  ruské  literatuře.  Následkem  velkého  utrpení  stávaly  so 
neobyčejně  citlivými  a  v  jejich  srdcích  utvořila  se  zvláštní,  vysoká  ná- 
boženská nálada,  ne  mrtvá  a  suchá,  nýbrž  živá  a  vznešená  svou  vírou, 
která  dodávala  jich  skutkům  a  slovům  velké  síly. 

Stejně  zdařilé  jsou  v  téže  knížce  Annuška,  bývalá  >dvorová«  dívka, 
která  nyní  zvláště  pečuje  o  nemocné,  druhá  taková  dívka  Potaňja, 
která  blouzní  o  »vertogradě«  (vinici),  kde  by  všichni  chudí  a  osiřelí 
našli  útulek,  a  mnozí  jiní  snílkové,  kteří  žijí  vírou  a  nadějí  v  lepší 
lidi  a  lepší  časy  buď  na  tomto  neb  na  onom  světě.  Jedním  z  prvých 
spisů  Zlatovratského  byla  » Zlatá  srdce,*  jichž  on  vyhledává  v  ruském 
lidu;  tomuto  směru  zůstal  věren  a  nyní  ve  svém  optimismu  rád  líčí 
podobné  postavy,  a  skutečně,  co  dělá  s  láskou,  se  mu  dobře  daří, 
a  též  čtenář  nemůže  jich  nemilovati.  Celou  tuto  knihu  možno  vhodné 
nazvati  snem,  jak  on  nazývá  jeden  z  nákresů,  a  zajisté  kdy  by  nebylo 
těžkého  slohu,  sen  tento  byl  by  pro  svůj  idealism  velmi  příjemný, 
třebas  osoby  tyto  žily  a  jednaly  v  dobu  velmi  těžkou,  v  »předvečer 
velikého  svátku,*  jak  jest  nadepsán  jeden  z  obrazů.  V  každém  pří- 
padě povídky  Zlatovratského  náležejí  k  dobrým  spisům  a  dobře  nás 
seznamují  s  názory  a  vírou  lidu,  s  tím,  co  Nietzsehe  tak  opovržlivě 
nazývá  »otrockou  mravoukou*.  Co  skutečné  poesie  jest  na  př.  v  onom 
»bílém  stařečkovi*,  jehož  zjevení  se  lidu  znamená  štěstí;  když  jest  nej- 
hůře, dobrému  a  spravedlivému  člověku  se  tento  bílý  stařeček  jistě  ukáže. 

Zlatovratský  má  též  zásluhu,  že  ke  svým  povídkám  připojil  překlad 
haličských  povídek  Osipa  Feďkoviče,  bukovinského  národního  spisovatele, 
až  posud  na  Rusi  málo  známého.  Užíváme  této  příležitosti,  bychom 
o  něm  sdělili  některá  data.  Osip  narodil  se  r.  1834  ve  vsi  Storonec- 
Putilově  mezi  Huculy  a  pocházel  ze  stavu  selského.  Byv  r.  1.852  od- 
veden k  vojsku  vrátil  se  teprv  r.  1863  domů  k  staré  matce,  která  žila  ve 
velké  bídě.  Požíval  takové  důvěry,  že  Huculská  hromada  zvolila  ho  již 
r.  1866  za  starostu  (vojta);  r.  1867  pak  byl  ustanoven  okresním  školním 
inspektorem.  Ale  polská  šlechta  ho  velice  pronásledovala,  a  proto  musel 
opustiti  rodnou  ves  a  přestěhovati  se  do  města.  Vřele  miloval  lid 
a  sloužil  mu  ze  všech  sil  vytrvale  i  skromně,  nevyvyšuje  se  nad  něj 
a  hledě  i  v  oděvu  i  ve  spůsobu  života  nelišiti  se  od  něho.  Skládal 
v  prostý  lid  velké  naděje,  třeba  tón  povídek  jeho  byl  poněkud  pessi- 
mistický.  Umřel  r.  1887.  První  jeho  básně  vyšly  r.  1862,  za  nimi  ná- 
sledovaly brzo  dvě  nové  sbírky.  Jeho  povídky  z  počátku  (v  1.  1862—67) 
vycházely  v  rozličných  haličských  časopisech;  ve  zvláštní  knížce  vy- 
dány r.  1876  v  Kyjevě.  Dle  soudu  malóruských  spisovatelů  prvé  básně 
jeho  skutečně  mají  pečef  národního  básnického  genia,  v  pozdějších  jal 
se  nápodobiti  cizí  vzory.     Ale  povídky  jeho   jsou  venkoncem   původní. 
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národní  díla,  jakých  ni  dříve  ni  později  v  haličské  literaturo  nebylo. 
Ferfkovič  se  zdarem  hleděl  líčili  život  Huculského  venkovana  tak,  jako 
Tnrgeněv  velkoruského,  Kvitka  a  Marko  Vovček  ukrajinského,  Auerbach 
německého,  George  Sand  francouzského  —  a  my  doložíme:' jako  Něm- 
cová a  Světlá  život  lidu  českého.  Zlatovratský  přeložil  čtyři  povídky, 
oplývající  maloruskou  poesií.  (Pokračování.) 


Vítězný  rukopis  Královédvorský. 
II. 

[profesor  Flajšhans  obrací  se  z  plna  přesvědčení  svého  proti  »sub- 
•A^jektivnosti  některých  postulátův*  od  popěračů  na  odiv  postavené 
"^  a  nazývá  tyto  postuláty  chybnými  výstřelky.  V  pravdě  jsou  to 
však  ideologické  názory,  jež  v  obhájcích  nemalé  ustrnutí  vzbuzují. 
Kterak  máme  na  př.  nazvati  Gebauerovo  tvrzení  (v  Arch.,  v  Pouč.): 
» Dejme  tomu,  že  obhájcové  vyvrátili  šťastně  a  důkladně  všecky  ná- 
mitky odpůrcův.  Je  tím  obhájena  a  dokázána  pravost  RKZho?  Nikoli! 
Nýbrž  dokázáno  jest  jen  to,  že  námitky  odpůrcův  byly  nesprávné!* 
Zde  mu  měl  dr.  Flajšhans  odpověděti:  »Kterak  to,  pane  profesore? 
Vy  (řekněme)  ještě  r.  1896  trváte  na  tom,  že  jsou  v  RKém  ty  a  ty 
chyby;  ale  přišla  doba  —  na  př.  r.  1896,  —  žeť  obránci  vám  tyto 
chyby  nadobro  vyvrátili  všechny:  kdo  vám  má  potom  věřiti  v  zázrak, 
že  Hanka  s  konsorty  již  r.  1816 — 1817  staročeskou  mluvnici  se  všemi 
těmi  dialektickými  tvary,  jež  částečně  teprve  (řekněme)  r.  1896  ve 
známost  vešly  a  které  (doufejme)  do  r.  1996  objeveny  budou,  zevrub- 
něji znali  než  r.  1896  vy,  který  representujete  ,vrchol  české  filologie '?' 
Vy  se,  prosím,  v  sebevědomí  svém  naprosto  mýlíte,  domníváteli  se, 
že  česká  intelligence  vašim  nedomluveným  náhledům  uvěří;  pravda, 
s  právním  citem  poklesla  velice  i  v  jistých  vědomostmi  opatřených 
kruzích  spůsobilost  přesně  mysliti  a  důsledné,  domyšlené  závěry,  ne 
tedy  překotné  závěry  tří  šibalů  činiti;  avšak  že  by  vám  intelligence  na 
delší  dobu  v  podobné  zázraky  věřila  a  že  byste  vy  sám  první  k  tomu 
připouštěti  měl,  aby  vaše  filologické  vědomosti  teprve  na  úrovni  r.  1816. 
až  17  stály,  to  nechať  si  myslí,  kdo  chce.  Já  si  to  mysliti  nedovedu, 
a  vy,  tuším,  p.  profesore,  rovněž  ne.«  —  Prof.  Flajšhans  vyslovuje  též 
ohrazení  proti  odporu,  jejž  popěrači  proti  důkazu  z  možnosti  činí.  Vždyť 
tento  důkaz  vyškytá  se  u  p.  profesora  Gebauera  velice  často,  ale  ovšem 
pro  bezpečnější  udolání  rukopisů  vydán  i  v  tomto  směru  jiný  závěrkový 
zákonník;  a  vždyť  RK  je  památka  dialektická,  památek  takových  je 
posud  znám  jen  počet  velice  skrovný  (10 — 15),  a  rukopis  Králové- 
dvorský v  této  příčině  (co  do  provincialismů)  v  XIV.  století  stojí  sám, 
tak  že  jest  nemožno  »z  rukopisů  stejné  kvality  odchylky  jeho  dolo- 
žiti a  jsme  odkázáni  buď  na  doklady  z  textů  různorodých  nebo  stejno- 
rodých pozdějších  anebo  —  z  možnosti.*  Při  tom  pak  nezbytně  potřebí 
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Uiké  uvažovali,  jak  se  uiá  nazírali  na  pamálku  národní,  [)íivodni.  a  jak 
na  překlad,  na  skládání  unntělé. 

Ukázal  jsem  vícekrát,  žeE  odpůrcové  RKélio  k  sněni  orifjindlti 
tou  mérou  nepřihlížejí,  jak  tolio  vědecká  svědomilost  a  důkladnost  vy- 
žaduje, a  prof.  dr.  Flajšhans  nyní  na  ně  vznáší  jednu  z  nejléžšícli 
obžalob:  že  vyznačuji  se  jakousi  nedbalosti  o  vlastni  text  RKélio. 
Ano:  nedbalosti,  nedbalostí  při  zkoumání  naší  nejdrahocennější  slovesné 
památky.  Jeli  tuto  nedbalost  zúmyslná  či  bezúmyslná,  ničeho  na  mravo- 
pisném  dosahu  věci  nemění.  Nedbalost  jest  nedbalost,  a  jakou  důvěru 
vědcům  takového  rázu  věnovati  máme,  jest  nade  všechnu  pochybu 
jasno.  Význačný  je  při  tom  obzvláště  též  úkaz  ten,  že  zde  proť.  Flajšhans 
na  prvním  místě  jmenuje  samého  dr.  V.  Jagice,  profesora  slovanských 
jazyků  na  Vídeřiské  universitě,  který  kdysi  popěrači  A.  V.  Šemberovi 
právem  nedostatek  vědecké  akribie  vyčetl,  ale  teď  sám  dvě  velmi  ostré 
výtky  slyšeti  musí.  Prof.  Jagič  totiž  ve  svém  časopise  Archiv  fůr  slavische 
Philologie  (VII,  676)  vytýká  RKému  aorist  s  -nu-  :  máchnu,  ale  máchnu 
vůbec  ani  v  RKém  neni,  nýbrž  je  tam  právě  naopak  aorist  bez  -nu- : 
maše;  ano  prof.  Jagič  vytýká  RKému,  že  prý  v  něm  aoristu  bez  -nu- 
není  ani  jedinký  přiklad,  v  pravdě  však  je  jich  tam  hezká  řada:  kromě 
maše  také  smeče,  podviže,  shlučechu,  protče,  uleče,  vytče,  jak  prof. 
Hattala  osvědčil,  ano  jsou  tam  ještě  mnohé  jiné  aoristy  bez  -nu-! 
Prosím:  četl  p.  prof.  Jagič  RKý  dbale  či  nedbale,  s  akribií  či  bez 
akribie?  A  prosím  dále:  jak  k  tomu  přijde  RKý,  že  mají  čeští,  slovanští, 
němečtí  filologové  i  nefilologové  proti  němu  popouzeni  býti  nonchalant- 
ními  nepravdami?  Ano,  nepravdami.  Tak  se  koná  vědecká  povinnost? 
Podobně  má  se  to  ovšem  s  p.  prof.  Gebauerem.  V  Athenaeu  (III,  340) 
tvrdil,  že  v  RKém  je  konc.  -iech  m.  -ich:  že  je  příkladů  16  a  všechny 
mají  -iech  m.  -ech;  ale  již  t.  389  musel  opraviti,  že  vedle  16  od- 
chylných vyskytují  se  3  »normální.«  Prof.  Flajšhans  upozorňuje  zde 
vším  právem  na  to,  že  je  to  zajisté  hodno  uvážení,  když  víme:  pode- 
zřívaný Hanka  i  proti  znění  rukopisnému  ve  Starobylých  skládáních 
až  na  jedinou,  rýmem  zaviněnou  odchylku  píše  všude  -ie  m.  -e:  to 
by  tedy  zajisté  byl  šmahem  i  v  RKém  učinil;  ale  v  RKém  toho  není, 
i  máme  zde  tudíž  určité  svědectví  proti  tomu,  že  Hanka  při  domnělé 
falsifikaci  byl  súčastněn  .  .  .  Prof.  Gebauer  vytkl  dále  v  ý  Athenaeu 
(VII,  200),  že  v  básni  Jaroslava  RKého  není  ani  jediného  příslovce  na 
-ě;  ale  je  tam  chrapavěl  Odpůrce  RKého  Vondrák  tvrdil  v  f  Athén. 
(IX,  633),  že  po  lokále  na  př.  měsiecu  v  RKém  není  »ni  stopy,*  a  proí. 
Gebauer  povídá  to  v  Archivu  (X,  509)  ochotně  po  něm,  avšak  již  Ša- 
fařík našel  v  Jaroslavu  RKého  u  povadnu  (od  mase.  -eň).  Gebauer 
vůbec  na  svou  vědeckost  uvaluje  tu  těžkou  zodpovědnost,  že  —  jak 
Flajšhans  výslovně  konstatuje  —  vytýkává  jen  chyby,  i.  j.  vlastně 
nářeční  tvary,  kdežto  přece  k  důsledkům  z  chyb  je  třeba  také  ještě 
nechyb,*  t.  j.  »normálních  tvarů,*  kterým  se  p.  Gebauer  zúmyslně 
vyhýbá.  Docela  jinak  soudí  někdo  o  RKém,  dí  prof.  Flajšhans  opět  vším 
právem,  řeknuli  mu:  Proti  obecně  staročeskému  mužře  je  v  RKém  novo- 
české  muši  (každý  si  pomyslí :  Aha,  falsátor  nevěděl,  že  muši  znělo 
staročesky  wmiiel),  jak  to  praví  p.  professor  Gebauer,  a  docela  jinak, 
řeknuli  mu:  Proti  obecně  staročeskému  nmšie  je  v  RKém  sedtnkrát  (tedy 
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pravidelně)  mušle  a  jen  jednou  mwži  (tu  hořejší  pomysl  čtenářův,  KKéniu 
nepříznivý,  není  možný;  nanejvýš  si  pomyslí:  Je  tu  odchylka,  mělo  by 
hýti  i  po  osmé  muži,  ale  snad  je  to  chyba  či  co  jiného)  .  .  .  Ale  ovšeni, 
spravedlnosti  se  naše  rukopisy  u  svých  odpůrců  domoci  nemohou. 
A  prosím:  když  někdo  důležité  údaje  úmyslně  zamlčuje,  falšuje  či 
nefalšuje  ? 

Proť.  Flajšhans  vidí  se  nucena  také  na  to  si  stěžovali,  že  popérači 
nepodávají  nám  ani  tolik  světla,  bychom  se  vší  určitostí  konečnou  roz- 
poznati mohli,  »co  vlastně  odpůrcové  RKého  vytýkají,*  a  zároveň  při 
tom  implicite  označuje,  do  jaké  míry  námitky  proti  RKému  činěné  jsou 
vlastním  majetkem  Gebauerovým.  Prof.  Gebauer  je  v  tom  patrně  málo 
původní  a  ještě  méně  šťastný;  v  obou  těchto  příčinách  vyniká  nad  něho 
již  jen  p.  Masaryk.  »Dvě  třetiny  námitek  Gebauerových  učinili  již 
Šembera  a  Vašek,  dobré  tři  čtvrtiny  z  nich  učinili  oba  společně";  ano 
i  nejzávažnější  Gebaurovy  jsou  již  vytčeny  Vaškem  a  šemberou  z  větší 
části.  Ale  ovšem  učinil  Vašek  více  námitek,  nežli  jich  od  něho  přijal 
Šembera,  ačkoli  tento  počet  rozmnožil.*  Také  v  očích  popěračů  klesal 
rozsah  pochyb  hloub  a  hloub.  »Gebauer  podal  posud  nejobšírnější 
seznam  odchylek,  ale  velice  mnoho  námitek  Vaškových,  Šemberových, 
ano  i  mnoho  námitek  z  Athenaea  (Opatrného,  Masarykových,  Polív- 
kových a  j.)  pominul.*  Aby  se  však  nemohlo  říci,  že  proť.  Gebauer 
vynechané  námitky  uznává  za  nesprávné  a  že  tím  na  př.  prof.  Masa- 
rykovi lítost,  nesnáz  a  ještě  něco  Schubertovského  působí,  poznamenal 
v  Archivu  (X,  503)  mysticky:  ^einen  Theil  dieser  Abweichungen,  nicht 
alle,  aber  doch  die  Mehrzahl  will  ich  .  .  .  vorfiihren.*  Avšak  mystiky 
nelze  tu  připustit:  »je  zajisté  úlohou  odpůrců,  aby  sami  do  pole  uvedh 
nebo  znova  opáčili  (starší  námitky)  takové,  které  sami  pokládají  za 
rozhodující.*  Vždyť  od  obhájců  se  přece  nemůže  rozumně  žádati,  aby 
se  námitek  dohadovali! 

Dr.  Flajšhans  odhodlal  se  k  obsáhlé  úloze:  předevzal  si  dle  vší 
možnosti  soubor  všech  námitek  proti  RKému  vyvrátit,  ale  tu  narazil 
na  nejistotu,  který  soubor  zvoliti,  a  rozhodl  se  voliti  námitky  Gebaue- 
rovy;  neboť  možno  domýšleti  se,  že  Gebauer  uvádí  námitky  »neli  vůbec 
v.^eohny,  zajisté  všechny  důležité. «  A  hle,  zase  nová  překážka:  také 
soubor  námitek  Gebauerových  jest  několikerý :  prof.  Flajšhans  odvolává 
se  tedy  hlavně  jen  na  Unechtheit  (v  Archivu)  a  drží  se  jejich  čísel,  »pro 
ocenění  pak  jednotlivých  vývodův*  odkazuje  na  Potřebu  (v  f  Alhenaeu). 
Nepěkné  Poučení  odkázal  tedy,  kam  dle  mého  přesvědčení  patří:  mezi 
spisky,  jaké  pamfletům  div  neříkají    »Bratře!« 

Velmi  obveselující  úlohu  hrál  ve  při  o  rukopisy  důkaz  prouž- 
kový. Nazvali  jej  »důkazem  pro  každého,*  ale  zaručená  povést  vy- 
práví, že  se  o  to  jednalo,  nemělli  by  nazván  byli  »dukazem  pro 
idioty.*  Já  pravím:  Ano,  měl;  ovšem  s  tou  nepatrnou  pozměnou,  že 
jej  měli  pojmenovati  »důkazem  jen  pro  idioty.*  Prof.  Flajšhans  po- 
ukazuje mimo  jiné  též  na  mé  rozluštění  záhady  ve  skupině  *liuhem, 
minder  wahrscheinlich  Unhem*  a  roztíná  celý  ten  imaginérní  uzel 
jednim  hlavním  rázem:  šel  a  odsekl  celému  dračímu  proužkovému  dů- 
kazu, o  kterém  nepochybně  jindy  obšírněji  promluvím,  celou  hlavu, 
pokud  zde  o  hlavě  řeč  býti  smí,   jednoduše  břitkým   důkazem,    že  oba 
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proužky  r.  1817  l>yly  ještě  z  včtší  části  zachovány,  tuk  žo  odpůrci  na 
sypkém  základě  budují:  eklalantní  to  důkaz,  v  jak  mělké  fantasie  za- 
bíhali. Prof.  Flajšhansovi  tedy  ze  všech  příčin  nezdá  se  důkaz  prouž- 
kový šťastné  volen,  a  proto  k  němu  vůbec  ani  nepřihlíží. 

Přicházeje  ke  shodám  se  staršími  ^chybami*  Hankovými, 
osvědčuje  prof.  Flajšhans  ihned  především,  padneli  základ  těmito  ko- 
incidencemi  vyzděný,  že  celá  stavba  Gebauerova  padá,  i  dokazuje  pak, 
že  tyto  shody  jsou  vlastně  neshody,  čímž  tedy  celou  Gebauerovu 
budovu  rozbíjí.  My  obhájci  znali  jsme  tuto  neudržitelnost  koincidcncí 
všichni,  nuže,  nyní  jí  p.  Gebauerovi  v  nejdůležitější  části  rozpravy  své 
dokázal    sám  jeho  nejčelnější  žák. 

V  průpravě  upozoiřiuje  Flajšhans  na  důležitost,  jež  obráncům 
vždycky  byla  nepochybná:  padělatel  byl  by  pravkUoval,  byl  by  si 
dojista  hleděl  tvarů  zajištěných,  za  správné  prokázaných,  obzvláště 
-když  mu  metrům  nevadilo;*  frási  jako  »naděja  odstúpi  křesťany*  byl 
by  Hanka  beze  vší  pochyby  odmítnul.  Flajšhans  uvádí  též  různé  pří- 
klady pro  vysvětlení  svého  postupu.  RK  má,  jak  Kalousek  v  Osvětě 
r.  1886  prokázal,  některou  věc  správně,  Hanka  chybně;  na  př.  Hanka 
četl  v  Hrad.  chybně  proknic,  ale  RK  má  správně  prokní  —  kdy  by 
Hanka  byl  RK  padělkoval,  byl  by  tam  jistě  dal  proknic,  avšak  neučinil 
toho,  a  RK  není  tedy  z  této  příčiny  jeho  padělkem.  RK  má  některou 
věc  odchylně,  ale  Hanka  správně;  Hanka  (s  Dobrovským)  učil,  že  su- 
pinum pojí  se  s  2.  pádem,  byl  by  tedy  do  RKého  při  supinum  užíval 
genitivu;  ale  v  RK  je  několikrát  4.  pád  —  není  tedy  RK  Hankovým 
padělkem.  Teprve  Havlíkovo  pravidlo  (1889)  zřídilo  vědeckou  oporu  pro 
poznatek  před  r.  1862  neznámý,  že  sice  črna  je  dvouslabičné,  ale  sedm, 
krvi  jednoslabičné:  kterak  máme  věřiti,  že  Hanka  byl  by  sobě  troufal 
slova  krvi  užiti  jinak  než  dvouslabičné,  kterak  máme  tedy  připustiti,  že 
Hanka  RK  falšoval?  Co  se  pak  onoho  supina  se  4.  pádem  týče,  »je  věru 
potřebí  dosti  vehké  víry  uvěřiti  v  možnost,  aby  falsátor,  znající  správnon 
vazbu,  učící  této  vazbě,  užívající  této  vazby,  ve  falsu  samém  přec  se 
uchýlil  a  utvořil  vazbu  možnou.  A  přec  k  tomuto  výkladu  s  možnosti 
je  zde  pan  profesor  Gebauer  zatlačen;  jiného  výkladu  není,«  —  důkaz 
to,  který  zároveň  empiricky  Flajšhansovu  theorii  methodickou  pověřuje. 
Flajšhans  ve  výkladu  neshodných  shod  chce  »se  držeti  jen  cesty  př/me: 
ukazovati,  že  odchylky  takové  v  těch  dobách  byly  (nebo  tnohly  býti"), 
a  ukazovati  zároveň,  jak  odchylky  ty  dostaly  se  do  spisů  Hankových;* 
ale  podává  též  ukázku,  že  by  šlo  důkaz  provésti  dedukcí  ad  absurdum, 
a  podává  toho  ukázku  o  koincidenci:  děva  rukopisův  a  starší  chyba 
Hanko va.  Námitka  zní:  slovo  děva  mimo  RK  a  RZ  dosvědčeno  není, 
nalézá  se  v  podezřívané  písni  Vácslavově,  vyškytá  se  však  již  r.  1815 
u  Hanky  (také  u  Jungmanna),  Hanka  domníval  se  mylně,  že  substan- 
tivum dievka  (děvicě  atp.)  znívalo  za  stará  děva,  píile  lak  před  obje- 
vením RKého,  potom  objeví  se  RK  i  RZ  a  oba  mají  vždy  formu  děva, 
souhlasné  »s  chybou*  Bankovou,  ale  odchylně  ode  všech  staročeských 
památek:  dal  tedy  Hanka  slovo  děva  do  rukopisů,  když  tyto  sám  nebo 
s  jinými  (^nejspíše  s  Jungmannem)  falsifikoval.  A  hle,  děva  nalezla  se 
v  Husově  Orthografii,  Dobrovský  a  za  ním  Hanka  i  Jungmann  dobře 
soudili,  že  je  děva  slovo  správné,  a  RK  i  RZ  chovají  v  sobě  slovo  to 
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zcela  oprávněně,  protože  je  to  slovo  starobylé.  » Totéž  by  se  dalo  — 
iniilatis  niulandis  —  vyložiti  na  př.  o  jarý:  v  památkách  nedoloženo; 
za  to  r.  1816  v  padělané  písni  Vácslavově,  pak  v  RK  a  v  —  padě- 
laných glossách  v  Mat.  Verb.  Zase  resumé:  slovo  to  je  padělek  z  doby 
nové,  tedy  i  RK  atd.  Ale  ani  Gebauer  sám  již  toho  slova  za  důkaz 
neužil:  cítil  patrně  slabost  této  koincidence.* 

Prof.  Gebauer  napočítal  koincidencí,  jež  na  RK  připadají,  asi 
120 — 170.  Ale  imponující  tento  počet  povstal  tím,  že  p.  Gebauer  za 
tím,  jak  se  zdá,  záměrem  všeho  opakování  počítá,  jen  aby  docílil  moc- 
ného účinu  na  čtenáře.  P.  Gebauer  nerozdružuje;  kdy  by  rozdružoval, 
obdržel  by  všech  případů  jen  asi  17.  Vytýká  to  sám  prof.  Flajšhans, 
a  především  podvrací  »jednu  z  nejzávažnějších  námitek,*  týkající  se 
duálové  koncovky  -ta  -tě,  přivádí  nepřesné  údaje  Gebauerovy  na  pravou 
míru,  přináší  odvodně  tvary,  mezi  kterými  se  též  przyprawytye  (dva 
apoštoly,  z  PašDrk)  v  ill.  vydání  rukopisů  mnou  přivedené  nalézá, 
i  konstatuje,  že  »hrot  té  námitce  ulomil  (v  Archivu)  p.  prof.  Gebauer 
sám,  když  ukázal,  že  domnění  o  koncovce  -tě  pro  feminina  bylo  tehdy 
vůbec  rozšířeno  následkem  učení  Dobrovského,*  kterýž  » abstrahoval  ji 
z  analogie  staré  slovenštiny.*  —  Námitku  »se  slovesem  saměšUi<  pro- 
hlašuje Flajšhans,  když  opět  nepřesné  údaje  Gebauerovy  opravil,  za 
úplně  vyvrácenou  hlavně  důvodem  Seykorovým,  že  Hanka  nevzal  chybné 
čtení  saniěši  z  AIxV  do  RKého,  nýbrž  naopak.  O  »koincidenci«  s  vazbou 
»otstúpi  náděja  křesťany*  dr.  Flajšhans  dovozuje,  že  neobstojí,  když 
vlastně  není  ani  dokázána  ani  pravdě  podobna,  a  když  vazba  sama 
dialektologií  moravskou  doložena  jest.  Také  při  koincidenci  i  tvoření 
imperfekt  jest  dr.  Flajšhans  nucen  opravovati  nepřesná  tvrzení  Ge- 
bauerova,  dokazuje,  že  »RK  s  pravidlem  Bankovým  se  neshoduje,  maje 
pravidlo  své,*  podává  doklady  pro  důvodnost  imperfekt  RKého  a  do- 
kládá, že  možnost  i  forem  dáše,  stáše  jest  nyní  bezpečně  dosvědčena. 
Shoda  tvarů  na  -iem,  -iema,  -iemi  s  Hankou  »jeví  se  spíše  jako 
neshoda.* 

O  všech  koincidencích  menší  váhy  se  zde  nemůžeme  rozhovořiti, 
jak  bychom  si  přáli.  Vytkneme  tedy  jen,  co  uznáváme  za  důležitější. 
V  Archivu  (X,  507)  připomíná  Gebauer,  že  Hanka  staročeský  Million 
před  nalezením  RKého  znal  a  u  sebe  měl;  že  jeho  ie  seznati  a  v  RKém 
nápodobiti  mohl.  Mohl,  ale  zdali  jej  k  samorostlé  (řeknu)  výrobě  básní 
nevšedně  výtečných  nápodobiti  uměl  a  skutečně  nápodobil,  o  to  jde; 
a  Flajšhans  ohrazuje  se  proti  takovému  pralibovolnému  postupu:  »pak 
by  se  mohlo  v  RK  vytknouti  vše,  třeba  správný  aorist  těše,  a  říci,  že 
tvar  ten  Hanka  poznal  z  Alx.  před  objevením  RK,  nomin.  plur.  voje  též 
z  Alx.  (místo  voji)  atd.  atd.  Taková  methoda  —  vytýkati  správnosti  (!  !) 
—  byla  by  při  dokazování  nepravosti  zajisté  nesprávná;  ta  se  hodí  až 
po  dokázání  nepravosti  na  ukázání  pramenů,  z  nichž  falsátor  čerpák* 
Ovšem:  cum  grano  salis.  Prof.  Flajšhans  nalézá  se  v  této  příčině  ve 
shodě  s  mým  názorem  v  Osvětě  projeveným;  obrana  má  právo  i  po- 
vinnost námitky,  které  by  se  teprve  po  dokázání  nepravosti  snad  činiti 
směly,  hned  předem  od  prahu  odmítali.  Pozoruhodno  je  též  ohra- 
zení proti  nelogickénui  požadavku,    aby   UK  odpovídal  z  chybných,  ne- 
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možných  výkladů.  Význanino  je,  že  proí.  Flajšhans  i  dál  zas  a  zase 
doplňovati  musí,  co  Gebauer  na  úkor  RKélio  místem  až  velice  nápadné 
vynechává;  a  jak  je  Khijšhans  neustále  donucován  činili  Gebauerovi 
ostré  výtky,  svědčí  passus  o  » normálních*  tvarech  mlát*',  tvoří  .  .  . 
v  poměru  k  rovněž  doloženým  tvarům  mlč/e,  kúvie.  »0  tom,  že  v  RKém 
je  pravidlem  tvar  správný,  p.  prof.  Gb.  se  nezmiňuje.*  Tvary  bij-, 
pij-  hlásí  se  k  nářečím  moravským.  Odstranění  námitek  v  příčině  no- 
minálních adjektiv,  adverbií  -o,  náměstky  veš  a  v  příčině  jotace,  jíž 
Flajšhans  v  RKém  nalézá  304  správné  a  jen  tři  odchylné  sice,  ale 
osvědčené  příklady,  pokládám  za  zvláště  záslužné,  čímž  ovšem  příslušné 
zásluhy  Maškovy  ani  Kalouskovy  zkracovati  nechci.  K  íormám  půl 
trefa,  z  dalša  dodávám  z  Poličská  formu  z  větša  (věča). 

Pojednáním  o  jotaci  došel  dr.  Flajšhans  již  až  na  pole  » prostých 
chyb  jazykových.*  Bedrost  je  správné,  ale  ani  bodrost  nelze  zamítati. 
Možnost  tvsru  ptóný  je  Flajšhansem  dovozena.  Jéj  imě  (imě  není 
^správné*)  bude  čísti  tíQba.  je  ji  jmě ;  tvar  máti  bož/a  »může  býti  dobře 
církevním  archaismem  (jako  vóVa  v  Otčenáši).*  RKý  hlásí  se  do  dia- 
lektu nestahujícího:  vojevoda  tomu  neodporuje.  Ku  předložce  ku  podal 
zasloužilý  obhájce,  nyní  již  po  hříchu  zesnulý  prof.  V.  Piskáček  doklady 
v  8.  Programu  Roudnického  gymnasia  r.  1893  v  článku  »Listina  kláštera 
Zbraslavského  z  r.  1418* :  ostatně  se  Gebauer  ve  své  Historické  mluv- 
nici vyvrátil  sám  doklady  z  2.  pol.  XIV.  století.  Prokázav  nedostateč- 
nosti rozprav  rukopisného  popěrače  V.  Vondráka  o  6.  pádu  jednotném 
s  koncovkou  -u  a  2.  pádu  vrcha,  obhajuje  Flajšhans  správnost  forem 
vrše  i  vrcha.  Hanka  byl  by  napsal  koňmi,  ne  koni.  Vz-výši  není 
nesprávné,  ani  kdy  by  stálo  za  nynější:  ve  vý.šce.  Paže  může  býti  nejen 
íemininum,  nýbrž  i  neutrum.  Hapax  legomena  slovesy,  dřěves,  spásati, 
cválati,  drahá  (=  milovaná)  a  j.  nemožno  činiti  důkazem  padělanosfi. 
Vša,  všickéj  jsou  tvary  analogické  dle  sklonění  jmenného.  Byv.'^ie  uznal 
sám  Gebauer  za  tvar  možný  a  rovněž  připustil  i  tvary  dajú,  vzdujú, 
pleje  (m  dadie,  vzedmu,  plevě),  rozlétnu,  vypadnuchu,  mknuchu,  Isknula, 
pak  srazúce  a  pod.,  naplňem,  srazem,  vymýtěno,  lefal,  rovněž  odoleli. 
sieti,  plýti,  podvihaje,  srážajevě,  poznaje,  nožný,  vlastice,  srdice,  ne- 
vzmožno,  vterý,  posleda,  svoje  křiedle  (plur.),  náměstku  však  v  attrib., 
Kruvoj,  Luděk  a  pod.  v  akkus.,  zastyděti  se  s  gen.,  slovo  prnúti  s  kompos. 
Prof.  Gebauer  neustále  tiše  couvá;  značili  tiše  couvati  tolik,  co  jásotné 
vítěziti,  jest  jisto,  že  odpor  proti  rukopisu  Královédvorskému  dobyl  si 
práva  na  vítězné  slavobrány.  Jde  (má  milá  na  jahody)  možno  dle 
prof.  Flajšhansa  čísti  jide,  avšak  dle  mého  mínění  není  toho  třeba:  jde 
(praes.)  může  směle  obstáti,  ačkoli  následuje  zadřieše.  »Výklad  dvou 
tvarů  psaných  leze  ( v  Jel.)  se  prof.  Gebauerovi  dva Ara/  nepodařil*;  pan 
profesor  bývá  častěji  též  omylný,  jako  když  podle  Seykory  nepostřehl 
rozdílu  slov  velikomyslný  a  vysokomyslný.  Chtějú  (m.  chtié)  jest  mora- 
visnius;  tvar  pohovte  (m.  pohovějte)  »má  dvojí  oprávněnost.*  Vražha  je 
íslovo  vzorné  správně  utvořené.*  Námitky  ze  jmen  vlastních  >tály  jako 
sníh  na  slunci;*  na  rozpravu  Polívkovu  není  »možno  spolehnouti,*  na 
(lollovu  však  ještě  méně.  Tvary  naiplznei,  nainizeie,  poslednieie,  nailu- 
leici  nejsou  nesprávný.  Vězati,  jak  p.  Gebauer  myslí,  se  v  RKém  ani 
nevyskytuje:   Gebauer  drží  se  chybného  čtení!     Zkad  doloženo  z  Mo- 
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ravy.  /Zq/ jest  dosvědčeno;  aj  ta  jest  — aj  tu,  načež,  veden  jsa  Jirečkovou 
publikací    »0  zvláštnostech,*    již   v   illustrovaném    vydání   jsem   ukázal. 

Slovo  vrchole  v  ženském  rodě  jest  u  Jungmanna  provincialismem, 
ale  je  proň  doklad  (Wintrův)  i  ze  XVI.  století.  Odchylky  jako  řvaniem 
býka  m.  býčím,  zlobu  vraha  m.  vrahovou  vyskytují  se  »zejmena  také 
v  textech  moravských.*  Námitky  proti  genitivům  u  těch  oněch  sloves 
neužitým  nelze  udržeti  v  plné  síle.  Ve  vazbě  »pohýbal  Vyšehrad*  není 
novočeského  germanismu.  Předložkami  kol,  kolkol  hlásí  se  RKý  jasně 
na  území  východní.  Rčení  »po  sobě  hnachu*  vysvětlil  O.  Seykora, 
rčení  v  Spytibora  opravil  prof.  Hattala:  má  zníti  V3  Spytibora.  Poučné 
i  pro  dr.  Herbena'  je  Flajšhansovo  přiznání,  že  »my  nemáme  již  citu 
pro  starou  češtinu  bezpečného,  abychom  mohli  vytýkati  chyby.*  Syn- 
taktické vazivo  llKého  jest  ovšem  modernější;  jeC  to  národní,  původní, 
východní,  jazykově  pokročilejší  památka.  Význam  slova  úsilno  dovodil 
bezpečně  Prusík  z  Ďalemila.  Flajšhans  myslí,  že  má  se  čísti  i  'káže 
kněz,  na  Lubora  'káze,  takže  by' '  značilo  vypuštěné  u.  Lidové  i  ba- 
kalářské etymologie  jsou  možný.  Postúpiti  je  doloženo;  mylné  čtení 
při  >upěti<  (v  Čestm.)  » opravil  již  Zákrejs  v  Osvětě  1886,  471.*  Hanka 
druhdy  správně  tlumočil  =:  interdum.  Kompositum  dlúhopustý  je  správně 
utvořeno;  dlo  mého  mínění  možno  však  čísti:  dlúho  pustý;  ostatně  již 
Vašek  potvrdil,  že  co  se  týče  komposit,  RKému  nic  nelze  vytýkati 
a  že  se  také  siehodlúhý  dá  vysvětliti:  p.  Masaryk  si  tedy  svými  tat- 
purušami  vavřínů  nedobyl.  »Novoromantická«  líčení  má  již  Ovid  v  Meta- 
morfosách : 

immotae(que)   silent  írondes;  silet  humidus  aer. 

Není  tedy  důvodno,  že  mohou  jen  z  XIX.  století  pocházeti  věty:  ju- 
nošě  s  němým  lesem  mlčie  (ve  Zbyh.),  Praha  mlčie  v  jutřniem  spaní 
atd.  (v  Oldř.). 

Ve  Zbyhoni  nutno  čísli:  na  skále  si  (od  sen),  v  Jaroslavu 
nař/ř/ivno,  v  Oldřichu  možno  čísti:  chorúhvi  (akk.)  sboři  (nom.  od  sbor) 
na  most  vraziu.  Ovšem  že  proC.  (lebaner  velmi  ochotně  pravidla  je- 
rového proti  rukopisu  Královédvorskému  využil,  avšak  prof.  Flajšhans 
dí:  »f'elkem  vzato  KKý  se  s  pravidlem  jerovým  z  r.  1889  ve  mnohých 
dídezitých  věcech,  drive  nesnámých,  najjrosto  shoduje  a  odchylky 
má  jen  velmi  řídké.*  Na  mnohých  místech  se  tím  napravuje  text. 
V  Oldřichu  1'  nutno  čísti  s  snahu  (m.  snahu),  v  Jaroslavu  62  k  koněm 
(m.  koněm),  v  Čestm.  108  s  skály;  v  Ludiši  49  s  starostami.  »Rozdíl 
likvid  samohláskových  a  souhláskových,  mající  hluboké  opodstatnění 
v  historii  jazyka,    neznámý    před  tím   nikomu  a  v  památkách  vzorně 

setřený,  je  šetřen  i  v  KKém  vzorně* :  žízň,  krvi,  krviu,  sedm  jedno- 
slabičně; naproti  tomu  vl-ci  (dvouslabičně),  prstének  (trojslabičně),  hrdi- 
nami  (čtyřslab.).  Odkud  mohl  Hanka  míti  znalost  objevu  tak  eminentního, 
lak  eminentně  novodobého?  Hanka  nemůže  býti  padělatcl  RKého,  u 
rovněž  ani  Jungmann,  Marek,  Svoboda,  Linda  ani  kdo  jiný  z  jejich 
vrstevníků.  Rukopis  je  památka  původa  starého. 

V  KKém  je  parallela  z  Millionu;  že  z  ní  proti  pravosti  rukopisu 
ni"'  nenásleduje,  připouští  sám  prof.  Gebauer  v  Archivu  íXI,  .'iO);  na  dti 
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líeba  vyložiti:  podél  řad  čarodějů.  >Nejzávažnfijší  ze  všech  parallel 
jost  parallela  Hankovy  písně  ,Na  sebe',  vyšlé  teprve  1819  (!)  s  Kyticí 
v  RKém  již  r.  1817  (!)  nalezeném:  »celý  důkaz  o  původství  Hankovii* 
padá;  p.  Gebauer  se  v  komické  argumentaci  své  vyvrací  sám:  Hanka 
prý  napsal  »básen«  Na  sebe  r.  1813  dle  srbské  písně  vytištěné  ve 
sbírce,  jež  teprve  1814 — 1815  vyšla!  Jiné  parallelní  shody  jsou  vlastně 
neshody  a  jiné  parallely  jsou  » většinou  stejného  pramene:  t.  j.  stejná 
situace  u  českých  básníků  přivodila  stejná  slova,*  místem,  na  př.  v  Lu- 
diši,  též  odborná.  Co  se  konečné  týče  hapax  legomen,  bude  jich  »ubý- 
vati  čím  dále  tím  více,«  ježto  v  památkách,  jež  dojista  příště  nově 
a  nově  objevovány  budou,  nalézati  se  budou  nové  a  nové  doklady.  Jsou 
])ři  tom  ovšem  obtíže:  slova  drahá,  pochládeček  se  nenaskytují,  »protože 
k  tomu  nikde  není  příležitosti;*  dokládám  však,  že  slovo  milá  nalézá  se 
v  Písni  Závišově  několikrát  (pro  mú  milů  žádnu,  pro  mú  milú,  Auvech 
má  milá).  Gebauer  uvádí  těch  námitek  již  jen  polovinu  co  Šembera; 
ale  i  některá  hapax  legomena,  jež  se  Gebauerem  vytýkají,  jsou  nyní 
již  doložena:  bystré,  dlužný,  hadlivý,  Hostajnóv  (nalézá  se  v  Jireč- 
kově  publikaci  »0  zvláštnostech*),  chmúrati  sě,  chrabrý  (v  názvu  obce 
Ghraber,  cf.  Libros  confirmationum),  kot,  krupo,  luna,  panstvo,  pro- 
jasňovati,  vratno,  zlobný. 

Pozoruhodno  jest,  že  dr.  Flajshans  RK  prohlašuje  za  opis,  tedy 
o  něm  tvrdí  totéž,  co  my  obhájci  o  RZém  tvrdíme. 


Dokázal  jsem,  tuším,  co  jsem  z  počátku  svého  článku  vyslovil: 
že  Flajšhansův  »Boj  o  rukopisy*  (88  str.)  svým  zdravým  jádrem  jest 
obrana  rukopisu  Královédvorského,  plnokrevná,  naskrze  poctivá,  čestná 
i  důstojná.  Nevynal  jsem  z  ní  všechno,  jelikož  neměl  jsem  úmyslu  ji- 
ného, leč  imponujícím  dokladem  vítěznost  RKého  dokázati.  Avšak 
i  z  n)ých  výňatkův  a  poznámek  sezná  čtenář,  jaký  byl  průběh  nejno- 
vějšího desítiletého  zápasu,  jakými  zbraněmi  filologie  bojovala,  které 
jest  nynější  filologické  stadium,  oč  se  má  pracovati.  Od  prof.  Flaj.shansa 
očekáváme  v  této  příčině  velmi  mnoho,  a  byli  bychom  mu  velice  po- 
vděčni,  kdy  by  se  odhodlal  svou  nynější  rozpravu,  jež  jak  o  jeho 
odhodlanosti  a  pohotovosti,  tak  o  jeho  intensivních  odborných  vědo- 
mostech tak  lichotivé  vydává  svědectví  a  jíž  netoliko  nás  obhájce,  ale 
i  nejširší  kruhy  naší  národní  společnosti  tolik  potěšil,  všestranně  roz- 
vésti, tak  aby  naše  vědecká  literatura  o  nové,  nejvýš  potřebné  důkladné 
dílo  co  nejdříve  byla  obohacena.  Q.  f.  f.  f.  e  .! 

František  Zákrej\s. 
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Poznámky  k  odpovědi  prof.  Gebauera 

na  pojednání  ,,Boi  o  Rukopisy.** 

Od 

dr.  V.  Flajšhansa. 

(? 

'    ůj    článek   »Boj  o  Rukopisy*    v   letošním  Časopise  Musea    krá- 


lovství Českého  vyšlý  byl  podroben  dosud  dvěma  odborným  po- 
sudkům: v  Čase  351 — 359,  372 — 375  a  v  Listech  filologických 
(str.  275—379);  oba  ty  posudky,  jakož  i  některá  zaslána  k  nim 
připojená,  dotýkají  se  však  věci  celé  nejenom  odborně  nýbrž  i  osobně; 
vyžadují  ledy  brzké  odpovědi.  Odpověď  odborná  vyjde  v  příštím  sešitě 
Časopisu  Musea,  kamž  odborníka  tímto  odkazuji;  ale  pro  tyto  drob- 
nosti, neodkladné,  nabídla  mi  laskavé  místo  redakce  Osvěty.  Prosím 
čtenáře  za  prominutí,  buduli  někde  snad  příliš  obšírný;  činím  lo  však 
opravdu  jen   »der  Noth  gehorchend,  nicht  dem  eignen  Trieb. « 

Odpověď  p.  prof.  Gebauera  v  Listech  filologických  (»0  nové  obraně 
padělaného  Rukopisu  Královédvorského*)  podává  nové  svědectví  hlu- 
boké jeho  znalosti  památek  staročeských  a  bystré  soudnosti,  pro  kterou 
protivník  i  přítel  rád  a  ochotně  mu  postupuje  prvenství  v  odboru  če- 
ského jazykozpytu.  Mnoho  mých  mylných  dokladův  a  výkladů  nabylo 
zde  opravy  (na  př.  doklady  pro  sten,  skad  a  j.,  výklady  o  imperfektu 
ve  větách  vedlejšícli,  o  duále  -te  atp.),  ke  mnohým  mým  příkladům 
dodány  další  a  takto  materiál  ke  sporu  potřebný  značně  rozhojněn, 
také  formulace  námitek  i  odporů  provedena  s  přesnou  určitostí  a  břit- 
kostí  jako  nikdy  dosud  .  .  ,  vše  to  skvělou  měrou,  kdy  by  vůbec  bylo 
potřebí,  dosvědčuje  znova  mistra.  Ale  nesmím  ovšem  také  zatajiti,  že 
posudek  p.  prof.  Gebauera  je  ve  věci  zároveň  odsudkem,  odsudkem 
nejbřilším,  jaký  kdy  ve  své  činnosti  napsal;  odsudek  ten  jest  úsečně 
vysloven  na  str.  37():  »z  hekatomby  námitek  jazykových  .  .  .  nepadl 
ani  jediný  kus  ...  z  koincidencí  nevyvrátil  pranic  .  .  .  RK  je  padělek 
po  obraně,  jako  byl  před  ní,  a  padělanost  jeho  jest  nyní  patrnější  než 
byla  před  tím.«  Čím  to  asi,  že  naše  úsudky  (neboť  že  to  není  mínění 
mé,  čtenář  věří  zajisté)  se  tak  diametrálně  různí? 

Domníval  jsem  se,  že  jsem  něco  přece  vyvrátil;  probírám  se  tedy 
opět    odpovědí    p.    prof.   Gebauera   a  shledávám    následující   přiznání: ') 

11.  dle  zzz podle ;  bývalo  uváděno  za  koincidenci,  t.  j.  za 
chybu  vyskytující  se  dříve  u  Hanky  a  pak  v  RKém;  ukázal  jsem,  že 
lomu  není  tak,  nýbrž  že  v  Žgloss.  a  Dalim.  je  to  reminiscence  po 
RKém;  p.  profesor  Gebauer  dí  (str.  294)  » výklad  ten  se  mne  netýká 
<i  nemám  nic  proti  němu.* 

41.  Vytýkány  ětyři  tvary  chybn*é;  o  dvou  z  nich  nyní  praví 
p.  prof.  Gebauer:    » tvary  vypadnnchu,   mknuchu    mohou   podle    toho 


')  Laskavý  čtenář   račiž  si  čísla  námitek  vyhledali  v  mém  »ljqji  o  líuko- 
pisy«  nebo  v  Gebauerově  odpovědi  »0  nové  obraně  .  .  .« 

OSVKTA  ISW.  s.  5(; 
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býti  ze  XIV.  slol.,  ale  mohou  býti  ovšem  také  od  padélatele  novověkélni: 
pro  ukrácení  řeči  upouštím  od  nich*   (str.  328). 

75.  Vytýkány  čtyři  druhy  odcliylek;  pro  odchylku  skusiti  s  acc 
doporoučím  čtení  správné  a  p.  prof.  Gebauer  dí:  > nemám  nic  proti 
tomu  .  .  .  námitka  trvá  dále  mimo  přiklad  c)  [právě  uvedený],  k  němuž 
nehleďme.' 

77.  Vytýkány  byly  dvé  chyby;  o  druhé  praví  nyní  p.  prof.  (!»■- 
bauer:   ^styděti  se  čeho  nevytýkal  jsem  jako  chybu.* 

92.  Vytýkáno  bylo  třicet  výrazů  moderních;  ke  dvěma  uvedl  j^ein 
doklady;  o  nich  dí  p.  prof.  Gebauer:  *  machách  u  ostré  meče,  doklad 
analogický  z  Baw.  je  pozdní,  ale  chci  jej  míti  za  dostatečný;*  *ot- 
pravi  sě  poznat  .  .  .  nalezl  jsem  mezi  tím  také  dostatečný  doklad  ze 
stol.  XV. ;«  o  šesti  výrazech  řekl  jsem,  že  nepatří  sem,  nýbrž  pod 
hapax  legomena;  s  tím  p.  prof.  Gebauer  souhlasí  a  také  těch  vytčených 
G  uvádí  pod  č.  100  na  str.  367. 

93.  Vytýkáno  sedm  rčení  zvlášlních,  z  nich  jedno  jsem  vyložil: 
» dejme  tomu  .  .  .  mimo  případ  {/,«    praví  p.  pro(.  Gebauer. 

97,  Nejvážnější  námitka  proti  pravosti  RKého,  v  Poučení  na  dvou 
stranách,  v  Unechtheit  (Arch.  XI.  19—21,  33,  184)  na  pěti  stranách 
uvozovaná,  jako  čelní  a  nejpřednější  —  padla  docela:  »od  námitky 
sem  hledící  upouštím,*   praví  p.  prof.  Gebauer. 

99.  Bylo  uváděno  22  parallelních  míst;  o  dvou  z  nich  praví  p.  prof. 
Gebauer:   »paraliela  jest  oslabena,  upouštím  od  ní.« 

100.  Hapax  legomen  vyčteno  6'6';  vzhledem  k  nim  dí:  » některá 
doložení  uspokojují,  zejména  pro  bystrý^  dlužný,  luna,  panstvo, 
podvíhati,  prorada,  zlobný  a  pro  ukrácení  řeči  chci  nehleděti  také 
k  slovům  doloženým  jenom  z  nč.  [to  jsou  u  mne:  hadlivý,  chmufofi, 
projasňovati,  vratno]'^   —  úhrnem  11. 

Krom  toho  souhlasí  se  mnou,    aby  se    samostatné    dříve  námitky 

50.  sieti  sě,  plýti  a 

58.  ncvzmozno 
vřadily  jako  hapax  legomena  pod  č.  100. 

A  dále  nutno  také  uvésti,  že,  jak  to  již  činili  Jagic  a  Vašek,  po 
mém  příkladě  shrnuje  nyní  bývalé  čtyři  koincidence  v  jednu  (č.  5 — 8: 
r.  188()  měl  místo  pozdějších  čtyř  dokonce  pět  druhů). 

Konečně  nevěří  p.  prof.  Gebauer  jaksi  ani  koincidenci  zaměšiti : 
opatřuje  za  ni  Jiovou;  dí  totiž  » zdáli  se  komu,  že  jest  oslabena  do- 
kladem truclilostí  smiešen,  tedy  přibyla  koincidence  nová  a  v(  hni  Ičžká 
zviesti*  (sir.  376). 

Čili,  vezmemeli  tužku  a  sčítáme,  odpadá  dle  vlastníiiu  |iu/.iianí 
p.  (Jebauerova,  citovaného  vlastními  slovy: 

koincidence  ')  č.  11,  (i,  7,  8  [tyto  poslední  připojeny  jako  eiusdcin 
generis  k  č.  5]  =4; 

námitky  č.  97,  50,  58  jlyto  přiřazeny  k  hapax  legomenům),  pak 
po  .',  z  námitky  č.  i-l,  77,  po  \  z  námitky  č.  75,  92,  dále  \.  z  b.  1(X), 
!  z'e.  93  a  ^^r  z  č.  99  [čih  i  +  ^-fi-f  ■+1-^-4+  ,'r  =  U!17 
čili  zhruba  2J  =r  5. 

')  Není  tfm  řečeno,  že  nániílka  C.  11  odpadla  vůbec,  naopak,  ziislává  st;'il(.' 
velice  závažnou;  ale  odpadla  její  řást  nejtěžší,  shoda  s  Hankou. 
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P.  prof.  Gebauer  tedy  sám  se  přiznává,  že  definitivně  padlo  z  jeho 
námitek  9,  číslo  vzhledem  ke  100  učiněných  sice  nepatrné,  ale  zajisté 
poněkud  víc  než  ^pranic*;  dobrých  jedenáct  dalších  pak  sice  uznává 
za  dostatečně  doložené  nebo  možné,  ale  —  prý  —  mohl  to  dovésti 
také  falsátor  (co  já  sám  jsem  také  pověděl)  a  tak  —  prý  —  námitky 
trvají  dále  (!V  Jejich  tedy  nejméně  pětina  dnes  již  (dle  Vlasírtího 
bud  úplného  nebo  zastřeného  přiznání  p.  prof.  Gebauera) 
vyvrácena. 

Kdo  zná  dosavadní  výtěžky  boje  a  přiznání  p.  profesorových,  ví, 
že  tento  výsledek  je  velice  potěšitelný;  obyčejně  nepadala  námitka  ani 
jedna,  teď  jistě  9  nejméně,  20  nejspíše.  Ale  padlo  jich  vlastně  mnohem 
víc  —  o  tom  níže.  Hned  však  musím  dodati,  že  radost  čtenářova  jo 
vlastně  předčasná;  ač  nahoře  čte  vlastní  slova  p.  profesorova  o  pádu 
těch  kterých  námitek,  musím  ho  z  klamu  vyvésti  a  ukázati  mu,  že 
nepadla  námitka  ani  jedna,  ba  že  ani  v  nedohledné  budoucnosti  ni- 
komu se  žádnou,  sebe  menší  námitku  p.  profesorovu  vyvrátiti  nepodaří 
a  neiHHŽe  podařiti. 


Gtenái'  odpustí  v  době  válečných  reminiscencí  malé  přirovnání 
válečné;  p.  prof.  Gebauer  operuje  také  přirovnáními  (o  známých  ban- 
kovkách atd.)  —  užívám  téhož  práva. 

Roku  1880 — 1888  podnikl  pan  prof.  Gebauer  výborně  vy.^trojen 
a  ozbrojen,  »maje  nejlepší  armádu  (linguistickou),  jaká  kdy  po  ruce  byla,« 
generální  útok  na  RK;  mobilisoval  veškery  námitky  starší,  mladší  i  nej- 
mladší a  smělým  nárazem  vyhodil  jej  (technický  výraz  vojenský)  daleko 
z  hranic  XIV.  století  až  na  samý  počátek  století  XIX  Měl  v  poli  asi 
18  armádních  sborů  svých,  k  tomu  asi  i  cizí  (parallely)  —  koincidence 
a  kromě  nich  asi  80  pluků  jednothvých,  jež  z  největší  části  rozestavil 
po  hranicích  století  XIX.,  jen  několik  zanechal  pod  ochranou  děl  své 
centrální  pevnosti  (znalosti  památek  prvé  polovice  XIV.  století)  Ale 
veškery  tyto  armádní  sbory  byly  zahnány  daleko  do  vnitř  země  (abychom 
užili  přirovnání  p,  prof.  Gebauera,  shledalo  se,  že  tiskací  plotna  tiskla 
jinak,  než  je  RK.  že  některé  kusy  její  jsou  malovány  až  později,  podle 
RKho  a  že  celá  ta  plotna  ani  u  Hanky  nalezena  nebyla,  nýbrž  u  Do- 
brovského —  a  že  jsou  vskutku  bankovky  podobné  kresby  a  podobného 
rázu  jako  RK,  z  lisu  státního,  ne  falšovatelova),  některé  ztratily  největší 
část  mužstva,  tak  5.  6.  7.  8.  utvořily  pak  z  nouze  jeden,  sbor  11.  ztratil 
veškery  divise  a  brigády  a  zformován  z  něho  jen  jeden  pluk,  sbor  16. 
ztratil  dva  pluky  celé  (výklad  imperfekt  ve  větách  vedlejších,  platný 
zajisté  i  pro  RK  pro:  kehdy  sě  gateniniše,  až  sdicšé),  sbor  15.  ztratil 
dokonce  devět  desetin  mužstva  (dle  p.  prof.  Gebauera  byl  proti  stč. 
pravidelnému  poměru  6  :  90  v  RKém  poměr  88  :  12;  podle  mého  šetření 
však  proti  20  :  6,5  stojí  80  :  20,  poměr,  jak  snadno  se  vypočte,  víc  než 
desetkrát  příznivější)  atd.  atd.;  z  pluků  pak  1 — 80  nepřišly  ně- 
které vůbec  zpět,  z  jiných  rozstřílených  (č.  50  a  58)  sformovány  (jako 
kdysi  z  rozbité  brigády  Grivičiéovy)  dva  prapory  a  [)řiřazeny  k  pluku 
č.    1(M>,    svatá  četa  pak  (č.  97)  zůstala  do  posledního    muže  na  bojišti. 
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Staženy  tedy  na  rychlo  trosky  armády  pod  ochranu  pevnostních  děl 
(1.  polovice  XIV.  století),  Labe  kolem  rozvodnéno  a  v  nedobytné  posici 
čekáno  na  nepřítele  »Ale  taková  silná  posice  má  tu  nevýhodu,  že  ne- 
přítel místo  útoku  ji  obejde*  praví  zpráva  rakouského  generálního  štábu 
o  posici  mezi  Josefovem,  Hradcem,  Oupou  a  Orlicí  —  a  takového  cosi 
má  asi  v  sobě  také  posice  p.  prof.  Gebauera. 

Gili,  abychom  ze  srovnání  opět  vystoupili:  pan  prof.  Gebauer  vedl 
xlříve  důkaz,  že  v  RKém  jsou  novotvary  a  chyby  ze  století  XIX.;  jazyk 
jeho  že  nám  představuje  ne  starý  jazyk  XIV.  století,  nýbrž  jazyk  sto- 
letí XIX.  Co  v  něm  vypadá  staročesky,  že  pochází  buď  jisté  nebo 
.s  největší  pravděpodobností  od  Hanky  —  u  něho  že  je  tiskací  plotna, 
na  níž  padělaná  bankovka  (RK)  byla  tištěna. 

Shledalo  se  však,  že  tomu  tak  není;  že  část  těch  domnělých  novot 
ze  století  XVII.,  XVIII.  a  XIX.  (od  sklonku  století  XVI.  máme  teprv 
ustálený  jazyk  spisovný;  od  té  doby  teprve  můžeme  nazývati  řeč  naši 
novočeskou)  má  své  doklady  již  starší;  že  zejména  vyskytují  se  již 
v  nejstarších  rukopisech  moravisujících  z  konce  XIV.  a  počátku  XV.  sto- 
letí, tedy  v  nejbližších  40 — 70  letech  po  sepsání  RKho.  Žádný  soudný 
filolog  pak  neodpřisáhne,  že  tvary  ty  zrovna  ten  den  se  teprve  vyskytly, 
kdy  byly  .sepsány;  RK  hlásí  se  jinými  nepochybnými  znaky,  jak  právě 
p.  prof.  Gebauer  první  ukázal,  k  památkám  moravisujícím  jako  nejstarší: 
není  tedy  proč  v  této  věci  míti  ještě  zvláštní  rigorosní  požadavky. 
Poněvadž  právě  není  staršího  textu  moravského,  musíme  hledati  shodu 
s  texty  věkem  nejbližšími  —  a  průkaz  takové  shody  obsahuje  právě 
práce  má. 

Ale  pan  prof.  Gebauer,  když  viděl  že  stanovisko  jeho,  v  Unechtheil 
a  v  Poučení  zvlášť  praecisované,  o  století  XIX.  držeti  se  nedá,  ustoupil 
s  něho  na  půdu  první  polovice  XIV.  století.  Jeho  formule  je  tato: 

v  RKém  je  mnoho  odchylek  od  stčeštiny  normální; 

obhájce  přivádí  doklady  z  moravisujících  památek  z  konce  sto- 
letí XIV.  a  počátku  XV.:  ale  RK  hlásí  se  do  první  polovice  století  XIV.  — 
doklady  ty  nestačí,  námitka  zůstává; 

jiný  obhájce  přivádí  doklady  z  první  polovice  století  XIV.:  ale  ty 
doklady  jsou  z  památek  českých,  RK  je  však  památka  tnoravisující 
doklady  ty  jsou  tedy  nedostatečné,  námitka  zůstává  dále. 

Touž  formuli  má  ovšem  i  o  koincidencích  : 

v  RKém  a  u  Hanky  (později)  vyškytá  se  mnoho  shodného; 

obhájce  ukazuje,  že  shoda  Hankova  je  z  doby  až  po  objevení  RKlio; 

ale  tvrzení  jeho  je  liché;  Hanka  zajisté  se  své  shodě  nenaučil 
až  teprve  ten  den,  kdy  ji  do  veřejnosti  podal,  ona  je  jistě  starší; 
obránce  nemůže  dokázati,  že  to  Hanka  neznal  již  před  objevením 
RKho  —  koincidence  tedy  trvá  dále. 

Takovým  spůsobem  operuje  pan  prol".  Gebauer;  a  tu  je  ta  bolest, 
kterou  čtenáři  musím  učiniti.  Neboť  ony  ústupky,  shora  vypočtené, 
jsou  pouhé  nedůslednosti  Gebauerovy  —  a  námitky  ony  trvají: 

na  př.:  slovo  luna  (jedna  z  nejtěžších  námitek,  již  od  časů  Do- 
bnivského)  pokládá  prof.  Gebauer  za  dostatečně  doložené;  my,  držíce 
se  přísné  methody  vědecké  a  nesnižujíce  subjektivně  úroveň  kritickou, 
musíme  odpověděti  sami  sobě  takto:    doložili  jsme  je  sice  z  moravisu- 
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jícího  textu  z  r.  1472;  ale  to  je  doklad  z  konce  XV.  století,  RK  hlásí 
se  do  století  XIV.  —  doklad  nedostatečný,  námitka  trvá  tedy  dále; 

nebo:  Hankova  píseň  Na  sebe  byla  prý  předlohou  RKému  (zejména 
Kytici);  ukázal  jsem  p.  prof.  Gebauerovi,  že  udání  o  jejím  stáří  je 
mylné;  p.  Gebauer  nemoha  těm  důvodům  odolati,  upouští  od  té  ná- 
mitky; ale  my  opět,  držíce  se  přísné  kritiky,  musíme  říci  takto:  je 
pravda,  píseň  Na  sebe  vyšla  až  r.  1819  a  není  Hankovou  písní  první; 
ale  obhájce  zajisté  ví,  že  Hanka  píseň  Na  sebe  hned  neposlal  do  tiskárny, 
jak  ji  složil,  nýbrž  že  ji  měl  již  dávno  před  tím  hotovu;  obhájce  ne- 
může dokázati,  že  Hanka  ji  složil  až  po  r.  1817  —  námitka  trvá 
tedy  v  plné  platnosti  dále. 

Atd.  —  cum  gratia  in  infinitum.  Čtenář  zajisté  již  sám  si  pro- 
bere ostatní  případy,  rozřeší  je  touto  methodou  eliminační  a  uvidí,  že 
pan  prof.  Gebauer  jen  z  nekonsekvence  a  z  omylu  přiznal  devět  ústupku; 
bylo  to  docela  zbytečno,  nemusil  připustiti  ani  jeden.  Čtenář  však  také 
vidí,  že  RK  je  navždy  ztracen  —  až  do  té  doby,  kdy  by  se  snad  našel 
nějaký  moravisující  text  z  první  pol.  XIV.  století,  k  čemuž  však  bude 
naděje  čím  dál  tím  menší. 


Čtenář  však  by  mohl  jíti  ještě  dále  —  vzíti  si  na  př.  historickou 
grammatiku  p.  Gebauerovu,  a  tam  uvidí,  že  mnoho  prastarých  tvarů 
(řekněme  z  X— XH.  stol.)  dokládá  se  až  texty  XIV.  ano  i  XV.  a  XVI. 
století;  vidí  na  př.,  že  lokál  k  subst.  med  dokládá  se  až  z  XIX.  sto- 
letí a  klade  se  přece  za  praslovanský,  ano  za  pračeský;  čtenář  začne 
pochybovati,  prohledne  si  historickou  mluvnici  důkladněji,  a  pak  vidí 
s  hrůzou,  že  vlastně  tři  čtvrtiny  celé  mluvnice  jsou  nedoloženy  a 
iiedoložitelny. 

Avšak  čtenář  je  konsekventní,  dohloubá  do  konce  a  vidí,  že  podle 
léto  methody,  když  se  to  dobře  zaonačí,  je  také  RK  bezpečně 
pravý  a  správný.  Na  př.  pan  prof.  Gebauer  vytýká,  že  místo  vy- 
mýtěno  má  býti  vymýceno,  ale  dokladů  pro  vymýcen  z  1.  polovice 
XIV.  století  neuvádí;  vytýká,  že  má  býti  zastřeliti  místo  nastřeliti, 
ale  dokladů  pro  obé  z  1.  pol.  XIV.  stol.  neuvádí;  vytýká,  že  místo 
bodrý  má  býti  hedrý  nebo  bdrý,  ale  dokladů  z  1.  pol.  XIV.  stol. 
neuvádí  atd.  atd.  Není  tedy  tato  methoda  také  příliš  nebezpečná. 

Ježto  však  i  prostý  čtenář  pochopí,  že  tato  methoda,  svědčíc 
jednou  pro  a  po  druhé  proti,  přichází  k  výsledkům  absurdním, 
pozná  snadno,  že  i  methoda  ta  sama  je  absurdní  a  nekritická. 
V  této  posici  (abychom  opět  užili  podobenství)  poražená  armáda  zahyne 
hlady   —  a  nepříteli  neublíží. 


Musím  ještě  připojiti,  že  k  této  methodě  dospěl  p.  prof.  Gebauer 
ovšem  teprve  letos,  a  to  si  ještě,  jak  shora  vyloženo,  neuvědomil  jasně 
všech  konsekvencí.  Nebyl  v  1.  1886 — 1888  tohoto  rigorosního  mínění. 
Aspoň  malý  příklad,  místo  mnohých,  ukáže,  že  počet  vyvrácených  ná- 
mitek z  r.  1886—1888  je  mnohem  větší. 
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V  J{Kéiii  jnicliázejí  mimo  jiné  odeliyli<y  také  nom.  mnži  (vedle 
pravidelného  muéie)  a  Uhřie.  Šembera  nom.  Uhřic  vytkl  za  chybu: 
prof.  Gebanor  však  nalezl  jej  doložen  v  Xl^I.  století  a  nepojal  ledy 
této  námitky  do  svých  výtek.  Vytkl  však  nom.  mtiši,  pravil  (a  to  dosti 
často  od  r.  1886  do  1896),  že  pochází  z  XIX.  století  a  že  starých  do- 
kladů není.  Ukázal  jsem  nyní  na  moravisující  doklad  z  polovice  XF.  sto- 
letí (proí.  Gebauer  uvedl  pro  Uhřie  doklad  o  100  let  pozdější)  —  ale 
mfij  doklad  dnes  panu  Gebauerovi  nestačí.  To  je  grammatikovi  velice 
divno;  ví,  že  v  nejstarších  zápisech  cechů  Pražských  (1444  atd.)  je 
nom.  muěi  pravidlem  (Archiv  Český  XIV.,  442,  446,  449  atd.)  a  ví, 
že  p.  profesor  Gebauer  sám  vydal  text  XIV.  století  (Pul- 
kavu  v  Pramenech  dějin  českých  V.  213),  v  němžto  sám  přepisuje: 
» všecky  vlasti  muši  zpravují.*  Žádný  grammatik  neuzná  dnes  tuto  ná- 
mitku za  správnou;   jen    snad  p.  prof.  Královi   ty  doklady    neimponují. 

Atd.  Více  v  Časopise  Musejním. 


P.  prof.  Gebauer  napočell  v  obou  rukopisech  (nesprávně  sic)  asi 
6(KK)  slov,  z  těch  chyb  přes  1000;  ale  to  je  opět  proti  RKému  zby- 
tečná benevolence.  Postavímeli  se  na  stanovisko  Gebauerovo,  shledáme 
jich  dnes  přes  3000  —  RKému  je  to  jedno. 


Avšak  toto  není  hlavní  příčina  těchto  mých  poznámek.  Neboť  ko- 
nečně možná,  že  má  methoda  je  chybná,  možná,  že  jsou  mé  doklady 
falešné,  možná,  že  chybně  vykládám  i  RK  i  ostatní  stč.  památky  — 
to  jsou  všecko  věci  menšího  nebo  většího  intellektu  a  výtky  ty  ne- 
ubližují mému  charakteru.  Ale  p.  profesor  Gebauer  vytýká  mi  několikrát, 
že  zamlčuji  (rozumí  se,  okolnosti  pro.RK  nepříznivé),  že  tedy  falšuji 
fakta,  abych  klamal  čtenáře  —  a  proti  totnu  se  musím  co  nejroz- 
hodněji ohraditi.  Proberu  výtku  za  výtkou. 

Hned  z  počátku  musím  však  upozorniti  p.  prof.  Gebauera,  že  jo 
veliký  rozdíl  v  našem  stanovisku;  on  nejen  uvádí  námitky  a  žaluje  na 
RK,  nýbrž  uvádí  (ovšem  jen  menšinou)  i  příznivá  svědectví,  váží 
oboje  —  a  odsuzuje  RKý.  On  je  tedy  žalobce  i  soudce  v  jedné  osobě: 
a  ovšem  soudce  (o  žalobci  toho  netvrdím)  musí  vážiti  nejen  některá, 
nýbrž  všechna  svědectví.  Toho  p.  prof.  Gebauer  neučinil.  Naproti  tomu 
já  se  stavím  na  pouhé  stanovisko  obhájcovo:  o  pravosti  RKho  nevy- 
dávám nijakého  rozsudku,  nýbrž  ukazuji,  že  námitky  žalobcovy  (v  de- 
víti případech  dle  vlastního  přiznání  jeho,  ve  valné  většině  dle  mého 
usouzení)  jsou  nesprávné.  RKého  přímo  se  vlastně  mé  dovozování  netýče 
nijak.  Toto  stanovisko  musíme  míti  stále  na  paměti.  Vytýká  se  mi  tedy: 

1.  *Nepraví,  co  by  byl  zamlčeti  neměl:  že  omyl  (przyprawytye) 
je  v  rukopise  samém  korrigován*  (str.  279).  Nemohl  jsem  toho  říci, 
poněvadž  na  fotografii  tohoto  textu,  kterou  přidal  Zákrejs  k  svému 
illustrovanému  vydání,  omyl  tento  korrigován  není  a  jelikož  se  nebude 
nikdo  domnívati,  že  by  ta  fotografie  byla  falsum. 
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2.  Vytkl  jsera,  že  výklad  Gebauerův  (dle  něhož  prý  sie-  vy- 
škytá se  už  od  sklonku  století  XIV.)  »není  naprosto  [totiž  úplně,  ve 
všem]  správný*  —  lépe  řečeno,  od  2.  polovice  XIV.  století;  k  tomu 
dí  Gebauer:  výtka  rovněž  tak  smělá  jako  nesprávná  (str.  292).  Ne- 
pověděl, že  tu  jde  o  vročení  rukopisu  tak  zv.  Svatovítského.  On  jej 
klade  do  1.  1380—1400,  tedy  do  sklonku  století  XIV.;  já  se  držím 
mínění  vydavatelova  (sir.  VIII.),  že  pochází  z  2.  polovice  století  XIV.; 
z  1.  1380 — 1400  pocházejí  dle  téhož  úsudku  vydavatele  p.  bibliothekářc 
Paterý  až  listy  83.  a  násld.;  ale  doklad,  o  nějž  jde,  čte  se  na  listě 
sedmnáctém.  Nevím  tedy,  jeli  pokárání  prof.  Gebauerovo  místné. 

3.  P.  bibl.  VrCálko  uvedl  na  podporu  imperfekt  doklad  vyndieše, 
pravil,  že  má  význam  aoristový,  jako  lat.  exierit  a  řecké  é^éki^rj-,  prof. 
ťlebauer  mu  odpověděl:  »odkaz  k  řeckému  výrazu  dopadl  velmi  ne- 
šťastně, neboť  (ten)  znamená  právě  děj  opakovaný,  jako  v  českém  im- 
perfektu vyndieše.*  Pověděl  jsem  o  tom,  že  řecký  text  zde  nic  neroz- 
hoduje; p.  prof.  Gebauer  str.  303  nad  čarou  a  pod  ní  kára  tuto  mou 
výtku,  měl  prý  jsem  ji  učiniti  p.  Vrťátkovi.  Ale  p.  prof.  Gebauer  za- 
jisté neměl  ukazovali  na  iterativnost  výrazu  řeckého  (» dopadl  velmi 
nešťastně*  ald ),  když  sem  vůbec  nepatří;  měl  hned  tenkrát,  místo 
ukazovati  na  iterativní  význam  výrazu  řeckého,  ukázati  na  to,  že  český 
překlad  nepochází  z  řečtiny.  Toho  neučinil. 

4.  Nejtěžší  výtku  však  mi  činí  na  str.  314 — 315  (pod  čarou  i  nad 
čurou),  že  podávám  statistiku  nepravdivou,  že  doklady  falšuji.  Uvedl 
jsem  z  RKého  v  příčině  jotace  404  příklady  správné  proti  3  od- 
chylkám; vyložil  jsem  dost  obšírně,  jak  počítám  a  proč  tak  počítám. 
Abych  čtenáři  věc  objasnil  příkladem,  stůjž  zde  toto:  za  novočeské 
stejné  cesta,  zbrocen  bylo  staročesky  cesta,  sbrocen  atd.;  pravidlo,  kdy 
bylo  e  a  kdy  e,  objevil  prof.  Gebauer  r.  1878.  Falsátor  pravidla  ne- 
znající, ale  vidoucí,  že  ve  stč.  psalo  se  často  ce  za  ce,  mohl  udělati 
100*'/,,  chyb,  t.  j.  napsati  zbrocen,  cesta,  nebo  jen  50"/o  zbrocen,  cesta 
(anebo  zbrocen,  cesta):  důležité  je  ovšem  pro  nás  obojí,  ale  zajisté  dů- 
ležitější, kdy  píše  e  —  tu  musel  psáti  na  slepo.  Ohledávám  takové 
příklady  (kdy  se  v  RKém  píše  ce,  se,  zě,  le)  všechny  (p.  prof.  Gebauer 
nic  nepostihl  vynechaného,  chybného)  a  shledávám,  že  404krát  trefil, 
napsal  tedy  na  př.  cesta  a  jen  3krát  netrefil,  napsal  na  př.  zbrocen 
(místo  zbrocen,  ačkoli  chyba  tak  hrubá,  jako  by  byla  tato,  v  RKém 
nepřichází).  To  pak  je  statistika   »ne  prav  divá!* 

5.  V  RKém  je  participium  veza;  pro  toho,  kdo  zná  stč.  sloveso 
vlézti,  tvar  tak  jasný,  jako  je  Novočechovi  jasné,  že  nesa  jest  od  nésti. 
Prof.  Gebauer  pojal  to  dle  chybného  výkladu  staršího  jinak,  i  řekl 
jsem,  že  za  to  RK  nemůže.  Nyní  vytýká  mi  (před  čtenářem  nedosti 
zběhlým  ve  stč.),  že  prý  jsem  chtěl,  aby  se  držel  výkladu,  který  já 
nyní  nově  po  desíti  letech  podávám  (sir.  337).  Čtenář  hned  si  pomyslí, 
to  je  křivda,  jak  pak  mohl  p.  prof.  Gebauer  1887  věděli,  jak  to  bude 
Flajšhans  1896  vykládati,  výtka  je  nespravedlivá  atd.  Ale  toto  domnění 
je  mylné;  jako  každý  z  nás  pozná  snadno  nesa  za  participium  k  nésti, 
rovněž  tak  snadno  mohl  p.  prof.  Gebauer,  znalec  staré  češtiny  mezi 
námi  první  a  NB.  objevitel  slovesa  viezti  ve  stč.,  poznati  toto  parti- 
cipium.    I  další  výtka,    že  prý   viezti  znamená  jen  vyšívati,  plésti,  je 
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léž(!  kvalily;  kaž<Jý  znalec  ví,  že  pruf.  Gebauei  první  ukázal,  /a-  Mib.->1. 
vezení  (stč.  -e-)  je  odvozeno  od  tohoto  slovesa  a  že  toto  subst.  zajisto 
by  bylo  opatrný  nesmysl*  (jak  tvrdí  prof.  Gebauer  o  výkladu  mém\ 
kdy  by  mělo  znamenati  vyšívání  nebo  pletení. 

6.  Při  dokladech  jako  vymýfěno,  svoje  křiedle  uvozuje  proí. 
Gebauer  sám  jejich  slabost;  to  prý  jsem  uvedl,  ale  » nepraví  [totiž  já], 
proč  úchylky  takové  uvozuji  [totiž  p.  Gebauer]  přece;  píši  to  1.  c.  183< 
(str.  341).  Ale  prof.  Gebauer  si  nepovšiml,  že  jeho  tamější  výklad  co  do 
podstaty  úplně  uvozuji  sám  při  téže  námitce,  při  které  jej  nejdůrazněji 
vytýká  —  totiž  při  vymýtěno.  Nezamlčel  jsem  tedy  docela  nic. 

7.  Při  známé  parallele  Jaroslava  s  Millionem  (str.  364)  prý  jsem 
^nepověděl,  že  reminiscence  ta  pochází  sotva  od  autora  starého  a  nej- 
spíše od  notorického  padělatele  Hanky,*  jak  to  vykládá  prof.  Gebauer. 
Myslím  však,  že  každý  čtenář  Musejníka  je  přesvědčen  i  bez  mého 
upozornění,  že  pro  prof.  Gebauera  je  důkazem  původství  Hankova,  a  že 
žádný  z  nich  nemyslí,  že  by  to  p.  prof.  Gebauer  vykládal  jako  věc  ne- 
závadnou. To,  o  čem  všichni  čtenáři  dobře  vědí,  vykládati  pokládám  za 
zbytečno.  To  přece  každý  ví,  že  proí.  Gebauer  uvádí  důkazy  podvrže- 
nosti:  nemusím  to  u  každého  článku  znova  připomínati. 

8.  Při  hapax  legomenech  (str.  366)  prý  jsem  jich  »několik  za- 
pomněl,* o  kterých  jsem  pod  č.  50,  58,  61  .  .  .  pravil,  že  patří  sem. 
Ale  já  jsem  jich  nezapomněl,  nýbrž  pravím  výslovně:  >několik  jsme 
jich  již  poznali  pod  jinými  čísly;  ta  ledy  následující  seznam  roz- 
hojňují.* 

9.  Na  str.  372  pak  dí  prof.  Gebauer:  »pod  čarou  oznamuji,  že 
pan  dr.  Fl.  svědectví  textů  staromoravských  neuvádí,  když  jsou  proti 
RKému;  na  př.  bylo  také  v  staré  moravštině  imperfektum  tvarem  i  syn- 
takticky správné,  bylo  stonati,  úsilé  (zr:  labor),  postilpati  (m  cedere), 
řevu,  sovu  atd.,  a  pan  dr.  Fl.  ve  své  obraně  moravského  prý  RKého 
nepraví  o  tom  nic.  A  naproti  tomu  co  se  mně  navyčítá,  že  jsem  to 
ono  nepověděl  .  .  .*  Výtka  tato  je  rovněž  tak  těžká  jako  nesprávná. 
Neboť  každý  čtenář  Musejníka  ví  —  bez  mého  upozornění  a  přes  mé 
zamlčení,  —  že  grammatika  prof.  Gebauera  uvádí  svědectví  nejen  textů 
českých,  nýbrž  i  staromoravských,  že  podle  p.  prof.  Gebauera  RKý  i  se 
stanoviska  staré  moravštiny  je  nesprávný.  1  ptám  se  každého  nestranného 
•soudce,  byloli  potřebí  ještě  zvlášť  ukazovati  (a  učinil  jsem  to  přec  při 
č.  9),  že  texty  staromoravské  mají  také  tvary  správné?  Nebudu  přec 
odkazovati  pro  doložení  (domnělých)  chyb  k  tvarům  správným!  Pan 
prof.  ííebauer  ví  dobře,  že  jeho  výtka  není  správná.  Na  př.  při  odolati 
vytýkal,  že  všechny  staré  památky  i  veškeren  nynější  usus  zná  odolati 
a  jen  odolati;  bylo  mně  potřebí  ukazovati,  že  texty  staromoravské 
a  nynější  usus  moravský  znají  odolati?  Zajisté  každý  uzná,  že  nikohv 
a  že  postačilo,  když  jsem  ukázal,  že  na  Moravě  znají  dnes  také  o  d  o- 
Icti,  tedy  ne  ^en  odolati.  P.  Gebauer  vytýká  nyní,  že  texty  staro- 
moravské mají  jen  odolati;  dobře;  až  se  najde  v  nich  doklad  pro 
o  d  o  1  e  t  i,  nebude  zas  nikdo,  jako  jsem  to  právě  učinil  při  zmínce  o  usu 
novověkém,  uváděti,  že  je  odolati  tam  a  tam,  nýbrž  uvede  zase  jen 
odchylné  o  d  o  1  e  t  i,  vždyť  více  nepotřebuje.  Naproti  tomu  prof.  Gebauer 
neměl    zajisté    práva  říci  na  př.  o  koncovce  -ši:    v  RKém  dvakrát  -ši, 
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jednou  -s,  když  tomu  tak  není;  neměl  práva  říci:  »sie.  bylo  mužic, 
za  to  je  v  RKém  'muzi,«  když  je  za  to  v  RKém  sedmkrát  mužie 
a  jednou  muži  atd.  atd.  A  měl  k  tomu  tím  méně  práva,  ježto  ne- 
stojí pouze  na  stanovisku  strany,  jako  já,  nýbrž  na  stanovisku  soud- 
cově. Spravedlivý  čtenář  uzná  zajisté,  že  nejsou  >zamlčení«  stejné 
kvality  a  že  zamlčení  mé  (jeli  vůbec  jaké)  nikterak  neomlouvá  zamlčení 
p.  proť.   Gebauera. 

10.  Uvedl  jsem  také,  že  RK  obdržel  paleograíicky  vysvědčení 
nejpříznivější:  »že  však  z  těchto  nejpříznivějších  vysvědčovatelův  ani 
jedinký  nedovedl  vyvrátiti  námitky  činěné  z  paleografických  zvláštností 
a  anachronismů  RKého  a  že  bez  tohoto  vyvrácení  nemůže  býti  pro  RK 
žádné  ,vysvědčení  příznivé,'  toho  pan  dr.  Fl.  nepraví,  ačkoli  to  zajisté 
pověděti  měl*  (str.  375  pzn.).  Tu  zase  odpovídám,  že  mi  po  tom  do- 
cela nic  není;  že  nemůže  ode  mne  nikdo  chtíti,  abych  rozhodoval, 
zdali  svědectví  Emlerovo,  Kalouskovo,  Páterovo  a  j.  neplatí,  protože 
dotčených  námitek  nevyvrátili,  když  oni  sami,  námitky  ty  uvádějíce,  přes 
to  prese  všecko  svědčí  příznivě;  za  své  vysvědčení  jsou  odpovědni  oni 
a  nikoliv  já.  Míchal  bych  se  do  paleografie,  kdy  bych  jejich  svědectví 
kritisoval. 

11.  Rovněž  prý  jsem  »nedoložil,  co  jsem  zajisté  doložiti  měl« 
[[.),  že  vysvědčení  chemické  nijak  nedokazuje  pravosti  RKého  a  že 
proť.  Bělohoubek  byl  v  té  příčině  od  prof.  Wislicena  korrigován;  od- 
povídám opět,  že  mi  po  tom  pranic  není,  že  mi  postačí,  když  komise 
chemická  jej  neprohlásila  za  výrobek  století  XIX.  Já  jsem  víc  netvrdil. 

To  jsou  všecky  věci,  které  jsem  zamlčel. 


V  týchž  Listech  filologických  je  také  »zasláno«  Jednoty  českých 
filologů,  které  se  týče  mne  velice  důtklivě. 

Dostal  jsem  od  si.  výboru  Jednoty  nepodepsaný  dopis  téhož  znění, 
jaký  je  v  L.  íil.  vytištěn.  Obracel  se  ne  proti  mému  zaslánu  v  Čase, 
nýbrž  proti  interpretaci  páně  Zákrejsově,  a  ta  není  mou  věcí;  si.  výbor 
chtěl,  abych  podal  authentický  výklad  v  Čase,  a  odpověděl  jsem  prý, 
že  mi  je  nyní  obtížno  jeho  přání  vyhověti;  proto  uveřejňuje  své  za- 
sláno sám. 

SI.  výbor  zapomněl  patrně  uvésti,  že  jsem  se  nabídl  takovou 
interpretaci  podati  kdekoliv  jinde,  mimo  Čas,  který  osobními  nájezdy 
pozbyl  práva  k  mé  odpovědi  a  potvrdil  jen  známá  slova  Helfertova; 
a  si.  výbor  zapomněl  uvésti  znění  mého  zaslána,  proti  němuž  přec  hlavně 
je  namířeno  jeho  prohlášení  a  z  něhož  nemůže  nic  vyvrátiti. 

Pak  odpovídá  v  L.  fil.  také  p.  prof.  Král,  že  jsem  neměl  v  svém 
zaslánu  uváděti,  jako  by  on  mne  byl  odkazoval  »na  ony  ostatní  důvody 
proti  RKému,«  a  že  na  něho  moje  »nesprávné  vývody  ani  na  okamžik 
nemohly  působiti.*  Nepamatuji  se  již  na  celou  rozmluvu,  ale  jasně  mi 
tanou  na  mysli  jeho  slova:  »Mně  ze  všeho  toho  imponují  jen  tři  věci: 
ie  m.  í  (v  Evangeliáři  Vídeňském),  pak  imperfekta  (když  sediše,  když 
tičiníše  atd.)  a  tvar:  když  počíše  (m.  počnieše  z  rkp.  Lvov.)« 
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Konečně  ještě  slovo  na  adresu  p.  prof.  Jaroslava  Vlčka,  lilc- 
rárníliu  historika  českého  vůbec  a  spolu  s  dr.  J.  Vančurou  literárně 
historického  odpůrce  RKého.  On  převzal  na  můj  dotaz  před  dr.  Jakubcem 
odpovědnost  za  odbornické  posudky  mého  »Boje  o  Rukopisy*  v  Čase, 
a  proto  píši  otevřeně. 

Kdo  si  ty  články  přečte,  uvidí  snadno,  proč  jich  p.  Jar.  Vlček 
nepodepsal.  Jest  odborník  češtinář,  rozumí  i  grammatice  i  literární 
historii;  tu  zvláště  vystoupil  jako  odpůrce  RKého,  a  všeobecné  je  známo, 
že  je  hlavně  odborník  v  literatuře  nové.  On  by  nebyl  musel  užiti  svého 
článku  k  osobním  nájezdům;  těch  mohl  nechati  redakci,  bez  toho  se 
pak  opakují;  mohl  tedy  spokojiti  se  jen  odborným  posudkem  na  základě 
svých  odborných  vědomostí.  Ale  do  toho  mi  konečně  nic  není;  držme 
se  toho,  co  vskutku  napsal.  A  tu  vidíme  toto: 

1.  Ke  sporu  o  RKém  je  potřebí  také  trochu  znalosti  staré  češtiny; 
malý  kousek  té  znalosti  (vyskytující  se  již  u  žáků  VI.  třídy  gymnasijní) 
je  ten,  že  psané  v  rukopisích  staročeských  skaly  čte  se  s  skály,  koniem 
k  koněm  atd.,  na  základě  známého  pravidla  Havlíkova.  Ukázal  jsem, 
že  rovněž  tak  nutno  čísti  v  RKém;  věc  je  tak  elementární,  že  podle 
prof.  Gebauera  (L.  fil.  1896,  360)  znal  ji  r.  1817  Hanka. 

Avšak  proti  tomuto  mému  a  Gebauerovu  výkladu  dotčených  míst 
v  RKém  praví  prof.  Jar.  Vlček:  »p.  Flajšhans  bez  skrupulí  si  doplní 
s  snahu,  k  koněm,  s  skály  —  a  je  po  námitce.  Jen  že  tak  geniálně 
to  dělal  už  i  p.  Zákrejs,  a  takto  se  tomu  říká  ho  kus  pokus.  Že 
takových  fint  chytne  se  i  filologický  odborník,  toho  se  věru  nikdo 
nenadal*   (Čas  str.  357.) 

Čtenář  může  mi  věřiti  na  slovo,  že  dotčená  věc  je  v  skutku  ele- 
mentární, začátečnický  poznatek  z  grammatiky  staročeské,  které  p.  Jar. 
Vlček  zajisté  také  na  reálce  vyučuje;  a  je  zde  klasickým  svědkem 
prof.  Gebauer.  Ale  rovněž  může  mi  čtenář  věřiti  na  slovo,  že  odpověď 
ona  zní  tak  v  Čase  do  slova  —  a  tu  pak  (jsou  ovšem  ještě  jiné  dů- 
vody, jimiž  čtenáře  ušetřuji)  ovšem  mám  plné  právo  říci,  že  p.  Jar. 
Vlček  nemá  s  dostatek  znalosti  staré  češtiny,  aby  mohl  se  vmísiti 
do  diskiisse  o  RKém  se  stanoviska  jazykového. 

2.  Zápasník  v  tomto  boji  musí  ovšem  nezbytně  znáti  to,  co  již 
dosud  bylo  napsáno:  p.  Jar.  Vlček,  stanově  místo  mé  > obraně*  v  počtu 
jiných,  praví:  »od  Josefa  Jirečka  přejal  mínění,  že  RK  se  hlásí  za  pa- 
mátku staromoravskou  .  .  .;  od  Hattaly  riabyl  poučení,  že  RK  jako 
poesie  původní  má  prý  právo  mluvit  jinak,  než  ostatní  staré  památky 
složené  podle  předloh  cizích  ...  a  posléze  od  Seykory,  Prusíka,  Oščá- 
dala  .  .  .  přejal  pohodlný  spůsob*   atd.  (Čas  str.  356.) 

Neběží  tu  o  to,  že  můj  článek  nejde  tím  směrem,  jak  se  tu  praví, 
žo  je  tu  věc  píckroucena;  nýbrž  o  znalost  literatury  soudobé;  a  tu 

neví  prof.  Jar.  Vlček,  že  v  boj  se  nevmísil  Oščádal  nýbrž  Ošfádal; 

neví  prof.  Vlček,  že  výklad  moravismů  podal  nejprve  —  prof.  Ge- 
bauer, nikoli  J.  Jireček;  pravím  to  sám  (tu  zase  nejde  o  to,  že  to 
p.  Jar.  Vlček  přehledl  a  neviděl;  str.  40):  » hlásili  se  RK  na  Moravu, 
jak  první  právě  p.  profesor  Gebauer  dokázal  — «  a  potvrzuje  to  opět 
klasický  svědek,  proí.  Gebauer  sám  (L.  fil.  1896,  371):   » vykládal  jsem 
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některé  jeho  [t.  RKého]  zvláštnosti  jako  moravismy;  po  utne  činil 
pak  totéž  J.  Jireček  a  činí  nyní  dr.  Fl.«;  a 

neví  konečně  p.  Jar.  Vlček  věc  triviální  již,  že  Hattala  nečinil 
rozdílu  mezi  básněmi  původními  a  památkami  přeloženými,  nýbrž  že 
činil  rozdíl  »vůbec  uznaný*  (jak  pověděl  prof.  Král)  mezi  jazykem 
básnickým  a  nebásnickým. 

Čtenář  může  mi  opět  věřili  na  slovo,  že  tyto  literární  znalosti 
nejsou  nikterak  hluboké  a  ukryté,  nýbrž  obecně  známé  (že  nezná 
literatury  podrobnější,  tím  čtenáře  nebudu  nuditi  a  nepotřebuji  toho  zde) 
a  Jar.  Vlček  pustil  se  tedy  do  kontroverse  o  RKém  nemaje  nejobyčej- 
nějších přípravných  vědomostí  literárních. 

3.  Prof.  Jar.  Vlček  je  zvláště  odborník  v  literatuře  doby  nové; 
t.  j.  konce  XVIII.  a  počátku  XIX.  století,  kam  také  klade  složení  RKého. 
Tuto  dobu  musí  tedy  znáti  zvláště  výborně;  ale  jeho  posudek  ukazuje 
v  této  znalosti  povážlivé  slabiny.  Neboť 

p.  Jar.  Vlček  dí  doslovně:  » Co  tedy  dokázala  nejnovější  obrana? 
Nic  jiného,  než  že  RK  se  hlásí  na  český  severovýchod  (to,  ínimo- 
chodem  řečeno,  je  hrubá  nepravda,  i  bude  o  ní  (  ole  řeč)  a  že  jsou 
v  ní  (patrně  m.  v  něm)  tvary  moravské.  Proti  tomu  nikdo  nic  nemá. 
Hanka  byl  z  českého  severovýchodu  a  moravská  nářečí  znal,  to  je 
známo  obecně;  a  skupina  spisovatelská,  k  níž  náležel  a  od 
níž  se  učil:  Jungmann,  Ant.  Marek,  Svoboda  aj.,  také  byla 
z  českého  severovýchodu*   (Čas,  str.  358). 

Tu  však  každý  vidí,  že  novočeský  literární  historik 

neví,  že  první  osoba,  od  které  se  Hanka  učil,  byl  Dobrovský 
(a  ten  nebyl  z  českého  severovýchodu); 

neví,  že  Hankův  nejdůvěrnější  přítel  byl  Linda  (a  ten  nebyl 
z  českého  severových.),  a  konečně 

neví,  že  Jungmann  pocházeje  z  Hudlic  u  Berouna  a  učiv  v  Lito- 
měřicích a  v  Praze,  nebyl  z  českého  severovýchodu! 

Z  toho  je  tedy  zřejmo,  že  p.  prof.  Jar.  Vlček  nemá  ani  dosti  pevné 
znalosti  v  nové  literární  historii,  když  v  takovéto  elementární  věci  — 
neboť  čtenář  vidí,  že  to  jsou  v  skutku  věci  žákovské  —  může  chybovati. ') 

A  je  ze  všech  těch  tří  punktů  patrno,  že  proí".  J.  Vlček  nemá 
s  žádné  strany  práva  do  sporu  o  RKém  se  mísiti.  O  něm  platí  slova 
Gebauerova  (v  Poučení  a)  v  Athenaeu  III.  11)6:  »Směl  by  na  př.  pro- 
fessor  řečtiny  neznáti  dobře  hláskových  zákonů  starořeckých,  neznáti 
otázky  homerské,  neznáti  spisovatelů  attických?  Směl  by,  toho  všeho 
neznaje,  opravovati  jiné  a  vyhlašovati  chyby  za  správnosti  a  naopak ?« 

Ale  p  Jar.  Vlček  dopustil  se  nejen  vědeckých  chyb  začátečnických 
a    ukázal    se    kritikem    nepovolaným    (tři    příklady    uvedené    jsou    jen 


')  Prof.  Jar.  Vlček  se  z  této  výtky,  když  jsem  ho  v  Hlase  Národa  na 
to  upozornil,  vykrucuje  dětinsky  na  str.  373  takto:  »Jungmann  byl 
s  A.  Markem  od  1807  v  důvěrném  přátelství,  dostával  od  něho  sbírky 
dialekt,  materiálu,  a  Jungmann  sám  v  tuto  mhivu  vžil  se  úplně.  <  To 
není  mužné  doznání  chyby,  nýbrž  bránění  ještě  většími  naivnostmi: 
neboť  není  pravda,  že  Jungmann  vžil  se  v  mluvu  severovýchodní;  do- 
stával sbírky  dialektické  také  odjinud  a  v  Praze  byl  zajisté  ne  pod 
vlivem  nářečí  severovýchodního,  nýbrž  středočeského. 
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ukázkon),  nýbrž  poskvrnil  zbraň  svou  také  literami  nepoctivosti,  a  toho 
následuje  zde  důkaz. 

4.  Obecně  už  dnes  je  známo  —  a  potvrdil  to  také  p.  prof.  Ge- 
bauer  —  že  práce  má  hledí  odchylky  RKého  vyložiti  jako  tvary  ná- 
řečí východního,  moravského  (kterého  a  jakého,  není  nám  dnes  při 
nynějším  stavu  našich  znalostí  češtiny  moravské  století  XIV.  a  XV. 
možno  říci);  o  Hankovi  by  se  ovšem  muselo  v  každém  jednotlivém 
případě  dokázati,  aneb  aspoň  pravdě  podobném  učiniti,  že  ty  věci  znal 
nebo  mohl  znáti; 

ale  prof.  Jar.  Vlček,  referuje  o  mém  spise,  vykládá,  že  jsem  do- 
kázal, »že  RK  pochází  z  nářečí  severovýchodního  českého, 
a  odtud  byl  Hanka.*  (Citát  v.  shora).  To  však  je /irtitá  nepravda; 
upozornil  jsem  na  to  p.  Jar.  Vlčka,  a  on  neostýchal  se  napsati:  »obránce 
nepopírá  svých  důkazů,  že  RK  hlásí  se  jasně  na  území  východní  ')  .  .  .; 
řekli  jsme,  že  to  ovšem  nikterak  nedokazuje  její  starobylosti,  nýbrž 
zcela  přirozeně  odkazuje  jen  k  Hankovi,  jenž  byl  z  českého 
severovýchodu.*   (Str.  373.) 

Prof.  Jar.  Vlček  tedy  podkládá  mému  spisu  za  základ  a  výsledek 
nepravdu;  a  když  jsem  ho  výslovně  upozornil,  že  tomu  tak  není,  opa- 
kuje nepravdu  ještě  jednou;  nepravda  jeho  je  tedy  úmyslná, 
a  prof.  Jar.  Vlček,  uživ  takto  zbraně  nepočestné,  ztratil  navždy  právo 
k  odpovědi  s  mé  strany  podle  slov  Straussových,  kdysi  Seydlerem  cito- 
vaných: 

»Takovéto  počínání  jest  proti  vědeckému  právu  válečnému  i  mezi- 
národnímu, a  kdo  se  ho  dopustí,  zaslouží,  aby  byl  s  hanbou  ze  šranků 
vyhnán  a  prohlášen  za  nehodného,  by  někdy  s  nim  sos  poctivý  bo- 
jovník kopí  slomil.< 


Vítězný  rukopis  Zelenohorský. 

^'lánek  >Vědecká  pohroma  rukopisných  odpůrců*  zakončil  jsem 
/^nadějnou  zdravicí:  »Vivant  sequentes!*  —  a  hle,  po  rozhod- 
ném prve  filologickém  odpůrci  rukopisu  Královédvorského,  prof. 

'dr.  V.  Flajšhansovi,  v  té  ráně  přihlašuje  se  dřívější  rozhodný, 
esthetický  a  literárními  dějinami  se  obírající  odpůrce  rukopisů  v  i  pro- 
hlašuje: »Netoliko  rukopis  Královédvorský,  nýbrž  také  rukopis  Zeleno- 
horský je  pravý!*     Vivat  sequens! 

»Já  na  rozdíl  od  Flajšhansa  hájím  se  vší  důvěrou  v  pravou  věc 
i  rukopisu  Zelenohorského  pro  krásu  básně  o  Libuši,*  praví  prof.  Jan 
Voborník  ve  své  rozpravě  >Ještě  novější  obrana  Rukopisu  Kralodvor- 
ského a  Zelenohorského,*:  kterou  Národní  Listy  dne  19.  června  t.  r. 
uveřejnily,  a  vším  právem  k  tomu  vážně  poukazuje,    že  v  letech  před 


')  Prof.  Jar.  Vlček  cituje  tu  dvakrát  můj  článek,  uváděje  z  něho  slovo 
»východní;«  nedoklddd  ovšem,  že  u  mne  toto  východní  aspoň  stokrát 
je  blíže  áefinovkno  :=■  moravský ;  nýbrž  pokračuje  ve  svém  dovozováni 
o  východní  =  český.  To  jest  ovšem  eskamotdš  slovní. 
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r.  1818  v  hlavě  nikolio  nebylo  ani  býti  nemohlo  duševní,  tvůrčí  dispo- 
sice, že  rovněž  nebylo  žádného  spolutvůrčího  milieu,  aby  rukopisné 
básně  o  Libuši  neb  o  Záboji  byly  povstati  mohly.  Ano,  to  jest  ne- 
zlomné  přesvědčení  nás  obhájců  všech:  ani  nejnadanější  básník  nebyl 
by  v  19.  věku,  nadtož  v  ovzduší  r.  1817  mohl  rukopisný  Libušin  soud 
ani  rukopisného  Jaroslava,  Čestmíra  nebo  Záboje  stvořiti! 

Náhodou  prohlásil  jsem  ve  » Vědecké  pohromě,*  že  —  jako  referent 
Národních  Listů  Hč.  —  nepokládám  za  možné,  aby  byl  kdo  z  našinců 
RZ  před  r.  1818  mohl  vytvořili,  a  vyslovil  jsem  jeden  z  mnohých  toho 
důvodů:  že  LS  vyžadoval  velikého  básníka.  A  již  v  Osvětě  r.  1886  vydal 
jsem  v  téže  příčině  prof.  Masarykovi  svědectví,  že  se  mu  poštěstilo 
pochopiti  jednu  věc:  že  jím  odstraněna  býti  musí  jedna  z  největších 
námitek  proti  popěračům.  Touto  námitkou  jest  otázka:  *Kdo  tedy 
v  našem  století  složil  básně  rukopisů?*  Masaryk,  pravím  pak  dále,  dal 
bez  rozpakův  ihned  dvě  odpovědi:  Byl  to  Hanka  (může  se  vysloviti 
Jungmann),  a  nebyl  to  jen  Hanka,  byli  to  dva  (může  se  rozuměti  Hanka 
s  Jungmannem).  Avšak  ani  Hanka  ani  na  př.  Jungmann  nezanechali 
nám  ni  jediné  básně,  která  by  se  Jaroslavu,  Záboji  nebo  Čestmíru  rov- 
nati  mohla.  Cena  těchto  básní  musela  se  násilně  stlačiti,  aby  se 
zajásati  mohlo:  »Ejhle,  takové  kompilace  mohl  složit  i  člověk  bez 
většího  básnického  ducha !«  Básně  jsou  dle  Masaryka  bídné,  tedy  mohly 
býti  na  počátku  našeho  století  složeny,  a  poněvadž  v  našem  století 
složeny  býti  mohly,  byly  v  něm  dle  Masaryka  také  složeny. 

Vyvrátil  jsem  fantasie  Masarykovy,  a  nyní  —  po  10  letech  — 
přichází  mladší  učenec,  Gebauerův  žák  jako  Flajšhans,  prve  rozezlený 
odpůrce  rukopisův,  a  dovolává  se  toho,  kterak  se  v  nejtužším  boji  stále 
opakovalo:  Geterum  autem  censeo,  to  jest:  »Básně  rukopisné  nemohl 
lehdáž  nikdo  složiti,*  A  přece,  ptá  se  prof.  Voborník,  kdo  dbal  té  ná- 
mitky? »Nikdo.  Jako  by  jí  nebylo.  Jako  by  bylo  hlavní  věcí  vymýtit 
básně  ze  staré  doby,  ale  jen  hračkou  je  zasadit  do  dějin  doby  nové 
let  1800 — 1820.  Jako  by  jen  dějiny  staré  doby  měly  zákonnost,  lo- 
giku a  pragmatičnost,  ale  dějiny  doby  nové  jako  by  byl  chaos,  z  něhož 
si  může  utvořiti  každý  svět,  jaký  chce.  A  přece  skrývá  ona  námitka 
otázku  životní  důležitosti.* 

Kdo  tedy  by  mohl  býti  onen  zázračný  básník  rukopisů  ?  Co  jsem 

0  > Našich  nepřemožených  rukopisích*  se  vší  určitostí  předpovídal  a  se 
vší  přesvědčeností  předpověděl,  nadešlo  též  u  Voborníka,  zrovna  jako 
u  Flajšhansa;  pěstitel  filologické  vědy  i  pěstitel  historické  vědy  zvítězil 
v  nich  nad  autoritářskou  suggescí,  touto  nebezpečnou  ohrožovatelkou 
a  nepřítelkou  čisté,  světlé,  silné  pravdy.  » Otázka  rukopisná/  dí  Voborník, 
»je  nepřekročitelná  hráz  každému  historiku.  Tu  musí  vyřídit,  aby  mohl 
ku  předu. «  Stál  u  té  hráze  mnoho  let  a  skorém  už  zoufalý.  Ještě 
r.  1882  odkazoval  rukopisy  do  staré  slovesnosli,  ale  vystoupení  prol. 
Jana  Gebauera  jej,  žáka  jeho,  zarazilo.  Nemohl  dále.  »Nuže,  pomyslil 
jsem,  takli  tomu,  připojím  se  a  vší  silou  se  přičiním,  abych  vyhledal 
stopy  pravého  íalsátora.  Na  Hanku  jsem  nemyslil  nikdy,  a  sméšno  je 
mi  každé  takové  podezření.  Tu  zajisté  vězí  jinší  Trojáni!  myslil  j.sem,« 

1  dospěl  až  k  mínění:  Jsouli  rukopisy  falsa,  nesložil  je  nikdo  jiný  než 
Jungmami,  neb  s  Markem  spolu  někde  v  Libuňském  děkanství.  K  lakovým, 
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pražádnÝmi,  ani  nejmenšími  očitými  svědeclvími  neopodstatněným  fantas- 
niagoriím  může  svésti  síla  suggestivního  přemamu!  Schází  ještě  jenom: 
vyvolávati  duchy!  .  .  .  Avšak  výsledek  byl  světlý,  zdravý,  vědecký:  nyní 
Voborník  v  H.  díle  svých  »Déjin  národního  básnictví*  dokazuje,  že  ani 
Jungmann  s  Markem  básní  rukopisných  složiti  nemohli,  tedy  nesloťdi. 
>Na  základě  čeho?  Staroruskě  básně,  byliny,  jihoslovanské  básně,  Ossian, 
lo  všecko  jsouc  prozkoumáno,  nedá  Záboje  ani  Jaroslava.*    Ani  Libuši. 

Boj  proti  rukopisům  bagatelisoval  všechno,  svůj  dosah,  svůj 
předmět,  své  odpůrce,  své  obecenstvo,  methodu,  theorie,  logiku,  svě- 
domí. Ale  věda  není  bagatela,  vědec  není  míč.  »Kdo  hodlal  považovati 
boj  rukopisný  za  ukončený,*  osvědčuje  Voborník,  >chápal  křivě  moc 
rukopisné  poesie  a  povahu  historických  věd,  sílu  lidského  karakteru 
a  svědomí.*  Voborník  nejmenuje  Masaryka,  autora  dvojsešitu  »0  studiu 
básnických  děl*,  ale  trefil  ho  do  živého.  »Co  se  vystřídalo  za  našich 
let  historických  theorií!  Co  krasovědných!  A  prosím,  kterou  pak  z  těch 
Iheorií  jsme  zkoušeli  na  našich  rukopisech?  Ani  jednu.*  Tedy  odpůrci 
nezkoušeli  z  nich  ani  jedné.  Ani  své  původní?  Ba  právě!  Béřemo 
toto  zajímavé  vyznání  na  vědomí,  a  prosíme,  aby  i  pp.  Ed.  Albert, 
Jar.  Vlček,  Jos.  Král,  Ot.  Hostinský,  F.  V.  Krejčí  a  třebas  i  pp.  gladiátori 
tak  učinili  .  .  .  Ani  jedné?  Tu  mi  napadá,  že  aspoň  jedné  bylo  užito: 
plastikopoetiky  p.  Masaryka,  již  Voborník  dle  všeho  do  vědeckých  theorií 
nepočítá.  Souhlasím'\  Vždyť  výsledek  byl  dle  toho.  Masarykův  odsudek 
rukopisů  pokládáme  za  nejtemnější  skvrnu  na  listech  naší  národní 
obrody,  jež  by  i  ?e  jménem  autorovým  vytrženy  a  někam  mezi  Kafry 
od  meteny  býti  měly. 

Voborník  uchopil  se  theorie  Taineovy,  jež  mu  velela,  by  předně 
ocenil  rukopisy  znova,  bezohledně,  přísně,  a  vyšetřil,  jeli  tu  vůbec  poesie 
nějaká  a  pak  jakého  rázu  hlavního.  Nadšení  pro  ty  básně  —  tak  zní 
jelio  eonfileor  —  už  neměl;  vržené  podezření  sprchou  suggesce  schladilo 
zápal,  až  »spíše  jakýsi  vztek*  —  jako  na  sta  jiných  suggerovaných 
mladých  adeptů  —  ^pociťoval  proti  skrytému  v  tom  falsu  nepříteli 
v.šeho  míru  a  pokoje,*  i  připustil  všechny  (Masarykovské)  » výtky  i  vy- 
čítané neleposti.*  Ano  vztek,  toho  je  dle  Kanta  i  Schopenhauera  především 
k  posuzování  uměleckých  výtvorů  potřebí.  Vzlek  a  předpojatost  a  umí- 
něnost  vyhráti  nad  odpůrcem  za  každou  cenu  .  .  .  Ale  Voborník  se,  jak 
praveno,  chopil  Tainea,  prohledl  znova  zevrubně  všecku  literaturu  až 
do  let  dvacátých,  hledal  podporu  v  jiných  pracích,  zejména  ve  spise 
o  české  prosodii  od  prof.  J.  Krále,  odpůrce  rukopisů,  sepsaném,  bez 
milosti  dotíral  s  podezřením  na  každého  autora,  a  rozsudek  zněl  takto: 
„Básně  rukopisné  si  háji  i  pH  nejskeptičtějším  posuzování,  jen 
když  objektivním,  pravého  života  a  tepla,  bráni  se  neodolatelně 
působivým  tvůrčím  rázem,  originalitou,  pravdivosti  vnitřní,  ukazuji 
se  zkrátka  zcela  a  najisto  výtvory  tvůrčí  ohraznosti  umělecké."" 

Prof.  Voborník  provádí  závažnou  parallelu  umění  básnického 
s  uměním  malířským:  vývoj  našeho  malířství  a  poesie  se  mu  velice 
shodují,  podobají  a  vespolek  dopli^ují  a  proplétají,  že  mají  stejné  obtíže 
i  pndinínky,  že  je  otázkou  rukopL^nou  silně  zaujato  i  pragmatické  vy- 
lírciií  vylvariiiclví    l(>t    dvacátých.     To   .se   především  odnáší  k  hasni 
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^Aj  Vletavo<  rukopisu  Zelenohorského.  »Histone  výtvarnictví 
našeho  ukazuje  znamenitě,  jaký  zápas  tuhý  bylo  a  jest  podnikati  našim 
umělcům  při  historických  látkách.  Na  př.  Libuše!  Co  už  bylo  Libuší 
namalováno!  Kde  kdo  nějakou  Libuši  viděl,  prosím,  přiznejte  se,  zdali 
se  jen  poněkud  představě  vaší  o  této  kněžně  přiblížila?  Jakže?  Líbí 
se  vám  na  př.  Libuše  Brožíkova?  A  to  je  už  výtvor  pravého  umění, 
umění  let  sedmdesátých.*  Kde  však  byli  básničtí  Brožíkové  před  r.  1820? 
^Jak  pak  neměly  vypadati  uboze  ty  Libuše  našich  Berglerů,  Mrňáků. 
Machků,  Kandlerů  atd.,  figury  lživé,  zkroucené,  zavalité  a  sprosté,  když 
žádný  z  nich  přírodu  ani  skutečnost  za  zdroj  umění  svého  neuznával. 
A  poeti?  Zcela  jako  bratří  jejich.*  Verš  »Priletieše  .  .  .«  nemohl  tuším 
udělati  knižní,  pokojový  člověk.  »Dobře  praví  Vlček:  ,papíroví  ana- 
kreontikové  —  papírová  poesie.'  Ale  Libuše  Zelenohorského  rukopisu 
není  papírová  poesie.  Tato  krásná,  důstojná,  skvělá  kněžna  básnická 
jest  jediný  výtvor  až  do  časů  Zeyerových,  který  nám  báječnou  naši 
věštku  důstojně  zobrazuje.*  Ale  také  Zeyer  —  před  nímž  ostatně  již 
rukopis  Zelenohorský  na  několikero  pokolení  mocně  působil,  a  pak  ovšem 
i  na  něj,  —  je  básník  alius  generis.  Jeho  poesie  jest  osobně  umělecká, 
a  není  synthesí  lidové  a  umělé  poesie,  jako  jí  jest  Libuše  a  s  Libuší 
Záboj,  Čestnsír,  Jaroslav  a  Jelen,  který  v  době  kolem  r.  1817  nikterak 
povstati  nemohl;  vždyť  je  tak  prostinký  a  zároveň  (řekněme)  virtuosní, 
že  by  ho  nikdo  z  Hanku,  Lindu,  Jungmannň,  Marků,  Svobodů  byl  ne- 
dokázal, chová  v  sobě  aparlní  starobylé  detaily  a  vyniká  zejména  také 
bohatstvím  starobylých  souběžných  komparací,  jaké  přec,  pokud  víme, 
do  r.  1820  světu  básníkův  ani  známy  nebyly!  Proč  nebyla  Libuše 
dosud  namalována  důstojně?  pokračuje  Voborník.  Každý  malíř  dnes 
poví:  protože  si  je  naprosto  nemežno  představiti  dosti  pravdivě  a  blízce 
její  skutečnost  Pravé  umění  hledá  skutečnost  .  .  .  Taková  skvostná, 
ušleclitilá,  živá  a  přirozená  Libuše,  která  v  celé  básni  ani  slovem 
neklopýtne,  ani  zvukem  neurazí  náš  vkus  ani  illusí,  ani  hnutím  ne- 
prozradí, že  ji  —  dle  popěračů  —  postrkuje  na  drátě  vlastně  jen 
falsátor  (! !  !):  taková  nebyla  josefínskému  rationalismu  Jungmannovu. 
falešnému  a  titěrnému  (a  dodejme:  odjinud  vypisovanému)  idylismu 
Hankovu,  novopolitickému  pathosu  řečnickému  A.  Markovu  ani  pří- 
stupna v  myšlenkách  (v  obraznosti),  nercili  v  uměleckém,  dokonalém 
výrazu  a  formální  hotovosti. « 

Proto  tedy  Voborník  na  rozdíl  od  Flajšhansa  se  vší  důvěrou 
v  pravou  věc  hájí  též  rukopisu  Zelenohorského.  »Kam  pak,«  táže  se, 
»mohl  jíti  falsátor  pro  vzory?  Kosmas  a  Dalimil  Libuši  líčí  tak  zcela 
jinak  a  každý  svým  spůsobem  drsně  a  sprostě,  že  tu  není  ani  zdání 
o  vzoru;  k  Libuši  rukopisu  Zelenohorského  není  vůbec  žádného  modelu 
ani  vzoru,  jenž  by  byl  našemu  věku  přístupný,  nadtož  mužům  let 
dvacátých.  »Že  je  Libuše  rukopisná  pravá,  nefalšovaná,  ať  přizná  prof. 
Lev  Šolc,  který  o  ní  skládal  báseil  ,Libušina  sláva.'  Jak  se  mu  to 
pevně  kráčelo,  dokud  měl  půdu  Libušina  sudu  pod  sebou,  a  jak  se 
hned  stále  prozrazuje  básník  moderní,  kde  mu  půda  přestala.*  Tak  jo 
lomu  venkoncem.  Avšak  pp.  Masarykovci  si  básnický  proces  představují 
dhí  své  anliplastikopoeliky.  Padělatelské  spiknutí  vyrobilo  RK  a  1>Z  z  ná- 
Miilnílio  vlastenectví,  a  p.  spisovatel  spisku  »0  studiu  básnických  děl*  j(! 
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snad  přesvědčen,  že  básně  se  jenom  tak  tak  vypocují.  Vypije  se  šálek 
vlasteneckého  bezu:  a  pot  i  báseň  dostaví  se  samy. 

A  jako  knéžka  Libuše,  tak  se  hájí  i  rekové  Záboj  a  Jaroslav. 
»Sami,  krásou  svou,  silou  původnosti,  jednotnosti,  přirozenosti  a  ruchem 
vyšší  obraznosti I«  —  Jaká  jednoduchost,  prostota  a  přirozenost  v  Zahojil 

Z  črna  lesa  vystupuje  skála, 
na  skálu  vystúpi  silný  Záboj, 

»Silný  Záboj*  —  volá  Voborník  nám  z  duše  —  »jen  ta  dvě  slova 
pohromadě  představují  ohromný  důvod  proti  podezření  ťalsa.*  Ale  ta- 
kových slov  je  v  rukopisech  celý  pluk!  A  mocnějších!  »Po  verbalismu 
ani  stopy,  co  slovo,  to  zcela  platná  a  potřebná  představa  atd.  ...  A  pak 
duch  básní!  V  každé  jiný,  v  obou  —  v  Záboji  a  v  Jaroslavu  —  silný. 
volný  a  jarý!  Srotit  se,  spojit  a  vyhnat  cizince  z  vlasti  —  <>  dobu 
líankova,  kdež  je  tebe  konec  při  takových  myšlenkách!* 

Jak  podotknuto,  byl  také  Linda  obviňován  ze  spolupaděialelství. 
Kdy  by  tak  chudák  nyní  slyšel,  kterak  musí  býti  hájen,  aby  s  něho 
spadlo  podezření!  >Jak  směšně  nucená,  nepřirozená,  nadutá  a  protivná 
je  Lindova  Záře!«  Linda  a  IL  díl  Vocelova  Labyrintu  slávy  Voborníkovi 
ukázaly  a  mohou  asi  každému  zrcadlem  býti,  jak  by  sobě  byl  skutečný 
lalsátor  rukopisů  vedl.  »Byl  by  si  nastrojil  schvální,  hodně  starožitné 
vypadající  řeč,  formy  by  si  vypůjčil  třeba  až  v  starobulharštině,  byl 
by  natáhl  údy  figur  do  pós  strašně  heroických,  lživých  a  nepřirozených 
a  hned  posnatelných  ve  svém  původu,  byl  by  nacpal  do  básní  bohů, 
bohyň,  symbolů  a  všeho  mythologického  apparátu,  co  by  se  jen  vešlo! 
Tak  to  učinil  Linda  v  Záři,  tak  (až  na  tu  řeč)  V^ocel.  Kreslili  staro- 
bylost vymyšlenou  a  směšně  dělanou^  zrovna  jako  Machkovy  Dějiny 
obrazné  a  j.« 

Ale  kterak  se  to  vše  shoduje  se  »Srovnáním  epických  básní  RK 
a  RZ  s  novějšími  díly  literárními,*  jež  f  Athenaeum  r.  1886  přineslo? 
1  tento  dotaz  Voborník  nyní  určitě  zodpovídá,  a  zodpovídá  jej  týmžc 
spusobem  jako  já  r.  Í8S6.  > Komu  chce  toto  Srovnání  namluviti,*  pravil 
jsem  tehdy  v  Osvětě,  »že  postačí,  aby  si  kdokoli  řadu  slov  a  figur 
a  několik  situací  přečetl,  a  že  pak  ihned  může  se  státi  lyrikem  Goethem 
a  epickým  Shakespearem  ?  Což  myslíte,  že  veliké  nadání  nedokáže 
ničeho  bez  opálky  básnických  trolinV  což  nevíte,  že  jest  ono  králem 
mluvy?  což  myslíte  skutečně,  že  z  vytržených  klůcků  strojí  se  zlato- 
skvoucí  řízy  ?  což  myslíte,  že  se  básně  budují  z  lexikálních  cihel  a  malty  ?« 
A  dále:  »Což  nemáte  tušení,  že  taková  shledaná  slova  nebo  rčení  tvůrčímu 
duchu  překážejí  ?  Dejte  básníkovi  volnost,  aby  pěl,  jak  mu  genius  dává 
vnuknutí,  a  naopak  nuťte  za  druhé  téhož  básníka,  by  dle  sesbíranýcii 
slovíček  a  frásí  a  situací  tvořil!  Což  nemáte  potuchy,  že  v  onom  pří- 
padě jeho  Pegasovi  bude  jak  orlu  v  podnebesku,  a  v  druhém  případě 
jako  Pegasovi  v  jařmu  přes  tvrdé  hroudy  klopýtajícímu?*  Každý  ta- 
kový sestavovatel,  jeli  skutečným  básníkem  a  jen  poněkud  autokritikem, 
všechna  vaše  nasbíraná  slovíčka,  fráse  i  situace  ze  své  »básně«  od- 
straní, poněvadž  po  prvním  jejím  přečtení  postřehne,  že  tam  jsou  vnu- 
ceny, nevhodný,  rušivý.  Co  se  pak  odhadu  takové  básně  týče,  nepotřebuje 
míli  nestranný  posuzovalol  nadbytek  důvtipu,  aby  na  první  pohled  poznal, 
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co  jest  básněno  a  co  jest  lepeno.  Každý,  kdo  má  esthetický  jemnocit, 
pronáším  se  pak  k  závěrku,  řekne  vám,  ze  básně  našich  rukopisu 
strojeny  ani  lepeny  nejsou,  se  básně  našich  rukopisů  jsou  samo- 
rostlé  výrony  elementární  tvůrčí  sily  básnické.  A  prof.  Voborník  se 
vyjadřuje  podobně:  »Kompilaci,  slepování  z  vypůjčených  frásí,  obratů 
a  slov  není  znáti  nikde  ani  při  nejpřísnějším  vyšetřování.*  Voborník 
dal  sobě  as  i  takovou  práci,  se  sobě  sestavil  se  všech  Jungmannových 
poetických  děl  slovník  a  srovnával.  »Ale  všecko  to  dohromady  daleko 
nestačilo,  aby  z  toho  i  jen  půl  Záboje  vzniknouti  mohlo.  A  vůbec 
nalézaly  se  jen  slova  (!)  a  shodné  fráse.  Ze  slov  a  frásí  však  dělají 
básně  jen  neumělci  a  břidilové.«  Z  pouhých  vypsaných,  nasbíranýeli 
slov  a  íVásí.  »Každá  jen  poněkud  delší  báseň  je  celek  velice  složitý 
a  složený,  jehož  všecky  součásti  proniká  a  pohromadě  drží  jeden,  spo- 
lečný duch,  a  kdy  by  si  kdo  sebe  více  slov  i  frásí  vypůjčil,  nemá 
ještě  to  hlavní,  a  bez  toho  hlavního  zůstane  výrobek  jeho  slátaninou, 
nechutným,  ubohým  mrzákem.* 

Co  nyní  v  úvaze  Voborníkově  následuje,  jsou  perná  sice,  ale  do- 
jista  na  vícestranné  autopsii  založená  slova:  »Je  žalostno,  přežalostno 
viděti,  jak  se  o  tyto  základní  poznatky  theoretické  stará  u  nás  tak 
málo  kdo,  jak  triviální  jsou  i  u  našich  učenců  nápady,  jakmile  jim 
přijde  mluviti  o  věcech  poetických.  A  neučený  dav  šmahem  myslí, 
že  má  právo  rýpati  jazykem  v  těchto  důležitých,  choulostivých  a  ob- 
tížných věcech.*  Trvám,  že  se  prof.  Masaryk  před  těmito  větami  hluboce 
neukloní.     To  je  peluněk!  volá  Hamlet. 

Rukopis  Zelenohorský  a  rukopis  Královédvorský  obsahují  tedy 
krásné  ústrojné  básně.  Stojíme  v  tomto  úsudku  s  Voborníkem  snad 
osamoceni  proti  Masarykovi,  jenž  básnickou  hodnotu  i  nejmistrnějších 
starobylých  zpěvů  našich  odmítal?  Ah  nikoli!  Ale  věru,  zdálo  by  se, 
žeť  upadá  v  zapomenutí  řada  zesnulých  i  živoucích  vynikajících  mužů, 
kteří  básně  RZého  a  RKého  jako  znamenité  plody  poetické  velebili. 
Proto  zde  muže  tyto  i  s  paními  Talvj  a  Idou  z  Ďiiringsfeldu,  stejně 
lichotivě  smýšlejícími,  připomeneme:  jsou  to  V.  Svoboda,  Dobrovský, 
Dambeck,  Meinert,  Goethe,  Palacký,  Šafařík,  Jungmann,  hr.  Thun,  Ko- 
pitar,  Vrťáíko,  Ilattala,  br.  Jirečkové,  Zelený,  Květ,  Helfert,  Carriere, 
Kosina,  Tieftrunk,  L.  Leger,  Jos.  Durdík,  Jul.  Grégr,  Prusík,  Ošťádal, 
A.  V.  Tůma  ;  a  bude  dojista  i  na  místě,  když  —  jako  v  illustrovaném 
vydání  —  také  zde  k  tomu  ukážeme,  že  naše  rukopisy  měly  a  mají 
také  všechny  čelné  i  nejčelnější  naše  básníky  na  své  straně:  Kollara, 
Celakovského,  Vocela,  Kalinu,  Koubka,  Kappra,  Hálka,  Nerudu,  Ileyduka, 
Vlčka,  Čecha,  Krásnohorskou,  Vrchlického,  Zeyera,  Liera,  K.  Legra,  Raisa, 
Jakubce  atd.  atd. 

Po  neohroženém  Flajšhansovi  neohrožený  Voborník!  Po  filologovi 
literární  historik!  Po  výtečném  'obhájci  RKého  povolaný  obhájce  též 
RZého!  Kdo  by  se  divil,  že  máme  radost,  velikou,  jarou  radost,  jako 
Hanák  na  hodech,  a  že  v  té  radosti  opětnou  pronášíme  zdravici:  Vivat 
sequens!  Vivant  sequentes! 

František  Zákrejs. 


OSVĚ.TA  lftí)C.  8 


■Í7 


734  ^   Červinka: 

Lola. 

—  Panu  prof.  Vácslavu  Ctiborovi. 

I. 

"pěstem  odpůldne  jsem  šel, 
ulice  jsem  zvolna  míjel. 
V  dílně  truhláře  jsem  zřel   — 
drobnou  rakev  právě  sbíjel. 

Vlahý  vítr  vanul  z  hor, 
v  ulicích  vše  světlem  plálo. 
Pustil  jsem  se  v  rozhovor 
na  slunci,  jež  jarem  hřálo. 

Tázal  jsem  se:   >Pro  koho 
rakvičky  ty  sbil  jste,  mistře?* 
>Nevím  ještě  —  bez  toho 
děti  mrou!«    mi  pravil  bystře. 

Ulicemi  šel  jsem  dál, 
v  duchu  spatřoval  jsem  hroby 
myslil  jsem,  proč  udělal 
rakvičky  ly  do  zásoby  .  .  . 


II. 

I  minulo  dnů  několik,  a  slunce  zase  jasné  plálo  — 

já  něco  psal  jsem  v  pokoji  —  a  v  okna  se  mi  usmívalo. 

A  malá  Lola  —  souseda  to  bylo  dítě  usměvavé, 

zrak  mělo  tmavý,  jiskrný  a  vlásky  mělo  měkké,  tmavé,  — 

dnes  nepřišla  n)i  švitořit,  ač  odpůldne  vždy  přicházela 
a  po  kolenou  lezla  mi  a  žvatlavě  mi  rozprávěla. 

Tu   se  psem  sobě  pohrála,  mé  papíry  a  knihy  kradla, 
a  zase  lezla  po  židlích,  že  bál  jsem  se,  by  neupadla. 

Mně   »hloupÝ  strýčku*   říkala  a  plakala,  že  prst  ji  bolí, 
a  já  už  denně  čekával,   až  jako  ptáče  zašveholí. 

Mě  udobřila  hubičkou  neb  koláčem  —  a  váe  mi  dala, 
když  Dantovi  nos  rozbila,  i  pannu  svou  mi  slibovala. 

Svých  panen  šaty  přinesla  mi  bez  ostychu  v  pokoj  zdola 
a   večer  vždy  se  hlásila:    »Tak  hubičku,  už  půjde  Lola!« 
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III. 


A  nevrací  se.  Vrátí  se  už  stěží  .  .  . 
Teď  na  postýlce  rozpálena  leží. 

Den  jarní  hasne.  Zbytek  jeho  záře 
mé  malé  Lole  bledé  líbá  tváře. 

I  hledím  teskně  k  okníim  jejich  bytu 
pln  bolestného,  děsivého  citu. 

Vždyť  ještě  doufám,  ještě  čekám  stále, 
že  uzdraví  se  zas  mé  dítě  malé. 

A  marně  k  stolu  k  rozepsaným  pracím 
se  od  okna  zas  v  rozechvění  vracím. 

V  ty  hodiny  zvlášť  srdce  mi  to   mrazí, 
kdy  přicházela,  kdy  už  nepřichází. 


IV. 

Tak  budu  čekat  delší  čas, 

než  zvyknu,  že  se  nenavrátí  .  .  . 

Má  Lolo,  včera  umřelas, 

a  já  tě  viděl  umírati! 

Tvé  u  postýlky  stál  jsem  bled, 
již  tuše  v  tobě  andělíčka, 
tys  ručky  vztáhla  naposled 
a  chtělas  obejmouti  strýčka. 

Já  sklonil  se,  z  tvých  úst  se  vzdnl 
dech  žhavý  a  mně  zavál  v  skráně. 
Já  vlásky  s  čílka  odhrnul 
a  políbil  tě,  dítě,  na  ně. 

A  ještě  jsi  se  chtěla  ptát 
a  už  jsi  se  mne  nezeptala. 
Je  krásno  tiše  umírat, 
tak  tiše,  jak  tys  umírala!  .  .  . 


Od  půldne  jsem  s  nimi  jel, 
ulice  jsem  v  městě  míjel. 
Zase  truhláře  jsem  zřel  — 
rakvičky  v  své  dílně  sbíjel. 
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Vlahý  vítr  vanul  z  hor, 
nad  námi  se  blankyt  klenul. 
Na  onen  náš  rozhovor 
já  se  náhle  rozpomenul. 

Na  Olšanech  také  již 
hlásilo  se  jaro  vonné. 
V  jarní  zemi  přicházíš  — 
dřímej  klidně  v  zemi  oné  .  .  . 

Prudký  stesk  mi  nitro  jal, 

když  jsem  klečel  mezi   hroby  — 

i  pro  tebe  udělal 

jednu  rakev  do  zásoby!  .  .  . 

Karel  Červinka. 


Štěstí  a  sláva. 

Ze  zpěvů 
Jánka  Bičiara. 

^do  šťastnějšího  nad  Maďara   zhlíd! 
On  svolil  prý  jen  k  prosbě  Pierid, 
že  zora  někdy  zulíbat  jej  může 
a  na  lože  mu  stláti  zlaté  růže. 

Ej,  šťasten  jest!  Kde  zpupně  sobě  ved, 
vše  s  ochotností  sloužilo  mu  hned, 
kde  vzdorně  zadupala  jeho  pata. 
hned  strachem  v  palác  měnila  se  chata. 

Kde  žádal  měď,  kde  bílé  stříbro  chtěl, 
jak  v  dětské  pohádce  hned  zlato  měl, 
a  kde  by  si  byl  třeba  přál  jen  plotu, 
hned  k  ochraně  měl  statisíce  hrotů. 

Kde  vztekle  Slováka  zbil  citu  prost, 
lam  růží  nach  mu  zkvetl  pro  radost, 
a  po  horách  když  těkával  truc  brává, 
i  velcí  páni  křičeli  mu:   >SIáva!« 

Ej,  šťasten  jest  —  neb  každý  činu  tret 
se  v  záři  přízně  hned  mu  rozvil  v  květ 
leč  v  Tater  luhy,  vlhké  slzí  rosou, 
snui  na  kvítí  šla  s  natepanou  kosou  .  . 
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P  o  h  o  r  s  k  ý    o  1m'  a  z 

od 

Karla  V.  Raisa. 

(Pokračování.) 

tom  paní  Kristinka  otevřela  oči;  chvilku  nemohla  se  vzpama- 
)]3  tovali.  Vidouc  kaplana  u  lůžka  bratrova,  tuze  se  lekla  a  honem 
se  postavila;  ale  nohy  se  pod  ní  zachvěly,  tak  že  smekla  se 
podél  pohovky  na  zem. 

Kaplan  hned  byl  u  ní. 

»Ale,  ale,  paní  Kristinko,  nač  pak  ty  spěchy  —  kdy  by  jemnost- 
pán  něco  chtěl,  posloužil  bych  a  rád!« 

Kristinka  sedíc  všecka  se  chvěla.  »Když  já  už  jsem  taková  marná!* 
zatesknila. 

Farář  již  neseděl,  ale  ležel  vysoko  ukryt. 

Na  chodbě  za.^ustily  bačkory;  Rézi  vstoupila  do  pokoje.  Vidouc 
kaplana  u  maminky  choulící  se,  s  rukama  na  prsou  křečovitě  sepjatýma, 
pospíšila  k  ní  a  ptala  se:    »Co  pak,  maminko?* 

»I  nic,  holka,  nic  —  ale  slabo!* 

»Když  vy,  maminko,  neposlechnete  — « 

»Ale,  jdi,  což  pak  něco  dělám?  Vždyť  nic  nedělám!* 

»Pořádný  odpočinek  to  není!«  naříkavě  odvětila  dcera.  »Vy  si 
máte  v  pokoji  lehnout  a  ležet  —  a  to  pořád  utíkáte  a  v  noci  si  pokoje 
nedáte.  Nechtě  mě  v  kuchyni,  vždyť  snad  panu  strejčkovi  posloužím! 
Podívejte  se,  darmo  pana  strejčka  lekáte  —  takhle  byste  znova  ublížila 
sobě  i  jemu!« 

Kristinka  mávala  hubenou  rukou. 

>I  mlč  —  i  mlč  —  nehubuj  —  pořád  chceš,  abych  to  víno 
pila,  proto  jsem  tak  ospalá,  ke  všemu  nemožná  —  ale  já  tě  poslechnu, 
tak  pojď,  třeba  hned  půjdem.« 

Stařec  nazdvihl  hlavu. 

»Inu,  tak  hned  ne,*  mírně  řekla  Rézi,  » zatopím  tam  a  dám  přes 
vás  salup,  abyste  se  na  chodbě  nenastudila.* 

Kristinka  zvolna  povstavši  plížila  se  k  bratrově,  posteli  Měl 
pořád  hlavu  nazdviženou  a  poplašenýma  očima  hleděl  na  sestru.  Used- 
nuvši pohladila  ho  po  hlavě  a  povídala:  »Ta  se  mnou  dělá,  viď,  jako 
s  princezkou.  Ale  neboj  se,  ono  tak  se  mnou  není,  nebolí  mne  docela 
nic  —  je  to  jen  takové  mazleni!* 

Farář  vzal  ji  za  ruku  a  rychle  kýval  hlavou;  ale  neodpověděl, 
bál  se,  že  by  vybuchl  pláčem. 

Po  jejím  odchodu  nastalo  v  pokoji  ticho;  kaplan  večeřel,  farářova 
hlava  v  polštáři  zabořená  měla  oči  zavřeny.  Hodiny  tikaly,  v  kamnech 
prskala  smola  polínek  a  z  kuchyně  bylo  slyšeti  tlumené  kroky  tetky 
Vcj  pálkové. 
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Nálilr  laiái-  povznesl  hlavu  a  povídal:  >Panc  bratře,  prosím  \,i- 
upřímně,  nezdá  se,  vám,  že  Krislinka  nějak  rychle   — «    a  zajikl  se. 

Kaplan  honem  povstal  a  přistoupil  k  posteli. 

»I  ne,  jemnostpane,  je  pořád  stejná,*  odpovídal,  ale  faráři  se  du 
očí  nepodíval. 

Stařec  sevřel  mu  ruku. 

»Ba  ne,  ba  ne  —   vidím  já  dobře  — « 

»Vždyf;  to  paní  Kristinka    praví    sama  —  přece  by    nelhala  — « 

»Ta?v:  vykřikl  s  rozrývavou  bolestí  —  »ta  pro  mne  zapře  nej- 
větší trápení!* 

Kaplan  zadíval  se  do  šerého  kouta  u  knihovny  a  nemluvil. 

»Ale  to  by  bylo  hrozné  —  na  lo  jsem  nikdy  ani  nepomyslil  — 
V^ždyť  ona  Kristinka  nezasíonala,  leda  hlava  že  zabolela.  Přišla  sice 
někdy  s  ovázaným  čelem,  ale  když  jsem  se  ptal,  co  se  stalo,  vždycky 
jen:  I  hlava  mě  trochu  bolí,  nastrouhala  jsem  si  křenu.  Křen  byl 
celá  její  apatyka!*  Farář  hovoře  slabým,  bolestí  proehvělým  hlasem, 
hlavu  stále  na  polštáři  překládal,  jako  by  marně  hledal  místa,  kde  by 
pokojně  mohla  spočinouti. 

Kaplan  byl  jako  na  rozvlněné  vodě;  nevěděl,  co  říci,  jak  vy- 
mlouvati. 

V  tom  však  na  síni  zašustily  Réziny  bačkory. 

»Tak  co  maminka  ?«   sotva  že  zavřela,  udychtěn  ptal  se  farář. 

Rézi  se  klidně  usmála.  »Usnula  hezky  jako  dítě;  vždyť  říkám,  že 
si  má  odpočinout.* 

>Je  tam  sama?* 

»Vejpalková  tam  sedí,  zůstane  u  ní  na  noc!* 

»Nene.ne,  jenom  ty  zůstaň  u  maminky,  nic  nebudu  potřebovat, 
tetka  ať  si  lehne  v  kuchyni  — « 

Pondělíček  přišel  na  pobyt  a  s  kaplanem  poseděli,  aby  starci  ne- 
bylo smutno;  ale  když  o  půl  jedenácté  odcházeli,  farář  neměl  ještě  na 
spánek  ani  pomyšlení. 

V  pokoji  šeře  osvětleném  na  lůžku  ponocoval.  Noc  plula  tichá 
a  dlouhá.  Smutno  mu  bylo,  k  smrti  tesklivo.  Po  tolika  letech  po  prvé 
neměl  Kristinky  vedle  v  kuchyni.  Nebyla  daleko,  pod  jednou  střechou 
s  ním  odpočívala,  ale  připadalo  mu,  že  mu  ji  na  míle  odvedli.  V  tiché 
noci,  v  smutné  samotě  víc  a  více  vzrůstala  myšlenka,  že  Kristinku 
ztratí  nadobro.  Hrůza  ho  pojímala,  úzkost,  tak  že  by  byl  utíkal,  kdy 
by  možno  bylo  hoři  a  děsům  budoucích  dní  uniknouti.  Bože  na  nebi, 
což  nezbývá  v  tom  stáří  nic  jiného  než  loučení?  Starý  druli  Duchoň 
odešel  —  bolestno  bylo,  páter  Letošník  se  odstěhoval  —  stýskalo  se 
starci  —  ale  což  to  by'o  všecko  proti  hlubině  bolu,  jež  se  hrozně  před 
ním  otvírala! 

Když  se  Rézi  přišla  podívat,  co  pan  strejček  dělá,  vybuchl  v  ne- 
dočkavou, bolestnou  otázku:   »Co  Kristinka?* 

»Spí,  pane  strejčku,  zas  tiše  spí,*   šeptala  Rézi. 

»Bože,  Bože,  v  jakých  já  to  ležím  milkách!  Kdy  bych  aspoři 
mohl  běhal,  abych  seděl  u  ní,«   bědoval. 

»Dá  Pánbůh,  že  to  bude  brzy;  však  já  vím,  že  jakmile  se  ma- 
minka probudí,  bude  chtít  sem!* 
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»Jen  aby  si  neublížila  —  raději  ať  leží,  aby  se  posílila.  Jenom 
aby  mi  neumřela!*    a  dal  se  do  pláče. 

Rézi  nemohla  se  přemoci  a  také  zaplakala. 

»Ty  myslíš,  že  umře?*   zaštkal. 

»Ach,  pane  strejčku,  modlím  se,  aby  zas  bylo  jako  dříve,  ale 
když  ji  tak  vidím  — « 

»Jdi  k  ní,  jdi  —  ochraňuj  mi  ji,  všecko  udělej,  co  udělati 
můžeš  —  nebe  ti  za  to  požehná !« 

A  zas  v  samotě  s  žalem  svým  zápasil.  Usnul  až  hodinu  s  půl- 
noci. Nevěděl,  že  Kristinka  s  dcerou  přišla  k  jeho  loži  a  že  vidouc 
bílou  hlavu  jeho  tiše  spící,  hned  měla  oči  zality. 

Když  opět  ležela  v  dceřině  pokoji,  vzala  Rézi  za  ruku  a  šeptala: 
»Já  vím,  že  tu  už  dlouho  nebudu  —  už  kolik  neděl  cílím,  jak 
scházím.  Taky  ve  snách  vídám  svého  nebožtíka,  tvého  tatínka,  a  naše 
děti  —  Honzíčka,  Aninku  a  Toničku  —  jako  by  včera  byli  ode  mne 
odešli.  To  oni  mě  volají  —  a  šla  bych  ráda,  kdy  by  Toníčka  nebylo. 
Za  to  tě  prosím,  Rézinko,  neopouštěj  strejčka,  opatruj  ho,  pro  svou 
matku  to  udělej!* 

»Ale,  maminko,  jaké  si  to  dnes  děláte  myšlenky?*  slzíc  domlou- 
vala jí  dcera. 

Kristinka  pohnula  ručkou.    »Už  to  hodně  dní  tak  nosím  v  hlavě, 

třeba  že  jsem  nic  neříkala a  vždyť  vy  to  víte  taky,  jak  se  mnou 

je,  na  očích  to  vidím  paní  řídící  i  jemu,  a  na  Vejpalkové  to  vidím. 
Ta  je  stará  zkušenost,  nic  neříká,  ale  dobře  tomu  rozumím!  A  pamatuj 
na  mne,  co  jsem  řekla!* 

V  následujících  dnech  jednou  dvakrát  za  den  přišla  k  loži  bra- 
trovu, aby  se  spolu  potěšili,  pomazlili. 

Starci  bylo  stále  lépe.  Když  vídal,  že  sestra,  lepším  zdravím 
jeho  potěšena,  všecka  okřála,  že  se  u  lůžka  usmívá,  žertoval:  »To  jsme 
to  na  té  Studenecké  faře  pěkně  provedli,  viď?  Hospodář  i  hospodyně 
stůňou!  Ale  budou  běhat  zas  —  viď,  že  budou  běhat?  A  počkej,  jak 
se  bude  celá  vesnice  dívat,  až  my  si  spolu  z  jara  vyjdeme.  Jen  se 
taky  přičiň  jako  já  —  podívej  se,  já  už  jen  běžet!*  a  dával  nohu 
s  postele. 

Ale  Kristinka  honem  sepjala  ruce:  »Prosím  tě,  Toníčku  — «  a  farář 
honem  zas  nohu  stáhl  zpátky. 

To  byly  jasnější  chvilky,  když  však  byl  sám,  tonul  v  beznaději. 
Ale  nemluvil  o  tom  s  nikým,  cítil,  že  by  vybuchl  v  těžké,  marné  nářky. 
Až  jednou,  když  za  večerního  šera  Pondělíček  ^eděl  u  lože,  farář  vzal 
jej  za  ruku  a  třesa  se  zavzlykal:   » Zaplačte  nade  mnou,  příteli!* 

Řídící  hned  porozuměl  a  chtěl  vymlouvati,  ale  farář  stiskl  mu 
ruku  a  zakýval,  že  je  to  marno. 

Toho  večera  řídící  Pondělíček  psal  páteru  Letošníkovi. 

Když  se  Skalský  doktor  opět  ve  faře  zastavil,  farář  s  ním  o  Kri- 
stince   nemluvil;    oba  mužové  četli  si  však  v  očích  a  rozuměli  si  .  .  . 

Toho  dne  přišla  paní  řídící  z  fary  domů  uplakána;  pravila  muži, 
že  doktor  Rézi  radil,  aby  se  Kristinka  dala  zaopatřit, 

»A  ví  o  tom?*    ptal  se  Pondělíček, 


7 'i o  A',   v.   liais: 

»{]i  ví,  přivedli  jsme  ji  k  lomu,  že  sama  prosila,  aby  Přilopský 
pan  farář  přišel,  Vejpalka  se  už  pro  něj  vypravil  —  chuďas,  taky  plakal.* 

>A  co  pan  farář'?* 

>Ten  neví  —  snad  bude  lépe,  ani  se  nm  nezmiňovat,*  odpově- 
děla paní.  — 

Přílepský  farář  vydal  se  s  Vejpalkou  hned. 

Byl  už  počátek  března,  ale  země  ještě  jako  kost.  Sněhu  bylo 
maličko,  ale  kraj  smutně  pustý.  Sluneční  paprsky  neměly  ještě  síly, 
aby  rozrazily  koru,  zorni  svírající. 

Farář  s  kostelníkem  plavali  po  silnici  jako  o  závod;  duchovnímu 
se  kabát  rozletoval  a  zardélé  tváře  svítily  potem. 

V  Studenci  farář  Čečetka  zašel  hned  na  hřbitov;  Vejpalka  za- 
skočil do  fary  a  přivedl  pana  pátera. 

Po  chvíli  šel  Vejpalka  prostovlasý,  brašnu  maje  na  těle,  zvonečkem 
slabě  klinkaje,  od  kostela  k  faře,  a  za  ním  kráčel  Přílepský  farář  v  kle- 
rice a  komži,  bursu  drže  na  prsou. 

Řídící  Pondělíček  stál  na  silnici  pod  hřbitovní  zdí,  a  když  se  lidé 
z  nejbližších  chalup  sbíhali,  říkal  jim:  »Prosím  vás,  lidičky,  nechoírie 
do  fary,  pan  farář  o  tom  neví,  a  snad  by  se  mu  pohoršilo.* 

Zůstal  s  vesničany,  jichž  stále  přibývalo;  povídali  si  jen  o  Kri- 
stince,  a  co  bude  milostpán  dělat,  jestli  mu  odejde. 

Když  se  kaplan  s  Vejpalkou  z  fary  vraceli  do  kostela,  aby  vše 
uložili,  shromáždění  šli  za  nimi,  pomodlit  se  za  Krislinku  .  .  . 

V  té  chvíli,  když  Přílepský  Kristinku  zaopatřoval,  farář  Kalous 
se  probudil. 

Odpolední  slunce  házelo  do  pokoje  světlé  pruhy.  Lístky  břečtanu 
kolem  oken  zjasněly  a  několik  se  jich  i  jemně  zachvívalo.  To  slunečnu 
starci  zalahodilo.  Podepřev  si  hlavu,  hleděl  oknem  na  kus  hladké  modré 
oblohy.  Zatoužil,  aby  už  bylo  jaro,  teplé,  svěží  jaro  —  —  že  by  Kri- 
stinka  na  slunci  snad  přec  trochu  okřála. 

Co  asi  dělá?  Že  bylo  hluboké  ticho,  pomyslil  si,  že  Vejpalková 
a  Rézi  jsou  u  ní  a  že  si  povídají. 

V  tom  uslyšel  stlumený  ruch  —  někohkeré  dušené  kroky  — 
a  teď  — 

To  Vendelínek  zakašlal!  projelo  starcovou  hlavou.  On  je  to  — 
on  —  jdou  zticha,  aby  mne  nevyru.šili.  Ó  jistě,  jistě  —  doktor  nařídil, 
a  Vendelínek  zaopatřoval!  —  Již  kolikráte  na  to  myslil  a  říkal  si:  Kdy 
by  to  doktor  řekl,  zle  by  již  bylo! 

Roztřesen  posadil  se,  nohy  pustil  s  lůžka  a  chtěl  se  strojiti;  ale 
oděvu  tu  nebylo.  Postavil  se,  ale  nohy  se  pod  ním  zachvěly,  tak  že 
musel  usednouti. 

V  tom  se  dvéře  liše  pootevřely  a  farář  Čečetka  vklouzl.  Přišel 
s  úsměvem  jako  jindy,  ale  vida  starce  sedícího  na  posteli  a  ten  jeho 
zoufale  bolestný  pohled,  zůstal  jako  bez  dechu  a  úsměv  zmizel  mu 
se  rtů. 

♦  Bratříčku  —  bratříčku,    pojďte    sem!*    zastenal  Kalous,  a    když 

farář    Vendelín    přistoupil,    stařec    vznesl    mu    ruce    k    hlavě,  objal  ji 

a  hledě  mu  do  očí  zakvílel:   »Vy  jste  mi  zaopatřoval  Krislinku,  viďte?* 

Přílpp^íkénm  zachvěla  se  víčka  a  dušeně  zakašlal. 
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Kalous  jej   pustil   —  a  rozplakal  se  jako  dítě. 

Přílepský  slál  nad  ním  nevěda  co  počíti,  a  slzy  koulely  se  mu 
po  drsných  tvářích. 

»Tak  už  je  tak,«   vzdychl  si  stařec  a  lítostně  si  přisvědčoval. 

» Račte  se  pamatovat,  jemnostpane,  vůle  Boží  ten  zármutek  po- 
sílá — «   huče)  Přílepský,  ale  vida,  že  marno  je  těšiti,  umlkl. 

Farář  stále  seděl  na  lůžku;  ruce  maje  v  klíně  sepjaty,  hleděl 
k  zemi. 

Po  hodné  chvíli  slzavýma  očima  podíval  se  na  pátera  Čečetku 
a  řekl:  »Člověk  nikdy  netuší,  jaké  rány  číhají,  a  nevěřil  by,  že  je 
unese.  Sedněte  si  u  mne,  bratříčku!* 

Přílepský  poslechl,  prose,  aby  farář  ulehl,  že  by  si  třeba   ublížil. 

»I  mne  se  nic  netkne,*  broukl  stařec,  ale  sklonil  hlavu  na  polštář, 
přikryl  se  a  zamyšlen  hleděl  na  přítele.  >Co  říkala?*  zeptal  se  po 
chvilce. 

»Pořád  se  usmívala,  na  maminku  se  ptala,  o  jemnostpánovi  vy- 
pravovala a  prosila,    abych  se    tu  hned    zastavil,*    vypravoval    Čečetka. 

» Dušička  dobrá  —  nenaříkala?* 

Přílepský  zavrtěl  hlavou.  »Povídala:  Já  vím,  že  mě  ta  svatá 
útěcha  posílí,  vždyť  nás  Pánbíček  neopustí,  teď  bude  jaro,  už  to  hezky 
svítí,  a  zas  bude  líp.« 

»Naděje  —  naděje  — «    vzdychl  Kalous. 

>Proč,  jemnostpane  —  proč  by  se  nemohla  splnit?  Přicházejí 
lakové  slabosti,  že  už  lidé  myslí  —  a  zatím  — « 

Kalous  povznesl  prst.  >Kdy  by  ona  tu,  miláčku,  nebyla  osmde- 
sátka! Ale  dneska  se  už  ustrojím  a  půjdu  k  ní;  prve  jsem  se  pěkně 
postavil,  už  to  půjde!*   a  chystal  se  z  postele. 

»Teď  ne,  jemnostpane,*  zdržel  ho  Přílepský,  »paní  Kristinka  by 
se  rozlítostnila  a  je  potřeba,  aby  si  trochu  odpočinula.* 

Farář  opět  ulehl,  Přílepský  přisedl  blíže.  Těžké  myšlenky  táhly 
jim  hlavami,  ale  slova  nepromluvili  .  .  . 

Přišla  Vejpalková,  přiložila  do  kamen  a  odešla  po  špičkách? 
jak  přišla. 

Čečetka  myslil  na  Kristinku;  představoval  si,  jak  jej  vzala  za  ruku 
a  tiše  vypravovala  o  starostech  svých  s  Toníčkem,  jak  jej  prosila,  aby 
naň  nezapomínal  zvláště  teď,  když  je  tak  vetchý  a  potřebuje  rady.  Ke 
konci  však  řekla:  »Vím,  že  už  je  všecko  marno.  Bůh  mě  volá.  Ach,  kdy 
bych  já  to  už,  velebný  pane,  měla  odbyto!*  Ta  slova  nešla  Přílepskému 
z  mysli.  Ó  ten  poslední  krok  —  největší  chvilka  z  celého  života!  Ta- 
ková láska  sesterská  hoří  té  stařence  v  prsou,  pořád  jen  na  bratra 
myslila,  životem  na  něm  visela,  ale  teď  už  i  do  její  hlavy  vpadla 
myšlenka:  Kdy  bych  to  měla  odbyto!  Jak  je  si  ta  prostá,  spravedlivá 
dušička  přece  vědoma  velikosti  poslední  chvíle  —  okamžiku  rozchodu  . .  . 
Lidičky,  lidičky,  kdo  vídá  člověka  odcházeti,  jinak  soudí  o  všech  ra- 
dostech  života! 

»Je  to  bolest,  velká  bolest,  příteli,*  myšlenky  rozryl  mu  vzdech 
Kalousův. 

Čečetka  neodpověděl. 
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»V  lěch  dlouhých  nocech  mnoho  jsem  se  narozjímal  o  životě. 
Poznal  jsem,  jak  liše,  pravidelně  pluje  ta  řeka,  že  člověk  jest  climírkem 
na  jejích  vlnách,  že  nutno  vše  přijímat,  jak  Bůh  posílá  —  a  přece  je 
to  bolest  veliká!    Aspoň  kdy  bych  mohl  s  ní  najednou  oči  zamknout.* 

»Nutno  vše  přijímati —  tak,  tak,  jemnostpane!*  přisvědčuje  hučel 
Přílepský. 

>Ano  —  nic  mi  už  nezbude,  než  čekat,  čekat  trpělivě,  jako 
hospodář,  když  přijde  z  práce,  sedne  u  stavení  a  čeká,  až  nastane 
úplná  tma.« 

Přílepský  mlčel. 

Rézi  přišla  a  pravila,  že  maminka  procitla. 

Stařec  honem  se  posadil. 

»Dej   mi  šaty,  Kézinko,  dej,  půjdu  k  ní,«   pravil  rychle. 

»Pane  strejčku  — «  chtěla  odporovat,  ale  Přílepský  klidně  ji  pře- 
rušil: »Jemnostpán  už  byl  z  postele,  pomohu  mu  při  strojení,  snad  si 
neublíží.* 

Rézi  mlčky  snesla,  čeho  si  stařec  přál. 

Když  se  strojil,  nohy  i  ruce  se  mu  klepaly,  každou  minutku 
musel  usednouti,  ale  pospíchal,  jako  by  měl  někam  honem  utíkat. 

Ustrojiv  se  opět  usedl  a  dýchal  z  hluboká.  Po  chvilce  povstal, 
snažil  se  bačkorami  zadupati  a  řekl:    »Tak  pojďme!* 

Přílepský  vzal  jej  kolem  těla  a  vedl  jej  z  pokoje  přes  chodbu  do 
pokoje  Rézina  .  .  . 

Kristinka  vidouc  je  radostně  se  zasmála. 

Stařec  vysmeknuv  se  Přílepskému,  sám  došoural  se  k  posteli 
a  usedl  na  židli. 

»Když  ty  nejdeš  ke  mně,  běžím  k  tobé,«  usmál  se,  » vidíš,  jaký 
jsem  já  chlapík,  pedály  jsou  zas  jako  strunky!* 

>To  je  dobře,  Toníčku,*   usmála  se  a  vzali  se  za  ruce. 

» Říkáš  ,to  je  dobře,'  ale  sama  se  podle  mne  neřídíš,*  slova  ostře 
vyrážel.  Musel  se  přemáhati,  aby  se  nedal  do  hlasitého  pláče  —  tak 
dojala  ho    malinká,,  suchá  její  hlava  s  přičísnutými  chudými  šedinami. 

Hleděli  si  navzájem  do  očí  —  Kristinka  usměvavě,  farář  s  hlu- 
bokou bolestí  v  očích. 

Přílepský  zadumán  stál  u  okna;  hleděl  ven,  ale  neviděl.  Rézi 
v  hlavách  matčina  lůžka  slzela. 

»Jen  mlč,  Toníčku,  vždyť  já  taky  vstanu,  dneska  zvlášť  cítím, 
že  je  mi  o  hromadu  lépe.  Počkej,  však  já  se  tě  ještě  dost  nazlobím!* 
volně,  tichým  hláskem  povídala  Kristinka. 

Přílepský  přistoupiv  povídal  bublavě:  »A  já  zas  musím  k  nám, 
je  šero,  bude  tma,  než  dorazím,  maminka  bude  už  v  strachu!*  a  třesa 
se  podával  ruce. 

Kristinka  mu  ruku  políbila,  slabě  stiskla,  do  očí  se  mu  podívala 
a  pravila:  » Zaplať  velebnému  pánu  všecko  Kristus  Ježíš,  a  paní  ma- 
minku že  pěkně  pozdravuju.* 

»Děkuju  —  děkuju  —  vyřídím  —  bude  mít  radost,  vždycky  se 
hned  ptá,  co  paní  Kristinka  dělá.  Opatruj  Pánbůh!*  A  Přílepský  chyliv 
klobouk,  na  žádného  již  nepohledl  a  rychle  vyšel.  V  síni  trochu  postál, 
rukávem  utřel  si  slzy  a  již  uháněl  k  domovu. 
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Kraj  byl  tichý,  studený,  zachmuřený;  od  losů  as  kopců  plížilo 
se  šero. 

Přílepský  proběhl  vesnicí,  ani  nevěděl.  Teprve  v  síru  myšlenky 
se  mu  jasnily. 

Vzpomínaje  na  to,  co  právě  byl  prožil,  uháněl  víc  a  víc.  Pudilo 
ho  to  k  zapadlé  vesnici,  kde  v  liché  faře  čekala  také  taková  stará 
hlava.  Nemohl  se  dočkati,  až  vkročí  do  příbytku  svého  a  přivine  ji 
k  prsům  .  .  . 

V  Rézině  pokoji  bylo  již  úplné  šero,  a  farář  s  Kristinkou  stále 
ještě  drželi  se  za  ruce  a  tiše  si  povídali.  Rézi  užila  přítomnosti  star- 
covy a  odběhla  si,  aby  honem  zařídila,  čeho  bylo  potřeba  v  domácnosti. 

Když  do  pokoje  proniklo  večerní  klekání,  stařena  pustila  ruce 
bratrovy  a  v  myšlenkách  se  modlili.  Ticho  bylo,  hluboké  ticho,  jen 
zvuk  zvonku  Marie  je  rozrýval. 

Když  umlkl,  Kristinka  zašeptala:    » Dobrý  večer  dej  Pánbůh!* 

» Dobrý  večer  —  chtěla  bys  rozsvítit?* 

»I  ne,  Toníčku,  je  nám  tak  pěkně.* 

»Bolí  tě  něco  —  bolí?*   ptal  se  měkce. 

»Ne  —  ne  —  nic  —  docela  nic,  ale  takovou  mám  radost,  že 
jsme  zas  u  sebe.  V  těch  posledních  dnech  se  mi  tuze  stýskalo,  chtěla 
jsem  přiběhnout,  ale  nepustili  mne.  Pořád  jsem  si  myslila,  jestli  tě  nic 
netrápí,  jak  to  Rézi  vede,*   šeptala. 

»Dobře  —  tuze  dobře  —  krásně  — « 

>A  velebný  pán  nenaříká?* 

»Ani  slova,  naopak,  povídal,  jakou  má  radost,  že  si  můžeš  od- 
počinout.* 

»To  jsem  ráda,*  vzdychla  si  spokojeně  a  pohladila  mu  ruku. 
»Vidíš,  takovou  jsme  měli  starost  a  jak  všecko  dobře  dopadlo.  Teď  už 
bude  jaro,  teplicko,  uteče  to  hned,  Prokůpek  se  přistěhuje  a  bude  po 
starostech  všech.* 

Ucítivši,  jak  se  mu  zaklepaly  ruce,  umlkla. 

Po  silnici  jel  vůz  a  tichý  skřípot  i  dunění  kol  po  zamrzlé  sil- 
nici pronikaly  do  pokoje,  slábly,  ztrácely  se,  a  zas  bylo  úplné  ticho. 

^Poslouchej,  Toníčku,  já  si  zas  usnu,  ono  mě  to  tuze  sílí,  ale 
mohl  bys  se  se  mnou  pomodlit,*   po  chvilce  zašeptala  Kristinka. 

»Pomodlím,  pomodlím.  Ve  jménu  Otce  i  Syna  i  Ducha  svatého. 
Amen.« 

Pokřižovali  se  oba.  Kristinka  sepjavši  ruce  na  prsou,  poslouchala 
bratra  a  v  duchu  říkala  s   ním. 

Farář  třaslavým,  přidušeným  hlasem  modlil  se  Otče  náš.  Zdrávas, 
Věřím  v  Boha,  Anděle  boží.  Zdrávas  královno.  Kristinka  ležela  nehnutě. 

» —  k  Tobě  vzdycháme  lkajíce  i  plačíce  v  tomto  slzavém  oudolí, 
i  protož,  orodovnice  naše,  obrať  k  nám  své  milosrdné  oči,  a  Ježíše,  kterýž 
jest  požehnaný  plod  života  Tvého,  nám  po  tomto  putování  ukaž,  ó  milo- 
stivá, ó  přívětivá,  ó  přesladká  Panno  Maria.  Oroduj  za  nás,  svatá  Boží 
rodičko,  abychom  hodni  byli  učiněni  zaslíbení  Kristových,*  chvělo  se 
z  farářových  úst. 

Tu  Kristinka  vzala  bratra  za  ruku.  »Ty  to  všecko  říkáš,  jak  nás 
maminka  učívala,*   šeptala  radostně  a  očka  plála  jí  nadšením. 
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»ftíkám  —  to  já  vždycky  — «  odpověděl,  a  v  té  chvíli  projelo 
jím  teplo  upomínky  na  matku,  jak  dávno  a  dávno  v  chalupě  na  ná- 
vrší, lesy  věnčeném,  při  olejové  lampičce  učila  ho  před  spánkem  modlit. 

»Já  taky  všecko  se  tak  modlím  jako  doma,  a  při  tom  si  vzpo- 
nu'nám  na  maminku,*  stále  s  tím  nadšením  v  očích  šeptala,  >tak, 
prosím  tě,  říkej   — « 

»Za  maminku,  za  tatínka  a  za  sestry, «  klepaje  se  pokračoval. 

»Já  říkám:  za  bratříčka  a  za  sestřičky,*   zašeptala. 

Farář  přivřel  oči.  Domodliv  se  Otčenáš  i  Zdrávas  řekl  zas:  >Zh 
babičky,  za  dědečky  a  za  duše  v  očistci  —  aby  nás  Pánbůh  chránil 
před  morem,  hladem  a  válkou  — *  Jen  zvolna  říkal  slovo  za  slovem. 
Dojemná  nálada  modliteb,  které  se  od  dětství  modlívali,  prochvěla  mu 
hruď.  Cítil  teplo  pěkných  chvil,  jichž  užil  za  krátkých  návštěv  vesni- 
ckého domova  svého.  Jak  rád  hledíval  večer  na  malou  Kristinku,  když 
tuto  modlitbu  říkávala!  Čisté  nadšení  dětinné  zbožnosti  svítívalo  jí  při 
tom  z  celého  pohledu.  A  dnes? 

Poslouchal.  —  Krátký  dech  vycházel  Kristince  z  prsou.  Spala. 
Sedě  schoulen  ruce  měl  v  klíně  křečovitě  sepjaty.  »Kdež  bychom  si 
byli  tenkrát  pomyslili!*  byla  jediná  myšlenka,  jež  vynikala  ze  zátopy 
bolesti  .  .  . 

Rézi  tiše  přinášela  rozsvícenou  lampu.  Vidouc,  že  matka  spí, 
usmála  se,  postavila  lampu,  zmenšila  plamen  a  šeptala:  »Pane  strejčku, 
račte  si  jít  odpočinout  —  maminka  teď  bude  pěkně  spát.* 

Poslechl  na  slovo.  Učiniv  nad  sestrou  křížek,  dal  se  odvésti. 

Byl  velmi  unaven.  Ulehnuv  brzy  usnul  silným  spánkem.  — 

Bylo  již  po  třetí  hodině  ranní,  když  zachvěl  se  na  loži.  Probouzel 
se  s  úsměvem  —  právě  na  konci  pěkného  snu  jasně  slyšel  Kristinčin 
hlas:   »Toníčku- —  slyšíš?* 

Prořídiv  se  trochu,  usedl  a  udiven  rozhlížel  se  pokojem.  Tu  šoural 
se  do  [okoje  Vejpalka.  Byl  tuze  ohnut,  všecek  zkrušen. 

»Jemnostpane,  kdybyste  ráčil  k  paní  Kristince  —   — «  jektal. 

Farář  upřel  naň  zděšené  oči.  »Co  pak  —  co  pak  — *  třáslo  se 
na  rtech. 

Chvěje  se  počal  se  oblékati. 

»Volala  po  jemnostpánovi,*   šeptal  Vejpalka  pomáhaje  mu. 

»Volala!«    —  dásně  mu  zadrkotaly.  —   »A  co  vy  tady?« 

»Pnšel  jsem  taky  — *    ale  dále  Vejpalka  nemohl;  zaštkal  hlasitě. 

Farář  se  již  neptal.  Kostelník  vzal  jej  kolem  těla  a  spíše  nesl 
než  vedl  jej  přes  chodbu.  Když  vstoupili  do  dveří  Rézina  pokoje, 
spatřil  farář  při  lůžku  sestřině  plačící  Rézi,  paní  řídící  a  kostelnici,  jež 
měla  v  ruce  rozsvícenou  svíčku. 

Rozepjal  ruce,  oči  měl  široce  rozevřeny  a  omámen  hleděl,  co 
se  děje. 

Paní  řídící  přiskočila  k  němu  a  vzlykala:  »Neračte  se  lekal  — 
Kristinka  právě  tiše  skonala.* 

Z  hrdla  vydral  se  mu  chraplavý  zvuk  a  —  již  se  jim  poroučel 
do  náručí  —   — 

Sotva  že  ho  odnesli  na  lůžko,  kostelník  chvátal  pro  Pondělíčka 
a  potom  k  Ůejkovi,  aby  honem  zapřáhl  a  dojel  pro  doktora  .  .  . 
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VIII. 


Bílá  hlava  Studeneckého  faráře  pošinula  se  výše  nad  přikrývku 
u  přivřená  očka  mhourala  do  okna.  Vidél  stěny  školní,  kostry  stromů 
po  zahradě  i  kus  lesa,  všecko  v  nejveselejším  slunečnu.  Zaehrul  sebou 
a  zavolal:   *Kristinko!« 

V  kuchyni  zašustily  Réziny  bačkory.  Farář  usedaje  vzdychl  si 
z  hluboká. 

»Co  pak  si  ráčíle  přát?«   vstupujíc  ptala  se  Rézi. 

»Podívej  se,  jak  je  tam  hezky!*    rukou  ukazoval  do  okna. 

»Krásně,«    přikyvovala. 

»Rád  bych  s  postele  tuhle  na  židli,  abych  se  mohl  dívat!« 
žvatlal   a  zkoumal,  co  tomu  říká. 

Strnulý  pohled  její  trošku  zjasněl.   » Jenom  jestli  to  půjde  ?« 

»A  bodejť  by  nešlo,  slavně,  znamenitě  —  vždyť  jsi  mi  to  sama 
slibovala,  ještě  dnes  ráno,  ne?< 

»Inu,  zkusíme  to  tedy,  když  ráčíte  myslit, «  povídala  chystajíc 
židli  a  na  ni  peřinu. 

»Vždyť  jsem  se  na  moutě  naležel  dost,  ne?«  bručel  si,  dávaje 
nohy  s  postele. 

»Tak  co  levá  nožička  říká?*   ptala  se. 

Stařec  podíval  se  jí  do  tváří  a  usmál  se  mazlivým  slovům,  u  Ré- 
zinky  nezvyklým. 

»I  nožička  by  mohla  běžet  do  Přílep,*  zasmál  se,  »za  to  ručička 
je  posud  trochu  těžká;  inu,  musím  si  zvykat!* 

S  Rézinou  pomocí  smekl  se  na  židli,  usedl,  skrčil  se,  Rézi  při- 
kryla ho  peřinou,  pošinula  židli  dále  k  oknu,  přistavila  podnožku  — 
a  již  hleděl  k  lesům,  jejichž  zeleň  hrála  do  žlutá. 

V  čistém  vzduchu  míhalo  se  hejno  holubů,  již  koupali  se  v  jasu 
slunečních  paprsků,  měkkými  oblouky  spouštěli  se  blízko  k  zemi  a  zas 
pružnou  vlnou,  z  níž  zasvítila  třpytná  jejich  křídla,  vznesli  se  vysoko 
nad  staré  olše  na  břehu  řeky. 

Po  lukách  čeřily  se  hladiny  rybníků,  jež  byly  památkou  po  roz- 
bouřené jarní  vodě. 

Stařec,  oči  maje  přimhouřeny,  jako  by  nemohl  snésti  .světla,  jež 
zatopilo  všechen  obzor,  hleděl  na  ten  okřívající  kout  a  kolem  rtů  měl 
strnulý  úsměv. 

Rézi  dívala  se  druhým  oknem.  » Chvála  Bohu,  teď  už  snad  bude 
opravdu  hezky,*   pravila  přehlížejíc  lesy  i  stráně. 

»Kolik  neděl  jsem  opravdu  ležel  —  čtyři?*   ptal  se  z  myšlenek. 

»Ba  přes  čtyři,  pane  strejčku!*   odpověděla. 

»Tak,  tak  —  a  před  tím  kvíčalky  tolik  neděl!  Inu,  inu,  člověk 
už  opravdu  nestojí  za  nic!* 

»Aspoň  pan  strejček  přečkal  ty  nečasy,  plískanice,  deště,  větry  — 
lo  byly  dni!* 

Odstoupivši  od  okna  šla  blíže  k  starci  a  řekla  vřeloji:  »Novina, 
pane  strejčku.  Brouka  dnes  Vejpalka  zakopal!* 

Farář  uchýlil   hlavu  a  díval  se  na  Rézi,   jako  by  byl  nepochopil. 
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>Pošel  —  už  nějaký  čas  nestál  za  nic,  z  boudy  sotva  vylezl, 
protáhl  hřbet  a  zakničel  —  byl  on  už  asi  starý,*   vypravovala  soucitné. 

Farář  opět  hlavu  odvrátil,  ale  neodpovídal;  zamyšlen  hleděl  ven. 
Hézi  vrátila  se  zase  k  svému  oknu. 

»Vida,  angrešt  tamhle  u  plotu  už  hezky  dostává  lístky,*  po  chvíli 
upozorňovala. 

»Tak  on  Brouk  je  zakopán?*  teprve  teď,  spíše  jen  k  sobě  pro- 
nesl farář. 

»Za  stodolou  ho  Vejpalka  s  Ferdou  a  Hondou  uložili  a  zahrabali. 
Že  už  byl  tuze  starý?* 

>Byl,  byl  — <  přikyvoval  farář  —  >zdědili  jsme  ho  už  po  bý- 
valém učiteli  Potápkovi,  a  tam  se  hromadu  let  nasloužil.  Tak  vidíme, 
tak  vidíme!*   a  upínal  zrak  do  dálky. 

»Pan  páter  kolikrát  za  den  k  němu  přišel,  volal  na  něj,  ale  Brouk 
sotva  hlavu  vystrčil,  oči  otevřel  a  hned  spal  zase,*   vypravovala. 

»Vidíš,  tuhle  kterýsi  den  mi  napadlo,  že  ho  nikdy  neslyším,  chtěl 
jsem  se  tě  zeptat,  cože  Brouk  neponocuje,  poznával  jsem  ho  jindy 
hned  —  ale  člověk  na  všecko  zapomene  — *   trhaně  šeplal  farář. 

»Nic  už  nechtěl  jíst  — « 

Náhle  sebou  farář  zachrul  a  hledě  Rézince  do  očí,  ptal  se  rychle: 
» Poslouchej,  dítě,  nemyslíš,  že  se  tomu  psu  stýskalo?* 

Rézi  porozuměvši  chvilku  rozjímala.  »I  snad  jen  to  stáří  dolehlo,* 
vymlouvala. 

Ale  farář  byl  všecek  nepokojný.  >Inu,  inu,  stáří  dolehlo,  ale  věř 
mi  — «  a  sesílil  hlas  —  »že  se  tomu  zvířeti  zasteklo!  Víš,  byla  ona 
naše  Kristinka  jako  myška,  pořád  cupala  po  síni,  po  dvore,  volala,  za- 
dováděla  —  ó  to  se  pamatuje!*   a  důrazně  kýval  hlavou. 

»Vždyť  jsem  mu,  pane  strejčku  také  neublížila!*   bránila  se  Rézi. 

Opět  se  nepokojně  pohnul.  »Neříkám,  Pánbůh  zachraň,  ale  roz- 
uměj: zvyk  je  zvyk!  To  bylo  nějakých  roků,  a  Kristinka  nešla  vedle 
budky,  aby  se  byla  na  Brouka  neusmála.  O  to  se  pamatuje!* 

>Ale  teď  už  je  maminka  skoro  pět  neděl  v  zemi  — « 

»lnu,  inu  —  jistoty  vědět  nemůžeme,  ale  myslím  si,  že  mám 
pravdu!*   odvětil. 

>Budeme,  pane  strejčku,  shánět  jiného?*  ptala  se  Rézi  zvědavě 
a  šla  zase  blíže. 

Podíval  se  na  ni  udiveně  a  ptal  se:    »Koho  —  koho?* 

>No,  zas  nějakého  Brouka  — « 

»Brouka!  Kde  pak  bychom  našli  Brouka,  povídáš  sama,  že  ho 
Vejpalka  zakopal  — *   odpovídal  jako  ze  spaní. 

»Ale  nějakého  jiného  psa,*   usmála  se. 

»I  ne,  ne,  nestálo  by  to  už  za  to  —  ani  by  nezvykl,*  vrlř 
hlavou  tlumeně  bzučel  a  zaiileděl  se  opět  do  krajiny. 

Rézi  ho  ještě  minutku  pozorovala,  potom  odešla  do  kuchyně. 

Ale  farář  ještě  myslil  na  Brouka.  Úsměv  maje  na  rtech  rozpo- 
mínal se,  jak  milého  psa  před  lety  nesli  do  fary.  Potápka  držel  jej 
v  náručí,  Vejpalka  nesl  budku  a  Kristinka  s  farářem  šli  za  nimi.  Celý 
průvod  uváděl  huňáče  do  nového  domova.  A  těch  starostí,-  než  se 
ustanovilo,    kde  by    se  milý  Brouk    měl    nejlíp.     Po    začátku    kňučíval, 
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nemohl  tady  hned  zvyknout,  z  farního  dvora  nebyla  vyhlídka  tak  ve- 
selá jako  u  školy.  Ale  Kristinka  měla  ho  brzy  na  své  straně;  to  bylo 
vždycky:  » Brouku,  kde  pak  jsi,  náš  Brouku,  ty  brumláči  starý  — « 
a  pes  by  byl  střechy  přeskakoval.  Ó  jé  —  Kristinka! 

Jako  tenkrát,  když  jsme  tamhle  pod  lesem  hrabali  seno.  Sedím 
v  chládku,  dívám  se  na  lidi,  kteří  rozhazovali  kupy,  a  najednou  se 
podívám  ke  vsi.  I  podívejme  se,  Kristinka  nese  svačinu  a  Brouka  si 
vzala  s  sebou.  Šáteček  měla  na  hlavě,  halenku,  bílou  zástěrku  a  pěkně 
cupala.  Tenkrát  se  Brouk  vyvztekal!  A  Kristinka  pořád  jen:  ,Ty  komi- 
níku, udělala  jsem  ti  radost,  viď?'  A  zas  šli  spolu  domů.  Kdež  pak 
bychom  sháněli  nového  Brouka!  Ano,  ano,  kdy  by  Kristinka  chtěla, 
proč  pak  ne  —  ale  poslechl  by  nás  ?  Ba  neposlechl  —  kdo  pak  tak 
se  zvířetem  umí  jako  ona  ?  A  při  těch  myšlenkách  si  pokyvoval 
i  usmíval  se. 

Rézi  přinášejíc  si  šití  vrátila  se  opět  do  pokoje;  usadivši  se  před 
oknem  dala  se  do  práce. 

Farář  dále  ještě  myslil  na  Kristinku. 

Byly  tomu  sotva  dvě  neděle,  co  si  ztrátu  její  plně  uvědomil.  Před 
tím  žil  a  nežil  ...  Až  najednou  Réziny  šoupavé  mlaštivé  bačkory  pro- 
budily v  pusté  hlavě  myšlenku  na  Kristinku,  jež  cupávala  jinak,  a  se- 
vřený duch  zvolna  počal  se  rozpomínati Čekal,  čekal,  že  se  přece 

stařenka  objeví,  ale  když  se  neobjevila,  namáhal  se  vzpomínkami  pro- 
niknouti dále.  Takovýchto  jasnějších  hodinek  měl  však  málo  —  jindy 
ležel  v  spánku  nebo  byl  tupý,  nevšímavý,  bez  myšlenek. 

Trvalo  to  potom  několik  dní,  než  rozpomněl  se  na  hroznou  noc, 
v  níž  Kristinka  skonala.  A  tu  znova  zatopovala  jel  mrákotná  bolest  — 
probouzeje  se  z  ní,  volal  ji  zpět  znova  a  znova,  aby  zadusila  tu  hrůzu 
pomyšlení  ... 

Týden  opět  uletěl,  než  zeptal  se  Rézinky:  »Tak  maminku  jste — « 
ale  dále  nemohl. 

Rézi  zalily  se  oči  a  dušené  zaštkala:  »Pochovali  jsme  ji,  pane 
strejčku!<  Ležel  zas  bez  hnutí;  až  po  dlouhé  chvíli  vzal  Rézi  za  ruku 
a  šeptal:   >Tak  mne  tu  přeci  takhle  zanechala  —  — < 

»Ach  Bože,  pane  strejčku,  kdy  by  to  bylo  na  ní  záleželo,  nebyla 
by  odešla!  Co  jsem  já  se  už  naplakala,  jak  maličko  jsme  se  užily  — 
ale  co  plátno,  člověk  do  předu  nevidí !« 

Stařec  Réziných  suchých  stonů  neposlouchal,  ale  myslil  na  Kri- 
slinčin  pohřeb. 

»Tam  u  stěny?*   zašeptal. 

Rézi  přisvědčila.  »Ach,  to  byl  pohřeb,  pane  strejčku!  Přílepský 
pan  farář  ho  vedl,  ze  Skalska  tu  byli  a  pan  páter  Letošník  šel  vzadu 
za  rakví.  Prokop  nepřijel,  stonal.* 

Farář  řeči  její  kale  neposlouchal,  jenom  na  to  myslil,  že  Kri- 
.slinka  leží  tam  u  zdi.  A  připadalo  mu,  že  přece  musí  přijít  navštívit, 
podívat  se  na  bratra;  následujícího  jitra  rozespalý  dokonce  naříkal: 
» Vidíš,  holka,  ta  maminka  se  na  člověka  ani  nepodívá!*   — 

Ale  den  za  dnem  se  v  hlavě  jasnilo  —  —  ovšem,  že  tím  při- 
bývalo i  žalu.  Již  rozuměl,  že  Kristinku  ztratil  na  vždy,  že  tu  zůstal 
sám,    slařoc    zbědovaný!     Smutno  mu  bylo,  úzko,  prázdno,  stýskalo  se 
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mu,  zvláště  noci  byly  trapné.  Volal,  vábil  vzpomínky  na  sestru,  vzpo- 
mínky z  dob,  kdy  bývala  ještě  úplné  zdráva,  kdy  ve  farním  pokoji 
bývalo  jasno  a  veselo  —  krásně,  jako  nikde  jinde!  Těmi  vzpomínkami 
si  Kristinku  oživoval  a  v  těch  chvilkách  necítil  tak  její  ztráty  .  .  . 
Tak  vzpomínal  i  dnes. 

Rézi  šijíc  u  okna  přes  tu  chvíli  podívala  se  na  starce;  seděl 
skřípen,  schoulen  a  přimhouřeně  hleděl  ven. 

»Pane  strejčku,  ani  si  nemůžete  pomyslit,  jak  jsem  ráda,  když 
vás  vidím  I «    po  chvíli  ozvala  se  vlídně. 

Přisvědčil,  ale  mlčel. 

>Nikdo  neví,  jak  mi  tu  v  těch  minulých  dnech  bylo.* 

Obrátil  k  ní  skloněnou  hlavu,  zpod  víčka  zkoumavé  ji  pozoroval, 
a  zeptal  se  zticha:   » Prázdno,  viď,  placho  —  — « 

»Ach  jemine  —  Ale  když  už  mi  bývalo  nejhůř,  zaskočila  jsem 
si  k  mamince;  tam  jsem  se  zas  trochu  vzpamatovala.* 

» Všude  chybí,  viď?  Člověk  se  pořád  mýlí  —  najednou  se  mi 
zdá,  že  ji  slyším  cupat  a  zatím  .  .  .  No,  vezměme  toho  našeho  Brouka! 
Ó,  Kristinku  měl  každý  rád!«   slabě  hovořil. 

Rézi  přestala  šíti.  »To  jsem  viděla  o  pohřbu,*  zvučněji  vypravo- 
vala, »když  se  s  ní  pan  páter  Letošník  loučil,  lidé  plakali  hlasitě, 
sám  Přílepský  se  neudržel!*    a  oči  jí  oživěly. 

Starcova  brada  se  rozklepala. 

»0,  Letošník  ji  měl  rád!*   šeptal. 

>Jen  dostal  od  Pondělíčka  psaní,  že  je  s  maminkou  chatrné,  a  hned 
se  vydal;  v  noci  jel.  Když  ve  Skalsku  šel  z  nádraží,  dohonil  ho  Čejka, 
vezl  sem  pana  doktora.  Vypravoval  strejc,  že  velebný  pán  zůstal  jako 
omráčen,  když  slyšel,  co  se  u  nás  před  chvílí  stalo.  A  tady  jen  s  vozu 
slezl,  a  již  ho  Vejpalka  musel  dovést  k  mamince.  Tuze  tam  plakal  — « 

»To  já  nevím,  to  já  nic  nevím,*    vrtě  hlavou  stýskal  si  farář. 

»Kdež  pak,«  pokračovala  Rézi,  »čtyři  dni  byl  pan  strejček  do- 
cela bez  sebe  —  a  potom  dlouho  málo  o  sobě  věděl.* 

»Málo,  málo,  a  všecko  se  pletlo,  ještě  teď  se  ledaco  zmate. 
A  vidíš  —  dvaadevadesát  let  a  přestojí  všecko,  kvíčalky  i  mrtvičku, 
a  zas  se  dívá  na  sluníčko!*   A  suše,  bolně  se  zasmál. 

Rézi  sklonila  hlavu  a  šila  dál.* 

»Teď  bude  jaro,  teplicko,  pan  strejček  bude  sedat  na  slunci, 
Prokop  přijede,  a  půjde  to  lépe,*  pravila,  aby  jej  opět  z  tesknoty  vy- 
vedla. 

» Prokop  —  Prokop,*  přisvědčoval,  >tof  já  vím,  že  by  byl  rád 
Kristinku  doprovodil  — * 

>Krásně  psal,  pane  strejčku,*  zavelebila,  »jenže  nevím,  kam  jsem 
to  psaní  ve  zmatku  schovala,  snad  se  ještě  najde.  Hned  nám  bylo  divno, 
že  píše  z  domova  a  ne  z  Hradce  —  potom  jsme  ze  psaní  wiir/ninr-Ii. 
že  taky  stonal.* 

»Ale  přijede!*    řekl  rychle. 

>Psal,  že  hned,  jak  se  zotaví,*   odpověděla. 

»Mhm,  mhm  —  trochu  dlouho  —  nezdá  se  li,  že  trochu  dlouho? 
Třeba  že  já   vlastně  nevím   — « 
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>l  tomu  já  rozumím,*  vykládala,  »maminka  se  o  něj  bojí,  nechce 
ho  pustit.* 

Farář  přisvědčoval.  »To  se  podíváš,  Rézinko,  jak  se  tu  spraví. 
Inn,  já  se  nedivím  —  pilný  byl  od  jakživa,  žil  v  těch  čtyřech  stěnách 
a  pořád  v  knihách  —  strýce  nezapře  —  to  života  nepřidá.  No,  potom 
bude  mít  pokoj.  Ale  psal,  že  už  běhá,  ne?« 

»Psal,  psal  — « 

» Proto,  nevěděl  jsem  honem,  jestli  se  mi  to  zas  jen  nezdálo. 
Tady  bude,  jako  býval,  ba  silnější!  Ať  se  podívá  na  mne  —  smrt  se 
marně  namáhá.  Pěkně  si  spolu  vyjdeme,  tamhle  u  lesa  posedíme,  Pří- 
lepský  přiběhne,  Hrozdějovskf  pan  učitel  — « 

»Paní  řídící  k  nám  běží,*   přerušila  mu  řeč  Rézinka. 

Školská  paní  spatřivši,  že  Rézi  na  ni  z  pokoje  kývá,  šla  přímo; 
tiše  otevřela  a  vklouzla.  Vidouc,  že  farář  sedí  na  židli,  zvolala:  >I  za- 
plať Pánbůh,  důstojný  pán  už  zase  povstal !« 

»Pěkné  vítám,  pěkně  vítám,*  vesele  kýval  a  podával  jí  ruku, 
> vždyť  jsem  se  naležel  dost.«  Tu  oči  více  přimhouřil  a  zpytavě  díval 
se  paní  do  tváří.   >Co  pak  —  uplakaná?*   ptal  se  překvapen. 

Zakryla  si  oči  zástěrou  a  hlasitě  zaštkala. 

»Co  se  stalo,  pro  Pánaboha,*   zvolal  nedočkavě. 

»Z  Jihlavy  jsme  dostali  psaní  —  před  chvilkou  přišlo  — «  vzlykala. 

»Snad  Váša  nestůně?*   tázala  se  Rézi. 

»Ba,  stůně  —  co  a  jak  je,  nevíme,  jen  pán  píše  krátce,  abychom 
někdo  přijel,  že  hoch  leží  — «    a  zalomila  rukama. 

>Snad  nebude  tak  zle,  nesmíte  si  hned  dělat  zlé  myšlenky  — 
a  sedněte,    paní  řídící,*    pobídla  Rézi. 

»Váša  —  stůně  —  chudáci,  to  jste  se  polekali,*  soucitně  si  po- 
vídal farář. 

»Pojedete  tam?*    ptala  se  Rézi. 

»Pojedu,  tatíka  nenechám,  ještě  by  se  mi  tam  rozstonal,  je  bez 
toho  starostmi  celý  umučen!*    rozhodně  odpovídala  paní. 

>Tak,  tak,  to  je  dobře  —  jeďte,  dušičko  zlatá,  jeďte,  v  takovém 
pádu  dokážete  vy  za  deset  mužských,*   chválil  farář. 

•  Přišla  jsem  vás,  Rézinko,  za  něco  prosit,*  klidněji  zahovořila 
školská  paní.  >Když  se  dnes  vydám,  mohu  se  v  nejlepším  pádu  vrátit 
až  zejtra  večer,  Lidka  uvaří,  to  nemám  starosti,  tetka  Kuželka  všecko 
obstará,  ale  přece  prosím,  abyste  k  nám  dohlédla  —  toť  víte,  děti  jsou 
děti,  a  tatík  je  bez  toho  napolo  bez  sebe!« 

»Buďte  bez  starosti  —  s  radostí,*    odpověděla  Rézi. 

>Tak,  tak,*  kýval  farář,  »a  taky  mi  je  sem  pošlete,  nejen  sta- 
rého, děti  taky,  ať  přijdou  na  pobyt,  mám  je  rád!  A  nesvědčili  to  Vášovi, 
hned  ho  vezměte  domů  —  vždyť  snad  —  vždyť  snad   — « 

»Já  nevím,  co  budu  dělat  —  jen  aby  nebylo  zle,  nebo  náš  tatík 
má  ty  děti  —  —  Opatruj  Pánbůh,  důstojný  pane!* 

Farář  sevřel  jí  ruku  a  zadíval  se  jí  do  očí.  >Jste  dobří  lidé, 
dušičko  —  nic  neříkejte,  jste  —  já  vím,  jak  jste  Rézincc  pomáhali, 
o  mne  jak  jste  se  starali,  nezapomenu  nikdy  — *  zavzlykl.  »Bndeme  na 
vás  vzpomínat  —  ukažte,  udělám  vám  křížek  na  cestu.* 

Odešla  slzíc. 
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»Clmdáci,«  vzdychla  Rézi,  » takovou  mají  starost  a  teJ  ješlé 
bolest!*   a  odešla  dochystat  oběda. 

Farář  upřeně  hleděl  na  školní  dvéře.  Cítil,  že  má  v  lebce  všecko 
zmotáno,  a  snažil  se  uchopiti  světlou  nit. 

Váša  —  Váša!  Vzpomněl  si,  jak  se  hošek  přišel  loučit.  Čipera  — 
a  teď  leží  stonavý.  A  ten  Pondělíček  hocha  z  mysli  nepustí,  vždycky 
jen:  Co  on  asi  náš  Váša  dělá?  —  Já  jsem  tu  ještě  —  a  hošfk  sluní'' 
Smutno  —  smutno  — 

»Kristinko!<   pronesl  nahlas. 

Chvilku  bylo  ticho. 

»Mně  se  zdá,  že  jemnostpán  volal,*    v  kuchyni  hučela  Vejpalková. 

Rézi  vešla.   »Co  ráčíte,  pane  strejčku  V« 

>Půjdu  si  zas  lehnout,  holka  —  — « 

Když  ho  uložila,  povídal  jí  rychle:  »Poslouchej,  poslouchej,  ale 
je  lam  vedle  maminky  ještě  místo,  viď,  že  je?< 

»Ach,  místa  dost  — « 

»Tak  to  je  dobře  —  a  nezlob  se,  že  máš  se  mnou  tolik  sta- 
rostí —  hned  s  postele,  hned  do  postele  — « 

>To  jinač  není  —  musíme  jen  zvolna  zvykat,  aby  zas  bylo  zfola 
dobře,*   odpovídala. 

»I  marnost  nad  marnost  —  smutno  —  smutno  — *  a  zamkl  (k  i. 
(Pokračování.) 
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omu,  kdo  bude  jednou  po  letech  psáti  dějiny  iiovoúohého  če- 
ského malířství,  vylíčení  ruchu  a  kvasu  mezi  rokem  1870  a  ISHO 
způsobí  nejvíce  obtíží.  Ruchu  a  kvasu  toho  nevystihne  applikti- 
váním  běžných  formulí  o  romantismu,  klassicismu,  kolorismu, 
ideál  ismu,  realismu  ald.,  dle  cizích  vzorů  na  naše  domácí  poměry  při- 
ložených; i  paběrky  z  pamětí  starších  a  nejstarších  umělců  domácích 
selžou,  i  úryvky  odkrytých  korrespondencí  nebudou  mu  platný.  Tomu 
historikovi  budoucímu,  -  -  předpokládáme  totiž,  že  někdy  moderní  ma- 
lířství české  historika  takového  se  dočká  —  nastane  úkol  do  hloubky 
analysovati  zvláštní  to  ovzduší,  z  něhož  bez  vedení  určité  vynikající 
osobnosti  umělecké,  jako  by  vykoupeno  smrtí  největšího  a  prvního  če- 
ského umělce  Josefa  Mánesa,  se  kvasilo  a  tvořilo  v  tísni  institucí  ne- 
národním  duchem  proniklých,  uprostřed  společnosti  netečné  k  výtvar- 
nictví,  svérázné  umění  české. 

Tehda,  je  tomu  již  více  než  dvacet  let,  přineseny  do  schůze  vý- 
tvarného odboru  Umělecké  Besedy  illustrace  k  národním  písním,  pod 
nimiž  jméno  Aleš  bylo  napsáno.  Pamatuji  se  —  snad  nebude  zde 
osobní  ta  vzpomínka  od  místa,  —  že  dr.  Tyrš,  vrátiv  se  toho  večera 
z  Umělecké  I3esedy,  radostně  se  rozhovořil  o  mladém  samorostlém  la- 
lenlu,  jejž  tam  poznal.      »Je  to  v  duchu  Mánesově    pojato  a  přece  zas 
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samostatně  myšleno  a  cítěno  a  tak  veskrze  po  česku  vyjádřeno  — 
podivuhodná  individualita  umělecká  se  nám  může  vyvinouti  z  toho, 
kdo  dnes  již  něco  takového  dovede.* 

Alešovo  nadání  pak  dr.  Tyrše  ještě  jednou  překvapilo,  když  ho 
sledoval  při  spolupracovnictví  o  návrzích,  jimiž  Aleš  se  Ženíškem  pro 
výzdobu  foyeru  v  Národním  divadle  soutěže  se  súčastnil.  A  takovým, 
jakým  byl  Aleš  tehda,  je  podnes.  Co  se  rozvinulo  v  jeho  umění, 
ž  vlastní  duše  umělcovy  vyvřelo,  co  uzrálo  a  se  upevnilo,  vlastní  prací 
duševní  uzrálo  a  z  nových  umělci  daných  úkolů  samoděk  vzrostlo. 
Jako  všichni  ti  umělci,  u  nichž  v  dovednosti  a  v  ovládání  techniky 
hlavní  těžiště  účinku  neleží,  děkuje  málo  škole  a  ještě  méně  vlivu 
cizímu. 

Jméno  Alešovo  náleží  dnes  v  Cechách  k  nejznámějším.  Po  prvé 
u  veřejnosti  byvši  vysloveno  při  konkursu  o  výzdobu  Národního  di- 
vadla, obracelo  ob  čas  k  sobě  pozornost  illustračními  pracemi,  pod  nimiž 
bývalo  napsáno,  ozývalo  se  pak  vždy  častěji  při  zmínkách  o  sgrafitové 
dekoraci  fasád  soukromých  domů,  až  konečně  před  nedávném  sou- 
bornou publikací  kreseb  umělcových  spolkem  » Mánes*  podniknutou 
širší  veřejnosti  ještě  důrazněji  byla  před  oči  předvedena  podstata  hlu- 
boce osobitého  umění  Alešova.  Výstavka  různých  prací  umělcových, 
která  se  v  salonu  Topičově  sešla,  je  bezděkým  důsledkem  a  ohlasem 
tohoto  postupu  v  proniknutí  a  prohlášení  významu  Alešovy  tvořivé 
činnosti. 

Výstava  u  Topiče  nepodává  nijak  úplného  obrazu  o  činnosti  této, 
nicméně  nalézáme  tu  leckterou  práci  veřejnosti  neznámou,  kresby  z  Ale- 
šových počátkův  i  malby  z  doby  nejnovější.  Z  těch  maleb  dva  veliké 
obrazy  —  Panna  Maria  a  sv.  František  —  jsou  nápadný  koloritem, 
fresko  připomínajícím,  jsouce  v  širokých  plochách  spíše  kolorovány  než 
malovány,  s  formovým  pojímáním  umělcovým  dobře  se  snášejí.  Dvě 
barevné  skizze  s  podněty  historickými  okazují,  že  by  byl  Aleš  dovedl 
snad  vyhovět  i  »koloristickým  effektům,*  kdy  by  celou  disposicí  svého 
nadání  nebyl  býval  —  nikoli  na  škodu  podstaty  svého  umění  —  od- 
veden k  jiným  směrům  a  cílům. 

Vypravovatelem  velkých  událostí  historických  Aleš  není.  Také 
umění  individualitu  charakteristicky  obraziti  a  hnutí  duševní  štětcem 
psychologa  analysovati  neleží  v  povaze  a  směru  nadání  jeho.  Když  si 
volí  podněty  z  dějin  svého  národa,  nelíčí  je  dle  vypravování  chronistů 
neb  dle  udání  badatelů,  ale  tlumočí,  co  se  mu  v  srdci  hýbe,  když 
v  mmulost  svého  národa  fantasií  se  hrouží.  Bezděky  při  mnohých 
z  kreseb  Alešových  vypravování  Beneše  Třebízského  nám  napadá,  a  kdy 
by  umění  kresby  bylo  vnímavosti  širokých  vrstev  našeho  lidu  tak  pří- 
stupno jako  dojem  slova,  Alešovy  historické  komposice  by  u  něho 
byly  právě  tak  populární  jako  novely  Třebízského,  který  tak  podivu- 
hodně k  srdci  lidu  mluviti  dovedl. 

Sílu  Alešova  nadání  tvoří  především  vzácná  schopnost  obraznosti 
z  rysů  jednotlivých  utvářeti  bytosti  druhové.  Při  tom  daří  se  mu  méně 
postavy,  při  nichž  o  zosobnění  pojmu  všeobecné  povahy  se  jedná,  tedy 
allogoric  v  běžném  smyslu  slova.  Čím  určitěji  národní  je  některé  thema, 
čím  bližší  českému  cítění  Alešovu,  tím  sponlánněji  vytryskují  myšlenky 
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umělcovy,  tím  význačnějšího  rázu  nabývá  jich  vyjádření,  lim  snáze  a  jako 
by  bezprostředněji  nalézá  pro  ně  tvar  a  způsob  zobrazení.  Českost 
Alešovu  všichni  vycifujeme;  dovedeme  si  přesně  analysovati,  v  čem 
spočívá?  Zajisté  nikoli,  neboť  českost  jeho  umění  ze  samé  duše  uměl- 
covy vychází,  je  českým  každou  črtou  své  tužky,  proto  že  naskrze 
česky  cítí  a  jinak  než  po  česku  nikdy  nemyslil  a  mysliti  nedovede.  Aleš 
je  synem  jiné  doby  než  Josef  Mánes,  řekli  bychom,  že  se  Čechem  na- 
rodil, kdežto  Mánes  se  jím  teprve  stal.  O  velkém  tvůrci  českoslovan- 
ského  umění  víme,  jak  postupným  studiem  si  vytvořil  svoje  typy  a  jak 
na  základě  těch  studií  ve  fantasii  jeho  zvolna  se  vykvašovalo  jeho 
umění.  Proto  prese  všechen  idealismus  koncepce  je  plno  životné  pravdy 
v  každé  z  postav  Mánesových,  a  mnohonásobné  detaily  vedou  nás 
zrovna  ke  zdrojům  jeho  studia.  Také  kroje  a  rozličné  podrobnosti, 
které  u  Mánesa  na  základě  studií  vždy  tak  podivuhodně  jsou  správné 
a  přesné,  u  Aleše  bývají  povšechnější  a  někdy  snad  i  nezcela  správné. 
Neměli  jsme  nikdy  příležitosti  se  probírati  v  studijních  mapách  Ale- 
šových. Snad  přesvědčily  by  nás  studie  Alešovy  o  jiném,  ale  dle  dojmu 
soudě  tryskají  jeho  komposice  bezprostředně  z  tvůrčí  jeho  íantasie,  v  níž 
klíčí  úrodně  setba  vnímáním  českého  života  a  české  minulosti  zasetá 
a  pozorováním  samobytných  projevů  lidového  ducha  pěstěná.  V  Alešově 
povaze  umělecké  je  více  lokálně  českého  proti  umění  Mánesovu,  ideál 
českoslovanské  jednoty  kmenové  ztělesňujícímu.  Proto  snad  Ale.š  —  až 
na  komposice  k  lunetám  ve  foyeru  Národního  divadla,  kteréž  zcela 
výminečné  místo  v  jeho  vývoji  zaujímají  —  osvědčuje  méně  šťastnou 
ruku,  když  v  heroickou  periodu  české  minulosti  pro  podněty  zasahá. 
V  líčení  z  nedávné  přítomnosti  lidu  vesnického,  v  episodách  z  doby 
husitské,  v  obrázcích  z  let  roboty  Alešova  tužka  nejdomácněji  si  vede, 
o  čemž  zvláště  též  jeho  práce  illustrační  svědčí;  a  nejvý.še  stojí  tam. 
kde  tlumočí  tužby  a  vidiny  horoucí  a  tesknící  české  duše,  jako  v  Bla- 
nických rytířích,  sv.  Vácslavu,  Odchodu  z  Cech  a  podobných  kompo- 
sicích, proniknutých  hlubokým  citem  národním. 

V  komposicích  určených  k  výzdobě  fasád  je  Aleš  nejen  naskrze 
originální  a  svůj,  ale  kromě  toho  jeho  spůsob  zpracování  obsahu  a  for- 
málného  výrazu  ve  všem  všudy  výborně  odpovídá  účinku  dekorativ- 
nímu. K  výzdobám  sgrafitem  provedeným  přidružily  se  nejnověji  malby 
na  domě  architekta  Wiehla  na  rohu  Vácslavského  náměstí  a  dříve  již 
výzdoba  některých  domů,    architektem  Slechem  v  Plzni  vybudovaných. 

Když  asi  před  dvaceti  roky  postaven  v  Praze  první  dům  v  slohu 
»české  renaissance,*  užito  k  dekoraci  snad  po  prvé  po  třech  sto- 
letích sgrafita.  Roztomilý  vlys  s  dětskými  postavičkami,  nyní  již  valně 
zašlý  a  špatně  opatrovaný,  komponoval  František  Ženíšek.  Jsou  v  něm 
ve  spůsobě  dětských  postaviček  žertovně  charakterisovány  scény  ze 
současného  života  pouličného.  Od  těch  dob  sgraíitová  dekorace  došla 
značného  rozšíření  při  výzdobě  budov  soukromých  i  veřejných.  Kdo  ne- 
utkvívá  na  výlučném  stanovisku  starožitnickém,  pokud  úpravy  zevnějšího 
rázu  našich  měst  se  týče,  uzná  v  slohu  >české  renaissance*  (o  jejíž, 
bychom  tak  řekli,  odkrytí  architekti  Wiehl  a  Koula  největší  zásluhu 
mají)  architektonický  výraz  potřebám  naší  doby  přiměřený  a  duchu  je- 
jímu nejvhodněji  se  přimykající.  Architektonické  tvary  renaissance  vlaské 
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přispůsobené,  ať  již  domácími  nebo  cizími  staviteli,  ponebí  našemu 
a  podmínkám  materiálu  stavebního,  zejména  v  Praze  nejpřístupnějšího 
a  v  nejlepší  kvalitě  se  vyskytujícího,  tím  samým  nabyly  osobitého  rázu; 
v  mohutných  štítech,  velkých  plochách,  sporém  článkování,  energických 
a  prostých  obrysech  detailů  spočívá  ráz  zvláště  shodný  s  duchem, 
kterým  bychom  rádi  pronikli  budovy  našim  národním  důležitostem 
určené.  I  to  pak  nám  moderním  Čechům  sloh  ten  činí  sympatickým, 
že  tak  lehce  a  přirozeně  se  snoubí  s  mnohými  detaily  oné  pozdní  go- 
tiky, jak  za  doby  Vladislavské  tak  osobitým  spůsobem  na  půdě  naší, 
tehda  ještě  svobodné  a  samostatné  vlasti,  se  vyvinula. 

Ve  výzdobě  pak  rýsované  a  malované,  s  jejímž  spolupracovnictvím 
tu  architekt  vždy  počítati  musí,  nalezne  se  prostředek  účinku,  jímž 
spůsobem  zcela  bezprostředním  a  samoděk  se  naskytujícím  lze  zazna- 
menávati mnohonásobné  detaily  ze  života  současného  a  psáti  historii 
myšlenek  hýbajících  myslemi  současníků  ve  vzpomínkách  na  minulost 
národa  i  v  rušném  zápalu  moderních  tužeb  a  snah. 

Mikuláš  Aleš,  jako  by  k  tomuto  spolupracovnictví  s  českými  archi- 
tekty zrovna  byl  stvořen.  Na  výstavě  u  Topiče  ovšem  jen  zlomkovitě 
tato  jeho  činnost  mohla  býti  předvedena,  nicméně  byly  tu  zvláště  vítány 
fotografie  domů  Plzeňských,  od  něho  tak  rozmanitým  a  účinným  spů- 
sobem dekorovaných.  Oba  živly  v  Alešově  povaze  umělecké  tak  zajímavým 
spůsobem  sdružené,  lidovost  a  historism,  v  těchto  pracech  dekoračních 
přicházejí  k  výrazu.  Samým  obsahem  již  vlysy  a  obrazy  oba  okruhy 
obsahují.  Na  jednom  místě  vybavuje  Aleš  ze  své  obraznosti  postavy  dě- 
jinné vzpomínky  oživující,  rytíře,  paní,  panoše,  vážné  měšťany  ze  za- 
padlých dob.  Na  jiném  allegorisuje  výjevy  ze  života  soukromého  po- 
stavičkami dětskými,  jinde  načrtává  rázovité  postavy  z  lidu  v  kroji  doby 
nedávno  minulé.  Vše  to  s  tou  koncisností  dikce,  s  tou  řízností  v  kon- 
tuře, s  tím  pomíjením  detailů,  s  tou  stylisací  zcela  zvláštní  a  osobitou, 
která  znamenitě  se  přimyká  k  účinku  architektonickému  a  zároveň  je 
výrazem  samorostlého  uměleckého  cítění  umělcova. 

Nejinak  mA  se  to  s  ornamentem  Alešovým.  S  Alešovým  slohem 
běžný  ornament  renaissanční  by  se  nesrovnal,  i  musel  si  vyhledati  pro 
své  vypravování  zcela  zvláštní  orámování  a  doprovod.  1  v  tom  Aleš 
je  modernista  a  starožitník  zároveň.  Moderní  je  v  snaze  netrvati  na 
kopirování  a  opakování  pověřeně  výborných  ale  opotřebovaných  vzorů 
a  v  touze  něco  nového  a  původního  vytvořiti.  V  tom  však  proti  zá- 
padním modernistům,  kteří  bezprostředně  v  říši  přírody  nové  impulsy 
hledají,  jeho  historism  se  jeví,  že  se  přimyká  k  domácím  památkám 
uměleckým,  snaže  se  v  duchu  jejich  dále  a  nově  tvořiti.  Zprvu  Aleš 
sahal  k  onomu  v  základě  ranně  románskému  ornamentu,  jímž  Mánes 
tak  mistrně  vládnouti  uměl  a  jemuž  svého  ducha  vtisknul  tou  měrou, 
že  ho  obecně  jako  Manesovský  označujeme.  Aleš  zajisté  sám  cítil,  že 
ornament  tohoto  rázu  se  nesrovnává  s  jeho  spůsobem  podání  uměleckého 
a  že  zejména  od  historicky  přibarvených  podnětů  dekorativních  prací 
jeho  zásadně  se  různí.  Také  ve  vzorech  z  lidových  výšivek  nemohl 
Aleš  nalézti  ornamentálně  zásoby,  jíž  hledal,  a  také  tam,  kde  motivů 
výšivkových  užil,  je  zjevno,  že  v  povahu  jejich  nevnikl.  Jako  Mánes 
v   některých  svých  pracech  pozdějších  tak  též  Aleš  obrátil  své  studium 
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k  oněm  památkám  zdobného  umění  písařskčho,  v  nichž  za  století  pat- 
náctého a  šestnáctého  naši  předkové  nejlepší  výsledky  svého  snažení 
uměleckého  složili.  Prof.  Koula  dovodil,  jak  Aleš  kromě  kancionálů  též 
s  úspěchem  z  malířské  výzdoby  Zvíkova  čerpal,  svým  spůsobem  ji 
zpracovav  a  přetvořiv.  Též  ornament  heraldický,  jemuž  Aleš  značnou 
pozornost  věnoval,  neostal  na  něj  bez  vlivu.  Na  jednotlivých  pracech 
umělcových  —  u  Topiče  i  několik  kousků  omalovaného  nábytku  jsme 
poznali  —  zde  ten,  onde  jiný  impuls  převládá,  ale  i  když  Mánesa  nám 
připomíná,  i  když  květy  z  vyšívání  loktušky  vybranými  postavičku 
dívčí  ovíjí,  i  když  motivy  nástěnné  malby  pozdní  gotiky  v  jeho  práci 
rozpoznáváme,  je  to  přece  vždy  a  všude  jedna  ruka  a  týž  cit  umělecký, 
svérázně  založený  a  osobitě  vykvašený,  který  ornamentice  v  motivu 
i  skladbě  a  rozloze  dodává  rázu  zvláštního. 

Přestáváme  dnes  na  stručném  vylíčení  dojmu,  jejž  jsme  si  z  vý- 
stavky Alešovy  odnesh;  obšírnější  úvahu  o  umění  Alešově  ponecháváme 
si  k  jiné  příležitosti,  až  budeme  mluviti  o  dovršeném  vydání  reprodukcí 
dle  jeho  děl  od  spolku  Mánes  podniknutém.  Renáta  Tyršova. 


O  archeologickém  nálezu  u  Dobřichova. 

ťíše 

dr.  J.  V.  Prášek. 

i^m^^  eřejnost  česká  z  počátku  května  překvapena  novinářskými  zprá- 
EíAAt3  vámi  o  nálezu  archeologickém,  nad  míru  vzácném,  jenž  učiněn 
byl  z  jara  v  obvodu  obce  Dobřichova  blíže  stanice  Pecek  Po- 
blatných.  Zprávy  tyto  z  opatrnosti  snadno  pochopitelné  (dályť 
se  za  kopání  pokusy,  aby  vědecké  poklady,  sotva  z  půdy  vyňaté,  byly 
ihned  a  s  velikým  ziskem  jednotlivcovým  do  ciziny  zaneseny,  ale  ostra- 
žitost nálezcova  v  čas  to  zabránila)  dány  do  veřejnosti  teprve  tehdy, 
když  již  kopání  bylo  skoncováno;  odborníci  již  z  těchto  návěští  tušili, 
že  učiněný  nález  významem  svým  sahá  za  hranice  české  archeologie 
a  že  jím  bude  podána  zbraň,  kterouž  pádně  odražen  bude  nejeden 
útok  od  závistné  ciziny  na  pokročilou  vzdělanost  předchůdců  našich 
v  této  vlasti  podnikaný.  Také  k  rozřešení  otázky,  kdo  byli  tito  před- 
chůdcové a  jakého  původu,  nález  tento  bohdá  značnou  měrou  přispěje. 
Šťastným  nálezcem  jest  p.  Jan  Vaněk,  vrchní  správce  Lichten- 
štejnských statků  v  Radimi,  ')  horlivý    archeolog,    senior    družiny    velc- 

')  Přijíždějíce  státní  drahou  od  Prahy,  blíže  Pecek  spatříme  v  právo  v  údoh' 
říčky  Výrovky  renaissanční  zámeček,  v  jehož  pozadí  zdvihá  se  Radimská 
Stráž,  hustým  stromovím  porostlá.  Zámeček  ten,  na  počátku  XVII.  sto- 
letí zbudovaný,  jest  nyní  sídlem  správy  svěřenskóho  panství  Radimskóho, 
v  jejímž  čele  po  více  let  stojí  vrchní  správce  p.  Vaněk,  Moravan  ve 
Velikém  Ořechu  u  Brna  rodilý  a  na  různých  místech  majetku  Lichten- 
štejnského, v  Slušticích,  Plaňanech,  Dobřichově,  Kounicích  a  Radimi  již 
přes  30  let  čmný.  Vedle  úředních  povinností  se  zvláštní  láskou  si  hledí 
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zasloužilých  přátel  české  archeologie  i  historie,  jež  se  na  Polabí  utvo- 
řila a  k  níž  náleží  zejména  prof.  dr.  J.  L.  Píč  v  Praze,  lékárník 
a  purkmistr  Jan  Hellich  v  Poděbradech,  ředitel  cukrovaru  v  Libici 
Eduard  Haisl,  předseda  Musejní  jednoty  Kolínské  František  Leger,  spiso- 
vatel a  správce  cukrovaru  Bedřich  Bernau  v  Plaňanech  a  j.  v.  Družina 
tato  přispěla  již  značnou  měrou  k  objasnění  mnohých  otázek  prve  pro 
nedostatek  pramenných  dokladů  mylně  pojímaných;  uvádíme  zvláště 
pátrání  po  dochované  místní  tradici  o  bitvě  Lipanské,  zjištění  okolností, 
které  provázely  r.  1864  nález  tak  zvaného  knížecího  hrobu  v  Kolíně, 
zkoumání  na  předhusitském  klášteřišti  Skalickém,  kroky  podnikané  k  za- 
chování památných  předvěkých  hradišť  u  Hryzel  a  na  Staré  Kouřimi  i  j. 

V  užším  kruhu,  jejž  skládali  pp.  Vaněk,  Píč,  Hellich  a  Požarecký 
'^chemik,  bohužel  již  zemřelý),  vznikla  před  někohka  roky  myšlenka 
zjistiti  archeologicky  povahu  Labského  břehu  i  řečiště  od  Labského 
Týnce  až  po  Brandejs  a  Starou  Boleslav.  Podnět  k  tomuto  zkoumání  dal 
dr.  Píč  chtěje  poznati,  kde  vyskytují  se  podél  Labského  břehu  předvěká 
sídliště,  a  zdali  tak  zvaný  lužický  typ,  jejž  od  střední  Odry  až  po  pravý 
břeh  Labský  sledoval  a  původnímu,  slovanskému  obyvatelstvu  z  dů- 
vodných příčin  přisuzoval,  přechází  i  na  levý  břeh.  Druhým  úkolem 
bylo  při  tom  archeologické  určení  hranic  mezi  sídly  někdejších  Pšovanů, 
Zličanův  a  Charvátů  s  předpokládáním  původních  opevnění  na  hranicích, 
kteráž  již  Martin  Kolář  v  různých  Strážích,  Strážištích,  Strážnicích  a  j. 
shledával. 

První  výtěžek  společného  badání  byl  povzbuzující.  Shledánať  po 
obou  březích  Labských,  především  v  místech,  kde  přechod  byl  možný, 
celá  řada  hradišť,  a  tak  zjištěno,  že  rozhraní  mezi  Zličany  a  Pšovany, 
které  se  celkem  přidržovalo  Labského  řečiště,  jakož  historicky  bylo  již 
z  hranic  pozdějších  děkanátů  prokázáno,  bývalo  za  dob  předhistorických 
opevněními  chráněno.  Jednotlivé  zajímavé  poznatky,  při  zkoumání  Lab- 
ských břehův  učiněné,  podnítily  naši  družinu  ke  zkoumání  v  okresu 
určitě  omezeném,  jehož  tepnou  jest  údolí  Výrovky,  otvírající  se  u  Pecek 
Poblatných  širokou  branou  do  nížiny  Labské.  Zkušenosti  již  dříve 
Vaňkem  učiněné  pobízely  k  dalšímu  zkoumání  v  srdci  někdejšího 
Zlicka,  kde  v  mohutných  opevněních  v  Hryzelích,  na  Staré  Kouřimi, 
na  Radimské  Stráži,  u  K-řečhoře  i  j.  podnes  zachovaly  se  zřejmé  pa- 
mátky po  životě  čilého  někdy  a  mocného  kmene.  Roku  1890  učiněn 
první  významný  nález  v  údolí  mezi  Radimí  a  Chotusici,  kde  objeveny 
po  prvé  kostry  skrčené,  zůstatek  to  pokolení,  jež  kdysi  obývalo  v  jamách 
popelových,  zpola  do  země  prohloubených.  Podobné  jámy  objevili  pp. 
Vaněk  a  Píč  maličko  později  u  Lipan,  u  Plaňan  a  u  Škramníka. 
II  Plaňan  objevil  p.  Vaněk  r.  1890  také  bronzy  z  doby  la  Těneské,  což 
shodou  všelikých  okolností  vedlo  ku  prvému  velikému  nálezu  na  výšině 
mezi  Dobřichovem  a  Cerhýnky,   »na  Třebícké*   zvané. 


stuíHí  přírodovědeckých,  historických  i  archeologických.  V  útulné  do- 
mácnosli  jeho  velmi  často  bývají  hoslé  z  blízka  i  z  daleka;  zejména 
zavítali  sem  i  cizí  archeologové  a  anthropologové,  kteří  minulého  roku 
meškali  na  české  národopisné  výstavě.  Pan  Vaněk  již  po  mnohá  léta 
neúnavně  a  nezištně  podniká  rozsáhlé,  soustavné  výkopy  na  širém 
prostoru  mezi  Kolínem  a  Prahou,  Sázavou  i  Labem,  a  vše,  co  památ- 
ného vytěží  z  této  klasické  půdy,  odevzdává  Museu  království  českého. 
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Z  jara  roku  1891  bylo  prostranné  naleziště  na  Třebícké  péíí 
p.  Vaňkovou  soustavné  překopáno,  a  tu  se  ukázalo,  že  staročeské  označení 
na  Třebícké,  určitě  k  pohřebišti  dávných  předků  našich  se  odnášející, 
lze  původem  bezpečně  klásti  do  doby  řínaského  císařství.  Význam  na- 
leziště Dobřichovského  byl  veliký,  nebo  po  prvé  tu  objeveno  na  české 
půdě  veliké  pohřebiště,  jsoucí  dotud  z  nej!)ohatších,  jež  jednotlivostmi 
i  rázem  povšechným  určitě  jest  datováno  jako  svědek  císařských  dob 
římských.  Slyšmež  vlastní  slova  p.  Píčova  (v  Archeologickém  výzkumu 
v  středních  Čechách  str.  108  n.),  která  nejlépe  charakterisují  vzácnost 
nálezu.  Popsav  jednotlivé  předměty,  jež  p.  Vaněk  z  hrobu  nejprve  na 
Třebícké  z  jara  r.  1891  objeveného  do  Musea  přinesl,  pokračuje  p.  Fič 
takto:  » Všechny  tyto  v  jednom  hrobě  nalezené  věci  přinesl  p.  vrchní 
správce  J.  Vaněk  na  velký  pátek  ráno  do  musea.  Přišel  jsem  do  musea 
asi  hodinu  po  jeho  odchodu,  i  byl  jsem  v  pravém  slova  smyslu  vzrušen, 
když  jsem  přinesený  právě  obsah  hrobu  spatřil,  což  snadno  vysvětliti 
se  dá  tím,  že  my,  přes  rok  tehdy  již  pátrajíce  podél  obojího  břehu 
Labe,  mohli  jsme  se  vykázati  značným  počtem  nalezených  hradišť, 
tvrzek  a  sídlišť,  ale  mimo  střepy  živou  mocí  nic  chytřejšího  naleznouti 
jsme  nemohli,  kdežto  zde  najednou  tak  bohatý  hrob  z  Polabí  se  vy- 
skytnul, a  to  z  doby  tak  určitě  datované  předměty  fabrikace  provin- 
ciální římské.*  Po  přání  p.  Vaňkovu  uložil  archeologický  sbor  musejní 
p.  prof.  J.  Smolíkovi,  aby  účastnil  se  dalšího  zkoumání;  úkol  tento 
později  přejal  prof.  Píč,  jemuž  podařilo  se  vedle  jediného  po  tu  dobu 
známého  hrobu  uhoditi  na  veliké  pohřebiště  s  popelnicemi,  všeliké  před- 
měty železné  i  bronzové  v  sobě  chovajícími.  Lišil  se  tudíž  spůsob  hrobu 
na  Třebícké  podstatně  od  hrobův  žárových  jednak  bohatstvím  darů  po- 
hřebních, především  železných,  jednak  i  tou  důležitou  okolností,  že 
v  jednom  hrobě  vyskytovala  se  jediná  toliko  popelnice.  Tím  se  badatelům 
vynořila  v  mysli  velice  důležitá  otázka  o  vzájemné  souvislosti  českých 
hrobů  žárových  a  o  souvislosti  nebo  různosti  žárových  hrobů  s  ostat- 
ními hroby  v  Čechách  seznanými.  Průběhem  jeseně  r.  1890  a  prvých 
měsíců  r.  1891  celé  pohřebiště  překopáno,  a  bohaté  nálezy  z  něho  ještě 
téhož  roku  budily  v  retrospektivním  oddělení  jubilejní  výstavy  zemské 
obecnou  pozornost. 

Nález  na  Třebícké  byl  mocným  popudem  k  dalšímu  zkoumání 
v  okolí  Radimském,  ježto  podával  nepochybný  již  důkaz,  že  sluší  exi- 
stenci slovanských  kmenův  aspoň  v  severovýchodní  části  Čech  klásti  do 
doby  dřívější,  než  jak  dotud  na  základě  pramenů  psaných  usuzováno, 
spolu  pak  se  jím  ukazovalo,  že  hmotný  stav  i  vzdělanost  těchto  prvo- 
slovanských  usedlíků  v  Čechách  již  za  dob  římského  císařství  dosahovaly 
stupně  značně  vysokého.  Pp.  Vaněk  a  Píč  shledávali  v  nalezišti  na 
Třebícké  prvý  nález,  který  činí  přechod  z  dob  předhistorických  v  Čechách 
k  dobám  historickým,  pověstmi  a  řídkými  psanými  zprávami  objasňo- 
vaným, zjištěné  pak  jedno  naleziště  tohoto  spůsobu  a  významu  budilo 
naději,  že  v  okolí  Radimském  lze  očekávati  další  podobné  nálezy. 
Bedhvým  zkoumáním  nálezu  na  Třebícké  a  srovnáváním  jeho  se  zjevy 
příbuznými  dospěl  dr.  Píč  ku  poznání,  že  hroby  na  Třebícké  nejsou 
hroby  Markomanů,  kteří  od  roku  9.  před  Kristem  dle  zpráv  klasických 
v  Čechách  panovali.  Původní  sídla  Markomanů  byla  při  Baltickém  moři 
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kdesi  v  Meklenbursku,  kdež  však  žárových  pohřbů  nebylo;  naproti  tomu 
vyskytují  se  žárové  pohřby  ve  všech  končinách  někdy  Slovany  zaujatých. 
Ale  podobnost  typu  Dobřiehovského  s  pozdějším  nalezištěm  Michelským 
dosvědčuje,  že  lid  příbuzný  někdejším  obyvatelům  krajiny  Dobřichovské 
seděl  v  Čechách  ještě  v  XI.  stol. 

Roku  1893  v  Třebovli  a  u  Vrbčan  uhodili  zkoumatelé  opět  na 
hroby,  z  nichž  Třebovelské  obsahovaly  kostry  skrčené,  Vrbčanské  byly 
hroby  žárovými,  v  Poboři  pak  objevili  žárové  hroby,  jichž  popelnice 
prozrazovaly  velmi  blízké  příbuzenství  s  popelnicemi  na  Třebícké  naleze- 
nými. Téhož  roku  objeveno  u  Žabonos  mezi  Poboří  a  Plaňany  pohře- 
biště z  prvých  dob  křesťanských  s  řídkými  již  sice  milodary,  ale  s  po- 
znatky určitého  rázu,  které  se  přibližovaly  velmi  některým  předmětům 
z  naleziště  na  Třebícké,  a  tak  se  pravděpodobným  stával  úsudek,  že  lid 
na  Třebícké  pohřbívaný  byl  téhož  původu  jako  majetníci  křesťanských 
hrobů  Žabonoských,  tudíž  že  byl  původu  slovanského. 

Rok  1894  podal  mnohem  bohatší  nálezy  v  Radimi  a  Plaňanech. 
V  Plaňanech  na  dvoře  cukrovaru  a  při  stavbě  Sokolny  objevena  pohře- 
biště, vynikající  vzácnými  předměty  bronzovými,  zejména  nárarnky; 
u  Radime  objeveno  více  nádob  hliněných,  zbytků  to  dávných  sídlišť,  jež 
patrně  určeny  byly  k  uschování  obilí.  Ale  nejskvostnější  nález,  jehož 
význam  záhy  oceňován  bude  ve  všech  kruzích  archeologických,  učiněn 
letos  v  témž  obvodu  obce  Dobřichovské. 

Na  pravém  břehu  Výrovky,  v  stejné  asi  vzdálenosti  od  Pecek 
i  Radime,  stojí  na  výběžku  planiny  daleko  viditelný  farní  chrám  Do- 
břichovský,  od  něho  na  západ,  úzkou  toliko  šijí  s  okolní  planinou  jsouc 
spojena,  zdvíhá  se  okrouhlá  výšina,  řídkými  stromky  posázená,  v  ústech 
lidu  i  na  mapách  katastrálních  Pičhora  neb  i  Pičora  zvaná.  Severní 
svah  její  porostlý  jest  stromovím,  v  němž  ukrývají  se  domky  Dobři- 
chovské, na  západním  svahu  a  na  povrchu  dávala  těžiti  štěrk  obec 
Dobrichovská,  jsouc  majetnicí  výšiny.  Náhodou  tu  dříve  nikdy  neko- 
páno hlouběji,  až  letos  na  jaře.  Kdysi  za  chladného  deštivého  dne 
dubnového  přišel  do  Radimského  zámku  pacholík,  při  těžení  štěrku  na 
Pičhoře  zaměstnaný,  přinášeje  popelnici  s  některými  předměty  bronzo- 
vými. Pan  Vaněk  postřehl  ihned  důležitost  nálezu  a  nedbaje  nepohody 
spěchal  na  naleziště,  kdež  zatím  již  jiná  popelnice  byla  objevena. 
Zjednav  si  svolení  obecní  zprávy  Dobřichovské,  uložil  dvanácti  lidem 
za  stálého  dozoru  spolehlivého  zřízence  kopati,  a  záhy  objevilo  se  ne- 
tušené bohatství  nejvzácnějších  předmětů,  které  po  dlouhé  věky  v  půdě 
byly  ukryty. 

Vykopne  práce  na  Pičhoře,  jichž  několikráte  súčastnil  se  i  dr. 
Píč,  potrvaly  až  do  května;  zpráva  o  nálezu,  jakkoli  zúmysla  veřejným 
listům  před  úplným  ukončením  kopání  podána  nebyla,  rozšířila  se 
rychle  mezi  archeology  v  Čechách  i  za  hranicemi,  a  mnozí  z  nich  pu- 
tovali do  Radimského  zámku.  Tam  šťastný  nálezce  pečlivě  srovnával 
všecky  součástky  přebohatého  nálezu,  hrob  vedle  hrobu,  a  s  největší 
ochotou  hostem  svým  dával  vysvětlení. 

Nechtíce  předbíhati  zprávu  odbornou,  již  v  nejbližší  době  lze  oče- 
kávati, přestáváme  toliko  na  krátkém  popisu  naleziště  i  nálezu  sama, 
připomínajíce,    že  colý  nález  již  přechovává^  se  v  Museu  království  če- 
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skélio,  kdež  zkušená  ruka  dr.  Píce  jej  třídí.  Návrší  na  Pičliuře  jest  ve- 
liké žárové  poliřebištč  z  nejlepšícli  dub  římského  císařství,  typem  nale- 
zišti na  Třebícké  nejblíže  spřízněné  a  tudíž  témuž  lidu  příslušné. 
Objeveno  v  něm  k  200  popelnic,  mezi  nimi  6  cist  neboli  popelnic 
bronzových,  velrni  skvostných  a  uměle  pracovaných.  Také  shledáno  pa- 
tero lidských  koster.  Nejkrásnější  popelnice  nalezeny  na  jižní  straně  .se 
vzácnou  ozdobou  meandrovitou;  na  severní  straně  vyskytly  se  převahou 
popelnice  mající  podobu  pánve.  Jednotlivé  popelnice  chovaly  v  sobě 
množství  bronzových  milodarů,  ale  i  předměty  železné,  koralové,  smaltové. 
Také  stříbrné  předměty,  některé  v  ohni  pozlacené,  ano  i  jeden  zlatý 
kroužek  nalezeny.  Mezi  předměty  bronzovými  přemnohé  úkolem  aneb 
úpravou  jsou  spůsobu  dříve  neznámého,  všecky  pak  jemnou  prací  pro- 
jevují vysoký  stupeň  umělecké  techniky.  S  podivením  jest,  že  vedle 
velmi  hojných  fibuií  neshledán  ani  jediný  náramek;  vyskytují  se  pu- 
klice, některé  i  s  hřeby  ještě  zachovalými,  meče,  šípy,  hroty,  rukojeti 
štítů,  nůžky,  nože  bronzové  i  železné,  všeliké  ozdůbky  z  kosti,  hlazené 
kameny,  součástky  bojovnických  bronzových  pašův  a  j.  Jeden  z  pasů 
těch  na  zadní  (vnitřní)  straně  má  tento  nápis:  ....  HILOGAF  .... 
Nález  takové  vzácnosti  a  tak  určitě  datovaný  dotud  v  Cechácii 
nebyl  učiněn.  Tím  větší  tedy  zásluha  nálezcova,  že  nález  veškeren  za- 
choval a  Museu  národnímu  věnoval.  Nálezem  Dobřichovským  podnícena 
bude  zajisté  dlouhá  řada  vědeckých  badání,  z  nichž  jeden  moment  již 
te(f  nepochybným  se  jeví.  Letopisci  čeští  zachovali  řadu  pověstí  o  Kou- 
řimi a  o  tamních  knížatech.  Jednotlivosti  jsou  zajisté  smyšleny,  ale 
jádro  těchto  pověstí,  svědčící  o  čilém  někdy  životě  v  území  později 
Zličany  osazeném,  jest  historické  a  nabývá  objasnění  nálezy  v  krajině 
učiněnými,  mezi  nimiž  letošní  nález  Dobřichovský,  represe ntující  po- 
hřebiště mocného  a  bohatého  rodu,  zajisté  vévodí.  Čeho  nedostává  se 
tudíž  ve  zprávách  psaných,  nahrazuje  rýč  archeologův,  klerý  snáší  ne- 
tušené dotud  prameny  ku  poznání  nejstarších  dějin  vlasti  naší. 


Zprávy  hospodářské  a  sociální. 

Upravení  práce  domácí.  •—  Statistika  dohazování  práce.  —  Valné  hromady  průmyslové  jednoty 
a  vývoznino  spolku  a  činnost  tohoto  v  r.  1895.  —  »Nekupovat  ničeho  2  Rakouska  a  zejména 

z  Vidně.* 

IJNaléhání  jak  samostatného  živnostniclva  tak  i  délnictva,  aby  za- 
kázáno bylo  zaměstnávání  t.  zv.  dělníků  domáckých  (stukverkářů),  za- 
vdalo vládě  konečně  podnět,  aby  se  také  touto  částí  otázky  sociální  za- 
bývala. Jsouc  vyňata  ze  vlivu  zákonův  o  ochraně  a  pojišťování  dělnictva. 
práce  domácká  byla  zůstavena  úplně  svobodnému  působení  sil  v  ho- 
spodářském životě  platných,  t.  j.  soukromé  zištnosti  podnikatelů,  co  du 
morálnosli  zásad  obyčejně  ne  vysoko  stojících,  kteří  síly  domáckého 
dělnictva  drancují,  poněvadž  jim  živlové  tito  ve  své  roztříštěnosti,  ne- 
znalosti poměrů  výrobních  a  nedostatku  jiného  zaměstnání  vydáni  byli 
71H  milost  a  nemilost.     Tak    se  tato    forma    výrobní,   jež    tvoří  přechod 
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od  středovtíkého  řemesla  a  domácích  zaměstnání  k  modernímu  velko- 
průmyslu  a  jež  o  sobě  by  mohla  míti  mnohé  výhody  proti  soustředěné 
výrobě  tovární,  stala  zdrojem  vážných  nebezpečí  sociálních.  Řemesl- 
nictvo  vidělo  se  nezdolnou  soutěží  levné  výroby  domácké  čím  dále  tím 
více  ohrožováno  ve  své  samostatnosti;  a  dělnictvo  pozorovalo,  že  všecky 
jeho  snahy  o  dosažení  slušné  mzdy  a  průměrné  doby  pracovní  jsou 
mařeny  nadbytečnou  nabídkou  této  práce,  spokojující  se  každou  od- 
měnou a  neznající  skoro  žádného  obmezení  doby  pracovní.  Je  tudíž 
přirozeno,  že  z  obou  stran  od  dlouhé  řady  let  žádá  se  co  nejrozhodněji, 
aby  práce  domácká  nadobro  byla  odstraněna.  Ale  kdo  nepředpojatě  po- 
měry tyto  posuzuje,  nemůže  neuznati,  že  náhlý  zákaz  její,  kterým  by 
statisíce  dělného  lidu  rázem  přišly  o  dosavadní  spůsob  výživy,  způsobil 
by  nedohledné  zmatky  a  pohromy;  proto  chce  vláda  přestati  na  pouhém 
»potírání  zlořádů  s  domáckou  prací  spojených  a  na  úsilí  o  jejich  vy- 
hojení.« 

První  podmínkou  řádného  provedení  zamýšlené  úpravy  jest,  aby 
správně  a  přesně  bylo  vyměřeno,  co  se  má  rozuměti  pod  » domáckými 
dělníky. «  Zákonodárství  naše  rozeznává  nyní  dvoje  zaměstnání  domácké, 
jež  nespadá  pod  ustanovení  živnostenského  řádu,  a  to  »vedlejší  za- 
městnání domácké,*  které  netvoří  hlavní  pramen  výživy  nějaké  osoby 
a  jen  za  pomoci  členů  rodiny  v  domácnosti  se  provozuje,  a  pak 
domácký  průmysl,  t.  j.  onen  druh  živnostenské  činnosti,  jejíž  provozo- 
vání jako  živnosti  hlavní  nebo  vedlejší  jest  místním  obyčejem,  při 
čemž  taktéž  není  dovoleno  užívati  cizích  pomocníků.  Vedle  toho  jest 
pak  zaměstnání  domáckých  tovaryšů  (stukverkářů)  a  t.  zv.  stukmistrů, 
kteří  sice  podléhají  ustanovením  živnostenského  řádu,  ale  zpravidla  se 
mu  dovedou  vymknouti.  Všecky  tři  resp.  čtyři  druhy  uznává  také  nyní 
ministerstvo,  jen  že  za  podstatnou  známku  domáckého  průmyslu  po- 
kládá, aby  zaměstnaní  vyráběli  z  "vlastní  suroviny.  Pouze  na  třetím 
a  na  čtvrtém  místě  jmenovaný  druh  domáckého  zaměstnání  má  býti 
upraven,  a  to  tím  spůsobem,  že  by  domáčtí  dělníci  museli  míti  legiti- 
mace, které  by  se  každý  rok  obnovovaly,  a  stukmistři  že  by  neměli 
práva  držeti  učně.  Nepokládáme  tento  spůsob  úpravy  za  účelný.  Neboť 
hlavním  důvodem,  z  kterého  se  žádalo  dosud  odstranění  práce  domácké, 
byla  nebezpečná  soutěž,  kterou  působí  pracovníci  domáčtí  malým  mistrům, 
a  tato  udržela  by  se  ve  formě  domáckého  průmyslu  i  po  zavedení  re- 
formy dále.  Proío  pokládáme  za  nutné,  aby  kriteriem  mezi  živnostmi, 
které  se  mají  upraviti,  a  těmi,  jimž  má  býti  dosavadní  volnost  po- 
nechána, byla  okolnost,  pracujeli  domácký  dělník  pro  jiného  podnikatele 
(vydavače)  nebo  jeho  zmocněnce  (faktora),  či  obstarávali  si  prodej  vý- 
robků sám  (na  trhu,  kočovně  a  p.).  Veškery  druhy  práce  prvního  spůsobu, 
ať  jsou  hlavním  zaměstnáním  či  vedlejším,  ať  surovinu  dodává  podni- 
katel či  zaměstnaný,  ať  zaměstnaný  dostává  za  práci  mzdu  či  prodává 
výrobky  podnikateli,  budtež  podřízeny  ustanovením  zákonů  na  ochranu 
dělnictva  a  zákonům  pojišťovacím.  Poněvadž  toho  žádá  obecný  prospěch, 
aby  práce  podomáckých  tovaryšů  —  kteří  příliš  časným  uzavíráním 
sňatků  do  bídy  se  vrhají  —  byla  co  možná  obmezena,  pokládáme  za 
zcela  vhodný  návrh  Pražské  obchodní  a  živnostenské  komory,  aby  le^ 
říitimace    svrchu    zmíněné    vydávány    byly    pouze    osobám    neduživým, 
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které  by  v  dílné  zaměstnání  bud  vůbec  nebo  snadno  nenašly,  a  pak 
osobám,  jež  dosáhly  40.  roku,  při  čemž  by  se  pro  první  4  léta  stano- 
vily jisté  úlevy.  Ustanovení,  dle  něhož  by  stukmistři  neměli  práva  držeti 
učedníky,  pokládali  bychom  taktéž  jen  tehdy  za  účelné,  kdy  by  na  jejich 
menší  spůsobilost  poplatní  brán  byl  zřetel  při  zdaňování,  čehož  však 
v  novém  zákoně  o  přímých  daních  osobních  nenalézáme. 

Projednávajíc  rozpočet  na  r.  1895  poslanecká  sněmovna  usnesla 
se  na  resoluci,  kterou  vládu  vyzývá,  aby  vyšetřila,  jak  se  dohazuje 
práce  v  Rakousku,  a  sněmovně  o  tom  podala  zprávu.  Zároveň  byla 
vláda  vyzvána,  aby  uvážila,  jak  by  se  měly  vyplniti  mezery,  jež  v  sou- 
stavě dohazování  práce  nyní  u  nás  se  jeví,  při  čemž  by  bylo  účelem, 
by  takového  dohazování  práce  pokud  možno  každý  zdarma  užíval,  a  to 
za  takových  podmínek,  jež  by  vzbuzovaly  důvěru  jak  zaměstnavatelů  tak 
zaměstnaných.  Uznávajíc  racionálnou  organisad  průkazu  práce  za  vý- 
znamný kus  sociální  reformy,  ministerstvo  obchodu  vyslalo  jednoho  ze 
svých  úředníků  do  Německa,  aby  prostudoval  tamější  zařízení  v  příčině 
té.  Ze  zprávy,  kterou  ministerstvu  podal,  seznáváme,  že  v  Německu 
dohazování  práce  není  dosud  jednotně  upraveno.  Vedle  soukromých 
podnikatelů  zabývají  se  jím  po  většině  rozličné  jednoty  interessentů. 
Pokud  jde  o  organisaci  zaměstnavatelů,  jsou  to  hlavně  cechy,  které  se 
zabývají  dohazováním  práce,  při  čemž  správa  tohoto  odboru  činnosti 
nalézá  se  bud  v  rukou  jednoho  z  mistrů  nebo  jednoho  z  pomocníků 
neb  obou  společně.  Také  některé  jednoty  cechů,  jako  na  př.  řeznická, 
osvojily  si  tento  obor  působnosti.  Pokud  jde  o  zaměstnané,  padají  na 
váhu  zejména  odborné  spolky  Hirsch-Dunckerovy  a  sociálně-demokratické, 
které  při  tom  zároveň  regulují  nabídku  práce.  Z  jiných  spolků  touto 
činností  se  zabývajících  zasluhuje  zmínky  zejména  kancelář  pro  do- 
hazování práce  v  Stuttgarte,  již  r.  1865  od  spolku  živnostenského,  spolku 
pro  blaho  dělnických  tříd  a  dělnického  spolku  vzdělávacího  zařízená,  jež 
r.  1894  z  8570  práci  hledajících  osob  opatřila  ji  5690.  Velmi  pozoru- 
hodná instituce  jest  dále  ústřední  spolek  pro  dohazování  práce  v  Berlíně, 
od  r.  1883  trvající,  který  se  skládá  ze  tří  oddělení:  mužského  obecného, 
odborného  maUřského  a  ženského.  Činnost  jeho  r.  1894  jeví  se  v  ná- 
sledujících číslicích:  Pracovních  sil  v  odboru  všeobecném  se  nabízelo 
11.218,  žádáno  bylo  7216,  prád  obdrželo  6975.  V  odboru  malířském 
nabízely  se  za  půl  roku  2343  síly  pracovní,  práci  obdrželo  1583: 
v  oddělení  ženském  nabízely  se  3503  síly  pracovní,  míst  bylo  obsaditi 
1789,  práci  obdrželo  1682.  Dělnicím  čekajícím  udílí  se  vyučování  v  šití 
na  stroji.  Dále  jest  postaráno  o  dohazování  práce  ve  Freiberku  v  Br. 
od  r.  1892,  v  Karlsruhe  od  r.  1891,  v  Mannheimu,  Schopfheimu, 
Pforzheimu  a  Darmstadtu  od  r.  1893.  Ve  Vratislavi  zabývá  se  touto 
činností  od  r.  1880  spolek  proti  chudnutí  a  žebrotě,  v  Drážďanech 
podobný  spolek  r.  1887  založený,  jenž  do  r.  1894  zaopatřil  práci 
26.631  osobám,  pak  spolek  pro  dohazování  práce  a  dělníků  od  r.  1841 
trvající,  jenž  obsadil  celkem  256.900  míst,  a  spolek  pro  blaho  lidu, 
dohazující  místa  služebným.  Ze  spolků  podobnou  činnost  vykazujících 
dlužno  uvésti  ještě  spolky  v  Dusseldorfě,  Erfurté,  Dortmunde,  Siegenu, 
Poznani,  Essenu,  Wiesbadenu  a  v  Kolíně  n.  R.,  kterýžto  poslední  povstal 
r.   1894    sloučením  7  spolků   a  v  prvním    půlletí   své    činnosti    obdržel 
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6509  žádostí  za  práci  od  osob  mužských  a  1541  od  ženských,  3663, 
pokud  se  týče  1790  žádostí  za  dělníky  resp.  dělnice  od  zaměstnava- 
telův, a  obsadil  3477  míst  mužskými  a  880  ženskými  pracovníky. 

Ačkoli  výsledky  tyto  jsou  zajisté  pozoruhodný,  přece  nelze  je 
nazvati  uspokojivými,  nehledě  ani  k  tomu,  že  k  většině  těchto  ústavů 
zařízených  od  zaměstnavatelů  nemá  dělnictvo  důvěry.  Z  té  příčiny  usiluje 
se  o  to,  aby  dohazování  práce  stalo  se  veřejným  úkolem  obcí.  Budiž 
zde  poukázáno  na  př.  na  pamětní  spis,  jejž  podal  živnostenský  soud 
v  Stuttgarte  tamějšímu  městskému  zastupitelstvu,  následkem  jehož  tam 
1.  dubna  1895  zřízen  byl  městský  úřad  pracovní,  skládající  se  z  od- 
dělení mužského  a  ženského,  vydržovaný  městem  a  neberoucí  za  vý- 
kony své  žádné  odměny.  Řízení  jeho  svěřeno  jest  komisi  skládající  se 
ze  stejného  počtu  dělníkův  i  zaměstnavatelů.  Podobné  městské  úřady 
pracovní  zřízeny  byly  r.  1894  také  v  Heilbronne,  Esslingenu,  Nord- 
hausenu,  Trevíru,  Erfurtě,  Elberfeldě,  Ravensbergu,  Ulmu,  Furthu  a  Des- 
savě.  V  jiných  městech,  jako  ve  Frankfurtě  n.  M.,  Mnichově,  Hamburku 
atd.  se  bud  zařizují  nebo  projektují.  Také  pruská  vláda  začala  se  již 
touto  otázkou  obírati;  vydala  31.  července  1894  výnos,  v  němž  upo- 
zorňuje na  nutnost,  aby  o  dohazování  práce  větší  měrou  a  soustavněji 
bylo  postaráno  než  dosud,  zejména  aby  ve  všech  městech  o  více  než 
10.000  obyvatelů  byly  k  tomu  cíli  zřízeny  obecní  ústavy,  jichž  by  od 
súčastněných  zdarma  nebo  za  malý  plat  mohlo  býti  užíváno,  a  jež  by  se 
těšily  důvěře  jak  zaměstnavatelů  tak  i  zaměstnaných.  Dále  se  upozorňuje 
na  to,  že  bude  potřeba  organického  spojení  mezi  rozličnými  ústavy 
dohazovacími  k  vyrovnávání  poptávky  a  nabídky  práce.  Mimo  to  na- 
řízeno bylo  v  r.  1895  vyšetřiti  poměry  při  dohazování  práce  se  vy- 
skytující dle  stavu  ze  dne  31.  prosince  1894. 

Rakouská  vláda,  aby  poznala  co  nejzevrubněji  poměry  a  zlořády 
u  nás  v  té  příčině  panující,  podnikla  právě  rozsáhlé  šetření,  které  na 
základě  stavu  z  počátku    roku  1896    má  poskytnouti    obraz  o  činnosti 

1.  závodů,    které    se    dohazo váním    práce    po    živnostensku    zabývají, 

2.  živnostenských  společenstev,  pokud  plní  úkol  živnostenským  řádem 
jim  přikázaný,  3.  spolkův  a  4.  jiných  ústavů  (obecních,  okresních, 
stravoven,  škol  a  p.),  které  se  dohazováním  práce  zabývají.  Šetření 
pod  1.  a  2.  dotčené  má  se  díti  obchodními  a  živnostenskými  komo- 
rami, šetření  pod  3.,  pokud  jde  o  činnost  odborných  spolků  dělnických 
a  spolků  katolických  tovaryšů,  provedou  sekretariáty  těchto  spolků, 
ostatek  svěřen  jest  zemským  vládám.  Současně  zabývá  se  také  zemský 
výbor  království  českého  otázkou,  jak  by  bylo  nejlépe  organisovati  do- 
hazování práce  při  stravovnách,  jež  dne  1.  května  t.  r.,  v  Cechách 
v  život  stoupily.  Jest  věru  na  čase,  že  se  hnulo  touto  otázkou,  kterou 
se  obce  jako  zákonné  podporovatelky  chudiny  k  vlastnímu  prospěchu 
dávno  již  měly  zabývati.  Neboť  jak  veliké  miliony  přicházejí  u  nás 
ročně  na  zmar  tím,  že  se  nevyužitkuje  práce  osob  k  nucené  zahálce 
odkázaných,  ačkoli  náklady  na  vydržování  jejich  síly  pracovní  (oděv, 
strava,  obydlí)  musejí  býti  zaplaceny  buď  od  nich  samých  anebo  od 
osob  jiných. 

Při  velmi  trapné  netečnosti  nejen  širšího  obecenstva  našeho  nýbrž 
i   samého    členstva   konány   v   posledním    čase   valné   hromady   dvou 
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předních  našich  spolků  národohospodářských,  totiž  průmyslové  jednoty 
a  vývozního  spolku.  Působnost  jednoty  obmezuje  se  arci  skoro  jen 
na  správu  její  značné  knihovny,  avšak  při  většínn  účastenství  x-lenslva 
v  činnosti  spolkové  molila  by  rozvinouti  působnost  mnohem  inlensivnéjší. 
Jednota  má  nyní,  myslím,  nejbohatší  v  Praze  sbírku  časopisů  národo- 
hospodářských a  příbuzných,  které  se  však  jen  nepatrnou  měrou  od 
členů  užívá;  za  takových  poměrů  ovšem  odpadne  ředitelstvu  chuť, 
aby  v  tomto  směru  další  náklady  podnikalo.  Rozsáhlejší  jest  činnost 
vývozního  spolku,  který  v  poslední  době  snaží  se  zjednati  domácím 
vyrabitelům  odbyt  především  doma  a  vrací  se  tak  k  myšlence,  jež  vy- 
slovena byla  hned  r.  1891  ve  schůzi  přípravné.  Tak  zřídil  spolek  v  po- 
slední době  výrobní  společenstvo  vyrabilelů  nitěných  knoflíků  v  Ja- 
blonném,  zjednal  několika  vyrabiteh°im  látek  žiněných  přímé  spojení 
s  Francií,  zřídil  jednotu  českých  mydlářů  k  důraznějšímu  hájení  jejich 
společných  zájmů  a  vydal  adresář  českých  vyrabitelů  zboží  tkaného,  jejž 
v  30(X)  exemplářů  rozdal  českým  obchodníkům  se  zbožím  střižným 
a  větším  konsumentům.  Adresář  tento  došel  všeobecného  souhlasu 
a  bude  každého  roku  znova  vydáván,  a  co  nejdříve  bude  přikročeno 
k  vydání  podobného  adresáře  vyrabitelů  zboží  kovového. 

Antisemitskou  agitací  Vídeňskou  vzniklo  v  Uhrách  heslo:  »iVe- 
kupovat  ničeho  z  Rakouska  a  zejména  z  Vidně!*  Hnutí  toto  není 
v  Uhrách  žádnou  novinkou,  neboť  již  r.  1844  zřídili  si  Maďaři  >spolek 
na  ochranu  vlastenecké  výroby*  (Védegylet),  jehož  členové  se  zavázali, 
že  po  6  let  nebudou  pro  svou  potřebu  kupovati  ani  za  krejcar  jiného 
zboží,  nežli  které  bylo  v  Uhrách  vyrobeno.  Pozoruhodno  jest  krotké 
chování  se  německých  listů  k  této  agitaci  proti  jejich  neurvalosti  k  těm, 
kteří  u  nás  radili,  aby  se  prováděla  zásada  »Svůj  k  svému.*  U  nás 
také  před  lety  vydáno  heslo  »Nekupujte  uherské  mouky,*  ale  bohužel 
učiněno  s  ním  smutné  fiasko.  Nyní  začínají  se  věci  chápati  obecní  za- 
slupitelslva  usnášejíce  se,  aby  z  uherské  mouky  vybírána  byla  zvláštní 
dávka.  Dr.  E.  B.  Šimek. 
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v  Praze,  dne  18.  červenec  1890. 

Černohorský  kníže  v  Bělehradě;  jednota  Srbstva  a  spolek  Balkánský;   dvě  historicky  památné 
řeči.  —  Krise  ministerská  v  Itálii,  nový  kabinet  Kudiniův.  —  Sněmovní  volby  v  Belgii. 

^rok  za  krokem  a  vždy  pevněji  utvrzuje  se  obrat  v  politice  slo- 
vanských států  na  balkánském  poloostrově.  Novým  vážným  úkazem 
jelio  jest  návštěva  černohorského  knížete  v  Srbsku.  Od  carského  ko- 
runování v  Moskvě  zavítal  kníže  Nikola  27.  června  do  Bělehradu. 
Z  Cefyně  vyjel  četný  průvod,  jenž  pak  svého  hospodára  z  Vídně  do  Běle- 
hradu provázel.  Schválně  zvolil  kníže  k  svému  příchodu  právě  osudný 
den  Svatovítský  (Vidov  dan);  v  len  den  r.  1889  bojována  bitva  Ko- 
sovská,  která  zvrátila  carslvo  Lazarovo;  jest  to  den  národního  smutku, 
ale    obsahuje    i    program:    obnovení    srbského    carstva.     Nesmírné    bylo 
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nadšení,  s  kterým  uvítáni  kníže  Nikola  a  jeho  Černohorci.  S  otevřenou 
náručí  spěchali  sobě  v  nádraží  kníže  a  král  v  ústrety,  objímali  a  líbali 
se.  Veškery  spory  národní  jako  by  byly  odčiněny,  ministři  a  zástupcové 
všech  stran  očekávali  knížete.  V  Srbsku  jako  by  nebylo  než  jediné  strany, 
veliké  strany  srbské.  V  této  náladě  vítal  knížete  i  národ  bez  rozdílu. 
Okolo  15.0(X)  hostí,  rolníků,  měšťanů,  duchovních  ze  všech  končin  srb- 
ského království  dostavilo  se  do  Bělehradu.  V  královském  sídle  po- 
zdravila knížete  královna  Natálie. 

Po  prvních  vzájemných  představeních  odebrali  se  oba  panovníci 
do  chrámu,  kde  jako  ve  všech  srbských  chrámech  konány  služby  boží 
za  padlé  na  Kosovu  a  za  všechny,  kdož  život  svůj  položili  za  svobodu. 
Metropolita  Michael,  jenž  celý  život  posvětil  Srbstvu  a  Slovanstvu  a  ne- 
malých zásluh  si  dobyl  o  Srbstvo  v  obou  válkách  r.  1876  a  r.  1877, 
proslovil  od  oltáře  řeč  historického  významu,  jež  zněla  jako  velký 
program  srbského  národa.  Tlumočila  radost  nad  příchodem  bratrského 
panovníka.  »Událost  ta  jest  epochou  v  srbském  národě,«  pravil  metro- 
polita. »Neboť  od  té  doby,  co  žalné  Kosovo  o  hodě  Svatovítském  roz- 
dělilo srbský  národ,  nikdy  pospolu  se  neviděli  srbští  stařešinové  až 
ejhle  dnes.*  Vzpomínal  těžkých  dob  rozvratu  a  poroby,  kdy  jedině 
Černá  Hora  krví  svých  bohatýrů  uhájila  své  samostatnosti.  Vzpomínal 
povstání  Karaďorděvičova,  jež  nesvorností  zničeno,  a  nového  vítězného 
povstání  Miloše  Obrenoviče.  Vítal  knížete  bratrské  země,  jenž  přišel  na- 
vštívit krále  Alexandra  ve  významný  den  Svatovítský,  plný  truchloty 
a  zármutku,  aby  » zármutek  obrátil  v  radost  a  abychom  všichni  spo- 
lečně uctili  památku  zahynulých  na  Kosovu  a  všech  jiných  hrdin 
srbských.*  Vzpomínal  radosti  Srbstva,  jež  vroucně  si  přeje  svornosti 
a  lásky  všech,  a  pravil  k  oběma  panovníkům:  »Drazí  nám  vládcové 
Srbska  a  Černé  Hory,  zdvojnásobte  své  společné  modlitby  a  spojte  je 
s  prosbami  srbského  národa,  aby  onen  Přemilostivý  pomohl  vám  po- 
káti  žalného  Kosova  a  rozmnožiti  moc  vašich  držav,  byste  osvobodili 
bratry  porobené.  Toť  tužba  a  naděje  všeho  srbského  národa.  Takovéto 
vám  udílí  požehnání  svatá  pravoslavná  boží  církev.* 

Návštěvy  vysoké  školy,  musea  se  zajímavými  památkami  z  bojů  za 
osvobození,  vojenské  akademie,  dostihů  a  vojenského  tábora,  slavnostní 
schůze  akademie,  dvorní  koncert,  divadlo  a  slavnost  za  slavností  vy- 
plňovaly pobyt  knížete  černohorského,  jehož  všude  pozdravovaly  nepře- 
hledné zástupy  městského  "i  venkovského  obyvatelstva.  Oba  synové  knížete 
Danilo  a  Mirko  i  družina  jeho  vyznamenáni  jsou  řády;  kníže  stal  se 
majetníkem  9.  pěšího  pluku  srbského.  Odpovědí  na  slova  metropolitova 
byla  řeč  knížete  Nikoly,  kterou  provázel  přípitek  králi  Alexandru,  krá- 
lovně Natálii  a  srbskému  národu  o  dvorní  hostině  30.  června.  Ujišťoval 
krále  Alexandra,  že  od  té  chvíle,  co  dosedl  na  prestol,  měl  v  úmyslu 
s  ním  se  shledati.  »Jako  z  domova  domů  přišel  jsem  přinášeje  li  bra- 
trský pozdrav  jižního  Srbstva,  Černé  hory,  Zety  Balšičů,  Crnojevičů 
a  svého  dorau.«  Vidov  dan  zvolil  k  náštěvě,  aby  jinam  obrátil  mysl 
srbskou.  »0d  Lazara  po  dnešní  den  vzpomíná  národ  svých  utrpení, 
soužení  a  své  poroby  a  touží  na  dlouhou  řadu  bezúspěšných  pokusů, 
aby  opět  se  stal  svým  a  velikým.  Ani  početní  převaha  ani  vrozená 
statečnost   rozvratitelů    našeho    earslva    nebyla  tak   osudná   jeho  trvání, 
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jako  naše  nesvornost  ...  I  dnes  v  den  památky  Vidovdanské,  drahý 
můj  bratře,  a  před  tváří  milého  nám  Srbstva  přináším  ti  výraz,  čistý 
jako  první  záblesk  slunce,  jenž  ráno  na  mém  Lovéenu  se  třpytí,  výraz 
oné  požehnané  svornosti  a  lásky,  které  národ  si  přeje,  aby  mezi  námi 
panovala.  Sdruženým  a  svorností  spojeným  bude  nám  žehnati  dobrý 
národ  srbský  všech  tří  vyznání,  žehnati  nám  budou  stíny  mrtvých  mu- 
čedníků srbských  a  žehnati  nám  bude  porobené  Srbstvo,  Národ  říditi 
se  bude  naším  příkladem  a  svorný  bude  míti  jednu  víru,  víru  spasi- 
telnou, víru  národnosti.  Celé  Srbstvo  dnes  je  v  duchu  s  námi  a  přeje 
sobě,  čeho  přejeme  si  i  my  oba,  a  naší  úlohou  jest,  abychom  je  vedli 
směrem  jeho  přání.  I  uvědomělý  a  spravedlivý  jest  náš  národ,  netouží 
po  cizím,  nepřeje  sobě  než  svého  a  ničeho  jiného  než  svého,  neboť 
sám  praví:  co  odňato,  to  proklato  .  .  .  Spravedlivé  ty  naše  snahy  ne- 
mohou býti  než  podporovány  a  dobrou  vůlí  provázeny  ode  všech  po- 
kročilých a  již  sjednocených  národů;  budou  utvrzovány  stálou  láskou 
našich  severních  bratří,  utužovány  v  lásce  s  bratry  Bulhary,  s  nimiž 
tvoji  uvědomělí  státníci  se  sbratřovali  zde  i  v  Sofii,  a  v  lásce  s  ostat- 
ními národy  sourodými  s  námi  po  víře  nebo  po  krvi  nebo  snahami.* 
Kníže  černohorský  nejmenoval  věci  vlastním  jich  jménem,  ale  každý 
slovům  jeho  rozuměl.  Kníže  odjel  dne  30.  června  večer  z  Bělehradu 
a  4.  července  dopoledne  zavítal  opět  na  Cetyň, 

Úspory  ve  vojenství  vedly  v  Itálii  k  ministerské  krisi,  jež  ne- 
přímo i  s  trojspolkem  byla  ve  spojení.  Itálie,  která  ještě  v  minulém 
desítiletí  měla  dvěma  armádními  sbory  na  horním  Rýně  (jež  by  tam 
přes  Tridentsko  a  Brenner  postoupily)  sesíliti  postavení  obou  spojenců 
pro  případ  války  s  Francií  a  Ruskem,  nechána  nyní  úplně  na  pokoji 
a  jediným  jejím  úkolem  měla  býti  passivnost.  Ministr  války  generál 
Ricotti  rozhodl  se  tudíž  pro  zrušení  dvou  armádních  sborů;  souhlas 
ministra  zahraničných  věcí  vévody  Sermonety  svědčil,  že  Německo 
a  Rakousko  ničeho  nenamítají,  by  Itálie  úsporami  ve  vojenství  se  zota- 
vovala z  těžkých  finančních  pohrom.  Tři  jiní  ministři  souhlasili  s  Ri- 
cottim.  Králi  Humbertovi  bylo  však  obmezování  vojenství  proti  mysli, 
a  předseda  ministerstva  Rudini  s  ostatními  ministry  odporovali  Ricot- 
tiovi.  Krise,  jež  proto  nastala,  vyřízena  obnovefiínt  ministerstva  ve 
smyslil  Rudiniové.  Generál  Pelloux  převzal  vojenství  s  podmínkou,  že 
jeho  rozpočet,  za  Ricottia  na  232  mil.  fr.  stenčený,  rozmnožen  bude 
na  246  mil.  Sermonetu  vystřídal  Visconti-Venosta,  známý  státník  školy 
Gavourovy,  jehož  politická  minulost  (jest  nyní  671etý)  sahá  do  doby, 
kdy  Turin  býval  ještě  ohniskem  hnutí  italského.  Ostatní  noví  ministři 
jsou  Luzatti  (financí),  Bonacci  (veřejných  prací)  a  Prinetti  (poštovnictví). 

V  Belgii  provedeny  5.  a  12.  července  nové  volby  sněmovní, 
druhé  od  zavedení  všeobecného  práva  hlasovacího  s  vícehlasností.  Vo- 
lena polovice  poslanců  (77)  na  4  léta.  Zvoleno  66  konservativních 
poslanců,  10  radikálů  a  liberálů  a  1  socialista.  V  Bruselu  a  v  Antverpách 
zvítězili  konservativci  v  užší  volbě  pomocí  liberálů  18  a  11  kandidáty 
proti  socialistům.  Belgická  sněmovna  čítá  nyní:  111  konservativců  (dříve 
1041  29  socialistů  (dříve  33)  a   12  radikálů  a  liberálů  (dříve   15). 

Vlád.  St^oboda. 


o  z  N  A  yi  o  v  A  T  í:  L     OSVĚT  Y. 


Přátele  písemnictví 

upozorňuieme  na  svůj  nový,  právě  vydaný 


q){ 


r 


Qj 


sesnam  knih 

vyšlých  naším   nákladem   nebo   v  naší  komissi  do 
konce    roku    1895.     Seznam   tento,    velice   bohatě 


upravený,  v  krásné  barvojiskové  obálce  dle  návrhu 
akad.  malíře  FRANTIŠKA  URBANA  podává 
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vynikajících   našich   spisovatelů   vesměs  v  nejzda- 
řilejším provedení.   Jsou  to: 


Jakub  Arbes, 

Jiří  Bittner, 

Svatopluk  Čechf 

Dr.  Jiří  Guth, 

František  Herites, 

Adolf  Heyduk, 

Gustav  Jaroš, 

Edvard  Jelínek, 

Růžena  Jesenská, 

Alois  Jirásek, 

Bohdan  Kaminský, 

Antonín  Klášterský, 

Josef  Jiří  Kolár, 

František  Kott, 

Eliška  Krásnohorská, 

Bož.   Kunětická, 

Dr.  Vilém  Kurz, 

Jaroslav  Kvapil, 

Jan  Lier, 

J.  S.  Machar, 

Dr.  Čeněk 


Gabriela  Preissová, 

Jan  Prousek, 

Karel  V.  Rais, 

August  Sedláček, 

František  Schwarz, 

Vilma  Sokolová, 
Dr.  Fr.  J.  Studnička, 

Fr.  X.  Svoboda, 

Růžena  Svobodová, 

M.  A.^Simáček, 

A.  V.  Šmilovský, 

Josef  Štolba, 

Fr.  Ad.  Šubert, 

Dr.  Miroslav  Tyrš, 

Vácslav  Vlček, 

Jaroslav  Vrchlický, 

Dr.  2ikmund  Winter, 

Dr.  V.  V.  Zelený, 

K.  V.  Zenger, 

Julius  Zeyer, 

Zíbrt. 


Vedle  podobizen  těchto  přináší  seznam  tento  dále 
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ukázek  illustračních  děl  našeho  nákladu,  zmenše- 
ných titulních  kreseb,  reprodukcí  desk  atd. 

Seznam   tento    expedujeme    každému,    kdo    zašle 

lO    l5:r.   v   pošt.    známkách,    jež   se  však   při 

první  objednávce  odečtou. 

Knihtiskárna  F.  SIMÁCEK,  nakladatelé 

Praha,  Jeruzalémská  ulice  číslo  11. 


J 


I 


Poklad  zábavy.  Na  horách.  Napsal  Servác  Heller.  Illustroval  Em,  Boháč. 
Seš.  24  a  25.  Nakl.  V.  Kraus,  v  Táboře. 

Čítárna  Svaudy  Dudáka.  Kolnje.  Maloměstská  událost.  Napsal  Vácslav 
Stech.  Seš.  26.-28.  Za  světem.  Dva  obrazy  z  hor.  Napsal  K.  V.  Rais.  Seš  29. 
Nakl.  F.  Topič,  v  Praze  1896. 

Vilímkova  knihovna  mládeže  dospívající.  Za  slávy  otcův.  Napsal 
Alois  Dostál.  Seš  7.  Poklady  z  báje.  Přel.  .J.  llnzeitig.  Seš.  1.— 6.  Nakl.  J.  R.  Vi- 
límek, v  Praze. 

Bludný  rytíí'.  Román  Waltra  Scotta.  Seš.  3.— 17.  Nakl.  týž. 

Dobrodružné  cesty.  Výbor  nejlepších  románů  Jul.  Vernea.  Na  Ko- 
metě. Seš.  3.— 1'k  Nakl.  týž. 

Vilímkova  knihovna  románů  cizojazyčných.  Miláček.  Napsal 
Guy  de  Maupassant.  Seš.  8. — 14  Nakl.  týž. 

Prvopocátkové  církve.  Svatý  Petr  a  první  léta  křesťanství. 
Napsal  Abbé  C.  Fouard.  Přel.  Jan  Ev.  Hulakovský.  Seš.  2.  a  3.  Nákl.  Cyrillo- 
Methodějské  knihtiskárny,  v  Praze  1896. 

Romaufis,  Darwin  a  po  Darwinovi.  Přel.  MUDr.  A.  Mrázek.  Seš.  1. 
Nakl.  Buršík  a  Kohout,  v  Praze  1896. 

Vilímkův  Jízdní  rád  i)ro  Čechy.  Červen  1896. 

Vilímkův  Kalendář  malého  čtenáře  pro  školní  rok  1896  —  1897. 
Sestavil  Fr.  S.  Procházka.  VI.  ročník. 

Druhá  výroční  zjiráva  c.  k.  státního  gymnasia  na  Král.  Vinohradech 
za  školní  rok  1896.  (Obsahuje  pojednání  dr.  V.  Flajšhansa:  »Spory  Dobrov- 
ského s  Thamem.«) 


Nové  české  knihkupectví 

otevře  pan 

JAN  KOTÍK 

na    Snníoiiově    d-iiem   15.    srpna   t.    r. 


Stálá  výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

to  várna  na  železný  nábytek 

v  Praze,     Ha  příkopě,     „U  Špinku". 


Koberce. 
Záclony. 

Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl. 
Pokrývky  na  postele. 
Prošívané  přikrývky. 
Cestovní  přikrývky. 
Vaky  na  cestu. 


Houně. 
Deštníky. 
Župany. 

Železné  postele. 
Mosazné  postele. 
Mycí  stolky. 
Dětské  postele. 
Matrace. 


Dětské  vozíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaiy. 
Zástěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 


Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  Výroba  dětských  vozíků. 


o  B  S  ^V  II. 


Sl 


Hermenegild  Jireček.    K  padesátileli  literární  čimiosti  jeho   napsal   dr. 

Karef  Kadlec Ct;'.) 

Ristic  o  srbské  válce  r.  !876.  Od  Jos.  J.  Touši inského H8i 

Ruská  literatura  roku  1895.  l'íše  Josef  Mikš.  Sebrané  spisy.  (Dokončení)  .  699 

Vítězný  rukopis  Královédvorský.  Od  Františka  Zúkrejse 7(H> 

Poznámky  k  odpovědi  prof.  Gebauera  na  pojednání  .,Boj  o  Rukopisy."    (Jd 

dr.    VársJarn    l-'!ajšh(iiisa 717 

Vítězný  rukopis  Zelenohorský.  Od  Františka  Zdkrejse 72s 

Lola.  (Jd  Karl((  Červinku ~'a 

Štěstí  a  sláva.  Ze  zpěvů  Jánka  Bičiara 73*; 

Západ.  Pohorský  obraz  od  Karla   V.  Kaisa.  iPokračování) 787 

K  výstavě  Mikuláše  Aleše.  Od  Benrítif  Tyršové 75(j 

O  archeologickém  nálezu  u  Dobřichova.  Píše  dr.  J.  V.  Prášek 7,'jí 

Zprávy  hospodářské  a  sociální.  Od  dr.  E.  B.  Šimka 75« 

Rozhledy  v  dějinách  současných.  Od  Vlád.  Svohody 7(;i 


OSVĚTA, 

LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VÉDĚ  A  POLITICE, 

REDAKCÍ  A  VYDÁNÍM  / 

—  o-€8  VÁCSLAVA  VLČKA  8^- — 

vjzhizí  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 


Pi'edplácí  se  i  s  poStovni  zásilkou  do  zfmi  rakoiisko-iiberských : 
^tvrtletné  1   zl.  80  kr.,  pAlletn^  8  zl.  CO  kr.,  «eloroí-ně  7  zl.  2»  kr..  Jednotlivá 

c-íslo  stoji  68  kr. 


Redakce  a  administrace:  ve  Vinohradech,  v  ulici  Čelakovského  5.  22.  n. 


Na  skladě  jsou  posud  ročníky  1876—1878   (po  6  zl.),   1879,   1880  (po  6  zl. 

60  kr.),   1881—1895  (po  7  zl.  20  kr.).    RoCníky   1871—1875  jsou   vyprodány. 

Ročník   v    kůži  vázaný  stojí  o   1   zl.   více;    desky   téže  vazby   na   ročník   po 

70  kr.,  poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  končí 
vyjitím  nového  čísla. 


'^^^'S^^^ 


v^  -^  <»" 


v  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  -  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 

Papír  z  továrního  skladu  H.  Votočka  v  Hráze. 


ročník  2G. 


189G. 


CISLO  9. 


:,Í£ii<iiii*d*'  "■'•■■^- 


9^^  (iísleni  tímto  končí  se  třetí  čtvrtletí  letošní  Osvěty. 
Pp.  odbéraielův.  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivé  žádáme, 
I, v   ;p  '"íliv  obnrtviti  i'á<^i1'. 


Knihy  a  časopisy  redakci  zaslané. 

OHův  Niovuík  uauťuý.  1 1  lustrovaná  encyklopedie  obecných  vědomosti. 
SeS.  'i2S.  a  22ÍÍ.  i  Hidalgo— Hlístové  ploší.)   Nakl.  J.  Otto,    v  Praze. 

Hrady,  zámky  a  tvrze  české.  Popisuje  Aug.  Sedláček.  Ijlustrují 
bratH  Liebscheiové  a  V.  Král  z  Dobrévodv.  Dílu  XI.  seš.  7.  Nakl.  Fr.  Šimáček. 
v  Praze  18%. 

Národopisná  výstava  českoslovanská  v  Praze  1895.  Vydaly  vý- 
konný výbor  národopisné  výstavy  řeskoslovanské  a  národopisná  společnost 
českoslovanská  prací  spisovatelův  a  umělců  českvch.  Pořádají  K.  Klusáček. 
Em.  Kovář,  L.  Niederle,  Fr.  Schlaííer,  F.  A.  Šubert.  Sešit  IH.  Nakl.  J.  Otto. 
v  Praze  1896. 

Souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroslava  Vrchlického. 
Co  život  dal.  Seš.  7.  a  H.  Síinx.  Seš.  1.  Nakl.  týž. 

Trosky  mých  snů.  Kniha  básnických  prvotin  J.  AI.  Korába.  Nákl. 
vlastním,  v  Praze  1890. 

Tyrolské  elegie.  Napsal  Karel  Havlíček  Borovský.  Nakl.  Fr.  Horálek, 
na  Král."  Vinohradech  1896. 

Lirskc  in  epske  poezije.  Napisal  A.  Aškerc.  Nakl.  Ig.  šl.  Kleinmayer 
a  Fed.  Bamberg.  v  Lublani  1896. 

Všední  příběhy.  Napsal  Jan  Antoš.  Nákl.  .1.  Otty,  v  Praze  1896. 

Stínové  kresbv.  Povídkv  od  Adolfa  Brabce.  Nákladem  spisovatelovým. 
v  Praze  1896. 

Cesta  kolem  svéta  od  Jos.  Kořenského.  Seš.  37.  a  38.  (Ceylon)  Nákl. 
.1.  Otty,  v  Praze  18!I6. 

Laichterův  výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Dějiny  vědy  poli- 
tické se  zřetelem  k  mravovědě.  Nai)sal  Pavel  Janet.  Přeložil  dr.  Břetislav 
Foustka.  Dilu  II.  seš.  1  k  —  Karel  Havlíček.  Snahy  a  tužby  politického  pro- 
buzení. Napsal  T.  (i.  Masaryk.  Seš.  1.  a  2.  Nákl.  Jana  Laichtera,  na  Král. 
Vinohradech  1896. 

Bible  Kralická.  Seš.  6.  Nákl.  Fr.  Horálka  na  Král.  Vinohradech  1896. 

Ottova  Laciná  knihovna  národní.  Série  XIX.  Seš.  29.  a  30.  Nioba 
doby  naší.  Román,  jejž  napsal  Jonáš  Lie.  Z  norského  přeložil  V.  P.  Nakl. 
J.  Otto  v  Praze  1896. 

Ruská  kniiiovua.  Spisy  Ivana  Sergějeviče  Turgeněva.  Druhé,  sešitové 
vydání.  Seš.  \i.  a.  15.  Díl  li.  Rudin,  Jarní  vody  a  jiné  povídky.  Překlad  re- 
digoval Jaromír  Hrubý.  Nakl.  týž. 

Knihovna  Zlaté  Prahy.  Seš.  18.— 20.:  Okkultické  novely.  Napsal 
Gilbert  Augnstin-Thierry.  Přeložil  Josef  Světlý.  1.  .\larfa.  Nakl    týž. 

Levné  svazky  novel.  Sv.  76.:  Silveria.  Napsal  Lucien  liiart.  Z  fran- 
couzštiny přeložil  Ot.  Mokrý.  Nákl,  F.  Šimáčka  v  i  raze  1896. 

Poklad  zábavy.  Seš.  28.  a  29.  Na  horách.  Napsal  Servác  Heller.  lllu- 
stroval  Fm.  Boháč.  Nakl.  Vácslav  Kraus,  v  Táboře  1896. 

Šaškova  Moravská  bibliothéka.  Ročn.  X.  čís.  23.  a  24.  Knížata 
bursy.  Napsal  V.  J.  Němirovič  Dančenko  Přeložil  Bohdan  Šípá.  Nákl.  Šaška 
a  Frgřila.  ve  Velkém  .Meziříčí  1896. 

Obrana  Sněmů  českých  proti  posudku  M.  Dvořáka  jun.  (v  Českém 
časi^pise  historickém  ročník  II.  strana  186  až  196).  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1896. 

O  paprscích  Roent^enových.  Napsal  Ant.  Bene.í.  Nákl.  vlastním, 
v  Rakovníce  1896. 

O  významu  arsenu  v  produkci  rostlinné.  Sděluje  dr.  Julius  Sto- 
klasa.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1896. 

Slánský  obzor.  Ročenka  musejního  spolku  v  Slaném.  Ročník  IV. 
Rok  1896.  Redaktor  Ant.  Ctibor.  Nákl.  Musejního  spolku  v  Slaném  1896. 

Propast  3Iacocha  od  Adolfa  Podroužka.  Popis,  pověsti,  dějiny,  kresby, 
písemnictví  a  výpravy.  Nakl.  F,  Šimáček,  v  Praze  1896. 

Palíčko\áni  krajek.  Návod  k  samoučbě  paličkování  dle  zlepšené 
soustavy.  Nákl.  českého  illustrovaného  módního  časopisu  Bazar,  v  Praze  18%. 


R.  1896. 


Cis.  9. 


O  SY  E  TA 


Ženský  výrobní  spolek  český. 

Slovo  k  jeho  25.   ročnici 

od 

Elišky  Krásnohorské. 

a  břehu  Vltavy,  kde  na  příkrém  svahu  jako  pochmurný  hrad 
do  nedávná  trčela  Pražská  bastilla,  trestnice  Svatovácslavská, 
vv^<^řadí  se  nyní  na  sklonu,  rukama  lidskýma  umírněném,  přívětivé, 
palácovité  domy,  k  nimž  ústí  shora  prodloužená  ulice  Resslova, 
vedoucí  ze  sadů  Karlova  náměstí,  od  monumentální  budovy  české  poly- 
techniky okolo  lepého  domu  Českoslovanské  obchodní  akademie  až  dolu 
na  nábřeží  Palackého.  Při  pohledu  s  nábřeží  Resslovou  ulicí  vzhůru 
mimovolně  utkví  zrak  na  bílém  nároží  rozměrů  stepilých,  jehož  vysoká 
okna  nápadně  vynikají  nad  patra  budov  sousedních,  a  na  jehož  obou 
sličných  průčelích  se  třpytí  nápis:  Ženský  výrobní  spolek  český.  Jest 
to  právě  dostavěná  budova  ženského  učiliště,  jehož  dvacetipětileté  již 
letopisy  zaujímají  v  dějinách  kulturně  společenských  u  nás  místo  ne- 
poslední. 

Za  toto  čtvrtstoletí  od  roku  1871,  kdy  největší  naše  spisovatelka 
Karolína  Světlá  založila  Ženský  výrobní  spolek  český  a  jeho  školu,  na- 
byla ženská  otázka  v  celém  vzdělaném  světě  a  svou  měrou  také  u  nás 
úplně  jiného  poměru  k  všeobecnosti.  Před  čtvrtstoletím  se  povšechně 
ještě  uvažovalo,  zdali  by  dívce  slušelo,  aby  svou  něžně  prostou  mysl 
osvítila  částkou  určitého  vědění  a  utužila  v  pevnou,  uvědomělou  po- 
vahu, dnes  nestačí  důmysl  otcův  a  vychovatelův  uvažovati  o  tom,  jak 
by  armádu  dívek  nejjistěji  vyzbrojili  k  boji  o  chléb,  o  život;  tehdy  se 
idealisticky  jménem  Grácií  a  Larů  odporovalo  snahám  emancipačním, 
dnes  se  jim  v  odpor  staví  nezastřeně  hrubé  existenční  soupeřství,  závist 
o  sousto,  kterou  musíme  pochopovati  a  smírně  souditi,  nebol"  hlad  jest 
přirozeným  sobíkem.  Jsouť  existenční  poměry  těžké  a  nelze  neviděti,  že 
nejistota  hmotné  budoucnosti  visí  jako  chmura  i  nad  hlavami  nejna- 
dějnějších mladíků;  což  divu,  že  vidouce  v  řadách  vlastních  soutěž 
ohromnou,  jsou  muži  namnoze  pobouřeni  novým  živlem  konkurrenčním, 
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jenž  před  nimi  vyvstává  v  ženské  pilnosti,  vytrvalosti  a  spolehlivosti 
čistých  rukou,  hlavně  pak  v  ženské  skromnosti,  která  se  spokojuje 
menší  mzdou.  Když  Světlá,  bystrým  duchem  předvídajíc  příští  vývoj 
poměrů,  školu  svou  zakládala,  pravívalo  se:  »K  čemu  dívkám  ob- 
chodní vzdělání?  Však  žádná  k  obchodu  připuštěna  nebude.*  Dnes  pro- 
testuje obchodní  pomocnictvo  proti  ženské  invasi,  any  se  ženské  síly 
v  obchodech  s  poplašnou  jistotou  množí  a  výtečně  osvědčují.  Tehda 
se  namítalo,  že  dívky  nemají  dosti  schopností,  aby  se  naučily  správně 
účtovati,  a  dnes,  kdy  vedle  obchodní  školy  prospívají  na  gymnasiu 
i  na  universitě,  není  již  co  do  schopností  čeho  jim  upírati  kromě  nej- 
vyšší geniality  vědecké  a  umělecké,  anoť  dosud  ženského  Newtona. 
Michela  Angela  ani  Shakespeara  nebylo. 

Před  25  lety  zcela  rozumní  lidé  namnoze  upřímně  za  to  měli, 
že  ženská  otázka  není  než  přeludem  hlav  přemr.Héných,  po  novotě  ba- 
žících; dnes  vidí  celý  svět  vlastníma  očima,  že  jest  tu  tolik  a  tolik 
tisíc  žen,  o  které  se  nikdo  nestará  a  které  se  tudíž  musí  o  sebe  sta- 
rati samy,  tolik  a  tolik  tisíc  dívek,  na  něž  též  takový  los  čeká.  Nechť 
jsou  příčiny  zjevu  toho  jakékoliv,  dokazuje  množství  otců  dovolávajících 
se  výdělkové  práce  pro  dcery  své,  že  emancipační  snahy  mají  své  hlu- 
boké kořeny  v  poměrech  hospodářských.  V  tom  vzhlede  tedy  ženská 
otázka  již  vlastně  otázkou  není.  Jen  ten,  kdo  různí  podstatnost  hladu 
ženského  a  mužského  a  kdo  chce  děliti  lidstvo  i  se  stanoviska  lidskosti 
ve  dvě  kategorie  nestejně  oprávněné,  může  se  ještě  ptáti,  jeli  úplné 
rozřešení  otázky  ženské  nutno  a  spravedlivo. 

Ústavy  jako  Ženský  výrobní  spolek  český  jsou  k  otázce  ženské, 
abychom  tak  řekli,  výmluvnými  odpovědmi.  Jesl  to  projevem  doby  pro 
jádro  její  zajisté  čestným,  že  prvními  viditelnými  mezníky,  kterých 
v  postupu  svém  dosáhly  snahy  žen,  jsou  množící  se  a  vyvyšující  se 
školy.  Nebudiž  nijak  podceňováno,  že  s  počtem  vzdělávacích  ústavů 
ženských  stoupá  i  nauková  jich  úroveň  a  šíří  se  rozmanitost  jich  oborů,  — 
vše  znenáhla  sice  a  usilovným  jen  tlakem  proti  setrvačnému  odporu 
konservatismu,  ale  děje  se  to  přece.  Dokladem  jest  opět  Ženský  výrolmí 
spolek  náš.  Nestalo  se  zúmyslna  ani  náhodou,  nýbrž  silou  poměrů  čili 
» rozumem  věcí,*  že  smělý  záměr  podniknouti  stavbu  vlastní  budovy 
uzrál  ve  spolku  tom  současně  s  myšlenkou  povznésti  obchodní  školu 
její  na  trojtřídní  a  tím  o  stupeň  ji  přiblížiti  úrovni  akademie.  Obé  bylo 
vnitřní  potřebou,  tak  živě  ústrojnou  jako  růst  a  pučení.  Jestliže  však 
obtíže,  které  podstoupil  chudý  spolek  tak  nákladnou  stavbou,  bijí  do 
očí,  nemysli  nikdo,  že  vyvýšení  naukového  stupně  školy  bylo  úkolem 
snadným.  Víra  v  inferiornost  žen  ještě  tak  valně  prosycuje  státní  vzduch, 
že  nejvyšší  správa  školní  dlouho  nechtěla  rozuměti  potřebě,  aby  byl 
dívkám  na  jediné  dosud  obchodní  škole  české  k  dvěma  ročníkům  přidán 
ročník  třetí;  žádost  o  domnělou  tuto  zbytečnost  šla  nejednou  tam  i  zpěl, 
zamítnuta  v  přesvědčení  u  rozhodujících  autorit  zajisté  nelíčeném,  že 
dívkám  našim  úplně  stačí  dva  ročníky  nauk  obchodních  tak  jako  dívkám 
Vídeňským,  jejichž  obchodní  škola,  vydržovaná  tamním  Frauenerwerh- 
vereinem,  pokládána  za  vzornou  také  pro  nás.  Jen  houževnaté  trvání 
Uii  požadavku  našem  a  dlouhá  trpělivost  toho  dosáhly,  že  směla  česká 
n;iši>  .škola  o  ročník  se  povznésti  nad  původní  normu. 
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Kdy  by  se  množily  jen  dívčí  školy  obecné  a  měšťanské,  prostě 
by  dokazovaly,  že  přibývá  obyvatelstva,  ale  když  se  množí  školy  pro 
dívčí  věk  školou  již  nepovinný,  svědčí  o  uvědomělé  potřebě  vyššího 
vzdělání  pro  dívky.  Jindy  bývalo  v  rodinách  vzdělanějších  a  nikoli  nej- 
chudších obyčejem  posílati  dcerky  do  školy  od  šestého  do  dvanáctého 
roku  stáří,  a  chodilali  některá  déle,  na  př.  do  čtrnácti  let  do  jakéhosi 
literního  učení,  nevykládalo  se  jí  to  ani  dobře;  jednak  měly  pečlivé 
hospodyně  za  to  a  věřili  též  otcové,  že  dívka  v  tom  stáří  při  knize 
zlenoší,  jednak  podezřívána  dívka  taková,  že  jest  tupá,  že  jí  učení 
»nešlo  do  hlavy*  a  že  tedy  musí  doháněti  tu  špetku  vědomostí  dívkám 
vůbec  odměřenou.  ^Dceruška  vaše  chodí  ještě  do  školy?*  bývalo 
otázkou,  při  jejímž  udiveném  přízvuku  bývala  matce  mladé  slečinky 
hanba.  Za  to  cvičení  dívek  ve  frančtině,  třeba  u  mistrů  a  mistryň  velmi 
pochybné  spůsobilosti,  ve  hře  na  piano,  třeba  beze  všeho  hudebního 
nadání,  a  v  tanci  nepokládáno  nikterak  za  nerozum  ani  za  maření  času 
a  peněz  ani  za  odvádění  od  užitečné  práce.  Jsou  to  věci  všem  starším 
lidem  až  všedně  známé,  a  přece  jest  nutno  je  vždy  opět  připomínati, 
neboť  se  na  ně  příliš  rádo  zapomíná.  Zpátečníkům  nikdy  není  příjemno 
vyznati  se,  jaké  ty  staré  zlaté  časy  vůbec  byly,  a  tak  i  se  zřetelem 
na  vychování  dcer;  přílišní  konservativci,  instinktivní  nepřátelé  živého 
rozvoje,  nejraději  by  dokázali,  že  vše,  jak  to  ve  společnosti  legitimně 
zařízeno,  od  jakživa  tak  bylo  a  navždy  tak  zůstati  musí,  nelibují  si 
v  pohledu  nazpět  na  učiněný  pokrok  minulý,  jenž  důsledně  podmiňuje 
pokrok  další,  příští.  Neníli  přirozeným  stavem  společnosti  trvání  při 
starém,  neruch,  tedy  jím  jest  pohyb  a  postup  k  novému. 

Na  ženské  otázce  očividněji  než  na  mnohé  jiné  se  jeví  tento 
pohyb,  a  ženské  školství  samo  o  sobě  jest  určitým  jeho  ukazatelem. 
Kdo  zřizuje  dívčí  školy  —  ony  školy,  o  něž  tu  výhradně  jde,  pro 
věk  již  nepovinný  školou  národní  ?  Nezřizuje  jich  snad  pouze  choutka 
jednotlivců  neb  tendenčně  zaujatých  kroužků  ?  A  mají  školy  ty  účel 
skutečně  shodný  se  snahami,  které  pojem  ženské  otázky  v  sebe  za- 
hrnuje? Ve  skutečnosti  vidíme,  že  v  utváření  nového  školství  ženského 
jsou  súčastněni  všichni  činitelé:  stát  i  země,  okresy  a  obce,  společenstva 
světská  i  církevní,  občanstvo  i  šlechta,  všeobecnost  i  jednotlivci.  Co  pak 
se  týče  účelu  nových  těchto  škol,  jest  význačnou  známkou  doby,  že 
veškero  obecenstvo  si  dnešního  dne  žádá,  aby  vyučování  jeho  dcer  bylo 
účelné.  Kdežto  jindy  dívka  dospívající,  učilali  se  vůbec  něčemu,  učila 
se  namnoze  věcem,  kterých  jí  v  pozdějším  žití  nebylo  třeba,  chtějí  nyní 
otcové  výslovně,  aby  se  dcerky  učily  tomu,  čeho  budou  pro  život  po- 
třebovati. A  nepřivádějí  dívek  do  škol  snad  z  pohnutek  idealistických, 
snad  z  čiré  lásky  k  naukám,  ale  prpto,  že  tlakem  okolností  jsou  nu- 
ceni dáti  svým  dcerám  ono  účelné  vzdělání  jako  praktickou  výbavu 
k  existenci,  jako  pojistku  na  život.  A  táž  síla  poměrů,  která  přiměla 
všecky  činitele  k  zakládání  ženských  škol,  určujíc  i  jich  směr,  jest  také 
příčinou  rozhodného  úspěchu  veškerých  těchto  učilišť.  Ani  jediná  z  novo- 
dobých našich  škol  dívčích  nepotkala  se  s  nezdarem  a  statistika  jich 
návštěvy  pádně  ukazuje,  že  uhodily  na  potřebu  všeobecně  uznanou. 
Jak  rozdílnou  měrou  pociťována  jindy  a  nyní  v  širších  kruzích  tužba 
|)o  vzdělání  dívek,  objasní  se  i  jedinou  připomínkou,  že  r.  1869,  když 
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prof.  Gabriel  Blažek  a  dr.  Čupr  spolu  s  prof.  Jehličkou  pojali  myšlenku 
založiti  dívčí  gymnasium  české,  záměr  jejich  byl  zmařen  netečnoslí 
obecenstva,  neboť  se  přihlásily  jen  dvé  žákyně,  ale  když  r.  1890  ote- 
vřena gymnasiální  škola  »Minervy,«  dalo  se  ihned  50  žaček  zapsati. 
>Je  to  sport?*  tázal  se  nejeden  rozvážný  člověk.  Není  to  sport;  dívky 
tříd  takových,  jejichž  velkou  starostí  jest,  čím  život  sobě  zpříjemňovali, 
volí  si  jiné  zábavy  než  přísné  učení;  dívkám  pak  a  rodičům  jejich 
méně  Štěstěnou  hýčkaným  totéž  studium,  jež  se  jim  r.  1869  zdálo 
bezúčelno,  dnes  již  se  nevidí  tak  nevýhodno  býti,  aby  času  i  nákladu 
k  němu  nutného  litovali. 

Ani  by  čirý  theoretik  nemyslil,  s  jak  určitými  požadavky  prak- 
tickými přistupují  ke  škole  otcové  odrostlejších  dívek;  v  tom  oboru  ve- 
litelský hlas  života  stále  jimi  vniká  do  školy  a  jí  předpisuje,  čeho  od 
ní  očekává.  Nejsou  to  vždy  pokyny,  jež  nutno  schváliti  nebo  možno 
provésti,  ale  přece  přivádějí  stále  čerstvý  proud  vlivu  oživujícího  a  mo- 
dornisujícího  v  ústrojí  školy.  Není  tomu  tak  při  školách  mužských,  kam 
rodiče  lípělivě  posílají  synky  své  do  učebných  běhů  sebe  delších,  jichž 
ustálenému  systému  se  podrobují,  nereptajíce  proti  jeho  svízelům;  byť 
na  školách  jinošských  vládlo  podnes  mnoho  zastaralého,  jednostranně 
formálního  a  neúčelného,  pojímá  se  vše  tak,  jako  by  jinak  nemohlo 
a  nesmělo  býti.  Dívkám  se  však  nepřeje  téže  shovívavosti  a  štědroty; 
skrblí  se  časem  i  nákladem,  a  skoupost  tato,  jakkoliv  jest  životnímu 
prospěchu  dotčených  dívek  leckdy  pohromou  a  v  zásadě  jí  škola  ústupky 
činiti  nesmí,  přece  má  v  praxi  ten  přirozený  účinek,  že  vyšší  školství 
ženské,  jež  se  celkem  teprve  vyvíjí,  se  snaží  podati  za  dobu  po- 
měrně krátkou  co  nejvydatnější  tresť  vědomostí  ryze  účelných,  odmítajíc 
všecku  zbytečnou  jich  přítěž  a  odbočujíc  z  vyšlapaných  cest  snad 
leckde  v  nivu  svěžejší,  kde  duševnímu  i  tělesnému  zdraví  mládeže  není 
ípatně  poslouženo.  Možno,  že  někdy,  až  se  začnou  ze  školství  vůbec 
upřímně  vyklízeti  zastaralé  řády,  nalezne  se  za  ně  podklad  k  zdravým 
opravám  právě  v  novějším  školství  ženském. 

Ovšem  není  úkolem  dobré  školy,  aby  učení  bylo  co  nejtěžší,  nýbrž 
aby  bylo  co  nejprospěšnější,  ale  v  usnadňování  nesmí  se  zas  jíti  tak 
daleko,  jak  by  si  namnoze  přáli  otcové  dospívajících  dívek,  nechtícc 
jim  k  dosažení  téhož  učebního  cíle  dopřáti  někdy  ani  polovice  let,  jež 
pro  hochy  pokládají  za  nezbytná.  Požadavek  účelnosti  stává  se  lak  až 
přílišným. 

Starý  předsudek  o  inferiornosti  žen,  zbytky  nechuti  proti  profes- 
sionálnímu  vzdělání  dívek  a  navyklá  skrblivost  rodičů  vzhledem  na  vý- 
chovu dcer  mohly  by  uvésti  ženské  školství  v  nebezpečí  diletlantismu, 
kdy  by  se  neřídilo  bedlivou  soudností  a  nedovedlo  zachovati  zlatou 
pravou  míru  naukové  úplnosti  i  spolu  zdravé  praktičnosti. 

Této  pravé  míry  teprv  hledají  všecky  novější  školy  ženské;  jako 
výjimku,  jež  potvrzuje  pravidlo,  lze  jmenovati  pouze  ústavy  ku  vzdě- 
lání učitelek,  zařízené  úplně  dle  učitelských  ústavů  mužských.  I  gy- 
mnasia dívčí  v  Rakousku,  ač  cíl  jejich  —  zkouška  maturitní  —  jest 
totožný  s  cílem  gymnasií  mužských,  odchylují  se  od  těchto  ukrácením 
let  učebních,  jehož  výsledek  ukazuje,  že  není  dívkám  k  neprospěchu. 
liMMií    kratší   a  intonsivnější    při    organismu  o  rok    anebo    dva    vyvinu- 
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lěj.šíiii  zdá  se  opravdu  býti  dívkám  právě  přiměřeno;  iiebyluli  by  lukó 
liuchům  ? 

Když  před  25  lety  K.  Světlá  se  svými  družkami  Ženský  výrobní 
spolek  založila,  bylo  to,  jako  by  vykopala  studnu,  která  uhodila  na 
pramen  mocnější,  než  se  kdo  nadál.  Ovšem  účinkovalo  jméno  její, 
tehda  v  zenitu  slávy  se  skvějící,  kouzelnou  přitažlivostí,  budíc  ve  všech 
národních  kruzích  důvěru  k  podniknutí  spisovatelky  dychtivě  čtené 
a  vřele  obdivované  (neboť  nebylo  ještě  směšným  šosáctvím  uznávati 
domácí  spisovatele,  a  zvláště  ty  vlastenecké);  ale  propůjčila  Světlá  své 
jméno  a  své  úsilí  skutečně  také  myšlence  živě  opodstatněné,  která  ve- 
likou účast  počáteční  stále  víc  a  více  množila,  čím  delší  řadu  let  spolek 
trval.  Jeho  obchodní  a  průmyslová  škola  ženská,  k  níž  se  ochotou  spolku 
lékařů  českých  časem  připojila  škola  pro  ošetřovatelky  nemocných,  rostla 
nejen  v  sobě  samé,  ale  jevila  velký  vliv  i  mimo  sebe.  Před  vzniknutím 
jejím  měly  jsme  pro  dívky  odrostlejší  jen  dvojí  druh  škol  českých: 
vyšší  dívčí  školy,  určené  k  povšechnému  vzdělání  dívek  pro  intelligentní, 
celkem  majetnější  kruh  rodinný,  vydržované  za  skvělým  příkladem  vele- 
obce  Prahy  z  pravidla  též  obcemi  městskými,  a  ze  škol  professionálních 
pouze  ústavy  ku  vzdělání  učitelek,  jichž  zakladateli  byli  jako  jsou  po- 
dnes dva  činitelé:  stát  a  řehole.  To,  vyjma  ještě  pěvecké  oddělení  kon- 
servatoře Pražské,  bylo  v  oboru  tom  vše.  Ženský  výrobní  spolek  uvedl 
v  české  školství  ženské  nejen  nový  cíl:  obchod  a  průmysl,  ale  též  nový 
živel  původci,  novou  sílu  zakladatelskou:  spolčení.  V  obojím  smyslu  potkal 
se  s  dokonalým  zdarem  vlastním,  dal  i  mimo  se  příklad  a  popud  k  úspěš- 
nému následování  a  vykonal  kromě  tolio  důležitý  úkol  vlastenecký:  za- 
bránil odnárodňujícímu  vlivu  podobné  školy  německé,  která  již  v  Praze 
spolkem  dám  (Prager  Frauenerwerbverein)  vydržována  byla  a  české  dívky, 
hledající  si  vzdělání  pro  obchod  a  průmysl,  jako  jediné  učiliště  tako- 
vého směru  vábila. 

Spolek  náš  prorazil  v  českém  světě  dráhu  myšlence  svépomocné 
akce  ženské  v  oboru  vzdělání  praktického,  dcerám  nemajetných  rodin 
žádoucího,  ocitl  se  tím  před  úkolem  velikým  a  mnohostranným,  jehož 
každé  odvětví  rostlo,  až  přirozeným  spůsobem  práce  se  rozdělila  mezi 
nová,  vlivem  spolku  vzniklá  ústředí  činnosti  jím  zahájené.  Zorganisovány 
nové  ženské  jednoty  po  Čechách  i  na  Moravě,  jež  převzaly  část  úkolu, 
vzdělávajíce  dívky  svého  okolí  ve  směru  průmyslovém,  se  slušným 
zřetelem  na  nejnutnější  znalost  účetnickou;  uvádíme  proslulou  školu 
spolku  » Vesny*  v  Brně  a  rovněž  výbornou  školu  výrobního  spolku 
v  Chrudimi;  všimly  sobě  orgány  samosprávy  místní  i  zemské  valného 
významu  těchto  škol,  do  nichž  se  všude  žactvo  hrnulo,  a  zřídily  řadu 
dívčích  škol  pokračovacích,  jejichž  učební  osnovy  hlavně  se  opírají 
o  základní  myšlenku  Výrobního  spolku;  v  popředí  jich  stojí  výtečná  po- 
kračovací  škola  Pražská,  vedená  za  posledního  roku  autoritou,  jakou  jest 
paní  Renáta  Tyršova.  Uznal  též  stát  potřebu  i  zdar  dívčí  výchovy  vý- 
robní a  výtvarné  i  vydržuje  pří  c,  k.  umělecko-průmyslové  škole  v  Praze 
ženský  odbor  malířský  i  odbor  umělého  vyšívání,  oba  několikaleté  a  ve- 
dené se  zřetelem  na  přísnou  dokonalost;  také  Křesťanská  akademie 
s  krásným  úspěchem  pěstuje  odbor  vyšívání  hlavně  k  účelům  kostelním, 
kdežto  se  pro  výšivky    se  zřetelem    na   národní   ornamentiku   sestoupil 
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pééí  a  štědrotou  obce  Pražské  zvláňtní  komitét  pro  národni  vyžívání, 
při  Museu  moravském  pak  zvláštní  dámský  odbor  v'  Olomouci.  Četné 
spolky  ženské  na  venkově  i  též  amatérky  jednotlivé  sbíráním  a  repro- 
dukováním starých  výšivek  národních  podporují  tuto  činnost,  která  na 
industriální  část  ženského  školství  má  nepopiratelně  dobrý  vliv  esthe- 
tický  a  nad  to  svérázně  národní.  Celkový  přehled  těchto  ústavů  a  in- 
stitucí, rovněž  jako  místních  škol  krajkářských  podala  r.  1891  jubilejní 
výstava  zemská  a  roku  loňského  výstava  národopisná  v  odděleních  školství, 
průmyslu  i  >české  ženy.«  Na  obou  byl  Výrobní  spolek  mezi  vystavo- 
vateli nejčestněji  vyznamenanými. 

Vedle  stránky  průmyslového  vzdělání,  která  tak  mnohých  a  vy- 
datných nalezla  spolupěstitelů,  chopily  se  i  jiných  stránek  programu 
spolku  našeho  ruce  nové,  což  platí  zejména  o  ošetřování  nemocných. 
Obor  ten,  jak  samozřejmo,  nemohl  býti  nijak  obstarán  spolkem  samotným, 
an  závisí  na  činitelích  jiných,  kteří  jej  vložili  do  rukou  dám  šlechtických, 
spravujících  Pražský  spolek  červeného  kříže.  Bohatšími  prameny  sycen 
a  ve  vlastní  dům  uveden,  prospívá  ústav  ošetřovatelský  valně  —  až 
na  to,  že  o  českém  rázu  při  něm  nyní  nemůže  býti  řeči.  — 

Důležitým  předmětem  praktického  vzdělání  dívčího  zajisté  jsou 
práce  domácí  a  hospodářské;  nebyly  v  programu  výrobního  spolku, 
ale  ujal  se  jich  jednak  dámský  spolek  »Domácnost,«  založiv  českou 
školu  kuchařskou  v  Praze,  jednak  »hospodyňská  škola*  v  Stěžerách. 
založená  občanstvem  Královéhradeckým  za  pomoci  jiných  přispívatelů.  ') 

Nejširším  oborem  veřejné  činnosti  ženské  bylo  dosud  působení 
společensky  humanitní.  Jemu  se  věnoval  nejstarší  dosavadních  ženských 
spolků  Pražských,  spolek  sv.  Ludmily  (nyní  poloněmecký),  pěstoval  je 
za  heslem  zvěčnělého  Náprstka  i  starý  Americký  klub  dám  svými  sbírkami 
na  dívčí  sirotčinec,  zasvětily  směru  tornu  své  žití  šlechetná  Marie  Rie- 
grová  a  dcera  jí  důstojná,  nenahraditelná  Marie  Červinková  Kiegrová. 
obě  bohužel  neočekávaně  záhy  zesnulé;  popudem  posléze  jmenované 
vznikl  ženský  spolek  »Ochrana  opuštěných  a  zanedbaných  dívek,<  jemuž 
svou  vzácnou  sílu  obětuje  Sofie  Podlipská,  a  záslužný  spolek  »Záštita,« 
jenž  si  obral  za  úkol  péči  o  děvčata  služebná.  Za  účelem  svépomoci 
konečně  se  organisuje  za  nejposlednější  doby  v  Praze  i  jednota  slu- 
žebných dívek  samých. 

V  náhradu  rodinného  žití  pro  osamotnělé  paní  a  dívky  zřídil 
spolek  >Dámský  kruh*  společnou  velkou  domácnost;  k  opatření  učitelek 
a  vychovatelek  v  nemoci  nebo  stáří  sbírají  učitelky  české  na  svůj 
Asyl;  více  však  než  pro  starobu  činí  české  ženy  pro  svoji  mládež. 
Hlavně  péčí  učitelek  udržován  »spolek  ku  podpoře  kandidátek  učitelství;* 
jiné  dámy  české  pracují  v  »komitétu  pro  stravování  chudé  mládeže 
školní*  v  Praze  a  v  četných  komitétech  i  odborech  pro  stravování,  šacení 
a  vůbec  podporu  chudých  dítek  po  celé  vlasti;  ve  »spolku  pro  feriální 
osady,*  k  nimž  první  podnět  dala  MUDr.  Anna  Bayerová  v  Ženských 
Listech;  hry  dětské,  k  nimž  nejdříve  soustavnou  péči  obracel  Americký 
klub  dám,    a  dívčí  tělocvik,    o  nějž  přední  zásluha   náleží  slečnám  Ha- 

')  Stručnou  zprávu  o  této  škole  a  jiných  učilištích  podobného  účelu  ob- 
sahuje můj  článok  »Ceská  zahrada  v  Kalendáři  paní  a  dívok  českvch 
na  r.  1896. 
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iiuáovým,  připojují  se  ku  programu  ženské  práce  spolkové  spolu  so  za- 
kládáním opatroven  a  —  což  nejvážnějšího  —  s  ochranou  národnosti 
c-eských  dítek,  jíž  četné  dámské  odbory  Ústřední  matice  školské  a 
ostatních  Národních  jednot  v  Čechách  i  na  Moravě  se  oddávají  s  na- 
dšenou horlivostí.  I  působení  ženských  jednot  společensky  zábavných 
a  pěveckých  téměř  bez  výjimky  se  pojívá  s  účely  vlasteneckými  nebo 
dobročinnými,  a  to  nejčastěji  se  zřetelem  na  českou  mládež. 

Nejméně  soustavná  jest  dosud  ona  stránka  činnosti  našich  dám, 
jejímž  cílem  jest  vlastní  vzdělání.  První  místo  tu  zaujímají  spolky 
českých  učitelek,  jichž  jest  již  několik  a  jež  vedle  snah  o  prospěch 
dívčího  školství  jako  též  o  vymožení  spravedlivé  míry  práv  svému  stavu 
pěstují  povšechné  vzdělání  pravidelnými,  ale  spíš  rozmanitě  než  pláno- 
vitě seřaděnými  přednáškami;  i  jiné  spolky  dám  v  Praze  a  na  venkově 
činí,  seč  jsou,  aby  přednáškami,  předčítáním  a  odbíráním  knih,  histori- 
ckými výklady  při  výletech  na  místa  památná,  sbíráním  materiálu  pro 
nmsea  místní  a  pořádáním  občasných  výstav  neb  účastenstvím  při  nich 
zaujaly  širší  kruhy  ženské  zálibou  ve  vědění  a  touhou  po  vzdělání. 
Co  největšího  a  nejsoustavnějšího  v  tom  směru  u  nás  učiněno,  jest  zá- 
sluhou velikého  občana  Vojtěcha  Náprstka,  jenž  všemi  zde  jmenovanými 
prostředky,  ale  hlavně  založením  velkolepé  své  knihovny  a  čítárny 
ženskému  světu  našemu  rozněcoval  zářivé  pochodně  nauk;  jest  to  pak 
zásluhou  ušlechtilého  mecenáše  hraběte  Pottinga,  pravého  šlechtice  duchem 
i  srdcem,  který  založením  ústavu  svého  v  Olomouci,  jehož  jediným 
účelem  jest  povšechné  vyšší  vzdělání  —  ale  české  vzdělání  dcer  mo- 
ravských, učinil  národu  dar  obrovský;  a  konečně  vedle  těchto  bohatýrů 
vzdělanosti  nelze  podceniti  malou,  chudou'  jen  ideálním  fondem  vy- 
pravenou »Minervu,«  která  o  vlastní  újmě  vykonává  úkol  přetěžký  jen 
luštěním  Popelčiných  oříšků.  »Minerva«  uvedla  již  abiturientky  své  na 
obě  university  Pražské,  odkud  ony  buší  pod  štítem  jejím  na  posvátnou 
bránu  zákonodárství,  aby  se  v  příčině  práva  ku  vědám  postavilo  na 
stanovisko  lidské  a  ne  již  výlučně  mužské;  za  jejím  příkladem  teprve 
vznikají  v  Rakousku  i  v  Německu  ústavy  jí  podobné,  její  ráznou  čin- 
ností otázka  ženského  studia  pojednou  přesunuta  z  pouště  planého  theo- 
retisování  na  plodné  pole  praktického  řešení  a  přinucena  správa  státní 
již  k  prvním  ústupkům. 

Jak  velikým  byl  v  celkovém  tomto  rozvoji  ženských  zřízení  vzdě- 
lávacích činný  podíl  spolků,  lze  stopovati  v  statistickém  přehledu  ženských 
jednot  českoslovanských,  vydaném  k  jubilejní  výstavě  r.  1891  prací 
a  nákladem  Ženského  výrobního  spolku  českého,  k  němuž  dodatek  za 
léta  následující  bylo  lze  si  sestaviti  z  tabulek  a  přehledňv  uspořádaných 
v  oddělení   » české  ženy*   na  loňské  výstavě  národopisné. 

Jak  viděti,  jest  úhrn  novodobé  činnosti  ženské  v  národní  společ- 
nosti české  tak  obšírný  a  rozmanitý,  že  žádný  sebe  větší  spolek  nemohl 
by  sám  jej  obsáhnouti  celý  v  program  svůj.  Čelné  a  vynikající  spolky 
ženské  lze  dle  šířky  programu  rozlišiti  ve  dva  hlavní  řády:  ve  spolky 
takové,  které  se  snaží  na  zřeteli  míti  celý  národní  obzor  a  působiti 
pokud  jen  možno  ve  všech  prospěšných  směrech,  hlásiti  se  skutkem  ke 
každé  časové  povinnosti  národní;  ač  spolkům  tak  mnohostranným  ovšem 
jtak  nebývá  možno  pracovati  ve  všech  oborech  současně,  nýbrž  střídavě 
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a  více  nebo  méně  příležitostně,  aniž  ten  či  onen  obor  prohloubiti  úplné 
a  trvale,  vynikají  nevšední  svěžestí,  oblíbeností  a  probudilým  duchem, 
jenž  zasahuje  všady  vlivem  povzbuzujícím,  účinkují  mnohostranně  mocí 
svého  příkladu  a  způsobily  již  nesmírně  mnoho  dobra  na  roli  národní. 
Takovéto  bohaté  rozmanité  činnosti  se  věnují  spolky,  jež  si  oblíbily 
název  »Jednot  paní  a  dívek  českých,*  a  úžasno  jest,  co  krásného  koná 
neúnavná  píle  těchto  jednot  v  Plzni,  v  Chrudimi,  v  Litomyšli,  v  Mladé 
Boleslavi  a  spolků  podobných,  byť  jinak  nazvaných,  v  jiných  městech 
Čech  i  Moravy.  Nepodobny  jim  povahou  jsou  spolky  zas  jiné,  takové, 
které  si  za  cíl  obraly  jeden  určitě  vytknutý  obor,  na  nějž  vynakládají 
všecky  síly  své  a  jemuž  slouží  všemi  svými  prostředky  vytrvale,  chtě- 
jíce  vyčerpati  zvolený  svůj  úkol  se  vší  zevrubností.  Rozumí  se  samo 
sebou,  že  k  této  řadě  nutně  náležejí  všecky  spolky,  které  založivše 
ústavy,  péčí  svou  je  spravují  a  nákladem  svým  je  vydržují.  Takovým 
spolkům  přikázáno  jest  úsilí  soustředěné,  důsledné,  uvědoměle  trpělivé; 
úkol  jejich  jest  těžší,  neboť  široké  obecenstvo  vždy  více  bývá  vábeno 
častou  svěží  proměnou  než  dlouho  se  opakující  jednostejností  účelu 
i  hesla. 

Přes  obtíž  tuto  vydržuje  Ženský  výrobní  spolek  český  v  Praze 
ústav  svůj  po  celé  již  čtvrtstoletí.  Na  počátku  svého  trvání  měl  volnost 
výběru  z  veškerých  oněch  oborů,  o  které,  jak  vidno,  celá  pořadí  ženských 
jednot  časem  se  rozdělila;  ale  ustáliv  se  na  účelu  svém,  vešel  v  úkol, 
který  rok  od  roku  vzrůstal  a  jemuž  dostáti  jest  prací  tak  velikou,  že 
ani  stále  se  množící  počet  ústavů  podobných,  nových  totiž  škol  pokra- 
čovacích  a  průmyslových  pro  dívky  ho  neumenšuje;  úkol  roste  valněji, 
nežli  škol  těch  přibývá:  zástupy  dívek,  jež  poměry  nutí,  aby  si  vy- 
hledávaly praktického  vzdělání,  stále  četněji  si  žádají  vstupu  do  uči- 
liště Výrobního  spolku,  kdežto  zároveň  všecky  ostatní,  jak  veřejné  tak 
i  soukromé  dívčí  školy  průmyslové  jsou  plny  žactva.  Zbývá  tedy  i  při 
značném  počtu  nových  těchto  škol,  v  nichž  Výrobní  spolek  vítá  posilu 
a  ulehčení,  jemu  samému  úkol  veliký  v  oboru  dosavadním;  vždyť  všecky 
zmíněné  zde  školy  dívčí  pěstují  výhradně  různé  práce  jehlou,  kresbu 
a  malbu,  o  jiná  odvětví  průmyslového  vzdělání  se  dosud  málo  pokou- 
šejí, a  zajisté  jest  veliká  řada  výrobních  odborů,  schopnostem  dívek  při- 
měřených, kterými  by  se  osnova  Výrobního  spolku  doplniti  mohla,  kdy 
by  mu  bylo  dopřáno  prostředků  dostatečných,  aby  účel  školy  průmy- 
slové s  všestrannou  důsledností  uskutečnil.  Co  však  se  týče  učení  ob- 
chodního, jest  ústav  Výrobního  spolku  podnes  yeďmoM  úplnou  obchodní 
školou  českou  pro  dívky,  a  spolek  zvýšením  úrovně  učební  o  třetí  ročník 
dokázal,  že  ani  v  tom  oboru  nemůže  nehnutě  přestati  na  tom,  co  dosud 
provedeno.  Ba  spolek,  jehož  cílem  jest  výchova  dívek  pro  český  obchod 
a  českou  výrobu,  tisícerými  vztahy  svázán  jsa  s  praxí  současného  ži- 
vota, přirozeným  spůsobem  i  mimo  školu  nachází  úkoly  mocně  ho  vy- 
bízející, aby  v  ně  zasáhl,  any  se  zdají,  jako  by  čekaly  na  činnou  jeho 
účast.  Víť  každý,  že  právě  obchod  a  poměry  výrobní  jsou  slabou 
stránkou  našeho  rozvoje  národního,  a  nemůžeme  popírati,  že  aspoň 
v  obchodě  drobném  by  žádoucí  náprava  mohla  se  do  značné  míry 
provésti  uvědomělým  přičiněním  žen;  zbývá  i  zde  veliký  úkol  pro  Vý- 
robní spolek,   jenžto,   seč  byl  i  jest,    této  vážné  péče  o  domácí  výrobu 
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i  český  obchod  vždy  pilně  dbal,  ale  dalek  jest  uspokojivého  vědomí, 
•AU  nic  v  tom  směru  nezbývá  doháněti,  k  čemu  však  bylo  by  třeba 
dvojí  síly,  jíž  se  dosud  nedostávalo:  vroucnějšího  porozumění  v  obe- 
censtvu, v  pokladně  pak  většího  kapitálu.  Bez  této  páky  není  možným 
ani  pokus,  bez  oné  není  možným  zdar  důraznější  akce  na  prospěch 
české  výroby,  českého  obchodu.  Jako  zdravých  prospěchů  hospodářských 
ve  velkém  česká  politika  nedosti  rázně  dbá,  jeví  se  i  v  malém  uvnitř 
českého  žití  všude  naše  obchodní  a  průmyslová  nevýhoda. 

Kéž  to  blízká  budoucnost  napraví!  Aspoň  ten  pokrok  stal  se  již, 
že  všeobecnost  česká  počíná  záležitostí  těch  praktických  si  všímati, 
o  nich  uvažovati,  ku  zlepšení  jich  se  organisovati,  tak  že  nadějný  tento 
proud  nezůstal  proudem  pouhých  slov,  ale  může  se  již  i  skutky  vy- 
kázati. Tichými  skutky  pracuje  i  Výrobní  spolek  po  léta  ve  směru 
tom,  a  nechť  veškero  jeho  rozpoložení  tíhne  bez  mnohých  rozprav 
a  theorií  raději  hned  k  činu,  jest  i  beze  slov  patrno,  že  druhé  čtvrt- 
století jeho  trvání,  jež  jej  uvede  pod  střechu  vlastní,  bude  proň 
v  každém,  i  též  hospodářském  vzhledu  zcela  novým  obdobím,  k  němuž 
prvé  čtvrtstoletí  bylo  vydatnou  průpravou.  Vstup  přes  práh  vlastní, 
rozsáhlé  a  výhodné  budovy  bude  mu  zahájením  nové  budoucnosti, 
v  níž  se  mu  otevrou  poměry  nebývalé,  s  kterými  mu  teprve  bude  se- 
známiti se  a  účtovati;  dle  nich  zařídí  činnost  svoji  příští,  ale  dnes  již 
ví,  že  si  přináší  do  ní  zkušenosti,  jež  jsou  ovocem  poctivé  práce  dlouho- 
leté, i  že  nevstoupí  na  větší,  volnější  své  působiště  jinak  než  jako 
do  chrámu  dobré  vůle,  nikoli  bez  nadšených  záměrů,  ne  bez  plánův 
a  tužeb  odhodlaných,  ale  s  pevnou  snahou  chopiti  se  vždy  v  pravé 
chvíli  každé  příležitosti  k  uskutečnění  určitých  pokroků,  věcných,  pro- 
myšlených, nemlhavých   ideálů. 

Poměry,  za  jakých  Výrobní  spolek  krok  ten  činí,  svědčí  jasně, 
že  jeho  slibům  se  již  může  věřiti.  Není  mnoho  ústavů,  které  s  tak 
malým  hlukem  a  tak  malými  prostředky  tak  velký  kus  užitečné  práce 
vykonaly.  Skromný  příspěvek  jednoho  zlatého  ročně  jest  podmínkou 
členství;  ovšem  členové  mnozí  jak  jednotlivci,  tak  zejména  okresy 
a  obce,  věnují  příspěvky  větší.  Členů  měl  spolek  minulého  roku  2337; 
aby  se  rok  po  roce  jich  účastenství  udržovalo  a  množilo,  o  to  pečují 
sběratelky  s  úctyhodnou  vytrvalostí  a  láskou  k  věci;  působí  jich  celkem 
nyní  llO.  Ostatní  záležitosti  vede  výbor  spolkový;  k  největším  jeho 
úkolům  náleží  doplňování  nutných  příjmů  obnosem,  jehož  se  na  pří- 
spěvcích ke  krytí  výdajů  nedostává.  Podařilo  se  mu  vymoci  podpor 
z  peněz  veřejných:  ročně  od  ministerstva  vyučování  1300  zl.,  posled- 
ního roku  1500  zl.,  od  zemského  výboru  2000  zl.,  od  obce  Pražské 
2000  zl,  od  obchodní  komory  Pražské  100  zl,  posledně  200  zl.  Ježto 
však  roční  výdaj  na  školu  činí  19.000  až  20.000  zl.,  školné  následkem 
ochotného  osvobozování  žaček  nemajetných  nemnoho  vydá  a  příspěvky 
členů  (mezi  nimiž  jest  Česká  spořitelna  s  obnosem  2000  zl.  ročně) 
nekryjí  ostatního  výdaje,  pořádá  výbor  koncerty,  tržnice,  loterie  a  t.  p. 
ve  prospěch  spolku,  v  čemž  jest  mu  ku  pomoci  zejména  Národní  di- 
vadlo, pořádajíc  každoročně  dobročinné  představení  pro  týž  účel.  Výbor 
jost  v  pracích  svých  podporován  volenými    náhradnicemi  a  revisorkami 
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účtů,    pak  ustanovenými  úřednicemi  svými  a  při  různých   příležitostech 
zvláštními  dočasnými  komiléty  ochotných  dam. 

V  čele  spolku  stojí  od  počátku  podnes  Karolína  Světlá,  zaklada- 
telka jeho;  po  dcvét  roků  byvši  činnou  jeho  starostkou,  darovala  mu 
organisaci,  vybrala  s  výtečnou  znalostí  lidí  nejvhodnější  osoby  k  různým 
jeho  úkolům  a  funkcím,  určila  jeho  ráz  a  směr,  dala  mu  všecky  po- 
pudy, které  jej  vedly  k  úspěchům,  zařídila  sama  jeho  agendu,  upravila 
hospodářsky  jeho  režii,  překonala  všecky  první  obtíže  a  prosytila  ovzdu.'ií 
jehlí  oním  trvalým  nadšením,  jež  jest  živým  dědictvím  jeho  i  po  čtvrt- 
století. Ač  churava  po  celou  řadu  let,  řídila  spolek  i  s  lůžka  svého 
neochablou  vůdčí  rukou.  Když  pak  r.  1880  pro  ušetření  velice  otřese- 
ného zdraví  svého  přece  složila  úřad  ten,  zvolena  byla  protcktorkou 
spolku,  jenž  nemohl  a  nechtěl  postrádati  jejího  přednostenství  a  drahého 
jména.  Na  místo  její  zvolena  nejoddanější  její  ctitelka  a  náměstkynč 
v  úřadě,  pí.  Emilie  Bártová,  jež  byla  dotud  Světlou  při  všech  funkcích 
osobně  zastupovala  a  ke  spolku  celou  duší  přilnula.  Nemohl  míti  spolek 
upřímnějšího  přítele  a  zastánce  než  tuto  ryzí,  charakterní  ženu,  jejíž 
zanícenost  pro  věc,  energie,  soudnost,  dobrota  a  neúmorná  píle  z  ní 
učinily  starostku,  která  se  ze  skromné,  prosté  paní  stala  osobou  pro- 
slavenou, a  zřídka  bývá  sláva  tak  poctivě  zasloužena.  Po  celých  Čechách 
přijata  roku  1890  zpráva  o  nenadálém  skonu  této  vzácné  bytosti  jako 
truchlozvěst  vážná  pro  všecku  národní  společnost.  Po  smrti  její  na- 
stoupila v  úřad  starostky  přítelkyně  její  pí.  Louisa  Čelakovská,  jež 
však  po  roce  již  se  ho  vzdala,  seznavši,  že  se  jí  nedostává  fysických 
sil  k  úkolu  tak  namáhavému.  Od  té  doby  již  po  šesté  pisatelka  této 
stati  byla  poctěna  volbou  za  starostku,  jejíž  velkou  povinností  bylo 
i  jest:  neskráceně  zachovati  myšlenkový  odkaz  obou  prvních,  nedo- 
stižných svých  předchůdkyň,  a  seč  její  síla,  v  stálou  platnost  jej  uvésti. 

Byloli  přední  zásluhou  Světlé,  že  vlastenecký  a  sociální  význam 
spolku  svého  na  zřeteli  měla,  obracela  zesnulá  Bártová  zas  hlavní  péči 
svou  k  zabezpečení  spolku  pro  budoucnost  a  spatřovala  nejžádoucnější 
její  záruku  v  nabytí  vlastní  budovy.  Důležitost  oné  morální  i  této  prak- 
tické snahy  z  plna  srdce  uznávají  následovnice  obou  těch  šlechetných  žen 

Nejpřednější  péče  o  morální  cíle  shrnuta  na  konkrétní  pudu  školy. 
Ježto  odchovala  již  tato  škola  13.775  žaček,  nebylo  lhostejno,  jakým  duchem 
vedeny  všecky  tyto  dívky.  Proto  bylo  vždy  vůdčí  snahou  vštěpovati 
jim  upřímnou  přesvědčenost  vlasteneckou,  pak  onu  mravní  hrdost,  která 
jest  ochranou  bezúhonnosti,  skromnost  požadavků  vnějších,  úctu  k  práci 
a  lásku  k  povinnosti.  Nejlepší  odpovědí  na  možné  pochybnosti  o  směru 
školy  spolkové  jest  pověst  a  činnost  odchovanek  jejích,  a£  zaujímají 
postavení  jakékoh.  Jsou  spolehlivými,  užitečnými  silami  v  obchodech, 
schopnými  úřednicemi,  pilnými  a  dovednými  pracovnicemi  nebo  hospo- 
dyněmi, vychovatelkami,  učitelkami,  při  tom  uvědomělými  Češkami  a 
mravnými  ženami.  Počet  žaček,  jenž  v  prvém  roce  byl  252,  čtvrtého 
již  roku  dostoupil  na  505  a  nyní  každoročně  6(X)  převyšuje.  Dvě  pětiny 
žaček  rok  co  rok  bývají  úplně  osvobozeny  od  školnéiio,  kromě  toho 
mnohým  ještě  z  nepatrného  školného  slevena  polovina.  O  vyučené  žá- 
kyně stará  se  spolek  opatřováním  míst  a  zaměstnání.  Již  mnohým  stům 
dívek  tak  pomohl  k  slušnému  postavení  a  závodům  i  zaměstnavatelům 
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l^ri  ve  vlastním  ol)ohodě,  učitelky  ve  vlastní  jeho  škole  jsou  většinou  též 
bývalými  jeho  žačkami.  Mimo  to  40 — 50  dokonale  vycvičených  švadlen 
a  vyšívaček  jest  po  léta  zaměstnáno  stálou  prací  pro  spolkový  obchod 
s  prádlem  a  tkaninami,  jenž  se  nachází  ve  Spálené  ulici.  Tam  cvičí  se 
absolventky  obchodní  školy  v  manipulacích  praktického  obchodu,  v  pí- 
sárně  spolkové  zase  v   pracech    kancelářských. 

Škola  spolková  pěstuje  odbor  obchodní  o  třech  ročnících,  odbor 
Úterní  doplňovací  s  přípravným  kursem  obchodním,  odbor  cizích  jazyků, 
kde  se  ruština,  frančina  a  němčina  v  četných  odděleních  přednáší,  odbor 
pro  hru  na  klavír  a  sborový  zpěv,  odbor  kreslicí  o  dvou  ročnících,  s  ma- 
lířským atelierem  a  kreslicím  kursem  pro  vyšívačky;  pracovnu  pro  šití 
a  přistřihování  prádla,  druhou  pro  hotovení  ženských  a  dětských  oděvů, 
pak  oddělení  umělého  vyšívání,  kde  hlavním  předmětem  péče  jest  ná- 
rodní ornament  a  v  slohu  jeho  se  provádí  na  sta  krásných  prací  dle 
vzorů  komponovaných  žačkami  malířského  atelieru;  k  tomu  všemu  se 
připojují  občasné  kursy  pro  úpravu  klobouků  a  pro  hotovení  umělých 
květin.  O  vyučování  v  rozsáhlé  této  škole  se  dělí  odborné  síly  ženské 
i  mužské;  působilo  tu  posledního  roku  20  učitelek  s  8  assistentkami 
a  9  učitelů,  jimžto  v  čele  stojí  řídící  učitelka.  Touto  byla  od  založení 
.školy  intelligentní  a  pilně  svého  úkolu  dbající  slečna  Em.  Priknerová, 
jež  důmyslnou  přičinlivostí  dovedla  prese  všecky  nesnáze  začátků  ve 
směru  novém  školu  vpraviti  v  úspěšný  běh;  po  odstoupení  jejím  r.  1885 
odevzdán  ústav  odchovance  své,  slečně  Johanně  Kuffnerové,  jež  přinášejíc 
duševní  hloubku  i  neochabující  zápal  ideální  a  chápajíc  svou  úlohu 
s  pravou  ženskou  vřelostí  citu  zdokonaluje  ústav  jak  směrem  vycho- 
vatelským  tak  i  naukovým.  Vděčná  láska  k  ústavu  a  vlastenecká  snaha 
staly  se  u  žaček  zjevem  pravidelným,  a  utěšený  dorost  v  nich  dospívá 
nynějším  činným  účastnicím  jeho  prací. 

Byloli  dosud  rozvoji  školy  té  něco  na  závadu,  byly  to  zajisté  jen 
chudé  prostředky  hmotné,  které  jí  spolek  mohl  věnovati.  Ne  snad  tím, 
že  by  skromnost  odměn  měla  vliv  na  výsledky  vyučování,  ač  v  pravdě  — 
jak  bylo  zjevno  ze  statistické  tabulky  v  oddělení  pokračovacích  škol  na 
národopisné  výstavě  —  průměrný  náklad  na  vydržování  školy  naší  byl 
ze  všech  nejmenší  a  tím  již  nezištnost  učitelstva  jejího  vyznačena; 
ježto  není  vlastního  fondu  pensijního,  platí  sice  spolek  do  zemského  po- 
jišťovacího fondu  na  důchod  v  stáří  pro  své  učitelky  a  úřednice,  prvním 
jsa  ústavem,  jenž  přijal  zásadu  pamatovati  na  starobu  učitelek  industriál- 
ních.  Prese  všecku  skromnost  platu  jest  působení  učitelstva  spolkového 
po  všecka  léta  radostně  horlivé,  plno  snahy  nejupřímnější;  ale  nedostatek 
hmotný  citelně  tísnil  školu  v  příčině  jiné:  obmezeným  rozměrem  místností. 
Mívalť  na  počátku  ústav  náš  místnosti  bezplatné,  v  staré,  nyní  již 
zrušené  budově  u  svaté  Trojice  ve  Spálené  ulici,  obcí  Pražskou  ochotně 
mu  propůjčené;  když  pak  je  z  příčin  technických  r.  1879  musel  opustiti, 
najal  v  ulici  Bartoloméjské  v  čísle  307  dvě  patra,  po  německém  státním 
gymnasiu  právě  uprázdněná.  Byly  to  místnosti  větší  předešlých,  ale 
zdatnému  vzrůstu  školy  přece  na  dlouho  nedostačovaly.  Množství  dívek, 
s  pláčem  k  zápisu  se  hlásících,  muselo  rok  co  rok  býti  odmítáno  pro 
naprostý  nedostatek  místa,    množství  přijatých  bylo  nuceno  se  spokojiti 
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učením  jen  polodenním  místo  celodenního,  a  stálé  střídání  různýcli  od- 
borův  i  oddělení  v  těchže  síních,  aby  se  každá  místnost  za  den  zužit- 
kovala k  několika  účelům,  působilo  svízele,  které  jen  zkušený  ocení. 

Po  léta  chovala  zesnulá  starostka  paní  Em.  Bártová  důvodné  přání, 
aby  se  spolek  domohl  vlastní  budovy  a  tím  jednak  prostrannějších 
místností,  jednak  jistoty,  že  nebude  přišlí  působení  jeho  v  šanc  vydáno 
náhodám,  jakým  jest  ústav  podroben  v  nájmu;  učinila  k  tomu  cíli  ne- 
jeden opravdový,  rozvážný  pokus,  ale  splnění  svého  toužebného  snu  se 
nedožila.  Tejtrve  za  čtyři  roky  po  smrti  její  podařilo  se  uvésti  jej  v  skutek. 
Spolek  r.  1894  zakoupil  od  obce  Pražské  355  čtver.  metrů  půdy  z  po- 
zemků zrušené  trestnice  Svatovácslavské  za  cenu  přes  36.0(K)  zl.,  půdy 
pokryté  kolosálním  starým  zdivem  a  tvrdou  skalou,  až  6  m.  vysokou; 
pouze  urovnání  staveniště  toho,  jež  muselo  býti  provedeno  nákladem 
škole  spolkové  rozsáhlá,  lepá  budova  třípatrová,  v  níž  místo  starýcii 
11  namnoze  těsných  síní  bude  jí  sloužiti  17  překrásných  učeben  se 
4  kabinety,  k  tomu  2  kanceláře,  výborovna,  ředitelna,  sborovna,  kromě 
spolku,  stálo  10000  zl.  Na  tomto  pozemku  otevře  se  v  letošním  září 
nejnutnějších  bytů  pro  správní  personál,  skladišť  a  malých  krámu; 
k  oddechu  žactva  mezi  hodinami  prostranný  vestibul  a  chodby,  dva 
dvorky  a  zahrada,  vše  volné,  světlé,  sličně  úměrné,  upravené  s  ladným 
vkusem  a  věkovitou  trvanlivostí.  Na  skále  stojí  základy  toho  domu  a  po 
žule  budou  v  něm  kráčeti  mnohá  pokolení. 

A  kapitál,  jímž  se  věc  tak  nákladná  pořídí?  Odkud  má  chudý 
spolek  prostředky  tak  značné?  Darovánli  mu  zdarma  pozemek,  či  mu 
věnováno  sto  tisíc  mecenášem?  Nikoliv.  Spolek  dosud  zaplatil  obci 
Pražské  na  pozemek  22.000  zl.  a  tím  vydal  bez  mála  celé  své  hotové 
jmění,  pracné  za  dlouhá  léta  nastřádané;  jediný  kapitál,  jenž  mu  zbyl, 
jest  jará,  nezlomná  snaha  vlastní  a  přesvědčená  důvěra  v  zasloužené 
uznání  její.  Ví,  že  národ  náš  jest  sobě  samu  největším  mecenášem  a  že 
i  z  hřiven  drobných  obrovská  díla  buduje.  Budova  Výrobního  spolku 
jest  jedinou  českou  školou,  kterou  spolek  ženský  zbudoval  si  zcela  sám. 
Brněnské  »Vesně«  na  budovu  její  přispěla  ušlechtilá  vlaslenka  pí.  Julie 
Kusá  darem  25.000  zl.,  Olomúcký  ústav  dívčí  je  celý  nádherným  darem 
hraběte  Póttinga;  dům  Výrobního  spolku  buduje  se  však  z  tisíců  dárků 
přátel,  k  nimž  nutno  stále,  po  léta  ještě  přizývati  nových,  aby  se  po- 
třebná míra  příspěvků  doplňovala.  Ku  provedení  stavby  poskytla  spolku 
Zemská  banka  království  českého  co  nejochotněji  úvěru,  jenž,  až  bude 
přenesen  na  některý  jiný,  hypothékární  ústav,  bude  se  po  dlouhou  řadu 
let  umořováním  spláceli.  Ani  ten  úvěr  však  nestačí  na  celý  náklad 
stavby,  již  umožnila  jen  velkomyslná  důvěra  a  nezištnost  muže,  který 
svým  nenápadným  způsobem  jako  pravý,  tichý  dobrodinec  je  spolku 
víc  než  mecenášem:  jest  mu  přítelem,  podporou  i  záštitou.  Jest  to  pro- 
slulý stavitel  pan  Josef  Blecha,  jenž  se  s  nezištnosíí  vzácnou  ve  stavbu 
spolkového  domu  uvázal  a  ji  umožnil  svým  rozhledem,  radou  i  skutkem, 
blahovůlí  i  jměním  svým.  Jeho  vděčným  dlužníkem  především  je  spolek 
náš.  Jeho  zásluhou  jest  krásná  i  důmyslná  a  mohutná  stavba  domu, 
jeho  zásluhou  jest  i  sama  možnost,  že  byl  vystavěn. 

Vedle  slibné  naděje  v  nové  úspěchy  vnitřní  vítá  se  spolek  na  praim 
léto  budovy  s  vážným  vědomím  velké  odpovědnosti  a  přísných  závazků 
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vnějších.  Jakž,  opustili  jej  vůči  nim  obecná  štňdrota  národa,  jakž,  bu- 
deli  se  domnívati,  že  mu  podpory  nadále  třeba  není?  Ba  více  než  kdy 
jindy  bude  mu  jí  třeba,  neboť  jest  mu  spláceti  obrovský  dluh  i  s  úrokem, 
což  bude  ročně  mnohem  větším  výdajem,  než  byl  dosavadní  náklad 
na  nájemné.  Ale  za  tento  větší  výdaj,  za  tu  těžkou  starost,  za  tu  na- 
stávající oběť  mnohaletou  chceme  vykoupiti  tento  nový,  významný 
a  cenný  kus  národního  majetku  a  doufáme,  že  národ  pochopí  tento 
.skutek  našich  slabých  rukou,  ale  odhodlaných  srdcí  ženských;  věříme, 
že  nás  neopustí  a  chladnou  netečností  sobě  k  hanbě  nezmaří,  co  jsme 
s  nadšením  provedly  jemu  k  službám  a  ke  cti. 

Odevzdávajíce  dům  ten  dcerám  národa  svého,  dáváme  jim  s  ním 
v  dar  kus  života  i  duše  své;  budiž  pro  mnohá  jich  pokolení  požeh- 
naným, platným  útočištěm  a  zůstaň  jim  vždy  čistým  chrámem,  na  jaký 
jej  posvěcují  ony  tři  symboly  zdobící  krásné  jeho  průčelí  a  řkoucí,  že 
tento  dům  svým  svěřenkám  chce  vždycky  vkládati  v  ducha  Nauku,  v  srdce 
Vlasť  a  v  pilnou  ruku  Práci! 


Ruská  literatura  roku  1895. 

Píše 

Josef  Mikš. 
Nové  romány  a  povídky. 

P'  iž  r.  1894  mluvili  jsme  o  prvním  plodu  musy  V  1  a  d  i  m  í  r  a 
k^I.  Němiroviče  Dančenka.  Od  té  doby  uveřejnil  sbírku  po- 
"^p*  vídek  Slzy  a  nový  román  Starý  dům.  Obě  tyto  knihy  možno 
nazvati  zdařilými  jak  obsahem  tak  formou.  Nejvíce  slz  může 
u  citlivých  čtenářů  vylákati  povídka  »S  diplomem.*  Polodivoký  po- 
měščík  chabé  povahy  seznámil  se  ve  svém  venkovském  zákoutí  a  žil 
manželsky  se  selskou  dívkou,  velmi  milou  a  rozumnou;  ona  však  těžce 
nesla,  že  jsouc  úplně  nevzdělaná  málo  se  hodí  k  svému  pánovi.  Od- 
hodlala se  jíti  na  učení  do  Petrohradu,  opustiti  na  nějaký  čas  svého 
pána  a  děti,  aby  jim  mohla  později  býti  tím  lepší  mateří  a  ženou 
vzděláním  úplně  rovnou  svému  »barinovi.«  Ale  trpce  se  sklamala.  Pán 
ji  pustil  do  hlavního  města,  sám  však  brzo  se  zapomněl  s  hrubou  ven- 
kovskou babou,  a  když  nešťastná  matka  jeho  dvou  dětí  se  vrátila, 
musela  od  ní  trpěti  mnohá  příkoří  a  konečně  úplně  jí  ustoupiti  své 
místo  u  pána  po  velmi  příkrém  výjevu.  Ještě  dobře,  že  se  aspoň  ně- 
čemu naučila;  může  si  aspoň  nyní  jako  ranlékařka  pracně  vydělávali 
svůj  chléb.  Ve  sbírce  jsou  zdařilejší  povídky  než  tato,  ale  svými  mo- 
tivy sotva  smutnější.  Výborně  jest  ve  zlomku  » Vichr*  nakreslen  obraz 
mladé  dívky,  která  odmítá  svého  přítele  a  milence  z  dětství,  ale  vdává 
se  za  obstárlého,  znamenitého  doktora  z  lásky  k  poliodlnému  a  skvě- 
lému životu.  Jest  to  starý  předmět;  v  poslední  době  však  mnoho  se 
o  nfMn   mluví  a  píšo,  nejspíše  proto,  že  se  až  příliš  rozmnožily  podobné 
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panny.  Vzpomeňmež  výtečné  povídky  Staňukovičovy,  o  níž  jsme  mlu- 
vili roku  minulého.  »Herečka«  a  »Poslední  večer*  jsou  pravdivé  vý- 
jevy ze  života  venkovských  herců.  Všech  povídek  jest  deset  a  všechny 
zasluhují  pozornosti  obecenstva;  vždyť  jsou  to  slzy  ne  chorobné,  nýbrž 
zdravé,  a  slouží  nám  ke  cti,  pláčemeli  aspoň  v  srdci  nad  tím,  co  lam 
čteme. 

Román  Starý  dům  odehrává  se  v  lázních  L.;  kdo  jen  poněkud 
zná  ruská  města,  uhodne,  že  spisovatel  míní  Lipecké  lázně  v  Tam- 
bovské  gubernii.  Zajel  si  tam  romanopisec  Maksim  Nikolajevič  Gorkin 
Stepňak,  jenž  popisuje  starý  dům  v  L.  Román  měl  míti  liberální  odstín 
a  měl  vylíčiti,  jak  dědové  a  otcové  nynějších  poměščíků  rozkošně  žili 
v  dobách  poroby.  Posledním  hrdinou  oněch  bohatýrů  byl  známý  v  celém 
kraji  Stavrokovský,  pán  starého  domu,  jenž  prohýřiv  vše  zastřelil  se 
a  zůstavil  dvě  dcery,  z  nichž  starší  Naděžda  nejen  dovoluje  zvěčniti 
starý  dům,  nýbrž  svým  vypravováním  poskytuje  hojné  látky  k  tomuto 
dílu.  Obě  dcery  nyní  z  milosti  kupce  Kobyseva  žijí  posud  v  starém 
domě  dostávajíce  od  něho  vše,  čeho  potřebují;  on  zachoval  vděčnost 
k  starému  štědrému  barinovi,  jenž  mu  svou  hýřivostí  pomohl  k  jmění. 
Ano  látky  jest  mnoho;  ale  román  nepokračuje.  Gorkin  náležel  k  onomu 
četnému  typu  spisovatelů,  kteří  když  se  jim  jednou  nebo  dvakráte  po- 
štěstí v  literatuře,  přestávají  psáti,  hotovíce  se  k  nějakému  velkému 
dílu,  které  by  navždy  pojistilo  jejich  úspěch.  A  mezi  tím  léta  míjejí 
a  práce  nejde  od  rukou.  Proto  prchl  sem  do  tohoto  zátiší,  aby  mu 
hlučný  život  městský  nepřekážel.  Z  počátku  ve  skrovné  komnatě  své 
dosti  dlouho  sedával  nad  stolkem,  hledaje  látku.  Časem  se  mu  zdálo, 
že  ji  našel  a  pracovalo  se  mu  dobře  dva  tři  dni,  pokud  nenahlédl,  že 
vlastně  vypravuje  jinými  slovy  to,  co  již  bylo  obsaženo  v  prvém  jeho 
románě.  Nyní  se  na  štěstí  seznámil  s  Naděždou  a  látku  k  románu 
našel.  Tato  dívka  měla  též  nejeden,  ale  několik  románů  za  sebou  a  nyní 
toužila  po  novém,  posledním.  Dům  otcův  v  L.  byl  středem  všech  rado- 
vánek vznešenější  společnosti  a  od  rána  do  večera  se  starým  ruským 
pohostinstvím  byl  dokořán  otevřen  každému,  kdo  se  chtěl  a  uměl  ba- 
viti. Slečinky  Stavrokovské  proto  výtečně  se  bavily,  a  otec,  sám  strašně 
lehkomyslný,  byl  k  nim  velmi  shovívavý;  dcery  mohly  se  chovati  dosti 
svobodně,  ba  lehkovážně,  což  činilo  jich  společnost  mladým  i  starým 
velmi  příjemnou.  Zvláště  hrdá  a  krásná  Naděžda,  výtečná  tanečnice 
a  ještě  lepší  jezdkyně,  byla  great  attraction  vší  zlaté  mládeže.  Starý 
ohromný  park  mnoho  mohl  vypravovati  o  jejích  milostných  dobro- 
družstvích, a  jestliže  za  celou  řadu  let  byly  pouze  tři  nebo  čtyři  skan- 
dály z  rodinné  kroniky,  může  se  to  vysvětliti  toliko  přísností  doktorů, 
kteří  zapovídaU  svým  pacientům  milostné  noční  schůzky  ve  vlhkém 
parku.  Proto  když  otec  zemřel,  celé  město  odvrátilo  se  od  slečinky, 
která  dle  ruského  přísloví  » prošla  vodou,  ohněm  i  měděnými  troubami,* 
a  v  lepších  domech  pochybovali,  že  se  jí  podaří  vdáti  se  za  »rodovi- 
lého«  šlechtice.  Ovšem  těch  šlechticů  za  posledních  15 — 20  let  velice 
ubylo,  kupecký  živel  je  skoro  úplně  vystrnadil.  Mladící,  studující 
v  hlavních  městech,  nevraceli  se  do  svých  vydrancovaných  hnízd  a 
v  nejhorším  případě  tíhli  ke  gubernskému  městu.  »Zemstvo«  pyšnilo 
se  svou  chudobou,  a   »vody«   (lázně)  octly  se  v  rukou  městské  správy. 
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skládající  se  z  kupců,  kteří  jak  náleží  kořistili  z  nich.  Vůbec  je  známo, 
co  bývá  z  hospodaření  kupců;  oni  dovedou  ráj  na  zemi  převrátiti 
v  poušť;  tak  učinili  s  bohatými  ruskými  lesy  a  panskými  statky,  a  totéž 
se  stalo  s  lázněmi  v  L.  Dobrá  pověst  jejich  se  horšila,  návštěva  rok  od 
roku  stávala   se  menší. 

V  tu  dobu  přijel  sem  Gorkin  a  počal  svůj  román.  Naděžda  ne- 
tajila mu  svých  dobrodružství,  a  on  následkem  takových  besed  se  do 
ní  skutečně  zamiloval,  ač  dobře  věděl,  že  z  toho  nic  nebude.  On  sám 
se  znal  dobře;  byl  pessimista,  opovrhoval  lidmi,  třebas  i  miloval  lidstvo; 
ani  k  ženě  nebude  jiným  než  k  ostatním  a  v  myšlenkách  bude  ji  ne- 
ustále urážeti  svými  pochybnostmi.  Vždyť  kromě  úcty  k  mateři  ne- 
uznává ve  svém  srdci  ni  jediného  posvátného  citu.  Na  celý  život  po- 
hlíží jako  na  cosi  velmi  všedního  a  odporného,  a  proto  z  koryfeů 
ruské  literatury  uznával  jen  Pisemského.  Turgeněva  nazýval  nadaným 
lhářem,  jenž  sladce  a  falešně  líčí  život.  Při  všem  tom  však  byl  dosti 
šlechetný,  aby  neklamal  ni  sebe  ni  bližních.  Naděžda  zdánlivě  opětovala 
jeho  lásku,  mnoho  mu  dovolovala,  ale  za  podmínku  pevného  spojení 
svazkem  manželským  uložila  mu,  by  dopsal  svůj  román.  Při  tom  však 
vyklouzl  jí  náhled,  že  se  to  sotva  stane,  poněvadž  se  asi  již  vypsal. 
Toto  slovo  svou  pravdou  hluboce  ho  ranilo  do  duše.  Ona  sice  ihned 
hleděla  omluviti  svou  prostořekost,  ale  nic  naplat,  slovo  bylo  vyřčeno 
a  rázem  dalo  jich  poměru  nový  směr.  Oba  v  jediný  okamžik  nahlédli 
jeden  druhému  do  duše  a  uviděli  tam  pojednou,  co  bylo  nejdůležitěj- 
šího, skutečně  společného  v  jich  životě  a  co  tento  život  spojovalo  na- 
vždy nezlomným  svazkem.  A  tento  pocit  byl  velmi  dalek  toho,  jejž 
v  něm  vzbuzovaly  polibky  Naděždiny.  Naopak  byla  to  prostá,  upřímná, 
hluboká  lítost  jednoho  nad  druhým.  Oba  marně  touží  po  tom,  co  jim 
asi  navždy  minulo.  Gorkin  nenapíše  svůj  román  a  hrdá  Naděžda  se 
nevdá.  Oba  jsou  malomocní.  Gorkin  vidí,  jak  hyne  jeho  nadání,  Na- 
děžda, jak  mizí  její  krása.  Oba  svými  snahami  k  vyšším  cílům,  svými 
názory  jsou  duchové  příbuzní  —  ale  není  jim  místa  v  tomto  životě, 
poněvadž  jich  síly  nejsou  rovny  jich   cílům. 

Spisovatel  předvádí  v  románě  svém  doktora  Suchačevského,  jenž 
přijel  z  hlavního  města,  by  přivedl  lázně  do  pořádku  Jest  to  muž  dle 
běžných  názorů  dokonalý,  rozumný  a  opatrný,  jenž  ni  sobě  ni  bližním 
škoditi  nebude.  Jeho  heslem  jest  práce  a  pořádek.  Jest  pravý  opak 
(iorkina,  s  nímž  neustále  se  pře.  Gorkin  jest  přesvědčen,  že  tento  soupeř 
u  Naděždy  mu  neuškodí,  a  také  se  jí  s  tím  svěřuje.  »Vy  nemůžete 
milovati  Suchačevského.  Mohu  si  zcela  jasně  představiti,  jak  jste  si 
zamilovala  toho,  onoho,  třetího,  mne.  Mezi  mnou  a  vámi  jest  mnoho 
společného.  Jak  bych  vám  to  vysvětlil?  Zrovna  jako  by  tkanivo, 
z  kterého  nás  příroda  utvořila,  prosyceno  bylo  touž  látkou.  My  jsme 
cele  utvořeni  z  pocitů  smyslných  v  širokém  smyslu  tohoto  slova.  Milo- 
vati, kochati  se  krásou  přírody,  rozechvívati  se  tím,  co  pan  Suchačevský 
jmenuje  výronem  srdce,  a  opovrhovati  jeho  výrony  rozumu,  litovati 
bez  všelikého  přemýšlení  o  tom,  jeli  hoden  člověk  naší  lítosti,  a  ne- 
náviděti, třebas  byl  hoden  veliké  úcty,  podrobovati  se  svým  náklon- 
nostem bez  ohledu  na  soud  přísné  mravouky  —  vše  to  jest  nám  tak 
vlastní  a   panu  Suchačevskému  tak  voliče  cizí.    Možná,  že  (olo  tkanivo 
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již  jest  natrhnuto,  nebo  lépe  řečeno,  nakaženo  —  ale  my  jsme  z  nélio 
spředeni.  Pan  Suchačevský  naopak  jest  člověk  zdravý  a  nezkažený. 
Skládámeli  se  my  z  velejemných  nervů,  které  se  mohou  chorobně  chvíli 
při  nejmenším  dotknutí,  jeli  mnoho  z  nich  již  dávno  od  našeho  na- 
rození atrofováno,  u  pana  Suchačevského  za  to  všechny  jsou  celé, 
všechny  na  svém  místě,  pevné  a  železné  i  mohou  proto  vydržeti  jakou- 
koliv duševní  pohromu.  Závidíte  mu,  hledíc  na  něj,  jako  nemocný  zá- 
vidí mladému,  zdravému  ruměnci.  Chtěla  byste  se  za  něj  vdáti,  protože 
se  vám  chce  ukrásti  trochu  jeho  zdraví  a  sebe  posilniti.  Ale  vy  lio 
nemilujete  a  cítíte,  že  ho  nikdy  milovati  nebudete.* 

Naděžda  nevdala  se  za  doktora,  učinila  to  její  sestra,  která  svou 
povahou  mnohem  lépe  se  k  němu  hodila,  mohla  býti  šťastna  a  učiniti 
šťastným  takového  » pořádného*  člověka.  Gorkin  zcela  přerušil  své  mi- 
lostné besedy  s  Naděždou,  chtěl  odjeti  z  města,  ale  nemohl,  a  posléze 
po  mnohých  událostech  hrdá  dívka  sama  přišla  k  němu,  odevzdávajíc 
se  úplně  do  jeho  vůle.  Ale  on  chuďas  vidí,  že  jest  vše  mamo,  že  jí 
nemůže  pomoci.  > Dříve  mohl  jsem  lehce  oklamati  i  sebe  i  vás.  Ale 
nyní  jest  mně  vše  jasno.  Vy  nejste  ničím  vinna.  Ne  vášeň  k  vám 
zničila  mé  nadání.  Spíše  naopak.  Vášeň  vzklíčila  na  půdě  již  vyprahlé. 
Vy  jste  zde  nic  nepřičinila.  Člověk  musí  milovati,*  děl  hlasem  pový- 
šeným, »věztež,  musí  milovati  —  hle,  toto!*  Udeřil  dlaní  na  hromádku 
knih,  ležící  na  stole.  »A  já  jsem  té  lásky  neměl  docela,*  znova  po- 
kračoval tichým  hlasem.  5>Nejspíše,  že  jsem  se  vypsal,  jak  jste  se  jednou 
vyjádřila.  Dal  jsem  literatuře  všecku  svou  zásobu  obrazův  a  barev.* 
Dále  se  přiznává,  že  sám  zničil  své  nadání;  spisovatel  musí  čísti,  pře- 
mýšleti, učiti  se,  vůbec  pracovati,  a  on  žil  jako  otcové  i  děti,  vše  bral 
povrchně.  >My  jsme  si  vždy  myslili,  že  nadání  jest  nadšení,  které 
třeba  očekávati.  Přijde  —  piš,  nepřijde  —  choďme  po  hospodách.  Ale 
to  není  pravda.  Pakli  není  návyku  k  práci,  lásky  k  práci,  nepřijde 
žádné  nadšení.*  Nyní  celý  rok  přemýšlel  o  své  vášni,  o  svém  životě, 
nic  nedělal  a  dospěl  k  stavu  úplné  lhostejnosti.  »Nebojím  se  nyní  ni 
hladu,  ni  chladu,  ni  vaší  lhostejnosti,  ni  výčitky  lenosti  a  podlosti. 
Nemůžete  vymyshti  takovou  bolest  aneb  urážku,  která  by  se  mne  do- 
tkla. Není  takového  hoře,  které  by  mně  způsobilo  utrpení,  aniž  takové 
radosti,  které  bych  se  nemohl  zříci  s  lehkým  srdcem.* 

Mnoho  ještě  mluví  takým  spůsobem  a  svou  řeč  zakončuje  tímto 
porovnáním:  »Na  břehu  půvabného  potoka,  na  paloučku  obklopeném 
stinnými  stromy  rozhostila  se  skupina  osob  zdejšího  beau  monde  k  pik- 
niku. Na  kobercích  jídla,  sluhové  roznášejí  šampaňské,  dámy  v  lehkých, 
hedvábných  šatech  věnují  nejvíce  pozornosti  těmto  toaletám,  mužové 
podnapilí  mluví  hlouposti,  pitomě  žertují  a  hrubě  se  chechtají.  V  jich 
středu  jest  krasavice  s  mužem.  Ona  je  v  ošklivé  náladě.  Muže  nenávidí, 
on  pak  neustále  k  ní  leze  se  svou  láskou.  Ona  jako  Karenina  pozoruje 
jeho  velké  uši,  jeho  dech  vzbuzuje  v  ní  ošklivost,  ví,  jaký  jest  doma, 
bez  toalety,  zná  každý  jeho  pohyb,  ba  i  zvuk  jeho  hlasu  rozčiluje  její 
nervy.  Šampaňské  ji  omrzelo.  Seděti  na  zemi  jest  jí  nepohodlno,  po- 
něvadž přivykla  měkkému  nábytku.  Toalety  jí  netěší,  poněvadž  stojí 
jieníze,    které  se  těžce  vydělávají  nejen  prací,  nýbrž  i  přetvářkou  a  lží. 
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Přírodě  nevěnuje  žádné  pozornosti,  protože  její  krásy  nevidí.  Komáři 
ji  píchají  a  každé  bodnutí  působí  bolest  jejímu  něžnému  tělu.  S  křikem 
odskakuje  od  pavouka  nebo  žáby.  Opila  by  se,  až  by  se  hory  zelenaly, 
ale  pak  by  bylo  ještě  hůře  —  ví,  že  nic  není  hor.šího  než  opilá  žen- 
.^lina.  —  Na  druhém  břehu  potoka  leží  na  trávníku  žebrák.  Místo  šam- 
paňského pije  křišťálovou,  pramenitou  vodu.  Mezi  kůrkou  chleba,  kterou 
Iiryže,  a  drahými  jídly  nevidí  žádného  rozdílu.  Komárů,  průvanu,  vlhkosti 
se  nebojí,  poněvadž  to  nejhorší,  co  může  z  toho  všeho  vzniknouti, 
smrt,  může  sám  zavolati,  kdykoliv  se  mu  zlíbí.  Tento  žebrák  je  proti 
krasavici  velkým  boháčem.  Proč?  Protože  nemá  dluhů.  A  její  celý  život 
jest  zaprodán.  Ona  musí  milovati  muže,  poněvadž  zákon  ji  s  ním  spojil, 
musí  obcovati  s  lidmi,  kterých  nenávidí,  šatiti  se  po  módě,  poněvadž 
by  jí  společnost  jinak  neušetřila  výsměchem.  Musí  býti  zdvořilá,  přívě- 
tivá, zářiti  krásou,  půvabem.  Platí  lichvářské  úroky  za  to,  že  smí  žíti, 
ač  sám  tento  život  jest  jí  břemenem.  A  žebrák  jest  boháčem,  poněvadž 
nespoutal  se  žádnými  zvyky,  poněvadž  zbavil  se  všech  povinností.  Jeho 
nikdo  neklame,  protože  jest  chůd.  Jím  sice  lidé  opovrhují,  ale  jemu 
jest  lidské  opovržení  náramně  lhostejno.  Ani  myšlenky  na  trest  na  onom 
světě  ho  neděsí,  protože  veň  nevěří.  Jest  živ,  pokud  chce,  pokud  zajímá 
ho  ona  krasavice.  Krasavice  zná  žebráka  a  často  mu  závidí.  Krasavice 
jste  vy,  žebrák  jsem  já.  Pikniku  je  konec,  jedete  domů,  muž  jako  dříve 
obtěžuje  vás  svou  láskou,  vy  nevíte,  jak  zbaviti  se  těžkého  života. 
Chtěla  byste  se  modliti  k  Bohu,  ale  sama  v  něj  málo  věříte.  Ďábla  — 
ale  toho  se  přece  bojíte.  Prosíte  úpěnlivě  neznámé  síly,  by  ulevily 
vašeho  utrpení.  Ale  místo  nich  stojí  před  vámi  postava  žebrákova.  Proč 
trpíš,  dí  on:  zemři.  Vždyť  to  jest  v  tvé  moci.  Vy  s  hrůzou  odháníte 
od  sebe  tento  přelud.  Jak  zemříti?  Co  znamená  smrt?  Nežili?  Nejísti? 
Nespati?  Nedýchati  vzduch?  Nesetkávati  se  s  živými  lidmi?  Nejezditi 
na  večerní  zábavy  ?  Nehráti  v  karty,  nepiti  šampaňské  ?  Však  vy  jíte 
jen  proto,  abyste  zachovala  svůj  život,  jenž  se  vám  zošklivil.  Vzduch 
dýšete  špatný,  městský,  zkažený.  Jezdíte  do  zábav,  tančíte  a  pijete  šam- 
paňské, pouze  abyste  nějak  zabila  čas,  nějak  naplnila  svůj  život.  Ten 
není  vám  potřebou  aniž  jakým  jiným  silám  přírody.  Jste  si  toho  vě- 
doma a  proto  vymýšlíte  tance,  karty,  krámy,  šaty,  pikniky,  abyste  aspoň 
nějak  zamlžila  svou  hlavu.  Obáváte  se,  že  se  nebudete  setkávati  s  ži- 
vými lidmi?  A  což  se  vám  nestali  odpornými?  Avšak  vy  díle,  že  se 
děsíte  smrti.  Opravdu?  Dobře.  Zůstanete  naživu.  Žebrák  posledně  pohledl 
na  zapadající  slunce,  přivázal  k  šíji  kámen  a  vrhl  se  v  široké  a  hluboké 
pleso  říčky.  Krasavice  zůstala  živa.  Minula  léta,  mnoho  let.  Co  se  s  ní 
stalo?  Krása  zmizela,  jediný  poklad,  jímž  vládla.  Čivy  její  zhruběly. 
Chyby  mužovy  a  jejího  okolí  již  se  jí  nezdají  býti  chybami.  Přivykla 
jak  jeho  lásce,  tak  jeho  oslím  uším.  Již  si  zamilovala  svůj  život.  Lidé, 
jichžto  sprostou  všednost  dříve  viděla  tak  jasně,  nyní  so  jí  stali  mi- 
lými. Přivykla  všemu  pozemskému.  A  přece  zemře!*  Rychle  přisedl 
k  Naděždě,  chopil  ji  za  obě  nice  a  téměř  vykřikl:  » Vězte,  že  přece 
umřelo!  Jen  jste  se  sama  přinutila  žíti  takým  tupým  životem,  zkusili 
všechny  druhy  společenského  otroctví,  a  umříti  vám  binh;  ještě  hrozněji, 
|»oněvadž  vy  nyní  již  jste  si  zamilovala  to,  co  jsie  kdysi  tak  nenáviděla. 
A  váš  život  přece  vám   vezmou!* 
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Naděždii  s  liruzou  uprchlá  od  Gorkina,  jeliož  dříve  pozvala  k  sobě 
na  večer.  Když  pak  přišel  na  zmar  poslední  její  pokus,  zoufale  učiněný 
toho  dne,  a  bývalý  její  ženich  boháč  Karuntajev  místo  svazku  manžel- 
ského, neporozuměv  jí,  nabídl  jí  cosi  zcela  jiného,  umírá  ona  jako  čistá 
děva  se  svým  Gorkinem,  zatím  co  nedaleko  v  lázeňském  tanečním  sáhí 
jejich  soupeři  v  životním  zápase,  mravně  bezúhonní  dle  obecného  mí- 
nění, při  veselé  hudbě  slaví  zasnoubení.  A  tito  lidé  nevěřící  umírají 
se  silnou  vírou  ve  své  věčné  trvání.  >0n  po  celou  dobu  jasně  jest  si 
vědom,  že  smrti,  skutečné  smrti,  úplného  zničení  nebude.  Netáže  so 
Naděždy,  nýbrž  jest  přesvědčen,  že  ona  též  tak  myslí  .  .  .  Přestanou 
dýchati,  budou  pohřbeni,  zahrabáni  do  země;  ale  v  pravdě  vše  bude 
trochu  jinače.  Oni  přece  budou  dále  žíti.  Jich  stínové,  utkaní  z  lítosti 
a  soustrasti,  budou  věčně  žíti,  obcovati  pospolu,  kdykoliv  se  jím  zlíbí, 
slívati  se  v  jakémsi  společném  pohybu.  A  pojednou  mihlo  mu  hlavou, 
že  vše  to  již  kdysi  se  dalo,  a  ne  tak  dávno.  Hle,  tatáž  Naděžda  ležela 
v  tomto  tmavém  pokoji,  na  této  kožené  pohovce,  on  zrovna  tak  seděl 
u  jejích  nohou,  laskal  ji  a  zrovna  lak  přemýšlel  o  nesmrtelnosti.  A  týž 
měsíčný  svit  ozařoval  svým  bledým  světlem  komnatu  a  tytéž  zvuky 
mazurky  rozléhaly  se  z  lázeňského  sálu.  Kde  to  bylo?  KdyV«  A  nic 
jim  nebude  překážeti  v  jich  těsném  spojení,  ani  toto  tělo  a  jeho  všední 
výkony,  které  se  jim  zošklivily.  V  takové  pevné  naději  loučí  se  oba 
s  tímto  životem,  v  němž  se  pro  ně  místa  nenašlo.  Oba  zemřeh  ná- 
sledkem malé  víry  v  sebe  a  v  život,  za  hříchy  svých  otců,  a  teprve  na 
prahu  smrti  nalézají  onu  vyšší  víru,  po  které  tak  prahly  jich  zmučené  duše. 

Stejně  pilný  jako  vždy  byl  náš  starý  dobiý  známý  Vaši  lij  I.  Ně- 
mirovič  Dan  cen  ko.  Již  loni  jsme  ukázali  na  veliké  množství  jeho 
spisů,  mezi  nimiž  jest  asi  dvacet  románů.  Úspěch  u  obecenstva  má 
veliký,  aspoň  tak  můžeme  souditi  na  př.  ze  sedmého  vydání  jeho  románu 
z  rusko-turecké  vojny  Bouře  (rpo;m),  jehož  se  rozešlo  18.000  exemplářů. 
Ovšem  musíme  se  zkroušeně  přiznati,  že  jsme  nemohli  tento  třísvazkový 
román  při  nejlepší  vůli  dočísti  do  konce,  avšak  de  gustibus  non  esl 
(lisputandum  též  v  literární  kuchyni.  Ani  teď  laskavý  čtenář  neočekávej, 
že  mu  dáme  podrobnou  zprávu  o  všech  nových  plodech  tohoto  vyni- 
kajícího íantaseura,  ale  zároveň  zajisté  dobrého  a  výtečného  člověka. 
Snad  nám  nezazlí,  budeli  kdy  čísti  náhodou  tyto  řádky  (k  četbě  pro 
samé  spisování  má  asi  vůbec  sotva  kdy),  ale  zdá  se  nám,  že  nejlépe 
můžeme  vyznačiti  jeho  činnost,  řeknemeli,  že  jest  matičce  Rusi  tím, 
čím  byl  Daudetův  Tartarin  svému  Tarasconu.  Jako  tento  znamenitý  rek 
tak  i  náš  spisovatel  vládne  jižní  překypující  íantasií,  která  mu  nedá  po- 
koje. On  vše  vidí  v  skvělých  barvách,  ohromných  rozměrech,  a  jsa  vý- 
tečným stylistou  umí  své  hyperbolické  dojmy  vtěliti  v  půvabné  obrazy. 
V  něm  mluví  jih  celým  svým  úpalem  a  bohatstvím  přírodních  barev, 
u  proto  rádi  ho  posloucháme,  třebas  bychom  nesměli  bráti  vše  na  vlas, 
co  nám  povídá.  Zvláště  jeho  cestopisy,  jichž  jest  veliké  množství,  té.-^í 
se  nemalé  oblibě  obecenstva.  Sám  jest  synem  jihu;  narodil  se  v  Tiíliso 
a  se  svým  otcem  důstojníkem  procestoval  kříž  na  kříž  Gruzii  a  pak 
Dagestan.  Později  zahnal  jej  osud  na  nejzazší  evropský  sever,  ale  ani 
tento  kraj  neschladil  jeho  bujné  obrazotvornosti.  Celkem  jest  Němirovič 
Daiiř.iMjko  v   niskr    liNMatiiic    /jcvciii   velmi   sympatickým,  a  každé  jeho 
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dílo,  třebas  často  mělo  osud  ió  krásné,  rychle  umírající  přírody,  kterou 
popisuje,  béřeme  do  rukou  s  jakousi  radostí.  Z  posledního  půltuctů  ro- 
mánů, které  napsal,  zmíníme  se  o  Bubnových  trumfech  (ByóiiH  ko- 
awpu!).  Jest  to  Petrohradský  román  ze  světa  finančního.  Mladý  účetní 
židovského  původu  otaškařil  a  k  úpadku  přivedl  svého  pána,  poctivého 
Němce  bankéře  staré  školy,  jenž  ani  netušil,  jaké  služby  mu  jeho  po- 
mocník prokazuje.  Nyní  sám  založil  závod  bankovní,  napaluje  všemožně 
lehkověrné  obecenstvo  a  k  většímu  efektu  ožení  se,  vlastně  koupí  si  za 
veliké  peníze  krasavici  Polku,  a  s  ní  zřídí  si  bohatý  a  nádherný  salon. 
Vše  by  šlo  výtečně,  kdy  by  nebylo  na  světě  tenoristů  a  rozličných 
umělců.  Jeden  z  oněch  darebů  vyšší  školy  —  znamenitý  zpěvák  — 
brzo  u  věcech  srdečních  vyhodil  bankéře  ze  sedla  a  celou  řadou  pod- 
lostí jej  —  za  pomoci  neméně  šlechetného  novináře  —  z  počátku  při- 
nutil utéci  z  Petrohradu,  když  firma  prohlásila  úpadek,  a  pak  jej  přivedl 
i  do  vězení.  Vše  to  jest  praobyčejná  Petrohradská  historie,  vypravovaná 
příliš  živě  a  křiklavě.  V  záři  milionů  zrodilo  se  celé  pokolení  »dělců« 
darebů,  ani  Petrohradskému  finančnímu  světu  nescházeli  » lupičové  p,éra« 
a  Alfonsové  umění.  A  bankéři  poslední  léta  tropih  skutečně  neslýchané 
věci  v  Petrohradě,  jako  ostatně  všudy  ve  velkých  městech,  jen  že  velmi 
zřídka  byli  s  takou  hanbou,  jako  náš  panamista  z  čarokrásné  Itálie  přive- 
zeni do  náručí  pohraničných  četníků.  Jméno  jednoho  z  našich  rakouských 
a  snad  ještě  bližších  krajanů,  jenž  se  vyznamenal  zvláště  prodejem 
ruských  losů,  má  až  posud  zde  neblahou  památku.  Ale  uprchl  v  čas 
a  mohl  si  kdesi  koupiti  villu.  Román  se  čte  velmi  příjemně,  a  proto 
naši  krajané,  kteří  pojedou  na  Nižegorodskou  výstavu,  uvidí  ho  v  pestré 
obálce  na  každé  železničně  stanici,  jako  perlu  cestovní  literatury.  Ať  si 
ho  koupí,  na  cestě  se  pěkně  pobaví  a  přece  aspoň  něčemu  se  naučí 
z  ruského  života  na  jednotvárné  cestě  z  Varšavy  do  Moskvy. 

Pravili  jsme,  že  Němirovič  Dančenko  jest  asi  výtečný  člověk, 
U  každého  spisovatele  i  jeho  nejzdrželivější  řádky  provází  jakýsi  nádech, 
cosi  těžko  určitelného,  co  nás  blíže  seznamuje  s  duševní  náladou  jeho 
a  více  méně  nás  spříbuzňuje  s  jeho  osobou.  U  Němiroviče  Dančenka 
zvláště  pozoruhodný  v  tomto  ohledu  jsou  Zkazky  ze  skutečnosti,  o  nichž 
jsme  již  dříve  mluvili.  Minulého  roku  nám  dal  novou  takovou  zkazku: 
»Major  Bobkov  a  jeho  sirotci.*  Starý  major  ve  výslužbě  všudy  a  u  kaž- 
dého žebrá,  zvláště  u  bohatých  kupců  Petrohradských,  kteří  —  jako 
ostatně  všichni  —  majora  velice  milují  a  si  ho  váží.  Založil  totiž  bez 
groše  peněz  vlastní  útulnu  pro  chudé  a  opuštěné  děti,  jež  sbírá  po 
celém  městě  a  na  něž  tak  neúnavně  žebrá.  Děti  opatruje  Olga  Štěpa- 
novna,  mladá  žena,  zachráněná  majorem  od  samovraždy.  Major  zřídil 
u  sebe  nejen  opatrovnu,  nýbrž  i  řemeslnickou  školu  a  jest  úplně  šťasten 
v  středu  svých  chovanců.  Snad  jsou  to  též  fantasie,  ale  za  takové  fan- 
tasie musíme  býti  spisovateli  vděčni,  doufajíce,  že  v  naší  současné  spo- 
lečnosti vždy  mohou  se  vyskytovati  tací  lidé.  A  kdo  pozorně  čte  no- 
viny, snadno  se  o  tom  přesvědčí.  Tak  na  př.  v  Petrohradě  docela  nedávno, 
asi  před  dvěma  roky,  kdesi  v  zákoutí  chudý  městský  učitel  konal 
v  menší  míře  totéž,  co  tak  krásně  vylíčil  Němirovič  Dančenko.  A  roku 
tohoto  v  témž  kamenném  a  chladném  městě  mírovému  (smírčímu) 
snudci  museli  se  zodpovídati    dva  staří  manželé  —  nemýlímli  se,  byli 
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to  Petrohradští  Němci  —  z  toho,  že  bez  dovolení  místní  školní  správy 
zřídili  ve  svém  příbytku  opatrovnu,  kde  s  šlechetnou  horlivostí  vycho- 
vávali a  vzdělávali  chudou  drobotinu.  Smírčí  soudce  ovšem  nevzal  para- 
grafy přísně  na  váhu  a  při  všeobecném  pohnutí  obecenstva  uznal  tyto 
dobré  lidi  za  nevinné  k  blahu  jich  malých  svěřenců.  A  co  říci  o  dobrém 
pastýři,  Ivanovi  Kronšladském,  jenž  ni  dnem  ni  nocí  nemá  pokoje,  ne- 
ustále jezdí  po  ohromné  Rusi,  od  svých  ctitelů  přijímá  velmi  hojné 
dary  a  vše  to  věnuje  na  prospěch  chudých,  zvláště  horlivě  podporuje 
a  zakládaje  útulny.  Zdaž  jeho  činnost  není  též  vznešenou  » zkazkou  ze 
skutečnosti'?* 

Dvě  velmi  pěkné  povídky  uveřejnil  Vasilij  Němirovič  Dančenko 
zvláště:  »Dora  Aspasia,*  »Ne  z  tohoto  světa,*  jakož  i  celou  sbírku 
povídek  »Slaré  vzpomínky,*  vyznamenávající  se  týmž  humánním  směrem. 

Mluvímeli  o  »zkazkách,*  zmíníme  se  aspoň  několika  slovy  o  svě- 
domitém spise  D.  A.  L  i  n  ě  v  a  (Dálina)  Žádné  báchorky  (He  CKa3Kn). 
Liněv  jest  pilný  spolupracovník  vt;lmi  rozšířeného  Petrohradského  den- 
níku Bursovní  Noviny  (BHp/KeuwH  Bb^OMOCTH),  jež  pro  svou  láci 
a  mírnou  svobodomyslnost  jsou  zvláště  oblíbeny.  Dálin  v  těchto  no- 
vinách pod  rubrikou  »Co  myslí  a  koná  provincie  r«  každodenně  od- 
haluje ten  onen  zlořád  v  nějakém  zastrčeném  koutě  rozsáhlé  Rusi. 
Ale  často  ten  kout  bývá  hodně  blízko  k  srdci  Ruska,  dle  známého  pří- 
sloví: »pod  svícnem  bývá  největší  tma,«  a  leckteré  věci  nepěkné  týkají 
se  středisk  poměrně  pokročilých.  Dálin  snad  při  tom  mluvívá  s  pří- 
lišným pathosem,  ale  celkem  spravedlivě  a  na  prospěch  obecného  blaha. 
Dílu  svému  dal  takový  název,  poněvadž  obsahuje  »ne  umělecké  obrazy, 
nýbrž  holé,  skutečné  příběhy.*  Jich  účel  a  obsah  jest  patrný  ze  zá- 
hlaví jednotlivých  hlav.  Prvá  jedná  o  statkářích  a  o  lidu  vzdělávajícím 
půdu,  druhá  jest  věnována  selské  kronice,  třetí  opuštěným  dětem,  čtvrtá 
venkovským  ženám  stenajícím  pod  jhem  manželským  a  poslední  roz- 
ličným venkovským  událostem. 

Značný  úspěch  na  Rusi  má  též  N.  A.  Lejkin,  aspoň  soudímeli 
z  hojného  odbytu  jeho  spisů.  Za  třicet  pět  let  své  činnosti  napsal  toho 
tak  mnoho,  že  pouhý  seznam  jeho  prací  vyplnil  by  několik  stránek; 
je  prý  toho  asi  7000  kusů  a  kousků.  Ale  .sotva  by  se  kdo  s  rozkoší 
pohřížil  v  toto  moře  slov.  Čtenáři  bude  se  líbiti  jeden  druhý  svazek, 
upřímně  se  zasměje  rozličným  karikaturám  Petrohradských  kupců,  ale 
z  těch  dvou  svazků  asi  doví  se  všeho,  co  mu  Lejkin  může  dáti.  Lejkin 
totiž,  jsa  dobrým  humoristou,  fabrikuje  pro  denní  potřebu  směšné  věci. 
Je  stálým  spolupracovníkem  Petrohradských  novin,  kam  píše  feuilletony, 
a  redaktorem  humoristického  lístku  Oskolki.  Hlavním  terčem  jeho  vtipu 
jsou  »gostinodvorci,«  kteří  se  tak  nazývají  od  svých  krámů  v  •ho- 
stinném dvoře,*  t.  j.  bazaru  na  Něvském  v  Petrohradě.  Tito  kupčíci 
jsou  velmi  směšní  tím,  že  se  opičí  po  vzdělanějších  třídách,  užívají 
hrozně  rádi  cizích  slov  a  strašně  je  překrucují.  Lejkin  pak  je  překru- 
cuje ještě  více,  čím  často  dojem  svého  líčení  značně  kazí.  A  přece 
mohl  se  i  Lejkin  státi  v  literatuře  ruské  skutečnou  ozdobou;  má  pěkné  na- 
dání a  sám  pocházeje  z  kupecké  rodiny  výtečně  zná  své  okolí.  Škoda, 
že  nevykonal  v  románě  a  povídce  pro  ruskou  literatuiu  totéž,  co  učinil 
Ostrovský  v  dramatě.  A  jak  znajnonitě  by  se  to  doplňovalo:  Moskevští 
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kupci  Oslruvskóho  zajisté  v  mnohých  podrobnostech  Hší  se  od  .svých 
(huhíi  Pclrohradských,  a  tento  rozdíl  mohl  Lejkin  zvláště  vyznačiti. 
Zdařilý  počátek  k  tomu  učinil  svými  prvými  spisy  »Apraksinci«  (Aprak- 
.sinův  rynk  jest  známé  shromáždiště  kupců  v  Petrohradě)  a  »Bursovní 
artělščíci.*  To  bylo  asi  před  třiceti  lety,  a  tehdy  kruhy  spisovatelské 
jakož  i  celá  ruská  společnost  mnoho  od  Lejkina  očekávaly.  Ale  on  zlato 
svého  nadání  proměnil  na  měďáky  a  hojně  je  rozdával,  až  ze  zlata  nic 
nezbylo.  Zbohatl  prý  při  tom;  ruská  literatura  ovšem  schudla.  Poslední 
dobu  mnoho  čtenářů  mají  hlavně  jeho  cestopisy  »Naši  za  hranicemi,* 
a  »Kde  pomeranče  rostou.*  Prvý  spis  za  několik  let  dočkal  se  již  je- 
(hmáctého,  druhý  sedmého  vydání.  Vypravuje  se  tam,  jak  kupečtí  man- 
želé Nikolaj  Ivanovic  a  Glafira  Semenovna  Ivanovi  cestovali  z  počátku 
přes  Německo  do  Paříže  (kde  čtverák  Nikolaj  Ivanovic  vyhazoval  si 
z  kopýtka)  a  pak  po  Rivieře  a  Itálii.  Prvý  cestopis  je  dosti  zdařilý 
a  proto  může  býti  doporučen  milovníkům  smíchu  a  lehkého  čtení. 
Vůbec  píše  Lejkin  pouze  »Pro  smích*  —  tak  nazval  poslední  svou 
sbírku  a  sám  tam  dobře  označil  své  působení  připojiv  k  záhlaví  » hu- 
moristické hříčky  péra.«  Úplně  souhlasíme;  nejen  tyto  obrázky,  nýbrž 
celá  jeho  dlouholetá  činnost  byla  taková. 

Výsměch  a  žerty  Lejkinovy  jsou  dobře  míněny  a  netýkají  se  svým 
ostřím  jednotlivých,  známých  osob,  co  se  nemůže  říci  o  panu  hraběti 
Aleksisu  Žasminovi,  jak  se  v  literatuře  nazval  známý  íeuilletonista 
;i  kritik  Nového  Vreraene  V.  Burenin.  Hlavním  rysem  tohoto  velice 
nadaného  člověka  jest  bezohledná  jízlivost.  Poslední  rok  uveřejnil  dosti 
objemnou  knihu  »Pipa  a  Pusja  aneb  Hoře  z  lásky. «  Takové  jest  zá- 
hlaví prvé  karikaturní  pověsti;  ale  celá  kniha  obsahuje  několik  takových 
dosti  hrubých,  zároveň  však  velmi  vtipných  parodií  a  karikatur  různých 
ruských  spisovatelů.  Se  zvláštní  nešetrností  pronásleduje  ruské  básníky 
původu  židovského.  Nebožtíku  Nadsonovi  ani  teď  nedává  pokoje  a  tropí 
si  z  něho  v  průzračné  karikatuře  šašky,  jak  to  činil  dříve  za  živobytí 
a  choroby  velenadaného  mladíka.  V  tom  ohledu  jest  Burenin  dobrým 
služebníkem  svého  pána,  vydavatele  Nového  Vremene  Suvorina,  veli- 
kého nepřítele  židů,  mezi  nimi  ovšem  též  svého  konkurrenta  Notoviče, 
\ydavatele  jiných  velikých  novin,  Petrohradských  Novostí.  Hrabě  Žas- 
minov  ospravedlňuje  se  tím,  že  jen  koná  svou  povinnost,  vymítaje 
z  ruského  písemnictví  a  umění  hloupost  a  nesmysl,  které  se  v  těchto 
oborech  zahnízdily  hlavně  vlivem  židovským.  Ovšem  vede  si  při  tom 
málo  důstojně,  ale  jeho  buffonády  jsou  časem  tak  zdařilé,  že  i  nej- 
klidnější čtenář  propukne  v  smích.  Na  druhém  místě  bére  si  silně  na 
mušku  ruské  realisty,  kteří  slepě  nápodobují  francouzskou  školu,  zvláště 
Boborykina.  Tomu  věnoval  celou  velkou  parodii,  líčící  soud  nad  Bobo- 
rykinem  za  jeho  romány.  K  tomu  vrací  se  též  ve  zvláštní  knížce  »Chvost« 
(Ohon),  zabývající  se  opět  realisty.  Ale  nejvíce  se  pozornosti  jeho  po- 
slední dobou  těší  blázniví  a  nejapní  ruští  dekadenti,  na  které  napsal 
celou  řadu  velezdařilých  parodií  ve  verších.  Ovšem  sluší  podotknouti, 
že  v  knížce  >Modré  zvuky  a  bílé  poemy*  jest  více  skutečné  poesie, 
než  v  celé  dekadentské  literatuře,  na  Rusi  nyní  již  dosti  bohaté.  Mí- 
níme tím  dekadenty  hrubého  zrna  a  ne  snílky,  zasvěcence  symbolismu 
;'t    In   Belmont,    Solovjev    neb    i  Morežkovský.     Merežkovský    sice    úplně 
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odsoudil  Burenina  jako  kritika  a  člověka,  ale  my  si  dovolujeme  tvrditi, 
že  časem  jeho  jízlivé  a  zlé  slovo  dobře  očišťuje  vzduch  na  ruském 
Parnase. 

Mladý  V.  L.  V  e  1  i  č  k  o,  jakožto  básník  nám  již  chvalně  známý, 
uveřejnil  v  prose  zároveň  se  svou  komedií  »První  moucha*  dva  vetší 
obrazy,  z  nichž  prvý  má  též  trochu  symbolický  ráz.  Jsou  to  » Zápisky 
ducha«  (Quasi  una  fantasia).  Tato  »fantasie<  celým  svým  obsahem 
a  tónem  jest  velice  podobna  Apuchtinově  kresbě  »Mezi  životem  a 
smrtí, «  o  které  jsme  mluvili  roku  minulého.  Sešlo  se  několik  přátel 
spisovatelů  a  rozpovídali  se  o  tom,  jeli  možno  psáti  pouhou,  netajenou 
pravdu.  Usoudili,  že  sotva.  »My  hloupneme  všedními  starostmi.  Boj 
o  život  není  žert!  A  což  naše  samoláska,  nervosa  atd.,  atd.  Chcemeli 
býti  přísní  a  pravdiví,  musíme  se  dříve  zbaviti  úředních  starostí 
a  všelikých  menších  anebo  větších  vášní!  Chcemeli  říci  pravdu,  skutečnou 
pravdu,  musíme,  na  kolik  to  možno,  zapomenouti  svého  vlastního  já, 
nebo  lépe  řečeno,  odejíti  od  něho  dále  i  pohlížeti  na  ně  a  na  okolní 
svět  zevně,  jako  by  na  ně  pohlížel  beztělesný  duch.*  Této  myšlenky 
užil  spisovatel  a  kreslí  nám  pozorování  a  názory  zemřelého  člověka 
od  jeho  smrti  do  pohřbu.  U  Apuchtina  byl  to  starší  již  muž,  otec 
rodiny,  zde  mluví  k  nám  mladý  člověk,  spisovatel,  jenž  kochal  se  sice 
láskou  milované  ženy,  ale  vlastní  rodiny  neměl.  Jeho  bratra,  sestru, 
příbuzné  vylíčil  Veličko  stejně  mistrně  jako  Apuchtin  své  aristokraty. 
Duch  vidí,  že  po  celý  svůj  život  byl  vlastně  v  jakémsi  ošklivém  pouzdře 
a  byl  skutečným  otrokem  tohoto  pouzdra.  Všechny  dobré  skutky,  vše, 
čím  se  pyšnil  za  živa,  nejlepší  pocity:  láska,  obětavost  sloužily  pouze 
k  ukojení  chtíčů  tohoto  pouzdra.  Na  př.  při  pohledu  na  krásnou  dívku 
zdánhvě  duše  jeho  kochá  se  její  čistotou,  která  tak  jasně  září  z  blan- 
kytných očí  jejích,  jako  myšlenka  trůní  na  sněhobílém  čele,  —  a  zatím 
vše  to  vysvětluje  se  docela  jinače:  »Můj  futrál  pouze  horoucně  touží 
zmocnili  se  jejího  pouzdra  —  a  domněle  vysoké  myšlenky  a  pocity 
jsou  mně  vdechnuty  chytrým  žalářníkem:  on  mně  připravil  tuto  duševní 
pochoutku,  věda,  že  jsem  člověk  se  zásadami.*  Nebo  druhý  příklad: 
»Svou  rozsáhlou  vlast  miloval  jsem  bezměrně,  tak  jsem  ji  miloval,  že 
časem  se  mi  chtělo,  neli  obětovati,  alespoň  dáti  v  nebezpečí  za  vlast 
svůj  život.  Ano,  ne  obětovati,  než  pouze  býti  v  nebezpečí.  Kdy  by 
to  bylo  v  mé  moci,  v  taký  okamžik  způsobil  bych  krvavou,  zkázy 
plnou,  nejhroznější  vojnu:  pak  bych  já  v  čas  zakročil  a  dokázal 
nejen  svou  výtečnou  administrativní  spůsobilost,  nýbrž  i  vojenskou 
chrabrost.  Jinými  slovy:  můj  žalářník  by  si  přál,  abych  já  zničil  několik 
cizozemských  futrálů,  ozdobil  pestré,  vyšité  zlatem  hávy  svého  futrálu 
rozličnými  řády  a  vůbf3C  získal  si  slávu.  To  jsou  všechno  pěkné  věci, 
poněvadž  takový  slavný  futrál  nejen  výtečně  jí  a  pije,  má  krásný  byt, 
nýbrž  má  právo  očekávati  přízeň  mnohem  většího  čísla  blahosklonných 
ženských  futrálů,  t.  j.  na  nejvyšší  blaho  tohoto  světa.*  Nejvíce  však 
se  dělá  pro  okrasu  tohoto  pouzdra,  počínali  se  kaziti.  »Snad  bych 
časem  propil  svou  občanskou  chrabrost,  usvědčil  bych  své  představené 
veřejně  o  jich  malé  lásce  k  vlasti  a  hovění  mamonu,  ale  pak  odkud 
bych  vzal  peníze  na  opravu  svého  futrálu*  někde  v  Karlových  Varech 
aneb  v  Essentukách?     Jindy  bych    celou    noc    a  snad  i  dvě    seděl  při 
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milé  literární  práci,  —  ale  to  to,  můj  futrál  musí  jíti  spaí,  doktor 
přikázal  mi  šetřiti  svého  zdraví.  Stala  se  mně  nevěrnou  moje  milá,  já 
to  vím,  ale  přetvářím  se,  abych  ušetřil  svému  futrálu  škodné  rozechvění. 
Yubec  smíření  a  kompromisy  nemají  konce.  Tak  přivykl  jsem  žíti  pro 
futrál,  že  duše  má  je  prosycena  hrozným  materialismem,  aneb  možnoli 
tak  říci,  íutrálocentralismem.* 

Ani  teď  po  smrti  ještě  není  úplně  svoboden,  pouzdro  sice  leží  tam 
na  stole  (Rusové  kladou  nebožtíky  na  stůl),  ale  duše  nalézá  se  v  jakémsi 
novém  neviditelném  pouzdře  setkaném  ze  zvyků,  vášní,  vzpomínek, 
snah,  které  ačkoliv  se  staly  anachronismy,  přece  úplně  nezmizely.  On 
musí  dříve  porozuměti,  jasně  pochopiti  to,  co  opouští,  přesvědčiti  se, 
jak  jest  to  vše  nicotné,  a  pak  teprve  nastane  nové  bytí.  A  neporozumíli 
tomu,  musí  znova  vlézti  do  malého  dětského  pouzdra  a  znova  prožiti 
celý  život.  Tak  alespoň  mu  vysvětluje  duch,  jenž  se  s  ním  setkal,  a  tak 
znova  se  vrátila  duše  zemřelého  na  svět  v  povídce  Apuchtinově.  Ovšem 
no  tyto  blouznivé  theorie,  sladké  sny  mnohých  lidí  současných,  nýbrž 
výtečné,  přímo  mistrné  líčení  celého  okolí  nebožtíkova  zasluhují  zvlášt- 
ního povšinmutí  českých  čtenářů  ruské  literatury  a  tudy  i  překladatelů, 
íllubokou  vnitřní  pravdou  jest  prodchnuta  historie  jeho  lásky  k  vdově 
Polce,  krásné  Heleně  Konstantinovně,  s  kterou  vstoupil  v  poměr  důvěrný, 
ale  která  z  dobrých,  ba  šlechetných  důvodů  nechtěla  s  ním  vstoupiti 
do  manželského  svazku.  A  znamenitá  podobizna  Petrohradského  šviháka, 
blaseovaného  Pierrea, '  bratra  zemřelého  bohatého  strýce,  jenž  se  bál 
smrti  a  nebožtíků,  sestry  a  jejího  muže  činovníka,  jedním  slovem  celé 
řady  osob,  které  často  několika  řádky  neb  i  slovy  jsou  výtečně  charak- 
terisovány.  Se  zvláštním  humorem  jest  vylíčeno,  jak  si  počínali  jeho 
soudruzi,  jak  v  literatuře  tak  i  v  kanceláři,  dozvěděvše  se  o  jeho 
smrti.  V  typografiích  tiskly  sáhodlouhé  nekrology  o  jeho  neobyčejném 
nadání,  krásných  duševních  vlastnostech  atd.  Ovšem  psali  to  většinou 
lidé,  kteří  za  živa  ho  cítiti  nemohli,  a  nyní  velebili  svého  záhy  zesnulého 
spolubratra  »magis  honorarii  quam  honoris  causa.*  Leč  i  taková  po- 
chvala byla  duchu  velmi  příjemná,  ale  najednou  spozoroval,  že  jeden 
celý  sloupec  nekrologu,  kde  se  mluvilo  o  myšlenkovém  a  politickém 
významu  některých  jeho  článků,  byl  zaškrtnut  rukou  příliš  opatrného 
redaktora  a  místo  toho  napsáno:  »Nebožtík  vynikal  svou  dobrotou 
a  velmi  miloval  zvířata  všeho  druhu. «  A  zatím  to  byla  lež  docela 
nesmyslná.  Konec  nekrologu  byl  následující:  »Spí  v  rakvi,  klidně  spí, 
pokryt  květinami,  které  za  živa  tak  miloval.  U  jeho  nohou,  těchto 
mrtvých  nohou  —  jako  daň  úcty  a  vděčnosti  od  milujících  spolubratrů 
a  od  rozličných  společenských  skupin  —  celá  hromada  různých  věnců, 
počínajíc  skromnými  sice,  ale  symbolicky  pohnutlivými  immortelami 
a  končíc  umělecky  zhotovenými  porculánovými  a  stříbrnými!  Jaká  to 
těžká,  nenahraditelná  ittrata!*  Co  za  nesmysl?  Opět  čtu  útrata!  Co 
pak  je  mu  líto  věnců  ?  Konečně  jsem  se  dovtípil  .  .  .  byla  to  nemilá 
tisková  chyba. «  A  chyby  neopravil  nikdo,  a  snad  naopak  tato  chyba 
opravila  a  vrátila  pravdu  celému  nekrologu;  alespoň  nikdo  si  mnoho 
nevšímal  ztráty  takého  spisovatele. 

Neméně  vtipné  napsána  jest  druhá  povídka  humoristického  obsahu 
»Mimo    nadánís   (Ue3K;^aiiMiiK'L  —   neočekávané   štěstí).     Jest  to  velmi 
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rojiliiiló  vypravování,  jak  podnapilý  důstojník  na  plesu  učinil  nabídnuli 
k  8ňalku  již  starší  dívco,  s  níž  se  vctlmi  dohře  bavil,  ač  měl  již  bohatou 
nevčslu,  druhého  dne  se  jí  zřekl,  ale  sáni  se  do  ní  pak  skut(;ěně  za- 
miloval a  po  kriUkém  pokání  dosáhl  odpuštění.  Vše  to  velmi  rozmarně 
vypravuje  nepřítel  žen,  Petrohradský  činovník  misogyn,  jenž  sám  hodlal 
se  oženili  -s  onou  dívkou,  ale  rozličným  spůsobem  sám  byl  hlavní 
příčinou  takého  zauzlení  a  rozuzlení  milostného  poměru. 

Jiný  mladý  spisovatel  I).  S.  Merežko vský  dal  nám  též  své 
prvé  prosaické  dílo  z  krásné  literatury,  ale  směru  docela  jiného;  uveřejnil 
ve  dvou  dílech  svůj  román  Zavržený  (OTBepvKeiiHMii).  Zavrženým  jest 
Julian  Odpadlík.  V  předmluvě  spisovatel  nám  sděluje,  že  román  ten, 
kreslící  poslední  zápas  křesťanů  s  pohany  ve  IV.  století,  jest  pouze 
prvým  dílem  velké  kulturní  trilogie.  Druhým  dílem  budou  Vzkříšení 
bohové  (iJocKpeciuie  6orH),  kde  hlavním  rekem  bude  Leonardo  da 
Vinci,  zástupce  rozkvětu  antického  umění,  a  celé  dílo  dovrší  třetí  román 
Petr  Veliký  a  Aleksoj  (Nový  svět).  Patrně  tedy  Merežkovský  chce  svou 
trilogií  jaksi  zobraziti  hlavní  momenty  dějinného  rozvoje;  ovšem  těžko 
jest  se  dovtípiti,  proč  Petr  Veliký  má  býti  vtělením  myšlenky  Nového 
Světa.  Beze  vší  pochyby  spisovatel  věnoval  mnoho  píle  svému  předmětu, 
a  proto  čtenář  najde  v  Zavrženém  mnoho  zajímavých  podrobností  ze 
všedního  života  římského  oné  doby.  Též  zajisté  jest  předmět,  jejž  si 
zvolil,  jeho  srdci  blízkým,  a  proto  mu  nemůžeme  zazlívati,  chceli  též 
s  námi  výsledky  svého  přemýšlení  a  své  názory  na  rozvoj  dějinný 
sděliti  obrazy  uměleckými.  Jiná  ovšem  jest  otázka,  podařili  se  mu  to. 
My  soudíce  z  prvého  pokusu,  pochybujeme  o  tom.  Vůbec  není  snad  nic 
nesnadnějšího  než  napsati  zdařilý  román  historický,  t.  j.  zpřítomniti 
nám  pocity  a  myšlenky  lidí  dobou  a  tudíž  i  svou  povahou  nám  velmi 
cizích.  Však  víme,  jak  málo  historický  jest  na  př.  veliký  spisovatel 
jako  Walter  Scott.  Vše  tam  najdeme  výtečně  vylíčeno  z  vnější  stránky, 
ale  ducha  té  neb  oné  vzdálené  doby  marně  bychom  tam  hledali.  Ještě 
dobře,  jsouli  osoby  v  takých  románech  současníci  přestrojení  v  historické 
oděvy  a  ne  pouhé  dřevěné  loutky,  jako  na  př.  Egypťané  ve  známých 
románech  Ebersových.  Ra  ani  tak  veliký  realista,  jakým  byl  Flaubert, 
nedovedl  ve  svém  románě  Salambó  oživiti  historické  mrtvoly.  Totéž 
platí  o  malířích,  kteří  tak  rádi  věnují  se  zobrazení  momentů  z  dob 
dávno  minulých,  zvláště  prvého  křesťanství:  jistá  nálada  duševní,  vlastní 
době  náboženského  roztoužení  v  středověku  a  v  počátcích  nového  věku, 
navždy  zmizela,  marně  na  jich  obrazích  hledáme  vtělení  krásných 
a  vznešených  snů  lidí  oné  doby.  Proto  naše  obrazy  spíše  jsou  podobny 
rozkošným  dekoracím  plným  přepychu,  a  naše  romány  sbírce  archeo- 
logických poznámek  a  drobnůstek,  osvícených  sem  tam  slabými  paprsky 
umění.  Obrazy  a  knihy  nás  baví,  ba  mohou  i  oslňovati,  ale  svědomitý 
pozorovatel  a  čtenář  má  jakýsi  trapný  pocit,  cílí  jakousi  nudu,  která 
vždy  provází  vnitřní  nepravdu. 

Vše  to  platí  o  románě  Merežkovského.  Čtenář,  který  bez  zvlášt- 
ního namáhání  přečetl  tento  román,  v  němž  se  před  jeho  zrakem 
mihlo  množství  osob  a  výjevů,  sotva  asi  našel  klíč  k  řešení  otázky 
o  posledním  zápase  pohanstva  s  křesťanstvím.  Spisovatel  ústy  řeckých 
a  křesťanských    učitelů    vykládá    nám    rozličné    filosofické  n-H)  i)i\-fické 
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thťorie,  .soznanuijo  nás  s  mystériemi,  uvádí  do  římských  katakomb, 
řeckých  chrámí'i,  líčí  celé  množství  různých  jevišť  starého  světa,  — 
ale  na  konci  románu  přece  nevíte,  kdo  byli  všichni  ti  filosofové 
a  rádcové  Julianovi,  kdo  byl  sám  tento  císař,  zda  skutečně  byl  slabocíiem 
fanatikem,  na  nějž  zhoubně  působila  celá  nepěkná  společnost  rozličných 
pletichářů,  nebo  bylli  ještě  z  dětství  vychován  v  takové  lásce  k  řeckému 
světu,  že  nemohl  klidně  pohlížeti  na  skon  starých  bohů,  umírajících 
světlem  nové  víry.  Merežkovský  líčí  Juliana  jako  skutečného  dekadenta, 
a  v  té  příčině  román  jest  velmi  poučný,  poněvadž  z  něho  dobře  vidíme, 
že  již  tehdy  symbolism  a  dekadentism  zrovna  tak  se  utvářil  jako 
v  naší  době,  »moderní<  non  plus  ultra.  Ostatně  se  symbolismem 
v  hávu  filosofie  seznamují  nás  již  Upanišády,  vzniklé  1000  let  před  na- 
rozenúii  Kristovým.  Když  jsem  přečetl  román  Merežkovského,  mimo- 
volně  sáhl  jsem  k  Gibbonovi  a  přečetl  zase  kapitoly  o  císaři  Odpadlíkovi, 
aby  ve  mně  nezůstal  onen  neurčitý  dojem,  jejž  na  mne  učinilo  jedno- 
stranné a  povrchní  líčení  muže,  v  každém  případě  silou  svého  ducha 
vynikajícího.  Merežkovský  jest  dobrý  básník,  a  proto  ovšem  mnohé 
výjevy  a  jednotlivé  osoby  alespoň  s  našeho  stanoviska  se  mu  dobře 
podařily;  nejvíce  platí  to  o  některých  ženách  a  dívkách,  zvláště 
o  hlavní  osobě  Arsinoe  a  její  ideální  sestře  Mirrě.  Rozumíme  náladě 
Merežkovského;  on  jako  mnozí  současní  vzdělanci  Evropy  tíhne  k  ideál- 
nímu názoru  světa  a  neváhá  své  přesvědčení  vysloviti  a  také  ho,  kde 
třeba,  hájiti.  Nyní  učinil  pokus  šířiti  tento  ideální  směr  krásným  uměním, 
jicjsa  v  tom  opět  osamotnělým.  Jest  známo,  že  též  nejlepší  současný 
polský  spisovatel  Jindřich  Sienkiewicz  napsal  poslední  svůj  román  »Quo 
vadis*    zvoliv  látku  z  prvých  dob  křesťanství.  (Pokračování.) 
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ová  služka,  která  v  domácnosti  dramatické  umělkyně  paní  Da- 
nilové  ráda  se  v  zadumání  podpírala  o  kožený  polštář  v  okně 
a  snivě  se  dívala  na  protější  rozžehnutou  lucernu,  náhle  ulek- 
nuta se  svezla  s  okenního  stupínku.  V  osvětlené  komnatě  za 
těžkými  záclonami  odletěl  a  potratil  se  celý  pěkný  sen  o  nějaké  před- 
městské taneční  síni  a  o  páru  pevných  truhlářských  rukou,  které  ji 
v  pasu  a  podloktí  teple  ovíjely  při  sladké  muzice.  Luznou  vidinu  po- 
hltila vysoká  kredence  naproti  oknu  postavená;  seřaděné  sklenice  a  talíře 
na  mramorové  desce  padaly  studeně  jako  počtem  do  roztoužených  zraků. 
Dívka  zdvihla  se  země  bílý  utěrák,  který  jí  prve  z  rukou  vypadl,  a  za- 
volala k  dveřím:    »Terezko,  páni  už  jsou  tady!* 

Obstárlá    panská    nakoukla  do  dveří  a  za  nimi  si  ještě  odvázala, 
modrou   zástěru. 
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>Tu  mále,<  podávala  ji  mladšince  s  jistým  pohybem  vyššilio 
sebevědomí,  >jeli  pak  tu  už  všechno  v  pořádku?*  ]^«ozhIížejíc  se 
začichala  ve  vzduchu  a  zvětšila  oči:  »Pro  pána  krále  —  já  tady  ne- 
cítím žádnou  vůni!  Ani  jehličnatou  —  ani  fialkovou,  a  konvalinky  také 
ne!  Co  pak  jste  dělala  —  kde  pak  jsou  ty  vodičky?* 

»Tamhle  u  lampy.  Však  už  jsem  kde  co  postříkala.  Snad  máto 
rýmu,  že  ničeho  necítíte,*   měla  se  Anna  k  odmluvě. 

» Cítím,*  uznávala  Terezka,  »ale  to  je  jako  nic*  A  pospíšivši 
k  etažérku  pro  voňavky  dokládala:  »Milostivá  chce  po  každé,  když  mají 
přijít  hosté,  mít  tou  lesní  vůní  prosycený  vzduch.  Což  nerozumíte  tomu 
.'ílovu  prosytit  —  nasytit  se?  To  je  tak,  aby  toho  bylo  moc.  Vždyť 
z  toho  málo  ubylo,*  pokračovala  prohlednuvši  proti  světlu  lahvičky 
a  ze  dvou  najednou  počala  sama  postřikovati.  »To  se  pěkně  musejí 
navonět  záclony,  věnce  po  stěnách  —  takhle  do  vzduchu  —  a  můj 
Kriste  Ježíši,  kde  pak  jsou  zase  stínítka  —  růžová  stínítka  s  obou 
lamp?*  ulekla  se  Terezka.   »Můželi  pak  se  člověk  na  někoho  spolehnout!* 

Anna  odběhla,  a  starostlivá  Marta  hovořila  povzdechujíc:  »Na 
všecko  abych  jen  sama  pamatovala.  Tadyhle  podnožka  také  nesmí  hýl 
tak  vespod  podstrčena.* 

Terezka  obrátila  své  kroky  k  malé  pohovce  v  koutě,  k  níž  byla 
přistrčena  ještě  dvě  rokoková  sedátka,  a  vytáhla  pod  pohovkou  drobnou 
podnožku,  potaženou  modrým  hedvábím.  Urovnávajíc  ji  rukou,  jako  by 
ji  nadychovala,  zlahodila  své  broukání:  »Naše  paní  má  tak  malé  nožky 
a  vždycky  hezounké  botičky  —  a  k  čemu  jinému  by  je  měla,  než  aby 
je  bylo  vidět.  > 

»Co  má  býti  vidět?*  optala  se  Anna  vcházejíc  a  přinášejíc  dvě 
temně  růžová  stínítka,  jimiž  pokryla  obě  lampy. 

»I  nic,*  ozvala  se  Terezka  trochu  urputným  hlasem.  »Nepotřebu- 
jete  všechno  vědět  —  naše  paní  vám  také  všechno  nesvěří,  co  svěří 
mně.  A  vždyť  nikdo  nejde,*  navazovala  sv^é  mínění,  otvírajíc  dvéře  do 
předsíně  a  pak  ještě  vykoukla  na  chodbu  na  schody.  »Koho  pak  jste 
to  viděla?* 

»Nějaký  kočár  přijel  před  dům,*  jistila  Anna. 

^Nějaký  kočár,*  opětovala  po  ní  trochu  posměšně  Terezka.  »Ano, 
před  naším  domem  se  stavuje  kočárů!  Ostatně  naši  páni  chodí  někdy 
půl  cesty  pěšky  —  pro  zdraví.  Já  jsem  s  nimi  na  neštěstí  nemluvila, 
když  odjížděli,  —  neporoučeli  vám  již  ničeho,  než  schystat  všecko  k  té 
večeři  ?< 

»Hm  —  však  já  bych  si  toho  moc  nasekýrovat  nedala,*  ozvala 
se  Anna  již  trochu  podrážděna.  >Tady  se  to  řekne,  že  není  v  domě 
žádných  dětí  —  ale  práce  je  tu  víc  než  u  dětí,  a  moc  zbytečné  práce  I 
Třeba  pořád  tahle  žeravá  stínítka  .  .  .  Ani  prášičku  na  tom  nesmí 
být  —  milostivá  má  pořád  jen  oči  na  těch  lampách,  dívá  se  na  ně. 
jako  by  to  byli  lidé,  —  a  červená  barva  zatím  ani  není  zdravá  očíml 
Sloužila  jsem  také  v  nóbl  domech,  ale  všude  jen  drželi  na  zelená  stí- 
nítka —  ta  jsou  očím  zdravá.* 

»Vy  nebudete,  má  zlatá,  naši  paní  učit,  co  je  zdravé  a  co  je 
nóbl  — «  odtušila  Terezka  s  vysoká,  ~  » takovou  znamenitou  dámu, 
která  všecko  dovede  a  které  tleskají  tisíce  lidí  slávu.  Ty  kytice  a  věnce. 
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které  už  una  doslala,  vy  byste  ani  nespočetla!  Můžete  si  to  jen  po- 
kládati za  čest,  že  u  takové  dámy  sloužíte  —  to  je,  panečku,  nějaká 
čest!  Mně  jednou  —  nemyslete  si,  že  se  jen  tak  chlubím,«  pokračo- 
vala Terezka  s  oživlou  červení  na  tvářích,  »podal  ruku  opravdovský 
mladý  vévoda.  Už  je  tomu  nějakých  třiadvacet  let  —  to  jak  jsme  byly 
tehdy  v  Štětině.  Naše  paní  byla  tenkrát  ještě  slečnou  —  to  jste  ji 
měla  znát  —  to  byla  slečna  —  teď  jediná  zdejší  krása  by  se  jí  ne- 
vyrovnala. Tak  ten  milý  vévoda  —  byl  to  také  hezký  mladý  pán  — 
poslal  nám  dvě  kytice,  k  tomu  krásný  perlový  náramek  a  že  k  nám 
přijde  na  návštěvu  večer  k  páté  hodině.  Naše  paní  —  to  víte  —  ten- 
krát ještě  neměla  v  ničem  zkušenost  —  a  tak  si  honem  poslala  pro 
svoji  německou  tetičku,  která  tam  v  Štětině,  dej  jí  Pánbůh  nebe,  byla 
guvernantkou.  Tetička  přišla  pěkně  v  černých  hedvábných  šatech  — 
naše  paní  měla  tenkrát  růžové,  jako  dnes  ji  v  té  kráse  vidím  —  a  obě, 
obě  tak  hezky  nastrojené  vám  toho  milého  vévodu  v  pokoji  čekaly. 
On  přišel  a  ptá  se  mne  ve  dveřích,  když  jsem  mu  otvírala:  ,Je,  du- 
šičko, slečna  Jana  doma  ?'  a  když  jsem  pokývla,  usmál  se  na  mne. 
Pak  se  tam  v  pokoji  chvilenku  zatočil  —  to  víte,  taková  vznešená  ná- 
vštěva se  dlouho  neomešká  —  a  už  se  zase  ubíral  od  nás  ...  Tu 
když  před  ním  znova  dvéře  otvírám,  jak  se  to  tak  vznešené  návštěvě 
sluší,  podívá  se  vám  na  mne  tak  jaksi  zmateně,  a  než  si  zase  zprudka 
vykročil,  podal  mi  ruku  řka:  ,Tak  adieu,  mé  dítě!'  Naše  paní  a  ta  její 
tetinka  mi  to  pak  ani  nechtěly  věřit!  Ale  udělal  to  —  podal  mi  ruku  — 
jako  někomu  sobě  rovnému!  A  to  všecko  jen  pro  naši  paní  —  pro  její 
umění  a  slávu.  Ticiio  —  teď  už  jsou  tady.   Běžte  raději  do  kuchyně. « 

Manželé  Danilovi  se  střetli  u  dveří  s  divadelním  poslíkem,  který 
přinášel  paní  Danilové  novou  roUi.  Pan  Danil,  jenž  byl  dosti  dobrým 
domácím  pánem  a  méně  dobrým  klavírním  skladatelem,  vzal  od  po- 
slíka  závitek  a  vzkázal  panu  dramaturgovi,  který  úlohy  rozesílal,  uctivé 
poručení. 

Paní  Danilová  vkročila  do  bytu  jaksi  nevšímavě,  rozpínajíc  si 
již  od  prahu  drahocenný,  k  tělu  přiléhající  kožíšek.  Ke  vkusnému  účesu 
ozlacených,  bledě  kaštanových  vlasů  přiléhal  dívčí  klobouček,  trochu 
nápadný  nad  úzkým  jemně  kresleným  obličejem  a  srnčími  zraky,  které 
v  ušlechtilé  tváři  devětačtyřicítileté  paní  již  skoro  osaměle  připomínaly 
památku  někdejší  dokonalé  krásy. 

»Ruku  líbám!  Dnes  je  tam  již  tak  hezky  čerstvě,*  počínala  ho- 
vorná Terezka  rozprávku  pomáhkjíc  paní  svlékati  kožíšek,  »snad  již 
dostaneme  v  noci  nějaký  mrazík.* 

Paní  odložila  také  klobouček,  rukavice,  ponmula  si  ruce  a  dla- 
němi přetřela  si  čelo  a  stuhlé  líce:  »Ba  už  se  tam  roztahuje  štiplavá 
zima,«  ozvala  se  temně,  »také  od  jakživa  moje  nepřítelkyně!*  A  vzpo- 
mínala si  s  tajeným  smutkem  v  přivřených  očích,  kterak  jí  dech  zimy 
značí  hlubší  vrásky  kolem  očí  a  u  oušek,  rtíky  okorav á,  oči  ouží  a 
pleť  siví. 

»Není  to  tak  zlé,  milostpaní,*  těšila  Terezka;  »to  jen  že  ta 
zima  ráda  do  člověka  leze,  když  jí  není  zvyklý  ...  A  kde  pak  ne- 
přítelkyně —  milostpaní  teď  nějak  všude  vidí  samé  nepřátele,  a  zatím 
ji  má  každý  rád.« 
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Paní  Dunilová  jen  trhla  trpně  rtem  a  odcházela  du  svého  pokojíku 
se  píevlo(;i,  nehol'  pozvala  si  dnes  k  večírku  dva  hosti. 

Dani!  si  i)řevlekl  jen  kabát  a  s  tajeným  nepokojem  rozba  ii  zá- 
vilek  nové  ženiny  úlohy,  na  kterou,  jak  se  zdálo,  Jana  nespěchala  se 
podívat.  Z  prostředka  vypadla  obvyklá  visitka  ředitelova.  Danil  ji  plaše 
přehledl  a  pak  rozhladil  sešitek  na  rovno  a  četl:  »Předsudek,«  drama 
od  J.  K.  a  pod  tím  stálo:  » Kastorova  matka.*  V  závorce  bylo  tužkou 
připsáno:  »Paní  padesátiletá,  ústroj  méšťanky  z  posledního  desítiletí.* 
Úloha  měla  deset  stránek. 

»To  je  néco  nového,«  řekl  si  v  duchu  Danil  jaksi  stísněně, 
» pravda,  to  je  nějaká  nová  práce.  V  novinách  jsem  to  asi  přehledl, 
a  Jana  se  mi  o  tom  nezmínila.  Je  chudák  teď  pořád  tak  nervosní. 
Nejlépe  by  bylo,  kdy  by  si  na  letošní  zimu  vzala  dovolenou  —  nějaké 
zdravotní  příčiny  se  vždycky  najdou  —  a  kdy  bychom  spolu  odjeli 
někam  na  jih  —  třeba  na  francouzskou  Riviéru  —  do  Nizzy.  Ale  ona 
-se  drží  jako  zkamenělá  na  kousku  půdy,  kde  ji  sužují.  Já  na  jejírn 
místě  udělal  bych  krátký  konec.  Buď  —  anebo!  Kdy  bych  se  nemohl 
jeviště  zříci,  kdy  by  mi  bylo  celým  životem  —  jak  ona  říká,  —  tedy 
s  Pánembohem  do  těch  starších  úloh  —  a  měl  bych  pokoj.* 

Povstal  a  přešel  dvakráte  prostrannou  komnatou.  V  rohu  nad 
lenoškou  kupilo  se  několik  věnců  a  celý  pramen  různobarevných  stuh; 
pohled  Danilův  tam  zabloudil,  a  předměty  ty  měly  pro  něj  něco  dráž- 
divého  v  tu  chvíli.  »Chudák,*  rozjímal  dále,  »to  má  teď  ze  všeho;  — 
ta  intrikánka  Bechyňská  ji  svrhla  již  úplné  s  bývalého  podstavce  — 
a  ona  ji  ještě  k  sobě  zve.  Je  to  ironie  —  svou  vražednici  ještě 
k  sobě  zvát!* 

Paní  Danilová  vešla  svižným  krokem  zase  do  pokoje,  v  bělavých 
šatech  s  nadouvanými  sametovými  rukávy  chrpové  barvy,  kolem  pasu 
majíc  ovázanou  stuhu  s  vlajícími  konci.  Vypadala  jaksi  unylá,  ale 
i  ozářená.  »Vždyť  je  dosud  krásná,*  pomyslil  si  Danil,  a  modré  vy- 
blcdající  zraky  jeho  zatřpytily  se  oddaností  k  zbožňované  ženě.  Jemu 
se  zdála  dosud  tak  líbezná,  ba  ještě  dražší,  k  srdci  přirostlejší  než 
tehdy  před  dvaceti  roky,  kdy  si  ji  blažen  vedl  k  oltáři.  Dětí  neměli, 
zůstali  v  světě  jen  tak  sami  dva  jeden  pro  druhého.  Ó,  v  nejbližších 
dnech  musí  na  to  jejich  štěstí  složiti  sonátu  a  nazve  ji  >Byli  jen  dva  .  .  .* 
Což,  přítel  Kareš  by  k  ní  pak  mohl  přibásniti  slova  .  .  . 

>Prosím  tě,  co  se  směješ?*  promluvila  paní  Jana.  Mírný  její  hla.s 
zazvučel  zase  tak  trpně. 

» Skládám  si  v  duchu  sonátu,*   přiznal  se  Danil. 

»Jdi  —  vždyť  nejsi  umělec  —  jakživ  jsi  jím  nebyl,*  opětovala 
Jana  své  stálé,  upřímné  mínění. 

»Však  jen  tak  pro  domácnost  —  pro  nás  dva  a  leda  ještě  pro 
Kareše,*   řekl  skromně  Danil. 

Jana  jako  by  poslední  slova  přeslechla;  zraky  její  se  upjaly  k  psa- 
címu stolku,  kde  byla  rozložena  její  nová  úloha.  Zdánlivě  klidně  vzala 
ji  do  rukou.  Přehledla  název,  probrala  listy,  přečetla  první  a  poslední 
stránku  —  a  pak  prudce  povstala.  Živá  červeň  pronikla  povlak  jem- 
ného pudru  na  její  tváři,  retní  koutky  sebou  trhly. 
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»To  je  nčco  nového,*  snažil  si  promluviti  Danil  co  možná  Iho- 
■  stejným  hlasem. 

»Tak  už  je  to  tady,«  vybuchla  ona  v  náhlém  stesku,  »brali 
mi  jednu  úlohu  po  druhé,  až  zbyl  pro  mne  starý,  poboční  obor.  Jak 
jistě  dovedou  usmrcovat!  .  .  .  Nejprve  mi  pilulky  cukrovali,  namlouvali 
mi,  že  se  Bechyňská  přimyká  k  mému  vzoru.  Zatím  to  byla  lež  —  jen 
lež!  Bechyňská  se  mi  v  ničem  nepodobá  —  ona  mne  nechce  nápo- 
dobit —  nechce!  Ona  si  hraje  po  svém  .   .  .« 

»Přál  bych  ti,  abys  na  věc  pohlížela  s  větším  klidem, «  ozval 
se  Danil,  ale  v  jeho  radě  zachvěla  se  jen  pokora. 

» Obecenstvo  —  hm,  to  věrné  obecenstvo,*  zasmála  se  hořce  paní 
Danilová,  >to  už  mi  také  vyčítá  tu  dlouhou  řadu  let  —  ta  se  stala 
ovšem  mou  největší  vinou!* 

»A  tu  hadici,  Bechyňskou,  ještě  k  sobě  zveš  na  dychánky?*  ujal 

se  zase  slova  Danil.  »Ty  máš,  milá  Jano,  příliš  dobré  srdce  —  tak 
velkomyslné  srdce.* 

»Ach  ne  —  ale  já  se  tak  ráda  pasu  na  tom  svém  zžíravém  vě- 
domí. Dívám  se  na  Bechyňskou  s  jistou  hrůzou  i  závistí  a  myslím  si: 

Hleď,  ta  tě  odstrčila  tím  svým  očividným  mládím.  Ech,  ať  mi  to  po- 
zorování jen  podtíná  život  —  jen  hloub  a  hloub!* 

»Jano!«  zvolal  Danil  již  žalostně,  chytaje  ženinu  ruku,  kterou 
vřele  políbil.  » Alespoň  se  pro  tu  chvíli  utiš!  Považ,  přijdou  ti  hosté  — 
není  o  Kareše,  ale  ta  Bechyňská,  má  snad  vidět,  že  jsi  uplakána  — 
ponížena  tou  dnešní  zásilkou  z  divadla?  Snad  můžeme  ještě  něco  pod- 
niknout —  nemusíš  tu  úlohu  brát.  Nejlépe  by  bylo,  kdy  bychem  odsud 
na  delší  čas  odjeli,  abys  se  upokojila.  Vyhledali  bychom  si  nějaké  he- 
zounké místečko  na  jihu,  u  moře  .  .  .« 

»A  já  tam  zmládnu  —  neníliž  pravda  —  zmládnu!*  vykřikla 
paní  Danilová  zoufalým  hlasem. 

»Jano  —  moje  Jano!*   zalomil  Danil  rukama. 

»Nech  mne  —  nechtě  mne!*  zavzlykala  paní  Danilová  i  od- 
kvíipila  z  pokoje.  Její  nová  úloha  se  válela  po  zemi. 

Danil  rolli  sebral  a  bez  nenávisti  ji  hodil  do  zásuvky  stolu.  Stav 
Janin  chápal  jen  citem  oddaného  manžela  jako  chorobnou  nervosu, 
kterou  zavinily  okolnosti,  —  nicméně  v  nitru  své  vlastní  klidně  roz- 
umové duše  nenahlížel,  proč  by  jeho  paní  nemohla  také  umělecky  vy- 
nikat v  úlohách  staršího  oboru; ^  vždyť  umění  její  bylo  tak  všestranné, 
hluboké.  Ovšem  ten  starší  obor  jí  měli  šetrněji  podati,  měli  čekati,  až 
by  se  byla  sama  po  něm  obracela  .  .  .  Tak  mluvil  z  počátku,  když 
začali  jeho  ženě  bráti  jednu  mladou  rolli  po  druhé,  ale  když  seznal, 
žo  se  Jana  úvahami  jeho  jen  ještě  více  rozčiluje,  vpravil  se  pomalu 
do  jejího  utrpení  a  věřil,  že  jí  odpíráním  mládí  ubližují.  Jemu  se  líbila 
Jana  podnes  více  než  Bechyňská  —  že  stejně  nesmýšleli  jiní,  bylo 
zkrátka  nepochopitelno  .  .  . 

Přešel  zase  několikráte  komnatu  s  pocitem,  jako  by  kráčel  po 
kamoDÍ.  Na  chodbě  zadupaly  hřrnotné  kroky.  Danil  poznal,  žo  přichází 
(It)brý  přítel,  básník  Karcš.  Vzpřímil  se  —  tu  přicházelo  koneřnč  do 
loho  Iráponí  něco  (lobrrlio.  Pokročil  Karešovi  v  úslrety. 
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»Jsem  rád,  žes  tu  první,*  promluvil  s  nuceném  úsměvem,  stiskaje 
hosti  ruku,  jen  tak  aby  něco  srdečného  řekl. 

Kareš  byl  padesátník,  trochu  již  prošedivělý,  s  bezvousou  tváří, 
která  připomínala  hospodářského  nebo  lesního  úředníka;  v  jeho  po- 
hybech však  nebylo  nijaké  stopy  po  venkovské  hranatosti,  zračila  se 
v  nich  jistá  jednoduchá  a  nevědomá  elegance. 

»0  to  jsem  se  ani  nestaral,  kolik  je  hodin  někde  na  ciferníku,* 
rozhovořil  se  příjemným  hlasem,  »já  totiž  zase  už  nemohl  svoje  ho- 
dinky nalézti.  Hledal  jsem  je  už  všude:  v  popelníku,  v  parádní  bedně, 
v  botách  i  čajové  konvičce  —  všecko  marno.  A  stavil  jsem  se  přece, 
než  jsem  zamířil  k  vám,  u  svého  nakladatele  —  před  tím  by  se  měl 
člověk  rozhodně  vždycky  okazovat  jen  s  hodinkami,  a  možnoli,  se 
zlatým  řetízkem.* 

»Aha,  aha!*  hleděl  se  Danil  vpraviti  do  žertu.  »Máš  si  pak  čím 
pohrávat,  když  přijde  řeč  na  peníze.  Zcela  pochopitelno  —  básník  a  pe- 
níze !* 

Přátelé  se  posadili. 

»A  čerta  rozpakovat  se  před  penězi,  s  těmi  si  už  jakživ  nepo- 
čínám  jako  divoch,*  pravil  Kareš  spínaje  pod  bradou  pěkné  své  ruce. 
»Vždyť  přece  víš,  že  jsem  dosud  neudělal  na  svůj  zděděný  domek 
v  předměstí  ani  krejcaru  dluhu  —  já  jsem  přece  zcela  všední,  šťastný 
člověk.* 

»Kdy  by  tě  tak  slyšela  Jana  —  ta  by  ti  již  dovedla  odpovědít 
s  uměleckého  stanoviska,*   řekl  Danil.   »Ona  slovo  ,všední'  tak  nenávidí.* 

>Hm,  všední  člověk,*  protáhl  Kareš  svá  slova,  a  šedé  jeho  oči 
s  perleťovým  leskem  vzhledly  přímo  k  Danilovi.  »Kdo  mne  nemá  rád 
unaveného  a  tady  s  tou  bradavičkou  pod  uchem,  v  lesku  jakživ  jsem 
o  přátelství  a  lásku  nestál.* 

Nastala  chvilka  pomlčky.  Pak  promluvil  Danil  stišeným  hlasem, 
jako  by  si  byl  na  něco  milého  vzpomněl:  >Prosím  tě,  zmínil  jsi  se  mi 
jednou,  žes  byl  do  mé  paní  zamilován.  Kdy  pak  to  bylo?* 

Kareš  zamhouřil  oči.  »Můj  zlatý,  na  začátek  se  už  nepamatuji,* 
pravil  pak  klidně,   »a  konce  ta  láska  ještě  nemá.* 

»To  bys  měl  dnes  Janě  vypravovat,*  přimlouval  se  Danil  pro- 
sebným hlasem,   »aby  se  trochu  rozvesehla.  Je  nějak  smutná.* 

»Není,*  ozvala  se  paní  Danilová  ode  dveří  zlomeným  hiaseuj,  »je 
jen  rozhodnuta.  Zítra  dám  divadlu  výpověď  .  .  .  Vy,  příteli  Karesi,  to 
můžete  první  vědět.* 

»Nač  ty  žerty,  milostpaní?*  povstal  Kareš  a  líbal  Janě  ruku. 
>Ach,  jakou  to  máte  roztomilou  toaletu,  jaký  to  máte  hezounký  dívěí 
pás!  Dovednější  básník  by  naň  složil  třpytný  verš,*  pokračoval  s  něhou, 
která  vždy  ovládala  zvuk  jeho  hlasu,  kdykoli  mluvil  s  paní  Danilovou. 

»Nežertuji,«  pravila  paní  Danilová  se  smutnou  vážností;  »sna(l 
je  to  na  mně  vidět,  že  mi  není  dnes  do  žertu.* 

>Pro  Boha  —  a  kdy  míníte  odejít?  Jste  snad  přece  vázána 
smlouvou?* 

»Přeruším  smlouvu  .  .  .  Udám  třeba,  že  jsem  nemocna  a  musím 
se  odebrati  na  jih  .  .  .    Zůstanu  tam,  avšak  dlouho  —   hodně  dlouho; 
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zatím  smlouva  vyprší,*  vydechovala  horečně  paní  Danilová.  »Na  jevišti 
mne  však  již  nikdo  neuvidí  .  .  .« 

» Dosud  nechápu  —  ale  mluvíte  takovým  zvukem  pravdy,*  pravil 
Kareš  truchlivě,  »že  to, až  mrazí.  To  mi  snad  již  ani  nezahrajete  Ka- 
storovu matku  v  mém  dramatě?  —  Pardon,  že  jsem  to  před  vámi 
proDekl  —  však  vy  mne  nevyzradíte  —  a  před  vámi  bych  vůbec  ani 
žádných  tajností  míti  neměl.* 

»To  že  je  tvoje  drama?*    vyvalil  Danil  oči.    >Ten  J.  K.  jsi  ty?< 

>Ano,  moje  —  moje  první  drama,*  potakal  Kareš  se  šíjí  jako 
by  nalomenou.  »A  tohle  je  smutné  znamení,*  pokračoval.  »Tu  Kasto- 
rovu matku,  již  než  jsem  ji  u  ředitele  pro  vás  určil,  hned  v  prvotních 
počátcích  jsem  také  pro  vás  psal;  vaše  postava  a  váš  hlas  tanuly  mi 
stále  na  mysli.  Ano,  zlé  znamení!  —  Že  mě  také  napadlo  psát  první 
drama  po  padesátém  roce!  —  Teď,  když  již  si  nedovedu  zahvízdal  je- 
dinou milostnou  či  jarní  písničku,  kdy  se  jen  těším  bílým  tichoučkým 
sněhem,    opěvuji    zkřehlé    vrabce,    podzimní    plískanici  a  —  rozumuji. « 

Nepodíval  se  na  paní  Danilovou,  která  se  opírala  o  křeslo  man- 
želovo jako  zkamenělá.  Zrak  jeho  zabloudil  trapně  ke  dveřím,  kde  se 
rozzvučely  dva  ženské  hlasy. 

Anna  rozevřela  dvéře  herečce  Bechyňské. 

Pokročivši  několika  volnými  kroky,  které  se  zdály  při  vysoké  její 
postavě  až  plouživé,  do  středu  komnaty,  uklonila  se  Bechyňská  poněkud 
nedbale.  »Dobrý  večer!«  promluvila  otřásajíc  se  a  zadupavši  nohama. 
»To  je  vám  tam  roztomilá  cesta,  vítr  chce  člověka  smést  jako  slupku. 
Jářku:  kdo  s  koho,  paní  Meluzíno,  a  zrovna  jsem  před  ní  rozšířila  prsa 
jako  strážmistr  u  dragounů.  Tu  mě  přestala  pronásledovat.* 

»Ale  měla  jste  jistě  teplý  plášť?*  ozvala  se  hostitelka  podávajíc 
dívce  ruku. 

»0  ano,«  odpovídala  Bechyňská  a  dotknuvši  se  ruky  Karešovy 
doložila:  »Ale,  básníku,  máte  vy  to  ruku  vlhkou  a  měkkou  jako  houbu. 
Kdo  by  to  o  vás  řekl,  že  dovedete  napsat  ještě  tak  slušné  verše  jako 
j(í  l)áseň  , Otázky'  v  poslední  sbírce.* 

»Nikdo,<   odtušil  Kareš  upřímným  přízvukem. 

Posadivši  se  poblíže  klavíru  do  houpací  židle,  zvrátila  dívka  svou 
temnou,  krátce  ostříhanou  hlavu  a  pokračovala  volně  se  houpajíc:  »To 
se  vám  podařilo.  Jak  pak  to  začíná?  —  ano  takto: 

Živůtek  sípěšně  maličký, 
chvějně  se  houpá  v  síti  — 
nad  ním  se  radí  sudičky, 
máli  —  či  nemá  býti?< 

Kareš  so  udiven  zadíval  na  dívčiny  plné,  rudé  rty.  Jaký  to  byl 
divný,  čarovný  hlas,  když  deklamovala!  Zcela  jinak  se  zaso  ozvala 
svým  tvrdým  altem:  »A  jak  to  přijde  na  konec  s  tím  dospělým  a  una- 
veným člověkem?*   A  znova  zazvučelo  to  z  jejích  úst  celýni  citem: 

Tíhne  k  té  bráně  zamlklé, 
kde  otázka  so  zvedá: 
Dá  suchá  hlína  pokoje, 
dá  věčnv  mír  —  či  nedá  V 
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>AIe  dovolte,*  povstala  náhle  ze  své  houpačky,  > tyhle  rudé  6epcc* 
na  lampách  mé  dělají  nervosní.  Připadá  mi,  že  z  toho  najednou  za- 
plane bengál.  Smím  je  dát  pryč?  Dovolíte,  milostpaní?* 

»Zajisté  —  když  vám  překážejí,*  pravila  zdvořile  paní  Danilová 
a  sama  si  pospíšila  jedno  růžové  stínítko  sníti.  Druhé  sňala  Bechyňská 
a  vracejíc  se  k  stolu,  kam  Terezka  již  přinášela  nářezy  a  paštiku,  za- 
kopla do  Janiny  hedvábné  podnožky  a  odrazila  ji  zase  pod  divan.  Te- 
rezka strnula.  »To  je  ženská,  všechno  by  nám  tady  převrátila,*  po- 
steskla si  v  duchu  a  vrhla  na  slečnu  Bechyňskou  nenávistný  pohled. 
Vůbec  Terezka  neměla  jí  nikdy  ráda. 

»To  je  zvláštní,  slečno,  vy  v  sobě  máte  dvě  úplné  různé  duše,* 
pravil  Kareš  k  Bechyňské,  které  hostitelka  vykázala  podle  něho  místo. 
»Ta  jedna  patří  vám  —  druhá  zase  jen  umění.  Paní  Danilová  zase  má 
v  jedné  duši  spojeno  všechno:  umění  i  sebe.* 

»Ech,  nechci  vám  rozumět,*  odvětila  Bechyňská.  »Vy  básníci  se 
všichni  domníváte  míti  privilej  ku  psychologické  pitvě,  ale  v  pravdě 
hádáte  jen  tak  pravdivě  jako  vykládačka  karet.* 

»Slečna  dnes  duchaplností  jen  všecko  smétá,*  promluvil  Dani 
s  natvrdlým  přídechem.  Dobrý  takt  přívětivého  jeho  vzhledu  kotvil  jen 
v  příkladu  Janiné. 

>Ach,  můj  zlatý  pane  Danile,*  povzdychla  si  Bechyňská,  »vy  ani 
netušíte,  kterak  vás  mám  ráda.  »Takového  muže,  jako  vy  jste,  kdy  by 
mi  tak  Pánbůh  dal!  Prosím  vás,  podejte  mi  tu  paštiku  sám,  aby  mi 
lépe  chutnala.  A  ještě  byste  mi  dnes  k  vůli  měl  zahrát  nějakou  ukolé- 
bavku. Poslouchala  bych  dnes  tak  ráda  hudbu.  Už  když  jsem  vešla  na 
vaše  schody,  zazvučela  mi  nějaká  ukolébavka  do  sluchu.* 

»Jste  snad  také  zpěvačka,  slečno?*  chopil  se  rychle  slova  Kareš. 
Připadlo  mu,  jako  by  měl  něco  zamluviti. 

»Ne,«  odtušila  Bechyňská,  >ale  kdy  bych  chtěla,  stala  bych  so 
snad  i  zpěvačkou.  Promiňle  mou  domýšlivost,*  pokračovala  po  chvilce, 
>ale  mně  není  dnes  tak  zrovna  do  skromné  a  líbezné  společenské  míry. 
Zaplať  Pánbůh,*  odsunula  talířek  s  příborem,  »já  už  nebudu  jísti  ni- 
čeho, ale  o  cigaretu  bych  prosila.  Připadá  mi,*  doložila  rozšiřujíc  nozdry 
pěkného  nosíku  a  lapajíc  do  nich  vzduch,  >jaka  bych  ve  vzduchu  dý- 
chala nějakou  apatyku.* 

>Smímli  vám  nabídnouti,*  pospíšil  si  Kareš  úslužně  se  svojí  zá- 
sobou. >Prítel  Danil  je  silný  kuřák  a  milostivá  naše  hostitelka  se 
vždycky   ráda    obětuje    pro    dobro   jiných,*    doložil  k  nezbytné  omluvě. 

Bechyňská  si  zapálila  cigaretu  a  naslouchajíc  chvíli  jaksi  zmrtvě- 
lému hovoru  o  drobné  politické  události,  zase  se  ozvala,  tentokrát*' 
prostým  hlasem:  »Potom  později  budu  prosit  paní  Danilovou  o  malou 
důvěrnou  chvilku.  Mám  k  vám,  milostivá  paní,  prosbu  —  velkou  prosbu. 

»A  je  třeba  té  rozmluvy  ještě  dnes?*  tázala  se  paní  Danilová 
s  trpělivým  výrazem  ve  tváři;  napadlo  jí,  že  to  bude  některá  z  toa- 
letních záležitostí,  v  jakých  ji  Bechyňská  často  zadávala  za  radu. 

»Závisí  od  toho  klid  mé  dnešní  noci  i  pokojná  mysl  nejbližších 
dnů,  které  bych  potřebovala  k  svědomitému  prostudování  své  nově 
úlohy  v  ,Předsudku'.  Ráda  bych  Ion  úlohou  něco  dokázala,*  děla  Bť- 
chyňská. 
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»Je  to  záživná  úloha?*  vyslovil  Kareš  zpytavou  otázku,  pokrývaje 
si   hořejší  obHčej  dlaněmi. 

»Není  —  ale  právě  proto  ji  musím  pilně  studovat.  Umínila  jsem 
si  už,  že  si  vzor  takové  měšťácké  dušičky,  jako  je  ta  moje  Hermína, 
hned  zítra  ráno  vyhledám  v  kostele.* 

> Pardon,*  svezl  Kareš  obemknuté  ruce  se  spánků,  »co  tím  mí- 
níte tím  měšťácké?  To  mě  zajímá.* 

>Eoh  —  říkám  tak  všemu,  co  je  jiné  než  já.* 

Kareš  se  usmál  spůsobem,  kterým  dovedl  někdy  dopalovati.  Be- 
chyňská  toho  však  nepozorovala.  Povstavši  přiblížila  se  k  židli  paní  Da- 
nilové  a  objavši  ji  oběma  rukama  zažadonila:  » Doufám,  že  se  pánové 
nebudou  hněvat,  když  jim  na  chvilku  zmizíme  s  očí  a  uchýlíme  se  do 
vašeho  milého  budoárku?* 

Kareš  vycítiv  již  před  chvílí,  že  se  ve  vzduchu  točí  něco  nesne- 
sitelného a  postřehnuv  nehybnost  paní  Danilové,  povstal:  >Vy  jste  pravý 
umělecký  cguista,  slečno,*  pravil,  »ale  za  ten  ciluplný  přednes  mých 
veršíků  obětuji  vám  rád  poslední  akkordy  své  dobré  chuti.  Pojď,-  Da- 
nile,  ať  nemusí  milostivá  paní  se  .slečnou  odcházet  —  pozoruji,  že 
v  slečnině  hlase  chvěje  .se  značná  netrpělivost,  —  zakouříme  si  zatím 
v  tvém  ,museu'.* 

»Prosím,  prosím,*  odtušil  chladně  Danil  povstávaje;  »hostitel 
ovšem  musí  poslouchat.* 

Když  zanikli,  zabloudil  zrak  paní  Danilové  naproti  do  zrcadla, 
kde  spatřila  ke  dveřím  otočenou,  naslouchající  hlavu  Bechyňské  za  svou 
.šijí.  To  se  jí  protivilo.  Povstavši  od  jídelního  stolu  přikročila  vzpřímena 
k  rohové  pohovce  a  s  jistou  hrdostí,  chladně  promluvila:  »Č!eho  si  tedy 
přejete,  slečno  V « 

Tu  k  ní  BechyĎská  pospíšila  a  vytáhnuvši  hedvábnou  podnožku 
pod  divaneni,  klekla  si  na  ni  a  tulila  se  k  Janině  klínu.  »Mám  k  vám 
takovou  důvěru,  milostivá  paní,*  řekla  stišeným  hlasem,  »že  se  ani 
nebojím,  abych  se  u  vás  svou  dnešní  prosbou  neponížila.  Vím,  že  mě 
máte  trochu  ráda  —  jinak  byste  mne  přece  do  své  šťastné  domácnosti 
nezvala.* 

»Nerada  sklamu  důvěru,*   odvětila  stísněně  paní  Danilová. 

»Není  to  vlastně  velká  prosba,  kterou  si  k  vám  troufám,*  po- 
kračovala dívka,  »ale  mohla  bych  se  báti,  že  mně  dosti  neporozumíte, 
že  zatušíte  proto  ve  mně  něco  nízkého  .  .  .  Ale  ne  —  vy  mě  máte 
ráda  —  a  jako  žena  a  umělkyně  mi  porozumíte.  Nuže  hleďte,  u  správy 
našeho  divadla  uchází  se  o  vystoupení,  případně  engažování  osmnáctiletá 
dívka,  jakási  Lola  Hrodková.* 

»Slyšela  jsem  ji  onehdy  jmenoval,*  ozvala  se  paní  Danilová: 
»ono  se  těch  mladých  dilletantek  lilásí  teď  tak  mnoho.* 

»Ale  to  není  —  to  není  dilletantka!*  vztýčila  se  Bechyňská  a  ob- 
ličej její  zúskosllivěl,  jako  by  jí  někdo  stahoval  krk.  »To  je  značný, 
smělý  a  —  nebezpečný  talent.  Já  ji  znám,  dobře  ji  znám  —  uchýlila 
se  ke  mně  o  radu  a  protekci  .  .  .  Jestli  se  jí  podaří  u  našeho  divadla 
vystoupit,  bude  hned  engažována  pro  první  úlohy  a  zničí  —  zastíní 
mě  —  zastíní  nás  obě.* 

» Taková  začátečnice,*   podotkla  Jana  nechápavé. 
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»Och,  vy  netušíte,  jaká  v  ní  leží  síla,«  mluvila  zase  Bechyňská 
s  očividným  rozčilením.  >Se  svým  pronikavým  talentem,  se  svojí  krásou 
a  svými  osmnácti  roky  —  což  netušíte,  jaké  kouzlo  a  jaká  protekce 
leží  v  takových  osmnácti  letech?  Mně  bylo  ovšem  také  jednou  osmnáct 
let  —  ale  moje  umělecká  cesta  byla  tvrdá  —  samý  kámen  a  trn,  — 
než  jsem  se  dopracovala  k  dnešnímu  postavení  a  uznání,  minulo  mi 
tolik  drahých  let.  Ať  si  jde  ona  také  k  nějaké  kočující  společnosti  — 
ať  zakusí  té  trnité  dráhy,  které  jsem  zakusila  já  —  ale  teď  ještě  ať 
mne  neničí.  Ach,  milostivá  paní,  vy  mi  porozumíte,  jaké  je  to  hrozné 
nebezpečí  pro  mne  —  vy  máte  na  našem  jevišti  tolik  vážného  vlivu, 
požíváte  tolik  respektu  —  kdy  byste  intendanta  i  ředitele  ujistila,  žo 
se  ta  Hrodková  úplně  pro  divadlo  nehodí,  aby  ji  raději  hned  odkázali 
a  nedali  jí  vystoupiti  —  poslechli  by  vás  .  .  .« 

>Já  že  bych  jim  to  měla  říci?  A  proč  jim  to  nepovíte  raději 
vy?«  vzplanula  Jana  v  tváři.  »Máte  již  také  renomé  veliké  herečky, 
ba  váš  vliv  je  rozhodně  větší  než  mňj  nyní  —  pak  jste  z  vlastního 
přesvědčení  tu  Hrodkovou  seznala  —  já  jí  nezkoušela  —  kterak  ji 
mohu  hanět?* 

»Ale  jde  tu  i  o  váš  prospěch  —  a  mě  by  zničila,*  vypravila 
Bechyňská  prudce  ze  sebe.  »Jste  moje  přítelkyně,  moje  dobrá,  zbožňo- 
vaná předchůdkyně  —  my  obě  se  musíme  spojit  proti  tomu  nebez- 
pečí —  viďte  ?« 

»Spojit  ~  my  dvě  —  k  intrice?  .  .  .  Nikoliv!*  vztýčila  se  paní 
Danilová  a  náhle  všecka  únava,  která  ji  dnešního  dne  doštvala  téměř 
ke  mdlobě,  s  ní  spadla.  »Milá  slečno  Bechyňská,*  odvětila  výrazným 
divadelním  hlasem,  »to  by  bylo  od  sebevědomé,  hrdé  umělkyně  trochu 
laciné  stanovisko  vykupovat  se  takovým  spůsobem  z  nebezpečí!  A  jaké 
nebezpečí  že  vám  hrozí?  Ach,  pravda,  těch  osmnáct  kandidátčiných 
roků  —  a  vy  vlastně  již  také  dostáváte  nějaké  vrásky  kolem  očí,  uvi- 
děla jsem  je  na  vás  teprve  v  této  chvíli  ...  Já  sama  jsem  vás  měla 
v.a  mladší,  než  asi  jste  .  .  .« 

A  paní  Danilová  učinila  několik  kroků,  jako  by  chtěla  z  komnaty 
odejíti.  Tu  padl  její  zrak  na  první  i  druhou  lampu,  zbavenou  růžovéhu 
stínítka,  těkající  její  zrak  zachytil  se  zrcadla,  utkvěl  tam  na  okamžik  — 
pak  se  obrátil  k  Bechyňské,  která  se  svislýma  rukama  na  podnožc<> 
schoulená,  veliké  temné  své  oči  vyjeveně  upírajíc  ke  dvířkám  kamen, 
vypadala  tak  zdrcena  ...  A  chvějný  zvuk  jaké.si  pohádky  vlastního 
svědomí  sevřel  srdce  Janino  soucitem  k  té  ženštině,  která  v  tu  chvíli 
nelhala,  ani  nehrála  komedii,  když  se  Janě  s  důvěrou  zpovídala,  žt- 
nenávidí  —  že  trpí  .  .  . 

Přiblížila  se  k  dívce  a  vzala  ji  za  ruku.  » Odpusťte  mi  natrpklon 
řeč,«  pravila  tichým,  konejšivým  hlasem,  » cítím,  že  jsem  jednala  ne- 
šetrně, podrážděně.  Ale  nebojte  se,  že  byste  se  byla  přede  mnou  nějak 
ponížila  —  já  sama  neměla  jsem  tolik  ušlechtilé  výše  v  sobě,  abych 
po  vás  směla  hoditi  kamenem.  A  na  svůj  úkor  především  vás  musím 
vyvésti  z  omylu.  Jestli  jsem  vám  podávala  příčiny  domnívati  se,  že 
že  vás  mám  ráda  —  byl  to  klam.  Vy  jste  mě  jen  zajímala  —  v  ne- 
návisti i  odporu  mé  duše  jste  mě  zajímala  —  nic  lepšího  a  lidštějšího 
jsem   pro  vás  dříve  nechovala.    Až  nyní  v  této  chvíli  jsme  se  poctivěji 
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setkaly.  Ve  své  nenávisti,  závisti  a  v  zžíravých  jejich  utrpeních  v  boji 
a  stesku  za  mládím  byly  jsme  přece  jen  více  sméšny  než  politování 
hodný.  A  teď  budiž  všecko  zapomenuto  —  vypěstujme  v  sobě  jiné  ná- 
zory —  jiné  myšlenky  —  důstojnější  ženského  srdce  .  .  .  Dovolíte 
mi,  abych  se  teď  posadila  ke  klavíru  a  zahrála  vám  i  sobě  nějakou 
ukolébavku.  Před  chvílí  jste  po  ní  toužila  .  .  .  Mám  tu  ukolébavku 
Čajkovského   a  ukolébavku  z  Hubičky  .  .  .  Tedy  třeba  tu  druhou.* 

A  paní  Danilová  hrála  ztichoučka  a  se  zvláštní  chvějnou  jem- 
ností. Po  chvilce  se  za  hudbou  přitáhli  oba  kuřáci  z  Danilová  »musea.« 
Kareš  se  uvelebil  na  černé  kožené  lenošce  poblíže  kamen,  které  se 
říkalo  > dědečkova*  a  která  byla  jeho  nejmilejším  sedátkem;  oči  jeho 
nabyly  krotkého,  zádumčivého  pohledu. 

Po  půldruhé  hodině  zmlklá,  jaksi  rozesněná  slečna  Bechyňská 
z  kouta  pohovky,  kde  se  tak  nehybně  usadila  —  povstala  k  odchodu. 
Hostitelka  vnutila  jí  Annu  za  průvodkyni,  když  nabízeného  průvodu 
některého  z  pánů  nikterak  nechtěla  přijmouti. 

V  předsíni  ji  paní  Jana  ještě  vyzdvihla  kožešinový  límec  k  bradě, 
a  tu  Bechyňská  zachytila  pomocnou  tu  ruku  a  vtiskla  na  ni  horký 
polibek. 

V  komnatě  počal  po  odchodu  Bechyňské  Danil  sehrávati  některé 
své  skladby. 

Kareš  zůstával  stále  stichlý;  počáteční  hovory  dnešního  večera 
zdály  se  mu  býti  jakýmsi  srázem  dobré  vůle.  Měl  pravdu  Danil,  když 
soudil,  že  dnešní  večírek  nedovedl  rozhoditi  nitky  k  obykle  srdečné  zá- 
bavě. Kdesi  nad  hlavami  (a  Karešovi  se  zdálo,  že  nad  jeho  hlavou) 
vznášela  se  mlha  nedůvěry  k  bývalým  smavým  hovorům.  Těch  několik 
žertovných  slov  Bechyňské:  »kdo  by  to  o  vás  řekl,  že  ještě  dovedete 
napsat  tak  sluí^né  verše,*  zazáblo  ho  přece  do  duše  čišivou  tuchou 
stáří.  Posud  jim  jen  koketoval  —  ale  stálo  již  opravdu  před  prahem, 
ničilo  již  každý  květ,  který  nepučel  klidem  a  odříkáním?  Což  to  jeho 
drama?  —  Dobře,  že  zůstane  jeho  jméno  utajeno  —  snad  by  už  také 
řekli:  »Stár  je  —  stárne!  ...»  a  ta  výčitka  byla  by  tak  smutná  .  .  . 
Tušila  to  o  něm  také  paní  Danilová?  Aspoň  před  ní,  před  tím  čistým 
ženským  ideálem  svého  života  kdy  by  nesestárnul  .  .  . 

O  jedenácté  se  zvedl,  že  půjde  domů,  ale  paní  Danilová  to  za- 
bránila. »Nikoliv,«  žadonila,  »vy  nám  ještě  neodejdete,  musíme  ještě 
pospolu  pít  čaj  —  a  já  vám  musím  něco  hezkého  povědět.*  Taková 
zvláštní  dětinskost  ji  posedla,  že  se  tomu  Kareš  i  sám  Danil  podivih, 
kterak  se  z  rmutu  a  rozčilení  dnešního  večera  probrala.  Zaběhla  sama 
do  kuchyně  uchystat  samovar  a  prostírala  s  Terezkou  na  rychlo  vzácný, 
vlastnoručně  vyšívaný  ubrousek. 

»To  je  dobře,  že  už  je  ta  slečna  Bechyňská  pryč,*  vzpomněla  si 
najednou  při  tom  Terezka.  Když  hleděla  na  vzácný  ubrousek,  pořád  jí 
připadalo,  že  ta  by  ho  aspoň  zmuchlala.  »Ona  tak  patří  do  té  vichřice 
venku. « 

»Co  pak  je  to  za  nepěkné  řečňování,«  pokárala  ji  paní,  ale  jí 
samé  i  těm  ostatním  připadalo  v  pravdě  potěchou,  že  jsou  tak  sami 
pospolu. 


»No,  Pánbůh  mi  odpusť  zlou  řeč,€  omlouvala  se  Terezka  a  obra- 
cela hovor:  > Dobře  u  nás  je  teploučko  a  hezky  jako  v  ráji.  Já  se  ne- 
divím  milostpánům,  že  se  jim  ani  nechce  jít  spát.* 

»Ty,  naše  slípečko,  bys  asi  nezamítla  návrh,  abys  si  již  šla 
lehnout  —  co?«   tázala  se  paní  Danilova  v  dobré  náladě. 

»Nezapírám,  milostpaní,*  odtušila  Terezka;  » vždyť  člověk  přece 
jen  stárne.* 

»Ty  také  stárneš?*  usmála  se  paní  Danilova.  »Tedy  si  jen  už 
jdi  lehnout,  i  s  Annou,  my  se  již  obsloužíme  sami.« 

»Tak  Pánbůh  rač  dát  dobrou  noc,«  pravila  Terezka  a  v  duchu 
si  pomyslila  se  stydným  vědomím,  co  to  prve  nepěkného  o  té  slečně 
prořekla.  >Ano,  když  je  člověk  ospalý,  zhloupne,*  omlouvala  se  v  do- 
brácké své  duši.  U  dveří  se  ještě  obrátila:  'Ale  ta  červená  paraplátka 
musím  ještě  dát  na  lampy.* 

»Jen  toho  nech,  Terezko,*  odpírala  paní.  »Dobrou  noc!*  Ještě 
jednou  se  Terezka  ohledla  po  zbožňované  velitelce.  Nehněvala  se  přece  V 
Ach  ne  —  dívala  se  tak  přívětivě  —  to  byla  už  ta  spokojená  paní. 
Terezka  to  poznala  .  .  . 

>Příteli  Kareši,*  rozhovořila  se  paní  Danilova,  nalévajíc  čaj,  » při- 
táhnete si  tu  svou  dědečkovu  lenošku  —  víte,  tu  budeme  vždycky 
pro  vás  opatrovat  jako  oko  v  hlavě.  A  poslouchejte,  děti,*  rozjařovala 
se  majíc  zaroseny  zrak,  »já  vám  přece  jen  na  konec  klidně  a  hezky 
zahraju  ty  nenápadné  rolle  stáří.  Tu  Kastorovu  matku  vám  tak  pěkně 
pochopím  —  uvidíte!  A  dokud  člověku  na  světě  zůstanou  dvě  věrná 
upřímná  srdce  —  je  šťasten  .  .  .  Ach,  děti  —  vy  ani  nevíte,  jak  jsem 
ráda,  že  vás  mám!*  dořekla  paní  Danilova  v  pohnutí  jen  stěží,  ale 
přece  to  dořekla  .  .  . 

A  kdesi  blizoučko  zamihlo  se  stáří,  jak  bílý,  vábný  květ  na  louce 
života  .  .  . 


Ha  jahodách. 

Písně  z  Valašska 

od 

Josefa   Kalus  a. 
Na  porubisku. 

Na    Bezkydé    porubisko    jahodami    porostlé.  [^    budiž    věnCC    dán 

Děvčata   přicházejí   se    džbánky   a   kosíky 


Sbor  děvčat. 


kralovat  bude 
dnes,  zítra  —  všude, 
^ej.  Bože,  pohody  kde  háj  se  prostírá, 

na  sladké  jahody,  kde  zrají  maliny, 

co  je  jich  po  háji,  jahody,  kaliny, 

ať  dnes  nám  dozrají;  haíery,  brusiny. 

která  z  nás  plný  džbán  Sbírejme  o  závod 

nejspíše  nasbíiá,  jahůdek  sladký  plod! 


Na  jahodách. 


KOI 


Některé  z  dívek. 

Která  má  nejmíň  ve  džbánku, 
za  trest  ať  složí  zpě vánku. 

Zpěvánka.  SoIo. 

Jahoda  —   píseň 
a  píseň  —  jahoda 
písní  je  láska, 
jahodou  svoboda, 
písní  je  úsměv, 
jahodou  hubička, 
písní  je  ženich, 
jahodou  ženička! 

Sbor. 

Dozrály  jahody  pod  lesem  — 
komu    těch    nejsladších    donosem? 

1.  Valaška. 
Nikoho  nemám  jen  matičku, 
jahod  jí  donesu  v  košíčku. 

2.  Valaška 

A  já  Z  nich  donesu  bratrovi, 
koupil  mi  fértoušek  růžový. 

3.  Valaška. 

Milému  pošlu  jich  plný  džbán, 
ať  ví,  že  věrně  je  milován. 

i.  Valaška. 

Já  nemám  krom  otce  nikoho, 
jahod  mu  natrhám  přemnoho. 

5.  Valaška. 

Sestru  mám  v  peřince  maličkou, 
jahod  ji  obdařím  kytičkou. 

6.  \'alaška  ' 
Komu  jich,  sirota,  donesu? 
Od  rána  sbírám  je  po  lesu, 
láska  mi  v  odměnu  nesvitne, 
sbírám  je  pro  kupce  necitné. 


Kdo  je  to,  kdo?  —    »Starý 
náš  žid  Abraham.* 
Ten  přec  králem   není, 
ani   neomladá. 
»Tož  to  není  nikdo  jiný 
nežli  Pánbůh  sám.« 
Bývá  nedaleko  — 
nuže,  která  shádá? 
>Škoda  jahod   meškat, 
nám  nic  nenapadá.* 
Jak  jsme  šly,  cos  šeptal 
lajemného  k  nám 
a  já  u  noh  jeho 
viděla  jsem  hada. 
» Opravdu?  Pak  lesní 
musí  to  být  duch!* 
Duch  přec  nemá  stínu, 
on   však  v  letní  vzduch 
chladné  stíny  metá; 
plno  krásných  hub 
našly  jsme  dnes  pod  ním 
»Tof  na  skále  dub!* 

Která  neuměla  hádat, 
musí  novou  píseň  skládat. 

Píseň. 

Jahoda  se  nad  malinu 

vynášela, 
až  malina  celá  hněvem 

zbrunatněla. 
Hádaly  se,  která  sladší, 

která  hezčí, 
naslouchal  jim  lesní  ptáček 

pozdalečí. 
V  tuhé  hádce  sezobnul  je 

nenadále, 
že  jsou  sladké,  že  jsou  hezké, 

obě  chvále. 
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Která  má  nejvíc  ve  džbánku, 
ať  nám  dá  luštit  hádanku. 

Hádanka. 

Žije  jeden  kmet, 

bez  počtu  má  let, 

v  pyšné  koruně 

sedí  na  trůně, 

v  širém  kraji  vládne, 

v  každém  roce  zmládne. 


ženy  přicházejíce  zpívají: 
Na  stopkách  zralé  jahody  visí   — 
naplňme  jimi  džbány  a  mísy, 
boháč  si  jimi  vykrášlí  stůl, 
my  vyděláme  na  chléb  a  sůl. 
Píseň.  Solo. 

Jahůdka  lesní  —  děvčátko  chudé, 
sotva  že  v  slunci  dozraje, 
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J.  Kalus. 


na  Irli  ji  nesou  do  kraje  — 
chudého  osud 
smutný  byl  dosud: 
Jaký  tvůj  osud,  dcerko  má,  bude  V 

Jahůdka  vonná  —  děvčátko  chudé. 
Vychová  dcerku  matička, 
do  služby  dá  ji  chudičká  — 
chudého  osud 
trpký  byl  dosud: 
Jaký  tvůj  osud,  dcerko  má,  bude? 

Jaiiůdka  sladká  —  děvčátko  chudé; 
slétnou  se  zevšad  čmeláci, 
matčino  srdce  krvácí  — 
chudého  osud 
žalný  byl  dosud: 
Jaký  tvůj  osud,  dcerko  má,  bude?! 

Sbor.  (Pověst.) 

V  svahu  jahodovém 
víla  kdysi  vládla  — 
velelali  slovem, 
jahoda  hned  sládla, 
skvěly,   rděly  se  kol  všude 
jak  granátů  šňůry  rudé. 

Jahodová  zrnka 

stéblem  navlékala, 

u  noh  jejích  srnka 

s  jelenem  si  hrála, 

v  tom  se  s  lukem  zjevil  tady 

lovec  štíhlý,  švarný,  mladý. 

Vztáhla  ku  obraně 

ruce  do  vysoká, 

hněvem  planou  skráně, 

blesky  srší  s  oka: 

>Zde  se  rozkládá  má  říše, 

ustup,  smělče,  ve  své  pýše.« 

Plála  jako  duha  — 

v  obdivu  zřel  na  ni: 

»Jsem  tvůj   otrok,  sluha, 

vílo,  hvězdná  paní, 

rajská  pastvo  lidským  očím, 

kyň,  se  skály  v  propast  skočím!* 

Tknuta  jeho  hlasem 
bujném  ve  vrtochu 


dí:    »Pojď,  hraj  s  mým  vla.sem, 
hrdý,  smělý  hochu, 
políbíšli  však  má  ústa, 
schvátí  oba  nás  noc  pustá.: 

Hoch  ji  objal  v  půli  — 

v  žárném  opojení 

vtiskl  proti  vůli 

na  rty  políbení, 

vzkřikla  —  k  zemi  jako  pěna 

padá  v  zdroj  jsouc  proměněna. 

A  on  skloněn  k  zdroji 

v  žulový  stvrd   kámen, 

podnes  tady  stojí 

rozepjatýcb  ramen, 

u  nohou  mu  v  mladém  smrčí 

pramen  pláče,  zvoní,  hrčí. 

Jedna  z  dívek. 

Už  mám  jahod  plný  džbán  — 
Která  se  mi  vyrovná? 

Všechny. 
Buď  ti  věnec  odevzdán  — 
ty  jsi  naše  královna! 
Rozkaz  tvůj  nám  svatý  bude, 
co  nařídíš,  stane  se  — 
jahoděnky  sladké,  rudé 
vysbíráme  po  lese, 
soudit  budeš  naše  spory, 
řídit  ples  náš,  smích  a  zpěv: 
večer  sneseme  tě  s  hory 
v  kole  chlapců,  v  kole  děv. 

Podáváme  dary  v  plesu 
z  hor  a  hájů,  luk  a  lesů. 

1.  Valaě  ka. 

Čtverolístek  jetelový 
hledala  jsem  podle  cest  — 
každý  ho  však  neuloví  — 
našla  jsem:   má  lístků  šest: 
v  dar  jej  přijmi:  o  šesti 
jetel  bývá  na  štěstí. 

2.  Valaška. 

Já  ti  nesu  bylinu, 
chutná  jako  med, 
hocha  jako  malinu 
přičaruje  hned. 


Na  jahodách.. 
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3.  Valaška. 
Dám   ti  tajné  koření  — 
nikdo  vědět  nemusí  — 
milý  jak  je  okusí, 
hned  se  s  tebou  ožení. 
i.  Valaška. 
Podávám  ti  kvítko  rmenu  — 
ěítej  lístky  v  božím  jménu, 
načítášli  číslo  sudé, 
co  si  přeješ,  tvoje  bude. 

5.  Valaška. 

Já  ti  nesu  rosu  v  listě, 
jíiko  perla  blýská  čistě, 
umývej  se  jí  vždy  z  rána, 
všemi  budeš  milována, 

6.  Valaška. 

Oříšek  dám  se  žaludem, 
trhán  o  svatém  je  Janě, 
štěstí  plodí  V  bytě  chudém: 
mléko  nevysychá  v  džbáně, 
chleba  s  pecnu  neubývá, 
smutný  veselou  si  zpívá, 
v  domě  brzy  svatba   bývá, 

7.  Valaška. 
Podávám  ti  vonnou  chvoj: 
komárů  jí  zažeň  roj, 
zažeň  drzé  nápadníky, 
když  tě  souží  svými  vzlyky. 

8.  Valaška. 

Na  peň  do  tvrdého  křesla 
já  ti  hojně  mechu  snesla.  ^ 

9.  Valaška. 

Já  Z  vonného  kvítí 
.skvostnou  spletla  korunu. 

Ostatní. 

My  tě  sprovoditi 

přišli  zpěvem  ke  trůnu. 

Sbor.  (Balada.) 

Na  kvetoucím  vřesovišti 
cosi  se  jak  rosa  blyští, 
slunéčko  je  na  západě, 
blyští  se  to  jako    hádě. 

Je  to  srpek  pohozený 
Jurajdovy  mladé  ženy, 
podepřena  o  jedličku 
naříká  si  na  hlavičku. 


Naříká  si  na  své  žití   — 
nemá  s  kým  se  potěšiti, 
plný  sklep  má,  plné  inísy, 
ale  muž  je  starý,   lysý. 

Bohatstvím  jí  spletl  hlavu. 
Bere  srpek,  seče  trávu 
plnou  vonných  mateřinek, 
stojí  za  ní  švarný  synek. 

Ohledne  se,  zalekne  se: 
»Co  tě,  milý,  ke  mně  nesc?« 
,  Voj  na  je  už   ukončena, 
bude  z  tebe  moje  žena.' 

»Nemohu  být  tvoje  žena, 
jinému  jsem  zasnoubena. « 
,Tak  ty  plníš  dané  sliby?' 
» Odpusť,  člověk  často  chybí.* 

,Zradilas  mě  tuze  kruté  — 
stroj  se,  milá,  zabiju  tě, 
nejprv  tebe,  potom  sebe  — 
ať  jdem  v  peklo  nebo  v  nebe.' 

Slovem  se  víc  nebránila, 
bílá  ňadra  odhalila, 
zablýskla  se  ocel  nože, 
klesla,  vzdechla  jenom:  »Bože!« 

Zablýskla  se  ještě  jednou, 
milencovy  tváře  blednou, 
k  Jurajdově  ženě  klesá. 
Žežulenka  kuká  z   lesa. 
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Š  o  h  a j  i  přicházejico : 

Přišli  jsme  se  dívat, 
kdo  tak  umí  zpívat 

jako  pěnky  — 
z  polí  zrovaa  jdeme, 
zpívat  pomůžeme 

za  huběnky. 

Dívky. 

Pojďte,  pojďte,  hoši, 

máme  hříbky  v  koši, 

sinalky  i  holuběnky  — 

kdo   z  vás  chul'  má   na   huběnky, 
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3.  Kaliis: 


kdo  tak  po  nich  prahne, 
do  koše  ať  sáhne. 

Sohaji. 
Zdali  pak  nám  trochu  jahod  dáte  ? 

Dívky. 

S  radosti,  kdy  že  si  jich  natrháte. 

Sohaji. 
Trhat!  ach  to  tuze  dlouho  trvá  — 
to  lip  v  lese  káceti  je  drva. 

Dívky. 

Tož  jen  s  Pánembohem  kácet  jdete! 

dohaji. 

Půjdem,   až  nám  jahod  nabídnete. 

1.  dívka. 

Jen  si  berte,  dost  jich  vfikol  roste. 

2.  dívka 

Dostanete,  avšak  pěkně  proste! 

8.  dívka. 

Dala  bych,  leč  jenom  hrstku  malou. 

i.  dívka. 

Já  jen  jednu  a  to  nedozralou  .  .  . 

6.  dívka 

Já  však  nedala  bych  ani  jedné 
ni  té  přezralé  a  neúhledné: 
jen  si  pěkně  natrhejte  sami! 

Šohaji 

Buďsi!  vaše  rty  jsou  jahodami, 

zlíbáme  vás  nastotisickráte: 

však  nám  samy  jahůdek  pak  dáte. 

Popěvek. 
Dívčí  ret  jako  med, 
jako  zralé  jahody  — 
pro  ten  ret  hoch  by  hned 
skočil  třeba  do  vody, 
do  ohně  i  do  vody.  — 

Dívky. 

Dívčí  políbeni 
nikdo  nevyceni, 
hoch  ho  neodmění 
démantovou  jehličkou: 
upřímnou  jen  hubičkou 
a  svatební  kytičkou. 

Zavitka  zpívá: 

Vdavky,  vdavky,  hrozny  zlaté, 
v  slunci  lásky  uzráváte. 


Šfastný,  šťastná,  jež  vás  trhá, 
dřív  než  krásu,  mládí  zmrhá. 

Kdy  byste  vy  pro  mne  zrály, 
muziky  by  pěkně  hrály, 
mládonci  by  tancovali. 

Tancoval  by  se  mnou  synek, 
kter^  mi  sňal  s  hlavy  vínek, 
dala  bych  mu  rozmarínek. 

Však  vy  pro  mne  nezrajete, 
moje  štěstí  v  hrobě  kvete. 

šohaji. 

Lesní  jahůdka 
voní  z  daleka, 
rychle  dozrává  — 
čas  ten  nečeká. 

Dneska  dozraje, 
zítra  opadne 
s  vonnou  jahodou 
líčko  půvabné. 

Dívky. 

Stala  se  nám   nehoda, 
přezrála  nám  jahoda 
v  parném  létě  na  výsluní, 
ztratila  lesk,  chuť  i  vůni. 

Na  slunéčku  vyprahne  — 
nikdo  po  ní  nesáhne, 
za  večerní  rosy  chladné 
uhnětena  k  zemi  padne. 

ženy. 

Neslo  děvče  jahod  talíř, 
zachytil  ji  štětcem  malíř, 
vymaloval  na  obraze, 
knížeti  pak  prodal  draze. 

Obrazem  se  kníže  těší, 
ale  malíř  k  živé  spěší, 
by  lip  postřeh  krásu  v   hV-kti, 
pojal  děvče  za  ženičku. 

Dívky. 

Pod  kosodřevinou 
chodníčky  se  vinou  —  dva, 
jedním  srna  chodí, 


Na  jahodách. 


805 


po  druhém  se  vodí 

s  myslivečkem  milá  tvá. 

Přijď  jen,  chcešli,  synku, 
večer  na  pěšinku  —  dnes, 
vlastním  spatříš  okem, 
kdo  je  to  tvým   sokem, 
kdo  ti  do  zahrádky  vlez. 

Dívka. 

Pěji   píseň  —  posledníčka, 
hledím  smutná  do  košíčka. 

Je  v  něm  jahod  jenom  trochu. 
Kdo  je  vinen?  Ty,  můj  hochu! 


S  tebou  jsem  jen  rozmlouvala, 
jahody  jsem   promeškala. 

Do  trávy  se  všechny  skryly  — 
ty  jsi  vinen,  ty,  můj  milý! 

Královna. 

Družky,  sestry,  už  se  smráká, 
slunce  kleslo  za  hory, 
stíny  letí  přes  oblaka, 
chlad  jde  z  lesní  komory: 
skončena  bud  práce  sladká, 
zítra  počnem  poznovu, 
na  prahu  nás  čeká  matka  — 
spěšme,  sestry,  k  domovu! 


(Dokončení.) 


Ze  života  evropských  panovnic. 

Referuje 

Pavel  Janota. 

(Pokračováni.) 

»^^  krajině  jedlí  a  skal,  na  břehu  truchlého  jezera,  jezera  se- 
veru, vypíná  se  velký  zámek  z  rudého  kamene  s  věžemi  po  stranách, 
zdmi  vroubený,  na  nichž  déle  než  pět  století  břečtan  prostírá  své 
věčné  roucho.  Nuže,  tu  před  padesáti  skoro  lety  na  růžokvětých  vý- 
stupech velkého  toho  zámku  opírávala  se  malá  princezna  hedvábných 
vlasů  a  snivých  očí.  Dlouho  dumávala  nad  dřímající  vodou,  co  opodál 
za  lesnatými  Alpami  slunce  se  sklánělo  k  západu  na  bledé  německé 
obloze.* 

Těmi  slovy  líčí  Tissot  zámek  Possenhofen  na  Starnberském  jezeře, 
kde  trávila  svá  dětská  léta  princezna  Alžběta  Amalie  Eugenie,  mladší 
dcera  vévody  Maxmiliána  Josefa,  nynější  císařovna  a  královna  v  sou- 
státí rakouském.  Klidný  život  panoval  na  starém  tom  zámku,  vévoda 
sám  byl  více  přítelem  knih  než  hlučného  života  dvorního,  a  syna  dle 
vůle  jeho  nechal  studovati  lékařství.  Honby,  plavba  na  jezeře,  jízda  na 
koni  bývaly  tu  oblíbenými  zábavami. 

Jednoho  však  léta  podniknuta  vycházka  dále,  až  do  rakouských 
Alp,  do  Išlu,  kde  večer  o  plesu  mladistvá  princezna  tančila  a  dlouho 
mluvila  se  svým  bratrancem,  císařem  a  králem  Františkem  Josefem. 
Ples  konal  se  16.  srpna  1853  a  24.  srpna  ohlášeno  jich  zasnoubení. 
Matka  nevěstina,  vévodkyně  Ludovika  Vilemína,  byla  vlastní  sestra  matky 
císařovy,  arcikněžny  Sofie.  Sňatek,  ježto  princezna  Alžběta  byla  jedva 
šestnácte  let,  ustanoven  až  na  duben  příštího  roku.  Slaven  byl  s  nád- 
herou, o  níž  v  povídkách  se  slýchá  a  která  tím  více  překonávala  prin- 
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ctíznu  v  klidném  zátiší  vychovanou.  Dne  20.  dubna  v  průvodu  otcově 
a  matčině  opustila  Mnichov  a  v  Pasově  vstoupila  na  loď,  aby  po  Dunaji 
stihla  do  Vídně.  Okouzlující  byla  to  plavba,  v  každé  dědině  nová  pře- 
kvapení až  do  Lince,  kde  byla  přes  noc  zastávka.  Sem  přijel  mocnář 
své  nevěstě  v  ústrety,  načež  chvatně  vrátil  se  zpět,  aby  ve  Vídni  jeti 
mohl  v  čele  průvodu.  A  ráno  na  lodi  růžemi  ověnčené,  s  rozpjatýnu 
růžovými  hedvábnými  plachtami  vezena  princezna  do  nového  sídla.  Na 
palubě  v  jarní  zahradu  proměněné,  pod  stanem  z  nachového  aksamitu, 
posetého  zlatými  včelkami,  děkovala  princezna  s  úsměvnou  tváří  na  všo 
strany  vítajícímu  ji  obecenstvu.  V  Nussdorfu  zřízeno  zlaté  sloupořadí 
v  přístavu,  galerie  a  lože,  a  od  čtyř  hodin  očekávali  dvůr,  šlechta,  hod- 
nostové státní  a  vojenští  příchodu  růžové  lodi,  jež  o  5.  hodině  v  dáli 
se  objevila.  Plačíc  pohnutím  mávala  princezna  šátkem  na  znamení  díků, 
než  vystoupila  na  břeh.  Střelba  dělová,  zvonění  a  volání  obecenstva 
ji  vítalo  v  městě.  V  otevřeném  kočáře,  taženém  osmi  koni,  provázeném 
od  pážat,  dvořanstva  a  kyrysníků  ubírala  se  do  Schonbrunnu  ulicemi 
plnými  kvítí.  Na  jediném  mostě  Alžbětině  dal  kníže  Liechtenstein  zo 
svých  sklenníků  postaviti  16.000  oranží,  palem,  kamelií  a  růžových 
keřů.  Družičky  na  každých  deset  kroků  sypaly  jí  růže  na  cestu.  Sňatek 
byl  posvěcen  24.  dubna  1854. 

O  veřejném  a  soukromém,  životě  císařovny  a  královny  Alžběty 
vyjímáme  z  hojných  podrobností  spisu  Tissotova  jenom  některé.  První 
dalekou  cestu  podnikla  r.  1861  na  ostrov  Madeiru  mdlá  a  nemocná, 
aby  se  pozdravila  a  zotavila.  Od  těch  časů  koná  se  zálibou  daleké  cesty 
po  světě.  Okázalosti  dvorního  života  a  jeho  etiketa  nemají  pro  ni  pů- 
vabu, také  ne  tanec  a  divadlo.  Až  do  sňatku  korunního  prince  s  arci- 
kněžnou  Štěpánkou  stalo  se  pravidlem  u  dvora,  že  vdané  paní  netančily. 
O  slavnostech  stříbrné  její  svatby  slavnostní  výbor  dal  přednost  histo- 
rické kavalkádě  před  kostymním  plesem.  Přítomnost  její  při  dvorních 
slavnostech  stala  se  řídkostí,  zvláště  od  smrti  korunního  prince  Rudolfa 
léta  vůbec  se  ve  veřejnosti  neobjevovala.  Za  to  jinde  nepoznána  a  ne- 
povšimnuta si_  libuje  v  procházkách  mezi  lidem.  Shodu  s  Maďary  pro- 
vázela svými  sympatiemi.  Císařovna  a  královna  Alžběta  naučila  se  i  ja- 
zyku maďarskému  a  maďarsky  mluvívá  se  všemi  Maďary,  ať  státníky, 
spisovateh,  šlechtici,  umělci.  Také  objevovala  se  i  ve  veřejnosti  uherské 
oděna  v  nádherném  tradicionelním  kroji,  vyšívaném  mnohobarevnými 
tulipány.  V  Budínském  hradě  narodila  se  také  v  dubnu  1868  arcikněžna 
Marie  Valerie,  miláček  císařovnin,  od  r.  1889  provdaná  za  arciknížetti 
Františka  Salvátora;  vychovatelem  jejím  byl  uherský  biskup  Ronay, 
a  jakožto  princezna  po  dlouhých  věcích  v  Uhrách  zrozená  těší  so 
zvláštním  sympatiím  Maďarů. 

Velký  dojem  na  císařovnu  Alžbětu  činívala  smrt  těch,  jimž  byla 
nakloněna.  Před  rakví  maršálka  Hádeckého  poklekla,  velice  želela  smrti 
svého  oblíbeného  lékaře  dr.  Ballase,  Maďara,  a  mnohých  jiných.  Obraz 
Munkacsyův  zvěčňuje  její  lítost  u  smrtelné  postele  Františka  Deáka; 
obraz  to  historický,  představující  královnu  uherskou  v  hlubokém  smutku 
na  kolenou  želící  předčasné  ztráty  maďarského  vlastence  politika,  jehož 
dílo  takovým  zdarem  bylo  korunováno.  Vavřínový  a  kameliový  věnec, 
jejž  na  rakev  jeho  položila,  byl  výrazem  vděku  a  obdivu. 
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Zvláštní  zálibu  má  císařovna  v  nádherných  budovách  dle  vkusu 
a  sijiyslii  svého  zařízených.  Schonbrunn  v  samém  předměstí  Vídeňském, 
Versailles  Rakouský,  se  svými  stinnými  loubími,  vodomety,  zvěřincem 
a  tichým  hájem,  kde  tak  často  se  procházela  s  arcikněžnou  Marií  Va- 
lerií, podlehl  mnohým  proměnám  dle  její  vůle.  V  opuštěné  krajince 
lovecký  zámek  Lainz,  jejž  Lesním  klidem  přezvala,  zbudován  dle  plánu 
barona  Hasenauera  ve  slohu  renaissančním;  Makart  provedl  výzdobu  lož- 
nice, na  jejímž  stropě  v  zlatých  okrasách  skví  se  blouznivá  báje  Titanie 
v  půvabné  jižní  barvitosti.  Oblíbeným  sídlem  císařovniným  jest  i  Mira- 
iiiare,  v  Jaderském  moři  se  shlížející,  se  svými  piniovými  háji,  bílými 
vížkami  a  gotickými  okny,  tento  palác  v  kvetoucím  parku  od  potomního 
nešťastného  mexického  císaře  Maxmiliána  zbudovaný.  Anglický  park 
v  Gedelově;  zátiší  v  Išlu,  kde  trávívá  v  létě  a  vystupuje  na  Alpy; 
renaissanční  villa  ve  Wiesbadenu,  nádherné  sídlo  v  nádherném  městě; 
posléze  Achilleon  na  ostrově  Korfu  se  svými  orientálními  terasami,  svou 
zahradou  o  50  tisících  růží,  v  jejímž  středu  pod  jasnou  oblohou  řeckou 
vypíná  se  pomník  Heinův:  vše  to  jsou  místa  vkusu  a  smyslu  císa- 
řovny Alžběty.  Heine  zalíbil  se  jí  jednou  písní,  jež  vyjadřovala  její 
duševní  náladu,  i  věnovala  mu  pak  celou  pozornost.  S  myšlenky  zbu- 
dovati mu  pomník  v  Německu  sešlo  pro  nelibost,  kterou  k  písním  jeho 
choval  pruský  dvůr. 

Avšak  dále  než  na  Alpy,  na  moře  Jaderské  a  Jónské  nese  touha 
panovnici.  Od  Nilských  rákosin  po  vřesoviště  skotská  konává  v  po- 
sledních šestnácti  letech  dlouhé  cesty  téměř  bez  ustání  pod  jménem  hra- 
běnky z  Hohenembsu.  Družina  její  bývá  nečetná,  i  se  sluhy  patnáct 
osob,  mezi  nimi  nevyšší  hofmistr  baron  Nopcsa,  hr.  Festeticsova  (kteráž 
provází  císařovnu  Alžbětu  již  po  třicet  let)  a  dvorní  radová  Fejfalíková, 
bývalá  to  slečna  Schwerdtnerová,  geniální  kadeřnice,  jíž  obratnost  prstů 
při  účesu  přinesla  povýšení  a  vše  ostatní.  Na  moři  má  císařovna  svou 
jachtu  »Miramar,«  trojstěžník  nosnosti  1830  tůn  se  strojem  o  450 
koňských  silách,  s  moderním  přepychem  co  nejskvostněji  zařízený,  pravý 
plovoucí  palác.  Na  pevnině  neužívá  zvláštních  vlaků,  salonní  vozy  jí 
dostačují  a  nezáleží  jí  na  tom,  stýkali  se  s  cestujícími.  Stihnuvši  sem 
nebo  tam,  vystupuje  co  nejrychleji  z  vozu  a  odcházívá  pěšky.  Jsouc 
prostě  oděna  a  provázena  od  jediné  osoby  míjí  obyčejně  nespozorována. 
Zátiší  s  velkolepostí  a  půvabem  přírody  spojených  nejraději  k  svému  po- 
bytu vyhledává.  U  pobřeží  Korfského  ostrůvek  s  černými  cypřiši,  v  Smyrně 
pevnůstka  na  břehu  safírového  moře,  v  Montreuxu  loubí  v  dubnu  mo- 
drými květy  pokrytá,  na  mysu  Svatomartinském  staleté  háje  oliv  a  roz- 
liled  na  modrozelené  moře  a  vzhůru  se  pnoucí  vrchy:  to  jsou  místa, 
kde  se  zálibou  meškává.  Naopak  zase  nehrozí  se  nebezpečí,  za  bouře 
na  moři  vyhledává  lodní  můstek,  aby  odtud  pohlížela  na  rozkacené 
moře  a  zamračenou  oblohu;  na  pevnině  koná  cesty  s  vytrvalostí,  když 
jiní  již  nemohou  dále,  a  bývá  první  na  místě  necítíc  únavy  ať  v  asijském 
úpalu  nebo  v  zasněženém  kraji  severním. 

Chodci,  kteří  za  posledních  jar  potkávali  na  blátivých  cestách 
v  okolí  Ženevy  nebo  později  cestou  podle  blankytného  jezera  z  Veveye 
do  Territetu  paní  štíhlé  postavy  v  temném  obleku,  bavící  se  důvěrně 
s  jedinou    přítelkyní,   netušili,    že  tato   neznámá   jest    císařovna    třetího 
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z  velkých  států  evropských.  Tušili  to  tím  méně,  že  cizinka  vypadala 
jako  dáma  třicetiletá,  kdežto  Gothajský  almanach  udává  24.  prosinec  1837 
jako  den  císařovnina  narození.  Dlouho  již  císařovna  činívá  narážky  na 
svůj  vék,  je  to  jedna  z  jejích  libůstek,  kteráž  vodívá  k  mnohým  omylům, 
ale  ona  se  pro  ně  nehoršívá.  Tak  jednoho  dne  v  Amsterodame  vstoupily 
dvě  cestující  paní  do  skladu  hračkářského.  Větší  a  štíhlejší  vybrala 
mechanickou  loutku  a  prohodila  k  své  průvodkyni:  >To  bude  pro  moji 
vnučku.*  Obchodník  nemoha  se  zdržeti  s  podivením  prohodil:  »0h!« 
Překvapena  pohledla  naň  paní  tázavým  zrakem.  »Paní  žertuje,  ještě 
dosti  času,  aby  se  stala  babičkou,*  odvětil.  Paní  dala  se  do  smíchu. 
>Nikoliv,«  odvětila,  »ujišťuji  vás,  jsem  babičkou,  a  to  čtyřnásobnou. 
A  abych  vám  to  dokázala,  vezmu  ještě  tři  podobné  loutky  pro  ostatní 
vnoučata.  Pošlete  je  přímo  mé  dceři,  princezně  Gisele  do  Mnichova.* 
Obchodník  stál  zaražen,  pak  omlouval  svou  neslušnost  a  prosil  za  od- 
puštění. Císařovna  však  jej  upokojila  a  smějíc  se  mu  pravila:  »Nikoliv, 
nebyl  jste  neslušný,  naopak  zdvořilý.* 

Život  císařovnin  jest  velmi  pravidelný;  ráno  o  páté  vstává,  načež 
následuje  lázeň  v  destillované  vodě  a  hodina  chůze  mimo  dům,  jeli 
pěkně,  nebo  pod  galerií  nebo  v  chodbě,  když  prší.  O  šesté  šálek  čaje 
a  jediný  suchar;  pak  dvě  hodiny  pro  úbor,  ač  císařovna  nosí  šaty 
prosté  a  nesplývající  na  zem.  O  desáté  snídaně  skládající  se  z  šálku 
bouillonu,  vejce  a  několika  snadno  stravitelných  jídel,  po  té  velká  pro- 
cházka čtyř  anebo  pěti  hodin  a  všeliký  sport.  Jeli  císařovna  sama,  ne- 
strojí  se  večer  nikdy  tabule;  máli  hosti,  přestává  na  tom,  že  u  tabule 
předsedá,  ale  neúčastní  se  jí;  mražené  mléko,  vajíčka  na  měkko  a  sklenka 
portu  jí  dostačují. 

Za  to  v  chůzi  a  jízdě  na  koni  nemá  sobě  rovné.  Nepřestává  jen 
na  obyčejné  jízdě,  nýbrž  vycvičila  se  i  ve  vysoké  škole  jezdecké.  Ne- 
váhala k  vůli  tomu  seznámiti  se  s  vynikajícími  krasojezdkyněmi,  Eliškou 
Rentzovou  a  Emilií  Loissetovou,  která  tak  nešťastně  skončila  v  Paříži 
o  posledním  vystoupení  svém,  když  byla  již  nevěstou  prince  z  Hacken- 
feldu.  Za  svého  prvního  pobytu  ve  Francii  císařovna  na  melancholických 
divokých  pláních  normandských  v  krajině  Petites-Dalleské  šest  až  osm 
hodin  bez  přetržení  bývala  na  koni.  Bez  odpočinku  konala  jízdy  na 
200 — 300  kilometrů.  V  .štvanicích  a  honech  jest  nedostižná.  Modřínové 
háje  Lainzské,  houštiny  Gedelovské,  zelené  lučiny  irské  vídaly  ji,  ana 
bez  váhání  přelétá  příkopy,  přehrady  a  překážky.  Koně  její  náležejí 
k  nejkrásnějším  na  světě.  Avšak  nejen  v  jízdě  na  koni  vyniká,  nýbrž 
pěstuje  i  plování  a  šerm. 

Pravidelný  tento  cvik  tělesný  působí,  že  dlouhé  pěší  chůze  a  vy- 
stupování na  vysoké  vrchy  takřka  hravě  vykonává.  Tak  15.  října  1885 
přistála  její  »Miramar*  u  Jenikieje  na  pobřeží  Malé  Asie.  O  10.  hodina 
karavana  pod  ochranou  turecké  stráže  s  námahou  vystupovala  do  skal- 
natého a  příkrého  kopce.  Za  dvě  hodiny  dostihla  vrcholu  —  výšiny 
Troadské,  nad  kterou  se  vypíná  vrch  Ida  a  kterou  protéká  Homérův 
Skamandros,  kde  Schliemann  r.  1871  objevil  zříceniny  domnělého  Ilia. 
zříceniny  dle  náhledu  archeologů  čtyři  tisíce  let  staré.  Očitý  svědek 
vypravuje,  že  při  návratu  po  osmihodinné  namáhavé  cestě  mezi  ka- 
mením a  pod  vedrým  sluncem  Asie,    kdy   již    turecké    stráže   jedva  se 
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vlekly  a  koně  kulhali,  císařovna,  ač  konala  celou  cestu  pěšky,  zacho- 
vala jediná  všechnu  pružnost  těla  i  ducha.  Na  Korfu,  Rhodu,  v  Ty- 
rolích,  v  Skotsku  jakož  i  v  Normandii  konala  ostatně  cesty  ještě  delší 
s  alpskou  holí  v  jedné  a  vějířem  v  druhé   ruce. 

V  posledních  letech  věnovala  zvláštní  pozornost  řečtině,  a  učitel 
řečtiny  Christomanos  býval  pravidelně  v  její  ďružině  jak  na  Korfu  a  na 
vycházkách  v  Malé  Asii,  tak  v  Alžíru,  Territetu,  na  mysu  Svato- 
martinském;  cestou  hovořívala  s  ním  řecky,  o  staré  době  řecké,  o  ob- 
jevech starožitností  a  umění  řeckém. 


Královna,  která  též  žije  stranou  od  politického  jeviště,  ale  přece 
má  svůj  nemalý  význam  národní  a  politický,  jest  Markéta  Savojská, 
narozená  22.  listopadu  1851,  oddaná  se  svým  bratrancem,  italským 
následníkem  Humbertem  22.  dubna  1868  a  od  9.  ledna  1878  královna 
italská.  Její  mládí  nebylo  nejšťastnější,  v  únoru  1854  zemřel  její-  otec, 
vévoda  Ferdinand  Janovský,  jenž  na  smrtelném  loži  choti  své  Marii 
Alžbětě,  rozené  princezně  Saské,  vložil  na  srdce,  aby  se  postarala 
o  nejpečlivější  vychování  dvou  malých  sirotků.  Zvláštním  románem 
bylo  později  morganatické  manželství  paní  té  s  markýzem  Rapallem, 
ale  prvnímu  choti  svému  dostála  v  slovu,  vychování  svých  dítek  věno- 
vala zvláštní  péči. 

Mezi  učiteli  Markétinými  byli  i  pozdější  státníci  italští:  Minghetti, 
s  nímž  se  učila  latině  a  nejeden  jeho  názor  si  osvojila,  a  Bonghi,  horlivý 
zastance  shody  italsko-francouzské,  k  níž  však  královna  ostala  chladnou. 
Největší  oblibě  těšila  se  u  ní  učitelka  Růžena  Abasserova,  rozená  Víde- 
ňačka,  kteréž  i  v  pozdějších  letech  osvědčovala  plnou  důvěru.  Jsouc 
živé  povahy  princezna  Markéta  dosti  nesnadno  se  vpravovala  do  forem 
etikety  venkovského  dvora  své  matky  a  nejednou  uváděla  ji  v  rozpaky. 
Objímala  dvorní  dámy,  kterým  se  cítila  právě  nakloněna,  a  podávala 
ruku  dámám  z  aristokracie.  Matka  její  se  chvěla,  princezna  však 
s  úsměvem  jí  vlídně  odpovídala:  >Ano,  poslechnu,  odpusťte,  ale  až  budu 
velká,    podám  ruku  každému,    koho  uznám  za  hodná. «      Dostála  slovu. 

Prvotně  nebyla  určena  princi  Humbertovi,  nýbrž  panovníku  ru- 
munskému, Karlu  Hohenzollernskému,  tehdy  ještě  knížeti;  italský  sňatek 
byl  by  značně  posílil  jeho  postavení  v  Rumunsku,  kde  italština  byla 
módou  a  vzorem  pro  upravování  jazyka  ^východních  Románů.*  Ale 
následník  Humbert  choval  k  ní  více  než  příbuzenské  City  a  také  jí 
nebyl  lhostejný.  Teprve  po  leckterých  námitkách  Viktor  Emanuel  na 
radu  Menabreovu  svolil  k  sňatku  24letého  následníka  s  jeho  sestřenicí, 
jíž  nebylo  ještě  sedmnáct  let.  Ale  pobyt  u  dvora  ve  Florencii  sídlícího 
stával  se  jí  brzo  nemožným.  Viktoru  Emanuelovi  se  sice  líbila  neť 
a  nevěsta,  ale  prvního  místa  u  dvora,  které  jí  právem  příslušelo,  jí  ne- 
vyhradil.  Jako  vdovec  uzavřel  morganatické  manželství  s  pověstnou 
a  mnohými  anekdotami  zvěčněnou  Rosinou,  která  tón  vojanské  vese- 
losti zanášela  do  společnosti  dvorní.  S  ní  Markéta  Savojská  závoditi 
nemohla  a  takž  trávila  část  roku  v  lesnaté  Monze  a  část  v  Capodi- 
monte,    v  středu  oranžových  zahrad  nad  zálivem  Neapolským.     Teprve 


později,  když  J tulové  se  zmocnili  Říma  a  princ  Humberl  obdržel  veli- 
telství armádního  sboru  Římského,  princezna  usadila  se  v  Aímě  a  dle 
přání  králova  zřídila  tu  dvůr,  na  němž  hrála  úlohu  velmi  důležitou. 
Mírnila  a  vyrovnávala  starou  řevnivost,  která  vybočujíc  až  do  nepřá- 
telské nenávisti  dělila  šlechtu  lombardskou  od  šlechty  toskánské  a 
šlechtu  Římskou  od  šlecTity  Neapolské.  »Viktor  Emanuel  sjednotil  Itálii 
politicky, «  praví  paní  Giovanna  Vittoriová  v  životopise  královnině, 
»Markéta  Savojská  ji  sjednotila  mravně.* 

Narození  prince  (11.  listopadu  1869),  jež  zabezpečilo  dynastii 
sjednocené  Itaiie,  bylo  slaveno  jako  velká  národní  událost.  Města  italská 
věnovala  královně  dětské  prádlo,  Neapol,  kde  příští  následník  spatřil 
světlo  světa,  kolébku,  obdivuhodné  to  dílo  řezbářství,  rytectví,  ale  i  špat- 
ného vkusu,  jak  se  v  historickém  museu  v  Capodimonte  přesvědčiti 
možno.  Na  neštěstí  se  princezna  jen  pomalu  zotavovala  a  úplně  ne- 
pozdravila  se  nikdy.  Aby  ji  potěšil,  princ  Humbert  úředně  jí  svěřil 
vychování  synovo,  což  při  oblibě  Markétině  bylo  i  politicky  rozumno. 
Syna  vychovávala  s  něhou,  ale  zcela  občansky;  bez  všelikého  titulu 
prostě  jen  »maman«  dávala  se  od  něho  nazývat  a  upustila  od  vše- 
likých bezvýznamných  forem  etiketních. 

Královna  Margarita  nezanáší  se  politikou  a  dělá,  jako  by  ani 
nečtla  článků  Bonghiových,  o  nichž  mluvívá  celá  Paříž  a  celý  Řím. 
Nepravdu  děl  také  cizí  zpravodaj,  jenž  tvrdil,  že  král  Humbert  o  všech 
důležitějších  věcech  se  s  ní  radí;  jest  povaha  příliš  vážná,  aby  měl 
stejné  náhledy  jako  jeho  manželka,  jež  jest  povahy  volnější,  nenuce- 
nější,  neb  aby  podléhal  jejímu  vlivu.  Královna  na  př.  nikdy  nemohla 
prominouti  Crispiovi,  že  opustil  ženu,  která  ho  vyprostila  z  vězení, 
prchla  s  ním,  dala  se  s  ním  oddati  a  bojovala  po  jeho  boku,  a  že 
pojal  potom  za  manželku  jinou,  mladší  a  bohatou,  a  dřívější  sňatek 
vyhlásil  jen  za  komedii.  Ale  král  byl  jiného  náhledu  a  povolal  Crispia, 
když  ho  potřeboval  k  ovládání  nesnadné  situace.  Ostatně  jest  Markéta 
Savojská  tou  měrou  proniknuta  citem  dynastickým,  že  v  Humbertu  1. 
vidí  sice  svého  bratrance,  manžela  a  svou  lásku  na  světě,  ale  především 
krále,  jemuž  jest  povinna  i  úctou.  Osvědčuje  mu  ji  také  sterým  různým 
spůsobem;  nejedná  nikdy  o  svých  záměrech  a  úmyslech,  ustupuje  mu 
ve  všem  a  povstává  před  ním,  i  když  jejími  komnatami  se  ubírá. 

Mluvili  někdy  přece  o  politice,  bývá  patrno,  že  jest  v  ni  zasvě- 
cena a  prodchnuta  hlubokým  citem  výhradně  italským.  Svým  chováním, 
vystupováním,  péčí  o  chudé  a  nemocné  získala  si  u  lidu  neobyčejné 
obliby.  V  Neapoli  prostý  lid  pokládá  květinu  královninu  (margaritu)  za 
neklamný  prostředek  ochrany  nebo  pomoci.  Venkovan,  pronášíli  jméno 
královnino,  dělá  kříž,  jako  by  pronášel  jméno  světice.  Sympatie  ty  jsou 
tak  velké,  že  královna  za  posledních  let  snaží  se  je  oslabiti  a  schválně 
ustupuje  do  pozadí,  aby  tím  více  vzrostla  obliba  králova. 

V  soukromém  kruhu  jejím  nemluví  se  sice  o  politice,  ale  právě 
tím  vykonala  nejeden  politický  čin.  Giossué  Carducci,  proslulý  pěvec 
»0d  barbarských,*  byl  druhdy  republikánem,  a  to  nesmiřitelným  jako 
Mazzini  a  Garibaldi.  Když  poprvé  mluvil  s  královnou  (bylo  to  v  divadle 
Brunettiově  za  svatební  jeho  cesty),  říkal  jí  prosté  ,paní.'  Avšak  dodal 
již  tehda:    » Nejsem  zvyklý  říkati  ,Veličenstvo,'  ale  kdy  bych  byl  zvyklý, 
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není  věru  žádné,  které  by  název  ten  více  příslušel. «  Znenáhla  však, 
dověděv  se  též  od  přítele  Zanardellia,  že  královna  čte  ráda  jeho  Ódy 
a  ž.e  mu  poskytla  příležitosti,  aby  okázale  odmítl  řád  za  občanské  zá- 
sluhy, stával  se  mírnějším  a  napsal  posléze  své  Ódy  na  královnu. 
První  básník  a  první  republikán  italský  sklonil  se  před  královnou. 

Bez  ohledu  na  strany  shromažďují  se  v  důvěrném  jejím  kruhu 
vynikající  osobnosti  italské.  Královna  sama  nemluví,  ale  táže  se  mnoho 
a  dává  se  poučovati.  Pouhým  taktem  a  dvorností  dámy  ve  světě  obe- 
znalé takto  udržuje  pevné  přátelství  a  oddanost  k  trůnu  u  osob,  jež 
vespolek  nezřídka  spolu  zápasí.  To  platí  též  o  straně  katolické,  která 
v  královně  vidí  vždy  zbožnou  katoličku  a  v  stížnostech  na  vládu  a  na 
poměry  panující  nikdy  královny  se  nedotýká. 

Ujišťuje  se,  kdy  by  Margarita  nebyla  královnou  italskou,  že  by 
chtěla  býti  velkou  paní.  Má  k  tomu  všechny  vlastnosti,  krásu,  zálibu 
v  nádheře,  kouzlo  pohybu  i  pohledu.  V  Římě  její  úbory  ohromují;  ale 
v  Paříži  a  Londýně  jejímu  vkusu  se  neobdivují.  Její  parádní  oděvy  jsou 
vyzdobeny  peřím,  kožešinami  a  vroubkováním.  Na  svatebních  jejích 
šatech  z  r.  1868  byl  vyšit  celý  herbář;  margarity,  růže,  oranžový  květ 
na  přední  části,  jetel  a  sedmikrásky  na  vlečce,  zvonky  a  dvě  velké 
kytice  různých  květin  na  pláštíku.  Dnes  ještě  o  dvorních  plesích  krá- 
lovna s  patnácti  řadami  perel  na  krku,  s  hruškovými  náušnicemi  v  uších, 
živňtek  majíc  poset  skvoucími  sponami  a  skupinami  démantů,  podobá 
se  více  klenotnici.  Oblíbená  její  barva,  safírově  modrá,  hodí  se  lépe 
na  nábytek  než  na  oděv.  Ovšem  Italové  pozbývají  citu  pro  barvy. 
Vedle  jasně  červených  livrejí  sluhův  a  v  lesknoucích  se  královských 
vozech  vypadá  safírová  ta  modř  ještě  křiklavěji.  Za  to  v  letních  svých 
|)alácích  v  Gressoneji  a  Strese  libuje  si  královna  v  úplné  prostotě, 
jako  by  tím  chtěla  říci:  O  prázdninách  přestávám  býti  královnou  a  jsem 
prostě  Markétou  Savojskou.  To  ovšem  není  na  újmu  ani  jejímu  půvabu 
ani  přístupnosti,  kterou  všem  bez  rozdílu  ochotně  osvědčuje.  Přívěti- 
vými slovy  svými  jeví  se  tu  nejen  jako  paní  velkého  světa,  která  mluví 
vždy  to,  co  je  vhodné,  nýbrž  "i  jako  dáma  ducha,  a  jsouc  při  tom 
královnou  stává  se  neodolatelnou, 

Bezpočetné  jsou  takovéto  případy  v  jejím  životě.  Tak  ještě  když 
byla  jen  piemontskou  princeznou,  stalo  se  nějak,  že  na  plesu  byl  pří- 
tomen i  proslulý  německý  historik  Gregorovius.  Poslala  ihned  svého 
dvořana  k  učenci,  aby  ho  požádal  za  příští  čtverylku.  Gregorovius 
však  se  vymlouval,  spíše  prý  napíše  středověké  dějiny  Athénské  než 
zatančí  čtverylku,  neumí  prý  a  není  hoden  s  princeznou  tančiti.  Slyšíc 
tu  odpověď  odebrala  se  sama  k  němu:  » Dobře  tedy,  netančíteli,  budeme 
hovořit, «  oslovila  ho  a  s  vážnou  tváří  vedla  s  ním  rozprávku  o  vážných 
věcech  až  do  posledního  obratu  čtverylky.  —  Později  v  Miláně  přijala 
Alexandra  Manzonia.  »Mezi  tisíci  svatebními  dary,  jimiž  jsem  byla 
()blažena,«  pravila  k  němu,  »jest  mi  nejdrahocennější  rukopis,  jejž  mi 
dal  ministr  Broglio.  Víte,  že  váš  rukopis  ,0  jednotě  italského  jazyka 
;i  prostředcích  jeho  rozšíření'  je  mým  vlastnictvím,  a  když  ministr  vy- 
učování jej  dal  vytisknouti,  že  jsem  jej  zavřela  do  skvostné  kasety, 
jako  Alexandr  kdysi  choval  knihu  liomérovu.*  —  Ve  Florencii  opět, 
když  dámy  z  aristokracie  jí  podaly  květiny,  bezděčným  pohybem  utrhla 
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několik  kvitků  a  vložila  si  je  do  modlitební  knihy  a  ostatní  rozdala 
svým  čestným  dámám,  aby  usušené  tyto  květiny  jim  dlouho  uváděly 
na  pamět  radostné  uvítání  Florenťanek.  —  Obdařena  jsouc  výter^nou 
pamětí  a  vrozeným  pudem,  ví  vždy  na  vhodném  místě  prohoditi  otázku, 
poznámku  nebo  pochvalu  nenucenou,  z  níž  lze  souditi,  že  jest  dobře 
zpravena  a  o  věc  se  zajímá.  Co  však  se  o  neobyčejné  obeznalosti  její 
a  duševním  rozvoji  tu  a  lam  uvádí,  jsou  legendy.  —  Jediná  slabá 
stránka  královnina  je  podrážděnost;  ale  je  příliš  vznešená  a  příliš  ve- 
liká paní,  aby  ji  dávala  znáti. 

Jako  paní  velkého  světa  má  zálibu  v  hudbě,  literatuře  a  umění. 
Libuje  si  v  hudbě  klasické,  především  v  Mozartovi;  z  moderních  mistrů 
Wagner  se  netěší  její  přízni;  Bellini  a  Donizelti  jsou  jí  vždy  milí.  Opere 
dává  přednost  před  koncerty  symfonickými  i  komorní  hudbou.  Čte 
mnoho  a  pozorně.  Aby  neztrácela  chvíle,  každého  rána,  když  jí  upravují 
účes,  jest  přítomna  předčí talelka.  Jsouc  stejně  sběhlá  i  ve  frančině, 
angličině  a  němčině  probere  šmahem  vše,  co  sluší  poznati,  a  moderní 
spisovatelé  italští  nejméně  se  těší  její  přízni.  Na  divadle  jakož  i  v  knihách 
pokusy  naturalistů  italských,  přezvaných  v  Itálii  veristé,  jsou  jí  naprosto 
proti  mysli.  Neshledává  v  nicli  ani  životní  pravdy,  ani  umělecké  reál- 
nosti, nýbrž  jen  chorobné  zvláštnůslkářství  vypočtené  na  sensaci.  Sama 
též  ve  volných  chvílích  své  choroby  psala  verše  i  novely,  jež  ti,  kteří 
je  viděli,  uznávají  za  pěkné;  ale  jednak  jest  těch  literárních  prací  po- 
skrovnu, jednak  nikdy  nemínila  závoditi  s  Carmen  Sylvou  o  vavříny. 
V^  malířství  libuje  si  vkus  její  v  barvitosti  .školy  Benátské  a  spolu 
i  v  současném  praerafaelismu  anglickém,  Carpaccio  i  Burne-Jones  jsou 
jejími  mistry.  Sama  jen  vyšívala,  avšak  díla  umělecká,  jako  jmenovité 
vějíř  japonský.  Svým  vychováním  a  svou  vůlí  dosáhla  jisté  kompetence 
u  věcech  umění,  ale  nedovedla  vdechnouti  nového  ducha  a  přivésti 
k  novému  nadějnějšímu  životu  klesající  umění  italské,  jak  Capuana, 
Sanctis  a  jiní  kritikové  italští  opětovně  dokládají. 

Královna  jest  také  přítelkyně  hor,  to  jest  vystupování  na  hory. 
přátelí  se  s  horaly  a  ráda  pobývá  v  jejich  středu.  Z  té  příčiny  prof.  Sil- 
vestři zvěčnil  i  její  jméno  na  Etně;  Monte  Margherita  zove  se  vyvřelý 
r.  1874  kužel,  jenž  s  jinými  vroubí  jícen  sopky.  Nejsou  to  však  hory 
jihu,  ale  severu  italského,  jež  tak  královnu  vábí.  Nedávno  byla  také 
vyznamenána  pergamenovým  diplomem,  ozdobeným  alpskými  květy,  s  po- 
hledy na  Géant  a  Arly,  kterým  shromážděné  odbory  italského  klubu 
alpského  jí  ohlásily  jednomyslné  usnesení,  že  jménem  jejím  nazvaly 
alpskou  chýši  zbudovanou  na  temeni  Géantském  v  upomínku  na  nc- 
ohroženost  její  při  vystoupení  na  vrchol  hory  té.  Bylo  to  v  létě  r.  1888, 
kdy  Markéta  Savojská  vystoupením  tím  obstála  jaksi  přísnou  zkoušku 
slézání  nebetyčných  Alp.  Dne  16.  srpna  opustila  Courmayeur,  italský 
Chamonix,  a  strávila  noc  v  malém  útulku  na  hoře  Frety;  o  čtvrté  z  rána 
nastoupila  další  namáhavou  cestu  a  o  desáté  stihla  na  temeno  Géantské 
4000  m.  nad  mořem.  Nebe  se  však  nenadále  zakabonilo,  a  skoro  téže 
chvíle  strhl  se  lijavec  vichřicí  hnaný  a  divoká  bouře  rozburácela  se  na 
klidných  do  nedávná  výšinách.  Rychle  ustoupila  královna  do  chaty 
alpského  klubu,  vůdcové  oznámili  však,  že  dlužno  tu  vyčkati  přes  noc. 
Nebyla  tím  nikterak  zarmoucena  a  zařídila  se  se  společností  jak  možná 
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nejpohodlněji.  Večer  dostavili  se  i  jiní  horští  výletníci,  šťastni,  že  do- 
stali se  k  chatě.  Co  dělati  ?  Kde  má  odpočinouti  Její  Veličenstvo  ?  Ne- 
váhali a  prohlásili,  že  chata  ostane  vyhrazena  královně.  »Ó  nikoliv,* 
rozhodla  ona,  > chata  bude  pro  všecky,  budu  dělat  domácí  paní  a  strá- 
víme noc  povídáním.*  Nově  příchozí  byli  Francouzi,  kteří  byli  uneseni 
přívětivou  laskavostí  královninou. 

Výstup  na  Géant  není  jediný  její  výkon  toho  druhu.  Jen  r.  1889 
od  5.  srpna  do  5.  září  vystoupila  na  temena  Ghialveriny  (1615  m ), 
Liliového  ledovce  (2500  m.),  vrchol  Markétin  (2390  m.),  Ollenu  (2871  m.), 
sv.  Theodulla  (3324  m),  Riffelu  (2327  m.),  Gorveru  (3136  m.),  Breit- 
liornu  (4166  m.),  k  jezeru  Gabietskému  (2339  m.)  a  na  Stava!  (1826  m.). 
Výpravy  podnikala  v  pohodlném  oděvu  s  krátkými  sukněmi  na  spůsob 
švýcarských  venkovanek  buď  pěšky  nebo  na  muleti,  provázena  jen  od 
několika  přátel  a  nezbytně  potřebných  vůdců.  Cestou  do  hor  nebo  zpět 
ráda  se  zastavovala  se  stařenkami  selskými,  usmívala  se  na  mladé  dív- 
činy a  hovořila  s  venkovany.  V  Zermattu,  kde  měla  letní  sídlo,  vy- 
pravují se  o  ní  bezpočetné  historie.  Tak  na  temeni  Gornerii,  na  němž 
vždy  větry  se  prohánějí,  dovolila  si  společnost  Angličanů  po  vůdci  po- 
slati královně  koš  šampaňského  a  nadšený  připiš.  Nepovrhla  nabídkou, 
dala  otevříti  láhev  a  pronesla  na  horské  výši  vřelý  přípitek  anglické 
královně.  Někdy  společnosti  konají  celou  noc  cestu,  aby  na  horách 
spatřily  královnu.  Na  ledovém  moři  Lilie  oslovil  ji  farář  od  sv.  Trojice 
květnatou  řečí,  která  však  neměla  konce,  tak  že  posléze  královna  byla 
nucena  ho  přerušiti,  ale  učinila  to  spůsobem  velmi  lichotivým.  Při 
návratu  s  Breithornu  byla  v  Zermattu  zasypána  květinami;  s  protěží, 
bramboříky,  chudobkami,  margeritami  na  prsou,  na  klobouku,  v  obou 
rukou  vstupovala  úsměvně  děkujíc  do  horské  vesnice. 

Organisátorem  jejích  horských  výprav  byl  bar.  Peccoz  francouzského 
původu,  jehož  otec  již  provázíval  vévodu  Janovského  a  prince  Tomáše 
po  horách.  Královna  jest  odvážná,  všude  první,  odpovědnost  jeho  jest 
tedy  velká.  Nebohý  baron  zaplatil  také  posléze  životem  čest  provázeti 
královnu  po  ledovcích.  »Ku  předu,  ku  předu,  vzhůru!*  opětuje  s  mla- 
distvým zápalem  královská  alpinistka,  vždy  veselá,  s  alpskou  holí  v  ruce 
a  modrým  závojem  na  hlavě;  první  ráno  vstává  a  první  stoupá  po 
srázech  a  náledích,  nedbajíc  větru  ani  řídkého  ve  výšinách  vzduchu, 
ani  oblačné  mlhy,  jež  cestou  se  jí  namane.  Za  to  kochá  se  s  vrcholů 
oslňujícím  rozhledem  po  zasněžených  horách  a  velkolepou  panoramou, 
nad  níž  vévodí  Mont  IBlanc  a  Gervin.  Peccozovi  oplácela  sice  vděčným 
přátelstvím  jeho  ochotu,  ale  spolu  i  rozličnými  šprýmy.  Byl  sice  vý- 
tečný alpinista,  ale  špatný  lovec.  Kdysi,  když  nazejlří  chystal  se  na 
honbu,  dala  mu  královna  vědět,  že  v  těch  místech  půjde  na  horský 
výlel.  Dala  ueliystati  do  zásoby  asi  dva  tucty  korop*tví.  Dlouho  čekala 
ráno,  celé  hodiny,  posléze  se  baron  dostavil  všecek  utrmácen,  zpocen, 
rozedrán,  se  psy  pokulhávajícími,  ale  s  prázdnou;  ani  ptáčka  nestřelil. 
Zaražen  stanul,  když  koroptve,  které  měl  přinésti,  uviděl  již  na  pekáči 
uchystané.  Zvonivý  smích  královnin  prozradil  mu,  že  byla  připravena 
na  jeho  lovecké  štěstí. 

Velmi  těžce  dotkl  se  královny  atenttát  Passanantův.  Jedenáct  mě- 
síců byla  královnou,  když  se  slávou  vjížděla  po  boku  manželově  do  Nea- 
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pole  a  Giovani  Passanante  s  nožem  v  ruce  přiskočil  ke  kočáru,  aby  za- 
vraždil krále.  »Veta  jest  po  logendě  domu  savojskélio!«  hořekovala 
dlouho  královna,  neboť  nikdy  před  tím  se  nestalo,  aby  některý  prino. 
z  rodiny  té  byl  býval  jinak  raněn  než  na  bojišti. 

Jsouc  věřící  katoličkou  chce  i  dobrými  skutky  plniti  svou  víru. 
Již  Viktor  Emanuel  o  ní  říkal:  »0h,  kdo  se  Markétě  chce  zavděčiti, 
nemusí  jí  ničeho  prokázati,  nýbrž  jen  ubožákům.*  Když  se  stala  krá- 
lovnou, často  z  nenadání  navštěvovala  školy,  zkoušela  žáky,  procházela 
nemocnice,  ptala  se  po  osudech  nemocných  a  v  zimě,  když  přestává 
práce  a  bída  se  vzmáhá  mezi  chudinou,  organisovala  rozdělování  po- 
lévek, oděvů,  paliva  a  p.  Jest  duší  Jednoty  paní  italských  a  Červeného 
kříže,  ústavu  slepců  v  Římě  a  jinde.  Její  osobní  jmění  ani  civilní  lista 
nejsou  značný;  ale  těm,  jižto  se  divili  její  štědrosti,  odpovídala:  »V8e, 
co  přichází  z  lidu,  musí  se  lidu  vraceti.* 

Když  panovnická  rodina  savojská  rozšířila  svou  vládu  po  Itálii, 
změnila  staré  své  francouzské  heslo:  »J"attends  mon  astre <  (čekám  na 
svou  hvězdu)  v  italské:  »Ecco  la  mia  stella*  (ejhle,  má  hvězda.)  Ne- 
snadno rozhodnouti,  zda  dům  savojský  za  hvězdu  svou  více  má  děko- 
vati ústům  a  očím  královny  Markéty  či  praporům  a  politice  Viktora 
Emanuela,  Zajisté  Markéta  Savojská  k  vystoupení  hvězdy  té  v  zářném 
jejím  lesku  mnoho  přispěla. 


Vynikající  místo  mezi  panovnicemi  evropskými  zaujímá  carevna 
ruská  Marie  Feoclorovna,  vdova  po  Alexandru  III.  Za  života  svého 
chotě  skvěla  se  v  popředí  nejmocnějšího  trůnu,  ale  ani  po  předčasné 
smrti  carově  neustupuje  do  pozadí,  jak  se  o  korunování  v  Moskvě 
ukázalo.  Všecek  obor  činnosti,  jenž  jako  panující  carevně  jí  náležel, 
ostal  jí  zachován  i  jako  carevně  vdově.  Že  i  rada  její  mnoho  váží 
u  syna,  jako  vážila  u  manžela,  o  tom  svědčí  též  okázalé  pocty,  které 
jí  ve  Francii  prokazovány,  když  se  v  květnu  od  churavého  syna 
z  Nizzy  vracela  do  Ruska  k  slavnostem  korunovacím.  President  repu- 
bliky po.spíšil  16.  května  z  Paříže  do  Nancy,  aby  carevnu  pozdravil, 
v  jejím  průvodu  jel  pak  až  do  Pagny,  ačkoliv  dvorní  mrav  při  pouhé 
cestě  panovníkově  cizím  územím  podobné  pozornosti  nevyžaduje.  Ne- 
méně svědčily  o  tom  zástupy  francouzského  lidu,  jež  ve  všech  sta- 
nicích i  mimo  stanice  pozdravovaly  carevnu  vdovu. 

Dánskému  kráU  Kristiánovi  IX.,  otci  carevny  Marie  Feodorovny, 
nepřálo  sice  valně  štěstí  v  politice,  Prusko  vzalo  mu  pěkné  dva  kraje, 
Šlesvik  a  Holštýn,  za  to  byl  tím  šťastnější  s  rodinou.  Nejstarší  z  šesti 
jeho  dítek,  princ  Bedřich,  narozený  r.  1843,  jest  dědicem  trůnu  dán- 
glíého,  dcera  Alexandra  jest  chotí  korunního  prince  anglického,  syn 
Vilém  stal  se  r.  1863  králem  řeckým  pod  jménem  Jiří  I.;  princezna 
Dagmar,  r.  1847  narozená,  byla  r.  1864  zasnoubena  dědici  trůnu  ru- 
ského, velkoknížeti  Mikuláši  Alexandroviči.  Nebylo  to  však  zasnoubení 
radostné.  Srdce  následníkovo  náleželo  jiné,  krasavici,  která  byla  pod- 
danou otce  jeho.  Platný  zákon  však  kázal,  že  carevič  smí  voliti  man- 
želku jen  mezi  dcerami  panovníků,  každé  jiné  manželství  bylo  by  ne- 
rovné. O  sfiatku  jeho  bylo  tedy  rozhodnuto.    Choroba  schvátila  ná.sled- 
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nika,  a  místo  v  náruč  nevěstinu  odebral  se  do  Nizzy  v  náruč  smrti. 
Skonal  24.  dubna  1865  sotva  dvacetiletý,  jak  se  praví,  nevyléčitelnou 
melancholií.  Princezna  Dagmar,  hluboce  zarmoucena  touto  událostí,  vy- 
měnila šat  svatební  za  černý  šat  smutku. 

Ale  carští  manželé  nechtěli  ztratit  i  nevěstu,  jež  nejvyšší  měrou 
získala  si  jejich  obliby,  a  určili  ji  druhému  synu  svému,  novému  ná- 
sledníku Alexandrovi.  Jako  nevěsta  prvního  následníka  byla  již  učinila 
znamenité  pokroky  v  ruštině  a  přilnula  ku  pravoslaví.  Slavné  zasnou- 
bení konáno  v  Kodani  29.  června,  dne  26.  září  připlula  nevěsta  do 
Kronštadtu  a  uvítána  jest  se  vší  nádherou,  dne  24.  října  přistoupila 
ku  pravoslaví  a  9.  listopadu  konána  v  Petrohrade  svatba.  Vjezd  do 
Moskvy,  jakožto  starého  sídla  a  srdce  Rusi,  slavila  3.  května  1867. 
Sám  Alexandr  II.  provázel  tam  novomanžely.  V  památný  onen  rok  brzy 
po  vjezdu  zahájena  národopisná  výstava,  k  níž  dostavili  se  zástupcové 
všech  slovanských  kmenů,  jmenovitě  také  čeští. 

Manželství  » hvězdy  severu, «  jak  dánští  básníci  princeznu  Dagmar, 
nyní  Marii  Feodorovnu  zvali,  s  následníkem  a  potom  carem  '  Alex- 
andrem III.  stávalo  se  léty  vždy  šťastnější.  Drsná  mužnost  a  samo- 
statnost manželova  měnila  se  vždy  více  v  důvěrnost,  až  se  mu  choť 
posléze  stala  i  milou  rádkyní.  Po  boku  manželčině,  v  kruhu  dítek  —  Mi- 
kuláše, Jiřího,  Michala,  Xenie  a  Olgy  —  trávíval  Alexandr  IIl.  nejšťastnější 
chvíle  svého  života.  Oddanost  a  pevnost,  kterou  Marie  Feodorovna  osvěd- 
čovala při  děsných  attentátech  nihilistů;  něha,  s  níž  sama  se  věnovala 
vychování  dítek;  politická  prozíravost,  jíž  nevnucovala  ani  nestavěla  na 
odiv,  ale  projevovala,  kde  byla  vhodná  příležitost,  a  jež  událostmi  do- 
cházela potvrzení:    vše    to  zvyšovalo  k  ní    lásku  a  důvěru    manželovu. 

Veřejným  oborem  působnosti  carevny  ruské  jest  rozsáhlý  obor 
pomoci  bližnímu.  Vládu  tu  nastoupila  Marie  Feodorovna  formálně  již 
v  červnu  r.  1880  po  smrti  carevny  Marie,  choti  Alexandra  Osvoboditele, 
v  skutečnosti  měla  ji  už  dříve.  Veškery  podpůrné,  pomocné,  humanitní 
a  jiné  podobné  ústavy  a  jednoty,  jako  nalezince  a  vychovávací  domy, 
na  Rusi  tak  velkolepé  a  vzorné,  spolek  červeného  kříže,  spolek  pomoci 
tonoucím  ve  vodách  a  j.  jsou  organisovány  v  rukou  carevniných.  Jak 
znamenitého  pokroku  tu  dosaženo  nejen  co  do  rozsahu  a  prostředků,  ale 
i  co  do  nejnovějších  vymožeností  vědy  a  praxe  vychovávací,  humanitní 
a  pomocné,  ukazuje  nejlépe  pavillon  lidumilnosti  ruské,  její  to  působ- 
nosti na  letošní  výstavě  v  Nižním  Novgorodě. 

Větší  část  dne  tráví  carevna  návštěvami  ústavů  hluchoněmých, 
slepců,  choromyslných,  chorobinců,  nemocnic,  útulen,  domů  dělníků 
k  práci  nespůsobilých,  nalezinců,  škol  a  p.  Veškery  zprávy  o  činnosti, 
stavu  a  potřebách  ústavů  těch  se  jí  předkládají.  Neočekávaně  často 
dostavuje  se  v  průvodu  starého  generála  hr.  Protasova  do  ústavů,  vy- 
ptává se  ošetřovanou  a  ošetřovatelů  a  ve  školách  sama  dává  otázky 
dělem.  I  do  ciziny  posílají  se  za  ní  zprávy  o  vyřizování  všelikých  zá- 
ležitostí. Svou  horlivostí  se  stala  drahou  ruskému  lidu. 

Po  hrozné  smrti  Alexandra  II.  (13.  března  1881)  náhledy  její 
docházely  u  jejího  manžela  vždy  větší  pozornosti.  Před  stolem  pravidelně 
jí  vykládal  své  záměry  a  radil  se  s  ní  i  o  nejdůležitějších  věcech 
státních.    Osamocení  Pruska  a  německého  císařství  byl  a  jest  politický 
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její  názor,  který  také  byl  názorem  Alexandra  III.;  mnohé  překážky  a 
vlivy  musely  býti  odčiněny,  než  důsledně  a  před  světem  stal  se  zásadou 
ruské  zahraničně  politiky.  Shoda  s  Francií  měla  a  má  v  ní  svou  zá- 
stupkyni; v  Berlíně  se  této  shody  nenadali,  nemohouce  předpokládati, 
že  by  samodržné,  přísně  legitimistické  Rusko  jíti  mohlo  ruku  v  ruce 
s  lidovládou  francouzskou.  Skutky  ukazují,  že  jest  to  dobře  možno. 

Největší  vroucnosti  dosáhl  svazek  Marie  Feodorovny  s  Alexan- 
drem III.,  když  tento  r.  1894  schvácen  byl  beznadějnou  chorobou  a 
carevna  nejen  jako  chof  ale  i  jako  ošetřovatelka  po  boku  jeho  meškala 
do  posledního  dechu.  Se  sklíčeným  srdcem  a  bolavou  duší,  ale  s  úsměvem 
na  tváři  byla  stále  kolem  něho,  činíc  mu  každé  pomyšlení  a  zaplašujíc 
špatný  jeho  rozmar.  Tato  obětavost  a  oddanost  až  k  smrti  Alexandra  III. 
zvýšila  ještě  její  význam,  a  jako  dříve  u  chotě,  tak  nyní  u  syna  mnoho 
platí  náhledy  a  rady  její.  (Dokončení.) 


O  svatých  otcích  Athonskýcli. . 

Napsal 

mnich  Sáva  Chilandarec. 
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jruhá  neděle  po  svaté  Trojici  jest  na  hoře  Athonské  určena  k  oslavě 
/iMftěch  mužů  blažených,  kteří  někdy  na  této  hoře  žili  a  po  smrti  své 
"  š  zanechali  památku  snažení  svého,  buďto  že  vynikli  v  dějinách  toho 
neb  onoho  kláštera  nebo  jinak  se  vyznamenali  při  dosahování  vy- 
tknutého cíle  života  svého.  Na  tu  neděli  po  celou  noc  ve  všedi 
chrámích  na  polouostrově  Athonském  konají  se  pobožnosti,  zpívají  so 
chvalozpěvy  k  tomu  sestavené,  předčítají  se  životy  těch  svatých  a  ří- 
kají se  modlitby  k  nim  za  ochranu  a  pomoc. 

Svaté  otce  Athonské  lze  roztříditi  v  několik  skupin,  z  nichž 
v  každé  převládá  některý  zvláštní  ráz.  Tak  učiníme  k  vůli  přehled- 
nosti i  my.  Do  první  řady  postavíme  zakladatele  klášterů;  památka 
jednoho  každého  z  nich  přirozeně  utkvěla  v  místě  od  nich  založeném 
nebo  zvelebeném,  i  býval  z  pravidla  každý  brzo  po  své  smrti  ctěn  za 
svatého  od  obyvatelů  toho  kterého  místa,  a  úcta  tato  přechází  s  věku  na 
věk.  Přední  místo  mezi  zakladateli  klášterů  zdejších  náleží  bez  odporu 
Athanasiovi,  který  roku  963  lavru  svou  stavěl  a  tehdejší  poustevníky 
Athonské  proti  sobě  popudil  spůsoby  od  něho  uváděnými  a  dříve  zde 
nevídanými,  jakž  jsem  o  tom  již  v  Osvětě  r.  1892  (str.  77)  šíře  vy- 
právěl. Athanasius  znal  z  vlastního  názoru  kláštery  Cařihradské  a  malo- 
asijské a  věděl,  jaké  v  nich  bylo  zřízení  a  spůsob  života  mnišského; 
pročež  musel  jej  překvapiti  sprostý  život  poustevnický,  jaký  do  té  doby 
na  Athoně  vůbec  panoval.  Athanasiovo  překvapení  bylo  podobno  tomu, 
jež  by  i  (eď  pojalo  řeholníka  ze  západní  Evropy,  kdy  by  navštívil 
horu  Athonskou  a  nahlédl  do  některého  z  menších  klášterů  řeckých; 
on  by  se  podivil  ošumělému  a  vetchému  oděvu  žijících  lam  mnichů, 
žasnul  by  nad  bídným  zařízením  jejich  cell,    ale  také  by  se  přesvědčil 
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u  volikó  jich  pokoře  ku  představenstvu.  Jeden  kus  obleku  takového 
hosta  stojí  více,  než  kolik  vynaloží  se  na  všechen  oděv  mnicha  Svato- 
horského  za  celý  rok.  Reformátor  zdejšího  mnišstva  Athanasius  dočkal 
se  80  lot  věku  v  neúnavné  péči  o  rozkvět  lavry.  Smrt  nalezl  při 
konání  tohoto  úkolu  svého;  neboť  když  dal  prováděti  nějaký  přístavek 
při  kostele,  vystoupil  se  šesti  zedníky  na  klenbu,  která  se  pod  nimi 
sesula  a  všechny  do  smrti  utloukla.  Stalo  se  to  5.  července  roku  1000. 
Po  Athanasiovi  zůstaly  též  písemné  památky,  totiž,  závěť  psaná  okolo 
roku  969  a  typik,  t.  j.  řehole  nebo  pravidlo  klášterské,  jež  sestavil  pro 
svou  lavru. 

Pavel  Xiropotamský,  zakladatel  nynějšího  kláštera  Svatopavel- 
ského,  žil  na  Athoně  již  před  příchodem  Athanasia,  držel  se  však 
přísně  starších  obyčejů  zde  obvyklých,  postavil  se  i  v  čelo  poustevníků 
nespokojených  s  novotami  a  šel  s  prótem  do  Cařihradu  žalovat  na 
Athanasia.  Bylť  on  velmi  pobožný  kajicník,  a  podle  tehdejšího  spůsobu 
Alhonitů  zřídil  sobě  dům  klášterní  nepochybně  jen  pro  několik  osob, 
které  v  mlčelivosti,  pracovitosti  a  pobožnosti  sprostně  žily  a'  Boha 
slavily;  jiného  účelu  Svatoborské  isychastiriony  (hesychasteriony,  domy 
klidu)  ani  neměly.  Po  odporu  kladeném  novotám  Athanasiovým  ná- 
sledovalo známé  nám  sepsání  ústavy  Svatoborské,  kteráž  usmířila  obě 
strany,  starých  i  mladých.  Kdy  blažený  Pavel  zemřel,  není  povědomo; 
jistě  však  dosáhl  nad  sto  let  věku,  neboť  se  zachoval  podpis  jeho  na 
jedné  listině  z  roku  1011. 

Jan  Grttsm  vystavěl  za  vlády  císaře  Basilia  (976 — 1025)  klášter 
pro  soukmenovce  své,  přicházející  na  Alhon  z  kavkazské  Gruzie,  kteráž 
starým  jménem  slula  Iberie:  klášter  ten  gruzinský,  řečený  krátce  Iver, 
jmenován  býval  také  lavrou,  a  stál  přímo  pod  ochranou  císařů  byzan- 
tinskýeh.  Přepodobný  Jan  netěšil  se  dlouhému  pobytu  při  nové  svatyni 
své;  schyluje  se  ke  smrti,  odevzdal  igumenské  žezlo  synovi  svému 
Euthymiovi.  Tento  vládl  moudře,  a  zabýval  se  překládáním  knih  cír- 
kevních do  jazyka  gruzinského;  sešel  smrtí  předčasnou,  spadnuv  v  Gaři- 
hradě  s  koně  a  smrtelně  se  poraniv.  Památka  obou,  otce  i  syna,  světí 
se  v  klášteře  Iverském  dne  13.  května.  -  -  Téhož  dne  slaví  se  v  Iveru 
ještě  třetí  dobrodinec,  který  nad  tamějším  chrámem  vystavěl  novou 
kopuli  na  čtyřech  sloupích,  jak  svědčí  nápis  na  svrchní  části  klenby. 
Byl  to  Jiří,  jenž  roku  1044  již  jako  mnich  přišel  do  lavry  Iverské, 
aby  dokonal  počaté  od  Euthymia  překlady  řeckých  náboženských  knih 
do  jazyka  gruzinského;  založil  také  sirotčinec  pro  40  gruzinských 
chlapců  s  tím  úmyslem,  aby  se  připravovali  k  službě  církevní,  což  se 
dařívá  u  mladých  lépe  než  u  dospělých.  Jiří  umřel  v  Gařihradě 
roku  1066. 

Nynější  klášter  Dochiar  vznikl  v  11.  věku  péčí  otce  Euthymia, 
jenž  dříve  byl  igumenem  staršího  kláštera  Dafno-Dochiarského.  Tento 
byl  roku  1044  od  loupeživých  Arabů  vydrancován,  mniši  z  něho  roz- 
plašeni;  když  pak  z  úkrytů  svých  vraceli  se  do  zpustošeného  kláštera, 
necítili  se  v  něm  již  bezpečnými,  pročež  přestěhovali  se  dále  na  sever, 
kdež  Euthymius  zakoupil  klášteřík  na  místě  nynějšího  Dochiaru.  Ná- 
stupce a  příbuzný  jeho  Neofyt,  oblíbenec  císaře  Nikefora  Botaniata 
(1078 — 1080),  obnovil  veškery  stavby  klášterní  a  vystavěl  krásný  nový 
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chrám  zasvěcený  archandělům;  pročež  klášter  bývá  nazýván  dvojím 
jménem  Archanděl  Dochiar. 

Sto  let  později  byl  od  základů  obnoven  řecký  klášter  Ghilandar 
a  proměněn  v  klášter  slovanský.  Způsobili  tu  proměnu  Stefan  Ncmanja, 
veliký  župan  srbský,  se  synem  svým  Savou;  lavru  srbskou  od  nich 
zřízenou  pozdější  vladaři  srbští  štědře  podporovali  a  chránili.  Stefan 
Nenumja,  jenž  mnišským  jménem  slul  Simeon,  zemřel  před  ukončením 
stavby.  V  ní  pokračoval  a  ji  dovršil  Sáva. 

Průběhem  13.  věku  vznikly  na  jihozápadní  straně  polouostrova 
tři  kláštery  spůsobem  skoro  jednostejným,  lak  sice,  že  prostí  mnichové, 
pobídnuti  jsouce  neobyčejnými  úkazy  přírodními,  položili  k  nim  základ, 
a  (((  vesměs  na  místech  nesnadno  dostupných.  Takž  mnich  Simon 
sliivtl  svůj  Nový  Betlehem  na  strmém  skalisku,  k  němuž  jest  přístup 
puLizc.  od  «liany  severní;  klášter  ten  později  nazván  Simonpetr,  t.  j. 
Skála  Šimonova.  Sousední  klášter  Grigoriat  leží  mnohem  níže,  ale  za 
to  takřka  visí  nad  mořem  jako  hnízdo  vlaštovčí;  zakladatel  jeho  byl 
otec  Řehoř,  jak  se  praví,  rodem  Slovan.  Vzdálenější  klášter  Dionysiat, 
zasvěcený  sv.  Janu  Křtiteli,  vypíná  se  hrdé  na  skále,  která  někdy  silou 
podzemskou  vynořila  se  z  moře  do  značné  výšky;  jeden  otec  Dio- 
nysius  jej  založil,  a  o  celých  sto  let  později  jiný  Dionysius  na  starých 
základech  nově  jej  vystavěl  pomocí  císaře  Trapezuntského;  oba  byli 
poustevníci  a  mužové  svatí. 

Vyjma  tři  vzpomenuté  Gruzince  není  po  ostatních  zde  jmenovaných 
zakladatelích  klášterů  ani  jediné  relikvie  na  Svaté  Hoře;  někteří  zemřeli 
v  cizině,  jiných  těla  byla  po  smrti  pryč  odvezena,  ostatních  hroby 
přišly  v  zapomenutí.  Někteří  před  smrtí  si  vyžádali,  aby  mrtvé  tělo 
jejich  brzo  po  pohřbu  bylo  tajně  vykopáno  a  jinam  uloženo  k  odpo- 
činku věčnému,  nikým  nerušenému.  Tak  stalo  se  nejspíš  s  tělem  Atha- 
nasia  Lavriotského,  ač  v  kostele  hrob  jeho  se  ukazuje.  Pavel  Xiro- 
potamský  byl  po  smrti  odvezen  do  Gařihradu,  poněvadž  byl  spřízněn 
s  rodem  císařským,  a  uložen  v  hrobce  rodinné;  také  se  praví,  že  dle 
tehdejších  názorů  nemohl  ani  na  Svaté  Hoře  pochován  býti,  poněvadž 
neměl  vousů.  O  Euthymiovi  a  Neofytovi  Dochiarcíeh  neví  se,  kde  byli 
pochováni.  Simeona  Nemanje  tělo  zavezeno  do  Studeníce,  kláštera  srb- 
ského, a  syn  jeho  Sáva  byl  přenesen  do  kláštera  Milešova  v  Herce- 
govině; v  Čhilandaru  stojí  jen  prázdná  rakev  kamenná,  ve  které  tělo 
Simeonovo  některý  čas  odpočívalo.  — 

Mnohem  větší  jest  počet  těch  svatých  otců  Athonských,  kteří 
nežili  v  klášteře,  nýbrž  upravili  si  nuzný  příbytek  v  nějaké  rozsedlině 
skalní,  nebo  pod  boudou  z  větví  upletenou  a  travou  pokrytou  v  zimě 
mrzli  a  v  létě  se  pekli.  Byli  to  samotáři,  kteří  davše  výhost  všemu 
pohodlí,  spokojovali  se  pokrmem,  jakého  jim  příroda  sama  v  plodinách 
lesních  poskytovala.  I  když  poustevny  se  rozmnožily  a  v  skity  skupily, 
jejichž  obyvatelé  scházeli  se  do  společného  kostela,  i  pak  ještě  bývali 
pokládáni  za  hesychasty  (klidníky).  Takový  poustevník  byl  v  nejsladším 
nadšení,  mohlli  se  oddávali  modlitbě  srdečné  neboli  umné  a  v  ní  co 
nejdéle  setrvati.  Extase  tak  připravované  mohl  by  nynější  svět  nazvati 
autohypnotisacemi.  Konce  nauky  hesychastské  přivádějí  na  mysl  vy- 
touženou   od    indických    brahmínů  dokonalost,    známou    pode    jménem 
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Nirvánu,  což  však  neznamená  prosté  nic  nebo  pouhou  nečinnost,  jakž 
často  se  vykládalo,  nýbrž  uhasnutí  smyslnosti  a  každého  trpění,  po- 
fliázejíciho  od  hříchů  dědičných  i  vlastních. 

Palmu  největší  zdrželivosti  dosáhl  již  v  osmém  věku  otec  Petr, 
nazývaný  později  Athonským;  žil  53  léta  v  jedné  sluji  vysoko  na  břehu 
mořskérii  v  dobrovolném  odříkání  se  všech  potřeb  životních.  Pocházel 
z  Cařihradu,  neví  se  však  určitě,  kdy  se  narodil.  Za  mladých  let  sloužil 
ve  vojště,  a  v  jedné  válce  v  Sýrii  upadl  do  zajetí  arabského.  Potom 
roku  676  císař  Byzantinský  Konstantin  IV.  zavřel  mír  s  Araby,  čehož 
následkem  zajatci  navzájem  se  vyměnili.  Petr  odplul  do  Říma,  kdež 
brzo  přijal  postřížku  mnišskou;  jakmile  však  se  dověděl,  že  jmenovaný 
císař  vykázal  horu  Athonskou  mnichům  ku  přebývání,  dal  se  z  Itálie 
převésti  sem  a  vysaditi  na  strmý  břeh  na  jihovýchodním  úpatí  vrchu 
Alhonského.  To  bylo  nejspíš  brzo  po  roce  680.  Tu  žil  Petr  přes  50  let 
v  dokonalé  odloučenosti  od  lidí;  sám  nikoho  nevyhledával,  a  žádný 
z  ostatních  poustevníků  Athonských  neměl  o  jeho  přítomnosti  ani 
potuchy;  konečně  jeden  lovec,  když  pronásledoval  poraněnou  laň,  našel 
Petra,  dal  ses  ním  do  řeči,  a  vyzvěděl  na  něm  celý  běh  jeho  života. 
Po  roce  lovec  týž  opět  přišel,  aby  navštívil  poustevníka,  ale  našel  ho 
v  jeskyni  mrtvého;  ležel  na  bídném  loži  s  rukama  na  prsou  přelože- 
nýma. I  přivolal  sobě  pomocníky,  a  odvezli  po  moři  mrtvolu  do  nej- 
bližšího klášteříka  Klimentského,  kdež  mniši  slyšíce  o  asketickém  živo- 
bytí Petrově,  mrtvé  tělo  přijali  a  v  kostele  pohřbili.  To  stalo  se  asi 
roku  734.  Po  čase  roznesla  se  pověst,  že  lidé  bývají  při  ostatcích 
Petrových  od  rozmanitých  nemocí  uzdravováni;  pročež  nábožní  horlivci 
je  vyzdvihli  a  přenesli  do  chrámu  Karejského  k  všeobecnému  uctívání. 
Tehdáž  panoval  císař  Basilius  I.  Makedonec  (867 — 887),  jenž  mnišstvu 
přál.  Nyní  přicházeli  lidé  ještě  častěji  k  hrobu  Petrovu,  tak  že  kostel 
Karejský,  ve  kterém  rakev  jeho  se  ukazovala,  často  nemohl  jich 
pojmouti;  pročež  po  drahném  čase  přikročeno  ke  stavbě  kostela  většího. 
Když  pak  přenášeli  rakev  Petra  Athonského  do  nového  kostela,  pře- 
svědčili se,  že  v  ní  žádných  ostatků  není.  Později  vyšlo  na  jevo,  že 
ostatky  Petrovy  odneseny  do  osady  Fokidy  v  Thracii  a  prodány 
tamějšímu  duchovenstvu  za  sto  zlatých  peněz.  Má  se  za  to,  že  tak 
učinili  mniši  klášteříka  Klimentského,  kteříž  jednak  pokládali  ostatky 
Petra  Athonského  za  majetek  svůj,  jednak  také  jakožto  přívrženci 
starých  názorů  nepřáli  si,  aby  ostatky  prvního  askety  nacházely  se 
v  rukou  nenáviděných  novotářů,  mnichů  podle  vzoru  Athanasiova. 
Mnich  Mikuláš,  jenž  na  své  oči  viděl  jejich  prodej  ve  vsi  thrácké, 
napsal  okolo  roku  980  obšírný  životopis  Petrův,  kterýž  zakládá  se  na 
pramenech  starších. 

Eidhymius  (Jevthimije)  Thessalonický  přišel  na  Athon  již  jako 
mnich,  neboť  byl  strávil  15  let  v  jednom  klášteře  na  Olympe  malo- 
asijském. Usadil  se  na  jižní  straně  zdejší  hory  v  sousedství  několika 
jiných  poustevníků.  Záhy  vyznamenával  se  nevšední  přísností,  s  jakou 
si  zařídil  spůsob  života.  Vzorem  mu  byl  Petr  Athonský;  následoval 
jej  však  toliko  tři  léta.  Potom  se  vrátil  do  společnosti  soudruhů  svých, 
kteříž  jej  velmi  ctili  a  bohulibé  skutky  jeho  rozhlašovali.  Roku  866 
Arabové  přepadli  horu  Athonskou,  pustošíce  poustevny;  kdo  nezachránil 
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se  úlekem  do  nepřístupných  výšin  skalních,  byl  vzat  v  plen.  Euthymius 
s  někohka  učenníky  opustil  Athon  a  usadil  se  nedaleko  města  Solune, 
kdež  jal  se  stavěti  kostel  a  obydlí  mnišská.  Prese  všechny  svízele,  jaké 
s  takovou  stavbou  bývají  spojeny,  byl  klášter  roku  872  ukončen, 
a  Euthymius  uvázal  se  jakožto  igumen  v  řízení  jeho.  Horu  Athonskou 
navštěvoval  potom  málo  kdy;  učinil  tak  také  před  smrtí  svou,  aby 
zde  v  tichosti  skonal.  Když  však  blížila  se  mu  poslední  hodinka,  zdálo 
se  jemu  i  na  Athoně  býti  příliš  živo;  pročež  dal  se  s  jedním  učenníkem 
převézti  na  pustý  ostrůvek  jménem  Hiera,  kdež  za  několik  dní  spokojeně 
ducha  vypustil.  Tělo  Euthymiovo  přenesli  do  Soluně  dne  13.  ledna 
roku  890.  — 

Četná  jest  skupina  svatých  otců  Athonských,  kteří  v  13.  století 
sešli  se  světa  smrtí  mučennickou  pro  stálost  svou  při  víře  a  církvi 
řecko-pravoslavné,  když  za  latinského  císařství  v  Cařihradě  (1204—1261) 
a  pak  zvláště  za  nového  císaře  řeckého  Michala  Paleologa  (1261 — 1282) 
obyvatelstvo  řecké  bylo  všelijak  nuceno  k  jednotě  s  církví  římskou. 
Také  mniši  Athonští  odporovali  vesměs  tomu  sjednocení,  začež  přišlo 
na  ně  velké  pronásledování.  Co  bezpečně  se  ví,  jest,  že  z  kláštera 
Vatopedského  igumen  byl  utopen  v  moři  a  12  mnichů  oběšeno;  v  klá- 
šteře Zografském  ve  věži  upáleni  byli  igumen,  21  mnichů  a  4  sluhové; 
z  kláštera  Iverského  utopeno  několik  mnichů  v  moři  a  jiní  odvedeni 
jsou  do  otroctví.  V  Kareji  byl  prót  Svaté  Hory  oběšen  a  mnoho  mnichů 
z  okolí  mečem  odpraveno.  Jsou  ustanoveny  určité  dny,  ve  kterých  se 
slaví  památka  těchto  mučenníků  pravoslaví,  čímž  každoročně  obnovuje 
se  upomínka  na  pronásledování,  kterýmž  ovšem  církvi  latinské  se  ne- 
prospělo, nýbrž  rozšířila  se  jenom  starší  trhlina  mezi  ní  a  církví 
řeckou.  — 

Věk  čtrnáctý  vyznamenával  se  valným  počtem  svatých  mužů,  kteří 
žili  přísné  podle  nauky  hesychastské,  jí  horlivě  hájili  naproti  odpůrcům, 
a  v  zápase  tom,  aspoň  v  blahé  mysli  své,  obdrželi  palmu  vítěznou. 
Zvláště  Řehoř  Palama  mnoho  bojoval  a  vytrpěl  od  strany  protivné. 
Byl  rodem  z  Cařihradu,  kdež  nabyl  dobrého  vychování,  i  věnoval  se 
stavu  duchovnímu,  ač  příbuzní  a  známí  jej  z  toho  zrazovali.  Odebrav 
se  na  Svatou  Horu,  našel  si  na  blízku  kláštera  Vatopedského  starce 
jménem  Nikodéma,  od  kteréhož  potom  byl  postřižen  za  mnicha.  Pak 
vstoupil  do  bratrstva  lavry  sv.  Athanasia,  kdež  několik  let  konal  roz- 
ličné služby  klášterské;  potom  však  seznámiv  se  s  jakýms  otcem  Ře- 
hořem z  jednoho  blízkého  skitu,  přestěhoval  se  z  kláštera  k  němu  za 
tím  úmyslem,  aby  prozkoumal  tajnosti  modlitby  srdečné  a  jim  se  při- 
učil. Palama  se  oddal  zcela  novému  učiteli  svému,  podrobil  se  roz- 
ličným zkouškám  a  domníval  se  poznávati  původ  božské  čistoty  a  hlu- 
boký smysl  jasného  vidění;  byl  pak  jist,  že  není  slov,  kterými  by  se 
mohla  náležitě  vysloviti  ona  blaženost,  jež  jímá  člověka,  když  mysl 
jeho,  srdce  a  i  takořka  tělo  jeho  spojily  se  v  jedno  přání:  Bohu  ve 
všem  vyhověti,  jej  milovati  a  stálou  modlitbou  jako  nějakým  štítem 
ohraditi  se  naproti  všelikému  mudrování  světskému  jakožto  vynálezu 
satanovu.  Rodinné  záležitosti  přiměly  potom  Palamu  k  tomu,  že  odebral 
se  do  Cařihradu;  odtamtud  odvedl  dvě  sestry  do  města  Verrije  (snad 
Beroe   na   místě  nynější  Staré  Zagory),   kdež  je  usadil  v  ženském  klá- 
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šleřo;  sám  žil  polom  pět  let  jako  poustevník  v  jednom  skitě  blíže  toho 
města.  Konečně  vrátil  se  na  Svatou  Horu  do  lavry,  ale  nebydlil  uvnitř 
kláštera,  nýbrž  usadil  se  v  keliji  sv.  Sávy;  jen  jednou  týdně  docházel 
do  kláštera,  aby  v  sobotu  a  v  neděli  účastniti  se  mohl  společné  boho- 
služby v  kostele,  ostatní  pak  dni  a  noci  trávil  v  keliji,  trvaje  neustále 
na  modlitbách  a  v  božském  jasnovidění.  Tu  bratrstvo  kláštera  Esfigmen- 
ského  zvolilo  si  Řehoře  Pal.amu  za  igumena;  za  nedlouhé  správy  své 
v  Esfigmeně  založil  sady  olivové  a  zřídil  vodovod  klášterský,  čímž 
pojistil  si  trvalou  památku;  bratrstvo  v  tom  klášteře  slaví  jej  v  druhou 
neděli  velkého  postu.  Touha  po  tišině  pustinné  přiměla  Palamu,  že  za 
nedlouho  vzdal  se  důstojenství  igumenského  a  vrátil  se  do  své  kelije 
u  lavry  sv.  Athanasia.  Tehdáž  přišel  na  Svatou  Horu  Barlaam  Řek 
z  Kalabrije,  chtěje  se  státi  mnichem;  usadil  se  v  skitě  Samarii  u  Esfi- 
gmena.  Tu  poznal  a  zošklivil  si  život  hesychastů,  poustevníků  Athonských, 
kteří  konajíce  modlitbu  srdečnou,  mívali  ve  své  strnulosti  tajemná  jasno- 
vidění. I  odebral  se  do  Cařihradu,  aby  u  vrchní  správy  říšské  proti 
hesychastům  působil;  nepochodil  však  dobře  ni  u  císaře  tehdejšího  Andro- 
nika  ni.  (1328 — 1340),  ni  u  patriarchy;  pročež  odešel  z  Cařihradu 
do  Soluně,  kdež  rovněž  jal  se  brojiti  proti  následovníkům  nauky  hesy- 
chastské.  Ti  aby  se  posílili  naproti  Barlaamovi,  přivolali  si  na  pomoc 
Řehoře  Palamu  ze  Svaté  Hory,  kterýž  pak  skutečně  vyvracel  námitky 
Barlaamovy  vítězně  slovem  i  písmem.  Za  tou  příčinou  Palama  strávil 
pres  tři  roky  v  Soluni,  spisuje  díla  bohoslovecká  o  církvi  pravoslavné 
a  na  obranu  mnichů  Svatoborských  naproti  nájezdům  Barlaamovým. 
S  obranou  touto  vrátil  se  pak  na  Athon,  aby  ji  předložil  k  posouzení 
starcům  hesychaslům;  ovšem  neminul  se  s  úsudkem  pochvalným,  jenž 
utvrdil  v  něm  přesvědčení  o  pravdivosti  věci  hájené.  Ale  jinak  soudili 
protivníci;  zdvihli  proti  hesychasmu  boj  na  spůsob  církevního  procesu, 
který  trval  deset  let  (1341  — 1351);  neméně  než  čtyři  synody  byly 
z  té  příčiny  svolány.  Palama  jakožto  hlavní  zastance  hesychasmu  zdárně 
působil  na  synodě  první  proti  Barlaamovi,  i  na  druhé  proti  mnichu 
Akindynovi;  avšak  v  třetí  synodě  patriarcha  uznal  Palamu  za  hlavního 
původce  zmatků  tehdáž  v  církvi  řecké  panujících,  i  odsoudil  ho  do  vě- 
zení, ze  kterého  jej  po  čtyřech  letech  vysvobodil  císař  Jan  VI.  Kanta- 
kuzsn.  Palama  učiněn  byl  potom  dokonce  metropolitou  v  Soluni,  a  na 
synodě  čtvrté  dočkal  se  nového  vítězství  proti  stoupencům  Barlaamovým, 
ačkoli  mezi  nimi  učený  Nikefor  Gregoras  výmluvně  věc  jejich  hájil. 
Avšak  pokoj  tím  nenastal;  v  samém  stádci  Soluňském  byly  velké  roz- 
broje, většina  nechtěla  Palamu  za  vrchního  pastýře  přijati.  Pročež 
on  opětně  odešel  na  Svatou  Horu  a  později  na  ostrov  Lemnos.  Brzo 
potom  církevní  strany  Soluňské  smířily  se  mezi  sebou;  v  nadšení 
s  neobyčejnou  slávou  přivedli  Palamu  do  svého  města  a  usadili  na 
stolici  metropolitskou.  Roku  1355  dostalo  se  metropolitovi  Řehořovi 
Palamovi  velmi  čestného  povolání  do  Cařihradu;  císař  Jan  V,  Paloolog, 
jenž  nedlouho  před  tím  byl  se  znova  domohl  trůnu,  vybídl  jej,  aby 
pomohl  rovnati  různice  v  císařské  rodině.  Palama  skutečně  vydal  se  na 
cestu,  ale  nedošed  do  Cařihradu,  byl  od  loupežníků  mořských  zajat 
a  do  Asie  za  otroka  prodán.  Celý  rok  trvalo  jeho  zajetí,  až  jej  dobří 
lidé  vysvobodili.     Potom  Řehoř  Palama  ještě  tři  léta    konal  úřad  arci- 


g22  ^-  Chilandarec: 

biskupský,  v  němž  zemřel,  maje  63  léta  věku  svého.  Život  jeho  popsal 
Filotheus  patriarcha  Cařihradský. 

Předchůdcem  Řehoře  Palamy  byl  jiný  Řehoř  příjmím  Sinaita; 
ten  bývá  pokládán  za  učitele  všech  pozdějších  hesychastů,  ledy  za  za- 
kladatele nauky  jejich,  ač  praxis  byla  starší.  Narodil  se  blíže  Smyrny. 
Když  z;i  tísaře  Andronika  II.  (1283—1328)  Turci  v  Malé  Asii  se 
rozmáhali,  dostal  se  Řehoř  k  nim  do  otroctví.  Vykoupen  byv  od  milo- 
srdných křesťanů,  odebral  se  na  ostrov  Cypr  a  později  na  horu  Sinai; 
v  tamějším  klášteře  byl  postřižen  za  schimonacha  (mnicha  nejpřísnějšího 
spůsobu  života);  odtud  pochází  i  jeho  příjmí  Sinaita.  V  Sinajském  klá- 
šteře strávil  několik  let;  již  tam  poznal  moc  a  sílu  modlitby  srdečné, 
i  stal  se  velikým  poslníkem,  ježto  stále  hleděl  najíti  stezku,  která  by 
vedla  k  vyšší  dokonalosti.  Nemoha  však  na  Sinai  cíle  svého  úplně  do- 
síci,  odešel  tajně  z  kláštera,  a  přeplaviv  se  na  horu  Athonskou,  brzo 
si  našel  místo  příhodné  k  usazení.  Lesní  samota  jménem  Magula  vábila 
jej  k  odpočinku,  jehož  potřeboval;  duch  jeho  byl  bystrý,  ale  tělo  slabé 
od  přílišného  postu  a  celonočního  modlení.  Řehoř  Sinaita  přišel  na  Athon 
jen  s  jedním  učenníkem,  ale  v  brzce  býval  tu  obklopován  mnohými 
mnichy  staršími  i  mladšími,  kteří  dychtili  slyšeti  jeho  učení;  on  vlídně 
přijímal  každého  příchozího  a  podle  přání  poučoval,  ačkoli  jej  dlouhé 
mluvení  namáhalo  a  on  toužil  po  samotě.  Tak  žil  Řehoř  a  působil 
dlouhá  léta;  získal  si  mnoho  přátel,  kteří  jej  ctili  a  milovali,  ale  také 
dosti  protivníků,  kteří  mu  záviděli  a  tím  úmyslem  se  zabývali,  aby 
Sinaitu  vypudili  ze  Svaté  Hory.  Řehoř  odebral  se  k  prótovi,  aby  slyšel 
jeho  úsudek  o  svém  učení;  prót  jej  přijal  laskavě,  a  jen  to  vytýkal,  že 
učil  bez  jeho  dovolení.  Nenávistníci  vidouce  prótovu  přívětivost  k  Ře- 
hoři a  slyšíce  jej  chváliti,  umlkali  a  znenáhla  sami  žádali  si  jeho 
vyučování,  pročež  počet  přicházejících  k  němu  stále  vzrůstal.  Tehdáž 
mohamedánští  loupežníci  zle  doráželi  na  Svatou  Horu;  poustevníci,  ne- 
majíce touženého  pokoje,  počali  opouštěti  Athon,  tak  že  se  zdálo,  jako 
by  polouostrov  měl  spustnouti.  Také  Řehoř  Sinaiský,  jenž  z  vlastní  zku- 
šenosti znal  turecké  otroctví,  s  několika  učenníky  stěhoval  se  pryč  do 
světa,  aby  někde  v  bezpečnějším  místě  postavili  si  chýše.  Navštívili 
Drinopol  a  jiná  města  thrácká,  posléze  usadili  se  kdesi  v  Bulharsku  na 
lesnatém  pohoří,  kdež  si  začali  stavěli  klášter.  Toho  času  panoval  v  Bul- 
harsku car  Jan  iVlexandr  (1331 — 1365),  kterýž  štědře  podporoval  Ře- 
hoře; daroval  novému  klášteru  několik  vesnic,  opatřil  jej  potřebným 
skotem  i  přidal  hotové  peníze,  tak  že-  Řehoř  mohl  pomýšleti  na  roz- 
'množení  bratrstva,  a  klášter  zkvétal.  Tam  blažený  Sinaita  dokonal  pouť 
pozemskou;  umíral  tiše  s  vědomím,  že  chtěl  v  každém  rozplameniti 
lásku  k  tomu  prameni,  z  kterého  se  prýští  blaho  duševní.  Život  jeho 
popsal  obšírně  učenník  jeho  Kallist,  jenž  se  stal  patriarchou  Cařihradským. 

Maxim  Kaiisokalivský  narodil  se  na  sklonku  13.  století  v  Lamp- 
saku,  městě  řeckém  v  Malé  Asii  při  úžině  Hellespontské.  Již  od  rodičů 
svých  byl  určen  k  životu  klášterskému,  pročež  záhy  přiučil  se  knihám 
církevním  a  zvykl  přebývati  v  předsíních  chrámových.  Radost  jeho  byla, 
mohlli  hladové  nasycovati  a  chudé  ošacovati;  k  tomu  cíli  odnímal  sobě 
pokrm  od  úst  a  oblek  s  těla  vlastního.  Když  bylo  Maximovi  17  let, 
odešel  z  rodného  města  do  Thracie,  kdež  v  jednom  klášteře  učinil  slib 
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ninišský.  Po  smrti  starce,  pod  jehož  vedením  žil,  opustil  klášter  a  pou- 
stevničil  nějaký  čas  v  lesnatých  krajinách;  potom  zašel  do  Cařihradu, 
kdož  jej  velmi  překvapilo  neočekávané  množství  kostelů.  Tam  prožil 
Maxim  několik  let  u  slavného  chrámu  bohorodičky  Vlachernské;  vešel 
v  obecnou  známost  pro  svou  výstřední  povahu,  neboť  přijal  na  sebe 
spůsoby  a  návyky  bláznů,  jakž  činívali  tehdáž  i  jiní  nábožní  horlivci. 
Člověk  toho  spůsobu  stával  se  pro  Krista  pomatencem,  aspoň  na  oko, 
neb  obyčejně  bývali  rozumu  zdravého;  pro  slávu  Kristovu  vydával  se 
sám  všeobecnému  posměchu,  při  čemž  sobě  zabezpečoval  svobodu  mlu- 
vení, neboť  od  pradávna  jest  výsadou  bláznů,  mluviti  pravdu  otevřeně. 
Sám  císař,  slyše  o  něm,  chtěl  Maxima  poznati,  i  dal  jej  pozvati  ke 
dvoru.  Ale  nedobře  se  to  vydařilo;  Maxim  choval  se  u  dvora  tak  hrubě 
a  nespůsobně,  že  vícekrát  nebyl  již  k  císaři  puštěn.  Jednou  se  mu  za- 
chtělo navštíviti  Soluň  a  pomodliti  so  na  hrobě  sv.  Demetria;  učinil 
tak  a  zašel  si  také  na  blízkou  horu  Athonskou.  Slyše  zde  o  spůsobu 
života  blaženého  Petra,  chtěl  ihned  na  týchž  místecli  takovéž  živobytí 
začíti;  když  pak  byl  upozorněn,  že  dříve  musí  se  stáli  členem  kláštera, 
prosil  o  přijetí  v  lavře,  a  konal  tam  pak  službu  kuchtíka.  Nespal  však 
v  klášterské  celle,  nýbrž  v  předsíni  kostelní,  tak  jak  si  navykl  z  mládí. 
Jiného  majetku  neměl,  než  co  nosil  na  svém  těle.  Jednou  následkem 
nočního  vidění  vystoupil  Maxim  na  vrchol  hory  Athonské;  zdržel  se 
lam  třikrát  24  hodin,  a  bojoval  prý  s  démony  jej  honícími.  Do  lavry 
se  pak  již  nevrátil,  nýbrž  toulal  se  po  výšinách  horských;  mělli  hlad, 
pozval  se  sám  u  někoho  za  hosta.  Sprostou  chatrč,  kterou  sobě  někde 
vystavěl,  po  nějakém  čase  opět  spálil,  a  vystavěl  si  na  jiném  místé 
jinou;  po  tomto  zvyku  svém  dostal  příjmí  Kausokalivský,  což  se  vy- 
kládá spalovatel  chalup.  Takovým  spůsobem  otec  Maxim  žil  mnoho  let, 
a  pro  svoji  přísnou  askesi  stal  se  vzorem  všem  hesychastům;  dosáhl 
i  daru  prorockého  a  věděl  myšlení  osob  jej  navštěvujících.  Toho  času 
Řehoř  Sinaita  přišel  na  Svatou  Horu;  seznav  Maxima,  nazýval  jej  ne- 
jinač než  andělem  pozemským,  ale  domlouval  mu,  aby  zanechal  spalo- 
vání chatrčí;  mluvil  prý  k  Maximovi:  »Ty  jsi  sestaral,  a  smrt  může 
kdykoli  přijíti;  neskrývej  daru  ducha  svého,  zanech  bláznovství  a  žij 
na  jednom  mísfě.  Jaký  z  toho  užitek,  když  si  z  tebe  jenom  posměch 
dělají?*  Otec  Maxim  uposlechl  a  vystavěl  si  poustevnu  blíže  lavry 
sv.  Alhanasia,  ve  které  také  zemřel,  jsa  stár  95  let. 

Božským  pěvcem  byl  Jan  Kukuzel.  Pocházel  z  Dráče  u  moře 
Adriatického.  Brzo  osiřev  dán  byl  do  Cařihradu  do  císařské  školy,  kdež 
byl  vyučován  zvláště  ve  zpěvu;  svým  krásným  hlasem  předčil  nade 
všechny  žáky,  i  stal  se  dvorským  zpěvákem  chrámovým.  Bylo  to  za 
panování  císaře  Andronika  III,  (1328 — 1341).  Mladý  Jan  byl  všeobecně 
oblíben  jak  pro  svoje  umění  tak  i  pro  skromnost  svou;  ale  i  při  všech 
výhodách  života  přídvorního  a  uprostřed  okouzlujících  radovánek  cítil 
v  sobě  jakousi  nespokojenost,  která  ho  soužila  tím  více,  že  neměl,  komu 
by  se  svěřiti  mohl.  Z  nenadání  se  dověděl,  že  jej  císař  chce  oženiti, 
aby  ho  více  k  svému  dvoru  připoutal.  To  pobouřilo  mocně  mysl  jeho, 
i  rozhodl  se,  že  opustí  Cařihrad  a  bude  hledati  útulku  někde  v  klášteře, 
kde  by  mohl  žíti  v  tichosti  a  oddávati  se  nábožnému  rozjímání,  nebo 
k  tomu  povaha  jeho    nejvíce    tíhla.     I  odebral  se  na    horu  Athonskou, 
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kdež  jal  so  poustevničiti.  V  Gařihradé  byl  veliký  shon  po  zmizelém 
oblíbeném  pěvci;  císař  kázal  ho  všude  hledati,  a  poslové  přišli  i  na 
Svatou  Horu,  avšak  Jan  nebyl  k  nalezení,  a  Andronikovi  císaři  nezbylo 
než  želeti  odchodu  prvního  pěvce,  o  jehož  budoucnost  chtěl  se  postarati 
jako  otec.  Potom  byl  Jan  Kukuz^l  přijat  v  lavře  sv.  Athanasia  a  při- 
dělena mu  taková  služba,  aby  pásl  stádo  kozlů  po  stráních  vrchu  Athon- 
ského,  neboť  byl  se  představil  vrátnému  jako  pastucha,  jenž  chce  se 
státi  mnichem.  Že  býval  dvorským  zpěvákem,  to  mělo  jeho  novým 
druhům  zůstati  navždy  nepovědomo.  Novému  zaměstnání  Kukuzel  brzo 
přivykl;  liboval  si  choditi  za  stádem  po  pažitech  horských,  a  rád  vy- 
stupoval vysoko  až  k  vrcholu,  tak  že  často  nevracel  se  do  lavry  než 
až  po  témdni.  Život  v  přírodě  Janovi  lahodil;  bez  překážky  mohl  na 
Boha  mysliti  a  k  němu  se  modliti;  ale  nejšťastnějším  se  cítil,  když 
mohl  na  místě  odlehlém,  od  nikoho  nepozorován,  zazpívati  sobě  píseří 
ku  poctě  Bohorodičky.  Tak  ubíhaly  pokojně  dni  i  léta;  Kukuzel  stal  so 
i  mnichem,  ale  pořád  zůstával  při  službě  pastýíské,  až  krom  nadání 
vyšlo  na  jevo,  že  on  jest  tím  výborným  pěvcem,  jehož  císař  dal  toužebně 
hledali.  Když  totiž  Kukuzel  zase  si  jednou  zazpíval,  jak  mínil,  na  mý- 
tině liduprázdné,  slyšel  ho  jeden  poustevník,  jenž  tam  náhodou  přišel. 
Poustevník  zůstal  jako  zkamenělý,  slyše  líbezný  zpěv  neznámého  pěvce 
i  ozvěnu  jeho  daleko  se  rozlévající  po  okolních  stráních  a  znenáhla 
umírající  v  dolinách;  divil  se  hlasu  andělskému  a  nemohl  se  hnouti 
s  místa,  až  Jan  Kukuzel  svou  hymnu  dokončil.  Potom  poustevník  po- 
spíchal do  lavry,  aby  igumenovi  oznámil  podivného  pastýře  a  dojímavý 
zpěv  jeho.  Zavolali  Jana  do  kláštera,  kde  po  krátkém  zdráhání  se 
přiznal,  že  on  jest  ten  hledaný  dvorský  pěvec.  Igumen  vypravil  se 
k  císaři,  pověděl  mu  o  nalezení  Jana,  ale  zároveň  zaň  prosil,  aby  mohl 
zůstati  v  klášteře.  Panovník  slyšel  s  potěšením,  že  pěvec  žije,  ale  rmoutil 
se,  když  se  dověděl,  že  Kukuzel  jest  mnichem  a  z  lavry  jíti  nechce. 
Císař  pravil:  »Líto  mi  jest  toho  jediného  pěvce,  lituji  Jana  svého.  Když 
jest  již  postřižen,  nelze  nic  dělati;  spása  duše  jest  dražší  nade  všechno. 
Nech  pomodlí  se  za  spasení  moje.*  Od  té  doby  Jan  Kukuzel  žil  v  jedné 
poustevně  blíž  lavry,  odkudž  každou  neděli  a  svátek  přicházel  do  chrámu 
a  zpíval  na  pravé  straně  pěvců.  Dlouhá  léta  konal  tu  kostelní  službu. 
Když  zemřel,  pochovali  ho  v  kapli  jeho  poustevny.  Paměť  jeho  slaví 
se  v  lavře  na  den  1.  října. 

Kozma  Zografský  byl  rodem  Bulhar.  Když  ho  rodiče  chtěli 
oženiti,  vzdálil  se  tajně  z  domova  a  odebral  se  na  Svatou  Horu  s  tím 
úmyslem,  že  se  stane  mnichem  a  ukonejší  tak  nejvřelejší  touhu  svou, 
o  které  stále  snil,  kdekoliv  chodil  nebo  stál.  V  klášteře  Zografském 
učinil  slib  mnišský  a  později  dosáhl  i  vysvěcení  za  kněze.  Vycvičil  se 
za  horlivého  asketu;  míval  i  vidění,  kterak  k  němu  přichází  Panna 
Maria  a  jej  vybízí,  aby  odešel  z  kláštera  a  žil  v  samotě.  Kozma  uposlechl 
toho  vnuknutí,  našel  si  nedaleko  kláštera  vysoko  ve  skalnaté  stráni 
jeskyni,  do  kteréž  se  přestěhoval,  v  ní  mnoho  let  strávil  i  také  skonal 
r.  1323.  V  novějším  čase  byly  opraveny  schody  vedoucí  k  té  jeskyni, 
proslulé  tímto  postníkem.  Svátek  jeho  slaví  se  v  klášteře  dne  22.  září. 

V  klášteře  Esfigmenském  meškal  několik  let  Athanasins,  jenž 
později  se  slal  patriarchou  Cařihradským.    Pocházel  z  města  Drinopole. 
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Již  od  mládí  svého  oblíbil  sobě  službu  církevní  a  miloval  samotu.  V  do- 
spělejším věku  odebral  se  z  domova  i  zašel  do  jednoho  bohatého  klá- 
štera u  Soluně,  v  kterém  žil  jeho  příbuzný.  Tam  také  Athanasia  postřihli, 
ale  on  na  tom  místě  dlouho  nezůstal;  nelíbilo  se  mu,  že  bratři  neplnili 
povinností  stavu  svého,  nýbrž  oddávali  se  marnostem  světským.  Potom 
mladý  mnich  šel  na  horu  Athonskou;  navštívil  zde  všechny  kláštery 
a  mnoho  poustevníků,  neboť  byl  unesen  jejich  svatým  životem.  Po  té 
obchůzce  vstoupil  do  kláštera  Esíigmenského,  kdež  po  dvě  léta  konal 
službu  trapezara  neboli  kuchaře.  V  potřebách  svých  byl  skromný  nad 
míru:  neměl  ani  své  vlastní  celly,  ani  postele  nebo  rohožky;  spal  málo, 
a  to  v  létě  v  zimě  obyčejně  v  kuchyni  na  zemi;  za  pokrm  sloužilo  mu, 
co  zbylo  od  společného  oběda  klášterníků;  vína  v  těch  dvou  letech 
ani  neokusil.  Za  příčinou  přísného  života  svého  byl  Athanasius  u  mnichů 
v  nemalé  vážnosti  a  lásce.  Po  té  vydal  se  na  cestu  do  Jerusalema,  aby 
navštívil  svatá  místa;  viděl  poušť  Jordánskou  i  seznámil  se  s  mnohými 
poustevníky,  kteří  tam  po  horách  bydlili,  a  konečně  ostal  v  klášteře 
blaženého  Lazara.  Tam  setrval  deset  let,  až  touha  po  tichém  životě 
přiměla  jej  k  tomu,  aby  klášter  opustil  a  na  hoře  Gan  se  usadil.  Pověst 
o  něm  brzo  rozšířila  se  po  okolním  kraji  i  dále;  přicházeli  k  němu 
mužové  i  ženy,  aby  slyšeli  jeho  sladká  slova  a  viděli  jeho  svatý  obličej. 
Tehdáž  panoval  císař  Jan  VI.  Kantakuzen  (1347 — 1353),  kterýž  ne- 
váhal navrhnouti  Athanasia  na  patriarší  stolici  tehdáž  uprázdněnou. 
Vysoké  duchovenstvo  souhlasilo,  a  tak  Athanasius  nastoupil  v  nejvyšší 
úřad  v  církvi  pravoslavné.  Ale  brzo  vyškytaly  se  na  něho  žaloby;  re- 
ptáno zvláště  mezi  dvořanstvem,  že  jest  příliš  přísný  a  v  jednání  ne- 
poddajný.  Císař  uznal  žaloby  za  spravedlivé  a  zbavil  Athanasia  důsto- 
jenství nehledaného.  Athanasius  vrátil  se  na  horu  Gan  do  kláštera,  jejž 
tam  byl  dříve  zřídil,  i  pobyl  tam  potom  deset  let.  V  tom  nástupce  jeho, 
patriarcha  Jan,  dobrovolně  složil  úřad  svůj,  v  němž  bylo  nesnadno  vy- 
hověti zákonům  církevním  i  přáním  vlády  světské;  císař  znova  nabízel 
stolici  patriarší  Athanasiovi,  a  tén  dal  si  říci,  vrátil  se  do  Cařihradu 
a  zůstal  sedm  let  hlavou  církve.  Neshody  přiměly  jej  potom,  že  v  taj- 
nosti odešel  z  Cařihradu  a  opět  vrátil  se  do  kláštera  Ganského,  v  němž 
pak  již  setrval  až  do  smrti.  Památka  jeho  ctí  se  v  klášteře  Esíigmenském 
na  Athoně  dne  28.  října.  Vypravují  v  tom  klášteře,  že  když  Athanasius, 
jsa  tam  kuchařem,  vařil  jednou  kaši,  někdo  z  klášterníků  schoval  lžíci, 
kterou  kaše  měla  se  míchati,  aby  se  nepřipálila;  Athanasius  nemoha 
lžíci  nalézti,  když  bylo  potřebí  zamíchati,  vstrčil  svou  ruku  do  vařící 
kaše  a  zamíchal,  aniž  se  při  tom  opařil. 

Také  Cařihradský  patriarcha  Kallist  I.  konal  duchovní  cvičení 
na  Svaté  Hoře,  v  Iverském  skitě,  řečeném  Magula;  učitelem  a  rádcem 
byl  mu  tam  Řehoř  Sinaita  svrchu  zmíněný.  Kathedru  patriarší  zaujal 
r.  1350,  ale  již  po  dvou  letech  složil  tu  hodnost  a  usadil  so  v  klá- 
.šteře  sv.  Mamanta,  jejž  byl  vystavěl.  Bylo  to  za  panování  císaře  Kanta- 
kuzena,  kterýž  potom  r.  1354  musel  ustoupiti  svému  soupeři  Janovi  V. 
Paleologovi,  a  odloživ  císařský  nach,  oblekl  černý  háv  mnišský.  Jan  Pa- 
ioolog  nemeškal  také  sesaditi  nového  patriarchu  Filothea,  dosazeného  po- 
sledně od  Kantakuzena,  a  vyzval  Kallista,  aby  opět  zaujal  své  dřívější 
důstojenství.    Kallist  přijal  a  zůstal  potom  patriarchou  až  do  smrti.  Ta 
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ho  zastihla  r.  1368  na  cestě,  když  byl  poslán  ke  dvoru  srbskému;  ca- 
řice  srbská  Alžběta  dala  patriarchu  slavně  pochovati. 

V  patnáctém  věku  proslul  na  hoře  Athonské  otec  Nifoni,  jenž 
také  se  stal  patriarchou.  Přišel  sem  již  jako  mnich,  a  usadil  se  v  Kareji, 
kdež  si  vydělával  chléb  přepisováním  knih.  Potom  se  rozhodl  k  životu 
společenskému,  i  vstoupil  do  kláštera  Dionysiatu,  kdež  pro  své  ctnosti 
a  přísné  zachovávání  pravidel  řeholních  brzo  se  skvěl  jako  vzor  povo- 
lání mnišského;  tam  také  přijal  velikou  schimnu  (zaslíbil  se  k  nejpřís- 
nější kázni)  i  svěcení  kněžské.  Když  se  uprázdnila  metropole  Soluňská, 
otec  Nifont  byl  od  duchovenstva  i  lidu  zvolen  za  metropolitu,  a  za 
nedlouho  potom,  když  zemřel  patriarcha,  povýšen  byl  k  tomuto  důsto- 
jenství. V  patriarším  úřadě  však  nezůstal  dlouho.  Tehdáž  panovali 
v  Cařihradě  již  Turci.  Tu  se  stalo,  že  patriarcha  Nifont  potkav  na  ulici 
sultána  nevzdal  jemu  pocty  požadované,  začež  byl  veřejně  potupen 
a  poslán  do  Drinopole  do  vyhnanství.  K  žádosti  valašského  knížete  Ra- 
dula  (1493 — 1508)  obdržel  Nifont  dovolení,  aby  se  mohl  odebrali 
z  Drinopole  do  Valachie  k  uspořádání  tamější  církve,  kteráž  trpěla  ne- 
malými vadami.  Nifontovi  podařilo  se  provésti  některé  dobré  opravy 
ve  správě  církve  valašské;  potom  však  dostal  se  s  Radulem  do  vážných 
sporů,  pro  které  opustil  jeho  zemi  i  vrátil  se  na  Svatou  Horu.  Když 
přišel  do  Dionysiatu,  nikdo  ho  lam  nepoznal,  a  on  rovněž  nedal  se 
znáti,  než  hlásil  se  jako  cizinec,  jenž  chce  v  klášteře  žíti,  i  přijal  jednu 
z  nižších  služeb,  totiž  aby  s  muly  přivážel  palivo  do  kláštera.  Přece 
však  dlouho  nezůstalo  tajno,  kdo  skrývá  se  pod  sprostým  oděvem 
dřevorubce;  igumen  dověděl  se  od  příchozích  cizinců,  koho  hostí,  načež 
bratrstvo  vyšlo  vstříc  velikému  Nifontovi,  a  až  do  jeho  smrti  vzdávalo 
mu  čest  jakožto  bývalé  hlavě  církevní.  Dosáhl  stáří  90  let;  den  pa- 
mětný položen  na  11.  srpna. 

Hotová  poustevnická  idyla  jest  život  otce  Nektaria  a  jeho  dvou 
soudruhů.  Nektarius  přišel  na  Svatou  Horu  jako  mladík,  i  byl  přijat 
za  poslušníka  u  otce  Dionysia,  jenž  po  rodu  slul  Agarik  a  byl  ^  syn 
vysoce  postaveného  hodnosty  ve  službě  císařské;  kelije,  kterou  držel, 
slově  po  něm  dosud  Jagare.  S  Dionysiem  však  žil  ještě  jeho  vlastní 
stařec,  letitý  již  Filotheus;  když  i  ten  příznivě  se  vyslovil  o  přijetí 
Nektaria,  tu  nový  člen  vstoupil  v  důvěrnější  styk  k  oběma  poustevníkům, 
a  za  nedlouho  stal  se  také  mnichem.  Ti  tři  společně  žili,  společně 
pracovali;  se  stejnou  vlídností  pomáhali  slovem  i  skutkem  chudým, 
jak  mohli.  Co  který  z  nich  slyšel  nebo  viděl  dobrého  nebo  krásného, 
sděloval  s  druhými  k  vespolnému  povzbuzení  a  povznesení,  jako  včely 
sbírajíce  s  květin  med,  ukládají  pro  budoucí  společnou  potřebu.  Jak 
prvotně  do  kelije  přišli,  v  tom  pořádku  se  s  ní  opět  rozloučili;  Nekta- 
rius jakožto  nejmladší  ostal  naposledy.  Zemřel  dne  5.  prosince  1500. 
Když  po  čtyřech  letech  jeho  tělo  bylo  vykopáno,  našli  kosti  čistě  bílé 
a  libě  prý  páchnoucí.  Pročež  Nektarius  byl  vyhlášen  za  svatého;  ostatky 
jeho  uložili  do  rakve,  jež  dosud  stojí  v  kapli  té  poustevny,  ve  které 
len  blažený  trojlístek  přebýval. 

Ze  světců  Athonských,  kteří  žili  v  16.  věku,  proslul  zevnějším 
leskem  jen  otec  Theofil,  neboť  byl  tajemníkem  patriarchy  Cařihradského 
a  exarchon  veliké  církve.     Zdálo  se  mu  však,    že  ve  vyšším  postavení 
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a  při  hojných  potřebách  životních  jest  málo  pravdivého  pokrmu  dušev- 
ního; pročež  zanechal  svých  úřadů  a  vzdáhl  se  na  Svatou  Horu.  Tu 
nejprve  vstoupil  do  kláštera  Vatopedského,  potom  pak  do  Iverského, 
kdež  se  zaměstnával  opisováním  knih,  neboť  byl  výborným  krasopiscem. 
Dřívější  jeho  postavení  a  známosti  byly  příčinou,  že  mu  přišlo  od  So- 
lunských  nabídnutí,  aby  se  stal  jejich  metropolitou.  On  však  nepřijal 
toho  úřadu,  nýbrž  přestěhoval  se  k  poustevníku  Dionysiovi,  aby  se  od 
něho  učil  ctnostem  pravého  askety.  Po  nějakém  čase  vyhledal  si  učitele 
ještě  přísnějšího,  poustevníka  Kyrilla,  který  žil  v  okolí  Karejském  a 
slynul  nejen  mravnou  povahou,  ale  i  moudrostí.  Tam  Theofil  seznámil 
se  s  tehdejším  prótem  Serafinem,  i  vešel  s  ním  v  důvěrné  přátelství. 
Pročež  když  později  Theofil  cítil  se  již  dosti  vycvičen  a  silen,  aby  se 
oddal  zcela  mlčelivosti  a  samotě,  Serafin  opatřil  jej  penězi  k  tomu  cíli, 
aby  na  pozemcích  kláštera  Pantokratorského  mohl  si  koupiti  příhodnou 
keliji  a  ji  dle  potřeby  zaříditi.  V  tom  útulku  trávil  Theofil  s  učenníkem 
svým  Isákem  dni  blažené,  závidění  hodné;  pročež  prót  Serafin,  když 
se  po  čase  úřadu  svého  vzdal,  přistěhoval  se  k  němu  a  zůstal  při 
něm  až  do  smrti;  byla  mezi  nimi  láska  tak  vehká,  jako  by  byla  jedna 
duše  ve  dvou  tělech.  Když  potom  naplnili  se  také  dnové  Theofilovi, 
a  on  počal  chystati  se  k  odchodu  na  věčnost,  dal  učenníkovi  Isákovi 
takové  nařízení,  aby  smrt  jeho  zatajil  a  ku  pohřbu  kněze  nevolal, 
nýbrž  ať  obváže  provaz  okolo  jeho  nohou  a  zavlekne  tělo  jeho  co 
možná  daleko  do  houštiny  lesní.  Když  pak  Theofil  dne  8.  července 
1548  zemřel,  poslušný  učenník  do  slova  vyplnil  rozkaz  starcův,  i  nechal 
mrtvolu  jeho  v  lese  ležeti.  Tam  ji  našli  poustevníci,  kteříž  poznavše 
nebožtíka,  zvěstovali  o  něm  mnichům  Pantokratorským,  kteříž  mrtvé 
tělo  do  svého  kláštera  přenesli  a  pochovali.  Později  část  ostatků  byla 
přenesena  do  kelije  sv.  Basilia,  v  níž  blažený  posledně  přebýval,  a  tam 
v  kapli  uložena. 

Velkým  postníkem  byl  v  tom  věku  otec  Gerasim;  postíval  se 
skrze  40  dní  a  nocí,  aniž  za  ten*  čas  co  jedl  nebo  pil.  Chleba  neokusil 
skrze  30  let,  a  pouhá  zelenina  byla  jeho  pokrmem.  —  Otec  Leontius 
za  řiO  let,  co  bydlil  v  klášteře  Dionysiatském,  ani  jednou  z  něho  ne- 
vy.šel,  až  jej  mrtvého  vynesli.  (Dokončení.) 


Moc  a  právo. 

Křesťanský  povzdech. 

^mí  pyšně  slavit  velký  hod, 
kdo  pánem  zemí  jest  i  vod, 
jež  v  dávných  časů  noci 
nám  vyrval  divou  mocí? 
A  volat  k  slávě  celý  svět, 
že  týrá  nás  již  hrůzu  let 
a  pochopů  svých  směsí 
nás  moří,  rve  a  děsí? 
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Smí  vystrojit  si  slavný  kvas, 
že  nelítostně  svírá  nás 
a  naše  loupí  děti 
již  celé  tisícletí  — 
že  ssaje  sílu  našich  niv, 
žeť  naší  krví  pouze  živ, 
že  naše  reky  věsí?  .  .  . 
Ach,  Jesu  Kriste,  kde  jsi! 

SI.  Holub. 


Západ. 


Pohorský   obraz 

od 

Karla  V.  Raisa. 

(Pokračováni.) 

O  odpoledním  učení  řídící  Pondělíček  zaskočil  si  do  fary;  vyptav 
se  v  kuchyni,  zda  farář  nespí,  vklouzl  do  pokoje.  Stařec  spatřiv 
jej  radostně  se  usmál. 

» Pojďte,  dušičko,  pojďte,  sedněte  si,€  pobízel  vřele.  Pondělíček 
přistavil  si  židli  k  lůžku  a  usedl.  Farář  upřeně  ho  pozoroval,  Teskliv 
poznával,  že  řídící  v  těch  nedělích,  kdy  farář  málo  věděl  o  světě,  velmi 
sestaral.  Šedý,  domácký  kabát  zle  na  něm  visel  a  nad  ušima  řídící 
velmi  zbělel. 

»To  jsem  rád,  že  jste  přiběhl,*  šeptal,  »vidíte,  dneska  poprvé 
byl  jsem  zas  trochu  víc  na  světě.  Vaše  paní  odjela  — * 

Pondělíček  přisvědčil;  oči  mu  při  tom  plaše  zamžikaly. 

»Snad  dá  Pánbůh,  že  přijede  veselejší,  než  odjela.* 

Řídící  smáčkl  klouby  prstů,  až  zapraskaly.  »Je  to  hrozné,*  třáslo 
se  mu  se  rtů,  »chodím  jako  zmámený  —  nikde  stání  —  nejraději 
bych  utíkal — « 

»Nezouíejte,  miláčku,  nezoufejte  —  podívejte  se  na  mne  —  po- 
važte — « 

Pondělíček  seděl  sehnut,  ruce  maje  mezi  koleny  sepjaty. 

»Trampota  —  zármutek  —  jedno  větší  druhého,  a  člověk  snese 
všecko.  Dá  Pánbůh,  že  se  potěšíte  zas  —  Váša  bude  zdráv  — * 

»Ani  nevím,  jestli  tam  hocha  ještě  nechám  —  no,  až  přijede 
žena!  Zdá  se  mi  vůbec,  že  jsem  mu  vyvolil  tuze  těžké  řemeslo  —  ale 
co  je  dělat,  člověk  to  myslí  dobře!*    přerývaně  povídal  Pondělíček. 

»A  nesmíte,  příteli,  zapomínat  na  ty  druhé;  jste  celý  ustarán, 
utrápen  —  Jak  pak  kdy  byste  —  —  co  by  si  počali  ?«  šeptem  zavy- 
čítal  farář. 

»To  je  pravda,  důstojnosti  —  ale  přemáhám  se  dost!  Je  to  zlé 
živobytí,  dělej  co  dělej,  všecko  mamo!*  odpovídal  řídící  a  nemaje  stání 
pospíchal  zase  domů.  — 
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Příštího  rána  farář  s  postele  nechtěl,  ačkoli  venku  zas  •  tak  pěkně 
.svítilo;  včerejšek  ho  unavil.  Rézi  seděla  u  okna,  pletla  a  pozorovala, 
co  se  děje  venku;  stařec  stále  podřimoval,  až  když  Pondělíček  po  škole 
přiběhl,  usedl  v  posteli. 

»Pěkně  je  tam?«   ptal  se  řídícího. 

»Hezky  —  jaro  je  tu,  všecko  nalévá  pupeny,*  přistavuje  si  židli 
Pondělíček  odpovídal. 

»Pane  strejčku,*  začala  Rézi,  »už  si  kolik  dní  říkám,  že  se  musím 
na  něco  zeptat* 

Stařec  obrátil  k  ní  oči. 

»Jaro  je  tu  —  jak  pak  se  to  udělá  s  poli?  Snad  by  se  mělo 
všecko  pronajmout,  ne?« 

Bylo  ticho;  farář  se  rozpomínal. 

»Pronajmout  —  proč?«    potom  řekl  udiven. 

»Myslím  si,  že  pan  strejček  do  polí  nemůže,  a  já  tomu  neroz- 
umím jako  maminka  —  co  si  s  tím  počnem?« 

»Hm,  hm  —  pravda,  Kristinka  všemu  rozuměla.  Ale  Vejpalka 
tomu  také  rozumí,  ví  už,  kam  co  přijde,  je  jako  starý  hospodář.  Vej- 
palkovi  všecko  spraví,  viďte,  miláčku?*   farář  spokojeně  vysvětloval. 

Rézi  si  povzdychla.  »Kdy  by  se  to,  pane  strejčku,  pronajalo,  bylo 
by  bez  starostí,  a  povídal  Vejpalka,  že  se  teď  hodně  platí!*   pokračovala. 

>Povídal  ?  I  to  on  strejc  povídá,  ale  sám  by  byl  nerad.* 

•  Myslila  jsem  si,  že  by  bylo  méně  starostí  —  pole  pronajmout, 
dobytek  prodat  — « 

»Tak,  tak,*  zasmál  se  farář,  » kravky  bys  prodala  —  as  čím 
pak  by  pan  páter  jezdil,  vždyť  jsi  ho  slyšela,  že  tuhle  povídal:  A  to 
já  si  s  kravkami  dojedu  pro  jetel!* 

Rézi  již  neodpověděla,  ale  farář  po  chvíli  sám  znova  začal: 
^Pronajmout?  A  co  by  řekl  ten,  kdo  přijde  po  mně?  Vidíš!* 

Rézi  povznesla  očí. 

»Pan  strýček  mluví,  jako  by  odcházel,*   usmála  se. 

Pondělíček  rychle  povstal:  » Musím  se  zas  podívat  domů,  je  jim 
tam  taky  smutno  —  přečkat  nemůžeme  — « 

Farář  svíral  mu  ruku.  » Jděte,  miláčku,  a  přijďte  zas;  až  bude 
opět  všecko  dobře,  vzpomeňte  si  taky,  že  Studenecký  farář  rád  poslou- 
chával  kousek  čtení!* 

»Kdy  by  pan  řídící  chtěl  zůstat,  zašla  bych  tam  k  dětem,*  vstá- 
vajíc navrhla  Rézi. 

Starci  zasvitlo  v  očích. 

»Tak  ano,  ano  —  jen  zaskočím  pro  noviny,*  a  Pondělíček  již 
utíkal. 

Rézi  sbalila  pletení  a  čekala;  když  se  řídící  vrátil,  usmála  se  na 
starce  a  vzpřímena  volně  odešla.  PonděHček  usednuv  rozkládal  listy. 
Již  chtěl  čísti,  ale  v  tom  vzal  jej  farář  za  ruku:  »Co  říkají  kola- 
turníci,  příteli?*  ptal  se.  Řídící  neporozuměl.  >Nehubují,  že  farář 
pořád  leží?* 

Řídící  se  zamračil.  »To  by  bylo  pěkné  —  každý  jen  lituje,  ptají 
s(í,  vzpomínají!  Kdy  by  mnoho  návštěv  neškodilo,  běhali  by  jeden 
za  druhým.* 
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Faráři  zachvěly  se  rty.  »Já  jen  tak,  příteli  —  víte,  člověk  je 
nadobro  nemožný,  jen  ho  sfouknout.  A  pan  páter  nenaříká?* 

>Ani  slovem  —  toto,*   řekl  Pondělíček. 

»To  jsem  od  vás  chtěl  vědět  —  pořád  jsem  teď  na  to  myslil  — 
a  teď  tedy  čtěte !« 

Po  nedlouhé  chvíli  řídící  spozoroval,  že  farář  má  oči  zamčeny 
a  klidně  oddychuje.  Četl  tišeji  a  tišeji,  až  konečně  umlkl  úplně.  Složiv 

noviny  do  klína,  zahleděl  se  na  lůžko.  Bolest  rozchvěla  mu  nitro 

ta  šedivá  hlava,  zabořená  do  polštáře,  i  ruka,  položená  na  svrchnici, 
vypadaly  tak  uboze.  A  v  tom  tichu  Pondělíček  vzpomněl  i  na  Kristinku, 
jak  tu  šukávala,  i  zdálo  se  mu,  že  každou  chvíli  otevrou  se  dvéře  do 
kuchyně  a  v  nich  ukáže  se  usměvavý  její  obličej  .  .  . 

Jak  by  s  ním  teď  byla  pohovořila  o  nové  starosti,  jež  naň  do- 
lehla! Byla  vždycky  jako  jeho  matka,  jako  babička  školských  dětí.  Od 
té  doby,  co  odešla,  bylo  i  Pondělíčkům  v  Studenci  smutněji. 

Vzpomněl  si,  jak  poprvé  do  této  fary  vkročil.  Bylo  to  za  nej- 
horších časů  jeho  života.  Přistěhovav  se,  sklíčen,  stydě  se  šel  se  před- 
stavit zdejšímu  faráři. 

Stařec  seděl  u  knihy,  ale  vida  hosta,  vyskočil  a  kvapil  mu  naproti. 
Obě  ruce  mu  tiskna  hleděl  mu  do  očí  a  povídal  vřele:  »Hlavu  vzhůru, 
příteli,  co  tam,  to  tam!  Já  vím,  co  se  vám  stalo,  a  srdečně  vás  lituji 
—  ale  netrapte  se.  Už  jsem  se  po  vás  ptal.  Nezoufejte  —  nikdy  slunce 
nezašlo,  aby  opět  nevyšlo  —  —  já  jsem  na  zdejší  faře  čtyřicet  roků, 
všelicos  jsem  překousl  —  ale  kdy  bych  měl  jít  odtud  — «  Při  těch 
slovech  vrtěl  hlavou  a  v  očích  měl  vlhko.  >A  přijďte  —  přijďte  do 
fary,  já  taky  přijdu  a  budeme  se  mít  rádi.  Kristinko  —  Kristinko  — « 
Pondělíček  viděl,  jako  by  to  dnes  bylo,  jak  Kristinka  přichvátala  a  jak 
farář  radostně  jí  ukazoval:   »Náš  pan  řídící  —  podívej  se!« 

Pondělíček  přiběhl  tenkrát  z  fary  domů  rozveselen  a  rychle,  ra- 
dostně vypravoval  o  starém  párku.  Spřátelili  se  pojednou. 

Řídící  denně  u  faráře  poseděl,  rokovali  spolu,  plánovali,  radili 
se;  paní  Kristinka  bývala  zatím  u  Pondělíčků,  a  ve  školní  kuchyni  žily 
starosti  hospodářské,  s  dětmi,  vzpomínky  na  domov,  na  všecky  přátele 
a  známé,  živé  i  mrtvé. 

Den  utíkal  za  dnem  —  jeden  skoro  jako  druhý  .  .  .  Když  řídící 
časem  začal  se  svými  stesky  a  s  tužbami  po  lepším  místě,  aby  těm 
dětem  mohl  pomoci,  farář  ani  nedutal;  až  po  chvíli  vybuchl  vroucně: 
>A  já  vás  nedám,  příteli,  nepustím  vás,  miláčku  —  krátce  a  dobře!* 
a  dal  se  do  upřímného  smíchu. 

Ale  když  Pondělíček  po  dvakráte  o  místo  zažádal,  farář  psal  na 
kolik  stran,  aby  mu  přímluvou  svou  prospěl.  Naděje  však  selhaly,  místo 
dostal  jiný.  A  tu  farář  říkával:  » Vidíte,  miláčku,  Pánbůh  sám  si  přeje, 
abyste  zůstal  u  nás.  Vždyť  vás  mám  rád,  dušičko  zlatá!*  A  jindy  se 
smál:  »Tady  to  vidíte,  co  zmohou  dopisy  čestného  děkana,  konsislo- 
riálního  rady,  prvofaráře  v  Studenci!* 

A  teď?  Paní  Kristinka  leží  při  kostelní  zdi  —  a  ten  chuďas 
ustaraný  je  tak  sešlý  .  .  . 

Rézinka  přišla  se  podívat,  neníli  třeba  její  přítomnosti:  vidouc 
faráře  spícího,  ptala  se:    >Při  čtení  usnul?* 
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Pondělíček    přisvědčoval    šeptaje:    »Brzy  —  to    nikdy  neudělal !« 

»Je  přec  jen  slabý  — « 

»Přivalilo  se  mnoho  trápení  najednou!  Kdež  pak  jindy  —  i  v  ho- 
lostech se  smával!« 

»A  dětinský  je  — «   mávajíc  rukou  naříkala  si  Rézi. 

Když  se  farář  k  večeru  probudil,  chvíli  se  rozpomínal,  kdy  usnul. 

»Že  jsem  já  usnul  při  čtení ?«  povídal.  »To  je  pěkné!  Dříve 
radost  z  knih,  teď  člověk  usne.  Víš,  Rézinko,  myslím,  proč  jsem  se 
vlastně  z  té  nemoci  ještě  probral!  Mohli  jsme  jít  s  Kristinkou,  ty  bys 
neměla  trápení,  a  Studence  by  měl  faráře,  jakého  potřebuje.  Teď  však 
smrt  pořád  obchází,  všecko  člověku  před  ní  utíká,  ale  ona  se  pořádně 
nerozpřáhne.    Trampota!*    —   —  — 

Paní  řídící  vrátila  se  z  Jihlavy  až  třetí  den  v  noci;  přišla  právě 
tak  jako  Pondělíček  tenkrát,  když  Vácslava  odvezl.  Tatík  čekal  —  děti 
už  spaly.  Ale  jen  vkročila,  už  byly  hlavy  vzhůru  a  všecky  oči  tkvěly 
na  líci  matčině.  Pondělíček  tiskna  jí  ruku  všecek  se  chvěl.  »Tak  jak, 
maminko?*   vydechl. 

>Zaplaf  Pánbůh  —  z  nejhoršího  je  venku,*  odpověděla  a  teskný 
úsměv  rozlil  se  jí  po  tváři. 

Pondělíčkovi  prolinulo  teplo  celým  tělem  a  zdálo  se  mu,  že  za- 
vřenými okny  prodírá  se  odtud  šerá  postava  chmurných,  dusivých 
křídel  ... 

Paní  odkládajíc  vrchní  šaty  vypravovala:  » Nikdo  si  nemůže  po- 
myslit, jak  mi  tou  cestou  do  Jihlavy  bylo  —  dočkat  jsem  se  nemohla, 
a  úzkost  mě  zrovna  dusila.  Když  mě  potom  vedli  po  schodech  k  svět- 
ničce, kde  Váša  leží,  myslila  jsem,  že  nedojdu;  a  to  jsem  už  věděla, 
že  je  mu  lépe.  Sednička  je  pod  střechou  a  místa  je  v  ní  sotva  pro 
dvě  postele.  Na  té  druhé  spával  jiný  učedník.  Němeček  od  Jihlavy, 
ale  povídal  Váša,  že  ho  ten  chlapec  měl  jako  bratra.  Dost  těžce  se 
spolu  dorozumívali,  ale  milý  Něnieček  Vášu  opatroval  ve  dne  v  noci.<' 

>Go  mu  bylo?*   nedočkavě  přerušil  ji  Pondělíček. 

» Zápal  plic,*  sotva  vydechla  a  vážně  pohleděla  muži  do  očí. 
» Vždyť  s  ním  bylo  zle  —  tuze  zle,  a  my  jsme  nic  nevěděli!  Že  prý 
nás  nechtěli  lekat  —  ale  já  jsem  v  tom  poznala  hodně  nevšímavosti. 
Učedník  —  cizí  hoch  —  kdo  pak  si  to  připustí!  Jenom  ten  Němeček 
pamatoval  a  nutil  je,  aby  nám  už  psali.* 

»Co  říkal  Váša,  když  vás  viděl,  maminko?*  sedíc  na  lůžku  ptala 
se  Lidka. 

Paní  usednuvši  ke  stolu  ruce  složila  v  klíně  a  zahleděla  se 
k  zemi.  »Když  jsem  do  světničky  vešla,  zůstala  jsem  zpola  bez  sebe. 
Uviděla  jsem  na  peřinách  Vášovu  hlavu  —  chudáček,  ten  se  spadl!* 
a  ještě  teď  oslzela. 

Řídící  spěšně  přecházel  a  mačkal   klouby. 

»Váša  natáhl  po  mně  ruce  a  volal:  Maminko  —  vítám  vás!  Ale 
ten  druhý  učedník  hned  napomínal,  aby  tuze  nemluvil,  a  mně  dával 
znamení,  abych  se  pamatovala.* 

»Vzali  mu  doktora?*   vyjekl  Pondělíček. 
» Vzali  —  byl  tam  několikrát.* 
>A  je  opravdu  lépe?^' 
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»Je  —  nebezpečí  přestál,  už  hezky  jí,  ale  seslábly  je,  jinak  byla 
bych  ho  vzala  hned  domů.  Sama  jsem  zašla  k  doklorovi,  a  ten  mi 
řekl,  abychom  ještě  asi  deset  dní  počkali.* 

»Z  čeho  to  dostal,  prosím  tě?« 

>Uhonil  se!  Pán  ho  tuze  chválil,  pilný  že  byl,  pořádný,  do  práce 
jako  chrt.  V  díle  se  upachtil,  a  byla  ta  vlhka,  v  sedničce  už  nemívali 
ani  zavlaženo  —  nastydl.  Když  jsem  šla  k  lékaři,  šel  ten  Němeček  se 
mnou  a  vypravoval,  jak  Váša  v  horečce  mluvil  a  pořád  jenom  po  nás 
po  všech  volal;  všecko  že  mu  nerozuměl,  ale  něco  přec.  Věřte  mi,  že 
mne  příchylnost  toho  německého  hocha  tuze  dojímala.  Povídal  Váša, 
že  se  mu  v  dílně  proto,  že  je  Čech,  nejednou  vyšklibli,  ale  ten  hoch 
jako  by  ho  právě  proto  měl  ještě  radši.  Vypravoval  Váša:  To  on  vám, 
maminko,  tuhle  u  mne  i  v  noci  seděl,  obklady  dával,  a  když  si  zdřiml, 
nikdy  nezaspal  hodinu,  kdy  jsem  měl  užívat.  Vždycky  mne  hladil 
a  říkal:  No  mlč,  Váša,  es  vťird  schon  gut.«   Úsměv  paní  řídící  i  dětí  oživl. 

»Odkud  je,  maminko?*   zeptal  se  Jaroš. 

»Někde  tam  ze  vsi  u  Stoků,  hoch  ze  živnosti,  takový  malý,  ku- 
latý, ramenatý.  Už  teď  mi  říkal,  že  až  Váša  odjede  domů,  bude  se 
mu  stýskat,  a  oči  se  mu  hned  zalily.  Děkovala  jsem  mu,  na  přilepšenou 
jsem  mu  chtěla  dát,  ale  nevzal.  Teprve  když  jsem  řekla,  aby  si  spolu 
s  Vášou  někdy  snědli  kousek  šunky  a  kapku  vína  aby  si  koupili  na 
posilněnou,  vzal  to  a  povídal,  to  že  bude  dobře,  že  je  potřeba,  aby 
Váša  sílil.  Pána  jsem  požádala,  aby  Němečkovi  ještě  dovolil  být  při 
Vášovi;  slíbil  mi  to.« 

Řídící  opět  počal  rychle  přecházeti;  ale  náhle  zastavil  se  před 
ženou,  stiskl  si  bradu  a  povídal  rychle:  »Ale,  ale,  maminko,  vždyť  ty 
jsi  po  cestě  hladová,  a  my  nic  —  Lidko,  Lidko,  vždyť  jsme  mamince 
nechali  kávy!* 

»I  vždyť  já  si  to  vezmu,*  usmála  se  paní  a  poslala  talíka 
od  kamen. 

»A  kde  jste,  maminko,  spala?*   tázal  se  Toník. 

>Na  té  druhé  posteli.  Němeček  šel  s  ostatními  učedníky  —  dost 
nerad.  Ale  nespala  jsem  —  oči  byly  pořád  na  Vášovi  a  myšlenky 
tady  doma.* 

Děti  upokojeny  usínaly  jedno  po  druhém.  Rodiče  hovořili  šeptem. 

í  Je  opravdu  lépe  ?«   opět  ptal  se  Pondělíček. 

»Slabý  je  dosud,  ale  rychle  se  sbírá;  včera  i  dnes  už  seděl 
v  posteli  a  povídali  jsme  si.  Na  všecko  se  vyptával  a  dočkat  se  ne- 
může, až  zas  bude  doma.* 

Zabočili  i  do  fary  a  řídící  vypravoval,  jak  farář  včera  při  čtení 
usnul.  Pravil:  >Dnes  jsem  chtěl  zase  číst,  ale  nedal,  povídal:  ,Ne  ne, 
miláčku,  snad  bych  zas  usnul,  a  to  je  hanba,  raději  si  povídejme.'  Sám 
už  přešel  půl  pokoje  a  smál  se,  že  má  železnou  duši.* 

»0  Kristince  nemluví?*   tázala  se  paní. 

»Málo,  ale  tuhle  mi  povídal,  že  ji  má  pořád  kolem  sebe.*  Pondě- 
líček potom  vypravoval  o  Broukovi,  o  Rézině  přání,  aby  se  pole  pro- 
najala a   krávy  prodaly. 

»Kristinka  to  není,*  přisvědčovala  paní,  »la  byla  jen  jediná 
Když  jsem  k  Rézi   posledně  přišla  do  kuchyně,  právě  zatápěla.  Zů.slala 
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jsem  jako  omámena  —  škubala  hrsti  listů  z  Husté  knihy.  Puvídala 
jsem:  Pro  Pána,  Rozinko,  čím  to  zatápíte?  Řekla  mi,  zeje  to  německé 
a  pan  strejček  že  už  bez  toho  číst  nemůže.  To  by  byla  Kristinka  taky 
neudělala!* 

Pondělíček  znova  vzpomínal  na  Vášu:  » Vidíš,  maminko,  nemohu 
se  z  toho  probrat;  mám  radost,  že  je  s  hochem  lépe,  ale  pořád  mne 
tíží  pomyšlení,  že  tam  mohl  umřít  opuštěn,  a  my  jsme  ani  netušili, 
co  se  s  ním  děje.  Ale  s  neděle  v  sobotu  si  pro  něj   dojedu !« 

»Dojed,  tatínku,  dojeď  —  ale  teď  už  si  jdi  odpočinout.*    —   — 

Přišly  velikonoce.  Ve  farní  kuchyni  bylo  živo  —  osadníci  z  kostela 
přicházeli  se  přeptat,  jak  vede  se  jemnostpánovi.  Farář  Kalous  jiná 
léta  o  zelený  čtvrtek,  na  velký  pátek  a  bílou  sobotu  býval  v  kostele 
a  ještě  loni  o  vzkříšení  obrátiv  se  u  božího  hrobu  s  monstrancí  k  osad- 
níkům, celou  silou  starého  hlasu  zazpíval:  Vstalť  jest  této  chvíle  ctný 
Vykupitel!  a  potom  po  boku  kaplanově,  malinký,  obklopen  zástupem 
zpívajících,  šel  s  průvodem  kolem  kostela,  vedle  hrobů,  jež  počínaly 
se  zelenati.  Oživené  zvony  jásavě  hlaholily  a  brinčivé  intrády  zvučely 
(lolem,  ozývaly  se  v  lesích  a  stráních  jarem  osvěžených. 

Letos  na  lůžku  zaslechnuv  zvony  i  zpěv  osadníků,  skrčil  se,  ruce 
sevřel  a  duše  zakvílela,  představujíc  si,  že  půjdou  i  vedle  Kristinčina 
hrobu  .  .  . 

Každodenně  sedaje  proti  oknu,  bedlivě  pozoroval,  jak  příroda 
omladala.  Luhy  i  stráně  byly  již  v  plné  zeleni,  v  níž  kmitaly  se  zlaté 
i  bílé  květy.  Jeřáby  kolem  chalup  obdechlo  jaro  jemnými  lístky,  jejichž 
konečky  rozčeřoval  i  slabý  vánek.  Zářivé  palice  na  kaštanech  pukly 
v  šedavá,  velká  poupata  listů,  s  topolů  padaly  zakrvavělé  huňaté  třapce; 
na  bílé  silnici  bylo  spadalých  jehněd  jako  lišajových  housenek,  a  chmýří 
jejich  vznášelo  se  vlažným,  libým  vzduchem.  Slunce  opíralo  se  do 
měkkot;  pod  nohama  dobytka,  za  ruchadlem  i  nad  branami  vznášely 
se  prašné  mraky  vyschlé  půdy. 

Pokud  pole  z  farských  oken  bylo  viděti,  farář  dobře  věděl,  čí  je 
které,  a  v  duchu  si  říkával:  Kdy  pak  on  Bouška  bude  zas  vláčet? 
nebo:  Co  pak  že  Oplištil  ještě  nepřeorává?  —  Když  po  ránu  shledal 
novotu,  volal:  >Rézinko,  podívej  se,  špačkové  jsou  tady!  Rézinko  na 
školské  zahradě  začíná  kvést  jíva.* 

Veliká  radost  byla,  když  se  jednou  ráno  na  hřebene  školy  za- 
bělaly  náprsenky  vlaštovek,  jichž  se  tu  rozsadila  celá  řada.  Otevřeným 
oknem  díval  se  na  ně  a  usmíval  se  jako  hošíček.  Hřály  si  hřbety, 
štiřikaly,    brousily  špičatá  křídla,    až  se  najednou    s  jásotem    rozletěly. 

A  tu  již  stařec  nedal  pokoje,  dokud  ho  Rézi  nevyvedla  do  za- 
hrádky, na  lavičku  u  stěny  proti  kostelu;  slunce  se  do  ní  opíralo 
a  protějšek  tvořily  kaštany,  s  nalitými  bělavými  poupaty  květů,  s  mla- 
dými, ještě  přisedlými  lístky,  za  nimiž  vypínala  se  oprýskaná,  větry 
a  dešti  ošlehaná  věž  kostelní. 

Křoviny  v  plotě  byly  posety  zlatozelenými  chumáčky  mladých 
lístků,  a  rozsochatá  nízká  višeň  v  koutě  zahrádky  rozkvétala. 

Záhony  byly  slehlé,  letos  neupravované,  pokryté  starou  huňatou 
šedou  travou,  z  níž  nová,  svěže  zelená  vytryskovala.  Mezi  travnou 
houští  rozkvétaly  aurikule,  i  bledě  zlaté  narcisky  vysoko  z  ní  vyrazily. 
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Farář  síhUí  skrčen  přehlížel  všecko.  .  Vlažno  slunečné  polévalo 
ho,  tak  že  chrul  se  blaženě  jako  v  lázni. 

Vzpřímiv  se  trochu  pohledem  zaletěl  nad  hřbitovní  zeď  a  v  duchu 
spustil  se  dolů  —  — 

V  tom  byl  vyrušen;  se  silnice  přiletěly  pádné  kroky  a  hlučné 
pozdravy:  Dej  Pánbůh  dobrýtro!  Vítám  vás!  Pozdrav  vás  Pánbůh! 

Vendelínek!  projelo  starcovou  hlavou  a  radostné  obrátil  se  k  silnici. 

Páter  Vendelín  Čečetka,  Přílepský  farář,  spěchaje  po  silnici  v  roz- 
haleném svém  kaftanu,  v  tváři  do  ruda  zardělý,  maně  pohleděl  v  právo, 
zastavil  se,  oči  široce  rozevřel  a  již  radostně  volal:  »I  zaplať  Pánbůh, 
jemnostpán  už  v  zahradě!* 

Hnal  se  k  faře,  zabočil  do  dvířek  a  v  minutince  stál  u  starce 
i  ruku  mu  tiskl.  »Zaplať  Pánbůh  —  jemnostpán  zdravý,  červený!* 
volal  hladě  starcovu  uschlou  ruku  a  dívaje  se  mu  do  tváří. 

>Jako  mlynářova  kazajka  —  ano!«  kývl  kmet.  »Kam  pak,  pane 
bratře,  kam  se  ženete?  A  sedněte  si!« 

>Gratias  —  pane,  tady  je  hezky,  krásně  to  hřeje  —  to  jemnost- 
pánovi  všecku  nemoc  vytáhne.  Kam  jdu  ?«  ptal  se  rozhlížeje  se.  >Máme 
dnes  ve  Skalsku  trh,  ráno  jsem  poslal  bulíka  na  prodej;  není  pomoci, 
třeba  že  je  to  chyba  teď  k  jaru,  ale  co  s  ním  konečně,  do  zimy  ho 
chovat  nemohu.  —  A  teď  běžím  na  jarmark,  potřebuju  si  koupit  na 
kalhoty,  máme  jaro,  každý  pták,  křeček  i  brouk  se  stará  o  pořádný 
mundúr,  člověku  nic  jiného  nezbývá!*    a  hlučně  se  smál. 

>Sedněte  si,  příteli,  sedněte,  dost  času  máte.  Co  maminka?* 
ptal  se  Kalous. 

Přílepský    usednuv    vedle    starce,    červeným   šátkem  utíral  si  pot. 

»Maminka?  Ujde  to,  chvála  Bohu!  A  co  jemnostpán?* 

Kalous  se  nepokojně  pohnul.  »Vy  —  vy  —  vy!«  zahrozil.  »Jak 
vidíte,  příteli,  je  pořád  lip  a  lip,  už  zas  běhám!*  a  dal  se  do  suchého 
smíchu.  »K  neuvěření,  viďte?  Zámora  —  kvíčaly  zažene,  mrtvičku 
přestojí!*    a  zase  se  smál. 

Ale  Přílepský  se  při  tom  smíchu  zasmušil,  cítil,  že  vane  z  něho 
palčivá  bolest. 

»Díky  Bohu,*  bublal,  »ale  bylo  smutno,  jemnostpane!  Člověk 
nemůže  vždycky,  kdy  by  chtěl,  přiběhnout,  za  jedno  povinnost  kněžská, 
pak  hospodářství,  teď  na  jaře  zvláště,  od  maminky  taky  často  nesmím: 
ale  kdykoli  jsem  se  do  Studeneckého  dolíku  podíval,  vždycky  mi  bylo 
smutno.  No,  teď  bude,  chvála  Bohu,  veseleji!* 

Faráři  Kalousovi  zachvěly  se  rty.  » Smutno  —  smutno,  pane 
bratře,  ale  mně  nejvíc!  Víte  —  takové  hlucho  —  prázdno  — * 

Páter  Vendelín  zvolna  šňupal. 

»Ani  nevíte,  pane  bratře,  co  jsem  se  v  posledním  čase  v  té  sa- 
motě napřemýšlel,*  tiše  začal  zase  Kalous.  » Pravda,  vždycky  jsem  roz- 
jímával,  ale  myslím,  že  životu  teprve  teď  trošku  srozumívám.  Co  to 
všecko  bylo?  Dívám  se  zpět,  jako  ráno  vzpomínáme  na  to,  co  se  nám 
v  noci  zdálo.  A  tak  mi  pripadává,  že  tam  v  semináři,  v  kaplankách, 
v  Praze  na  školách  nebyl  jsem  to  já,  že  to  byla  osoba  dočista  jiná, 
kterou  jsem  sice  znával,  o  níž  ledaco  vím,  ale  jíž  zvláštním  přítelem 
nejsem.* 
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»I  laky  se  na  sebe  pro  ledaco  zlobívám!*   bručel  Přílepský. 

»Napadává  mi:  Proč  jsem  tenkrát  a  tenkrát  na  to  ono  naříkal  V 
Proč  jsem  nebyl  spokojen  —  huboval  —  hněval  se,  ubližoval?  Proč 
jsem  nepřijímal,  co  přicházelo,  se  stejným  úsměvem?  Ti  Udé,  kteří  mi 
snad  ubližovali,  také  za  to  pořádně  nemohli,  kdy  by  se  byli  dožili  mého 
stáří,  jistě  by  také  byli  litovali.  Celý  život  leží  za  mnou  jako  krajiny, 
které  jsme  prošli  —  ba,  co  pravím,  prošli,  které  jsme  ve  vlaku  projeH. 
Daleká  to  byla  cesta,   ale  co  z  ní  zůstalo  v  paměti!* 

Přílepský  za  řeči  farářovy  svíral  si  bradu  a  pobroukával;  sotva 
že  však  stařec  pronesl  konečnou  otázku,  páter  Vendelín  se  naň  zahleděl 
a  zvolal:  » Studence  —  Studence!*  a  dal  se  do  radostného,  hlučného 
smíchu. 

Také  Kalousovi  zalesklo  se  v  očkách  a  z  vrásek  pobledlých 
tváří  zasvítil  úsměv.  Stisknuv  Přílepskému  ruku,  bručel:  »Vy  jste  dobrák, 
Vendelínku,  ale  věřte  mi,  v  tom,  co  mi  připomínáte,  je  nejhorší  tram- 
pota, největší  bolest !<  a  zadívav  se  šikmo  k  obloze,  smutně  si  při- 
svědčoval. 

»To  snad  ne!*  ještě  vesele  zahlučel  Přílepský. 

Tu  se  k  němu  Kalous  přitiskl,  nahnul  se  mu  až  k  uchu  a  šeptal: 
»Vendelínku,  poslouchejte,  mně  se  zdá,  že  je  čas,  abych  šel  z  fary!* 
a  v  očích  maje  vlaho,  kýval  bílou  hlavou. 

Přílepský,  šňupec  drže  mezi  prsty,  trochu  se  odchýhl,  svraštil 
všecku  tvář  a  hleděl  na  starce,  jako  by  byl  neporozuměl. 

»Ano,  ano,  miláčku  —  o  všem  přemýšlím,  uvažuji  — « 

»Mhm  —  rahm  —  mhm  —  mhm,<  vrtě  hlavou  bručel  Přílepský, 
ale  v  tom  hlase  jeho  byl  i  čtverácký  smích,  jako  by  říkal:  Bodejť, 
bodejť,  jemnostpane,  tomu  já  hned  uvěřím! 

»Opravdu,  příteli,  žádné  žerty  —  nic  tu  nejsem  pláten  —  docela 
nic  —  člověk  jen  překáží  — « 

»A  to  by  bylo!*  zlobivě  zahučel  páter  Gečetka  —  >přes  padesát 
roků  tady  sloužit  a  potom  překážet  —  komu?  Račte  říci  komu?*  — 
a  přísně  naň  hleděl. 

»Nehubujte,  brachu  —  každému,  kdo  za  mne  moje  povinnosti 
koná,  a  každému,  kdo  mne  potřebuje  a  já  mu  vyhověti  nemohu,* 
klidně,  slabým  hláskem  odpovídal  stařec.  >Na  světě  se,  příteli,  všecko 
má  brát  nestranně  —  nemíti  jen  za  pravdu  to,  co  a  jak  si  člověk  sám 
myslí,  ale  zkoumati  také,  co  soudí  jiní.  Je  potřeba,  abych  šel  —  vždyť 
už  jsem  jako  hromádka  neštěstí!* 

» Nepravost,  neuznalost,  nečitelnost  byla  by,  kdy  by  někdo  slo- 
víčkem zavadil,*  kázal  Přílepský,  »ale  kdež  pak  —  nikomu  ani  nena- 
padne!* 

Kalous  vzal  jej  opět  za  ruku:  » Povídám,  nehubujte,  Vendelínku, 
vždyť   víte    dobře,   jak  jsem  se  držel,    aby    mne  nevynesli  z  chalupy!* 

»Však  proto!*  broukl  Čečetka.  »Jaké  zbytečné  starosti,  když  je 
kolem  do  kola  samá  láska!* 

Starci  opět  zasvitlo  v  lících,  ale  dodal  hned:  »Právě  proto,  příteli, 
člověk  musí  mít  uznání!* 

Čečetka  nepokojně  přesedl.  »Musím  se  přiznat,*  spustil,  že  jemnost- 
pána  nechápu.  Pořád  se  jen  těšil  na  ty  časy,  až  přijde  Prokůpek,  jaký 
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to  potom  Ituilc  -vaty  pokoj,  mír,  spokojenost  —  a  teď,  když  se  ta 
chvíie  blíží,  najednou  — «  a  páter  Vendelín  vrtě  sebou  bručel:  »To 
ne  —  to  ne!« 

Stařec  tesknč  hleděl  do  trávy,  v  níž  bělaly  se  rozvité  sedmikrásy. 

» Voříšek  do  té  doby  doslouží,  a  rád  —  je  pořád  jako  ryba, 
a  o  jeninostpánovi  vždycky  mluví  —  no,  krásně!*  pokračoval  Přílopský. 
»Jen  trpělivost,  jemnostpane  —  —  přijde  Prokůpek,  a  všecko  bude 
dobře!*   dodal  mírněji. 

»Ale  vždyť  stůně,*   vzdechl  Kalous. 

Čečetka  mávl  rukou.  »Ach  —  pro  trošek  nemoci  —  to  přejde 
zas.  Už  ondy  povídala  Rézinka,  že  zas  běhá.  Mladý  člověk!  Jako  ryba 
bude,  jako  trn,  jako  beran  —  kdež  pak  tady,   vždyť  to  známe!* 

Stařec  mlčel.  Pěnkava  posadila  se  na  snílku  protějšího  kaštanu, 
dívala  se  na  ně  a  potom  hlučné  zaštěbetala. 

» Proto  povídám  —  jen  žádné  zbytečné  trápení,  jemnostpane! 
Račte  se  podívat  tamhle  na  tu  pénkavu  —  — « 

»Ano,  ano,*  kýval  Studenecký,  >dejme  tomu  všemu,  bratříčku, 
co  povídáte,  ale  — «  tu  se  velmi  schoulil  a  povídal  slabounce:  —  >zle 
je  od  té  doby,  co  jsem  bez  Kristinky!*   a  oči  se  mu  zalily. 

Přílepský  seděl  jako  zařezán;  tomuhle  rozuměl. 

»Vždyť  víte,  jak  jsme  byli  na  sebe  zvyklí  —  teprve  teď,  co  jí 
nemám,  vidím,  že  jsme  byli  co  jeden  to  druhý.  Myslíval  jsem,  že  ona 
mě  přežije,  že  mi  oči  zatlačí,  uloží  mě  do  země  —  —  zatím  Bíili 
jinak  usoudil!  To  jest,  nač  jsem  tenkrát  ani  nepomyslil!  A  teď  je  mi 
smutno,  prázdno,  pořád  ji  čekám,  že  přiběhne  —  někdy  se  mi  zdá,  že 
ji  slyším  běhat  —  —  všecko  je  mi  v  tom  domě  pusté,  hrozné  —  To 
je  smutek,  bratříčku  —  a  ta  má  vlastní  nemožnost  k  tomu  —  — « 
Zamlčel  se  všecek  schvácen. 

Přílepský  ještě  chvilku  mlčel,  potom  něco  jen  pro  sebe  broukal, 
až  promluvil  nahlas:  »Mhm,  —  mhm,  —  jemnostpane,  to  je  pravda, 
tomu  rozumím!  Co  jsem  já  proti  vám  —  mladík  —  ale  tento,  myslím, 
že  člověk  musí  všecko  přijímat  chladně  a  klidně  jít  k  tomu  svému 
hrobu,  ne?  Inu,  inu,  vím,  že  se  to  jinak  povídá  a  jinak  žije,  ale  — 
tento  —  jemnostpán  sám  prve  povídal,  že  se  má  všecko  přijmout  se 
stejným  úsměvem!*  Páter  Vendelín  hovořil  zvolna,  ale  s  neobvyklou 
měkkostí. 

Stařec  seděl  vedle  něho  schoulen  a  díval  se  na  stezku,  kterou 
rozházená  tráva  téměř  zakrývala.  Přiletěl  motýl  bělásek,  usadil  se  na 
Hurikuli,  pohrál  křídly  a  vznesl  se  přes  plot;  chvilku  kmital  se  mezi 
kaštany,  potom  zmizel  za  zdí  hřbitovní. 

»Nemám  pravdu?*   po  chvíli  ticha  opět  řekl  Přílepský. 

Tu  ho  stařec  vzal  za  ruku,  vroucně  podíval  se  mu  do  očí  a  se 
rtů  se  mu  schvívalo:  »Pane  bratře,  prosbičku  —  vy  jí  neoslyšíte!  Ještě 
jsem  nebyl  u  Kristinčina  hrobu,  ale  dnes  bych  snad  — * 

»Mhm,  —  mhm*  bručel  si  Přílepský  —  >což  pak  o  to,  jemnost- 
pane, já  bych  rád,  ale  tento  — « 

•  Myslíte,  abych  si  zas  neublížil?* 

»Ano  —  ano  —  právě  teď,  když  ráčíte  být  unaven,*  svědčil 
Přílepský-. 
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»Ach  ne,  ne,  příteli,  za  ten  čas,  který  opět  žiju,  všecku  bolest 
jsem  procítil   —  nic  se  nestarejte,  jen  tnne  tam  doveďte.* 

Přílepský  mlčky  povstal  a  Kalousovi  pomohl;  stařec  zavěsil  se 
mu  pod  paží,   páter  Čečetka  přimkl  ho  k  soljě  a  šli. 

Bylo  k  jedenácté  před  polednem,  nebe  vysoké  a  jako  sklo.  Nar- 
cisy vypínaly  se  z  trávy  a  rozevřenými  květy  bez  pohnutí  vpíjely 
nápoj  života.  Celá  vesnice  i  vůkolí  její  byly  teď  ováty  zelenavým  po- 
praškem měkkého,  mladého  listí,  jímž  rozpučela  každá  snět. 

S  vrb  i  olšin  u  potoka  kanuly  té  žlutavé  zeleně  celé  vodopády, 
i  temné  lesy  byly  jí  přestřiknuty  —  každá  bříza,  každý  javor  i  jasan 
hlásily  se  z  daleka. 

Tetka  s  nůší  na  zádech  běžíc  někam  ke  Skalsku  zadívala  se  na 
kněze  a  hlasitě  volala  »I  Pánbůh  rač  pozdravit,  jemnostpane,  tak  už 
vzhůru,  vzhůru?* 

Usmál  se,  pokynul  a  šli  dál.  Oba  mlčky  hleděli  dolem. 

Studenecký  se  zastavil.  »Smutno  je,  příteli,  ale  víte,  když  tohle 
zas  vidím «  —  a  páter  Čečetka  cítil,  jak  se  stařec  při  pohledu  na,  svůj 
známý  kout  zachvěl. 

»No  tak  —  no  tak,  vždyť  to  povídám,  a  potom  takové  myšlenky!* 
kázal  Přílepský,  ale  obhčej  mu  svítil. 

Hřbitov,  obklíčený  zmladlými  kaštany,  se  již  zelenal.  Ticho  nad 
ním  vládlo,  mrtvo,  jen  motýl  kmitl  se  nad  slehlými  mohylami  a  zvenčí 
z  polí  přilétala  perlivá  píseň  skřivánčí. 

Kalous  hřbitovní  cestou  ohýbal  se  víc  a  víc  .  .  . 

Mlčky  stanuli.  Stařec  chtěl  se  Přílepskému  vymknouti,  ale  len 
odporoval:  »To  ne,  jemnostpane,  to  ne!«  a  přistoupil  s  ním  k  sa- 
mému rovu. 

Byl  již  urovnán,  zeleným  drnem  obložen;  navrchu  zasazeno  bylo 
několik  pelargonií,  po  krajích  smála  se  bílá  i  růžová  kvítka  zahradních 
chudobek,  mezi  nimiž  temnělo  se  /několik  sametových  macošek. 

Nahnuli  se  a  pokřižovali  hrob. 

»Já  ji  tam  dole  vidím  —  věřte  mi,  že  ji  tam  dole  vidím,*  duse 
vzlykot,  rozplývavě  mluvil  Kalous  —  »Kristinko,  to  jsme  se  sešli !« 
hlava  se  mu  tuze  klepala  a  houkavě  zaplakal. 

> Jemnostpane,  to  ne,  prosím,  to  ne!«  nespokojen  bublal  Přílepský 
nevěda,  co  počít. 

»No  mlčte,  mlčte,  bratříčku,  už  budu  hodný  —  jsem  rád,  že  jste 
mě  dovedl  —  ale  věřte  mi,  tak  živě  si  představuju,  jak  tam  dole 
v  černé  truhle  leží  malinká,  šedivá,  s  tou  svou  učesanou  hlavou  — « 
a  znova  dal  se  do  pláče. 

^Jemnostpane  —  to  vícekráte    tento  —  pojďme  už,  pojďme  — « 

»Nehubujte,  bratříčku,  nehubujte  na  starého  muže  —  jsou  to 
jediné  slzy  — « 

»Vždyť  já  ne,  ale  —  když  si  rady  nevím!* 

Stáli  mlčky,  zkalenýma  očima  hledíce  na  hrob. 

»Hezky  jí  to  udělali,  hezky,*  pochvaloval  Kalous,  »to  ona  Rézi 
s  paní  řídící  —  a  snad  Vejpalkovi.  No,  místa  je  tuhle  vedle  zrovna 
pro  mne,  ne?  Tak  tu  budeme  spokojeně  dřímat  a  čekat  z  mrtvých 
vstání.  Jenom  že  já  jsem  tu  měl  být  dřív!* 
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»Poj(fme,  jcninostpane,  pojďme  — « 

•  Půjdeme,  Vendelínku!  Jsem  rád,  že  jste  mě  sem  dovedl,  už 
jsem  se  na  to  těšil  —  teď  aspoň  vím,  jak  tu  leží.  Však  ona  taky  če- 
kala, to  mi  věřte!  Tak  s  Pánembohem,  teď  já  přijdu  častěji!*  Po- 
křižoval hrob,  chvilku  naň  ještě  hleděl,  a  potom  šli. 

U  vrat  se  stařec  zastavil,  rámě  Přílepského  sevřel  úže  a  řekl 
vroucně:  »Pane  bratře,  radu  starého  muže!  Ne  abyste  pořád  spoléhal: 
nějak  bude,  nějak  bude!  Když  je  pak  člověk  tak  nemožný  jako  já,  je 
potřeba  míru,  pokoje  kolem,  jinak  všecko  zle  bolí.  Nemyslíval  jsem 
sám,  ale  teď  cítím.  Pamatujte  na  má  slova!  Ach,  dokud  bylo  možná, 
sloužil  jsem  a  jen  sloužil  jiným,  jako  vy  to  děláte,  ale  je  potřeba  pa- 
matovat!* 

Rézi  vzpřímena,  nohy  ztěžka  zdvíhajíc,  klusala  do  kopečku, 

»Jemináčku,  pane  strýčku,  to  jsem  se  polekala,*  volala  všecka 
udýchána. 

>No  mlč  —  mlč  —  hezky  jste  to  udělaly!  Teď  si  zas  půjdu 
trochu  lehnout  —  nic  plátno,  nohy  se  ještě  tuze  klepou!* 

Když  Kalous  doma  ulehl,  páter  Čečetka  se  loučil. 

»Už  se  dnes  nestavíte,  bratříčku?  Zas  těmi  lesy  poběhnete?  Inu, 
inu,  já  vím  —  krása,  zvláště  teď  —  ale  stavte  se,  na  chvíli  aspoň, 
víte,  jak  rád  si  s  vámi  popovídám,*  žvatlal  Kalous  a  díval  se  na  Pří- 
lepského dětinsky  prosebně. 

»No,  když  nebudu  trápit,  stavím  se  —  a  rád  —  tento  —  rád! 
Půjdu,  koupím  na  kalhoty,  něco  mamince  a  zas  se  obrátím,*  kývaje 
bublal  Čečetka. 

»Tak,  miláčku,  tak,  a  Bůh  vám  to  zaplať  nastokrátl* 

Když  Přílepský  farář  odešel,  stařec  usmál  se  na  Rézinku  a  po- 
vídal blaženě:   »To  jsem  měl  pěkné  dopoledne!*   a  zavřel  oči.  — 

Po  třetí  hodině  byl  farář  Čečetka  zpátky;  přihnal  se,  červený 
podlouhlý  uzel  nesa  pod  páží  a  smál  se  již  ve  dveřích. 

Farář  Kalous  podřimoval,  ale  vida,  kdo  přišel,  honem  se  v  po- 
steli posadil.   »Prodal  —  prodal?*   volal  s  úsměvem. 

>Prodal  —  čtyřicet  jednušek  jsme  dostali  —  na  kalhoty  jsem 
koupil  i  na  vestu,  a  mamince  šátek!*  hlučně  odpovídal  Přílepský.  Od- 
hodil klobouk,  podal  faráři  ruku  a  rozvázal  uzlík.  »No  —  sukno  jako 
prkno  —  šáteček  hedvábný  — « 

Studenecký  ohmatal  sukno,  prohledl  šátek  a  šelmovsky  mhouře 
oči  velebil:   » Vendelínku,  vy  budete  pán!* 

Farář  Čečetka  zasmál  se  z  plna  hrdla:  >Budu  —  celá  Přílepská 
kolatura  bude  o  tom  mluvit!  Tak  jak,  jemnostpane,*  začal  zkoumavě, 
ale  vřele,   »jsou  už  z  hlavy  ty  pavučinky?* 

Kalous  pohladil  ho  po  ruce,  usmál  se  a  řekl:  »Vy,  bratříčku, 
nikdy  nezarmoutíte  —  kéž  vám  to  jiný  oplatí  —  škoda,  že  jste  na 
cizí  kolatuře,  řekl  bych,  abyste  šel  sem  —  ale  to  nejde,  vím,  že  na 
vás  ještě  čeká  tučné  děkanství.* 

Přílepský  chodě  po  pokoji,  hlučné  se  smál. 

Rézinka  přinášela  oběma  svačinu.  Strýci  podala  ji  na  tácu  do 
lůžka,  Přílepskému  uchystala  ji  na  stůl;  ale  farář  Čečetka  vzal  hrneček 
do  jedné,  chléb  do  druhé  ruky  a  sedl  opět  k  posteli. 


I 
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»Takhle  to  bude  lépe,  že,  jemnostpane,  je  nám  veseleji!  *   broukal. 

Starec  jen  radostně  zamrkal.  Když  Rézinka  odešla,  šeptal  Cečetkovi: 
»Podívejte  se,  bratříčku,  ten  svůj  kafáček  s  Havlíčkem  už  nemám!* 

»A  na  mou  milou  —  co  pak  se  stalo  — « 

»Rézi  ho  rozbila,*  šeptal  ještě  tišeji,  »za  Kristinky  měl  jsem  ho 
skoro  třicet  roků.  A  Brouk  už  je  taky  zahrabán  — « 

>Ale,  ale  — «   udiven  vrtěl  hlavou  Přílepský. 

> Jisté  —  jistě  —  tak  vidíte,  všecko  se  kolem  mne  mění* 


IX. 

Za  těch  pěkných  dní  farář  Kalous  každodenně  nějakou  hodinku 
seděl  na  zahrádce  proti  kostelu. 

Kdo  šel  po  silnici,  už  ho  tam  vyhlížel,  radostně  pozdravoval 
i  zastavil  se  na  několik  slov,  aby  projevil  potěšení,  že  pan  farář  opět 
běhá.  Děti  jdouce  ze  školy  sborem  volaly  ,Pochválen  Pán  Ježíš';  a  ,když 
jim  stařec  kýval  rukou,  rty  se  jim  rozesmály,  očka  svítila.  Časem  při- 
běhl do  zahrádky  Váša  Pondělíčků;  stařec  přivinul  ho  k  sobě,  a  hoch 
vypravoval,  jak  bylo  v  Jihlavě.  Pořád  ještě  nebyl  ve  své  kůži  .  .  . 

I  starý  Vondráček,  představeného  otec,  přišel  posedět.  Teď  chodil 
bez  pláště,  jenom  v  krátké  kazajce,  ve  vestě  až  ke  krku,  v  koženkách 
dole  podvázaných  a  v  cvakavýeh  pantoflích;  beranice  však  neodložil, 
jenom  do  týla  byla  postrčena.  Byl  už  notně  ve  hřbetě  sražen,  ale  vlasy 
měl  jen  poběleny,  oči  jako  jiskry  a  kořenku  odložil  jen,  když  vedle 
faráře  usedal. 

Přinesl  všecky  zdejší  noviny:  jak  stojí  boží  ouroda,  co  se  letos 
nechce  sebrat,  Sedmík  že  buduje  přístavek  v  čele  chalupy,  aby  mladí 
měli  slušnější  příbytek,  i  jak  jde  letos  tkalcovina. 

»A  co  Kubla  dělá,  že  se  neukazuje?*   přerušil  mu  řeč  farář. 

Vondráček  sešpičatil  drobná  ústa  a  potměšile  podíval  se  na  kněze, 
jako  by  myslil,  že  žertuje. 

»0d  první  mé  nemoci  u  mne  snad  nebyl  —  a  nepřijde  se  po- 
dívat — « 

Vondráček  přihladil  si  husté  vlasy  a  povídal:  »Inu,  těžko  chodit, 
jemnostpane,*   a  štíře  se  krčil  rameny. 

»Stůně  —  stůně ?«  starostlivě  tázal  se  farář. 

>I  ba  nestůně  —  už  dostonal,  jemnostpane,*  a  Vondráček  se  suše 
zachechtal. 

Farář  užasl. 

»Co  pak  jemnostpánovi  nic  neřekli?  Už  je  zahrabán,  nějaký  týden 
po  paní  Kristince  to  na  něj  trhlo.* 

>Ale,  ale,  ale,*  schoulen  bručel  si  farář,  »nikdo  slova  nepověděl, 
ani  Vejpalka,  ani  pan  řídící  —  nikdo  —  —  to  oni  mne  snad  ne- 
chtějí —    — «   a  lítostivým  pohledem  díval  se  ke  hřbitovu. 

»Tak,  tak  to  bude  —  v  té  nejhorší  jemnostpánově  nemoci  odešel, 
krátce,  lehce  —  ve  dvou  dnech  zamkl  oči.  A  tuhle  Mrkvička,  tkadlec, 
za  týden  po  něm;  to  taky  jemnostpán  neví?*  maje  radost,  že  přichází 
s  novotami,  vejminkář  čiperně  vypravoval. 
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Farář  >epjal  rozklepané  ruco.  »Pru  Pánaboha,  co  to  všecko 
slyším   — < 

» Mrkvička  ještě  dopoledne  zpíval  za  stavem,  jak  to  dělával,  ale 
odpoledne  si  naříkal  ženě:  Matko,  mně  se  zdá,  že  jsem  nějak  polámaný, 
a  před  očima  se  mi  všecko  plete.  K  večeru  si  lehl,  ale  neusnul.  Po 
půlnoci  povídá  ženě:  Až  se  rozední,  dojděte  mi  pro  pana  pátera.  Mrkvič- 
ková  spínala  ruce:  Pro  Kristáčka,  snad  mi  nechcete  umřít?  Ještě  se 
ušklíbl,  jak  to  dělával  a  povídá:  A  jaké  čičery,  matko,  umruli  leto.s, 
budu  to  mít  na  přesrok  odbyto!  A  před  svítáním  vydechl!*  a  Vondráček 
se  zase  zachechtal. 

»Pro  Pánaboha,  pro  Pánaboha,*   vzdychal  farář. 

»Nic  plátno,  jemostpane,  už  jsme  tu  jen  my  dva  — * 

»Jstc  mladík  proti  mně  —  a  ti  byli  taky  mladíci  — * 

>Sakulenští  mladíci!*   usmál  se  Vondráček. 

Farář  vzdychal:  »Pane  na  nebesích  —  ovcí  ubývá,  a  pastýř  nic 
neví!  Pěkný  pastýř!* 

Vondráček  honem  zase  hovořil:  »Teklička  má  zas  ty  povinnosti 
sama  —  na  Kublu  už  nebrouká  —  ba  u  hrobu  i  plakala.  Pane,  taky 
to  na  ni  jde,  táta  jí  marodí,  nemůže  do  práce  a  tak  se  sama  musí 
ohlížet  po  živobytí.  Hodně  ji  to  zkřesalo  —  pejeha  je  ta  tam  — «  ale 
tu  viděl,  že  farář  neposlouchá. 

Stařec  myslil  na  ševče  Kublu,  jak  přicházíval  s  biblí  pod  paží 
a  rozumoval.  Teď  už  ví  všecko,  nad  slunce  jasněji,  všecko  vidí  — 
všemu  rozumí.  Známí  odešli  za  Kristinkou  —  dívají  se  na  mne,  jak 
tu  čekám,  ruce  spínám  ubohý  —  nemožný  —  — 

»Kde  leží  ti  dva?*   zeptal  se  nahlas. 

» Tamhle  za  kostelem,  blízko  mastné  Ančky,  zrovna  za  velkým 
křížem  — * 

»Tak  pěkně  odešli  —  štastní  lidé  —  ale  co  plátno,  smrt  si  po- 
roučet nedá  —  musíme  čekat,  příteli  —   čekat  — « 

Vondráčkovi  zahrčelo  v  hrdle.  »A  já  rád  čekám,  jemnostpane, 
vždyť  je  tu  hezky,  ne  ?  Moje  sedí  celý  den  za  kolovratem,  ven  se  sotva 
podívá,  jen  v  neděli  do  kostela,  ale  aby  se  jí  nějak  chtělo  umřít,  to 
chvála  Bohu  taky  ne.  A  je  nám  tak  dobře!* 

Farář  stiskl  mu  ruku  a  křečovitě  jí  potřásl. 

»Dobře  —  dobře,  jste  na  vejměnku,  žádná  starost,  žádná  povinnost, 
žádná  zodpovědnost.  Tak  je  to  dobře  k  stáru,  ano,  ano!* 

Vondráček  přisvědčoval,  ale  neporozuměl,  proč  to  farář  vlastně 
povídal.  — 

Farář  sedávaje  teď  v  zahrádce,  jakmile  uslyšel  po  silnici  kroky, 
pátral,  kdo  jde;  bylli  známý,  zavolal  si  naň,  vyptával  se,  johovořil, 
vzkázal  pozdravovat.  Snažil  se  přemoci  sklíčenost  osláblého  ducha. 

Jednou  dopoledne  přiběhla  k  němu  školská  paní  všecka  udychtěna. 

»A  na  mou  tě  milou,*  vítal  ji  s  úsměvem,  »drahá  paní  pořád 
jako  holčička!* 

»Ba  není  mi  do  skoku,  důstojnosti,*   odpovídala  spěšně. 

>Co  pak  se  stalo,  co?*   a  zkoumavě  hleděl  jí  do  lící. 

»Pondělíček  tu  má  nového  inspektora  —  ráčíte  vědět,  co  to  zna- 
mená!* 
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Farář  zvolna  povstal. 

»Doufejme,  dušičko,  doufejme,  vždyť  snad  — «  a  skloněn  pře- 
mýšlel. 

»A  já  nic  nevěděla,  až  teď  v  deset  hodin  povídaly  děti.  Říkaly, 
že  všecko  uměly,  ale  kdo  pak  ví  — « 

»Jen  žádnou  starost  —  Pondělíček  není  člověk  ledabylý, <  těšil 
ji.  >Ale  prosím  vás,  miláčku,  doveďte  mě  domů,  zrovna  mě  zima  roz- 
klepala!* Seděl  potom  v  pokoji  při  okně  a  hleděl  na  školní  dvéře; 
řckal,  přemýšlel  .  .   . 

Po  půl  dvanácté  děti  vycházely  v  dlouhé  řadě,  jež  provinula  se 
mezi  zahrádkami  oklikou  na  silnici.  Pondělíček  vyšel  vedle  dětí  — 
v   tom  se  ve  dveřích  objevil  neznámý  pán. 

Když  řídící  vyvedl  děti  na  silnici,  vrátil  se  k  němu  a  hovo- 
řili spolu. 

Inspektor  byl  povětší  muž,  asi  pětačtyřicátník,  světlovlasý;  měl 
brejle,  pod  nosem  a  na  bradě  slabé,  prosivělé  vousy.  Postoj,  pohyb 
rukou  a  vůbec  všecko  jednání,  jež  farář  pozoroval,  pravilo  o  inspekto- 
rovi jasně,  že  je  buď  dlouholetý  učitel  nebo  profesor,  že  zkrátka  stával 
před  tabulí  a  před  škamnami. 

»Nic  plátno,  musím  s  ním  promluvit!*  povídal  si  farář  a  povstav 
již  chtěl  zavolati  Rézinku.  Ale  v  tom  inspektor  podav  Pondělíčkovi 
ruku,  zvolna  kráčel  k  faře. 

»Tafraporte,  návštěva,  výborně!*  bzučel  si  farář  a  již  se  chystal 
přivítati  ho. 

Inspektor  vešed,  uklonil  se  a  pozdravoval:  » Hluboká  úcta,  dů- 
stojnosti!* 

Farář  pospíchal  mu  naproti. 

Inspektor  stál  chvilku  bez  hnutí  —  ten  malounký  stařec  v  černém 
kyrýsku,  v  širokých  nohavicích,  v  šíji  skloněný,  s  bílými  vlasy  pěkně 
do  zadu  sčesanými  ho  překvapil  á  dojal. 

» Profesor  Vosyka  —  okresní  školní  dozorce  —  mám  za  svou 
povinnost  poklonit  se  vaší  důstojnosti,  o  níž  jsem  již  slyšel  tolik  krás- 
iiélio,*   znova  se  kloně  představoval  se  inspektor. 

Farář  honem  mával  rukama,  odháněje  chválu  jako  nekuřák  obláčky 
kouře,  poklonil  se  bystře,  oběma  rukama  sevřel  ruku  podávanou  a  patře 
inspektorovi  přímo  do  modrých  očí,  žvatlal:  »Těší  mě  —  velmi  mě 
těší  —  račte  se  posadit!*   a  ukázal  na  pohovku. 

Host  zavrtěl  hlavou:  »Tam  prosím,  račte  vy,  já,  když  ráčíte  do- 
volit, usednu  na  židli.* 

Kalous  se  usmál,  opět  se  uklonil  a  zalezl  si  za  stůl.  Usednuv 
ptal  se  srdečně:  »Ráčil  jste  navštívit  Studence  —  jsme  tu  skoro  na 
konci  světa,  že  ano?* 

»Chudo  je  tu,«  přisvědčil  inspektor,  »podle  polí  jsem  to  poznával. 
Ale  vy  tu  ráčíte  být  dlouhá  léta  — « 

» Dvaapadesáté  dochází  —  ano,  ano,  to  jsou  léta  — « 

» Skutečně  veliká  oběť!* 

Farář  se  živě  pohnul:  »Jak  se  to  vezme,  drahý  pane!  Nevím, 
nevím,  kdo  jsme  komu  dal  více,  zda  Studenec  mně  nebo  já  jemu! 
.ItMiom.  že  (eď  už  — «   zamlknuv  lítostivě  sklonil  hlavu. 


842  ^  ^'  ^"*«* 

Inspektor  nespouštěl  s  něho  klidných   očí. 

>A  všecko  mi  odchází  —  teď  —  teď «   Tu  povznesl  hlavu 

a  patře  zase  přímo  do  očí,  řekl:  »Ráčil  jste  navštívit  našeho  Pondě- 
líčka —  « 

Inspektor  se  uklonil. 

»Ještě  že  mám  je  —  přes  deset  roků  jsme  pohromadě  a  rádi  se 
máme.  Jenom  že  jemu,  chuďasovi,  je  hňř  —  co  pak  já,  ale  tam  jo 
šest  dětí!* 

»Šest  —  to  jsou  arci  starosti!*    z  myšlenek  řekl   inspektor. 

»Jsou!  Jednoho  má  v  Hradci  na  ústavě,  ale  druhý,  chlapícek 
nadaný,  musel  už  na  řemeslo.  Nedávno  přijel  domů  po  nemoci  —  zápal 
plic  si  uhnal  —  ó,  to  jsou  žalosti!  Však  ten  talík  je  už  napolo  umučen, « 
rozechvěn  vypravoval  farář. 

Inspektor  zamyšlen  čechral  si  bradu. 

»RáčiI  jste  být  spokojen'?*    dychtivě  zeptal  se  farář. 

»Spokojen!«   zvolna,  ale  s  důrazem  odpověděl  inspektor. 

Farářovy  oči  zasvítily  a  pohled  zjasněl. 

»Jak  se  sem  dostal,  ráčíte  znáti?* 

»Cetl  jsem  o  tom  úřadní  akta,*  odpovídal  inspektor;  »škoda  — 
byla  to  tenkrát  ze  strany  Pondělíčkovy  chyba,  neopatrnost.* 

Farář  se  nepokojně  pohnul  a  rty  se  mu  zatřásly.  Zadívav  se 
na  hosta  řekl  vážně:    »Neopatrnost?«   a  volně  zavrtěl  hlavou. 

»Nechci  mu  ubližovat  —  Bůh  zachraň  —  pravím  jen,  co  jsem 
vyčetl, «   překvapen  honem  odpovídal  inspektor. 

Farář  si  zvolna  kýval  hlavou;  v  očích  měl  vlhko.  Potom  vzal 
inspektora  za  ruku,  chvilku  naft  hleděl  zamyšlen  a  řekl  vřele:  >Ráčíť» 
dovolit  několik  slov  starému  muži  ?* 

>Prosím   —  prosím   —  budu  jen  vděčen!* 

Stařec  přejel  si  vlasy  od  čela  k  temeni,  opřel  se  o  stůl  a  za- 
hovořil:  »Je  tomu  už  přes  dvanáct  roků,  co  se  Pondělíček  stal  řídícím 
dvoutřídky  v  Bystrém.  Přistěhoval  se  tam  ze  Samohvizd,  kde  kdysi 
jako  podučitel  nastoupil,  kde  později  dostal  místo  učitelské  a  oženil  s(» 
s  dcerou  svého  řídícího  Emilkou  — * 

»Než  jsem  se  do  Studence  vydal,  hleděl  jsem  se  s  minulostí 
zdejších  učitelů  seznámiti  —  činím  tak  vždy,*    mírně  vmísil  se  inspektor. 

Farář  se  uklonil,  usm.il,  ale  pokračoval  klidně  dále:  »Pondělíč- 
kovým  se  v  Bystrém  výborně  zalíbilo.  —  Říkali  si:  Tady  už  zůstaneme, 
do  města  není  daleko,  a  až  nám  hoši  dorostou,  budou  moci  z  domova 
pěkně  běhat  do  gymnasia.  Je  to  lepší  než  na  škole  velké,  ale  od  města 
vzdálené.  Služby  bylo  jenom  pět  set,  ale  k  tomu  osm  korců  dobrých 
krajských  polí  za  malou  službu  v  kostelíčku.* 

Zamli':el  se  zkoumaje  inspektorův  pohled  a  sbíraje  myšlenky. 

»Pane  inspektore,  jsem  starý  muž  nad  hrobem,  ale  co  teď  řeknu, 
pravím  z  plné  duše,  a  pravím  to,  když  jsem  od  vás  slyšel,  že  jste  byl 
spokojen:  Pondělíček  je  dobrý,  upřímný  a  pracovitý  člověk!  —  V  Bystrém 
brzy  poznali,  že  ve  škole  nastal  jiný  život,  a  Pondělíček  nemusel  si 
na  sousedy  naříkat.  Ale  přišly  také  trampoty.  Sotva  že  s  jarem  nastal 
v  polích  a  lukách  život,  děti  začaly  nepořádněji  docházet;  ale  Pondělíček 
nechtěl  to  trpět.   Povstávaly  mrzutosti:  zámožní  broukali,  že  příliš  pro- 
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následuje  jejich  pasáčky  a  pomáhače,  chudí  hubovali  nahlas,  že  jim 
řídící  děli  živit  nebude  a  na  zimu  že  jim  ani  na  kalhoty  nekoupí!* 

»Ano,  ano,  tak  to  bývá,*   přisvědčoval  inspektor. 

»Ráčíte  vědět,  že  je  u  Bystrého  dvůr?* 

»Arnsteinův,«   přisvědčil  inspektor. 

»Tenkrát  byl  Arnstein  pouhým  nájemcem  —  teď  je  pánem  — 
ale  tak  to  po  Čechách  chodí!  Do  dvora  přivalil  se  každým  jarem 
i  k  podzimku  notný  houfec  cizích  dělníků;  přišly  celé  rodiny  a  zů- 
staly vždy  po  řadu  neděl.* 

»Je  tak  dosud,*   podotkl  inspektor. 

»S  těmi  měl  Pondělíček  největší  kříž;  že  mají  i  jejich  děli  chodit 
do  školy,  tomu  rodiče  nechtěli  rozumět,  a  také  Arnstein  vrčel,  že  je  to 
zbytečný  pronásledek.  Tenkrát  stala  se  ta  nešťastná  příhoda  s  klukem 
Taláckem.  Jen  jednou  mi  řídící  trampoty  své  vypravoval,  ale  nikdy 
na  to  nezapomenu.  Byl  prý  ten  kluk  o  dvě  hlavy  větší  než  druzí,  vy- 
padal prý  jako  cikán,  jako  by  byl  právě  utekl  z  divokých  lesů.  Pon- 
dělíček sebral  všecku  dovednost  svoji  a  snažil  se  hocha  obrátit:  Ve 
škole  jednal  s  ním  jako  otec,  to  on  umí,  znám  jej,  a  po  škole  sta- 
voval se  kluk  ještě  v  kuchyni,  kde  už  paní  řídící  pamatovala.* 

»To  často  u  takových  dokáže  víc  než  všecka  dobrá  slova,* 
s  úsměvem  kýval  inspektor. 

»Pravda!  Ale  po  několika  dnech  kluk  zvětřil.  Když  se  Pondělíček 
po  něm  vyptával,  druzí  vypravovali,  že  na  pastvě  kouří,  ba  že  mívá 
v  kapse  lahvičku  s  kořalkou.  A  povídal  prý:  ,Ať  mi  dá  ten  kantor  pokoj, 
nebo  mu  pořádně  zatopím,  já  se  od  něho  tejrat  nedám!'  Pondělíčka  to 
trápilo,  ale  nepovolil.  Stěžoval  si  na  všecko  u  starosty  —  ten  ho  vždycky 
podporoval  —  a  žádal,  aby  rodiče  byli  předvoláni,  poněvadž  syn  jejich 
kazí  i  domácí  mládež.  Za  nějaký  den  Talácko  přišel.  Jako  divoch  vstoupil 
a  choval  se,  jen  aby  školu  rozesmál  a  Pondělíčka  co  nejvíc  pozlobil. 
Řídící  je  mírný  člověk,  ale  divme  'se,  že  byl  rozčilen.  Přece  však  snažil 
se  zachovati  největší  klid.  Stavěl  se,  jako  by  nevidě)  hrubostí,  jež  Ta- 
lácko prováděl,  a  mírně  zavolal  jej  k  sobě.  Zajisté,  že  jen  ten  klid 
způsobil,  že  kluk  poslechl;  přišel  k  řídícímu  a  směle  podíval  se  mu 
do  očí.  ,Talácko,  ty  prý  na  pastvě  kouříš,  je  to  pravda?'  ptal  se  Pon- 
dělíček.* Farář  sedě  vzpřímen,  díval  se  přísně  a  rozkládal,  jako  by  sám 
stál  před  lavicemi.  »Talácko  kývl.  ,A  ještě  něco  horšího  —  ty  prý 
i  kořalku  piješ  a  jiným  dáváš!'  Kluk  mlčel.  ,Odpovídej!'  —  ,A  co  je 
jirn  po  tom!  Budou  oni  mě  pořád  sekýrovat!'  zařval  kluk  a  vykulil  na 
učitele  oči.  A  v  lé  chvíli  dopadl  mu  na  hlavu  pohlavek.  —  Divme  se, 
bylli  pořádný.  Kdy  bych  já  byl  stál  na  Pondělíčkově  místě,  byl  bych 
mu  ho  dal  taky,  a  myslím,  že  by  se  byl  pan  inspektor  také  sotva  zdržel!* 

Inspektor  se  usmál,  ale  nepromluvil. 

Kluk  potom  zaskřípal  zuby,  zlostně  sebou  škubl,  křikl:  ,Myslej,  že 
se  jim  tu  dám  otloukat?'  a  vztekle  šel  z  třídy.  Práskl  dveřmi,  až  okna 
zařinčela!* 

»Jsou  lakoví  hrubci,  jsou,*  kýval  inspektor,  »nepatří  lakový  vý- 
honek do  školy,  ale  někam,    kdo  mají  ještě  jiné  kázeňské  prostředky.* 

Farář  přisvědčil.  »Alo  pravá  muka  Pondělíčkovi  teprve  začala.  Na 
večer,    když  se  lidé  vraceli  z  práce,    slarý  Talácko  i  s  ní    postavili    se 
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na  návsi  proti  škole  a  láteřili  zle.  Kdo  zná  naše  školské  lidi  jako  já, 
dovede  si  pomyslit,  jak  Pondělíčkovým  bylo!  To  však  ještě  nebylo  nej- 
horší. Asi  po  dvou  dnech  školáci  vypravovali,  že  Talácko  stůně  a  staří 
že  říkají:  To  je  z  té  rány,  kterou  dostal  od  učitele.  —  ,To  byly  noci!' 
povídal  mi  Pondělíček,  a  já  mu  věřím.  Paní  ho  do  očí  těšila,  ale  po 
straně  trápila  se  taky.  Vyzvídala,  jak  s  klukem  je,  a  slyšela,  že  zle  — 
luze  zle.  Za  nějaký  den,  právě  když  řídící  pouštěl  děti  ze  školy,  při- 
letěl starý  Talácko  rozedraný,  prostovlasý,  s  košilí  na  prsou  rozbalenou, 
bos  a  zařval:  Bůh  tě  musí  potrestat,  ty  vražedníku  mého  dítěte!  Hocha 
jsi  mi  zabil  —  slyšíš  zvonit  umíráčkem?* 

»Hrozno!«   vydechl  inspektor. 

»Ano,  ano,  muka!  Dovedu  si  pomysht,  co  se  potom  pod  školní 
střechou  dělo,  co  ten  nebohý  člověk  procítil.  Hanba  —  starost  —  strach 
o  budoucnost,  ale  k  tomu  děsná  tíha  myšlenky,  jaké  výčitky  sypou 
se  mu  na  hlavu.* 

»Račte  dovolit  —  nenamáhá  vás  —  — ?< 

Farář  zatřepal  rukou  a  spěšně  pokračoval:  »Přijela  komise  a  s  n^ 
inspektor  školní.  Přišel  vyšetřovat  —  Pondělíčkovi  ani  ruky  nepodá' 
a  byl  jako  led.  V  kabinetě  vyšetřovali  —  podučitel  psal  protokol.  By^ 
to  ještě  mladý  hoch,  ale  řádně  prý  se  svého  principála  zastával.  Pon- 
dělíček už  předchozími  dni  umučen,  jen  se  chvěl  a  zmateně  odpovídal, 
ale  ten  mladý  hoch  bez  bázně  vypověděl,  jaké  brutálnosti  zakouší  jeho 
řídící  za  svou  dobrou  snahu,  za  svou  upřímnou  vůli.  Ráčíte  jej  také 
poznati  — « 

»Je  v  Hrozdějověl*   pronesl  inspektor. 

»Ano  —  je  tam  už  taky  kolik  roků  jako  Robinson.  Dobrá  duše 
a  botanik,  broučkař!  Přišel  do  Hrozdějova  později  než  Pondělíček  sem.« 

»Ale  ne  z  trestu  — < 

»Nikoliv,  žádného  pro  Hrozdějov  nebylo,  jenom  že  pro  svobod- 
ného člověka  jsou  to  těžkosti.  Také  mi  o  té  historii  v  Bystrém  vypra- 
voval, ale  všecko  důrazněji  než  ten  skromný  Pondělíček.  Inspektor  při 
tom  vyšetřování  i  několik  dětí  zavolal  a  vyptával  se,  co  a  jak  se  tenkrát 
ve  škole  dělo.  Říkal  Pondělíček,  ta  hanba  že  byla  nejhroznější!  Ale  v  to 
vyšetřování  najednou  na  síni  zahlučelo:  ,Nepovídal  jsem  to?  Prudkým 
zánětem  pobřišnice  zemřel  a  ne  po  pohlavku!'  Byl  to  starosta,  běžel  od 

komise.  Radost  —  radost! Tím  se  arci  smutná  záležitost  obrátila 

ve  prospěch  Pondělíčkův.  Ale  vypravovala  mi  paní,  že  když  tenkrát 
přišel  domů,  usedl  a  dal  se  do  hlasitého  pláče.  Všechen  ten  bol,  po- 
nížení, vnitřní  muka  provalila  se  v  slzách.* 

Farář  se  zamlčel;  byl  vlastním  živým,  cituplným  vypravováním 
rozrušen.  Také  inspektor  byl  dojat. 

>Takto  jsem   arci  oné  záležitosti  neznal,*    řekl  po  chvilce. 

»Ale  útrapám  ještě  nebylo  konce, «  trpce  usmál  se  farář.  »Pravcla, 
po  zprávě  komise  se  v  obci  uklidnili  a  jenom  drsnější  nespokojenci 
stranou  říkali:  Bodejť  by  ta  komis  uznala,  že  hoch  umřel  po  ráně  do 
hlavy.  Páni  jsou  vždycky  při  sobě  a  všecko  pro  sebe  vykličkujou!  Pon- 
dělíčkovi do  očí  nikdo  tak  nepromluvil,  ale  on  ty  úsudky  tušil,  četl  je 
lidem  s  tváří  a  trápily  jej.  V  těch  časech  se  klidná  povaha  jeho  změ- 
nila .  .  .     Nastaly    mu    cesty  k  členům    okresní  školní    rady,    aby  sám 
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celý  případ  vysvětlil.  Ty  cesty  a  zvláště  pak  stálé  výklady  o  záležitosti, 
jemu  tak  bolestné,  zle  ho  unavovaly.  Zvěděl  také,  že  ,nahoru'  došlo 
anonymní  udání,  že  vyskytly  se  i  lokálky  v  novinách  —  v  jedněch 
Pražských  německých  i  v  jedněch  krajinských  českých  — ■  o  brutálním 
trestání,  jaké  provádí  řídící  v  B.,  kteréž  trestání  mělo  už  za  následek 
smrt  žákovu.  Okresní  .školní  radě  přišel  pokyn  s  vyšších  míst,  aby  se 
záležitost  přísně  vyšetřila.  Inspektor  byl  v  okresu  nedávno,  a  zrovna 
se  mu  tahle  nepříjemnost  stala  —  divme  se,  že  Pondělíčka  nevelebil. 
Řídící  mezi  tím  Talácka  žaloval,  a  dělník  dostal  tři  neděle.  Opravu  no- 
vinám poslal  sám  Bysterský  starosta.  Ale  co  plátno !« 

>Že  Pondělíček  chlapce  tělesně  potrestal,  nemohlo  být  vyvráceno, 
nrciť,  arciť,«   přisvědčoval  inspektor. 

^Nemohlo!  Okresní  školní  rada  uznávala,  že  řídící  Pondělíček 
povinnosti  své  dosud  řádně  plnil,  udělila  mu  jen  důtku  a  přeložila  jej 
na  školu  stejné  kategorie  a  se  stejnými  příjmy  —  do  Studence.  Že 
prý  tak  učinila  pro  dobro  školy  v  Bystrém,  jejíž  vážnosti  prý  bez  toho 
již  dosti  bylo  ublíženo.  Ono  se  řeklo:  se  stejnými  příjmy!  Pravda,  zá- 
konité služné  bylo  stejné,  ale  v  Bystrém  měli  osm  korců  výborných 
krajských  polí,  zde  jsou  asi  tři  korečky  kamenité  horské  půdy.  A  ves- 
nice je  ze  světa,  —  konec  bylo  nadějím,  že  hoši  budou  jeilnou  z  do- 
mova chodit  do  blízkých  škol!  Stěhovali  se  v  zimě  —  —  dole  bylo 
mírno,  tady  vše  zasněženo  a  samá  mlha.* 

»Račte  dovolit,*  mírně  vmísil  se  inspektor,  »mám  starost,  že  ta 
dlouhá  řeč  důstojnosti  ublíží!*  Viděl,  že  stařec  mluví  již  sípavě  a  že 
chvilkami  sotva  dechu  popadá. 

Farář  zamával  rukou.  >Povinnost  mne  ve  Studenci  nikdy  ne- 
namáhala, a  ta  dnešní  je  z  nejsvětějších.  Ostatně  —  odpočinu  si  potom 
pořádně,  vždyť  bez  toho  jen  odpočívám!  —  Pamatuju  dobře,  jak  Pon- 
dělíček po  prvé  přišel:  ohnutý  byl,  hubený,  a  rozpaky  nevěděl,  co 
počít.  Do  očí  se  mi  nepodíval  — ■'  jistě  že  se  styděl.  Po  vsi  ho  s  ve- 
likou radostí  nevítali,  bývalý  učitel  Potápka,  stará  vojna,  je  popichí; 
říkal  jim  kdesi  cosi,  že  Studence  má  být  spokojen  tím,  co  krajáci  ne- 
chtěli. Měl  zlost,  že  jsem  se  přičinil  o  druhou  třídu,  a  že  byl  dán  do 
pense.  Pondělíčka  měl  jsem  rád  hned  na  poprvé;  když  si  potom  na- 
říkával  na  malou  přízeň  po  vsi,  říkal  jsem  mu:  ,Nic  si  z  toho,  miláčku, 
nedělejte,  na  oko  jsou  prapisky,  ale  uvnitř  to  není  tak  zlé.  Nevědí,  co 
jste  zač,  a  mají  z  vás  strach.  Jen  mírně  s  nimi  a  pomalu,  Ižicí  medu 
člověk  tady  víc  dokáže  než  sudem  octa,  však  oni  také  poznají  rozdíly!' 
Měl  jsem  pravdu.  —  Spřátelili  jsme  se  a  nikdy  jsme  se  za  všecka 
léta  nepohněvali!< 

»To  je  krásné!*    zavelebil  inspektor. 

»Roky  utíkaly  jeden  za  druhým  —  a  tak  jste  nás  tu,  pane  in- 
^|)okl()re,  našel!*    a  farář  se  s  úsměvem  uklonil. 

Inspektor  podal  mu  ruku  a  dojat  děkoval  za  vypravování.  Potom 
povídal:  »Už  cestou  jsem  se  ptal  —  ne  že  bych  sbíral  klepy,  ale  abych 
slyšel  nějaký  úsudek.  Vím,  že  někdy  může  být  naprosto  nesprávný. 
Ženština  tamhle  pod  kopcem  žala,  i  zastavil  jsem  se  u  ní  a  pomalu 
začal  jsem  o  Pondělíčkovi.* 

Farář  ani  nemrkal;  byl  unaven,  ale  všecku  sílu  sebral. 
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»Povídala:  Ó,  co  pak  náš  pan  řídící  —  ten  pořád  vymejálí,  co 
by  nám  lepšího  poradil.  Inu,  máme  tady  u  nás  chůdo  —  co  pak  na 
téch  půdách  roste!  I  začal  do  nás,  abychom  se  chytili  zas  starého 
a  siH  více  lenu,  potom  radil,  abychom  to  zkusili  s  makem,  a  stromy  nutí 
sázet,  vždyf  vidíme  už  odtud,  jak  to  kolem  školy  kvete.  To  oni  s  naším 
panem  farářem  se  o  všem  radí  —  jeden  to  říká  détem  ve  škole,  druh^ 
to  káže  s  kazatelny  —  pravda,  teď  už  chudinka  sám  nemůže,  je  tuze 
starý.* 

Farář  rozchychtal  se  jako  dítě,  a  očka  mu  jen  jen  kmitala. 

Inspektor  vida,  že  mu  způsobil  radost,  pokračoval:  »I  povídám: 
Mají  tu  lidé  Pondělíčka  rádi?  Trošku  mě  zkoumala,  ale  potom  povídala: 
I  toť  mají,  vždyf  jsou  v  té  škole  jako  kuřata.  Já  jsem  chodila  ještě 
k  bývalému  —  inu,  mnoho  toho  neumím,  ale  tenkrát  byly  ještě  jiné 
časy.  Teď  se  kolikrát  s  tátou  divíme,  co  všecko  ty  děti  ze  školy  při- 
nesou a  o  čem  vypravují.  Jenom  že  tady  u  nás  je  to  bída  —  co  je 
plátno  velké  učení!*  * 

»V  tom  je  kus  pra\dy,«  přerušil  jej  Kalous,  »čáry  se  tu  nedají 
dělat.  Odjinud  musí  přijít  pomoc  —  podnikavost,  průmysl,  dráhy.  Sněm 
musí  pamatovat!  My  jsme  zatím  jenom  připravovali  půdu  —  sloužili 
jsme,  chtěli  jsme  těm  lidem  našim  život  zveselit.  Pravda,  já  už  tuze 
nemohl,  leda  že  jsem  někdy  přidal  kousek  rady,  ale  Pondělíček  — 
ó  jé!« 

>Po  chvíli  jsem  viděl,  že  tetka  měla  pravdu,*  veseleji  pokračoval 
inspektor,  >krásná  zahrada  u  školy  —  radost  se  podívat,  jak  to  kvete  — 
je  to  oasa  v  poušti  —   řada  úlů  —  tělocvična  pěkná  — « 

Farář  se  jen  blažené  chrul. 

»Ve  škole  jsem  také  shledal  všecko  v  pořádku  —  pěkně  čelh, 
psali,  počítali,  poznal  jsem,  že  i  z  reálií  hodně  znají  — « 

»Ze  zeměpisu,  ano?«   rychle  zeptal  se  farář. 

»Také  —  také  —  pěkně  vypravovali,  vykládali.* 

Stařec  se  opět  radostně  rozesmál:  »Tak  vida,  vida,  jak  pravd.i 
vychází  —   —  a  co  bylo  posměšků!* 

Inspektorův  pohled  pravil,  že  nerozumí. 

»Račte  dovolit  —  přijel  jednou  bývalý  pan  inspektor  do  Stude- 
necké  školy  a  přivezl  jí  globus.  Řídící  přivítal  ho  uctivě  —  ba 
s  úsměvem.  Bylo  to  již  za  tři  roky  po  události  v  Bystrém,  a  tu  si  Pon- 
dělíček říkal:  Chvála  Bohu,  odpykáno,  jak  přijede,  promluvím  s  ním. 
Chtěl  vypověděli  stesky  své  a  přání,  všecko  vyložiti,  a  neměl  naděje, 
že  to  dobře  dopadne.  Přijímaje  globus  děkoval  za  novou  pomůcku, 
prohlížel  ji  a  povídal  žertovně:  ,Trochu  se  nakřivil,  nakřivil,  —  mu- 
síme ho  narovnat!'  Čekal,  že  se  pan  inspektor  také  zasměje,  ale  ten 
stáhl  čelo  a  povídal  důrazné:  ,To  by  scházelo,  vždyf  zemská  o.sa  je  na- 
kloněna!' a  počal  to  řídícímu  vykládati.  Ale  Pondělíček  se  jen  usmíval, 
přikyvoval  a  říkal:  ,1  já  jen  žertem,  Vašnosti,  žertem  —  — '  Při  in- 
spekci šlo  prý  všecko  hladce,  tak  že  naděje  ještě  vzrostly.  Když  potom 
vyprovázel,  začal  skromně  o  svých  trampotách.  Inspektor  všecko  vyslechl, 
ale  když  Pondělíček  domluvil,  pokrčil  rameny,  že  nic  teď  zrovna  není 
uprázdněno,    že    nutno    pamatovat   na    to,    co    se    přihodilo    v   Bystrém, 
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d  že  dnes  také  spozoroval  vážné  nedostatky.  Toť  se  rozumí,  že  řídící 
hyl,  jako  když  ho  pokropí.  —  Ale  to  ještě  není  všecko:  Po  několika 
nedělích  přiběhl  Hrozdějovský  a  povídal  rozdurděn:  ,Poslouchejte,  pane 
řídící,  víte,  co  se  o  vás  povídá?'  Pondělíček  už  tou  otázkou  byl  polekán, 
je  plachý,  každá  maličkost  ho  roztřese  —  zvláště  te«kráte!  ,Jdu  schválně, 
abych  vám  to  řekl,'  povídá  Hrozdějovský;  ,l{dyž  vám  inspektor  přivezl 
globus,  povídal  jste  prý,  že  se  to  musí  spravit,  protože  stojí  na  křivo.' 
Pondělíček  zůstal  oinámen  a  jen  hořel.  ,Dole  to  povídali.'  —  ,A  věřili 
loinu?'  jektal  Pondělíček,  ,vždyť  já  chtěl  žertovati,  chtěl  jsem,  aby  se 
zasmál!'  —  Ale  Hrozdějovský  huboval,  že  se  v  takovém  případě  žertovat 
nemá!* 

»Ale,  ale  — «   nepokojně  přesedaje  vrtěl  hlavou  inspektor. 

»Pondělíček  potom  panu  inspektorovi  psal  a  všecko  vyložil.  To 
bylo  dobře,  ale  možná  dost,  že  to  dosud  o  něm  vypravují.* 

»Neslyšel  jsem  — « 

»Ale  ráčíte  snad  uslyšet  —  vypravoval  jsem,  abych  ukázal  pravdu. 
Divme  se  potom,  že  Pondělíček  byl  pořád  jako  na  vodě,  že  se  světu 
uzavřel  a  skoro  nikomu  nevěřil.  Dvakrát  se  mohl  odtud  dostat,  žádal  — 
i  já  jsem  sem  tam  ťukl  —  ale  nepovedlo  se.  Po  každé  ho  to  zabolelo, 
znova  sklíčilo,  ale  za  králko  opět  dával  se  do  práce.  S  mladším  kol- 
legou  a  s  hudebníky  i  malé  produkce  o  svátcích  pořádal,  aby  sebral 
nějaký  groš  na  kus  šatu  a  na  vánoční  stromek  pro  ty  děti  chudinky  — « 

»A  na  pomůcky  —  na  knihovnu  —  viděl  jsem,  viděl,  i  tu  školní 
i  tu  pro  dospělé,  již  jste  ráčil  založit  — « 

»Ale  Pondělíček  tuze  ji  rozšířil,  tuze!*  kázal  farář.  »Tedy  jste 
ráčil  poznat  sám,  že  jsem  pravdu  mluvil  —  díky  ílohu,  rád,  tuze  rád 
to  slyším!* 

»Neopoinenu  v  okresní  školní  radě  dáti  plné    svědectví    pravdě!* 

»Díky,  díky!  Ale  račte  dovolit  ještě  slovíčko!  Ráčíte  mě  vidět  — 
j(!  ]ime  poslední  trošek,  záchvat  mrtvice  jsem  nedávno  přestál,  noha 
i  ruka  ještě  brní,  smutek  života  na  mne  dolehl,  nic  už  tu  nečekám, 
nic,  než  na  tu  —  —  ale  jedno  bych  přece  ještě  rád!*  Zamlčel  se, 
mnul  si  čelo  a  náhle  zaštkal:  »A  bude  to  nová  bolest  —  hluboká  — « 
Opět  zadíval  se  na  inspektora,  sepjal  ruce  a  řekl  vřele:  »Prosím  snažně, 
račte  se  přičinit,  aby  té  jejich  dlouholeté  trampotě  byl  konec  —  aby  těm 
dětem  šťastně  pomohli  do  světa  —  nějaké  místečko  dole  u  města  — « 

Inspektor  sevřel  starcovy  ruce  ve  svých,  a  oči  se  mu  zalily. 

»Důstojnosti,«  pravil  dojat,  »ráčíte  mě  zahanbovati.  Vy  ruce 
přede  mnou  spínáte!  Račte  být  ujištěn,  že  všecko  učiním  —  všecko, 
co  budu  moci!* 

»Díky  —  díky!  Bolest  bude  to  loučení  —  velký  zármutek  — 
wh'  lád  bych  umíral  s  vědomím,  že  jsou  spokojenější!* 

> Všecko  učiním,  seč  budu!  A  na  dnešní  den  nezapomenu !< 
srdečně  řekl  inspektor  a  povstal. 

>Díky  —  díky!*   šeptal  farář. 

»Už  ode  dneška  budu  se  těšit  na  svou  návštěvu  v  Studenci 
v   budoucím  roce,*   podávaje  ruku  hovořil  inspektor. 

^Ale  spolu  se  tu  už  neshledáme  —  ne,  ne,  dokon(!e  ne       « 

M* 


g^jS  ^-  Heyduk:  Klam. 

»1  douláiii  pevně,  že  shledáme,*  usmál  se  inspektor.  > Velmi 
mě  těšilo  —  za  vše  děkuji  a  všeho  dobrého  pi^eji   — « 

»Díky,  díky,  podobně,*   ukláněl  se  farář. 

Když  host  ode.^el,  znaven  klesl  do  pohovky,  sepjal  ruce  a  vzdychl: 
íPornčeno  Bohu!*    —  (Pokračování.) 


Klam. 

Jen  oku  navrací  se  jaro 
a  slunce  jas  a  květ, 
leč  srdci,  jež  své  růže  mělo, 
již  nejde  zpět  .  .  . 

Ú,  velká  je  ta  bolest  němá, 
za  láskou  projít  svět    — 
a  bez  lásky  ho  s  rudým  ziakem 
zas  opouštět  .  .  . 

Adolf  Htyduk. 


V  horském  kouzle. 

,Svěží  palouk  —  obtéká  ho  řeka, 
lesné  stráně  lemují  ho  kolem, 
obláčkové,  duší  křídla  měkká, 
plují  tiše  hory  nad  vrcholem. 

Listí  šumí,  řada  šplouná  zticha, 
kdesi  v  dálce  zvoní  píseň  drozdu; 
viině  květin  v  duši  kouzlo  dýchá, 
starodávná  báje  šeptá  z  hvozdu. 

Ihánu  tajemnou  zřím  v  lůně  strání, 
svíce  u  ní  plane,  bříza  bílá  — 
zlaté  slunko  za  hory  .se  sklání  — 
ach,  teď  objeví  se  lesaí  víla! 

Dech  se  tají  —  v  dáli  cosi  duiu', 
loužně  čeká  srdce  rozechvěné  .  .  . 
V  lom  duch  času  tichou  nade  tůní  — 
nákladní  vlak  —  lomozně  se   žene! 

Jan   Víesnickij. 
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Nipurské  zprávy  o  nejstarších  dějinách  lidstva. 

Podává 

dr.  J.  V.  Prášek. 

^s^A  prvých  zábřesků  nově  ožilého  vědeckého  studia,  které  vtisklo 
určitý  ráz  tak  zvané  době  renaissanční,  pátráno  horlivě,  dle  vzoru 
starých  učenců  Iónských,  Athénských  i  Alexandrijských  po  prvých 
zjištěných  stopách  vzdělanosti  lidské  i  spolužití  na  politických 
zásadách  zbudovaného.  Zprvu  ovšem  obrácena  pozornost  ke  zprávám 
biblickým,  jichž  vypravování  o  stvoření  světa  a  o  době  před  Abra- 
hamem slovné  bráno  a  vykládáno;  když  však  veliký  Scaliger  zraky 
upjal  na  zbytky  historického  podání  egyptského  i  babylonského,  tu 
Manethonem  Sebennytským,  onde  knězem  babylonského  boha  Bela  Be- 
rossem  zachovaného,  uznáno  neobyčejné  stáří  státních  útvarů  na  Nilu 
a  Eufratu  vzniklých.  Ale  chudičké  drobty,  ze  spisův  obou  dějepisců 
nás  došlé,  a  to  ještě  kolikerým  a  nevždy  nepředpojatým  prostředím,  ne- 
dovolovaly bližších  úsudků;  bylyť  to  namnoze  suché  výčty  dynastií 
a  někdy  i  králů  k  nim  příslušných  v  textovém  stavu  politování  hodném, 
s  čísly  a  jmény  mnohdy  až  k  nepoznání  porušenými,  jež  předcházely 
mnohé  seznamy  božských  a  polobožských  dynastií  s  obrovskými  dobami 
vladařskými. 

Tak  až  do  prvých  desítiletí  nynějšího  století  nerozřešena  zůstávala 
otázka,  kde  hledati  původ  lidské  civilisace  i  řádů  společenských,  zda 
na  Nilu  či  v  Mesopotamii.  Když  Champollionem  a  Youngem  rozluštěno 
tajemství  písma  hieroglyfského  a  otevřeny  nové  bohaté  zdroje  ku  po- 
znání staroegyptské  minulosti,  nabýval  přirozeně  vrchu  náhled,  že  ko- 
lébkou lidské  vzdělanosti  jest  Egypt.  Pokračujícím  studiem  hieroglyfským 
|)otvrzena  v  hlavních  kusech  pravdivost  zpráv  Manethonových,  Gaston 
Maspero  pak  zjistil,  že  i  mythy  o  bozích  a  polobozích  opírají  se  o  po- 
měry historické,  nám  ovšem  již  neznámé,  ale  z  následků  poznatelné. 
Schylovalo  se  tudíž  rozhodnutí  ve  prospěch  Egypta,  a  přední  pěstitelé 
dějin  staroorientálských,  jako  Duncker,  Lenormant,  Maspero  i  j.,  nejstar- 
šími dějinami  egyptskými  zahajovali  dějiny  lidstva  vůbec. 

Výsledky  klínopisného  studia  byly  původu  jednak  mnohem  po- 
zdějšího, jednak  vrhaly  jasné  světlo  toliko  na  doby  pozdější.  Jakkoli  již 
v  letech  padesátých  seznal  Oppert  existenci  neznámého  po  tu  dobu 
jazyka,  sumírským  zvaného,  který  za  klasických  dob  babylonsko-assyrské 
osvěty  byl  již  mrtvým  jazykem  bohoslužby,  a  objevil  i  některé  histo- 
rické texty  tímto  jazykem  psané,  nepřesahovala  přece  před  patnácti 
roky  naše  znalost  mesopotamských  dějin  rok  2000  př.  Kr.  Proto  i  se 
stanoviska  klínopisného  oprávněno  bylo  klásti  dějiny  egyptské  na  práh 
dějin  lidských  vůbec. 

Ale  léta  osmdesátá  způsobila  veliký  převrat  v  táboře  assyriolo- 
gickém.  Současně  téměř  jal  se  někdejší  pomocník  Layardův  Hormuzd 
Rassám  překopávati  městiště  slavného  někdy  starobabylonského  města 
Sipparu  v  ssutinném  pahorku  Abu  Habbě,  a  francouzský  konsul  de  Sarzec 
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soustavné  prozkouiual  ssulinný  pahorek  Tello,  Oba  badatelé  objevili  pa- 
mátky obsahu  důležitého,  z  nichž  seznány  nékteré  rysy  dějin  meso- 
potamských,  fasově  ohraničené  počátkem  IV.  tisíceletí  před  Kristem. 
Byly  to  zejména  památky  semitských  již  panovníků  v  Sipparské  čtvrti 
Agadi  někdy  sídlivších,  Sargona  a  syna  jeho  Naramsina  —  z  nichž 
prvý  zval  se  již  Šargani  šar  ali,  t.  j.  Sargon  král  mést,  —  hojné  listiny 
kněžských  knížat  neboli  patísů  města  Širburiy,  nápisy  patísů  Gudie, 
Urbau,  Urniny,  Dungi  atd.  Pokud  bylo  lze  seznati  z  velmi  lěžko  čitelných 
textův  —  o  jichž  rozřešení  největ.ší  zásluhu  si  zjednal  Francouz 
A.  Amiaud,  pohříchu  před  časem  védě  odňatý,  —  vládli  někteří  patísové 
Širburlští  dříve  než  Sargon  Agadský.  Avšak  poslední  babylonský  král 
Nabonned,  horlivý  sběratel  starých  pamětí  a  oprávce  slavných  chrámu 
své  vlasti,  pátral  v  základech  starobylých  svatyň  po  pamětech  dávných 
předkův  a  tu  shledal,  že  Sargon  Agadský  žil  3200  leť  před  jeho  (Na- 
bonnedovou)  dobou,  tudíž  brzo  po  roce  3800  př.  Kr,  Tímto  výsledkem 
tudíž  zjištěno,  že  nejstar.ší  patísové  Širburlští  působili  kolem  r.  4000 
př.  Kr. 

Takto  chronologicky  zjištěno,  že  kolem  r.  4000  př.  Kr.  při  dvou 
různých  veletocích,  v  Africe  i  v  Asii,  zkvétaly  státy  s  vyšším  již  stupněm 
osvětným,  a  Bedřich  Hommel  prvý  ve  svých  Dějinách  babylonsko- 
assyrských  co  do  doby  dějiny  mesopotamské  s  egyptskými  do  téže  pe- 
riody položil.  Všecky  další  publikace  až  do  roku  1895,  zejména  Win- 
cklerova  a  Masperova,  ho  v  této  příčině  následovaly.  Avšak  hloubavý 
duch  Hommelův  jal  se  pátrati  po  vzájemné  souvislosti  osvět  sumírské 
i  egyptské,  čímž  záhy  dospěl  k  úsudkům  překvapujícím.  Jsa  nejlepším 
té  doby  znfc tělem  jazyka  sumírského,  pokud  lze  povahu  jeho  z  textu 
dochovaných  rozřešiti,  jal  se  Hommel  zkoumati  i  nejstarší  památky  ja- 
zyka a  písma  staroegyptského,  jež  za  let  právě  uplynulých  energický 
zkoumatel  anglický  Flinders  Petrie  v  pyramidách  objevil.  A  tu  naskytly 
se  duchaplnému  badateli  překvapující  shody,  neboť  zjistil  závislost 
egyptskou  na  řádech  sumírských  netoliko  v  jazyce  a  písmě,  nýbrž 
i  v  mythologii,  v  pověstech  a  ve  spůsobu  nejstarších  řádů  politických 
i  společenských.  Zjistilť  Hommel,  že  jazyk  egyptský  po  stránce  grama- 
tické sluší  přičísti  ke  skupině  semitské,  toliko  jednotlivá  slova  že  po- 
cházejí z  jiného  kmene  jazykového.  Čím  pak  dále  shodami  nabytými 
se  obíral,  tím  určilěji  projevovala  se  závislost  egyptské  minulosti  na 
sumírské  a  tudíž  i  starší  původ  sumírské  vzdělanosti,  která  nezná- 
mými již  cestami,  skrze  Sýrii  neb  Arábii,  již  za  dob  nám  chronolo- 
gicky naprosto  nevystihlých  pronikala  do  údolí  Nilského.  I  dospěl  Hommel 
ku  přesvědčení,  že  egyptská  vzdělanost  byla  v  zárodcích  z  Mesopotamie 
přinesena,  že  však  působením  zvláštních  egyptských  poměrů  na  těchto 
přinesených  základech  samostatně  se  vyvinula  a  tím  ovšem  i  rázu  samo- 
rostlé  národní  osvěty  nabyla,  jakkoli  při  kritickém  zkoumání  nejstaršího 
stavu  jejího  mesopotamský  původ  jest  nepopiratelný. 

Výsledek  Hommelova  studia  neušel  však  osudu  každé  nové  my- 
šlenky, zvláště  takové,  která  smělým  rozmachem  boří  představy  již  utkvělé. 
Zejména  ve  Francii  chovali  se  odborníci  skepticky,  jakož  nasvědčuje 
výtečný  jinak  Masperův  spis  L'histoire  ancienne  des  peuples  de  rOrient 
classique,  r.  1895  vydaný.     Neméně  odmítavé  choval  se  i  přední  nyní 
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frainuuzslšý  znatel  archaického  písma  klínového  a  siimírského  písem- 
iiiclví  Leon  Heuzey,  vydavatel  klínopisných  textů,  Sarzecem  objevených. 
Z  nejnovější  jeho  práce  s  nadpisem  Les  galets  sacrés  du  roi  Éannadou 
v  Revue  ďAssyriologie  et  de  TArchéologie  orientale  III.  (1896),  105  sld. 
podává  toho  zřejmé  důkazy. 

Zatím  však  docházely  předchozí  zprávy  o  velikolepém  podniku 
výkopném,  jehož  se  podjala  pennsylvánská  universita  Filadelfská.  Každé 
zimy  po  osm  let,  r.  1888  počínajíc,  podjímali  se  střízliví  sice,  ale  pro 
vše  klasické  a  dávnověké  nadšení  Američané  —  jichž  příklad  by  měl 
býti  evropským  a  spolu  i  českým  odpůrcům  klasického  studia  po- 
učením, —  soustavného  kopání  uprostřed  někdejší  Babylonie,  na  mé- 
stišti  slavné  někdy  božnice  boha  Bila  Nipuru,  nyní  Nuffar  zvané.  Jméno 
Nipnr  —  ideogramaticky  psané  LIL,  odkudž  bůh  jeho  Bil  původně  zván 
IN.  LIL,  t.  j.  bůh  města  Nipuru,  —  bylo  známo  z  nejstarších  zpráv 
dotud  na  snadě  jsoucích,  ale  politické  jeho  příslušenství  nebylo  nijak 
objasněno.  Věc  sama  vysvětluje  se  nejlépe  seznáním  Berlínského  assyrio- 
iuga  C.  F.  Lehmanna,  který  určitě  dovodil,  že  Nipurský  Bil  a  baby- 
lonský bůh  Marduk  jsou  jednou  a  touž  představou.  Dokud  příslušela 
politická  přednost  Nipuru,  byl  bůh  tento  obecně  zván  Bílém,  když  však 
od  dob  Chammurabových  nabyl  nepopiratelné  přednosti  Babylon,  již 
podržel  až  do  dob  hellenistických,  stalo  se  zvykem  zváti  nejvyšší  božství 
po  babylonském  spňsobě  Mardukem;  v  jižních  částech  země  nazýváno 
však  božství  toto  i  nadále  Bílém,  a  když  chaldejští  obyvatelé  jižních 
oněch  končin  nabyli  Nabopolassarem  panství  v  Babylóně  a  vešli  ve 
styky  s  Řeky,  tu  i  tito  nejvyššího  boha  mesopotamského  ve  tvaru  Bffkoq 
uvedli  do  řeckého  písemnictví,  čehož  nejstarší  průkazy  vyskytují  se 
u  Herodota.  Nipur  a  Babylon  tudíž  úlohy  své  vzájemně  si  vyměnily: 
se  vzrůstem  babylonského  významu  zanikl  význam  Nipuru. 

Z  této  příčiny  výkopy  Nuífaíiské  vzbuzovaly  zájem  nejživější,  ježto 
oprávněno  bylo  očekávání,  že  jimi  objeveny  budou  památky  z  dob,  jimž 
někdejší  Nipur  dával  určitý  politický  i  náboženský  ráz,  tudíž  z  nej- 
si arších  dob  babylonských,  se  Širburlou  věkem  závodících.  Ale  očeká- 
vání toto  dlouho  nedocházelo  vyplnění,  což  přičísti  sluší  systematickému 
spůsobu  zkoumání,  Američany  ve  všech  odstínech  zachovávanému. 

Když  r.  1893  assyriolog  výpravy,  prof.  dr.  H.  V.  Hilprecht,  vydal 
s  nadpisem  The  Babylonian  Expedition  of  the  University  of  Pennsyl- 
vania  prvý  svazek  vědecké  zprávy  o  výsledcích  Nuffarského  zkoumání, 
tu  přes  veškero  bohatství  uveřejněných  v  něm  textův  a  přes  akribii, 
kterou  se  všecky  práce  Hilprechtovy  vyznamenávají,  nebylo  lze  dobrati 
se  z  publikace  této  poučení  o  dobách  starších  Sargona  Agadského.  Přece 
však  i  z  této  prvé  ukázky  bylo  zřejmo,  že  řaditi  sluší  NuíTarské  nálezy 
k  nejpřednějším,  neboť  nejstarší  doba  již  známá  byla  jimi  přemnohými 
údaji  obohacena  a  tak  do  nesouvislých  po  tu  dobu  jednotlivostí  histo- 
rických uvedena  soustava,  z  níž  prozírala  lákavá  naděje.  Neboť  z  vý- 
f;ledků  Nuffarského  zkoumání  s  dosavadními  vědomostmi  srovnaných 
vycházelo  určitě  na  jevo,  že  kolem  r.  40(X)  před  Kr.  byla  Babylonie 
již  dávným  kulturním  i  politickým  ohniskem,  z  něhož  působení  osvétné 
paprskovitě  šířilo  se  do  všech  okolních  končin.    Dle  zpráv  Hilprechtem 
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uveřejnénýcli  byli  ovšem    původci  této  značně  vyvinuté  osvěty    záhadní 
dotud  Sumírové,  vedle  nichž  živel  semitský  měl  dotud  místo  podřízené. 

Ale  neúnavný  Hilprecht  záhy  podal  druhou  část  zprávy  své,  která 
došedši  letos  v  polovici  června  do  Evropy,  způsobila  obecné  vzruSení 
i  mimo  kruhy  odborné.  Přestávaje  na  předběžné  zprávě  své  (v  Nár. 
Listech  ze  dne  17.  července),  přikročím  ihned  k  významu  a  ocenění 
nových  momentů,  pokračováním  Ililprechtova  díla  v  obecnou  známost 
uvedených. 

Pravil  jsem  výše,  že  vyznamenávají  se  zkumné  práce  Nuffarské 
soustavností.  Zásluha  toho  přísluší  ředitelům  zkoumání  J.  P.  Petersovi 
a  energickému  J.  H.  Haynesovi.  Ti  upustili  od  spůsobu,  dle  vzoru 
Schliemannova  v  Hissarliku  obecné  po  tu  dobu  zachovaného,  a  místo 
zkoumání  vodorovným  směrem  do  nitra  ssutinného  pahorku  jali  se 
opatrně,  ale  při  tom  bedlivě  odstraňovati  vrchní  vrstvy.  Tento  spůsob 
zamlouval  se  ovšem  i  povahou  Nuffarského  naleziště,  jež  jsouc  rozděleno 
zřejmým  dotud  řečištěm  zašlé  starověké  stoky,  skládá  se  ze  dvou  ssu- 
tinných  skupin,  stokou  rozdělených  a  rozměrů  ne  právě  velikých.  Jeden 
z  pahorků  těchto,  zvaný  Bint  el-Amir  (>dcera  knížete*),  prozkoumán 
nejdříve  a  objeveny  v  něm  značné  a  zajímavé  zůstatky  odvěkých  staveb, 
s  nápisy  i  s  památkami  uměleckými;  ale  nález  tento  nevymykal  se 
z  rámce  nálezův  již  známých.  Když  Bint  el-Amir  prozkoumán,  přikro- 
čeno k  druhému  pahorku,  v  němž  již  předem  tušeno  městiště  někdej- 
šího Bílova  chrámu.  Očekávání  toto  potvrdilo  se  záhy,  neboť  do  r.  1893 
objevena  podlaha  chrámu  a  některé  ještě  přímo  stojící  zdi  jeho,  ale 
z  nápisů  a  z  některých  jiných  poznatků  bylo  na  bíle  dni,  že  tento 
chrám  zbudován  byl  za  dob  poměrně  pozdějších,  když  Nipur  již  po- 
zbýval svého  původního  významu.  Avšak  jeden  moment  plynul  z  tohoto 
zkoumání.  Kdežto  nálezy  v  Sirburle  předváděly  nám  život  dávných 
Sumírů  v  původním  koloritu,  objevovaly  se  v  Nipuru  výhradně  téměř 
určité  stopy  dávného  semitského  působení,  čímž  vysvětlena  i  zásadní 
protiva  ve  spůsobu  obou  nalezišť.  Tak  zejména  nalezeny  v  Nipuru  nej- 
starší dotud  známé  semitské  texty,  historické  to  nápisy  obou  zřejmé 
semitských  dávných  králův  Agadských,  Sargona  a  syna  jeho  Naramsina. 

Při  zkoumání  Nipurského  chrámu  ředitelé  výpravy  záhy  shledali, 
že  byl  chrám  tento  zbudován  na  městišti  chrámu  staršího,  k  jehož 
prozkoumání  r.  1893  přikročili;  vedli  si  při  tom  s  největší  obezřelostí, 
projevující  pravý  smysl  pro  zkoumání  archeologické.  Neboť  nálezy  Sar- 
gonovy  a  Naramsinovy  v  pozdějším  chrámě  určovaly  přibližně  dobu 
jeho  původu,  a  tu  bylo  lze  očekávati,  že  zkoumatelé  pod  podlahou  chrá- 
movou uhodí  na  památky  z  dob  mnohem  starších,  spolu  pak,  ježto 
bezpečně  spodní  vrstvy  kulturní,  jsouce  podlahou  pozdějšího  chrámu 
ukryty,  od  doby  jeho  stavby  netknuty  zůstaly,  bylo  pozorně  přihlížeti 
i  k  jednotlivým  vrstvám,  jak  nad  sebou  se  vznášejí,  neboť  větší  nebo 
menší  hloubka  vrstev  určuje  nutně  i  chronologii  jejich.  Klíč  chrono- 
logický podávala  výška  ssutin  pozdějšího  chrámu,  jenž  pocházel  z  doby 
Naramsinovy,  byl  přestavěn  od  krále  Urbau  Urského  a  zbořen  za  prvých 
dob  křesťanství,  tudíž  přetrval  dobu  4000  let.  Ježto  ssutiny  jeho  nad 
podlahou  mely  výši  11  m.,  bylo  lze  přibližně  dobu  jednotlivých  vrstev 
Dstanoviti. 
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Těmito  zkušenostmi  jsa  veden,  jal  se  Haynes  nejprve  zkoumati 
hloubku  vrstev,  pod  podlaiiou  Naramsinova  chrámu  uložených,  a  to 
současně  na  několika  místech.  Teprve  však  ve  hloubce  9'25  m.  uhodili 
zkoumatelé  na  přirozenou  původní  úroveň  půdy  a  tím  seznali,  že  pod 
podhihou  chrámu  Naramsinova  ukryty  jsou  kulturní  vrstvy,  pocházející 
z  pradávných  dob.  Již  srovnání  výšky  kulturních  vrstev  nad  podlahou 
chrámovou  i  zjištěné  doby,  jimi  representované,  s  výškou  spodních  kul- 
turních vrstev  podávalo  na  jevo  překvapující  poznání,  že  uchovávají  se 
pod  podlahou  Naramsinova  chrámu  svědkové  nejméně  tří  tisíceletí,  pro- 
šlých před  Sargonem  a  Naramsinem;  Hilprecht  však  seznal  ještě  jiný 
moment,  který  svědčí  o  stáří  jejich  mnohem  větším.  Bylť  chrám  po- 
zdější stavěn  po  spůsobu  stupňovitého  starobabylonského  zikkuratu 
neboli  chrámu  věžového,  jehož  nejznámějším  typem  byla  Isagila  neboli 
»věž  Babylonská,*  ale  zbytky  chrámu  předsargonského,  pod  podlahou 
jeho  shledané,  ukazovaly  zřejmě,  že  stavěn  byl  chrám  tento  původně 
v  menších  rozměrech,  z  čehož  Hilprecht  soudil,  že  se  jednotlivé  vrstvy 
ssutinné  v  něm  volněji  tvořily  než  u  chrámu  pozdějšího,  a  že  tudíž 
representují  hloubkou  svou  doby  mnohem  delší.  Přirozeným  důsledkem 
těchto  úvah  bylo  poznání,  že  není  lze  klásti  původ  předsargonské  sva- 
tyně Nipurské  do  doby  pozdější  než  do  VII.  tisíceletí  př.  Kr. 

Již  toto  poznání  bylo  nesmírně  důležité,  ježto  bylo  zárukou,  že 
bude  lze  zkoumati  kulturní  vrstvy  dotud  na  světě  nejdávnější.  Proto 
pokračoval  Haynes  v  dalším  zkoumání  s  americkou  sice  energií,  ale 
velice  obezřele,  pozorně  vrstvu  za  vrstvou  odbíraje  a  každému  i  sebe 
menšímu  předmětu  pozornost  věnuje.  Skutečně  shledány  hojné  stavi- 
telské, skulpturní  i  nápisové  památky,  jichž  poloha  dle  vrstev  níže  nebo 
výše  položených  bedhvě  ustanovena.  A  tu  zejména  památky  nápisové 
jsou  předůležity.  Objevilť  Haynes  dávný  archiv  chrámový,  pochříchu 
již  za  dob  starověkých  zpustošený,  neboť  hojné  texty  byly  zúmyslna 
zničeny;  ale  i  to,  co  bylo  nalezencř,  jest  povahy  v  pravdě  sensační.  Tak 
především  dva  nápisy  na  vázách,  ve  střepinách  toliko  dochované. 
Z  88  zlomků,  ze  64  různých  váz  pocházejících,  podařilo  se  neúmorné 
píli  Hilprechtově  sestaviti  veliký  historický  nápis  o  132  řádcích,  po- 
dávající zprávu  o  činech  krále  Lugalzaggisi,  syna  Ukušova,  patísa  města 
^'^  BAN  ^K  Později  nalezl  Haynes  k  tomuto  nápisu  duplikát  poměrně 
neporušený.  Tento  král  Lugalzaggisi  jmenován  jest  na  mnohých  vázách, 
které  spočívaly  v  zemi  r54-  ni.  pod  podlahou  Naramsinova  chrámu, 
byl  tudíž  mezi  dobou  jeho  a  Naramsinovou  časový  rozdíl,  dvoumetrovou 
hloubkou  vrstev  representovaný,  a  ježto  Naramsin  žil  po  r.  380() 
l>r.  Kr.,  dlužno  Lugalzaggisa  dle  toho    klásti  do  V.  tisíceletí  př.  Kr. 

Dalším  zkoumáním  nápisových  nálezů  přibývalo,  u  všech  pak 
iimed  dle  poznatků  paleografiekých  konstatováno,  že  jsou  mnohem  starší 
nápisů  de  Sarzecem  v  Tellu  objevených  a  dotud  za  nejstarší  poklá- 
daných. V  obou  svazcích  záslužné  publikace  Hilprechtovy  jest  již  nyní 
100  nápisových  desk  Nipurských  uveřejněno. 


Přicházeje  k  věcnému  ocenění  nově  objevených  zpráv  a  vědeckého 
)bohacení,  dějinám  lidstva  z  nich  plynoucího,    pokládám    předevSím  za 
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potřebí  podali  obraz  nejstaršícli  dosavadních  /iiámoslí  našich  o  dčjináoh 
zemí  mesopolamských,  jejžto  jsme  měli  před  publikováním  druhé  ('•ásli 
spisu  Hilprechtova.  A  tu  dlužno  konstatovati,  že  nejdále  do  minulosti  staro- 
mesopotamské  dotud  pronikl  výše  již  vzpomenutý  Heuzey.  Tento  badatel, 
jenž  bedlivě  zpracoval  veškery  nálezy  Sarzecovy,  před  kratičkou  dobou 
ještě  kladl  kněžská  knížata  nebo  patísy  Širburlské  na  prvý  práh  meso- 
potamských  dějin.  Jemu  nejstarším  známým  vládcem  v  Širburle  byl 
sunu'rský  palísi  lannadu,  jenž  zobrazen  jest  na  současném  relievu,  an 
velí  zástupu  vojínů.  Heuzey  ve  scéně  této  spatřuje  episodu  z  války 
vedené  proti  posvátnému  městu  boha  slunce  Larsamu,  Elassaru  bibli- 
ckému. Byl  tudíž  lannadu  výbojcem,  jenž  dle  jiných  zpráv  válčil  se 
zemí  UD-BAN-ki')  častěji  připomínanou.  Také  vyskytuje  se  tvar 
»'^  BAN-ki,  patrné  s  předešlým  totožný  a  toliko  jinak  determinovaný, 
ježto  UD  jest  znamením,  označujícím  boha  slunce  Šamše,  ale  i  »světlo« 
a  »den,«  giš  pak  (v  assyrštině  is)  označuje  » dřevo,*  » strom*  (ísh). 
Ježto  znak  BAN  s  determinativem  is  jest  ideogram  pro  pojem  kastu  =. 
oblouk,  luk,  vykládali  Oppert  a  po  něm  i  Heuzey  celý  výraz  s'^  BAN-ki 
významem  »le  Pays  ď  Arc,«  >zemí  Oblouku,*  a  ve  výrazu  UD-BAN-ki 
spatřoval  Heuzey  složeninu,  značící  »zemi  Slunce,*  t.  j.  Larsam,  a  »zemi 
Oblouku,*  již  podobně  vysvětloval  asi  jako  nynější  název  Rakousko- 
Uhersko.  Ale  k  tomuto  svazku  dvou  odvěkých  států  přistupuje  za  doby 
patísi  lannadu  ještě  třetí,  Kiš  zvaný. 

Nuže,  výsledky  americké  výpravy  jasně  prokázáno,  že  stav  histo- 
rický, jejž  Heuzey  na  příslušném  místě  nastínil,  značí  konečné  události 
neobyčejně  dlouhé  dějinné  periody,  zahrnující  v  sobě  prvé  známé  hnutí 
národů,  totiž  příchod  Semitů  do  vzdělané  již  a  osvětnými  řády  vzkvé- 
tající Babylonie.  Naleziště  Nuffarské  jest  spolu  pradávný  politický 
i  osvětný  střed  země,  vzešlý  pod  ochranou  »pána  Nipurského,*  ideo- 
gramaticky  IN.  LIL  zvaného  (ÍN  jest  ideogram  pro  pozdější  assyrské 
slovo  bílu,  »pán,«  LIL  i  později  bylo  ideogramem  města  Nipuru),  nej- 
vyššího to  božstva  sumírského,  kteréž  později  semitsky  Bil  zváno  bylo 
a  ve  tvaru  Bqlog  stalo  se  známým  i  klasikům.  Jižní  Babylonie,  jíž 
byl  Nipur  v  pradávné  té  době,  nálezy  výpravy  objasněné,  politickým 
i  kulturním  středem,  zvána  byla  Ki  Ingi,  »zemí  Stok  a  Třti,«  tedy  již 
tehdy  byla  uměle  zavodňována  i  oplývala  úrodou.  Ježto  byl  bůh  IN.  LIL 
pokládán  za  ochránce  země,  byla  jeho  svatyně  v  Nipuru  středem  nejen 
náboženským,  nýbrž  beze  vší  pochybnosti  i  politickým,  propůjčujíc  tomu, 
kdo  ochrany  nad  ní  vykonával,  právo  ku  panství  nad  celým  sumírským 
>s vetem,*  totiž  nad  zemí  Ingi  nebo  Babylonií,  která  byla  polohou  svou 
ke  čtyřem  hlavním  úhlům  světa  orientována  a  odtud  nam  lugal,  ass. 
kibrat  arba'im,  t.  j.  »čtyři  úhly  (světa)*  zvána.  Politický  náčelník  Ni- 
purský  měl  titul  patísi,  dotud  neobjasněný,  ale  určitě  jisté  spojení  moci 
politické  s  velekněžstvím  značící,  a  jakožto  ochránce  Nipurské  svatyně 
požadoval  svrchovanosti  nad  veškerou  zemí  ingi,  nazývaje  se  odtud 
patísi  gal  Inlil,    » velikým    patísi    boha  Bila.*     Nejstarší    známý   vládce 


')  Užívám  velikých  písmen,  poněvadž  známa  jest  sice  slabičná  platnost 
příslušných  znamení  i  význam  ideogramS  jimi  znázorňovaných,  ne  však 
slovné  znění  těchto  ideogramu. 
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Nipurský  jest  In-šagsag-u-na,  jehož  nápisy  byly  objeveny  v  nejhlubších 
vrstvách,  panoval  tudíž  někdy  kolem  r.  7000  př.  Kr.  Uvážímeli,  jak 
dlouhé  doby  bylo  ti"eba  od  přechodu  lidstva  z  původního  stavu  až  ko 
vzniku  městského  spolužití  a  k  užívání  písma,  nabýváme  tím  zajisté 
překvapujících  momentů  k  určování  stáří  lidského  pokolení;  spolu  tím 
otázka  o  původu  nejstarších  polil ickýeh  i  kulturních  řádů  definitivně 
na  prospěch  jihomesopotamských  Sumírů  rozřešena. 

Byl  tudíž  Nipur  středem  nejstarší  říše  světa,  která  vznikla  spo- 
jením některých  kněžských  států  s  městskými  středy.  I  tato  města,  jako 
Ur  a  Larsam,  jmenována  jsou  již  v  nejstarších  nápisích  Nipurských. 
Jako  Nipur  i  tato  města  iněla  slavné  svatyně,  Larsam  boha  slunce,  Ur 
boha  měsíce,  a  spravována  byla  domácími  patísy.  Když  patísové  Ni- 
purští  nabyli  svrchovanosti  nad  ostatními  městy,  přidali  si  k  titulu 
patísi  i  titul  královský,  nazývajíce  se  odtud  »králi  čtyř  úhlů  světa. « 
Širburla  v  nejstarších  nápisích  Nipurských  se  nejmenuje,  z  čehož  právem 
sluší  souditi,  že  vznikla  za  dob  mnohem  pozdějších. 

Pozoruhodno  jest,  že  lidské  podoby  na  jedné  z  nejstarších-  stel 
Nipurských  projevují  typ  smíšený  se  znaky  sumírskými  i  semitskými. 
Patrně  již  tehdy  jednothví  menší  zástupové  semitští  pronikali  do  jižní 
Mesopotamie,  kdež  ovšem  podléhali  pokročilé  vzdělanosti  a  číselné  pře- 
vaze sumírské. 

S  podivením  jest,  že  nikdež  nepřipomíná  se  Kadingirra-ki,  » město 
brány  boží,«  pozdější  Babilu,  Babylon.  Patrně  význam  města  i  odvěké 
jeho  božnice  Mardukovy  teprve  se  vzmohl,  když  Nipur,  válkami  osla- 
bený, ustoupil  v  pozadí,  přednost  výhodně  položenému  Babylonu  po- 
nechávaje. Naproti  tomu  často  vyskytuje  se  v  nápisích  Nipurských  město 
Kiš,  severně  Babylona  položené,  mající  vlastní  bohopoctu  a  spravované 
samostatným  patísem.  Tito  patísové  Kiššfí  nejen  se  nepodrobili  výbojům 
Nipurským,  nýbrž  sami,  opírajíce  se  o  spojence  ze  severu  příchozí,  na 
výboje  v  jihu  pomýšleli  a  i  hodnožt  královskou  si  osvojili.  Prvý  známý 
král  Kišský  Inniugun  byl  od  krále  Nipurského  (rr  ^zeině  Ingi«)  po- 
ražen, jakkoli  měl  v  boji  hojné  spojence,  přišlé  z  města  sišBAN^'. 

Kdož  byli  tito  ^^^BAN"*'?  Z  nápisů  Nipurských  vidí  se  toliko,  že 
-'^BAN'^'  byli  lid  jiného  původu  než  Sumírové  a  že  přišli  ze  ^veru. 
Soudíc  z  typův  i  z  některých  jmen,  byli  tito  siš  BAN  ^^  Semité,  jichž 
původní  sídlo  bylo  město  buď  vzezřením  anebo  významem  oblouku, 
luku  podobné.  Oppert,  Heuzey,  Hilprecht  i  Hommel  spatřují  v  něm 
proslavené  severomesopotamské  město  Harrán,  o  němž  zachovala  se  až 
do  nejnovějších  dob  pověst,  známá  i  středověkému  arabskému  učenci 
Albírunovi  i  slavnému  novověkému  cestovateli  prof.  Sachauovi,  že  má 
podobu  měsíčného  oblouku.  Ode  dávna  byla  Harránská  svatyně  Ichulchul 
božnicí  boha  Siná,  v  měsíčném  srpku  vzývaného.  Význam  Harrána  sahá 
původem  do  dob  pradávných,  jakož  svědčí  jednak  nejstarší  podání  bi- 
blické o  Terachovi,  Abrahamovi,  Labanovi  a  Jakobu  vypravující,  jednak 
i  samo  jméno,  jež  v  assyrském  jazyce  značí  > cestu.*  Skutečné  položen 
byl  Harrán  na  veliké  obchodní  cestě,  vedoucí  z  Mesopotamie  a  končin 
východních  do  západních  krajin  syrských.  Od  XIV.  století  př.  Kr.  pří- 
slušel sice  Harrán  k  říši  assyrské,  ale  požíval  výsad  tak  znamenitých 
jako  staré  hlavní  město  assyrské  Aššnr,  a  ještě  pozdější  králové  assyrátí 
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štědře  obdarovali  rněsto  i  chrám,  ba  Assarliaddon,  do  Egypta  táhna, 
především  zkoumal  ve  svatyni  Harránské  viili  tamního  boha  Siiia,  jen/ 
byl  spolu  za  boha  osudu  pokládán. 

Duchaplný  II.  Winckler  spozoroval  nejdříve,  že  prvý  známý  král 
assyrský  jenž  v  Harránu  panoval,  Rammánnirár  I.,  k  obvyklému  svému 
titulu  připojil  ještě  titul  »krále  Kiššati.*  Titulu  onoho  užívali  starší 
králové  babylonští  i  nástupcové  Rammánnirárovi,  ale  význam  jeho  byl 
dotud  temný.  Vědělo  se  toliko,  že  kiššatu  v  jazyce  assyrském  znamenalo 
>úhrn,«  »veškerenstvo,<  a  z  toho  dovozováno,  že  značí  se  titulem 
» krále  Kiššati*  snaha  po  panství  světovém.  Nehledímeli  ani  k  obecnému 
rázu  podobného  titulu,  který  by  sotva  nalezl  pochopení  v  mysli  střízli- 
vého a  praktického  obyvatelstva  dávné  Mesopotamie,  nemůžeme  výklad 
ten  za  pravý  přijímati,  ježto  by  obsahem  byl  totožný  s  titulem  » krále 
čtyř  úhlů  (světa),«  jehož  králové  babylonští  a  později  assyrští  užívali 
vedle  titulu  »krále  Kiššati.*  Proto  Winckler,  ovšem  za  mocného  odporu 
spolubadatelů,  odůvodňoval  výklad  nový  a  spatřoval  v  obou  titulech 
vzpomínky  na  dávné  říše,  později  s  Babylonem  anebo  s  Assyrií  slou- 
čené, a  to  v  říši  Kiššati  spatřoval  někdejší  říši  Harránskou,  a  v  říši 
»čtyř  úhlů  (světa)<  dávnou  říši  v  severní  Babylonii,  za  jejíž  střed  po- 
kládal božnici  Kuthu. 

Výklad  tento,  učiněný  dlouho  před  objevy  Nipurskými,  těmito 
objevy  v  zásadě  jest  potvrzen.  Severobabylonské  město  Kiš  bylo  ve 
stálém  boji  s  Nipurem,  a  patísové  jeho  vší  silou  domáhali  se  ochrany 
nad  svatyní  Bílovou  a  tudíž  i  vlády  nad  zemí  Ingi.  V  boji  tomto  byli 
spojenci  obyvatelé  z  »říše  Oblouku,*  v  počátku  pod  svými  náčelníky. 
Boj  sám  veden  se  štěstím  střídavým.  Věnovalli  jeden  patísi  Kišský 
Nipurskénm  Bílu  vázu  pískovcovou,  jež  hluboko  v  kulturních  vrstvách  na- 
lezena, vykonával  již  zajisté  aspoři  časem  nad  Nipurem  moc  svrchovanou. 
Naproti  tomu  zachovaný  nápis  praví,  že  byl  král  Kišský  Inniugun 
králem  země  Ingi  poražen.  Tento  Inniugun  byl  ještě  vůdcem  cizinců 
BAN  zvaných,  ale  jeden  z  jeho  nástupcův,  Ur-Šulpauddu,  maje  spo- 
jencem vůdce  BAN  Lugalzaggisa,  syna  Ukušova,  vládl  opět  v  Nipuru, 
kdež  objeveny  mnohé  jeho  nápisy,  pronikal  odtud  daleko  do  zemí  su- 
mírských,  vzal  důležitý  Érech  nad  Tigridem  a  rozšířil  panství  své  až 
po  perský  záliv. 

V  následujících  dobách  zeje  mezera,  zakrývající  důležité  události, 
neboť  z  velikého  nápisu  Ililprechtem  sestaveného  a  rozřešeného  shle- 
dáváme, že  nástupcem  krále  Kišského  Ur-Šulpauddu  byl  náčelník  a  pa- 
tísi Harránských  Semitů  Lugalzaggisi,  dřívější  jeho  spojenec  proti  Nipuni. 
Byl  to  veliký  hrdina  a  slavný  panovník,  jenž  sídlil  v  Uruku,  nazýval 
se  »pánem  světa*  a  vládl  všemi  zeměmi  »od  dolního  moře  k  hornímu 
moři,*  t.  j.  od  Perského  zálivu  po  Středozemské  moře.  Lugalzaggisi 
jest  tudíž  zakladatelem  nejstarší  veleříše  světa,  která,  majíc  po  vládci 
svém  ráz  semitský,  zabírala  veškery  země  Eufratsko-Tigridské  i  Sýrii. 
Výše  již  praveno,  že.  z  archeologických  příčin  sluší  klásti  dobu  této 
říše  na  počátek  V.  tisíciletí  př.  Kr. 

Než  semitské  panství  nad  Sumíry  mělo  účinky  pro  kulturní  po- 
měry blahodárné.  Již  za  onoho  šedého  dávnověku  lze  pozorovati  podivu- 
hodnou náklonnost  Semitů  k  assimilisaci  s  živly  kulturné  pokročilejšími. 
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z  níž  se  průběhem  doby  vyvíjí  kulturní  převalia  Semitů  nad  původními 
učiteli.  Co  dalo  se  ve  velikolepých  rozměrech  na  počátku  islámu  mezi 
Araby  v  Mesopotamii,  Sýrii,  Africe  i  Hispanii,  dalo  se  již  za  doby  Lu- 
ualzaggisovy,  jehož  snahou  vzdělanost  sumírská  vzrušena  a  k  novému 
rozvoji  přivedena.  Důkaz  toho  podávají  hojné  skulpturní  památky  z  doby 
této,  pracované  vesměs  spůsobem  sice  sumírským,  ale  již  s  novými  se- 
mitskými motivy,  a  vzniklé  vesměs  po  rozkazu  Lugalzaggisovu.  Hrdě 
praví  o  sobě  tento  král,  že  ozdoboval  mnohá  města  říše  své,  nejen 
IJruk  a  Nipur,  nýbrž  i  Harrán. 

Takto  poprvé  sloučeny  v  rukou  jediného  vládce  dvě  nejstarší  říše 
světa,  sumírský  Nipur  a  semitský  Harrán.  Spojení  toto,  jak  ihned  shle- 
dáme, neudrželo  se,  ale  zůstalo  politickým  ideálem  ctižádostivých  pa- 
novníků mesopotamských  až  do  dob  perských.  Nejslavnější  králové 
assyrští  i  babylonští  ozdobovaly  se  zvučnými  tituly  » králů  Kiššati, 
králů  čtyř  úhlů  (světa),*  tím  snahu  po  panství  nad  veškerou  Mesopo- 
tamii projevujíce.  Nápisy  Nipurské  podaly  výklad  k  oběma  dosud  zá- 
hadným titulům,  a  to  v  zásadě  shodně  s  theorií  Wincklerovou. 

Ale  sumírský  živel  byl  příliš  ještě  mocný  a  podrobil  se  toliko 
vládě  panovníka  bojovného.  Když  Lugalzaggisi  zemřel,  nastal  úpadek, 
který  politickou  přednost  Semitů  v  dolní  Mesopotamii  podvrátil.  Proti 
Nipuru,  Kiši  a  Uruku,  o  něž  opírala  se  moc  Semitů,  soustředili  Sumí- 
rové  síly  své  na  jihu,  v  pevné,  vodami  a  močály  chráněné  Širburle, 
kdež  město  Girsu  stalo  se  sídlem  sumírských  patísův.  I  vznikl  tuhý  boj 
mezi  Semity  a  Sumíry,  který  kolem  r.  4000  př.  Kr.  skončil  vítězstvím 
domorodých  Sumírů.  Kdo  byl  vůdcem  sumírským  v  tomto  boji,  nepraví 
se,  zajisté  však  byl  to  Urukagina,  z  nápisů  Tellských  již  známý,  nebo 
některý  z  jeho  předchůdců.  Konečně  svedl  Idingiranagin  krvavý  rozhodný 
boj  se  Semity,  a  vítězství  jeho  oslavuje  současný  památník,  de  Sarzecem 
v  Tellu  nalezený  a  pod  jménem  Supí  stély  (Stele  des  Vautours)  známý. 
Vítězstvím  Idingiranaginovým  ukonéuje  se  prvá  známá  perioda  dějinná. 
Staří  státové  ustupují  v  pozadí;  dějiště  sice  se  nemění,  ale  noví  činitelé 
přicházejí,  kteří  dějinám  a  jednotlivým  událostem  svého  zvláštního  rázu 
dodávají. 

Tak  výsledky  Nipurské  výpravy  rozřešeny  dvě  stěžejné  otázky  dě- 
jinné. Dnes  již  není  pochybnosti,  že  kolébka  lidské  vzdělanosti  stála  nad 
dolním  Eufratem,  odkudž  tato  —  cestami  dotud  nám  neznámými  - 
záhy  sálala  až  do  Egypta.  Neméně  jest  nyní  bezpečno,  že  dál  se  vývoj 
počátečné  vzdělanosti  lidské  v  periodách  delších  a  že  prvé  počátky  dě- 
jiímé,  kleré  předcházely  vznik  státu  Nipurského,  klásti  sluší  do  V^ÍIi.  tisíce- 
l(»tí  před  Kristem. 
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Sjezd  svépomnciiýeh  společenstev  uiíglickvcli  ve  Woolvířiclii.  —  Stávka  v  Neukiiolienn.  -  Tkoii- 

čeiií  Slávky   truhlářské  v  Praže.  —  Sjezd   nemocenských  poklade!)  ve  V^ídni.  —  Statistiku  /.e- 

leznie  a  statistika  výroby  pivní  na  světě  r.  1895. 

^elošní   sjezd    anglických,    školských    a   irských    společenstev 
svépomocných    konal    se    o    svatodušních    svátcích    ve    Woolwichi    /a 
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účastenství  900  osob,  zastupujících  413  společenstev:  kromě  toho  byli 
přítomni  delegáti  jednot  odborných  (Trade-Unions),  ministerstva  obchodu 
(Labour  department)  a  různých  společností.  Italská,  německá,  fran- 
couzská a  americká  jednota  společenstev  svépomocných  zaslaly  sjezdu 
pozdravné  přípisy.  Z  výroční  publikace  (The  twenty-eighth  annual  Co- 
operative  Gongress  1896  held  in  Woolwich  on  May  25th,  26th  and 
27lh)  seznati  lze  opět  značný  vzrůst  této  velikolepé  organisace,  o  níž 
v  Osvětě  již  dvakrát  (v  r.  1893  seš.  10  a  v  r.  1895  seš.  7  a  10) 
bylo  pojednáno.  Počet  společenstev  k  jednotě  náležejících  vzrostl  r.  189;") 
z  1684  na  1711,  počel  členů  jejích  z  1,343518  na  1,414158;  zá- 
vodní kapitál  (podílový)  vzrostl  z  15,066.663  £  na  16,164.667  £, 
tržba  z  49,985.065  |g  na  52,512.126  £  a  čistý  výtěžek  z  4,911  299  £ 
na  5,397.582  £.  Co  do  jednotlivých  druhů  připadá  na  společenslv;t 
velkonákupní  1316  členů  (kterými,  jak  známo,  mohou  býti  jen  spole- 
čenstva), s  805.456  £  podílového  kapitálu,  13,591.378  £  tržby  a 
a  337.224  á*  čistého  výtěžku;  na  společenstva  spotřební  1,314.093  členu 
s  14,138.107  £  podílového  kapitálu,  34,224.815  £  tržby  a  4892.713  £ 
čistého  výtěžku;  na  společenstva  výrobní  25.830  členů  s  695.822  £ 
podílného  kapitálu,  2,238.641  £  tržby  a  106.749  £  čistého  výtěžku, 
na  společenstvo  úřednické  (tupply  association)  72.775  členů  s  524.741  £ 
podílového  kapitálu,  s  2,391.577  £  tržby  a  60.441  ^'  čistého  výtěžku, 
a  na  jiná  společenstva  144  členů  s  541  £  podílového  kapitálu  65.715  £ 
tržby  a  455  £  čistého  výtěžku.  —  Zmíniti  se  musíme  o  zprávě  ko- 
mitétu, jenž  za  příležitosti  loňského  sjezdu  byl  zřízen  k  tomu  konci, 
aby  usiloval  o  založení  mezinárodní  alliance  svépomocné  a  jehož  při- 
činěním konal  se  také  již  loni  první  mezinárodní  svépomocný  sjezd 
(v.  Osvětu  1895,  č.  10).  Ze  zprávy  vyjímáme,  že  příští  mezinárodní 
sjezd  společenstevní  bude  se  konati  v  Paříži  dne  28.  října  t.  r.,  pro 
který  má  ústřední  výbor  na  prvním  mezinárodním  sjezdu  zvolený  (sklá- 
dající se  ze  3  zástupců  francouzských,  2  belgických,  2  vlaských,  jed- 
noho německého,  jednoho  amerického  a  5  anglických)  předložiti  návrh 
úplných  stanov  alliance,  zakládajících  se  na  následujících  zásadách: 
a)  Alliance  mějž  ústřední  výbor,  jenž  bude  zvolen  na  příštím  mezi- 
národním sjezdu;  b)  v  každé  zemi  budiž  sekce  nebo  několik  sekcí  al- 
liance a  každá  mějž  sekční  radu.  Všechny  korporace  svépomocné  a 
všichni  jednotlivci,  kteří  jsou  členy  alliance,  buďtež  zastoupeni  v  sekční 
radě.  c)  Stanovy  určí  působnost  ústředního  výboru  a  sekčních  rad. 
výšku  příspěvků  a  podmínky  práva  hlasovacího.  Upozorňujeme  naši 
jednotu  záložen,  aby  si  této  důležité  organisace  povšimla  a  co  nejdříve 
k  ní  přistoupila.  Přihlášky  přijímá  nyní  ústřední  výbor,  a  příspěvek 
činí  1  £. 

Dále  zasluhuje  zmínky  zpráva  výboru  pro  účastenství  dělníku 
v  zisku,  o  kteréžto  otázce  již  několik  sjezdů  jednalo.  Úkolem  výboru 
bylo,  aby  různé  návrhy  do  té  doby  se  vyskytnuvší  uvedl  v  soulad: 
i  doporučil  sjezdu  ku  přijetí  následující  resoluci:  I.  Účelem  svépomoc- 
ných společenstev  jest  upotřebovati  kapitálu,  náležejícího  členstvu  spo- 
lečenstev, k  zařizování  závodů  sloužících  k  výrobě  a  prodeji  všedi 
potřeb  svépomocných  společenstev  a  obecenstva  vůbec,  provozovaným 
za  .služných  [)odniín(!k  pracovních  i   mzdových.   II.   Při  každém   podniku 
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svéponiocnéin,  obchodním  anebo  výrobním  měla  by  býti  uložena  stranou 
jistá  část  čistého  zisku  k  tomu  cíli,  aby  se  mohly  dělníkům  poskytovati 
větší  odměny,  než  jsou  ty,  kterých  by  dostaly  v  obyčejných  závodech 
svobodné  soutěži  podléhajících.  III.  Této  části  čistého  výtěžku  mělo  by 
býti  užíváno  ve  prospěch  dělníků,  a  to  bud  tím,  že  by  se  jim  zvýšila 
mzda,  nebo  že  by  se  jim  poskytla  možnost  státi  se  podílníky  závodu, 
nebo  že  by  se  jim  opatřily  pense  pro  stáří,  a  to  za  takových  podmínek, 
jež  to  které  společenstvo  čas  od  času  ustanoví.  Návrhy  tyto  nebyly  však 
přijaty,  nýbrž  odkázány  byly  příštímu  sjezdu  a  mají  během  roku  v  roz- 
ličných schůzích  býti  projednávány. 

Náčelnictvo  sociálně  demokratické  strany  v  Rakousku  dožilo  se  letos 
již  druhé  velké  porážky.  Po  nezdařené  stávce  Karvínské  —  při  které 
dělnictvo  téměř  ničeho  z  dalekosáhlých  požadavků  svých  nedobylo 
a  mimo  to  značný  počet  délnictva  zůstal  z  práce  vyloučen,  —  násle- 
doval ještě  větší  nezdar  v  Neukirchenu,  kdež  dělnictvo  muselo  se  od- 
hodlati k  nastoupení  práce  bez  podmínky,  a  k  tomu  znova  přijati,  jen 
ti,  kteří  se  továrníkům  zdáli  býti  nezávadní.  Je  to  povážlivým  zjevem, 
když  tak  veliké  stávky  mohou  vzniknouti  z  příčin  dosti  malicherných, 
takořka  z  chvilkového  rozmaru,  bez  vážné  přípravy.  Dělnictvo  Neu- 
kirchenské  v  posledních  letech  provedlo  se  zdai-em  několik  stávek,  i  spo- 
léhalo se  příliš  na  své  síly.  Stávka  počala  dne  7.  dubna  t.  r.  nejprve 
v  jisté  prádelně,  jejíž  majetník  nechtěl  vyhověti  požadavkům  svého  děl- 
nictva.  Po  marném  vyjednávání  majetník  závodu  přikročil  konečně  k  nu- 
cenému vystěhování  dělnictva  z  domků  továrních,  a  to  se  stalo  signálem 
k  všeobecné  stávce,  neb  skoro  všecko  dělnictvo  Neukirchenské  prohlásilo 
se  solidárním  s  dělníky  oné  prádelny  a  zastavilo  práci,  chtíc  toho  dosíci, 
by  zmíněné  vystěhování  bylo  zastaveno  a  stávkujícím  již  dělníkům 
aby  požadavky  jejich  byly  splněny.  Na  to  však  prohlásili  se  také  továr- 
níci solidárními  a  propustili  dne  2., června  t.  r.  všecky  dělníky,  vyjímaje 
jen  několik  osob,  které  se  k  stávkujícím  nepřipojily.  Výsledek  tohoto 
zápasu  snadno  lze  předvídati,  když  podnikatelé  vládnou  dostatečným 
kapitálem;  dělník  vystoupiv  z  práce  přichází  o  všechen  svůj  důchod, 
na  němž  založena  jest  celá  existence  jeho  i  jeho  rodiny,  kdežto  podni- 
katel pozbývá  jen  část  svého  výtěžku,  jejž  může  v  následující  době  za 
příznivých  poměrů  inlensivnější  výrobou  snadno  zase  nahraditi.  Továrníci 
mohli  si  proto  diktovati,  že  nebudou  vyjednávati  s  řemeslnými  vůdci 
dělnictva,  nýbrž  jen  se  zástupci  ad  hoc  zvolenými,  a  konečně,  když  nouze 
takovou  část  dělníků  ku  přihlášení  se  o  práci  přinutila,  že  bylo  možno 
zase  práci  počíti,  zamítli  veškery  požadavky.  Dne  17.  července  byly  zá- 
vody 8  větší  částí  dělnictva  zase  v  činnost  uvedeny.  Náčelnictvo  strany 
sociálně  demokratické  bude  snad  po  těchto  smutnýcli  zkušenostech  dvoj- 
sečné straně  stávek  užívali  opatrněji. 

V  Praze  ukončena  stávka  truhlářů  vítězstvím  dělnictva,  které 
prosadilo  zejména  také  požadavek  devítihodinné  doby  pracovní. 

V  říjnu  t.  r.  zamýšlí  vláda  svolati  anketu  o  nemocenském  po- 
jišťování dělnictva.  Okresní  pokladny  nemocenské,  aby  usnadnily  spo- 
lečný postup,  konaly  dne  28.  a  29.  června  ve  Vídni  sjezd,  jehož 
súča-stnilo  se  30()  jiokladenských  zástupců;   mezi  nimi   byl  hoji»ý  počet 
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zástupců  pokladen  bratrských,  kleíí  konstatovali  takové  nesprávnosti 
ve  správě  těchto  pokladen,  že  nad  nimi  přítomní  zástupcové  ministerstva 
povážlivě  kroutili  hlavou.  Obsáhlý  materiál,  jejž  vynesly  na  jevo  dosa- 
vadní zkušenosti  v  provádění  zákona  o  nemocenském  pojišťování,  mohl 
býti  následkem  krátkého  času  jen  zběžně  projednán.  Vídeňští  delegáti, 
kteří  měli  skoro  polovici  hlasů,  chtěli  si  dáti  odhlasovati  návrh  po 
vinné  říšské  centralisace  pro  nemocenské  pokladny  a  pro  nově  žádanou 
instituci  dohazování  práce,  což  zmařeno  bylo  tím,  že  čeští  delegáti 
oznámili  pro  případ  takovéhoto  usnesení  odchod  ze  sjezdu.  Jest  patrno, 
jak  nesnadno  jest  německým  sociálním  demokratům,  aby  původ  svůj  od 
liberalismu  zapřeli;  jako  měšťanští  liberálové  tak  i  oni  vidí  ideál  v  ra- 
kouském centralismu.  Pokud  se  týče  ustanovení  zákona  nemocenského, 
byly  přijaty  dalekosáhlé  návrhy  na  změnu  jeho,  zejména  co  se  lýčc 
výše  podpor,  rozšíření  nemocenského  pojišťování  a  j. 

Dle  časopisu  »Archiv  fůr  EisenbahuMresen*  činila  na  počátku  r.  1895 
délka  železnic  na  celé  zeměkouli  687.550  km.,  z  nichž  více  než  polo- 
vice (364.975  km.)  připadala  na  Ameriku  (Spojené  státy  288.460  km.\ 
kdežto  v  Evropě  bylo  jen  245.300  km.,  v  Asii  41.970  km.,  v  Austrálii 
22.202  km.  a  Africe  13.103  km.  Mezi  evropskými  státy  nejvíce  železnic 
mělo  Německo  (45.462  km.);  za  ním  následovaly  Francie  39.979  km., 
Rusko  s  35.560  km.,  Velká  Britanie  s  33.941  km.,  Rakousko-Uhersko 
s  30.038  km.,  Itálie  s  14.626  km.  a  Španělsko  s  12.147  km.  Celkem 
lze  od  r.  1890  pozorovati,  že  stavba  železnic  pokračuje  tempem  po- 
malejším. 

Redakce  časopisu  »Gambrinus,«  jako  dělává  již  po  20  let,  vy- 
dala také  letos  zajímavou  statistiku  výroby  piva  na  světě,  z  které 
uvedeme  několik  číslic.  Roku  1895  bylo  v  Rakousko-Uhersku  1747 
pivovarů  (o  28  méně  nežli  r.  1894),  a  uvařilo  se  v  nich  19,448.993 
hl.  piva  (o  1,091.916  hl.  více  než  roku  předešlého).  Číslice  tyto  jsou 
zajímavý  zejména  tím,  že  ukazují,  jak  v  odvětví  tomto  postupuje 
vývoj  od  malovýroby  k  velkovýrobě.  Z  uvařeného  piva  zaplaceno  bylo 
37,071.686  zl.  daní  (o  2,123.628  zl.  více  nežli  r.  1894).  Tento  značný 
přírostek  padá  celý  na  účet  naší  polovice  říše,  jelikož  v  Uhrách  uvařeno 
v.  1895  méně  piva  nežli  r.  1894.  V  Německu  bylo  21.395  pivovaru 
(o  438  méně  nežli  r.  1894),  ve  Velké  Britanii  8937  (proti  9240  r.  1894). 
v  nichž  uvařeno  53,003.945  hl.,  z  kterých  zaplaceno  109,634.660  zl. 
dnně.  Tedy  i  v  Německu  a  Anglii  pozorovati  jest  zatlačování  zá- 
vodu inalých  velkými.  V  Americe  napočteno  2238  pivovarů  s  výrobou 
55,398.069  hl.  a  daní  93,608.420  zl.  Celkový  počet  pivovarů  ve  všech  pivo 
vařících  státech  na  světě  činil  42.998,  v  nichž  vyrobeno  214,269.958  hl. 
piva  i  zaplaceno  318,712.084  zl.  dané. 

Dr.  E.  B.  Šimek. 


OZNAMOVATEL  OSVĚTY. 
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ADOLF  PODROUZEK 


propast'  JVÍacocha. 

Popis,  pověsti,  dějiny,  kresby,  písemnictví  a  výpravy. 

OBSAH:     Macocha.    —    Pověsti,    domněnky,    jméno.   —   Macocha 

(báseň).  —  Spisy  a  pojednání  o  Macoše.  —  Obrazy  Macochy.  — 

Výpravy  na  dno  Macochy.  —  Dodatky. 

(S    5    vyobrazeními    a    3    diagramy.) 

Oena,  3©  kr. 


Objednávky  přijímá   každé  řádné  knihkupectví,  jakož  i 

naldaílatelě  F.  ŠIMÁČEK,  iniMislíárna 

Praha,  Jerusaloniská  ulice  č.  11. 


Kynek  Vofoěekc) 

<:S  Velkoobchod  papírem.    Výroba  školních  sešitů.  J)> 

V   PRAZK, 

lerusalemská  ulice  čís.  I.  -*-^^  Senovážné  námisti  č.  24. 

Doporučuj  e: 

Sešity  ku    psaní  a  ku  kreslení   pro   školy  obecné 
a  měšťanské.  Sešity  na  písmo  stojaté. 

Rovněž  svůj  hojně  zásobený  sklad 
papírů    listovních,    psacích,     tabelových,    kreslicích,    tiskacích, 
ssacích,    obálkových,    zabalovacích,    kartonů    bílých    a    různo- 
barevných, lepenky,  obálek  na  psaní  a  papírových  sáčků. 

Vzorky  a  cenník  na  požádání  se  zašlou. 


— píMi  Založeno  roku  1845.  ír'^'-'— 

In  a  Emaniiel  Toižínsif, 

závod  knihařský 

v  Praze,  Karlovo  namésti  18,  č.  p.  288-11.  „U  Sedlerů'' 

doporučuje  se 

ku  provedení  veškerých  odborných  prací, 

zejména  všech  druhů  vazeb, 

desk  na  adresy,  časopisy  a  dila  nakladatelská. 

Příležitostná  alba.  Vazby  pro  knihovny. 

Napínání  map  a  obrazů  atd. 

Provedení  vkusné.  Obsluha  správná. 


Stálá  Výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

továrna  na  železný  nábytek 

v  Praze,     Na  příkopě,     „U  Špinku". 


Koberce. 

Houně. 

Dětské  vozíky. 

Záclony. 

Deštníky. 

Kolébky. 

Závěsy  do  oken. 

Župany. 

Stojany  na  šaty. 

Pokrývky  na  sfúl. 

Železné  postele. 

Zástěny  ke  kamnům. 

Pokrývky  na  postele. 

Mosazné  postele. 

Přístavce  ke  kamnům. 

Prošívané  přikrývky. 

Mycí  stolky. 

Uhláky. 

Cestovní  přikrývky. 

Dětské  postele. 

Dětský  nábytek. 

Vaky  na  cestu. 

Matrace. 

Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 

Pravé  perské  koberce.  Zahradní  nábytek. 

Vlastní  výroba  dětských  vozíků. 


studio   o  assímiluci  elemeutáriiílio  dusíku  rostlinami.    Od  dr 

Julia  Stoklasy.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1896. 

Die  RiibťU-Nematoden  (Heterodera,  Dorylaimus  und  Tylenchus).  Mit 
Anhang  iiber  die  Enchytraelden.  Von  J.  Vaňha  a  Dr.  Julius  Stoklasa.  Nakl. 
Pavol  Parey,  v  Berlíně  1896. 

Chemisťlie  nud  physiologische  Studieu  iiber  die  Superphospliate. 
Von  dr.  Julius  Stoklasa.  I.  Theil.  Nakl.  týž. 

Česká  pŮYoduí  obrázková  abeceda  a  čítauka.  Upravil  a  slovy 
opatřil  Ferdinand  Ambrož.  KoUorované  obrázky  od  Em.  Zillicha  a  několik 
kreseb  Mikuláše  Alše.  Nakl.  AI.  Wiesner,  v  Praze  1896. 

Výročuí  zpráva  c.  k.  vyšší  reálky  v  Písku  za  školní  rok  1896. 
(Obsahuje  stať:  Aesthetický  rozbor  Nibelungu  od  prof.  Karla  Kotrče). 

Výroční  zpráva  c  k  vyššího  gymnasia  v  Táboře  za  školní 
rok  1895—6.  (Marka  Tullia  Cicerona  dopis  bratru  Quintovi  o  správě  provincie, 
přeložil  prof.  Ant.  Brejcha.) 

XXI.  výročuí  zpráva  c.  k.  státního  vyššího  gymnasia  v  Xě- 
meckém  lírodě  za  školní  rok  1896.  ((^,apri  [dokončení]  od  Frant.  Jezdinského.) 

Program  c.  k.  reálného  a  vyššího  gymnasia  v  Chrudimi  za  školní 
rok  1896.  (Udržování  kázně  ve  škole  i  mimo  školu  na  základě  řádu  kázeňského 
od  Fr.  Havlíka.  —  Za  milým  kollegou  Františkem  Naňkou  od  Fr.  Havlíka). 

Výroční  zpráva  c.  k.  vyššího  gymnasia  v  Pelhřimově  za  školní 
rok  1896.   (íieč  Aischinova  proti  Ktesifontovi,  přeložil  Jan  Soukup.) 

Výroční  zi)ráva  zemské  vyšší  reálné  školy  v  Telči  za  školní 
rok  1896.  (Samo  a  jeho  říše,  napsal  František  Nerad.) 

Druhá  roční  zpráva  zemské  vyšší  reálné  školy  v  Xovém  Méstě 
na  Moravě  za  školní  rok  1896.  (Methodický  výklad  některých  básniček  z  Bar- 
tošovy České  čítanky  pro  I.  třídu  škol  středních  Napsal  Fr.  Procházka). 

Z  jiného  světa.  Drama  o  jednom  dějství.  Napsal  dr.  Z.  Janke-Dvorský. 
Nákl.  vlastním,  v  Chotěboři  1896. 


V  Libuši,    matici  zábavy  a  vědění,   vyšly  následující  spisy 
Vácslava  Vlčka: 

Věnec   vavřínový, 

Román  o  šesti  knihách. 
Třetí  vydání.     Cena   1  z  1. 

Zlato  v  ohni. 

Román  o  pěti  knihách. 
D  r  u  h  é    vydání.     Cena    1    z  1. 

Samohrady. 

Román    o   pěti    knihách. 
Čtvrté    vydání.     Cena   1   z  1. 

Setník  Halaburd. 

Román  z  idylického  zákoutí. 
T  ř  i    knihy.     Čtvrté    v  y  d  á  n  í. 

Černé  jezero. 

Román  mladého  srdce. 
D  v  ě  k  n  i  h  y.     Č  t  v  r  t  é  v  y  d  á  n  í. 

Objednávky  jtíijíiná  každé  iúdné  knihkupectví,  zvláště  pak 

knihtisk  á  r  n  a  F.  Š  i  in  á  o  ka 

v  Praze,  v  Jenisalemské  ul    .V  II. 


/ 


;  s  A.  II, 


ženský  výrobní  spolek  český.  Slovo  k  jeho  dvacáté  páté  ročnici  od  Elišk 

Krásnoliorské '^"^ 

Ruská  literatura  roku  1895.  Píše  Josef  Mikš.  Nové  romány  a  povídky   .  777 

Stáří.  Xovolka  od  Gabriely  Preissové 789 

Na  jahodách.  Písně  z  Valašska  od  Josefa  Kalusa .800 

Ze  života  evropských  panovnic.  Referuje  Pavel  Janota.  (Pokračování)   .  806 

O  svatých  otcích  Athénských.  Napsal  mnich  Sáva  Chilandarec   ....  816 

Moc  a  právo.  Od  -S7.  Holuba 827 

Západ.  Pohorský  obraz  od  Karla  V.  Raisa.  (Pokračování) 828 

Klam.  Od  Adolfa  Heyduka 848 

V  horském  kouzle.  Od  Jana  Vřesnického 848 

Nipurské  zprávy  o  nejstarších  dějinách  lidstva.  Podává  dr.  J.  V.  Prášek  8i9 

Zprávy  hospodářské  a  sociální.  Od  dr.  E.  B.  Šimka 857 


OS  VE  TA, 

LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VÉDĚ  A  POLITICE. 

REDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

^    -o.^  VÁCSLAVA  VLČKA  8»-o 

vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 

Předplácí  se  I  s  poStovní  zásilkou  do  zemi  rakoiisko-iiherských : 
řtTrtletnř  1   /I.  80  kr.,  pňlletné  3  zl.  60  kr.,  eeloroíně  7  zl.  20  kr.,  Jednotlivé 

íislo  stojí  68  kr. 

Redakce  a  administrace:  ve  Vinohradech,  v  ulici  Čelakovského  6.  22.  n. 

Na  sklaue  jbuu   pobuu   lučniky    1676—1876    ^po  6  zl.),   1879,    1880  (po   6  zl. 

60  kr.),   1«81— 1895  (po  7  zl.  20  kr.).   Ročníky  1871—1876  jsou  vyprodány. 

Poíník    v   kůži  vázaný  stojí  o   1    zl.   více;    desky   téže  vazby   na  ročník  po 

70  kr.,  poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  končí 
vyjitím  nového  čísla. 


^#®^- 


V  PRAZE. 

TISK !•  AI  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  —  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 
Papír  z  továrního  skladu  H.  Votočka  v  Praze. 


ročník  2G. 


1896. 


CíSLO  10. 


Číslem  tímto  počíná  se  poslední  čtvrtletí  letošní 
Osvěty.  Pp.  odběratelův,  jichžto  předplacení  vyčerpáno  jest,  uctivě 
žádáme,  by  je  záhy  obnoviti  ráčili. 


Knihy  a  obrazy  redakci  zaslané. 

Ottův  slovník  iiauřný.  Ulustrovaná.  encyklopedie  obecných  vědomosti. 
Seš.  230.-233.  (Hlíva— Hont)  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze. 

Hrady,  zámky  a  tvrze  české.  Popisuje  Aug.  Sedláček,  lllustrují 
bratří  Liebscherové  a  V.  Král  z  Dobrévody.  Dílu  XI.  seš.  8.  Nakl.  Fr.  Šimáček, 
v  Praze  1896. 

Národopisná  výstava  českosloyanská  v  Praze  1895,  Vydaly  vý- 
konný výbor  národopisné  výstavy  českoslovanské  a  národopisná  společnost 
českoslovanská  prací  spisovatelův  a  umělců  českých.  Pořádají  K.  Klusáček, 
Em.  Kovář,  L.  Niederle,  Fr,  Schlaffer,  F.  A,  Šubert.  Sešit  U.  Nakl.  J.  Otto, 
v  Praze  1896. 

Souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroslava  Vrchlického, 
Sfinx.  Seš.  2.-5.  Jak  táhla  mračna.  Seš.  1.— 4.  Nakl.  týž. 

Ballady  starší  i  nové.  Od  Gustava  Doríla.  Nakl.  týž. 

Vrchy  *a  údolí.  Básně  Gabriely  Baťové  (1895— 189G.)  Nákl.  vlastním. 
v  Pardubicích  1896. 

Verše,. Básně  Rudolfa  Jiřího  Kellera.  Nákl.  vlastním,  v  Kolíně  1896, 

V  upomínku  na  stoleté  trvání  Společnosti  vlasteneckých  přátel  umění 
v  Čechách  (1796—1896),  Dle  kresby  akad,  profesora  V.  Hynaisa.  Nákl.  Spo- 
lečnosti, v  Praze  1896. 

Německo-řeský  slovník.  Za  pomoci  četných  odborníků  sestavuje 
dr.  J.  V.  Sterzinger.  Přehlíží  prof.  dr.  V.  E.  Mourek.  Seš.  54.  a  55.  (Ross— 
Schieber)  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1896. 

Cesta  kolem  světa  od  Jos.  Kořenského.    Seš.  39.  (Ceylon).  Nakl.  týž, 

Laichterův  výbor  nejlepších  spisů  poučných.  Dějiny  vědy  poli- 
tické se  zřetelem  k  mravovědě.  Napsal  Pavel  Janet.  Přeložil  dr.  Břetislav 
Foustka.  Dílu  II.  seš.  15.— 18.  —  Karel  Havlíček.  Snahy  a  tužby  politického 
probuzení.  Napsal  T.  G.  Masaryk.  Seš.  3.  Nákl.  Jana  Laichtera,  na  Král.  Vino- 
hradech 1886. 

Zájezd  na  Rus.  Od  Josefa  Holečka.  Seš.  2.  Nákl.  vlastním,  v  Praze  1896. 

Devátá,  desátá  a  jedenáctá  výroční  zpráva  fysikátu  o  zdra- 
votních  poměrech  král.  hlav.  města  Prahy  za  rok  1890,  1891  a  1892. 
Podává  dr.  Jindřich  Zahoř. 

M.  T.  Ciceróna  Kato  starší  o  stáří.  Přeložil  Timothej  Hrubý,  NáJcI. 
dra.  Frant.  Bačkovského,  v  Praze  1896. 

Matice  lidu.  Roč.  XXX.  čís.  5.  Povídky.  Psal  Franíois  Copeé.  Přeložil 
Pavel  Projsa. 

Ottova  Laciná  knihovna  národní.  Série  XIX.  Seš.  31,-37.  Pod  kolem. 
Vojenská  novela.  Napsal  Pavel  Albieri.  Nákl.  J.  Otty,  v  Praze  1896. 

Spisy  Ivana  Sergejeviče  Turgeněva.  Druhé,  sešitové  vydání.  Rudin, 
Jarní  vody  a  jiné  povídky."  Seš,  16.  Nakl.  týž. 

Románová  knihovna  Svétozora,  Roč.  XXX,  seš.  19,-22.  Svazek  XL. : 
Na  rozcestí.  Napsal  Borys  Hrynčenko  (Vasyl  Čajčenko),  z  maloruštiny  přeložil 
Frant.  Hlaváček.  Svazek  XLI. :  Čtyři  ďábli  a  jiné  novely.  Napsal  Herman  Bang. 
Z  dánštiny  přeložil  Hugo  Kosterka.  Nakl.  Frl  Šimáček,  v  Praze  1896. 

Knihovna  Zlaté  Prahy,  Roč,  IV.  Seš.  21.  a  22.  Okkultické  novely. 
Napsal  Gilbert  Augustin-Thierry.  I.  Rusá  kadeř.  Přel,  Josef  Světlv,  Nákl,  J.  Otty, 
v  Praze  1896. 

Modrá  knihovna.  Vydává  dr.  V.  Řezníček,  Čís.  27.  Z  cechu  sv.  Kosmy. 
Napsal  MUDr.  Duchoslav  Panýrek.  Čís,  28.:  Národní  Zlatodol.  Napsal  Autor 
Nejmenovaný.  Čís.  29.:  Domky  z  karet.  Napsal  Karel  Mašek,  Čís.  30.:  Fran- 
tiSek  Palacký.  Sestavil  Vácslav  Řezníček.  Cis.  31.:  Obrázky  z  Ruska,  Napsal 
K.  Štěpánek.  Nákl.  dr.  V.  Řezníčka,  v  Praze  1896. 

Knihovna  Resed  lidu.  Sv,  63. :  Pro  své  přesvědčení.  Napsal  Kristián 
Gloersen.  Přel.  H.  Kovář.  Nakl.  J.  Otto.  v  Praze  1896. 


R.  1896.  Čís.  iO. 


OSVĚTA 


O  všeruské  výstavě  v  Hižním  Novgorodě. 

z  cesty  své  napsal 
J  o  s.  J.  T  o  u  ž  i  ni  s  k  ý. 

b  čas  pořádá  si  Rusko  v  tomto  století  přehlídku  svých  hospo- 
dářských sil,  svého  hmotného  a  duševního  vývoje.  První  vý- 
stava ruská,  ve  svých  rozměrech  ovšem  neznačná,  konala  se  již 
v  létě  1829  za  panování  cara  Mikuláše  I.,  jehož  sté  narozeniny 
letos  Rusko  slavilo  a  jemuž  v  Kyjevě  1.  září  za  přítomnosti  carských 
manželův  odhalen  nádherný  pomník  před  universitní  budovou,  klerá, 
jakož  i  dlouhý  a  široký  řetězový  most  přes  Dněpr,  vznikly  z  jeho  vůle. 
Po  první  výstavě  v  Petrohradě  následovalo  14  jiných  střídavě  v  Petro- 
hradě a  v  Moskvě,  tři  pak  připadly  na  Varšavu.  Poslední  výstava  r.  1882 
v  Moskvě  pořádaná  byla  pozoruhodných  rozměrův  a  prostírala  se  na 
části  Ghodynského  pole,  která  dle  ní  nazvána  »výstavní.«  Nade  všechny 
předešlé  výstavy  ruské  vyniká  letošní  všeruská  umělecko-průmyslová 
výstava  Nižněgorodská.  Jest  to  bilance  ruské  říše  na  sklonku  19.  století, 
výstava  velikého,  širokého  světa  ruského  se  zvláštnostmi  života  a  země, 
jimž  jinde  rovných  nenalézáme,  výstava,  kterou  rozsahem,  zařízením 
a  obsahem  porovnávati  lze  toliko  s  výstavami  světovými.  Jest  sice  jen 
ruská,  ale  ukazuje,  že  Rusko  jest  o  sobě  velikým  světem. 

Již  příchod  do  Nižního  poučil  nás,  že  zde  nad  Volhou  a  Okou 
jest  nyní  tepna  ruského  života.  Vlak  za  vlakem  přijíždí  z  Moskvy  (s  níž 
Nižní  jedině  má  železničně  spojení),  a  dlouhé  ty  vlaky  sotva  že  stačí 
pojmouti  veliký  počet  účastníků.  Ku  pravidelným  vlakům,  jmenovitě 
rychlíkům  (které  vzdálenost  410  verst  projedou  od  večera  do  rána) 
druží  se  několikerý  vlaky  » doplňovací.*  Ač  tu  soustředěn  značný  že- 
lezničný  materiál,  přece  bývá  citelná  nouze  o  místa.  Vedle  vlaků  při- 
nášejí parníky  po  Volze  a  po  Oce  několikráte  denně  množství  po- 
cestných. Nižní  Novgorod,  v  zimě  idylicky  tichý,  probouzí  se  ovšem 
z  jara  vždy  k  čilému  ruchu  plavbou  po  Volze,  největším  veletoku 
evropském,  který  se  svými  přítoky  spojuje  sever  i  jih  ruský,  Ural 
i  Kavkaz    a    Kaspickým    mořem    celou    střední   A.sii    k    hranicím    f-íny 

OSVĚTA  1896.  10  fi."! 


gg2  'f-  J-  Toušimský: 

i  Afganistanu  a  Persii.  Nižněgorodský  veletrh  od  polovice  července  do 
polovice  září  ještě  více  zvyšuje  tento  ruch;  ale  letošní  výstava  po- 
zvedla hlučný  ten  život  na  míru  dosud  nevídanou,  zvláště  od  návštěvy 
carských  manželů  koncem  července. 

Samo  zřízení  výstavy  jest  cosi  zvláštního,  možného  jen  na  Rusi 
nebo  v  severní  Americe,  s  níž  Rusko  mnoho  má  podobného.  Loni  tu 
ještě  byly  neplodné  písky  vodou  zaplavované,  a  letos  vykouzleno  tu 
výstavní  město,  jehož  bohatým  sadům,  kyprým  pažitům,  pestrému  kvítí 
a  ozdobným,  uměleckým  slohem  vynikajícím  budovám  všichni  se  ob- 
divovali. Pořadatelé  nebyli  ovšem  tísněni  nouzí  o  místo,  měli  úplnou 
volnost;  širá  rovina  s  nekonečnými  lesy  v  pozadí  prostírá  se  nad 
levým  břehem  Oky:  ale  že  zde  z  ničeho  na  sypké  půdě  stvořili  lahodné 
výstavní  město,  jež  9.  června  t.  r.  bylo  otevřeno  a  které  jsme  v  lesku 
jeho  spatřili,  jest  přece  jen  výkonem,  kterým  jen  Rusko  se  může  ho- 
nositi. Sady,  budovy,  spůsob  zařízení  tvoří  vespolek  celek  tak  souladný, 
že  jest  patrno,  jak  installace  stavební,  zahradnická  i  vnitrní  prováděny 
s  vytříbeným  vkusem  dle  jednotné  pevné  vůle. 

Výstava  v  Nižním!  Nebylaliž  to  myšlenka  odvážná,  když  velké 
výstavy  pořádají  se  v  střediscích  nejlidnatějších,  v  hlavních  městech, 
poněvadž  ona  právě  dodávají  hlavní  počet  návštěvníků,  nehledě  ani 
k  tomu,  že  jsou  nejpřístupnější?  Nižní  Novgorod  má  jen  70.000  oby- 
vatelů, a  třebas  jich  měl  dnes  více  než  dvakrát  tolik,  přece  nelze  ho 
porovnati  s  Petrohradem,  jenž  čítá  přes  milion  duší,  s  Moskvou,  která 
má  přes  800.000  obyvatelů,  nebo  s  Varšavou,  čítající  přes  4(K).000  duší. 
I  Kyjev  vyniká  v  té  příčině  nad  Nižní,  maje  s  celým  okolím  200.000 
obyvatelů.  Ale  uspořádání  výstavy  právě  v  tomto  ohnisku  obchodu 
Povolžského  souviselo  s  celou  hospodářskou  politikou  Alexandra  III., 
s  politikou,  ke  které  Rusko  přirozeným  svým  vývojem  dospělo  a  kterou 
provádí  důsledně  i  Mikuláš  II.  Na  Volze  podávají  si  ruce  nejen  jih 
a  sever,  nýbrž  i  Evropa  a  Asie.  Střední  Asie  spojena  byla  náležitě 
s  hospodářským  životem  ruským  teprve  za  posledních  patnáct  let.  Nyní 
druží  se  k  tomu  i  veliká  dráha  sibiřská.  Za  málo  let,  až  budeme  psáti 
rok  1900,  bude  téměř  hotova,  r.  1902  pak  bude  zcela  ukončena  že- 
leznice 6760  verst  (7212  kilometrů)  dlouhá,  která  spojovati  bude 
Evropu  (370  milionů  obyvatelstva)  s  východem  Asie  (více  než  400  mi- 
lionů duší),  Atlantský  oceán  a  Středozemní  moře  s  Tichým  oceánem. 
A  Volha  s  Nižním  jest  jako  práh  světového  spojení  toho,  proto  také 
Alexandr  III.  v  úkaze  svém  ze  dne  23.  července  1893  stanovil,  aby 
příští  velká  všeruská  výstava  byla  pořádána  v  Nižním. 

Pravda,  v  Moskvě  byla  by  měla  výstava  účastenství  nepoměrně 
větší  a  pozornost  ciziny  byla  by  k  ní  hojnější  měrou  bývala  obrácena. 
Avšak  účelem  jejím  bylo  jen  Rusko  neb  aspoň  hlavně  jen  Rusko. 
Obecenstvo  její  mimo  obvyklé  návštěvníky  z  blízka  a  daleka  jsou  stu- 
denti, žáci  odborných  škol,  učitelé,  mistři  od  zemstev  vysílaní,  dělníci 
a  pracovníci.  Všichni  ti  mají  vstup  i  cestu  zdarma  a  přicházejí  sem, 
aby  se  poučili  a  zkušeností  nabytých  šířili  k  obecnému  prospěchu. 
Přece  však  jest  litovati,  že  Rusko  k  této  výstavě  nepozvalo  ciziny, 
před  níž  se  mohlo  zaskvíti,  a  že  tak  málo  učinilo  pro  vyhlášení  vý- 
stavy po  světě.  Mimo  prosté,  neveliké  plakáty  v  nádražích  a  veřejných 
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iníslnuslcch  na  Kosi  neučinilo  pro  .  výstavu  téměř  ničeho.  Ruské  pla- 
káty na  přiklad  se  v  samém  Rusku  podle  plakátů  uherské  výstavy  téměř 
ztrácejí,  a  přece  Pešťská  výstava  i  rozsahem  i  obsažností  daleko  zůstává 
za  Nižněgorodskou. 

Příznivý  dojem  všeruské  výstavy  se  stupňuje,  čím  déle  v  ní 
pobýváme  a  čím  více  se  pohružujeme  v  její  jednotlivosti  a  podrobnosti. 
Rozhledněmež  se  nejprve  po  její  poloze.  Mezi  zelení  stromů  na  návrší, 
podle  pravého  břehu  Oky  se  táhnoucím,  bělají  se  domy  a  lesknou  se 
báně  kostelů  Nižněgorodských.  Zde  vévodí  i  památný  Kreml,  svědek  ve- 
likých dějinných  událostí,  od  něhož  město  sestupuje  až  k  tokům  řeky, 
která  širokým,  místy  velikými  písečnými  výspami  prostoupeným  řečištěm 
spěje  k  Volze,  a  dále  pod  Kremlem  s  ní  spojuje  svůj  topasový  proud. 
Elegantní,  pohodlné,  dle  amerického  spůsobu  zařízené  parníky,  vuliké 
i  malé,  brázdí  hladinu  nebo  kotví  v  řadách  podle  sebe.  Bezpočetné 
lodi,  nákladní,  parní  a  plachetní,  hustě  seřaděné  tvoří  celé  lodní  město 
s  bezpočetnými  stožáry  podle  břehů  Oky  a  Volhy  proti  Nižnímu. 

Jak  čilý  je  život  na  vlnách  obou  řek!  jako  by  léto  mělo  mnoho- 
násobně nahraditi,  co  zdržovala  tuhá  zima,  která  po  mnoho  měsíců  hla- 
dinu vod  ledem  pokrývá.  Jediný  pohled  poučuje  tě,  co  znamená  Volha, 
veletok  3700  kilometrů  dlouhý,  o  800  kilometrů  delší  než  Dunaj.  Ve 
vzdušném,  bělounkém  městě  na  návrší  i  pod  vrchem  panuje  poměrný 
klid,  ačkoliv  dvě  elektrické  tramwaye,  jedna  nahoře  a  druhá  dole,  a  dva 
elevátory  prostředkují  dopravu. 

Šumný,  hlučný  život  má  své  místo  na  levém  břehu,  s  nímž 
město  spojují  přes  Oku  dva  dlouhé  a  široké  mosty,  z  nichž  po  jednom, 
novém,  letos  k  vůli  výstavě  otevřeném,  jezdí  vždy  přeplněná  elektrická 
tramway.  Na  rozsáhlém  ostrohu  Volhou  a  Okou  vytvořeném  prostírá 
se  město  veletržní  se  svými  sklady,  bazary,  ulicemi,  kamennými  i  dře- 
věnými domy,  kostely  i  mešitami,  plné  ruchu,  shonu  a  čilosti  v  době 
tržní,  a  zcela  opuštěné,  když  kupci  ukončí  své  obchody.  Zde  své  vý- 
robky, zboží  a  vzorky  rozložily  průmysl  ruský,  Sibiř,  Kavkaz,  střední 
Asie,  Čína,  Persie,  zde  mají  své  třídy  železáři,  vinaři,  bavlnáři,  kožeši- 
náři,  zlatníci,  soukenníci,  zde  najdeš  třídy  s  hedvábím,  koberci,  kožemi, 
zde  nad  Volhou  mají  své  sídlo  zvonaři,  kteří  v  dlouhých  řadách  veliké 
i  menší  zvony  vyvěsili,  zde  jsou  skláři,  sem  přijíždějí  karavany  se  zá- 
sobami ryb,  zde  obchoduje  se  s  tabákem,  solí,  petrolejem,  mědí  a  mě- 
děnými výrobky,  zinkem,  voskem  ano  i  sýrem,  zde  uzavírají  se  veliké 
smlouvy  na  čaj,  len  a  j.,  zde  jest  i  tržní  bursa,  kde  ceny  dle  poptávky 
a  nabídky  se  stanoví.  Zde  k  Peršanům,  Arménům,  Turkestancům  při- 
byli v  posledních  letech  i  Tekinci,  nezkrotní  do  nedávná  a  dnes  šťastní 
poddaní  Ruska  a  dobří  obchodníci.  K  veletrhu  náležejí  i  veliké  ty  sku- 
piny lodí,  na  nichž  zásoby  byly  dovezeny  a  zase  budou  jinam  rozvá- 
ženy. Jako  všude,  kde  se  kupčí,  bývá  veselo,  tak  i  zde  zábavy  jest 
dostatek.  Veletrh  má  své  divadlo,  svá  zábavní  místa,  kde  —  jak  ani 
jinak  býti  nemůže  —  i  Češi  dělají  muziku.  Četná  dámská  kapela,  slušná 
a  dobře  vycvičená,  tu  koncertuje. 

Od  veletrhu  dále  podle  Oky  prostírá  se  čtvrt  Kanavino  a  za  ní 
joště  (lilie  v  rámci  zeleně  vypínají  se  stavby,  věže  a  kupole  výstavní. 
Elektrická  tramway  a  nepřetržité  řady  izvoščiků  po  celý  den  a  dloulio 
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přes  půlnoc  udržují  k  výstavě  spojení.  Pro  chodce  zřízeny  jsou  z  prken 
pohodlné  chodníky  v  stromořadí  mladých  lip  a  jilmů.  Cestou  k  vý- 
stavě překvapují  tě  rozsáhlé  dřevěné  budovy,  hostince  to  o  400  po- 
kojův  a  více.  I  ty  vyrostly  od  jara  z  písčilé  půdy,  ovšem  štědrou  pod- 
porou vlády,  která  chtěla  odpomoci  nedostatku  bytů  a  jejich  zdražování. 
Bohužel  se  jí  to  jen  částečně  podařilo;  jsou  tu  sice  dobrá  kuchyně 
a  slušná  obsluha,  ale  nepohodlné  bydlení  a  přemrštěné  ceny.  V  jednom 
z  hotelů  (Jevropejskaja  gostinnica)  koncertuje  pravidelně  osvědčená  ka- 
pela Sokola  Kolínského. 

Výstava  tvoří  veliký,  jednotný  celek,  zaujímá  77  desjatin  čili 
přes  84  hektarů  půdy,  jest  tedy  o  40  hektarů  větší  nežli  Pešťská  a  jen 
o  10  hektarů  menší  než  byla  poslední  světová  Pařížská.  Letošní  Ber- 
línská, zřízená  v  parku  o  120  hektarech  výměry,  jenž  neměl  jí  býti  rušen. 
nemůže  býti  brána  za  měřítko.  Vstup  do  všeruské  výstavy  překvapuje 
svou  mohutností  a  uměleckým  klidem.  Uprostřed  kobercových  záhonů 
vypíná  se  štíhlý  čtyřstěnný  jehlan  se  zlatým  ruským  orlem  na  vrcholu 
a  s  nápisy  o  ustanovení  a  zahájení  výstavy  na  přední  a  zadní  straně. 
Po  obou  stranách  jehlanu  prostírají  se  široké  sady  výstavní  s  trávníky 
pečlivě  pěstovanými,  vedoucí  až  k  zadní  části  výstavy.  Po  širokých, 
žlutým  pískem  posypaných  cestách  jezdí  elektrická  dráha.  Proti  nám 
v  polokruhu  vypíná  se  nad  květnatými  záhony  sloupořadí  nahoře  oži- 
vené sochami,  a  za  ním  v  podobě  rozsáhlého  obdélníku  leskne  se 
jezero  s  vodomety.  Široké  cesty  vedou  po  obou  jeho  stranách  k  prů- 
čelí ústředního  paláce,  rotundy,  která  zaujímá  2V«  hektaru  a  při 
vstupu  uzavírá  pohledu  pozadí,  kdežto  po  pravé  a  levé  straně  se  pnou 
všeliké  stepilé  budovy  střední  Asie  v  slohu  maurském,  palác  umění 
v  slohu  renaissančním,  administrační  budovy,  koncertní  síň  a  strojovny 
v  pozadí  na  právo;  sady  a  ostatní  pavillony  v  ruském  slohu  různých 
dob  ukončují  tento  skvostný  obraz.  Rotunda  tvoří  střed  výstavy,  kolem 
něhož  se  kupí  v  souladný,  nenucený  celek  budovy  ostatní  různých 
velikostí,  forem,  slohů  i  barev.  Hlubokou  zadní  část  tvoří  budovy  značné 
velikosti  zemědělství,  lesnictví,  zahradnictví,  hasičství,  zkušebným  sta- 
nicím a  mlékařství  věnované.  Mimo  obvod  výstavy  nalézá  se  ještě  vý- 
stavní divadlo,  konkursní  a  zkušebná  pole,  lesnická  a  rašeliništní  sta- 
nice. Nákladem  vládním  postaveno  bylo  55  výstavních  budov,  vesměs 
rozsáhlých  a  dle  náčrtků  ruských  odborníků  provedených,  nákladem 
soukromým  pak  120  budov,  z  nichž  mnohé  vynikají  vkusem  a  nádherou. 
Vláda  vydala  na  výstavu  88  milionů  rublů,  ale  i  náklad  soukromý  jo 
značný. 

Výstava  obsahuje  223  skupiny,  jež  náležejí  do  20  hlavních  tříd. 
Pro  přehlednost  přidržíme  se  této  soustavy  až  na  20.  třídu,  krajní 
sever,  která  dle  povahy  své  případněji  se  hodí  k  třídám  13.  a  1  i.. 
Sibiři  a  střední  Asii  věnované. 


První  třída,  výstavní  obsahuje  polni  hospodářství.  Rusko  jest. 
bylo  a  bude  do  daleké  budoucnosti  země  převážně  zemědělská.  Měslskť' 
obyvatelstvo  evropské  Rusi   činí  jen   12 '/^  procenta  a  venkovské  země- 
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dělské  87  Va  procenta  celého  počtu;  i  tu  však  ještě  sluší  uvážiti,  že  valná 
f-ást  obyvatelstva  měst  náleží  stavu  selskému  a  že  v  městech  sloužící 
nebo  jinak  zaměstnaný  selský  lid  obyčejně  na  delší  nebo  kratíí  dobu 
do  vesnice  se  vracívá,  aby  v  hospodářství  vypomáhal.  Vzájemnost  mezi 
vesnicí  a  městem  jest  tedy  na  Rusi  nepoměrně  větší  než  jinde.  Země- 
dělství má  nejen  bezprostřední  význam  pro  výživu  obyvatelstva,  s  jehož 
vzrostem  musí  vzrůstati,  nýbrž  i  pro  vývoz  a  národohospodářskou  bi- 
lanci, neboC  bez  vývozu  plodin  hospodářských  klesl  by  ruský  vývoz  na 
nepatrnou  míru.  Výstava  polního  hospodářství,  zaujímající  14  velikých 
oddílů  a  pavillonů,  neláká  sice  zevní  okázalostí,  ale  činí  hluboký  dojem 
svým  významem.  Klasy  a  snopy  z  rozličných  končin  říše  snesené  svědčí 
nejen  o  rozmanitosti  půdy,  ponebí  a  podmínek,  nýbrž  ukazují  i  sílu 
Ruska  a  cestu,  po  níž  třeba  se  bráti.  Jediné  zrnko  více  v  klásku  zna- 
mená již  miliony  pro  zemi.  Tomuto  úkolu  a  této  snaze  slouží  přede- 
vším výstava.  Seznamuje  nás  s  nynějším  stavem,  ale  na  každém  kroku 
názorně  ukazuje,  kterak  stav  ten  zlepšiti  a  zdokonaUti. 

Jest  to  tím  důležitější,  poněvadž  v  zemi,  která  obiliny  v  nadbytku 
vyrábí,  čas  od  času  propuká  hlad,  jako  se  stalo  r.  1880  nebo  r.  1891, 
a  poněvadž  po  starší  krisi  jedva  překonané  dostavuje  se  nová  krise 
hospodářská.  Zrušení  nevolnictva  a  zřízení  svobodného  samosprávného 
rolnictva  r.  1861  nemohlo  ovšem  ostati  bez  účinku  na  poměry  hospo- 
dářské; statkář  zbaven  byl  pracovních  sil,  a  osvobozený  rolník  ne- 
jevil chuti  vcházeti  v  nový  služební  poměr,  což  bylo  hospodářství  na 
statcích  na  ujmu;  avšak  ani  rolník,  jenž  obdržel  půdu  ne  do  vlastnictví 
soukromého,  nýbrž  obecního,  s  druhými  společného,  nehospodařil  spů- 
sobem  nejprospěšnějším.  Znenáhla  jen  vyrovnávaly  se  tyto  poměry, 
a  nastávala  vzájemnost  mezi  rolníkem  a  statkářem  na  volné  smlouvě 
založená.  Nyní  statkář  závisí  značnou  měrou  na  sedlákovi,  a  čím  větší 
má  tento  užitek  z  práce  u  statkáře,  zvláště  kde  i  svého  dobytka  a  in- 
ventáře užívá,  tím  ochotněji  pracuje.  Ale  také  sedlák  závisí  na  statkáři, 
neboť  čím  více  tomuto  půda  vynáší,  tím  větší  jest  i  podíl  rolníkův. 
Dle  průměru  sklizně  za  desítiletí  1885 — 1894  připadá  ročně  obilin  na 
statkáře  916  milionu  četvertí  (četverť  rrr  2'1  hektolitru),  v  čemž  ovšerti 
i  rolníci  mají  podíl,  a  202"34  milionu  četvertí  na  selskou  půdu.  Nyní 
však  dostavila  se  krise  nová,  která  i  u  nás  a  jinde  jest  citelná,  kolí- 
sáním a  klesáním  cen  způsobená.  O  30  procent  i  více  klesly  ceny  žita 
a  pšenice  za  posledních  několik  let,  a  klesají  též  ceny  ovsa  a  ječmene. 

Úroda  r.  1895  jest  v  hlavním  hospodářském  pavilloně  znázorněna 
sloupem  v  jedné  milióntině.  Kdy  by  na  jedno  místo  byla  snesena,  vy- 
plňovala by  prostoiu  12  desjatin  rozlohy  a  verstu  do  výše.  SkHzeno  bylo 
330'39  milionu  četvertí,  což  se  rovná  2630  milionům  pudů  (pud  ■=: 
16379  kilogr.)  čili  okrouhlými  čísly  přes  '/g  miliardy  četvertí,  čili  přes 
2V2  miliardy  pudu.  Cena  výroby  té  páčí  se  na  více  než  miliardu  rublů, 
a  při  dřívějších  příznivých  cenách  činila  by  skoro  dvakráte  tolik.  Sta 
milionů  jsou  tedy  zemědělskou  krisí  ztracena. 

Vývoz  do  ciziny  činil  dle  průměru  desítiletí  1886 — 1894  ročně 
388'4  mil.  pudů  obilí  v  ceně  3016  mil.  rublů,  mouky,  krup  a  pod. 
192  mil.  pudů  v  ceně  179  mil.  r.,  lnu,  konopí,  koudele  151  mil.  pudů 
v  ceně  71*4  mil.  r.     Připočtemeli  k    tomu   ostatní   plodiny  a  dříví  (za 
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iO  mil.  ročně),  činí  roční  vývoz  4665  mil.  r.  čili  72-817o  všeho  vý- 
vozu ruského.  A  připočtemeli  k  tomu  skot,  vlnu  (za  148  mil.),  vejce 
(za  10  4  mil.),  med,  hedvábí  (za  více  než  IVa  n^i'-)'  I'^^*í  se  vývoz 
zoniědélské  výroby  na  5173  mil.  čili  80-717o  všeho  vývozu  (642-1  mil.) 
ročnř.  Roku  1894  činil  vývoz  668'7  mil.  a  dovoz  5595  mil.  rublů. 
Na  zemědělství  závisí  tedy  aktivnost  národohospodářské  bilance  Ruska. 

Hospodářská  výstava  počíná  vzduchem  a  zemí,  t  j.  meteorologií 
a  půdoznalstvím.  Meteorologie  nepěstuje  se  nikde  snad  tou  měrou  a  tím 
spůsobem  jako  na  Rusi.  V  obor  jejího  pozorování  spadají  i  všeliké 
periodické  zjevy  ve  světě  rostlinném  a  zvířecím,  jako  pučení,  květ  a  p., 
hnízdění  a  stěhování  ptáků  a  p.,  dále  teplota  vzduchu,  země,  trvání 
slunečního  svitu,  rosy.  mlhy,  vyhřívání  a  promrzání  země,  výše  hu- 
stoty a  teploty  sněhu  v  zimě,  proudů  vzdušných,  magnetických  a  p. 
K  tomu  druží  se  i  pozorování  účinků  lesa  na  vláhu  i  ponebí  a  zá- 
znamy všelikých  prací  hospodářských.  Účel  její  jest  praktický,  aby 
z  ní  hospodář  čerpal  potřebnou  radu.  Rusko  jest  i  v  tom  směru  světem 
pro  sebe,  kdo  meteorologické  účinky  jinak  se  jeví  než  jinde  v  Evropě. 
Ukázky  půdy  poutají  nejen  o  sobě,  ale  i  chemickým  prozkumem.  Vi- 
díme tu  půdy  rašelinovité,  lesní  půdy  severu,  půdy  písčité  a  hlinité, 
ruskou  černou  zemi,  kaštanové  půdy  jihu  a  poznáváme  spolu  jejich 
součástky  a  složení. 

Poučné  jsou  i  postupy  hospodářské  v  různých  krajinách.  Jako 
za  pradávných  dob  naši  předkové,  tak  hospodaří  Rusové  podnes  v  les- 
natinách  Archangelska,  Olonecka,  Vologodska  a  dílem  na  Novgorodsku, 
Tversku,  Jaroslavsku,  Kostromsku,  Vjatsku  a  Permsku.  Jest  to  podsečné 
nebo  vyžehni  hospodářství.  Kus  lesa  porazí,  posekají  nebo  vyžehnou 
a  v  mýtině  založí  pole,  kdež  sejí  žito,  oves,  ječmen,  jižněji  i  len.  Za 
málo  let  opustí  pole  a  nechají  ho  zarůsti  lesem,  což  samo  sebou 
se  stává  do  30 — 40  let,  pole  pak  založí  zas  jinde.  Druhý  obvod, 
k  němuž  náleží  Pskovsko.  Vitebsko  a  dílem  Novgorodsko,  Smolensko, 
Tversko,  Jaroslavsko,  Kostromsko  a  j.,  tvoří  přechod  k  obilním  krajům 
a  vyznamenává  se  hojností  lnu  při  tříletém  hospodářství.  Další  roz- 
sáhlý obvod,  k  němuž  patří  i  Baltické  kraje  a  Kovensko,  Grodněnsko 
Vilensko  a  Mogilevsko  na  západě  a  části  jmenovaných  již  krajin  a  jiné 
na  severu  a  východě,  vyniká  množstvím  pastvin  a  chovu  dobytka.  Po- 
vislanských  deset  gubernií  království  polského  má  své  rozdílné,  celkem 
úrodné  půdy.  Úrodností  vyniká  však  hlavně  ruské  černozemí,  které 
dělí  se  opět  v  několik  skupin.  Přechodem  k  černozemí  jsou  končiny 
nad  střední  a  jižní  Volhou,  Kazaňsko,  Simbirsko,  Saratovsko,  Samařsko, 
IJfsko,  Orenbursko  a  Astracháňsko,  orba  zde  převládá,  ale  sever  má 
v  Povolžsku  mnohem  větší  účinek,  proto  zemědělství  jest  tu  jedno- 
tvárnější. Středoruská  a  černozemní  skupina,  Tulsko,  Rjazaňsko,  Orelsko, 
.Kursko,  Voroněžsko,  Tambovsko,  Penzsko,  Charkovsko,  Poltavsko  a  Ger- 
nigovsko  tvoří  úrodný  přechod  od  severních  gubernií  k  stepnímu  černo- 
zemí, k  němuž  náleží  Donsko,  Tavricko,  Jekaterinoslavsko,  Ghersonsko 
a  Basarabsko,  proslulé  pšeničné  kraje  ruské.  Taková  jest  i  jihozápadní 
skupina,  Kyjevsko,  Podolsko  a  Volyňsko;  to  jest  i  vlastní  řepařský 
kraj,  v  němž  jakož  i  v  Kursku,  Charkovsku  a  Oernigovsku  má  sídlo 
i  ruské  cnkrovarství. 
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Jak  ze  zevrubných  tabelí  na  výstavě  patrno,  vzdělávaná  orná 
půda  evropského  Ruska  činí  celkefn  6466  miHonu  desjatin  čili  71*07 
niiiionu  hektarů.  Z  toho  připadá  na  selské  osevy  4686  mil.  čili  725"/o 
a  na  statkářské  17"89  mil.  čili  27"57o-  Nejvíce  pěstuje  se  obilí,  jež 
zaujímá  Ol'5'yo  vší  orné  půdy,  a  mezi  obilím  na  prvním  místě  žito 
(87"/,,),  jmenovité  v  středních  a  severních  guberniích  pěstované:  pšenice 
zaujímá  1667„  všech  osevů,  oves  207oí  ječmen  l'l°/„,  proso  3"37o 
(hlavně  ve  východním  černozemí  pěstované),  pohanka  5'77o5  mimo  to 
na  jihu  něco  kukuřice  a  džugary  (turkestanského  prosa).  Z  ostatních 
plodin  pěstuje  se  len  na  22  procentech  osevné  plochy,  konopě,  sluneč- 
nice, řepka,  mák,  cukrovka,  okopaniny,  tabák  a  j. 

Vedle  vlastní  výstavy  plodin  v  hlavní  a  dodatečné  budově  hospo- 
dářské -jsou  hospodářské  stroje  a  přístroje  ve  dvou  velkých  budovách 
a  4  pavillonech;  skleněný  pavillon  a  pokusná  pole  věnována  jsou  země- 
dělské stanici,  kde  názorně  se  ukazuje,  kolik  látek  která  rostlina  k  svému 
životu  potřebuje;  vzorné  zelinářství,  pokusné  pole,  konkursní  pole,  pa- 
villony  knížete  Sčerbatova  a  hr.  Seremetěva  dovršují  nádhernou  výstavu 
zemědělskou,  k  níž  náleží  i  technologická  stanice  na  zkoumání  umělých 
hnojiv  a  rostlin  určená,  a  budova  amelioracím  věnovaná,  kde  pozornost 
budí  jmenovitě  umělé  zavodňování  a  odvodňování,  pro  Rusko  velmi 
důležité.  Jen  v  gubernii  Minské  bylo  uměle  odvodněno  1'7  mil.  de- 
sjatin, jinde  pak  zavodňováním  povznesena  výnosnost  celých  .  okresů. 
Sem  náleží  i  hospodářská  architektura,  jmenovitě  pro  rolníka  určená, 
při  níž  se  zvláštní  zřetel  bére  na  ohnivzdornost  lacině  nyní  pořizovanou 
natíráním  rozličnými  křemanovými  sloučeninami.  —  Bohatá  literatura 
hospodářská  doplňuje  tu  výstavu,  která  bohdá  neostane  bez  příznivého 
účinku  na  ruskou  orbu. 

Chov  koni,  druhou  třídu  tvořící,  bylo  lze  ukázati  jen  výstavami 
koní.  Tři  takové  výstavy  velikých  rozměrů  představily  různé  druhy 
ruských  koní.  Na  první,  počátkem  července,  předvedeni  klusáci,  na  druhé, 
koncem  července,  tažní  a  rozliční  jiní  koně  ruští,  na  třetí,  uprostřed 
srpna,  čistokrevní  koně  angličtí  a  jízdečtí,  k  nimž  přidružily  se  i  ro- 
diny koní  stepních.  Budovy  k  tomu  cíly  byly  pohodlné  a  praktické. 
Rusko  množstvím  koní  předčí  nad  jiné  země.  Mimo  Finsko  a  Kavkaz 
činí  počet  koní  v  evropské  Rusi  21  milionů.  Ježto  i  v  oněch  zemích 
a  v  asijském  Rusku  jest  koňařství  vyvinuto,  jest  počet  ten  ještě  o  ně- 
kolik milionů  větší  (páčí  se  na  28  milionů).  Jednotlivé  končiny  ruské 
vyznamenávají  se  svými  zvláštními  druhy,  z  nichž  křížením  povstala 
některá  plemena  vynikajících  vlastností.  Chladný  sever  má  své  vytrvalé 
»vjatky«,  »fjnky«,  estonského  koně,  žmudské  plemeno,  Povolžsko  >ob- 
vinky*  a  >kazanky«,  Voroněž  a  Tarobov  své  silné  koně,  Donsko  svůj 
vytrvalý  stepní  druh,  Orelsko  své  hřiváky,  dále  jsou  kavkazské,  kir- 
gizské,  kalmycké  druhy,  v  Asii  »najmanci«,  »kipčáci«  a  sibiřské  druhy. 
Množství  koní  má  jmenovitě  východ  ruský.  Pro  zušlechtění  a  výchovu 
dobrých,  vytrvalých  koní  se  za  posledních  patnácti  let  mnoho  stalo 
a  účinky  toho  jsou  také  patrný. 

Chov  domácích  svírat  (třetí  třída  výstavní)  neobmezuje  se  jen 
na  občasné  výstavy  skotu,  bravu,  drůbeže  a  psů,  poučné  i  zajímavé 
svými    zvláštnostmi    akklimatisace   a   rozličného  vývoje,   ale   má  i  svůj 
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hojnč  iiavštévovaný  stálý  pavillon,  skládající  se  z  tří  oddílů,  dle  návrhu  Po- 
meranceva,  budovatele  Moskevského  gostinného  dvora  (bazaru)  v  pěkném 
lidovém  ruském  slohu  zřízený.  Jest  to  do  jisté  míry  palais  ďalimen- 
tation  Pařížské  výstavy,  jen  že  obmezený  na  výrobky  z  chovu  domácích 
zvířat.  Zde  vystavena  jsou  másla,  tvarohy,  sýry,  med,  medovina,  vosk, 
kumys,  kefír,  perník,  včelařství  a  hedvábnictví.  Živé  včely  nalézají  so 
mimo  výstavu  na  blízké  pasece  k  tomu  cíli  zřízené.  Másla,  různých 
sýrů,  vosku,  medu  jsou  celé  vrchy,  a  spojené  s  výstavou  lednicové 
oddělení  stále  je  udržuje  čerstvé.  Na  veliké  verandě  před  budovou 
prodává  se  mléko,  kumys  a  keíir  od  ledu.  I  nakyslým  šampaňským 
z  mléka  můžeš  se  tu  tedy  za  denního  vedra  občerstviti.  Hovězímu 
dobytku  vystavěn  dřevěný  palác  na  3(X)  kusů  dle  nákresu  Proskurina, 
drůbeži  dle  projektu  akademika  Lazareva-Staniščeva. 

Počet  kusů  hovězího  dobytka  v  evropském  Rusku  činí  279  mi- 
lionu, ve  Finsku  r26  mil,,  na  Sibiři  24  mil. ;  ovcí  48  mil.,  1  mil., 
3  mil.;  vepřů  l()-7  mil.,  186  tisíc,  536  tisíc;  velbloudů  26  tisíc 
a  v  Turgajské  oblasti  v  Asii  157  tisíc;  koz  1*39  milionu,  16  tisíc. 
117  tisíc;  sobů  263  tisíc,  72  tisíc,  198  tisíc.  Celkem  v  celé  Rusi  bez 
střední  Asie  počítá  se  137  tisíc  milionů  čtvernohých  domácích  zvířat, 
psův  ovšem  nepočítaje. 

Podobnou  rozmanitost  jako  skot  a  brav  vykazuje  ovšem  i  sa- 
dařství, zahradnictví  a  zelinářství  (čtvrtá  třída  výstavní).  Vždyf 
klimatické  rozdíly  rozličných  končin  ruské  veleříše  jsou  takové  jako 
mezi  alpskými  kraji  Švýcarska  a  vedrými  končinami  Španělska.  Třída 
ta  tvoří  nejen  poulavé  studium  o  sobě,  ale  slouží  i  k  znamenité  vý- 
zdobě a  zvýšení  lesku  celé  výstavy.  V  sadech  a  květnatých  záhonech 
vidíme  výši  uměleckého  zahradnictví  ruského,  jeho  prostředky  i  vní- 
mavý smysl  obecenstva  pro  zahradnictví.  Školky  a  zelinářské  záhony, 
umístěné  tak,  že  neruší  ozdobného  celku  zahradnického,  nýbrž  jen 
případně  jej  vyplňují,  poučují  nás  o  rozličných  formách  sadařství  a  zeU- 
nářství.  V  budově  výslavní  a  čtyřech  soukromých  pavillonech  jsou  výstavy 
speciální.  V  hlavní  budově  umístěny  jsou  plodiny  a  výrobky  těch  oborů, 
plány,  náčrtky  a  fotografie  a  obsáhlá  literatura.  Mimo  to  jedna  část 
tvoří  palmový  háj  a  obsahuje  nejnovější  odrůdy  květeny  na  Rusi  pě- 
stované. K  ovoci  druží  se  i  výrobky  z  ovoce,  ovocné  šfávy,  vína 
a  kvasy,  konservy,  marmelády,  na  nichž  si  host  ne  právě  draze  může 
pochutnati.  Burmistrova  oranžérie,  generála  Annenkova  bucharská  vi- 
nice, Subašijeva  pavillon  s  ovocnými  víny  a  zahradnický  pavillon 
E.  Immera  a  syna  přispívají  k  bohatosti  a  nádheře  této  výstavy. 

Lovectví  a  lesnictví  (pátá  a  šestá  třída)  má  společný  svůj  dům, 
březovou  korou  obložený,  v  severním  slohu  ruském  dle  plánu  L.  N. 
Benoita  postavený,  700  čtv.  sáhů  r.  zastavené  plochy.  Lovectví  rozumí 
se  ve  smyslu  nejširším,  ušlechtilé  i  průmyslné,  na  vodě  i  na  zemi. 
Rybolov  páčí  se  na  68  milionů  pudů  ročně  a  náleží  k  vydatným  zdrojům 
výživy.  I  daleko  za  hranicemi  znám  jest  ruský  kaviár,  jikry  Volžských 
jesetrů.  Lov  jesetrů  páčí  se  ročně  na  21  milionu  pudů,  lososů  na 
28  mil.  Rybolov  na  moři  teprve  se  rozvíjí  a  každé  nové  spojení  se 
severem,  jihem  a  Sibiří  mu  prospívá.  Výstava  seznamuje  nás  nejen 
s    rybolovem    na    rozličných    řekách    a   mořích,    s   náčiním    rybářským 


o  všeruské  výstavě  v  Nišnim  Novgorodě.  8f)i) 

11  i)  rybařením,  ale  i  s  rybími  konservami  v  oleji,  marinádě,  jablíčkové 
šťávě,  ale  hlavně  s  rybami  nakládanými,  sušenými  a  uzenými.  Vzorná 
udírna  ryb  a  mrazírna,  kde  čerstvé  ryby  mrazem  se  konservují,  mají 
zvláštní  pavillony,  a  podobně  i  museum  rybářské.  Mimo  raky,  humry, 
kaviár  máme  lu  i  ruské  ústřice  z  Černého  moře  a  ruské  perly.  Ještě 
rozmanitější  jest  lovectví  na  souši.  Vedle  zajíce,  jelena,  losa,  tetřívka, 
koroptve  a  j.  jsou  i  medvěd,  vlk,  ano  v  Amursku  i  tygr  předmětem 
myslivosti.  Sobol,  hranostaj,  kuna,  rozličné  lišky  a  veverky  loví  se 
k  vůli  kožešinám,  jež  také  tu  vystaveny.  Jmenovitě  sever  a  východ 
ruský  jsou  lovu  příznivý.  Novgorodsko  a  Vologodsko  jsou  i  oblíbenými 
výletními  místy  milovníkům  zvěřiny  i  dravců,  z  Petrohradu  a  Moskvy 
sem  dojíždějícím.  Rozličné  odrůdy  ruských  loveckých  psův  ukazovány 
ve  zvláštním  pavilloně. 

Také  lesy  jsou  silnou  stránkou  Ruska.  V  evropském  Rusku  za- 
ujímají 179  mil.  desjatin,  čili  40%  ^'^í  země,  mimo  to  ve  Finsku 
18*7  mil.,  na  Kavkaze  6"9  mil.  desjatin;  na  Sibiři  pak  jsou  prostranství 
lesní  nezměrná,  dosud  ani  přibližně  neodhadnuté  pralesy.  Lesy.  však 
jsou  nestejně  rozděleny.  Nejzazší  sever  tvoří  tundry,  rašelinaté,  baži- 
naté a  mechovité  končiny  polární,  kde  místy  půda  ani  v  létě  neroz- 
mrzá.  Ale  pak  v  Evropě  i  v  Sibiři  prostírá  se  od  severu  k  jihu  široké 
pásmo  lesní.  Kde  v  evropském  Rusku  počíná  černozemí,  tam  lesů 
ubývá,  ustupují  polím,  až  v  stepních  krajích  jihoruských  přestávají  na 
dobro.  I  v  Sibiři  jižně  od  lesního  pásma  prostírá  se  step  málo  lesnatá. 
Má  tedy  i  zalesňování  pro  Rusko  svou  důležitost.  Z  Bělověžska  a  ze 
Sibiře  vidíme  na  výstavě  pravé  lesní  obry.  Lesní  kultury  doplňují  vý- 
stavu tu,  která  nás  seznamuje  i  s  dobýváním  rašeliny.  Prakticky  se 
dobývá  za  výstavou  u  lesního  letohrádku  hr.  Šuvalova,  kde  jest  i  les- 
nická zkušební  stanice.  Lovectví  a  lesnictví  zastoupeno  jest  i  v  jiných 
pavillonech.  Dervizův  pavillon  věnován  jest  výhradně  lesnictví.  Jako 
v  jiných  oddílech,  jest  i  při  lesnickém  soustavný  přehled  odborné  li- 
teratury a  tabelky  a  obrazy  usnadňují  navštěvovateli  rozhled.  K  lesnictví 
pojí  se  i  pily,  parketárství,  bednářství  a  výroba  resonančních  desk. 


Z  útulného  pozadí  výstavy,  jehož  oddíly  znamenají  pro  Rusko 
4  miliardy  rublů  ročního  výnosu,  blížíme  se  velkolepým  budovám 
v  středu  a  popředí,  v  nichž  umístěné  předměty  i  zevním  effektem  vábně 
působí.  V  rozsáhlém  ústředním  paláci,  v  rotundě,  mají  další  čtyři  třídy 
svůj  hlavní  stan,  jsouce  mimo  to  umístěny  i  ve  velikém  počtu  pavillonů. 
Především  je  tu  hornictví  a  hutnictví  (sedmá  třída).  Po  zemědělství 
jest  to  nejdůležitější  odvětví  prvotní  výroby.  Mnoho  znamená  již  teď, 
ale  vše  to  zdá  se  býti  teprve  přípravou  k  budoucnosti.  Ruská  půda 
chová  v  nitru  svém  hojné  bohatství  všeho  druhu  rud  a  užitečných 
nerostů,  zvláště  pak  uhlí,  petroleje,  soli  a  manganu  tolik,  jako  žádná 
jiná  země  evropská.  Mnoho  nerostného  bohatství  jest  ještě  netknuto, 
toHko  se  o  něm  ví.  Co  jest  asi  toho,  o  němž  se  dosud  ani  neví  a  vě- 
děti nemůže!  Zde  vidíme,  jak  se  ryžuje  zlato  na  Uralu,  v  západní  Si- 
biři, ale  jmenovitě  v  četných  nalezištích  východní  Sibiře.     Roku   1830 
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bylo  dobyto  pouze  381}  pudů  zlata,  r.  1880  již  26í1'/,í  pudu  a  r.  1891 
2617  72  pudu.  Rusko  jest  —  po  Austrálii,  Zaválsku  a  Spojených  státech 
—  čtvrté  v  řadě  co  do  dobývání  zlata.  Zde  vidíme  i  dobývání  platiny 
na  Urálu,  jež  s  179  pudů  r.  1880  stouplo  r.  1891  na  ;U8  pudů. 
Stříbra  dobývá  se  jen  poskrovnu,  také  výroba  olova  klesá.  Výroba 
mědi,  kterou  Rusko  v  minulém  věku  zásobovalo  Evropu,  během  toho 
slolelí  klesla,  ale  od  r.  1880  opět  stoupá  a  činila  r.  1893  338"  165 
pudů.  Rtuť  dobývá  se  teprve  v  době  nejnovější  a  vyváží  se  jí  za  hra- 
nice za  700.000  rublů.  Objevena  byla  u  Nikitovky  v  Donské  stepi, 
i  jinak  ložisky  rudy  a  kamenného  uhlí  proslulé.  Též  síra,  nikl,  chrom, 
kaolin,  alabastr,  asbest  (skalním  Inem  zvaný)  nalézají  se  na  Rusi. 
Giauberova  sůl  dobývá  se  v  Tomsku  z  jezer  a  na  Kavkaze  z  břidel. 
1  tuha  a  jiné  nerosty  a  minerální  vody  z  rozličných  končin  se  tu  přcd- 
slavují.  Manganu,  potřebného  k  výrobě  oceli,  dobývalo  se  r.  1880  něco 
přes  půl  milionu  pudů,  nyní  přes  16  milionů,  více  než  polovice  vý- 
roby na  celém  světě. 

První  místo  však  v  této  výstavě  zaujímají  imposantní  obři:  že- 
lezo, sůl,  uhlí,  petrolej.  Hory  Urálské  podávají  si  s  jižní  stepí  ruce  ve 
výrobě  železa,  za  nimi  přicházejí  Polsko,  Zamoskevský  kraj  a  Finsko; 
Sibiř  a  sever  jsou  teprve  v  počátcích.  Nejen  doly  ukazují  tu  své  rudy, 
ale  i  hutě  své  vysoké  pece  a  hamry  své  ocelárny.  Železářství  pro  ve- 
likou spotřebu  na  železnice  a  pod.  jest  kvetoucím  nyní  na  Rusi  prů- 
myslem. Kdežto  roku  1882  činila  v  milionech  pudů  výroba  litiny 
282,  železa  182  a  oceli  15-1,  stoupla  roku  1894  u  litiny  na  802, 
u  železa  na  276  a  u  oceli  na  30  1.  Nyní  jest  ještě  značnější.  Ku- 
chyňská sůl  posloužila  za  stavební  materiál  k  několika  pavillonkům  jako 
křišťál  průhledným  vedle  temných  sloupů  a  jehlanů  krušce.  Máme  ji 
tu  ve  třech  podobách  jejích:  ze  soli  varů  (vyvaročnaja),  ze  slaných  jezer 
kolem  Kaspického  moře,  kde  sama  se  usazuje  (samosadočnaja)  a  z  dolů 
krušcovou  (kamennaja).  Roku  1894  vyrobilo  se  v  milionech  pndů  prvé 
23  64,  druhé  3918,  třetí  187.  Ale  množství  soli  na  Rusi  jest  tak 
ohromné,  že  by  snadno  zásobila  celou  Evropu,  jejíž  roční  spotřeba, 
Rusko  v  to  počítaje,  se  páčí  na  350  mil.  pudů.  Jedině  doly  v  Ilecku 
mají  zásobu  kamenné  soli  100  miliard  pudů,  a  Ilecko  zdaleka  se  ještě 
nerovná  jiným  solním  závodům.  Podobně  má  se  to  i  s  kamenným 
uhlím.  Roku  1880  dobývalo  se  ho  200  mil.  pudů,  r.  1893  již  465  mil. 
Nejrozsáhlejší  jsou  doly  Donecké  a  po  nich  pánev  Díjbravická  v  Polsku. 
Mimo  to  doluje  se  i  jinde.  Nejrozsáhlejší  v  Rusku  a  snad  na  světě 
ukázala  se  pánev  Kuznecká  v  Tomské  gubernii  na  Sibiři,  ale  teď  vy- 
rábí se  tam  jen  milion  pudů,  poněvadž  spotřeba  místní  není  veliká 
a  doprava  nebyla  možná.  Také  na  Sachalinu,  na  Kavkaze  a  v  Turke- 
stanu  jsou  uhelné  doly,  jichž  výroba  se  obmezuje  dosud  jen  na  místní 
potřebu.  Zde  vidíme  i  jiného  druhu  uhlí  —  tekuté.  Jest  to  surový 
petrolej,  nafta,  jež  co  rok  nabývá  většího  významu  pro  tovární  prů- 
mysl, dopravní  a  obchodní  poměry  nejen  jako  svítivo,  ale  hlavně  jako 
topivo.  Nafta  znamená  kus  hospodářské  přítomnosti  a  budoucnosti  Ruska, 
které  svým  petrolejem  daleko  již  předstihlo  severní  Ameriku.  Roku  1880 
dobyto  na  Rusi  215  mil.  pudů  surového  petroleje,  roku  1890  však 
242-9  mil.  a  r.  1895  téměř  400  mil.,   v  Americe  téhož  roku  jen  236 
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mil.  pudů.  Petrolej  objevuje  se  iia  mnohých  místech  na  Rusi,  na 
Kavkaze,  v  střední  Asii,  v  Sibiři  a  zjištěn  byl  nyní  i  v  Arehangelské 
gubernii,  dobývá  se  však  hlavně  jen  v  krajině  Bakinské  na  Kavkaze. 
Petrolejem  se  topí  na  železnicích,  na  parnících  Volžských,  v  továrnách 
a  j.  Ceny  r.  1894  stouply  a  činí  za  pud  2 — 4V..  kopejky  dle  doby 
roční,  tedy  za  více  než  lOVs  kila  od  2 '/a   do  7^3  krejcaru. 

Pavillon  železáren  Brjanských,  uměleckým  zevnějškem  svým  pěkně 
se  representující,  tvoří  železářskou  výstavu  pro  sebe,  tak  jako  Donecký 
jest  uhelným  dolem  v  malém,  v  němž  i  solní  průmysl  stepní  té  kon- 
činy je  vystaven.  Zajímavý  jest  i  pavillon  Aniurských  ryžovníků  zlata, 
v  němž  viděti  nejen  spíisoby  vypírání  zlatých  třpytivek  a  hojné  obrazy 
kraje  i  života  ryžovnického,  nýbrž  i  hromádky  zlata.  Hornictví  a  hut- 
nictví věnovány  jsou  i  pavillony  Bogoslovského  báňského  revíru,  Dně- 
provských  závodů,  Nižnětagilského  revíru,  společnosti  »Sormovo,«  oce- 
láren Alexandrovských,  Botkinského  závodu  a  Glěbovské  společnosti. 
Výroba  petroleje,  jeho  dobývání  a  raffinování  znázorněna  i  ve  čtyřech 
pavillonech,  z  nichž  pavillon  bratří  Nobelů  vyniká  nádherným  slohem 
a  elegancí;  v  něm  mimo  panorámové  pohledy  jest  i  veliké  diorama 
černého  města  s  jeho  prameny,  studnami  a  raffmeriemi  petroleje.  K  hor- 
nictví pojil  se  i  pavillon  závodu  Vrangelova  pro  vrtání  artezkých  studen. 

Přádelniclví,  osmou  třídu  výstavní  tvořící,  již  velikostí  a  pře- 
pychem svých  exposicí  ukazuje  rozsah  a  kvetoucí  stav  tohoto  průmy- 
slového odvětví.  Platí  to  jmenovitě  o  bavlnářství,  které  se  za  posledních 
let  vyvinulo  tak,  že  nejen  vytlačilo  cizozemské  výrobky  z  Ruska,  nýbrž 
soutěží  také  za  hranicemi.  Roku  1843  pracovalo  na  Rusi  350.000 
vřeten  s  výrobou  po  1  pudu  příze  ročně,  r.  1893  však  5  milionů  vřeten 
s  výrobou  dvojnásobnou.  Střediska  bavlnářská  jsou  Petrohrad,  Moskva, 
Ivanovo- Voznesensk  a  Lodž  v  Polsku.  Pěstování  bavlníku  v  střední  Asii 
se  šíří,  r.  1887  zaujímalo  61.000  desjatin,  r.  1893  již  136.000.  V  Eri- 
vaňsku  na  Kavkaze  se  vytěží  ročně  600.000  pudů  bavlny.  Jemností 
a  délkou  vlákna  vyniká  jen  bavlna  taškendská,  kdežto  bucharská, 
chivská  a  kavkazská  jsou  hrubé.  Prádelny  lnu  a  juty,  soukennické 
továrny  a  prádelny  hedvábí  zastoupeny  jsou  též  pozoruhodným  spů- 
sobem,  tolikéž  bělidla  a  barvírny.  Krengolmská  prádelna  bavlny  a  ju- 
tovna  Lebedeva  vystavují  ve  svých  pavillonech. 

Ku  přádelnietví  pojí  se  v  ústředním  paláci  výroba  tovární  a  zá- 
vodová, obsahující  průmysl  chemický,  zpracování  kostí,  mydlářství,  raf- 
finování nafty,  cukrovarství,  vinopalnictví,  pivovarství,  medovarství  a  jiné 
kvašené  nápoje,  sladovnictví,  výrobky  tabákové,  papírnictví,  sklárství, 
keramiky  a  cementy,  kaučuk  a  gtittaperču,  rostlinné  oleje,  obchod  s  čajem, 
truhlářství,  řezbářství  a  čalounictví,  výrobky  kovové,  mlynářství,  kočár- 
nictví,  kožešnictví  a  brašnářství,  oděvnictví.  Rozsáhlý  obor  ten  rozdělen 
jest  tak,  že  v  centrále  nalézáme  hlavně  strojní  zařízení  a  rozličné  druhy 
oděvnictví,  jež  vynikají  nádhernými  exposicemi,  v  jiné  velké  budově 
výrobky  hlavně  požitkové  a  v  třetí  kočárnictví  a  výrobky  technolo- 
gické. Neméně  než  26  pavillonů  soukromých  doplňuje  tyto  výstavy. 
Některé  z  nich  —  jako  Prokofjevův  voňavkářský,  kde  před  obecenstvem 
vyráhějí  se  mýdla  a  pod.,  Obuchova  sklenářský,  kde  leptají  se  jména 
a  nákresy  a  j.  —  jsou   >attrakcemi.«     Charakteristické  pro   ruskou  vý- 
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stavu  jesl  devatero  pavillonů  zvonařských  s  velikými  a  malými  harmoni- 
sovanými  zvony,  jejichž  hlahol  chvílemi  výstavou  zaznívá.  —  Cukro- 
varů pracovalo  v  kampani  r.  1894 — 1895  226,  zpracovalo  cukrovky 
83 Va  milionu  berkovců  (-berkovec  ■=.  16379  kg.)  a  vyrobilo  při  prů- 
měrné polarisaci  řípy  14'64  suroviny  34-6  mil.  pudů  čili  10'467o  váhy 
řípy  a  1246  mil.  pudů  melasy  čili  3"75"/„  váhy  řípy.  Melasy  užilo  se 
hlavně  ve  vinopalnách;  z  raffinerií  vyšlo  31*96  mil.  pudů  bílého  a  žlu- 
tého zboží.  Pivovarství  není  vyvinuto,  ale  jako  u  nás  i  na  Rusi  menší 
pivovary  zanikají.  Roku  1883  uvařeno  30  mil.  věder  (po  123  litru) 
v  1652  pivovarech,  r.  1893  31  mil.  věder  v  1080  pivovarech.  Mimo 
pivo  vaří  se  medovina  ve  většině  pivovarů  a  také  kvas  (kvašením  sladu 
a  mouky).  Bezvodého  líhu  vyrábí  se  ročně  přes  30  mil.  věder. 

Umělecký  průmysl,  typografie,  litografie  a  zinkograíie,  fotografie, 
fototypie  a  spřízněné  obory,  zlatnictví  a  stříbrnictví,  bronzovnictví, 
umělecké  truhlářství  a  uměl.  keramika,  dekoratérství,  hudební  nástroje, 
tvoří  desátou  třídu  výstavní  v  rotundě  s  prospěchem  umístěnou  a  krom 
toho  několik  soukromých  pavillonů  vyplňující.  Vynikající  místo  zaují- 
mají hudební  nástroje  české  firmy  V.  F.  Červeného  synové  v  Králové 
Hradci,  jež  má  v  Kyjevě  filiálku. 

Zvláštností  ruskou  jest  domácí  průmysl  (kustárnictví),  jenž  jest 
umístěn  ve  veliké  budově  dle  návrhu  akademika  Suslova  zřízené.  Vstup 
do  ní  překvapuje  rozmanitostí  i  dokonalostí  práce,  kterou  se  ruští  rol- 
níci zabývají  v  době,  kdy  nejsou  na  polích  zaneprázdněni.  Kustárnictví 
rozkvetlo  zejména  tam,  kde  polní  hospodářství  není  dosti  výnosné. 
Celkem  zaměstnává  se  7  milionů  duší  tímto  průmyslem,  jenž  pojat 
v  jedenáctou  třídu  výstavní.  Znalost  výroby  přechází  s  otce  na  syna 
a  udržuje  se  v  rodině,  čím  zachovaly  se  i  mnohé  starší  formy.  Výroba 
hospodářského  náčiní  jest  jako  domácí  průmysl  rozšířena  téměř  ve 
všech  guberniích.  Jinak  řídí  se  průmysl  ten  dle  surovin,  jež  právě 
v  krajině  se  nalézají,  nebo  dle  zvyklosti,  která  jistým  oborům  v  jistých 
krajinách  zjednala  pověst.  Tkalcovství  jest  rozšířeno  hlavně  na  severu; 
na  ručnících,  šátcích,  prostěradlech  a  p.  vidíme  originální  vzorky  ruské. 
Sedlářství  a  brašnářství,  obuvnictví,  kožešnictví,  hřebenářství,  voskářství, 
kolářství,  hrnčířství,  hračkářství,  truhlářství,  soustružnictví,  kovářství, 
nožířství,  zámečnictví  jsou  značně  rozšířeny,  tolikéž  hrnčířství,  výroba 
samovarů,  lamp  a  p.  Rolnické  rodiny  zanášejí  se  i  malbou  ikon,  hoto- 
vením harmonik,  balalajek  a  jiných  hudebních  nástrojů,  šperkařstvím, 
kamennictvím.  Kustární  výstava  jest  neobyčejně  bohatá  a  zajímavá 
i  tím,  že  zemslva  činí  opatření,  by  výrobcové  na  odborných  školách 
k  tomu  cíli  zřizovaných  mohli  se  vycvičiti  a  svou  výrobu  zdokonalovati. 

Nad  pomyšlení  skvěle  zastoupeno  jest  i  strojnictví  a  elektro- 
technika (dvanáctá  třída).  Strojírna  dle  návrhu  Pomeranceva  postavena 
od  Petrohradského  závodu  strojnického.  Železná  její  konstrukce  podobá 
se  Pařížské  z  r.  1889,  zaujímá  plochu  300t)  čtv.  sáhů  r.  a  jest  16V.2 
sáhu  r.  vysoká.  S  její  střechy  otvírá  se  pěkná  vyhlídka  na  výstavu 
a  na  daleké  okolí.  K  ní  pojí  se  ještě  druhá  rozsáhlá  strojírna  a  mimo 
to  jest  patnáct  pavillonů  věnováno  strojům  a  elektrotechnickým  před- 
mětům. Pozoruhodný  jest  zejména  pavillon  francouzsko  ruské  společ- 
nosti strojnické,  Podobědova  a  sp.,  s  velikými  dynamoelektrickými  stroji 
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a  j.  V  obou  strojírnách  a  mnohých  pavillonech  strojnických  se  pracuje 
dílem  parou,  dílem  silou  elektrickou. 

Jako  lesnictví,  lovectví,  chov  koní,  umělecký  průmysl,  námořnictví 
a  architektura,  tak  uvedeny  poprvé  na  výstavu  i  Sibiř,  střední  Asie 
a  nejzazší  sever.  Sibiř  a  spojený  s  ní  obchod  Ruska  s  Čínou  a  Ja- 
poíiskem  (třináctá  třída)  má  rozsáhlý  dřevěný  palác  připomínající  sta- 
vební motivy  ruského  selského  lidu  na  Sibiři;  budovatelem  jeho  jest 
L.  N.  Benoit.  Na  prvním  kroku  již  pociťujeme  dojem  světa  sibiřského. 
Zde  vévodí  velcí  medvědi,  drahocenné  kožešiny  sobolí,  hranostajové  a  j., 
jedna  až  za  sta  rublů;  zde  vidíme  zlato  a  nerosty  sibiřské,  výrobky 
lidu,  plodiny  země,  nerosty,  selský  byt,  rozmanité  národy  Sibiř  obý- 
vající. Sibiřský  oddíl  podává  co  nejzevrubnější  obraz  země,  její  geologii, 
zeměpis,  přírodní  a  hospodářské  poměry,  národopis  a  průmysl,  vše  to 
názorně.  I  život  Jakutů,  Vofáků  a  Eskymu  máme  tu  před  očima.  Ne- 
známé ty  končiny  obrovských  rozměrů  od  severních  tunder  a  pralesních 
houštin  až  do  jižních  stepních  krajů  můžeme  tu  studovati  na  jednom 
iiu'stě  i  s  jich  veletoky  a  horami.  Veliká  sibiřská  dráha,  která  se  tu 
liuduje,  má  svůj  pavillon,  kde  se  representuje  se  svým  světovým  vý- 
znamem. Obchod  s  Čínou  a  Japonskem  zastoupen  jest  v  pavilloně 
velkoobchodníků  s  čajem,  kde  vystaveny  jsou  i  všechny  předměty  vý- 
vozu a  dovozu  a  všechny  předměty  obchodu  cizozemského,  jmenovitě 
anglického,  který  by  přejíti  mohl  v  ruce  ruské.  Pavillon  postaven  jest 
ve  vzorném  slohu  čínském. 

Krajní  sever,  dvacátá  třída  výstavní  z  daleka  již  obrací  k  sobě 
pozornost  svými  živými  racky  a  kajkami,  bílým  ledovým  medvídkem 
a  živým  tuleněm.  Pavillon  zřízen  ve  slohu  ruských  faktorií  nad  sever- 
ními moři  od  podnikatelstva  železnice  Archangelské,  která  do  Vologdy 
jest  již  hotova  a  odtud  do  Archangelska  se  staví.  I  tu  máme  nový, 
neznámý  dosud  kraj  před  sebou;  pralesy  s  mohutnými  kmeny,  ne- 
přehledné tundry,  řídké  jen  osady.  Ale  končiny  ty  mají  mnoho  přírod- 
ního bohatství.  Nejen  lesy,  ryby,  rozličná  zvěř  kožešinná,  ale  i  ložiska 
rud,  kamenného  uhlí  ano  i  petrolejové  zdroje  jsou  tu  mnohoslibné. 
Dosud  nedotkla  se  jich  ruka  lidská,  železnice  teprve  má  k  nim  otevříti 
cesiu.  Alabastr  na  př.  tvoří  na  sta  verst  pobřeží  Pečory.  Dráha  sezna- 
muje nás  8  postupem  krajin  od  Vologdy  do  Archangelska  a  až  na 
Novou  Zemi,  která  je  sice  nehostinná,  ale  jest  ideálem  velrybolovců. 

Střední  Asie  se  svými  Turkmeny,  Kirgizy,  Jomudy,  Sorty  a  nej- 
novějšími poddanými  Ruska  Tekinci,  kteří  však  nejčileji  v  obchodu  si 
vedou,  obývajíce  zemi  do  nedávná  skoro  úplně  neznámou,  —  pyšní  se 
v  rozsáhlém  paláci  maurského  slohu  dle  návrhu  Pomeranceva  zřízeném. 
Jako  v  Sibiři  a  na  krajním  severu  tak  i  zde  vyloženo  vše,  co  o  zemi 
té  známo;  jest  prozkoumána  zevrubně.  Železnice  od  generála  Annen- 
kova  do  Buchary  postavená  a  politika  ruská  střední  Asii  sblížily  s  Ruskem 
a  sbližují  vždy  těsněji.  Nejen  pohodlné  spojení  zavedlo  Rusko  do  končin 
těch  ještě  nedávno  záhadných,  ale  i  pořádek  a  bezpečnost.  V  Mervsku, 
nad  Amu-Darjí  a  Syr-Darjí  vzmáhá  se  blahobyt  dříve  tam  neznámý, 
a  tomu  Asiaté  dobře  rozumějí.  Z  Buchary,  od  sídla  Tamerlanova,  od 
hranic  Číny  a  Afganistanu  přijeli  sem  vystavovatelé  a  ukazují  tu  své 
koberce,   svá  vyšívání,    své    zlatnické  a  ozdobnické    práce;    ano  Tekinci 
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poslali  sem  i  své  pracovité  ženy,  jejichž  tvář  a  vlas  pečlivě  jinak  ukrý- 
vají před  cizíma  očima  —  zde  jich  nechávají  veřejně  tkáti  koberce. 
A  z  bazaru  orientálního,  jenž  k  pavillonu  se  pojí,  ozývá  se  chvílemi 
podivná  hudba  bubínků,  píšťal,  strun  a  klarinetů,  hudba  tekinská,  kterou 
s  aristokratickou  odměřeností  provádějí  tekinšlí  kupci  a  pohlaváři  jakožto 
výraz  své  spokojené  mysli,  ale  i  jako  reklamu,  poněvadž  muzikanty 
hnedle  obklíčí  zástup.  —  V  tomto  oddíle  má  i  obchod  s  Persií  své 
místo.  I  tato  země  se  vždy  více  s  Ruskem  sbližuje  četnými  svazky 
hospodářskými.  Pozornost  budí  tu  jmenovité  hedvábné  koberce  perské, 
jichž  cena  jde  do  tisíců  rublů. 

Jako  Sibiř  má  i  střední  Asie  své  starožitnosti,  a  všechny  tyto 
tři  oddíly  vynikají  množstvím  vyobrazení,  fotografií,  plánů,  diagramů 
a  statistických  tabulek.  Bez  hledání  vše,  čeho  bys  si  přáti  mohl.  máš 
před  očima. 


Vojenství  a  námoi-nidvi  se  všemi  svými  odbory  (patnáctá  a  šest- 
náctá třída)  umístěno  jest  ve  čtyřech  budovách,  z  nichž  hlavní  (dle  ná- 
vrhu akademika  Kotova)  zaujímá  700  čtv.  sáhů  r.  Vstup  tvoří  na  jedné 
straně  minonoska,  na  druhé  stany  a  vozy  inlendantské.  Námořnictvo 
vystavilo  tu  ukázky  svých  děl  na  25  až  80  verst  (versta  zz:  106  kilom.) 
metajícících  pumy  přes  20  pudii  těžké,  kde  jeden  výstřel  stojí  425  až 
652  ruble.  Závody  a  dílny  vojenské  pochlubily  se  tu  svými  pěknými 
kusy.  Za  posledních  let  válečné  loďstvo  ruské  činí  velké  pokroky,  jak 
ukazují  nejen  modely  nových  obrněvců,  ale  i  ukázky  Kronštadtského 
závodu,  admiralitnílio  Ižorského  závodu,  hydrografické  správy  Petro- 
hradské loděnice.  Baltické  loděnice  a  Obuchovské  ocelárny.  I  pozemní 
vojenství  překvapuje  na  výstavě  nejen  zbraněmi  a  studiem  vojenským, 
nýbrž  i  mapováním  a  modely  celých  krajin,  z  nichž  jmenovitě  do 
všech  podrobnoslí  proveden  model  Šipkinského  Balkánu,  památného 
z  bojů  roku  1877.  V  jiných  pavillonech  umístěna  je  ijotápěčská 
škola  Kronštadská,  kde  ve  velkém  vodojemu  konají  se  každou  hodinu 
cvičení,  a  vělroplavecký  park  s  veškerým  balonovým  zřízením.  Mimo 
to  jest  tu  i  holubí  pošla  vojenská.  Jako  všechny  jiné  třídy  má  i  vo- 
jenství na  výstavě  svou  odbornou  literaturu,  kde  ve  sbírce  učebných 
knih  první  místo  zaujímají  » spisy  Komenského  a  o  Komenském  od 
ruských  vojenských  osob  vydané.* 

Rozsáhlé  jsou  skupiny  sedmnácté  třídy,  architektury,  inécnýrstvi 
a  mořské  i  říčné  plaoby.  Umístěny  jsou  ve  čtyřech  velkých  budovách 
a  33  soukromých  pavillonech  a  vzorných  stavbách.  V  železničně  budově 
vidíme  vagóny  a  lokomotivy  nejnovějších  soustav  i  prvních  na  Rusi 
zavedených,  dvorní  vlak  Mikuláše  I.  a  vagóny  pro  sibiřskou  dráhu 
všelikým  pohodlím  opatřené,  parostroje  na  otop  uhlím,  dřívím,  rašelinou 
a  petrolejem.  Plavebnictví  umístěno  v  budově,  jejíž  průčelí  jako  paluba 
se  stěžni,  rahnovím  a  vlajkami  jest  upraveno  a  v  níž  vyloženo  vše  od 
technického  zařízení  lodí,  od  modelů  až  do  statistických  přehledů  do- 
pravy. Volha  a  Kaspické  moře  mají  svůj  pavillon,  jehož  střed  tvoří 
»Verejka«  a  >Plezir,€  jachty  Petra  Velikého,  prvnější  s  řezbami  vlastních 
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jeho  rukou.  Obrazcové  stavby  škol  a  selských  statků  mají  ukázali,  jak 
levným  spůsobem  lze  dosíci  neshořilelnosti  dřevěných  budov,  což  pro 
hospodářský  stav  lidu  k  zamezení  častých  požárů  jest  důležito. 


Uměni,  malba  a  sochařství,  representuje  se  pěkně  již  zevnějškem 
své  renaissanční  budovy,  dle  návrhu  Pomeranceva  na  rozloze  1500  čtv. 
sáhů  r.  se  vypínající.  Sochařské  skupiny  Počenkova,  Bachovy  a  Adam- 
sonovy  zdobí  její  průčelí  a  vysoká  kopule  její  vršek.  Vystavena  jsou 
tu  jen  díla  ruská,  od  ruských  umělců  doma  nebo  za  hranicemi  pro- 
vedená. Výstavu  obeslalo  226  malířů,  14  sochařů,  9  akvarelistů  a  37  ar- 
chitektů. Přece  však  některá  zvučná  jména  (jako  Vereščagina,  jenž  tak 
neobyčejně  hojně  jest  zastoupen  v  galerii  Tretjakových  v  Moskvě),  tu 
nenalézáme.  K  umění  pojí  se  i  dvě  veliké  panoramy,  jedna  od  prof. 
F.  A.  Ruba  představuje  ruský  útok  na  aul  Achulgo  na  srázovité  horské 
výšině  v  Dagestanu;  druhá  od  Makovského  zobrazuje  historický  výjev 
pod  Kremlem  Nižněnovgorodským,  jak  měšťan  Minin  r.  1612  podněcuje 
válku  na  pomoc  Moskvě,  která  pak  zachránila  Velkou  Rus  před  panstvím 
polským.  Uměleckým  výtvorem  jest  i  diorama  černého  města  v  pavilloně 
bratří  Nobelů. 

Nejrozsáhlejší  ze  všech  tříd  jest  devatenáctá,  v  níž  zahrnuty  jsou 
školství  a  dobročinnost.  Meteorologie  pro  Rusko  tak  důležitá  tvoří 
zvláštní  odbor  ke  školství  se  pojící,  poněvadž  se  školami  jak  národ- 
ními tak  středními  a  vysokými  úzce  souvisí.  Hlavní  budova  dle  návrhu 
akademika  Věkšinského  zřízená  seznamuje  nás  s  celým  stavem  školství 
a  školního  vzdělání,  pokročilým  co  se  týče  středních  a  vyšších  škol, 
nedostatečným  co  do  škol  obecných.  Vzorná  škola  sloužiti  má  za  vzor 
zemstvům  a  jiným  sborům  pro  zakládání  škol.  Chrám-škola  spojuje 
kostel  i  školu  pod  jednou  střechou.  Mezi  školními  knihami  vystaveny 
jsou  i  české  z  Volyňska.  V  jiných  pavillonech  vidíme  školy  odborné.  — 
Skvělou  stránkou  Ruska  jest  veřejná  dobročinnost.  Pavillon  správy 
carevny  Marie  obsahuje  výstavu  prací  školních,  domácích  a  zařízení 
všelikých  lidomilných  ústavů,  spadajících  v  pravomoc,  kterou  carevna 
vdova  i  po  smrti  Alexandra  III.  zachovala.  Jest  to  ústřední  pavillon 
vladařský  Marie  Feodorovny.  Sem  náleží  i  výstava  červeného  kříže  ve 
zvláštním  pavillonu,  poučná  pro  pokroky  v  pomoci  raněným  a  nemocným 
vojínům  i  zřízením  umožňujícím  rychlou  mobilisaci;  dále  přístav  ochrany 
tonoucím  na  moři,  též  ve  zvláštním  pavilloně,  pavillon  spolku  pro 
ochranu  národního  zdraví,  kde  konají  se  přednášky  s  demonstracemi. 
Meteorologie  má  ve  zvláštním  pavilloně  svou  pozorovací  stanici,  kde 
obecenstvo  s  veškerými  přístroji  a  jich  řízením  se  seznamuje. 

Z  ostatních  pavillonu  na  výstavě  důležitý  jest  pavillon  carských 
statků  s  doly,  lesy,  hospodářstvími  a  průmyslem  na  nich.  Zde  vidíme 
i  ruský  bavlník  i  ruský  čaj  z  Kavkazu.  Dojem  starélio  domu  bojar- 
ského činí  /j«(;///on  města  Moskvy.  Skvostem  stavitelského  umění  jako 
vzor  čistého  slohu  ruského  jest  'pavillon  carský.  V  pavilloně  techno- 
logické pokusné  stanice  pracuje  se  před  obecenstvem  a  zkoumají  so 
hodnota  nejen   potravin  alo  i   tkaní,  vláken,  kozí  a  j. 
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Návštěva  výstavy  není  lak  značná,  jaká  by  byla  ve  velkém  stře- 
disku ruské  veleříše,  ale  také  není  nepatrná.  Život  na  výstave  má  své 
půvaby,  tak  jako  výstava  své  přitažlivosti,  ačkoli  jarmareční  ruch  z  ní 
byl  vymýtěn.  Výstava  má  své  divadlo,  kde  hrají  odpoledne  a  večer 
ruská  dramata,  má  svou  koncertní  síň,  kde  produkují  se  ruští  mistři 
i  cizí  hosté,  jmenovitě  slovanští,  má  své  hudební  pavillony,  kde  kon- 
certují vojenské  kapely,  své  hostince  a  buffety.  Elektrickou  tramwají, 
jejíž  vagóny  stále  objíždějí,  můžeš  se  dostati  bez  únavy  a  pohodlně 
na  kterékoli  místo.  A  společnost  výstavní  jest  rozmanitá  i  pestrá  jako 
na  málokteré  výstavě!  Zde  vítají  se  známí,  kteří  z  dálky  tisíců  verst 
sem  přijeli,  Rus  od  Dněpru  s  Rusem  od  Pečory,  Obi,  Leny,  Amuru; 
staří  známí,  snad  spolužáci,  kteří  se  léta  neviděli  a  léta  zase  ne- 
uvidí. A  což  rozličné  ty  typy  z  končin  Araratských  a  Parapomiskýeh. 
z  Mervska,  Samarkandu,  Taškentu,  Buchary,  Chivy!  Když  hlaholí  z  jedné 
.strany  zvony  zvonařských  pavillonů  svou  zvláštní  melodii,  aby  podaly 
svědectví  o  dovednosti  svých  mislrů,  když  z  Asie  zaznívá  v  taktu 
jednotvárná  sice  a  v  souzvu)<u  našim  dudám  podobná,  ale  přece  zají- 
mavá hudba  osmahlých  synů  z  končin  Černé  pouště,  od  rotundy  se 
nesou  akkordy  kapely  Hlaváčovy  a  odněkud  z  dáli  šumí  přitlumené 
zvuky  námořnických  hudebníků:  tu  se  zvláštním  pocitem  naslouchá 
člověk  této  výstavní  muzice,  která  při  vší  své  různosti  nepůsobí  rušivě. 
Večer,  když  vzplane  250  obloukových  lamp,  jež  bílým  světlem  elek- 
trickým ozáří  všechny  prostory,  věru  ani  se  nám  nechce  z  výstavy, 
ačkoli  všechny  pavillony,  vyjma  uměleckou  výstavu,  jsou  zavřeny. 
V  restaurantech  prodlužuje  se  výstavní  život  při  hudbě  a  veselém  ho- 
voru dlouho  přes  půlnoc.  Den  za  dnem  míjí,  a  vždy  shledáváš  ještě 
něco  nového,  něco  poutavého  —  a  čím  důkladněji  výstavu  probíráš, 
tím  rozloučení  s  ní  stává  se  ti  těžší. 

V  Nižním  Novgorodě  1.  září  1896. 


29  Života  evropských  panovnic. 

Referuje 

Pavel  Janota. 

(Dokončeni.) 

anovnicí  malého  ale  slavného  státu  jest  černohorská  kněžna  Milena, 
,  (l^'"^"'^^"^^  Nikoly  I.  Petroviče  Něgoše.  Jest  to  druhá  teprve  kněžna  na 
'^  prestolu  černohorském,  neboť  černohorští  hospodářové  nebývali  pa- 
novníci světští,  nýbrž  duchovní,  pravoslavní  biskupové,  tedy  mniši. 
Teprve  Danilo  I.,  jenž  r.  1851  nastoupil,  byl  prvním  světským  knížetem, 
a  Darinka,  rozená  Kvekvičova,  první  černohorskou  kněžnou.  Danilo  I. 
zahynul  13.  srpna  1860  v  Kotoru  a  kněžna  Darinka  zemřela  r.  1892 
v  Benátkách  v  55.  roce  věku.  Po  Danilovi  nastoupil  Nikola  I.,  rozený 
7.  ř-íjna  1841,  jenž  8.  listopadu  1860  byl  oddán  s  Milenou,  dcerou  Petra 
Stefanova  Vukotiče,  rozenou  4.  dubna  1847.     Devatenáctiletý  panovník 
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pojal  tedy  třináctiletou  dívku  za  manželku.  Neobyčejného  lesku  dosáhla 
Černá  Hora  i  panovnická  její  rodina  za  vlády  Nikolovy.  Sličná  Milena, 
pravý  to  typ  jihoslovanský,  nevystupovala  sice  nikde  v  popředí  poli- 
tické, nýbrž  přestávala  jako  matka  a  hospodyně  hlavně  na  rodině  a  do- 
mácnosti, avšak  význam  její  v  životě  černohorském  jest  přece  nepopira- 
telný. Mezi  Černou  Horou  při  sňatku  jejím  a  Černou  Horou  dnešní  je 
veliký  rozdíl.  Černohorec  byl  bohatýr,  jenž  nešetřil  svého  života  a  dnem 
i  nocí  byl  pohotové  chopiti  se  pušky  a  břitkého  handžaru,  avšak  Černo- 
horka hrála  podřízenou  úlohu  v  jeho  domácnosti,  domácí  a  polní  práce 
a  za  války  péče  o  raněné  a  zásobování  muže  neb  i  synův  a  bratrů 
bylo  jejím  úkolem.  Znenáhla  však  školní  vzdělání,  dříve  úplně  zanedbá- 
vané, zjednávalo  nápravu.  A  v  péči  o  školní  vzdělání  dívek  zvláště  vy- 
nikla kněžna  Milena,  jež  jest  i  protektorkou  vyššího  vzdělávacího  ústavu 
dívčího,  založeného  od  zvěčnělé  carevny  Marie,  choti  Alexandra  II.  Sám 
rytířský  kníže  Nikola  nejskvěleji  oslavil  ženy  černohorské  v  svém  dra- 
matu Balkánská  carice,  podle  něhož  Balkánské  královny  jsou  všechny 
Černohorky.  Jako  o  povznesení  žen  pečovala  kněžna  i  o  organisaci  pomoci 
raněným  ve  válce  a  o  lidumilná  opatření.  K  ní  každá  Černohorka  má 
přístup,  každá  může  přijíti  se  svou  prosbou,  se  svým  steskem,  jmeno- 
vitě jest  přístupna  všem,  kdož  dívkám  hledají  školního  vzdělání. 

Krutá,  krvavá  válka  se  všemi  hrůzami  bašibozuckými  řádila  od  r.  1860 
v  Hercegovině  a  zachvátila  Černou  Horu.  To  byla  doba  líbánků  knížecích 
manželů.  Kněžna  vyprovázela  knížete  na  bojiště,  a  ošetřování  krvavých 
ran  bylo  prvním  jejím  panovnickým  zaměstnáním.  Turci  dobře  vědouce, 
že  jenom  když  Černou  Horu  pokoří,  budou  bezpečni  od  jihu  a  severu, 
soustředili  proti  ní  všechnu  svou  moc.  A  odnikud  nebylo  pomoci. 
V  srpnu  r.  1862  musel  konečně  kníže  Nikola  přistoupiti  na  mír;  Turci 
si  vyhradili  stavbu  silnice  Černou  Horou,  která  ovšem  nikdy  provedena 
nebyla.  A  v  letech  1875  až  1878  následovaly  nové  bouře  a  nová,  ví- 
tězná válka,  která  proslavila  jméno  černohor.ské,  ale  velkých  hmotných 
prospěchů  Černé  Hoře  nepřinesla.  I  v  letech  těch  kněžna  horlivě  půso- 
bila v  tichém  zátiší. 

Kněžna  Milena  povila  dvanáct  dítek,  devět  dcer  a  tři  syny.  Všem 
dítkám  byli  panující  carové  Alexandr  II.  a  líl.  a  carevny  kmotry.  Vy- 
chování a  opatření  devíti  dcer  není  zajisté  snadný  úkol  pro  knížecí 
manžely,  kteří  vyhledávají  pro  ně  přiměřené  sňatky.  S  hrdostí  může 
však  kněžna  Milena  pohlížeti  na  svou  četnou  rodinu.  Vzdělání,  a  to  vy- 
nikajícího dostalo  se  všem  za  pomoci  ruských  kmotrů.  Dcery  byly  vy- 
chovávány na  šlechtickém  ústavě  Petrohradském,  pro  dcery  čelních  rodin 
zřízeném,  a  synové  mají  vychovatele  ruské;  vzdělání  následníka  Danila 
řídil  plukovník  Sumarokov.  Oba  starší  synové  mají  i  své  hodnosti 
v  ruském  vojště;  jako  kníže  Nikola  má  svůj  ruský  střelecký  pluk,  tak 
jest  následník  čestným  plukovníkem  a  Mirko  čestným  nadporučíkem 
v  pluku  svého  otce.  Kněžně  Mileně  dostalo  se  toho  lichotivého  uznání, 
že  car  Alexandr  IH.  za  rovnu  ji  uznal  panovnicím  i  z  nejstarších  rodů, 
když  dal  svolení  ke  sňatku  dcer  jejích  s  členy  carské  rodiny. 

Nejstarš"í  dcera  Zorka,  narozená  23.  prosince  1864,  byla  12.  čer- 
vence 1883  oddána  s  Petrem  Karaďorděviéom,  synem  dřívějšího  knížete 
srbského  Alexandra.  Po  sedmiletém  však  manželství,  z  něhož  dva  princové 
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a  jedna  kněžna  jsou  na  živu,  16.  března  1890,  týden  po  povití  svého 
pátého  dítka,  v  náruči  matčině  a  manželově  na  Getyni  zemřela.  Druhá 
dcera  Milica,  narozená  r.  1866,  slavila  7.  srpna  1889  v  Peterhofé,  za 
přítomnosti  Alexandra  III.  a  carevny  Marie  Feodorovny,  sňatek  s  velko- 
knížetem  Petrem  Nikolajevičem.  Třetí  dcera  Slaná,  rozená  v  lednu  1867, 
slavila  sřiatek  28.  srpna  1889  též  v  Peterhofé,  za  přítomnosti  carských 
manželů,  s  knížetem  Romanovským,  vévodou  Leuchtenberským,  nej 
mladším  synem  velkokněžny  Marie,  dcery  cara  Mikuláše  I.  a  vévody 
Leuehtenberského.  Černohorská  kněžna  jest  dosud  trojnásob  bábou  členů 
carské  rodiny  ruské.  Čtvrtá  dcera  princezna  Marie,  rozená  r.  1869,  ze- 
mřela v  Petrohradě  r.  1886  zápalem  pílením,  když  byla  dokončila  své 
vzdělání  na  ústavě  šlechtičen.  Páté  dítko  knížecí  jest  následník  Danilo 
Alexandr,  narozený  29.  června  r.  1871.  Šesté  jest  princezna  Jelena,  na- 
rozená r.  1872,  a  sedmé  princezna  Anna,  narozená  r.  1874.  Osmé,  prin- 
cezna SoGe,  r.  1876  narozená,  zemřela  v  dětském  věku.  Deváté  jest 
princ  Mirko,  veliký  vévoda  Zetský  a  Grachovský,  narozený  17.  dubna 
r.  1879.  Desáté  jest  princezna  Xenie,  narozená  22.  dubna  1881,  jež 
nyní  dovršila  patnáctý  rok  věku  a  pokládá  se  za  nevěstu  krále  srbského 
Alexandra.  Jedenácté  dítko  jest  princezna  Věra,  rozená  r.  1887,  a  dva- 
nácté princ  Petr,  veliký  vévoda  Záchlumský,  rozený  10.  října  r.  1889. 
I  politické  úkoly  sice  připadly  kněžně  Mileně,  tak  převzala  vla- 
dařskou moc  v  květnu  t.  r.,  kdy  kníže  s  následníkem  a  princem  Mirkem 
odebral  se  do  Moskvy,  odkudž  přes  Bělehrad  teprve  počátkem  července 
se  vrátil,  ale  těžiště  veškery  její  činnosti  jest  rodina,  v  níž  panuje 
srdečná  patriarchálnost,  jinde  snad  nevídaná.  Loni  odloučil  se  z  užšího 
kruhu  rodinného  následník  Danilo;  byl  proft  zbudován  zvláštní  nový 
dvorec,  v  němž  zařídí  si  vlastní  domácnost.  O  poměrech,  za  kterých 
i  kněžna  Milena  dospívala  a  své  dítky  vychovávala,  svědčí  nejlépe  věno- 
vací  píseň  knížete  bohatýra  a  básníka,  kterou  vyryti  dal  v  uhelném  ka- 
menu při  budování  dvorce,  jež  počalo  v  dubnu  1894  a  dokončeno 
jeho  vysvěcením  16.  června  1895.  Hlásá  píseň  Nikolova  v  českém 
překlade: 

Šťasten  budiž  dvorec  tento 

mému  synu  Danilovi; 

nebes  Pán  ať  shlížeje  sem 

s  výše  své  mu  blahosloví! 

Zbožnosti  bud  povždy  sídlem, 
spravedlnost  buď  tu  zdráva, 
syna  mého  rozetiřívej 
trpícího  bránit  práva! 

Blahý  bud  mu  pobyt  tuto 
s  klidnou  družkou  jeho  žití; 
očí  zdravých  dítek  v  kruhu 
zářná  radost  ať  mu  svítí! 

Píseň  hlasná  dítek  zdaru 
ať  tu  v  dvorci  bujně  víří 
a  k  radám  se  shromažďují 
bratři  Srbi  bohatýři. 

Princezna  Jelena,  nejstaršt  ze  čtyř  svobodných  dcer  knížete  Nikoly 
a  kněžny  Mileny,    dostoupí  nyní  též  výše    trůnu  a  jako  příští  královna 
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italská  rozmnoží  též  počet  panovnic  evropákých.  Dne  18.  srpna  t.  r. 
slavila  na  Cetyni  své  zasnoubení  s  dědicem  trůnu  italského  Viktorem 
Emanuelem.  Narozena  byla  27.  prosince  1872  dle  starého  a  8.  ledna 
r.  1873  dle  nového  kalendáře,  jest  tedy  v  24.  roce  věku.  Nejedná  obtiž 
stavěla  se  proti  spojení  tomu.  Italský  následník,  jedináček  v  královské 
rodině,  setkal  se  prvně  se  sličnou  Černohorkou  loni  v  Benátkách.  Stalo 
se  to  téměř  jen  mimochodem,  když  princezna  odjížděla  s  otcem  na 
Gelyň.  Přece  však  dostačilo  toto  setkání,  že  nechtěl  slyšeti  o  jiné  než 
o  Jelene.  Dvůr  italský  byl  sice  s  černohorským  ode  dávna  v  nejlepších 
poměrech,  přece  však  jak  královští  rodičové  tdk  předseda  ministerstva 
Crispi,  tento  italský  Bismarck,  vyslovili  se  proti  záměru  princovu.  Crispi 
podal  následníku  album  s  podobiznami  evropských  princezen,  jež  jsou 
k  zadání,  aby  ve  sliodě  s  rodiči  a  vládou  učinil  volbu.  Princ,  nyní 
271etý,  odložil  album  a  trval  na  svém.  O  korunování  carově  letos 
v  květnu  setkal  se  opět  s  vyvolenou  svého  srdce  v  Moskvě.  Crispi  zatím 
padl,  král  a  královna  přáH  si,  aby  syn  založil  si  rodinný  život,  a  po- 
sléze souhlasili.  Když  dostavil  se  zv  áštní  posel  z  flíma  na  Cetyň,  byl 
sice  kníže  Nikola  mile  překvapen,  avšak  svolení  učinil  závislým  na 
ruském  carovi.  Ohledy  na  Rusko  a  na  dvojí  příbuzenský  svazek  s  carskou 
rodinou  nedopouštěly  mu,  aby  bez  souhlasu  z  Petrohradu  jakkoliv 
rozhodl.  Teprve  když  tu  šťastně  vyřízena  záležitost  sňatková,  mohl  ná- 
sledník italský  zavítati  nu  Gotyň,  aby  formálně  požádal  za  ruku  prin- 
cezninu.  O  zasnoubení  zachovávalo  se  úplné  mlčení,  a  není  bez  humoru, 
jakým  spůsobem  předčasně  .se  dostaly  o  něm  zprávy  na  veřejnost.  Za- 
ujatost princova  pro  Jelenu  černohorskou  nebyla  tajemstvím  v  jistých 
kruzích  italských,  ač  se  nic  určitélio  n(,'vě(lělo.  Když  však  z  Celyně 
v  červenci  objednány  byly  v  Terstu  italské  prapory,  hádáno  z  toho,  že 
nikdo  jiný  než  následník  nemůže  přijíti  na  Cetyň,  a  Terstský  Piccolo 
prvně  přinesl  zprávu  o  zasnoubení,  kteréž  ostatně  není  ani  bez  zají- 
mavosti politické.  Mimo  patnáctiletou  princeznu  Xenii  zbývaly  by  knížeti 
již  jen  dvě  nezaopatřené  princezny,  221etá  Anna  a  91etá  Věra. 


V  pohnuté  době  vstoupila  poprvé  královna  Natálie  na  pudu 
srbskou.  Třesk  zbraně  z  Hercegoviny  a  od  hranic  bosenských  budil 
mocný  ohlas  v  srdcích  srbských,  když  prvně  —  7.  září  1875  —  slaven 
v  knížectví  srbském  Natalin  dan,  jmeniny  snoubenky  knížete  Milana 
Obrenoviče  IV.  Ve  Vídni  pokládali  líbánky  Milanovy  za  konec  válečné 
akce  v  Srbsku  chystané;  ale  v  Srbsku  uvažovali,  že  nastávající  kněžna 
jest  Ruska,  že  sňatkem  bude  upevněn  svazek  s  Ruskem  a  spíše  za- 
bezpečena ruská  pomoc.  Spřádala  se  legenda  o  původu  Natálie  Keč- 
kové;  byzaniští  ( ísařové  12.  věku,  Komnenové,  pokládáni  za  její  předky, 
a  také  z  toho  důvodu  zdálo  se  pravdě  podobno,  že  v  záměru  jejím 
jest  spíše  akce  za  osvobození  Balkánského  poloostrova  od  Turků  než 
její  zdržování.  Vypravovalo  se  o  jejím  otci,  ruském  plukovníku  a  Bess- 
arabskéin  velmoži,  kterak  tvrdíval,  že  mu  náleží  větší  právo  seděli  na 
I  runě  Stumbolském  než    tureckému   sultánovi.     Jisto  bylo,    že   jak  otec 
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její  tak  matka,  rumunská  bojarka  Sturdzová,  byli  velmi  bohati;  dcera 
přinášela  svému  manželu  značné  miliony  věnem. 

Dne  17.  října  1875  slaven  sňatek  statného  211etého  knížete  a  šest- 
náctileté, štíhlé,  útlé  princezny.  Metropolita  Michael  je  oddával  v  hlavním 
chrámě  Bělehradském  za  přítomnosti  zvláštních  zástupců  ruského  a 
rakouského,  diplomatického  sboru,  srbských  ministrů,  státníků,  vojen- 
ských hodnostů  a  skvělého  kruhu  hostí.  Pro  lid  byl  sňatek  řadou 
národních  slavností.  Dynastické  smýšlení  v  srbském  lidu  má  i  cosi 
národně  politického.  Proti  dědičnosti  panovnické  na  trůně  dlouho  se 
vzpěčovalo  Turecko  jako  suzerén,  chtějíc  míti  příležitost,  aby  stále  se 
mohlo  míchati  do  věcí  domácích.  Dědičnost  trůnu  byla  tedy  vymože- 
ností, a  ve  sňatku  Milanově  viděl  národ  upevnění  trůnu. 

Hnedle  po  sňatku  jevil  se  rozdíl  v  chování  knížete  Milana  a  jeho 
choti  kněžny  Natálie.  Milan  neměl  smyslu  pro  lid,  vyhýbal  se  mu  nebo 
se  ukazoval  v  šviháckém  obleku  dle  Pařížské  mody,  tak  že  staří  Srbové 
povážlivě  nad  tím  vrtěli  hlavami.  Kněžna  vyhledávala  lid  a  objevovala 
se  mezi  ním  v  národním  městském  obleku:  nízký  fez  na  hlavě  pletenci 
temných  vlasů  ovinutý,  hedvábný  vistan,  živůtek  na  prsou  vykrojený, 
pod  nímž  bělela  se  jemná  tkáň  k  pasu,  a  od  nízkého  pasu  svislé  sukně. 
Když  koncem  listopadu  svolána  Bělehradská  brigáda  národního  vojska 
ku  přehlídce,  kněžna  v  oděvu  tom  obcházela  dlouhé  řady  pěšáků,  vstu- 
povala mezi  jízdectvo  a  prohlížila  si  dělostřelectvo  i  pestré  národní  vo- 
zatajstvo.  Kynula  pravicí  vojákům  a  oslovovala  je  » Zdravo  bračo!* 
a  jinými  naučenými  srbskými  slovy,  nebo  pomáhala  si  ruštinou.  A  v  první 
zimě  zavedla  také  již  nový  rád  v  knížecím  sídle;  ustanovila  dni  v  týdnu 
ku  přijímání  návštěv,  a  přístup  k  ní  měla  každá  Srbkyně.  Uji.^fovala 
příchozí,  že  nečiní  rozdílu  mezi  nižšími  a  vyššími,  že  jest  jí  každá 
srbská  žena  vítána  jako  sestra,  a  zvala  je,  aby  opět  přišly. 

Brzy  se  ukázalo,  že  akci  srbské  není  překážkou,  nýbrž  spíše  vzpru- 
žinOu.  Se  zápalem  mladistvé  duše  přilnula  k  myšlence  národní  války. 
Čerňajev,  Komarov  a  jiní  ruští  vojevůdcové,  kteří  zavítali  do  Bělehradu 
a  byli  přijati  u  dvora,  byli  okouzleni  chováním  a  duchem  jejím.  V  čer- 
venci 1876  propukla  válka  se  všemi  trpkostmi  a  svízeli,  jichž  mnohem 
více  zakouší  malý  stát  s  nedostatečnými  prostředky,  kde  každá  rodina 
má  někoho  ze  svých  milých  před  nepřítelem.  Mladinká  kněžna  věděla, 
že  všeliké  nedostatky  nahrazovati  musí  hrdinnost,  a  sama  předcházela 
dobrým  příkladem  v  pomoci  nemocným  a  raněným.  Shromažďovala 
kolem  sebe  ženy  srbské,  chodila  v  ústrety  raněným  po  lodích  i  vozech 
dopravovaným,  navštěvovala  nemocnice  i  obvaziště. 

Válka  přinesla  i  trpkost  sklamání.  Srbové  doufali  ve  vítězný 
postup  do  Turecka,  v  drcení  moci  turecké,  kdekoliv  se  s  ní  setkají, 
zatím  však  měli  se  sami  co  brániti  proti  Turkům,  jejich  vojska  musela 
si  odbývati  válečnou  školu,  dříve  se  vycvikovati,  než  s  prospěchem  se 
mohla  s  Turky  měřiti.  Pravda,  ani  Turci  nemohli  proniknouti  do  Srbska, 
ale  sklamání  záleželo  v  tom,  že  Srbové  nemohli  do  Turecka,  že  celá 
válka  zdála  se  zbytečnou.  Za  vřavy  válečné  14.  srpna  1876  porodila 
kněžna  syna,  jemuž  car  Alexandr  II.  byl  kmotrem  a  jenž  dle  něho 
dostal  jméno  Alexandr. 
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V  podzimu  skončena  válka  bezvfsledně  mocným  slovem  carovým. 
Roku  1877  následovala  válka  ruská  a  na  podzim  druhá  válka  srbská, 
z  které  Srbsko  vyšlo  vítězně,  Bosnu  si  ovšem  vzal  soused,  ale  samo- 
statnost a  na  jihovýchod  rozšířené  území  bylo  srbskou  vymožeností. 

Až  do  října  šlo  vše  přirozeným  chodem.  Srbsko  se  vyvíjelo,  po- 
měry na  Balkánském  poloostrově  se  ustalovaly  shodou  s  Bulharskem 
a  s  Černou  Horou,  po  těžkých  válkách  nastávalo  tím  větší  vzpružení 
životních  sil.  Avšak  již  v  říjnu  r.  1880  nastal  obrat,  který  svými  dů- 
sledky hrozil  zkázou  Srbsku  i  manželství  knížete  a  kněžny.  Jednání 
o  obchodní  smlouvu  s  Rakousko-Uherskem  změnilo  se  v  hospodářský 
boj;  prospěch  Srbska  vymáhal,  aby  Srbsko  v  boji  tom  vytrvalo  a  uza- 
vřelo jen  takovou  smlouvu,  kterou  by  nezadalo  svému  hospodářskému 
vývoji.  Milan  nechal  však  Ristiée  padnouti,  a  jeho  nástupce  vyhověl 
přáním  sousedovým.  Za  to  svolilo  Rakousko,  aby  Srbsko  prohlášeno 
bylo  za  království.  V  srpnu  r.  1878  stali  se  Milan  a  Natálie  knížecími 
výsostmi  neodvislého  Srbska,  v  březnu  r.  1882  královskými  veličenstvy 
srbského  království.  Avšak  to  bylo  první  a  poslední  jednomyslné  usne- 
sení skupštiny.  Lesk  královské  koruny  nemohl  zastříti  hlubokého  rozvratu 
politického  a  hospodářského.  Šmejdy  při  stavbě  železnice  již  roztrpčovaly 
veřejnost,  úpadek  Bontouxův,  kterým  Srbsko  pozbylo  velikých  milionů, 
otrávil  ji  úplně.  Rozpočet  rostl  každým  rokem,  lichvářské  dluhy  se 
množily.  Potlačování  nové  strany  radikální  vedlo  r.  1883  ku  povstání 
Timockému,  po  jehož  krvavém  potlačení  následovala  nejtužší  reakce. 
Válka  proti  sjednocenému  Bulharsku,  na  podnět  z  Pešti  podniknutá, 
skončila  v  prosinci  r.  1885  úplnou  porážkou  vojska  Milanova  u  Shv- 
nice  a  Pirotu.  Zároveň  se  poměr  mezi  králem  a  královnou  stával  ne- 
snesitelným. 

Byly  i  soukromé  příčiny,  o  nichž  v  Bělehradě  kolovaly  nejrůz- 
nější pověsti,  které  utvrzovaly  nevoli  mezi  královskými  manžely,  ale 
hlavní  byla  zajisté  naprostá  různost  povah,  která  hnedle  po  sňatku 
jejich  se  ukazovala.  Každým  dnem  zhoršující  se  poměry,  obavy  o  vy- 
chování jediného  syna  a  o  zabezpečení  mu  prestolu  dodávaly  královně 
odvahy.  Posléze  12.  května  r.  1887  s  jedenáctiletým  tehda  Sašou 
uprchlá  do  Jalty  na  Krymu.  Na  Rusi  byla  přijata  s  velkou  srdečností. 
Přičiněním  cara  Alexandra  III.  a  císaře  a  krále  Františka  Joseía  zjednána 
jistá  shoda  mezi  manžely.  V  červenci  vrátila  se  do  Srbska  a  potom 
navštívila  své  statky.  Když  v  srpnu  ubírala  se  do  Badenu  u  Vídně, 
přivezl  jí  Milan  syna  do  Pešti;  v  říjnu  zavítal  na  několik  dní  do  Ba- 
denu a  setkal  se  s  manželkou  a  synem;  z  Badenu  odebrala  se  krá- 
lovna v  listopadu  do  Florencie,  aby  tu  se  synem  zimu  strávila. 

Avšak  situace  se  zhoršovala;  Milan  poroučel  a  chtěl,  aby  krá- 
lovna poslouchala.  Hrozil  rozvodem  a  naléhal,  aby  mu  vydala  syna. 
Jako  štvaná  prchala  královna  se  synem,  až  se  usadila  ve  Wiesbadenu. 
Prostřednictvím  Berlínské  vlády  žádal  král  Milan  v  červenci  r.  1888 
za  vydání  syna  a  vyslal  pro  něho  generála  Protiée.  Natálie  obrátila  se 
k  Bismarckovi  prosíc  za  ochranu,  on  však  odvětil,  že  v  Němcích  platí 
zákon  salický,  dle  něhož  otec  jest  pánem  dětí.  Dne  12.  července  ozná- 
mila jí  pruská  policie,  že  užije  násilí,  nevydáh  syna  po  dobrém.  Nazejtří 
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vydala  syna,  jetiž  s  Protičem  a  svým  vychovatelem  dr.  Dokičem  od- 
vezen Ho  Bélebradu. 

K  smrti  zarmoucena  odjela  královna  do  Francie,  kde  ji  stihla 
zvést,  že  král  žádá  o  rozvod.  Protestovala  proti  záměru  tomu  a  žádala 
za  své  předvolání,  aby  podala  námitky.  I  církevní  poměry  byly  v  Srbsku 
zvráreny  od  té  doby,  co  se  stalo  královstvím.  Metropolita  Michael, 
hlava  samosprávné  církve  srbské,  byl  od  Milana  sesazen  a  vypuzen. 
Stejný  osud  stifil  i  biskupy,  kteří  králi  nebyli  po  chuti.  Avšak  ani 
Milanův  metropolita  Teodosij  nepokládal  rozvod  za  zákonný.  Svatá  sy- 
noda prohlásila  se  za  nekompetentní  a  podobně  konsistoř.  Posléze  v  říjnu 
pohrozil  Milan  metropolitovi,  že  ho  sesadí,  a  předložil  mu  listinu  dne 
11.  října  1888  datovanou,  v  níž  mluví  o  nešťastném  manželství,  spílá 
manželce  a  naléhá,  aby  ne  dle  zákona  pro  obyčejné  věřící  platného, 
ale  jako  král  a  mocnář  byl  rozveden,  poněvadž  toho  vyžaduje  prospěch 
země  a  národní  dynastie.  Nazejtří  byl  rozvod  prohlášen.  Královna  od- 
pověděla osvědčením,  že  rozvod  ten  příčí  se  církevním  zákonům  a  že 
jest  neplatný. 

V  odpověd(Hli,  úředních  listech  a  všude,  kde  činila  se  zmínka 
o  královně,  dal  ji  Milan  prostě  nazývati  » madame  Natálie  Kecko;*  hněv 
jeho  šel  tak  daleko,  že  slíhal  osoby,  které  královny  se  zastávaly.  Byli 
to  nedávní  jeho  důvěrníci,  napredňáčtí  ministři  Piročanac,  jenž  jako 
právní  přítel  zastupoval  královnu,  Garašanin  a  j.  Avšak  i  Milanovi  dnové 
byli  sečteni.  Nenalézaje  nikde  podpory  ani  důvěry  rozhodl  se  ke  zvlášt- 
nímu kroku.  Z  kompromisu  stran  vyšla  svobodomyslná  ústava,  počátkem 
ledna  r.  1889  prohlášená,  a  6.  března  1889  (v  sedmý  v;^roční  den 
prohlášení  království)  vzdal  se  Milan  trůnu  ve  prospěch  syna  Alexandra 
a  ustanovil  vladařstvo  až  do  18.  roku  jeho.  O  dvě  věci  šlo  při  tom 
Milanovi:  aby  se  královna  nikdy  již  nevrátila  do  Srbska  a  aby  on  sám 
měl  zabezpečený  přiměřený  důchod.  Dosáhnuv  obého,  opustil  na  vždy 
Srbsko. 

Nejtrpčejší  chvíle  nastaly  královně  teprve  nyní.  Touha  po  synu 
vedla  ji  do  země.  Přijela,  ale  neuvítali  jí  ani  syn  ani  vladaři  ani  ra- 
dikální ministři.  Dvéře  královského  paláce  byly  jí  zavřeny,  se  synem  ne- 
směla se  shledati.  Ubytovala  se  v  malém  domku,  posléze  však  dostala 
policejní  příkaz,  aby  opustila  Srbsko.  Protestovala,  ale  četnictvo  k  ní 
v  noci  vniklo  a  vložilo  na  ni  ruku.  Musela  z  Bělehradu  Bylo  to  první 
porušení  ústavy,  která  každému  srbskému  příslušníku  zabezpečuje  po- 
kojný pobyt  v  zemi.  Zástupy  lidu  královny  se  ujímající  rozprášeny, 
několik  osob  zraněno,  jeden  student  zabit. 

Trůnu  i  syna  zbavena,  z  vlasti  vyhnána  meškala  královna  v  létě 
na  svých  statcích  v  Bessarabii,  v  zimě  ve  své  ville  při  Atlantském 
oceáně  v  Biaritzi.  Její  manžel  vzdal  se  zatím  i  srbského  státního  ob- 
čanství i  veškerých  rodinných  práv  a  obdržel  z  Volžsko-Kamské  banky 
půjčku  nebo  dar  půldruhého  milionu  franků.  Žil  v  Paříži  ve  veselých 
společnostech.  V  létě  r.  1892  král  Alexandr  provázen  Dokičem  navštívil 
otce  v  Paříži  a  matku  v  Biaritzi.  Té  doby  stal  se  i  s  Milanem  jakýsi 
obrat  Odebral  se  k  choti  své  do  Biaritze.  Co  jej  tam  vedlo  a  jaké 
bylo  jejich  shledání,  ostává  hádankou.  Královna  ho  přijala,  mluvila 
s  ním.  ale  shoda  mezi  manželv  obnovena  nebyla. 
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Dne  13.  dubna  1893  provedl  král  Alexandr  státní  ptevrat;  svihl 
vladařstvo  a  sánn  se  ujal  vlády.  Slalo  prý  se  to  ve  shodě  s  Milanem. 
Radikálové  dostali  se  k  veslu,  ale  udrželi  se  u  něho,  jen  dokud  Dokic 
byl  živ.  Vlastní  neshodou  a  rozervaností  připravovali  se  o  vládu,  k  níž 
nejevili  spusobilosti.  Král  povolal  svého  otce  do  Srbska.  Nastala  reakce, 
čím  dále  tím  tužší.  Úkazem  ze  dne  29.  dubna  1894  obnovena  práva 
rodičů  králových.  Královna  nadšeně  vítána  vrátila  se  do  Bělehradu 
a  uvedena  od  syna  do  královského  paláce.  Milan  zmizel  na  ten  čas 
a  nevrátil  se,  dokud  královna  tam  meškala.  Od  r.  1895  usadila  se  krá- 
lovna trvale  v  Bělehradě  a  vystupuje  tam  se  vší  nádhorou  a  okáza- 
lostí královny  matky.  Ze  štíhlého,  útlého  děvčátka,  jakým  byla  co  ne- 
věsta, stala  se  majestátní  žena  vzácného  půvabu.  Jest  jí  nyní  37  let. 
Bouří,  sklamání  a  trpkostí  zažila  od  svého  šestnáctého  roku  mnohem 
více,  než  mohla  tušiti,  když  vstupovala  na  prestol  Srbský. 


Kdo  by  uvažoval,  které  jméno  platí  více,  zda  Carmen  Sylva  či 
rumunská  královna  Alžběta,  sotva  by  byl  dlouho  v  pochybnosti.  Spi- 
sovatelský lesk  Carmen  Sylvin  bude  zajisté  dlouho  ještě  poutati,  když 
lesk  královské  koruny  Alžbětiny  dávno  již  bude  vybledlý.  Básnické  na- 
dání, umělecký^  smysl,  spisovatelství  bylo  v  knížecí  rodině  Wiedů  jaksi 
dědičné.  Již  prab..ba  Alžbětina  kněžna  Marie  bývala  s  Wielandem 
a  Arndtem  v  důvěrném  přátelství;  syn  její  kníže  August  byl  dědicem 
jejího  básnického  ducha;  tři  jeho  bratři  padli  v  bojích  proti  Napoleonu  I, 
kníže  Maxmilián  byl  proslulým  cestovatelem  po  Brasilii  a  severní  Americe, 
kněžna  Louisa  malířkou,  básnířkou  a  hudební  umělkyní,  syn  Augustův 
kníže  Heřman  byl  spisovatelem  filosofickým,  a  dcera  Heřmanova,  v  pro- 
sinci r.  1843  narozená  princezna  Pavlina  Alžběta,  již  jako  dívka  psala 
verše,  jevíc  hlubokou  vnímavost  básnickou.  Teskná  senlimentálnost  tkví 
na  celém  jejím  životě  a  obráží  se  i  v  jejích  výtvorech  spisovatel- 
ských. Smrt  milovaného  bratra,  otce  a  jiných  milých  působila  mocným 
dojmem  na  jejího  ducha,  a  mnohem  více  trpkosti  a  sklamání  než  ra- 
dosti bylo  údělem  jejího  života.  >Bílé  vlasy  jsou  pěny,  jež  kryjí  moře 
po  bouři,*  praví  ve  svých  Pensées  ďune  reine  (již  r.  1882  v  Paříži 
vydaných)  o  předčasných  svých  šedinách,  Velký  počet  jest  děl,  která 
z  jejího  péra  vyšla,  básní,  románů  a  překladů  rumunské  národní  i  umělé 
poesie;  ovšem  nejsou  všechna  stejné  hodnoty.  Ale  literární  činnost 
Carmen  Sylvy  není  předmětem  naší  úvahy. 

Před  třiceti  lety,  v  pohnutém  roce  1866,  kdy  Bismarck  chystal 
svými  alliancemi  a  úklady  konec  říši  Habsburské,  byl  20.  dubna  plebis- 
citem  národním  27letý  Karel  Hohenzollerský  zvolen  za  knížete  rumun- 
ského a  již  v  květnu  nastoupil  vládu  jako  Karel  I.  Ač  byl  z  katolické 
větve  Hohenzollerů,  přece  povolání  jeho  nebylo  bez  ostří  proti  Ra- 
kousku namířeného.  Nevěsta  hledána  mu  jinde  než  v  Německu,  jme- 
novitě v  Itálii.  Posléze  15.  listopadu  1869  slavil  sňatek  s  princeznou 
Alžbětou  z  přísně  evangelické  rodiny  Wiedské.  Slavnostní  nálada  a  jásot 
až  příliš  brzo  vzaly  za  své,  a  když  r.  1870  propukla  válka  francouzsko- 
německá,    musela    kněžna   nejednou  pod  svými  okny  slyšeti  divoké  vo- 


gg4  P-  Janota: 

láni:  >Pryč  s  Prasáky!*  Lid  i  v  iínížecí  rodině  vidél  nepřítele  Francie 
a  dával  jí  toho  zakoušeti. 

Dne  8.  září  1870  povila  dcerušku,  jež  stala  se  jí  novým  životem. 
Tklivé,  něžné  jsou  básně,  v  nichž  mateřské  své  city  tlumočí.  Avšak 
zhoubná  difterie  neušetřila  ani  dítka  na  trůně;  9.  dubna  1874  jediné 
její  dítě  jí  zemřelo.  V  knize  své  >Hoře  putování,*  v  jejímž  posledním 
oddílu  »Život«  líčí  vlastní  city  své,  praví,  kterak  Hoře  těžce  na  ni  do- 
léhalo, stávala  se  mdlou,  až  posléze  poznala:  V  práci,  ve  veliké  hojné 
práci  musí  spočívati  pravda  života.  Hoře  to  uslyševši  vzpřímilo  její 
celo  a  ukázalo  jí:  Zde  viz  dokonalého  muže,  jenž  čeká  na  tebe.  Chceš 
ho  milovati  po  celý  život?  A  zde  cesta:  drsná,  kamenitá,  jež  propastmi 
vede  k  strmým  výšinám.  Chceš  se  po  ní  bráti?  A  tam  jest  práce  pro 
tebe  jako  hory  nahromaděno.  Chceš  ji  snášeti  ?  —  Chci,  odpověděla  jsem. 
Tu  uvedlo  mne  Hoře  v  manželství,  učinilo  mne  matkou  a  vložilo  ve- 
likou, hojnou  práci  na  moje  bedra.  Tápala  jsem  kolem,  abych  pravou 
cestu  našla;  zneuznání  a  nedůvěru  museli  jsme  snášeti  a  na  strmé 
stezce  byly  nenávist  a  spor.  Nebála  jsem  se,  neboť  jsem  byla  matkou. 
Avšak  ne  na  mnoho  let  směla  jsem  tuto  vysokou  hodnost  podržeti: 
zářná  očka  mého  dítka  se  zavřela  a  jeho  kadeřavou  hlavinku  uložila 
jsem  do  rakve  .  .  , 

Upomínky  na  dítko,  práce  literární  a  lidomilná  a  mnohé  drobné 
starosti  tvoří  život  královnin.  Pierre  Loti  (ve  své  knize  La  Liberté 
Roumaine  z  r.  1888)  líčí  ji  jako  paní  slepilou,  jasných  šedých  očí, 
poněkud  vpadlých,  vysokého  čela  bez  vrásek,  úsměvu  někdy  veselého, 
velmi  často  trpkého,  bohatých,  šedých  vlasů.  >Ze  zármutků,  jež  zbělily 
vlas  této  panovnice,  jest  jeden,  jejž  znám  —  jejž  lépe  než  kdo  jiný 
mohu  pochopiti  —  a  jejž  mohu  vysloviti;  uprostřed  velké  zahrady  krá- 
lovského sídla  byl  jsem  z  jejího  příkazu  doveden  k  hrobu  malé  prin- 
cezny, kteráž  jí  byla  podobna,  která  zdědila  její  tahy  a  její  krásné 
široké  čelo.* 

»K  čemu  velkého  zámku,  vždyť  jsme  jen  sami  dva,«  praví  v  písni 
stojíc  před  stavbou  velkého  královského  zámku  v  Sinaji.  Přece  však 
je  šťastna,  že  dceru  měla,  ačkoliv  jí  zemřela.  » Děkuji  Bohu,  že  mi  ji 
dal,*  praví.  »Vždyť  jest  má  pro  všechnu  věčnost.  Nevzdala  jsem  se 
vznešené  hodnosti  matky,  když  dítko  jest  ode  mne  odloučeno.  Veliké 
štěstí,  jehož  jsem  zažila,  není  touto  bolestí  příliš  draze  vykoupeno. 
Hoře  jest  i  touto  radostí  tisíckrát  vyváženo,  neboť  bylo  to  potěšení  bez 
zármutku  a  nyní  jest  to  zármutek  s  potěšením. « 

Přece  však  stihla  královnu  básnířku  po  smrti  její  dcery  těžká 
choroba,  z  níž  hledati  musela  zotavení  v  Itálii  a  ve  Františkových  lázních. 
Pro  Rumunsko,  jmenovitě  pro  selské  a  chudobné  jeho  obyvatelstvo,  uči- 
nila velmi  mnoho.  Národnímu  vyšívání,  národním  výrobkům  od  prostého 
hdu  zhotoveným  zjednala  hojný  odbyt  v  Německu,  ve  Francii  a  jinde 
v  Evropě.  Jejím  přičiněním  a  nákladem  zřízena  scola  Elisabetha  Důamna, 
škola  pro  národní  vyšívání,  kde  70  nejchudších  dívek  zdarma  se  učí 
čtení,  psaní  a  hotovení  koberců,  výšivek  a  krojů  dle  vzorů  národních. 
Spolek  paní  na  podporu  chudiny,  jenž  rozdá  v  zimě  jen  dříví  za  30.000  í'r., 
jest  jejím  dílem,  a  jako  protektorka  asylu  Helenina  po  drahná  léta  blaho- 
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dárně  působí.  Jest  vůbec  ve  všech  spolcích  dobročinných  a  ku  povzne- 
sení domácího  průmyslu  směřujících  vynikající  činitelkou. 

Roku  1877  zažila  i  vřavy  válečné.  Vypukla  válka  rusko-turecká, 
které  posléze  účastnilo  se  i  Rumunsko.  »Tu  zaduněla  půda  pod  našima 
nohama  a  válka  přitáhla  se  svými  družkami.  Dech  její  byl  hrom,  její 
oko  oheň,  její  ruka  blesk.  Plášť  její  zahalil  celé  nebe  v  černou  noc. 
Nasadili  jsme  život,  statek  i  čest,  a  krev  našeho  srdce  kanula  na  zemi 
v  strašlivém  zápase,  z  něhož  se  svými  věrnými,  kteří  tak  pevně  při 
nás  stáli  jako  my  při  nich,  jsme  vyšli  jako  vítězové.  —  Můj  díl  byl  rány 
léčiti  a  bolesti  mírniti  ...»  Tak  zmiřiuje  se  v  řečeném  již  oddíle 
» Život «  o  době  té.  Královna  složila  i  válečnou  píseň  rumunskou  » Stráž 
na  Dunaji.*  O  raněné  a  nemocné  vojíny  pečovala  s  obětavostí  a  sebe- 
zapíráníni,  že  přezvána  muma  ránitilor  (matka  raněných). 

Výsledkem  války  byla  samostatnost  Rumunska  a  území  značně 
rozšířené  o  Dobrudžu.  » Královským  i  výsostmi*  zvali  se  od  r.  1878 
kníže  a  kněžna,  a  z  jednomyslného  usnesení  sněmovny  i  senátu  26.  března 
1881,  po  předběžném  souhlase  velmocí  prohlášeno  Rumunsko  zá  krá- 
lovství a  kníže  a  kněžna  za  veličenstva  krále  a  královnu.  V  květnu  22. 
následovalo  slavné  korunování  korunou  z  dobytých  ocelových  děl  tu- 
reckých. 

Lesk  koruny  neoslnil  Carmen  Sylvy,  ostala  stejnou,  jakou  byla; 
s  dvojnásobnou  horlivostí  hledala  útěchy  ve  spisovatelství  a  v  lidomilství. 
»Přišedši  ještě  mladistvá  do  rozbouřených  poměrů  země  té,  která  se 
teprve  tvořila,*  praví  Pierre  Loti  v  knize  své,  »byla  nucena  patřiti  na 
mnohá  dramata  k  nemalému  úžasu  svých  čistých  očí.  Hnedle  však 
vdovy,  opuštěné,  matky  bez  dítek,  děvčátka  bez  matek  staly  se  jejími 
přítelkyněmi.  Pokládala  za  povinnost  králové  nikdy  neodmítati  důvěrné 
sdílnosti,  ani  od  nejzarmoucenějších,  které  k  ní  přicházely  v  slzách  se 
rozplývajíce  —  a  jejím  úkolem  bylo  povznášeti,  smiřovati,  odpouštěti, 
smývati  .  .  .  Její  ,dcery'  přijaté,  vychovávané  v  paláci  podle  ní,  byly 
vždy  vybírány  hlavně  z  rodin  stížených  zármutkem  nebo  záhadným  ijie- 
štěstím,  a  všechny  ty,  jak  za  sebou  následovaly,  se  pak  loučily  se  slzami, 
když  odcházely  za  muž,  a  zachovaly  královně  zbožnou  úctu.*  Carmen 
Sylva  je  zasvěcena  i  do  nejstinnějších  stránek  lidského  bytí,  avšak 
říká:   » Skoro  každý  z  nás  měl  svou  Getseman  a  svou  Kalvárii.* 

Ani  dvorní  život  nebyl  bez  trpkosti,  jak  pochopitelno  v  zemi 
s  bohatým  mocným  bojarstvem.  Otázka  následníka  uváděla  dvůr  v  roz- 
paky. A  když  posléze  druhý  syn  panujícího  knížete  katolické  větve 
Hohenzollersko-Sigmarinské  Ferdinand  Viktor  (r.  1865  narozený)  přijat 
a  prohlášen  za  následníka  rumunského,  nastala  nová  nehoda.  Princ  za- 
miloval se  do  královniny  dvorní  slečny  Vacarescové;  královna  přála  jich 
lásce,  ale  král  nechtěl  dopustiti,  aby  jeho  poddaná  jednou  stala  se 
královnou.  Princ  byl  odvezen,  vzdal  se  později  svého  záměru  a  za- 
choval si  trůn  sňatkem  rovným.  I  královna  mu  pak  požehnala. 


Jako  v  Anglii  tak  i  v  Nizozemsku    nosí  královskou  korunu  žena. 
Královna   Viktorie   jest   nejstarší    panovnicí    evropskou    a    nizozemská 
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královna  Vilem hm  nejmladší.  Čilá  teprve  16  jar  a  od  desátého  roku 
•svého  jest  panovnicí.  Hledání  ženicha,  s  nímž  by  založila  panovnickou 
rodinu  a  zabezpečila  posloupnost  na  trůně,  jest  dnes  již  starostí  stát- 
níků nizozemských.  Otec  její  (narozenf  r.  1817),  veselý  hodovník  až 
do  po.sledníeh  dnů  života,  oženil  se  poprvé  r.  1839  s  virlemberskou 
princeznou  Sofií  a  ovdověv  pojal  r.  1879  za  druhou  manželku  prin- 
ceznu Emmu  z  Valdeka  a  Pyrmontu.  Syn  z  prvního  manželství  a  ná- 
sledník trůnu  zomřel,  a  po  smrti  otcové  23.  listopadu  1890  přešla  ko- 
runa na  jedinou  dceru,  jejímž  jménem  s  vladařskou  radou  do  její 
zletilosti  vykonává  panovnickou  moc  její  matka  královna  Emma. 

Panovnickou  moc  vykonává  též  ,9panělská  královna  Marie  Kri- 
stina, ale  jen  jménem  svého  syna,  desítiletého  krále  Alfonsa  XIII.  Tra- 
gický osud  stihl  trůn  španělský  za  Alfonsa  XII.,  syna  královny  Isa- 
belly  II.  revolucí  vypuzené.  Republika  a  království  Amadea  Savojského 
vystřídaly  se  od  roku  1868  do  1874  ve  Španělích  s  novou  vládou. 
V  čtrnáctém  roce  věku  nastoupil  potom  Alfons  XII.  První  jeho  choť 
Mercedes  z  Monipensieru  již  v  prvním  roce  manželství  r.  1878  zemřela. 
Diuhou  jeho  chotí  stala  se  r.  1879  arcikněžna  Marie  Kristina,  v  Praze 
jako  abatyše  Hradčanského  ústavu  šlechtičen  známá.  Roku  1886,  dříve 
než  narodil  se  následník,  král  zemřel.  Téhož  dne,  kdy  jeho  syn  po- 
hrobek spatřil  světlo  světa,  17.  května  1886,  byl  i  vyhlášen  za  krále. 
Jest  dnes  tudíž  věkem  nejmladší  z  panovníků  evropských,  ale  co  do 
kralování  předchází  před  carem  ruským,  císařem  německým,  králem 
srbským,  knížetem  bulharským,  velkým  vévodou  lucemburským  (nyní 
sice  osmdesátiletým,  ale  teprv  od  roku  1890  panujícím),  velkým  vévodou 
hessenským,  královnou  nizozemskou  a  jinými,  neboť  léta  jeho  věku  jsou 
spolu  léta  jeho  panování.  Královna  matka  a  vladařka  v  zemi  tak  bouř- 
nými proudy  zmítané,  jako  jest  Španělsko,  nemá  sice  úkol  snadný,  ale 
valně  jí  přispívá  rytířská  zásada  politických  stran,  že  proti  dítku  a  matce 
nehodno  podniknouti  revoluce.  V  skutku  také  republikánská  strana  ne- 
byla' ve  Španělích  nikdy  tak  ticha  jako  za  vladarky  Marie  Kristiny. 

Zvláštní  úlohu  hrají  se  svými  princeznami  malé  německé  panov- 
nické rodiny  luteránského  vyznáni.  Ze  skromných  poměrů  přichá- 
zejí dcery  do  nádherných,  bohatých  poměrů  dvora  ruského,  nejskvě- 
lejšího ze  všech  dvorů  evropských.  Během  půldruhá  století  vyvinula  se 
praxe,  že  carové  i  velkoknížata  ruští  vyhledávají  si  družky  života 
v  oněch  rodinách,  které  se  tomu  nevzpírají,  aby  jejich  dcery  přijaly 
víru  pravoslavnou.  Jsou  to  jmenovitě  velkovévodská  rodina  Hessenská, 
Mekl-nbursko-Zvěřinská,  Sasko  Altenburská,  Badenská,  Oldonburská.  Prin- 
cezny v  mládí  svém  nevědí,  jakého  budou  vyznání  a  jaké  národnosti. 
Francouzská  průpověď  ostatně  praví,  že  každá  princezna  bývá  dvojí 
národnosti,  mimo  svou  rodnou  ještě  i  francouzské,  kteráž  ji  spojuje 
s  celým  světem  a  dovoluje  jí  vstoupiti  v  manželství  s  princem  které- 
koliv národnosti.  Pravda,  že  i  ruské  velkokněžny  častěji  provdávány  do 
Německa.  Rozdíl  však  byl  a  jest  přece  patrný:  ruské  velkokněžny  (jako 
Olga  Nikolajevna,  choť  zesnulého  virlemberského  krále,  Kateřina  Michaj- 
lovná,  choC  vévody  Meklenbursko-Zvěřinského)  zachovaly  své  pravoslavné 
vyznání  i  svou  národnost. 
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O  dvou  ještě  panovnicích  dlužno  učiniti  zmínku;  jedna  z  nich 
budí  hlubokou  soustrast  svým  tragickým  osudem,  druhá  jest  výmluvným 
příkladem,  jak  vratká  je  lidská  sláva.  Jsou  to  císařovny  Charlotta 
a  Eugenie.  Plna  nejlepších  nadějí  a  záměrů  byla  v  červenci  r.  1857 
v  sedmnáctém  roce  svém  princezna  Marie  Charlotte,  sestra  belgického 
krále  Leopolda  II.,  oddána  s  rakouským  arciknížetem  Maxmiliánem, 
bratrem  císařovým.  S  ním  nastoupila  v  dubnu  1864  na  císařský  trůn 
v  Mexiku.  Ale  již  v  červnu  1867  stala  se  vdovou.  Císařský  prestol 
mexický  zvrácen,  a  manžel  její,  k  němuž  lnula  se  v.ší  horoucností  svého 
srdce,  zajat  a  zastřelen.  Míra  trpkostí,  dlouho  již  před  tím  ji  stíhajících, 
byla  přeplněna,  duch  její  se  zastřel,  sešílela.  Opatrována  a  střežena 
tráví  dni  nešťastného  svého  života  na  zámku  Bouchotském.  Hroznou 
myšlenkou,  jež  ji  stíhá  a  k  výbuchům  šílenství  přivádí,  jest,  že  je  cí- 
sařovnou mexickou. 

Vetchá,  schýlená,  o  berli  vyhledává  nejtišší  místa  k  pobytu  svému 
nejmocnější  druhdy  panovnice  evropská,  svou  krásou  slynuvší  císařovna 
Eugenie,  vdova  po  Napoleonu  III.  Dlouho  již  vypadá  jako  stařenka, 
ačkoliv  jest  jí  teprv  sedmdesát  let.  Jako  dcera  vévody  z  Penerandy 
mohla  sice  sníti  o  skvělém  sňatku,  mohla  se  dostati  blízko  k  trůnu 
jako  choť  některého  granda  španělského,  ale  na  trůn  pomýšleti  nesměla. 
A  přece  se  jí  ho  dostalo.  V  lednu  1853  stala  se  císařovnou  fran- 
couzskou, a  z  každého  slova  a  úsměvu  jejího  věstili  politické  výsluní 
nebo  hromobití  v  Evropě.  Dosáhla  nejvyššího  stupně  lesku  a  moci,  jehož 
žena  na  trůně  dosíci  může.  A  hrozný  byl  i  její  pád  .  .  .  Manuel  její 
byl  v  německém  zajeli,  císařství  zvráceno,  ona  pak  přestrojena  prchala 
v  září  1870  ze  země  před  kletbami  a  pomstou  lidu.  Když  v  lednu  1873 
stala  se  vdovou,  zbyla  jí  jedna  ještě  útěcha,  syn  Ludvík,  nápadník  cí- 
sařské koruny  francouzské.  Avšak  i  té  naděje  byla  zbavena:  syn  její 
padl  na  africké  půdě  probodán  assagaji  Zulukafrů.  Zlomena,  opuštěna 
ostala  v  světě  jako  zanikající  stín  někdejší  slávy. 


Z  výletu  do  Moravy. 

Podává 

dr.  V.  Flajšhans. 

tďfňjjj  ned  na  počátku  nových  sporů  o  rukopis  Kralodvorský  a  Zeleno- 
'^W"  horský  vytkl  J.  Jireček  dne  11.  května  1886  v  Hlase  Národa 
Í3->-)  velikou  důležitost  několika  rukopisů  moravských.  Byl  tím  míněn 
hlavně  t.  zv.  evangeliář  Olomucký  (rz:  EvOl.),  jehož  zvlášt- 
nostmi jazykovými  J.  Jireček  již  od  let  šedesátých  se  obíral  a  jimž 
naposled  věnoval  obšírný  rozbor  ve  svých  » Zvláštnostech  češtiny  ve 
starých  rukopisech  moravských*  (1888).  Proti  výtce  té  indirektní  bránil 
se  p.  prof.  Gebauer  v  Athenaeu  (1889,  17),  že  rukopisy  ty  dialektické 
zná  všecimy  a  že  zejména  také  EvOI.  excerpoval  roku  1887;  také 
v  skutku  r.  1887  podal  o  něm  a  o  jeho  excerpování  zprávu  v  Listech 
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filologickÝch  XIV.  362  (omylem  tam  uvedeno,  že  je  to  rukopis  knihovny 
kapitulní;  je  v  e.  k.  studijní  knihovně).  Z  výpisků  J.  Jirečkových 
a  Gebauerových,  ledy  z  druhé  ruky,  uvedl  jsem  pak  mnohé  shody 
s  rukopisem  Kralodvorským  (RK)  ve  svém  »Boji  o  Rukopisy*  letos 
vydaném,  ale  poznal  jsem,  že  bude  nutno  probrati  v  této  příčině  onen 
rukopis  znova,  ad  hoc.  Dojel  jsem  si  tedy  letos  o  prázdninách  do  Olo- 
mouce a  tam  v  studijní  knihovně  obíral  jsem  se,  pokud  krátký  čas 
stačil,  tamními  českými  rukopisy.  Umožněno  bylo  mi  to  hlavně  pod- 
porou, od  si.  České  Akademie  na  studia  dialektologická  mi  udělenou, 
začež  zde  činím  také  povinné  díky. 

Čítárna  (pardon  —  Lesezimmer)  studijní  knihovny  je  dosti  veliký 
a  světlý  sál  (s  německými  vyhláškami:  » Jedem  anstándig  gekleideten 
Menschen  ist  der  Eintritt  frei*  atd.,  s  německými  lístky:  >Entlehnungs- 
zettel*  nebo  tak  nějak  a  také  s  německou  řečí  úřední  a  obcovací,  ač 
jsem  tam  za  celý  svůj  pobyt  Němce  neviděl),  v  kterém  je  velmi  dobře 
možno  pracovati.  Objednal  jsem  si  u  sluhy  rukopis  3,  E,  7  (takové 
označení  má  nyní  EvOl),  a  za  malou  chvíli  byla  přede  mnou  dosti 
veliká  modrá  škatule  lepenková  a  v  ní  tento  evangeliář.  Popisován  byl 
již  několikrát:  J.  Jirečkem  (naposledy  v  dotčených  již  Zvláštnostech 
22—33),  Gebauerem  (Lfil.  1887,  362  s  doplňkem  1892,  XIX.  457,  pak 
v  Hist.  Gramm.  I.  II.)  a  j.,  posledně  dr.  V.  Tillem  1895  (ve  Věstníku 
České  Akademie  IV.  441),  ale  ani  tento  poslední  popis  není  ve  všem 
správný. 

Jé  to  hrubý  kodex  pergamenový  v  4"  o  341  listech;  vazba  pů- 
vodní, ale  z  ní  zbyla  již  jen  zadní  dřevěná  deska,  z  předu  jen  perga- 
menový list.  První  tři  listy  prázdné:  nevylinovány  a  nepočítány;  pak 
následují  počítané  listy  1 — 336  (při  tom  však  omylem  počítány  list  95 
a  193  dvakrát,  tak  že  je  jich  vlastně  338);  z  těch  poslední  3  strany 
(1.  335'',  336*"'*)  sice  vylinovány  a  počítány,  ale  již  nepopsány;  rovněž 
nepopsána  dolejší  polovice  str.  94*  —  tu  se  končí  první  část  rukopisu. 
Jinak  rukopis  psán  velice  krásně  a  pečlivě  dvojí  rukou:  prvou,  asi 
kolem  r.  1410,  napsáno  prvých  66  listů  (1* — 66**);  je  to  i  paleograficky 
i  orthograficky  patrno,  jazykem  však  dosti  podobným  části  druhé;  od 
listu  67*  až  do  konce  je  písař  jiný:  tento  písař  zrevidoval  i  prvních 
66  listů  a  co  se  mu  zdálo  nesprávně  nebo  nejasně  přeloženo,  opravil 
postranními  přípisky  (jdou  ovšem  jen  do  66**).  Od  něho  je  také  str.  331^ 
vročení:  1421,  18.  srpna  (>v  pondělí  po  nanebevstoupení  P.  Marie*). 
Psáno  je  po  27  řádkách  na  stránce,  písmem  velikým  a  jasným;  velice 
pečlivě,  písařských  chyb  téměř  není.  Obsahuje  4  kusy,  vesměs  překlady 
z  latiny:  1.  Život  sv.  Františka  (I.  1*— 94*),  2.  Epištoly  (1.  94''— 205'' 
do  polovice  stránky),  3.  Čtení  (evangelia  nedělní)  (1.  205''  dolejší  polo- 
vice —  331^;  tu  také  vročení)  a  konečně  4.  na  zbývajících  stránkách 
rituál  klarisek  Olomouckých,  jimž  kodex  tento  náležel.  Je  to  opis 
z  textů  vzorně  správnou  češtinou  psaných,  ale  písaři  tu  a  tam  pro- 
klouzla některá  zvláštnost  jeho  vlastního  nářečí,  poměrně  nejvíce  v  epi- 
štolách, nejméně  v  životě  sv.  Františka  (překlade  ze  sv.  Bonaventury). 
Kde  býval  písař  pozornější,  tam  třebas  na  celých  stranách  není  nej- 
menší stopy  dialektické;  jindy  zase  bývá  na  jedné  straně  mnoho  ta- 
kových zvláštností. 
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Rozumí  se  to  vlastně  samo  sebou,  ale  jest  přece  třeba  vytknouti 
dnes  ještě  zvláště,  že  tento  jazyk  není  důsledný:  písař  píše  vedle  sebo 
docela  klidně  instr.  plur.  rány  a  ranami,  slzy  a  slzami;  voc.  člověku 
(50'')  a  člověče;  mluvíme  a  slyšímy  74*;  ěsož  vidie  aneb  slyši  105*; 
srdca  vaše  lOG'*;  protož  di  vstřici:  i  vrátil  sě  vstřícu  125*;  m^ušie, 
muži,  muži,  mužové  ('27*);  pod  založením,  a  nad  založeniem,  133*; 
di  na  cestu,  kteráž  jde  .  .  .  137*;  hy  jste  (2X)  a  hyste  pravidelně; 
jsu  (jednou)  a  jsem  (vždycky,  asi  lOOOX);  ó  kráTu,  bojoviteli!  333''; 
já  proši  a  prosím  (v  témž  řádku)  171'';  kterýžť  jí  a  kteřížť  nejí 
172'';  ani  skrze  krev  kozlovu  ani  telat  176'';  moseti  a  musiti,  lidóm 
a  lidem,  oslátko  a  oslice  (205''),  někerý  a  některý,  v  krvi  a  ve 
krvi,  licoměrnik  304''  a  j.  v.  lucoměrnik  287*  (dvakrát)  a  často 
(prof.  Gebauer  v  Hist.  Mluvn.  I.  217,  uváděje  pouze  doklad  z  Jir. 
Zvi.  30,  vykládá  to  za  analogii  písařskou;  je  to  však  jistě  odchylka 
nářeční  jako  šubenička  m.  šibenička  atp.).  Atd.  atd. 

Zvláštností  těch  dialektických  je  tu  hojně;  mnoho  z  nich, uvedl 
již  r.  1888  Jireček  na  m.  u.  Nápadně  mnoho  je  tu  však  shod 
—  s  rukopisem  Kralodvorským,  mnohem  více,  než  jsem  dle 
skrovných  výpisků  cizích  mohl  uvésti  nedávno.  Lituji  proto,  že  jsem 
svou  odpověď  panu  prof.  Gebauerovi  v  ČGM.  napsal  před  tímto  svým 
moravským  výletem;  byla  by  se  o  mnohý  doklad  rozšířila.  Čtenářům 
Osvěty  dovolím  si  uvésti  jen  některé  nápadnější  shody;  hlavně  ovšem 
ty,  v  kterých  jsou  obsaženy  doklady  proti  námitkám  Gebauerovým. 

Doklady  následující  ovšem  nevyvracují  námitek  Gebauerových  na- 
prosto; jsouť  vesměs  až  z  XV.  století,  a  p.  prof.  Gebauer,  jak  vůbec 
známo,  žádá  doklady  z  1.  polovice  XIV.  století  (takového  textu  mo- 
ravského není),  ale  jistě  znamenitě  veškery  námitky  uvedené  se- 
slabují.  Konečně  musíme  také  připomenouti,  že  pod  tou  1.  polovicí 
XIV.  století  nesmí  čtenář  mysliti  léta  1300—1320;  RK,  jak  patrno 
z  přehlásky  u-i  a  z  vládnoucího  výhradně  ř,  není  jistě  psán  před 
r.  1320,  spíš  zajisté  až  po  r.  1330,  a  správněji  jej  tedy  klademe  do 
druhé  třetiny  století  XIV.  Rukopis  pak  EvOI.  v  přední  části  své  (1.  1 
až  66)  psán  jest  kolem  r.  1410;  jazyk  obou  částí  je  téměř  stejný;  to 
se  ostatně  potvrzuje  i  jiným  rukopisem  téže  knihovny  sgn.  I.  E  1,  který 
je  datován  r.  1410,  náležel  rovněž  klariskám  a  byl  rovněž  učiněn  od 
paní  Kačny  s  dceru,*  jak  přípisek  na  prvních  stranách  obou  rUkopisň 
dosvědčuje  —  a  má  celkem  asi  tytéž  zvláštnosti  jazykové  jako  EvOl. 
Činí  tedy  difference  RKého  a  EvOl.  ne  nejméně  sto  let,  jak  tvrdil 
p.  prof.  Gebauer,  nýbrž,  vážímeli  správně,  ne  víc  než  sedmdesát 
let.  Vytýkaloli  se  tedy  RKému,  že  jazyk  jeho  ukazuje  nám  novotvary 
až  teprve  200 — 400  let  později  se  vyskytující,  nebo  v  češtině  vůbec 
nedoložené,  dokazuje  EvOl.  bezpečně,  že  vytýkané  tvary  a  odchylky 
byly  a  byly  zajisté  nejvýš  sedmdesát  let  po  napsání  RKého.  Když 
však  uvážíme,  že  tyto  odchylky  vyskytují  se  ještě  nyní,  po  půllisíce- 
letí,  stále  v  nářečích  moravských  a  že  naopak  ze  XIV.  století  (vyjma 
slovníkový  Bohemář)  jiné  památky  moravisující  nemáme,  ubývá  i  této 
differenci  70  let  značně  váhy.  Nejsouli  tedy  námitky  vyvráceny,  jsou 
zajisté  značně  podvráceny. 
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1.  V  RKéin  vyškytá  se  dialektické  udeřili;  Hanka  to  r.  1829 
přepisoval  udeřiti,  ale  Jungmann  udeřiti.  Teprve  r.  1838  objevil  Hanka, 
že  dosud  na  Moravě  říkají  udeřiti,  a  přiměl  Jungmanna  k  opravě. 
Prof.  Gebauer  ovšem  tvrdí,  že  to,  co  Hanka  znal  v.  1838  (a  jak  možná 
souditi,  snad  i  1829),  mohl  (!)  také  znáti  již  r.  1817.  Ale  přepisy 
Hankovy  z  této  doby  neukazují,  že  to  znal.  Pan  Opatrný  pak  v  Athe- 
naeu  HI.  341  dí:  »nejprve  jest  vytknouti  ten  neobyčejný  případ,  že 
z  ohromného  množství  českých  památek  od  nejstarší  doby  až  na  naše 
časy,  pokud  povědomo,  žádná  této  zvláštnosti  nemá  a  že  RK  jest 
v  té  příčině  pravé  unicum!*  A  v  EvOl.  132*  čteme:  (Bůh)  počal 
a  spasit  nás:  udeří  (vdery)  a  uzdravit  nás.  Náhoda  zajisté  podivuhodná! 

2.  V  RKém  vys!<ýlá  se  dialektické  vicez-  (-iti,  -stvie  atd.).  Je  to 
moravismus;  vyskýlá  se  také  v  Milí.  svícezenie,  ale  odpůrcové  řeknou: 
»tedy  to  má  Hanka  z  Milliona.*  Ale  v  EvOl.  Hl**,  .starším  než  Milí., 
Hankovi  neznámém,  cleme  také:  lev  zvícezil  (zvvyczezil).  Opět  —  náliudou! 

3.  V  RKém  vyskýlá  se  většinou  piju,  hiju  atd.,  vedle  imperat. 
víte  (m.  vij)  a  impf.  pobieše  (m.  pobij).  Původně  byly  staročesky 
tvary  jen  posléze  uvedené:  biu,  bieš,  biemy.  bi  atd.  a  teprve  později 
vyškytají  se  novotvary  biju  atd.  Hanka  znal  tvary  oboje;  v  Uvedení 
k  II.  dílu  uvádí  tvar  -biem  (rr.  biju),  ale  dejme  tomu,  že  znal  jen  novo- 
tvary (rukopisné  víte  transkriboval  vijte,  nevěda,  že  víte  je  tvar  správný), 
ty  znal  jistě  jako  Novučech.  A  tu  dle  prof.  Gebauera  máme  prý  koinci- 
denci.  t.  j.  Hanka  chybně  si  myslil,  že  stč.  bylo  biju  atd.  (prof.  Ge- 
bauer nepřipomíná  ovšem,  že  Hanka  totéž  si  myslil  i  o  RKém,  že  jeho 
správné  víte  přepisoval  vijte)  a  v  RKém  máme  touž  chybu  (že  v  RKém 
jsou  opět  tvary  správné,  kterých  Hanka  prý  neznal,  opět  není  řečeno), 
tedy  RK  dělal  Hanka. 

Kdo  si  trochu  klidněji  věc  uváží,  vidí,  že  mohl  takhle  RK  pa- 
dělati každ  ý  Nbvočech,  poněvadž  každý  Novočech  zná  formy  biju  ald. 
a  nikdo,  dokud  se  zvlášť  neučil,  neví,  že  bylo  stč.  biu.  A  také  každý 
uzná,  že  takových  »koincidoncí«  by  bylo  lze  vystavěti  na  sta:  novo- 
česky  říkáme  pod  ocelí,  to  znal  jistě  Hanka  (třebas  to  nikde  nenapsal), 
staročesky  bylo  v  1.  polovici  XIV.  století  pod  oceljú  —  ale  v  RKém 
máme  pod  ocelí,  tedy  RK  dělal  Hanka.  Novočesky  říkáme  tuří  hlava, 
to  znal  jistě  Hanka,  ale  staročesky  bylo  buď  tuřie  nebo  tuřó:  v  RKém 
máme  tuři,  tedy  RK  dělal  Hanka.  Novočesky  říkáme  hovořili,  to  znal 
jistě  Hanka;  staročesky  bylo  buď  JiovořicUu  nebo  hovořiechu  či  hovořili 
(j)sú(t):  v  RK  máme  hovořili,  tedy  RK  dělal  Hanka.  Atd.  atd.  — 
čtenář  by  musel  býti  velmi  nevtipný,  aby  nedovedl  aspoň  10()  takových 
>koincidencí«   sestaviti  sám. 

Ukázal  jsem  na  obranu  těch  novotvarů  (nejsou  v  RKém  výhradně), 
že  se  vyškytají  v  textech  moravských,  a  uvedl  jsem  zejména  z  EvOl. 
jeden  doklad.  Pan  prof.  Gebauer  odpověděl  (v  Listech  filolog.  1896,  292), 
že  »v  textech  staromoravských  nejsou  jenom  novotvary,  nýbrž  hojně 
také  tvary  náležité*  a  uvádí  také  z  EvOl.  dva  doklady:  »kdož  jie 
a  pye  EvOl.  132*,  152''  atd.«  »RK  měl  by  míti  .  .  .  aspoň  vedle  novo- 
tvarů také  tvary  náležité,  jako  je  to  v  textech  pozdějších,  a  nemá  nic 
toho.*  (Toto  poslední  tvrzení,  jak  nahoře  dvěma  doklady  ukázáno,  není 
správné,  RK   má  také  tvary  náležité.) 


z  výletu  do  Moravy.  891 

Vzhledem  k  tomuto  určitému  tvrzení  všímal  jsem  si  těchto  dokladu 
v  KvOl. ;  nezapisoval  jsem  si  všech  novotvarů,    ale  uvádím  aspoň  tyto: 

Praes.  1.  sg.  napygy  113^  2.  sg.  nezabigefs  HQ**,  122^  283'', 
3.  sg.  zabyge  95^^,  122^,  226^,  283^,  325^  pige  132%  zbyge  203^ 
1.  plur.  zabygemy  127'^,  2.  plur.  zabigeie  2lP,  3.  plur.  nepygy  127*^, 
pygy  187%  zpigi  sě  215%  zabigi  219',  220^  324*'  325^  (srovn. 
i:  nalige   109*)  atd.; 

Imperat. :  zbyg  112%  byg  140%  pyg  132%  241*^,  bygmy  129'', 
zabigmy  115'',  228'',  proligmy  115^,  pygle  174*,  245*^  (srovn.  i:  zmyg 
118%  vymyg  236^  umyg  236^  22P)  atd.; 

ímperf.:  pygychu   103''; 

Partieip.:  byge  284'',  bigicz  62^,  nebygyczy  200*,  bygycze  258'', 
pigiecze  303''^,  322*,  bigyezyem  130*  atd. 

Čili  nejméně  40  dokladů,  to  jest  pravidlem  novotvar  a  tvary 
správné  kromě  Gebauerových  ještě  asi  2 — 3,  tedy  řídkou  odchylkou. 
Ale  kdežto  tvary  nové  vyškytají  se  ve  všech  případech,  jak  -z  uvede- 
ného výčtu  patrno,  a  u  všech  sloves,  má  tvar  starý  doklady  v'esměs 
jen  u  jjUi,  a  to  jen  u  3.  sg.  pie  (m.  pije).  A  tu  ještě  nutno  dále  při- 
|)omenouti,  že  tento  starý  tvar  nevyskýtá  se  v  těch  4 — 5  případech 
libovolně,  nýbrž  jen  ve  rčení:  ktoš  jíe  a  pie,  z  čehož  je  zřejmo,  že 
tento  jednoslabičný  tvar  není  tvarem  nářečním,  nýbrž  ze  spisovné  mluvy 
uchovaným  a  že  uchoval  se  jen  sousedstvím  jednoslabičného  jie  (jí), 
asi  jako  nč.  místo  obecného  takový  v  sousedství  s  jaký  říkáme  taký. 
Je  to  tedy  vlastně  doklad  jen  jediný,  a  jak  ze  všeho  patrno,  spisovný 
cilát.  O  tom  svědčí  i  sousedství  jeho:  na  př.  na  téže  stránce  132*, 
z  níž  uvádí  prof.  Gebauer  tento  doklad:  ktoš  jie  a  pie,  jsou  hned 
v  sousedství  doklady  3.  sg.  2^'j&  a  impt.  pij,  a  doklad  ten  sám  (pie), 
čehož  prof.  Gebauer  nedotýká,  psán  je  na  rasuře,  t.  j.  původně  bylo 
psáno  pije. 

Čili- —  pisatel  EvOl.  znal  ve  svém  dialektu  jen  tvary  pij-,  bij-; 
tvary  pie-  byly  pro  něho  tvarem  spisovným.  Tvrzení  prof.  Gebauera, 
že  se  tyto  staré  tvary  vyškytají  >hojné«,  jest  tedy,  jak  čtenář  vidí, 
naprosto  nesprávné.  Komu  jsou  tvary  pij-  atd.  v  RKém  důkazem 
autorství  Hankova,  mohou  mu  tytéž  tvary  v  EvOl.  dokazovati  totéž 
autorství. 

4.  Docela  podobnou  koincidenci  shledal  prof.  Gebauer  i  v  tvarech 
sieho  m.  seho.  Každý  z  nás,  kdo  zná  zastaralé  tvary  síš,  síhoš,  síě 
(gt.  fem.),  které  uvádí  Dobrovský  Lehrg.  1809,  105,  284  {síhoš  roku, 
do  síš  chvíle),  a  zná  stč.  tvary  světa  sieho  Alx.  Vít.  atd.,  vidí,  že  toto 
nč.  síhoš  předpokládá  stč.  siehoš.  Že  byly  v  XIII.  století  a  na  po- 
čátku XIV.  století  tvary  se?io,  je  poznatek  teprv  nedávný.  Toto  mínění 
měl  také  Hanka.  A  v  RKém  z  2.  třetiny  XIV.  století  jsou  jen  tvary  sieho 
atd.  (zas  falsator  Hanka,  jak  už  si  čtenář  snadno  doplní). 

Tato  náměstka  vyškytá  se  zřídka,  v  EvOl.  jednou,  a  to:  až  do 
sieho  (fyeho)  času  93''  —  může  to  i  zde  býti  důkazem  autorství 
Hankova. 

5.  Jinou  koincidenci  utvořil  si  prof.  Gebauer  z  tvaru  imperfekt 
v  RKém.  Dle  něho  je  v  RKém  a  u  Hanky  stejné  pravidlo.  Ukázal  jsem, 
že    tomu    lak    není,    v  RKém    že   je    pravidlo    staročeské    (tvořiti    totiž 
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imperf.  od  kmene  iníinitivního),  u  Hanky  pravidlo  chybné.  Jen  výsledky, 
že  se  v  několika  případech  shodují.  Prof.  Gebauer  nyní  celého  pravidla 
již  nedrží,  vytýká  pouze  shody  nedosvědčenýeh  nijak  ve  stč.  imperfekt. 
stáše,  dáše  s  tvary  RKého  vstáše  a  podáše  a  dí,  že  jsou  svědectvím 
padělku  a  účastenství  Hankova;  a  k  těm  dvěma  tvarům  připojuje  jako 
závažné  svědectví  odchylky  ostatní.  Všech  těchto  odchylek  jsou  čtyři 
druhy  podle  tříd;  a  všechny  mají  doklady  své  —  v  EvOl.! 

«)  Poměrně  nejmenší  klade  váhu  Gebauer  na  odchylná  imper- 
fekta třídy  IV.  -iše  m.  -ieše.  V  RKém  je  7  tvarů  (v  8  dokladech:  blí- 
éíše,  pokročíše  atd.).  Když  jsem  k  nim  uvedl  analogie  z  Evangeliáře 
Vídeňského,  pravil  p.  prof.  Gebauer  (dvakrát  a  s  důrazem  v  Lfilol. 
1896,  289),  že  v  EVíd.  jest  vedle  -iše  také  náležité  -iešc,  kdežto 
v  RKém  jest yeMom  -iše  a  žádné  -ieše.  Tvrzení  toto  je  prostě  neprav- 
divé: v  RKém  vyškytají  se  vedle  7  tvarů  -iše  také  dva  tvary  -ieŠe 
(vraědieše  nebo  hrázdieše  a  snieše).  V  EvOI.  pak  shledáváme  pra- 
vidlem-iáe,  téměř  vždy:  hlíéiše  7^,  prostše  6^  9*,  45''  atd.,  sptome- 
niše  57*  atd.  atd. 

/9)  Větší  váhu  klade  již  prof.  Gebauer  na  odchylné  imperf.  II.  třídy 
hrnúše.  I  v  té  příčině  v  EvOl.  27^  čteme  prahnnše:  EvOI  má  vedle 
toho  i  súžené  -iše:  prohledniše,  klekniše,  pohníše  atd.  a  také  v  RKém 
(čehož  opět  p.  prof.  Gebauer  nepřipomněl)  máme  náležité  Isknieše. 

y)  Mnnliem  větší  váhu  však  klade  prof.  Gebauer  na  odchylná 
imperfekta  třídy  V.:  řváše  (místo  řevieše  nebo  řujieše),  púščáše  (m. 
púščieše)  a  sdieše  (m.  sdějieše  —  toto  imperfektum  prof.  Gebauer 
v  Lfilol.  1896,  319  a  371  dvakrát  nesprávně  vykládá  za  stažené  — 
a  tím  prý  neshodné  s  vojevoda  atd.,  kdežto  jest  z  kmene  infinitivního). 
Ale  v  EvOl.  čteme  láchu  (m.  lajiechu),  hráše  54^  (m.  hrajieše)  atd.  — 
týmž  spůsobem  jako  v  RKém  sdieše;  a  v  jiném  rukopise  moravském 
téže  knihovny  3  E  8  str.  342^*  čteme  odpúščámy  s  a  nepřehlášeným 
jako  v  púščáše;  konečně  v  moravisujícím  rukopise  Baworow.ském  se 
11*  i  čte:  lev  sařváše;  všechny  tyto  odchylné  tvary  jsou  nyní  do- 
loženy. 

8)  Největší  váhu  však  přisuzuje  prof.  Gebauer  tvarům  stáše,  dáše 
u  Hanky  a  vstáše,  podáše  v  RKém.  Vyložil  o  nich  dosti  často,  že 
dokladů  pro  ně  (m.  dadieše,  stanieše)  vůbec  není,  a  i  letos  v  Lfilol. 
1896,  289  dodal:  »dáše,  stáše  bude  svědectvím,  že  je  (RK)  padělek 
a  Hanka  že  byl  při  falsifikaci  jeho  účasten.*  V  EvOl.  však  se  nevy- 
skytuje náležité  dadieše,  stanieše  ani  jednou,  nýbrž  vždy  stáše 
atd.:  vstáše  s  modlitby  258%  nezóstáše  (nezoťtaffye)  síla  při  něm  125^ 
atd.,  nikdy  stanieše;  tvar  dáše  pak  je  v  soudobém  rukopise  téže 
knihovny,  bibli  Boskovické:  vzem  chléb,  rozlomí  i  podáše  (podafye)  jim 
Luk.  24.  30  {z=.  porrigebat;  bible  Olomoucká  má  na  témž  místě  po- 
dáváše). 

Čtenář  vidí,  že  podle  tiskací  plotny  Hankovy  jest  ve  všech  čtyřech 
případech  tištěn  také  evangeliář  Olomoucký. 

6.  Při  imperfektu  má  p.  prof.  Gebauer  i  koincidenci  ve  významu. 
Hanka  prý  chybně  myslil,  že  mělo  význam  perfektivní  (není  to  sice  pravda), 
a  v  RKém  je  takto  chybně  užito  imperfekta  sedmkrát  nebo  nejvýš 
devětkrát  (podle  prof.  Krále  v  Ath.  III.  400  čtrnáctkrát!). 
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Ukázal  jsem  ve  svém  Boji  o  Rukopisy  na  doklady  podobné: 
a  p.  profesor  Gebauer  nyní  takovéto  perfektivné  imperfektum  připouští 
ve  větách  časových;  takové  jsou  z  oněch  devíti  i  v  RKém  dvě  a  jejich 
imperfekta:  kehdy  sě  zatemniše  noc  Záb.,  aš  noc  temná  konec  sdieše 
Jar.,  jsou  tedy  správná.  Zbývá  tedy  nanejvýš  sedm  imperfekt  odchylných. 

V  EvOl.  čteme  ve  větách  časových  takovéto  imperfektum  velice 
často:  když  jeho  zavoláše,  skoči  54^,  když  uslyŠiše  zástup,  otáza 
220^,  238^  239^,  299^  atd.,  když  usřieše  Petra,  vece  254*,  když  sě 
přiblíziše,  plakal  288*^,  když  vstáše  s  modlitby  a  přijide  .  .  .  258*  atd. 
atd.  Ale  nejen  tyto  tvary  čteme,  nýbrž  také  ve  větách  hlavních:  potom 
tak  obohacen  ko  stolu  (rkp.  ftelu)  se  posadiše  45**;  zavřel  knihy,  vrátil 
i  sedíše  (od  siesti;  reddidit  et  sedit  Luk,  IV.  20)  215'';  anjel  pána 
stáše  a  světlo  osvítil  i  udeřiv  v  bok  vzbudil  jej  řka  (od  státi  —  stanu; 
od  státi  —  stojů  by  bylo  v  EvOl.  stojiše:  stetit  —  effulsit  —  pu- 
pugit  —  excitavit  —  dixit  Act.  XII.  7)  183'^;  na  stolici  Mojžíšově  se- 
diechu  písaři  (zn  zasedli;  sederunt  scribae  Mat.  23.  2)  227*  atd.  Je  tedy 
patrno,  že  i  zde  vidíme  otisky  z  formy  Hankovy. 

7.  Nejrozsáhlejší  koincidence  bývala  -ie-  m.  -i-  u  Hanky  a  v  RKém. 
Nyní  (Lfilolog.  1896,  290—291)  dí  prof.  Gebauer,  že  by  všecka  ta  -ie- 
(sg.  instr.  zbožíem  atp.,  3.  sg.  trpie  atd.,  loc.  plur.  lícech  a  tvary  -iek 
atd.)  mohla  býti  »nevinná,«  mohla  býti  » dialektická,*  kdy  by  —  inu  kdy 
by  byla  jinde  a  ne  v  RKém.  Ale  RK  je  památka  >podezřelá«  a  tedy  — 
prý  —  i  jeho  -ie  jsou  podezřelá.  A  když  se  zeptáme,  co  pak  dělá  tu 
památku  tak  podezřelou?  —  tu  se  řekne:  má  velice  často  -ie-  m.  -/-. 
To  jest  Ovšem  circulus  vitiosus. 

Rozumí  se  zase,  že  všecky  čtyři  druhy  zvláštností  tiskací  plotny 
Hankovy  jsou  zas  vytištěny  na  EvOl.:  uvádím  však  jen  ukázky,  poněvadž 
už  z  výkladu  je  patrno,  jakou  váhu  ta  námitka  má: 

a)  instr.:  takým  upřeniem  (vprzenyem)  67*,  milosrdiem  hnuv 
sě  294*',  přicházej ícíemi  znameniemi  275*  atd.  atd. 

-  /3)  Gt.  loc.  plur.:  slov  hoziech  72*,  v  úsiléch  104*',  po  bahniščech 
54**,  v  srdcech  102^  162*'  atd.; 

y)  3.  sg.:  zdědie,  učinle  97*',  strhne  106*',  vidie  105*;  utrpieš 
(vtrpyefs)  70*,  učinie  128*  atd.; 

d)  kořenové:  s  niem  250*,  285*,  řekl  k  niem  278*,  jednoho 
kanownyeka  70*'  atd.  atd. 

8.  Bývala  vytýkána  předložka  ku;  v  EvOl.  čteme  6^  ku  vmyflu 
(:=  ku  úmyslu);  a  ve  vzpomenutém  již  shora  rkp.  3  E  8  čteme  za 
sebou:  ku  uslyšení,  ku  domu,  jako  důkaz,  že  se  v  skutku  smělo  ku 
takto  hromadili.  Otištěno  níže. 

9.  Bývalo  vytýkáno  střídání  a-e-í,  u-i:  a  v  EvOl.  čteme  vedle  sebe: 
srdca  vaše  106*',  mxxžu  znamenajíciemu  142**;  pravidelně  již  -í-,  ale 
přece  ještě:  procházejúce  120*',  oslicn  205**,  řútila  312*,  Išúce  324*, 
nevěřúcí,  lucoměrnik  atd.  často. 

10.  V  RKém  přichází  forma  hysi:,  prof.  Gebauer  zná  první  po- 
dobnou formu  {ahysmy)  teprve  z  r,  1549;  to  je  ovšem  trochu  málo. 
V  EvOl.  čte  se:  jako  by  jste  vězeli  {yakobi  gfte)  157^  aby  jste  sy- 
nové světla  byli  {obi  gfte)  251*;  jinde  často  m.  byste  pouhé  by  (aby 
to  učinili)  nebo  dvojené:   aby  oněměti  kázali  byste  141*  —  ale  nikdy 
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bySte,   kteréž  jest  pravidlem  v  památkách    západních.     Tedy  tvary  po- 
dobné již  o  128  let  dřív,  než  tvrdí  prof.  Gebauer. 

11.  V  RKém  přichází  forma  chtějú  vedle  chtie.  Dle  p.  prof.  Ge- 
bauera  je  to  novočeský  novotvar.  Uvedl  jsem  doklad  z  r.  1472  (ale 
originál  starší)  chtějí;  ale  p.  prof.  Gebauer  (Lfil.  1896,  370)  řekl,  že 
»jsem  neuvedl  doklad  nijaký.*  V  EvOl.  máme:  věděli  chtiegy  107^ 
obličej  mój  chtiegyczym  130*,  chtieyycsy  jest  175'\  chtiegycsyemv  294*, 
chtiegycsym  jísti  26*  atd.:  tedy  zase  shoda  s  RKém,  a  to  již  v  1.  1410 
až  1421. 

12.  V  RKém  přicházejí  odchylné  nominativy  (vedle  pravidelného 
muzie)  muži  a  vlci.  V  EvOl.  čteme:  muži  (rnuzzy)  84*  (jinde,  jako 
v  RKém,  muži  nebo  mužie)  a  vlci  (wlczi)  57*,  Ďl*',  286*  atd.;  v  rkp. 
I.  El  z  r.  1410  je  forma  vlci  pravidlem:  14*,  17^  28''  atd.  Z  tohoto 
příkladu  je  zároveň  patrno,  že  nesmí  se  říci:  tím,  že  ta  forma  je  do- 
ložena r.  1421,  není  doložena  již  dříve;  neboť  zde  rukopis  z  r.  1410 
představuje  dokonce  mladší  fasi  než  rukopis  z  r.  1421,  a  dokazuje 
bezpečně,  že  byla  již  o  11  let  dříve.  Z  Pulkavy  víme  ovšem,  že  tvar 
ten  byl  již  v  třetí  třetině  XIV.  století,  a  z  RKého  vidíme",  že  byl  již 
v  druhé  třetině. 

13.  V  RKém  je  v  slově  bodrý  zaměněno  o — e.  Týž  případ  je 
v  EvOl.  45^  ko  stolu  (omylem  ftelu)  m.  k{e):  jmenom  (gmenom)  Fran- 
tišek 4*;  andělským  duchom  hořícím  58^;  všechny  tři  případy  jen  v  části 
prvé,  nejstarší,  z  doby  kolem  r.  1410.  V  částech  ostatních  nic  takového. 

14.  V  RKém  má  partie,  perf.  koncovku  -em  m.  -en.  Prý  to  Hanka 
nápodobil  podle  žaltáře  Klementinského  (jehož  neznal).  Týž  tvar  v  EvOl. 
106^:  jakžto  poznám  (poznám)  jsem  I.  Cor.  XII.  12  sicut  cognitus 
sum;  a  v  rkp.  3  E  8  čteme  i  odpuščemé,  vzkříšemé  (m.  -nié;  tak 
v  rukopise  jasně);  otištěno  níže. 

15.  V  RKém  je  jednou  odchylně  řvúce  m.  řevtíce;  v  EvOl.  vždycky 
řevu,  mohlo  by  se  tedy  zdáti  potvrzením;  ale  rkp.  1410  I.  E  i  má 
11*:  jakžto  lev  řve  (rzwe)  a  špúlá  sě  .  .  .,  doklad  tedy  ukazující,  že 
tvary  EvOl.  jsou  spisovné,    že  v  nich  opisovatel    šetřil  věrně   originálu. 

16.  V  RKém  jest  užito  slovesa  rozkotati  imperfektivně;  podobně 
čteme:  EvOl.  239*  cožkoli  požádati  budeš  od  boha;  242*  vy  pra- 
víte, že  sé  porúMm;  319*"*'  kdožkolvěk  pokořiti  sě  bude  jako  sobě  .  .  . 
Také  by  se  mohlo  s  důrazem  vytknouti:  budu  pokořiti  jako  hrubá 
chyba,  a  přec  to  tu  jest. 

17.  V  RKém  vyskytuje  se  dvakrát  neobvykle  genitiv  adjektiva: 
řvaniem  býka,  zlobu  vraha.  V  EvOl.  velice  často:  příkladem  otce  20**, 
oči  pacholka  otevřel  2l^  lest  a  křivdu  nepřietele  29*,  přišla  temná 
tma  noci  33'',  střely  zlostníka  169'',  rozběhnu  sě  ovce  stáda  245*, 
252'',  z  jeskyně  Ivóv  128*,  v  domu  Ucoměrníka  304''  atd.  atd.  —  pří- 
klady vesměs  hrubě  odchylné;  ano  pravidlem  se  vyškytá  genitiv  pána 
m.  adj.  páně:  anjel  pána  183^  na  horu  pána  203*,  ve  jméno  pána 
206*,  s  pomocí  pána  315*  atd.,  odchylky  téměř  nečeské  a  sotva  vy- 
ložitelné  jako  latinismus  (neboť  text  náš  není  samostatný  překlad, 
nýbrž  opis). 


2i  výletu  do  Moravy.  895 

18.  V  RKém  vyškytala  se  iterativa  neobvyklá:  takové  je  i  v  EvOl. 
léO**  množstvie  mnošováše  (sé);  čekali  bychom  rosmnozováse. 

19.  V  RKém  byla  hapax  legomena:  podvlhati.,  panstvo,  rozenie 
(prý  1=  partus);  v  EvOl.  čteme:  183=^  podwihl  jeho,  165'  throni  nebli 
panstva  i  knížactva;  287''  synové  tohoto  světa  múdřejší  synóv  svě- 
tlosti v  rození  svém  sú  (in  generatione  Luk.  XVI.  8). 

20.  V  RKém  líčí  se  útěk  křesťanů  před  Tatary  » nesmyslným* 
(podle  prof.  Gebauera)  veršem:  »tako  krupo  je  (křesťany)  po  sobě 
hnacím  (Tataři).*  V"  EvOl.  (není  to  překlad)  vypisuje  se,  jali  ženou  se 
Egypťané  za  Israelem  a  vhrnou  se  za  nimi  až  do  moře.  Tu  však  na- 
jednou bojuje  Hospodin  za  Israelské,  Egypťané  utíkají  před  nimi  a  po- 
bízejí se  navzájem  (IM^):  »běžmy  po  Israhelovi,  neboť  bóh  bojuje 
za  ně«  —  patrný  nesmysl,  jak  čtenář  vidí.  A  nevzniklo  to  chybným 
překladem  latinského  post,  neboť  vulgáta  má  Ex.  XIV.  25:  fugiamus 
Israhelem.  (Toto  místo  jsem  po  Seykorovi  uvedl  již  ve  svém  Boji 
o  Rukopisy,  ale  p.  prof.  Gebauer  si  ho  —  nevšiml.) 

Atd.  atd.  Připomínám  jen,  že  veškera  tato  místa  jsme  kollationo- 
vali  s  prof.  dr.  J.  V.  Novákem,  známým  Komenistou,  tak  že  nemá  zde 
čtenář  snad  nějaký  omyl  rukopisný  nebo  čítači. 

Ovšem  že  vedle  tohoto  EvOl.  má  knihovna  studijní  dvacet  ruko- 
pisů jiných,  soudobých  i  starších,  v  kterých  nic  podobného  není;  také 
je  známo,  že  takových  vzorných  rukopisů  je  v  Pražských  knihovnách 
musejní  a  universitní  na  sta:  aleje  snad  proto  EvOl.  podezřelý?  —  — 

Štěstí  přálo  panu  skript,  dru.  Schubertovi,  jemuž  zde  za  velikou 
ochotu  a  laskavost  také  co  nejsrdečněji  děkuji,  že  objevil  na  deskách 
jedné  inkunabule  kupní  listinu  staročeskou  z  r.  1444,  kterou  Humburk 
z  Hoberka,  Alexander  z  Mírová,  Barbora  a  Kateřina  z  Borotína  prodá- 
vají dvůr  svůj  v  Lažanech  Janu  mladšímu  Vojnoví  z  Lítavy,  Je  po- 
někud porouchána,  ale  dobře  čitelná;  pro  RK  není  v  ní  nic. 

Bibliothékář  Miiller  však  před  lety  objevil  v  rukopise  XV.  sto- 
letí důležité  české  přípisky;  po  jeho  stopách  jda  objevil  loni 
dr.  Tille  další  kousek  jejich  a  zároveň  také  píseň  » Svatý  Vácíslave.* 
Tato  píseň  je  docela  spisovná;  za  to  ony  dva  kousky  jsou  pro  stu- 
dium dialektu  nesmírně  důležité.  První  kousek  otiskl  Miiller  v  Jagičové 
Archive  r.  1876,  dosti  bedlivě,  ale  přece  s  chybami;  druhý  kousek 
nebyl  dosud  otištěn.  Důležitost  obou  těch  kousků  je  zřejmá  z  následu- 
jícího otisku,  který  je  ku  pohodlí  čtenářovu  transkribován;  text  sám  je 
v  rkp.  stud.  knih.  3  E  8  Qe  to  kodex  mixtus)  na  11.  339^— 342^' 
z  doby  asi  kolem  r.  1480  ')  (dle  jmen  papeže  Sixta  IV.  a  krále  Ma- 
tiáše  Korvína).  Pod  čarou  udávají  se  odchylky  od  Můllera  neb  od 
rukopisného  čtení.  Zvláštnosti  a  odchylky  jsou  tiskem  označeny. 

339''  In  nomine  Patris  et  P"ilii  et  Spiritus  Sancti  amen.  Otec,  Syn, 
Duch  Svatý,  vše  jeden  hospodin  rač  s  námi  býti  a  raci  nám  dáti  své 
svaté  požehnané,  mňe  ku  vymolvení  a  vám  ku  poslúchaní.    Bratří  milí 


')  Dr.  Tille  ve  Věstníku  České  Akademie  1895,  447  určuje  dobu  1471— 14&I, 
ale  omylem;  Morava  postoupena  Matiáši  mírem  Olomouckým  teprve 
r.  Ii78. 
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nebo  sestry, ')  kieří  ste  sě  utekli  -)  k  tejto  svatej  mši,  slušno  vám 
zvedéti  dnešňé  svaté  čtené,  kteréž  popsal  jest  svatý  Jan^)  v  pátí/m 
položení  svých  knhch  a  tak  sě  vykládá  slovenským  jazyfcam  *)  vedle 
textu:   >V  ten  čas*   etc. 

Post  evangelium.  Najmilejší!  teď  máte  sprostný  výklaí  dnesejšého 
svatého  čtená,  ^)  na  keréŠ  bych  Vám  rád  málo  co  pověděl,  co  by  bylo 
k  vašem  dusám  polepšen*  a  vašim  hřéchóm  odpuščeň/ř,  ale  já  sám 
toho  hřéný  nemoáem  m^ti  bez  daru  ducha  svatého.  Protož,  nejmilejší, 
utecmi/  sě  k  milostivej  Páně  Marie,  azaby  ^)  ona  ráčela  uprosili ') 
dar  ducha  svatého  mňe  k  molvéní  a  vám  ktt  uslyšení.  Protož  po- 
zdrovm?/  ju  pozdrovením  anjelským  rkúc:  »Zdrova  Maria*  iz  do  konca. 
Najmilejší  cAřesťané!  znamenwjte  sě  znameňcm  svatého  křtíža,  ^)  že  by 
vám  (fábel  nepřekazil  poslúchati  slova  božého. 

340  Každý  z  vás  klakĎete  na  svá  kolena,  učiňte  obecnú  prosbu 
k  milému  spasiteli,  aby  nás  ráčil  uslyšeti  v  našich  prosbách.  Nápervé 
poproste  Pána  Buoha  za  mír,  za  pokoj,  za  dobré  povetřé,  ^)  aby  nám 
ráčil  milý  Pán  Buoh  dáci  mír,  pokoj  v  tej  zemi  i  v  jiných  '")  vSech 
zemech  c/řřestěnských. 

Také  každý  z  vás  nábožném  sercem  poproste  milého  Pána  Buoha 
za  dva  stavy,  za  světský  i  duchovní;  najpervé  za  otca  svatého  papeše 
Sixtuša  i  za  jeho  kardinály,  patriarchy,  legáty,  za  jaršíky,  biskupy,  za 
preláty,  za  plebány  i  za  všechny  kněze  i  za  žáky  svěcené,  kerýš  za 
vás  věrné  Pána  Buoha  prosw  v  '  *)  svých  modliábách.  ' ')  Proste  také 
za  stav  světský,  za  našeho  krála  Matyáša  Huevskje\\o,  '•')  i  za  jeho 
vládyky  tejto  korony,  kerýŠ  se  ^*)  o  dobré  pospolné  pracují  a  '*)  s  tým 
porúčám  všechny  jinšé  pány  krále  chrestěnskje  v  vašM  modliříbu.  ^^) 
Porúčám,  proste  za  ně  Pána  Buoha,  žeť  by  jich  milý  pán  Buoh  ráčil  ''^) 
posíliti,  proste  milého  Pána  Buoha  za  věrné  půtníky,  ješto  putují 
k  buožému  hrobu  k  svatému  Petru,  gdežkolivek,  v  weno  buožé,  že 
by  jich  milý  Pán  Buoh  ráčíP')  ve  zdraví*')  .  .  . 

Post  sermonem. 

Máte  zvěděti  dni  svaté  tocMo  téhodne.  A  tak  najpervé  budete 
m^ti  '®)  .  .  .  Jinších  *")  •  svátkóv  nemáte  tochio  týdna,  než  sú  svátky 
na  koždý  den,  ty  my  odbývámt/  v  svých  hocřsinách  a  za  vás  pána 
Buoha  ^^)  prosíce.  Každý  z  vás  poklaknite  na  svá  kolena,  učiňte 
obecnú  '^')  .  .  . 

340''  Každý  z  vás  poklakňete  na  svá  kolena  a  učiňte '''^)  obecnú 
prosba  k  milému  spasiteli,  aby  nás  ráčil  uslyšeti  v  našich  prosbách. 
Najpervé  poproste  milého  Pána  Buoha ''")  za  mír  a  za  pokoj  i  za 
dobré  povetřé,    aby    nám    ráčil    milý    Pán    Buoh    dáti  ^^)    mír    a    pokoj 


')  Rkp.  fefztry.  »)  Rkp.  wtekly.  ")  Rkp.  J.  *)  Tak  rkp.  ')  Rkp.  czetna. 
*)  Před  tím  škrtnuto:  a  posdrovmy  ju.  ')  Rkp.  vprofty.  *)  Miill.  omylem 
krzicza.  *)  Rkp.  powtrze.  '")  Omylem  dvakrát  v  rkp.  ")  Mull.  we. 
'»)  Mull.  molydbach.  '»)  Huerfkyeho  rkp.  '♦)  Mull.  nemá.  '^)  Před  tím 
v  rkp.  škrtnuto  profte.  '^)  Rkp.  má:  gynffe  pany  wffu  modlydbu  chre- 
ftienfkye  (a  nad  tím,  škrtnuto:)  krále  chreftienfkye.  ")  Zaczijl  (obakrát) 
m.  ráčil?  '*)  Jakási  zkratka,  nesrozumitelná.  ")  Rkp.  Gnffich.  *')  buobo 
rkp.  (obakrát).  *')  Nedopsáno  (text  str.  340a  od  začátku  až  do  ve  zdraví 
škrtnut  později).  **)  Rkp.  vczinmy  a  nadepsáno  te.  ^')  Škrtnuto;  daczy. 
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v  tejtu  zemi  i  v  jiných  cJtreštěnských  žernách.""*)  A  také  každý  z  vás 
nábožným  a  skrúšeným  sercem  proste  Pána  Buoha  za  dva  stavy,  to 
jest  duchovní  a  světský,  za  našeho  svatého  otce  papeša  i  za  jeho 
kardinály,  patriarchy,  legáty,  jaršíky,  biskupy,  za  plebány,  za  kněze, 
za  žáky,  ješto  ráno  vstaji'^^)  a  za  vás  věrné  Pána  Buoha  prosřl 
a  svláče  ***)  za  pastýře  dušiček  **')  vašich,  ješto  se  o  vaše  spasené  pra- 
cují. A  také  za  stav  světský,  za  císaťa,  za  našeho  krála  Matyáša 
//í^erského  i  za  všecky  jinšé^^)  krále  chrestěnské,  za  vládyky,  za  pa- 
noše, kerýšto  [o]  obecné  dobré  se^^)  pracují,  aby  jich  milostivý  Pán  Buoh 
ráčil  v  tym  posíliti  a  jim  rozum  dobrý  dáti.  Poproste  milého  Pána 
Buoh  za  věrné  půlníky,  kteří/  putují  k  buožému  hrobu,  k  svetému 
Potru  nebo  gdežkolivek  v  méno  bože,  že  by  jich  pán  Buoh  ráčil  ve 
zdraví  nositi  a  ku  domu  přivésti  s  menšími  hrechy  a  svatů  radoscří. 
Každý  sám  za  sě  poproste  milého  Buoh  za  své  těšké  hnjchy,  zdali  by 
byl  kerf  mezi  vámi,  ješto  by  mel  sjíú  tento  den  nebo  tochío  mesíca 
nebo  toc/ito  roku,  aby  jemu  milý  Pán  Buoh  neráčil  dáti  vedle  jeho 
viny,  ale  pro  své  svaté  miloserdenstve'  ráčil  jemu  hřechám    odpúščeňé. 

Post  sermonem.  Máte  zvěděti  ut  supra.  ^^) 

34P  Již  smí/  za  živé  prosili,  také  mertvých^')  nezapomínajm?/. 
Každý  z  vás  poprosí  milého  Pána  Buoha  za  dušw  otca  nebo  matky 
i  jiných  všechných  ^'^)  dobrodějí^^)  svých.  Poproste  milého  Buoha  za 
ty  všechny  dušice,  co  sú  sešly  od  božého  vstúpeňá  až  do  dnešého 
dň«,  azdaby^^)  sě  byly  ty  dušice  v  ^*)  kterých  hřéšéch  zde  na  tomto 
světě  smeškaly.  Ale,  milý  Jezu,  ^^)  nerač  jim  dáti  vedle  jejich  viny, 
ale  raci  jim  dáti  nebeské  kvélestvé. 

Poproste  Pána  Buoha  za  ty  duše,  A;eréž  sešly  na  cestách  nebo 
na  vodách  putujúcí  nebo  bojujíc^'')  podlé  svatej  korony,  aby  milý  Pán 
nebeský  ráčil  nás  uslyšeti  v  našich  prosbách,  ač  by  byly  v  kterých 
mukách.  Rač  je,  milý  Ghriste,  vyvésct*')  a  raci  jim  dáti  příbytek  v  krá- 
leství  nebeskí/m.  A  také  každý  z  vás  poproste  Pána  Buoh  za  ty  duše 
všechny,  ješto  odpočívají  jejich  těla  v  tomto  božím  domu  nebo  okolo 
tochto  božého  domu,  gdežkolí^eA;  v  měno  bože  odpočívají,  azdaby  •'®) 
sě  ty  dušice  byly  na  tomto  světě  v  hréšéch^^)  zameškaly;*")  ale,  milý 
Jezu  Ghriste,  nerač  jich  súditi  podlé  jejich  zásluhy,  ale  rač  jim  dáti 
pro  tvé*^)  svaté  miloserdensye'  krá/esíye  nebeské.  Poproste  milého 
Buoh'^^)  za  ty  všechny  duše,  ježto  sě  poručily  v  modlitby  mcye  nebo 
farářevy  a  také,  keříž  pomáhali  ^almužnami  ^^)  od  mého  žákovstva,  zdali 
bych  já  jich  nemohl  menovati  každého  zvláČe.  ^^)  Ale,  milý  Pane  Jezu 
Ghriste,  raci  tí/m,  kerýž  je  sú  na  tym  světě,  milost  svú  dáti,  kerýš  sú 
sešli  s  tochlo  světa,  rač  jim  dáti  králestvé  nebeské. 

341  "^  O  intemerata  virgo  maria.  ***) 


'^*)  Později  korrigováno:  zeměch  (sic!).  *^)  Nadepsáno -ua-.  ■"*)  Tak  rkp. : 
fwlacze;  obakrát.  '-')  Miill.  dufl'  (nadepsáno  i<).  '•")  GylTe  rkp.  ")  e  ne- 
dokonalé; MuU.  fy.  '")  MillI.  nemá.  '")  Rkp.  mertwch.  *')  Rkp.  vcrchnych. 
*')  MillI.  dobrodegu.  ")  Není  v  rkp.  '•'■)  Rkp  Jhu  (jako  vfibec).  ^*)  í/ícs 
nadepsáno.  ")  Rkp.  wyweczy.  '"')  Tak  rkp.  '"I  Rkp.  hrezech.  *")  Rkp. 
zmafkaly.  *')  Rkp.  tewe.  *'^)  Rkp.  buho.  *'')  MiUl.  almuznamy.  **)  Není 
u  Miillera. 


j^()^  v.  Flajšhans: 

Každý  poproste  milého  Buoha  za  svého  otca,  za  svú  matku  i  za 
všecky  přietele  své,  zdaby  sě  také  ty  duše  na  tomto  světě  byly  v  hřéšéch 
zameškaly.  Ale,  milý  Jezu  Christe,  pro  tvé  svaté  miloserdenstv^  rač  jim 
dáti  příbytek  v  kraleství  nehesským. 

Poproste  milého  Buoha  za  všechné  siré  duše  nebo  nevolné,  ješto 
zde  na  tomto  světě  nemají  žádné;  **)  pomoci  než  naše^  modlidby  pospolej 
žádají  a  očekávají.  A  také,  Christe  nebeský,  zdaby  byly  v  něArerých 
mukách,  raci  je  vyvésti  z  muk  a  raci  jim  dáti  pro  tvú  svatů  lásku 
příbytek  v  kraleství  nebesfcí/w.  Poproste  milého  Buoha  za  ty  všechny, 
kerýš  tento  **)  svatý  dóm  nadali  ruchem,  kelichy,  kněhami,  swetníky, 
kterýmiskolveA;  girubšími  *'')  klejnoty,  kteří  sú  smerli,  **)  Buože  jim  daj 
kréJestvé  nebeské  a  fceří  sú  živ^  a  menu  nadali,  **)  Pane  Jezu  Christe, 
rač  je  na  tom  posíliti  *")  a  zbožá  jim  přispořiti  a  jich  hřéchy  odpus- 
cici  na  tom  světě  a  potom  krářesřve  nebeské  jim  rač  dáti. 

Protož  my  —  Christe,  pro  naše  prosby  rač  nás  uslyšeti*')  a  rač 
nám  dáli  milost  svú,  hrechóm  odpuščeĎé  a  mertvým  krklesfvé  nebeské. 

Najmilejší!  DVa  oderzeňá  odpusjfcdm  klakn/te  na  svá  kolena, 
molvte^'^)  za  mnú  obecnú^*'')  spovet:  >Já  hr^ný  nebo  já  hř^ná  spove'dám 
sě  Pánbuohu,  milostivej  Páně  Marie,  svatému  Petru,  svatému  342* 
Pavlu,  svatému  Martinovi,  patronovi  tochto  kostola,  i  všeckým  božím 
svatým  i  tobě,  otče  duchovní  **)  na  božím  me^cí  **)  mojich  všech 
hřéchóv.  *•) 

342^  Otče  náš,  jenž  si  v  nebesích,  osvěť  sě  weno  tvé,  přiď  kra- 
levstvé  tvé,  buď  vuola  tvá,  jako  v  nebe  takés*')  na  zemí.  Chleb  náš 
vesdajší  daj  nám  dnes  i  odpusť  nám  naše  viny,  jako  i  my  odpúsdám;/ 
našim  vinovatým.  A  neuvoď*®)  nás  v  pokušenie,  ale  zbav  nás  od 
zlého.  Amen. 

Zdráva  Maria,  milosti  plná,  Buoh  s  tebú,  požehnanás  ty  mezi 
ženami;  požehnaný  plod  života  tvého.  Jezus. 

Věřím  v  Boha,  otca  všemohúcého,  stvořitela  neba  i  země  i  v  Jezu 
Krista,  syna  jeho  jediného.  Pána  našeho.  Jenž  sě  počal  z  Ducha  Sva- 
tého, narodil  sě  z  Marie  Panny,  terpěl  pod  Powským  Pilátem,  ukřižován, 
umerZ  i  pohřeben.  Stúpil  do  pekla,  třetí  den  vstal  z  mertvých.  Stúpil 
na  nebesa,  sedí  na  pravici  Buoha  otca  všemohúcého.  Odtud  přídě  súdit 
šlvé  i  tnertvé.  Věřím  v  ducha  svatého,  svatů  církev  obecnů,  svatých 
obcováĎé,  hřéchom  odpuščemé, **)  těla  vzkříšeme', *")  život  věčný.  Amen.®') 

Najmilejší!  Každý  z  vás  poklekntte  na  svá  kolena  a  učiftmí/ 
obecnů  prosbu  k  milému  Pánu  spasiteli,  aby  nás  ráčil  uslyšeti  *')  v  našich 
prosbách. 

Pro.sba. 


Mali.  zadně.  ")  Rkp.  tento.  ")  Rkp.  gruffymy ;  jeli  čtení  hořejší 
správno,  ovšem  nevím.  **)  Milll.  fmrzly  (!;  rkp.  fmerly);  *')  MíiH.  iia- 
daty;  čtení  nejisté,  smysl  nejasný.  *•)  Před  tím  škrtnuto:  potwerd-. 
*')  Rkp.  wflylfety;  srovn.  pózu.  2.  '*/  Rkp.  ntowte,  ale  mezi  o  a  ic 
něco  škrabáno.  ")  Miill.  obcczu,  rkp.  obeezu.  ^*j  Rkp.  duchwiiy. 
**)  =■-  miestě.  **)  Ostatek  strany  prázdný;  až  sem  otiskl  texty  tyto  di- 
plomaticky věrně  Miiller  v  Jag.  Archiv  fUr  slav.  Philol.  1876.  617-620; 
mylná  čtení  jeho  jsou  opravena  v  poznámkách.  ")  Rkp.  tekeffz.  **)  Rkp. 
newod.  "♦)  Rkp.  odpufczeíne;  jasné  m.  *•)  Rkp.  wzkrziffeme;  jasné  m 
")  Ostatek  následující  připsán  o  něco  později. 


z  výletu  do  Moravy.  899 

Nhipervej  poproste  milélio  Pána  Buolia  za  mír  a  za  pokoj  i  za 
dobré  poyetré;  aby  nám  ráčil  Pán  Buoh  dáti  mír  a  pokoj  v  tejto  zemi 
i  v  jinýcii  *'*)  zemech  po  všem  chřestanstvem.  ®^) 

Pege.  Utroque  stastatu  (?  Tak  rkp.;  písmo  rozmazáno). 

Každý  z  vás  nábožným  a  skrúšeným  ®*)  sercem  poproste  Pána 
Buoha  za  dva®*)  stavy:  za  světský  i  za  duchovní.*®)  —   — 

Nedlouhý  je  tento  text,  ale  bedlivý  čtenář  spozoruje  snadno,  že 
prese  v.šechny  chyby  písařovy  (písař  byl  patrně  velice  neumělý)  pro- 
kmitává  velice  jasně  a  rázně  dialekt  východní  (zdaž  slovenský  či  mo- 
ravský, těžko  říci),  dialekt  tak  zvláštní  a  podivný,  že  nemáme  nic  po- 
dobného v  kterékoli  české  památce  od  XIV.  do  XIX.  století.  Podobně 
odchylný  je  polonisnjící  text,  jejž  jsem  uvedl  v  Boji  o  Rukopisy  a  jejž 
p.  Fr.  Zákrejs  otiskl  také  v  letošní  Osvětě  na  str,  653.  Oba  ty  texty 
jsou  jen  malé  trosky,  které  nám  ukazují,  jak  velice  se  lišily  dialekty 
od  tradiční  staré  češtiny  normální,  dialekty,  jak  čtenář  snadno  shledá, 
svými  novotvary  velice  podobné  —  dialektu  RKého.  Má  —  jako  RKý  — 
instr.  sg.  iem,  má  ku  kladeno  a  hromaděno  libovolně,  má  libovolně  pře- 
hlásku: otce  papeša  a  vedle  toho  otca  papeše,  má  3.  plur.  prostí  jako 
RKý  vraziu,  má  pravopis  velice  primitivní,  jotaci  zanedbanou,  nestaho- 
vané  tvary:  mojich,  moje,  má  nečeské  novotvary  všechné,  všeckým 
jako  RKý  všickéj\  genitivy  zmatené:  zádnej,  nasej,  má  po  supinu  akku- 
sativ  atd.  —  a  v  souvěkých  památkách  českých  z  konce  XV.  století 
a  dlouho  potom,  hojných  a  velikých,  nenalézáme  nikde  nic  podobného! 
A  je  tento  dialektický  text  jen  náhodou  zachován  (na  prázdné  strany 
latinsko-německého  kodexu  si  nějaký  mnich  tyto  formule  poznamenal) 
a  jen  náhodou  objeven:  kdo  pak,  maje  tolik  a  tak  velikých  rukopisů 
českých,  dosud  neprozkoumaných,  bude  pečlivě  prohlížeti  list  od  listu 
rukopisy  latinsko-německé  z  konce  XV.  století!  A  kdy  by  náhodou  se 
by]  tento  zápisek  neobjevil,  kdy  by  se  byl  v  bouřích  Husitských,  což 
bylo  velice  snadno  možno,  stal  kořistí  plamenův  i  evangeliář  Olomucký 
yak  snadné  jsou  všecky  tyto  možnosti!)  —  byly  by  přemnohé  zvlášt- 
nosti RKého  v  skutku  bez  dokladu  (dnes  nejsou)  a  nedosvědčeny : 
zdali  však  i  potom  důkazem  jeho  nepravosti,  o  tom  přenechávám  roz- 
hodnutí čtenáři. 


O  ITansenově  polární  výpravě. 

Plše 

Vácslav  Doubek. 

d    počátku   XIX.    století    zvláštní    snaha    zeměpisných    badatelův 
^^  obracela  se  k  neznámým  končinám   severním.     Smělí  mořeplavci 
(      holandští,  angličtí  a  ruští  překonali    sice  překážky,   jež  lidskému 
postupu  činí  nevlídné  vlastnosti  krajin  kol  točnových  kruhu  roze- 
střených, ale  teprve  v  první  polovici  nynějšího  století  rozřešen  problém 

''•')  Rkp.  gínch.    "=*)  Rkp.  chrzeftianftwem.     "♦)  Rkp.   fkruzenym.     "'')  Tfed 
tím  škrtnuto:  oba.  '*)  Konec  zápisků. 


íjO()  v.  Doubek: 

•  severozápadní  pasáže*  a  Smith  a  Kennedy  odvážili  se  až  za  80"  s.  š. 
v  průlivu,  který  Gronland  od  Arktického  mnohoostroví  odděluje.  Sou- 
časně ze  Špicberků  rakouská  výprava  hr.  Vlčka  a  por.  Payera  objevila 
souostroví  země  Františka  Josefa,  čímž  naše  známosti  až  za  82"  s.  š. 
rozšířeny.  Ještě  severněji  pronikl  v  průlivu  Kennedyovu  Parry,  jehož 
nejzazší  bod  téměř  již  dotýkal  se  83"  s.  š.;  nejzáze  pak  dospěl  dne 
18.  až  15.  května  1883  Američan  Loekwood,  stanuv  na  83"  25  V2  m. 
s.  š.,  na  pravděpodobném  to  severním  cípku  gronlandském,  jejž  mysem 
Washingtonovým  nazval. 

Těmito  výsledky  dán  podnět  k  mnohým  pokusům,  které  však 
vesměs  skončily  nezdarem.  Nejznámější  z  nich,  podniknutý  z  americké 
strany  na  lodi  Jeanettě,  skončil  tragicky;  po  dvouletí  z  celé  výpravy, 
v  sibiřské  čásli  Arktického  moře  ledem  roztříštěné,  přihnán  k  sibiřským 
břehům  člun  se  šesti  polozmrzlými  námořníky,  kdežto  druhé  dva  čluny 
staly  se  obětí  odvážné  snahy.  Přece  však  lato  výprava  měla  důležitý 
účinek.  Pozůstalí  lodníci  dobře  věděli,  že  opustili  Jeanettu  severně  od 
sibiřských  břehů  v,  a  pamatovali  sobě  i  den,  kdy  loď  stihla  zkáza; 
spodky  jednoho  z  utonulých  soudruhů  jejich  vynesl  proud  mořský 
právě  1000  dní  po  tom  na  východním  břehu  gronlandském.  Tento  zjev 
neušel  pozornosti  mladého  norského  učence,  který  právě  před  tím  vrátil 
se  ze  šťastné  výpravy  gronlandské.  Byl  to  dr.  Fritjof  Nansen,  úředník 
při  přírodovědeckých  sbírkách  norské  university  v  Christianii,  10.  října 
r.  1861  rodilý  ve  Froenu  blíže  Ghristianie,  kdež  otec  jeho  byl  soudním 
úředníkem.  Nansen  vážně  přemýšlel  o  nové  polární  výpravě  a  za  tou 
příčinou  zpytoval  bedlivě  všechny  zprávy  svých  předchůdcův.  Událost 
se  spodky  zahynulého  lodníka,  na  březích  gronlandských  vylovenými, 
a  domněnky  o  ledu  prostém  točnovém  moři,  které  z  mnohých  stran 
na  základě  ryze  theoretických  úsudků  vyvozovány,  daly  podnět  k  Nan- 
senově  theorii,  že  pohybuje  se  mocný  proud  mořský  od  břehů  severo- 
východní Sibiře  skrze  točnové  končiny  k  východním  břehům  gronland- 
ským,  a  na  základě  této  theorie  Nansen  pojal  úmysl  objeviti  severní 
točnu  plavbou  od  ústí  severosibiřské  řeky  Členka  k  severu.  Úmysl  ten 
oznámil  r.  1892  vládě  norské  a  učené  společnosti  norské  v  Christianii 
i  dosáhl  znamenitého  úspěchu,  neboť  v  krátce  snaha  jeho  stala  se  ná- 
rodním heslem  po  všem  Norsku  a  zamýšlená  výprava  prohlášena  za 
národní  podnik,  jenž  ve  všech  svých  stránkách  toliko  norskými  penězi 
a  silami  musí  býti  umožněn.  Nansen  vypočítal,  že  náklad  na  výpravu 
bude  vyžadovati  "SOO.OOO  korun,  k  čemuž  norský  sněm  nebo  storthing 
hned  200.000  povolil,  předpokládaje,  že  zbývající  třetina  uhrazena  bude 
sbírkami  soukromými,  což  se  i  stalo.  Větší  městské  obce,  spolky  pla- 
vecké a  vědecké,  jakož  i  zámožní  jednotlivci  poskytli  značných  podpor 
peněžitých,  s  nimiž  Nansen  přikročil  ku  provádění  svého  úmyslu.  Ale 
za  příprav  shledal,  že  bude  potřebí  mnohem  více,  totiž  420.000  korun, 
i  žádal  na  sněmu  ještě  80.000  korun.  Tu  vznikly  všeliké  pochybnosti, 
zdaru  výpravy  nebezpečné,  až  i  do  jednací  síně  storthingu  pronikající. 
Storthing  teprve  9.  června  po  dosti  živé  debattě  povolil  69  proti 
42  hlasům  80.000  korun  k  výpravě  ještě  potřebných,  ač  již  výbor 
návrh  na  zamítnutí  žádosti  sněmu  předložil. 


o  Nansenově  polérni  výpravě.  ít()J 

Zatím  konal  Nansen  přípravy  ku  plavbě,  užívaje  všech  zkušeností 
moíoplaveckých,  z  polárních  plaveb  nabytých.  Především  zkoumal  svou 
osobu,  hodili  se  fysickými  i  duševními  vlastnostmi  ku  podniku  tak  od- 
vážnému; ale  právě  po  této  stránce  jednohlasně  spůsobilost  statného, 
při  tom  však  i  štíhlého  a  obratného  muže  s  neúmornou  silou  tělesnou, 
pěstováním  nejrůznějšího  sportu  znamenitě  otuženého,  byla  uznávána. 
Na  objevné  své  cestě  Gronlandem  podal  Nansen  skvělé  průkazy  životní 
pružnosti,  duševní  energie  a  intelligence,  a  nedlouho  před  odjezdem 
osvědčil  spůsobem  zvláště  dojímavým  svou  rozvahu.  Žilť  krátkou  dobu 
ve  šťastném  manželství  se  sličnou,  ale  nezámožnou  koncertní  pěvkyní, 
dcerou  známého  universitního  profesora  norského  Sarse;  nyní  pak,  pod- 
nikaje plavbu,  jejíhož  výsledku  nebylo  lze  nijak  určiti,  kde  katastrofa 
byla  snadno  možná,  dal  se  s  chotí  svou  zákonným  spůsobem  rozvésti, 
aby,  kdy  by  jej  neštěstí  v  nehostinných  krajinách  severních  postihlo, 
nebylo  vdově  při  eventuálném  novém  sňatku  teprve  vdovství  pro- 
kazovati. 

Původně  měl  Nansen  v  úmyslu  proniknouti  Behringovým  průhvem 
k  ostrovům  novosibirským,  ale  za  příprav  úmysl  svůj  změnil.  Z  cesty, 
kterou  zbytky  nešťastné  Jeanetty  vykonati  musely,  než  byly  na  východo- 
gronlandském  břehu  vyloveny,  soudil,  že  se  od  sibiřských  ostrovů  mořský 
proud  valí  k  točně  a  od  této  mořem  jihozápadním  do  Atlantského 
oceánu;  i  chtěl  s  lodí  svou  onen  proud  vyhledávati.  Tu  však  při  po- 
vaze polárních  moří  bylo  neodvratno,  že  s  lodí  zamrzne;  ale,  řídě  se 
theorií  svou  o  točnovém  proudu,  předpokládal,  že  zamrzlá  jeho  loď 
i  s  ledem  bude  točnovým  proudem  nesena  k  točně,  V  tomto  předpo- 
kládání právě  spočívá  nesmírná  jeho  odvaha;  tušilť,  že  bude  potřebí 
několika  roků,  než  se  zamrzlou  lodí  dostihne  točny  a  odtud  širého 
moře  v  končinách  jižnějších.  Proto  věnoval  největší  péči  lodi  své, 
zvané  >Fram«  (Ku  předu)  a  dle  vlastních  úmyslů  ji  co  nejbedlivěji 
vystrojil.  Loď  sama  byla  upravena  pro  14  mužův  a  zásobena  potřebami 
životními  na  pět  let.  Zbudována  byla  v  loděnici  Lysekilské  norským 
stavitelem  Laurvigem,  o  třech  stěžních,  a  původně  upravena  za  loď 
plachtovou,  jíž  však  pro  každý  případ  přidán  i  reservní  parní  stroj 
o  síle  170  koní;  stavěna  byla  z  materiálu  zvláště  vybíraného  a  s  pří- 
stroji pružnými,  kterými  měl  býti  tlak  ledu  na  boky  její  zamezen. 
Majíc  40  m.  délky  a  11  m.  největší  šířky,  byla  na  pohled  dosti  ne- 
motorná, ale  hodila  se  výborně  k  svému  úkolu;  při  nosnosti  600  tun 
spotřebovala  denně  toliko  2^4  tuny  uhlí.  Mužstvo  vybíral  si  Nansen 
rovněž  velmi  obezřele.  Úkol  kapitána  svěřil  Ottu  Sverdrupovi,  zkuše- 
nému plavci,  který  v  moři  špicberském  již  častěji  pobyl  a  sám  jediný 
byl  společníkem  Nansenovy  cesty  gronlandské;  poručíkem  lodním  stal 
se  mladý,  ale  velice  odvážný  důstojník  Sigurd  Scott  Johansen.  Vě- 
decké úkoly  výpravy  svěřeny  lékaři  Blessingovi,  jemuž  přiděleno  zkou- 
mání botanické;  Johansenovi  pak,  zkušenému  již  v  astronomických, 
magnetických  a  meteorologických  pozorováních,  uložena  pozorování 
astronomická  a  meteorologická.  Všech  členů  výpravy  i  s  Nansenem 
bylo  třináct.  Když  loď  byla  hotova  a  všestranně  vystrojena,  učiněna 
zkusná  plavba  podél  rozsáhlého  a  přebohatě  rozčleněného  norského  po- 
břeží, a  to  s  plným  úspěchem. 
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Úmysl  Nansenův  byl  plouti  východním  směrem  k  ostrovům  novo- 
sibirským a  k  ústí  sibiřské  řeky  Olenka,  kde  ruský  zemépisec  baron 
Toll  pro  něj  připravoval  sklad  zásob  a  smečku  psů  ku  polárním  pod- 
nikům spůsobilých.  Od  novosibirských  ostrovů  měla  býti  nastoupena 
plavba  severním  směrem  k  točně. 

Když  konečně  všechny  překážky  odstraněny,  rozvinul  se  v  malé, 
ale  rozkošně  položené  Nansenově  ville  při  fjordu  Ghristianském  nej- 
čilejší život.  Nansen  sám  a  jeho  lidé  plnili  »Fram«  zásobami.  Z  ne- 
sčíslných zásilek,  jež  obdržel  z  různých  končin  světa,  vybíral  Nansen 
zásoby  konserv,  které  by  na  5 — 6  let  stačily,  všeliké  jiné  potřeby  uklá- 
dány ve  stavu  komprimovaném,  když  byly  napřed  důkladným  zkouškám 
podrobeny.  Oděv  pro  sebe  a  své  druhy  ustanovil  Nansen  takto:  vlněné 
prádlo,  islandský  kabátec  a  spodky,  blusa  z  téže  látky  s  kapuci,  kterou 
bylo  lze  přes  hlavu  stáhnouti:  přes  to  pak  byl  určen  vrchní  oblek 
dobře  přiléhající,  vlhkem  a  vichrem  neprostupný,  z  anglické  vlněné 
látky,  dle  návrhů  Nansenových  upravené,  lehké  sice  a  tenké,  ale  tak 
silné,  že  nebylo  jí  lze  natrhnouti  nebo  spůsobem  jakýmkoliv  poškodili. 
Pro  dobu  tuhých  nordických  mrazů  připraven  byl  oděv  z  vlčích  ko- 
žešin, těsně  k  tělu  přiléhající,  že  nebylo  ani  nosu  viděti;  toliko  pro 
oči  zůstaveno  několik  otvorů,  jimiž  plavec,  medvědu  podobný,  ven  mohl 
pohlížeti.  Zvláštního  spůsobu  hedvábné  stany  z  tenké  sice  a  lehké,  ale 
neobyčejně  trvanlivé  látky  pořízeny;  každý  byl  určen  pro  pět  mužů. 
Na  stěžni  lodním  upraven  elektrický  reflektor;  hojné  saně,  aluminiem 
pobité,  na  palubu  vzaty,  ano  i  ballon  captif  na  loď  naložen. 

Než  loď  odplula,  bylo  ještě  Nansenovi  odpovídati  na  nesčíslné 
téměř  dopisy,  které  ho  ze  všech  končin  vzdělaného  světa  docházely; 
jeden  psán  byl  i  francouzskou  dámou,  života  omrzelou,  která  chtěla  hle- 
dati úlevy  buď  v  klášteře  nebo  v  ledovém  podnebí  krajin  polárních. 
Vydavatelstvo  Londýnského  žurnálu  Daily  Chronicle  učinilo  s  Nansenem 
smlouvu,  že  z  prvé  telegrafní  stanice,  k  níž  Nansen  po  návratu  svém 
stihne,  zašle  o  výzkumích  svých  telegrafickou  zprávu  o  2000  slovech 
a  dopis  o  4000  řádcích  za  honorář  50.000  liber  šterlinků. 

Původně  chtěl  Nansen  odplouti  z  Christianie  20.  června  1893, 
ale  některé  překážky  zdržely  jej,  tak  že  teprve  24.  června  za  blaho- 
přání tisíců  »Fram«  zdvihla  kotvy.  Louče  se  s  milou  chotí,  pronesl 
Nansen  pevnou  naději,  že  vrátí  se  nejdéle  do  pěti  Jet;  kdy  by  do  té 
doby  se  nevrátil,  měl  býti  pokládán  za  mrtvého.  Tajemník  jeho  Christo- 
fersen  doprovázel  jej  až  do  Chabarovy  při  Jugorském  průlivu,  oddělu- 
jící ostrov  Vaigač  od  nejvýchodnější  části  pobřeží  evropského.  Dne 
21.  července  opustila  »Fram«  severonorský  přístav  Vardo  a  3.  srpna 
vplula  do  Karského  moře.  Odtud  zprávy  o  smělé  výpravě  nadobro 
umlkly;  toliko  rybáři  zvěstovali,  že  počasí  v  srpnu  a  v  září  r.  1893 
bylo  podniku  Nansenovu  velice  příznivo.  Ježto  pak  Nansen  k  ústí 
Olenka  pro  zásoby  objednané  nepřiplul,  soudilo  se  obecně,  že  z  ne- 
známé příčiny  směr  své  plavby  změnil  a  zahnul  k  severu  dříve,  než 
stanul  u  ostrovů  novosibirských. 

Od  toho  dne  až  do  14.  února  1896  nepronikla  do  lidských 
sídel  ni  nejmenší    zvěst  o  osudu  odvážné  výpravy,   leč  bychom    dávali 
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víru  zprávám  o  Nansenových  poštovských  holubech,  časem  v  novinách 
se  vyskytlým.  V  jeseni  r.  1895  usedl  v  Bílém  moři  na  loď  norské  lodi 
»Elmerik«  holub,  nesoucí  na  pásce  náhrdelné  písmě  N  a  rok  1893; 
pokládán  obecně  za  poštovního  holuba,  Nansenem  vypuštěného.  Po- 
dobnou značku  měl  holub,  maličko  později  chycený  na  parníku  »Con- 
stantin,*  právě  mezi  Norskem  a  Skotskem  se  plavícím.  Prvý  holub  měl 
na  hrdle  v  pouzdru  depeši,  již  kapitán,  řeči  příslušné  neznalý,  pohodil. 
Druhý  holub  vůbec  depeše  neměl,  když  byl  chycen,  i  soudilo  se,  že 
ji  cestou  ztratil.  Dosud  nepotvrdilo  se,  že  by  holubi  tito  byli  bývali 
Nansenem  vypuštěni. 

Mnohem  větší  sensaci  způsobila  zpráva,  kterou  letos  14.  února 
rozeslala  telegrafická  kancelář  Reuterova.  Poslal  ji  z  Kolymska  ruský 
obchodník  Kuchnarev,  meškající  za  obchodem  s  kožešinami  i  mrožími 
kly  v  krajinách  při  ústí  Leny,  skrze  policejního  úředníka  Kondakova, 
člena  výpravy  Sibirjakovy,  listem  do  Jakutska,  odkudž  vypravena  do 
nejbližší  telegrafické  stanice  Kirenska.  Ve  zprávě  té  tvrdilo  se,  že  ruští 
lovci  ve  službách  Kuchnareva  zastali  počátkem  listopadu  r.  1895  na 
ostrovech  novosibirských  některé  členy  z  výpravy  Nansenovy,  od  těch 
pak  že  zvěděli,  že  Nansen,  objeviv  severní  točnu,  šťastně  se  vrací  do 
sídel  lidských.  Vynikající  zeměpisci,  jako  prof.  Penck  ve  Vídni,  objevitel 
země  Františka  Josefa  Payer,  předseda  Londýnské  zeměpisné  společ- 
nosti Markham,  generál  Greely  a  j.  projevovali  sice  pochybnosti,  ale 
naproti  tomu  jiní  vážní  muži  zprávě  věřili.  Bylo  v  té  příčině  na  všech 
stranách  velmi  mnoho  uvažováno,  hovořeno  a  psáno;  ale  zpráva  byla 
přece  jen  lichá. 

Upadala  v  zapomenutí,  návratu  Nansenova  dle  ní  sotva  kdo  již  oče- 
kával. Tu  Nansen  dne  13.  srpna  připlul  do  Vardo,  ale  docela  odjinud, 
než  ohlašovala  zpráva  Kolymska.  Dne  14.  srpna  1896  přinesly  žurnály 
depeši  z  Vardo,  již  rozeslala  severní  telegrafická  kancelář.  Depeše  krátce 
oznamovala,  že  se  Nansen  s  Johannsenem  vrátili  do  Vardo,  opustivše 
>Fram«  k  západu  se  plavící  na  84"  s.  š.  a  pro  nedostatek  psů  byvše 
přinuceni  dalšího  zkoumání  v  končinách  točnových  zanechati.  »Fram« 
dle  depeše  očekávána  touž  dobou  u  Špicberků. 

Ale  již  13.  srpna  přinesly  norské  listy  v  Christianii  vydávané 
Verdens  Gang  a  Aftenposten  ve  večerních  vydáních  depeši,  kterou  sám 
Nansen  z  Vardo  poslal.  Aftenposten  oznamoval,  že  se  vrátili  Nansen 
a  Johannsen  na  anghcké  lodi  »Windwardu,«  s  níž  vydal  se  r.  1895 
polární  zkoumatel  Jackson  do  země  Františka  Josefa;  Verdens  Gangu 
telegrafoval  Nansen:  > Zdráv  vracím  se  do  vlasti,  šťastně  ukončiv  vý- 
pravu,* Podobné  depeše  zaslal  Nansen  ihned  choti  své  a  švédskému 
i  norskému  králi  Otakarovi. 

Zprávy  tyto  vzbudily  radostné  rozechvění  po  všem  vzdělaném 
světě,  zejména  pak  v  Norslíu  způsobily  obecné  plesání.  V  Christianii 
vyvěšeny  prapory  na  všech  domích,  za  skříněmi  výkladními  objevily 
se  podobizny  Nansenovy  a  lid  v  zástupech  obléhal  redakce  časopisův, 
očekávaje  podrobnějších  zpráv  o  šťastně  vykonaném  velikém  činu  ná- 
rodním. Ve  Vardo  přijat  Nansen  za  nesmírného  jásotu  obyvatelstva. 
Dne  14.  srpna  dával  hostinu  členům  výpravy  Jacksonovy,  nazejtří  pak 
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vystrojilo  iiiěálo  Vurdo  skvělou  hostinu  na  počest  Nansenovu.  A  jásot 
rostl,  když  20.  srpna  >Fram*  přistála  v  přístavu  Skjervo,  odkudž  ka- 
pitán Sverdrup  zaslal  vládě  norské  tento  telegram:  >Jest  mi  potěšením, 
že  mohu  státnímu  ministru  a  ostatní  vládě  sdělili,  že  »Fram«  po  šťastné 
plavbě  polárním  mořem  sem  přibyla.  Nejvyšší  severní  šířka,  k  níž 
>Fram«   dospěla,  jest  85  stupňů  57  minut.  Na  palubě  vše  zdrávo. « 

Tak  skončena  pamětihodná  výprava,  kterou  řaditi  sluší  k  nej- 
skvělejším výkonům  ducha  lidského,  a  nám  zbývá,  abychom  dle  authen- 
tických  zpráv  Nansenových,  jež  přinesl  15.  srpna  Londýnský  denník 
Daily  Chronicle,  podali  obraz  podniku  toho  a  vědeckých  výsledků  jeho. 

V  noci  4.  srpna  1893  opustila  »Fram«  Jugorský  průliv  a  dala 
se  směrem  severovýchodním  podél  sibiřských  břehů;  plavila  se  stále 
uprostřed  velikých  spoust  ledu.  V  Karském  moři,  jehož  nitro  na  dosa- 
vadních mapách  bylo  bez  ostrovův  označováno,  objeven  větší  ostrov 
a  podél  pobřeží  k  mysu  Čeljuskinu  zahýbajícího  některé  ostrovy  menší. 
U  mysu  Čeljuskina  spozoroval  Nansen,  že  proud  mořský,  jehož  přímý 
severní  směr  předpokládal,  uchyluje  se  k  severozápadu;  přece  však 
odhodlal  se  Nansen  k  další  plavbě  severním  směrem,  dříve  však  za- 
měřil k  ústí  řeky  Olenka,  kam  dospěl  15.  záři.  Doba  již  valně  po- 
kročila, i  nebylo  lze  přibrati  na  palubu  zásoby  a  psy,  skrze  bar.  Tolla 
připravené,  poněvadž  by  tím  výprava  o  celý  jeden  rok  se  pozdržela. 
Uchýlil  se  tedy  k  novosibirským  ostrovům  a  odtud  pronikl  širým  mořem, 
dosud  ledového  povrchu  prostým,  až  k  78"  50  m.  s.  š.  a  133"  37  m.  v.  d. 
Greenwichské,  kdež  uhodil  na  souvislou  plochu  ledovou.  Za  několik 
dní  byla  >Fram«  na  všech  stranách  obklopena  ledem,  kterým  zvolna 
nesena  na  sever  a  severozápad,  jakož  Nansen  původně  předpokládal. 
Teploty  rychle  ubývalo,  a  tuhá  zima  potrvala  až  do  pozdního  jara; 
někdy  přihodilo  se,  že  po  kolik  týdnů  byla  rtuf  v  teploměru  zmrzlá, 
nejnižší  teplota  byla  —  52"6"  C,  při  tom  však  byli  všichni  členové  vý- 
pravy zdrávi.  Nemálo  přispívala  k  výbornému  zdravotnímu  stavu  vý- 
pravy znamenitá  opatření  Nansenova;  bylať  »Fram«  elektricky  osvětlena, 
hybnou  sílu  poskytovaly  větrné  mlýny,  mužstvo  pravidelně  podnikalo 
na  palubě  a  na  ledě  všeliké  cviky,  nebo  v  útulných  místnostech  lodních 
při  vřelém  grogu  bavilo  se  všelikými  hrami,  o  něž  Nansen  hojně  se 
postaral;  ani  karty  na  lodi  nescházely. 

Při  tom  konána  bedlivě  vědecká  pozorování  ve  všech  stranách. 
Jižněji  od  79"  s.  š.  měřena  hloubka  vodní,  i  napočítáno  90  provazců, 
severněji  však  všudy  pozorována  hloubka  1600 — 1900  provazců,  čímž 
vyvrácena  theorie  o  mělkém  moři  točnovém.  V  hlubině  mořské  kon- 
statován nedostatek  organického  života.  V  zimě  vály  namnoze  severo- 
západní větry,  rovněž  i  na  jaře  1894;  v  létě  ustoupily  větrům  severním. 

Dne  18.  června  1894  zjištěno,  že  se  »Fram«  nalézá  na  81"  52'  s.  š., 
načež  byla  zvolna  proudem  nesena  k  jihu.  Teprve  s  příchodem  zimy 
bylo  opět  pozorovati  pohyb  k  severu.  Dne  21.  října  1894  překročen 
82"  s,  š.,  o  štědrém  večeru  83"  s.  š.  a  o  několik  dní  později  na 
88"  24'  s  š.  dostižena  šířka  rekordu  Lockwoodova,  t.  j.  nejseverněj.ši 
dotud  známá  rovnoběžka  povrchu  zemského.  Dne  4.  ledna  1895  nastala 
výpravě  největší   starost;    loď  zamrzla  v  ledu  až  10  m.  silném  a  stále 
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nové  a  nové  massy  ledové  ku  předu  se  posouvaly  a  k  lodním  bokům 
se  tlačily,  hrozíce  lodi  roztříštěním.  Tu  vynášeny  z  lodi  na  led  nej- 
potřebnější zásoby  potravy,  čluny  z  plachtoví  a  nutné  šatstvo  i  ná- 
stroje, veškero  pak  mužstvo  bylo  připraveno,  že  na  daný  povel  loď 
opustí. 

Tu  však  se  výborně  osvědčila  důmyslná  opatření  Nansenova. 
Když  byl  tlak  ledu  největší  a  led  již  počal  loď  samu  převyšovati,  od- 
tržena od  ledu  ji  obklopujícího  a  zvolna  do  výše  vyzdvižena,  při  čemž 
nevzala  ani  nejmenší  pohromy.  Nansen  nabyl  z  toho  přesvědčení,  že 
led  lodi  jeho  uškoditi  nemůže.  Od  té  doby  loď  nezakusila  žádného 
tlaku  ledem.  Zatím  Nansen  spozoroval,  že  ledu  ubývá,  i  soudil,  že  se- 
verně od  země  Františka  Josefa  počíná  moře  ledu  prosté.  Proto  odhodlal 
se,  že  loď  opustí,  aby  ono  neznámé  severní  moře  prozkoumal.  Dne 
3.  března  konstatováno,  že  loď  dospěla  k  84"  4'  s.  š.;  a  14.  března 
na  88"  59'  s.  š.  a  102"  27'  v.  d.  Greenw.  rozloučili  se  Nansen  a  po- 
ručík Johannsen  se  svými  soudruhy  i  s  lodí,  chtíce  proniknouti  co  nej- 
dále k  severu  a  vrátiti  se  zemí  Františka  Josefa  na  Špicberky.  Doufaliť, 
že  na  Špicberkách,  kamž  v  létě  zna'';ný  proud  evropských  cestovatelů 
přichází,  zastihnou  bezpečně  loď,  která  je  do  Evropy  přepraví.  Majíce 
28  psů,  3  saně  a  2  stany  z  tuhého  plachtoví,  kdy  by  uhodili  na  širé 
otevřené  moře,  a  zásoby  potravin  pro  sebe  na  100  a  pro  psy  na  30  dní, 
vydali  se  na  odvážnou  pouť,  jíž  podobné  marně  bychom  hledali  v  leto- 
pisech zeměpisných  objevů.  Z  počátku  konali  denní  pochody,  při  čemž 
se  jim  zdálo,  že  se  led  jen  velice  zvolna  směrem  spodního  mořského 
proudu  pohybuje.  Dne  22.  března  1895  stanuli  již  na  85"  10  m.  s.  š., 
tu  však  pozorovali,  že  led  stává  se  nerovným,  a  spolu  bylo  znáti  lehký 
vánek  jižní.  Dne  29.  března  dostihli  již  85"  30'  s.  š.,  při  tom  však 
zjistili,  že  se  led  poměrně  dosti  rychle  k  jihu  pohybuje,  ve  všech 
směrech  bylo  znáti  pukliny.  Tím  pouť  jejich  velice  byla  stížená,  ježto 
bylo  jim  cestu  si  raziti  a  sáně  nákladem  značně  obtížené,  přes  vysoké 
ledové  hrboliny  přepravovati.  Dne  4.  dubna  ocitli  se  na  86"  3'  s.  š. 
Stále  k  severu  postupujíce  doufali,  že  najdou  led  pohodlnější,  ale  na- 
děje je  sklamala,  neboť  7.  dubna  byl  již  led  hrbolinami  tak  neschůdný, 
že  se  jim  nevidělo  radno  ještě  dále  k  severu  postupovati.  Toho  dne  se 
nalézali  na  86"  14  m.  s.  š.;  odtud  na  zkoušku  podnikli  cestu  na  lyžích 
k  severu,  ale  záhy  se  přesvědčili,  že  další  postup  k  severu  na  ten  čas 
není  možný.  Spatřovaliť  všude  spousty  ledu,  které  vysoko  se  pnouce 
obzor  zcela  uzavíraly;  teplota  však  byla  velmi  nízká,  po  tři  týdny  ne- 
vystoupil teploměr  nad  40"  zinriy.  Cestovatelé  ponechavše  kožichy  na 
lodi  a  jsouce  toliko  vlněnými  šaty  oděni,  pociťovali  dosti  zimy.  Ani 
pokročilá  doba  dubnová  nepřinášela  oblevy,  maximum  pozorované  te- 
ploty ukazovalo  38"  a  minimum  20"  zimy. 

Na  celém  ohromném  prostoru,  jejž  od  východu  z  lodi  »Fram* 
proputovali,  nespatřili  ani  jediné  stopy  země.  Proto  8.  dubna  1896  dali 
se  k  jihu,  směrem  k  zemi  Františka  Josefa.  Dne  12.  dubna  přihodila 
se  událost,  které  nedovedl  Nansen  vysvětliti:  chronometry  obou  cesto- 
vatelů zastavily  se  a  tím  pozbyl  Nansen  možnosti,  určovati  délku  země- 
pisnou. I  ubírali  se  nazdařbůh  k  jihu,  řídíce  se  toliko  směrem  vrcholení 
slunečního,  pokud  v  točnových  oněch  krajích  bylo  lze  je  určovati.  Cesta 
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k  jihu  byla  velice  obtížná,  neboť  přibývalo  ledových  trhlin  a  spolu 
ubývalo  potravy.  Psa  jednoho  po  druhém  bylo  potřebí  zabíjeli,  aby 
byla  potrava  pro  psy  zbývající,  kterým  podávána  toliko  nejnutnější 
míra  potravy,  z  čehož  hubli  a  slábli.  .  V  červnu  se  poměry  ještě  zhor- 
šily, neboť  oblevou  led  v  míře  povážlivé  pukal  a  cesta  pro  saně  stávala 
se  již  téměř  nebezpečnou,  lyže  zarývaly  se  hluboko  do  sněhu,  na  po- 
vrchu vlhnoucího,  psů  ubývalo.  Chtělili  dostihnouti  země  Františka 
Josefa,  nezbývalo  leč  odhodlaně  bráti  se  ku  předu  a  zmenšili  potravní 
díly  sobě  i  psům,  pokud  jen  možno.  Kýžená  země  pořád  se  neukazovala. 
Dne  31.  května  zjistil  Nansen  82«  21'  s.  š.,  4.  června  82"  18'  s.  š., 
ale  15.  června  byli  opět  ledem  zaneseni  na  82"  26'.-  Domnívajíce  se, 
že  se  nalézají  na  poledníku  mysu  Flygely,  hledali  ho,  ale  marně.  Po 
zemi  pořád  ani  stopy  a  cesta  den  ke  dni  stávala  se  nebezpečnější. 
Konečně  22.  června  zastřelili  tuleně,  který  jim  byl  důkazem,  že  země 
jest  nedaleká.  I  ustanovili  se  na  tom,  že  sečkají,  až  sníh  roztaje,  zalím 
chtěli  se  živiti  masem  tulením.  Již  jim  zbývali  toliko  dva  psi,  těm 
však  dostávalo  se  nyní  dostatečné  potravy  masem  tulením  a  tří  med- 
vědů, jež  cestovatelé  zastřelili.  Dne  23.  června  dali  se  na  další  cestu 
a  24.  června,  téměř  na  82"  s.  š.,  spatřili  neznámou  zemi.  Led  byl 
kolem  břehů  všude  rozlrlián,  trhliny  pak  tříští  a  ledovým  bahnem  za- 
neseny, že  nebylo  lze  člunem  proplouti.  Bylo  tudíž  nutno  přeskakovati 
odvážně  s  jedné  kry  na  druhou.  Teprve  6.  srpna  1895  přistáli  k  třem 
ostrovům,  položeným  na  81"  38'  s.  š.  a  asi  na  63.  vých.  poledníku 
Greenwichském,  jež  Nansen  nazval  Hvittenland. 

Na  západním  břehu  ostrova  objevili  zátoku  ledu  prostou,  kterouž 
propluli  po  celé  délce,  i  shledali,  že  se  plaví  podle  břehu  rozsáhlé 
souše.  Domnívajíce  se,  že  plaví  se  Austriasundem  v  souostroví  země 
Františka  Josefa,  shledali  k  svému  překvapení,  že  se  údaje  mapy  Paye- 
rovy  se  zkušenostmi  jich  neshodují,  i  soudili,  že  se  mýlili  v  poled- 
níku a  že  se  nalézají  na  západním  dotud  neznámém  břehu  země 
Františka  Josefa.  Plavili  se  tudíž  jakýmsi  průlivem  podél  81"  30'  s.  š., 
dali  se  jihozápadně  podle  západního  pobřeží  a  doufali,  že  záhy  ocitnou 
se  na  známém  již  směru  k  Špicberkům,  kteráž  naděje  byla  tím  silnější, 
když  na  západě  žádné  země  nespatřovali. 

Dne  18.  srpna  byli  již  opět  po  celý  týden  ledem  obklíčeni 
a  26.  srpna  vystoupili  na  81"  12'  s.  š.  a  na  56"  v.  d.  Greenw.  na 
neznámou  zemi,  která  se  jim  zdála  býti  příhodnou  ku  přezimování. 
Seznavše,  že  není  lze  již  za  pokročilého  počasí  dalekou  cestu  na  Špic- 
berky  vykonati,  odhodlali  se  tu  přezimovati  a  jali  se  hned  k  tomu  činiti 
přípravy.  Stříleli  bílé  medvědy  a  mrože;  z  kamenů,  země  a  mechu 
zbudovali  chýži  a  pokryli  ji  mrožími  kožemi.  Tukem  topili,  svítili  i  va- 
řili. Medvědí  kůže  jim  byla  lůžkem,  medvědí  maso  a  tuk  jedinou  po- 
travou. Jednou  lově  obrovského  mrože  ocitl  se  Nansen  v  nebezpečenství 
života,  neboť  raněné  zvíře  vrhlo  se  zuřivě  na  gronlandský  jeho  člun 
a  klem  jej  prorazilo.  Toliko  s  největším  namáháním  podařilo  se  Nan- 
senovi  zvíře  udolati.    Tak  přetrvali  dlouhou  zimu  při  výborném  zdraví. 

Konečné  přišlo  jaro,  a  na  západě  i  jihozápadě  objevilo  se  širé 
moře,  ledu  prosté.  Tu  odhodlal  se  Nansen  k  další  cestě  na  plovoucích 
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krách  na  Špicherky.  Upraviv  nejnutnější  oděv  a  hrubé  pokrývky  z  kozí 
k  spaní  a  opatřiv  se  zásobami  surového  masa  i  tuku  medvědího,  jež 
mínil  lovem  cestou  podnikaným  doplňovati,  nastoupil  19.  května  1896 
další  cestu.  Dne  23.  května  na  81"  5'  s.  š.  shledali  moře  širé,  ledu  prosté, 
ale  bouří  mořskou  byli  po  delší  čas  zdržáni.  Tu  spatřili  na  81"  s.  š. 
na  západě  velikou  zemi,  k  níž  širé  ono  moře  přiléhalo.  I  brali  se  k  jihu 
širokým  neznámým  průlivem  a  přišli  1.  června  k  jižnímu  cípu  země, 
kdež  shlédli  širé  a  ledu  prosté  moře,  k  západu  se  rozlévající.  Plavili 
se  jím  k  nejzápadnějšímu  cípu  neznámé  země,  odkudž  chtěli  se  dále 
bráti  ke  Špicberkům.  Z  nenadání  uslyšeli  štěkot  psův  a  maličko  po- 
zději střelné  rány.  Nesmírná  byla  jejich  radost,  když  spozorovali,  že 
jsou  lidé  na  blízku.  I  dali  se  směrem,  odkud  bylo  slyšeti  střelné  rány, 
a  17.  června  setkali  se  s  vůdcem  anglické  výpravy  polární  Jacksonem. 
Tu  teprve  zjistili,  že  jsou  na  mysu  Floře  země  Františka  Josefa  a  že 
se  plavili  průlivem,  jižněji  od  průlivu  Austria  se  vlnícím;  takto  shle- 
dali, že  Payerova  mapa  má  značné  nedostatky. 

Jackson  přijal  je  velmi  přátelsky  a  uhostil  je  v  táboře  své  vý- 
pravy Elmwoodu  na  zemi  Františka  Josefa,  kdež  se  dočkali  příchodu 
lodi  »Windward,«  zásoby  potravin  pro  výpravu  přinášející.  Jackson, 
jenž  byl  průběhem  zimy  prozkoumal  zemi  Františka  Josefa,  na  svých 
cestách  přišel  až  do  blízkého  sousedství  zimní  chýže  Nansenovy,  ne- 
maje o  tom  arci  tušení.  Nansen  a  Johannsen  zase  nevěděli  o  výpravě 
Jacksonově,  která  teprve  r.  1895  Evropu  opustila.  Dne  7.  srpna  1896 
vstoupili  konečně  Nansen  a  Johannsen  na  palubu  »Wind\vardu,«  který 
je  po  šestidenní  plavbě  zanesl  k  domácím  břehům. 

Sledujmež  nyní  osudy  lodi  »Fram.«  Kapitán  Sverdrup  po  od- 
chodu Nansenově  pozoroval,  že  »Fram«  pluje  zvolna  k  severu,  proto 
kázal  mužstvu  připravovati  potřeby  k  cestě  po  ledě,  kdy  by  bylo  nutno 
lod  opustiti.  Léto  1895  uplynulo  bez  vřeliké  příhody.  V  době  od 
19.  října  do  15.  listopadu  1895  dospěla  »Fram«  nejdále  k  severu, 
a  to  k  85"  57  m.  s.  š.  Dne  13.  ledna  1896  dala  se  loď  k  jihu,  od 
konce  února  však  až  do  polovice  června  byla  skoro  pořád  na  jednom 
místě.  Dne  19.  května  zjištěn  83"  14  m.  s.  š.  V  polovici  května  roz- 
pukal led,  2.  června  podařilo  se  po  vehkém  namáhání  »Fram«  z  něho 
vyprostiti,  ale  teprve  19.  června  bylo  ji  lze  v  pohyb  uvésti.  Dne 
23.  června  pozdravili  plavci  širé  moře  ledu  prosté,  3400 — 4000  m. 
hluboké,  a  20.  srpna  zakotvila  loď  v  Skjervó  na  severonorském  po- 
břeží. Jaké  však  bylo  překvapení  chrabrého  kapitána  a  statečných  jeho 
soudruhů,  když  uslyšeli,  že  Nansen  a  Johannsen  již  po  několik  dní 
meškají  na  rodné  půdě!  Hned  telegrafoval  Sverdrup  Nansenovi,  který 
opustiv  17.  srpna  Vardo,  vracel  se  přes  Hammerfest  do  Christianie 
a  pobyl  cestou  v  Tromso,  tu  pak  setkal  se  s  chotí  svou.  Po  dvou  ho- 
dinách měl  již  Sverdrup  v  rukou  Nansenovu  odpověď. 

O  vědeckých  výtěžcích  výpravy  podal  Nansen  ve  Vardo  zprávu 
svému  příteli  prof.  Mohnovi.  řediteli  meteorologického  ústavu  v  Chri- 
stianii.  Především  obohaceny  vědomosti  zeměpisné,  neboť  objeven  větší 
ostrov  v  moři  Karském  a  některé  menší  ostrovy  na  břehu  sibiřském, 
blíže    ústí    Olenka,    mélčinami    obklopené    a    tudíž    nehrubé    přístupné. 
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Payerova  mapa  zemé  Františka  Josefa  podstatně  zdokonalena,  čehož 
potřebu  Payer  sám  otevřeně  uznal.  Geologie  získala  objevením  morén 
a  bludných  balvanů  na  sibiřském  pobřeží.  Kde  skála  nad  hladinu 
mořskou  vyčnívá,  bylo  pozorovati  rozsáhlé  větrání;  skály  pod  vodou 
ukryté  mají  na  povrchu  svém  jizvy  glaciální.  Tím  padá  dotud  obvyklý 
názor,  jako  by  sibiřská  nížina  nebyla  nikdy  ledovci  pokryta.  Důležitý 
jest  nález,  že  živé  organismy  objevují  se  i  v  kalužích,  na  povrchu 
ledovém  oblevou  vznikajících.  Na  ledě  točnovém  potkala  se  výprava 
sice  s  hojnými  medvědy  bílými  i  tuleni,  ale  mrož  vyskytuje  se  toliko 
na  pobřeží.  Na  dalekém  severu  mizejí  vůbec  větší  ssavci  a  také  tažných 
ptáků  není;  v  hlubinách  mořských  neshledány  žádné  organismy.  Astro- 
nomická a  nautická  pozorování  dala  se  nástrojem  od  Olsena  v  Chri- 
stianii  upraveným  a  hodícím  se  zvláště  za  soumraku,  když  nebylo 
pouhým  okem  viděti  ani  slunce  ani  hvězd.  Hvězdy  pozorovány  na  roz- 
ličných stranách  nebeských;  údaje  zeměpisné  délky  chronometrem  kon- 
trolovány, ježto  pozorována  zatmění  družic  Juppiterových.  Nansen  na 
své  výpravě  s  Johannsenem  spravoval  se  kapesním  sextantem  a  hodi- 
nami, jichž  užil  již  při  zkumné  cestě  gríinlandské;  nad  to  pak  užíval 
i  malého  universálního  nástroje  Olsenova.  Magnetismus  zemský  po  celé 
cestě  zkoumán  nástroji,  jež  pořízeny  dle  rady  ředitele  německé  ná- 
mořní stanice  Hamburské  Neumayra.  Hloubka  mořská  stále  měřena. 
Veliké  hlubiny  až  8800  m.  shledány  severozápadně  od  ostrovů  novo- 
sibirských, při  čemž  hořejší  vrstvy  vody  asi  do  hloubky  200  m.  jsou 
velice  studené,  mnohdy  až  — IVa^C.,  kdežto  spodnější  vrstvy  vykazo- 
valy teplotu  až  i  několik  stupňů  nad  bodem  mrazu,  Z  toho  lze  souditi, 
že  moře  severoevropské  severně  od  Špicberků  s  vlastnostmi  hlubokého 
moře  na  východ  pokračuje.  Zajímavo  bude  vyšetřovati,  kterak  spodní 
teplá  voda  proniká  do  moří  točnových.  Mořský  proud  v  zamrzlém  toč- 
novém moři  pohybuje  se  skutečně  tím  směrem,  jejž  Nansen  předpo- 
kládal. Meteorologická  pozorování  dala  se  a  zapisována  každodenně 
Toluolův  teploměr  osvědčil  se  výborně;  největší  zima  pozorována  při 
—  52"  C.  Severní  záře  pozorována  velmi  často,  skoro  vždy  za  tmy, 
nikdy  však  v  nízkých  atmosférických  vrstvách.  >Fram<  hodila  se 
k  úkolu  svému  výborně;  nebylať  v  ní  ani  zima  pozorována  ani  ne- 
upadali  členové  výpravy  do  nemocí. 

Tof  v  krátkých  rysech  výsledek  neobyčejně  důležité  točnové  vý- 
pravy, která  vytrhla  z  objetí  přísných  mocí  polárních  celé  tři  stupně 
zeměpisné  šířky  a  zkrátila  pouť  k  bodu  točnovému  až  na  3"  43'.  Skvělý 
příklad  Nansenův  zajisté  bude  badatelům  novým  podnětem,  aby  veliká 
záhada  světa,  povaha  točny  severní,  ještě  před  koncem  tohoto  století 
byla  rozřešena. 
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Ruská  literatura  roku  1895. 

Píše 

Josef  MikŠ. 
Notfé  romány  a  povídky. 

(Pokračování.) 

PD.  Mamin-Sabi  rj  ak  dal  nám  Sibiřské  povídky  s  bohatým 
obsahem.  Prvá  povídka  » Sibiřští  orlové*  seznamuje  nás  se  všemohoucím 
sibiřským  policijmejsterem  (náčelníkem  policie,  Neupokojnikovem,  pro  své 
kousky  ze  služby  propuštěným.  Nyní  tento  osmdesátiletý  stařec  jest  na 
mizině  a  očekává  na  jedné  ze  stanic  nové  Ťjumenské  dráhy  projezd 
sibiřského  arcimilionáře  Georgije  Samonoviče  Mansvětova,  s  nímž  kdysi 
býval  velký  přítel.  Velké  naděje  kladl  v  toto  setkání,  ale  sklamal  se 
velice:  starý  milionář,  ač  zajisté  poznal  bývalého  orla  v  celém  množství 
riizných  prosebníků,  neuznal  ho  za  hodná  rozhovoru  a  dal  mu  almužnu, 
tři  ruble.  Tímto  darem  byl  Neupokojnikov  nadobro  zdrcen.  »Ano,  vždyť 
Neupokojnikova  znala  celá  Sibiř.  Vždyť  musím  vám  říci,  jak  jsem  žil; 
jako  kníže,  princ.  O  takých  věcech  leda  ve  zkazkách  můžeme  se  dočísti. 
V  Zábolotí  oné  doby  dobyvatelé  zlata  a  kořaleční  králové  měli  ráj. 
Pane  Bože,  co  bylo,  co  to  jenom  bylo!  Jací  lidé,  jaká  doba!  A  , horní' 
inženýři?  Představte  si,  že  v  docela  nepatrném  a  prabídném  městečku 
najednou  nahromadily  se  desítky  miHonů  bláznivých  peněz.  Velcí  byli 
lidé:  Anika  Těrentjič,  Tit  Polikarpyč  —  ba  všech  ani  nespočítáš.*  Dále 
vypravuje,  jaké  kousky  vyváděl.  »Byl  jsem  mladý,  krásný,  smělý.  Pouze 
se  blížím  k  ,dámočce,'  a  již  neví,  kam  se  díti,  je  celá  pryč.  Trojku  jsem 
zastavoval  v  plném  trysku.  Schválně  za  mnou  na  Gernorěčinský  závod 
posílali,  poněvadž  jsem  vládl  ještě  jedním  talentem:  ruské  písně  ne- 
uměl nikdo  lépe  zpívati  než  já.  Rozveselí  se  společnost,  hned  pošlou 
pro  mne,  prosí:  zpívej,  holoubku!  Poslouchají  a  pláčí  —  takovým  hlasem 
Bůh  mě  obdařil.  Ba  kde  pak  najdete  takového  druhého  pohcijmejstera? 
Inu,  bylo  mně  jako  sýru  v  másle:  byt  první  a  nejlepší  v  městě,  v  ko- 
nírně dvacet  koní,  vín  celý  sklep  —  častoval  jsem  všechny  a  všem 
jsem  se  uměl  zalíbiti.  Též  vkus  jsem  měl;  ani  jediná  hezoučká  věc 
mne  nemine,  vůbec  ,artist.'  I  anglické  křišťálové  nádobí,  čínské  bronzy, 
japonské  výrobky  lakové,  bucharské  hedvábí,  ba  i  obrazy  —  v.^e  jsem 
měl.  Dům  byl  plnou  číší.  Každá  panská  —  obrázek,  a  hlavní  kočí  — 
jakási  mořská  obluda.  Bůh  ví.  Měl  takový  hlas,  že  když  houkne  na 
na  ulici,  člověk  až  z  toho  kamení.  A  nejvíce  mě  milovali,  abych  řekl 
pravdu,  pro  smělost.  Vždyť  kraj  jest  tam  divoký,  lid  zabijáčky,  chocf 
a  ohlížej  se,  a  zatím  v  mém  městě  ani  muk.  Každou  noc  přestroj hn 
se  v  ,polušQbek,'  přivážu  si  vousy  a  všudy  se  podívám.  Stávalo  se,  že 
jenom  řeknu:  Neupokojnikova  znáš?  —  Odpusťte,  vaše  vysokorodí.  Byl 
takový  případ:  Na  hlavní  silnici  vyskytl  se  loupežník,  Tatar  Karaguz. 
Byl  to  muž,  jenž  vážil  aspoň  dvanáct  pudů  (4  centy).  Sám  zastavoval 
celou  řadu  vozků.  A  chytiti  ho  nikdo  nemohl.  Neloupil  sice  v  mém 
okresu,  ale  dráždili  mé:    Neupokojnikove,  chyť  Karaguza,  jsili  skutečné 
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odvážný.  —  Já?  S  radostí,  holýma  rukama  chytnu.  Musím  se  přiznati, 
že  jsem  se  příliš  chlubil:  v  poli  jest  jen  Nikola  Bůh  (sv.  Mikuláš\ 
a  Tatařín  byl  obdařen  ohromnou  silou.  Dobře!  Slíbil  jsem,  musím  též 
slovo  plniti.  Přestrojil  jsem  se  za  kupce,  posadil  za  kočího  chlapce, 
a  hajdy  na  cestu  přímo  tam,  kde  Karaguz  tropil  své  kousky  ...  Je- 
deme. Tma  jako  v  pytli,  padá  drobný  sníh,  po  obou  stranách  les.  Ob- 
jíždějí mne  sáné  a  přímo  přes  cestu  —  takový  již  jest  spůsob  loupež- 
níků. Stůj!  Vyskočil  jsem  a  přímo  k  němu:  v  skutku  je  to  on,  Karaguz. 
Inu,  breptám  po  kupecku:  vem  vše,  nedej  mi  umříti  bez  pokání.  Spo- 
zoroval  pes,  s  kým  mluvil  —  rozpřáhl  se  a  ze  všech  sil  udeřil  železnou 
rohatinou.  Já  jsem  se  uhnul  po  kozáčku,  a  rohatina  odřízla  mi  šos 
polušubka  jako  nůž.  Vrhl  jsem  se  mu  chlapovi  pod  nohy  —  to  jest 
též  náš  kozáčky  spůsob,  on  upadl  prese  mne  jako  dub,  já  pak  na  něj. 
Vytrhl  jsem  z  rukou  jeho  zbraň  a  zmlátil  ho.  Sám  jsem  jej  přivezl 
sotva  živého,  —  Karaguz  pak  druhého  dne  duši  odevzdal  svému  Al- 
láhovi. Kupci  tehdy  učinili  mezi  sebou  sbírku  a  darovali  mně  stříbrné 
náčiní  a  veřejně  mě  zlíbali.*  —  Stalo  se  však,  že  dle  svého  spůsobu 
zpovídal  panskou  (která  v  domě  svých  pánů  » dělala*  duchy  a  stra- 
šidla), při  čemž  ji  tak  stloukl,  že  z  toho  měla  smrt.  Blížily  se  nové 
doby,  a  Neupokojnikovi  nepomohli  ani  jeho  sibiřští  orlové,  byl  vyhnán 
ze  služby  dle  hrozného  »třetího  odstavce.*  Tento  odstavec  (»punkt«) 
dává  totiž  právo  představeným  ve  zvláštních  případech  propustiti  ze 
služby  podřízené  a  neudávati  příčiny.  Při  vyšetřování  přišly  ještě  mnohé 
jiné  věci  na  jevo,  a  rozliční  soudcové,  vyšetřovatelé,  revisoři  —  »že- 
lezní  nosové,*  jak  je  nazývá  Neupokojnikov  —  do  holá  oškubali  bo- 
hatého ptáka. 

Mnohem  hůře  se  vedlo  jinému  sibiřskému  hrdinovi,  Maksimu  Lu- 
kičovi,    bývalému   »zasedateli,«    jenž  byl  nejen  vyhnán  též  dle   »třetího 
odstavce,*   nýbrž  i  souzen  novým  soudem.    Ten  jest  hlavní  osobou  ná- 
črtku  »Udivený  člověk.*   Jen  považte,  jest  souzen  pro  takové  maličkosti, 
že  by  tomu  ani  nikdo    nevěřil.     Ovšem    těch    maličkostí   jest    ohromná 
spousta,    ale  právě  proto  staré  sibiřské  soudy  měly  by  práce  aspoň  na 
celých  patnáct  let,  a  zatím  by  Maksim  Lukič  v  okresu  svém  hospodařil 
dále  až  do  smrti,  zanechal  rodině  pěkné  jmění  a  po  sobě  ještě  pěknější 
památku  sibiřského  orla.  Nemůže  ani  pochopiti,  proč  se  tak  vzteká  •po- 
mocník prokurora*   (státního  zástupce),  vždyť  tomuto    mladému  člověku 
neudělal  nic  zlého.  Ba  i  obecenstvo  —  staří  a  dobří  známí  starého  za- 
sedatele  —  s  jakýmsi  podivením  patřili  na  to,  jak  pánové  v  zlatých  límcích 
dělají  tolik  řečí  o  takových  hloupostech.    Zvláště  se  zalíbila  pomocníku 
prokurora  věta,  kterou  bývalý   zasedatel  provázel  své  klienty:  My  uvá- 
žíme vaši  věc  soudě  dle  daných  (dannyja  —  data,  údaje).  A  skutečné 
klienti  dávali  všechno,   a  Maksim  Lukič  bral  všechno,  co  mu  padlo  do 
rukou;  ale  kdo  nebral  v  Sibiři,  a  což  on  sám  nemusel  dávati  své  dané, 
když  najednou  z  čistá  jasná  přilítla  revise  nebo  přijel  se  najíst  nějaký 
hladový   »čin«   (úředník)  z  gubernského  města?    A  přece  nyní  on  sám, 
jediný  sedí  na  lavici  obžalovaných.    Ani  svému  advokátovi  nedůvěřuje, 
je  zajisté  ve  spolku  s  tím  kloučkem  prokurorem,  a  což  teprv  ti  porotci  — 
mužíci,  pět  kupců  a  dva  činovníci.     To  je  pěkný  soud!    Ještě  ti  kupci 
něčemu    rozumějí,    ale  co  s  těmi  hlupáky  mužíky?     Maksim  Lukič  byl 
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ve  vyšetřování  pro  > případ  kupce  Maksunova.*  On  ve  své  stepi  byl 
malým  carem  a  hlavně  se  živil  > mrtvými  těly,*  to  jest  bral  od  těch 
více  méně  bohatých  lidí,  u  nichž  se  našlo  mrtvé  tělo  a  kteří  mohli 
z  toho  míti  veliké  oplétání  a  útraty.  On  převážel  taková  mrtvá  těla 
z  místa  na  místo  a  všudy  na  této  cestě  bral  »dané.«  Jedno  mrtvé  tělo 
zaveze  do  mlýna,  druhé  k  popovi  do  sklepa  atd.  Známý  kupec  Maksu- 
nova  oběsil  se  v  hostinci,  v  jeho  pokoji,  a  to  poskytlo  dobrou  příležitost 
oškubati  jak  se  patří  starého  přítele  kupce.  Tento  nechtěl  dáti  úplatek, 
a  proto  Maksim  Lukič  narafičil  věc  tak,  že  se  kupec  dostal  do  vyše- 
třovací vazby  a  odseděl  tam  osm  měsíců.  Vše  by  se  bylo  výtečně  po- 
dařilo, kdy  by  Sibiř  s  úsvitem  nové  doby  nebyla  též  obdařena  novým 
soudem.  Maksunov  ovšem  hned  byl  propuštěn  na  svobodu,  a  Maksim 
Lukič  zaujal  jeho  místo  ve  vězení.  Mistrně  líčí  spisovatel  soud,  zvláště 
dojem,  jejž  učinily  řeči  prokurorova  a  obhájcova.  Když  advokát,  s  něhož 
lii  se  pot,  dokončil  svou  řeč,  která  trvala  dvě  hodiny  a  oplývala  advo- 
kátským  taškářstvím,  zvláště  kvetoucím  na  Rusi,  Maksim  Lukič  oddechl 
si  a  byl  si  jist,  že  »dané«  již  mu  neuškodí.  Ale  uškodily.  Eh,  jaký 
pak  jest  to  soud! 

Povídka  »Hlavní  barin«  seznamuje  nás  se  sibiřským  lesním  zá- 
koutím, s  vesničkou  Grjaznuchou.  Asi  před  dvěma  sty  lety  přišel  sem 
k  bahnité  říčce  nějaký  uprchlík  z  Moskevské  říše  a  usadil  se  tu;  byl 
původcem  nynější  vsi,  jejíž  obyvatelé  vesměs  mají  stejná  příjmení: 
Jevstratovi.  Cizinec  by  se  velmi  podivil  vida,  že  Grjaznucha  (Špinavá 
či  Blátivá)  ocitla  se  v  bažině,  kdežto  asi  o  verstu  dále  skví  se  svou 
křišťálovou  vodou  průzračné  jezero  Vežaj  s  břehy  jako  stvořenými  pro 
lidská  obydlí.  Ovšem  musíme  míti  na  paměti,  že  Jevstrat  schválně  se 
usadil  na  bažinaté  půdě,  kde  se  skrýval  jako  pronásledovaný  vlk  uprostřed 
hustých  lesů  před  hrozným  okem  hosudarovým.  Za  dvě  stě  let  ruští 
mužíci  zde  neučinili  ani  nejmenšího  pokroku;  ani  se  k  nim  nedoslal 
Tulský  samovar  a  Moskovské  látky  kanafasové,  které  všudy  pomáhaly 
ničiti  starou  ruskou  ves.  A  nyní  pojednou  přijeli  sem  jacísi  páni,  vy- 
měřují a  činí  přípravy  k  stavbě  železnice.  Dějí  se  nyní  neslýchané  věci. 
Páni  mají  mnoho  peněz  a  vesnice  toho  používá.  Zvláště  pak  » hlavní 
barin*  zdál  se  býti  velmi  dobrým  a  tak  trochu  přihlouplým  člověkem, 
a  proto  dřou  ho,  jak  se  říká,  bez  nože.  Zvláště  vyznamenává  se  voják 
Makedoška,  jediný  kulturní  živel  ve  vsi,  a  bauška  (babička)  Domna,  známá 
nám  již  osoba  z  románu  Zlato  téhož  spisovatele.  Voják  byl  u  barina 
jakýmsi  jednatelem,  začež  dostával  denně  tři  ruble.  Jednou  tak  se 
opil,  že  si  lehl  k  ohni  a  popálil  si  bok;  barin  mu  dal  na  léčení  25  rublů. 
Makedoška  koupil  si  hned  koně,  pil  až  hrůza  a  >umřel<;  žena  jeho 
dostala  na  íunus  od  barina  opět  25  rublů.  Brzo  potom  >nebožtík«  Ma- 
kedoška opět  přišel  k  pánovi,  a  když  tento  s  podivením  zmínil  se  o  jeho 
smrti,  nestydatý  voják  požádal  za  urážku  novou  bankovku.  Pán  se  do- 
pálil a  dal  mu  zpropitné  velmi  nepříjemné.  Bauška  brala  za  10  vajec 
čtyři  ruble,  t.  j.  aspoň  padesátkráte  více,  než  stály.  Slovem  Grjaznucha 
ze  sedmnáctého  století  rázem  přeskočila  do  dvacátého;  a  vše  to  učinil 
"hlavní  barin.*  Když  tento  i  se  svou  družinou  odjel,  zbyla  opilému 
obyvatelstvu  pouze  naděje  na  novou  příležitost,  na  tu  zlatou  dobu,  až 
skutečně  železnice  se  bude  stavěti.  Vnějškem  svým  jak  Grjaziuicha  tak 
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její  obyvatelé  stali  se  ješté  otrhanějšími  a  špinavějšími,  povahou  pak 
spříbuznili  se  s  dravými  vlky,  pouze  s  tím  rozdílem,  že  vlci  se  ne- 
opíjejí. 

Letní  črty  Zvířectvo  skutečně  jsou  dobře  tak  nazvány:  lidé  s  nimiž 
se  tam  seznamujeme,  jsou  opravdu  spíše  dravé  zvěři  podobni  než  lidem. 
Na  pr.  několik  chasníků  chytilo  holku,  a  poněvadž  dle  jejich  mínění 
se  špatně  chovala,  přivedU  ji  do  kovárny  a  dali  jí  od  kováře  pod- 
kovati obě  nohy.  Na  místě  z  toho  zemřela.  Možná,  že  tato  legenda 
o  podkované  dívce,  ač  byla  silně  rozšířena,  není  ani  pravdivá,  ale 
spisovatel  zvláště  na  to  upozorňuje,  že  ostatní  Sibiřané  —  kupci,  či- 
novníci —  podobny  skutek  skoro  schvalují,  v  tutéž  dobu  si  stěžujíce, 
že  lid  jest  horší  zvěře.  >Co  jest  to  mužík?  Zvíře!  Pohledněte  jen,  co 
mužíci  po  všech  vyvádějí  se  svými  babami.  Strasti  Kristovy!  A  vůbec 
zvěrstvo!  Jak  okružní  soud  přijede  buď  do  Šadrynska  nebo  do  Irbilu, 
lile,  za  dva  týdny  dostanou  mužíci  aspoň  dvě  stě  let  ,katorgy'  (téžk«'' 
práce  v  kriminále).*  V  Sibiři  často  u  chrámů,  na  jarmarcích  stojí  slepí 
žebráci.  Příhodu  takých  dvou  slepců  vypravuje  Mamin.  Toulali  se  po 
ruském  venkově,  v  jedné  vsi  vznikl  oheň,  a  mužíci  chytili  tuláky  jako 
podezřelé.  Bez  dlouhých  řečí  počali  je  bíti  na  smrt.  Když  jim  natloukli 
do  sytá,  přitáhli  je  k  požárovišti  a  chtěli  hoditi  do  ohně;  ale  rozmyslili 
si  to,  a  když  kdosi  přinesl  vitriol,  polili  je  a  tak  jim  oči  vypálili.  Pak 
je  hodiU  na  vůz,  zavezli  do  cizí  vsi  a  tam  zanechali.  Věc  se  ukončila 
vyšetřováním  a  soudem,  následkem  kterého  celé  množství  muzických 
rodin  osiřelo,  poněvadž  otcové  musili  na  Sibiř.  Ale  horšími  než  mužíci 
jsou  prý  kupci  nebo  sibiřští  lidé  uhlazení,  jako  na  př.  jakýsi  Milovzorov, 
asi  čtyřicátník;  oblíbil  si  dívku  bez  věna,  vzdělanou,  krásnou,  která  na 
důlklivou  radu  rodičů  svolila  ke  sňatku,  hlavně  snad  proto,  že  již  před 
tím  měla  jakýsi  románek.  Milovzorov  byl  této  okolnosti  rád,  poněvadž 
byl  přesvědčen,  že  nyní  s  krasavicí  může  dělati  co  chce;  v  čistotu  její 
tělesnou  nejspíše  věřil.  Hlučně  slavili  svatbu,  hosté  odjeh,  novomanželé 
zůstali  sami.  Bůh  ví,  co  se  mezi  nimi  dalo,  ale  ráno  Milovzorov  poslal 
pro  poštovní  koně,  vyhnal  svou  ženu  v  pouhé  košili  a  na  cestu  dal  jí 
nabitý  revolver,  poradiv  jí,  aby  se  z  něho  zastřelila.  Děsný  byl  stav 
ubohé  ženy.  Doufala,  že  muž  jí  odpustí,  že  se  smiluje  nad  jejím  mládím 
on,  jenž  sám  zajisté  neprožil  bez  hříchu  do  4()  let.  »Sedí  ona  s  revol- 
verem, rolničky  cinkají,  v  hlavě  jí  zvoní,  cítí,  že  hrubé  zvířectvo  panuje 
vůkol  ní;  i  onen  člověk,  jenž  oklamal  její  dívčí  nezkušené  srdce,  i  mladý 
muž,  i  rodičové  vesměs  jsou  dravá  zvířata,  jeden  jako  druhý.  Celou 
stanici  jela  tak  sama  ubohá  a  neustále  přemýšlela,  potom  přijela  do 
zájezdního  hostince,  utekla  do  konírny  a  zastřehla  se.«  A  její  uhlazený 
nmž  slouží  dále,  snad  se  ještě  ožení;  jest  úplně  klidný  a  zajisté  není 
si  toho  vědom,  že  jest  horším  lidojedů  a  že  hrubí  sibiřští  kupci,  za- 
bíjející své  ženy  z  opilství,  nebo  mužíci,  týrající  tělesně  své  baby,  jsou 
pravá  neviňátka  proti  tomuto   » praktikovanému*   člověku. 

Mnoho  ješté  zajímavých  osob  a  výjevů  líčí  nám  spisovatel,  třebas 
nám  většina  typů  byla  známa  z  jiných,  dřívějších  prací  jeho.  Sibiřské 
dělníky,  uprchlíky,  lovce,  loupežníky,  kupce,  mužíky,  kozáky,  admini- 
strátory —  vše  to  v  pestré  směsici  zajímavě  popisuje  Mamin  Sibirjak. 
Takové  krátké  povídky  jsou  mnohem  zajímavější  než  velké  romány  jeho, 
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kde  se  vše  to  arci  ve  změněné  podobě  vyskytuje.  Minulého  roku 
iiveřojnil  velký  román  Tři  konce  z  doby,  kdy  zrušena  poroba.  Opět 
jest  jevištěm  románu  velký  sibiřský  závod  s  rozsáhlou  administrací.  Mnoho 
typu  se  ovšem  opakuje,  tak  na  př.  jedna  osoba  v  románu  —  či  spíše 
Uralském  letopise,  jak  své  dílo  nazval  Mamin  Sibirjak,  —  jest  hlavní 
osobou  též  jedné  ze  sibiřských  povídek,  při  čemž  spisovatel  jenom 
zcela  nepatrně  pozměnil  celý  příběh.  To  však  je  celkem  málo  na  ujmu 
tohoto  díla;  v  každém  svém  novém  spise  Mamin  Sibirjak  nám  sděluje 
leccos  nového  ve  formě  skutečně  umělecké.  Z  počátku  Tři  konce  jsou  roz- 
vláčné, málo  zajímavé,  ale  pokračováním  účast  čtenářova  se  stupňuje 
víc  a  více.  Zmíníme  se  o  obsahu  románu  alespoň  několika  slovy. 
Ohromný  Murmoský  závod  ležel  uprostřed  lesův  a  několika  hlubokých 
jezer.  Uzemí  jeho  táhlo  se  na  celých  sto  verst.  V  staré  doby,  kdy 
ještě  nebylo  »závodů,«  byly  tam  dvě  »raskolnické*  vesničky,  jichž 
obyvatelstvo  tvořili  uprchlíci  z  dalekého  Ruska,  pronásledovaní  doma 
pro  starou  víru.  Závod  založil  jakýsi  obratný  člověk  Usťužanin,  jenž 
zbohatnuv  stal  se  šlechticem  a  tedy  Usťužaninovem.  Pracovních  rukou 
bylo  málo,  proto  milerád  do  svých  měděných  dolů  a  závodů  přijímal 
nejen  raskolníky  nýbrž  i  obyčejné  tuláky  nebo  vystěhovalce  z  daleké 
»poměščické«  Rusi.  Tito  takým  spůsobem  tvořili  Keržacký  nebo  raskol- 
nický  konec  závodu.  Později  podařilo  se  Usťužaninovu  koupiti  dvě 
větší  partie  poměščických  »kresťjan,«  jednu  v  Černigovské  gubernii, 
druhou  v  Tulské.  Malorusové  a  Velkorusové  byli  přihnáni  na  »závod,« 
kde  utvořili  nové  dva  konce  Tulský  a  Chochlácký  na  dvou  rozličných 
říčkách.  Velmi  zajímavo  jest  stopovati  rozdíl  v  povahách  těchto  tří 
větví  jednoho  plemene.  Nejvíce  spůsobilý  k  novému  místu  a  silný  zůstal 
i  zde  Tulský  Velikorus;  Chochla  provázela  též  sem  jeho  osudná  lenost 
a  lehkomyslnost.  Jediný  pohled  na  příbytky  mohl  každého  poučiti,  kde 
žijí  Kocábové  a  kde  Chochlové.  Nezřídka  vdávaly  se  »chochlušky«  za 
Velikorusy  a  tito  je  velmi  surově  učili  práci;  líčení  těchto  rodinných 
poměrů  jest  u  Mamina  zvláště  smutno,  smuten  jest  vůbec  celý  ten  do- 
mácí život,  kde  dívky  ztrácejí  svou  čest  ještě  před  svatbou  a  po  svatbě 
stávají  se  jen  jakýmsi  domácím  dobytkem.  Velikorus  v  té  příčině  nezná 
smilování  a  k  »babě«  chová  hluboké  opovržení.  Jedinou  spásu  padlá 
dívka  mohla  nalézti  v  raskolnických  »skitech,<  t.  j.  chaloupkách,  kde 
bydlily  nábožné  ženy,  které  >přikrývali«  dívčin  hřích  a  obracely  ji  na 
svou  víru. 

Takovou  dívkou  byla  kdysi  máť  Tajsja,  vynikající  osoba  románu, 
a  ona  nyní  zachraňuje  krasavici  Agrafenu,  kterou  odváží  »inok<  (mnich) 
Kyrill  k  matce  Jenafě  do  hlubokých  lesů.  Tento  Kyrill  jest  vášnivý 
stařec,  jemuž  vlastní  hříšné  tělo  nedává  pokoje:  on  má  na  svědomí  ne- 
jednu  dívku  v  >skitech«  a  nyní  má  veliký  zálusk  na  mohutnou  a  sličnou 
Agrafenu.  Prozatím  však  se  mu  zámysly  jeho  nedaří,  a  Agrafena  stává 
se  krotkou  rabou  boží  Aglaidou,  která  čtením  raskolnických  modliteb 
mocně  působila  na  shromáždění,  pohlížející  na  ni  jako  na  anděla.  Mezi 
rozličnými  skity  jest  velký  zápas  o  přednost,  a  proto  si  v  skitech 
matky  Jenafy  Aglaidy  zvláště  vážili.  Velmi  důkladně  a  poučně  vypisuje 
Mamin  pocity  a  pomysly  takých  náboženských  sekt  různých  odstínu, 
jejich  pletichy,  vzájemnou  nenávist,  obřady  atd.  V  těchto  lesích  se  no- 
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vému  člověku  objevuje  nový  svět;  poslouchali  společnou  modlitbu  pod 
šírým  nebem  v  krásné  přírodě,  zdá  se  mu,  že  se  ocitl  na  místě,  kde 
světlo,  pravda,  duchovní  blaženost  slaví  vítězství  nad  zlem  vezdejšího 
světa.  Tím  smutnější  jest  sklamání,  přihledneli  blíže.  Pak  ovšem  si 
vysvětlíme,  proč  andělská  »skitnice»  Aglaida  stává  se  sestrou  Avgarou 
a  bydlí  s  bratrem  Kononem,  dříve  Kyrillem,  v  malé  chaloupce.  Jmenují 
se  bratrem  a  sestrou,  ale  to  jim  nevadí,  .  aby  měli  spolu  malinkého 
bratra  Gléba,  Veliké  pokrytectví  tohoto  nábožného  muže  nejlépe  ukazují 
slova:  »Buď  ty  má  sestra  Avgar.  Veliký  jesl  hřích  žíti  s  ženou.  Adam 
zahynul  od  své  ženy  Evy,  ale  od  sestry  ješlě  nikdo  nezahynul.  A  na 
onom  světě  nebudou  ani  mužové  ani  ženy,  budou  pouze  bratři  a  sestry  . .  . 
Tvé  hříchy  zůstaly  na  rabe  boží  Agrafeně,  a  boží  raba  Avgar  též  se 
osvěcuje  duševně  jako  boží  rab  Konon.  Vodou  a  duchem  jsme  se  znova 
narodili  zbavivše  se  dřívějšího  hříchu,  a  nyní  jsem  já  tvým  duchovním 
bratrem.  Jediná  naše  víra  jest  pravou,  ostatní  pak  všichni  bloudí  jako 
stádo  bez  pastýře.*  Avgar  věří  sice  svému  duchovnímu  bratru,  ač  má 
své  pochybnosti,  zvláště  uvažujeli  jeho  dřívější  život.  A  jaký  to  byl 
hnusný  člověk  tento  Konon  dříve,  než  se  stal  »inokem«!  Sám  se  při- 
znává, že  byl  sveřepým  divochem,  vypravuje  »sestře<  o  tom,  jak 
uprchnuv  z  vězení  zprznil  cizí  ženu,  vydávaje  se  za  jejího  muže. 
Tato  ho  neuznávala,  ale  on  s  pomocí  stařen  a  staříků,  které  častoval 
celým  soudkem  vodky,  přinutil  ji  učiniti  mu  po  vůli.  Též  se  přiznává 
k  tomu,  že  zavraždil  svého  odpůrce,  otce  Gurije.  Tento  Gurij  >žiU 
s  matkou  Jenafou,  a  když  se  s  ní  seznámil  důvěrně  Kyrill,  vykrákal  mu 
za  vlasy.  Kyrill  umínil  si  pomstiti  se  silnému  mnichovi  a  kdysi,  když 
šli  lesem,  pojednou  přistoupil  k  němu  a  děl:  »Otče,  požehnej  mi.«  Gurij 
pozvedl  pravou  ruku  s  křížem,  a  Kyrill  dal  mu  sám  požehnání  do 
hlavy  sekerou.  Pak  mu  přivázal  k  hrdlu  kámen  a  hodil  do  Čistého 
jezera.  To  však  nedělal  bratr  Konon,  nýbrž  » zbloudilý  inok  Kyrill*,  zvíře 
v  podobě  lidské  —  jak  zlosyn  a  snad  též  fanatik  těší  svou  »sestru.« 
A  co  jí  vypravuje  o  nábožných  ženách,  bydlících  v  »skitech« !  Ubohá 
Avgar  vidí,  že  není  pravdy  na  světě,  a  počíná  nenáviděti  celý  svůj 
život,  svou  mladost,  svou  krásu,  svůj  lahodný  hlas,  kterým  okouzlovala 
své  spoluvěrce  a  mnohé  obracela  na  svou  víru.  Vidí,  že  tento  svatoušek 
Konon  zavraždil  též  její  první  dítě,  aneb  zanesl  daleko  do  lesů,  a  proto 
ona  nic  ho  nelituje,  když  ho  v  brzku  zavraždí  voják  ve  spolku  s  bý- 
valým jejím  milencem.  Voják  za  ukradené  peníze  vystavěl  si  krásný 
dům  a  stal  se  jakožto  kulak  předmětem  závisti  a  obdivu  všech  tří 
» konců.* 

Látky  v  románu  jest  tak  mnoho,  že  o  hlavních  osobách  romá- 
nového děje,  Petru  Muchinovi  a  jeho  ideální  dceři  Ňuročce,  se  ani  ne- 
zmiňujeme, ačkoliv  by  —  jakož  i  mnohé  osoby  vedle  nich  —  plnou 
měrou  toho  zasluhovaly.  Musíme  však  naznačiti  aspoĎ  hlavní  články 
raskolnické  víry:  Země  leží  na  třech  velrybách,  živících  se  rajskou 
vůní.  Tělo  člověka  stvořeno  jest  ze  sedmi  částí:  kosti  z  kamene,  krev 
z  Černého  moře,  ze  slunce  mají  původ  oči,  z  oblak  myšlenky,  z  větru 
dech,  teplo  z  ducha.  Adam  byl  >načrtán«  Bohem  5.  března  v  šesté 
hodině  ranní  a  lítal  bez  duše  30  let,  žil  bez  Evy  30  dní,  v  ráji  byl 
pouze  od  šesté  hodiny  do  deváté.  Satan  narodil  se  v  jezeře  Tiberiadském 
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v  devátém  přívale  a  na  nebi  byl  pouze  půl  hodiny.  Člověk  stůně  od 
toho,  že  ďábel  zranil  tělo  Adamovo  v  onu  dobu,  když  Hospodin  šel  do 
nebe  pro  duši  atd.  atd.  Hlavním  bodem  celé  víry  je  však  učení  o  anti- 
kristu. Dle  učení  »bezpopovců«  »lstěc«  (pokušitel)  již  se  narodil  a  pa- 
nuje od  roku  1666,  o  čem  svědčí  mnohá  znamení,  a  to:  novoty  za- 
hájené patriarchou  Nikonem  a  pak  mnohé  vnější  příznaky,  jako  dvou- 
hlavý  orel,  pasy,  karty,  podobizny,  přísaha,  pečeti  atd.  Ženy  nosí  šaty 
z  cizích  látek,  vlasy  na  čele  po  čertovsku  jako  ježky,  a  nákrčníky,  že 
se  mohou  udáviti,  ženské  s  hrudí  napolo  odhalenou  a  hlavou  nepo- 
krytou stojí  v  chrámě  a  klanějí  se,  ohlížejíce  se  jako  kozy  atd.  Tabák, 
čaj  a  káva  jsou  tři  pekelné  jedy,  kterými  satan  nadobro  zničil  lidské 
pokolení.  Ale  to  jsou  maličkosti,  rozpálená  obraznost  sektářů  hlavně 
se  cvičí  v  neobyčejně  příšerném  popisování  hrůz  při  zjevení  se  anti- 
kristově :  Země  bude  překypovati  krví  a  krví  se  naplní  řeky.  Ze  sedmi 
vsí  lidé  shromáždí  se  v  jedinou  ves,  ze  sedmi  mést  v  město  jediné. 
Zapečetí  všechny  antikrist  svou  pečetí,  a  nebude  chrámu,  kde  iDy  ne- 
bylo mrtvoly  Zvadne  krása  ženská,  mužové  přestanou  toužiti  po  ženách, 
a  proto  sedm  žen  zatouží  po  jednom  muži.  Nemluvňátka  zemrou  v  lůně 
matek,  a  nebude  nikoho,  kdo  by  pochoval  mrtvé.  Nebe  se  zavře  a  země 
nedá  plodů;  posléze  nebe  se  stane  měděným  a  země  železnou,  a  vzduchem 
proletí  antikrist  na  koni  s  ohnivou  srstí.  Bude  všechny  mořiti  hlady 
do  té  doby,  pokud  se  mu  nepodrobí  a  nepřijmou  jeho  pečeť.  Všechny 
tyto  rány  budou  následovati  jedna  za  druhou  a  bude  je  oznamovati 
osmero  trub.  Když  rozlehne  se  zvuk  osmé  trouby,  každé  stvoření 
zachví  se  strachem,  peklo  se  otřese  a  země  vyhoří  ohněm  na  devět 
loket.  Pak  teprve  nastane  poslední  soud. 

O  celkové  idei  románu  zmíníme  se  krátce:  jest  výtečně  volena, 
líčíc  dobu  osvobození  z  poroby.  Osvobozením  byla  v  nemilé  rozpaky 
přivedena  jak  administrace  závodu,  zvyklá  bezohledně  nakládati  s  lidem, 
lak  i  sám  lid.  Příkladem,  jak  se  jednalo  s  lidem,  může  sloužiti  sám 
Petr  Muchin.  Jeden  z  majetníků  poslal  deset  jinochů  do  Paříže,  kde  skvěle 
absolvovali  polytechnickou  školu.  Ale  bohužel,  pán  zemřel  a  jeho  dědic 
málo  dbal  o  »Francouze«,  kteří  se  zatím  vrátili  domů,  kde  správce, 
.starý  to  otrokář,  ukládal  jim  nejtěžší  práce,  nedávaje  pranic  na  jejich 
technické  vědomosti.  Konec  byl  ten,  že  někteří  z  nich  sešli  opilstvím, 
jiní  samovraždou  nebo  šílenstvím;  zbyl  pouze  Petr  Muchin  se  svým 
na  mysli  pomateným  přítelem.  Můžeme  si  mysliti,  jak  vítá  on  svobodu; 
vždyť  až  posud  jak  ostatní  byl  rabem  a  žil  pouze  z  milosti  hlavního 
správce  se  svým  miláčkem  Ňuročkou,  sirotkem  po  matce  Francouzce, 
která  zemřela  hořem,  vidouc  trápení  mužovo.  Též  mužíci  nemálo  ple- 
sali nad  svobodou,  mnoho  jich  odešlo  do  »ordy«  na  rozsáhlou  kalmyekou 
step,  by  opět  jako  jich  praotcové  vzdělávali  půdu;  ale  poroba  je  značně 
zkazila,  byli  teď  ku  podobné  práci  neschopni  a  proto  se  vrátili  k  ži- 
votu ještě  bídnějšímu  než  dříve.  Tyto  změny,  tento  stav  lidu  za  oné 
doby  popisuje  spisovatel  mistrně. 

K.  M.  Staňukovič,  jenž  vedle  výtečných  námořnických  povídek 
píše  zdařilé  obrazy  mravů  Petrohradských,  uveřejnil  román  ve  dvou 
dílech   Upřímni  (()TKp(>BeHHbie).    Osoby  jeho  náležejí  nejnovější  době 
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a  nejvyšším  vrstvám  úřednickém  v  Petrohradě.  Hlavní  osobou  jest 
Jeho  Prevosehoditelstvo  Stepán  Iljič  Pavliščev,  pomocník  —  anebo  jak 
se  na  Rusi  říká:  tovaryš  —  ministrův.  Tohoto  vysokého  místa  dosáhl 
vlastní  prací  a  spůsobilostí;  byl  dříve  podřízeným  úředníkem  ve  ven- 
kovském městě,  a  nyní  jest  blízka  doba,  kdy  sám  se  stane  ministrem. 
Nikdo  jako  on  neumí  tak  hbitě  a  dobře  pracovati,  luštiti  rozličné  admi- 
nistrativní otázky,  sestavovati  rozličné  návrliy  oprav  a  též  jiné  podří- 
zené přinutiti  k  neúnavné  práci.  Proto  jeho  ministerstvo  jest  všem 
ostatním  na  vzor,  na  Rusi  od  něho  mnoho  očekávají,  ačkoli  venkovská 
a  selská  Rus  tato  dobrodiní  málo  cítí.  Dncis  jest  Jeho  Prevosehodi- 
telstvo trochu  rozmrzeno:  předně  k  slyšeni  přišel  jeho  starý  známý 
Bugajev,  jenž  trpěl  pro  své  » vlastenectví*  a  liyl  vyhnán  ze  služby,  nyní 
pak  přijel  do  Petrohradu  s  hladovou  rodinou,  doufaje,  že  mu  jeho 
starý  přítel  pomůže.  Při  tom  mocnému  pánovi  napověděl,  že  též  do 
Petrohradu  přijela  s  nemocným  synáčkem  Marie  Jevgrafovna  Borščova, 
žena  velmi  řádná,  kdysi  jeho  milenka.  Za  to  nemálo  se  mu  zalíbila 
jedna  z  prosebnic,  statná  paní  Rogalská,  která  spoléhajíc  se  na  svou 
krásu,  vymáhala  u  velkých  pánů  rozličné  nemožné  věci,  ovšem  za  hezké 
peníze,  při  čem  jí  obyčejně  štědře  platily  obě  strany.  Nyní  úplně  po- 
kořila srdce  Pavliščeva,  jenž  ve  svém  druhém  mládí  nezřídka  si  dovo- 
loval podobné  milostné  ph^tky,  odpočívaje  a  zotavuje  se  od  své  trudné 
státnické  práce.  Zárovefl  však  uchází  se  o  ruku  dcery  milionářovy, 
šlechetné  dívky  Xenie  Pavlovny. 

Zatím  získal  si  jeho  náklonnost  bratr  bývalé  milenky  Mark  Borščov, 
člověk  ještě  přísnější  a  bezohlednější  než  sám  Pavliščev.  Ten  uměl  to 
tak  narafičiti,  že  ho  Pavliščev  jako  sílu  neobyčejně  spůsobilou  přijal 
do  své  kanceláře,  smířiv  se  před  tím  s  jeho  sestrou  a  pojistiv  úplně 
budoucnost  jejího  syna,  ač  od  něho  nic  nepožadovala.  Borščov  jest 
vedle  Pavliščeva  hlavní  osobou  románu;  jest  to  člověk  bez  srdce,  jenž 
stále  jen  má  na  zřeteli  svůj  postup  k  nejvyšším  místům.  Žije  ne- 
obyčejně skrovně,  pečuje  neustále  o  své  vzdělání,  ale  nevěří  v  žádné 
vyšší  pohnutky  —  proto  všechny  lidi  nezištné  a  srdečné  pokládá  za 
náramně  bláhové  a  s  lehkým  srdcem  užívá  jich  k  svým  účelům.  Spi- 
sovatel vysvětluje  to  jeho  vychováním  z  počátku  v  rodině  hrubého 
a  nuzného  strýce,  policejního  činovníka,  pak  v  rodině  bohatého  advo- 
káta, člověka  sice  dobrého,  ale  prázdného  lepších  zásad  a  prospěcháře. 
Mark  byl  příliš  záhy  proniknut  skepticismem  a  vytkl  si  za  hlavní  úlohu 
státi  se  mocným  a  bohatým.  Byl  muž  krásný  a  ve  společenském  životě 
velmi  příjemný,  a  proto  se  mu  snadno  podařilo  vyhoditi  svého  patrona 
ze  sedla,  sám  se  oženiti  s  dcerou  milionářovou  a  při  tom  nepozbyti 
skvělého  místa  v  ministerstvě  Pavliščova.  Tento  byl  ochromen  takovým 
obratem,  hlavně  též  proto,  že  jeho  zálety  stály  mnoho  peněz,  kterých 
neměl  nazbyt.  Jest  zajímavo  stopovati  zápas  mezi  těfnito  lidmi  bez- 
ohlednými, kteří  na  oko  jsou  dobrými  přáteli  a  neustále  se  stýkají 
v  jedné  společnosti  a  v  jednom  departementu.  Konečně  se  Mark  přece 
trochu  přepočítal  a  byl  opuštěn  od  své  milující  ženy,  která  při  jisté 
peněžně  záležitosti  do  nitra  Markova  až  na  dno  nahlédla  a  zhrozila  se 
své  lásky  k  takovému  člověku,  jenž  se  podobal  jakémusi  počtáfskému 
stroji  bez  srdce  a  duše. 
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Lépe  se  věci  vydařily  Pavliščevu;  jeho  bývalá  milenka  zase  při- 
jela do  hlavního  města  s  těžce  nemocným  synem,  nad  jehož  ložem 
znova  se  do  ní  zamiloval,  činil  pokání  a  nedbaje  své  karriery  odejel 
s  ní  do  Svýcar,  kam  dle  rady  lékařské  syna  svého  vezla.  Nemoc  a  smrt 
synova  a  smíření  obou  milujících  se  duší  jsou  snad  líčeny  příUš  senti- 
mentálně, ale  všecko  čteme  se  zvláštním  uspokojením  po  celé  řadě 
výjevů  ze  života  bezohledných  lidí.  Ani  ministerské  křeslo  neminulo 
Pavliščeva,  dostalo  se  mu  ho  po  jeho  návratu  ze  Švýcar,  i  rozvinul 
svou  činnost  ještě  ve  větší  míře,  a  Mark  mu  velmi  horlivě  pomáhal. 
Spisovatel  pohh'ží  na  tuto  činnost  s  jemnou  ironií  a  nešetří  při  tom 
ani  novinářského  tisku,  v  němžto  se  za  poslední  léta  rovněž  vyskytli 
všelijací  divní  lidé  a  neblahé  směry  neméně  prospěchářské,  jakými  se 
vyznamenávali  mnozí  zástupcové  správy  veřejné.  Dlouho  se  však  Pa- 
vliščev  neudržel;  následkem  pletich  jisté  vznešené  stařeny,  které  odřekl 
nešetrně  její  prosbu,  musel  ustoupiti  novému  ministrovi,  znamenitému 
Petrohradskému  finančnímu  »dělci<,  jemuž  ještě  nedávno  státní  půjčkou 
pomohl  z  velikých  nesnází  jakožto  řediteli  velkého  finančního  závodu. 
Mark  záhy  spozorovav  přehmat  svého  pána,  ještě  v  čas  přešel  do  dru- 
hého tábora  a  snad  se  časem  také  stane  ministrem.  Román  jest  psán 
slohem  lehkým,  půvabným  a  zajisté  vyplývá  ze  znalosti  doby  a  osob, 
které  spisovatel  líčí,  ačkoliv  si  nesmíme  mysliti,  že  jsou  vzaty  přímo 
ze  skutečnosti,  jakožto  historičtí  činitelé.  Nad  to  při  veškeré  bezohled- 
nosti některých  osob  Staňukovič  ukázal  nám  mnoho  skutečně  dobrých 
lidí  (rodina  milionářova);  sám  Pavliščev  v  podstatě  není  člověk  zlý, 
a  spisovatel  ho  odměnil  hodnou  ženou,  s  kterou  bude  šfastně  žíti  na 
pensi,  vzpomínaje  dnů  své  Olympské  slávy. 

Od  V.  Mi  kulice  vyšla  povídka  Zářnice  (3apHHi;a).  Jest  to 
ostatně  spíše  zajímavá  causerie  než  povídka.  Mladá  dívka,  pocházející 
ze  šlechtického  hnízda  na  Malorusi,  vypravuje  své  dojmy  z  cest  za- 
hraničných  a  z  pobytu  v  rodné  vsi.  Upřímnou,  dětskou  láskou  ku  pří- 
rodě a  lidem  jest  proniknuta  tato  kniha,  jakož  i  velikým  optimismem, 
jaký  může  býti  jen  vlastností  lidí  duševně  čistých.  Proto  též  krásné 
jsou  obrazy  přírody  domácí  i  cizí,  milí  jsou  nám  ti  lidé  rozličných 
stavů,  s  nimiž  nás  vypravovatelka  často  v  několika  řádcích  seznamuje. 
Zvláště  miluje  svou  Ukrajinu,  s  níž  se  nic  nemůže  porovnati.  »Báby 
jsou  hloupé,  krávy  jsou  hloupé,  telata  jsou  hloupá.  Proč  mně  jest 
s  nimi  tak  volno  a  mám  tak  krásně  blahý  pocit,  jaký  jsem  nikdy  ne- 
pocítila ve  společnosti  nejzajímavějších  kavalírů  ve  fracích  nebo  důstoj- 
nických  kabátcích  ?  A  s  politováním  si  vzpomínám,  jak  mnoho  večerů 
na  př.  jsem  strávila  v  divadle,  v  místnosti  s  ošklivým,  nepříjemným 
vzduchem,  s  těžkým  zápachem  plynu,  zpocených  lidí  a  voňavek,  s  řa- 
dami těsně  svázaných,  zaprášených  křesel,  s  patry  špinavých  loží, 
v  kterých  sedí  vyšňoření,  zmoření,  nudící  se,  znetvoření  lidé,  s  jevištěm, 
na  kterém  obráceni  tváří  k  obecenstvu  často  nepříliš  hodní  lidé  napí- 
nají všechny  své  síly,  aby  nám  představili  ještě  horší  lidi,  než  jsou 
sami,  a  jejich  špatné  skutky.  A  zde  !  .  .  .  Nad  hlavou  světlé  jarní  nebe, 
vůkol  zelená  hora  a  step  .  .  .  Plesám  nad  tím,  že  tato  volná  step  dýšo 
mohutností  a  klidem,  nad  tím,  že  na  světě  všecko  jest  tak  krásně  za- 
řízeno. Tak  krásně,  že  ani  nevím,  čeho  bychom  měli  litovati  nebo  nad 
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čím  se  rmoutili.  Pakli  máme  čeho  litovati,  jest  to  pouze  to,  že  všichni 
nechápou,  jak  pěkně  jest  žíti  na  božím  světě  s  boží  láskou  v  duši, 
s  takým  rájem  vůkol!  Že  všichni  nechápou,  jak  velice  pěkná  jest  naše 
dráha  od  narození  až  do  smrti,  jakou  silou  jest  obdařeno  vše  dobré 
a  krásné  a  jak  nicotné  a  slabé  jest  zlo.  A  duše  naplňuje  se  šťastnými, 
dobrými  pocity.  Všichni  lidé  jsou  tak  milí,  tak  blízcí,  i  ti,  kteří  sedí 
zde  se  mnou,  i  všichni  ostatní,  všichni  živoucí  pod  sluncem.*  Ale 
dívka  též  nezavírá  očí  před  mnohými  smutnými  stránkami  rodné  vsi, 
a  s  hlubokou,  laskavou  soustrastí  se  o  nich  zmiňuje. 

Upřímně  pravíme,  že  jsme  se  kochali  čtouce  tuto  knihu  a  po- 
rovnávajíce tuto  dívku  s  celou  řadou  ženských  typů  v  nové  ruské 
literatuře,  s  nimiž  jsme  již  čtenáře  seznámili.  Tane  nám  na  mysli 
obraz  jiné,  skutečné  dívky,  Marie  Baškircevy,  která  přel  několika 
lety  svým  denníkem  nadělala  v  Evropě  mnoho  hluku.  V  Paříži  byly 
uveřejněny  denník  a  dopisy  její  (Journal  de  Marie  Bashkirtseff,  2  vols, 
Paris  1892,  —  Letfres  de  Marie  Bashkirtseff,  Paris  1891);  překlad 
jejího  denníku  vyšel  v  Severním  Věstníku  a  pak  vydán  ve  zvláštní 
knize.  Denník  jest  pravým  opakem  toho,  o  němž  jsme  právě  mluvili, 
hlavně  pro  spisovatelčino  sobectví,  které  nezná  mezí.  Byla  to  dívka 
bohatá,  rodu  vznešeného,  a  skoro  neustále  žila  za  hranicemi;  vynikala 
učeností,  ještě  více  však  ctižádostí  svou.  Znamenitý  francouzský  spiso- 
vatel FrauQois  Coppé,  jenž  napsal  několik  slov  předmluvy  ke  sbírce 
dopisů  jejích,  navštívil  ji  a  sděluje  nám,  že  měla  bohatou  knihovnu, 
obsahující  vesměs  vážnější  díla  skoro  ve  všech  evropských  jazycích, 
ba  i  řeckém  a  latinském.  Patrně  je  velmi  pilně  čtla.  Byla  to  vůbec 
dívka  velmi  nadaná,  při  neúnavné  píli  a  šťastných  poměrech  svých  mohla 
se  státi  výtečnou  spisovatelkou,  malířkou  nebo  hudebnicí,  kdy  by  ne- 
bylo oné  plamenné  ctižádosti  a  marnivosti  ženské  (příznak  tak  zvané 
umělecké  povahy),  které  ji  strávily  v  23.  roce  věku  jejího.  Na  jednom 
místě  praví:  »Cím  jsem  já?  Ničím.  Cím  chci  býti?  Vším.«  Toto  ne- 
šťastné heslo  zničilo  půvabný  květ,  jehož  dle  obrazného  výroku  Cop- 
péova  potřebovala  příroda,  by  zvýšil  blesk  a  čistotu  nějaké  hvězdy. 
Ctižádost  její  sahá  téměř  do  bláznovství  a  v  tom  ohledu  jest  velmi 
blízka  Marku  Borščovu,  ovšem  nemá  jeho  silných  nervů  a  proto  tak 
záhy  umírá.  Jako  osmnáctiletá  dívka  praví  o  sobě:  »K  dvacetidvěma 
rokům  buď  budu  znamenitou  nebo  zemru. «  Jako  Borščov  touží  též 
ona  po  manželství,  majíc  na  očích  pouze  slávu  vlastní  osoby:  >Proč 
by  se  do  mne  nemohl  zamilovati  kníže  Orlov,  jenž  jest  vdovcem,  a  ože- 
niti se  se  mnou?  Byla  bych  Pařížskou  vyslancovou,  skoro  císařovnou. 
Aničkov,  bývalý  poslanec  v  Teheraně,  oženil  se  z  lásky  s  jistou  osobou, 
ač  mu  bylo  více  než  55  let.*  Na  jiném  místě  zase  mluví:  >Brzo  se 
vdám.  Proč  od  sebe  vzdalovati  takový  konec?  Co  ještě  očekávati? 
Musím  jeti  do  Itálie  hledat  tam  muže.  Pouze  Rusa  nechci;  koupený 
Rus  byl  by  hrozný.  Ostatně  v  Rusku  lehce  bych  se  vdala,  zvláště  na 
venkově;  ale  nejsem  tak  hloupá.  Nebo  snad  v  Petrohradě?  Nu  což, 
zachceli  se  otci,  můžeme  stráviti  jednu  zimu  v  Petrohradě  .  .  .  Opravdu, 
myšlenka  o  Petrohradě  se  mně  líbí.  V  Paříži  nelze  počítati  na  bohaté 
ženichy;  co  se  týče  chudých,  Itálie  má  přednost.  Vždy  mohu  si  vzíti 
nějakého  italského    knížete;    počkáme.     Hlavní  výhoda  při  tom  jest  ta, 
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že  vezmuli  si  italského  knížete,  mohu  dělati  se  svými  penězi,  co  chci, 
a  mohu  pracovati  úplně  svobodně,  ovšem  se  budu  muset  s  knížetem 
děliti.*  Má  veliké  mínění  nejen  o  svém  duchu,  nýbrž  i  o  svém  těle, 
jak  viděti  z  těchto  řádků:  »Mé  tělo  antické  bohyně,  má  bedra  trop 
espagnoles,  má  malá  prsa  formy  dokonalé,  mé  ruce,  má  dětská  hla- 
vinka  .  .  .  K  čemu  vše  to,  jestliže  mne  nikdo  nemiluje.*  A  věru  těžko 
jest  milovati  i  nejkrásnější  bytost,  která  jest  tak  upřímně  a  otevřeně 
sobecká.  Ona  ani  nemiluje  vědy  a  umění,  kterými  se  tak  pilně  a  tak 
znalecky  zabývá.  A  v  svém  denníku  netají  svých  pohnutek:  >Chci  býti 
v  mode;  to  jest  hlavní  věcí.  Přísní  duchové,  nekrčte  ramenoma,  vždyť 
též  vy  sami,  mámh  říci  pravdu,  v  podstatě  jste  takoví.  Ovšem  vy  se 
varujete  ukázati  to,  ale  v  hloubce  duše  se  mnou  souhlasíte.  Marnivost! 
Marnivost!  Marnivost!  Počátek  a  konec  všeho,  věčná  a  jediná  příčina 
všeho.  Co  nestvořeno  marnivostí,  stvořeno  vášněmi.  Vášně  a  marnivost 
jsou  jediní  pánové  světa.*  Ubohá  dívka!  Ze  všeho  po  ní  zbyly  obraz, 
jenž  měl  jistý  úspěch  v  Pařížském  saloně,  a  tento  denník  jako  vzácný 
psychologický  památník  bytosti,  kterou  věk  svým  vychováním  znetvořil. 
Marie  Baškirceva  byla  aspoň  dívkou  učenou,  vzdělanou  a  sna- 
živou, ale  co  máme  říci  o  hrdině  Garinovy  trilogie  Dětství  Tomy, 
Gymnasisté,  Studenti?  Prvé  dva  díly  již  jsou  vydány  ve  zvláštních 
svazcích,  třetí  vycházel  tohoto  roku  v  Ruském  Bohatstvě.  Výše  jsme 
o  Garinovi  dosti  obšírně  mluviH  a  schválně  jsme  odložili  posouzení  až 
na  toto  místo,  hlavně  proto,  by  čtenář  jinými  sourod^mi  typy  byl  při- 
praven —  na  to  nejhorší.  Artemij  Kartašev  jest  syn  generála,  jenž  se 
vyznamenal  v  uherském  pochode  r.  1848,  a  něžné  mateře  s  velmi  roz- 
laděnými nervy,  která  chtíc  svého  nejstaršího  syna  a  mazlíčka  nějak 
zvláště  vychovávati  zavrhuje  všechny  současné  soustavy  pedagogické. 
Děj  se  koná  v  jižním  přímořském  městě  asi  před  25  lety.  Artemij 
anebo  Ťoma  (Téma)  jest  dítě  velmi  rozmazlené,  obdařené  sice  dobrým, 
ale  vášnivým  srdcem  a  čivy  neobyčejně  podrážděnými.  Otec  mu  jednou 
napráskal,  ale  neopakoval  toho,  a  když  již  si  oba  rodiče  s  ním  nevěděli 
rady,  dali  mu  největší  svobodu  a  dovolili  mu  dle  libosti  obcovati  s  ulič- 
níky, shromažďujícími  se  v  blízkém  velkém  dvoře;  a  ti  skutečně  Tomu 
náležitě  vyškolili.  Nebudeme  uváděti  všech  darebností  malého  nezbedy; 
otec  i  matka  skoro  si  nad  ním  zoufali.  Posléze  byl  dán  do  gymnasia, 
kde  hned  od  prvého  dne  tropil  zlé  kousky.  Až  trapné  je  čtení  této 
knihy,  poněvadž  čtenář  jest  svědkem  toho.  jak  se  úplně  kazí  dobrá,  byť 
i  slabá  povaha  nesmyslným  vychováním.  Chlapec  do  12  let  nečetl  ani 
jediné  knihy  z  vlastního  popudu;  nadávati  a  hrubě  mluviti  uměl  jako 
největší  dareba,  a  ctižádost  i  marnivost  jeho  neznaly  mezí.  Přece  však 
je  v  knize  mnoho  dobrých  věcí,  a  nejednou  srdečně  litujeme  jak  hocha 
tak  i  rodičů  jeho.  Ale  co  si  máme  mysliti,  čtouce  o  gymnasistech  ? 
Kde  a  kdy  viděl  Garin  podobné  jinochy?  Obcovalli  malý  Artemij  s  ulič- 
nickou  bandou  (>vataga«  nazývá  ji  pořád  spisovatel)  a  dostalli  tam 
svůj  kodex  mravnosti,  byli  tito  uličníci  pravá  neviňátka  proti  >kumpanii* 
jinocha  Kartaševa.  To  se  rozumí,  že  ničemu  se  neučí,  za  to  čtou  však 
pilně  Dobroljubova,  Cernyševského,  Pisareva,  Bucklea,  holdují  Bakchu- 
sovi  a  Afroditě  a  opovrhují  vším  vůkol,  nevyjímajíce  ani  rodičů,  ba 
snad   hlavně  jimi.     A  jaké  nesmyslné  rozprávky   vedou  o  věcech,   jimž 
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ani  zbla  nerozumějí!  Nejsou  to  snad  jen  nerozvážné  skutky  a  řeói 
u  mladíků  všech  dob  obvyklé,  nýbrž  mají  svůj  kořen  v  jich  zkažené 
a  zvrácené  povaze.  Nelze  spočítati,  kolikráte  se  opakují  v  knize  slova 
čert,  ďábel,  padouch  atd.  atd.,  bez  nich  tito  gymnasisté  nemohou  vy- 
sloviti snad  ani  jediné  vety.  Kartašev  posléze  dospěl  až  k  tomu,  že 
když  mu  matka  v  jakési  maličkosti  neučinila  po  vůli,  zařval  na  ni 
a  na  své  sestry:  >Inu,  scípněte  všechny!*  Ovšem  táž  matka,  která  po 
smrti  otcově  vychovávala  syna  již  samostatné,  darovala  mu  asi  šest- 
náctiletému k  jmenovinám  tabák  a  vše,  co  jest  ke  kouření  potřeba, 
a  dovolila  celé  »kumpanii«  počínati  si  úplně  svobodně.  Na  prázdniny 
vzala  s  sebou  na  venkov  na  statky  některé  soudruhy  synovy,  kteří  tam 
tak  pěkně  působili  na  mužíky,  že  se  toho  zhrozila  Aglaida  Vasiljevna, 
zvláště  když  jí  kdosi  podpálil  ohromný  stoh  obilí.  Něžná,  polekaná 
matka  rychle  se  vrátila  do  města,  a  tam  mladíci  pokračovali  ve  svém 
vzdělání,  chodíce  hlavně  na  Krásnou  Helenu  a  seznamujíce  se  blíže 
s  ženskou  otázkou  na  různých  městských  bulevardech. 

Ovšem  tito  lidé,  kteří  namnoze  si  počínali  jako  praví  blázni,  jenom 
podvodem  mohli  obstáti  při  zkouškách  a  octnouti  se  na  prahu  univer- 
sity. Gymnasium  i  s  profesory  jest  líčeno  jako  nějaká  ohavná  obluda, 
která  svěřence  své  požírá.  Spisovatel  tvrdí,  že  to  bylo  před  dvaceti 
lety,  tedy  do  oprav  hr.  Tolstého,  ale  my  nevěříme,  že  v  jednom  místě, 
v  jednom  ústavě  se  mohlo  sebrati  tak  mnoho  zlých  anebo  blbých  lidí. 
Pak  by  ovšem  ruské  školství  od  té  doby  bylo  učinilo  ohromný,  netušený 
pokrok  —  dnes  takých  jinochů,  takých  ústavů  neznáme,  a  sotva  asi 
byli  takovými  před  dvaceti  lety  —  aspoň  nikdy  v  ruské  společnosti, 
skládající  se  přece  hlavně  z  lidí,  kteří  tehdy  byli  studenty,  nikdy  jsme 
nebyli  svědky  podobných  řečí,  podobné  surovosti.  Kartašev,  jenž  hoří 
hroznou  ctižádostí  a  následkem  toho  stává  se  co  den  surovějším, 
může  představovati  případ  pathologický,  ale  pak  spisovatel  neměl  svá 
díla  nadpisovati  tak  všeobecně,  —  vždyť  cizinci,  lidé  ruského  národa 
neznající,  mohou  si  mysliti,  že  taková  jest  většina  studentů.  A  žur- 
nály neměly  by  tato  díla  vychvalovati  jediné  z  té  příčiny,  že  vše  to 
může  očerniti  nynější  soustavu  učebnou  —  klassicism,  nynější  gymnasia; 
měly  by  míti  na  paměti,  že  spisovatel  líčí  dobu  nejvyššího  rozkvětu 
učení  jim  zvláště  milých,  a  že  tedy  tyto  děti  jsou  skutečně  kost  z  kostí 
oněch  otců,  kteří  hlásili  bezohledné  opovržení  vším,  co  lidstvu  bylo 
sváto.  Nepodezříváme  spisovatele,  že  pomlouval,  snad  jen  v  šlechetném 
rozhorlení  svém  chtěl  ukázati  výsledky  špatného  vychování.  Při  tom 
však  neměl  plvati  do  studnice,  z  které  snad  se  přece  časem  ruská  spo- 
lečnost napije.  A  blázny  gymnasisty,  blázny  studenty,  jak  jsou  vylíčeny 
Garinem,  bohužel  ani  nemůžeme  studovati  jako  denník  Baškircevé,  leda 
bychom  to  studovali  jako  výron  chmurné  fantasie  spisovatelovy.  Věříme, 
že  mužíci  Garinovi  mohou  býti  skutečné  osoby,  poněvadž  poměry  jím 
vylíčené  potvrzují  z  mnohých  stran  a  on  jen  křiklavými  barvami,  zhruba, 
třebas  i  uměleckou  rukou  vylíčil  to,  čemu  jiní  věnovali  tlusté  svazky,  — 
ale  v  mladíky  jeho  nevěříme,  poněvadž  se  nesetkáváme  s  nimi  ani  ve 
společnosti  ani  v  knihách. 

U.  A.  Sálo  v  uveřejnil  román  z  uměleckého  života  Sny  (rpé:ibi). 
Hlavní  osobou  jest  v  něm  Šuročka  Šumilina,  dcera  nebohatého  činovníka 
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v  provincii,  jemuž  chtěla  pomáhati  a  proto  v  místním  divadle  hrála 
vedlejší  úlohy,  začež  dostávala  třicet  rublů.  Její  kmotr,  civilní  generál 
Tuberkulozov,  zvláštní  milovník  dramatického  umění,  ještě  více  pak  he- 
reček, ujal  se  jí,  přinášel  jí  mnohé  dary  a  též  svou  štědrostí  působil 
na  rodiče.  Náhodou  přijíždí  do  malého  města  tragik  Pečorin,  slavný 
svým  Hamletem.  Přičiněním  Tuberkulozova  seznamuje  se  blíže  se  Šu- 
ročkou,  učí  a  připravuje  ji,  by  mohla  hráti  OfeHi.  Úspěch  představení 
byl  překvapující,  a  Šuročka  vidí,  že  její  sny  mohou  se  státi  skutečností. 
Odjíždějící  Pečorin  nabízí  jí  místo  ve  svém  družstvu,  s  kterým  vystoupí 
na  podzim,  a  prosí,  by  mu  svatě  slíbila,  že  v  případě  potřeby  vezme 
k  němu  útočiště.  Šuročka  brzo  tuto  potřebu  pocítila;  když  se  starý  ge- 
nerál, od  jejích  rodičů  podporován,  chtěl  s  ní  třeba  po  zlém  oženiti, 
uprchlá  k  tragikovi.  Ten  ji  přijal,  ale  sám  hodlal  ji  učiniti  svou  milov- 
nicí, a  ona  se  mu  ubránila  pouze  pomocí  revolveru.  Starý  její  kmotr, 
jenž  dobře  věděl,  co  se  asi  stane  s  dívkou  u  divadla,  zatím  přijel  za 
ní  a  odvezl  ji  domů,  kde  se  vdala  za  jinocha,  jenž  ji  miloval,  jemuž 
však  dříve  odřekla,  jsouc  oslněna  divadlem.  —  Salov  jest  starý  spiso- 
vatel, píše  lehce  a  hlavně  pro  zábavu.  Jest  v  tom  trocliu  životní  pravdy, 
trochu  humoru,  nezkazíte  si  čtením  rozmar  —  ale  více  nic;  nepoznáme 
z  románu  blíže  ani  ruských  umělců,  aniž  se  do  něho  zahloubáme, 
bychom  o  něm  přemýšleli.  Má  pro  nás  nadále  asi  touž  cenu,  jako  kouř 
papirosy,  kterou  jsme  vykouřili  při  jeho  čtení.  Do  Olšanského  mladého 
pána  —  svého  nejlepšího  románu  —  má  nyní  Salov  velmi  daleko;  proti 
němu  toto  poslední  dílo  spisovatelovo  jest  skutečně  pouhý  sen. 

Totéž  můžeme  říci  o  >Poz]acené  bohémě*  (SojioienaH  óorema), 
románu  z  Petrohradského  života  od  V.  Světlova.  Jest  to  spíše  feuille- 
tonový  román  ze  života  rozhčných  hýřilů  a  větroplachů,  dávno  již 
každému  dobře  známých  z  jiných  lepších  spisů.  Nejlépe  jest  tam  vy- 
líčen Monte  Carlo,  kde  zvláště  veliká  protiva  mezi  čarokrásnou  pří- 
rodou a  lidskou  bídou  i  neřestí  bije  do  očí.  Velmi  dobře  popsal  tuto 
hernu  také  známý  novinářský  dopisovatel  A.  N.  Molčanov  v  knížce 
>Říše  ruletky*  (HapcTBO  pyjieTKH).  Najdeme  tam  nejen  dějiny  tohoto 
»ústavu«  než  i  mechanismu  hry  a  celého  darebáctví,  jež  se  v  něm 
děje.  Za  22  roky,  co  trvá,  5000  lidí  skončilo  tam  samovraždou.  Sloh 
spisovatelův,  což  jest  vzácno  na  Rusi,  vyniká  úsečností.  Mnohem  lepší 
práce  Světlovy  jsou  »Kavkazská  podání  a  legendy,*  sedm  povídek 
hlavně  osetinských  a  gruzinských.  Kavkaz  jest  neobyčejně  bohat  nejen 
svou  krásnou  přírodou,  nýbrž  i  množstvím  starých  zámků,  věží,  pev- 
nůstek,  z  nichž  každá  má  své  nějaké  staré  podání,  skoro  tak  zvláštní 
a  mnohdy  tak  krásné,  jako  celá  ta  příroda.  Ale  civilisace,  třeba  pomalu, 
koná  své  dílo,  a  jest  tedy  nebezpečí,  že  podání  pro  národopis  důle- 
žitá beze  stopy  zaniknou,  a  v  těchto  podáních  jest  mnohem  více  zlata 
než  u  velkoměstských  bohémů;  toto  zlato  kéž  nám  spisovatel  pomůže 
zachrániti!  (Dokončení.) 
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<7.  Kalus: 


ITa  jahodách. 

Písně  z  Valašska 

od 

Josefa   Kalus  a. 

(Dokončení.) 

Cesfou. 


»^udy  cesta  k  milence?* 
,Přes  růžové  pupence.' 
»Kudy  cesta  k  hochovi  ?< 
,Přes  chodníček  trnový.' 
»Kdy  je  cesta  veselá?* 
,Když  jde  svatba  z  kostela.' 
>Kdy  je  cesta   truchlivá?* 
,Když  si  nikdo  nezpívá.' 
Šohaji. 

Rdí  se  zpod  jedliček 
jahodový  kříček, 
jahůdkami  ověšený, 
jako  hrdlo  švarné  ženy 
granáty,  dukáty. 

Pod  ním  po  jehličí 
had  se  plaze  syčí, 
číhá  k  zemi  přichýlený, 
jako  v  srdci  švarné  ženy 
skryta  jest  pýcha,  lest. 

Všichni.  (Pověst.) 

Slunéčko  plá  nad  horami, 
had  se  plazí  houštinami, 
děvčátko  jde  s  jahodami. 

Veselost  jí  hoří  v  líčku  — 
v  duchu  myslí  na  mamičku, 
co  jí  koupí  k   snídaníčku. 

Panstvo  od  ní  jahod  koupí, 
kupec  prodá  mouku,  kroupy  — 
do  cesty  v  tom  had  jí  vstoupí. 

»Tu  je  moje  panství  všade: 
mám  tě  v  moci,  děvče  mladé!* 
na  ňadra  jí  hlavu  klade. 

Na  hrdle  plá  křížek  svatý  — 

lekl  se  had  jedovatý, 

v   prach  se  svil  u  její  paty. 


Syčí,  v  kolečko  se  vije  — 
děvče  nemá  nože,  kyje, 
holou  dlaní  nezabije. 

Rady  vzpomněla  své  matky: 
z  hrdla  zpěv  jí  tryskl  sladký, 
naslouchá  had,  jeví  zmatky. 

Dívčin  hlásek  perlí,  jásá, 
vtělený  cit,  svěžest,  krása, 
skrotí  samého  též  ďasa. 

Hle  had,  v  spánek  skolébaný! 
Děvče  prchá  do  polány, 
sladkých  jahod  plné  džbány. 

Jedna  z  dívek. 

Stříbrná  hvězdičko, 
tobě  se  nestýská, 
vesele  pohlížíš 
na  lesní  skaliska. 

Vesele  pohlížíš  — 
a  mně  je  do  pláče: 
tebou  být,  hvězdičko, 
bylo  by  jinače. 

Za  hory  daleké 
pěkně  bych  viděla, 
s  oblohy  vysoké 
k  milému  letěla. 

Proč  necháš  milou  svou 
po  sobě  toužiti, 
což  míníš  na  vojně 
do  smrti  sloužiti? 

Bez  tebe,  synečku, 
déle  být  nemohu, 
hvězdou  jsem  pro   tebe  — 
opustím  oblohu. 


^a  jahodách. 
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Pro  tebe  opustím 
rodinné  hnízdečko  — 
toužím  být  u  tebe, 
mé  zlaté  srdéčko! 

Rozmluva. 

>Kdo  tě,  milá,   doprovodí?* 
,Ten,  kdo  za  mnou  ve  dne  chodí.' 
»Kdo  tě  ráno  budí  ze  sna?« 
,Lesních  ptáčků  hudba  plesná.' 
»Co  tě  ruší  v  klidném  spánku?* 
,Těžká  vůně  z  marijánku.' 
»0  čem  se  ti  v  noci  zdává?* 
,Jak  vypadá  boží  sláva.' 
>0  čem  sníváš  nejčastěji?* 
,Na  poli  že  hrabu,  pleji.' 
»0  čem  sníváš  hodně  ráda?* 
,Že  si  v  trávě  chladím  záda.' 
»0  kom  nejraději  sníváš?* 
,0  tobě,  jak  z  rána  zíváš. 
A  o  čem  ty  sníváš  asi  ?' 
»Že  mne  líbáš  v  čelo,  vlasy.* 
,No,  že  bych  se  nestyděla!' 
»Snil  jsem,  že  jsi  se  mnou  jela 
na  oddavky  do  kostela.* 
,1  mlč,  neptám  se  už  více.' 
» Líbal  jsem  ti  ústa,   líce, 
dal  jsem  ti  jich  na  tisíce  .  .  .« 
,Lžeš,  to  se  ti  sotva  zdálo!' 
»Co  jsem  řekl,  ještě  málo: 
oko  tvoje  láskou  plálo  .  .  .« 
,Dost,  sic  uteku  ti  z  řady!' 
»Však  tě  chytím  s  kamarády.* 

Královnička. 

Pějte  písně,  nechtě  vády! 

Píseň. 

Na  stráni  vysoké 
jahoda  dozrává, 
v  údolí  hluboké 
h'bezně  volává: 

Přijďte  mne  utrhnout 
za  jitřní  hodiny, 
veselí  šohaji, 
blažené  dívčiny! 

Dokavad  z  rosy  mám 
diadém  na  čele, 


celá  se  zardívám 
od  ranní  koupele. 

Přijďte  mne  utrhnout 
za  jitřní  hodiny, 
veselí  šohaji, 
blažené  dívčiny! 

Láká  mě  ten  váš  hled 
mládím  se  smějící, 
váš  usměvavý  ret 
písněmi  perlící. 

Přijďte  mne  utrhnout 
za  jitřní  hodiny, 
veselí  mládenci, 
blažené  dívčiny! 

šohaji.  (Romance.) 

Princka  jedna  vzkázala 
chlapcům,  že  je  dozralá, 
ráda  by  se  vdávala. 

Výbavu  již  došila  — 
po  rodičích  dědila 
a  je  krásná,  spanilá. 

Teprv  šedesát  má  let  — 
počíná  ji  těšit  svět: 
zavoněl  jí  lásky  květ. 

Ať  se  všichni  dostaví, 
třeba  i  ti  kulhaví: 
hostinu  všem  vypraví. 

Den  se  bude  hodovat, 
potom  ženich  namlouvat, 
na  svatbu  pak  kde  kdo  zvát. 

Koho  zvolí  za  muže, 
ustele  mu  na  růže, 
od  vojny  mu  pomůže. 

Mládenci  se  ulekli: 
ani  slova  neřekli, 
na  vojnu  radš  utekli. 
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J.  Kalus: 


U  chaloupky. 


Sbor. 

Vedeme  královnu 
do  bílé  chaloupky, 
vidíme  na  prahu 
dva  sivé  holoubky. 

Starý  je  tatíček, 
po  práci  spočívá, 
vetchá  je  matička, 
z  dálky  se  usmívá. 

Vy  milí  holoubci, 
staří  a  šediví, 
letí  k  vám  hrdlička 
přes  hory,  přes  nivy. 

Spěje  k  vám  královna, 

dceruška  rozmilá, 

aby  vás  v  starobě 

živila,  těšila, 

na  rukou  nosila! 
Matka. 
Návrat  tvůj  v  rodnou  chýš, 
dcerko,  buď  požehnán, 
kéž  vždycky  přinášíš 
jahůdek  plný  džbán. 

Zavoněl  jimi  dům  — 
ó  nechť  vždy  voní  tak, 
věren  buď  zpěv  tvým  rtům 
veselím  sviť  tvůj  zrak. 

Život  tvůj  plyn  jak  sen 
pln  slunné  pohody, 
aby  ti  samé  jen 
zrály  v  něm  jahody. 

Otec. 

Na  tvou  hlavu  ruce  skládám, 
od  Boha  přemnohá 
požehnání  tobé  žádám. 

Na  čelo  tě  líbám,  dítě, 
dobře  vím,  Bůh  že  vším 
za  tvou  lásku  odmění  tě. 

Sbor. 

Královničko,  na  shledanou 
za  jitřního  úsvitu. 


dřív  než   hory  v  slunci    vzplanou, 
dřív  než  skřivan  z  úkrytu 
vzletí  nad  jedlový  les, 
sejdeme  se  jako  dnes 
pod  jedličkou  rozeklanou: 
Imstou  sečí,  vonnou  strání 
rozlehne  se  hojákání, 
veselý  náš  smích  a  ples.  — 
Na  shledanou,  na  shledanou! 

Š  o  h  a  j  i  odcházejíce : 

Hrdlička  už  v  háji  dříme, 
my  se  teprv  rozcházíme. 

S  mládenečkem  jde  si  panna, 
s  mužem  svojím  žena  vdaná. 

Staré  panny,  staré  vdovy 
ponecháme  Pánbíčkovi. 

Babičky  též  trefí  samy, 
chodník  je  jim  starý  známý. 

Staří  vejdou  do  chaloupky, 
mladí  stanou  mezi  doubky. 

Budou  čítat  po  blankytu, 
co  tam  hvězd  a  záře,  třpytu. 

Přijdou  domů  za  svítání 
při  hrdlícím  cukrování. 

Královnička. 

Všichni  se  rozešli, 
nikoho  nezbylo, 
šohaj  šel  s  děvčátkem, 
co  se  mu  líbilo. 

Nikoho  nezbylo 
k  mojí  tu  potěše, 
ni  toho  holoubka, 
co  vrkal  na  střeše. 

Ani  té  hvězdičky, 
skryla  se  chmurami  — 
sama  sním,  sama  bdím 
s  modrými   horami. 


Na  jahodách. 
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Fiseú  z  dálky. 

Nad  horami  hvězdy  planou  — 
s  Bohem,  milá,  na  shledanou; 
než  ty  hvězdy  poblednou, 
zavzdychnu  si  nejednou, 
vzkážu  po  nich  nastokrát: 
Tebe,  tebe  mám  jen  rád! 

Chmury  bloudí  po  nebesích, 
a  já  bloudím  v  pustých  lesích, 
ale  každou  myšlenkou 


letím  za  svou  panenkou, 
povědět  jí  na  stokrát: 
Tebe,  tebe  mám  jen  rád! 

Po  obloze  měsíc  bledý 
ku  hvězdám  jde  na  besedy, 
a  já  musím  milou  jít 
na  dobrou  noc  políbit, 
vypovědět  na  stokrát: 
Tebe,  tebe  mám  jen  rád! 


Doslov  básníkův. 

Noc  se   sklání  nad  mým  rodným  krajem 
plna  hvězd   a  tajemného  vánku   — 
opředenou  pohádkovým  tajem 
vidím  laň  se  sklánět  nad  studánku, 
pod  břízou  cos  vlá  jak  závoj  bílý, 
snad  dnes  schůzku  mají  horské  víly. 

Snad  se  sešly  dneska  ku  poradě  — 
velebná  noc  do  mých  oken  hledí  .  .   . 
chtějí  čelit  podlosti  a  zradě? 
Kdy,  jak?  Dobré  víly  jenom  vědí!  — 
V  zamyšlení  hledím  k  lesní  tůni 
tušeními  zpit  a  září,  vůní. 

Velebná  noc  nad  mou  hlavou  plyne, 
nad  východem  rudnou  černé  chmury  — 
ó,  já  doufám,  každá  noc  že  mine, 
minou  noční  mátohy  a  můry, 
že  ten  kraj  i  lid  můj  zubožený 
ze  mdlob  vstane  silný,  obrozený. 


Západ. 

Pohorský   obraz 
od 

Karla  V.  Raisa. 

(Pokračování.) 

pondělíček  byl  v  zahradě  a  vida  inspektora,  chvátal  mu  naproti. 

»Mám  v  kapse  kousek  šunky,  to  je  můj  oběd,  když  jedu  do  vsi,« 
směje  se  povídal  mu  inspektor,    » naobědvám  se   ve  vaší  zahrádce  — « 

» Prosím,  prosím,  ale  račte  raději  k  nám  —  v  pokoji  není  nikdo  — « 
mna  si   dlaně  ukláněl  se  Pondělíček. 
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» Dekuj  i  —  tamhle  ve  vašem  altánku  bude  nejlíp  chutnati. 
Chládek  je  tam,  vůně,  kolem  samý  květ  —  radost!  Když  mi  však 
chcete  prokázat  službu,  prosím  o  sklenici  vody.* 

>Prosím,  prosím,*  ukláněl  se  Pondělíček  a  již  uháněl  domu. 
Inspektor  pomalu,  zamyšlen  následoval  a  v  síni  čekal.  Kuželka  utíkala 
se  džbánem,  co  mohla.  Pondělíček  objevil  se  ve  dveřích  kuchyně  nesa 
tác  se  sklenicí.  Vida  inspektora  zval:  > Prosím,  račte  dále  — <  a  vy- 
stoupil ze  dveří. 

Kolem  stolu  seděla  celá  rodina.  Na  stole  stála  mísa  s  knedlíky 
v  zelí,  a  děti  majíce  naloženo  na  talířích  jedly. 

>Prosím,  račte  dále,«    chvátajíc  ke  dveřím  zvala  i  paní. 

> Děkuji,*   uklonil  se  inspektor. 

»Mám   tam  v  pokoji    také    naše    sbírky,*    přidával  se  Pondělíček. 

» Odpoledne  se  podíváme,*  usmál  se  inspektor  a  hleděl  na  děti. 
>Chutná  jim?«   ptal  se  s  úsměvem. 

>Ó,  těm  chutná  —  vrchovatá  mísa  byla  a  nic  nezbude!*  radostně 
odpovídala  paní  a  štěstí  mateřské  zíralo  jí  z  očí. 

Inspektor  pohleděl  jí  do  tváře  a  potom  znova  obrátil  se  k  dětem. 

»To  je  ten  z  Jihlavy?*   ptal  se  ukazuje  na  Vášu. 

Pondělíček  byl  tou  otázkou  překvapen,  ale  hned  si  vzpomněl  na 
faráře. 

»Ano,  náš  Váša,  ale  teď  už  je  jiný,  než  byl,  když  jsem  k  němu 
přijela,*   vypravovala  paní. 

Inspektor  napiv  se  z  operlené  sklenice,  podal  ruku  paní  i  řídícímu, 
poklepal  mu  na  rameno  a  řekl:  » Teď  se,  pane  řídící,  pěkně  naobědvejte, 
a  já  půjdu  do  zahrady.  Odpoledne  se  ještě  podíváme  do  prvé  třídy!* 
Ukloniv  se  oběma,  odešel.  — 

Po  odpoledním  vyučování  řídící  Pondělíček  vyprovodil  inspektora 
až  na  půl  cesty  ke  Skalsku.  Vracel  se  již  při  západním  slunci  a  byl 
by  nejraději  utíkal;  Ani  si  nevšiml  divů,  jež  opálové  paprsky  tvořily 
po  lesích  provádějíce  na  rozličné  zeleni  nejkouzelnější  hru  barvami. 

Pondělíček   utíkal  rovnou  do  fary;    farář  byl  v  lůžku,  ale  nespal. 

>Vítám  vás,  vítám  vás,  miláčku,*  v  ůstrety  volal  řídícímu,  »vyť 
na  mou  milou  chodíte  jako  mladík!* 

» Chodím,  důstojnosti,  chodím,*   radostně  smál  se  Pondělíček. 

»Tak  jak  inspektor?* 

Pondělíček  zamnul  rukama.  >  Dobře  —  dobře  —  dňstojno.sti  — 
po  tolika  letech  zas  jednou  velká  chvála,  spokojenost  a  naděje  —  naději 
dal,  důstojnosti,  že  všecko  učiní,  povídal  — * 

»Tak,  tak,  to  je  hezké,*  usmívaje  se  kýval  farář.  Ale  tu  již  jej 
Pondělíček  vzal  za  ruku  a  povídal  nadšeně:  »VždyE  já  vím,  kdo  pomohl, 
vždyť  vím,  kdo  to  dokázal   — * 

Farář  podíval  se  mu  vážně  do  očí  a  řekl  klidně:  >Vy  jste  to 
dokázal,  příteli,  vy  jediný,  nikdo  jiný,  svou  pracovitostí,  svou  trpělivostí!* 

Pondělíček  se  rozpačitě  usmíval  a  vrtěl  hlavou. 

»Nic  neodpírejte  —  jen  a  jen  vaše  zásluha  je  to  —  vás  chválil, 
s  vámi  byl  spokojen  — « 

>Ale  slovíčko  jste  přece  ráčil  přidat  —  ó,  to  já  vím,  vždyť  věděl 
o  všem.  A  jestli  se  to  s  námi  zlepší,  Vácslava  bych  už  do  Jihlavy  ne- 
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puslal,  šel  by  na  reálku,  vždyť  bychom  to  snad  nějak  — «  a  zase 
počal  přebíhati. 

»Tak,  tak,  jen  už  zas  dělejte  plány,  miláčku, «  smál  se  farář, 
»dobře  —  dobře  —  sedněte  si  tuhle  a  povídejte,  co  a  jak  bylo  a 
o  čem  jste  hovořili. < 

Pondělíček  usednuv  úryvkovitě  vypravoval  o  celé  inspekci,  o  vý- 
jevu v  síni,  když  se  inspektor  díval  na  děti,  potom  o  všem,  nač  se 
ho  cestou  vyptával.  »A  důstojnosti  —  jdeme,  jdeme,  on  se  vyptává, 
já  pořád  ještě  nevěděl,  jak  a  co  bude,  vlídný  byl,  ale  já  jsem  přece 
měl  strach;  najednou  sáhne  do  kapsy,  vyndá  doutníky  a  také  mně  po- 
dává. Já  děkoval  —  děkoval  —  ale  on  nepovolil.  I  vezmu  si  teda  jeden, 
ukousnu  špičku,    ale    tu  mi  napadlo,    že  nemám,   čím  bych  zapálil.  Ale 

již  sám  škrtl  a  chce  mi  zapalovat honem,  honem  dávám  doutník 

do  úst,  ale  v  tom  inspektor  povídá:  ,Máte  doutník  obráceně,  pane  řídící!' 
Byl  jsem  celý  pomaten,  hořel  jsem,  styděl  jsem  se  a  povídám,  že  jsem 
už  dávno  nekoiiřil  — « 

Farář  se  smál,  až  se  mu  hlava  klepala:  »Já  vás  vidím,  miláčku, 
já  vás  vidím!  To  jste  vy  —  ano,  ano!« 

Pondělíček  se  také  zasmál:  »Ale  dobře  to  dopadlo  —  jenom  že 
mi  doutník  pořád  shasínal,  asi  třikrát  mi  ještě  připaloval.  Brzy  potom 
jsem  viděl,  že  je  vyhráno,  že  všecko  dopadlo  dobře.  Má  lidské  srdce 
v  těle,  nevidí  v  učiteU  jenom  stroj,  ale  živého  člověka,  který  má  také 
hlavu  i  srdce !« 

» Dobře,  dobře,  hochu,*  volal  farář  a  posadil  se,  » pěkně  mluvíte! 
Každý  má  v  bratru  svém  i  v  nejbídnějším  viděti  člověka  živého,  sobě 
rovného,  s  živým,  cítícím  srdcem  v  těle!* 

Pondělíček  rychle  přisvědčoval.  »S  panem  kollegou  odpoledne 
také  pěkně  mluvil,  radil,  ale  ne  aby  trápil,  toto,  aby  povzbudil,*  vy- 
pravoval rozohněn. 

»Tak  samá  spokojenost  — « 

»Ano,  ano,«  smál  se  Pondělíček  a  již  zas  nepokojně  běhal  po 
pokoji. 

»A  co  maminka  říká,  co?« 

»Ještě  jsem  nebyl  doma  —  běžel  jsem  rovnou  sem,«  odpověděl 
Pondělíček. 

»Tak  teď  honem  k  ní  —  všecko  vypovězte  a  zas  přijďte!* 

Když  mu  Pondělíček  podával  ruku,  farář  si  ji  přidržel  a  chvilku 
mlčky,  upřeně  hleděl  mu  do  očí.  Potom  pohladil  ho  po  tváři  a  řekl: 
»Tak,  tak,  miláčku!*  Sotva  že  se  Pondělíček  obrátil,  hlava  kmetova 
.sklonila  se  do  podušky,  oči  se  zalily  a  z  úst  vyplynulo:    »Ale  co  já?»  — 

Ráno  dostali  na  Studenecké  faře  psaní  z  Oujezda  —  od  Prokňpka. 

Psal,  že  je  zas  chvála  Bohu  zdráv,  že  opět  sílí,  že  na  svatodušní 
svátky  přijede  do  Studence  a  asi  dvě  neděle  pobude,  aby  se  v  horském 
vzduchu  nadobro  zotavil;  potom  že  opět  půjde  do  Hradce,  aby  počátkem 
srpna  nadobro  se  přistěhoval  na  Studeneckou  faru. 

Unavená,  žalem  sklíčená  duše  starcova  oživěla.  Prokůpek,  Prokůpek 
přijede  —  a  těší  se! 

»Nic  plátno,  Rézinko,  teď  se  musíme  sebrat,*  šveholil,  » nějaká 
kuřátka,  holoubátka,  i  však  ty  už  něco  vymyslíš,  al)y  nám  hošek  sesílil. 
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Vidíš,  jak  pěkně  píše!  Chvála  Bohu,  chvála  Bohu!  Poslouchej,  snad 
abychom  psali  panu  starému  o  nějaké  vědérko,  víš,  aby  bylo  dobré,« 
šeptal  tajemné,  »a  nějakého  vína  bude  potřeba,  aby  hoch  stlousll,  či 
nemyslíš  ? » 

>Jak  je  libo,  pane  strýčku,  škodit  to  nebude.  A  dáme  Prokopa 
nahoru  ?«   ptala  se. 

»Nahoru,  —  nahoru  —  do  salonu  —  ať  si  hoví  na  biskupské 
pohovce!  S  panem  páterem  budou  na  blízku  a  bude  jim  veseleji!* 


X. 

S  temné  hluboké  oblohy  spouštěl  se  podvečer;  zastiňoval  nivy, 
zachumlával  lesy,  charými  záhyby  vlečného  roucha  svého  obtáčel  koše 
stromů  i  hřebeny  chalup. 

Do  ticha,  jež  táhlo  před  blížící  se  nocí,  šplíchala  řeka,  les  tiše 
hučel,  kola  chalupnického  vozu  s  párem  zapražených  kravek  zvolna, 
vrzavě  plížila  se  po  tvrdé  silnici.  I  dětská  písnička,  bukot  krávy  projely 
vlažným  vzduchem,  řezačka  zaklepala,  okov,  spouštěný  do  studně,  za- 
vrzal —  ale  byly  to  zvuky  ojedinělé,  kolem  nichž  leželo  večerní  ticho. 

Dvě  tři  hvězdné  oči  prohledly  do  temna  nad  lesy.  Bílý  kouř  vy- 
pínal se  nad  chalupou  v  jasných  závinech. 

Farář  Kalous  odšoural  se  od  otevřeného  okna  na  pohovku;  opřev 
se  o  lenoch  díval  se  vzhůru,  kde  břečťanové  mraky  víc  a  více  mizely 
v  temnu.  Myslil,  nemyshl. 

Bylo  mu,  jako  by  při  hlubokém  šumu  velkých  hvozdů  tiše,  volně 
plul  vesmírem.  Kam?  Jak  daleko? 

Sklonil  hlavu  a  hleděl  do  šerého  pokoje,  v  jehož  tichu  jen  ho- 
diny žily  .  .  .  Zdálo  se  mu,  že  každou  chvilku  musí  zacupati  kroky 
Kristinky,  přibíhající  ze  dvora. 

Těžší  kroky  zaduněly  na  síni,  a  v  temnu  otevřeních  dveří  ozval 
se  Rézin  hlas: 

»Račte  se  podívat,  pane  strýčku,  koho  vedu.* 

Přimhouřil  oči  a  díval  se  do  tmy;  nepoznával. 

>Ppchválen  buď  Pán  Ježíš  —  dobrý  večer  —  <  a  host  vykročil 
o  krok,  o  dva. 

>I  pro  Pána  Boha  —  Prokůpku  —  hochu  —  *  radostí  se  chvěje 
zajektal  stařec.  Honem  vylezl  a  již  ležel  v  Prokopové  náručí. 

»Přišel  jsi  potěšit  starého  člověka  —  díky,  díky  — «  a  stará 
hlava  chvěla  se  na  mladých  prsou,  jež  vetché  ruce  objímaly. 

Rézi  honem  rozsvěcela.  Když  se  žlutavé  světlo  rozlilo  pokojem, 
farář  se  vzpřímil  a  směje  se,  svítícíma  očkama  zadíval  se  do  tváře 
hostovy.  Chvilku  pozoroval  ji  nedutaje,  jen  hlava  se  trochu  zaklepala, 
potom  povznesl  ruce,  objal  mu  hlavu  a  políbil  ho  na  ústa.  Bohoslovec 
přitiskl  jeho  ruku  ke  rtům. 

» Maminka  dává  ruku  líbat, «   vyřizoval. 

»Díky,  díky  —  prosím  tě,  Kristinko,  honem  mu  pomoz  z  kabátu, 
okno  zavři,  a  ty  si  sedni,  miláčku,  pojď,  tuhle  vedle  mne  si  sedni!* 
a  sám  níipřed  vlezl  za  stůl. 


Západ.  929 

Prokop  Líska  svléknuv  svrchník  zůstal  jen  v  krátkém,  moherovém 
kabátku;  stoje  tiše,  s  dětinným,  soucitným  úsměvem  hleděl  na  starce. 
Byl  vytáhlý,  ale  dosti  širokých  ramen;  tmavé  vlasy  měl  hladce  učesány, 
tiché  oči  a  úzké,  bledé  rty. 

»Pojď,  miláčku,  pojď  ke  mně!«   znova  pobízel  stařec. 

Bohoslovec  usedl  k  němu.  Farář  uchopil  ho  za  ruku  a  radostně 
žvatlal:  »Tak  jsi  se  vydal  k  nám  —  už  jsem  se  těšil,  nedočkavě  jsem 
se  těšil!* 

»Já  také,  pane  strýčku,  ale  nebylo  dřív  možná  —  maminka  měla 
starosti,*   srdečně  řekl  Prokop. 

Stařec  poklepal  mu  po  zádech:  »Také  jsem  je  měl  —  dlouho  jsi 
nepsal  —  ale  jen  když  tě  tu,  chlapíčku,  mám!  A  kde  pak  jste  se 
setkali?*    ptal  se  obrátiv  oči  k  Rézince. 

»Šla  jsem  ze  školy  a  tu  najednou  vidím  štíhlého  pána  —  I  že 
je  to  Prokop!  povídám  si  a  běžím  k  němu.* 

»A  byl  —  viď?*  dětsky  smál  se  Kalous  a  vzav  bohoslovce  pod 
bradou,  radostně  zaštípl  a  potřásal  skromným  jeho  lalůčkem. 

»Ze  Skalska  jsi  běžel?*   ptal  se. 

»Jen  šol,  pane  strejčku,  běhat  já  tuze  nesmím,*   odpověděl  Prokop. 

í-Pane,  já  taky  ne,«  zasmál  se  farář,  »ale  to  nic  —  budeme 
běhat  —  jen  počkej,  ony  tě  hory  naučí!*  a  za  řeči  stranou  Prokopa 
pozoroval. 

Bohoslovec  spozorovav  to  rozpačitě  vypravoval:  »Tak  mě  nemoc 
přepadla,  že  jsem  se  jí  ani  nenadal.  Jarní  mrazivá  vlhka  to  udělala, 
ale  teď  už- je  zas  dobře.  Bylo  mi  tuze  líto,  že  jsem  nemohl,  když 
tetinka  — * 

Umlkl,  vida  že  se  starec  tuze  schoulil.  Až  po  chvilce  farář  třa- 
slavě zahovořil:  »Ani  bych  tě  byl,  hochu,  neuvítal.  Bůh  se  tenkrát  smi- 
loval a  svět  na  nějaký  čas  přede  mnou  uzavřel  —  ó  miláčku!*  a  vzpo- 
mínaje hleděl  do  prázdna. 

íNa  dvě  neděle  jsem  se  vydal  —  teď  je  tu  pěkně,  snad  zas  budu, 
jak  jsem  býval.  Potom  se  vrátím  do  Hradce,  budu  mít  co  dohánět  — « 

»Jen  žádné  starosti,*  rychle  vpadl  farář,  »teď  musíš  být,  jak  říká 
Přílepský:  Starost,  žalost  lesním  ptákům  poroučím!  Něco  se  ti  promine!  — 
Co  pak  budeš  pít,  miláčku,  pivo  či  víno?  Všecko  máme!*  . 

»I  děkuju,  pane  strýčku!* 

»Nic  neděkuj,  teď  musíš  jíst  a  pít  —  tafraporte,  maminka  musí 
vidět,  že  jsi  k  nám  nadarmo  nejel!* 

Rézi  přinesla  pivo,  chléb  s  máslem  a  šla  chystat  večeři.  Farář 
poposedl,  aby  Prokop  měl  pohodlí,  a  po  očku  ho  pozoruje  přes  tu  chvíli 
nutil:  »Jez,  jez,  miláčku,  vždyť  už  musíš  mít  hlad  —  no  počkej,  tady, 
pane,  tráví  jinač  než  u  vás,  tady  člověk  má  pořád  hlad!* 

Bohoslovec  podíval  se  na  kmeta  s  úsměvem. 

>Tnu,  já  už  tomu  mnoho  neudělám,  jsem  jako  stehlík  —  ale  vidíš 
na  mně,  jak  je  tu  zdrávo.  Považ  si:  dvaadevadesát  hnedle,  a  smrt 
mne  nemůže  zmoci  — « 

K  večeři  přiběhl  kaplan  a  bohoslovce  pozdravoval:  » Vítám  vás, 
vítám  —  jsem  rád,  že  poznávám  svého  nástupce  —  ale  věřte  mi,  kdy 
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bych  nebyl  už  lakový  parízek  starý,  nepustil  bych  vás  sem.     S  naším 
jemnostpánem  jsou  zlaté  časy!< 

»Mlč'te,  mlčte,  čtveráku,*  mávaje  rukama  volal  farář,  »nevéř  panu 
páterovi   —  trápení  je  se  mnou,  nic  než  trápení   — « 

Přišel  i  řídící,  také  paní  přiběhla  na  skok,  a  ve  farářově  pokoji 
bylo  živo,  jak  už  dávno  nebývalo. 

Když  Pondělíček  bohoslovci  velebil  zdejší  kraj  a  vypravoval,  jaké 
je  tu  všude  zdraví,  farář  mu  hrozil:  >Také  takový  —  velebí,  ale  bude 
utíkat  — « 

Prokop  tázavě  na  né  pohleděl. 

»Ano,  ano  —  bude  utíkat  —  už  se  něco  klube  — «  žvatlal  stařec. 
»Tak    to    vidíš,    hošíčku,    každý    mi    utíká   —  jeden  za  druhým   — 
Ale  pij,  vždyť  nic  nepiješ!* 

»Piju,  pane  strýčku  !< 

»Jako  konipásek!  Ach,  když  já  jsem  byl  v  tvých  letech!* 

Všichni  se  zasmáli. 

»Nic  se  nesmějte  —  nic!*    durdil  se  farář. 

Při  hovoru  chvíle  utíkaly.  Vypravovali  hostu  o  všem,  co  se  ve 
zdejším  kraji  v  poslední  době  udalo,  a  Prokop  hovořil  o  domově 
i  o  svém  životě  v  semináři.  Farář  tkvěl  mu  očima  na  ústech  i  na 
lících,  každé  slůvko  zrovna  lapal,  a  bohoslovec  snažil  se  proto  vypravovati 
svěže  a  vesele.  Ale  ostatní  dobře  pozorovali,  že  je  již  zemdlen. 

Paní  řídící  konečně  řekla:  »Ale,  důstojnosti,  snad  by  si  milý 
host  měl  už  jít  odpočinout  —  je  po  té  cestě  dojista  unaven  — * 

Farář  honem  pohleděl,  co  tomu  Prokop  říká. 

>I  nejsem  —  dobře  mi  je!«   odporoval. 

»Ale  abys  si  hned  prvého  dne  neublížil!*   napomenula  Rézi. 

Bohoslovec  jen  mlčky  zavrtěl  hlavou. 

Pondělíčkovi  povstavše  dávali  dobrou  noc. 

»Už  nám  utíkáte?*  potřásaje  řídícímu  rukou  hrozil  farář.  »To 
vám  povídám,  příteli,  ať  na  nás  pro  samé  plány  o  novém  životě  ne- 
zapomínáte a  přiběhnete.  Budeme  chodit  do  přírody  —  v  zahradě  po- 
sedíme  —  * 

Pondělíček  sliboval,  že  bude  chodit,  až  je  to  bude  mrzet,  a  přál 
Prokopovi,  aby  tu  nabyl  železného  zdraví  jako  pan  farář  .  .  . 

Doma  v  pokoji  ptal  se  pan  řídící:  >Všimla  jsi  si,  jak  se  po 
straně  pozorovali?* 

Paní  řídící  přisvědčila.  »Bojí  se  jeden  o  druhého  —  chudáci! 
Ale  je  dobře,  že  už  přijel,  bude  tam  trochu  veseleji!* 

Farář  louče  se  s  Prokopem  hladil  jej  po  tvářích  a  říkal:  »Tak. 
tak,  jdi,  miláčku,  hezky  se  vyspi,  a  když  ti  bude  chutnat,  ráno  si 
polež.  A  dej  ti  Pánbůh  dobrou  noc!* 

Rézi  dovedši  bohoslovec  nahoru  do  , salonu',  vrátila  se  opět 
k  starci.  Seděl  zamyšlen,  ruce  maje  sepjaty  v  klíně.  Pohleděv  na  ni 
usmál  se:  »Dnes  tu  měla  s  námi  být  maminka!  Však  ona  Prokopovi 
taky  chyběla,  viděl  jsem  to  dobře  —  a  co  mu  říkáš?* 

Rézi  honem  chvátala  odestlat.  »Trošku  bledší  je,  ale  po  nemoci 
jinač  není!* 
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Radostně  zamžikal.  »Víš,  Rézinko,  to  hlavní  je,  že  jočilý,  veselý!* 
Ubíraje  se  potom  do  lůžka,  bručel  si.  »Snad  to  tady  přece  spolu  do- 
žijeme —   — « 

Probudil  se,  když  již  bílé  světlo  naplnilo  pokoj,  a  kvetoucí  stromy 
na  školské  zahradě  koupaly  se  v  jasném  slunečnu.  Leže  nehnutě  hleděl 
na  ně  —  stály  jako  opéněny,  krůpěje  dosud  se  jiskřily  na  bílých  i  rů- 
žových květech.  Bylo  mu  sladko  při  tom  pohledu  —  při  vzpomínce 
na  Prokopa  líbeznost  kvetoucího  jara  zvláště  blažila.  Ještě  několik  mě- 
síců a  bude  tu  nadobro  —  a  rád.  Večer  poznal,  jak  se  mladík  těší! 
Potom  bude  možno  poklidně  čekat  —  ať  už  se  slunce  života  o  chvíli 
dřív  nebo  později  nadobro  skloní  a  tma  zahalí  starou  hlavu  .  .  . 

Bohoslovec  si  ráno  pospal.  Přišed  k  snídaní  ptal  se  po  faráři 
a  zvěděl,  že  hned  po  snídaní  šel  si  na  sluníčko  do  zahrady  a  tam 
čeká.  Posnídav  vyšel  k  starci.  Ten  vida  jej,  radostně  se  smál  a  kýval 
dlaní.  Ale  když  Prokop  došel  k  lavičce,  úsměv  na  tváři  starcově  strnul. 

Tiskna  mladikovi  ruku,  přimhouřenýma  očima  hleděl  mu  do  tváře 

Teď,    při  světle  slunečném  viděl,  jak    zbledla  i  zhubla,    a  také  postava 
že  schátrala.  Mráz  projel  mu  tělem. 

»Sedni  —  sedni  — «   pobízel    rychle,    »jak  jsi   se    vyspal,   jak?« 

»Výborně,  pane  strýčku,  v  těch  měkkých  peřinách  spal  jsem  jak 
zabitý. « 

»To  je  dobře  —  to  je  dobře  — «  bručel  rychle,  ale  zmámené 
oči  upíral  v  před,  jako  by  se  odtamtud  blížilo  něco  děsivého.  Zachvěv 
se  přitulil  se  k  Prokopovi  a  ruku  svou  provlekl  mu  pod  paží. 

»Tady  krásně  hřeje,*   pochválil  Prokop. 

»Hřeje  —  tak  seďme  pěkně  spolu,  jaro  posiluje.* 

Seděli  stuleni  nemluvíce. 

Kostelní  věž  slunila  se  v  plném  světle,  kolem  bujně  zelených 
kaštanů  poletovaly  pěnkavy,  a  v  koších  jejich  cvrlikah  vrabci.  Ga- 
corka  zaletěla  do  zahrádky,  po  zdupané  stezce  cupitala  blíž  a  blíž 
a  uklonivši  bělošedou  drobnou  hlavu,  černým  očkem  zadívala  se  na  oba. 

Stařec  hleděl  na  ni,  ale  ani  rys  nezměnil  se  v  tesklivém  jeho 
pohledu.  Také  Prokop  konipáska  pozoroval,  a  když  ptáče  opět  tak 
rychle  odcupalo  stranou,  hlasitě  se  zasmál. 

Ten  smích  starce  probudil.  Nerozuměje,  díval  se  na  Prokopa. 

»Není  k  smíchu?*  ukazuje  na  konipáska  opět  smál  se  mladík. 
»Je  na  něm  vidět,  jak  mu  to  jaro  chutná!* 

Farář  podíval  se  na  cacorku  —  a  suše  se  zasmál. 

»Radost  pozorovat,*  pokračoval  bohoslovec.  >U  nás  už  bylo  skoro 
všecko  odkvetlé  —  taky  vidím  nové  jaro  a  libnju  si.« 

Stařec  se  živěji  zachrul  a  stiskl  Prokopovo  rámě.  »Jenom  že  je 
tu  všecko  chudší  než  tam  —  viď  V  Ó,  já  pamatuji,  jak  rozkvetlé  stromy 
zahalovaly  všecky  střechy,  a  stráně  byly  jediné  bélo.  Jenom  že  to 
tenkrát  byly  jiné  stromy  než  teď  —  mám  je  dosud  v  hlavě  všecky, 
jak  okolo  naši  chalupy  stály:  v  předu  u  plotu  jabloĎ,  krátká,  ale  ko- 
šatá, u  studně  druhá,  u  stodoly  hruše,  prašivka  jsme  jí  říkali,  v  zadu 
zas  makovka  —  veliké  byly,  košaté,  mech  a  houby  rostly  jim  po 
kmenech,  ale  na  jaře  byly  jako  obaleny;  když  jsem  chodil  z  Hradce, 
z  daleka  jsem  je  poznal  —  jsou  ještě?* 
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»Nejsou,«  odpovídal  Prokop,  » zahrada  je  plná  stromů,  jabloní, 
hruší,  sliv,  ale  na  těch  místech,  o  klerfch  pan  strejček  povídá,  takové 
stromy  nejsou.* 

»Nejsou  —  inu,  kdež  by  byly  —  toť  jsou  léta  — < 

>Však  jsme  si  s  maminkou  kolikrát  povídali,  že  by  se  pan  strejček 
mél  podívat  — « 

»K  nám  domů  —  viďr*  farář  pronesl  třaslavě.  »Inu,  kdy  by 
byla  Krislinka  živa,  kdo  ví,  jestli  bychom  se  nepodívali,  možná  dost  — « 

»Zas  jednou  s  kopce  rozhlédnout  se  po  kraji  — « 

>  A  to  ne  —  už  se,  holečku,  špatně  rozhlížím  —  ale  podívat  se 
na  známá  místa,  na  hroby  otce,  matky  — « 

»Vím  o  nich  dobře  — « 

»Zapadlé,  že?« 

»Trochu  —  prababička,  pradědeček,  babička,  dědeček,  strýc,  teta 
i  náš  tatínek  tam  leží  —  kříž  je  tam  s  nápisem  ,Rod  Kalousův  i  Liškův*, 
kosatec  na  nich  roste  i  letní  íijaly.* 

Stařec  se  zamyslil:  Rod  Kalousův  —  kde  jsou  ty  zlaté  ručičky  — 
rod  Liškův  —  všichni  tam  leží,  trouchniví,  se  zemí  se  pojí.  Když 
s  otcem  a  matkou  doma  sedávali  šťastni,  kdež  by  si  byli  pomyslili, 
co  z  nich  bude,  až  on  —  syn  —  bude  ještě  vzpomínat! 

Stesk  ho  pojal,  že  dokud  byla  Kristinka  živa,  nejeli  tam  aspofi 
na  chvíli  —  nebo  i  zemřít  .  .  .  Sotva  že  však  povznesl  hlavu  a  po- 
díval se  ke  kostelu,  stichl  stesk  a  myšlenka:  »Jen  tady  —  jen  tady!« 
mu  opět  naplnila  hruď.  Rychle  povstav  prosil:  »Pojď  se  podívat  ke  Kri- 
siince  —  pojď  — €  A  šli  .  .  . 

Otřes,  jenž  farářovým  nitrem  ráno  zalomcoval,  chvílemi  opět  se 
mírnil.  Naděje  a  důvěra  staré  duše  byly  pořád  ještě  větší  než  starost, 
sklamání. 

Staral  se  o  miláčka  jako  o  květinu.  Hladil  ho,  nutil  do  jídla. 
Když  spolu  seděli  u  stolu  nebo  na  zahrádce,  pořád  Prokopa  pozoroval 
a  vyptával  se,  jak  se  cítí.  Prokop  chválil  a  říkal,  že  se  s  ním  pan 
strýček  tuze  mazlí.  Stařec  měl  z  toho  radost  —  ale  přece  ne  čistou, 
takovou,  po  jaké  prahnul. 

V  duši  jeho  již  zapustila  kořínek  myšlenka,  že  zlepšené  zdraví 
Prokopovo  nebude  ještě  to,  čeho  je  třeba  ke  konečné  spokojenosti  usta- 
rané duše  .  .  . 

Ráno  o  Božím  hodě  svatodušním  byli  v  kostele  všichni;  Voříšek 
sloužil  velkou,  Prokop  přisluhoval.  Farář  opět  ve  své  hedvábné,  květo- 
vané klerice  seděl  po  straně  jako  tenkrát  o  půlnoční.  Se  zálibou  Pro- 
kopa pozoroval,  očí  s  něho  nespouštěl  —  ale  v  duši  se  nevyjasňovalo. 

Když  po  mši  seděl  v  sakristii,  přicházeH  osadníci,  šeptem  chvá- 
lili Prokopa  a  říkali:  »Krásně  mu  to  sluší,  je  jako  panna,  ale  slabý, 
chudinka.* 

Netušili,  jak  se  srdce  starcovo  chvěje. 

Přišel  starý  Vondráček,  radoval  se  z  jemnostpána  a  velebil,  jak 
důstojně  si  pan  majstr  vedl,  že  může  jemnostpán  mít  radost,  a  ptal 
se,  nebudeli  mladý  zas  kázati. 

Farář  šeptal,  že  nebude,  že  je  po  nemoci. 


Zdpad.  933 

»Však  proto  —  je  to  vidět  —  a  po  nějaké  zlé  —  s  lakovými 
se  musí  dát  dobrý  pozor,*  žvatlavě  rozkládal  vejminkář.  »Inu,  sám  jsem 
si  myslíval,  že  si  ho  jemnostpán  vychová  pro  Studenec,  ale  teď  se 
mi  skoro  zdá,  že  je  potřeba,  aby  přišel  někam  na  lepší,  do  kraje,  kde 
není  taková  Siberie  a  k  tomu  tolik  vesnic  a  škoI.< 

Farář  div  hlasitě  nezakvílel. 

»Kde  pak  tady,«  Vondráček  mudrcky  pokračoval,  »to  je  štace 
pro  pány  železného  zdraví,  jako  náš  jemnostpán  míval.* 

Farář  rychle  povstal,  ale  klesl  zase.  Všecek  se  třásl. 

Teprve  když  mu  Prokop  s  kaplanem  pomohli,  odcházel  zlomen. 
Ani  u  Kristinky  se  nezastavil,  jen  pohleděl  a  hlava  se  mu  zaklepala. 
Osadníci  ho  na  hřbitově  radostně  pozdravovali,  přáli  dobrého  zdraví, 
ale  on  jedva  se  truchlivě  usmál.  Kaplan  s  bohoslovcem  jej  více  nesli 
než  vedli. 

Strejcové  a  tetky  hleděli  za  nimi  smutně. 

»To  ho  to,  chudáčka,  sebralo  — * 

»Mně  se  zdá,  že  Kristinka  dlouho  čekat  nebude!*    povídaly  tetky. 

A  Hrozdějovský  Šorejs  rozprávěl:  »Inu,  lidičky,  když  jsem  ho 
vídával,  myslil  jsem,  že  už  člověk  nemůže  být  vetšejší  —  ale  teď  ještě 
vidím  ukrutný  rozdíl!* 

Rézi  se  při  návratu  kněží  podivila,  jak  sklíčen  se  farář  vrátil. 

»Pan  strejček  se  unavil,  trvalo  to  dlouho,*  povídala,  »je  to  chyba, 
přemáhat  se  a  dělat  víc,  než  člověk  může.* 

» Slabost  přišla  —  odestel  —  trošku  si  lehnu  — «   vzdychal. 

»A  co  oběd?* 

»Pan  páter  s  Prokůpkem  budou  obědvat,  já  si  jen  trochu  od- 
počinu.* 

Když  ho  uložili,  kaplan  zaskočil  si  nahoru,  Prokop  přisedl  k  lůžku. 

Farář  přikryt  až  na  bradu,  zamkl  oči.  Zdálo  se,  že  usíná  —  ale 
neusínal,  při  plném  vědomí  ležel  sklácen  bolestí  v  duši. 

Prostá,  ale  rozumná  slova  starého  vejminkáře  pověděla  jasně 
a  určitě,  co  faráři  rostlo  v  duši,  co  však  dusil.  Ano,  ano,  tak  je  tomu, 
tak!  Není  možná,  aby  Prokop  zde  v  horách  žil  a  pracoval,  aby  chodil 
zaopatřovat,  na  pohřby,  do  škol,  aby  zakoušel  všech  zimních  trampot 
zdejšího  kraje.  Vondráček  mluvil  pravdu  netuše,  jak  každým  slovem 
srdce  proniká.  Hřích  by  byl,  hocha  sem  pustit!  Hezky  se  sbírá  a  sílí  — 
ale  až  by  přišla  zima! 

Náhle  otevřev  oči  nepokojně  pohnul  hlavou,  usmál  se  na  Pro- 
kopa a  ptal  se  šeptem:  »Prosím  tě,  hochu,  ani  jsi  mi  nerekl,  jak  ta 
tvá  nemoc  přišla.* 

Bohoslovec  se  divil,  odkud  nenadále  tato  otázka. 

»I  pověděl  a  psal  jsem,  pane  strýčku,  neráčíte  se  snad  pamatovat. 
Bylo  víc  práce  a  nějak  jsem  se  nastudil,  jinak  nevím.  Zimnice  byly, 
musel  jsem  ležet,  a  když  přišla  ta  krev,  tuze  jsem  seslábl.* 

»Krev?  krev?«  zajektal  stařec  a  oči  vypoulil.  »To  jsi  mi  nepo- 
vídal!* 

»Proč  bych  strašil?*  usmál  se  Prokop,  »povídal  lékař,  že  to  není 
tak  zlé  —  jen  dvakráte  jsem  kašlal  krev  —  ale  plíce  jsou  úplně 
zdrávy,  to  cítím  sám,*   klidně  vypravoval. 
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Farář  liledol  naň  dosud  tak  podéšen. 

>Když  bylo  trošku  lip,  musel  jsem  domu,  abych  v  pokoji  úplně 
okřál.  Také  Hořioký  doktor  mne  prohlížel  a  řekl,  že  plíce  jsou  zcela 
zdravé.  Musím  být  opatrný,  zvlá.§tě  teď,  ale  jiné  starosti  není.  Tamhle 
V-šeborský  pan  páter  to  měl  kdysi  také,  a  dnes  je  jako  turek.« 

Stařec  ještě  chvíli,  ale  již  lásky  plně,  mírně  naři  lileděl.  Polom 
zašeptal:   >Tak  jen  se  šetři,  miláčku! v;   a  zavřel  oči. 

Konec!  Konec!  chvělo  se  mu  v  duši.  Nesmí  to  být,  i  kdy  by 
sám  chtěl!  Stařec  nad  hrobem  nesmí  k  vůli  sobě  zničit  mladý  život  .  .  . 

Obrazy,  jež  si  tvoříval,  ještě  S3  objevily:  Budou  s  Prokopem 
chodit  do  kostela,  vždycky  se  staví  u  Kristinky,  popovídají  s  vesničany, 
snad  i  kousek  na  procházku  vyjdou,  a  na  faře  bude  spokojenost,  tiché 
čekání  —   — 

Ne  —  ne  —  konec!  konec!  Nesmí  to  být  .  .  . 

Cítil  tesknotu,  úplnou  nemožnost  vetchého  stáří  svého  bez  útěchy, 
bez  nadějí.  Ta  poslední  je  ta  tam  —  marná  byla,  blouznivá,  hned 
tenkrát,  když  zvěděl,  že  Prokop  je  nemocen,  měl  ji  nadobro  vypustil 
z  hlavy.  Ale  vždyf  nevěděl,  že  miláček  i  krev  chrlil.  Myslil  nemoc  — 
liorečka,  katarrh,  sesláblost  —  ale  že  i  krev  — !  A  Přílepský  tenkrát 
tak  utěšoval,  nářky  zaháněl,  ukazoval  klidný  život  na  faře.  Ano,  ano  — 
utěšovali  jiní,  utěšoval  se  sám,  dokud  se  dalo.  Vždyf  už  ten  život  je 
na  krátko  vyměřen,  proč  neutéšovati,  neposilovati  —  snad  smrt  sama 
dříve  rozhodne!  —   — 

Když  páter  Voříšek  s  Prokopem  přišli  z  požehnání,  Rézi  jim 
řekla,  že  pan  strejček  se  už  po  nich  ptal.   Vešli  tedy  do  pokoje. 

Farář  leže  usmíval  se  na  ně,  a  když  Prokop  přistoupil,  podal 
mu  ruku,  sevřel  mladou  dlaň  a  zase  zamkl  oči. 

»Je  zas  dobře,  pane  strýčku?*   lásky  plně  ptal  se  Prokop. 

Stařec  jen  pohybem  hlavy  přisvědčil. 

»Teď  půjdeme  s  panem  páterem  na  procházku,  je  tam  pěkně,* 
opět  Prokop  hovořil. 

»Jděte,  miláčkové,  jděte,  užijte  —  já  už  dnes  zůstanu  v  posteli, 
až  zejtra  snad  půjdu  s  vámi   —   — « 

Úsměvným  pohledem  vyprovodil  je  ze  dveří  .  .  . 

Pondělíček  přichvátal  do  farářova  pokoje  všecek  polekán. 

>Co  pak  se  stalo,  důstojnosti,  ani  potuchy  jsme  neměli,  až  po 
požehnání  mi  vypravovali,*   ptal  se  jda  k  loži. 

»Nic,  hochu,  nic,  žádnou  starost  —  únava,  nic  víc,  ale  už  je  zas 
dobře.  Do  Skalska  bych  zas  mohl  běžet.  Krásně  jste  dopoledne  hráli 
a  zpívali,  krásně!  Ach,  poslouchejte,  příteli,  co  říkáte  Prokopovi?*  zeptal 
se  a  hleděl  Pondělíčkovi  do  očí. 

Víčka  se  nad  nimi  zachvěla. 

»Dobře  vypadá  —  dobře  — *  nejistým,  jako  uhoněným  hlasem 
odpovídal  řídící.  »Když  přišel,  skoro  jsem  se  zarazil,  jak  zbledl,  ale 
loď  vidím,  že  |e  dobře.* 

Farář  pohnul  rty,  jako  by  polykal  hořkost. 

>Za  ten  čas  ještě  více  se  zotaví  —  a  potom  v  semináři  musí  .■^e 
pamatovat,  aby  si  neu.škodil,«  stále  tak  pokračoval  řídící  a  rozpaky 
potahoval  prsty. 
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Farář  klidně  poslouchal.  Po  chvilce  usednuv,  hlavu  inaje  sklo- 
něnu, zpod  víček  zadíval  se  na  Pondělíčka. 

»Poslechněte,  příteli,  poctivě,  myslíte,  že  může  po  vysvěcení  být 
u   mne  v  Studenci?« 

Pondělíček  zbledl  a  díval  se  na  faráře  s  lítostí,  jako  by  říkal: 
Proč,  proč  se  mne  tak  tážeš? 

»Pravdu  —   pravdu!*   nutil  farář. 

» Kaplanem,  důstojnosti?  Jak  jste  si  prával  —  ano?«  rozpačitě 
tázal  se  řídící. 

»Ano  v  duchovní  správě  — « 

Pondělíček  neodpověděl;  ruce  se  mu  zachvěly,  a  slza  mu  tryskla 
do  řas. 

»To  jsem  chtěl  od  vás  zvědět,*   porozuměv  řekl  kmet  a  ulehl. 

Řídící  se  chvěl.  »No  —  abych  řekl  —  nevím,  jen  tak  mi  na- 
padlo —  snad  se  přece  všecko  změní  — « 

Farář  zamával  rukou.  »Už  ne,  příteli,  už  bych  nedopustil,  na 
svědomí  bych  si  to  nevzal.  Nějak  to  už,  dá  Pánbůh,  doklepu  a  nebudu 
si  vyčítat.  Dnes  je  rozhodnuto.* 

Pondělíček  porozuměl,   co  vlastně  dnes  starce  zhroutilo  .  .  . 

Když  se  kaplan  s  Prokopem  vrátili  z  procházky,  farář  honem  usedl. 

» Vítám  vás,  miláčkové,  a  kde  jste  byli?*    volal  jim  v  ústrety. 

»Až  tamhle  daleko  v  lese,«  ukazoval  Prokop,  druhou  ruku  starci 
podávaje. 

»Tak,  tak  —  hezky  jste  se  prošli  —  no,  to  je  dobře  — «  žvatlal, 
ruky  Prokopovy  nespouštěje.  Zadíval  se  mu  do  očí  —  chvíli  se  žalně 
díval  .  .  .  Prokop  byl  všecek  rozpáčit  nevěda,  co  starci  napadlo.  Zdálo 
se,  že  pozoruje  každou  mladíkovu  vrásku,  každý  záhyb  v  jemné  bledé 
tváři  s  malými  ruměnci.  Ještě  pohladil  mladou  ruku  a  řekl:  »Tak,  tak, 
dušičko!  A  je  tam  hezky?* 

»Krásně,  pane  strýčku,  pořád  jsme  vzpomínali,  kdy  byste  byl 
s  námi!  To  jsou  lesy  hluboké,  staré,  jaké  u  nás  už  nejsou  —  samá 
vůně  — « 

Stařec  s  úsměvem  přikyvoval.  »Zejtra,  pozejtří  poběhnu  s  vámi! 
lnu,  tak  daleko  ne,  jen  tuhle  přes  louku  na  kraj  lesa,  tam  ještě  dojdu; 
sedneme,  budeme  se  dívat  na  Studenec  a  povídati  si  budeme. 

»Tak  je  dobře,  jemnostpane,  platí!*   smál  se  kaplan. 

V  následujících  dnech  byl  farář  čilejší  než  v  prvých  dnech  Pro- 
kopovy návštěvy.  Jako  by  s  něho  byl  spadl  poslední  zbytek  nemoci. 
Paní  řídící  říkala,  že  omladl  láskou  k  svému  bohoslovci,  ale  Pondělíček 
soudil,  že  je  to  následek  farářova  rozhodnutí,  jež  je  sice  bolestno,  ale 
nemučí  snad  tak,  jako  hrozná  nejistota. 

Ve  středu  svatodušní  nedal  si  stařec  zabrániti  a  šel  do  kostela, 
aby  opět  po  dlouhé  době  sloužil  svou  Mariánskou.  Vejpalka  přisluhoval 
jako  mladík,  a  když  se  potom  vrátili  do  sakristie,  povídal:  » Jemnost- 
pane, o  kolik  roků  jsem  zas  omladl  —  však  na  moutě  milou,  všecko 
už  na  mne  padalo,  zrovna  se  stýskalo  — «    a  jen  jen  se  houpal. 

Farář  pohladil  ho  po  tváři  a  řekl:  >No  dobře,  dobře,  Matěji  — 
vždyť  já  vím  — « 
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Když  se  vraceli  po  hřbitově  k  domovu,  zastavil  se  s  lidmi,  již 
u  kostela  čekali. 

>Tak  jsem  se  zas  na  vás  podíval,  dušičky,*  žvatlal  přehlížeje  si 
posváteční  zástup  —  »ale,  ale,  Kubla  mezi  vámi  není,  a  Mrkvička  se 
nám  taky  ztratil  —   smutno!* 

»Taky  nám  bylo  smutno,  jemnostpane,*  zvolna,  stydlavě,  očí  ani 
nepozvednuvši  pravila  Teklička. 

Farář  s  úsměvem  na  ni  pohleděl  a  řekl:  »Tak  jste  si  na  mne 
vzpomněli  —  no,  dobře,  dobře.  Ale  musím  se  přec  také  podívat  ke 
Kublovi  a  k  Mrkvičkovi  —  pojďme  je  navštívit!* 

Opíraje  se  o  kaplana  i  bohoslovce,  lidičkami  obklopen,  drobnými 
krůčky  cupal  k  rovům  starých  brachů.  Byly  už  obloženy  drnem,  i  ma- 
cešky na  nich  rozkvétaly. 

>Tak  tady  —  Requiem  aeternam  dona  eis,  Domine!*  Žehnaje 
hroby,  šeptal:  >A  světlo  věčné  ať  jim  svítí!  Pomodleme  se  za  ně  třikrát 
Otčenáš  a  Zdrávas  Maria  —  — <■ 

Byly  také  přítomny  Kublova  dcera  švadlena  a  Mrkvičkova  vdova; 
při  tlumené  modlitbě  hlasitě  vzlykaly,  a  když  farář  znova  požehnal 
hroby,  obé  mu  líbaly  ruce. 

»Zaplať  to  jemnostpánovi  Kristus  Ježíš,  že  tak  pamatuje!*  že- 
hnala mu  Mrkvičkova. 

>Pánbůh  vás  opatruj  —  nepomyslil  jsem  si,  že  mě  předejdou  — 
inu,  inu  — *  a  patře  na  Tekličku  dodal:  »Na  světě  musí  člověk  mít 
svatou  trpělivost!* 

Vyprovázeli  ho  až  k  faře  .  .  . 

Ve  čtvrtek  hned  po  snídaní  běžel  páter  Voříšek  do  Hrozdějova 
do  školy,  a  farář  slíbil,  že  před  polednem  budou  s  Prokůpkem  čekat 
u  lesa. 

K  jedenácté  vyšli,  a  Pondělíček  se  přidal. 

»Pojďte,  příteli,  pojďte,*  vítal  jej  farář,  »musíte  podpírat  i  z  druhé 
strany,  ruka  už  sukovkou  nevládne!*  Starý  širák  měl  hluboko  na- 
ražený, čiírný  svrchník  volně  na  něm  visel  a  div  že  se  neploužil. 

Slunce  pálilo  do  luk,  jež  byly  pokropeny  zlatými  kapkami  pry- 
skyřníků;  mezi  hustou  travou  zardívaly  se  kukačky  a  vyhlížela  blan- 
kytná rybí  očka.  Pestří  příslušníci  nesčíslné  rodiny  hmyzu  kmitali  se 
mezi  kvítím  a  v  jasném  slunečnu  hráli  třpytnými  křidélky. 

» Vidíš  tamhle  Žákovu?*  zastaviv  se.  shrben,  hlavou  kýval  farář. 
>Kdykoli  byla  s  touhle  strakatou  hlavou,  vždycky  se  mi  tuze  líbila!* 
a  s  úsměvem  hleděl  k  temeni  lesnaté  hory,  blíže  jejíhož  vrcholu  v  temnu 
smrčin  svítila  jasnější  zeleň,  místa  šedá  i  přirůžovělá.  Kopce  hrbily 
a  krčily  se  kolem  ní,  modré  nebe  zapadalo  za  jejich  tmavými  hvozdy. 
V  polích  vlnily  se  již  kožichy  obilí,  sem  tam  bělaly  se  rukávy  lidiček, 
okopávajících  bandory,  protrhávajících   len. 

Přešli  můstek  a  po  několika  krocích  byli  na  kraji  lesa.  Usedli 
na  výslunný  břeh.  Za  nimi  stmívala  se  hloub  lesní;  jen  pruhy  na- 
modralého světla  spouštěly  se  do  jejího  stínu.  Celý  akkord  zvuků  lesních 
vos  přilétal  s  výše  mezi  vrcholy    sluncem  prohřívanými. 

Farář  klidným  pohledem  přehlížel  dol.     Modré  čisté  nebe  a  lesy 
jemně  zamžené  ho  objímaly,  hladce  zelená,  měkce  rozčeřená  nebo  řád" 
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kanii  rozkrájená  pole  ležela  po  jeho  stráních,  bílá  silnice  plazila  se 
s  kopce,  balvany,  z  nichž  blýskaly  křemínky,  hrbily  se  na  pastvinách. 
A  uprostřed  Studence  —  kostel  na  kopečku,  v  levo  fara,  naproti  škola, 
dále  řady  stavení  dřevěných,  shrbených,  se  střechami  doškovými,  po- 
rostlými tmavým  mechem;  jenom  nad  předkem  Vondráčkovy  živnosti 
mdle  leskla  se  šedá  břidla,  nad  novým  přístavkem  Sedmíkovým  červenaly 
se  nové  tašky.  Několik  přímých  topolů  vypínalo  se  vysoko  nad  střechy, 
mezi  nimiž  po  zahradách  probělával  květ  a  šedé  koše  osyk  se  blyštěly. 

»Můj  svět,  Prokůpku,*    tiskna  bohoslovcovu  ruku  ukazoval  farář. 

» Dvaapadesát  roků!*   přisvědčil  Prokop. 

»Ano  —  a  tak  to  uteklo  jako  rok!  Pravda,  když  vzpomínám, 
vidím,  jak  tak  mnohé  jest  už  ve  veliké  dáli,  ale  dohromady  je  všeho 
přece  jen  trocha.  Kapka  v  moři!  A  když  beru  rok  po  roce  —  lidičky, 
zbývá  toho  malinko,  pramalinko,  co  se  mi  pevně  udrželo  v  paměti. 
A  to  jsem  já  —  co  pak  zbude  jiným  z  mého  života  ?<  hledě  stále 
klidně  ku  protějším  stráním,  volně,  ale  s  nádechem  veselí  hovořil 

»Dost,  důstojnosti  —  dost  —  v  každé  chalupě.  Kromě  toho,  co 
budou  pamatovat  všickni,  každé  stavení  bude  mít  ještě  své  zvláštní 
vzpomínky,*    vmísil  se  Pondělíček. 

»Myslíte?  Inu,  inu,  člověk  dělal,  co  mohl.  Tihle  snad  budou 
trochu  pamatovat,  sem  tam  v  hovoru  kmitne  se  farář  Kalous,  ale  druhé, 
třetí  pokolení  —  —  Co  plátno,  jinač  to  není,  naposledy  zbude  těch 
pár  řádek  ve  farní  kronice,  ostatní  zmizí  jako  dech  tohoto  lesa  —  ale 
žíti  se  tady  bude  dál,  jiní  lidé  sice,  ale  ostatní  bude  skoro  stejno. 
Ano,  ano,  když  se  starý  člověk  dívá  na  život,  dívá  se  zpátky,  a  tu 
vypadá  to  jinač,  než  když  mladík  směle  hledí  ku  předu!* 

»Taky  o  tom  přemýšlívám,*  usmál  se  Pondělíček,  »sám  s  sebou 
jsem  hotov,  ale  jsou  tu  děti,  ty  vlastně  teprve  začínají.* 

Farář  přisvědčoval:  » Dobře,  dobře,  miláčku,  tak  je  to  v  pořádku! 
Starý  ožije  v  mladých.  Ale  podívejme  —  odtud  je  skoro  vidět  do 
místa,  kde  leží  Krislinka  a  kde  brzy  budu 'já.  Hezké  poležení,  ne? 
,Na  hřbitově  za  stěnou  tam  mi  postel  ustelou,'  zanotoval  suchým,  sta- 
řecky vetchým  hlasem.  »Ale  to  nic,  to  nic  —  duše  má  čeká  Pána 
víc,  než  ponocní  svítání!*  a  položiv  hlavu  na  Prokopovo  rámě  hleděl 
ke  kostelu. 

»Důstojnosti,  nač  pak  najednou  takovou  —  je  tu  přec  hezky, 
zdrávi  jsme  chvála  Bohu,*   srdečně  zavyčítal  Pondělíček. 

»Dobře,  dobře,  příteli,  moudře  vzpomínáte.  Starost,  žalost  lesním 
ptákům  poručím!  Sakulente,  sakulente,  jak  se  tak  člověk  zabere,  a  už 
by  mohl  mít  rozum!*   a  pleskl  se  do  čela. 

Drozd  spustil  nad  lesem,  polední  svůj  koncert.  Hladké  tóny  jásavě 
tryskaly  do  vonného,  jasného  vzduchu.  Poslouchali  mlčky  —  až  když 
stichl,  usmál  se  farář:  >To  je  chlapík!  A  teď  vypravujte  něco  vese- 
lého!*  — 

Po  návratu  z  té  procházky  farář  stěží  něco  poobědval  a  ulehl; 
byl  velmi  zemdlen. 

»To  dělá  ten  silný,  jarní  vzduch,*  hovořil,  »člověk  jako  já  měl 
by  ho  již  užívat  jen  po  lžičkách!* 
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V  ostalnícli  dnech  Prokopovy  návštěvy  již  nezatesknil  —  mír 
lilcděl  mu  z  ocí.  Když  se  Prokop  vracel  z  lesa,  stařec  pleskal  mu  po 
tvářích  něho  po  bedrách  a  štípaje  ho  pod  bradou  hlásal:  »Chlapík. 
chlapík!  Ale  to  ti  povídám,  hošíčku,  ať  se  mi  pamatuješ  a  už  se  tak 
nemoříš!* 

»Račte  být  bez  starosti,  až  se  přistěhuju,  budu  jako  rys!«  smál 
se  Prokop. 

»No  dobře,  dobře,  tak  mi  uděláš  největší  radost.* 

V  neděli  o  sv.  Trojici,  o  předposledním  dni  Prokopova  pobytu  ve 
Sludenci,  po  požehnání  vyšel  farář  Kalous  s  Voříškem,  Pondělíčkem 
i  s  Prokopem  na  poslední  procházku  s  mil^m  hostem.  Pořád  ještě  bylo 
tak  slunno,  teplo,  ale  listy  stromů  i  křovin  visely  schlíple  a  vzduchem 
volně  vznášely  se  květné  lupínky.  Sváteční  klid  vlál  nad  údolím. 

Osadníci  trousili  se  ještě  z  požehnání,  jiní  stáli  u  plotů  nebo 
seděli  na  záhrobních.  Spatřivše  známou  skupinu,  pozdravovali  a  šli  až 
k  brankám,  aby  se  zá  farářem  podívali.  Šel  opět  tak  sehnut,  klobouk 
až  na  uších,  na  těle  dlouhý,  řasný  svrchník,  jenž  široké  nohavice 
téměř  zastíral.  Odpolední  slunce  polévalo  mu  tváře  i  šediny  v  týle. 
Za  pozdravy  volal  jen:    »Pozdrav  Pánbůh!*   ale  průvodcové  jeho  smekali. 

Jak  šli  podél  chalup,  stranou  po  nich  mžoural,  pohledem  pře- 
měřoval  je  od  zahrádky  až  na  lomenici  a  říkal  si:  »U  Oplištilů  — 
u  Pejchů  —  u  Boušků  —  u  Daleckých  —  u  Čejku  —  u  Korýtku  — 
u  Šmahelů  —  u  Pešavů  —  u  Dopitu  — «  Spatřiv  nový  přístavek 
u  Sedmíků  zasmál  se:  >I  hle,  hle,  totě  jako  v  městě  —  hezký  do- 
meček, ne?  Tuze  hezký!* 

»Klec,  jen  klec!*   broukl  Voříšek. 

Sedmík,  jen  bez  kabátu,  seděl  také  venku  na  kameni,  ale  vida, 
kdo  se  blíží,  honem  běžel  naproti. 

»Podívejme,  podívejme  se,  co  se  ze  Studence  začíná  klubat!*  směje 
se  volal  farář. 

Sedlák  dívaje  se  na  nový  domek,  hladil  si  vlasy  kolem  uší  a  po- 
vídal:   >No,  je  jen  tak,  jemnostpane,   aby  mladí  měli  kde  být!* 

»Dobře,  dobře  —  kolik  jste  nastavěl  pokojů?* 

Sedmík  se  hrčivě  zasmál.  »Tuhle  dvě  okna  jsou  jedna  seknico, 
to  třetí  je  druhá  a  vzadu  je  ještě  jedna  —  jako  kuchyňka,  to  bude 
výměnek.* 

>Aha,  aha,  no,  pěkně  jste  jim  to  pořídil!*    farář  chválil. 

»Jenže  teď,  jemnostpane,  nevím,  jak  to  dopadne.  Slyšel  náš  pan 
učitel,    že  se  jako  Hrozdějovský  chce    taky    hnout  někam   do  kraje  — 

»Včera  odpoledne  se  tam  pustil,*   přisvědčil  Pondělíček. 

»A  tak  si  náš  myslí,  že  by  se  mohl  dostat  do  Hrozdějova.  To 
by  arci  bylo  ještě  lepší  —  byl  by  jako  sám!*  zvolna  rozprávěl  Sedmík 
tváře  i  vlasy  stále  si  hladě. 

>To  je  pravda  —  přál  bych  jim,  aby  se  to  oběma  povedlo!  No, 
pozdrav  vás  Pánbůh,  ještě  se  kousek  proběhneme!*   a  cupal  dál. 

>Že  to  není  hezké?*  začal  zas  po  chvilce.  »Zahrádka  —  samot- 
nému by  se  mi  to  líbilo!* 

Voříšek  stranou  naří  přes  brejle  pohleděl  a  hlučně  se  zasmál: 
»'lo  by  tak  hrálo,  jemnostpane!* 
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Došli  až  na  konec  vesnice,  pod  borovinku,  kde  se  silnice  zahýbá 
zvolna  vystupujíc  k  pahrbku,  za  jehož  temenem  vyčnívala  Přílepská  věž. 

»Ááá  —  Přílepy  —  co  pak  on  Vendelínek  dělá  — <  povídal  si 
stařec  přimhouřenýma  očima  patře  v  dál. 

Když  se  vraceli,  Hrozdějovský  správce  školy  chvátal  jim  od  školy 
naproti. 

»I  podívejme,*  upozorňoval  Pondělíček,  » Hrozdějovský  se  už 
z  kraje   vrátil !« 

Hrozdějovský  přicházel  dlouhými  kroky  a  potahoval   černé  kníry. 

»Tak  jak  jste  pořídil,  příteli,  jak?«   v  ústrety  volal  mu  farář. 

Příchozí  pozdravil,  podal  všem  ruce,  zatahal  kníry  a  bručel: 
»I  učitelských  míst  je  kolik  —  no,  sliby  jsem  dostal,  tak  nevím!  Ale  — -; 
obrátil  se  k  Pondělíčkovi  —  » poslouchejte,  pane  řídící,  ve  Vlastiboři 
už  je  to  jisto,  starý  má  j  ensi,  povídal  inspektor,  že  konkursy  už  vyjdou, 
a  zmínil  se  o  vás!« 

» Zmínil  — «   vyjekl  Pondělíček  a  trošku  popoběhl. 

» Krásně  —   krásně!*   hlučel  Hrozdějovský. 

»Tak,  tak,  miláčkové,  všichni  mi  utečete  —  a  co  já  pak?* 
s  tesklivým  úsměvem  řekl  farář. 

» Jenom  já  se,  pane  strejčku,  vrátím!*   odvětil  Prokop. 

Farář  se  naň  stranou  zalileděl,  přikýval  a  usmál  se:  »Jako  ho- 
lubice do  archy  Noemovy!  Tak  pojďte  do  fary,  pojďte!* 

A  volně  vystupovali  do  dveří  .  .  . 

Ráno  stál  opět  před  Studeneckou  farou  strejc  Gejka  se  svým 
baculatým  koněm;  měl  odvézti  Prokopa  do  Skalska. 

Ve  farářově  pokoji  byl  Pondělíček  se  ženou,  Prokop,  Voříšek 
i  Rézi.  Stařec  seděl  schoulen  jako  tenkrát,  když  odjížděl  Letošník;  po- 
slouchal, ale  nemluvil.  Až  když  bohoslovec,  na  cestu  úplně  připraven, 
přistoupil,  aby  se  rozloučil,  stařec  ztěžka  vylezl,  padl  do  mladíkova 
náručí  a  hlava  se  mu  na  prsou  Prokopových  rozklepala.  Ale  brzy  se 
zase  narovnal,  pohladil  Prokopa  po  tvářích  a  řekl:  »No,  chvála  Bohu  — 
hezky,  hezky  —  maminka  bude  mít  radost  —  ale  to  ti  povídám!* 
a  vážně  zahrozil.  »Pozdravuj  maminku,  všecko  přátelstvo  —  a  víš  — 
celý  ten  kraj!  Od  starého  syna  ho  pozdravuj!*  Pokřižoval  ho,  zlíbal 
a  dodal:    »Tak  s  Pánembohem,  miláčku.  On  ti  dej  všecko  štěstí!* 

Zůstal  v  pokoji  a  oknem  díval  se,  jak  Prokop,  ostatními  vypro- 
vázen, přistoupil  k  vozu,  vyhoupl  se  a  usedl.  Bohoslovec  smekl  a  kýval 
k  oknu.  Stařec  také  kynul  hlavou  i  rukama. 

Když  se  koník  dal  do  klusu,  farář  rychle  utřel  oči,  vlezl  si  na 
pohovku  a  vzdychl:    »Poručeno  Bohu   —  jaká  už  rada!*    —  — 

(Dokončení.) 
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Lesu. 

^en  slunce,  červánek,  dne  věrný  sluha, 
v  kraj  nebes  na  západě  zlato  tkal, 
jak  na  příkrov  by  zabitého  druha 
brat  rudé  růže  dal. 

V  plášť  mlhový  se  přioděla  země, 

kraj  v  dálce  temnil  se  jak  v  hloubce  hrob, 
a  v  slzy  travin  s  křídel  zory  jemně 
déšť  padal  zlatých  zdob. 

Jak  úsměv,  vytesaný  soše  v  tváři, 
tkvěl  snivý  červánek  na  líci  hor, 
luh  dýchal  kvítím,  slunečnou  špit  září 
a  smolnou  vůní  hor. 

Les  oněměl  a  zíral  k  nebes  nivě 
na  siné  večernice  jasný  vjezd, 
jež  v  zelený  mu  sen  vždy  milostivě 
květ  snáší  lesklých  hvězd. 

V  mé  krve  každé  kapce  slunce  hrálo 
a  pestrým  květem  bujel  v  duši  cit, 
vždyť  vínem,  v  hlavách  poetů  jež  zrálo, 
byl  zjařen  jsem  a  špit. 

Tak  šel  jsem,  tisícerou  duší  tvojí, 
a  přání  roj  mi  v  hloubce  ňader  tkvěl, 
ty  hlavě  mé  jsi  žehnal  šumnou  chvojí, 
u  nohou  mech  se  chvěl. 

Vše  líbalo  mé  tajemně  a  tiše 
a  objímalo  vůně  ramenem, 
rty  žhavými  pil  z  úkoje  jsem  číše, 
a  v  kráse  tonul  jsem. 

Já  šťasten  byl  a  zbožňuji  té,  lese, 

a  zahynuli  v  houštích  ztemnělých, 

pak  duch  můj  ptákem  ať  se  u  výš  vznese 

v  hruď  dumných  stromů  tvých. 

Ať  zpívá  tobě,  zemi  v  zdar  i  lidu, 
a  těší  vše,  jak  já  byl  potěšen, 
když  úkoje  jsem  srdci  zdál  a  klidu, 
bolesti  lačných  plen. 
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A  vrahli  lapí  iiié  neb  nálile  siřeli, 
a  srdce  bíti  ustane  a  pět, 
ať  zemi  napojí  nach  prsou  vřelý, 
bych  vzrostl  zas  jak  květ. 

Pak  místo  zpěvu  chodci  vonět  budu, 
skryt  v  kypré  trávě  prozářených  míst, 
a^  snivou  dívku  těšit  v  srdce  trudu, 
než  ztratím  pel  a  hst. 

Leč  poutníkovou  zahyneli  nohou 
mé  květné  žití  v  slunných  porostech, 
pak  nechať  s  každou  duší  přeubohou 
jdu  šerem  tvým  jak  vzdech. 

Adolf  Heyduk. 


Mezinárodní  lékárnická  výstava  v  Praze. 

Skdam  Huber  z  Riesenbachu  s  Mathiolim,  Gordus  a  Quercetanus, 
náš  Rodovský  z  Hustiřan  vedle  známého  Glaubera,  Rhazes  i  Jan  Černý 
po  boku  mumie,  z  jejíhož  těla  připravovaly  se  léky,  dále  starobylé  spisy 
lékařské,  recepty  a  farmakopeje,  dřevní  lékárny  se  starobylými  nádo- 
bami a  nářadím  zvetšelým,  starojapanská  lékárna  a  malabaiské  léči- 
telství čarodějné,  čínské  medicíny,  ohrožující  žaloudky  útlocitných  dám, 
nahlížejících  do  vitríny  —  vše  to  representuje  veliký  a  důležitý  obor 
výstavy,  t.  j.  lékárnictví  staré.  Každý  obraz,  jenž  má  znázorňovati 
kterýkoli  obor  činnosti  lidské,  musí  jej  vystihnouti  v  celém  jeho  kul- 
turním vývoji  i  v  moderním  jeho  rozsahu,  sdružen  s  řadou  doktrin 
příbuzných  a  pomocných. 

A  vezmeme-li  toto  měřítko  na  výstavu  právě  uzavřenou,  musíme 
uznati,  že  byla  zdařilá.  První  mezinárodní  výstava  lékárnická,  pořádaná 
před  13  lety  ve  Vídni,  byla  přece  jen  pouhým  zlomkem  proti  té,  kterou 
jsme  v  minulých  dnech  viděli  v  Praze.  Větší,  ano  překvapující  počet 
vystavovatelů,  nesrovnatelně  čilá  návštěva,  podporovaná  oblibou  výstav 
jubilejní  a  národopisné,  větší  náklad  pořadatelstvem  podniknutý  a  tíin 
i  při  větších  příjmech  značnější  obrat,  šťastnější  umístění  v  ústředí  tak 
vkusném  a  vábném,  vše  to  letošní  výstavu  lékárnickou  činilo  předmětem 
obdivu  cizinců  a  nepodjatých  pozorovatelů  vůbec.  Vodili  jsme  po  vý- 
stavě příslušníky  snad  všech  národů  evropských  (i  z  Ameriky  zaví- 
tali k  nám  hosté),  byli  jsme  cicerony  lékařům,  lékárníkům,  přírodní- 
kům,  chemikům,  hygienikům,  zkrátka  všem  spřízněným  oborům,  které 
jakkoli  s  lékárnictvím  a  zdravotnictvím  souvisí,  —  a  úsudek  všech  zněl 
jednomyslně:  krásná  výstava,  půvabné  město,  sympatické  obyvatelstvo. 
A  nebyla  to  jen  dvornost  přirozená  cizincům,  chtějíli  dojíti  ochoty  ná- 
roda, jenž  je  hostí.  Viděli  jsme  tváře  posupné,  zamračené  a  nedůvěřivé 
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a  mohli  sledovati,  jak  se  znenáhla  vyjasňovaly  a  rozzařovaly;  hosté  ti 
odcházejíce  ujišťovali  pořadatelstvo,  že  bez  poklon  musejí  vykonanou 
práci  prohlásiti  za  zdárnou. 

Kdežto  prvá  výstava  lékárnická  byla  výhradně  zastoupena  farmacií, 
letos  representace  výstavní,  dobře  cítíc,  že  lékárna  jest  pouze  jedna  z  ka- 
pitol hygieny,  pomýšlela  obezřele  na  to,  aby  hygiena  celá  aspoň  v  hlav- 
ních rysech  byla  zastoupena.  Jakož  vůbec  přípravy  k  výstavě  nedaly 
se  dlouho  (lze  říci,  že  od  počátku  tohoto  roku '),  byla  i  hygienická 
část  exposice  schystána  v  době  poměrně  krátké,  za  několik  měsíců, 
a  péčí  malého  počtu  osob.  Že  by  při  dostatku  času  ku  přípravám  ne- 
zbytného pořízena  byla  hygienická  výstava  velkolepá,  dokonalá,  úplná, 
nebudeme  pochybovati,  uvážímeli,  že  i  takto  zdravotnictví  zaujalo  větší 
polovici  výstavy,  tak  že  by  právem  mohla  slouti  farmaceulicko-hygie- 
nickou  nebo  naopak.  Ale  nesluší  při  tom  zapomenouti,  že  i  páni  lé- 
kárníci o  hygienické  objekty  mají  nejednu  nepopiratelnou  zásluhu. 

Letošní  výstava  vnukla  některým  lékařům  myšlenku,  pořádati 
v  Praze  za  několik  let  velikou  výstavu  hygienickou.  Příštího  roku  bude 
v  Moskvě  konán  mezinárodní  sjezd  lékařský.  Byla  jich  již  celá  řada. 
v  Paříži,  ve  Vídni,  v  Berlíně,  v  Římě,  ve  všech  větších  městech  Evropy. 
Moskevského  súčastní  se  hojně  lékařů  českých.  Nebylo  by  vhodno  na- 
vrhnouti při  tomto  sjezdu,  aby  za  sídlo  dalšího  kongresu  zvolena  byla 
Praha  ?  Jef  přece  zvykem,  rokovati  při  sjezdu  o  volbě  shromáždiště 
příštího.  A  při  příležitosti  tohoto,  ovšem  dosud  jen  nápadem  jednotliv- 
covým projektovaného  sjezdu,  mohla  by  se  v  Praze  poříditi  veliká  vý- 
stava hygienická.  Pořád  ješlě  se  o  nás  v  Evropě  mnoho  neví.  Po- 
skytněme sami  kulturním  národům  tohoto  dílu  světa  příležitost,  aby  se 
na  nás  podívali  z  blízka,  a  jistě  přestane  nevšímání  a  podceňování, 
kterým  se  nám  hlavně  následkem  křivých  zpráv  německých  za  hrani- 
cemi křivdí. 

Tolik  jen  mimochodem.  Každý  odnesl  si  z  výstavy  nějakou 
myšlenku.    Já  tuto. 


Třebali  na  malém  prostoru  vystihnouti  několika  hlavními  rysy 
výstavu  tak  bohatou  i  mnohotvárný  její  život,  možno  ovšem  zastaviti 
nohu  jenom  při  objektech  nejvýznačnějších.  Jakýsi  kaleidoskop  pro 
čtenáře  vzdáleného,  který  nepřišel,  aby  sám  viděl  a  posoudil,  chci  tu 
.sestaviti.  Nechť  nikdo  nevytýká  neúplnost  stati,  jež  nemá  času  a  místa, 
aby  byla  úplnou.  Měli  by  věru  lékárníci  vydati  spis,  v  němž  by  po- 
drobně, odbornými  péry  zaznamenáno  bylo  vše,  co  výstava  ukázala. 
Jinak  zapadne  mnoho  vzácného  materiálu  vzdělávacího  zase  v  propast 
nepaměti,  a  je  toho  škoda.    Všimneli  si  kdo  toho  hlasu  ? 

Zde  budiž  především  o  hygieně  pověděno  několik  slov;  jeť  pro 
širší  kruhy  důležitější,  ale  také  přístupnější  a  zajímavější  nežli  lé- 
kárnietví. 


')  Pořádání  výstavy  jest  myšlenkou  dr.  Fragnera,  který  navrhl  v  září 
ra.  r.,  aby  Farmaceutická  společnost  v  Praze  oslavila  jubileum  251ot(^hn 
trvání  svého  výstavou  lékárnickou.   Stalo  se. 
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Výbor  snažil  se  ovšem,  aby  všecky  kapitoly  hygieny  stejnoměrně 
a  důkladně  byly  zastoupeny.  Ideálu  ovšem  dosaženo  nebylo,  jak  to  již 
na  výstavách  bývá,  ten  onen  obor  není  zastoupen,  ač  by  tu  plným 
právem  měl  býti.  Oko,  které  letmo  projde  katalog,  asi  jako  spěšný 
návštěvník  prošel  výstavu,  bude  jistě  upoutáno  některými  objekty  zvláště 
pozoruhodnými.  Nemožno  tu  arci  postupovati  od  čísla  k  číslu,  vyličo- 
vati  každý  jednotlivý  předmět,  vždyť  k  tomu  by  nestačila  kniha  něko- 
lika archů;  musí  nám  stačiti  pouhý  pohled,  kde  bychom  si  přáli  za- 
staviti se  obšírným  pojednáním. 

Mezi  objekty  hygienickými  zvláštní  pozornosti  těšila  se  zařízení 
operačního  oddělení  menší  nemocnice.  Společnou  prací  několika 
firem  pořízena  tu  síň  pro  nemocné  (nescházejí  ani  vedle  lože  hodinky, 
které  se  stisknutím  knoflíku  elektricky  osvětlí),  síň  pro  narkosu,  pro 
operace,  slerilisování  nástrojů  a  obvazů.  Skleněné  skříně,  stoly,  ba 
i  stěny,  dokonalé,  vesměs  niklované  nástroje  ukazují,  jak  značný  pokrok 
učinila  asepse,  tato  chirurgická  čistota,  která  dosáhla  při  nejzávažnějších 
operativních  výkonech,  vnikajících  do  útrob  i  dutin  tělesných,  tolika 
již  triumíň,  tak  že  dnes  bez  obavy  a  se  zdarem  se  provádějí  operace, 
jakých  předkové  naši  ani  netušili. 

K  této  exposici  druží  se  čestně  zařízení  vzorné  nemocnice, 
kterou  potřebnými  předměty  opatřilo  opět  více  firem  pospolu  a  instal- 
loval  ředitel  všeobecné  nemocnice  Pražské,  zdravotní  rada  dr.  Jaroslav 
Šťastný. 

Celá  řada  nemocnic,  ústavů  humanitních,  chudobinců,  chorobincň, 
vychovatelen,  institucí  a  spolků  lidomilných,  městských,  okresních  a  zem- 
ských, obmyslila  výstavu  svými  statistickými  tabulkami,  mapami,  pře- 
hledy, fotografiemi  a  plány,  a  pisatel  najde  jistě  brzo  příležitost,  aby 
na  jiném  místě  nakreslil  podrobnější  obraz  činnosti  těchto  korporací 
a  institucí  blahodějných,  kterým  záslužnosti  a  úcty  nikdo   neodepře. 

Kdo  se  zabývá  naukou  o  topení  a  větrání  jakož  i  osvětlování, 
ať  hygienik,  ať  technik,  nalezl  na  výstavě  hojnost  látky  ku  prohlížení. 
Hygiena  vyučování  došla  povšimnutí  vyvěšením  cenných  zdravovědných 
obrazů  slč.  A.  Čadové,  vystavením  lavice  Bayerovy  a  literaturou  popu- 
lární i  odbornou.  Ačkoli  zvláště  tu  přálo  si  pořadatelstvo  hojnějšího 
materiálu,  pro  krátkost  času  a  nepříhodnou  dobu  prázdnin  muselo  se 
spokojiti  menší  účastí.  Neposlední  objekt  hygieny  je  nábytek  a  nářadí 
našich  příbytků;  i  tu  více  firem  pochlubilo  se  pěknými  věcmi. 

Ochrana  zdraví,  první  pomoc  a  samaritánství  vůbec,  hygiena  vý- 
živy, oděvnictví,  voňavkářství,  kosmetika  nalezly  na  výstavě  hojně 
místa.  Vína  a  lihovin  vystaveno  tu  věru  až  příliš  mnoho;  to  ukazuje, 
že  i  u  nás  pochutiny  zaujímají  pole  stále  širší  a  že  i  u  nás,  jako 
jinde,  alkoholismus  se  vzmáhá.  Mezi  lihovinami  však  některá  vzácná 
a  dobrá  vína  medicinální  jako  vhodný  prostředek  ku  pozvedání  skle- 
slých sil  u  lidí  těžce  nemocných  z  rámce  alkoholismu  sluší  ovšem 
vyjmouti.  Potraviny  nebyly  tak  vydatně  zastoupeny  jako  nápoje;  z  těchto 
zvláštní  zmínky  zasluhuje  řada  velmi  chutných  hygienických  a  osvěd- 
čených léčivých  vod  minerálních.  Zvláště  nová  voda  hořká,  zvaná  Ša- 
ratica,  lepší  nežli  Ilunyady,  Púlna  a  j.  (podnik  to  našince  dr.  Veselého) 
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všeobecné    pozornosti    se  těšila;    mnozí    odborníci  z  povinnosti  jurorské 
i  této  vody  okoušeli  a  věští  jí  znamenitou  budoucnost. 

Nelze  tu  zamlčeti,  jak  neinternacionálně  se  k  výstavě  zachovaly 
t.  zv.  české  lázně.  Přes  důtklivé  vyzvání  výboru  neoznačily  své  exposice 
jinak  než  německy. 

Med,  margarin,  kakao,  ocet,  sodovka  a  umělé  vody  minerální,  různé 
konservy  atd.  doplňovaly  tuto  důležitou  kapitolu  hygieny  potravin.  Pro 
maličké  vystavil  známý  Nestlé  dětskou  moučku  a  zhuštěné  mléko.  Dobře, 
že  i  v  tom  ohledu  počal  pracovati  Čech.  Je  to  dr.  Merhaut,  bývalý 
assistent  farmakologie  na  české  universitě,  který  se  věnoval  vážnému 
tomuto  odboru  hygieny:  výživě  dítek.  Zasluhuje  všeobecné  pozornosti, 
an  buduje  na  základě  vědeckém,  kdežto  většina  firem  tímto  předmětem 
obchodujících  nedovede  se  vykázati  vlastními  pracemi  odbornými. 

Rozumí  se,  že  ani  na  pivo  nezapomenuto.  Nový  Českobudějovický 
výrobek  těšil  se  nemalé  oblibě,  i  sluší  vyznati,  že  třeba  k  tomu  nemalá 
odvaha,  chceli  jakési  Zellerfeldské  pivo  z  Hannoverská  v  Čechách,  sly- 
noucích vařením  dobré  chmeloviny,  kliditi  vavříny. 

Léčivá  i  toaletní  mýdla,  rozličné  pasty,  nesčetné  vodičky  zubní 
a  ústní,  jichž  lze  libovolné  množství  skombinovati  za  krátkou  chvíli, 
voňavky  nejvzácnější  od  aristokratického  oleje  růžového  z  Karlova 
v  Bulharsku  až  po  prostičkou  mateřídoušku,  která  své  libovonné  trsy 
rozpínala  po  černé  prsti  plantáží  před  v5'stavním  palácem,  nalezly  asi 
u  sličných  dám  více  pozornosti,  nežli  u  pohlaví  silného.  V  oboru 
tom  vystavovalo  hojně  firem  domácích  i  cizích. 

Ohromný  materiál  jest  antisepse.  Na  výstavě  zastoupena  ne- 
sčíslnými objekty:  od  nejstaršího  Listerova  prostředku,  kyseliny  karbo- 
lové,  až  po  nejnovější  airol,  nosofen,  antinosin  atd.  táhne  se  nepřehledná 
řada  prostředků,  jichž  účelem  jest  ničiti  nákazu.  K  nim  druží  se  čestně 
nástupcové  staré  cupaniny:  nynější  gázy  a  mully,  tkáně  napuštěné  anti- 
septickými  látkami  barev  nejrůznějších.  Zavádějí  se  do  hloubi  ran 
a  slouží  k  obvazování  vředů  a  p. 

Vědecký  základ  všeho  nynějšího  zdravotnictví  representovaly  e.\- 
posice  bakteriologické.  V  jich  čele  stál  český  bakteriologický  ústav 
prof.  dr.  Hlavy.  Vystavené  předměty  i  výklady,  kterými  lékaři  ústavu 
ob  čas  obecenstvu  obsah  skříní  popularisovali,  ukazovaly,  jak  ohromný 
vzmach  učinila  za  posledních  let  nauka  sledující  život  pramalounkých 
tvorů,  usilujících  zákeřně  o  lidský  život.  Pěkné,  čisté  kultury  bakterií, 
různé  barvy  vytvořujících,  choroboplodných  i  neškodných,  sbírka  plísní, 
řada  nástrojů  i  náčiní  bakteriologického  dovolovaly  i  zvědavému  laiku 
popatřiti  na  chvíli  do  laboratoře  vědců,  o  nichž  nedůvěřivý  lid  si  vypra- 
vuje, že  posílají  na  chudinu  epidemie.  A  přece  jest  jen  zásluhou  bak- 
teriologů,  že  mnohá  nemoc,  dříve  zhoubná  a  epidemicky  zuřící,  ztra- 
tila se  takměř  s  povrchu  země  (viz  očkování). 

Vystavená  sera  léčivá  (od  doc.  Pěšiny,  dr.  Veselého,  dr.  Kose) 
byla  ukázkou  prací  lékařů  v  ústavě  prof.  Hlavy  a  znázorňovala  nový 
směr  v  léčbě  moderní,  který  hledí  nemoc  u  člověka  vyléčiti  syrovatčinou 
krevní  ze  zvířete,  jež  bylo  proti  téže  nemoci  učiněno  vzdorným. 
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C.  k.  ústav  pro  výrobu  očkovací  látky  ve  Vídni  a  c.  k.  bakterio- 
logický ústav  v  nemocnici  Rudolfově  napověděly  diváku  leccos  poučného 
a  doplnily  jeho  obraz  z  četby  získaný. 

Bohatou  literaturu  hygienickou  bylo  lze  nalézti  v  čítárně  výstavní, 
ve  výkladu  městského  fysikátu  (dr.  Zahoře)  a  jinde  po  výstavě  roz- 
troušenou. 


Část  čistě  lékárnická  poskytla  obecenstvu  neodbornému  také  hojnost 
dojmů  a  ušlechťujícího  podívání.  Plantáže  s  bylinami  léčivými  a  von- 
nými, jakož  i  exposice  prof.  Schiffnera  z  německé  university,  znázor- 
ňující rostliny  léčivé  i  plodonosné  (s  jedlým  ovocem)  zachycovaly  pohled 
nejednoho  navštěvovatele.  Schiffnerovo  ovoce  exotické  (v  h'hu),  jeho 
herbáře  s  rostlinami  pěkně  zachovanými  (sušenými)  mimoděk  vzbuzovaly 
přání,  aby  i  někomu  z  našich  lidí  poskytnuta  byla  možnost  žíti  a  stu- 
dovati dvě  léta  v  ovzduší  velkolepé  tropické  flory,  aby  i  naše  ústavy 
byly  podobným  materiálem  obohaceny.  Bohatá  sbírka  drog  i  drobno- 
hledných   preparátů    mag.  farm.  Jedličky    padla   do  oka  i  nezasvěcenci. 

Lékárnická  laboratoř,  vzorná  lékárna  a  analytický  kabinet  p.  Schů- 
rerův,  ač  na  výstavě  bylo  hojně  závodů  na  zařizování  lékáren,  odnesly 
si  palmu  vítězství.  Vypočítávati  všecky  ty  prášky,  vodičky,  masti,  drogy, 
všechna  nesčetná  ta  léčiva  skupenství  tuhého  i  tekutého,  všechen  komfort 
v  nádobách,  nářadí  i  pomůckách  lékárnických  není  možno  a  nebude 
toho  nikdo  žádati  od  pisatele  této  procházky  letmo.  Kubertova  maurská 
skříň  (podle  návrhu  Schmoranzova  zhotovená),  ze  srovnávacího  a  folk- 
loristického materiálu  čínská  a  žaponská  exposice  Vrázova  vedle  před- 
mětů z  Českého  a  z  Národopisného  musea  vypůjčených  uznány  vesměs 
za  objekty  pozoruhodné. 

Mezi  odborníky  vzbudil  obdiv  krásný  krystal  kodeinu  (Boehringer)» 
krystalovaný  guaiakol,  vehké  zásoby  drahých  alkaloidů  (morfia,  kokainu, 
koffeinu,  atd.). 

Korky,  škatulky  na  léčiva,  papír,  oplatky,  gelatinové  kapsule  atd. 
atd.  jsou  objekty  tak  nepatrné  (ač  ovšem  k  celku  náležející  a  při  od- 
borné práci  nezbytné),  že  se  tu  nelze  u  nich  zastavovati. 

Přednáškami  a  demonstracemi,  výklady  populárně  odbornými,  ko- 
nanými při  objektech  i  ve  zvláštní  pro  pokusy  zřízené  síni,  obraz  na- 
vštěvovateli  doplňován  a  zcelován.  — 

Stať  naše  není  nikterak  úplná  a  nezachytila  snad  ani  všech  zna- 
menitostí  výstavy.  Není  to  ani  jejím  účelem;  má  jen  ukázati,  jak  se 
opět  o  nás  Ceších  skvěle  potvrdilo,  že  výstavy  umíme  pořádati. 

MUDr.  Dnchoslav  Panýrek. 
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Zprávy  hospodářské  a  sociální. 

Aiikela  v  příčiné  zdanění  obchodů  v  bursách  na  zboží.  —  Mezinárodní  sjezd  socialistický 
v  Londýně.  —  Stávka  v  prádelnách  Petrohradských.  -  Deputace  rakouských  továrníků  u  před- 
sedy ministerstva.  —  Sjezd  průipyslníkíi  a  kupcii  v  Nižním  Noveorodé.  —  Ústav  pro  blaho 
obecné  ve  Frankfurtě  n.  M.  —  Ústřední  ústav  pro  blahobyt  dělnický  v  Hamburce.  —  Letcšni 

těžba  zlata. 

"jMlinistr  financí  zanáší  se  myšlenkou  podrobiti  také  obchody 
v  bursách  na  zboží  dani,  které  bursy  peněžní  již  od  několika  let 
podléhají,  a  jest  v  tom  z  kruhů  zemědělských  a  mlynářských  vydatné 
utvrzován,  K  informaci  o  tomto  záměru  konala  se  na  počátku  září  t.  r. 
anketa,  které  se  súčastnili  zástupci  burs  na  cenné  papíry  i  na  zboží, 
pak  obchodních  komor,  zemědělských  korporací  a  mlynářských  spolků. 
Na  základě  vládního  dotazníku  anketa  —  ovšem  proti  hlasům  zástupců 
obchodnictva,  kteří  bránih  se  proti  jakémukoli  obmezování  obchodu 
bursovního  —  vyslovila  se,  že  obchod  promptní  má  býti  daně  prost 
a  že  také  legitimní  obchod  dodávkový  nemá  býti  daní  stížen,  tak  že 
by  nové  dani  podléhaly  pouze  spekulační  obchody  termínové  bez  ohledu 
na  to,  zda  byly  uzavřeny  na  burse  či  mimo  ni.  Základ  pro  vyměřování 
daně  má  tvořiti  z  pravidla  »usancová  závěrka.*  Obchody,  které  se 
skoncují  zaplacením  bursovní  difference,  do  té  doby,  než  budou  — jak 
si  zástupci  zemědělští  a  mlynářští  přáli  —  úplně  zakázány,  mají  pod- 
léhati vyšší  dani.  Jmenovaní  experti  žádali  též,  aby  daň  odstupňována 
byla  dle  lhůty  dodací.  Další  otázky  týkaly  se  obchodů  stravních,  arbi- 
trážových  a  prémiových,  dále  obchodů  s  cizinou  a  konečně  spůsobu, 
jak  se  má  daň  zapravovati  —  zdali  kolkováním  závěrkových  listů  či  zá- 
pisem do  kolkovaného  rejstříku  berního  —  a  jakých  kontrol  pro  správné 
zapravování  její  by  se  mělo  v  prvním  případě  užívati. 

Ve  dnech  26.  července  až  1.  srpna  t.  r.  konal  se  v  Londýně 
za  přítomnosti  více  než  700  delegátů,  zastupujících  20  národů,  čtvrtý 
mezinárodní  sjezd  socialistický  —  v  téže  místnosti,  kde  28.  září  1864 
konáno  shromáždění  dělnictva  rozličných  národů,  jež  usneslo  se  na  za- 
ložení mezinárodního  sdružení  dělnického,  pověstné  to  internacionály. 
Sjezdu  súčastnilo  se  tentokrát  poprvé  organisované  dělnictvo  ruské,  vy- 
slavši k  němu  8  zástupců,  a  sociálně  demokratická  strana  českoslovanská, 
kterou  zastupoval  red.  Hykeš  z  Brna.  Z  počátku  jednání  sjezdu  mnoho 
neslibovalo,  tři  dni  stráveny  pověřováním  mandátů,  při  čemž  většina 
měla  tuhý  boj  s  anarchisty.  Když  však  na  konec  223  hlasy  proti  144 
bylo  usneseno,  aby  anarchisté  jakožto  živel  reakcionářský  ze  sjezdu 
byli  vyloučeni,  dělo  se  ostatní  jednání  dosti  kUdně.  Usnesení  v  příčině 
anarchistů  má  dalekosáhlý  význam.  Neboť  kdežto  na  předešlých  dvou 
sjezdech  podobná  usnesení  učiněna  byla  vždy  jen  pro  přítomný  sjezd,  lak 
že  budoucí  sjezd  měl  možnost  učiniti  u  věci  té  samostatné  rozhodnutí, 
byla  tentokráte  přijata  resoluce,  kterou  se  výboru  příštích  sjezdů  ukládá, 
aby  k  nim  zval  jen  takové  politické  a  konservativní  skupiny,  které 
uznávají  nutnost  zákonodárné  a  parlamentární  činnosti.  Budou  tedy 
příští  sjezdy  skládati  se  pouze  ze  sociálních  demokratů,  a  sjezd  Lon- 
dýnský bude  znamenati  důležitý  mezník  ve  vývoji  organisace  mezi- 
národní strany  dělnické. 
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Zprávy  o  stavu  strany  sociálně  demokratické  v  rozličných  zemích, 
jež  sjezdu  byly  předloženy,  konstatují  všude  značný  vzrůst  její.  Máť 
v  Německu  nejvíce  hlasů  ze  všech  politických  stran,  ve  Francii  strhla 
na  se  správu  četných  malých  i  velkých  obcí  —  mezi  nimi  též  obce 
Pařížské,  —  v  Belgii  se  počet  hlasů  pro  kandidáty  sociálně  demokra- 
tické odevzdaných  od  posledních  voleb  (před  dvěma  lety)  zdvojnásobil 
a  v  Rakousku  hotoví  se  přistoupiti  poprvé  k  osudí  volebnímu.  V  Anglii 
samé  však  její  úspěchy  byly  dosud  nepatrné  a  počet  jejích  přívrženců 
nepřesahuje  o  mnoho  10.000  hlav,  kdežto  organisace  nepolitické  (Trade- 
unions)  mají  přes  milion  členů.  Získati  anglické  dělnictvo  pro  politickou 
organisaei  bylo  proto  hlavním  důvodem,  by  letošní  sjezd  konán  byl 
v  Londýně.  Jednoty  odborné  vyslaly  sice  ke  sjezdu  své  zástupce,  ale 
snaha  o  získání  jich  zůstala  marnou.  Pozoruhodná  jest  —  zejména  pro 
nás  —  zpráva  českoslovanské  strany  sociálně  demokratické,  v  níž  vy- 
líčeny nejen  hospodářské  a  sociální  poměry  v  zemích  koruny  české,  ale 
také  dosavadní  vývoj  hnutí  sociálně  demokratického  u  nás,  jehož  po- 
čátek připisuje  se  stykům  českého  dělnictva  s  německými  dělníky  v  prů- 
myslových krajinách  českoněmeckých.  Z  počátku  prý  byla  agitace  pro 
sociálně  demokratické  snahy  nesnadná,  jednak  že  nebylo  peněz,  jednak 
že  české  spisy  agitační  šmahem  konfiskovány.  Prvním  spisem,  ze  kte- 
rého čeští  dělníci  poznávali  zásady  sociálně  demokratické,  byl  —  divná 
to  ironie  osudu!  —  spisek  Scháfflňv  »Quintessenz  des  Socialismus,* 
jímž  měl  socialismus  býti  potírán.  Až  do  konce  let  osmdesátých  tvořilo 
českou  sociálně  demokratickou  literaturu  jen  několik  brošurek  z  něm- 
činy přeložených.  Teprve  v  posledních  6  letech  dostaly  se  českému 
dělnictvu  do  rukou  překlady  větších  spisů.  Počátkem  let  osmdesátých 
založeny  také  první  časopisy  sociálně  demokratické,  a  to  Budoucnost 
a  Organisace  v  Praze  a  Dělnické  Listy  ve  Vídni.  Jako  samostatná 
strana  ustavilo  se  české  sociálně  demokratické  dělnictvo  teprve  na  sjezdu 
Českobudějovickém  r.  1893. 

Z  četných  resolucí,  jež  na  Londýnském  sjezdu  přijaty,  buďtež 
uvedeny  zejména:  pokud  se  týče  politiky,  resoluce,  dle  níž  za  nejdůle- 
žitější prostředek  k  emancipování  dělníků  jako  lidí  a  občanův  a  ke  zří- 
zení mezinárodní  socialistické  republiky  kongres  pokládá  dobytí -politické 
moci,  pročež  dělnictvo  všech  zemí  spojíc  se  má  neodvisle  od  měšťan- 
ských stran  žádati  za  všeobecné  a  rovné  právo  hlasovací  pro  dospělé 
a  za  iniciativu  a  referendum  lidu  v  státě  i  v  obci;  dále  resoluce,  dle  níž 
kongres  pokládá  emancipaci  žen  za  neodlučitelnou  od  osvobozovacího 
boje  dělnictva  a  vybízí  ženy  všech  zemí,  by  po  boku  dělníků  bojovaly 
a  s  nimi  společně  politicky  se  organisovaly;  pak  resoluce  v  příčině  od- 
stranění stálého  vojska  a  zavedení  rozhodčích  soudů  mezinárodních. 
V  oboru  hospodářském  přijal  sjezd  resoluce  o  agrární  otázce,  jejíž  ře- 
šení zůstavuje  se  každému  národu  podle  jeho  zvláštních  poměrů,  při 
čemž  se  však  za  nejdůležitější  úlohu  prohlašuje  organisování  zeměděl- 
ského proletariátu  pro  třídní  boj  proti  vykořisťovatelům;  dále  resoluce 
v  příčině  odstranění  cel,  daní  spotřebních 'a  vývozních  prémií  a  pro- 
vedení mezinárodního  ochranného  zákonodárství  dělnického.  Slavnost 
květnová  má  především  směřovati  k  zavedení  osmihodinné  doby  pra- 
covní,  mimo  to  má  býti  však  také  protestem  proti  militarismu.     Další 
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resoluce  žádají  bezplatné  vyučování  od  opatrovny  až  po  universitu, 
pošinulí  povinné  docházky  školní  až  do  16.  roku,  obmezení  pracovní 
doby  osob  do  18  let  věku  na  24  hodin  týdně,  aby  měly  příležitost 
dále  se  vzdělávati,  zákaz  práce  dětí  a  upravení  práce  domácké.  Význam 
Londýnského  sjezdu  byl  v  měšťanských  listech  podceňován,  ale  ne- 
právem, neboť  valně  přispěl  k  upevnění  organisace  osamostatnělé  strany 
sociálně  demokratické.  Tak  usneseno  zříditi  stálý  mezinárodní  výbor 
s  odpovědným  tajemníkem  v  Londýně  sídlícím,  dále  založiti  po  spůsobu 
parlamentárních  konferencí  pro  mír  a  rozhodčí  soudy  mezinárodní  par- 
lamentární  konferenci  socialistickou  a  j.  Příští  sjezd  má  se  konati 
r.  1899  v  Stuttgarte  a  kdy  by  to  nebylo  možno,  r.   190()  v  Paříži.  — 

Korunovací  slavnosti  ruské  zavdaly  podnět  ku  první  všeobecné 
stávce  dělnictva  v  prádelnách  Petrohradslťjch.  O  příčinách  stávky  je 
nesnadno  dověděti  se  pravdy,  jelikož  ruským  časopisům  nebylo  dovoleno 
o  stávce  psáti,  a  vládní  zpráva,  která  měsíc  po  stávce  vyšla,  zmiňujíc 
se  o  příčinách  těch  třeba  nezasluhuje  víry.  Dělníci  žádali  prý,  aby  jim 
za  příčinou  oněch  slavností  dány  byly  tři  dni  prázdně,  ale  při  tom  plná 
mzda;  továrníci  se  sice  proti  zastavení  práce  nevzpírali,  ale  mzdu 
chtěli  vyplatiti  jen  za  jeden  den.  Poněvadž  se  však  přes  to  ve  všech 
továrnách  pracovalo  ještě  týden,  zdá  se,  že  důvody  k  stávce  ležely 
spíše  v  dlouhé  době  pracovní  (jež  —  přestávku  polední  v  to  počí- 
taje —  trvá  14  hodin)  a  v  nedodržování  továrnílio  řádu  ze  strany  za- 
městnavatelů. Stávka  měla  ráz  úplně  pokojný,  násilností  se  dělnictvo 
docela  vystříhalo.  V  letácích,  jež  za  stávky  mezi  dělnictvo  byly  roz- 
dělovány, slibována  pomoc  od  sociální  demokracie  německé,  a  tenkráte 
snad  poprvé  byla  v  nich  také  řeč  o  třídním  boji  a  politickém  utlačo- 
vání dělnictva  a  o  potřebě  sociální  revoluce.  Jelikož  úspory  dělnictva 
byly  záhy  vyčerpány,  muselo  ještě  koncem  měsíce  června  zase  do 
práce  vstoupiti.  Úřady  byly  na  straně  zaměstnavatelů,  vyhrožujíce 
dělníkům  vypověděním  do  jejich  domovských  obcí,  nevstoupili  zase  du 
práce.  Povznesenější  stanovisko  zaujal  ministr  financí  Witte;  když  se 
u  něho  deputace  továrníků  dovolávala  zásluh  velkoprůmyslu  o  povzne- 
sení domácího  blahobytu  a  žádala  za  zakročení  moci  státní,  odpověděl, 
že  to,  co  továrníci  povídají,  již  dávno  zná  a  že  vláda  ochranná  cla  ne- 
zavedla jen  k  vůli  továrníkům,  nýbrž  i  pro  blaho  dělnictva.  Stávka,  jíž 
si  dělnictvo  nevymohlo  žádné  ze  žádaných  výhod,  měla  aspoň  ten 
úspěch,  že  zřízeny  komise  k  vyšetřování  poměrů  továrních,  které  zjistily 
věci  vehce  škaredé.  Následkem  toho  uloženo  továrníkům,  by  se  reversem 
zavázali,  že  do  měsíce  srpna  zavedou  některé  koncese  ve  prospěch  děl- 
nictva, zejména  v  placení  mzdy.  Mimo  to  měla  se  v  Petrohradě  sestoupiti 
konference  18  okresních  dozorců  továrních,  aby  se  uradila  o  zkrácení 
doby  pracovní  a  vypracovala  příslušný  návrh  zákona.  Dle  jiných  zpráv 
není  prý  většina  továrníků  Petrohradských  neochotna  vyhověti  rozHčným 
přáním  dělnictva,  budouli  také  v  Moskvě  provedena;  říkají,  že  by  stáv- 
kující byli    více  dosáhH,   kdy    by  stávka  byla   také  v  Moskvě    vypukla. 

Také  rakouští  továrnici  po  skončení  stávky  Neukirchenské  vy- 
slali ku  předsedovi  fninisferstva  deputaci  s  pamětním  spisem,  pode- 
psaným 652  firmami,  v  němž  si  stěžovali  na  to,  že  živnostenské  úřady 
nadržují  délnictvu,  a   žádali   za   přispění  státní  moci  proti  vzmáhajícím 
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se  agitacítn  dělnickém.  Hrabě  Badeni  sice  přislíbil,  že  stížnost  jejich 
prozkoumá,  ale  neopomenul  zároveň  vytknouti,  že  i  na  továrníky  padá 
značná  část  viny,  jelikož  se  v  čas  nestarali  o  pojišťování  dělnictva. 
Akce  tato,  způsobená  protidělnickým  časopisem  Arbeit,  vzbudila  ostatně 
nelibost  též  u  některých  velkoprůmyslníků,  kteří  si  nepřejí  vládního 
poručníkování. 

O  letošní  všeruské  výstavě  konal  se  v  srpnu  v  Nižním  Novgo- 
rodě  sjesd  vynikajících  průmyslníků  a  kupců  ruských.  Vláda  ruská 
zamýšlí  reorganisaci  zákonodárství  průmyslového  a  obchodního  i  chtěla 
na  sjezdu  tomto  poznati  přání  a  potřeby  příslušných  kruhů.  Kongresu 
předloženo  bylo  150  zpráv  o  rozličných  oborech  průmyslové  činnosti, 
jež  v  5  odděleních  byly  projednány.  Oddělení  první  zabývalo  se  otáz- 
kami týkajícími  se  průmyslu  a  řemesel  vůbec,  oddělení  druhé  ochranným 
clem,  jež  —  jak  zástupce  vlády  sjezdu  předsedající  prohlásil  —  vláda 
i  nadále  hodlá  zachovati,  oddělení  třetí  obchodem,  zejména  obilním, 
pak  otázkou,  zda  by  neměla  býti  v  Rusku  zavedena  metrická,  soustava 
měr  a  vah.  Pozoruhodná  jsou  slova  předsedova  o  ruském  obchodě 
v  Asii:  »Turkestanu  a  Zakaspicka,*  pravil,  » ruský  průmysl  dobyl,  nyní 
jde  o  to,  aby  pronikl  do  západní  Číny,  Mongolská  a  Mandžurska  a  ještě 
pevněji  nežli  dosud  stanul  na  nejzazším  východě,  jehož  pojetí  do  ob- 
vodu clem  chráněného  na  nejvyšším  místě  jest  již  usneseno.*  Oddělení 
čtvrté  zabývalo  se  spolky  spotřebnými  a  artěli  jakož  i  domácím  (ku- 
.  starným)  průmyslem,  při  čemž  zejména  přihlíženo  ku  prostředkům,  jimiž 
by  mohl  býti  povznesen.  Oddělení  páté  konečně  jednalo  o  vzdělání  tech- 
nickém a  živnostenském. 

Ve  Frankfurtě  n.  M.  zapsán  byl  v  červenci  t.  r.  do  obchodního 
rejstříku  jako  společenstvo  s  ručením  obmezeným  udav  pro  blaho 
obecné  (Institut  fůr  Gemeinwohl),  jehož  účelem  jest  zakládati  a  pod- 
porovati zařízení  sloužící  veřejnému  blahu,  a  to  na  základě  vědeckého, 
ku  praxi  se  přimykajícího  vyšetřování  poměrů  sociálních  a  národo- 
hospodářských. Ústav  tento  není  teprve  nyní  nově  založen,  nýbrž  roz- 
víjel již  pozoruhodnou  činnost  dříve,  nežli  obdržel  nynější  formu  právní; 
vydávalť  spisy  a  časopisy,  zařídil  oddělení  pro  chudinství  a  vzkvétající 
poptavárnu  dělnickou,  bezplatně  poskytující  dělníkům  i  zaměstnatelům 
rady  v  otázkách  právních,  zejména  v  oboru  práva  živnostenského  a  děl- 
nického. Při  činnosti  této,  jež  má  postupně  býti  rozšiřována,  jest  hlavním 
účelem,  aby  mladým  theoretikům  národohospodářským  dána  byla  pří- 
ležitost dále  se  vzdělávati  a  nabývati  styků  s  praxí.  Všecky  podniky 
tohoto  ústavu  mají  společnou  základní  myšlenku,  totiž  buditi  lepší  po- 
rozumění pro  sociálně  politické  otázky  přítomné  doby  a  pro  snahy 
dělnických  tříd.  Základní  kapitál,  jenž  při  zapsání  do  rejstříku  činil 
500.000  marek,  vzrostl  prý  již  zatím  na  1,000.000  m. 

Hamburská  vlastenecká  společnost,  jež  před  nedávném  zřídila  kan- 
celář pro  dohazování  práce,  chce  zaříditi  v  Hamburku  jakýsi  ústřední 
ústav  pro  blahobyt  dělnický,  který  má  nejprve  vyšetřiti  nesnáze  by- 
tové u  dělnictva,  malého  řemeslnietva  a  úřednictva  a  zjistiti  příčiny, 
proč  jim  nebylo  odpomoženo.  V  ústavě  tomto  má  se  dále  shromažďo- 
vati veškeren    materiál    týkající   se  blahobytu    dělnického,    má  tam  býti 
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srovnán  a  spracován  i  mají  odtud  vycházeli    popudy  ku  praktické  čin- 
nosti pro  povznesení  blahobytu  dělnických  tříd. 

Dle  odhadů  ředitele  severoamerické  mincovny  lze  očekávati,  že 
letošní  těžba  zlata  bude  největší,  jaké  kdy  na  zemi  bylo  docíleno. 
V  letech  1856—60,  která  byla  co  do  těžení  zlata  pokládána  za  nej- 
bohatší, vyrobeno  ho  ročně  za  523  mil.  marek,  kdežto  letos  bude  výroba 
činiti  asi  900  mil.  Loňského  roku  vytěženo  zlata  za  852  mil.,  r.  1894 
za  758  mil.,  r.  1893  za  660  mil.,  r.  1892  za  616  mil.,  r.  1891  za 
548  mil,  a  r.  1890  za  500  mil.  marek.  Obavy,  které  měli  někteří  naši 
národní  hospodáři,  když  se  jednalo  o  zákony  valutové,  že  »zlatá  při- 
krývka* pro  nás  nestačí,  objevily  se  tedy  lichými;  výroba  se  nejen  ne- 
zmenšila, jak  předpovídal  Suess,  nýbrž  téměř  zdvojnásobnila,  tak  že 
by  nyní  stačil  pouze  dvouletý  přírostek  výroby  na  průměr  dřívějších 
let  k  uhrazení  celé  naší  potřeby  zlata  na  úpravu  měny.  Poněvadž  na- 
lezena nová  ložiska  zlata  v  Sibiři  a  začalo  se  znova  těžiti  v  některých 
dolech  amerických  od  Azteků  a  Španělů  opuštěných,  kde  následkem 
technických  pokroků  těžení  se  opět  vypláceti  může,  lze  pro  příští  léta 
čekati  ještě  další  stoupání  výroby.  Z  vytěženého  množství  spotřebuje  se 
ročně  asi  za  220  mil.  marek  k  účelům  průmyslovým,  ostatek  slouží 
oběhu  peněžnímu,  který  se  nyní  odhaduje  na  17  miliard   marek. 

Dr.  E.  B.  Šimek. 
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v  Praze,  dne  18.  září  1896. 

Sněmovní  volby  slezské.  Německý  šik  na  Moravé.  Rozklad  v  liberální  straně.  —  Matija  Mrazovič.  — 
Cesty  carských  manželft.  Smrt  knížete  Lobanova.  —  Radové  vojsko  na  Černé  Hoře.  rinubni 
slavnosti  na  Cetyni.  —  Turecko  a  i^eže  Arménii  v  Cařihradé.  Otázky  krétská  i  makedonská 
a  ň.ekové.  —  Parlament  a  protiturecké  hnutí  v  Anglii.  —  Občanský  zákonník  německý.  Změny 
v  pruském  ministerstvé. 

^e  Slezsku,  nejtížeji  germanismem  sevřené  zemi  koruny  české, 
sveden  dne  5.,  11.  a  14.  září  tuhý  volební  zápas  při  nových  volbách 
snémoonich.  Česká  a  polská  národnost  uhájily  vítězné  svých  dosavadních 
posicí.  Ve  venkovských  obcích  zvoleni  dosavadní  3  poslanci  čeští 
a  3  polští,  tak  že  v  kurii  této  mají  slovanští  poslanci  opět  většinu 
6  proti  3.  Němečtí  liberálové,  kteří  si  nasadili  škrabošku  strany  pokroku, 
propadli  v  kurii  této  na  dobro;  z  tří  zvolených  Němců  náležejí  dva 
straně  lidové  a  jeden  krajně  nacionální  a  antisemitské.  Na  dobytí  nových 
posicí  nemohli  tu  spojení  Češi  a  Poláci  za  nynějšího  volebního  řádu 
pomýšleti,  avšak  většiny  jejich  jsou  mnohem  značnější  než  při  volbách 
r.  1890.  Pro  liberály-pokrokáře  nevypadly  ani  volby  v  kurii  měst 
příliš  šťastně.  V  Opavě  měla  velkou  většinu  německá  strana  lidová; 
z  12  mandátů  podrželi  jich  9  a  3  připadly  lidovcům.  Ve  Frýdku 
ostal  český  kandidát  jen  o  92  hlasy  v  menšině;  také  v  Opavě  a  Bí- 
lovci měli  jsme  pozoruhodné  menšiny.  Kurie  velkých  statků  zvolila 
9  poslanců  více  méně  význačných  liberálů,  z  nichž  osm  zasedalo  již 
v  dřívějším  sněme.  Virilní  hlas  připadá  tu  kardinálu  Koppovi.  Celkem 
poměr  hlasů  se  nezměnil;  v  nepřátelství  proti  Slovanům  mezi  liberály 
a  lidovci  není  žádného  rozdílu, 
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Na  Morav  ě,  kde  konány  budou  volby  sněmovní  koncem  října, 
sjednotily  se  rozvaděné  německé  strany  v  pevný  šik,  aby  uhájily  své 
nespravedlivé  držby  i  na  nové  šestiletí.  Jde  jim  hlavně  o  města,  a  zde 
hrozilo  jim  nebezpečí,  že  by  židé,  většinou  nástroj  protinárodní  agitace, 
zdržeti  se  mohli  volby,  kde  by  šlo  o  nacionály  barvy  antisemitské. 
Brněnský  orgán  německý  zapřísahá  všecky,  aby  nečinili  různice  a  ne- 
dbali ničeho,  jen  vítězství  Němců. 

Mimo  země  koruny  české  se  strana  sjednocené  německé  levice 
vzdor  nové  své  firmě  pokrokové  ociťuje  v  rozkladu  a  volbami  sněmov- 
ními v  Dolních  a  Horních  Rakousích  a  v  zemích  Alpských  jí  hrozí 
těžké  neúspěchy.  Katolická  strana  na  jedné,  antisemitská  na  druhé 
a  nacionálně  lidová  na  třetí  straně  ji  vypuzují  z  volebních  okresů. 
Ježto  sněmovní  tyto  volby  jsou  jako  průpravou  k  novým  volbám  do 
říšské  rady,  bledne  i  tu  hvězda  jejich  slávy. 

Z  řídnoucího  šiku  starých  bojovníků  za  národní  práva  v  Ghar- 
vátsku  ubyl  opět  jeden,  jehož  jméno  vedle  Štrossmayerova  a  Račkého 
požívalo  největší  vážnosti.  Matija  Mrasovié  dokončil  po  dlouhé  trapné 
nemoci  dne  18.  září  v  Záhřebe  svou  pozemskou  pouť.  Narozen  byv 
r.  1824  ve  Vysokém  v  Križevacké  župě  zvolil  si  po  odbytých  studiích 
právnictví  za  své  životní  povolání.  V  bouřných  letech  1848  a  1849 
byl  jako  koncipista  při  vojenské  komisi  ve  Varadíně.  Za  těžké  doby 
reakce,  která  tak  velké  sklamání  přinesla  Charvátům,  nemohl  ovšem 
setrvati  v  státní  službě.  Stal  se  advokátem  a  hnedle  i  střediskem  těch, 
jejichž  duch  se  vzpíral  proti  Vídefíské  centralisaci,  němectví  a  utlačo- 
vání každé  jiskry  národního  života;  Pravnik  od  něho  založený  byl  jako 
předchůdcem  nové  doby,  která  vydáním  říjnového  diplomu  nastala.  Ži- 
velní silou  učiněna  přítrž  zhoubnému  dílu  absolutismu.  Jako  dobrý 
řečník,  publicista  a  právník  objevil  se  Mrazovié  ve  veřejnosti.  Na  sněme 
v  dubnu  1861  zahájeném,  jehož  úkolem  bylo  zjednati  právní  poměry 
v  Charvátsku,  zaujal  vynikající  místo.  Od  něho  vyšel  návrh  domáhati 
se  sjednocení  vlasti:  Charvátska,  Slavonie  a  Dalmácie,  a  spojení  s  ní 
Istrie  a  slovinských  zemí.  Po  jeho  návrhu  vyhlášen  za  zrádce  vlasti, 
kdo  by  se  chtěl  dostaviti  na  nějaký  cizí  sněm,  ať  Pešťský  nebo  Vídeňský. 
Když  r.  1867  provedeno  vyrovnání  s  Maďary,  Charvátsko  odkázáno  na 
unii  s  Uhry  a  v  Záhřebe  dosazena  maďaronská  vláda,  která  mocí  pořídila 
si  povolnou  většinu,  proslul  Mrazovié  jmenovitě  svým  zápasem  s  banem 
Levinem  Rauchem.  Samostatné  listy  byly  v  Charvátsku  potlačeny,  ale 
Novi  Pozor  ve  Vídni  a  Zatočnik  v  Sisku,  tehda  ještě  k  Vojenské  Hra- 
nici patřícím,  pokračovaly  neohroženě  v  boji.  Levin  Rauch  použil  tehda 
vládní  své  moci  k  velkému  podniku  vysušení  Lonjského  pole.  Mrazovié 
dokázal  mu,  že  dotyčné  sněmovní  usnesení  stalo  se  bez  technické  pří- 
pravy a  že  jest  nebezpečným,  zemi  vykořisťujícím  švindlem,  v  němž 
hlavní  podíl  má  sám  ban.  Na  479  ™i'-  ^'-  vyšroubovány  byly  náklady, 
ale  podnik  hned  zadán  družstvu  za  2,575.000  zl,  tak  že  téměř  2  mil. 
shráblo  první  konsorcium,  v  němž  ban  zastoupen  byl  svým  bratrem 
Jiřím.  Vojenský  soud,  před  který  posléze  Mrazovié  byl  pohnán,  sprostil 
ho  viny,  což  způsobilo  i  pád  Rauchův  a  vedlo  později  i  k  novému 
jednání  s  Charváty.  Podobně  odhalil  i  šmejdy  se  solí  prováděné.  Po 
delším   váhání   připojil   se   sice  Mrazovié   k  straně,  jež    provedla   nové 
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jednání  s  Uhry,  doufaje,  že  opportunismem  získá  národní  věc,  ale  již 
r.  1880  zřekl  se  strany  té  a  zřídil  neodvislou  stranu  národní  ve  smyslu 
staré  politiky  své  a  svých  soudruhu.  Pro  Záhřeb  učinil  mnoho  jako 
starosta  jeho,  ale  již  po  dvou  letech  r.  1881  vzdal  se  té  hodnosti  pro 
neshody  s  vládou,  nechtěje  býti  překážkou  obecní  správě.  Zastupitelstvo 
zvolilo  ho  jednomyslně  za  čestného  měšťana.  Nepřestával  býti  ani  potom 
činný,  posléze  nemoc  oslabovala  jeho  síly.  Od  roku  1888  žil  téměř 
v  zátiší,  nemoha  pro  chorobu  ani  navštěvovati  redakci  Obzoru.  Za 
všestranného  účastenství  byly  15.  září  tělesné  jeho  ostatky  uloženy  na 
hřbitově  Záhřebském.  Mrazovió  meškal  několikráte  i  v  Praze  a  hájil 
prospěchů  charvátských  i  v  českých  listech. 

Ze  všech  států  evropských  obrátilo  k  sobě  Rusko  během  léta 
největší  pozornost.  .  Po  hlučných  korunovacích  slavnostech  v  Moskvě 
slavili  carští  manželé  4.  července  vjezd  do  Petroliradu  a  pak  se  uchýlili 
do  půvabného  letního  sídla  nad  Finskou  zátokou  uprostřed  staletého 
lesního  parku,  Peterhofu.  Navštívivše  koncem  července  všeruskou  vý- 
stavu v  Nižním  Novgorodě  nastoupili  25.  srpna  objíždku  po  dvorech 
evropských.  Ačkoliv  návštěvy  ty  jsou  důsledkem  nastolení  a  dvorního 
mravu  ke  spřáteleným  mocem,  tedy  více  rázu  formálného,  přece  význam 
a  platnost  Ruska  právě  při  té  příležitosti  vystoupily  v  popředí.  Při 
tom  padá  na  váhu  i  okolnost,  že  se  Rusko  nechtělo  snad  před  Evropou 
zaskvíti,  nýbrž  že  cizí  dvory  a  veřejné  mínění  cizích  států  návštěvy  ty 
učinily  politickými  událostmi  první  třídy.  Nemalá  změna  stala  se  v  po- 
stavení Ruska  za  panování  Alexandra  lil.;  ze  státu,  jenž  po  attentátu 
březnovém  r.  1881  zdál  se  odkázán  na  léčení  svých  domácích  potíží 
stal  se  nejhledanější  spojenec  v  Evropě.  Také  o  attentátech  nabyla 
Evropa  jiného  názoru,  když  se  ukázalo,  že  týž  živel  anarehický  ještě 
zhoubněji  vystupoval  v  republice  francouzské,  ve  svobodné  Belgii,  ve 
Španělích  a  v  Itálii,  kdežto  na  Rusi  mu  byla  učiněna  přítrž.  Význam  cest 
cara  Mikuláše  II.  ještě  zvýšilo,  že  i  Francie  pojata  do  jejich  programu. 

Carská  návštěva  ve  Vídni  (27. — 29.  srpna)  se  od  podobných 
dvorních  okázalostí  podstatně  lišila  jak  svou  velkolepostí  tak  i  přá- 
telstvím celé  panovnické  rodiny.  Všichni  arciknížata  a  arcikněžny  účast- 
nili se  uvítání,  i  císařovna  a  královna  Alžběta  jela  ruským  hostem 
v  ústrety  až  na  nádraží,  odkudž  v  otevřeném  kočáře  provázela  carevmi 
do  zámku  Schonbrunnského.  Staré  upomínky  těsného  přátelského  svazku 
mezi  Ruskem  a  Rakouskem  jako  by  byly  vanuly  ze  slavností  těch. 
V  oblíbeném  lesním  letohrádku  císařovniné  Lainzu  stolovali  28.  srpna 
carští  hosté  s  císařskými  manžely  v  nejužším  kruhu,  při  čemž  vše  do 
nejmenších  podrobností  dle  příkazů  císařovny  a  královny  Alžběty  bylo 
zařízeno.  Vojenská  paráda  konána  29.  srpna  záhy  z  rána:  císař,  jenž 
sám  měl  vrchní  velení,  jel  v  ústrety  caru  Mikuláši  od  Sch6nl)runna 
přijíždějícímu  a  podal  mu  zprávu,  načež  následovala  přehlídka  a  defilo- 
vání ve  čtyřech  šicích  rozestavených  42  praporů,  35  škadron  a  76  děl. 
Průvodkyní  carevně  Alexandře  při  přehlídce  museí  byla  arcikněžna 
Stefanie.  Při  odjezdu  císařovna  Alžběta,  ač  se  byla  s  carem  a  carevnou 
již  na  zámku  rozloučila,  přece  dostavila  se  ještě  na  nádraží. 

Z  Vídně  odjeli  ještě  carští  manželé  do  Kyjeva,  ruského  Jeru- 
salema,   z  něhož  se    kdysi    křesťanství    rozšířilo  po  Rusi.     Návštěva  ta 
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byla  již  neodkladná;  velechráin  sv.  Vladimíra,  již  v  padesátých  letech 
počatý,  jenž  se  svými  sedmi  kupolemi  daleko  široko  září  v  krajině 
Podněstrovské,  byl  dlouho  již  ukončen  a  čekal  na  zasvěcení,  tohkéž 
nádherný  pomník  caru  Mikuláši  I.,  k  jehož  odhalení  již  Alexandr  III. 
před  dvěma  lety  chtěl  zavítati;  k  tomu  přidružilo  se  i  položení  základ- 
ního kamene  k  chrámu  sv.  Mikuláše  při  ženském  klášteře  v  Pokrovském. 
Všech  těch  slavností  car  se  nyní  súčaslnil.  S  neobyčejným  leskem  slavil 
starobylý  Kyjev  svého  cara  a  celé  Kyjevsko  zavítalo  sem,  aby  carské 
manžely  pozdravilo. 

Mladého  cara,  jenž  s  bolestí  ještě  nese  neštěstí  na  Chodynském 
poli,  stihla  cestou  ke  Kyjevu  nová  rána.  U  stanice  Šepelovky  zemřel 
80.  srpna  ve  dvorním  vlaku  mrtvicí  kancléř  a  ministr  zahraničných 
věcí  kníše  Aleksěj  Borisovič  Lobanov  Rostovskij,  jenž  cara  na  cestě 
jeho  provázel.  Lobanov  náležel  k  vyškoleným  státníkiim  ruskýai  a  právě 
v  nynější  politické  situaci  s  hrozivými  zápletkami  na  východě  bylo  vě- 
hlasu jeho  zvláště  třeba.  Narozen  byv  10.  ledna  1825,  čítal  tedy  71  rok 
věku.  V  letech  1859 — 1863  byl  vyslancem  v  Gařihradě,  r.  1868  prvním 
tajemníkem  v  ministeriu  vnitra,  r.  1878  velevyslancem  v  Gařihradě, 
r.  1879  v  Londýně  a  od  r.  1882  ve  Vídni,  odkuž  v  lednu  r.  1895 
nastoupil  své  vynikající  místo  v  řízení  zahraničně  politiky  ruské. 

Z  Kyjeva  carští  manželé  navštívili  německý  dvůr  o  velkých 
vojenských  cvičení  ve  Vratislavi  (5. — 7.  září).  Císař  Vilém  II.  stihl  tam 
již  4.  září  k  odhalení  pomníku  Vilému  I.  Co  největší  vojenská  moc 
byla  rozvinuta  k  uvítání  cara  a  carevny  a  v  osloveních  a  přípitcích 
nešetřil  císař  Vilém  okázalých  poklon.  Carovi  »k  nohám«  klada  svůj 
pozdrav  slavil  jej  jako  mocného  přítele.  Dne  7.  září  odjeli  carští  a  ně- 
mečtí císařští  manželé  k  vojenské  parádě  5.  armádního  sboru  do  Zho- 
řelic,  odkudž  večer  odjeli  ruští  hosté  do  Kielu,  kde  setkali  se  s  princem 
Jindřichem  a  na  »Polární  hvězdě,*  oblíbené  jachtě  Alexandra  III.,  od- 
pluli do  Kodaně.  Císař  Vilém  vyznamenal  cara  i  hodností  německého 
admirála  a  po  odjezdu  jeho  velebil  jej  o  hostině  jako  >pána  nejmoc- 
nějšího vojska,*    jenž   »dílu  míru  a  vzdělanosti   jest    mocnou  záštitou.* 

Přes  všeliké  ty  projevy  pociťováno  jisté  sklamání,  že  nedošlo 
k  těsnějšímu  přátelství.  Car  kladl  všude  důraz  na  mír,  jeho  ná- 
vštěvy byly  zárukou  míru,  ale  nic  více:  důvěrnější  poměr  k  trojspolku 
nebo  k  Německu  není  politikou  ruskou.  Dne  8.  září  vystoupili  carští 
manželé  v  Kodani  na  dánském  pobřeží  k  delšímu  pobytu  u  spřátelené 
panovnické  rodiny,  kde  i  Alexandr  III.  téměř  každého  roku  meškával 
u  svého  tchána.  Sem  k  rodičům  svým  zavítala  i  carevna  Marie,  matka 
Mikuláše  lí.,  a  odtud  navštíví  carští  manželé  i  královnu  Viktorii  a  an- 
glický dvůr  v  Balmoralu,  načež  odplují  do  Francie. 

Vedle  největší  upoutala  k  sobě  i  nejmenší  slovanská  država. 
Černá  Hora,  zvýšenou  pozornost.  Branná  její  moc  byla  na  starých 
sice  národních  základech,  ale  dle  potřeby  a  pokroku  nové  doby  orga- 
nisována  a  zřízeno  řadové  vojsko  černohorské,  jehož  první  část  dne 
15.  srpna  svolána  na  Cetyft.  Tím  vysvětluje  se  také  vysokomyslný 
dar  pušek  a  zbraně  nejnovější  soustavy,  učiněný  Černé  Hoře  od  cara 
Mikuláše.  Kníže  Nikola  vítal  srdečně  vojsko  a  děkoval  důstojnictvu  za 
výcvik.  Nepoměrně  však  větší  vzrušení  způsobilo  ve  veřejnosti  evropské 


954  ^-  Svoboda: 

zasnoubení  princezny  Jeleny  s  italským  následníkem  Viktorem 
Emmanuelem.  ')  Princ  připlul  na  své  jachtě  »Gajoli«  16.  srpna  do  Baru, 
odkudž  provázen  od  následníka  černohorského  večer  stihl  na  Cetyň. 
Dne  18.  prohlášeno  bylo  slavně  zasnoubení.  Událost  ta  pozdravena 
byla  se  srdečnou  radostí  nejen  od  celé  Černé  Hory,  ale  i  všichni  pa- 
novníci evropští  zaslali  telegraficky  svá  blahopřání.  Car  Mikuláš  blaho- 
přál mezi  prvními  tímto  telegramem:  »Garevna  a  já  béřeme  upřímně 
podíl  ve  Vašem  štěstí.  Blahopřejeme  Vám  z  celého  srdce.  Kéž  Bůh 
žehná  brzkému  sňatku  Vaší  dcery.*  Pro  poměr  mezi  oběma  panovni- 
ckými rodinami  jest  charakteristický  tento  telegram  italské  královny 
z  Gresony:  » Štěstí  mého  drahého  syna,  toť  vrchol  radosti,  které  po- 
ciťuji a  které  jsem  pocítiti  mohla.  Nemám  slov,  jimiž  bych  Vám  a  Její 
Výsosti  kněžně  vyjeviti  dovedla,  jak  jsem  šťastna,  že  princeznu  Helenu 
budu  míti  za  dceru.  Návštěva  její  v  Benátkách  ostavila  v  mém  srdci 
nevyhladitelnou  příjemnou  upomínku.  Její  a  Vaše  Výsost  můžete  uvěřiti, 
že  Vaše  drahá  dcera  bude  míti  ve  mně  vždy  nejsrdečnější  matku.  Jsem 
přešťastná,  že  snoubenka  mého  syna  jest  Vaše  dcera  a  náleží  onomu 
chrabrému  a  čestnému  národu  černohorskému,  jemuž  jsem  se  již  od 
svého  dětství  obdivovala  a  který  jsem  zbožňovala.  Markéta.*  Také  zá- 
stupcové sborů  a  starostové  mě.st  italských  zaslali  knížeti  blahopřání 
Z  Itálie  stihla  29.  srpna  na  Cetyň  celá  výprava,  počtem  130  osob, 
s  hudbou  a  prapory,  jež  na  parníku  »Kvropó*  připlula  do  Kotora  a  odtud 
se  vydala  na  Černou  Horu,  aby  pozdravila  příští  královnu,  vzdala  hold 
knížeti  Nikolovi  a  slavila  vzájemnost  a  spolek  srbsko-italský.  Také 
všechny  čelné  listy  italské  vyslaly  své  zpravodaje  na  Cetyň,  kteří  podávají 
nejen  zprávy  o  všem,  co  vidí  a  slyší,  ale  rozpisují  se  i  o  nových  poli- 
tických kombinacích.  Princ  jako  šťastný  ženich  vrátil  se  teprve  6.  září 
do  Říma. 

Ačkoliv  jde  tu  o  sňatek,  při  němž  srdce  především  rozhodovala, 
přec  není  také  bez  významu  politického.  Mezi  Černou  Horou  a  Itálií 
panovaly  vždy  přátelské  svazky.  Veřejné  mínění  v  ItaHi  bývalo  vždy 
na  straně  Srbů  domáhajících  se  svobody  a  samostatnosti  proti  Turecku, 
a  dobrovolníci  italští,  jmenovitě  Garibaldiovi  přívrženci,  sesilovali  řady 
povstalců  .srbských.  Ve  válce  za  osvobození  před  dvaceti  lety  brala  Itálie 
velmi  vřelý  podíl,  a  Mazzini  ve  své  politické  závěti  vytknul,  že  snahy 
italské  musejí  se  nésti  k  tomu,  aby  na  druhé  straně  Jaderského  moře 
zřízena  byla  velká  svobodná  država  srbská,  která  by  byla  nejspolehli- 
vější spojenkyní  Itálie.  Revoluční  Itálie  bývala  vždy  jen  předvojem 
těch  snah,  které  za  daných  okolností  úřední  Itálie  prováděla.  I  nyní 
sesílení  Jihoslovanstva  na  Balkánském  poloostrově  jest  státní  důležitostí 
italskou,  zvláště  Itálie  jest  nápadnicí  části  albánského  přímoří  pro  případ, 
že  by  nadešla  další  dělba  Turecka.  Sňatkem  černohorským  tyto  snahy 
docházejí  utvrzení,  a  trojspolek,  kterýž  jako  sporné  otázky  je  vylučuje, 
nenabývá  jím  posily. 

Mír,  jehož  státy  trojspolku  a  dvojspolku  s  důrazem  se  dovolávají, 
má  velmi  mračné  pozadí  v  Turecku.  Pokoj  a  pořádek  nejen  tu  nebyl 
obnoven,  nýbrž  stav  věcí  zhoršuje  se  právě  tím,  že  v  samém  Cařihradě 


')  Viz  o  něm  též  staf  Ze  života  evropských  panovnic,  str.  87H  ji  n. 
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propukají  nepokoje.  Revoluční  hnutí,  v  Arménská  krvavě  potlačené, 
zdvihlo  svou  hlavu  v  samém  hlavním  městě  tureckém.  Dne  26.  srpna 
učinili  tu  Arméni  skutečný  pokus  o  povstání.  Asi  padesát  ozbrojenců 
vniklo  do  budovy  Osmanské  banky,  pobilo  tam  četnickou  stráž  i  s  dů- 
stojníkem, naházelo  odsečené  hlavy  zaptií  na  ulici  a  zatarasilo  se  ve 
velkém  tom  kamenném  domě  jak'o  v  pevnosti.  Proti_  přikvapivším  od- 
dílům vojska  a  četnictva  bránili  se  sevření  zoufale  střelbou  a  ručními 
pumami,  jež  při  výbuchu  usmrtily  i  čtyři  ženy.  Současně  učinili  Arméni 
útok  i  na  jinou  budovu  v  Cařihradě,  při  ("emž  těžce  zraněno  několik 
kolemjdoucích.  V  Chaskeni  přepadli  a  pobili  stráž,  ze  Sulu  Monastiru 
učinili  si  též  tvrz,  z  níž  stříleli.  Povstání  však  nevzplanulo,  jak  patrně 
očekávali,  a  velmoci  též  nezakročily.  V  noci  na  27.  zmocnili  se  Turci 
posicí  arménských,  i  nastalo  kruté  vraždění  Arménů.  Dne  27.  došlo  ke 
krvavým  řežím  v  přístavním  okrese  Galatě,  kde  pronásledovaní  Arméni 
skryli  se  v  domech,  a  tu  se  bránili,  až  s  pomocí  mohamedánského  lidu 
byli  vyvlečeni  a  pobiti.  Dne  28.  ráno  vtrhly  zástupy  mohamedánů  do 
nádraží  ve  Stambolu  a  povraždily  tam  21  Arménů,  načež  napadly  ar- 
ménské nosiče,  kteří  s  anglické  lodi  uhlí  skládali,  a  vraždíce  je  vnikly  i  na 
loď  přes  protesty  kapitánovy.  Dne  28.  podali  velevyslanci  turecké  vládě 
ostrý  rozklad,  v  němž  poukazovali  na  vážné  důsledky,  ostaneli  jejich 
krok  bez  úspěchu.  Ještě  téhož  večera  turecký  ministr  zahraničných  věcí 
Tevfik  pasa  pospíšil  si  odpověděti  v  tom  smyslu,  že  vojsko  při  srocování 
bude  stříleti  i  do  mohamedánů  a  že  o  všechnu  potřebnou  ochranu  jest 
postaráno.  Počet  pobitých  Arménů  páčí  se  na  několik  tisíc.  Turecká 
vláda  sáhla  pak  k  jinému  prostředku,  k  vypovídání  všech  Arménů, 
kteří  nejsou  tu  s  rodinami  usedlí.  Arménský  živel  rozšířil  se  v  Caři- 
hradě tou  měrou,  že  stal  se  tu  pozoruhodným  činitelem.  Nyní  snaží 
se  turecká  vláda  živel  ten  co  nejvíce  oslabiti,  neohlížejíc  se  na  to,  že 
tisíce  lidí  uvrhá  v  bídu  a  záhubu.  Koncem  srpna  nastalo  sice  chvilkové 
utišení,  ale  ne  na  dlouho.  Nyní  se  mohamedáni  opět  chovají  hrozivě 
a  na  vzdor  zákazům  přepadají  Armény, 

Za  to  nastalo  jisté  utišení  na  Krétě.  Sultán  k  naléhání  vele- 
vyslanců  schválil  organický  statut  pro  ostrov  ten,  který  obdrží  křesťan- 
ského guvernéra,  od  sultána  v  souhlasu  s  velmocemi  jmenovaného, 
a  samosprávu,  jež  v  lecčems  se  podobá  samosprávě  bývalé  Východní 
Rumelie,  jenže  s  dvouletým  budžetováním  a  sněmem  každá  dvě  léta 
svolávaným.  Křesťanští  poslanci  v  Kanei  statut  ten  přijali,  mohame- 
dánští  se  mu  podrobili  a  povstalecký  sbor  v  pohoří,  k  němuž  vypravili 
křesťanští  poslanci  své  posly,  též  prohlásil  svůj  souhlas.  Jest  to  ostatně 
skutečná  vymoženost  velmocí  pro  Krétu;  povstání  zanikalo  a  nemohlo 
se  držeti  proti  značné  přemoci  turecké,  jež  sem  soustředěna,  a  revoluční 
výbory  v  Řecku  byly  též  vyčerpány.  Stav  věcí  bude  na  Krétě  patrně 
takový,  jako  byl  ve  Východní  Rumelii,  organický  statut  jest  přechodem 
k  sjednocení  ostrova  s  Řeckem, 

V  Makedonii  se  během  léta  Řecko  pokoušelo  podnítiti  nepokoje 
s  tím  zjevným  účelem,  aby  se  před  světem  zdálo,  jako  by  tu  byli  Ře- 
kové, kteří  se  hlásí  k  Řecku.  Četa  v  Thessalii  organisovaná  byla  na 
hranicích  rozprášena,  a  jiná,  jež  po  lodi  dostala  se  na  pevninu  západně 
od  Soluně,  byla  od  hrstky  Turků  zjímána.  Tím  více  však  žily  nepokoje 
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ty  v  řeckých  časopisech.  Stav  Makedonie  není  sice  utěšený,  jak  již 
loĎské  revoluční  hnutí  ukázalo,  ale  Řekové  nejsou  povolaný  živel,  který 
by  jej  mohl  napraviti.  Veliká  většina  slovanského  obyvatelstva  dala 
by  spíše  přednost  panství  tureckému  než  řeckému  s  protinárodní  vy- 
hlazovací jeho  politikou.  Nejlepší  pomoc  Makedonii  záležela  by  v  tom, 
kdy  by  provedeny  byly  opravy  Berlínskou  smlouvou  slíbené,  jak  se 
toho  domáhají  Bulhaři.  Samosprávným  ustavením  země  a  okresů  také 
by  se  ukázalo,  jaké  národnosti  jest  její  obyvatelstvo,  což  ostatně  lidí 
nepředpojatých  dávno  není  tajno. 

V  AngWi  ukončeno  14.  srpna  zasedání  parlamentu,  který,  ač  má 
velikou  většinu  konservativní,  nepřispěl  k  upevnění  vlády  Salisburyovy. 
Zákony  větší  diiležitosti  byly  jen  s  nesnázemi  a  podstatnými  změnami 
vyřizovány  neb  od  vlády  odvolávány.  V  politice  východní  zaujala  vláda 
stanovisko  ne  Beakonsfieldovo  ani  dřívějších  vlád  konservativních,  nýbrž 
Gladstonovo.  Již  loni  se  Salisbury  ostře  vyslovil  proti  sultánovi  a  běliem 
léta  nabylo  nyní  rozhořčení  proti  tureckým  zlořádům  velkých  rozměrů, 
ale  vláda  nedovedla  prakticky  mu  zjednávati  platnosti.  Jakkoliv  spra- 
vedlivo  jest  hnutí  proti  Turecku  na  schůzích,  v  novinách  a  veřejnými 
osvědčeními  manifestované,  přece  v  něm  viděti  vnitřní  rozpor,  neboť 
bylo  r.  1878  v  moci  Anglie  přistoupiti  na  mír  Svatoštěpánský,  kterým 
krveprolití  a  zlořády,  jichžto  dnes  jsme  svědky,  byly  by  se  staly  ne- 
možný, Anglii  však  nešlo  o  volnost  a  lidskost,  ale  o  sobecký  prospěch. 
Ani  ted  protiturecká    politika  Salisburyova    není    prosta  podobné  výtky. 

V  Německu  podepsán  18.  srpna  od  císaře  Viléma  občanský 
zákonník,  v  letním  zasedání  německého  říšského  sněmu  promrskaný. 
Dvě  zniény  v  pruském  ministerstvu,  které  větší  měrou  týkají  se 
sněmu  říšského,  kde  ministři  ti  zastupují  dva  nejdůležitější  obory,  způ- 
sobily jistou  sensaci  svou  neočekávaností.  Obě  charakterisují  pruské 
vládní  poměry,  v  nichž  autokracie  císařova  jest  rozhodující  činitelkou. 
Kabinetním  listem  ze  dne  14.  srpna  sproštén  byl  ministr  války  Bronsart 
svého  úřadu  a  na  jeho  místo  povolán  generál  Gossler.  Příčinou  odstupu 
ministrova  byla  neshoda  s  vojenskou  kabinetní  kanceláří,  v  níž  roz- 
hoduje císař  a  za  jejíž  rozhodnutí  jest  odpověden  ministr.  Kancelář  ta 
dříve  jako  zvláštní  obor  příslušela  k  ministeriu  války,  nyní  však  jest 
nad  ně  postavena.  Odpor  Bronsartův  platil  nyní  samému  císaři.  Nový 
ministr,  jenž  byl  od  r.  1895  velitelem  velkovévodské  hessenské  divise, 
nevyniká  jako  řečník,  tak  že  v  říšském  sněme  Bronsarta  nenahradí. 
Před  tím  obdržel  ministr  obchodu  Berlepsch  své  propuštění  a  nahrazen 
byl  předsedou  železničně  rady  Brefeldem.  Berlepsch  hyl  šest  let  mi- 
nistrem a  zastával  další  provádění  sociální  politiky,  jež  různila  se  čá- 
stečně od  dřívější  politiky  Bismarckovy.  Brefeldovo  jmenování  znamená 
vítězství  zprostředkovacího  směru  na  poli  sociálně  politickém,  zachování 
sice  dosavadních  zákonů  toho  oboru,  ale  co  se  ochrany  dělnictva  týče, 
i  stejný  ohled  na  zaměstnavatele.  Jest  to  tedy  návrat  k  stanovisku 
Bismarckovu,  které  do  jara  r.  1890  v  zákonodárství  a  státní  správě 
bylo  rozhodující  a  jehož  hlavní  zásadou  bylo:  ochrana  dělnictva,  ale 
také  zachování  spůsobilosti  německého  pi  úmyslu  k  soutěži  na  svě- 
tovém trhu.  •  Vlád.  Svoboda. 
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^  Zpráva  o  valném  shromáždění  Společnosti  vlasteneckých  přátel 
umění  v  Cechách,  konaném  dne  1.  dubna  1896  co  slavnostním  shromáždění 
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Stálá  výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 
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Dějiny  vědy  politické  se  zřetelem  k  mravovědě.  Napsal  Pavel  Janet.  Přeložil 
•dr.  Břetislav  Foustka.  Nakl.  Jan  Laichter,  na  Král.  Vinohradech  1896. 

O  zásobování  vodou  v  Praze  a  předměstích.  Úvaha  c.  k.  m.  rady 
•dr.  Pelce  a  prof.  dr.  Hueppeho  v  Praze. 

Slovácké  vyšíváni  stehem  křížkovým  a  vrkůčkovým.  Upravil  Jos.  Šíma. 
30  listů  8  227  většími  a  menšími  vzorky.  S  předmluvou  Renáty  Tyršové. 
Nakl.  F.  Šimáček,  v  Praze  1897. 

Před  čtyřiceti  lety.  Ze  svých  pamětí  na  vojenský  pobyt  v  knížetství 
Valašském  r.  1856  napsal  Emanuel  svob.  pán  z  Frieďberků  (Mírohorský).  Nakl. 
F.  Bačkovský,  v  Praze  1896. 

Slasti  a  strasti  c.  k.  policie  Pražské.  Z  materiálu  k  dějinám  c.  k. 
vládních  orgánů  z  éry  >ústavní.«  Napsal  J.  Arbes.  Část  I.  Seš.  1.  a  2.  Nákl. 
vlastním,  na  Smíchově  1896. 

Romanes,  Darwin  a  po  Darwinovi.  Přel.  dr.  A.  Mrázek.  Seš.  2. 
Nakl.  Buršík  a  Kohout  v  Praze. 

O  korunu.  Melodram  na  báseň  Jaroslava  Vrchlického.  Složil  Jan  Kaftan. 
Nákl.  vlastním. 

Ruská  knihovna  XXIV.  Spisy  Ivana  Sergějeviče  Turgeněva.  Sv.  5. 
Překlad  rediguje  Jaromír  Hrubý.  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze  1896. 

Vilímkova  knihovna  rodinná.  Dvě  pražské  idylly.  Napsal  Ignát 
llerrmanu.  Seš.  1.  a  2.  Nakl.  J.  R.  Vilímek  v  Praze. 

Poklad  zábavy.  Seš.  33.  Na  horách.  Román  Serváce  Hellera.  lUustroval 
Em.  Boháč.  Nakl.  V.  Kraus,  v  Táboře  1896. 

Románová  knihovna  Světozora.  Svazek  XLI.  Seš.  23. — 24.  Čtyři 
ďábli  a  jiné  novely.  Napsal  Herman  Bang.  Z  dánštiny  přeložil  Hugo  Kosterka. 
Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1896. 

Moderní  knihy.  Drama  budoucnosti.  Napsal  E.  Bouis-Gilbert.  Seš.  1. 
až  3.  Nakl.  Jos.  B.  Vilímek,  v  l'raze  1896. 
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Některé    vzpomínky 
dr.  Viléma  Gablera. 


dyž  Karel  Havlíček  dne  29.  července  roku  1856  v  Praze  zemřel, 
by]  jsem  ve  Vídni.  Viděl  jsem  tohoto  svého  soudruha  ze  stu- 
dentských let  a  pozdějšího  nejlepšího  přítele  naposled  asi  deset 
dní  před  tím  na  zpáteční  cestě  ze  svého  rodiště,  a  posud  mi 
zní  v  uších  jeho  odpovědna  mou  otázku:  »Jak  se  ti  vede?*  —  smutná 
odpověď:  »Spatně,  milý  brachu!<  A  zajisté  nebylo  pochybnosti,  že  se 
mu  vede  špatně.  Byl  to  stín  toho  energického,  veselého,  šprýmovného 
a  tělesně  vždy  úplně  zdravého  druha.  Od  roku  1838,  kdy  jsem  se 
seznámil  s  Havlíčkem,  neslyšel  jsem  nikdy  nic  o  nějaké  jeho  chura- 
vosti,  a  nyní  v  červenci  r.  1856  viděl  jsem  v  Praze  člověka  na  těle 
a  na  duši  zlomeného,  smutnou  oběť  krátkozraké  mstivosti  oněch  vy- 
sokých kruhů,  které  by  ve  svém  vlastním,  dobře  pochopeném  interesu 
mohly  děkovati  Pánubohu,  kdy  by  Karel  Havlíček  dnes  ještě  byl  mezi 
živými.  A  Havlíček  byl  o  osm  měsíců  mladší  než  já,  který  jeho  pa- 
mátce věnuji   tyto    vzpomínky. 

Byl  jsem  tehdáž  ve  Vídni  požádán  redakcí  velikého  denního  listu, 
abych  napsal  životopis  tohoto  našeho  národního  mučedlníka,  a  vyliověl 
jsem  ov.šem  velmi  rád  této  žádosti.  Avšak  tento  můj  životopis  Karla 
Havlíčka  nespatřil  světlo  veřejnosti;  řeklo  se  mi  ze  strany  redakce  do- 
tyčnéiio  velkého  listu,  že  »v  nynějších  poměrech*  není  možná  vytisk- 
nouti, co  jsem  o  Havlíčkovi  napsal.  Nedivil  jsem  se  tomu,  ano  byl 
bych  se  divil,  kdy  by  tomu  bylo  bývalo  jinak.  Nechci  ani  naše  nynější 
poměry  uvésti  do  nesnáze  opakováním  toho,  co  jsem  tehdáž  v  prvním 
rozčilení  nad  předčasnou  smrtí  drahého  přítele  a  prvního  žurnalisty 
českého,  způsobenou  násilným  vyvezením  jeho  z  vlasti,  napsal  o  vlastních 
původcích  tohoto  skutku  vládního  ná.'<ilniclví.  Jenom  jediui  krátkou  větu 
chci  připomenouti  z  onoho  nevyfištěného  životopisu;  napsal  jsem  tehdy: 
»0  jedné  věci  jsem  úplně  přesvědčen,    že    tcUiž    celý  národ  český,   pro 
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jehožto  životní  důležitosti  tak  upřímně,  tak  horlivé  a  tak  nezištné  pra- 
coval Karel  Havlíček,  navždy  zachová  vdéčnou  památku  tomuto  svému 
národnímu  mučedlníkovi. < 

Je  tomu  nyní  plných  40  let,  co  jsem  to  napsal;  mnozí  z  těch. 
kteří  Havlíčka  osobné  znali,  zatím  zemřeli,  řady  starých  těch  národních 
bojovníků  více  a  více  řidnou,  na  místo  jich  nastoupili  mladší,  směry 
politické  se  různí,  bývalá  jednotná  politická  organisace  lidu  českého  se 
ztroskotala,  a  v  národním  táboře  českém  na  místě  někdejší  svornosti 
bují  rozbroje  a  zuří  strannická  vášnivost  takovou  měrou,  že  největším 
nepřítelem  každého  Čecha  je  v  první  řadě  zase  Cech.  Avšak  v  jedné 
věci  nicméně  všichni  Češi  jsou  jediné  mysli,  jediného  náhledu:  kultus 
Karla  Havlíčka  všem  jest  společný,  všem  jest  Karel  Havlíček  pravým 
vzorem  českého  vlastence.  Havlíčka  každý  si  představuje  podle  své 
osobní  individuality  a  podle  svého  vlastního  politického  směru  jako 
vzor,  jako  ideál,  a  připouští  milerád,  že  Havlíček  byl  snad  v  tomto 
směru  ještě  důkladnější,  ještě  dokonalejší.  A  takto  za  našich  časů  i  ta 
studující  mládež  česká,  která  vězí  v  tenateeh  neplodného  skepticismu 
a  jenom  v  neuznávání  každé  autority  spatřuje  duševní  samostatnost, 
mluví  o  Havlíčkovi,  ten  kdy  by  žil,  že  by  ukázal  všem  těm  starým 
pánům,  jak  vlastně  mají  se  chovati  v  životě  politickém;  a  takto  nej- 
větší radikálové  nynější  doby  staví  umírněnějším  politikům  Havlíčka 
jakožto  vzor  a  příklad  nepoddajné  statečnosti.  A  my  (je  nás  již  velmi 
málo),  kteří  jsme  žili  a  pracovali  s  Karlem  Havlíčkem,  kteří  jsme  ze- 
vrubně znali  jeho  náhledy,  jeho  směr  politický,  jeho  politické  ideály 
a  jeho  plány  pro  budoucnost  národa  českého,  my,  kteří  nyní  stojíme 
téměř  na  pravém  křídle  národního  šiku  českého,  máme  my  snad  za 
to,  že  by  Havlíček  nestál  dnes  mezi  námi,  kdy  by  ještě  byl  živ  ?  Ni- 
koli, není  možná,  bychom  si  zrovna  my  Havlíčka  méně  vlastnili  než 
kdokoli  jiný,  —  naopak  jsme  úplně  přesvědčeni,  že  by  stál  mezi  před- 
ními muži  tábora  staročeského. 

V  čem  to  vězí,  že  každý  Čech  bez  rozdílu  politického  směru  a 
strannického  postavení  zachovává  Havlíčkovi  vděčnou  paměť  a  upřímnou 
úctu?  Myslím,  že  to  lze  vysvětliti  krátkými  slovy:  Karel  Havlíček  mimo 
své  neobyčejné  duševní  nadání  byl  pravým  vzorem  upřímného  Čecha, 
horlivého  vlastence  a  poctivého  člověka.  Pokud  Havlíček  může  býti 
takřka  patronem  nynějších,  pořád  ještě  se  množících  politických  a  so- 
ciálních stran  i  frakcí,  bude  snad  zřejmo  i  z  toho,  co  o  něm  chci  vy- 
pravovati. 


Seznámil  jsem  se  s  Karlem  Havlíčkem  v  Praze  r.  1838.  Tehdáž 
bylo  gymnasium  šestiti-ídní,  a  z  gymnasia  šli  jsme  do  tak  zvané  filo- 
sofie, jejíž  dva  ročníky  jmenovaly  se  logika  a  fysika.  Po  filosofii  se 
stával  student  buď  právníkem,  medikem  anebo  bohoslovcem.  Byli  jsme 
tedy  oba  »filosofové,«  když  jsme  se  spolu  seznámili.  Havlíček  přišel 
do  Prahy  na  filosofii  z  gymnasia  Německobrodského,  já  z  gymnasia 
Mladoboleslavského.  Nevím  již,  jak  povstala  ta  známost  mezi  mnou 
a  Havlíčkem.  Bylo  nás  přes  400  v  logice,  a  z  těchto  400  utvořil  se  — 
nepamatuji,  jakým  spůsobem  —  trojlístek  důvěrných  přátel,  kteří  pořád 
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jenom  obcovali  spolu  a  nestarali  se  o  všechny  ostatní;  byli  to  Gabler, 
Girgl  a  Havlíček.  Naše  schůzky  konaly  se  v  bytě  Girglové,  kdesi  na 
malém  náměstí  Staroměstském.  Girglův  otec  byl  učitel  Týnské  školy. 
Ve  schůzkách  našich  měl  vždy  hlavní  slovo  Havlíček.  Jsa  tehdy  mladík 
171etý,  nedělal  nikterak  příznivý  dojem  svým  zevnějškem.  Tvář  jeho 
nebyla  hezká,  krátké  černé  vlasy  stály  mu  na  hlavě  jako  štětiny,  vy- 
pouklé obočí  zastiňovalo  bystré  oko,  oblek  jeho  byl  zanedbaný,  leda- 
jaký, špinavý;  vypadal  vždy  jako  nemytý  a  nečesaný.  Ten  šátek  a  ta 
jeho  košile  okolo  krku  vždy  byly  nějak  v  nepořádku.  Ale  pod  touto 
drsnou  a  neúhlednou  skořápkou  již  tehda  žil  duch  neobyčejně  vy- 
vinutý". Kdežto  jsme  my  dva  druzí,  a  jmenovitě  já,  přišli  z  gymnasia 
na  filosofii  jakožto  mladíci  úplně  nezkušení  a  bezstarostní,  a  pokud  se 
týče  budoucnosti,  sotva  jsme  se  ještě  zabývali  otázkou,  budemeli  stu- 
dovati práva  nebo  medicínu,  a  ještě  nám  ani  nenapadlo  přemýšleti 
o  tom,  jaký  bude  náš  úkol  životní,  jakým  bude  cíl,  k  němužto  bychom 
mohli  a  měli  pracovati:  Havlíček  přišel  z  gymnasia  jako  hotový  člověk, 
který  věděl,  co  chce,  čím  bude  a  co  vykoná;  Havlíček  r.  1838  přišel 
do  Prahy  s  hotovým,  promyšleným,  řekl  bych  do  podrobná  vypraco- 
vaným plánem  životním,  k  jehož  provedení  a  uskutečnění  potřeboval 
spolupracovníků.  Za  schopné  k  tomuto  dílu  uznal  mezi  svými  spolužáky 
ve  filosofii  nás  dva,  Girgla  a  mne,  s  námi  se  spojil,  a  jelikož  mezi 
námi  byl  representantem  vedoucí  myšlenky,  zcela  přirozeným  spůsobem 
on  v  našich  schůzkách  měl  první  slovo. 

Když  nyní  v  76.  roce  svého  dosti  pohnutého  života,  po  tohka 
rozličných  a  někdy  trpkých  zkušenostech  vzpomínám  na  to,  jakým 
spůsobem  jsem  byl  od  Karla  Havlíčka  vypěstován  k  tomu,  čím  jsem 
se  stal  a  co  jsem  dle  sil  svých  mohl  vykonati  ku  probuzení  a  zvelebení 
národa  českého,  klaním  se  v  duchu  s  citem  nelíčeného  obdivu  před 
tímto  mladíkem,  který  již  v  17.  roce  svém  byl  nositelem  a  rozšiřo- 
vatelem  tak  vznešených  myšlenek.  Mohu  nyní  ovšem  o  Havlíčkovi  jinak 
mluviti,  než  bych  to  byl  dovedl  r.  1838,  protože  nyní  již  dávno  mám 
zcela  jasný  a  dokonalý  pojem  o  tom,  co  Havlíček  vlastně  zamýšlel 
a  jaký  cíl  před  sebou  měl.  Roku  1838  jsem  tomu  ovšem  porozuměti 
nemohl. 

Havlíček  přišel  r.  1838  do  Prahy  s  určitým  plánem  státi  se 
českým  spisovatelem.  Pracovati  pro  český  národ,  pozvednouti  národ 
tento  z  hlubokého  ponížení,  v  kterém  se  tehdy  nacházel,  povzbuditi 
v  lidu  českém  hluboko  skleslé  vědomí  národní,  dobyti  národu  tomuto 
slušného  a  důstojného  postavení  ve  společnosti  vzdělaných  národů 
evropských  a  snad  také  politických  práv  v  mocnářství  rakouském,  to 
byl  již  roku  1838  životní  program  171etého  gymnasisty  Německobrod- 
ského.  A  musím  tu  doložiti,  že  tyto  myšlenky  byl  první  do  mladistvé 
jeho  duše  vštěpoval  osvícený  kněz.  Borovský  farář  Brůžek;  bez  působení 
tohoto  kněze    byl    by    snad    český    národ    Karla  Havlíčka  vůbec  neměl. 

Havlíček  patrně  předpokládal,  že  jeho  životní  úloha  bude  spojena 
s  velikými  obtížemi.  Jako  by  předvídal  svůj  osud,  pokládal  za  schopné 
ku  provádění  této  úlohy  jen  takové  lidi,  kteří  by  dovedli,  jak  se  říká, 
plovati  proti  proudu  a  vykonati  něco  neobyčejného.  Havlíček  zajisté 
neznal    ještě    tehdáž    spolek    svobodných    zednářů    a    rozličné    zkoušky, 
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kleré  podstoupili  musí,  kdo  chce  býti  přijat  do  toho  spolku,  a  každý 
již  do  spolku  přijatý  člen  při  postoupení  do  stupně  vyššího,  nežli  ko- 
nečné se  doví,  co  vlastně  jest  účelem  spolku.  Ale  zcela  podobně,  jako 
svobodní  zednáři  postupují  se  svými  kandidáty,  Havlíček  jednal  s  námi 
dvěma,  t.  j.  také  nás  oba  podrobil  zkoušce,  nežli  nás  přijal  jako  své 
spolupracovníky. 

Co  vlastně  chce  a  k  čemu  se  připravuje,  to  nám  na  začátku 
neřekl,  ale  vymyslil  velmi  romantický  plán,  který  jsme  měli  vykonati. 
Já  se  měl  státi  malířem,  Girgl,  který  již  velmi  dobře  hrál  na  housle, 
měl  tomuto  umění  věnovati  všechen  svůj  čas  a  všechnu  svou  sílu  a 
státi  se  virtuosem.  Pak  jsme  se  měli  oba  vydati  na  cestu  do  Španěl. 
Girgl  měl  tam  svým  uměním  vydělati,  čeho  by  bylo  třeba  na  výživu 
nás  obou,  a  já  zatím  měl  malovati  v  rozličných  městech  španělských 
vzácné  památky  maurského  a  středověkého  stavitelství,  a  po  návratu 
do  Prahy  zde  uspořádati  výstavu  svých  obrazů,  která  by  zajisté  nejen 
vynikala  originálností,  ale  také  přinesla  peněžitý  výdělek.  Já  dle  toho 
plánu  vstoupil  jako  žák  do  malířské  akademie,  a  Girgl  každý  den  piln^ 
se  cvičil  na  svých  houslích.  Tak  to  šlo  asi  půl  léta.  Havlíček  asi 
nabyl  přesvědčení,  že  my  oba  k  něčemu  jsme,  a  nyní  nás  zasvětil  do 
svých  skutečných  záměrů.  Já  zase  vystoupil  z  malířské  akademie,  Girgl 
odložil  housle,  a  nyní  se  mluvilo  jen  o  zvelebení  české  literatury.  Práce 
rozdělena.  Girgl  měl  studovali  španělskou  a  vlaskou  literaturu,  já 
francouzskou,  Havlíček  měl  míti  na  starosti  svět  slovanský. 

Podivné  bylo,  že  jsme  my  tři  dělajíce  a  probírajíce  plány  k  zve- 
lebení literatury  české,  pořád  o  všech  těch  věcech  mluvili  a  jednali 
jazykem  německým.  Mluvili  jsme  ovšem  také  mnoho  mezi  sehou 
o  filosofii,  kterou  nám  přednášel  profesor  Exner  a  která  nás  nesmírně 
zajímala,  a  těžko  by  tenkrát  bylo  bývalo  snad  i  Havlíčkovi,  mluviti 
o  filosofii  po  česku.  Teprve  v  druhé  polovici  roku  1846,  když  jsem 
se  vrátil  z  Paříže  a  Havlíček  již  byl  redaktorem  českých  novin,  zcela 
určitě  mi  řekl:  >Teď,  Gablere,  již  musíme  mluviti  česky!*  —  a  tu 
^  teprve  přestala  mezi  námi  konversace  německá.  Celá  Praha  ostatně 
v  těchto  letech,  když  jsem  byl  s  Havlíčkem  ve  filosofii,  byla  v  takové 
míře  a  téměř  v  každém  ohledu  německá,  že  konversace  česká  byla 
vlastně  něčím  v  Praze  vůbec  nezvyklým  a  neobyčejným.  To  byly  ty 
časy,  kdy  Jungmann  z  radosti  šel  na  víno,  slyšelli  na  ulici  slušné 
oblečenou  ženskou  mluviti   česky. 

Nesmím  zde  zapomenouti  něco,  co  jsme  my  tři  provedli  ve  fysice, 
t.  j.  v  druhém  ročníku  tak  zvané  filosofie.  Profesor  Exner  tam  před- 
nášel morálku  a  vyzýval  často  své  posluchače,  aby  o  jistých  otázkácli 
pronášeli  své  mínění.  Exner  nikdy  nikoho  nevyvolal,  jenom  učinil 
vyzvání,  aby  ten,  který  by  chtěl  něco  pověděti,  sám  se  přihlásil.  M^' 
tři  jsme  se  umluvili,  že  nikoho  nepiipuslíme  k  slovu  a  že  přísně  dle 
abecedního  pořádku  se  budeme  hlásili:  Gabler,  Girgl,  Havlíček,  a  pak 
zase  Gabler,  Girgl  a  Havlíček.  Jelikož  jsme  pilně  sledovali  velezajímavé 
přednášky  Exnerovy  a  také  již  vedle  toho  čítali  rozličné  spisy  filosofické, 
dovedli  jsme  také  vždy  něco  kloudného  pověděti.  Asi  třikrát  jsme  se 
dle  úmluvy  a  v  ustanoveném  pořádku  přihlásili  a  na  danou  otázku 
odpověděli;  tu  však  Exner  beze  vší  poznámky  najednou  přestal  vyzývati 
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své  posluchače  k  odpovídání,  a  také  až  do  konce  školního  roku  již 
nikoho  k  slovu  nepřipustil. 

Havlíček  chtěl  se  státi  knězem.  Spisovatel,  tak  soudil  Havlíček, 
v  činnosti  své  obmezen  a  upoután  jest  censurou;  kněz  na  kazatelně 
volně  může  vyslovovati  své  náhledy.  Havlíček  bude  spisovatelem,  ale  co 
mu  censura  škrtne,  to  poví  jako  kněz  lidu  na  kazatelně.  Kněz  vůbec 
mnohem  více  a  mnohem  účinněji  může  působiti  na  duševní  vývoj  lidu 
než  spisovatel,  jelikož  živé  slovo  působí  mnohem  větším  dojmem  na 
po.=luchače  nežli  slovo  tištěné  na  čtenáře.  Havlíček  tedy  absolvovav 
filosofii  vstoupil  do  Pražského  semináře,  aby  se  stal  knězem. 

Již  ve  filosofii  se  zcela  systematicky  a  velmi  pilně  připravoval 
na  úlohu  českého  spisovatele.  Nebral  to  lehce.  Vrozené  nadání  k  tomu 
v  sobě  cítil,  ale  velmi  soudně  uznával  za  potřebí  domáhati  se  dvou 
věcí,  aby  mohl  důstojně  a  ke  skutečnému  prospěchu  svého  národa 
vykonati  tuto  svou  životní  úlohu,  totiž  všestranných  vědomostí  a  dů- 
kladné znalosti  jazyka  českého.  Tehdejší  gymnasium  nepodávalo  studu- 
jící mládeži  nižádných  vědomostí  přírodopisných,  a  tehdejší  národní 
škola  dvoutřídní  byla  ve  svém  učebném  programu  obmezena  na  for- 
mální stránku  lidské  vzdělanosti:  děti  se  naučily  čísti,  psáti  a  trochu 
počítati.  Tak  nazvané  reálie,  t.  j.  skutečné  vědomosti,  byly  z  programu 
učebného  úplně  vyloučeny.  Teprve  v  prvním  ročníku  filosofie,  v  logice, 
vyučovalo  se  přírodopisu,  avšak  ne  celému,  jenom  zoologii;  botanika 
a  mineralogie  byly  tehda  z  vyučovacího  systému  na  školách  rakouských 
trměř  vyloučeny;  jen  medikové  slyšeli  něco  o  rostlinách. 

Avšak  ten  přírodopis  v  logice  byl  předmětem  jaksi  vedlejším;  ti, 
kdož  platili  školné,  nepotřebovali  předmětu  toho  poslouchati,  a  jenom 
od  školného  osvobození  žáci  museli  ne  sice  poslouchati  přednášky 
z  přírodopisu  (k  tomu  jich  nikdo  nenutil),  ale  z  předmětu  toho  dělati 
zkoušku.  Počet  osvobozených  žáků  byl  značně  velký,  myslím  více  než 
polovička,  a  jelikož  ve  filosofii  žádný  profesor  nikdy  nečetl  jmen,  páni 
filosofové  vůbec  mnoho  chodili  za  školu,  a  jmenovitě  profesor  přírodo- 
pisu Bořivoj  Presl  měl  v  hodinách  svých  vždy  velmi  málo  posluchačů. 
Nejpořádnějším  a  nejpilnějším  z  nich  byl  Karel  Havlíček,  který  tu 
velmi  rozumně  použil  vítané  příležitosti  vyplniti  citelnou  mezeru  svých 
vědomostí.  Havlíček  nejen  nevynechal  žádné  hodiny  u  Presla,  ale  pilně 
psal  v  každé  hodině,  co  profesor  přednášel,  a  vždy  doma  na  čisto 
přepsal,  co  ve  škole  běžně  si  poznamenal,  on  jediný  z  celého  kollegia 
měl  tehdáž  velmi  čistě  a  pořádně  psané  »explikace«  z  přírodopisu  a 
také  dostal  z  přírodopisu  nejlepší  třídu. 

Havlíček  nebyl  z  těch,  kteří  pouhý  talent  čili  nadání  a  živou 
fantasii  pokládají  za  dostatečnou  podmínku  užitečné  činnosti  spisovatelské. 
Dle  něho  ten,  kdo  svému  národu  chce  něco  pověděti,  musí  dříve  sám 
něco  pořádného  a  užitečného  věděti.  Jalové  frásovité  tlachání  bylo  mu 
vždy  protivné.  »Nejenom  česky,  ale  hezky,*  říkával,  a  tento  výrok  jeho 
měl  důležitý  smysl,  že  spisovatel  český'  nemá  podávati  národu  svému 
jenom  české  zvučné  fráse,  ale  vždy  něco  podstatného,  důkladného, 
zrale  promyšleného  a  národu  skutečně  užitečného  a  prospěšného. 
Vědomosti  a  zkušenosti  vzdělaných  národů  evropských  chtěl  přenésti 
na  půdu  českou,  jimi  chtěl  zúrodniti  dědičnou  roli  národní,    vědomostí 
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a  zkušeností  těchto  národů  chtěl  využitkovati  ku  povznášení  a  zvelebo- 
vání života  českého.  K  tomu  konci  měla  býti  práce  mezi  námi  rozdělena 
tak,  abych  já  měl  na  starosti  Francii,  Girgl  Španělsko  a  Itálii,  Havlíček 
pak  svět  slovanský.  Jak  viděti,  byly  z  našeho,  abych  tak  řekl,  váleč- 
ného plánu  vyloučeny  země  germánské:  Německo,  Anglicko,  Holandsko, 
Dánsko  a  Švédsko.  Celá  ta  německá  nebo  germánská  kultura  pro  nás 
neexistovala.  Byl  to  mladistvý  nerozum,  jak  jsme  později  sami  uznali, 
avšak  při  všem  lom  nerozumu  přece  nás  vedla  zcela  zdravá  a  roz- 
umná myšlenka,  že  hluboce  ponížený  národ  český,  který  jen  tak  živořil 
z  drobtů  padajících  s  bohatého  stolu  německé  vzdělanosti,  má  býti 
vysvobozen  z  německého  podruží  a  přiveden  k  samostatnějšímu  vývoji 
vlastního  národního  života. 

Havlíček,  který  vůbec  velice  miloval  acute  dieta,  ještě  v  březnu 
r.  1848  Moricovi  Hartmannovi,  jenž  mu  dokazoval  prospěšnost  a  nutnost 
spojení  Čech  s  Německem,  aby  se  mohla  utvořiti  a  pojistiti  svoboda 
politická,  odpověděl:  »Lieber  die  russische  Knutě,  als  die  deutsche 
Freiheit!*  Nechtěl  mu  tím  zajisté  říci,  jak  mu  to  zcela  chybně  vy- 
kládal a  do  celého  světa  vykřikoval  Hartmann,  že  pro  politickou  svo- 
bodu nemá  smyslu  a  že  mu  milejší  jest  otroctví,  a  že,  jak  Hartmann 
z  toho  dovozoval,  celý  český  národ  jest  národem  otrockým.  Skutečný 
smysl  slov  Havlíčkových  sluší  pořád  hledati  v  původní  zdravé  a  roz- 
umné myšlence  jeho:  Národ  český  nemá  žíti  z  milosti  Němců,  národ 
český  má  se  vyvinouti  samostatně,  ani  za  politickou  svobodu  nemá 
děkovati  milosti  Němců! 

V  ohledu  formálním,  t.  j.  k  nabytí  důkladné  znalosti  jazyka  če- 
ského Havlíček  tehdáž  si  uložil  a  svědomitě  vykonal  práci,  které  snad 
mimo  něj  žádný  jiný  český  spisovatel  nepodstoupil.  Přečetl  totiž  celý 
Jungmannův  slovník  od  slova  k  slovu  a  poznamenal  si  každou,  jak 
říkával,  » šikovnou*  frási.  Vedle  toho  probíral  sbírky  přísloví  národních. 
Ode  mne  tehdáž  měl  sbírku  přísloví  francouzských,  z  nichžto  mnohé 
velmi  trefně  a  vtipně  do  češtiny  přeložil,  tak  že  jeho  česká  průpověď 
nejednou  mnohem  lépe  vyjádřila  příslušnou  myšlenku  než  původní  poře- 
kadlo francouzské. 

Havlíček  byl  jako  student  velmi  střídmý,  spořivý  a  ve  všem 
náramně  pořádný.  Nekouřil,  piva  nepil,  do  kaváren  nechodil,  na  nic 
zbytečného  peněz  nevydával.  Když  jsem  někdy  s  ním  šel  a  za  krejcar 
housku  si  koupil,  pořádně  mi  vymluvil,  nazývaje  to  zbytečným  vyhazo- 
váním peněz.  Tuto  spořivost  jmenovitě  osvědčoval,  když  jsme  někdy 
spolu  dělali  výlet.  Tn  jsme  předně  museli  vzíti  nejšpatnější  šaty,  tak 
že  jsme  skutečně  někdy  vypadali  jako  žebraví  tuláci.  Větším  a  trochu 
lepším  hospodám  vždy  se  vyhýbal,  a  když  jsme  chodili  po  Cechách, 
pravidelně  jsme  noclehovali  někde  na  půdě  malé  hospůdky,  kam  jsme 
se  museli  vyškrábati  bez  světla.  Kdysi  jsme  šli  z  Prahy  po  pravém 
břehu  Vltavy  až  k  ústí  Sázavy.  Již  bylo  tma,  když  jsme  tam  došli, 
ale  byla  tam  někde  hospoda,  která  se  Havlíčkovi  zdála  příliš  »nobl«. 
Šli  jsme  tedy  dále.  Přeplavili  jsme  se  na  druhý  břeh  Sázavy,  v  tmavé 
noci  vylezli  jsme  bez  cesty  po  stráni  nahoru  a  bez  cesty  brali  jsme 
se  přes  pole,  až  jsme  konečně  přišli  na  vozovou  cestu.  Šli  jsme  po  ní 
hezky  dlouho,  až  jsme  před  sebou  spatřili  světlo.    Přišli  jsme  do  malé 


Karel  Havlíček.  963 

vesničky.  Na  štěstí  byla  neděle  a  v  hospodě  byla  muzika.  Ta  nás  vedla 
ke  kýženému  cíli. 

Po  velmi  jednoduché  večeři  ještě  jsme  si  zatančili,  a  vesničané 
nám  popřáli  sólo.  Asi  o  půlnoci  jsme  vylezli  na  půdu,  abychom  se 
tam  na  seně  vyspali.  Havlíček  měl  celou  naši  peněžitou  hotovost,  zále- 
žející z  několika  dvacetníků  a  drobných  měďáků,  v  kapse  svých  kalhot. 
Já  lehl  si  hned  na  seno,  jak  jsem  byl.  Havlíček,  jelikož  bylo  teplo, 
svlekl  si  kabát  a  na  neštěstí  také  spodky.  Slyšel  jsem,  že  pořád  něco 
kutí,  ale  nestaral  jsem  se  o  to,  až  najednou  vykřikl:  »Nehejbej  se! 
vysypal  jsem  peníze  do  sena,  musím  je  hledati!*  A  hledal,  dlouho 
hledal.  Ráno  se  ukázalo,  že  šťastně  našel  všechny  dvacetníky;  několik 
našich  drobných  měďáků  tam  v  seně  zůstalo. 

Jednou,  tuším  že  to  bylo  o  prázdninách  po  fysice,  umluvili  jsme 
se  s  Havlíčkem,  že  spolu  podnikneme  cestu  do  saského  Švýcarska  a  do 
Drážďan.  Havlíček  přišel  z  Německého  Brodu  pěšky  ke  mně  do  Varten- 
berka  u  Mimoně.  Vidím  jej  před  sebou,  jak  vstoupil  k  nám  do  pokoje; 
v  ruce  měl  ošumělý  slaměný  klobouk,  na  sobě  obnošený  šedivý  letní 
oblek,  kabát  s  krátkými  rukávy  a  přes  rameno  starou  koženou  mysli- 
veckou brašnu.  Můj  otec  nemohl  se  spřáteliti  s  tímto  mým  soudruhem 
a  dlouho  musel  jsem  mu  dokazovati,  jaký  jest  to  vzdělaný  a  pořádný 
člověk.  Můj  otec  to  vše  vyslechl,  ale  zůstal  při  tom,  že  ten  Havlíček 
na  něho  nedělá  dobrý  dojem.  Havlíček  skutečně  nedělal  tehda  svým 
zevnějškem  na  nikoho  dobrý  dojem;  to  jsem  brzy  také  mohl  viděti 
v  Sasku. 

Byl  to  nejdelší  výlet,  který  jsme  spolu  udělali;  trval  asi  10  dní. 
Šli  jsme  po  pravém  břehu  Labe  do  Drážďan,  zpátky  po  levém  břehu 
přes  Perno  a  Královský  Kámen  a  odtamtud  Bělskou  dolinou,  kde  jsou 
nejpodivnější  útvary  pískovcových  sloupů,  do  Teplic.  Nedrželi  jsme  se 
dělaných  cest,  ale  šli  jsme,  kudy  se  nám  právě  zachtělo  a  tam,  kde 
jsme  před  sebou  něco  pěkného  viděli.  Před  Žandovem  na  příklad  lezli 
jsme  nějakou  roklí  s  těch  vysokých  skal  dolů  k  Labi,  a  měli  jsme  na 
té  celé  cestě  skutečně  více  štěstí  než  rozumu,  jelikož  jsme  se  vrátih 
do  Čech  s  celými  údy.  Do  Žandova  jsme  dorazili  k  poledni,  ale  do 
nějaké  hospody  na  oběd  jsme  nešli.  Havlíček  koupil  u  pekaře  bochníček 
chleba,  u  hokyně  kousek  másla,  u  kupce  za  několik  feniků  soh  a  šli 
jsme  dále  za  město,  až  jsme  přišli  k  studánce.  Tam  jsme  si  sedli 
a  poobědvali.  Když  jsme  přišli  do  Drážďan,  bylo  to  k  večeru,  nemohli 
jsme  najíti  noclehu.  V  každém  hostinci  na  Novém  městě  říkali  nám, 
že  není  prázdného  pokoje.  Vidím  ještě  sklepníka,  který  v  jednom 
hostinci  stál  mezi  vraty  a  kterého  se  Havlíček  zeptal,  zda  bychom  tu 
nemohli  zůstati  přes  noc.  Měl  černý  oblek  a  bílou  vestu  a  byl  velmi 
pěkně  učesán.  Vidím  ještě  jeho  taškářský  úsměv  a  zvláštní  posuněk 
rukou,  kterým  na  otázku  Havlíčkovu  odpověděl:  »Zde  nelze  žádného 
pokoje  dostati!*  —  jako  by  chtěl  říci:  Pro  takové  lidičky  náš  hotel 
není.  Šli  jsme  přes  most  na  Staré  město,  a  tam  konečně  po  dlouhém 
hledání  našli  jsme  malou  špinavou  hospůdku,  kde  nás  přijali.  Ale 
museli  jsme  za  pokoj  dříve  zaplatiti,  než  nás  tam  pustili.  Když  jsme 
tam  obědvali  a  po  polívce  a  kousku  hovězího  masa  jsme  žádali  ještě 
za  jedno  jídlo,    museli   jsme  to    dříve   zaplatiti,    než    nám   to    přinesli. 
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Musím  připomenouti,  že  jsme  my  dva  filosofové  tím  vším  nikterak 
nebyli  uraženi;  ovšem  jsme  dobře  porozuměli,  co  to  znamená,  a  bylo 
nám  to  jenom  k  smíchu.  Havlíček  zcela  klidně  vytáhl  z  kapsy  celou 
naši  peněžitou  hotovost  a  vybral  z  toho  pomaloučku  potřebné  mince 
k  zaplacení  našeho  oběda. 

Z  Drážďan  jsme  si  vyšli  jednoho  dne,  byla  neděle,  časné  ráno 
do  Tharandtu.  Nevěděli  jsme  skutečně,  jak  je  tam  daleko.  Jdeme 
a  jdeme  již  přes  dvě  hodiny,  a  pořád  se  nám  neukazuje  nic  podobného 
Tharandtu,  o  kterém  jsme  aspoň  věděli,  že  tam  jest  nějaký  zámek. 
Silnice  pořád  prázdna,  nikoho  tu  nebylo,  koho  bychom  se  zeptali,  kdy 
kam  dorazíme.  Konečně  přichází  nám  vstříc  starší  pán,  černě  oblečený, 
s  knihou  pod  paží.  Když  jsme  došli  k  němu,  Havlíček  smeknul  klobouk 
a  povídá:  »Prosím,  jak  je  daleko  do  Tharandtu  ?«  Starý  pán  místo 
odpovědi  měřil  přísným  pohledem  nás  oba  od  hlavy  k  patě,  a  pak  nás 
zakřikl  hněvivým  tónem:  >Vy  pobudové!  nedělejte  si  blázna  z  poctivého 
člověka,  a  kliďte  se.  Vás  v  Tharandtu  nepolřebujou!*  Řekl,  obrátil  se 
a  ještě  něco  zlostně  mumlaje,  šel  dále  svou  cestou.  My  chvíli  stáli 
jako  omráčeni  nevlídností  tohoto,  jak  jsme  myslili,  zádumčivého  pastora, 
ale  nám  skutečně  ani  se  nezdálo,  že  vypadáme  jako  nějací  pobudové. 
Možná,  že  nás  v  tom  Tharandtu  opravdu  nepotřebovali,  aspoň  jsme 
jim  tam  velkého  výdělku  nepopřáli.  K  večeru  byli  jsme  zase  v  Drá- 
žďanech, ani  dost  málo  zarmouceni  tím,  co  nás  bylo  potkalo. 

Cestu  konali  jsme  pořád  pěšky,  a  dělali  jsme  dosti  velké  denní 
pochody.  Z  Královského  Kamene,  kde  jsme  zůstali  přes  noc,  šli  jsme 
za  jeden  den  Bélskou  dolinou  až  do  Teplic  a  ještě  dvě  hodiny  dále 
po  Pražské  silnici,  při  čemž  jsme  se  hezky  dlouho  zdržovali  mezi  pa- 
mátnými skalami  u  Tise.  Již  se  smrákalo,  když  jsme  došli  do  Teplic, 
ale  tam  jsme  nechtěli  zůstati  na  noc.  »To  je  lázeňské  místo;  lady  je 
draho, «  pravil  Havlíček,  a  brzy  ty  drahé  Teplice  byly  za  námi,  a  my 
v  tmavé  noci  kráčeli  dále  po  Pražské  silnici.  Byli  jsme  pořádně  unaveni, 
když  jsme  konečně  asi  o  desáté  hodině  dorazili  k  místu,  jehož  nám 
bylo  potřebí.  Před  domem  vedle  silnice  stály  formanské  vozy,  v  domě 
ještě  bylo  světlo;  byla  to, hospoda.  Večeře  tam  nebyla  drahá  a  nocleh 
také  ne.  Hodili  nám  na  podlahu  hostinského  pokoje  dvě  otýpky  slámy, 
na  které  jsme  se  uvelebili,  majíce  každý  svou  brašnu  pod  hlavou. 
Spali  jsme  sice  dobře,  ale  leželi  jsme  tak  špatně,  že  jsme  se  ráno  pro- 
budili s  údy  jako  polámanými;  sotva  jsme  se  mohli  postaviti  na  nohy, 
každý  krok  nám  byl  obtížný.  Avšak  my  chtěli  ještě  spolu  vystoupili 
na  Milešovku,  a  úmysl  tento  jsme  také  provedli.  Na  jižním  úpatí  Mile- 
šovky jsme  se  pak  rozešli;  já  mířil  do  Litoměřic,  Havlíček  k  Peruci.  — 

Dvouletý  pobyt  v  Rusku,  kde  Havlíček  byl  vychovatelem  v  domň 
profesora  Ševyreva,  udělal  z  něho  poněkud  jiného  člověka. ')  Naučil  se 
vydávati  více  peněz  a  nositi  černý  frak.  Sešli  jsme  se  po  jeho  návratu 
z  Ruska  v  Německém  Brodě,  kde  se  Havlíček  nějaký  čas  zdržoval 
Psal  mi  tehdáž    do  Prahy,    že  bych   se  měl  df"íve   naučiti  pořádné    čc- 

')  Mladá  léta  Havlíčkova  až  k  jeho  návratu  z  Ruska  mistrným  pérem 
podrobně  vylíčil  rodák  a  vrstevník  jobo,  ředitel  Vácslav  Zelený,  v  Osvětě 
roku  1872  čís   5 ,  7.  a  9.  a  roku  1878  č.  1.  Fozv.  red. 
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skému  jazykn,  než  bych  šel  do  Francie,  a  k  tomu  konci  abych  přišel 
k  němu  do  Brodu,  že  on  mi  vyhledá  byt  u  pořádné  selské  rodiny 
v  nějaké  vesnici,  a  tam  abych  zůstal  přes  zimu.  Havlíčkův  otec  nebyl 
však  s  tímto  plánem  svého  syna  srozuměn,  i  musel  jsem  zůstati  v  Brodě 
v  jeho  domě.  Byl  tam  veselý  život.  Chodili  jsme  do  rozličných  společ- 
ností a  zábav;  s  námi  dvěma  vždy  byl  Havlíčkův  krajan  Žák,  tehdáž 
absolvovaný  horní  akademik,  pozdější  knížecí  srbský  prachárník.  Havlíček 
se,  jak  říkáme,  chytal  světa;  měl  v  Brodě  milenku,  slečnu  Weidenhof- 
ferovou,  které  však  nedostal,  neboť  rodiče  její  měli  za  to,  že  české 
spisovatelství  není  pořádnou  živností,  na  kterou'  by  se  člověk  mohl 
oženiti.  Měli  ovšem  pravdu,  neboť  byly  to  ty  časy,  kdy  český  nakla- 
datel českému  spisovateli  místo  honoráře  posílal  třeba  jen  několik  jitrnic. 
Havlíček  tehdáž  byl  velmi  nakloněn  k  tomu  provésti  nějaký  šibalský 
kousek.  Na  sousedním  velkostatku  měla  se  konati  nějaká  rodinná  slavnost: 
domácí  divadlo,  allegorický  živý  obraz  a  maškarní  ples.  Havlíček  v  alle- 
gorickém  obraze  převzal  úlohu  genia,  k  čemu  dokonce  nebyl  zvláště 
spůsobilý,  ale  pro  něj  to  byla  hotová  švanda.  Měl  mne  a  Žáka  k  tomu, 
bychom  jeli  s  ním  na  ten  maškarní  ples  (ačkoliv  jsme  nebyli  pozváni), 
rozumí  se  samo  sebou,  že  v  nějakém  přestrojení.  A  tak  Havlíček  při- 
vedl tam  husara  a  Turka,  kterých  nikomu  nepředstavil  a  kterých  nikdo 
neznal,  i  měl  z  toho  zvláštní  potěšení,  když  nám  mohl  pošeptati:  »Pořád 
se  ptají,  kdo  je  ten  husar,  kdo  je  ten  Turek !« 

Tam  v  Brodě  ke  konci  roku  1844  Havlíček  mi  zazpíval  (zpěvákem 
ov.šem  nebyl)  píseň  politickou,  kterou  složil  v  Rusku  a  také  sám  k  ní 
udělal  nápěv.  Nepamatoval  jsem  si  z  té  písně  více  nežli  dva  první  verše: 

Zdvihni  se,  zdvihni,  starý  český  lve! 
Andělé  pomsty  troubí  do  boje! 

a  pak  refrain,  kterým  končila  každá  sloka: 

Hr  na  Němce,  hr  na  vraha! 
Na  Vídeň  Praha! 

Pamatuji  se  ještě,  že  v  té  písni  rakouskému  orlu  nedobře  se  vedlo 
v  drápech  českého  lva,  a  že  Němci  špatně  pochodili  ve  vítězném  boji 
s  Čechy.  Boj  proti  Němcům,  vzpoura  Čech  proti  Vídeňské  vládě,  to 
tedy  byl  tehdáž  Havlíčkův  politický  program.  »Mládež,  nerozum!*  ří- 
kával později.  Když  ruku  1848  vypukla  v  Praze  nešťastná  červnová 
rebellie,  Havlíček  nikterak  nesympathisoval  s  bojovníky  na  barrikádách. 
Věděl  již,  jaká  nenahraditelná  škoda  tehdáž  způsobena  byla  národu 
českému  nerozvážnými  lidmi;  věděl,  že  Rieger  v  Inšpruku  vyjednává 
o  svolání  ústavodárného  sněmu  českého,  a  dobře  tušil,  že  z  toho  ústavo- 
dárného  sněmu  českého  při  tehdejších  poměrech  velmi  snadno  by  se 
utvořil  generální  sněm  všech  zemí  koruny  české,  a  že  tento  generální 
sněm,  kdy  by  dovedl  zachovati  pokoj  a  pořádek  v  těchto  zemích,  mohl 
takovou  měrou  přispéti  k  znovuzrození  konstitučního  Rakouska,  že  by 
korunování  krále  českého  nikdy  nebylo  se  stalo  věcí  pochybnou. 

Havlíček  tedy  již  roku  1848  nebyl  žádným  urputným  revolucio- 
nářem, ale  zcela  praktickým  politikem.  K  Palackému  měl  vždy  neob- 
mezenou  úctu  a  velice    si    vážil   dr.  Riegra.     Nikdy    nebyl    výdělkářem 
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a  nikdy  nestavěl  svůj  osobní  prospěch  nad  prospěch  svého  národa. 
Byl  člověk  rozumný,  poctivý  a  upřímný,  který  hluboce  byl  o  tom  pře- 
svědčen, že  malý  národ  český  jen  spojenými  silami  všech  upřímných 
a  poctivých  Čechů  může  se  dodělati  žádoucího  rozkvětu  národního  a  po- 
třebné váhy  politické  v  soustátí  Habsburském. 

Když  po  roce  1848  záležitosti  politické  byly  zmařeny,  Havlíček 
na  jiném  poli  chtěl  se  pokusiti  o  zavedení  časové  reformy.  Jak  již 
řečeno,  chtěl  se  původně  státi  knězem,  protože  tomuto  stava 'přiznával 
velikou  důležitost  při  vzbuzování  národního  sebevědomí,  a  protože  byl 
přesvědčen,  že  kněz  mnohem  účinněji  může  působiti  na  lid  než  spiso- 
vatel. Proto  byl  po  íilosoíii  vstoupil  do  Pražského  semináře,  ale  pobyl 
tam  pouze  rok.  Výsledek  pobytu  toho  byl,  že  jemu  se  nehodilo  iDoho- 
slovecké  studium,  a  že  panu  prefektovi  semináře  nehodil  se  ten  hlou- 
bavý, živý  a  nepokojný  Havlíček.  Havlíček  chtěl  po  prvním  roce  ze 
semináře  vystoupiti,  a  pan  prefekt  chtěl  jej  po  prvním  roce  vyloučili; 
nebylo  tedy  v  tomto  ohledu  aspoň  žádného  sporu  mezi  nimi,  a  takto 
Havlíček  nestal  se  knězem.  Avšak  jsa  pilný  čtenář  bible,  chtěl  katolické 
kněžstvo  reformovati  —  chtěl  sloučiti  učitelský  stav  národních  škol 
a  stav  kněžský  v  stav  jeden;  bohoslovci  po  odbytém  semináři  měli 
v  letech  mladších  býti  učiteli  na  školách  národních,  v  starších  pak 
státi  se  duchovními  správci,  dle  možnosti  v  týchže  obcích.  Havlíček 
chtěl  také,  aby  celibát  byl  zrušen.  Vyšším  orgánům  katolické  církve 
tyto  myšlenky,  v  Epištolách  Kutnohorských  rozváděné,  ovšem  nemálo 
se  příčily. 

Havlíček  byl  ke  konci  r.  1851  násilně  odvezen  do  Brixenu  a  tam 
internován:  já  v  srpnu  r.  1852  šel  do  Bělehradu  srbského  jakožto  vy- 
chovatel mladého  prince  Petra  Karadjordjeviče.  V  posledních  dnech 
měsíce  prosince  r.  1852  dostal  jsem  od  Havlíčka  z  Brixenu  list,  v  kterém 
mi  psal,  že  hodlá  do  Vídně  podati  žádost,  aby  mu  bylo  dovoleno  ode- 
brati se  do  Srbska,  předpokládaje,  že  srbská  vláda  by  mu  dala  nějaké 
místo,  o  čemž  on  nepochyboval;  i  psal,  že  ze  Srbska  chce  udělati  svou 
Ameriku.  K  tomu  připojil  prosbu,  abych  mu  zcela  otevřeně  řekl,  co 
soudím  o  tomto  plánu,  že  čeká  na  mou  odpověď,  a  teprv  až  ji  obdrží, 
že  podá  svou  žádost  do  Vídně. 

Byl  jsem  tehda  v  Srbsku  sotva  pět  měsíců,  a  tento  krátký  čas 
sotva  by  byl  stačil,  abych  si  utvořil  náležitý  pojem  o  skutečném  po- 
měru knížectví  srbského  k  Rakousku  a  o  pravdivém  postavení  knížete 
srbského  a  vlády  srbské  k  vládě  rakouské.  Avšak  měl  jsem  tam. po 
boku  svém  dobrého  a  upřímného  rádce,  a  tehdáž  v  prosinci  r.  1852 
již  důvěrného  přítele,  hejtmana  Zacha,  ředitele  vojenské  akademie,  který 
zprostředkoval  moje  ustanovení  na  místo  vychovatele  knížecího  a  kte- 
rému tedy  záleželo  na  tom,  abych  v  tomto  skutečně  choulostivém  po- 
stavení nedopustil  se  nižádných  poklesků,  když  budu  v  ustavičném 
styku  netoliko  s  knížecí  rodinou,  ale  i  se  státními  ministry  a  s  cizími 
vyslanci.  Zach,  který  tehdáž  byl  již  přes  10  let  v  knížectví  srbském, 
vylíčil  mi  ledy  bez  obalu  a  do  nejmenších  podrobností  veřejné  poměry 
v  Srbsku,  a  jmenovitě  postavení  tohoto  malého  a  takřka  nového  státu 
evropského  k  ostatním  mocnostem  naší  pevniny.  Dle  toho  jsem  věděl, 
že  knížectví    srbské    tehdáž    bylo    úplné    v   rukou    Rakouska,    že    kníže 
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srbský  Alexandr  Karadjordjevič  je  sice  dle  práva  vasalem  tureckého 
sultána  v  Cařihradě,  ale  dle  skutečnosti  povolným  nástrojem  vlády  Ví- 
deňské a  že  srbská  vláda  nesmí  poskytnouti  ochrany  a  bezpečného 
živobytí  takovým  lidem,  které  za  nebezpečné  pokládá  Kempenův  bá- 
ječný píístrach  před  demokraty.  To  všechno  jsem  již  věděl,  když  jsem 
v  prosinci  r.  1852  dostal  Havlíčkovo  psaní  z  Brixenu,  a  byl  jsem  tedy 
také  úplně  přesvědčen,  že  Srbsko  nemůže  Havlíčkovi  býti  Amerikou. 
Nicméně  šel  jsem  s  jeho  psaním  hned  k  Zachovi,  a  poradil  jsem  se 
s  ním  o  odpovědi,  kterou  mám  dáti  ubohému  vypovězenci.  Zach,  který 
vždy  velmi  krátce  a  určitě  vyslovil  svoje  mínění,  v  tomto  případě  bez 
váhání  se  pronesl  takto:  »Hav]íček  předně  nedostane  ve  Vídni  povolení 
odebrati  se  do  Srbska,  a  nynější  Srbsko  nemůže  dáti  Havlíčkovi  a  nedá 
nižádného  veřejného  postavení.  Srbsko  není  žádnou  Amerikou  ani  pro 
Havlíčka  ani  pro  koho  jiného.  Havlíček  patrně  nezná  zdejších  poměrů. 
Vždyť  víte,  že  tady  ještě  nic  nevědí  o  slovanské  vzájemnosti,  a  že 
Vídeňská  vláda  ani  kněze  Vondry  nechtěla  v  Bělehradě  trpěti.  Musíte 
Havlíčkovi  bez  obalu  psáti,  jak  to  zde  vypadá,  a  raditi  mu,  aby  my- 
šlenku vystěhovati  se  do  Srbska  pustil  mimo  se.»  Tak  asi  mluvil 
Zach,  a  já  dle  toho  napsal  Havlíčkovi  tuto  odpověď: 

»V  Bělehradě,  dne  5.  ledna  1853. 
Milý  příteli! 

Psaní  Tvoje  jsem  obdržel,  a  mám  za  svou  povinnost  podati  Tobě 
odpověď  jasnou  a  zřetelnou,  která  by  Tě  nenechala  v  žádných  pochyb- 
nostech. Dostanešli  ve  Vídni  povolení  přijeti  sem,  a  napíšeli  se  Ti  na 
průvodní  list:  ,Učel  cesty,  hledati  veřejné  postavení  v  knížectví  srbském,' 
pak  snad  toto  postavení  zde  dostaneš,  předpokládajíc,  že  z  Vídně  ne- 
došel sem  důvěrný  připiš,  v  kterém  by  se  radilo  nebo  vlastně  nařídilo 
srbské  vládě,  aby  Tobě  v  knížectví  srbském  nižádného  veřejného  po- 
stavení nedávala.  Vidíš  tedy,  že  schází  velmi  mnoho  k  tomu,  abych 
Ti  mohl  dáti  ujištění,  že  zde  na  každý  spůsob  veřejné  postavení  dostaneš. 
Tohoto  důvodu  tedy  nemůžeš  uvésti  v  žádosti  za  povolení,  abys  se 
mohl  vystěhovati  do  Srbska.  Kdy  bysi  však  obdržel  takové  povolení 
i  bez  udání  řečeného  důvodu,  a  kdy  bysi  sem  přišel  s  úmyslem,  jak 
pravíš  ve  svém  psaní,  učiniti  Srbsko  svou  Amerikou,  a  kdy  bysi  zde 
mohl  žíti  několik  let,  aniž  by  se  Ti  mohlo  co  vytýkati,  pak  snad  bys 
mohl  zde  dostati  také  nějaké  veřejné  postavení,  kdy  by  se  Ti  i  pak 
ještě  chtělo  je  dostati. 

Srbsko  jedním  slovem  není  žádné  Anglicko  a  žádná  severní 
Amerika,  a  dejme  tomu,  že  tu  snad  někdo  má  k  Tobě  sympathie  ja- 
kožto k  obhájci  slovanských  zájmů  v  Čechách,  přece  tu  západoevropský 
liberalismus  není  nikterak  velkým  doporučením  ve  zdejších  vyšších 
kruzích.  Politické  náhledy  jsou  zde,  kde  se  teprv  o  to  jedná  utvořiti 
pevnou  vládní  autoritu  a  moc,  zcela  jiné  než  ve  střední  a  západní 
Evropě.  Tu  myšlenku  musíš  rozhodně  mimo  se  pustiti,  že  by  Tě  tady 
všichni  přijali  s  otevřeným  náručím.  Pro  Tebe  není  zde  v  Srbsku  žád- 
ného pole  politické  činnosti. 

Musím  Ti  říci,  že  rakouská  vláda  v  příčině  mé  maličkosti  viděla 
se  pohnuta  k  důtklivým  notám  o  nebezpečném  hromadění  se  demokratů 
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v  Bělehrade.  Vidíš  tedy,  že  ve  Vídni  strach  před  demokraty  jde  až  do 
směšnosti.  Doufejme,  že  snad  také  v  Rakousku  pravá  osvěta  jednou 
slaviti  bude  triumfy,  a  že  tam  i  ve  vyšších  kruzích  dostanou  se  k  snad- 
nému náhledu,  že  slovanoíilství  a  demokracie  jsou  dvě  zcela  rozličné 
věci,  tak  jako  by  tam  již  mohli  nabyti  přesvědčení,  že  slovanofobie 
není  vždy  totožná  s  konservativismem. 

Abych  však  mluvil  zcela  zřetelné  a  jasné,  jak  toho  potřebí  v  našem 
případě,  musím  ještě  připomenouti  toto:  Pokládám  za  možné,  že  ra- 
kouská vláda  nepochybuje  o  tom,  že  Karel  Havlíček  jest  jí  nebezpečným 
člověkem  pouze  v  Čechách,  nikoli  v  Srbsku,  a  že  Ti  vydá  průvodní 
list  na  cestu  do  knížectví  srbského,  aniž  by  Ti  řekla,  zdaliž  srozuměna 
jest  s  Tvým  ustanovením  ve  státní  službě  srbské  čili  nic,  v  kterémžto 
případě  bys  tedy  nemohl  s  jistotou  se  nadíti  nějakého  místa  zde. 

Přišel  bys  tedy  sem,  a  musel  bys  tu  žíti  na  svoje  útraty.  Pro 
tento  případ  chce  Ti  Žák  udělati  návrh,  abys  přišel  k  němu  do  Stragare. 
To  je  vládní  prachárna  u  Kragujevce.  Žák  doufá  tam  dostati  tak  roz- 
sáhlý byt,  že  by  tam  bylo  dostatečné  místo  pro  Tebe  i  s  rodinou. 
Slyším  však  z  kompetentní  strany,  že  Žák  asi  toho  rozsáhlého  bytu 
nedostane,  protože  tam  vůbec  jest  nouze  o  byty,  a  že  byt  jeho  jest, 
jak  tady  říkají  »upravitelstveni,«  a  že  by  Žák  mohl  míli  mrzutosti, 
kdy  by  někoho  cizího  do  toho  bytu  přijal. 

Vidíš,  že  Ti  vše  píšu  tak,  jak  to  skutečně  jest,  beze  všeho  okra- 
šlování, protože  mám  za  nutno  zbaviti  Tebe  při  takovémto  důležitém 
kroku  všech  možných  illusí. 

Jsem  tedy  velmi  srozuměn  s  tím,  abys  především  učinil  všechny 
možné  kroky  k  tomu  konci,  bys  se  dostal  nazpět  do  Čech,  a  přeji  Ti 
z  plna  srdce,  aby  se  Ti  to  podařilo,  protože  mám  za  to,  že  život  zde 
by  se  Ti  mnoho  nelíbil.  Kdy  bys  však  s  tímto  plánem  nemohl  proraziti", 
pak  ovšem  lépe  by  bylo  pro  Tebe  býti  zde  v  Srbsku  nežli  tam  v  Bri- 
xenu,  a  můžešli  dostati  pas,  pak  jenom  přijď  sem  co  možná  brzy. 
Hlady  zde  neumřeš. 

Tvůj  vérný  přítel 

Gabler. « 

Podal  jsem  tuto  svou  odpověď  Havlíčkovi  v  úplném  znění,  poněvadž 
vím,  že  tehdáž  někteří  jeho  přátelé  říkali:  Gabler  překazil  ten  plán 
Havlíčkův,  Gabler  nechtěl,  aby  Havlíček  přišel  do  Srbska.  Nebylo  tomu 
tak;  Gabler  zcela  svědomitě  touto  svou  odpovědí  vykonal  k  Havlíčkovi 
přátelskou  povinnost.  Vždyť  i  toho  Gablera  již  roku  1854  Vídeřiskii 
vlád^  vypudila  ze  Srbska  —  jak  pak  si  kdo  může  mysliti,  že  by  tam 
byla  trpěla  Karla  Havlíčka! 

Nemyslím,  že  jsem  se  kdy  v  něčem  prohřešil  proti  povinnostem 
nejupřímnějšího  přátelství,  jež  mě  spojovalo  s  Karlem  Havlíčkem,  a  jež 
mi  diktovalo  také  tyto  řádky  věnované  jeho  památce. 
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Bohemia.  An  historical  Sketch  by  Francis  Count  Liitzow.  London: 
Chapman  and  Halí  1896,  stran  XVI  a  438  v  8". 

Bohemia  from  the  earliest  times  to  the  fall  of  national  independence 
in  1620;  with  a  short  summary  of  later  evenls.  By  C.  Edmund  Maurice. 
London:  T.  Fisher  Unwin  1896,  stran  XXVí  a  533  v  8".  (Ve  sbírce:  The 
Story  of  the  Nations). 

JL,etos  vyšly  v  Anglii  dva  spisy,  obsahující  stručný  přehled  dějin 
českých.  Jeden  z  nich  pochází  od  hraběte  Františka  Lútzowa,  tajemníka 
při  rakouském  velvyslanectvu  v  Londýně.  Původcem  druhého  spisu  jest 
anglický  spisovatel  Maurice.  Obé  knihy  jsou  pro  nás  Cechy  zjevem  po- 
těšitelným. Ani  jeden  ani  druhý  spisovatel  nestojí  sice  na  stanovisku 
prostě  českém,  neboť  ani  jeden  ani  druhý  nevyšel  z  národnosti  české, 
a  nepíší  pro  Cechy,  nýbrž  pro  Angličany;  tudy  na  dějiny  české  hledí 
se  stanoviště  jako  odlehlého  nebo  povýšeného,  ale  oba  hledí  na  Cechy 
jako  na  zemi  Čechův,  v  národě  českem  spatřují  nositele  dějin  českých. 
Nepíší  chvalořečí  ani  obran,  ale  vypravování  své  doprovázejí  úsudky 
složenými  ze  světla  i  stínů,  jak  kde  podle  jich  vlastního  úsudku  zdála 
se  vyžadovati  povaha  předmětů  samých.  Oba  píší  bez  nadšení  a  horo- 
vání, ale  s  patrným  soucitem  a  soustrastí  nad  pohromami,  jež  stihly 
národ  český. 

Hrabě  Lutzow  hlásí  se  k  zemi  české  jakožto  k  své  vlasti,  na- 
zývaje ji  »my  country.*  Na  titulním  listě  podepsal  se  jakožto  »bývalý 
poslanec  za  Cechy  v  rakouském  parlamentě,  člen  společnosti  Českého 
Musea,  v  Praze.*  Předmluvu  datoval  na  Žampachu,  kdež  na  svém 
statku  každoročně  některý  čas  bydlívá.  Hlavním  účelem  jeho  v  této 
knize  bylo,  aby  Angličanům  podal  přehled  dějin  českých  za  bouře  hu- 
sitské a  dále  až  do  bitvy  Bělohorské.  Co  předcházelo  před  hnutím  hu- 
sitským, z  toho  vybral  si  k  vypravování  jen  nejhlavnější  události;  o  tom, 
co  se  v  Čechách  dalo  po  roce  1620,  nevypravuje  ničeho,  ale  přidává 
přehled  historie  literatury  české.  Bitvu  Bělohorskou  pokládá  za  konec 
neodvislého  státu  českého,  ale  do  této  pohromy  po  jeho  úsudku  •leto- 
pisy české  jsou  plny  malebných  událostí  a  mají  značný  význam  v  obecném 
vývoji  Evropy.«  Myšlenku  svou,  čím  semě  česká  přispěla  k  dějinám 
Evropy,  rozvádí  v  předmluvě  podrobněji  takto:  »V  králi  Janovi  země 
česká  poskytuje  nám  vtělení  středověkého  rytířství  a  jeho  nejznameni- 
tějšího korunovaného  představitele.  Otázky  náboženské,  které  později 
zmítaly  Evropou,  byly  nejprve  vymláceny  v  Čechách,  a  Jan  Hus  i  jeho 
následovníci  udrželi  a  rozvinuli  zde  myšlenky,  kteréž  byly  nejprve  za- 
čaty Wicliffem  v  Anglii,  ale  na  onen  čas  došly  malé  podpory  ve  vlasti 
tohoto  reformátora.  Tyto  kusy  jsou,  tuším,  na  jasné  světlo  vyneseny. 
Politická  svoboda  a  zásady  demokratické,  ač  o  ně  bylo  zápaseno  ne- 
úspěšně, dostávají  z  histori?  české  některá  nejrannější  objasnění.  Umění 
válečné  též  bylo  časně  vyvinuto  důvtipem  takových  vůdců,  jako  byli 
Žižka  a  oba  Prokopové.* 

O  sobě  vyznává  spisovatel,  že  dlouhá  práce  při  skládání  této 
knihy  zajímala  jej   postupně  vždy  více,   »neboť  historie  česká  může  býti 
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pokládána  za  drama,  ba  snad  i  za  tragédii.*  Před  anglickými  čtenáři 
omlouvá  se,  jestliže  prý  stálé  čtení  německých  a  českých  knih  zůsta- 
vilo nějaké  sledy  v  jeho  anglickém  slohu.  O  této  omluvě  sluší  se  sou- 
diti jenom  anglické  kritice,  a  ta  ji  uznává  za  zbytečnou.  Pall  Mali  Ga- 
zette  výslovně  pochválila  jasnou  a  jadrnou  angličinu  hr,  Liitzowa  a  přála 
by  prý  mnohým  anglickým  spisovatelům,  kdy  by  uměli  se  vyjadřovati 
aspoň  s  polovičnou  průzračností  a  jednoduchostí;  a  profesor  Moríill 
v  týdenníku  The  Academy  diví  se,  že  cizozemec  mohl  dosíci  takové 
znalosti  v  anglickém  jazyce,  neboť  hr.  Lútzow  píše  prý  anglicky  s  úslovími 
a  zároveň  elegantně. 

Na  konci  předmluvy  (str.  XVI)  spisovatel  přidává  poznámku,  »jež 
jest  určena  jenom  pro  čtenáře,  kteří  jsou  moji  krajané,  v  tom  nepo- 
dobném případě,  že  by  tato  knížka  dostala  se  jim  do  rukou.  V  žádné 
zemi  obyčej  užívati  událostí  minulých  jakožto  příkladů  nebo  důvodů 
obracených  na  {.olitické  rozmíšky  nynější,  nenabyl  takového  rozšíření, 
jako  v  Čechách.  Podle  mého  mínění  nic  není  nevědečtějšího,  ba  nic 
pokárání  hodnějšího.  Já  vynaložil  jsem  zvláštní  péči  na  to,  abych 
se  vyhnul  všeliké  poznámce,  která  by  mohla  míti  třeba  jen  zdání 
narážky  na  náboženské  nebo  pohtické  spory  v  nynějších  Čechách.* 
Poznámka  tato  jest  jistě  pozoruhodná.  Avšak  neméně  zajímavý  jest 
případ,  kde  hj-aběti  Lutzowu  samému  nepodařilo  se  vyhnouti  tomu, 
čemu  tak  pečlivě  vyhýbati  se  chtěl.  Na  str.  57  čteme  totiž  tuto  po- 
známku, kteráž  velmi  trefně  spojuje  minulost  s  přítomností:  > Ačkoli  to 
přirovnání  může  se  zdáti  z  daleka  přivleklým,  jest  jistá  podoba  mezi 
politikou  Přemysla  Otakara  íí.  a  politikou  sledovanou  od  vlády  ra- 
kouské během  dřívější  částky  přítomného  století  (1815 — 1866).  Ra- 
kousko jsouc  oprávněno  předsedati  ve  spolkovém  shromáždění  ve  Frank- 
furtě, bylo  dle  jména  největší  německou  mocností;  a  rakouská  vláda 
ustavičně  se  snažila,  pokoušejíc  se  poněmčiti  neněmecké  obyvatelstvo 
císařské  říše,  ospravedlniti  nadvládu  té  země  v  Německu.  Dlužno  při- 
pomenouti, že  rakouští  ministři  několikrát  pokoušeli  se  o  to,  aby  celé 
císařství  bylo  pojato  do  Německého  spolku.  Jest  to  jenom  přirozená 
reakce  proti  télo  zkušené  germanisaci,  že  od  té  doby,  co  mírem  Pražským 
(1866)  byly  rozvázány  všehké  svazky,  spojovavší  Rakousko  s  Německem, 
německý  vliv  a  jazyk    stále    ustupoval  a  ještě    ustupuje    v  Rakousku.* 

Mnohou  starost  měl  hr.  Liitzow  o  to,  aby  kniha  nenabyla  velkých 
rozměrů,  a  zároveň  aby  se  dobře  četla.  Pročež  z  dějin  českých  vybíral 
jenom  takové  stránky,  které  jsou  důležité  a  hodí  se  k  zajímavému  vy- 
pravování. Ke  spisování  tomu  nejhlavněji  užil  spisů  Palackého,  Tomka 
a  Gindelyho.  Též  i  mnohých  jiných  tištěných  pomůcek  užíval,  starých 
i  nových;  často  se  jich  dovolává.  Však  nicméně  od  počátku  až  do 
konce  knihy  vyskytují  se  rozmanité  výroky,  které  by  se  měly  opraviti 
podle  novějších  badání,  kteráž  ovšem  jsou  velice  rozptýlena.  Tu  a  tam 
užil  také  pramenů  původních,  a  k  prvnímu  století  Habsburského  panství 
v  Čechách  přinesl  i  některé  nové  zprávy,  jěž  si  sám  opatřil  z  archivů 
Benátských, 

Úsudky,  kterými  spisovatel  Své  vypravování  doprovází,  nejsou 
mnohé  ani  rozsáhlé;    pokud  jsou  samostatné,  zasluhují  naší  pozornosti. 
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ježto  pocházejí  od  bystrého  pozorovatele  a  muže  ve  světě  velice  zku- 
šeného. 

Hned  v  úvodě  připomíná  hr.  Lůtzow,  že  přirozené  ohraničení 
země  české  horami  pomáhalo  zdejším  Slovanům  ubrániti  svoji  ná- 
rodnost proti  živlu  německému,  kterému  podařilo  se  zněmčili  Slovany 
severnější,  i  že  zápas  mezi  těmi  dvěma  soupeřícími  plemeny  jest  vo- 
dícím rázem  dějin  českých.  »Nové  badání  dokázalo,  že  tato  myšlenka 
vládne  ve  mnohých  náboženských  sporech  této  země  větší  měrou,  nežli 
by  se  zdálo  podle  spisů  starých  dějepiscův,  kteříž  pojednávají  o  té  věci 
téměř  naskrze  se  stanoviska  sporu  náboženského*  (str.  2).  Spisovateli 
zdá  se  (92),  že  Karel  IV.  »netoliko  přál  národnímu  jazyku,  nýbrž  že 
on  také  s  politickým  názorem,  kterýmž  se  vyznamenával,  postřehl  spo- 
jitost jazyka  a  lidu  českého  s  ostatními  kmeny  slovanskými,  kterážto 
myšlenka  jest  všeobecně  známa  pod  pošetilým  a  nesprávným  jménem 
panslavismu,  a  kteréž  bývá  přičítán  původ  novověký.* 

Zajímavou  úvahou  odpovídá  spisovatel  k  otázce,  čím  a  kterak  se 
stalo,  že  ačkoli  v  celém  západním  křesťanstvě  žaloby  na  kněžstvo  byly 
zobecněly  a  rozkol  papežský  všude  tropil  pohoršení,  přece  v  Čechách 
povstal  z  toho  ruch  větší,  než  v  kterékoli  jiné  zemi,  a  spisy  angli- 
ckého reformátora  Wicliffa  došly  zde  většího  ohlasu,  nežli  v  samé  jeho 
vlasti  (119).  Hrabě  Lůtzow  jednu  z  hlavních  příčin  toho  zjevu  spatřuje 
v  rozporu  národním,  a  dobře  vykládá,  kterak  tento  spor  v  universitě 
Pražské  spojil  se  s  rozmíškami  církevními.  Jinou  příčinu  vidí  v  samé 
osobnosti  Jana  Husa,  »v  němž  byly  zosobněny  vlastnosti  i  nedostatky 
kmene  českoslovanského,  kteréhož  jest  nejpřednějším  představitelem  v  hi- 
storii světa*  (122).  Že  za  krátkého  arcibiskupování  Albíkova  nenesla 
ovoce  příležitost  ke  smíření  stran  náboženských,  to  vykládá  spisovatel 
těmito  slovy  (130):  »Mysl  Husova,  vůdce  reformové  strany,  byla  se 
roztrpčila  během  minulého  zápasu.  Dokonalý  nezdar  koncilia  Pisanského 
v  provedení  vytoužené  reformy  církevní  a  osobní  povaha  Jana  XXHI. 
způsobily  v  Husovi  a  jeho  následovnících  hlubší  nechuť  ku  papežství 
vůbec,  než  jakou  živívali  dříve.*  Na  konec  charakterisuje  spisovatel 
povahu  Husovu  v  tato  slova  (137):  » Životní  dráha  Husova  skoro 
vždy  byla  uvažována  s  hlediska  bohosloveckého  sporu;  kdežto  mnozí 
jej  vynášeli  jakožto  mučenníka,  jiní  jej  popisovali  (tak  učinilo  koncilium 
Kostnické)  jako  zarputilého  kacíře.  Jeho  upřímná  nábožnost,  jeho  pře- 
svědčenost  o  pravdě  mínění,  při  němž  byl  ochoten  setrvati,  byť  jej 
stálo  i  život,  jeho  úplná  nezištnost  v  jedné  z  nejzkaženějších  dob  histo- 
rických a  osobní  čistota  života  jeho  nemohou  býti  popírány  žádným 
nestranným  badatelem  o  těch  časích.  Jeho  výmluvnost  dokazuje  se 
současnými  zvěstmi  a  ještě  více  náramným  účinkem  u  lidu  českého. 
Jeho  spisy  (ačkoli  latinská  jich  částka  jest  suchoparná  a  nepřítažlivá, 
jsouc  psána  slohem  scholastickým,  obvyklým  za  oněch  časů)  dosud 
dávají  důkaz  hluboké  myšlenky,  veliké  učenosti  a  pravé  nábožnosti. 
Na  druhé  straně  nikdo,  prozkoumav  historické  zvěsti  o  životní  dráze 
Husově,  nemůže  jistiti,  že  by  byl  úplně  prost  umíněné  svéhlavosti, 
kterouž  nepřátelé  českého  kmene  vždy  prohlašovali  za  jednu  z  jeho 
výrazných  známek;  aniž  jest  lze  na  tom  trvali,  že  by  v  Praze  nebo 
v  Kostnici  byl  se  úplně  zdržoval  záludného  mudráctví  (sophislry),  kteréž 
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bývalo  tak  obecné  mezi  theology  toho  věku.  Také  jest  jisto,  že  byl 
neopatrný,  když  na  svých  kázáních  v  kapli  Betlémské  podpaloval  ne- 
vědomé a  popudlivé  obyvatelstvo  Pražské  příhš  zbarvenými  nářky  na 
špatnosti  jeho  kněžstva.  Tyto  ohrady  však  sotva  mohou,  byC  i  jen 
v  nejskrovnější  míře,  umenšiti  našeho  obdivu  pro  Husa.  Jakož  řekl 
novověký  katolický  spisovatel  (vicomte  Vogiié),  Hus  zemřel  za  nejušle- 
chtilejší ze  všech  pravd,  což  záleží  v  nepodmínečném  sebeobětování  za 
to,  co  z  plna  srdce  věřil  býti  spravedlivým.*  —  Poutavý  výklad  o  tom, 
proč  myšlenka  reformy  církevní  zpíisobila  v  Čechách  větší  ruch  než 
v  jiných  zemích,  mohl  spisovatel  slušně  doplniti  poukazem  k  tomu, 
kterak  také  král  Sigmund  a  církev  na  koncilii  Kostnickém  shromážděná 
přičinili  k  rozlícení  toho  boje;  kdy  by  byl  Wicliff  klamným  ujišťováním 
býval  z  vlasti  vylákán  do  ciziny  a  tam  s  velkým  lomozem  usmrcen, 
jistě  by  jeho  učení  v  anglické  jeho  vlasti  bylo  způsobilo  větší  účinky, 
než  se  skutečně  stalo. 

Případné  jsou  též  úsudky  hr.  Lútzowa  o  osobách  a  věcech  války 
Imsitské.  Hádkám  náboženským  vyhýbá  se  spisovatel  všemožně;  míní,  že 
čtenářům  a  myslitelům  nynější  doby  připadají  daremnými  (170).  Středním 
směrům  dává  předn<jst  před  krajními;  proto  chválí  Korybuta  více,  než 
u  českých  historiků  bývá  obyčejem;  ochotu  ke  zřízení  vlády  koaliční 
pokládá  za  známku  politické  dospělosti.  Vylíčení,  které  Palacký  učinil 
o  Jiřím  Poděbradském,  zdá  se  mu  býti  obrazem  poněkud  idealisovanýni 
(249);  spisovatel  míní,  zajisté  správně,  že  »zvětšení  a  sesílení  jeho 
země  a  dynastie  a  obrana  její  slovanské  národnosti  byly  králi  Jiřímu 
předměty  větší  důležitosti,  nežli  drobnůstky  bohoslosloveckých  hádek* 
(245). 

Jako  o  hnutí  husitském,  tak  také  o  závěrku  české  tragédie,  o  pu- 
vslání  z  r.  1618  a  jeho  následcích  spisovatel  mluví  beze  všeho  stran- 
nictví  náboženského  nebo  politického.  K  vysvětlení  chatrné  úlohy,  kterou 
hrál  zimní  král,  ukazuje  také  na  okolnost  dosud  nepovšimnutou,  ale  sou- 
časnými pamětmi  zjištěnou,  že  Fridrich  byl  ve  věcech  vojenských  dí>- 
cela  nezbéhlý,  neboť  za  mládí  svého  neobdržel  v  nich  žádného  vyučo- 
vání (345). 

Přehled  české  literatury,  jejž  hr.  LíHzow  k  své  knize  připojil 
(str.  362 — 432),  počíná  se  legendami,  a  nikoli  rukopisy  Kralodvorským 
a  Zelenohorským,  o  nichž  spisovatel  má  za  to,  že  podvrženost  jejicli 
jest  dokázána;  kdy  by  byl  psal  před  několika  lety,  praví,  byl  by  musel 
začíti  těmito  básněmi;  doufejme,  že  až  po  letech  učiní  druhé  opravoiiť- 
vydání  své  knihy,  počne  skutečně  těmi  básněmi,  vybaven  z  víry  v  auto- 
ritu, která  jedné  a  též  věci  dovede  přičítati  bělost  i  černost,  a  vždy 
s  touž  neomylností.  Jinak  jest  tento  přehled  literatury  práce  pěkná 
a  záslužná,  ačkoli  by  tu  a  tam,  jako  dějepis  sám,  měla  býti  opravena 
podle  novějších  badání.  Nový  úsudek  pronesen  tu  o  Petru  Chelčickém: 
učení  jeho  jest  prý  »pokusem  k  utvoření  theorie  (abychom  tak  řekli) 
náboženského  nihilismu,  ježto  na  místo  všeliké  autority  světské  i  cír- 
kevní staví  chatrně  určenou  vůli  boží;«  spisy  Chelčického  upomínají 
prý  v  nejednom  ohlede  na  učení  v  některých  nových  dílech  hraběte 
Tolslého  (385). 
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Kniha  hr.  Liitzowa  dělá  dobrý  dojem.  Jest  to  práce  pilná,  svě- 
domitá a  vykonaná  s  patrnou  láskou.  —  Uváděti  seznam  poklesků 
a  nedopatření,  jež  se  v  ní  nacházejí,  nebylo  by  zde  na  míátě.  — 

Kniha  Mauriceova  liší  se  od  předešlé  v  několikeré  stránce:  má 
více  podrobností,  opatřena  jest  obrázky,  nemá  žádných  odkazů  ku  pra- 
menům a  pomůckám,  kterých  spisovatel  užil;  hlavní  péče  jeho  záležela 
v  tom,  aby  vypravoval  pěkně  a  líčil  vše  pragmaticky,  vždy  co  z  čeho 
následovalo  a  jaké  úmysly  a  pohnutky  při  čem  byly.  Tento  spůsob  vy- 
pravování má  to  dobré,  že  kniha  čte  se  skoro  jako  román;  jest  v  něm 
viděti  velké  umění  spisovatelovo.  Ale  ten  spůsob  vypravování  hodí  se 
opravdově  jenom  k  dobám  a  událostem,  které  jsou  dostatečnými  pra- 
meny úplně  osvětleny.  Takového  však  světla  nemají  dějiny  české  v  dobách 
nejstarších,  až  asi  do  r,  1200,  dílem  ani  později.  Maurice  nahradil 
tento  nedostatek  dílem  z  Hájka  a  pramenů  jemu  rovných,  dílem  z  vlast- 
ního domyslu;  pročež  vypravování  jeho  o  starších  časích  namnoze  nemá 
ve  spolehlivých  pramenech  žádné  opory.  Při  dobách  pozdějších,  historicky 
lépe  objasněných,  tato  vada  mizí,  a  zůstávají  tu  a  tam  jenom  jednotlivá 
nedorozumění  a  poklesky,  jež  nesmíme  bráti  na  přísnou  váhu.  Pan 
Maurice  patrně  zabývá  se  historií  českou  teprve  od  nedávná;  roku  1895 
přijel  do  Čech  a  cestoval  také  na  Moravě,  aby  shlédl  památná  místa 
a  promluvil  s  četnými  historiky,  u  nichž  hledal  poučení  o  rozmanitých 
otázkách  jemu  záhadných.  Vpraviti  se  na  rychlo  do  historie  cizí  země 
není  věc  snadná.  Mauriceovi  se  to  podařilo  dosti  značnou  měrou,  jme- 
novitě ve  věcech  hlavních.  Důkazem  toho  jsou  časté  úsudky,  jež  někdy 
překvapují  svou  novostí  a  trefností.  Podám  některé  na  ukázku. 

Úvod  počíná  se  těmito  pathetickými  slovy:  » Dějiny  ztracené  státní 
nezávislosti  jsou  nezbytně  tragické,  a  zřídka  mohou  býti  obyčejným 
kusem.  V  případě  země  české  zajímavost  se  zvětšuje  rozmanitostí  úloh, 
jež  ona  byla  donucena  hráti,  z  nichž  každá,  ač  drahocenná  světu,  po- 
máhala poněkud  urychlovati  její  záhubu.*  Dolíčení  této  myšlenky  dalo 
by  se  provésti  ještě  zevrubněji,  nežli  učinil  anglický  spisovatel. 

Povšimnutí  zasluhuje  veliká  váha,  kterou  přičítá  pověsti  o  kněžně 
Libuši.  »I  nejstarší  podání  ukazuje,*  praví  (str.  3),  »že  dlouho  před  uve- 
dením křesťanství  český  ideál  národního  života  býval  úplně  rozdílný  od 
ideálů  sousedních  národů.  Báseň  o  soudě  Libušině,  kteráž  zdá  se  ob- 
sahovati nejrannější  kresbu  života  národního,  není  Iliadou  ani  Niebe- 
lungen-Liedem,  není  to  žádná  pověst  o  brlozích  loupežníků  neb  únosu 
Sabinek,  nýbrž  jest  to  zobrazení  národa  pokoj  milujícího,  jenž  hledí  si 
zachovati  zdávna  obvyklé  obecní  majetnictví  půdy  a  ušlechtilé  vedení 
osobou  nejmoudřejší  v  soudních  věcech,  pozměněné  úslrojným  výrazem 
prostonárodního  mínění.*  Podávaje  dále  obsah  pověsti  o  Libuši,  spisovatel 
podotýká,  že  jej  bére  >dílem  z  překladu  Libušina  Soudu,  pořízeného  A. 
H.  Wratislawem,  dílem  z  vypravování  Kosmova.  Nepřeji  si  nikterak 
vcházeti  zde  v  palčivou  otázku  o  authenticitě  původní  básně.  Jáť  jsem 
slyšel  různá  zdání  o  této  věci  ve  všech  stupních  a  odrůdách,  i  od 
vlasteneckých  Čechů.  Avšak  jediné  dva  kusy,  na  kterých  mně  zde  zá- 
leží, jsou,  předně  že  Kosmas  musel  míti  před  sebou  nějakou  starou 
legendu  obsahující  vypravování  té  pověsti,  ne  nepodobné  tomu,  které 
Wratislaw  přeložil  a  vydal:  po  druhé  pak  že  Kosmas  přijal  tuto  pověst 
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jakožto  obsahující  jeho  ponětí  o  počátcích  českých  dějin.  Nikdo,  pokud 
vím,  nepopírá  pravosti  Kosraovy  kroniky;  do  pramenů,  ze  kterých  čerpal, 
netřeba  se  pouštěti.* 

O  králi  Přemyslovi  II.  vyslovuje  se  Maurice  s  chválou  obme- 
zenou  takto:  >Kdy  by  Otakar  byl  zůstal  toliko  králem  českým,  účinek 
jeho  vlády  na  jeho  zemi  byl  by  býval  trvale  blahodějný.  Avšak  dlužno 
nyní  promluviti  o  jeho  dráze  dobyvatelské  a  útočné,  jež  proti  němu 
povzbudila  tolik  nepřátel  a  jež  konečně  do  rukou  jeho  nejnebezpečněj- 
šího soupeře  dala  zbraň,  kterouž  král  i  země  byly  zároveň  povaleny* 
(83).  Touž  myšlenku,  že  německé  výboje  Přemysla  II.  nepřinesly  státu 
českému  žádného  požehnání,  nýbrž  škodu,  vykládá  spisovatel  znova 
později,  kdež  pronáší  úsudky  o  zásluhách  dynastie  Přemyslovské  vůbec 
(106).^ 

Živě  líčí  spisovatel  četné  rozdily  mezi  Husem  a  jeho  následov- 
níky. »Nemnozí  velcí  učitelé  bývali  vždy  dobře  představováni  svými 
nejbližšími  následovníky  a  učenníky*  praví  (str.  221);  »avšak  sotva 
který  lišil  se  od  svých  následovníků  tak  četnými  a  důležitými  rozdíly, 
jako  byly  ty,  jež  dělily  Jana  Husa  od  lidí  znamenaných  jeho  jménem. 
Především  jest  tu  propast,  jež  muže  těšícího  se  zemříti  za  svou  víru 
dělí  od  těch,  kteří  mají  rozkoš  v  zabíjení  na  její  prospěch.  Avšak 
tento  rozdíl  mezi  učitelem  a  následovníkem,  ač  životnější,  jest  snad 
také  obyčejnější  nežli  přehrada  naučného  rozdílu,  která  dělila  Husa  od 
těch,  kdož  mínili  jíti  za  ním.  Sám  obyčej  (přijímání  pod  obojí),  který 
poskytl  hesla  k  následujícímu  boji,  byl  od  Husa  toliko  schvalován 
s  přátelskou  snášelivostí,  ale  nikoli  hájen  s  nějakým  zvláštním  nadšením; 
a  tento  rozdíl  v  citu  dává  ráz  všem  vztahům  mezi  Husem  a  jeho  ná- 
sledovníky. Jednak  opravy  v  ústavě  církevní,  jež  naznačil  Hus  ve  spise 
De  ecclesia,  jistě  by  byly  zavrženy  stranou  kališnickou;  kdežto  z  druhé 
strany  naukám  a  obyčejům  táborů  byl  by  Hus  sám  postavil  se  na 
odpor.  Pročež  popisujíce  následující  boj,  budeme  reformáře  nazývati 
utrakvisty,  jménem  vzatým  od  jich  nauky,  raději  než  osobním  a  mý- 
livým  názvem  Husitů.* 

O  účinku,  jaký  usmrcení  Husovo  muselo  míti  na  mysli  v  Čechách, 
praví  Maurice:  »Však  jestliže  stěží  lze  říci,  že  by  duch  živého  Husa 
byl  přebýval  u  těch,  kdož  jmenovali  se  jeho  jménem,  o  tom  nemůže 
býti  pochyby,  že  smrt  Husova  na  obou  stranách  byla  uznávána  za 
podstatnou  příčinu  válek,  které  pak  následovaly.  Lidé  mohou  se  hašteřiti 
o  tu  onu  nauku  a  ten  onen  obyčej;  avšak  usmrcení  Čecha  v  místě,  na 
které  byl  poslán  pod  zvláštní  ochranou  krále  a  pánův,  to  byl  kus,  jenž 
nikdy  nemohl  býti  odpuštěn  Sigmundovi  nebo  konciliu  Kostnickému, 
zvláště  když  tato  vražda  spojovala  se  s  pokusem,  označiti  celý  národ 
český  za  kacířský.  .Ten  pocit  dýše  ohnivým  listem  šlechty  české,  jenž 
poslán  byl  konciliu  dne  2.  září  1415.*  —  O  nespolehlivosti  krále 
Sigmunda  soudí  Maurice  velmi  přísně;  připomíná,  že  anglický  historik 
Garlyle  Sigmundovi  přezděl  »Super  Grammaticam,*  poněvadž  dle  jedné 
anekdoty  tento  král  koncilium  vyzýval  >ad  tollendam  hanc  schismam,* 
místo  >ad  tollendum  hoc  schisma,*  a  když  jemu  někdo  tu  chybu 
opravil,  odvětil  prý  Sigmund  s  hrdou  odmítavostí:  »Rex  sum  Romanus 
et  super  grammaticam.*     Maurice    míní,    že   ještě    prípadněji    Sigmund 
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mohl  by  býti  nazván  » Super  Veiitatem,*  neboť  prý  sice  » mnozí  jiní 
vládcové  mluvili  lež  v  příhodnou  chvíli,  ale  jistě  nikdy  žádný  nepečoval 
tolik  o  to,  aby  se  upsal  za  lháře,  jako  činil  Sigmund  na  každé  za- 
stávce své  životní  dráhy*   (208,  249). 

Hr.  Lutzow  i  p.  Maurice  rádi  by  našli  podobu  mezi  bouři  hu- 
sitskou a  revolucí  anglickou  17.  věku.  Onen  více  nesměle  míní,  že 
jest  snad  fantastické,  ukazovati  na  podobnost  mezi  Oliverem  Crom- 
wellem  a  jednookým  vůdcem  českého  lidu,  ačkoli  prý  »Žižkova  ná- 
božnost a  prostota,  upřímnost  k  tomu,  co  pokládal  za  blaho  své  vlasti, 
a  jeho  neoblomná  krutost  k  těm,  jež  pokládal  za  nepřátele  boží,  mají 
do  sebe  silný  živel  puritánův«  (149).  Maurice  přirovnává  kališníky 
k  presbyteriánům,  tábořily  k  indepedeiilům,  Jiřího  Poděbradského  k  Oli- 
veru  Cromwellovi,  a  quakery  k  bratřím.  Při  tom  upozorňuje  na  důležitý 
rozdíl  mezi  českou  a  anglickou  historií:  »Jest  úplně  možno  podati  sroz- 
umitelnou a  spojitou  zprávu  o  anglické  historii  17.  věku,  a  neučiniti 
více  než  jen  nahodilou  zmínku  o  quakerském  ruchu.  Avšak  nemožno 
jest  dáti  jasný  pojem  o  české  historii  16.  věku,  a  neobraceti  značnou 
pozornost  k  dílu  a  vlivu  jednoty  bratrské.  Jedna  příčina  tohoto  rozdílu 
jest,  že  hnutí  ku  pokoji  a  všeliké  myšlenky,  kteréž  sbírají  se  okolo 
takového  hnutí,  byly  více  v  souladu  s  tradicemi  českými  nežli  s  tra- 
dicemi anglickými.  Toto  tvrzení  může  překvapiti  a  zníti  pravdě  nepo- 
dobně, když  následuje  v  patách  za  zprávou  o  válkách  kališnických. 
Onyť  více  než  kterákoliv  událost  přivedly  zemi  českou  v  popředí  dějin 
evropských,  a  na  počátku  16.  věku  Cechové  byli  známi  sousedním  ná- 
rodům hlavně  jakožto  bojovníci.  Však  nicméně  staré  podání,  nechť  si 
legendárné  nebo  historické,  nikdy  neztrácí  vlivu  svého  na  ráz  národní. 
Ušlechtilá  podoba  Libuše,  předsedající  pokojné  obci,  jest  výraznou  pro- 
tivou naproti  podobě  krále  Arthura  a  jeho  rytířů  od  okrouhlého  stolu; 
a  povaha  podstatně  bojovná  svatého  Jiří  vzbuzuje  přímo  opačné  před- 
stavy o  svatosti  naproti  těm,  kteréž  jsou  zobrazeny  sv.  Vácslavem 
a  sv.  Vojtěchem.  Ani  tam,  kde  proud  podání  náboženského  dělí  se  ve 
dvě  větve,  katolickou  a  protestantskou,  nepřestává  protiva  mezi  angli- 
ckými a  českými  vzory.  Legendárný  obraz  sv.  Jana  Nepomuckého  jest 
ušlechtilejší  a  více  trpící,  nežli  dokazují  skutky  historické,  a  on  na- 
skytuje  podivnou  protivu  ke  v.šemu  podání,  kteréž  se  kupí  okolo  jména 
Becketova;  a  milující  a  váhající  povaha  Jana  Husa  jest  téměř  rovněž 
tak  nepodobna  zasmušile  vzdorovité  postavě  Wicliffově.  Jest  však  toho 
ještě  jiná  příčina,  proč  čeští  bratří  a  angličtí  quakeři  rozdílně  působili 
ve  svých  vlastech.  Kdežto  přísný  idealismus  ^quakcrům  přímo  bránil 
působiti  v  obyčejný  běh  života  veřejného,  povaha  českých  bratří  více 
se  přispůsobovala  a  umožnila  jim  účinkovati  na  všeobecnou  politiku 
jich  vlasti,  při  čemž  obětovali  něco  ze  své  dokonalosti  jakožto  kře- 
sťanská obec«   (341—343). 

Pěkná  jest  také  Mauriceova  úvaha  o  tom,  kterak  mezi  králem 
Ferdinandem  L  a  stavy  českými  vyvinul  se  znenáhla  poměr  nelaskavý, 
jednak  vinou  jedné  i  druhé  strany,  jednak  sběhem  okolností  na  nich 
nezávislých.  Dr.  Josef  Kalousek. 
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Obrázky  z  ruské  pouti. 

Podává 

Gabriela  Preissová. 
Bubáci. 

'  ■*j^.ch,  zkrušili  člověku  duši!  Půldruhé  hodiny  již  nám,  u  restaurač- 
^  ního  stolku  Ščakovské  čekárny   vykládají,   jak    zle  a  nebezpečně 

't?<p    se  nám  na  ruské  půdě  povede.     Úředník  z  domácí  sklárny  nám 
í      zvláštním  tajemným  pološeptem  radí: 

» Pořád  musíte  mít  ruku  v  kapse  a  podplácet.  Počněte  hned 
u  celních  zřízenců  na  Granickém  nádraží.  Půlrublík  do  ruky,  a  pro- 
pustí vás  v  pokoji  třeba  s  bombou.  Kdy  byste  měli  nějaké  zdržování 
s  průvodním  listem,  jen  podstrčte  rublíček;  důstojník  jej  tak  ochotně 
vezme  jako  strážník.  Povím  vám  tuhle  zaručenou  historku.  Jeden  můj 
známý  vezl  přes  ruské  hranice  několik  soudků  lihovin.  Z  těch  platí  se 
veliké  clo,  proto  si  můj  milý  známý  předešel  třemi  rublíky  pohranič- 
ného  poddůstojníka,  který  mu  potvrdil,  že  veze  ocet.  Dvacet  kroků  od 
poddůstojníka  stáli  dva  strážníci,  kteří  mezi  tím,  co  poddůstojník  vkročil 
do  budky  podepsat  převozní  listinu,  vyskočili  na  vůz,  aby  se  přesvěd- 
čili, jaký  je  obsah  soudků.  Pravému  vstrčil  můj  přítel  do  ruky  třicet 
kopejek,  ten  hned  skočil  s  vozu  a  počal  si  odvrácen  zapalovat  cigaretu. 
Druhý  však  slotka  podplatek  odmítl,  a  nedosti  na  tom,  čichá  od  jed- 
noho soudku  k  druhému  a  správně  rozeznává:  , Vodka  —  líh  —  tohle 
je  zase  vodka  —  taková  a  taková  .  .  .'  Tu  přijde  vrchnost  poddůstojník 
a  podává  listinu  s  rozkazem:  , Volno!'  —  ,V  každém  soudku  je  vodka 
a  líh  — '  vzkřikl  nepodplatný  voják.  —  ,Ocet  je  tam,  samý  prostý 
ocet!'  zahoukl  poddůstojník.  —  ,Třeba  jen  přičichnout,'  odpovídá  tvrdo- 
hlavý vojín  s  lesklým  zrakem.  Tu  ho  chytne  poddůstojník  za  límec 
a  táhne  ho  k  vozu.  U  krajního  soudku  čichl  nejprve  sám,  pak  uhodil 
odporujícího  plochou  rukou  pádně  po  týle  a  vzkřikl:  ,Je  tam  ocet  nebo 
ne?'  —  ,Je  tam  ocet,'  pokývl  teprve  teď  voják  natrpkle  poníženým 
hlasem  —  a  věc  byla  odbyta  .  .  .« 

» Jednu  paní  z  Krakova,*  vzpomíná  si  choť  vypravovatelova,  »zase 
měli  v  Granici  za  nihilistku  nebo  socialistku.  Musela  se  chudák  celá 
svléknout,  až  pak  z  toho  všeho  rozčilení  těžce  onemocněla.* 

»Četla  jste  Kennana?*  zašeptla  mi  u  ramene  Brněnská  rodačka, 
která  tu  s  námi  čekala  na  pruský  vlak.  >Ve  Františkových  lázních  mi 
jedna  ruská  židovka  vykládala,  že  v  Moskvě  a  Petrohradě  cizinec  i  do- 
mácí člověk  mnohdy  náhle  zmizí  a  jakživ  se  už  neobjeví.  To  existují 
takové  podzemní  lidomorny  .  .  .« 

A  venku  za  nádražím  byl  takový  mírný,  hvězdný  večer.  —  Celá 
Ščakova  jako  by  se  tlumila  v  černé  hodince,  neboť  krčmy  a  krámy 
byly  pro  židovský  svátek  zavřeny,  a  tu  a  tam  přecházející  párek  nebo 
kupka  lidí  hovořili  jen  potichu.  Z  písčité  půdy  dýchal  jen  blízký  bo- 
rový les  květnovou  mízou,  chlebové  země  nebylo  nikde  spatřiti.  Za 
rohem  čekárny  sedělo  na  zemi  jakési  strnulé  processí. 
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»Kam  se  ubíráte?*  promluvila  jsem  k  dlouhé  zubožené  ženě, 
klerá  jediná  stála  a  někoho  dychtivé  vyhlížela. 

í-Ach  Bože,  ach  Bože,«  počala  si  stýskati,  > chtěli  jsme  do  Čen- 
stochové  k  divotvorné  Matce  Boží;  už  jsme  si  všichni  zaplatili  dráhu 
po  desíti  krejcařích  až  do  Granice,  a  tam  nás  žandarmové  obrátili 
zpátky.  Převoditel  neměl  všechny  pasy  v  pořádku.  Před  třemi  lety 
jsme  dali  každá  familie  po  čtyřech  zlatých  za  pas  a  teď  už  zase  že 
musíme  dát  čtyři  zlaté.  Krčmář  by  převoditelovi  peníze  půjčil,  ale  jen 
půjdeli  to  tady  s  vypsáním,  abychom  se  nemuseli  nadarmo  vracet. 
Jsme  až  z  Lukaviny.  Já  tak  těžko  došla  —  a  teď  zase  deset  krejcarů 
na  zmar  a  zpátky  sem  .  .  .  Tak  jsem  se  těšila,  že  už  zítra  z  rána 
budu  u  Genstochovské  Matky  Boží  —  a  teď  kdo  ví,  nedojduli  pozdě  .  .  .« 
Povzdychla  si,  až  se  celá  její  vyhublá  postava  zachvěla. 

»Vždyť  máte  Rodičku  Boží  tady  také  na  blízku  —  vždycky  je 
nad  hvězdami,*   pokusila  jsem  se  ji  potěšiti. 

»To  jen  Čenstochovská  může  pomoci, «  odvětila  s  prostou  urči- 
tostí. »Máme  syna  v  Bochni:  vzali  ho  k  hulánům  a  hoch  tam  steskem 
nemůže  vydržet.  Má  v  Lukavině  milou,  a  pak  také  říká,  že  ho  tam 
všichni  bijou.  Tak  už  dvakrát  utekl,  a  po  obakrát  přišli  pro  něj  četníci, 
a  vždy  byl  pak  náš  syn  v  hanbě  zavřen.  Pak  jeden  z  těch  vojenských 
pánů  psal  mému  muži,  aby  přišel  k  němu  do  Bochně,  a  povídá  mu: 
,Tatíku,  dejte  si  pozor,  napomeňte  syna  —  nebo  jestli  ještě  jednou 
desertuje,  připíšeme  mu  ještě  jeden  rok  služby.'  Tatík  prosil  a  slíbil, 
že  hoch  už  neuteče  —  ale  jak  za  to  ručit?  To  jen  Čenstochovská 
Matka  Boží  může  synovi  trpělivost  dát,  a  já  za  to  ráda  vykonám  nej- 
těžší pokoru.  Jen  brzy  abych  se  k  ní  dostala  —  každá  hodina  mě 
tuhle  bodá  jako  trní  .  .  .«  Přejela  si  třesoucí  levičkou  hruď,  jako  by 
ji  opravdu  obléhalo  trní  .  .  .  Převoditel  dosud  nepřicházel  se  zázračnou 
zprávou  nově  nabytých  průvodních  listů  —  a  já  se  jí  nechtěla  ani 
dočkati  .  .  . 

Po  chvilce  vstupovali  jsme  do  vlaku  ke  kratičkému  převozu  do 
Granice  —  v  pravici  průvodní  list,  k  levici  přisunuty  kufřík,  tlukoucí 
srdce  v  těle  —  a  tolik  skromnosti  v  celém  skroušeném  zjevu,  že  by 
se  z  našeho  někdejšího  sebevědomí  venkoncem  smetla  jen  malá  hrstka. 
Tu  zahvízdl  vlak  (také  jaksi  netroufale),  a  za  okamžik  jasní  se  temnota 
kolem  oken,  na  sta  světel  skočilo  nám  do  očí,  v  jich  záplavě  lze  roze- 
znati trojbarevné  praporky  a  okrasu  z  čerstvé  chvoje  na  všem  všude,  nač 
jen  bylo  lze  zeleň  zavěsiti.  Několik  železničných  zřízenců  a  strážníků 
v  parádních  uniformách  čeká  před  nádražím,  zdánHvě  nepohnutě,  jen 
jako  na  obraze.  Bylť  to  večer  před  carským  korunováním  jejž  také 
zde  slavili  jako  svátek. 

Strážník  provázen  mladým  rusovlasým  úředníkem  nápadně  bledé, 
jako  z  mramoru  vytesané  tváře,  mlčky  odnímá  pasy,  a  konduktor  nám 
kyne:   »Teď  smíte  vystoupit.* 

Několika  kroky  ocitujeme  se  před  celním  sborem.  Ve  veUké  pod- 
kově stojí  tu  jeden  zřízenec  vedle  druhého,  všecko  tak  jasně  pronikavě 
osvětleno,  tak  slavnostní  —  kterak  tu  možno  šanžirovat  s  půlrublíkem?  .  . 
A  díky  nebesům  za  dobrotivé  znamení.  Vídeňská  guvernantka,  která 
s   námi   seděla   v   Ščakovské   restauraci    a  delikátně    vsunula   zřízenci, 
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klerý  měl  v  moci  její  kuííík,  do  raky  korunku,  už  ji  viděla  klidně  vrá- 
cenou na  pultě.  »Nělzja,<  zazněl  kratičký  výklad  —  a  jako  naschvál 
počíná  jistě  výminečná  ruská  ta  duše  bedlivě  prohlížeti  francouzsko- 
ruský  slovník  lístek  za  lístkem  ...  U  nás  to  šlo  mnohem  stručněji. 
Dva  pohledy  a  jeden  hmat  do  pootevřeného  vaku,  připlácnutí  celního 
lístečku  a  přívětivé  pokynutí,  abychom  se  klidily. 

»Pasy,  naše  pasy!«  zaznívá  z  několika  stran  —  a  tu  a  tam  se 
ozve  měkce  chlácholivá  odpověď  (že  ti  Rusové  umějí  pravšední  věci 
tak  měkce  vyslovovat!):  » Dostanete,  dostanete  —  až  zase  ve  vagóně  za- 
volají vaše  jména.  Teď  zbývají  skoro  dvě  hodiny  času  —  můžete  jíti 
na  čaj.< 

K  úplnému  upokojení  zastavujeme  se  ještě  u  kasy  a  pokorně 
přednášíme  útloučkému  pokladníku  i  obrejlenému  jeho  druhovi  prosbu, 
zda  bychom  dostali  okružní  lístek  do  Novgorodu.  Na  pozvolný  český, 
jen  nejlepší  vůli  porušíělý  proslov  dostává  se  nám  k  našemu  podivu 
také  jakési  pokorné,  skromné,  nad  míru  měkké  odpovědi  —  že  by  bylo 
těžko  hádati,  kdo  z  nás  všech  vespolek  je  nejmenším  pánem  .  ,  . 

K  jedenácté  hodině  ohlásili  nám  náš  kurýrní  vlak.  Cestujících 
zdálo  se  tak  málo,  že  téměř  každý  dostal  pro  sebe  polovici  širokého 
kupé.  Dvojice  konduktorů  v  parádních  kozáckých  čapkách  přišla  ještě 
prohlednout  si  lístky,  a  už  jen  tlustý  Indián  se  zlatoíialovou  obvinkou  na 
hlavě  omylem  nakoukl  strašidelně  do  našeho  bezpečného  útulku.  Z  polo- 
snění  vyrušilo  nás  pak  ještě  jen  křiklavé  >hurrá!«  na  nejbližší  stanici. 
V  čekárně  třetí  třídy  stál  tam  na  stole  jakýsi  člověk  v  uniformě  a 
chraplavým  hlasem  připíjel  na  zdraví  báťušky  cara  a  jeho  imperatrice. 

Kennan,  lidomorna  a  ušpiněné  půlrublíky  nevkrádaly  se  nám  do 
prvního  snu  na  ruské  půdě  .  .  . 


Lidé  sfesknžných  nadéjí. 

Teprve  v  Brestu  různorodá  společnost  v  našem  voze  nabyla  ruské 
převahy.  Obstáilý  statný  pán,  který  prve,  než  se  k  nám  přidružil, 
od  obou  konduktorů  si  dal  ujistiti,  že  v  celém  našem  voze  nikdo  ne- 
kouří, usadil  se  proti  nám  a  vyměniv  s  klidnou  zručností  svůj  zlatý 
skřipec  brejlemi,  vystrčil  hlavu  z  okna  a  ozval  se  s  lehounkým  úsměvem: 
»Tak,  ták  —  ctitelé  zasypou  krásnou  paní  kyticemi,  a  ubohý  muž  je 
pak  musí  vláčet  a  opatrovat.  Matvěji  Ivanoviči,  honem  si  ještě  přineste 
konévku  s  vodou.* 

»Je  u  vás  volno?*  tázal  se  jen  přátelsky  Matvěj  Ivanovic  v  od- 
pověď. 

» Místa  dost.« 

Krásná  paní  i  její  muž  poslali  k  nám  prozatím  několik  zavazadel; 
sami  se  ještě  pozdrželi  se  známými. 

Před  nimi  přivedl  ještě  do  vozu  obrovský,  ztepile  rostlý  jízdecký 
důstojník  mladou,  uslzenou  paní.  Služka  přinesla  za  nimi  kufřík  a  polštář 
ovinutý  plaidem.  »Neplačte  a  jděte  domů,<  důstojník  jaksi  tvrdě  klidnil 
služčin,  také  pláčem  pokřivený  obličej,  ale  jakmile  se  pak  obrátil  k  ženě, 
nabyl  jeho  zjev  oddaného,  starostlivě  něžného  výrazu.    Rozbalil  polštář 
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z  plaidu  a  shladiv  jej  do  koutku  u  okna  vedlejšího  sedadla,  zastrčil 
za  cípek  drobnou  kytici  konvalinek,  jež   vytáhl  odkudsi  z  rukávu. 

Venku  zaznělo  druhé  zvonění  a  mladá  paní  chytila  se  s  oči- 
vidnou hrůzou  ramene  manželova.  On  přemáhaje  křečovité  zvlnění  svalů 
ve  své  tváři,  chláchohl  ji  šeptanými  slovy;  pak  požehnal  třemi  křížky 
sebe  i  ženu  a  políbil  ji  na  oči,  ústa  a  ruce. 

»Kde  máš  ikonku ?«   vzpomněl  si  ještě  naposled. 

Mladá  žena  ukázala  mlčky  na  balíček  v  žlutém  hedbávném  šátku, 
který  si  s  deštníkem  přinesla  v  rukou;  muž  rozvinuv  jej  chvatně,  za- 
strčil postříbřený  obrázek  Matky  Boží  za  podušku  a  znova  se  sám  před 
prostou  ikonkou  žehnal.  A  pak  obrátil  se  obrovský,  hladce  uniformo- 
vaný ten  člověk  dojemné  víry  k  našim  dvěma  ženským  tvářím,  s  náhlou 
důvěrou:  »Prosím  vás,«  pravil  k  nám  potichu,  »potěšte  pak  mou  ženu 
dobrým  slovem.  Ech,  bude  plakat  —  bude  plakat,*   povzdychl  si  stísněn. 

Teď  vstupovala  krásná  paní  s  mužem  i  s  kyticemi  a  ozářila  svým 
živým  úsměvem  na  okamžik  všeobecnou  zkormoucenost,  která  se  chvěla 
v  našich  cizích  duších  od  opakujícího  se,  srdce  rozrývajícího  stesku 
ženy  důstojníkovy:  »Já  zemru  —  jistě  zemru  —  já  tě  víckrát  ne- 
uvidím ...» 

Vlak  se  již  počal  hýbati,  když  důstojník  naposledy  objal  ženu 
a  vyskočil  z  vozu.  Žínka  drala  se  honem  k  našemu  oknu  ještě  pro 
jeden  pohled  —  ale  už  ho  nepochytila.  Moje  společnice  chopila  se 
sdílně  její  ruky,  a  ona  jí  padla  kolem  krku.  JPozději  pak  jí  zticha  vy- 
kládala, že  jede  až  za  Kazaň  k  matce,  aby  se  u  ní  dočkala  své  těžké 
chvíle  a  uspořila  tak  veliké  výlohy,  kterým  by  se  v  středu  důstoj- 
niekých,  vesměs  zámožnějších  rodin,  nemohla  vyhnouti. 

>Byla  jsem  chudá  vychovatelka,  a  můj  muž  si  mě  vzal  jen  z  čisté 
lásky,  a  než  povýší,  *)  musíme  všemožně  šetřit,*  přiznávala  se  upřímně. 
»Mohl  si  vzít  bohačku,  u  které  jsem  byla  vychovatelkou  —  ale  vy- 
volil si  mne  .  .  .« 

V  jasném  denním  světle  růžověly  se  oblé  její  tváře  zdravím, 
v  očích  se  hloubilo  tolik  jistého  štěstí,  naděje,  oddanosti  —  nicméně 
přece  po  oba  večery,  které  jsme  s  ní  prožily,  tesknila,  že  jistě  zemře, 
že  jinak  to  s  ní  neskončí. 

V  jednu  podvečerní  chvíli,  když  se  ve  svém,  milující  rukou  upra- 
veném hnízdě  u  okna  počala  modliti  s  ikonkou  a  s  pohnědlými  kon- 
valinkami v  rukou,  přisedla  si  k  ní  krásná  paní,  která  opravdu  posílala 
každou  hodinu  svého  hubeného,  krátce  ostříhaného  muže  na  konec  va- 
gónu k  umyvadlu,  aby  tam  omočil  ve  vodě  kapesník  na  osvěžení  obou 
kytic,  —  a  upravujíc  si  odiamantěnými  ručkami  účes,  že  se  to  kolem 
její  hlavy  jen  jiskrami  míhalo,  promluvila  blahosklonně: 

>Pořád  mi  připadá,  že  vás  odněkud  znám.  Bydlíte  snad  v  Brestu?* 
»Nedlouhý  čas,«  zazněla  odpověď,  při  čemž  se  oslovená  dívala 
jaksi  mimo  tazatelku,  nicméně  neopomenula  za  přijatou  droboučkou 
visitku  podati  zdvořile  svoji.  >Že  jste  u  nás  neučinili  návštěvu?*  ho- 
vořila zase  krásná  paní  pohlednuvši  na  lístek.  » Společenské  poměry 
jsou  u  nás  bez  toho  tak  fádní  —  všude  je  viděti  nedostatek  mladších 


')  Od  důstojnických  žen  nežádají  v  Rusku  kauce, 
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dám.  Tu  jsme  se  již  mohly  my  dvé  seznámiti.  Ale  že  jedete  bez  muže 
a  vůbec  bez  průvodu  až  za  Kazaň?< 

»Jakmile  toho  poměry  dovolí,  přijede  můj  muž  za  mnou  na  delší 
dovolenou,*  odtušila  mladá  žena  s  živějším  ruměncem  a  trochu  po- 
plašenýma zrakoma. 

»Toho  já  bych  nedokázala,  vydati  se  tak  samotná  na  dalekou 
cestu.  Alespoň  nějakou  příbuznou  nebo  komornou  dívku  jste  si  měla 
s  sebou  vzíti.  Já  bez  komorné  bych  ani  na  míli  neodjela  —  člověk  je 
pak  jako  bezruký.* 

Obstárlý  pán,  který  se  dosud  ponejvíce  bavil  čtením  celého  svazku 
novin  a  sděloval  nejnovější  zprávy  s  Matvějem  Ivanovičem,  pozdvihl 
své  ocelové  zorničky  jako  kohout,  jemuž  zaskočilo  zrnko. 

»V  téhle  příčině  se  mi  skutečně  líbí  české  dámy,*  vmísil  se  až 
kazatelsky  hlasitou  výřečností  do  rozmluvy,  »u  nich  jsem  nespozoroval 
žádných  komorných.  Ženy  našinců  musejí  míti  aspoň  při  nejskrovnějším 
služebném  personále  k  dětem  vychovatelku,  pak  chůvu,  kuchařku  a  černou 
kuchňu,  v  Čechách  taková  profesorova  ženuška  má  jedinou,  pravím 
jedinou  služečku  k  ruce,  a  dovede  míti  spořádanou  domácnost,  rozto- 
mile vychovaných  pět  dětí,  zachová  si  při  tom  smysl  pro  krasocit 
a  duševní  vzrůst,  zkrátka  dovede  býti  při  všem  i  duševní  kamarádkou 
mysliteli  muži.* 

> Děkuji  za  uznání,  o  kterém  budu  vykládati  svým  krajankám,* 
ozvala  jsem  se  na  blízku. 

»Jste  Češka?  Buďte  mi  pozdravena,*  zahovořil  ctitel  českých  žen 
pozvolnou,  hodně  poruštěnou  češtinou.   >Kam  pak  jedete?* 

»Nyní  zatím  tíhneme  do  Moskvy;  rády  bychom  tam  zastaly  ještě 
kousek  korunovacího  svitu  —  a  věrnější  ruský  život,  než  je  v  Petro- 
hradě.* 

»To  jste  si  zvolily  nepravý  čas.  Matička  Moskva  bude  nalakovaná 
a  pozlacené  ekypáže  rozličných  hostí  zasloní  vám  zrak,  že  jí  nebudete 
vidět  do  srdce.* 

>Ovšem,  do  srdce  vidí  teprve  dobrý  dávný  známý,*  přisvěd- 
čila jsem. 

»Pak  ani  nebudete  míti  pohodlně  kam  hlavu  položit;  jestli  jste  si 
neobstaraly  dávno  byt,  čeká  vás  potíž,  ba  možná,  že  bytu  ani  nenajdete.* 

» Všecko  prý  je  lam  přeplněno,*  potvrdila  krásná  paní,  přisednuvši 
si  k  nám  a  prohlížejíc  si  nás  s  jemňoučkou  zvědavostí.  (» Čechy  jsou 
tam  kolem  Františkových  lázní,*  prohodila  tiše  k  svému  manželu,  který 
pokývl  a  dodal:     » Praha    a  Morava,    to  jsou    hlavní    střediska  Čechů.*) 

»My  nejsme  pessimistky,*  usmály  jsme  se  obě  najednou,  >a  proto 
se  už  nevrátíme.* 

»To  ne  —  pessimismus  neleží  ve  vaší  krvi.  Já  aspoň,  kdykoli 
jsem  byl  v  životě  zabrán  do  nějaké  pochmurné  otázky,  z  které  nebylo 
lze  vyváznouti  ani  dobrého  konce  jí  najíti,  rozjel  jsem  se  do  Prahy 
zapomenout.  Totiž,  rozumějte  mi,  tam  u  vás  se  člověk  nadýchá  ta- 
kového lehoučkého  názoru  —  vidí  tam  mnoho  šťastných  dětí.  Vloni 
na  přídklad  prohlížel  jsem  si  tam  s  opravdovou  úctou  vaši  národo- 
pisnou   výstavu.     Ale    co    myslíte,    co    z  ní    vás   samé    nejvíc    zajímalo 
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a  do  nadšení  přivádělo?  Nahoře  i  dole  —  na  právo  i  v  levo,  všude 
se  každému  vašemu  člověku  dula  prsa  otázkou  a  nadějí,  přeskočili 
číslo  navštěvovatelů  dva  miliony,  neuvázneli  to  na  jednom  milionu 
devíti  tisících  devíti  stech  devadesáti  devíti?!  Podomek,  cídě  mi  v  ne- 
děli ráno  boty,  začínal  se  mnou  první  hovor:  ,To  se  tam  dnes  okazuje 
hezky  —  zaplať  Pánbůh  —  však  jsem  se  večer  modlil,  aby  se  to  po- 
časí vydařilo,  aby  došlo  hodně  lidí  na  výstavu'  —  jestli  pak  se  tohle 
může  přihodit  na  naší  širé  Rusi?  Jestli  pak  u  nás  někomu  napadne 
vyslat  k  nebeskému  otci  otčenášek  za  úspěch  Novgorodského  velkolepého 
díla,  když  tam  není  zrovna  restauratérem  ?  Pak  vám  v  té  vaší  Praze, 
ať  na  výstavě  nebo  kdekoli  jinde,  kam  se  jen  člověk  do  stínu  posadí, 
na  blízku  zahrají  milou  píseň  ,Kde  domov  můj  ?  Voda  hučí  po  lučinách.' 
Je  to  tak  dojemné  —  ale.  Bože  můj,  když  ta  voda  pořád  hučí  a  ty 
bory  všude  šumí  .  .  .  Ale  myslíte,  že  ta  jedna  nota  a  táž  slova  Čecha 
omrzí,  kdy  by  to  slyšel  dvanáckrát  za  den?  Nikdy!  Dvanáckrát  se  mu 
zalesknou  oči,  dvanáckrát  nadšeně  zatleská  hudebníkům  vděk  .  .  .  Jednou 
se  táhnu  na  Petřín,  abych  se  kochal  pěknou  vyhlídkou,  a  se  mnou 
zároveň  cupá  asi  tak  patnáctiletá  slečinka,  kterou  mi  její  mateřská 
průvodkyně  svěřila  —  sama  se  dala  nahoru  vytáhnouti  lanovou  drahou. 
Holčička  se  pak  se  mnou  loučí  a  najednou  mi  k  mému  ustrnutí  políbí 
ruku.  ,To  že  jste  Rus  —  a  že  jste  k  nám  do  Prahy  přišel,'  povídá 
takovým  sníženým,  vnitřním  hláskem  —  a  věřte  mi,  měla  jinak  zcela 
dobré  vychování  .  .  .  Jindy  zase  přijdu  do  veřejného  ústavu  a  ptám 
se  kustoda  na  nějakou  všední  věc  —  on  mi  však  místo  střízlivé  od- 
povědi div  nepadá  kolem  krku:  ,Ach,  gospodine  —  vy  Slovan,  já  takže 
Slovan  —  to  charašo  —  to  charašo!'  Jak  pak  se  v  takových  místech 
nemá  člověk  státi  dětinou,  vraceti  se  ve  sny  gymnasiálních  let?« 

A  statný  starý  pán  se  usmíval,  tak  divně  usmíval. 

» Zaplať  Pánbůh,  že  je  ještě  v  našem  lidu  ten  kousek  zlaté  víry  — 
a  právě  proto  jsem  na  něj  tak  pyšná,  že  ještě  dovede  důvěřoval  sobě 
i   bratrovi,*   podotkla  jsem  s  úmyslným,  hrdým  důrazem. 

»Já  mám  český  národ  tak  rád  —  právě  snad  proto  tak  rád,  že 
ho  neznám  pouze  z  židovských  žurnalistických  poznámek,  ale  jed- 
noho bych  si  přál:  aby  větší  část  české  intelligence  zadívala  se  také 
trochu  do  našeho  lidského  srdce.  Slyšel  jsem  na  příklad  upřímně  na- 
hořklou výčitku  od  českého  a  slovenského  přítele:  , Rusko  pro  nás  ne- 
hnulo ještě  ani  malíčkem,  říšští  Němci  podporují  národnostní  boje  sou- 
kmenovců  po  celém  světě,  Rusové  jsou  sobci  —  a  tak  dále.  Podívejte 
se  na  tuto  krajinu  jen  z  okénka  vlaku  —  co  vidíte?  Po  dva  —  tři 
dni  vidíte  širokou  a  dalekou  bídu,  nezměrné  písčité  a  bažinaté  roviny, 
sotva  desátý  díl  spatříte  osetý  a  plodný,  neboť  našemu  člověku  ani 
nenapadne  překonávati  přírodu,  udělati  z  ní  věrnou  služebnici.  Celé 
kraje  na  sta  mil  čekají  ještě  na  vytrvalý  hospodářský  a  průmyslový 
příklad  —  v  sterých  vesnicích  od  Varšavy  až  po  Moskvu  nenaleznete 
chaty,  která  by  vaší  české  nebo  slovenské  chaloupce  nemusela  závidět. 
Podle  lidské  spravedlnosti  mohli  byste  spíše  vy  nám  —  nikoliv  my 
vám,  šťastnému,  přehlednému,  soustředěnému,  probudilému  a  zámož- 
nému nárůdku  pomáhati  .  .  ,  Zazlívali  jste  profesoru  Lamanskému  — 
(ač  ten    člověk   učil    naše   syny    český   národ  s  úctou    poznávat  a  jiné 
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chyby  nemá,  než  že  se  vyjadřuje  tvrdým  přízvukem  svého  přesvědčení), 
že  bratrskou  oběť  Rusů  pro  Bulhary  nazval  donquijotiadou  —  ale 
vždyť  v  tom  byla  opravdu  hrozně  ironická  tragika,  že  Rusové  od  jak- 
živa  pomáhali  jiným  k  dobru,  štěstí  a  slávě,  sami  pak  zatím  hynuli 
hladem,  nedostatkem  dovedných  rukou  —  nedostatkem  krve,  peněz  — 
i  blízkých  ideálů.  Všechny  své  ideály  rozhodili  vždy  do  daleka  —  náš 
vlastní  tonoucí  člověk  se  nemohl  chytiti  ani  stébla  ...  Až  teprve  mo- 
derní vánek  praktických  hesel  a  hořký  vděk  Bulharů  i  kamení  vše- 
likých křesťanů  za  ruský  chléb  nás  vzpamatoval  ...  A  jen  teď  od  nás 
nežádejte  blouznění  —  jen  teď  ne  .  .  .« 

A  najednou  jsem  v  tváři  starého  pána,  prve  hladké,  spozorovala 
množství  ostrých  vrásek;  v  retních  koutcích  se  mu  chvělo  plno  rozdráž- 
děné bolesti.  Pořád  mi  zvučela  v  uších  slova,  která  jednou  vyryli  Ce- 
chové generálu  Gerňajevu  na  čestnou  šavli: 

K  životu  kde  Slovan  vstává, 
vzrůstá  ruská  moc  a  sláva. 

Chtěla  jsem  jimi  starého  pána  potěšiti,  chtěla  jsem  mu  naznačiti, 
že  my  Čechové  jsme  aspoň  všude  zákopníky  správného  náhledu  o  Rusku 
před  cizinou,  —  ale  nemohla  jsem  ničeho  vykládati.  Jen  to  jsem  za- 
tušila  jasně  v  mlze  všech  myšlenek,  že  by  se  měl  starý  pán  znovu  brzu 
podívat  do  Prahy,  aby  zase  trochu  omládl  a  nadýchal  se  šťastnější 
víry  ... 


Ostatní  dámy  naší  jízdné  domácnosti  mi  ani  nezáviděly  mého 
nového  přítele  podkonduktora. 

Přízvisko  mého  přítele  dal  mu  náš  starý  ctitel  českých  žen  za 
to,  že  mi  podkonduktor  s  jistou  oddaností  skočil  na  jedné  stanici  pro 
pohárek    vody   ještě  ve  chvilce,    kdy  už  byl  vlak  připraven  k  odjezdu. 

Nuže  dobře  —  jako  přátelé  počali  jsme  spolu  besedovali  na  chodbě 
vagónu,  s  vyhlídkou  na  chudobnou  přírodu  nekonečné  písčité  a  bažinaté 
roviny. 

>Prosím  vás,  co  znamenají  ta  plechová  písmena  BMŽD  na  vašem 
pase?<   zavedla  jsem  hovor. 

»Bretsko-Moskevská  železná  dráha. « 

> Pravda,  mohlo  mi  to  napadnouti  .  .  .  Kde  pak  máte  domov, 
v  Brestu  nebo  v  Moskvě?  Ale  musíte  mi  odpovídat  zvolna,  já,  jak 
pozorujete,  nejsem  Ruska  —  moje  řeč  je  jen  s  vaší  spřízněna.* 

>V  Moskvě,*  odpovídal  podkonduktor  táhle  do''ávaje:  »A  jak  se 
jmenuje  váš  car?« 

» František  Josef.* 

»Ták  —  ták,*  chápal  vážně,  a  já  zase  pokračovala:  »Máte  rád 
Moskvu?* 

>Dost  rád  —  dost.  Odtamtud  je  moje  žena.  Ale  já  bych  raději 
zůstával  na  statku.  Tam  je  lépe,  a  já  byl  zvyklý  jen  na  ves.  Odvedh 
mě  k  husarům  (sám  car  Nikolaj  Alexandrovič  byl  naším  plukovníkem). 


Obrdsky  s  ruské  pouti.  983 

a  potom  moje  žena,  tenkrát  vdovička,  mě  nabádala,  abych  se  dostal 
k  železnici.  Dostáváme  sedmnáct  rublů  měsíčně.* 

»Máte  dětiPc 

>Nemáme.  Moje  žena  o  ně  nestojí.  Je  sama  hezká  a  milá  dost.« 

>Jen  když  jste  šťastni.  Já  vím,  že  se  vždycky  těšíte  na  volné 
dni,  kterých  bez  toho  máte  ve  své  službě  poskrovnu.* 

>A  já  bych  k  vám  šel  raději  sloužit,*  napadlo  z  čistá  jasná  mému 
příteli  podkonduktorovi. 

»A  co  byste  u  mne  dělal?*   usmála  jsem  se. 

»To,  co  byste  rozkázali,*  dal  přítel  tak  vážně  v  odpověď,  až 
jsem  se  zarazila.   >Tak  se  mnou  ještě  žádný  jakživ  nehovořil  jako  vy.« 

Udivena  připomínala  jsem  si  svoje  předešlé  všední  poznámky. 
Pak  jsem  se  zahleděla  na  široké  lícní  kosti  svého  přítele.  Na  pravé 
straně  obličeje  měl  hodnou  jizvu,  po  jejímž  původě  jsem  se  opomenula 
zeptati,  a  hnědé  živě  otevřené  oči  připomínaly  bezděčně  pohled  věrného 
psa.  Dojata  jeho  důvěrou  rozpomínala  jsem  se,  mohlali  bych  mu  něčím 
prospěti. 

»Já  nemám  nijakého  statku,  jak  se  domýšlíte,*  znova  jsem  se 
rozhovořila,  »ale  vzpomínám  si,  že  bych  mohla  psáti  do  ruského  Polska 
hraběti  L**,  zda  by  si  vás  mohl  vzíti  nebo  doporučiti  za  nějakého 
hospodářského  dozorce.  Po  takovém  místě  vy  asi  toužíte?  Počkejte,  já 
si  zapíšu  především  vaše  jméno.  Jak  se  nazýváte  křestným  i  rodným 
jménem? 

Pověděl  tak  tiše  svoje  jméno,  že  zapisujíc  je  do  notesky  musela 
jsem  ho  požádat,  aby  je  opětoval. 

Tu  upřel  oči  do  země  a  očividně  zbledl.  Pokročil  pak  do  našeho 
oddělení  s  jakousi  otázkou,  kterou  pronesl  k  učitelce,  jež  se  před  chvílí 
z  jiného  vozu  přidružila  k  ženě  důstojníkově.  A  v  našem  voze  rozlehl 
se  smích  profesora  Čechoíila,  Matvěje  Ivanovice  i  jeho  krásné  paní,  ba 
i  učitelka  a  žena  důstojníkova  se  smály  —  jediná  moje  společnice 
rozvírala  zraky  v  rozpacích. 

»Poslyšte,«  vysvětloval  mi  profesor,  »váš  přítel  se  tu  ptal,  zdali 
prý  ho  nechcete  přivésti  do  vězení,  že  si  zapisujete  jeho  jméno,  on 
ve  vás  zatušil  bez  pochyby  vyzvědačku,  policejní  agentku  nebo  cosi 
podobného!* 

»Och,  náš  lid  je  hloupý,  tak  hloupý!*  ozvala  se  krásná  paní 
v  dobrém  rozmaru.  »Ale  proč  pak  se  také  pouštíte  s  takovými  spro- 
stými lidmi  do  hovoru?  .  .  .« 

»Ó,  můj  přítel  není  sprostý  člověk  —  není,*  odvětila  jsem  s  pře- 
svědčením, neboť  podkonduktor  byl  již  plaše  odešel  z  našeho  oddělení. 

(Pokračování.) 
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O  svatých  otcích  Athonských. 

Napsal 

mnich  Sáva  Chilandarec. 

(Dokončeni.) 

témž  století  šestnáctém  počíná  se  nová  řada  mučenniků,  ittcrí 
^  pro  víru  křesfanskou  trpěli  i  život  svůj  ztratili,  tak  jak  si  přáli. 
Vysvětluje  se  to  velikou  jejich  horlivostí,  aby  následovali  Krista 
na  cestě  krvavé.  Oni  v  nadšenosti  své  nestrachovali  se  nižádných 
muk  a  rádi  přinášeli  život  svůj  za  oběť,  tak  sice,  že  obyčejně  zúmysla 
sami  smrt  vyhledávali,  až  ji  našli.  Prostředek  k  tomu  býval  z  pravidla 
ten,  že  veřejně  nebo  před  vznešenými  Turky  Krista  velebili  a  Moha- 
meda tupili.  Na  hoře  Athonské  ovšem  tím  spůsobem  nebylo  možno  do- 
síci  koruny  mučennické,  poněvadž  zde  Turků  nebylo.  Pročež  kdo  toužil 
po  mučennictví  dotčeného  spůsobu,  musel  jíti  jinam  mezi  obyvatelstvo 
mohamedánské  a  je  popuditi  k  zuřivosti  haněním  víry  mohaniedánské, 
při  čemž  málo  kdy  se  minul  s  vyhledávaným  účinkem. 

Paterik  Athonský,  to  jest  kniha  obsahující  životopisy  čelnějších 
blažených  otců  Svatoborských,  vypravuje,  že  prvními  mučenníky  toho 
spůsobu  byli  mnich  Jakub  a  jeho  dva  soudruzi.  Ti  však  jen  mimo- 
volně  dostali  se  na  cestu,  po  které  za  nimi  zúmysla  šli  jiní.  Jakub 
stal  se  mnichem  v  klášteře  Docliiarském,  a  hledaje  místo  k  asketi 
ckému  živobytí  v  samotě,  usadil  se  v  nynějším  Iverském  skitě  sv.  Jana 
Křtitele,  jenž  tehdáž  byl  pustý.  Zařídil  se  tam  dle  možnosti,  a  když 
našel  vydatný  pramen  vody.  přicházeli  i  jiní  mnichové  a  stavěli  sobě 
poustevny,  tak  že  těsné  údolí  dobře  se  oživilo.  Otec  Jakub  nabyl  dobré 
pověsti  životem  svým,  a  učenníci  rádi  jeho  poslouchali,  když  vykládal 
z  písma  svatého.  Nejmilejší  myšlenka  Jakubova  byla,  státi  se  missio- 
nářem;  chtěje  se  připraviti  k  tomu  úkolu,  odešel  ze  skitu  a  usadil  se 
na  horském  svahu  níže  vrchu  Athonského.  Když  přišla  ustanovená 
doba,  Jakub  se  šesti  učenníky  odebral  se  do  Aelolie  v  severním  Řecku, 
kdež  hleděl  poučovati  lid  o  víře  křesfanské  nebo  jej  v  ní  utvrzovali. 
Lidé  vážili  si  výmluvného  kazatele,  ba  přicházeli  k  němu  i  nemocní, 
aby  je  uzdravoval.  Úspěchy  Jakubovy  povzbudily  závist  tamějšího  bi- 
skupa, který  neostýchal  se  obrátiti  pozornost  pašovu  na  to,  zdali  prý 
Jakub  učením  svým  nepodněcuje  lid  proti  úřadům.  Otec  Jakub  byl  po- 
volán do  města  Trikaly  v  Thessalii,  i  ač  neshledáno  na  něm  žádné 
viny  politické,  poslán  byl  s  dvěma  učenníky  do  Drinopole,  a  konečně 
do  Demotiky  ke  dvoru  sultána  Selima  I.  Tam  převedeno  vyšetřování 
úplné  na  pole  náboženské.  Když  Jakub  byl  tázán,  co  smýšlí  o  Moha- 
medovi, dal  odpověď:  »Mohamed  váš  není  prorok,  ale  lhář  a  pod- 
vodník, nepřítel  Krista,  Boha  našeho  a  víry  naší.«  Za  tuto  odpověd 
byli  vSichni  tři  vyšetřovanci  v  následujících  dnech  všelijak  trýzněni, 
a  krvavé  jejich  rány  slaným  octem  polévány.  Naposledy  byli  všichni 
tři  odsouzeni  na  smrt  oběšením.  Avšak  všichni  byli  trýzněním  tak  vy- 
síleni, že  zemřeli  před  popravou;  pročež  pověsili  na  šibenici  jen  mrtvá 
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jejich  těla.  Křesťané  mučenníky  pohřbili;  nyní  ukazují  jejich  kosti  v  klá- 
šteře sv.  Anastasia  blíž  Soluně.  Umučeni  byli  roku  1520;  v  skitě 
Iverském  slaví  se  jejich  památka  dne  1.  listopadu. 

Když  patriarcha  Nifont  navrátil  se  z  Valachie  na  Svatou  Horu, 
jakž  bylo  výše  vypravováno,  měl  dva  učenníky,  Makaria  a  Joasafa. 
Ti  oba  toužili  po  věnci  mučennickém,  i  vyžádali  si  k  tomu  cíli  po- 
žehnání od  .starce  svého.  První  učenník  mnoho  netrpěl;  když  v  Soluni 
na  lidnatém  místě  počal  hlásati  pravdu  víry  křesťanské,  byl  jatagany 
hned  na  místě  ubit  a  hlava  mu  usečena.  Otec  Joasaf  odebral  se  do 
Cařihradu  a  tam  šel  přímo  k  soudu,  i  s  velikou  smělostí  rozhlašoval 
před  úředníky  tajemství  sv.  Trojice  a  vtělení  Syna  božího.  Všichni  po- 
divili se  tomu  počínání,  kterým  Joasaf  s  patrnou  schválností  smrt  vy- 
hledával. Byl  uvězněn,  strašně  bit  a  konečně  sťat;  stalo  se  26.  října  1536. 

Damian  Filothejský  měl  skoro  týž  osud,  jako  Jakub  Iverský. 
Odešel  ze  Svaté  Hory,  ne  aby  hledal  si  smrt  mučennickou,  nýbrž  aby 
v  okolí  Olympu  thessalského  byl  svým  krajanům  učitelem.  Ale  nenávist 
lidská  pronásledovala  ho,  až  při  jedné  cestě  byl  od  vyslaných  za  ním 
drábů  chycen,  svázán  a  do  mě.sta  Larissy  odveden.  Byl  obžalován,  že 
pobuřuje  lid,  uvězněn,  po  15  dní  všelijak  trápen  a  konečně  odsouzen 
k  tomu,  aby  byl  oběšen  a  mrtvé  tělo  spáleno.  Při  věšení  však  se 
provaz  přetrhl,  pročež  vhodili  otce  Damiana  položivého  do  ohně.  Psalo 
se  1568. 

V  tom  věku  žil  na  Svaté  Hoře  ještě  jiný  Makarms,  který 
zúmysla  spůsobil  si  smrt  mučennickou.  Pocházel  z  Brussy  v  Malé   Asii. 

V  osmnáctém  roce  věku  svého  byl  násilně  poturčen;  u  sebe  však  zňstal 
křesťanem,  i  utekl  na  Svatou  Horu;  dal  se  zde  k  starci  v  skitu  sv.  Anny, 
u  kteréhož  pak  12  let  strávil.  Ale  čím  déle  byl  mnichem,  tím  méně 
docházel  pokoje  duševního;  i  nepřestal  starce  svého  prositi,  aby  mu 
dovolil  jíti  zpět  do  Brussy,  kdež  chce  se  veřejně  ukázati  jako  křesťan 
a  zatracovati  víru  mohamedánskou.   Po  dlouhém  odpírání  stařec  svolil. 

V  Brusse  Makarius,  ač  měl  na  sobě  oděv  mnišský,  byl  od  rodáků  svých 
poznán;  a  když  mohamedáni  k  němu  přistoupili  s  otázkou,  zdaž  není 
již  Turkem,  vyznal  se  jim  Makarius,  že  jest  křesťanem,  ano  domlouval 
jim,  aby  zanechali  své  nečisté  lživé  víry,  prokleli  Mohameda  a  uvěřili 
v  Krista.  Za  to  byl  Makarius  do  vězení  uvržen  a  po  90  dnech  mečem 
odpraven.  Dotrpěl  r.  1590.  Hlava  jeho  se  chová  ve  skitě  sv.  Anny. 

Ze  svatých  otců,  kteří  v  17.  století  byli  uznáni  za  hodné  k  za- 
znamenání v  pateriku  Athonském,  jen  jeden  zemřel  v  tichosti  na  keliji 
své,  kde  poustevničil.  Byl  to  otec  Nil,  jenž  pocházel  z  Morey.  Rodiče 
mu  brzo  zemřeli,  pročež  přišel  na  vychování  k  dědovi  svému,  u  něhož 
pak  stal  se  diákonem  a  později  knězem.  Oba  toužili  po  dokonalosti 
duchovní,  pročež  umínili  si  přestěhovati  se  na  horu  Athonskou,  kdež 
doufali  nejsnáze  najíti  místo  k  živobytí  lichému  a  spokojenému.  Když 
ohledávali  zdejší  krajinu,  nejvíce  se  jim  zalíbilo  pusté  skalnaté  podnoží 
vrchu  Alhonského  na  straně  východní;  slově  to  místo  Svaté  Kameny, 
a  náleží  k  lavře  sv.  Athanasía.  Koupili  si  tam  pozemek  a  vystavěli 
poustevnu  s  kapličkou.  Děd  zemřel  brzo,  načež  Nil  v  bázni  boží  sám 
lileděl  spasení  svého.  Divoké  a  nehoslné  okolí  naskytlo  mu  zvláštní 
spůsob  života,  v  němž  si  zalíbil.     Nedaleko  od  jeho  kelije,   která  stála 
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vysoko  na  srázném  břehu,  otvírá  se  hluboká  rokle,  a  v  ní  na  jedné 
straně  jest  jeskyně,  ke  které  byl  přístup  těsný  a  nebezpečný.  Tam  otec 
Nil  nejraději  se  zdržoval.  Jako  někdy  Petr  Athonský,  také  Nil  žil  v  ne- 
ustálé modlitbě,  v  nejkrajnější  zdrželivosti  a  v  odříkání  se  všelikých 
výhod  tělesných;  jedinou  jeho  touhou  byl  pokoj  duševní.  Památka  jeho 
slaví  se  dne  12.  listopadu,  nejvíce  od  mnichů  lavriotských. 

Všichni  ostatní  světci  Svatoborští  onoho  věku  byli  mučenníci,  a  to 
z  pravidla  dobrovolní  mučenníci.  Jeden  z  nich,  otec  Kyprián,  přišel 
proto  na  Svatou  Horu,  aby  ušel  všemu  pokušení  světskému;  přijav 
mnišskou  postřížku,  usadil  se  v  jedné  keliji,  náležející  ke  klášteru 
Kutlumušskému.  Ve  spolku  s  dvěma  jinými  poustevníky  vedl  Kyprián 
život  přísný,  až  obdivuhodný,  a  u  okolních  mnichů  platil  za  vzor. 
Avšak  při  vší  askesi  Kyprián  nedosahoval  té  blaženosti,  aby  se  cítil 
hodným  božské  milosti;  to  jej  přivedlo  na  myšlenku,  že  jenom  prolitím 
své  krve  a  smrtí  mučennickou  může  dokázati  svou  lásku  k  Ukřižovanému. 
I  pustil  se  do  světa  hledat  smrti.  V  Soluni  nepochodil,  poněvadž  ho 
tamější  Turci  pokládali  za  blázna.  Podobně  v  Cařihradě  měli  ho  mnozí 
za  pomateného  nebo  za  opilého,  přece  však  vodili  ho  od  hodnosty 
k  hodnostovi,  až  šeich-islam,  nejvyšší  duchovní  hlava  mohamedánů, 
rozkázal  Kypriánovi  hlavu  stíti.  Vykonalo  se  to  dne  5.  července  1679 
před  vraty  sídla  patriaršího. 

Otec  Damaskin  v  mládí  svém  dal  se  poturčiti;  později  litoval 
činu  svého;  i  odešel  na  Svatou  Horu  činit  pokání.  V  lavře  prožil  přes 
deset  let.  Vznikla  v  něm  myšlenka,  chceli  dojíti  spasení  věčného,  že 
musí  trpěti  a  umříti  pro  Krista.  Pročež  šel  do  Cařihradu,  kdež  chodil 
od  mešity  k  mešitě,  proklínaje  Mohameda  a  velebě  Krista;  ale  všude 
se  mu  smáli,  pokládajíce  ho  za  člověka  na  mysli  pomateného.  Konečné 
třetího  dne  podařilo  se  Damaskinovi  v  jedné  mešitě  Turky  tak  rozhořčiti, 
že  jej  zbili  a  k  soudu  odvedli;  tam  vyplnilo  se  jeho  toužebné  přání, 
neboť  byl  odsouzen  k  smrti.  Vykonala  se  ta  poprava  opět  před  bytem 
patriarchy  ve  čtvrti  Fanarské  r.  1681. 

Také  Eliáš  Ardunis  v  rodišti  svém  v  Morei  se  poturčil  a  jako 
kajicník  hledal  útočiště  na  Svaté  Hoře,  kdež  strávil  osm  let.  Porady 
s  duchovníkem  (spirituálem)  přivedly  jej  k  úmyslu,  navrátiti  se  tam, 
kde  byl  přijal  obřízku,  a  hlásiti  se  veřejně  ke  Kristu,  pravému  spa- 
siteli světa;  neboť  neustále  měl  na  mysli  slova  jeho:  »Kdo  mne  zapře 
před  lidmi,  i  já  jej  zapřu  před  otcem  nebeským.*  Soud  turecký  od- 
soudil Eliáše  jakožto  odpadlíka  od  islámu  bez  dlouhých  okolků  na  smrt; 
poprava  vykonána  upálením  dne  31,  ledna  1686. 

Otec  Boman  žil  ve  skitě  Kausokalivském  u  slovutného  st.irce 
Akakia.  Sám  od  sebe  choval  v  sobě  touhu,  aby  se  stal  mučenníkem. 
Jednou  také  otec  Akakius  měl  v  noci  vidění,  ve  kterém  byl  vybídnut, 
aby  Romana  vypravil  k  smrti  mučennické.  Když  Roman  měl  svolení 
svého  starce,  odešel  do  Cařihradu;  tam  chodil  po  ulicích  s  čubkou. 
kterouž  měl  uvázanou  provázkem  k  pásu,  a  když  se  ho  ptali,  proč  tak 
dělá,  odpovídal:  »Abych  krmil  čubku,  jako  křesťané  krmí  mohamedány.« 
Za  ta  slova  byl  Roman  na  místě  zbit  a  potom  veden  k  samému  ve- 
zírovi;  i  tam  počínal  si  drze,  pročež  poseděv  40  dní  v  žaláři,  byl  sťat. 
Tělo  jeho  ostalo  ležeti  na  popravišti,    a  po    tři   noci    ukazovala  se  lam 
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světélka;  k  tomu  naliodil  se  jeden  anglický  koráb,  jehož  kapitán  mrtvolu 
za  600  piastrň  koupil  a  zavezl  prý"  do  Anglie.  Roman  dočkal  se  smrti 
r.   1694. 

Ve  věku  osmnáctém  byl  Hierotheus  (Jerothej)  jeden  z  těch  ne- 
mnohých, kteří  poznavše  vyšší  nauky,  přece  jen  hledali  útěchy  v  životě 
poustevnickém.  Znal  se  výborně  v  jazyku  latinském  i  řeckém;  pobyl 
nějaký  čas  v  Bukurešti,  v  Cařihradě  a  ve  Vlaských  Benátkách,  kdež 
svoje  studia  ukončil.  Potom  spěchal  na  Athon,  kdež  přidružil  se  k  jed- 
nomu učenému  poustevníkovi,  u  kteréhož  s  velikou  dychtivostí  probíral 
se  v  knihách;  dovídal  se  z  nich  o  nadpřirozených  činech  asketů  a 
poznal  prý  také  rozdílnost  spasení  lidského.  V  kláštere  Iverském  do- 
sáhl postíížky,  načež  s  jedním  učenníkem  usadil  se  v  jedné  poustevně. 
V  askesi  velice  se  zdokonalil,  jmenovitě  v  postě;  jídalť  jenom  po  třech 
dnech,  a  to  nikoli  chléb,  nýbrž  namočenou  čočku;  v  čas  čtyřiceti- 
denního  postu  jídal  jenom  v  neděh.  Podobně  spánku  dopřával  sobě  na 
mále,  stačila  mu  ve  24  hodinách  jedna  hodina  k  odpočinku.  Tělo  jeho 
takovým  spůsobem  života  sesláblo,  tak  že  sotva  mohl  choditi;  ale  duch 
ostal  čilý,  a  Hierotheus  dobrořečil  Bohu,  že  mu  dal  dospěti  k  dokona- 
losti jasnovidění.  Obyvatelé  malého  ostrova  Skopela  nedaleko  pobřeží 
thessalského  obrátili  se  k  Hierotheovi  s  prosbou,  aby  se  usadil  mezi 
nimi;  on  učinil  jim  po  vůh  a  pobyl  osm  let  na  ostrůvku,  jsa  lidu 
kazatelem  a  zpovědníkem  a  mládeži  učitelem.  K  stáru  vrátil  se  na 
Svatou  Horu,  a  brzo  potom,  dne  13.  září  1745,  rozloučil  se  tiše  s  ve- 
zdejším životem,  jsa  stár  59  let.  Lebka  jeho  chová  se  v  chrámě  Iver- 
ském mezi  ostatky  jiných  svatých. 

Od  učeného  Hierothea  vrátíme  se  k  prostičkému,  málo  výše  vzpo- 
menutému mnichu  Akakiovi,  jenž  ani  nenaučil  se  čísti.  Přišel  na  Svatou 
Horu  již  jako  mnich,  hledaje  samoty  k  živobytí  mlčelivému.  Usadil  se 
na  tom  místě,  kde  nyní  skit  Kausokaliva  se  rozkládá,  a  kde  píed  věky 
Maxim  Kausokalivský  se  potuloval.  Žil  tam  12  let  sám,  dělaje  lžíce; 
pokrmem  byly  mu  nejvíce  divoké  zeliny  a  kaštany,  a  vždy  po  dvou 
nebo  po  třech  dnech  jídal  také  kus  chleba.  Jsa  úplně  zabrán  do  skutků 
asketických,  míval  rozličná  vidění;  osvojil  si  také  modlitbu  umnou, 
i  uměl  též  předpovídati  budoucí  věci.  Znenáhla  přidružovali  se  k  němu 
jiní  poustevníci,  až  vznikl  při  jeho  obydlí  skit,  jenž  dosud  trvá.  Aka- 
kius  jakožto  první  hlava  jeho  ustanovil  bratrstvu  za  pravidlo,  aby 
nepečovali  o  bohatství  ani  o  rozkoše,  pročež  také  aby  žádný  neměl 
postele  ani  dvou  oblaků;  učil,  že  dlouhé  spaní  rozmnožuje  vášně,  a  na- 
proti tomu  půst  a  bdění  umrtvují  všechny  náruživosti;  mínil,  že  prav- 
divému mnichu  stačí  na  spaní  denně  půl  hodiny  času.  Ač  se  čísti  ne- 
naučil, znal  přece  písmo  svaté  tak  důkladně,  že  mohl  hovořiti  o  všech 
tajemstvích  víry.  Patriarcha  Jerusalemský  Chrysanth  přišed  jednou  na 
Svatou  Horu  a  slyše  o  proslulém  starci,  přál  si  ho  viděti;  hovor 
Akakiův,  jeho  vysoké  pojmy,  přesné  úsudky  a  svatý  život  tak  překva- 
|)ily  a  dojaly  hodnostu  církevního,  že  potom  všude  a  každému  vy- 
právěl, kterak  viděl  nového  Eliáše  a  Jana  Křtitele.  Někdo  ptal  se  jednou 
Akakia,  co  smýšlí  o  pohoršení  vznikajícím  při  spatření  hezkého  obli- 
čeje; k  tomu  odpověděl:  »Nevím,  co  k  tomu  říci.  Neboť  u  mne  při 
poliledu  na  sličný  obličej    nikdy    nevzniklo    nějaké    vzrušení    citu   nebo 
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pohoršení,  ale  naopak,  vidímli  tvář  krásnou,  povzbuzuje  mé  to  k  díků- 
činění,  že  stvořena  byla  taková  krása.*  Akakius  zemřel  r.  1730,  do- 
dosáhnuv  skoro  sta  let  věku.  PaměC  jeho  slaví  se  v  skitě  Kausoka- 
livském  dne  12.  dubna. 

Také  v  18.  století  vyskytovali  se  dobrovolní  mučenníci;  palerik 
Athonský  vypravuje  o  následujících:  Nikodém  byl  rodič  z  Albánie.  Jsa 
ženat  a  maje  děti,  přestoupil  na  víru  mohamedánskou  i  s  rodinou, 
vyjma  nejstaršího  chlapce,  který  toho  času  dlel  na  Svaté  Hoře.  Ni- 
kodém odešel  za  ním,  aby  syna  vyhledal  a  domů  přivedl;  na  zdejším 
polouostrové  však  byl  tak  dojat  spůsobem  života  mnišského,  že  nastala 
v  jeho  mysli  úplná  proměna:  on  poznal,  že  hřešil,  i  aby  mohl  činiti 
jislé  pokání,  stal  se  mnichem.  Tři  léta  ve  dne  i  v  noci  oplakával  své 
odpadlictví  od  víry.  Tu  slyšel  od  některých  otců,  že  kdo  se  odřekne 
Krista  před  lidmi,  povinen  jest  opět  před  lidmi  jej  vyznati:  to  v  něm 
vzbudilo  úmysl,  že  smyje  svou  vinu  smrtí  mučennickou.  Nikodém  vrátil 
se  do  otčiny  a  jal  se  tam  před  známými  haněti  Mohameda;  v  tom 
pokračoval  i  před  pašou,  k  němuž  jej  přivedli.  V  zlosti  své  dal  pasa 
svrhnouti  Nikodéma  s  vysoké  terasy,  domnívaje  se,  že  se  pádem  za- 
bije; ale  nestalo  se  tak,  Nikodém  zůstal  zdráv  a  objevil  se  opět  před 
pašou.  Byl  potom  uvězněn,  tři  dni  mučen  a  konečně  mečem  sťat  dne 
11.  července  1722. 

Pachomij  byl  Malorus.  Ve  vojně  padl  do  zajetí  tatarského;  když 
si  ho  koupil  jeden  Turek,  sloužil  mu  věrně.  Jsa  stár  27  let,  obdržel 
svobodu,  ale  než  mohl  odejíti  domů,  stížen  byl  těžkou  nemocí,  kterou 
šťastně  přestál.  Tu  jemu  bylo  od  Turků  namluveno,  že  prý  když  ležel 
těžce  nemocen,  vyslovil  přání,  státi  se  mohamedánem,  pročež  že  nyní 
musí  se  pokládati  za  Turka;  i  oblekli  jej  v  zelené  roucho,  ale  obřízku 
na  něm  nevykonali.  Pachomij  pojal  z  toho  nedůvěru  sám  v  sebe,  i  aby 
se  vyléčil  z  pochybností  svých,  odebral  se  na  Svatou  Horu.  Zde  žil 
12  let  jako  poslušník  u  jednoho  starce,  kterýž  jej  pak  i  za  mnicha 
postřihl;  dalších  6  let  strávil  u  otce  Akakia  v  skitě  Kausokaiivském, 
bera  od  něho  radu  a  útěchu."  Konec  rozmanitých  zkoušek  a  zpytování 
byl  vždy  ten,  že  Pachomij  cítil  se  býti  vinen  hříchem  odpadlictví  od 
viry,  jt^jž  toužil  smýti  smrtí  mučennickou.  Otec  Akakius  celý  rok  odpíral 
dáti  Pachomiovi  požehnání  a  vypraviti  jej  na  poslední  cestu;  konečně 
přece  povolil,  načež  nadšený  kajicník  odcestoval  do  maloasijského  mě- 
stečka jménem  Usaki,  kdež  žil  jeho  bývalý  pán.  Turci  tamější  vykonali 
soud  dosti  krátký;  neboC  hned  první  den,  jak  Pachomij  počal  křesťanskou 
víru  velebili,  byl  dán  do  vězení,  ve  kterém  zůstal  48  hodin  bez  jídla 
a  bez  nápoje,  třetího  pak  dne  byl  vyveden  a  mečem  popraven.  Ostatky 
jeho  chovají  se  v  jednom  klášteře  na  ostrově  Patmos,  proslulém  vy- 
hnanstvím  Jana  miláčka  Páně. 

Damaskin  Bulhar  z  města  Gabrova  pod  Balkánem  stal  se  mnichem 
v  klášteře  Chilandarském.  Jednou  k  uspořádání  nějakých  záležitostí  ce- 
stoval do  Svištova  nad  Dunajem,  kde  bydlil  v  domě  klášterském,  a  po- 
řídiv hlavní  věci,  za  kterými  přijel,  chystal  se  již  k  návratu  na  Svatou 
Horu.  Zdržovali  jej  ve  Svištově  jen  některé  dluhy,  jež  měl  za  tureckými 
dhižníky,  kteříž  neměli  se  k  placení;  když  stařec  na  dlužníky  naléhal 
o  zaplacení,    ti  umínili  si  pomstiti    se  jemu.     V  tajnosti   přivedli  jednu 
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Tnrkyni  špatné  pověsti  do  metochu,  v  němž  Damaskin  bydlil,  a  tam 
ii  ukryli;  potom  shlukli  se  před  tím  domem,  s  povykováním  vypáčili 
dvéře  a  prohledali  všechny  místnosti;  našli  při  tom  onu  ženu  tureckou, 
načež  svázali  otce  Damaskina,  vydrancovali  metoch  a  konečně  odvlekli 
nevinného  starce  k  soudu,  žalujíce  nafi,  že  poskvrnil  zákony  jejich. 
Místní  soudce  snadno  porozuměl,  že  jest  to  lživá  pomluva,  i  snažil  se 
přesvědčiti  o  lom  žalobníky  a  vysvobodili  jatého;  ale  hluk  chátry  tu- 
recké přemohl  všechny  důvody  i  hrozby  soudcovy,  a  Damaskin  bez 
rozsudku  byl  vlečen  na  popraviště  k  šibenici.  Katané  radili  starci,  chceli 
uniknouti  smrti,  aby  odřekl  se  Krista  a  vyznal  Mohameda  býti  prorokem; 
on  však  jim  odvětil:  »Křesťanem  jsem  se  narodil,  křesťanem  chci  ze- 
mříti. Veďte  mě,  kam  chcete.*  Pod  šibenicí  mučenník  obrátil  se  k  vý- 
chodu, pomodHl  se,  učinil  znamení  kříže  a  ohlásil,  že  jest  hotov.  Byl 
pověšen  16.  ledna  1771.  Lebku  jeho  přenesli  ctitelé  do  Chilandaru 
a  uložena  jest  v  hrobce  klášterské. 

Otec  Kosnia  obdržel  za  mládí  doma  dobré  vychování,  a  jelikož 
tehdy  škola  Svatoborská  při  klášteře  Vatopedském  trvající  požívala 
slavné  pověsti,  byl  dán  do  ní  na  vyšší  studie;  prospíval  znamenitě  pod 
Eugeniem  Bulgarisem  a  jinými  učiteli.  Když  pak  tato  škola  Athonská 
zanikla,  Kozma  vstoupil  do  kláštera  Filothejského,  kdež  se  stal  mnichem, 
později  také  knězem.  Touhou  jeho  bylo  stáli  se  misionářem;  tou  po- 
hnutkou opustil  Svatou  Horu,  a  již  se  na  ni  nevrátil.  S  povolením 
patriarchy  Serafina  kázal  nejprve  v  chrámích  Cařihradských,  pak  prošel 
Thracii,  Macedonii  a  krajiny  řecké  až  k  moři  Jónskému,  též  ostrovy 
Kykladské,  všude  poučuje  lid  na  kázáních,  jež  míval  nejraději  pod 
šírým  nebem.  Po  mnoholetém  působení  mezi  lidem  stihla  jej  v  Albánii 
smrt  neočekávaná;  tamější  pasa,  naveden  jsa  od  jakéhos  hodži,  dal 
Kozmu  úkladně  zavražditi  a  mrtvé  tělo  do  řeky  vhoditi.  Stalo  se  to 
dne  4.  srpna  1779. 

Jan,  rodem  Bulhar  a  křesťan,  v  mládí  se  poturčil.  Záhy  však 
toho  skutku  litoval  a  odebral  se  na  Svatou  Horu  dělat  pokání.  Přijali 
mladíka  v  lavře  sv.  Alhanasia  a  přidělili  jej  za  poslušníka  k  jednomu 
duchovníku.  Tři  léta  vytrval  v  klášteře,  ale  prese  všechno  vynasnažení 
nemohl  dosíci  vnitřní  spokojenosti.  Pročež  šel  do  Cařihradu,  kdež  v  me- 
šitě  Sofijské  veřejně  hlásil  se  ke  Kristu  a  proklínal  svoje  odpadlictví. 
Turct  beze  všech  okolků  vyvedli  jej  z  mešity  na  dvůr  a  tam  mu  usekli 
hlavu.  Janovi  bylo  při  smrti  teprve  19  let.  Sťat  byl  dne  5.  března  1784. 

Konstantin  narodil  se  na  ostrově  Hydře  u  Peloponnesu.  Když 
mu  bylo  18  let,  vstoupil  do  služby  místodržitele  Rhodského,  u  kteréhož 
po  třech  letech  přijal  víru  mohamedánskou.  Po  nových  třech  letech 
poznal  svůj  těžký  hřích,  i  svěřil  se  s  ním  jednomu  duchovníkovi.  Ten 
mu  byl  radou,  aby  v  mladých  letech  svých  nevyhledával  hned  mučen- 
nictví,  ale  aby  šel  na  Svatou  Horu  a  tam  připravoval  se  k  pozdějšímu 
dostiučinění.  Našel  útulek  v  klášteře  Iverském,  a  konal  po  mnoho  let 
povinnosti  sobě  ukládané.  Konečně  nemoha  odolati  touze  po  věnci  mu- 
čennickém,  vrátil  se  Konstantin  přímo  na  ostrov  Rliodos.  Dostal  se  tam 
brzo  na  soud,  ale  dlouho  musel  trpěti;  pět  měsíců  byl  žalařován  a  roz- 
hčnými  spůsoby  trápen;  konečně  jej  dne  14.  listopadu  1800  ve  vězení 
zardousili.  Tělo  jeho  bylo  vydáno  křesťanům  k  pochování. 
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Z  první  pětiny  19.  století  má  Athon  poměrně  nejvíce  mučenníků. 
Život  skoro  všech  jich  byl  podoben  příkladům  právě  vypravovaném: 
za  mládí  svého  skoro  vesměs  odstoupili  od  víry  křesťanské  a  přijali 
víru  mohamedánskou,  a  to  obyčejně  dobrovolně;  později  litovali  svého 
skutku,  šli  na,  Svatou  Horu  činil  pokání  a  po  kratším  nebo  delším  čase 
odebrali  se,  buď  sami  nebo  v  průvodě  zkušeného  starce,  na  to  místo, 
kde  se  byli  víry  odřekli,  aby  tam  byli  pro  víru  v  Krista  usmrceni, 
začež  byli  přijati  do  počtu  světců  Athonských.  Jména  těch  dobrovolných 
mučenníků  jsou: 

Lukáš  z  Mytileny,  byl  pověšen  23.  března  1802  ve  veku  16  let. 

Hilarion  popraven  mečem  v  Cařihradě  20.  října  1804- 

Prokopius  ve  věku  20  let  byl    sťat  ve  Smyrně  25.  června  1810. 

Nikita  neboli  Mikuláš  jest  z  nich  jediný  nepoturčenec;  jsa  mnichem, 
zahořel  takovou  láskou  ke  Kristu,  že  ji  chtěl  osvědčiti  i  prolitím  své 
krve;  pročež  odešel  do  macedonského  města  Sereš,  kdež  dočkal  se  smrti 
uškrcením  dne  4.  dubna  1808. 

Euthymius  sťat  v  Cařihradě  22.  března  1814. 

Ignatij  pověšen  v  Cařihradě  18.  října  1814. 

Akakij  mečem  popraven  v  Cařihradě   1.  května  1816. 

Onuírij  rovněž  mečem  popraven  na  ostrově  Chios  4.  ledna  1818. 

Gedeon  byl  na  kusy  rozsekán  v  Thessalii  30.  prosince  1818. 

Agathangel  sfat  ve  Smyrně  19.  dubna  1819,  stár  jsa  19  let. 

Konstantin,  rodem  Turek,  odřekl  se  své  víry  a  umřel  za  to  smrtí 
mučennickou  2.  června  1819. 

Nektarij  popraven  mečem  11.  června  1820  v  stáří  20  let. 

Timothej  k  vůli  manželce  se  poturčil,  potom  však  šel  do  kláštera, 
a  sťat  v  Drinopoli  20.  října  1820. 

Ruský  biskup  Porfyrij  Uspenský  našel  v  klášteře  Iverském  spisek 
o  čtyřech  z  mučenníků-  těchto,  jejž  uveřejnil  ve  svém  cestopise.  Jest  to 
zpráva  dosti  prostá  o  tom,  co  a  jak  se  s  nimi  sběhlo,  psaná  nepochybné 
brzo  po  událostech,  o  kterých  vypravuje,  beze  všeho  chválení  i  hanění; 
také  o  zázracích  jest  v  ní  zmínek  málo.  Vůbec  ono  sepsání  spůsobem 
svým  docela  se  liší  od  obvyklých  chvalořečí  neboli  panegyriků,  jakéž 
v  den  toho  kterého  svatého  bývají  veřejně  čítány  v  kostele.  Podám  zde 
zprávu  Uspenského  u  volném  překladu.  Čtyři  mučenníci,  kterých  se  týče, 
jsou  Euthymij,  Ignatij,  Akakij  a  Onufrij. 

Euthymij  byl  rodilý  Řek  z  Peloponnesu,  a  jmenoval  se  prvotně 
Eleutherios;  rodiče  jeho,  jménem  Panajot  a  Marie,  byli  počestní  lidé. 
Eleutherios  sloužil  půldruhého  roku  u  vyššího  ruského  důstojníka  v  Bu- 
kurešti,  a  tam  se  pokazil.  V  Šumle  v  Bulharsku  odřekl  se  Krisla  a  po- 
turčil se,  potom  však  toho  litoval  a  odešel  na  Svatou  Horu.  V  lavře 
duchovník  Milelij  po  čtyřicetidenním  postě  a  modlení  pomazal  Eleu- 
theria  svatým  olejem,  načež  tento  jal  se  putovati  po  ostatních  klá- 
šteřích a  skitech  Athonských,  všude  konaje  modlení  a  zpověď,  až  zůstal 
v  Iverské  skitě  sv.  Jana  Křtitele,  kdež  učiněn  mnichem  pode  jménem 
Euthymios.  Tu  čítával  v  novém  martyrologiu,  z  něhož  dovídal  se  o  ka- 
jícných skutcích  a  utrpení  nových  mučenníků;  z  toho  i  on  pocítil  v  sobě 
povolání,  aby  trpěl  a  zápasil  o  dosažení  věnce  mučennického,  tudy 
blaha  nevyslovitelného  a  věčného.    Duchovním  otcem  jeho  v  tom  skitu 


o  svatých  otcích  Athonských.  991 

byl  mnich  Nikifor;  ten  pozoroval,  kterak  Euthymij  často  klečívá  na 
kolenou  a  při  tom  natahuje  krk  do  předu  a  ruce  drží  nazad;  i  ptal 
se  ho,  co  to  znamená?  K  čemuž  Euthymij  odpověděl:  »Přiučuji  se, 
otče,  k  useknutí  hlavy.*  Duchovník  Nikifor  potom  připravoval  Euthy- 
mije  k  smrti,  a  to  hlavně  postem,  pobožnostmi  nočními,  modlitbami 
a  pláčem,  což  vše  postupně  se  zvětšovalo.  Když  Euthymij  odcházel 
ze  Svaté  Hory  do  Cařihradu,  vyprovázelo  jej  několik  starců.  Na  zpá- 
teční cestě  jeden  pravil  k  soudruhům  svým:  > Věřte  mně,  že  bratr  náš 
Euthymij  bude  mučenníkem.*  »Odkud  to  víš?«  pláli  se  jeho.  Stařec  od- 
pověděl: »Když  jsem  já  k  němu  přistoupil,  abych  ho  políbil,  ucítil 
jsem  takovou  sladkou  vůni  od  něho,  že  ji  nemohu  s  ničím  ani  srov- 
nati. A  proto  pravím,  že  bratr  jde  k  Bohu.*  S  Euthymijem  zároveň 
odcestoval  poslušník  Nikiforův  jménem  Řehoř.  Oba  vystoupili  na  břeh 
v  Cařihradském  předměstí  Galatě,  a  ubytovali  se  u  jednoho  nábožného 
křesťana,  který  je  přijal  jako  lidi  boží.  V  tom  příbytku  Euthymij  vy- 
právěl, jak  předstoupí  před  velikého  vezíra;  při  tom  přicházíval  do  vy- 
tržení a  míval  vidění  o  odplatě  mučennické,  o  nevyslovitelném  blažeilství 
nebeském;  byl  vesel  a  pln  radosti,  že  konečně  mu  přišel  čas  vyznati 
Krista  Boha;  hřích  svého  odpadlictví  srovnával  s  věčnou  mukou;  jindy 
zase  vyprávěl  Řehořovi,  kterak  duše  z  těla  vychází  a  do  nebe  se  nese, 
jak  on  vidí  soudce  božského  a  svatou  Bohorodičku  ve  vší  slávě  jich, 
i  že  obdržel  slib  od  svého  anděla  strážného  Michala,  že  ho  ochrání 
přede  všemi  pokušeními  světskými  a  přivede  k  Ježíši.  Když  přišel  den 
vyvolený  k  mučennictví,  Euthymij  a  Řehoř  šli  k  sv.  přijímání;  potom 
Euthymij  napsal  šest  dopisů  k  rozličným  osobám,  v  nichž  jevilo  se 
jeho  evangelické  smýšlení  i  pevné  odhodlání  mučennické.  Potom  odebrali 
se  na  koráb  jednoho  kupce  Kefalonského,  kdež  Euthymij  oblekl  na 
sebe  oděv  turecký.  Nastalo  loučení;  Řehoř  rozléval  se  v  slzách.  Euthymij 
pomazal  všechny  údy  těla  svého  olejem  vzatým  od  obrazu  Matky  boží 
Iverské,  do  ruky  vzal  kříž  a  ratolest  palmovou,  a  s  tou  zbraní  šel 
k  tureckému  vezírovi,  vykračuje  si  slavnostně  a  s  myslí  hrdinskou,  jako 
nevěsta  v  písni,  když  šla  hledat  ženicha  tajemného.  U  vezíra  Rusuta 
pášete  ohlásil  svůj  rod,  vzpomněl  o  svém  poturčení,  vyznal  Krista 
jakožto  Boha,  proklínaje  zároveň  Mohameda,  i  strhl  se  sebe  šat  turecký 
a  šlapal  po  něm.  Vezír  mlčky  pohlížel  na  Euthymije,  a  konečně  řekl 
sluhům  svým:  »Proč  pouštíte  ke  mně  takové  lidi?  Což  nepoznáváte, 
že  jest  opilý  nebo, přišel  o  rozum?*  Euthymij  znova  vyznával  Krista 
a  zlořečil  Mohamedovi.  I  nařídil  vezír,  aby  mu  hlavu  sťali.  Mučenník 
s  křížem  a  ratolestí  palmovou  radostně  šel  umírat,  a  také  zemřel  (dne 
22.  března  1814).  Křesťané  Cařihradští  vidouce  smrt  jeho  a  slyšíce 
o  něm,  radostně  žehnali  nového  mučenníka.  Rovněž  Řehoř  čekající  na 
korábe  Kefalonském,  jak  uslyšel,  že  boží  mučenník  skonal  hrdinsky,  byl 
pln  radosti  a  jako  na  křídlech  letěl,  aby  ho  uviděl;  tělo  jeho  koupil 
od  popravou,  ač  s  namáháním  velikým  a  za  nemalé  peníze.  Když  se 
to  za  tři  dni  zdařilo,  Řehoř  se  slzami  líbal  hlavu  Euthymiovu,  mluvě: 
»Přislib  mi,  že  já  ne  sám  navrátím  se  do  skitu,  ale  s  te^ou.*  Hlava  prý 
v  odpověď  otevřela  naň  oči  dvakráte.  Řehoř  pochoval  tělo  Enthymiovo 
v  kostele  na  ostrůvku  Prótě,  náležejícím  k  nedaleké  od  Cařihradu  skupině 
ostrovů  Prinkipských,  hlavu  však  přivezl  s  sebou  zpět  na  Svatou  Horu. 
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Ignatij  slul  z  domova  Jan;  narodil  se  v  Staré  Zagoře  z  kře- 
sťanských rodičů,  otce  Jiřího  a  matky  Marie.  Zalíbiv  sobě  život  mnišský, 
vstoupil  do  kláštera  Rylského  v  Bulharsku,  odešel  však  z  něho  do  Bu- 
korešti,  a  později  usadil  se  v  Šumle.  Tam  jej  Turci  nutili,  aby  se  po- 
turčil;  ze  strachu  dal  jim  slovo,  že  odřekne  se  Krista,  ale  slibu  toho 
nevyplnil,  nýbrž  utekl  nejprve  do  otčiny  své,  potom  pak  uchýlil  se  na 
Svatou  Horu.  Tu  v  Iverském  skité  sv.  Jana  Křtitele  stal  se  mnichem 
pode  jménem  Ignatij,  a  jal  se  připravovati  k  smrti  mučennické.  Opět 
měl  nad  ním  k  tomu  konci  dohlídku  skitník  Nikifor,  jenž  mu  uložil 
takovou  přípravu,  aby  každodenně  učinil  2500  velkých  poklon,  četl 
slovanské  evangelium,  i  aby  při  růženci  dělal  menší  poklony  v  počtu 
neurčitém.  V  době  této  kajicnosti  pokoušela  Ignatije  samolibost,  cti- 
žádost a  jiná  světská  smýšlení,  též  neposlušnost  a  nejvíce  žádosti  tě- 
lesné. Když  Nikifor  poznal,  že  všechna  pokušení  ulevila,  a  na  jejich 
místo  nastoupila  neodolatelná  žádost  umříti  za  jméno  Kristovo,  tehdy 
jej  pustil  na  ce.«tu  do  Cařihradu  spolu  s  Řehořem  jakožto  vůdcem. 
V  Cařihradě  bydlili  u  týchž  lidí,  kteří  byli  Euthymije  u  sebe  hostili 
v  posledních  dnech  jeho  života.  Když  se  přiblížila  osudná  chvíle, 
Ignatij  v  obleku  tureckém  a  s  křížem  v  rukou  předstoupil  před  soudce, 
ohlásil  jemu,  kdo  jest  a  proč  přišel,  chvalořečil  Kristu  jakožto  Bohu, 
a  proklínal  Mohameda;  sluhy,  kteří  jej  měli  vésti  do  vězení,  pohlav- 
koval, a  nepoddal  se  ani  lichocení  ani  hrozbě  soudcově,  že  jej  dá  obě- 
siti a  nikoli  mečem  popraviti,  aby  prý  křesťané  nemohli  si  vzíti  krev 
jeho.  Ignatij  byl  držán  dva  dni  ve  vězení  a  potom  pověšen  (18.  října 
r.  1814).  V  čas  jeho  dvoudenní  vazby  Řehoř  modlil  se  vroucně  k  Bohu, 
aby  obdařil  Ignatije  hrdinnou  myslí  k  mučenniotví;  někteří  křesťané 
opět  rozdávali  peníze  chudým  na  ten  úmysl,  aby  Bůh  seslal  pomoc 
uvězněnému  mučenníku.  Když  Řehoř  dověděl  se  o  slavné  smrti,  kterou 
Ignatij  přetrpěl,  třásl  se  na  celém  těle  radostí,  běhal  sem  tam,  a  přišed 
na  popraviště  a  spatřiv  mučenníka  tam  visícího,  činil  mu  zdaleka  po- 
klony a  plakal  radostí.  Po  třech  dnech  opět  se  podařilo  Řehořovi  vy- 
koupiti tělo  mučenníkovo,  i  vzal  je  s  sebou  do  svého   skitu. 

Akakij  jmenoval  se  z  domova  Athanasij.  Když  mu  bylo  devět  let, 
poturčil  se  v  Soluni.  Po  několika  letech  přišel  kající  na  Svatou  Horu 
do  téhož  Iverského  skitu  sv.  Jana;  tam  přijal  na  sebe  obraz  andělský 
(stal  se  mnichem)  a  hned  podrobil  se  přípravě  k  smrti  mučennické  pod 
vedením  téhož  duchovníka  Nikifora.  Také  Akakij  doprovázen  byl  do 
Cařihradu  od  otce  Řehoře,  kdež  byl  sfat  dne  1.  května  1816.  Řehoř 
mrtvé  tělo  jeho  vykoupil  a  přivezl  do  skitu  nazpět. 

Konečně  Onufrij,  čtvrtý  z  mučenníku,  jež  Nikifor  v  skitě  sv.  Jana 
k  smrti  připravil,  pocházel  z  Gabrova  v  Bulharsku  a  slul  prvotně  Matěj. 
Když  mu  bylo  osm  nebo  devět  let,  dostal  jednou  od  rodičů  pro  nějaký 
přestupek  pardus;  k  tomu  nahodili  se  nějací  Turci,  na  něž  plačící 
hoch  zavolal,  že  se  chce  poturčiti.  Ježto  však  byl  nedospělý,  rodičům 
podařilo  se  zachovati  jej  při  víře  křesťanské.  V  dospělejších  letech  po- 
znávaje marnost  světskou,  odebral  se  na  Svatou  Horu  a  vstoupil  do 
kláštera  Chilandarského,  i  stal  se  zde  mnichem  a  diákonem.  Rozjímaje 
o  svém  minulém  životě,  vzpomněl  si  též  na  výkřik,  kterým  v  chlapeckých 
lelech    projevil    ochotu    odstoupiti    od  Krista    k   Mohamedovi;    i  vzal  .<!Í 
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nedávné  mučennictví  Ignatiovo  a  Akakiovo  za  příklad,  a  umínil  si  smýti 
svůj  hřích  smrtí  podobnou.  Šel  tedy  do  Iverského  skitu  a  prosil  otce 
Nikifora,  aby  ho  přijal  do  kelije  své  a  poskytl  jemu  návodu  k  smrti 
mučennické.  Stařec  odpověděl  k  Onufrijovi:  »Já  přijímám  tebe,  avšak 
s  tou  výminkou,  aby  žádný  venkovský  člověk  o  tom  se  nedověděl;  a  co 
se  týče  přípravy,  máš  trpěti  tak,  jako  bys  byl  již  účasten  opravdového 
mučení.  Přistupuješli  k  tomu?*  Onufrij  souhlasil.  Tu  jej  Nikifor  zavedl 
do  jedné  komůrky,  zapověděl  mu,  aby  s  nikým  nemluvil,  nýbrž  za- 
městnával se  jedině  Bohem  a  postil  se;  dohlídku  nad  ním  svěřil  po- 
slušníkovi  Řehoři.  Onufrij  přísně  zachovával,  co  mu  bylo  poručeno;  za 
40  dní  a  nocí  nejedl  než  něco  málo  chleba,  každodenně  dělal  3500 
až  4000  velkých  poklon  až  k  zemi,  menších  pak  poklon  podle  růžence 
bez  počtu;  v  ústech  jeho  byla  neustále  modlitba,  v  duši  jeho  zármutek, 
a  z  očí  jeho  ronily  se  bez  přestávky  slzy  jako  z  dvou  pramenů.  Když 
tím  spůsobem  tělo  se  umrtvilo  a  sil  ubývalo,  duchovník  Nikifor  zastavil 
půst.  Po  čtyřech  měsících  rozplamenila  se  v  Onufrijovi  láska  ke  Kristu 
tak,  že  zahořel  touhou  po  věnci  mučennickém.  Tu  Nikifor  dovolil,  aby 
Onufrij  odebral  se  na  ostrov  Chios  hledat  smrti  mučennické;  za  průvodce 
byl  mu  dán  Řehoř,  jenž  v  takových  výpravách  byl  již  zběhlý.  Nesli 
s  sebou  doporučovací  listy  ke  křesťanům  milovným  mučenníků,  i  byli 
od  nich  na  ostrově  dobře  přijati.  Bydlili  u  jednoho  křesťana  sedm  dní. 
Onufrij  po  ten  čas  mlčel,  proléval  slzy,  čítal  a  přislouchával  o  utrpení 
nových  mučenníků;  vína  nepil  aniž  přijímal  jaké  útěchy;  míval  vidění, 
v  němž  nebeský  panovník  ukazoval  mu  světlé  místo  mezi  mučenníky,  tu 
pak  Onufrij  se  radoval  a  děkoval,  že  jest  vyzván  k  ubytování  nadzem- 
skému.  Avšak  osmou  noc  přestala  najednou  působiti  v  jeho  srdci  síla 
božská  a  teplota  duševní.  Onufrij  zalekl  se  toho,  i  řekl  k  Řehořovi: 
»Otče,  oheň  uhasí  v  srdci  mém.  Co  se  stalo  se  mnou?*  Řehoř  odpověděl: 
^Co  se  stalo?  Ty  zpyšnil  jsi.  Proto  ochabla  u  tebe  milost  boží,  a  ty 
jsi  se  stal  hračkou  ďábla  i  předmětem  smutku  andělů.  Běda  mně  ne- 
šCastnému!  Nadarmo  bylo  namáhání  moje,  marný  jsou  naděje  bratrů. 
Na  místo  aby  uslyšeli  o  tobě  jako  o  mučenníků,  oni  uslyší  o  antikristu. 
Nešťastníce,  zpamatuj  se!«  Onufrij  padl  na  kolena  a  modlil  se  tak  dlouho, 
dokud  neucítil  v  sobě  znova  teplo  požehnání  vyššího.  V  domě,  ve  kterém 
bydlili,  byla  kaple,  a  v  ní  na  stěnách  visely  obrazy  svatých  staro- 
dávných i  mučenníků  nových.  Do  té  kaple  zavřel  se  Onufrij;  před  každým 
obrazem  modlil  se  růženec  a  učinil  nejméně  60  hlubokých  poklon,  celý 
den  při  tom  hlasitě  naříkaje.  Slyšel  to  Řehoř,  ale  nic  nečinil  k  výkřikům 
těm,  neboť  věděl,  že  Onufrij  nachází  se  na  vyšším  stupni  roznícenosti 
nábožné.  Konečně  promluvil  k  němu  Řehoř:  >Proč  neposloucháš  zákazu 
Hospodinova,  aby  levice  tvá  nevěděla,  co  činí  pravice?  Ty  jsi  ješitný, 
hrdý.  Voláš  v  čas  modlitby  své  jistě  pouze  proto,  aby  tvůj  hlas  byl 
slyšán  a  pochválena  oddanost  tvoje.  Opět,  nešťastníku,  namáhání  tvé 
bylo  nadarmo,  opět  omámil  tě  duch  hrdosti.*  Onufrij,  jako  pravý  ná- 
sledovník vzoru  pokory,  slyšel  řeč  starcovu  s  pláčem  a  prosil  za  od- 
puštění. Přiblížil  se  čas  mučennictví.  Tu  Řehoř  oholil  Onufrijovi  bradu 
i  všechny  vlasy  na  hlavě;  potom  vzal  olej  ze  všech  lampiček  v  kapli 
a  pomazal  mu  ty  částky  těla,  které  se  maží  při  křtu;  oba  pak  modlili 
se  přes  celou  noc.    Po  skončené  ranní  bohoslužbě  Onufrij  líbal  ostatky 
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mnohých  svatých,  mezi  nimiž  byly  též  některé  ostatky  mučenníků 
nových;  činil  poklony  před  obrazy  svatých,  přijal  večeři  Páně  od  pří- 
tomného knéze  a  obleknuv  se  do  přichystaného  roucha,  šel  na  mučení. 
Byl  ještě  soumrak,  a  cestou  mu  bylo  také  zima;  aby  se  ohřál,  vstoupil 
k  jednomu  pekaři,  jemuž  i  vyjevil  svůj  úmysl.  Pekař  ukázal  mu  cestu 
k  soudu,  a  zavedl  ho  také  ještě  do  několika  kostelů,  aby  rozdával 
almužnu.  V  soudném  domě  Onufrij  ptal  se  po  soudci;  ale  nepustili  ho 
k  němu,  nýbrž  vyhnali  jej.  Onufrij  vrátil  se  k  pekaři  a  plakal  chvíli: 
i  pekař  plakal,  ale  poradil  mu,  aby  jen  opět  šel  do  domu  soudného, 
lam  však  aby  s  nikým  slova  nepromluvil,  nýbrž  odhrnul  záclonu  a  po- 
stavil se  před  soudce.  Onufrij  tak  učinil.  Před  soudcem  vyznal  Krista 
jako  Boha  a  proklínal  Mohameda.  Soudce  nařídil,  aby  Onufrijovi  byla 
hlava  uťata  a  celé  tělo  i  s  krvavou  zemi  bylo  vhozeno  do  moře,  tak 
aby  křesťanům  nedostalo  se  ostatků  mučenníkových  k  uctění.  Turci 
vymyli  také  loďku,  se  které  vhodili  mučenníka  do  vody,  aby  křesťané 
jí  nelíbali.  Bylo  to  dne  4.  ledna  1818.  Otec  Řehoř  vrátil  se  tentokrát 
do  skitu  s  prázdnýma  rukama.  — 

Úmyslnost  a  strojená  příprava  těchto  mučenníků  vzbuzují  u  po- 
zorovatele rozmanité  myšlenky;  podivu  ba  obdivu  nelze  jim  odepříti, 
avšak  sotva  setkají  se  s  obecným  souhlasem  nebo  pochvalou.  Byl  to 
jakýsi  druh  obětí  lidských,  kdež  však  oběť  svolovala  k  obětování  sebe. 
Které  pohnutky  a  účely  vedly  obětovaného  a  obětujícího?  Posledně 
uvedená  zpráva  praví  bez  obalu,  že  Nikifor  vinil  Onufrije  z  ješitnosti,  ze 
slávychtivosti;  tato  pohnutka  účinkovala  však  nepochybně  u  mučenníko- 
tvorců,  kteří  mučenníka  na  smrt  připravovali,  neméně  než  u  mučenníků, 
kteří  dobrovolně  na  smrt  se  vydávali.  Hlavní  pohnutkou  mučenníků  byla 
jistě  touha  po  blaženosti  věčné,  spojená  s  míněním,  že  jí  nemůže  dosíci 
ten,  kdo  jednou  odstoupil  od  víry,  leč  by  pro  víru  položil  svůj  život; 
toto  mínění  bylo  také  pohnutkou  mučenníkotvorcům,  aby  své  svěřence 
naváděli  k  smrti.  Ale  zdaž  nestačí  pravá  kajicnost,  aby  zahladila  hřích 
i  nejtěžší?  Jeli  to  náležitá  oddanost  k  Boiiu,  nevážiti  si  života?  Jeli 
potřeba,  aby  kdo  vyznává  Krista,  zároveň  veřejně  proklínal  Mohameda? 

Bokem  1820  paterik  Athonský  se  zavřel,  žádné  nové  životopisy 
svatých  se  do  něho  již  nevpisují.  Dobrovolných  mučenníků  od  té  doby 
již  nepřibývalo,  a  to  hlavně  proto,  že  turecká  vláda  k  žádosti  evropské 
diplomacie  r.  1820  zapověděla  všem  úřadům,  aby  již  neodsuzovali  na 
smrt  rodilých  křesťanů,  kteří  by  se  byli  poturčili  a  později  opět  k  víře 
křesťanské  se  navrátili.  Kromě  toho  vypuklo  brzo  povstání  řecké,  kterého 
se  účastnili  velmi  horlivě  mniši  Athonští,  ovšem  s  velikým  nezdarem 
a  škodou  svou;  kláštery  zdejší  namnoze  spustly,  nedostávalo  se  mnichů 
k  službám  chrámovým,  a  tím  méně  bylo  takových,  kteří  by  chodili  do 
světa  vyhledávat  slávy  mučennické. 
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Odlet. 

^oc  snivou  na  srdci  měl  les 
a  hvězd  bohatý  květ  — 
já  v  hlavě  dum  i  záhad  směs 
a  v  ňadrech  stesk,  jenž  v  srdce  kles, 
šel  z  denních  potulek  jsem  zpět. 

Byl  umdlen  jsem  jak  rudý  list, 

jímž  v  podzim  pláče  strom, 

když  pavouk  počal  síť  v  něm  příst,  — 

tu  jemný  vyrušil  mě  svist 

a  ptačí  sten  ve  svistu  tom. 

Šum  křídel  nad  hlavou  jsem  slech, 

a  dole  stín  se  mih, 

já  bezvolně  jsem  z  hloubky  vzdech; 

to  ptáků  podzimní  byl  spěch 

do  jihu  končin  jasnějších. 

Jak  někdo  by  ho  plašil  v  dál, 
spěl  chvatně  s  ptákem  pták; 
snad  váben  světlem,  jehož  zdál, 
či  vichrem,  jenž  ho  s  cesty  svál, 
polítne  přímo  na  maják. 

Svou  hlavu  roztříští  tu  snad 

a  klesne  v  příboj  vln, 

jež  přivalí  se  odevšad; 

zda  vyletěl,  by  sklamán  pad, 

že  touhy  po  světle  byl  pln?  — 

Gi  jiní  jsme  než  ptáků  rod? 
I  našich  křídel  tep 
na  různých  světel  tíhne  svod, 
kde  záhad  příboj  duní  spod, 
a  smělou  tříštíme  si   leb. 

Leč  Ikarem  kdo  touží  být 
a  letmo  k  slunci  plout, 
ten,  nechať  hromy  počnou  bít, 
ni  nad  mořem  se  nesmí  chvít, 
ni  bát  se  ohněm  zahynout!  — 

Po  pravdě  touhou  nezkrotnou 
nám  vzlétati  je  všem, 
ať  blesků  ohněm,  mraků  tmou! 
Zda  poznáme  kdy  duší  svou, 
proč  přišli  jsme,  kam  jdem? 

Adolf  Heyduk. 
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Západ. 


Pohoťský    obraz 

od 

Karla  V.  Raisa. 

(Dokončení.) 

;^ 

\^|o  Studenecké  fary  padlo  zas  ticho  a  jednotvárnost. 

Kaplan  chodil  za  povinnostmi,  Rézi  s  Vejpalkovými  hospo- 
Cs  dařili,  a  farář  polehoval  nebo  sedal  za  stolem,  na  němž  ležela 
rozevřená  bible  s  brejlemi  na  listech.  Někdy  si  je  stařec  nasadil, 
zahleděl  se  do  knihy,  ale  za  krátko  je  opět  sundal,  opřel  se,  ruce 
sepjal  v  klíně  a  dumal.  S  Rézinkou  i  s  kaplanem  hovořil  jen,  co  musel. 
Ptala  se  paní  řídící,  co  pan  farář  dělá,  zda  si  nestýská,  nenaříká, 
ale  Rézi  odpovídala,  že  ne,  ani  slovem  že  nezavadil,  jen  když  večer 
ulehal,  že  si  vzdychl  nahlas. 

Po  krásných  dnech  přišly  lijavce  —  prudké,  cedivé.  Obloha  byla 
jako  pytel,  lesy  v  chumlech  mlhy.  Stromy  ve  školské  zahradě  stály 
nehnutě  a  blaženě  snášely  bujnou  sprchu. 

Farář  teď  ani  na  zahrádku  ani  do  kostela  nemohl;  od  rána  do 
večera  žil  jen  ve  vytopeném   pokoji. 

Jednou  posnídav  sám  snesl  si  psací  náčiní,  dopisní  papír  a  obálku. 

»Pan  strejček  bude  psát?«   smějíc  se  divila  se  Rézi. 

»Několik  řádek,*    odpověděl  a  vlezl  za  stůl. 

Rézi  odešla,  aby  nevyrušovala. 

Nasadil  brejle,  namočil  a  z  daleka  hledě  na  papír,  třesoucí  se 
rukou,  skroucenými  literami  napsal:  »Miláčku!  Poslední  prosbičku  sta- 
rého člověka:  navštivte  mne!  Až  do  hrobu  Váš  Kalous,   farář.* 

Vše  stálo  ve  čtyřech  řádkách,  ale  byla  jich  plná  strana.  Když 
dopis  oschl,  farář  drže  jej  daleko  před  očima,  znova  jej  přehlížel.  Měl 
radost,  že  to  dokázal.  Složil  jej,  uložil  do  obálky  a  zalepil. 

V  poledne  prosil  pátera  Voříška:  » Velebný  pane,  buďte  tak  laskav, 
napište  tuhle  adresu  Letošníkovi   — •  prosím  ho,   aby  mne  navštívil.* 

»Napíšu  —  s  radostí!*   hučel  kaplan. 

»A  poslyšte,  příteli,  hned  jak  Letošník  přijede,  vy  si  pojedete  do 
Hradce;  dá  se  to  tak  bezstarostně  pořídit.* 

»Proč,  jemnostpane,  proč?*    ptal  se  kaplan. 

»Máte  tam  přece  žádost  o  tu  farku  v  Zákopech,  musíte  se  ukázat!* 

>Mhm  —  nebylo  by  snad  potřeba,  byl  jsem  tam  na  podzim 
a  znají  mě  dobře  — *   zasmál  se. 

»Nic,  nic,  nic,*  stařec  živě  volal  a  máchal  rukou,  >jen  vy  jeďte, 
nemáteli  dost  peněz,  dám  vám  sám  — « 

»To  by  bylo  —  to  by  bylo  — *    bublal  Voříšek. 

>Chci  být  upokojen,  abyste  na  mne  nikdy  nezastýskal.* 

»Ale,  ale,  jemnostpane!*  a  kaplan  přes  brejle  dobrácky  hleděl 
na  starce. 
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»Vždyf  já  vím,  že  teď  ne,  ale  třeba  po  letech,  člověk  nikdy  neví. 
Poslechněte,  prosím  vás  za  to,  rád  bych  všecko  měl  v  pořádku.* 

»Inu,  inu  —  pojedu  tedy  už  k  vůli  jemnostpánovi.* 

Páter  Letošník  přijel  hned  po  neděli,  a  Voříšek  odjel  do  Hradce  . . . 

Když  Ghvaletický  kaplan  faráře  spatřil,  byl  hluboce  dojat  — 
jemnostpán  scvrkl  se  tuze  a  lopatky  mu  velmi  vyvstaly. 

»To  jste  hodný,  miláčku,*    děkoval  objímaje  mladého  kněze. 

»S  největší  radostí  jsem  jel!*  odpověděl  Letošník  nemoha  se 
vybaviti  ze  smutné  stísněnosti. 

Rézinka  snesla,  co  mohla,  aby  se  host  po  cestě  posilnil   .  .  . 

Po  chvíli  seděl  bývalý  Studenecký  kaplan  se  starým  farářem 
svým,  jak  sedávali.  Hned  ani  nemluvili  —  vzpomínek  měli  plné  hlavy. 

»Nehněvejte  se,  příteli,  že  jsem  vás  volal,*  hladě  kaplana  na 
rukou,  prosil  stařec. 

»Už  jsem  se  sám  také  chystal  —  vždyť  jsem  to  slíbil !«  odpo- 
roval  Letošník. 

»A  hned  vám,  příteli,  povím,  proč  jsem  vás  volal,  hned!* 

Zamyslil  se  a  přimhouřenýma    očima  chvilku    hleděl  na  kaplana. 

»Pane  bratře  — «  tu  se  farář  ke  kaplanovi  nahnul  a  rychle  za- 
šeptal —  » napíšete  mi  žádost  o  pensi.*  Pověděv  to,  sklonil  hlavu 
a  všecek  se  rozklepal. 

Letošník  zůstal  omámen.  Strnule  hleděl  na  starce  a  potom  vy- 
jekl:   » Jemnostpán  žertuje!* 

Stařec  pohleděl  mu  do  očí  a  zavrtěl  hlavou. 

»Račte  odpustit,  ale  nechápu  skutečně.  Teď  do  pense  ?  Ach,  ne, 
jemnostpane!*   a  lítostně  se  usmál. 

> Mnoho  jsem  o  tom  přemýšlel,  uvažoval  v  dlouhých  dnech 
i  nocech   —  je  ustanoveno  nezvratně,  půjdu,  příteli.  Finis!* 

»Ale  vždyť  jste  sám  ráčil  říkat:  Jenom  ne  z  fary,  teď,  po  pa- 
desáti letech!*  připomínal  kaplan  domnívaje  se  dosud,  že  je  to  pouhý 
vrtoch  starcův. 

Farář  zvolna,  zamyšlen  přisvědčoval.  Vzav  potom  kaplana  za 
ruku,  zastenal:  »Máte  pravdu,  ale  tenkrát  byla  Kristinka,  a  já  jsem 
byl  ještě  jinačí  — « 

»Ale  vždyť  snad  Rézinka  vede  všecko  dobře  — « 

>Ano,  ano,  dobře.  Bůh  jí  to  zaplatí,  ale  smutno  je  mi,  teskno  — * 

»To  bude  potom  ještě  horší  — < 

Stařec  vrtěl  hlavou:  »Nebude,  nebude  —  zde  už  zůstat  nemohu, 
ty  rány  dopadly  tuze  těžce,  zlomily,  co  zbývalo  —  už  ve  mně  není 
síly  za  nehet,  žádnou  starost  neunesu,  všecko  mě  schvátí!* 

»Ale  vždyť  toho  nebude  třeba  —  teď  je  tu  Voříšek,  potom  Pro- 
kůpek  přijde,*   stále  udiven  vysvětloval  kaplan. 

»Nepřijde,  miláčku,  nepřijde  —  byl  tu  — < 

»Nechce?*   překvapen  zvolal  kaplan. 

»ó  chce,  chce  —  rád!  Sloužil  by,  jak  by  mohl,  ale  nesmí  to 
být!*  Vypravoval  potom  o  chorobě,  kterou  Prokop  přestál,  a  dodal: 
»Myslíte,  že  by  zdejší  povinnosti  zastal  a  nezhynul  ?  Mohu  si  to  vzít 
na  svědomí?  Řekněte  sám!* 

Kaplan  mlčel. 
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>Už  jsem  se  dříve  chystal  —  cítil  jsem  nemožnost  —  úplnou  ne- 
schopnost, ale  když  jsem  se  trochu  sebral,  ještě  byl  ten  kousek  naděje. 
Toť  víte,  že  jsem  se  jí  chytal  jako  nemocní  roucha  Kristova.  Ale  Prokop 
přijel  —  a  je  konec!  Starý  člověk  nemá  spoléhal  na  kousek  naděje!* 
»Račte  být  ujištěn,  že  té  bolesti  aspoň  trochu  rozumím,  ^  promluvil 
kaplan,  »ale  že  by  jemnostpán  musel  proto  do  pense,  toho  přece  ne- 
chápu. Pravda:  Bůh  dopustil,  a  paní  Kristinka  odešla  —  Prokop  ne- 
může, vlastně  jemnostpán  nechce  —  ale  proč  do  pense,  proč?* 

Farář  poslouchal  s  klidem.  »Pr()to,  příteli!  Voříška  nemohu 
zdržovat  —  přišel  by  opět  nový  — « 

»Ano,  a  vše  by  zas  bylo  dobře!*   hbitě  vpadl  kaplan. 

♦  Nebylo,  nebylo  —  už  není  možno.  Nemám  síly  někoho  jiného 
opět  zasvěcovat  a  žít  jen  tak  tupé  vedle  něho.  Vím,  že  jste  všecko  ko- 
nali za  mne,  ale  přece,  přece  jen  jsem  povinnosti  míval  v  hlavě  —  teď 
už  je  konec,  není  možno  dál  —  osadníci  potřebují  faráře,  hřích  by 
byl,  abych  tu  ještě  zůstával.  Do  kostela  nemohu,  ve  škole  musejí  páni 
učit  za  mne,  žádnou  starost  neunesu  —  paměť  slábne,  ty  řádky,  které 
jsem  vám  psal,  daly  mi  práci  náramnou  —  —  ne,  ne,  příteli,  všecko 
jsem  rozvážil,  procítil,  nehněvejte  se,  každé  slovo  je  mamo!* 

»Ví  to  Pondělíček?*   ptal  se  kaplan. 

»Nikdo  —  jen  vy.« 

>Ani  Přílepský?* 

»Když  jsem  po  těch  ranách  trochu  ožil,  mluvil  jsem  .s  ním  o  tom, 
ale  zradil  mi  to.  To  bylo,  než  Prokop  přijel.  Teď  jste  vy  prvý,  jemuž 
srdce  otvírám.  Pane  bratře,  chci  míti  pokoj  v  srdci,  osada  nesmí  trpět. 
Potřebují  rady  —  já  jim  jí  nedám.  Umírají,  a  já  o  tom  sotva  zvím. 
Protože  je  mám  rád.  —  půjdu!  Odstěhuju  se  někam  na  vejměnek 
a  budu  dřímat.* 

>Ale  kam?*  rychle  řekl  kaplan,  domnívaje  se,  že  o  to  vše  se 
ještě  zlomí. 

Farář  pokrčil  rameny.  »To  ještě  nevím  —  rozvažuji  —  někain 
do  ticha,  kde  bych  spokojené  čekal,*    řekl  khdně. 

»Snad  ne  ze  Studence?* 

»Inu  —  to  víte   —  nepotřebuju  povídat,  že  bych  — « 

»Do  některé  chalupy?  Ale,  ale,  jemnostpane,  to  není  možná  — 
račte  povážil  —  to  by  nebyl  pokoj,  mír,  ale  tíseň,  smutek!  A  myslím 
si,  kdy  by  už  ta  pense  musela  být,  že  je  tady  ve  faře  místa  dost,  že 
by  nástupce  — « 

»Nenene,  to  ne,«  rychle  vpadl  stařec,  > žádnou  překážku  nikomu  — 
to  by  nebylo  v  pořádku,  nevím  ostatně,  kdo  přijde!* 

»Snad  by  mu  to  bylo  jedno!* 

>Ne,  ne,  —  ano,  kdy  by  to  byl  páter  Letošník  —  to  bych  arci 
nepotřeboval  odcházet,  ale  to  být  nemůže,  nesmí!* 

»Ale  jinde  v  Studenci  to  také  být  nemůže!  Račte  jen  zůstati 
klidně  ve  faře,  všecko  půjde  pěkně  dál  —  v  pořádku!*  znova  kaplan 
obrátil. 

>Nebo  jinam!*    usmál  se  farář  a  dětinně  hleděl  na  kaplana. 

Kaplan  rozjímal  a  potom  začal  s  novou  rozhodností:  »Račte  do- 
volit,  ať  je  to  kdekoliv,   jakmile    to  nebude   tady  ve  faře,    bud«  vSudt 
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hůř;  stesky  ještě  větší!  Nový  život  —  samá  nezvyklost!  Račte  si  jen 
vzpomenout  na  Korosa!* 

Farář  se  tiše,  dobromyslně  usmál.  »I  to  bylo  jiné,  bratříčku,  ten 
byl  ještě  při  síle,  ale  já  jen  sedím.  Neníli  to  jedno,  sedět  tu  nebo 
tam?« 

» Právě  že!«   kývl  Letošní k. 

»Ale  tam  bude  bez  staro  ti,  žádná  povinnost,  žádná  péče,  ouzkost, 
smutek  — «  a  šeptem  dodal:  »Víte,  když  nebudu  vidět,  nebude  té 
lítosti!* 

Kaplan  přestal  odporovat.  Poznal,  že  všecky  domluvy  byly  by 
marný,  a  napadlo  mu,  že  se  může  vyskytnout  něco,  po  čem  se  farář 
sám  rozhodne  jinak  —  nebo  že  ty  kořeny,  jimiž  ve  faře  a  v  osadě 
zarostl,  nepovolí,  že  se  sám  nebude  moci  rozloučit. 

Farář  ho  s  úsměvem  pozoroval. 

»Papír,  péra,  všecko  je  tuhle  na  stole  —  svoje  lejstra  mám 
tamhle  v  šuplíku  srovnaná  —  prosím  vás!  A  já  si  lehnul* 

»Vidíte,  jemnostpane,  jak  vás  pouhá  řeč  o  tom  sklátila.  Ó  kdy  by 
tu  byla  paní  Kristinka,  ta  by  mi  pomohla!* 

»Kdy  by  byla  —  stesku  by  tolik  nebylo  —  ale  možná,  že  by 
teď  už  řekla  sama:  , Pojďme,  musíš  si  trochu  odpočinout,  tady  to  nejde, 
všecko  si  připouštíš!"  To  by  snad  řekla.  Rézinko!*   zavolal  hlasitěji. 

Když  Rézi  přišla,  prosil,  aby  mu  pomohla  do  lůžka. 

»Co  pak,  pane  strýčku?*  divila  se  tuze,  že  i  od  Letošníka 
odchází. 

» Vždyť  víš,  že  teď  každou  chvilku  musím  odpočívat!* 

Když  ho  uložili  a  Rézi  odešla,    kaplan   zůstal  u  lůžka  zadumán. 

»Napíšete  mi  to,  viďte,  miláčku?*    vesele  žvatlal  stařec. 

Kaplan  přikyvoval. 

»A  vikáři  napíšeme  psaníčko,  známým  u  konsistoře  také,  aby  to 
brzy   bylo  v  pořádku,  Prokůpkovi  všecko  vysvětlíme  — « 

»Ano,  ano,*   z  myšlenek  svědčil  Letošník. 

»Tak  vidíte,  jaká  starost  a  práce  na  vás  čekala!* 

»Kdy  by  nebylo  toho  druhého,*  vzdychl  kaplan  a  volně  šel  ku 
psacímu  stolu. 

Farář  zamkl  oči.  Letošník  schystal  si,  čeho  potřeboval,  a  snesl 
vše  na  velký  stůl.  Usednuv  a  vzav  péro  do  ruky  zahleděl  se  na  še- 
divou hlavu,  klidně  spočívající  na  pruhovaném  polštáři. 

Slzy  vhrkly  mu  do  očí  .... 

Žádost  o  pensi  vypravil  páter  Letošník  ještě  téhož  dne.  Po  ránu 
pak  psali  dopisy  vikáři,  ke  konsistoři  a  Prokůpkovi. 
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Rézi  i  Pondělíčkovi  řekli  si  po  návštěvě  pátera  Letošníka,  že 
Chvaletický  kaplan  byl  tentokráte  všecek  zamlklý,  smutný.  Čtverák 
nebýval  sice  nikdy,  zažertoval  málokdy,  ale  tak  zamyšlen  a  nemluvný 
jako  teď  přece  jenom  nebýval.  A  přece  sám  jemnostpán  se  přičiĎoval, 
aby  rozveselil. 


1000  K.    v.  Rais: 

Páter  Voříšek  vrátiv  se  večer  týmž  povozem,  jenž  Letošníka  do 
Skalska  odvezl,  vyřizoval  mnohá  poručení  a  pozdravy:  vypravoval,  jak 
so  v  Hradci  na  jemnostpána  vyptávali,  zda  ještě  pořád  studuje  a  tak 
dobře  činí,  jak  činíval. 

Farář  poslouchaje,  mával  rukou,  a  pohled  mu  zhořkl.  Ale  krlv/ 
Voříšek  dopověděl,  ptal  se:  »A  co  Prokůpek?* 

»Také  pozdravuje,  ruku  líbá  a  chlapík  je,  dobře  so  uiu  vuue, 
teď  snad  už  nezastůně.  Farku  v  těch  Zákopech  mám  slíbenou,  a  hned 
potom  že  přijde  Prokůpek,*   vypravoval  kaplan. 

»Deo  gratias  —  jsem  rád,  že  všecko  bude  v  pořádku,  všecko 
dobře!*   — 

Den  utíkal  za  dnem,  Rézi  chodila  jako  po  špendlíkách,  ale  farář 
ani  muk.  Jen  někdy  potměšile  na  ni  zamžoural,  jako  by  řekl  :  Dráždí 
té  to,  viď?  Ji;idy  zas  tesklivě  zakýval,  a  pohled  jeho  pravil  :  Ó,  kdvbys 
věděla! 

Ke  konci  téhodne  dostal  dopisů  hned  několik,  přečetl  je,  uložil, 
ale  mlčel  pořád.  Seděl,  rozjímal.  Rézi  o  tom  ve  škole  vypravovala, 
ptala  se,  zda  se  pan  strýček  někomu  z  nich  nezmínil,  ale  nevěděli  také 
o  ničem. 

A  měli  již  své  starosti!  Pondělíček  podal  totiž  žádost  za  místo 
řídícího  na  dvoulřídce  ve  Vlastiboři  a  chystal  se,  že  každou  neděli 
bude  putovati,  aby  získal  příznivců  .  .  . 

Až   jednou    večer,    když    farář    s  Rézinkou  sami   seděli  v  pokoji, 
dlouze  se  na  ni  zahleděl,  podepřel  hlavu  a  konečně  pravil:    »Povídalas 
tenkrát,  že  bychom  mohli  ty  krávy  prodat  —  prodej  je  tedy!« 
Byla  překvapena.  »Co  pak  že  tak  najednou  ?«   ptala  se. 
>I  tak  jsem  si  vzpomněl.    Nemusíš  je  prodat    zrovna  zítra,    abys 
je  dala  za  to,  co  kdo  honem  dá,  ale  když    se    ti    dobří  kupci    nahodí, 
prodej  je!    Poraď  se  s  panem  páterem,  rozumí  tomu,  abys  se  neošidila 
—  budou  to  tvoje  peníze!*   klidně  jí    vykládal. 
»Ale  teď  už  je  v  poli  všecko  oseto.* 

» Právě,  právě  —  dobytka  tak  hned  potřeba  nebude  —  ať  to 
s  Pánembohem  roste!* 

»Ale  až  bude  jetel,  tráva  — «   pokračovala  nechápajíc. 
Zatřepal  rukou:    »I  to  se  obstará  —   jen   je    prodej!    Budeš   mít 
starostí  méně  —  a  já  také.* 

»A  nebude  se  pan  strejček  časem  mrzet?* 
»Buď  bez  starosti  —  povídám  ti   —  jen  je  prodej!* 
Když    o    tom    Rézi    vypravovala    tetce    Vejpalkové,    kostelnice  su 
bublavé  divila:    »Bože,    Bože,   jak    už    náš   jemnostpán  je   dětinský   — 
teď  prodávat  krávy,  když  už  je  všude  zeleně  dost,  když  by    se   mohlo 
tržit  za  mléko  i  za  máslo!* 

A  Vejpalka  zvěděv  o  tom  od  >matky*  sedě  doma  při  práci,  po- 
ložil rozešilý  rukáv  na  kolena,  ostře  zadíval  se  na  ženu,  vzdechl,  za- 
kýval a  dal  se  do  práce  zas.  Až  po  chvilce  myšlení  ozval  se:  »Holka, 
holka,  kdy  by  tak  věděla  paní  Kristinka,  že  její  kravičky  milé  pro  nic 
za  nic  povedou  z  chléva.    Člověku  zrovna  lítost  chytá!* 

Zas  po  dvou  dnech  večer,  když  kaplan  a  Pondělíček  odešli,  farář 
s  Rézinkou  osaměv  podepřel  si  hlavu  a  zahovořil:    »Říkala  jsi,  Rézinko, 
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že  bych  jako  měl  čas  pořádně  si  odpočinout*  —  a  tázavě  díval  se  jí 
do  očí. 

»Ach  Bože,  už  dávno,  pane  strejčku!*   vesele  odvětila. 

»Tak,  tak!  Vidíš,  holčičko,  já  již  také  o  tom  myslím  — * 

Rézi  se  maně  usmála;  připadala  jí  ta  kmetova  řeč  tak    dětinská. 

»Nic  se  nesměj  —  do  pravdy!*  zadurdil  se  trošku.  »Prosím  tě, 
co  teď  už  —  ne?  Letošník  je  pryč  —  Voříšek  odejde  —  Kristinka 
mne  opustila  —  Prokůpka  sem  nepustím,  i  kdy  by  chtěl,  protože  by 
tu  zahynul  — « 

>To  jsem  si  já  dávno  myslila,*   přikývla. 

»Myslila  —  i  jiní  myslili,  ale  nikdo  neřekl  slova!  Inu,  inu, 
pravda,  člověk    může    umřít  dřív,  než  by  Prokop   přišel  .  .  .     Půjdu!* 

Rézi  teprve  teď  nechala  šití  a  s  úžasem  hleděla  na  starce. 

»Ty  se  divíš?  Ale  budeš  ráda,  viď,  vždyť  jsi   si  toho  přála!* 

»Bůh  zachovej,  pane  strejčku,  abych  tím  chtěla  trápit!  V  dobrém 
úmyslu  jsem  to  tenkrát  říkala,  ale  abych  teď  nutila   —  to  ne!« 

»1  to  já  vím,  dušičko!  Víš,  tenkrát  jsem  si  ještě  myslíval:  Kde 
jsi  padesát  roků  pracoval,  tam  také  dokonáš,  •  —  ale  teď  je  konec, 
trápení  by  to  bylo!  Půjdeme  odtud  —  a  budeme  pěkně  ^krásně  odpo- 
čívat —  tiše  dřímat  — « 

»Ale  potřeba  toho  není  —  Bůh  zachraň,  abych  nutila  —  jinde 
se  třeba  bude  stejskal  — « 

»Tady  se  stejská  nejvíc!*    zašeptal. 

»A  kam,  pane  strejčku?*   ptala  se  stále  udivena. 

Pokrčívaje  rameny,  přimhouřil  oči  a  usmíval  se:  »To  nevím  — 
to  nevím  — « 

>Do  Jičína!*   vyhrkla  nadšené. 

Usmíval  se,  ale  neřekl  tak  ani  tak. 

»Pane  strejčku,  tam  by  bylo  odpočinutí!  Pěkný  domeček  se  za- 
hrádkou někde  blízko  ,lip,'  aby  se  za  pěkných  časů  mohlo  hned  na 
procházku.  Ach,  tam  je  krásně,  zvláště  když  lípy  kvetou!  Po  celém 
městě  je  cítit  jejich  vůni.  Ráda  jsem  tam  chodila  —  všecky  přední 
paničky  se  tam  procházejí,  vždycky  se  už  se  mnou  zastavily  — «  a  oči 
Réziny  touživě  planuly  při  myšlence,  jak  by  to  zvláště  teď  bylo  krásné, 
kdy  by  nebyla  jen  švadlenou,  ale  hospodyní  pana  strejčka,  jenž  by 
dozajista  měl  velikou  vážnost  a  úctu  .  .  . 

>Hm,  hm  —  do  Jičína  —  jenom  že  bude  málo  peněz,  nevím, 
přivedemeli  to  na  šest  stovek,*   smál  se  stařec. 

»I  to  je  dost  —  pokoj  a  kuchyňka  stačí,  ne  ?*  živě  ptala  se  Rézi. 

>Doce]a,  docela,*  kýval.  »Tak  vidíš,  že  budeš  ráda,  když  pujdem 
z  lary  —  pěkně  tiše  budu  sedět  a  čekat,  až  Kristinka  zakývá!* 

Rézi  znova  zabočila  do  Jičína,  o  polích  a  lukách  vypravovala, 
jak  je  tam  všude  krásně,  zvláště  takhle  v  máji,  kdy  zahrady  i  sady 
jsou  bílé  květem,  i  o  lom,  jaká  by  tam  byla  dobrota,  protože  se  všecko 
dostane  na  trhu  a  všecko  dobré  a  pěkné! 

Farář  klidně  poslouchal,  ale  šol  spát  nerozhodnuv  tak  ani  onak  .  . 

Ve  škole  zvěděli  o  všem  hned  ráno  a  nemohli  se  vynadiviti. 
Pondělíček  chodil   pokojem    vrtě     hlavou    a    říkal:    »To  není  možná    — 


1002  ^   V.  Rais: 

lo  není  možná  —  zas  to  pana  faráře  přejde  -  -  stesk  ho  chytil,  h'tost, 
a  dětinský  je.    TJVidíme,  že  to  přeletí  všecko!* 

Když  potom  přišel  do  fary,  stařec  začal  sám:  »Tak  už  víte,  mi- 
láčku? A  co  říkáte  ?«    a  při  těch  otázkách  se  blažené,  radostně  usmíval. 

Řídící  usednuv,  chvilku  zamyšlen  starce  pozoroval,  ale  potom 
řekl:  »Nemohu  tomu  věřiti,  důstojnosti!  Pořád  jste  si  přál  zůstati  zde 
—  a  teď  by  najednou  — « 

>Inu,  inu,  máte  pravdu,  ale  časy  se  mění!«  A  farář  vypravoval, 
jak  k  tomu  rozhodnutí  došel. 

Pondělíček  poznával,  že  jde  to  do  pravdy,  a  začal  vyvraceli. 
Všecky  důvody  proti  tomu  uvedl,  ale  farář  znova  všecky  vyvracel. 

>Zůstane  při  tom,  příteli!  Pan  páter  Letošník  také  říkal,  co  vy 
pravíte,  pan  vikář  psal,  že  není  toho  třeba,  z  Hradce  psali,  Prokůpek  — 
ale  já  vím  nejlíp!  Dřív  mi  každý  přál  odpočinku,  a  teď  byste  zra- 
zovali?* 

» Vždyť  je  možno  tady  s   pokojem    odpočívati!*    řekl    Pondělíček. 

»Vy  půjdete  a  já  taky  —  do  pokoje  půjdu,  do  ticha  a  vzpomínat 
budu  na  vás  na  všecky!* 

>Ale  kam,  důstojnosti,  do  Jičína?* 

Stařec  pokrčíval  rameny. 

» Ještě  nevím,  přemýšlím,  hledám!  Do  Jičína?  Trošku  daleko  — 
ne?  Ani  bych  tam  už  nedojel  —  a  co  Kristinka  tady?  Ležet  musím 
na  hřbitově  vedle  ní,  to  je  hlavní,  a  z  Jičína  je  trošku  daleko! 
V  krátkém  čase  byly  by  dvě  cesty  —  tam  a  zpátky  —  naposledy 
bych  uvízl  tam  —  víme,  jak  to  chodí!*   a  dobromyslně  se  smál. 

»Altt  kam  jinam?*  horlivě  vpadl  Pondělíček,  jako  by  řekl:  Vida, 
o  tu  záležitost  se  rozbije  všecko! 

>I  to  se  najde,  příteli!  Třeba  do  Studence.* 

Pondělíček  přisedl  a  řekl:   »Kdy  by  bylo  do  čeho!* 

> Vždyť  tu  lidé  bydlí  —  ne?« 

Řídící  velmi  zvážněl.  » Důstojnosti,*  začal  rozhodně,  >takové  my- 
šlenky račte  zapudit!  Neměli  bychom  vás  rádi,  kdy  bychom  něco 
takového  připustili.  Není  to  možná  —  to  by  nebyl  odpočinek,  račte 
ty  chalupy  znáti  —  ani  místa  není  — « 

Farář  se  jen  usmíval.  »Go  pak  u  Sedmíků?  Hezké  světničky 
vystavěl,  a  kdy  by  se  dobře  zaplatilo  —  zvláště  když  Vydra  hodlá  do 
Hrozdějova  — * 

Ale  Pondělíček  ještě  prudčeji  odporoval:  »Račte  přece  všecko 
uvážit!  V  hospodářství  —  tady  u  nás  —  to  že  by  byl  pokoj?  Ne, 
ne,  důstojnosti,  když  odpočinek,  tedy  odpočinek,  ale  ne  nespokojenosti!* 

Farář  vzal  jej  za  ruku  a  hladě  ji  pravil:  »Nemrzte  se,  příteli, 
vždyť  se  už  něco  najde!* 

Rézi  zvěděvši,  jaké  má  stařec  myšlenky,  byla  všecka  neklidná. 
Do  Jičína  ne  —  ale  do  nějaké  chalupy!  Jaký  by  v  tom  byl  rozum  — 
za  několik  dní  byl  by  nespokojen,  trápil  by  se,  a  jaký  by  to  byl 
život!  Hned  večer  o  tom  začala  velmi  rozhodně.  Ale  farář  se  jen 
usmíval.  »Jdi,  jdi,  že  se  soužíš,*  žvatlal  klidně,  »vždyť  nic  ještě  noní 
ustanoveno,  přemýšlím  jen,  zkoumám  — « 
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Ze  všeho  bylo  patrno,  že  mu  to  myšlenkové  hledání  nového 
bydla  působí  radost. 

»Když  by  pan  strejček  nechtěl  do  Jičína,  tedy  snad  do  Hořic, 
nebo  tam  někam;  přece  by  se  našel  slušný  příbytek  —  a  zdrávo  tam 
je,  veselo  — * 

>Myslíš  k  nám  domů?«  opět  se  toho  chopil,  >inu,  taky  máš 
pravdu!  Otec  tam  leží,  matka,  krásně  tam  je!  Však  si  o  tom  ještě 
pohovoříme  —  vždyť  my  něco  najdeme!*  a  očka  mu  radostně  mžou- 
rala ...  , 

Opět  chodil  sedat  do  zahrádky  i  »na  šplecht*  do  školské  ku- 
chyně, s  Pondělíčkem  nebo  s  kaplanem  šoural  se  po  vsi  až  k  Sed- 
míkum,  ale  o  novém  bydle  svém  se  nezmiňoval,  ačkoli  Rézi  byla  jako 
na  jehlách.  Už  si  s  Pondělíčkovými  i  Vejpalkovými  říkali,  že  jemnosl- 
pán  na  všecko  zas  zapomněl,  že  to  opravdu  byly  jen  stařecké  vrtochy. 

Na  lukách  byla  tráva  již  pokosena.  Farář  po  několik  dní  hledíval 
do  louky,  v  níž  chalupníci  s  ženami  i  dětmi  na  svých  kouscích  hrabali, 
obraceli,  dělali  kupy,  rozhazovali,  nakládali  na  vůz.  Po  silnici  ležely 
chumáče  sena,  na  snětech  stromů  visela  jeho  vlákna,  a  nad  celým 
dolem  vznášela  se  silná  vůně  jeho. 

Pondělíček  měl  už  poloviční  jistotu,  že  u  místní  školní  rady  ve 
Vlastiboři  bude  prvý  v  ternu,  a  celá  rodina  jeho  plánovala  o  nové  bu- 
doucnosti. Váša  již  do  Jihlavy  nešel,  tatík  ho  připravoval  do  třetí 
reálky.  Také  kaplan  Voříšek  čekal  už  své  jmenování  do  Zákop  — 
jenom  farář  pořád  ještě  se  nezmiňoval  .  .  . 

V  neděli  odpoledne  před  sv.  Petrem  a  Pavlem,  Studeneckou  poutí, 
povídal  Rézi:   »Ať  Vejpalka  zjedná  Čejku,  pojedeme  spolu  do  Sííalska.* 

Rézi  spráslda  ruce  údivem. 

»Nic  plátno  —  snad  to  přec  ještě  dokážu,*  povídal,  do  očí  se 
jí  nedívaje.  »Pan  farář  mě  navštívil,  Kristinku  doprovodili,  byla  by 
nezdvořilost,  abych  nepoděkoval  a  návštěvy  neoplatil,  viď?« 

Rézi  chvilku  mlčela.  >Inu,  dívám  se  jak  vyjevena,  co  že  tohle 
pana  strejčka  napadlo!*    povídala  potom   zamyšlena. 

»Proč?  Proč?  Povinnost  —  nic  víc,«  rozpačitě  vykládal.  Viděl, 
že  Rézi  zkoumavě  naň  pohlíží  a  že  jí  něco  bouří  v   hlavě. 

»Pane  strejčku,  já  vím,*  spustila  skoro  plačky,  »vy  jedete  do 
Skalska  k  vůli  novému  bytu!* 

Nepokojně  se  zachvěl  a  rychle  hladil  si  šediny. 

» Povídám  —  do  fary  —  ty  vždycky  hned!*  broukal,  ale  po 
chvilce  spustil  srdečněji:  »Ale  konečně  —  což  pak  by  so  ti  ve  Skalsku 
nelíbilo?  Není  to  město?  A  není  tam  pěkně?  Jen  půldruhé  hodinky 
odtud,  městečko  jasné,  veselé,  domky  jako  klece!  Hezky  bychom  tam 
byli  v  pokoji,  mohla  bys  častěji  k  maminčinu  hrobu,  a  až  bych  tento 
—  —  sem  byste  mě  lehounce  donesli.  Rád  bych  tady,  ale  když  se 
vám  žádnému  nezdá,  tedy  tam  —  blizoučko.  —  Polom  bys  mohla  do 
.Jičína!* 

Rézi  poslouchala  uděšena.  To  si  tedy  pan  strejček  v  minulých 
dnech  upředl!  »Do  Skalska  se  stěhovati!*  vyjekla.  » Vždyť  tam  nikoho 
neznám,  je  to  cizí  místo  — « 
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»I  což  je  o  to  —  za  tři  dni  bys  tam  byla  jako  doma  —  dobří 
lidé  —  a  blizoučko  to  je,  skoro  jako  tady,  jen  pro  ten  kopec  že  sem 
člověk  nevidí.  Ale  ostatně  —  vždyE  se  tam  ještě  nestěhujeme,  ale  po- 
dívat se  člověk  může,  podívat,  přeptat  —  potom  bys  jela  ty.  Jen  se 
toho  neboj!* 

Rézi  chtěla  ještě  odporovat,  ale  v  tom  na  síni  zadupaly  kroky, 
prudce  zaklepáno  na  dvéře  a  páter  Vendelín  Čečetka  vešel.  Pozdraviv 
utíral  si  pot  s  vlasů  i  zardělých  tváří;  hodiv  klobouk  stranou,  při- 
stoupil k  starci  a  podával  mu  ruku. 

> Vítám  vás,  Vendelínku,  vítám  vás  srdečně!*   žvatlal  Studenecký. 

Cečetka  dívaje  se  mu  přísně  do  oček,  zachmuřen  kýval  a  potom 
bručel:  »Pěkné,  pěkné  věci  slyším!  Já  v  Přílepech  klidně  pečuju  o  boží 
ourodu,  vzdělávám  pole,  sklízím  seno,  a  tady  se  zatím  dějou  takové 
historie.    K  neuvěření!* 

>Co  pak  miláčku,  co  se  stalo?*   usmíval  se  Kalous. 

Přílepský  pustil  mu  ruku,  odstoupil  o  krok,  ruce  strčil  do  kapes, 
podíval  se  na  Rézi,  a  zas  na  faráře  upřel  zasmušené  oči. 

>Tak  do  pense  —  opravdu  do  pense  —  a  dřív  pořád:  My,  Ven- 
delínku, dodržíme,  my  dodržíme,  krátce  a  dobře!*  broukal  spíše  k  sobě. 

Stařec  se  na  pohovce  rozklepal  a  očka  se  mu -zarosila. 

Přílepský,  spozorovav  to  odvrátil  se  a  zamračen,  kaftan  maje 
rozhalený,  chodil  pokojem.  Měl  už  ty  nové  kalhoty  -  přes  boty,  ne 
do  holínek. 

»Kde  bych  já  si  byl  pomyslili*  začal  zas.  » Pravda,  tenkrát  v  za- 
hrádce ti  pavouci  začali,  ale  myslil  jsem,  to  že  je  dávno  to  lam! 
Tuhle  mi  fořt  něco  začal  zvonit,  lidé  s  tím  chodili,  ale  já  to  do 
pravdy  nebral,  soudil  jsem,  že  to  jsou  řeči,  které  po  těch  pavučinkách 
zůstaly.  Pravda,  pokoje  nebylo!  Jenže  ta  sena  a  jiné  starosti  člověka 
držely.  Ale  dneska  jsem  už  letěl!*  Šftupaje,  chmurně  díval  se"  na 
podlahu. 

» Sedněte  si,  bratříčku,*   vřele  poprosil  farář,  a  Rézi  mlčky  odešla, 

Čečetka  se  usadil;  šosy  urovnav  na  kolenou  zeptal  se:  »Tak  je 
to  přece  fravda?* 

Stařec  posvědčil. 

»Hm  —  hm  —  k  víře  nepodobno!  Všecky  kořeny  tady  — 
a  najednou!    Povídám,  k  víře  nepodobno!* 

Kalous  vzal  jej  za  ruku  a  řekl:  »Miláčku,  poslouchejte  pěkně 
a  nehubujte!* 

Když  Přílepský  kývl,  stařec  počal    vykládati. 

Když  znovu,  jako  tenkrát  na  zahrádce,  povídal  o  svých  stescícli, 
Přílepský  chvilkami  jen  zabručel  nebo  mávl  rukou,  jako  J  by  odháněl 
mouchu. 

»Ale  to  jsme  už  přece  rozhodli,  jemnostpane!*  konečné  řekl  za- 
chmuřen. 

Stařec  však  klidně  pokračoval  o  Prokůpkovi,  o  poznání  svém,  že 
mladý  kněz  by  tu  žíti  nemohl,  o  svých  těžkých  chvílích,  když  o  všem 
uvažoval,  o  smutku  z  úplné  kleslosti  své  —  —  Konečně  sepjal  ruce 
a  prosebně  dodal:  »Nehubujte,  příteli,  nevyvracujte,  je  rozhodnuto  — 
darmo  znova  rozrývat  —  brzy  bude  všecko  v  pořádku!* 
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Páter  Vendelín  seděl  jako  zaiezán;  náhle  lyclile  povstal,  prisLoupil 
k  oknu  a  hleděl  ven.  Opět  chvilku  přecházel,  šňupal,  ale  na  jemnost- 
pána  se  nepodíval.  Zas  usedl,  bručel  si,  kýval  a  potom  povídal:  »Ale 
kam,  jemnostpane,  řekněte  kam?* 

»To  ještě  není  rozhodnuto,  bratříčku  —  nejraději  bych  tady,  víte, 
nepotřebuju  povídat,  vy  rozumíte  —  ale  není  tu  kale  místa  — « 

>  Právě  že  není!«   zvolal  Přílepskf. 

>Rézi  radí  do  Jičína  nebo  k  nám  domů,  ale  to  je  zlé  —  víte, 
je  tu  Kristinka  — < 

.-Právě,  právě  —  vždyť  povídám  — « 

»A  tak  chci  zejtra  do  Skalska,  to  je  blizoučko,  o  byt  nebude 
zle  — « 

»Ze  Studence  do  Skalska,*  zabručel  Přílepský,  »mhm  —  mhm  — « 
Opět  povstal  a  sehnut  chodil  pokojem;  zamračen  byl,  zamyšlen  a  často 
šňupal.  Najednou  se  vzpřímil,  zadíval  se  do  prázdna  a  dal  se  do  hla- 
sitého smíchu. 

Studenecký  na  pohovce  schoulen  díval  se  naň  lítostně;  ale  Pří- 
lepský  smál  se  opět. 

Postaviv  se  před  starce,  svitě  očima  spustil  hlučně:  » Jemnostpane, 
jemnostpane  —  to  jsou  nápady,  to  jsou  nápady !«  a  pleskal  se  do  čela. 
Na  odpočinek!  No  dobrá,  když  to  musí  být,  ale  do  Jičína,  do  Skalska 
a  kam  ještě  — «  a  znova  se  zasmál  —  »byl  by  v  tom  rozum?  Co 
pak  tu  nejsou  Přílepy?  Co  pak  tu  není  starý  věrný  kozák  Vendelín? 
Co  pak  není  u  nás  místa,  až  Bůh  brání?  Ne  jeden,  dva  pokoje  třeba! 
Pravda,  jako  tady  v  naší  faře  není,  ale  klid  úplný!  V  právo  farář  Pří- 
lepský,  v  levo  farář  Studenecký  — «  Tu  mu  pohled  i  hlas  změkly:  »No, 
jemnostpane,  uděláte  mi  tu  radost?* 

Kalous  se  klepal,  rty  se  mu  chvěly,  očka  měl  přivřena. 

Tu  Rézi  přinášela  Přílepskému  kávu.  Postavil  se  přod  ní  a  svým 
rázným  spůsobem  počal  i  jí  o  všem  vykládati.  Vypověděv,  oč  se  jedná, 
dodal:  »Když  odpočinek,  tak  odpočinek,  ale  v  cizině  žádný  odpočinek! 
Tady  jste  doma  —  v  Přílepech  budete  jako  doma.  Nic  se  nestarejte, 
Rézinko,  nikdo  vám  a  vy  nikomu  překážeti  nebudete!  Kdež  pak  Skalsko 
—  nebo  dokonce  ta  dálka!  Vyjdeme  s  jemnostpánem  na  kopeček 
u  fary  a  vidíme  sem,  všecko  tu  vidíme  —  pár  kroků  sem  máme. 
A  kdy  by  se  zastesklo  —  můj  Bože,  pojedeme!  Já  jemnostpána  do 
světa  nepustím  —  to  je  konec!  A  když  ho  jednou  Pánbůh  povolá, 
potom  vy  můžete  jít  do  Jičína  anebo  budeteli  chtít,  zůstanete  u  nás. 
Už  vidím,  jakou  radost  bude  mít  maminka,  až  já  jí  tohle  řeknu!* 
A  všecek  tím  rozohněn  neposeděl. 

»Inu,  než  do  Skalska,*  po  chvíli  zticha  pravila  Rézi,  »to  by  skoro 
bylo  lepší  — « 

Stařec  poslouchal,  ale  neříkal  nic. 

»Tak  co,  jemnostpane?  Pokoj  úplný  —  ve  zdejším  kraji,  blízko 
Kristinky  a  celé  kolatury  —  farář  Vendelín  snad  taky  kus  srdce  má, 
zůstane,  i  když  všecko  odchází   —  nuže,  dušičko   křesťanská!* 

Kalous  vyhrabal  se  s  pohovky,  přistoupil  k  Přílepskému,  potřásl 
mu  rukama  a  šeplal:    »Bůh    vám    to    zaplatí,    miláčku    —   to  by  snad 
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bylo  —  ale  dnes  nerozhodujme,  dřív  s  maminkou  promluvte  —  ne- 
chceme překážet  — « 

» Žádné  překážky  —  radost  z  toho  bude!  Každý  ať  si  hospodaří 
pro  sebe,  každý  ve  svém,  to  je  jistá  cesta  k  pokoji,  a  přátelé  snad 
jsme,  ne?  Když  bude  dlouhá  chvíle,  půjde  jeden  k  druhému,  a  veselo 
bude!*    a  Přílepský  radostné  si  mnul  ruce. 

>Bůh  vám  to  zaplatí  příteli,  ale  jak  povídám,  promluvte  dřív 
doma.  Za  pár  dní  přijdete  k  nám  na  tu  pouť  a  tu  si  o  tom  popoví- 
dáme. Ale  radost  mám  —  radost.  —  Ustel  mi,  Rézinko,  všecko  se  ve 
mně  roztřáslo!*    a  stařec  chystal  se  do  lůžka. 

»Dobrá,  dobrá!*  kýval  Přílepský.  »Ale  vy,  Rézinko,  přiběhněte 
se  některý  den  podívat  —  uhlídáte  —  nač  byste  lidičky,  chodili  do 
světa,  když  je  na  Přílepské  faře  místa  až  dost.  V  paláci  to  není,  ale 
přece  lepší  než  v  nějakém  baráku  —  aspoň  pokoj  svatý!* 

Farář  Čečetka  toho  dne  uháněl  k  domovu,  jako  když  jej  honí . . . 

Rézi  byla  sklamána,  že  se  touhy  její  po  Jičíně  nadobro  zhatily, 
ale  paní  řídící  slyšíc,  co  se  stalo,  povídala  jí:  »Buďte  ráda,  Rézinko! 
Dnes  vám  řeknu  přímo,  že  s  Jičínem  by  to  bylo  nešlo  —  snad  byste 
tam  pana  strýčka  ani  nedovezla.  A  potom  ty  starosti,  až  by  navždy 
zamkl  oči!  Na  Přílepské  faře  budete  mít  tichý  život,  stařenka  je  dobrá, 
bude  ráda,  trošku  jí  ulehčíte,  a  farář  Čečetka  se  už  postará,  aby  pana 
strýčka  rozveselil  —  jinde  byste  s  ním  měla  trampoty,  brzy  by  naříkal 
a  stýskal  by  si!« 

A  Pondělíček  Přílepského  velebil,  že  našel  nejkrásnější  cestu,  jak 
by  starce  upokojil  .  .  . 

Rézi  podívala  se  v  těch  dnech  do  Přílep  a  vrátila  se  upokojena; 
stará  paní  Čečetková  ji  zrovna  prosila,  aby  se  k  nim  přestěhovali,  a  ve 
faře  se  jí  také  dost  líbilo,  ačkoli  proti  Studenecké  byla  malá  a  sešlá. 

O  Svatopetrské  pouti  měl  farář  Čečetka  v  Studenci  velkou,  a  při 
obědě  potom  bylo  pevně  ujednáno,  že  jakmile  Studeneckf  bude  pon- 
sionován,  přestěhuje  se  do  Přílep  .  .  . 

Po  pouti  večer  seděl  farář  Kalous  v  pokoji  sám;  na  židli  schoulen, 
hlavu  maje  v  ramenou,  hleděl  ven.  Slunce  stálo  již  nad  samým  lesem; 
v  modré,  parami  potemnělé  obloze  tkvělo  klidné,  velké,  rudé,  bez 
sršících  paprsků.  Kdykoli  k  němu  stařec  přes  luka  a  stráň  pohleděl, 
v  duchu  si  vzdechl:  Kolikrát  ještě  —  odtud? 

A  v  té  chvíH  celý  život  svůj  přehlížel  .  .  .  Domů  do  Oujezda 
zaletěl  představuje  si  všecko  i  s  těmi  hroby,  na  nichž  roste  hustý 
kosatec  a  letní  fijaly.  Na  Hradecký  studentský  pokojík  vzpomněl,  na 
Školu,  na  profesory,  na  radostné  cesty  k  domovu  a  veselí  o  prázdninách. 
Plulo  to  před  ním  jako  barevný  sen,  a  samotnému  připadalo  mu,  žf 
sní.  Bylo  to  všecko  už  dávno  a  dávno  —  —  čím'  lišilo  se  to  od  snu  V 
Vždyť  nebylo  snad  ani  všecko  tak,  jak  se  to  dnes  jeví!  Dlouhými  lety 
ledacos  zbledne  a  ledacos  vystoupí  jinak,  než  jak  bývalo   .  .  . 

Protější  les  již  již  chystal  se  zakryti  krvavé  slunce;  špičky  stromů 
dostávaly  zardělý  nádech. 

Farář  vzpomínal  na  svou  primici,  na  chvíli,  kdy  ve  vesnickém 
útulném  kostelíku  bledé,  třesoucí  se  ruce  položil  na  otcovu  a  matčinu 
hlavu.    Jak  se  mu  ty  hlavy  pod  rukama  chvěly  pláčem,  cítil  dosud  . .  . 
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Potom  odjížděl  z  domova  —  deset  mil,  do  Borkn,  kde  radostně  pustil 
se  do  práce  duchovní.  Z  Bořku  na  Čáslavsko  —  několikaletý  pobyt 
v  šlechtické  rodině,  v  létě  ve  venkovském  zámečku,  v  zimě  v  Praze  — 
potom  tříletá  činnost  na  školách  —  a  zas  kaplanky  —  —  A  potom 
Studenec,  světa  kout,  dřív  úplně  mu  neznámý!  Ne  blahobyt  —  strá- 
dání, ne  odpočinek  —  lopota!  Ten  kraj  s  lidem  svým  vyžadoval  jen 
lásky,  jen  obětování  se.  Farář  pomáhaje,  jak  možno  bylo,  nejednou 
zanaříkal  a  záhubo  val:  Jak  možno  dobře  činit,  když  není  z  čeho,  jak 
možno  podporovat,  když  by  časem  nebylo  -na  chléb!  Sem  je  potřeba 
lepší  prebendy! 

A  potom  Kristinka  .  .  . 

Tu  se  farář  zadíval  na  slunce,  které  už  jen  posledním  okrajem 
vyčnívalo  nad  les.  Hleděl  tam  bez  hnutí,  až  nadobro  se  ztratilo.  Ale 
nyní  prozařovalo  mezi  stromy  —  z  hlubin  lesních  ploužily  se  zardělé 
paprsky  víc  a  více  slábnouce.  Vlaštovky  zdvihly  se  s  hřebene  a  s  hla- 
sitým štiřikotem  počaly  ve  velkých  obloucích  poletovati.  Ghřástalův 
hlas,  vřeštivý  jako  postní  řehtačka  dětská,  prorážel  tichem.  V  košícli 
stromů  na  školní  zahradě  probouzel  se  ukrytý  větřík  .  .  . 

Farář  myslil  na  léta  s  Kristinkou,  léta  prožitá  nad  knihami,  ve 
školách,  v  polích,  lesích  i  chalupách.  Tu  byly  vzpomínky  nejmilejší, 
ale  také  nejkratší,  den  za  dnem  stejný,  nic  vzrušujícího,  žádné  zvláštní 
události,  jež  byly  by  mezníky  v  tom  síru  časovém.  Až  pak  začalo 
doléhati  stáří  —  kvíčalky  mučívaly  —  kaplani  přicházeli,  aby  za  ne- 
dlouho zase  odešli,  a  starosti  o  poslední  chvíle  života  rostly,  temněly, 
strašily.  Ještě  přišel  výslunnější  kousek  cesty:  léta  prožitá  s  páterem 
Letošníkem.    Byla  jako  hezký  podzimek  .  .  . 

Světlo,  vynikající  z  lesa,  potuchlo,  obloha  ztemněla,  les  počínal 
černati  .  .  . 

V  životě  farářově  začaly  dopadati  rány:  Duchoň  odešel  —  Le- 
tošník  .  .  .  Ještě  se  zdálo,  že  bude  trochu  jasná,  ale  tu  Kristinka  — ! 

Farář  skrčil  se  ještě  více,  jako  by  s  tím  temnem,  jež  z  hlubin 
lesních  počalo  se  vkrádati  do  údolí,  přicházel  i    mráz. 

Poslední  naděje  s  Prokůpkem  zmizela  —  tělo  i  duch  víc  a  více 
vypovídají  službu,  je  život  jako  ve  snách  —  a  kolaturníci  jsou  ovce 
bez  pastýře! 

Odejdou  všickni,  kdož  v  tom  soumraku  života  byli  blízci  srdci 
jeho  —  jiní  lidé  přijdou,  a  kdož  by  jim  už  rozuměl,  když  síly  není.  .. 

Rézinka  vešla  do  pokoje;  zastavivši  se  u  dveří  pátrala  v  temnu, 
co  stařec  dělá.  Vidouc  jej  u  okna  schouleného,  ptala  se  tlumeně: 
»Mám  rozsvítit?* 

Pohnul  sebou,  jako  by  se  byl  probudil,  a  řekl  rychle:  »Rozsvěť, 
dítě,  rozsvěť  —  teď  už  budeme  jen  při  lampě!*    —   — 

Po  úplném  farářově  rozhodnutí,  že  odstěhuje  se  k  Vendelínkovi 
do  Přílep,  se  rozčeřená  mysl  jeho  opět  utišila. 

Přílepy  —  Přílepy  —  nový  domov!  a  veselé  obrazy  z  budoucích 
dní  počaly  vystupovati  a  vábiti  svou  novostí.  Představoval  si  nový 
příbytek  svůj;  pravda,  tak  pěkný,  jako  v  Sludenci  nebude,  ale  útulný 
přece.  Zahrádka  opět  bude  před  okny,  ale  dále  za  ní  prostranná  náves, 
baráky  a  chalupami  vroubená.    Stařec  sedne  k  oknu  a  budo  se    dívat: 
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déti  honí  se  po  trávníku,  stařenky  pasou  husy,  chovají  a  povídají  si, 
sousedé  jezdí  na  pole,  z  pole,  stroje  pod  lipami  zvoní,  baráčník  pošívá 
střechu  —  pořád  něco  nového!  Vendelínek  ráno  půjde  do  kostela,  od- 
slouží  mši  svatou,  vrátí  se  do  fary,  posnídá  a  poběhne  do  školy,  ne- 
přijdeli  si  zatím  nékdo  pro  útěchu  nebo  pro  radu;  po  hospodářství 
půjde,  svatby  odbude,  pohřby  .  .  .  Přes  tu  chvíli  však  přiběhne  na 
návštěvu.  Pootevře  dvéře,  prostrčí  hlavu,  zasměje  se  od  srdce  a  již  se 
zeptá  tím  svým  jadrným  hlasem:  Tak  jak  se  vede,  jemnostpane,  v  Pří- 
lepech, jak?  Vypravovat  bude,  žertovat,  aby  rozveselil;  všecky  noviny 
poví,  o  starostech  se  zmíní,  radit  se  bude.  Budeli  hezky,  vyvede  starce 
na  zahradu,  na  louku,  snad  až  na  vršek,  odkud  je  vidět  Studenec. 
Usednou  na  vyhřátý  drn,  přehlednou  celý  dol,  zastaví  se  u  milého 
hejna  Studeneckých  stavení,  a  starý  kostel  bude  se  na  ně  usmívati, 
z  daleka  pozdravovat.  Nebudeli  Vendelínek  doma,  přišourá  se  stará 
maminka  jeho  a  budou  si  vypravovati  o  bývalých  časech.  Kdo  ze 
starých  známých  přijde  do  Přílep,  dozajista  se  staví  ve  faře,  aby 
spatřil  bývalého  faráře  a  pověděl,  jak  jdou  časy. 

Zavolal  si  Vejpalku  a  důrazně  mu  připomínal:  >To  ti  povídám, 
Matěji,  ať  na  člověka  nezapomeneš  a  přijdeš  taky  do  Přílep!* 

»Bože,  jemnostpane,  jak  pak  bych  já  nepřišel  —  přes  tu  chvíli 
tam  budu,  až  omrzím  —  jak  mě  chytne  stesk,  už  poletím!*  a  hlavu 
i  krk  měl  daleko  v  předu,  jako  by  už  ploval  po  silnici. 

>No  dobře,  dobře,  a  tetka  ať  taky  přijde  a  hochy  vezměte 
s  sebou,  popovídáme  o  kolatuře.    Tak  jenom  nezapomeňte!*   hrozil. 

»I  Bože,  jemnostpane,  zapomenout  —  zapomenout  — *  Vejpalka 
honem  utíkal  do  kuchyně,  aby  nevybuchl  nahlas  a  jemnostpána  třeba 
nerozlítostnil. 

Také  Pondělíčkovi  i  paní  farář  domlouval,  aby  se,  dokud  ještě 
budou  v  Studenci,  někdy  podívali  do  Přílep,  děti  aby  přivedli,  a  až 
budou  tam  dole,  aby  si  vzpomněli,  že  je  tady  v  horách  starý  přítel, 
který  je  vždycky  z  duše  rád  uvidí. 

»Přijdu,  důstojnosti,  přijdu,*  vroucně  sliboval  Pondělíček,  >jak 
bude  volno,  poletím  do  hor,  do  Přílep   — « 

Ale  takovéto  hovory  a  vzpomínky  byly  příčinou,  že  se  stařec 
zvolna  rozlítostňoval.  Smuten,  zamyšlen  sedal  v  zahrádce,  ale  několikrát 
doplížil  se  i  na  dvůr  a  tam  sedě  kolik  hodin,  pozoroval  holuby,  vrabce, 
králíky.  Šoural  se  podle  stěny  a  dále  podle  plotu  k  stodole,  k  chlévu, 
nahlížel,  prohlížel.  V  chlévě  stála  již  jen  jedna  kráva;  ohledla  se  po 
něm  černým  okem  a  zabučela.  »Stejská  se  ti,  viď  —  inu,  inu,  jaká 
pomoc,  co  je  dělat!*   povídal  jí  upřímně. 

Jindy  musela  jej  Rézinka  vyvésti  na  schody,  a  pan  páter  byl 
překvapen  starcovou  návštěvou.  Usedl,  prohlížel  pokoj,  oknem  díval  se 
na  stráně  a  potom  povídal:  »Vida,  dvanáct  let  byla  v  Studenci  kaplanka, 
ale  zas  bude  po  ní.  Pokojíček  osiří  .  .  .«  Vzpomínal  na  všecky  mladé 
kněze,  kteří  tu  bývali,  s  radostí  o  nich  vypravoval  a  potom  prosil,  aby 
ho  pan  páter  dovedl  také  do  ,salonu'.  Když  vyšli  na  chodbu,  zadíval 
se  na  Betlém  a  žvatlal:  »Milí  pastouškové,  postěhujete  se  z  hor  do  hor!* 

V  saloně  cupal  k  oknu,  přehledl    vesnici    a    oči    upřel    do  dálky. 
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»Přílepská  věž,  bratříčku,  vidíte  ji  ?«  žvatlal  ukazuje,  >tam  teď 
budeme,  tam.  A  vy  daleko,  na  jiném  konci  světa  —  ale  vzpomeneme, 
viďte,  že  vzpomeneme?* 

»Nikdy  nezapomenu,  jemnostpane!* 

»Tak  je  dobře  —  tak  je  dobře  — «  a  pořád  upjatě  hleděl  do 
dálky.   — 

Jak  den  za  dnem  ubíhal,  žalu  starcova  přibývalo.  Nejsemli  jako 
člověk  na  smrt  nemocný,  jenž  si  hledá  místo  ?  říkal  si.  Ale  nikomu  se 
nezmínil,  neposteskl,  aby  neříkali,  že  sám  dřív  tolik  naléhal,  ale  teď 
že  se  mu  nechce,  že  je  to  samá  dětinská  choutka.  Denně  plížíval  se 
farní  chodbou,  po  dvoře,  zámky  prohlížel,  vrata,  na  zahrádce  každý 
keř  i  stromek.  Pondělíčka  prosil,  aby  si  spolu  vyšli  na  hřbitov;  tam 
loudali  se  od  hrobu  k  hrobu,  a  farář  mlčky  vzpomínal,  kde  kdo  leží. 
Do  kostela  zašli  a  všecko  kolem  do  kola  přehlíželi.  I  do  vsi  chtěl,  že 
půjde  pomalounku,  polehounku.  Zastavil  se  s  lidmi,  vyptával  se,  ale 
když  začali  o  jeho  odchodu,  honem  kýval,  aby  mlčeli.  Vracívali  se 
brzy.  »Už  to  nejde,  příteli,  duše  by  chtěla,  ale  tělo  neposlouchá!*  Na 
silnici  před  farou  se  však  farář  zastavil  a  přehlížel  ji  zkoumavě,  jako 
by  ji  byl  chtěl  přestavovati.  Ke  kostelu  se  obrátil,  ke  škole,  na  silnici 
ke  Skalsku;  potom  řekl:  »Pojďme!«  a  sotva  přišel  do  pokoje,  volal,  že 
chce  do  postele. 

Pondělíček  doma  říkával:  »Den  ze  dne  je  chatrnější  .  .  .«  A  jindy 
povídal:    »Ať  zapírá,  jak  chce,  vidím,  že  se  trápí  a  mučí!* 

Přišla  zpráva,  že  páter  Voříšek  ustanoven  je  farářem  v  Zákopech 
pod  Krkonošemi;  také  Pondělíček  zvěděl,  že  je  okresní  školní  radou 
zvolen  řídícím  ve  Vlastiboři. 

V  tom  čase  byl  farář  Kalous  těkavý,  očí  ustrašených,  a  stále  jako 
poplašen. 

Jednou  v  neděli  si  vzpomněl,  že  půjde  sloužit  mši  svatou,  a 
Rézinka  měla  nařídit  Vejpalkovi,  aby  po  kázání  pro  jemnostpána  za- 
skočil. Když  kostelník  přišel,  stařec  seděl  v  klerice  na  židli,  ruce  měl 
sepjaty  v  klíně  a  rychle  dýchal.  Povstal,  narovnával  se,  ale  najednou 
povídal:  »Přece  nepůjdu,  Matěji  —  nedokázal  bych  to  —  ornát  bych 
snad  už  neunesl.    Zavolej    Rézinku,    aby    mi    pomohla  do   postele! . .  .* 

Před  polednem  přišel  Skalský  poslíček  s  telegramem.  Stařec 
honem  se  v  lůžku  posadil,  uchopil  telegram,  ale  nebyl  s  to  rozbaliti 
jej;  zavolal  Rézinku.  Rozevřela  a  četla:  »Pan  strejček  dán  na  odpo- 
činek; Brodský  katecheta  Chmelař  administrátorem.  Prokop.* 

Farář  klesl  na  polštář.  >Konec  —  konec  — «  šeptal  polykaje 
sliny.  »To  bude  už  můj  nástupce  —  dobře  —  dobře,  půjdeme  — 
poručeno  Bohu!*    —  — 


XII. 

V  Studenecké  faře  chystali  se  k  stěhování;  Rézi  a  Vejpalkovi 
byli  jako  v  kole,  ale  farář  nestaral  se  o  nic,  jen  sám  v  sobě  byl  po- 
hřížen Rézinka  několikráte  uprostřed  největší  práce  nuisela  pana  strejčka 
dovésti  nahoru  do  salonu;    usadiv  se  u  okna  řekl,  aby  pro  něj  za  půl 


l{}\{)  K.  v.  Rais: 

hodiny  přišla,  a  hleděl  oknem  ...  I  když  Pondělíčkovi  ho  přišli  na- 
vštívit, stařec  seděl  za  stolem  skrčen  a  skoro  nemluvil.  Viděli,  že  se 
mučí,  a  proto  školská  paní  začala  jednou,  že  by  snad  přece  bylo  lépe, 
kdy  by  pan  farář  zůstal  tady  ve  faře,  místa  že  je  dost,  ale  stařec 
honem  odporoval:    »Ne,  ne  —  do  Přílep  půjdeme!« 

Nový  administrátor  páter  Chmelař  přišel  se  podívat  na  Studenec 
a  zeptat  se,  kdy  může  přijeti.  Byl  pomalý,  kulatý,  červenolící  a  veselí 
svítilo  mu  z  očí.  Farář  Kalous  přehledl  si  jej  od  hlavy  do  paty,  za- 
díval se  mu  do  očí,  objal  jej,  zlíbal,  pohladil  a  žvatlal:  »Dobre,  dobře, 
miláčku,  chlapíček  do  Studence.  Zůstanete,  viďte,  že  zůstanete?* 

Páter  Chmelař  pokrčil  rameny:    » Aspoň  bych  tuze  rád!« 

» Dobře  to  dopadne,  uvidíte,*  pokračoval  farář.  >Už  jsem  slyšel, 
že  jste  k  lidem,  a  mám  radost.  Bůh  vás  požehnej  a  posilni  —  práce 
je  tu  pořádná!  A  kdy  by  ti  lidičky  nějak  zlobili,^ viďte,  že  nebudete 
hubovat,  pane  bratře?  Víte,  zde  se  musí  sloužit,  sloužit  a  odpouštět  — 
já  to  zde  dělal  padesát  dvě  léta  a  byl  bych  zůstal  ještě,  ale  Hospodin 
dopustil  na  starého  člověka.  Ve  třech  dnech  všecko  bude  připraveno, 
v  pořádku,  buďte  bez  starosti.  A  prosím  vás,  pane  bratře,  ostatní 
všecko  vyjedná  s  vámi  pan  páter  a  naše  Rézinka.  Já  jsem  už  bez  síly!* 

Administrátor  také  začal,  že  jeli  jemnostpánovi  libo,  aby  jen 
zůstal,  místa  že  je  tu  ještě  dost  a  dost,  že  bude  se  sestrou,  a  rádi 
že  by  byli  —  —  ale  farář  honem  odpovídal,  že  by  se  mu  zde  stý- 
skalo a  Přílepský  že  by  se  mrzel. 

Když  administrátor  odešel  s  kaplanem,  stařec  si  hučel:  >Nový 
hospodář  —  starý  jde  na  vejměnek!*   — 

A  tři  dni  přeletěly  .  .  . 

Kostelní  zvonek  už  ohlašoval  požehnání,  ale  v  pokoji  farářově 
byl  ještě  klid.  Stařec  přes  půlnoc  ponocovav  usnul  potom  tvrdým 
spánkem.  Rézi  už  několikráte  nahlédla,  zda  pan  strýček  procitnul,  ale 
vidouc,  jak  blaženě  spí,  litovala  ho  zbuditi.  Teprve  když  zástupy  kola- 
turníků  počaly  vycházeli  ze  hřbitovních  vrat  a  scházeti  k  silnici,  vstou- 
pila do  pokoje  a  stojíc  u  lůžka  řekla  polohlasné:     »Pane  strejčku  — * 

Oči  se  otevřely,  ale  hleděly  tupě. 

»Už  je,  pane  strejčku,  po  mši  svaté,  a  lidé  se  staví  před  farou,* 
mírné,  jako  by  s  dítětem  mluvila  a  nechtěla  ho  polekati,  pravila  Rézi. 

Povznesl  ruku  a  několikráte  přejel  si  dlaní  čelo.  Posadiv  se,  roz- 
hlédl se  pokojem.  Jen  klekátko,  stůl,  pohovka  a  postel  zde  ještě  stály, 
a  záplava  břečtanového  listí  hahla  stěny.  Teprve  teď  uvědomil  si,  který 
je  den  a  co  naň  čeká.  Když  dával  nohy  s  postele,  pohled  jeho  byl 
pln  bolesti. 

»Pane  strejčku,*  začala  Rézi  vroucně,  »jesth  byste  snad  —  — 
vždyť  nás  nikdo  nevyhání,  všecko  by  se  zas  urovnalo  — « 

>Ne,  ne,  ne  — *  rychle  vpadl,   »jen  mi  pomoz,  ať  je  to  honem!* 

S  mytím  a  strojením  tuze  pospíchal,  ale  šlo  to  tím  hůře,  protože 
se  velmi  klepal. 

Páter  Voříšek  v  klerice  vešed  kuchyní,  pozdraviv  vypravoval: 
»Dnes  bylo  v  kostele  lidí  jako  o  největší   svátek!* 

>Ale,  ale  — *   sklouzlo  s  farářových  rtů. 
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Rézi  vytáhla  žaluzii  a  ukazujíc  ven  upozorňovala:  » Račte  se  po- 
dívat, už  jich  tu  stojí  zástupy! « 

>Ach,  to  je  chyba,  to  je  chyba,  a  prosil  jsem  — «  připínaje  si 
kollár  vzdychal. 

» Učinil  jsem  včera,  jak  jste  si  ráčil  přát  —  všechen  vzkaz  jsem 
vyřídil,  požehnám  i  pozdravení,  a  to,  že  jemnostpán  prosí,  aby  mohl 
odejet  v  tichosti,  že  nejede  někam  do  ciziny,  že  se  s  každým  uvidí 
ještě  kolikrát,*   ujišťoval  kaplan. 

Farář  pohladil  ho  po  tvářích:  »í  to  já  vím,  miláčku  —  ale  jsou 
to  lidičky!  Inu,  jaká  pomoc,  musíme  do  toho!  To  mi  ten  týden  pěkně 
začíná,  jako  tomu  cikánovi!*  zamrkal  na  kaplana  a  ušklíbl  se.  >A  kde 
vy  dnes  budete  obědvat?* 

»Já  se  odtud,  pane  strejčku,  sotva  před  polednem  vypravím,  dá 
to  ještě  sháňky,  než  bude  všecko,  co  zbývá,  naloženo;  něco  ještě 
ukuchtím,  velebný  pán  už  odpustí,  že  to  bude  jen  tak  — «  odpovídala 
Rézi  svazujíc  peřiny,  aby  i  postel  připravila  k  stěhování. 

>I  to  jsou  zbytečné  starosti  —  paní  řídící  už  taky  říkala  — 
a  nevídáno,  kdy  bych  jednou  snědl  jen  kus  chleba,*   pravil  kaplan. 

Farář  obleknuv  kyrysek  sklonil  se  na  klek*tko.  Rézi  po  špičkách 
odešla  do  kuchyně,  kaplan  usedl  k  stolu. 

Když  se  kmet  pomodlil  a  vlezl  si  za  stůl,  Rézi  přinášela  snídání. 
Klepaje  se,  přeléval  jako  obyčejně  z  hrnečka  do  koflíka,  ale  více  teklo 
na  tácek.  Hodiv  cukru,  míchal,  okusil,  ale  honem  lžičku  položil  a  řekl: 
»Nebudu  jísti!* 

>Proč  pak,  pane  strejčku?*  zvolala  Rézi.  »Jak  pak  by  to  bylo 
s  hladovým  žaludkem  —  snad  trochu  čaje  abych  uvařila  — « 

»Nic,  nic  —  vezmi  to,  vezmi,  nemám  dnes  chuti,*  a  rukama 
třepal,  aby  honem  snídaní  odnesla. 

Potom  seděl  skrčen,  ruce  v  klíně  sepjaty  a  nemluvil.  Jenom  když 
povznesl  oči  a  přehlížel  kyprá  oblaka  břečtanových  listů,  povídal  ka- 
planovi: »Tohle  mi  tam  bude  chybět  —  ale  není  možná,  kdo  by  to 
oddělal  a  přidělal  —  zkazilo  by  se  všecko!* 

Přišel  Pondělíček  i  s  paní,  a  Vejpalka  vyhlížel  z  kuchyně,  neníli 
třeba  i  jeho  pomoci.  Ale  kdykoli  se  odklonil  zpátky,  utíral  zarudlé  oči 
a  říkal  ženě:   > Matko,  smutno  podívat  —  — « 

Přiběhl  i  Přílepský  vymoděn  jako  ve  svátek  a  hladce  učesán. 
Podával  ruce,  hřmotně  pozdravoval  a  usadiv  se  proti  starci,  povídal: 
> Všecko  čeká  —  pokojíčky  jsou  jako  kapličky,  a  naše  maminka  se 
dočkat  nemůže!* 

Ale  farář  seděl  při  tom  shroucen  a  hleděl  tak  umučeně,  že  paní 
řídící  pravila:    »Snad  by  přec  bylo  dobře,   abyste  dnes  neráčil  jezdit!* 

Pohnul  rukou  záporně,  ale  nepromluvil. 

Teprve  když  vstoupili  představení  i  výboři  vesnic  a  všichni  učitelé, 
aby  poděkovali  za  všecku  lásku  a  přátelství  a  rozloučili  se,  stařec  vy- 
šoural  se  od  stolu,  přistoupil  k  nim  a  žvatlal:  > Zaplať  vám  Pánbůh, 
miláčkové,  zaplať  Pánbůh  —  já  vím,  co  chcete  říci,  děkuji,  dekuji, 
ale  prosím  vás*  —  a  sepjal  ruce  —  »nic  neříkejte,  nic,  já  vím  — 
vždyť  nejdu  někam  až  daleko,   budu  se  sem  přes  tu  chvíli  dívat,  uvi- 


díme  se  leckdy  —  a  dlouholi  pak  to  bude  trvat,  než  přijdu  nadobro 
k  vám?  Tak,  tak,  pozdravujte  všecky !« 

Usednuv  podával  všem  ruku,  ukláněl  se,  potřásal.  Tiše  odcházeli. 

V  pokoji  zas  bylo  ticho.  V  tom  všecky  Studenecké  zvony  zahla- 
holily —  farář  poslouchal  nehnuté. 

»No  tak  vidíte,  dušičko,  že  to  jde  dobře,*  náhle  s  úsměvem 
obrátil  se  ke  školské  paní.  Povstav  ptal  se:   »A  strejc  Oejka  je  tady?* 

>Je,  čeká  —  koníčka  si  néjak  slavně  vyšňořil!*   odpovídal  kaplan, 

>No  tak  —  s  pomocí  Boží  —  Rézinko,  pomoz!* 

Oblekla  mu  svrchník  a  podala  klobouk. 

Připlížil  se  Vej pálka  se  ženou  i  s  hochy  ministranty.  Kloně  se 
k  ruce  svého  faráře,  řekl  jen:  » Zaplať  Kristus  — <  ale  dále  nemohl 
pro  pláč. 

Stařec  klepaje  se,  tak  že  ho  Voříšek  musel  podepříti,  položil  ruku 
na  Vejpalkovu  hlavu  a  šeptal:  »Mlč,  Matěji  —  mlč  — <  Naraziv  si  klobouk, 
rychle  přehledl  pokoj  a  řekl  hlasitě:   »Pojďme,  lidičky,  pojďme  — « 

Pondělíček  vzal  jej  z  jedné,  kaplan  z  druhé  strany,  a  šli;  Pří- 
lepsky  před  nimi,  jako  by  razil  cestu. 

Na  stupních  přede  dveřmi  se  zastavili,  a  farář  drže  se  obou 
přátel,  přimhouřenýma  očkama  rozhlédl  se  po  silnici.  Byla  plna  lidstva, 
hlava  vedle  hlavy  —  mužští,  ženské,  staří,  mladí;  řada  dětí  z  celé  ko- 
latury  táhla  se  daleko  po  silnici. 

Slunce  stojíc  právě  nad  kostelem  osvěcovalo  celý  dol  s  pozadím 
tichých  lesů.  Vlaštovky  kmitaly  se  vzduchem,  hlučně  štiříkajíce. 

Farář  vyprošťuje  ruce,  šeptal:  »Podržte  mě,  miláčkové,  po- 
žehnám! .  .  .« 

Vzepjal  paže  a  rty  se  mu  rozechvěly.  Na  silnici  rozvlnil  se  pláč 
zástupu. 

Když  mu  ruce  sklesly,  kaplan  a  řídící  vzali  jej  opět  pod  pažemi 
a  více  jej  nesli  než  vedli  k  vozu.  Hustý  dav  tísnil  se  kolem  vozu  víc 
a  víc.  Čejka  stál  v  košatinkách,  aby  jemnostpána  přijal  a  usadil.  Řídící 
a  kaplan  starce  objali  a  vznášeli  do  vozu  —  —  ale  v  tom  hlava  fa- 
rářova klesla  stranou  a  řídící  zajektal:  » Ježíš,  Maria  —  vždyť  je  bez 
sebe!* 

Farář  ležel  jim  v  náručí  —  ruka  bezvládně  klesla  mu  dolů. 

»Honem,  honem  zpátky!*  křičela  paní  řídící,  a  s  Rézinkou  utí- 
kaly do  fary  pro  vodu.  Pondělíček,  kaplan  i  Vejpalka  nesli  faráře  zpět 
do  fary. 

Davy  tlačily  se  za  nimi. 

>Zpátky,  lidičky,  zpátky!*  prudce  rozbolněným  hlasem  volal  Pří- 
lepský.  »NetIačle  se,  počkejte,  ať  neublížíte!*  a  mezi  zahrádkami  roz- 
táhl ruce,  aby  nikdo  nemohl  ke  schůdkům.  Když  se  sti.'!íili,  běžel  do 
fary  a  zavřel  za  sebou. 

Když  donesli  starce  do  pokoje,  Vejpalková  honem  odstrčila  stůl, 
aby  jemnostpána  mohli  uložiti  na  pohovku. 

Ležel  bez  hnutí.  Paní  řídící  chvátala  z  kuchyně  s  namočeným 
ručníkem.  V  tom  ji  Pondělíček  křečovitě  chytil  za  ruku  .  .  . 

Farářova  hlava  se  trošku  pohnula  a  oči  se  otvíraly  .  .  .  Tupě 
utkvěly  nahoře,  kde  zelenaly  se  závěje  břečtanových  listů  .  .  . 
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Tu  v  těch  očích  zasvitlo,  jas  rozložil  se  po  tvářích,  i  rty  se 
pohnuly:  »Jsem  —  — «  Náhle  však  škublo  mu  v  ramenou  i  v  tvářích, 
z  pootevřených  úst  vyletěl  kratinký  vzdech Stařec  zůstal  bez  hnutí. 

V  pokoji  bylo  chvíli  hluboké  ticho.  Paní  řídící  prvá  se  vzpama- 
tovala, přiklekla  k  pohovce,  vzala  starce  za  skleslou  ruku  a  hleděla  mu 
do  líce.   »Skonal  — «   vydechla  po  chvilce. 

Stáli  strnulí  ... 

»Ale  viděli  jsle  tu  poslední  radost,  když  otevřel  oči  a  poznal,  že 
je  doma  — «   Pondělíček  roztřásl  se  pláčem. 

Přílepský,  oči  maje  zality,  na  tvářích  stružky  slz,  vymotal  se  ze 
dveří.  Ze  síně  prudce  otevřev  a  stoje  tam,  kde  farář  Kalous  prve  žehnal, 
chraplavým  hlasem  křikl:  »Jemnostpán  právě  skonal!*  a  přimknuv  dlaně 
k  očím,  dal  se  do  usedavého  pláče.  —  —  — 

A  za  tii  dni  potom  spočívala  ve  farní  síni  na  katafalku  prostá 
černá  rakev  a  v  ní  v  hedvábné  klerice  ležel  malinký,  bělovlasý  stařeček. 

Osadníci  chodili  kolem  rakve,  dělali  křížek,  líbali  bílé  ruce,  na 
prsou  sepjaté. 

»Jako  živý  — « 

»A  usmívá  se,  jako  se  na  nás  usmíval,*   bylo  slyšeti  ze  vzlykotu. 

Zvony  hlaholily  od  rána.  Na  silnici  daleko  do  vsi  tlačily  se  davy 
z  celé  kolatury  i  ze  široka  daleka  .  .  .  Chvějné  prapory  spolků  Skalských 
i  vzdálenějších  vynikaly  ze  zástupu. 

Přišla  dlouhá  řada  kněží  v  rochetáeh  i  v  pluviálech  .  .  .  Vejpalka 
s  Pondělíčkem  tiše  zavřeli  rakev,  a  lid  vycházel,  aby  učinil  místo. 

Síně  Studenecké  fary  naplnily  se  bílými  oblaky  kadidla,  a  mo- 
hutný sbor,  zpívaný  učitelstvem  z  dalekého  okolí,  zaduněl  pod  klenbami. 

A  za  chvíli  potom  páter  Letošník,  Prokůpek,  farář  Čečetka  a  ří- 
dící Pondělíček  vynášeli  k  márám  zavřenou  rakev,  v  níž  odpočíval 
dvaadevadesálilelý  Antonín  Kalous,  čestný  děkan,  konsistoriální  rada, 
senior  diecése,  prvofarář  v  Studenci. 

>Tak  přece  z  fary  a  ne  z  chalupy!*  povídal  vikář,  když  se  průvod 
hnul  ... 


Z  nové  knihy  „Skvrny  na  slunci" 

od 

Jaroslava  Vrchlického. 
Divný  host. 


^edáme  často  spolu, 
dost  někdy   veselí, 
jak  nebylo  by  bolu 
a  život  byl  věčnou  nedělí. 


J()J4  '^-   Vrchlický: 

A  víc  než  jindy  zjeví 
se  u  nás  žert  a  smích, 
dlaň  hledá  dlaň  a  neví 
o  slzách  druhdy  tak  palčivých. 

Je  nám  tak  dobře  v  smíchu 
ve  sladkém  příměří, 
že  kdos  k  nám  sedá  v  tichu, 
to  srdce  již  samo  nevěří. 

A  přece  sedí  s  námi 
dost  často  divný  host 
jak  starý,   dobrý  známý: 
ó  rci,  je  to  naše  minulost  V 

Rci,  je  to  v  zamyšlení 
snad  o  budoucnost  strach  V 
žert  vázne  a  duch  v  snění 
se  zmítá  jak  loďka  na  vlnách. 

Rci,  je  to  lítost  pouze, 
že  prchl  opět  den, 
a  že  tak  život  v  touze 
nám  celičký  prchne  jako  sen  ? 

Nic,  víme,  neublíží 
našemu  štěstí  víc, 
a  přec  hledíme  s  tíží 
vždy  zmlknutí  tomu  večer  vstříc. 

Jak  stín  by  se  to  nahnul, 
pad  v  polibek  rtů  dvou, 
jak  v  klávesy  by  sáhnul 
kdos  potichu  rukou  duchovou  .  . 


Sloky  o  šfésfí. 

^okud  můžeš  jiným  štěstí  závidět, 
svědčí  o  tom,  jak  jest  maličký  tvůj  svět; 

sobě  nepostačíš, 

kudy  žitím  kráčíš, 
za  jinými  šilháš  stranou,  v  zad  i  v  před. 

Až  kdys  půjdeš  klidný  kolem  štěstí  jich, 
až  tě  nezamrzí  cizí  ples  a  smích, 

budeš,  byf  i  malý, 

v  plný  život  zralý, 
budeš  zakotvený  v  sobě  moudrý,  tich. 
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Dočkášli  se  jednou,  cizí  štěstí  chtít, 
v  jiných  blahu  hýřit  a  je  za  své  mít, 

sám  spokojen  málem. 

budeš  víc  než  králem, 
budeš  blažen  žíti,  vítěz  budeš  mřít! 


Co  zbude. 


^da  to  bude  za  to  stát 
po  tom  se,  co  zbude,  ptát, 
mrtvola  až  chladná,  tichá 
budeš  ve  rubáši  spát? 

Všecko,  oč  duch  teď  se  rve, 
bylo  příliš,  příliš  tvé, 
má  to  síly,  co  tu  zbude, 
která  duchy  v  sobě  zve? 

Tvůj  byl  bol  a  tvůj  byl  ples, 
tvůj  vzlet   smělý  do  nebes, 
tvůj  uznání  pohár  zlatý, 
kam  jed  příliš  brzy  kles. 

A  to  vše,  co  bylo  tvým, 
co  zvem  život,  prach  a  dým, 
s  mrtvým  tělem  zmizí  kamsi, 
hříčka  větru  jak  tvůj  rým. 

Ne  co  chtěl  jsi,  co  jsi  snil, 
co  jsi  v  skutku  komu  byl, 
proto  zazní  nad  tvou  rakví  — 
jestli  zazní  —   pláč  a  kvil! 

Tím  se  váží  jedině 
v  smrti  přísné  hodině 
tolik  hodin  utracených 
egoismu  na  klíně. 

Jedna  slza,  ruky  stisk, 

pro  věčnost  je  pravý  zřsk, 

ta  jen  přítěž  může  býti 

na  vážkách  tam  věčných  misk. 

Ostatní  jest  dým  a  sen, 
kořist  červů,  prachu  jen, 
nápis  na  hrob:    » Skoro  lépe 
kdy  by  nebyl  narozen!* 
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Beseda  večerní. 


»3^ak  mluvme  zase  jednou  o  uměni 
Zas  lilje  plynu  nad  námi  se  kývá, 
a  z  dola  řeka  přitlumeně  zpívá, 
je  sladká  chvíle  snénílc 

—  »Ne,  mluvme  raděj  o  otázkách  mody, 
vždyť  samo  umění  dnes  jejich  služka, 
kdys  bohyně,  je  černých  stínů  družka, 

jak  v  nich  v  něm  není  shody !« 

—  »Ne,  mluvme  raději  o  světa  běhu, 
o  politice!*  —  »Acli,  to  špatná  látka! 
lip  zazní  věru  šampaňského  zátka 

v  pěn  perlícím  se  sněhu.* 

—  »Ne,  mluvme  o  sobě,  co  jsme  kdys  chtěli, 
kam  létli  jsme.  kde  jsme  dnes  ztroskotáni, 

co  začnem  ještě,  dřív  než  v  umírání 
by  rlovtí  oněměli.* 

—  »Ne,  mluvme  o  dětech  svých,  v  těch  je  všecko, 
i  minulost  i  celé  příští  naše, 

jest  pevný  břeh,  jejž  míjí  vlna  plaše, 
vždy  usmívavé  děcko!* 

A  bylo  ticho  náhle.  —  Všickni   snili  .  .  . 
Jen  lilje  plynu  nad  námi  se  kývá, 
a  z  hloubi  řeka  přitlumeně  zpívá, 
II  víc  jsme  nemluvili! 


Hle,  zazářily  .  .  . 

J-ile,  zazářily  keře  mojí  víry, 

jež  rostly  v  stěnách  roklin  pochybností  mých, 
tak  dlouho  zapomenuty  a  siry 

vždy  temno  propasti  na  větvích  sehnutých; 
hle,  zazářily! 

Neb  milost  —  žhavá  nebes  míza  —  vběhla 
v  jich  pupence,  jež  zarděly  se  v  purpuru, 

a  rosa  naděje  v  nich  ve  krůpějích  lehla, 
déšť  padající  s  neviděných  azurů; 
teď  zarděly  se. 
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A  z  dálek  mystérií  písně  vanou, 

jež  spijí  myšlenky  mé  v  zbožnou  exslasi; 
mou  duši  do  čtyř  úhlů  zotvíranou 

hlas  jejich  jako  proroků  hlas  prochází; 
to  písně  vanou. 

Žár  mají  zanícených  hranic  zloby, 

jenž  na  záhonech  krvavých  byl  světci  set; 

ples  jejich  čistý  v  katakomb  zněl  hroby 

jak  hrdliček  smích,  jež  se  daly  k  nebi  v  let; 
žár  mají  hranic! 

A  zněly  ke  mně  tiše  staletími 

jak  větrů  van  a  šum,  jímž  zvučí  trávy  stvol; 
já  neslyšel  jich  smysly  zhrubělými, 

až  desku  citů,  kam  padaly,  zjemnil  bol; 
a  zněly  ke  mně. 

Jak  hudba  čarovná,  již  z  dálky  přivál 

dech  větru;  v  srdci  totéž  sladké  zvlnění, 
hrob  katakomb,  co  caesarům  kdys  skrýval, 

táž  touha  v  neznámo  a  čaka  splnění, 
jak  hudba  z  dálky. 

A  totéž  ducha  vroucí  vytržení 

v  ráj  mystický  a  krve  plápol  řežavý 
a  lásky  šílenství  a  opojení 

já  cítím,  bratří  prvních  věků,  jaká  vy, 
a  vytržení. 

Jest  srdce  tabernakul  otevřený, 

kde  staví  kněz  trůn  čistý  z  květů  lilie, 
tam  spočine  týž  duše  Vyvolený, 

zdroj  lásky,  plesu.  Bůh  můj   —  bílá  hostie 
v  mém  tabernaklu! 

Xaver  Dvořák. 


Dr.  Julius  GrégT. 

^M^  aké  to  vzpomínky  na  dlouhý  tuhý  zápas  za  národnost,  právo 
a  svobodu,  jímž  mocně  zaujaty  byly  všecky  mysli  české,  vzpo- 
'^<fi  minky  na  celé  skoro  půlstoletí  našeho  národního  života  obletují 
^  nás  nad  chladným  rovem,  který  se  zavřel  nad  tělesnou  schránkou 
dr.  Julia  Grégra,  bojovníka,  jenž  s  neutuchajícím  zápalem  a  s  neohro- 
ženou vytrvalostí  od  počátku  Ižiústavní  éry  stál  v  prvním  šiku  naší 
obrany  a  našeho  útoku. 
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Pohleďme  v  dobu  jeho  studentských  let,  a  leccos  bude  nám 
v  další  jeho  činnosti  pochopitelno. 

Deset  roků  beznadějného,  všeliký  život  umrtvujícího  absolutismu 
Bachova  vytvořovalo  pokolení  rozdílné  jak  od  starších  vlastenců,  kteří 
stáli  u  kolébky  národního  hnutí  a  s  oddaností  opatrovali,  pěstili  a  sí- 
lih  probouzející  se  český  život,  tak  i  od  mužů,  které  roku  1848  bouř- 
livá vlna  po  staletí  utlačovaného  a  nyní  prudce  vzkypěvšího  národního 
a  politického  života  vynesla  na  povrch.  Hluboký  dojem  ostavil  tento 
rok  v  my.slech  lidu,  ač  nám  nezanechal  ani  pevného  určitého  programu 
politického  jako  Charvátům  nebo  Maďarům,  poněvadž  v  jeho  zmatcích 
nejdůležitější  činitel,  sněm  český,  nepřišel  k  slovu,  tím  méně  ku  plat- 
nosti. Za  Bacha  pak  znova  vše  potlačováno  a  neslýchanou  policejní 
mocí  dušeni  jsou  ti,  kteří  byli  pomáhali  zachovati  Rakousko,  jakož  i  ti, 
kteří  je  poráželi  nebo  kteří  opojeni  nenadálou  svobodou  horovali  pro 
romantiku  vzdušných  hradů.  Násilím  všichni  jsou  nuceni  mlčeti.  Sou- 
stava udaváčství  a  vyzvědačství  způsobila  nedůvěru,  že  jeden  bál  se 
druhého,  že  podřízený  nebyl  jist  před  tajnou  kvalifikací  představeného 
a  představený  před  tajným  udáním  podřízeného.  Stát  dělal  biřice  všech. 
Slovo  volnost  bylo  trestuhodnou  svévolí,  a  podobně  i  národnost.  Život 
národní  sevřen,  ještě  více  než  za  Metternicha.  I  česká  píseň  byla  vy- 
zývavostí,  pro  vous,  klobouk,  ba  pro  pouhý  pohled  mohl  člověk  býti 
policejně  stíhán  a  trestán.  Brzo  na  počátku  této  doby,  r.  1851,  Julius 
Grégr  vstoupil  na   právnickou  fakultu  Pražské  university. 

Za  doby  té  dospívah  mužové,  kteří  dovedli  nenávidět  i  milovat, 
kteří  v  každém  utlačovaném  viděli  spojence  a  v  každém  utlačovateli 
společného  nepřítele,  kteří  sice  nedovedli  prolomit  olověného  žaláře, 
jakým  byl  život  veřejný,  ale  nepoddávali  se,  nýbrž  připravovali.  Zvláštní 
úkaz  jevil  se  tehda  v  mladém  pokolení,  a  to  nejen  u  nás,  nýbrž  i  niezi 
Charváty  a  uherskými  Srby.  Jméno  Košutovo  pozbylo  nepřátelské  dráž- 
divosti,  ti,  kteří  na  život  a  na  smrt  před  málo  lety  se  potírali,  stali 
se  jako  spolutrpitelé  spojenci.  Poláci,  Maďaři,  Jihoslované,  Italové  po- 
dávali si  ruce,  a  hnutí  to  nebylo  cizí  ani  dospívající  české  mládeži. 
Otázka  národnosti  a  svobody  měla  býti  bratrsky  vyřízena.  Co  jeden 
podnikal  pro  sebe,  zdálo  se,  že  podniká  i  pro  ostatní.  Nebylo  tu  spik- 
nutí ani  tajných  sdružení,  ale  byl  to  přirozený  účinek  absolutismu, 
který  svou  tíhou  všecky  stejně  mořil. 

Bývalé  nepřátelství  bylo  zapomenuto  i  v  studentském  kruhu, 
v  němž  Julius  Grégr  se  pohyboval,  a  přáteli  byli  sobě  všichni,  v  nichž 
nekolovala  krev  otroků.  Novin  českých  ovšem  nebylo,  byly  nadobro 
potlačeny;  pouze  úřední  Pražské  noviny  vycházely.  Belletristický  list 
byl  tu  jediný,  Mikovcův  Lumír.  V  něm  objevilo  se  i  několik  statí 
z  oboru  myslivosti;  byly  to  spisovatelské  prvotiny  Julia  Grégra. 

Prvním  svitem  naděje  v  tehdejší  tísni  byla  válka  Krymská  r.  1855. 
Válka  jest  požár,  zde  začne,  a  kdo  může  tušiti,  kde  skončí  a  jak  velké 
převraty  přinese?  Mohla  míti  velké  následky  pro  Rusko,  kde  se  po 
pádu  Sebastopole  změnila  v  národní  boj,  i  pro  slovanský  jih  a  pro 
rakouské  soustátí.  Bohemie,  jsouc  u  nás  hlavním  pramenem  zpráv 
o  krvavém  zápase  na  Krymském  poloostrově,  byť  i  ve  smyslu  černo- 
žlutém  pečlivě  převářených,  byla  nejčtenějším  listem  mladého  pokolení. 
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Válkou  Krymskou  nastal  světodějný  obrat,  ač  ho  první  léta  nebylo 
pozorovati.  U  Sebastopole  padla  svatá  alliance;  tam  sblížili  se  oba 
sokové,  Rusko  a  Francie  na  úkor  Rakouska,  odtamtud  utvrzena  vyšla 
shoda  prusko-ruská.  Solferino  a  Králové  Hradec  byly  důsledky  zahra- 
ničně politiky  Bachova  absolutismu.  I  v  Rusku  nastala  jiná  doba,  r.  1861 
padlo  nevolnictví  a  zavedeno  samosprávné   zřízení. 

V  Praze  r.  1857  počal  vycházeti  po  sešitcích  Posel  z  Prahy,  jehož 
redaktorem  byl  František  Šimáček,  známější  tehda  pod  jménem  Vojtěch 
Bělák.  List  tento  byl  první  praktickou  žurnalistickou  školou  Julia  Grégra, 
přispíval  do  něho  a  s  jeho  redaktorem  v  jeden  čas  měl  i  společný 
mládenecký  byt. 

Dne  27.  ledna  1859  promován  byl  281etý  Julius  Grégr  na  doktora 
práv,  dne  24.  června  bojována  bitva  u  Solferina,  která  absolutismu 
zasadila  smrtelnou  ránu.  Nejen  vnitř,  ale  i  vně  ukázala  se  jeho  zhoub- 
nost  a  tolikéž  hospodářsky  nezměrné  dluhy,  schodky,  ažio  a  daně  svěd- 
čily, že  nejnásilnější  vláda  bývá  i  nejdražší.  Jako  doktor  práv  s  odbytou 
soudní  praxí  odebral  se  Grégr  do  Friedlandu,  kdež  stal  se  koncipientem 
a  ředitelem  advokátní  kanceláře   dr.  Pulkrábka. 

Nadešla  nová  doba,  ale  nikoliv  pro  národ  český.  V  Uhrách  a 
Gharvátsku  diplomem  říjnovým  prolomeny  r.  1860  ledy  reakce,  char- 
vátština  stala  se  v  Gharvátsku  úředním  jazykem,  maďarština  nabyla 
v  Uhrách  většího  ještě  práva,  než  jaké  jí  příslušelo,  stala  se  jazykem 
úřadův  a  soudů  bez  ohledu  na  většinu  nemaďarských  národností.  U  nás 
to  zůstalo  při  starém,  pro  nás  znamenal  říjnový  diplom  pouhý  slib. 
Krátce  po  jeho  vydání,  15.  listopadu,  získal  dr.  Julius  Grégr  koncesi 
k  vydávání  politického  denníku  v  jazyce  českém  a  vrátil  se  do  Prahy. 

Ucházení  se  o  koncesi  časopiseckou  r.  1860  mělo  svou  historii. 
Dr.  Rieger  měl  v  té  příčině  slyšení  u  mocnáře  18.  června  a  užil  té 
příležitosti,  aby  podal  panovníkovi  o  věcech  českých  pamětní  spis,  který 
obsahoval  těžké  žaloby  na  vládní  systém  a  na  úřady.  Policejní  moc 
dovedla  však  překaziti,  aby  koncesi  neobdržel  nikdo,  o  kom  bylo  známo, 
že  jest  s  dr.  Riegrem  a  s  národní  stranou  ve  spojení.  Posléze  obdržel 
ji  dr.  Alois  Krása  na  denník  Čas  a  o  něco  později  dr.  J.  Grégr  na 
Národní  Listy.  Že  se  Grégr  rozhodl  pro  dráhu  novinářskou,  bylo  skutkem 
velice  odvážným.  Zanechal  dráhy  advokátní,  která  by  jej  byla  v  bez- 
pečnosti vedla  k  vynikajícímu  postavení,  a  volil  trnitou  dráhu  denního 
zápasu,  v  němž  mu  hrozil  žalář,  nečinící  rozdílu  mezi  politickým  vězněm 
a  sprostým  zločincem,  a  vládní  moc  mohla  zničiti  celou  existenci  a  třeba 
do  ciziny  vyvézti  muže,  jenž  se  jí  zdál  nepohodlným,  jako  se  bylo 
stalo  s  Havlíčkem  a  j, 

V  Národních  Listech,  jichž  první  číslo  vyšlo  o  novém  roce  1861, 
nabylo  znamenitého  orgánu  nové  národní  hnutí  české,  v  jehož  čele  stáli 
Palacký,  Rieger,  Brauner,  Tomek,  Purkyně  atd.,  kteří  také  s  četou 
mladých  spisovatelů  v  redakci  Národních  Listů  pilné  se  účastnili. 

Program  Národních  Listů  vrcholil  v  státoprávní  individualitě  ko- 
runy české.  Trval  na  provedení  první  části  diplomu  říjnového  a  do- 
máhal se  téhož  postavení  pro  korunu  Svatovácslavskou,  které  vyhrazeno 
koruně  Svaloštěpánské.  Za  společné  věci  celé  říše  uznával  vojenství, 
zahraničně    věci,    obchod  a    finance;    vše    ostatní    mělo    býti    vyhrazeno 
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samosprávě  zemské,  v  čemž  se  různil  od  druhé  čááti  ííjnovéli  >  I 
plomu,  která  pro  země  neuherské  stanovila  těsnější  centralism  s  užší 
říšskou  radou.  Jsou  to  zásady,  které,  byť  i  v  jiné  formě,  ozývají  se 
z  protestu  poslanců  českých  z  r.  1867,  z  deklarace  z  r.  1868  a  které 
ve  fundamentálních  článcích  r.  1871  v  souhlas  uvedeny  s  hotovou 
událostí  vyrovnání  uherského. 

Od  samého  počátku  Národní  Listy  všemožně  stíhal  pověstný  po- 
licejní ředitel  Paumann.  Již  první  týden  docházely  nálezy  a  opravy 
od  něho,  ovšem  německé,  jež  také  německy  v  čele  listu  i  s  diktova- 
nými pokutami  musely  býti  uveřejňovány.  A  19.  února  došla  první 
výstraha,  první  memento  moři,  a  to  pro  zprávu  o  dobytí  Gaety  a  o  po- 
rážce neapolského  krále;  policie  v  nich  shledala  pobuřování  a  urážku 
monarchického  principu.  Po  třetí  výstraze  měl  býti  list  zastaven. 

Nejtužší  boj  nastal  po  vydání  ústavy  Schmerlingovy  ze  dne 
26.  února-  1861.  Způsobila  náramné  sklamání.  Bachovský  absolutism, 
jenom  že  s  ústavním  nátěrem,  měl  platiti  dále.  Nedávní  reakoionáři 
svlekli  starou  kůži  a  objevili  se  v  nové  jako  > přátelé  svobodomyslné 
ústavy.*  Dne  4.  června  1862  octnul  se  dr.  Julius  Grégr  před  trestním 
soudem  jsa  žalován  pro  zločin  rušení  veřejného  pokoje,  pro  pobuřování 
a  mimo  to  od  školního  rady  Maresche,  jedné  ze  stvůr  roakce  a  potom 
ústavní  svobodomyslnosti.  Vylíčili  jsme  již  přelíčení  to  i  jeho  národní 
význam.  ')  Že  obžalovaný  bude  odsouzen,  o  tom  nebylo  pochybnosti, 
ale  slavně  též  při  té  příležitosti  osvědčeno,  že  to,  proč  Julius  Grégr 
ortelován,  jest  přesvědčením  celého  národa.  Tolikerých  a  lak  moliutných 
projevů  souhlasu,  jako  se  při  té  příležitosti  dostalo  obžalovanému 
a  odsouzenému,  málo  vidíme  příkladů.  Čtyřměsíční  žalář,  1300  zl. 
z  kauce,  ztrátu  doktorátu,  spůsobilosti  redaktorské  a  koncese  knihti- 
skařské  stanovil  ortel,  a  vrchní  soud  ještě  jej  zvýšil  na  desítiměsíční 
žalář,  3000  zl.  z  kauce  potvrdiv  ostatní.  Dne  27.  října  1862  nastoupil 
J.  Grégr  trest  žaláře  a  dne  27.  srpna  1863  teprve  zase  opustil  po- 
chmurné zdi  Novoměstské  radnice.  Nesmírné  zástupy  čekaly  na  ulicích, 
aby  jej  uvítaly.  Jméno  jeho  mučednictvím  ozářené  stalo  se  slaveným 
v  národě. 

Zatím  provedeny  obraty,  jež  neostaly  bez  účinku  na  vývoj  udá- 
lostí českých.  Po  prvním  roce  vycházení  Národních  Listů  převzal 
dr.  J.  Grégr  i  administrační  část,  kterou  prve  byli  měli  ve  správě 
své  vůdcové  národní.  Mnohé  otázky,  jako  stavba  prozatímného  divadla, 
budily  spory,  jež  rozehřívaly  mysli  až  k  vášnivosti.  Obyčejné  však 
nastávalo  opět  utišení,  když  toho  důtklivě  žádal  prospěch  české  věci. 
Nad  jiné  dotkla  se  myslí  českých  otázka  polská.  Povstání,  jež  v  lednu 
r.  1863  propuklo  v  ruském  Polsku,  docházelo  u  nás  velmi  živého 
ohlasu.  Po  náladě  myslí  mladšího,  za  reakce  Bachovy  vyspívajíeího 
pokolení,  bylo  to  ovšem  pochopitelno.  Poláci  jako  Italové,  Jihoslované 
a  Madaři  chtěli  svobodu,  samostatnost,  a  veřejné  mínění  v  Čechách 
podporovalo  je  tím  spíše,  čím  příkřeji  německá,  nám  nepřátelská  žurna- 
listika  proti  nim  vystupovala.    Národní  Listy  psaly  ve  smyslu  polském. 


')  Viz   v  Osvětě  r.  1893  Dílo  Schmerlingovo,    kde   čtenář   nalezne  i  bli/.í 
podrobnosti  o  té  době. 
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ač  zaznamenávaly  i  velkou  reformační  činnost  na  Rusi.  Posléze  došlo 
v  té  příčině  k  roztržce  mezi  Národními  Listy  a  národními  vůdci,  kteří 
povstání  pokládali  za  chybu  a  neštěstí  Když  J.  Grégr  opustil  vězení, 
byla  roztržka  hotovou  událostí.  Dne  15.  prosince  1868  počal  vycházeti 
nový  denník  Národ,  jejž  Palacký,  Rieger,  Brauner,  Prachenský  a  j. 
prohlásili  za  svůj  orgán  a  jehož  redaktorem  stal  se  Fr.  Šimáček.  Jiná 
změna  stala  se  r.  1865.  Hlas,  jenž  od  r.  1862  vycházel  a  v  jehož 
redakci  soustředěni  byli  Sladkovský,  V.  Vávra,  Neruda,  Fr.  Schwarz, 
Barák  a  j.,  splynul  přičiněním  J.  Grégra  s  Národními  Listy.  Když  tyto 
13.  dubna  na  dva  měsíce  byly  zastaveny,  dostávalo  jich  čtenářstvo  ná- 
hradou Hlas,  a  když  15.  června  opět  první  číslo  Národních  Listů 
vyšlo,  přestal  Hlas  jako  denník  vycházeti;  redaktoři  jeho  vstoupili  do 
redakce  Národních  Listů  a  přispěli  takto  k  vytvoření  pevného,  nejen 
žurnalistického  ale  i  politického  kádru.  Byl  to  zárodek  nové  politické 
strany,  která  pak  o  čtvrt  století  později  převzala  vůdčí  úlohu  v  národě. 

Doba  vlády  Belcrediovy  od  července  1865  do  února  1867  byla 
dobou  krátkého  oddechu,  mysli  v  Čechách  obracely  se  ke  sněmu, 
v  němž  i  dr.  J.  Grégr  zasedal,  a  odkud  vedena  akce  za  státoprávní 
vyrovnání.  Denník  Národ  po  dvou  letech  zase  přestal  vycházeti.  Válka 
prusko-rakouská  r.  1866  byla  pro  království  české  těžkou  ranou.  Tehda 
z  podnětu  Bismarckova  děly  se  v  Cechách  pokusy  o  národní  vzbou- 
ření; v  provolání  svém  Prusové  nabízeli  splnění  českého  programu. 
Dr.  J.  Grégr  postavil  se  co  nejrozhodněji  proti  všelikým  těm  pokusům 
o  svolání  národního  shromáždění  a  za  okkupace  a  vojenské  vlády  pruské 
otiskl  v  Národních  Listech  císařský  manifest  vyzývající  do  zbraně  proti 
zahraničnému   nepříteli. 

Nové  těžké  boje  nastávaly,  když  Beust  vstoupil  v  čelo  státní 
správy;  rázem  provedl  vyrovnání  s  Uhry,  ale  v  ostatních  zemích  sou- 
státí rakouského  zaváděl  tím  tužší  centralismus.  Již  za  Belcredia  že- 
hraly Národní  Listy  na  liknavost  a  nerozhodnost  jeho;  nyní  podstoupily 
nejtužší  opposiční  boj  za  české  státní  právo  proti  vládám  Vídeňským; 
boj  ten  nepřestával  ohrožovati  i  samu  jejich  existenci.  V  červnu  1867 
zastaveny  na  3  měsíce,  a  místo  nich  vycházely  Národní  Noviny;  v  říjnu 
r.  1868  za  výminečného  stavu  Kollerova  zastaveny  opět,  a  místo  nich 
po  dobu  stavu  výminečného  vycházely  Naše  Listy.  Sedm  jejich  re- 
daktorů ocitlo  se  v  žaláři,  a  přes  30.000  zl.  zaplatil  dr.  J.  Grégr  pokut 
a  propadlých  kaucí. 

Významná  byla  Moskevská  pouť,  podniknutá  v  květnu  r.  1867 
za  nejtěžšího  nátlaku  na  národnost  naši.  S  Palackým,  Riegrem,  Brau- 
nerem  a  jinými  vydal  se  i  Julius  Grégr  na  národopisnou  výstavu  Mo- 
skevskou. Uvítání  slovanských  hostí  bylo  velkolepé;  také  od  nejvyšších 
kruliův,  i  od  cara  a  carevny  byli  přijati.  Hlavní  obavy  české  týkaly  se 
usilování  Pruska  o  země  koruny  české,  a  v  té  příčině  dáno  jim  nej- 
uspokojivější ujištění.  Články  Grégrovy  o  Moskevské  pouti  a  slovanské 
vzájemnosti  došly  v  národě  všeobecného  ohlasu. 

Ve  Vídni   po  Beustovi  nastoupil  Auersperg,  po  něm  Taaffe,   který 

roku   1869  shodu  s  českým  národem    uznal    za   státní    nutnost,    potom 

Hasner  a  pak  Potocki,  jenž  upravoval  půdu  českému  vyrovnání.  Česká 

;  opposice  podvrátila  mocné  vlády  odpůrců  našich,  čehož  nemalá  zásluha 
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iiáleži  i  J.  Grégrovi,  jehož  neoblomná  mysl  nelekala  se  ani  sebd  větších 
obětí.  Potockému  dána  v  Národních  Listech  odpověď,  že  jen  zástupci 
celého  národa  mohou  jednati  o  vyrovnání.  V  únoru  1871  přišel  hrabě 
Hohenwart.  Dne  12.  září  pak  následoval  královský  reskript,  kterým 
v  zásadě  uznáno  státní  právo  české.  Ale  než  došlo  ku  praktickému 
provedení,  zmařil  vše  v  poslední  téměř  chvíli  Beust  svým  zakročením. 
J.  Grégr  dostavil  se  do  sněmu  českého  k  hlasování  o  fundamentálních 
článcích,  ač  volební  řád,  jak  z  kompromisu  vyšel,  neodpovídal  zásadám 
od  něho  hájeným. 

Prudký  boj  opposiční  zahájen  znova  a  veden  především  v  no- 
vinách, když  nastoupilo  ministerstvo  Adolfa  Auersperga,  či  lépe  Lasse- 
rovo  a  Ungerovo.  Vládě  té  také  záleželo  hlavně  na  zničení  J.  Grégra 
a  J.  S.  Skrejšovského,  kteří  oba  uvězněni  pod  záminkou  nezaplacených 
insertních  kolků. ')  Sedm  měsíců  držán  Grégr  ve  vyšetřovací  vazbě, 
potom  propuštěn  jako  nevinný.  Vláda  chopila  se  také  vydatnějšího 
prostředku  k  odsuzování  redaktorů  a  zabírání  kaucí,  totiž  delegování 
německých  porot.  Redaktoři  opět  žalařováni  a  tisíce  z  kaucí  propadaly. 
Avšak  té  doby  otázka  zdánlivě  podřízeného  \ýznamu  vedla  u  nás  k  roz- 
tržce ve  dvě  strany  národní.  Bylo  to  obeslání  sněmu.  V  klubu  posla- 
neckém ozývaly  se  hlasy,  aby  sněm,  ačkoliv  jest  neoprávněným,  pouze 
jen  faktickým  a  nikoliv  legálním  činitelem,  přece  byl  obeslán,  poněvadž 
jest  to  menší  zlo  než  neobeslání,  když  protivníci  hospodaří  v  zemi  bez 
kontroly  dle  své  Ubosti.  Stanovisko  to  hájil  i  J.  Grégr  v  Národních 
Listech;  28  poslanců  vzdalo  se  mandátu  odvolávajíce  se  na  rozhodnutí 
voličů.  Proti  tomu  s  největší  příkrostí  vystupoval  J.  S.  Skrejšovský, 
v  Národním  Pokroku,  kterf  koncem  r.  1867  byl  založil,  v  Politice  a 
v  nově  k  tomu  cíli  pořízeném  agitačním  denníku  Brousku.  Veliká  většina 
národa  přiklonila  se  k  mínění,  že  by  obsílání  sněmu  bylo  oslabováním 
opposice.  Jen  sedm  poslanců  z  oněch  28  bylo  znova  zvoleno.  Otázka 
ta  zavdala  pak  r.  1874  podnět  k  založení  strany  svobodomyslné,  za 
jejíhož  vůdce  zvolen  dr.  Karel  Sladkovský.  Sedm  poslanců,  k  nimž 
později  ještě  dva  přibyli,  vstoupilo  do  sněmu.  Vášnivý  boj  strannický 
rozrušoval  národ.  Teprve  smrt  Palackého  v  květnu  r.  1876  společnými 
projevy  smutku  a  uctíváním  památky  zvěčnělého  sbližovala  obé  strany. 
První  shody  docíleno  v  příčině  sboru  pro  vystavení  národního  divadla. 
Myšlenka  ke  shodě  politické  na  základě  věcí  oběma  stranám  společných 
vyšla  z  hlavy  J.  Grégrovy.  Navrhoval  společný  státoprávní  klub,  který 
by  jedině  byl  oprávněn  rozhodovati  o  věcech  státoprávních,  národních 
a  samosprávných;  ostatní  věci,  mezi  nimi  i  kandidatury  sněmovní,  měly 
býti  ponechány  klubům  obou  stran.  Dohodnutí  na  tom  základě  bylo 
1.  listopadu  1877  od  dr.  Riegra  a  dr.  Sladkovského  podepsáno  a  prak- 
ticky provedeno  o  volbách  sněmovních  r.  1878  ustavením  obou  klubů 
(68členného  národního  a  14členného  svobodomyslného)  v  klub  státo- 
právní. Dr.  J.  Grégr  dožil  se  pak  roku  1879  toho,  že  Skrejšovský  se 
stranou  svou  rozkmotřený  nabídl  mu  k  disposici  agitační  list  Brousek, 
hlavně  proti  J.  Grégrovi  a  Národním  Listům  založený,  kterouž  nabídku 
však  J.  Grégr  zamítl.  Vytrvalost,  vzdorování  osudu  sebe  nepříznivějšímu 
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u  u^iluviiá  snaha  o  pokrok  byly  charakteristickými  jeho  vlastnostmi, 
kteréž  oblíbené  jeho  heslo  »per  ardua  ad  astra,*  na  nejednom  místě 
jeho  rukou  poznamenané,  přiváděly  ku  platnosti.  Národní  Listy  byly 
r.  1876  prudkým  bojem  Skrejšovského,  podrážděností  veřejného  mínění, 
finanční  tísní  způsobenou  velkými  obětmi  národními  a  mimo  to  i  těž- 
kými ranami  povahy  soukromé  téměř  na  pokraj  záhuby  přivedeny,  ale 
dotčenými  vlastnostmi  Grégrovými  staly  se  již  r.  1877  zase  prvním 
listem  českým,  jejž  i  odpůrcové  pilně  čítali  pro  vřelý  národní  směr 
a  důrazný  odpor  proti  společnému  nepříteli. 

Veřejného  života  účastnil  se  J.  Grégr  dvojím  spůsobem,  velmi 
horlivě  v  novinách  a  mimo  to  v  radách  klubovních,  řidčeji  jako  řečník. 
Úloha  representanta  a  vůdce  strany  neodpovídala  jeho  mysli,  spokojoval 
se  vahou  a  platností  osobní,  nerozpakuje  se  při  tom  podřizovati  svůj 
názor  i  svůj  list,  kdež  naléhavá  potřeba  národní  nebo  jeho  strana  toho 
vyžadovaly.  Vyhýbal  se  všelikým  hlučným  okázalostem,  nikdy  se  nechtěl 
skvíti  v  popředí  aniž  býti  předmětem  oslav  nebo  demonstračních  ovací. 
Jediným  jeho  zotavením  bývaly  rodina  a  příroda,  v  přírodě  pak  ze- 
jména les  a  lov. 

V  klubu  národní  strany  svobodomyslné  vystupoval  jako  řečník 
dílem  ostře  polemicky,  jako  r.  1878  proti  správě  obecní  v  Praze,  v  čemž 
ostal  osamocen,  nebo  proti  úmluvám  Vídeňským  r.  1890,  v  čemž  ve- 
řejnost českou  měl  na  své  straně,  dílem  agitačně,  jako  pro  zřízení  české 
university  r.  1877  a  j.,  dílem  k  osvětlení  politických  věcí  a  otázek. 
V  otázce  obeslání  zastupitelských  sborů  vyslovil  se  19.  března  1879, 
že  již  od  r.  1867  klonil  se  k  náhledu,  aby  obeslán  byl  sněm,  ale  ni- 
koliv říšská  rada.  »0d  té  doby  však,  co  objevila  se  na  dějišti  světovém 
otázka  východní,  co  veliké  a  mocné  armády  hájí  interesů  Slovanstva 
na  poli  válečném,  nepřikládám  otázce  obeslati  či  neobeslati  říšskou  radu 
tak  velké  váhy  jako  dříve.  Na  tom  dnes  již  nevisí  existence  naší  ná- 
rodnosti, půjdemeli  či  nepůjdemeli  do  říšské  rady.«  Varoval  však, 
abychom  neupadli  v  starou  chybu  politiky  české,  všecko  dělati  v  nečas. 
Po  hospodářské  stránce  doporučoval  J.  Grégr  v  klubu  a  také  prosadil 
v  životě,  aby  při  záložnách  zavedeno  bylo  ručení  obmezené  místo  ne- 
obinezeného. 

Roku  1879  nastoupila  vláda  Taaffova,  a  v  říjnu  obeslána  říšská 
rada.  Julius  Grégr,  jenž  byl  již  r.  1878  do  říšské  rady  zvolen  za  městskou 
skupinu  Kralohradeckou,  ale  s  ostatními  poslanci  protestoval  proti  přímým 
vollaám  jako  nezákonnému  skutku  a  mandátu  nevykonával,  v  červnu 
r.  1879  zvolen  za  skupinu  měst  Slané,  Rakovník  a  Louny.  Tentokrát 
po  rozhodnutí  státoprávního  klubu  poslanci  na  říšskou  radu  šli.  Julius 
Grégr  však  dlouho  nevytrval  na  půdě  Vídeňské.  Jednak  politické  ovzduší 
Vídeňské  a  obmezování  poslancovy  činnosti  klubovním  řádem  příčily  se 
jeho  mysli,  jednak  naléhavé  potřeby  a  povinnosti  časopisecké  vymáhaly 
jeho  přítomnosti  v  Praze.  Národní  Listy  zaujímaly  vždy  opposičnější 
stanovisko  proti  vývoji  věcí  ve  Vídni,  což  bylo  tím  závažnější,  poněvadž 
byly  jediným  zevrubně  spravovaným  a  tudíž  i  nejvíce  čteným  listem 
("•eskym. 

O  sněmovních  volbách  r.  1883  národní  strana  svobodomyslná 
téměř  zmizela.  Avšak  šestiletí  stačilo,  aby  skorein  úplně  opanovala  pole. 
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Roku  1889  zvoleno  48  přívrženců  jejích,  tedy  většina  českých  poslanců 
lidových.  Není  pochyby,  že  obrat  ten  způsoben  byl  hlavně  taktikou 
Julia  Grégra,  jenž  v  Národních  l>istech  naléhal  na  opposici  proti  vládě 
Taaffově  bez  ohledu  na  železný  kruh  pravice.  Hrabě  Taaffe  —  jehož 
tělesným  žurnalistou  a  nápovědou  proti  české  opposici  a  českému  tá- 
boru byl  J.  S.  Skrejšovský,  jenž  z  bezohledného  opposičníka,  ve  všechna 
tajemství  strany  zasvěceného,  stal  se  nejvládnějším  prospěchářem,  — 
nepřikládal  hned  na  počátku  své  vlády  r.  1879  české  opposici  té  dů- 
ležitosti jako  ve  svém  pamětním  spise  r.  1869.  Jmenovitě  pokládal 
opposici  za  tak  zemdlenou,  že  říšskou  radu  obeslati  musí  bez  pod- 
mínky. Teprve  když  ho  levice  opouštěla  a  odkazován  byl  na  pravici, 
dával  se  donucovati  k  ústupkům,  jako  byla  jazyková  nařízení,  česká 
universita,  rozpuštění  sněmu  r.  1883,  změna  volebního  řádu  v  obchodních 
komorách,  přejímání  českých  středních  škol  do  státní  správy  a  j.  Za 
to  rovnoprávnost  v  úřadech  pokulhávala,  o  státním  právu  nemělo  se 
mluviti  a  železná  ruka  centralismu  ležela  na  vývoji  politickém  i  hospo- 
dářském. Arci  proti  dřívějšku  byly  poměry  přece  jen  lepší,  veřejnost 
feská  dala  tomu  také  výraz  při  volbách  jak  sněmovních  r.  1883  tak 
říšských  r.  1885;  ale  potom  cítíc  sklamání  stavěla  se  vždy  více  na 
stranu  opposiční,  zvláště  když  ministerstvo  pořád  se  jen  ohlíželo  na 
Němce.  To  vedlo  posléze  k  úplnému  převratu. 

Od  r.  1889  vidíme  J,  Grégra  vystupovati  s  největším  důrazem 
proti  straně  staročeské.  Opposice  za  vynucení  státoprávního  programu 
bylo  jeho  snahou.  To  se  ozývá  z  článků  Národních  Listů  i  z  jeho  řečí 
ve  schůzích  voličských  a  v  klubu  poslaneckém.  Návrh  na  podání  státo- 
právní adresy  mocnáři  na  sněmu  12.  října  1889  byl  myšlenkou  J.  Gré- 
grovou,  sama  adresa  jeho  dílem.  Dne  22.  října  odůvodňoval  svůj  návrh; 
tento  odkázán  výboru,  jehož  většina  místo  adresy  navrhla  resoluci. 
Julius  Grégr  se  dne  7.  listopadu  jako  zpravodaj  menšiny  ujal  slova: 
nehleděl  sobě  umělosti  řečnické,  ale  jeho  chvějící  se  hlas  a  výraz  hlu- 
bokého přesvědčení  dokazovaly,  že  to,  co  mluví,  jdo  mu  z  duše.  Znělo 
to  jako  ohlas  řečí  z  r.  1867  a  1871;  mocný  jednomyslný  proud  v  celém 
národě  měl  raziti  cestu  státnímu  právu,  proud,  který  by  se  nelekal  ni- 
jakých obětí  ani  nových  Schmerlingů,  Beustů,  Giskrů,  Ungrů,  Auerspergň. 
a  jak  se  všichni  ti  dobrodinci  našeho  národa  jmenují.  Arci  sněm  dle 
řádu  Schmerlingova  přistřižený,  jehož  celá  třetina  na  vůli  vládní  závisí, 
jest  místem  jako  stvořeným  pro  opportunismus,  a  naše  velké  akce  ná- 
rodní při  vší  obětavosti  a  neohroženosti  právě  z  té  příčiny  končívaly 
bezúspěšné,  když  vláda  silnějším  otočením  z  většiny  národní  a  státo- 
právní činila  menšinu. 

Rok  1890  přinesl  osudné  punktace  Vídeňské.  Hr.  Taaffovi  šlo  o  to, 
aby  Němci  opět  vstoupili  do  českého  sněmu  jako  živel  »umírněnější.< 
Mělo  býti  docíleno  narovniní,  kteréž  by  požadavky  německé  uvedlo  ve 
shodu  se  stanoviskem  českým.  Julius  Grégr  zdvihl  proti  punktacím 
odpor,  který  svobodomyslnou  stranu  k  úplnému  vítězství  přivedl.  Při 
říšských  volbách  r.  1891  vyhrála  nadobro.  S  vítězstvím,  jež  dovršeno 
ještě  sněmovními  volbami  r.   1895,  převzala  vedení  v  národě. 

Juliu  Grégrovi,  jenž  byl  hlavním  činitelem  při  vzrostu  strany  své, 
nebylo  nadlouho  dopřáno  těšiti  se  z  vítězství.  Dostavovala  se  neúprosná 
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choroba,  nervový  rozvrat,  jenž  se  ohlásil  oslabováním  zraku  a  stále 
zhoubněji  hlodal  tělesné  ústrojí  muže,  které  se  před  tím  zdálo  býti 
železné.  Doba  od  r.  1861  byla  pro  J.  Grégra  napořád  léta  válečná, 
léta  ustavičného  vzrušení  a  namáhání  dnem  i  nocí.  Před  dvěma  lety  již 
jako  chorý,  dlouholetým  bojem  zemdlený  zápasník  vyhledával  zátiší, 
opatřiv  řízení  svého  listu  radou  starších  redaktorů.  Bohužel  ani  příroda 
ani  věda  nedovedly  mu  již  pomoci.  Zemřel  v  neděli  dne  4.  října  o  jedné 
hodině  s  půlnoci  v  letním   svém    sídle    na  Dole  u  Libšic    nad  Vltavou. 

Vynikajícím  a  hlavním  oborem  jeho  činnosti  byl  časopis  Národní 
Listy.  Jaká  je  to  velká,  všecky  duševní  síly  napínající  činnost,  může 
nejlépe  posoudili,  kdo  ze  zkušenosti  ji  poznal.  Julius  Grégr  v  té  pří- 
čině neznal  bázně  ani  rozpaků.  Především  mu  záleželo,  aby  list  jeho 
v  každém  směru  vynikal.  Snažil  se  zejména,  aby  Praha  byla  žurnali- 
stickým ohniskem  slovanského  světa,  aby  slovanský  jih  i  sever  aspoň 
žurnalisticky  se  tu  soustřeďovaly.  Kde  naskytla  se  nějaká  otázka  v  slo- 
vanském světě,  neváhal  vysílati  k  jejímu  prostudování  zvláštního  zpravo- 
daje z  redakce;  tím  více  platilo  to  při  otázkách  světodějných,  jako  bylo 
hnutí  jihoslovanské  od  r.  1875  a  válka  rusko-turecká  v  letech  1877 
a  1878. 

A  při  vší  horlivosti  novinářské  i  politické  měl  vnímavý  smysl 
pro  veškery  otázky  časové,  jež  dotýkaly  se  světa  českého  a  slovan- 
ského. K  těm  náležela  i  otázka  pravosti  rukopisů  Kralodvorského 
a  Zelenohorského.  Ač  byl  již  muž  55  let,  se  zápalem  mladíka  oddal 
se  r.  1886  studiím  starého  jazyka  českého  a  jmenovitě  paleografie  13. 
a  14.  století.  Kupoval  rukopisné  památky,  pergameny,  radil  se  s  odbor- 
níky, zkoumal  rukopisy  také  spůsobem,  jenž  byl  by  sotva  kterému  filo- 
logu přístupný,  jako  na  př.  v  továrně  Křižíkově  zvětšováním  pomocí 
velkých  čoček  ze  závodu  bratří  Friců  a  pomocí  silného  světla  elektri- 
ckého. A  jsa  přesvědčen,  že  jest  nepravda,  co  udávají  odpůrcové,  vy- 
stoupil s  celou  řadou  článků,  jimiž  odpůrce  porážel  na  hlavu  a  dobyl 
si  znamenitých  zásluh  v  boji  za  staré  rukopisné  památky  české.  Články 
jeho  na  obranu  rukopisů  vyšly  i  ve  zvláštní  objemné  knize.  —  Po- 
drobné studie  konal  též  o  době  Pobělohorské,  avšak  nedospěl  ku  pro- 
vedení této  práce. 

Julius  Grégr  byl  dvakráte  ženat,  po  prvé  s  Annou  Hulešovou, 
dcerou  obchodníka  a  primátora  Pražského,  a  po  druhé  od  r.  1881 
s  Růženou  Nobakovou,  dcerou  továrníka.  Oboje  manželství  jeho  bylo 
šťastné  a  dítkami  požehnané. 

V  každém  zápase  rozpalují  se  hlavy,  bouří  se  žluč,  padají  rány; 
zápasy  podmíněny  jsou  nejen  životem  stran,  ale  i  samou  povahou 
lidskou.  Smrt  usmiřuje.  Také  nad  otevřeným  hrobem  Julia  Grégra  vi- 
děli jsme  i  muže,  jimž  býval  tvrdým,  příkrým  odpůrcem.  Přišli  vzdát 
čest  jeho  vlasteneckým  zásluhám,  jeho  veliké  práci,  jeho  mužné,  po- 
ctivé povaze.  Pohřeb  jeho  7.  října  ze  zasedací  síně  Pražské  radnice 
na  hřbitov  Olšanský  konaný  byl  velkolepou  smuteční  slavností  celého 
českého  národa  bez  rozdílu  stran  a  přesvědčení.  A  také  v  mnohém 
oku  nedávného  ještě  odpůrce  zatřpytila  se  slza,  když  dával  poslední 
s  Bohem  Juliu  Grégrovi.  Jos    J.   Toušimský. 
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^j  i|i /^  ýdenník   Čas    uveřejnil    v    >Besedé«    svého    39.   Čísla    odpověď 

7/1^  k  mému  zaslánu  v  Literárních  Listech.    O  formální  stránce  její 

promluvím  na  konec;  dříve  proberu  počlivě  a  úplně  výtky  věcné 

nebo   jen    zdání    věcnosti    mající  a  ukáži  o  všech,    že  jsou   buď 

nesprávné  nebo  nepravdivé.  Čistě  věcné  jsou  jen  dvě. 

L  Zbyhoň.  Kdysi  před  nalezením  RKého  složil  Klicpera  diva- 
delní hru  »Blaník.«  Část  děje  v  ní  obsaž(!ného  shoduje  se  s  dějem 
Zbyhoně  v  RKém;  mimo  to  i  jméno,  jinde  nedoložené,  —  Zbyhoň  (vl 
Zbihon)  —  přichází  společně  v  RKém  a  v   »Blaníku.« 

Ale  rtaše  znalost  »BIaníka<  datuje  se  teprv  od  r.  1820;  nevíme 
nic  o  jeho  dřívější  podobě;  a  zejména  nevíme,  byloli  v  něm  již  před 
r.  1817  jméno  osoby  Zbyhoň  (vl.  Zbihon).  Je  tedy  toto  svědectví  zatím 
bezcenné;  každý  může  říci,  že  jméno  to  Klicpera  r.  1820  vzal  z  RKého. 

Na  ději  konečné  tolik  nesejde  —  k  ději  Zbyhoně  v  RKém  bylo 
ukázáno  již  více  parallel  a  ty  lze  ještě  rozmnožiti.  Sejde  hlavně  jen 
na  onom  jméně.  A  tu  —  opakuji  —  máme  první  jeho  ddklad  z  r.  1S2'). 
tedy  tři  léta  po  objevení  a  rok  po  vydání  RKélio. 

Tak  se  v  pravdě  věci  mají;  >nekašparoval«  jsem  nikoho,  zejména 
ne  p.  dr.  Herbena,  když  jsem  mu  to  v  Literárních  Listech  populárně 
vyložil.  Jak  proti  tomu  bojuje  Herben? 

á)  Uvádí  svědectví  Rybičkovo,  že  »Blaník«  složen  dřív,  a  do- 
kládá, že  ta  hra  »ne2měnénd<  vyšla  r.  1820.  Herben  tedy  opravil 
a  upravil  text  Rybičkův  (jiný  by  řekl  >sfalšoval«)  jen  tak  nepatrně,  že 
tam  přidal  (Čas  říká  »přilhal«)  jenom  jediné  slovíčko.  Nic  víc:  »nc- 
změněná*  —  jen  to  slovíčko  u  Rybičky  není.  P.  Herben  je  přidal  — 
ze  svého,  ochotně  a  rád.  A  skromně  —  ani  se  k  tomu  nezná,  pod- 
strkuje je  Rybičkovi.  O  to  právě  šlo,  zdali  nezměněná,  to  právě  chce 
neodbytný  kritik  věděti.  *  Plivnout  uš  na  to,*  zlobí  se  p.  dr.  Herben  — 
a  přidává  mu  tedy  ono  slovíčko  velkomyslně  ze  svého.  Ba,  opravdu, 
plivnout  na  to! 

6)  P.  Herben  odkazuje  své  čtenáře  na  str.  547,  kde  je  vyloženo, 
že  v  » Blaníku*  »měl  hráti  r.  1814  Svoboda  Zbyhoně.*  Rybička  ovšem 
vykládá,  že  podle  jeho  mínění  >by  se  bylo  dostalo  Svobodovi  v  úloze 
Zbyhoně  pochvaly,*  tedy  něco  poněkud  jiného,  než  říká  p.  Herben, 
který  svým  čtenářům  text  upravuje  tak,  aby  se  nemuseli  dlouho  mučiti; 
jak  to  má  Rybička,  bylo  by  jim  snad  nejasno:  »kam  pak,  hlupáci, 
abyste  pili  čaj   —  <   abych  si  zas  rovnoprávně  Naši  Dobu  zacitoval. 

Upravil  tedy  p.  Herben  z  Rybičky  celkem  jen  řádku  a  slovo:  nic 
víc.  Mohl  upraviti  třebas  celou  stranu  —  byl  tedy  skromný.  Ostatně  — 
proč  ne?  Hanka  podle  něho  nakašparoval  národ  hned  celým  tisícem 
veršů  —  proč  by  on  to  neučinil  jedním  řádkem  a  jedním  slovíčkem? 
Neníli  to  čirá  škorpivost,  hádati  se  o  slovíčko? 

IL  Kytice.  Napsal  jsem,  že  srovnání  Kytice  s  písní  Na  sebe, 
které  uveřejnil  proí.  Masaryk  v  Athenaeu  IIL  204,   je  plagiát  z  Vaška, 
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bez  udání  autora.  Toto  udání  mé  je 
Čas.  Tedy  —  texty  znějí  takto: 

1879  Vašek,  Filologický  důkaz,  46: 
Kdo  by  pochyboval,  že  nejzdaři- 
le|íí  píseň  RKého  je  dílem  Hanko- 
výni,  toho  odkazujeme  k  Hankovým 
básním.  Tam  nalezne  báseň  Na  sebe, 
jež  náleží  k  prvotinám  Hankovy  Musy; 
složil  ji  ve  Vídni  roku  1813  nebo  1814, 
jak  vysvítá  z  životopisu  Hankova  od 
Legis-Gliickseliga.  Báseň  ta  má  7  strof; 
poslední  4  zní  takto: 


'lživé,  lživé,*   napsal  zase  vědecký 


1886  Masaryk,  Athenaeum,  III.  204: 
Mužemeť,  bohužel,  i  krásnou  Kytici 
sobě  sestrojili  z  písní,  které  Hankovi 
(a  kruhu  jeho)  do  r.  1817  známy  byly, 
dvě  nejkrásnější,  a  obsahem  svým  nej- 
význačnější písně  takto  dají  se  se- 
staviti!! 

Přeině   přečteme   si  druhou  polo- 
vici Hankovy  básně  Na  sebe: 

Zahovořila 


Kdybych  věděla, 
moje  robátko, 
že  z  tebe  bude 
věrný,  zdárný  Čech, 
Ovinula  bych 
tebe  růžemi 
libovonnými. 
Zahřmělo  nebe 


Kdybych  věděla, 
malé  robátko. 
že  z  tebe  bude 
lichý,  zrádný  Čech, 
Opletla  bych  tě 
krutou  rohoží, 
s  krutou  rohoží 
v  trní  hodila. 


Moje  matička: 
Gdybych  věděla, 
Moje  robátko, 
Že  z  tebe  bude 
Věrný,  zdárný  Čech : 
Ovinula  bych 
Tebe  róžemi, 
Tebe  róžemi 
Iiibovonnými. 


Zahřmělo  nebe: 
Gdybych  věděla, 
Malé  robátko. 
Že  z  tebe  bude. 
Lichý,  zrádný  Čech ; 
Opletla  bych  tě 
Krutou  rohoží, 
S  krutou  roho.ží 
V  trní  hodila.' 


Že  báseň  ta  je  předchijdce  Kytice 
RKého,  o  tom  netřeba,  tuším,  slov  ší- 
řili Adonický  verš  byl  Hankovi  zvlá- 
ště oblíben,  jak  mnohé  písně  jeho  do- 
kazují. 


O  básni  této  praví  Gliickselig  (V. 
Hanka,  1852  str.  8):  »Diesen  —  (totiž 
vlasteneckým)  —  Gefíihlen  gab  Hanka 
Worte  in  seinem  ersten  ihn  ani  raei- 
sten  charakterisierenden  Gedichte.« 
Máme  tu  tedy  báseň  Hankovu  udě- 
lanou několik  let  před  1817. 

Báseň  tato  již  sama  Kytici  v  pode- 
zření veliké  přivádí. 

Podle  Času  je  tvrzení,  že  tento  text  z  r.  1886  je  plagiátem  textu 
z  r.  1879  »lživé,  lživé.*  Nezbývá  tedy  než  připustiti  sásrak,  že  Masaryk, 
ačkoli  Vaška  znal,  přece  neznal  tohoto  Vaškova  důvodu  a  že,  ačkoli 
ho  neznal,  přece  důkaz  jeho  vypadl  na  vlas  tak  jako  Vaškův.  Ano,  Čas 
dokonce  i  praví,  že  Masaryk  cituje  Glíickseliga  z  pramene,  ne  z  Vaška; 
z  toho  vyplývá  tedy  tolik,  že  Vašek  r.  1879  citoval  Glíickseliga  z  toho, 
co  Masaryk  napsal  r.   1886. 

Avšak  —  mezi  Vaškem  a  Masarykem  leží  Šembera  r.  1880 ; 
možná,  že  Vašek  1879  čerpal  ze  Šembery  1880  ;  nutno  tedy  z  důkazů 
uvésti  ještě  Šemberu,  máli  ten  svůj  důkaz  o  Hankovu  autorství  písně 
Kytice  také  z  Masaryka.  Šembera  (»Kdo  sepsal*  .  .  .  54)  píše:  »Prof. 
Vašek  ukázal  ve  svém  spise  ,Filolog.  důkaz'  46,  že  písně  RKého  složil 
V.  Hanka.  Na  stvrzení  toho  přivádí,  že  píseĎ  Kytice  obsahující  verš 
,Kdybych  věděla,  kytice  krásná'  má  velkou  podobnost  s  písní  Hankovou 
Na  sebe,  zdržující  v  sobě  verš  téhož  zněni  .Kdybych  věděla,  moje  ro- 
bátko' atd.,  též  že  jest  v  písni  Kytice  tentýž  verš  adonický,  Hankovi 
vůbec  oblíbený  .  .  .« 

Tolik  je  tedy  jisto:  Šembera  svůj  důvod  nemá  —  z  Masaryka, 
a  Vašek  ne  —  ze  Šembery,  aspoň  Šembera  to  dosvědčuje  sám.  JVe- 
zhytně  jej  tedy   Vašek  má  z  Masaryka. 

Ale  —  Čas  vidí  dále.  On  vidí,  že  Masaryk  uvedl  proti  Kytici 
tři  důvody:  první  právě  zmíněný,  druhý  parallelu  ze  srbské  písně 
a  třetí  —  píseň  Rozmarinu.  První  má  z  Vaška,  druhý  z  Jirečka  — 
oba  dva  vyvrátil  .1.  Jireček    r.    1879    a  vyvrácení   jeho  uznal  Gebauer. 


1()2H  V-  Flajšhans: 

Zbývá  ledy  už  jen  třetí  hrdý  sloup:  Čas  se  ho  chytá  jako  plavec  to- 
noucí, nevěda,  že  i  tato  parallela  je  již  prohlodána  termity:  »auch  diese, 
schon  geborsten,  kann  stiirzen  uber  Nacht.*  Což  pak  Oas  ani  Naší  Doby 
nečle? 

Na  shodu  národní  písně  Rozmarina  —  poprvé  otištěné  roku  1822  — 
s  RKým  ukázal  nejprve  Nebeský.  Masaryk  na  u.  m.  musí  ovšem  hle- 
děti, aby  odstranil  datum  1822;  i  praví,  že  Gelakovský,  který  ji  tolio 
roku  otiskl,  užíval  pomoci  Hankovy,  který  národní  písně  sbíral.  Čtenář 
ovšem  musí  věřiti,  že  Hanka  sebral  i  tuto  ))íseň,  a  to  již  před  r.  1817. 

Ale  dr.  Kraus  nyní  (Góthe  a  Čechy,  1896,  145  a  nn.)  ukazuje 
na  základě  vlastního  dopisu  Čelakovského  z  r.  1822,  že  písei^  Kozma- 
rina  je  vlastní  skladba  Čelakovského,  že  je  tedy  umělá.  Kraus  ovšem 
ponechává  možnost,  že  snad  jen  žertem  tak  Čelakovský  ji  nazývá. 
Avšak  jeho  positivní  důkaz  lze  doplniti  důkazem  negativním;  Hankova 
sbírka  národních  písní  pro  Čelakovského  je  nám  zachována;  a  ve  sbírce 
této  píseň  Rozmarina  obsažena  není.  (Zíbrt,  Bibliograíický  přehled  nár. 
písní  1896,  20 — 21.)  Je  tu  tedy  podán  důkaz  ze  dvou  stran,  shodný, 
konvergentní:  Hanka  té  písně  neznal,  ani  znáti  nemohl.  A  to  všecko 
je  ovšem  —  „lživé,  lživé,  úkladné  a  pokrytecké"  —  křičí  Čas. 

Tyto  dvě  věci  právě  uvedené  jsou  jediná  věcná  část  odpovědi 
dr.  Herbena  na  mé  zasláno  v  Literárních  Listech  ze  dne  16.  září  t.  r. 
Na  vše  ostatní  zůstal  ve  věci  odpověď  dlužen;  ale  odpověděl  jinak. 
Vyhnul  se  pravdě  hezky  s  cesty  —  jiným  slovem  (jak  Čas  mluví) 
řečeno  —  lhal. 

Odpověděl  jsem  v  Literárních  Listech  —  a  dbal  jsem  pečhvě, 
abych  řádky  nevynechal  —  na  celý  IV.  oddíl  jeho  » Besedy,*  na  všecky 
jeho  části;  dr.  Herben  odpovídá,  že  jsem  to  ukázal  jen  „o  několika. 
ne  všech!*   Což  ovšem  —  není  pravda. 

Odpověděl  jsem  mu  dokladem  proti  domnění,  důkazem  proti  pode- 
zření.   To  se  panu  dr.  Herbenovi  zdá  býti   > kašparováním.* 

Zajímavo  pro  názor  do  duševní  dílny  p.  Herbenovy  je  také  to, 
že  citáty  klassiků  nebere  z  paměti  své,  jako  každý  jiný,  nýbrž  »z  ve- 
liké knihy  aforismů  ze  světových  literatur.* 

»Períidně«  prý  odpovídám  dr.  Herbenovi  a  mířím  vlastně  na  prof. 
Gebauera.  Ale  —  zase  to  není  pravda.  Pan  dr.  Herben  výtah  z  Ge- 
bauera  L — líl.,  na  který  mu  v  Lit.  Listech  ani  slovem  neodpovídám, 
odděluje  docela  jasné  od  kusu  IV.,  jejž  tam  vyvracím  řádek  za  řádkem, 
slovo  za  slovem.  Odděluje  jej  v  úvodě  i  v  závěru,  a  zejména  5.  čásl 
jeho  je  naprostý  duševní  majetek  Času.  Dr.  Herben  vůbec  mluví  tak, 
jako  by  mu  byl  prof.  Gebauer  diktoval  do  péra;  a  přece  je  vůbec  známu, 
že  se  prof.  Gebauer  přátelství  dr.  Herbena  veřejně  a  důrazné  několikrát 
zřekl  —  i  v  novinách! 

A  prý  výtah  ten,  čehož  jsem  patrně  ve  své  zarytosti  nepoznal, 
pochází  od  odborníka,  jehož  dílo  jsem  sám  zařadil  »mezi  nejkrásnější. « 
Dr.  Herben,  jako  vůbec  v  celém  tomto  sporu,  řeže  větve  pod  sebou. 
Uvedená  jeho  slova  prozrazují,  že  ten  odborník  je  prof.  Jar.  Vlček.  Ah; 
já  jsem  nemohl  míti  nejmenšího  tušení,  že  by  to  byl  prof.  Jar.  Vlček, 
poněvadž  mi  prof.  Vlček  několik  dní  před  15.  červencem,  kdy  ten  výtah 
je  datován,  písemně  slíbil,  že  proti  mně   v    Čase  již   anonymně  ne- 
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vystoupí.  Mohlliž  jsem  tedy  i  jen  mysliti,  že  tento  anonymní  výtah 
je  zase  —  od  proť.  Vlčka?  Do  jakého  světla  staví  nyní  dr.  Herben 
svého  » odborníka,*  který  nejen  že  píše  anonymně,  ale  dokonce  vědomé 
tak  ruší  dané  slovo  a  dopouští  se  nepravdy? 

Zakazoval  jsem  prý  také  dr.  Herbenovi,  aby  proti  mně  nepsal. 
Nikdy  —  ale  ohrazoval  jsem  se  proti  ignorantskému  a  sprostému 
útočení.  Dr.  Herben  neví,  co  je  kavalír  a  co  je  kavalerista.  Ať  píše 
co  chce,  ale  af  píše  slušně  a  poctivě. 

Div  Herben  prý  by  už  nejraději  jména  mého  ani  nevyslovil,  je 
prý  mu  zcela  lhostejno,  co  o  něm  soudím;  není  to  předně  pravda, 
protože  v  témž  čísle,  kde  se  mne  tolik  štítí,  věnuje  mi  zvláštní  článek 
a  tam  mne  jmenuje  jen  šestkrát,  a  za  druhé  je  to  pošetilá  domýšlivost, 
ona  toga  imperatorská,  před  kterou   jsem   ho    v    Liter.  Listech   varoval. 

Je  známo,  jak  dřív  dr.  Herben  zakazoval  neodborníkům  vota 
o  pravosti  RKého;  teď  —  poučen  výpraskem  —  dovoluje  mluviti  do 
sporu  každému  historikovi  (Tomkovi,  Kalouskovi  .  .  .),  každému  spiso- 
vateli (Seykorovi,  Zákrejsovi  .  .  .)  i  každému  člověku  zdravého  rozumu. 
A  —  co  je  ted  právě  zvláštní  —  ti  všichni  historikové,  spisovatelé 
a  lidé  zdravého  rozumu  (nebude  se  snad  však  u  každého  vyžadovati 
očkovací  vysvědčení  Gasu)  mají  teď  ^nekonečně  více  práva  (míchati 
se  do  sporu)  než  pan  dr.  Flajšhans  jen  se  svou  grammatikou.*  Tak 
účinkoval  výprask  v  Literárních  Listech  ! 

Filologii  dr.  Herben  dřív  rozuměl  tolik,  že  ihned  poznal  chyby 
v  mém  článku  a  troufal  si  napsati  výtah  z  Gebauera,  —  teď  však 
hrdinné  ponechává  pole  prof.  Gebauerovi  a  zabývá  se  jen  dvěma  věcmi 
negramrnatickými,  shora  zmíněnými;  podle  nich  soudí,  že  i  moje 
grammatika  nestojí  za  nic.  Čtenář  má  dostatečný  nahoře  důkaz,  jaké 
jsou  ty  základy  jeho  úsudku. 

Filologické  jednotě  prý  jsem  zůstal  odpověď  dlužen.  Věnoval  jsem 
jí  dvč  poznámky  v  červencové  Osvětě  —  na  to  p.  dr.  Herben  zapomněl. 

Dr.  Herben  také  píše:  »Čas  byl  dr.  Flajšhansovi  až  do  jeho  vě- 
deckého deserterství  dobrým,  velice  dobrým  listem.  Pan  dr.  Flajšhans 
do  něho  psával*  Má  pravdu  —  a  přece  to  celé  je  veliká  lež.  On  tu 
pravdu  zabalil  tak,  že  mne  každý  může  pokládati  za  druhého  Jar.  Vlčka, 
který  své  práce  souměrně  dělívá  mezi  vědecký  program  a  vážný  časopis 
>..as.  Aby  si  tedy  lidé  nemyslili  kdo  ví  co,  podávám  zde  k  Herbenovu 
textu  authentický  kommentář. 

Čas  nebyl  mi  nikdy  dobrým,  velice  dobrým  listem.  Nepsával  jsem 
do  něho.  Nýbrž  p.  Flajšhans  býval  Času  dobrým,  velice  dobrým  spiso- 
vatelem. Neboť  jeho  články  jinde  uveřejněné  (bez  jeho  dovolení)  otiskoval 
velice  rád  a  často.  Kde  se  jen  redaktor  Času  s  p.  Flajšhansem  setkal, 
žádal  ho  za  spolupracovnictví,  prosil  za  jubilejní  články,  nabízel  se  mu 
posílati  zdarma  Čas  —  ale  p.  Flajšhans  vždycky  s  díky  odmítl.  Naproti 
tumu  p.  Flajšhans  se  Času  nenabízel  ani  jednou;  když  na  něho  »Čech« 
volal  policii,  nešel  do  Času  si  postesknout;  když  v  boji  s  Maškem 
Seykora  ho  massakroval,  nedostal  Čas  od  něho  ani  písmenky;  p.  Flajš- 
hans však  před  lety  poslal  Času  upozornění,  jak  Ottův  slovník  popisuje 
Čechům  Boethlingka  —  poněvadž  Ottův  slovník  redigují  a  spisují  nejvíc 
»naši  lidé,*   hodila  slavná  redakce  mé  upozornění  do  koše;  a  p.  Flajšhans 
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poslal  loni  upozornění  na  filologické  chyby  článku  v  Národních  Listech 
a  poněvadž  Národní  Listy  jsou  p.  Herbenovi  »plantážnická  plachta,* 
otiskl  celý  lístek  tak,  jak  mu  jej  pan  Flajšhans  poslal,  ačkoli  si  pan 
Flajšlians  potom  redakci  Času  na  to  postěžoval.  Konečně  poslal 
jsem  Naší  Době  článek  o  předloze  Vrchlického  básně  »0  korunu« ;  divným 
řízením  božím  octl  se  tento  článek  v  Čase  —  bez  méiio  svolení;  re- 
daktor Času  mu  nerozuměl  a  zeptal  se  mne  po  vysvětlení  (Lessing  byl 
mu  terra  incognita),  prose  zároveň,  by  směl  článek  otisknouti;  svolení 
i  vysvětlení  jsem  Času  udělil.  Konečně  týmž  podivným  řízením  osudu 
se  poslední  míij  článek  Naší  Době  určený  dostal  opět  do  redakce  Času; 
nedovolil  jsem  otištění,  žádal  jsem  článek  nazpět,  —  ale  půl  léta  již 
na  něj  marně  čekám..  Redakce  Času  si  dala  dokonce  zhotoviti  svědky 
ověřený  opis:  tak  mne  miluje  —  ale  prvopisu  mi  posud  nevrátila  ani 
Doba  ani  Čas. 

Tak  se  věci  v  pravdě  mají  —  takhle  mi  byl  Čas  velice  dobrým 
listem  a  takhle  jsem  do  něho  psával.  Rozumí  se  ostatně  samo  sebou, 
že  jsem  nikde  ani  veřejně  ani  soukromě  Času  nechválil. 

Ale  —  pravda,  zapomínám  na  své  Zasláno  a  svou  poslední  roz- 
mluvu s  dr.  Herbenem.  Tedy  o  tom  také  slůvko.  Hekl  jsem  redaktoru 
Času  po  jeho  první  noticce  v  mé  věci,  že  jsem  pokládal  Čas  za  lepší,  '  i 
než  aby  psal  podle  klepů  o  dvou  článcích,  kterých  nezná  (jsou  míněny 
články  do  Musejníka  a  do  Naší  Doby,  tehdy  oba  mu  neznámé).  Re- 
daktor Herben  se  ospravedlnil  tím,  že  mi  pověděl  fůru  jiných  klei^i, 
jak  prý  se  kdysi  kdosi  vychloubal,  že  kdosi  kohosi  prosil,  aby  cosi 
kdesi  netiskl  —  a  chtěl  na  mně  zasláno.  Odepřel  jsem  mu  je  naprosto 
—  a  od  té  doby  jsem  se  slavnou  redakcí  Času  nemluvil.  Mé  zasláno 
pak  v  Čase  vymohl  na  mně  jiný  kollega.  Času  také  blízký  a  přcí 
tak  daleký. 

Psal  prý  jsem  současně  j^ro  RK  a  proti  němu;  důkaz  toho 
dr.  Herben  zůstal  ovšem  dlužen. 

Krom  této  »Besedy«,  na  niž  odpovídám  zde  úplně,  shledal  jsem 
v  Čase  za  celý  čas,  co  nový  boj  začal,  všeho  všudy  dva  příspěvky 
odjinud  než  z  Gebauera,  na  něž  bych  ,louče  se'  rád  ještě  ukázal. 

První  otiskoval  legendu  z  Obecných  Listů  r.  1861  {!),  dle  níž 
Hanka  do  svého  16.  roku  pásal  stáda  otce  svého,  >Dreifach  ist  der 
Schrilt  der  Zeit«,  napsal  Schiller  —  a  trojí  ignorance  je  v  tomto  kroku 
Času.  Předně  neví,  že  to  je  překlad  z  Hankovy  německé  poloaulobio- 
grafie  od  Legis-Glikkseliga;  za  druhé  neví,  že  to  týž  Zelený,  z  něhož 
to  cituje,  již  před  dvaceti  lety  vyvrátil;  a  za  třetí  neví,  že  vyvrácení 
Zeleného  pro  širší  publikum  oznámil  Gebauer  na  první  straně  své 
Unechtheit.  Tři  hlouposti  v  noticce,  která  jich  mohla  míti  dvacet,  je 
na  redakci  Času  opravdu  ještě  dost  málo. 

Druhý  příspěvek  je  z  kalendáře.  V  novém  učitelském  kalendáři 
pan  Smetánka  (bystrý  íilolog,  který  vyvrací  Voborníka  ještě  nenapsaného 
a  Flajšhanse  ještě  nepřečteného)  podvrátil  důvod  na  obranu  RKého 
uváděný  (a  Herben  to  po  něm  otiskl)  asi  takto:  »Obránci  říkají,  že 
nevíme,    kdo    složil    nebo    mohl    .složiti    1817    RK.    Důvod  ten  neplatí, 

')  Ne  za  dobrý  —  ten  korn párati  v  platí  mnohem  méně  než  positiv. 
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protože  také  nevíme,  kdo  složil  nebo  mohl  složiti  v  XIII.  století  — 
Niebelungy  —  a  přec  patří  do  XIII.  století !«  Je  to  patrně  veliký  trumf, 
skoro  jako  žaludské  eso.  Každý  rozumný  člověk  chápe,  že  nevímeli, 
kdo  vystavěl  v  XIII.  století  Pražská  opevnění,  víme  jistě  dobře,  kdo 
v  XIX.  století  opevňoval  Paříž;  nevímeli,  kdo  v  IX.  století  před  Kristem 

skládal  Iliadu,  víme  jistě,   kdo  píše  dramata  Vrchlického;  nevímeli 

ale  i  nejhloupější  člověk  pochopí,  mimo  redakci  Času,  že  srovnávati 
století  XIX.  a  XIII.  je  historický  nonsens,  logický  nesmysl,  psychologická 
degenerace:  že  neznámeli  v  XIII.  století  v  Německu  snad  ani  desetinu 
skutečných  spisovatelů  a  vydaných  spisů,  známe  z  počátku  naší  doby 
každého,  kdo  třebas  jen  české  knihy  kupoval,  a  všecko,  do  čeho  se 
literatura  třeba  jen  balila.  Takovéhle  věci  Čas  svým  čtenářům  před- 
kládá —   a  při  tom  ještě  myslí,  kdo  ví  jak  výtečný  důvod  objevil!  — 

Čtenář  vidí,  že  toto  vše  nejsou  ovšem  žádné  kašpary,  nýbrž 
pouhá  fakta  —  a  contra  facta  nequit  disputari.  Fakta  však  velice 
smutná,  ukazující,  jak  nízká  je  vědecká  úroveň  Času  —  redakce  i  od- 
borného referenta.  Střehl  jsem  se  pečlivě,  abych  nic  nevynechal  a  ne- 
přidával nic  ze  svého  —  dal  mluviti  pouhým  faktům.  Čtenář  vidí,  že 
nepotřebuji  nadávati,  neboť  horších  věcí  bych  nemohl  napsati,  než  jak 
sám  o  sobě  je  píše  Čas,  —  že  nepotřebuji  lháti  a  překrucovati,  nýbrž 
jen  otisknouti  do  slova,  do  písmene:  znění  takové  je  pro  Čas  vždycky 
nejhorší.  Čtenář  vypočítá  si  na  prstech,  jak  asi  Čas  na  to  odpovídá,  — 
a  jak  to  bývá.  Čas  odpovídá  krvavou  ironií  doslovně  tak,  jak  to  Lessing 
(on  ho  nezná)  před  128  lety  vypočítal.  Ježto  toto  verifikování  Lessingovy 
theorie  je  velice  zajímavé,  dovoluji  si  je  zde  poněkud   ob.šírněji  uvésti. 

Lessing  bojuje  s  Klotzem  a  věnuje  mu  poslední  svá  slova  asi 
pod  názvem  »Pikle  špatných  spisovatelů,  když  dostanou  výprask.*  Klotz 
tedy  — 

když  uviděl  začátek,  hleděl  všemožně,  »aby  o  tom  mluvil  se  slav- 
nostním klidem  osoby  od  stavu*  (^Rukopisný  boj  je  dávno  dobojován 
a  nová  aféra  vzbudí  jen  trochu  prachu*  —  »my«  —  »redakee  Času* 
—  »mně  je  nesmírně  lhostejné,  co  si  lidé  jako  p.  Flajšhans  o  mně 
myslí*   atd); 

vykládal  dále,  že  boj  vzájemný  málo  baví  obecenstvo  (»,Plivnout 
na  to'  psali  mi  někteří  přátelé*    atd.); 

mluvil  o  svém  příteli,  hraběti  Caylovi,  děkuje  pánům  Hagedornovi, 
Lippertovi  a  Winckelmannovi,  kteří  ho  poučili  o  tom  málu,  co  z  umění 
ví  (»naše  první  autorita  pan  professor  Gebauer*  »vím  málo  z  gram- 
matiky,  ale  ten  článek  psal  odborník,  jehož  práce  patří  mezi  nejkrás- 
nější*  atd.  atd.); 

dodával,  že  Lessing  sám  jej  pokládal  za  učence  dobrého  a  jemného 
vkusu  (»Čas  byl  panu  Flajšhansovi  dobrým,  velice  dobrým  listem*  . . .); 

ale  když  Klotz  viděl,  že  se  vznešeným,  pohrdavým  vzezřením 
nepořídí,  dal  se  do  zdůvodňování  své  potupy  a  hany  (»aby  čtenáři 
viděli,  že  nekřivdíme,  ať  si  přečtou  třeba  jen  IV.  oddíl*  —  »podle  těch 
dvou  důvodů  (Zbyhoň,  Kytice)  aí  soudí  obecenstvo*); 

tu  však  Klotz  spatřil,  že  Lessing  nezůstává  za  náspy,  že  vede 
boj  v  jeho  vlastní  zemi:  a  to  bylo  přes  příliš!  Po  této  velezradě  nebylo 
pomyšlení,  aby  ho  šetřil,  i  vytrhl  s  celou  artillerií  skrucování,  pomlou- 
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vání  a  otravování.  Nu,  a  když  jsem  já  se  v  Liter.  Listech  vrhl  i  na 
důkazy  pro  analfabety,  vlastní  pole  dr.  Ilerbena,  tu  on  —  napsal  svou 
»Besedu.« 

Ano  —  napsal  svou  »Besedu «  Zde  končí  Lessing  —  a  také 
Fiajšhans.  Hned  budu  s  dr.  Herbenem  hotov.  On  po  své  úplné  porážce 
končí  poznámkou,  že  lakový  humor  jako  já  »mél  Jidáš,  nežli  se  oběsil.* 
A  poněvadž  myslí,  že  znám  bibli  asi  tak  jako  on,  připojuje  mi  na  po- 
učenou citát  z  Matouše  27,  5  {Inxpag  tá  aQyvQta.  —  ánriyl^ttxo).  Mistra 
(čtenář  rozuměj  Gebauera)  prý-  jsem  prodal  za  třicet  stříbrných  (rozuměj 
1200  zl.  roční  podpory  od  Hlávky)  a  mám  prý  se  teď  oběsit.  Já  lituji 
mistra,  za  kterého  tací  lidé  takou  zbraní  šermují,  nabízené  oprátky 
klidně  ponechávám,  komu  patří,  ale  přibíjím  —  kam  náleží  —  na  ve- 
řejný pranýř  jednu  z  nejdrzejších  lží,  největších  sprostot  a  nejhrubších 
surovostí,  jaké  kdy  od  vynalezení  knihotisku  byly  vytištěny. 

Jsou  lidé,  s  kterými  se  nebojuje  v  rukavičkách,  kterým  se  ruka- 
vičky otloukají  o  hlavu. 

Na  Král.  Vinohradech,  dne  28.  září   1896. 

Dr.    Václav  Fiajšhans. 


Rozhledy  v  umění  výtvarném. 

Od 

Renáty  Tyršové. 
Výstava  akvarelů  a  práce  Olivový  v  Topičové  síni. 

do  pozorněji  sleduje  mody  v  ohledu  technickém  na  výstavách 
se  objevující,  poznává,  že  akvarel  pozbývá  do  jisté  míry  u  umělců 
obliby.  Ustupuje  pastelu  a  kresbě.  Akvarel  je  celou  svojí  po- 
vahou střízlivým  výrazem  dojmu,  vyjadřuje  jasně  a  přesně, 
třeba  i  povšechně,  co  umělec  říci  chtěl.  Povídá  nám,  co  umělec  po- 
střehl a  jaké  to  postřehl,  třeba  ne  do  detailu  podrobně,  přece  vždy 
zjevně  a  nezastřeně.  A  to  právě  ho  činí  neoblíbeným  u  »moderních.« 
Těm  splývavá  měkkost  pastelu,  roztírající  barevný  dojem  v  mlhavé 
opary  barvitých  skvrn,  a  ovšem  též  různé  manýry  práce  kreslířské  lépe 
hoví  při  zachycování  impressí  a  kapřicí  mdlých  nervů  a  znavených  zraků. 
Střízlivý  realismus,  v  povaze  akvarelu  vězící,  byl  také  dominující 
notou  ve  výstavě  českých  akvarelistů,  která  v  měsíci  září  Topičův  salon 
opanovala.  Žádné  sny,  žádné  vidiny,  ale  kousky  přírody,  dojmy  za- 
chycené na  cestách  vlastí  i  cizinou,  lidé  i  krajina,  jak  oku  umělcovu 
odrazem  skutečnosti  se  jeví.  Jen  allegorické  náčrtky  Novákovy  činí 
tu  výjimku,  ač  též  ony  klidným  přednesem  a  epickou  jasností  spůsobu 
vyjádření  s  volenou  technikou  dobře  se  snášejí.  Ze  všeho,  co  Ladislav 
Novák  pracuje,  je  zřejmý  jeho  talent  pro  monumentální  účinek  —  při- 
měřenou dikci  má  již  v  krvi  a  poslední  dobou  měl  též  příležitost  na 
skutečných  úkolech  dojem  svých  komposicí  a  svého  spůsobu  provádění 
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vyzkoušeti.  Vlys,  jenž  Triumf  bídy  znázorňuje  a  jejž  Novák  u  Topiče 
vystavil  —  spolu  s  dvěma  náčrtky  na  barevná  okna,  —  okázal  zase, 
jak  si  umí  myšlenku  názorně  rozložiti,  či  lépe  řečeno,  jak  ryze  po  ma- 
lířsku  dovede  mysliti.  Jeho  komposice  se  snadně  čte  a  rozumí  —  věru 
ani  nevíme,  jeli  to  dnes  předností  či  nedostatkem. 

Několikeré  zajímavé  kollekce  převahou  krajinářské  snesli  si  čle- 
nové výtvarného  odboru  Umělecké  Besedy  k  této  výstavce.  Mezi  vy- 
stavovateli jsou  malíři,  krajináři  i  arcliitekti.  Z  nich  prof.  Koula 
vyňal  ze  své  mapy  národopisných  studií  list  s  Pohledem  na  kostelík 
v  Kočím,  onu  zajímavou  stavbu  dřevěnou,  na  niž  on  první  upozornil 
studií  před  lety  kreslenou,  která  spolu  s  jinými  dala  podnět  k  jednot- 
livým stavbám  na  Národopisné  výstavě  vybudovaným.  Motiv  ze  Šumavy 
je  jednou  z  těch  studií  krajinářských  bystře  vystižených,  s  dokonalým 
ovládáním  techniky  akvarelové  podaných,  jaké  z  výstav  v  Rudolfině 
pamatujeme;  pohled  na  Prahu  architekta  i  krajináře  zároveň  prozrazuje, 
kdežto  výborná  studie  Lehofanky  jest  jedním  z  dokladů  odborných 
krojových  studií  Koulových,  kteréž  ho  vždy  znova  vedou  na  Slovensko, 
kdež  i  Josef  Mánes  uměleckým  pudem  veden  svá  studia  zakotvil.  Přesné 
podání  detailů  starobylého  ústroje  každou  črtou  prozrazuje  oko  odbor- 
níka, který  je  studoval,  své  důsledky  a  doklady  ze  studia  toho  si  od- 
vozuje. 

Z  architektů  našich  ještě  B  a  1  š  á  n  e  k  vystavil  u  Topiče  dvě  studie 
italské  —  Capellu  Chigi  v  Sta.  Maria  del  Popolo  a  pohled  na  Florencii 
z  Giardino  Boboli.  Studie  dokazují,  že  jakkoli  se  to  zdá  být  již  skoro 
nemožno,  přece  lze  v  Itálii  ještě  ukořistiti  nové,  zajímavé  studie,  když 
umělec  vlastníma  očima  na  předměty  již  tolikráte  prohlednuté  a  zobrazené 
se  dívá.  Balšánek  má  živý  cit  pro  barvu  a  podává  detaily  architektury 
se  stejnou  přesností  jako  povšechné  obrysy  v  hlubokých  průhledech  se 
naskytující.  Malířem  objektů  stavitelských  stal  se  již  zpola  Vácslav 
Jansa.  Co  umí  a  dovede  v  tom  směru,  okázal  na  souborné  výstavce, 
o  níž  jsme  svým  časem  zprávu  podali.  Pohled  na  Staroměstské  náměstí 
a  na  klášter  Anenský  patří  do  řady  námi  tehda  registrovaných  akvarelů. 
Také  o  krajinářských  jeho  studiích  z  pobřeží  Adrie  nic  nového  pověděti 
nedovedeme.  Docela  po  krajinářsku,  smímeli  tak  říci,  dívala  se  slečna 
Braunerová  na  Spálenou  ulici,  když  svůj  akvarel  malovala.  Po- 
jetí lakové  není  zajisté  bez  oprávnění  a  má  také  na  některých  jiných, 
zejména  francouzských  a  italských  obrazech  toho  druhu  své  příklady. 
Ale  zde  snad  přece  fialovitý  opar  naplňující  střízlivou  a  docela  pro- 
saickou  ulici,  kterouž  tramvvay  hrčí,  je  trochu  upřílišenou  kapřicí  umě- 
leckou, a  také  architektonické  detaily  domu  v  popředí,  přes  povážlivou 
vetchost,  kterou  v  skutečnosti  vykazují,  by  mohly  býti  určitější. 

Krajinné  partie  jako  studie  traktované  i  více  méně  propracované 
měli  u  Topiče  též  někteří  starší  z  malířů  domácích,  jako  Herold  a 
\V  a  c  h  s  m  a  n  n ;  z  mladších  Fr.  T  o  m  s  a,  umělec  u  nás  dosud  neznámý, 
vystavil  četnou  kollekci.  V  ní  motivy  Alpské  s  dálnými  perspektivami 
byly  nejzajímavější  a  také  patrně  z  hlubšího  místního  studia  přírody 
vyšly.  V  bližší  kraje  a  zákoutí  nezvučného  jména  Teršovy,  Hl  a  ví- 
nový a  Fialový  akvarely  nás  vedou.  Z  nich  Fialový  Zbraslavské 
motivy    intensivností    zeleně  a  vůbec    barvitostí    snad  věrně  vystiženou, 
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ale  tvrduu,  z  vyslav  v  Rudolíiné  jsou  povědomý.  Jednotným  ovzduším 
barevným,  s  citem  tlumočeným  jednoduchý,  v  šťastné  chvíli  zachycený 
motivek  od  Karla  Liebschera  poutal. 

Se  skutečným  interesem  před  exposicí  četných  prací  L.  Kuby 
se  zastavil  každý,  kdo  pamatuje  zpola  dilettantské  pokusy  mladého 
muže,  který  ze  skromné  působnosti  venkovského  učitele  se  vyvinul 
v  skutečného  umělce,  jemuž  cestovatelské  zkušenosti  a  odborně  bada- 
telské zásluhy  dávají  svérázné  pozadí.  Kubovi  nad  očekávání  po- 
sloužil pobyt  v  Paříži,  Všechno  studování  dobrých  a  vhodných  vzorů 
arciť  by  nebylo  vedlo  k  těm  výsledkům,  z  nichž  dnes  před  Kubovými 
pracemi  se  těšíme,  kdy  by  v  něm  nebyl  vězel  opravdový  talent  a  ne- 
všední dar  pozorovatelský.  A  jako  pravý  malíř-turisla  je  sběratel  slo- 
vanských písní  v  skutku  všestranný.  U  Topiče  vedle  jihoslovanských 
studií  figurálních  měl  několik  intimních  krajinek  domácích,  se  chicem 
provedených,  a  co  výše  ceníme,  s  citem  pro  přírodu  pojatých. 

Z  obrázků  a  studií  figurálních  Liebscherovy  a  Doubkovy 
portrétní  studie  hlavně  technickým  provedením  zajímaly;  Doubkovy 
drobné  zá.silky,  přesně  vzato,  arci  do  výstavy  akvarelistů  vlastně  nepa- 
třily, ale  i  perokresby  i  pastely  tu  se  svým  docela  modernistickým 
spůsobem  práce  pro  srovnání  byly  dobře  na  místě.  Vedle  nich  se 
trochu  starodávně  a  tvrdě  vyjímal  obrázek  Hanáckých  námluv  od  Jo- 
sefa Ženíška,  do  podrobná  vyhlazený,  a  Ulrichovy  výjevy  z  po 
uličního  života  Pražského,  sice  svědomitě  vypozorované  >aktuality,«  ale 
tak  nějak  nedosti  volné  vypravované  a  postrádající  pelu  bezprostředné 
svěžího  zachycení. 

Také  o  skupině  Fr.  Hergesella,  kterou  střed  síně  výstavní  tak 
účinně  byl  dekorován,  musíme  se  zmíniti,  tím  spíše,  že  jsme  neměli 
příležitosti  o  ní  dříve  promluviti.  Skupina  tato,  znázorňující  primitivní 
spůsob  orby  v  chudém  kraji,  kde  ženy  do  pluhu  se  zapřáhají,  byla  pů- 
vodně pro  Národopisnou  výstavu  pracována.  Umělec  ji  znova  propra- 
coval a  provedl  tak  celek,  jehož  cena  a  význam  nikterak  jen  na  za- 
jímavosti podnětu  nejsou  založeny.  Co  předmět  sám  mohl  poskytnouti 
nových  motivů  uměleckého  účinu,  Hergesell  plně  užil  a  ku  platnosti 
přivedl.  Dovedl  vystihnouti  rázovité  typy  upracovaných  žen  tvrdých 
rysů  a  žilnatých  paží,  i  podrobnosti  kroje;  životná  pravdivost  pohybu 
je  stejnou  měrou  předností  skupiny  jako  látce  přiměřený,  malebně 
živý  spůsob  práce. 


Ne  často  naskytne  se  u  nás  příležitost,  abychom  z  přehledu 
tvorby  umělce  poměrné  nedlouho  činného  odnesli  dojem  tak  určitý, 
jako  si  odnášíme  z  výstavy  Ohvovy.  Zajímá  tu  každý  list,  a  od  listu 
k  listu,  od  čísla  k  číslu  zrakem  přecházejíce  jsme  pronikáni  vědomím, 
že  máme  před  sebou  práce  umělce  individuálně  vyvinutého,  který  bez- 
pečným krokem  svou  cestou  se  bére,  a  to  co  říci  chce,  umí  určitým, 
zase  zcela  individuálným,  třeba  i  na  cizí  vzory  štěpovaným  spůsobem 
pověděti. 

Oliva  již  není  »jen  illustrátorem,«  Ostatně,  co  znamená  dnes  to 
označení?     Moderní  malíři   více    méně  všichni   jsou  trochu   illustrátory. 
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Mnozí  z  nich  v  tušované  manýře  nebo  perokrcábě  pro  reprodukci 
určené  teď  s  větší  chutí  vyjadřují  své  více  méně  podivínské  nápady, 
kapřice,  sny  a  vidiny,  než  na  velkých  plátnech,  a  při  dnešních  vymo- 
ženostech umění  reprodukčního  a  okamžitém  proudu  módním  illustrace 
je  často  spíše  obrazem  k  textu  přidaným,  než  jeho  zpola  ornamentálným 
doprovodem,  jakým  kdysi  bývala. 

Asi  od  desíti  let  zdobí  Oliva  svými  pracemi  různá  díla  české 
belletrie.  Illustroval  prosu  vážnou  a  i  humoristickou,  epos,  lyrické  básně, 
cestopisy,  díla  o  výstavách  —  Neruda,  Svatopluk  Čech,  Heyduk,  Ji- 
rásek, Herrmann,  Stech  a  jiní  a  jiní  předkládáni  mu,  aby  mezi  stránky 
děl  jejich  vplétal  svá  tlumočení  kreslířská  nebo  jejich  spisy  opatřil 
titulními  listy.  Na  výstavě  leží  k  nahlédnutí  všechny  ty  ozdobné  svazky, 
kteréž  během  tohoto  desítiletí  se  objevily  na  českém  kniiikupeckém  trhu, 
nedávno  joště  knihami  illustrovanými  tak  chudém.  Také  desky  těch  knih 
jsou  většinou  komposicí  Olivovou.  Jsou  docela  z  moderní  školy.  Bez 
jakékoli  reminiscence  na  staré  vzory.  Jeli  tu  ornament,  je  to  květ  natu- 
ralisticky podaný,  úprava  a  výzdoba  je  illustrací  obsahu  neb  názvu 
knihy,  ať  již  vtipným  nápadem  pětky  přes  devítku  položené,  ať  allego- 
rickou  postavou,  ať  bizarrním,  žaponisujícím  sestavením  květů  a  symbolia. 
Princip,  v  jehož  duchu  Oliva  si  tu  vedl,  arciť  je  odjinud  přinesen  — 
Angličané  i  Francouzové  jsou  mistři  tohoto  moderního  druhu  vazeb,  — 
ale  řešení  Olivovo  nebývá  nikdy  kopií,  a  často  je  v  něm  mnoho  smyslu 
pro  dekorativní  účinek  docela  moderního  rázu. 

Moderní  ráz,  či  lépe  řečeno,  ráz  sklonku  století  má  vůbec  všecko, 
co  z  ruky  Olivový  pochází.  Illustrační  komposice,  jichž  originály  v  hojném 
počtu  po  stěnách  Topičova  salonu  jsou  rozvěšeny,  i  malby  jeho,  kteréž 
obecenstvu  našemu  jsou  větším  dílem  novinkou.  Ten  ráz  v  starších 
pracech  úže  ke  skutečnosti  se  přimyká,  v  novějších  zabíhá  dosti  směle 
do  symbolismu.  Skutečnou  aktualitou  je  velké  plátno  pro  výzdobu  jedné 
z  místností  kavárny  Slavie  určené  a  také  život  kavárničky  zobrazující. 
Obraz  není  hotov,  však  již  je  z  něho  zjevno,  že  atmosféra,  kterouž 
místnost  je  proniknuta,  správně  je  v/stižena,  zručná  ruka  že  rozvrhla 
tlum  osob  na  velké  ploše  a  celá  nálada  různorodé  velkoměstské  spo- 
lečnosti, která  se  tu  sešla,  stejně  jako  zevní  zjev  jednotlivců  bystrým 
okem  jsou  ze  skutečnosti  vypozorovány. 

Podobu  vystihuje  Oliva  vůbec  snadně.  Nejde  do  hloubky,  neana- 
lysuje  svým  štětcem  povahu,  ale  to,  co  model  na  své  tváři  či  v  ně- 
kterém utkvělém  posunu  bezděky  zjevuje,  umí  hbitě  zachytit.  Vidíme  to 
z  obou  podobizen  mužských  i  z  akvarelového  náčrtku  podobizny  ženské. 
Z  podobizen  těch  je  též  zjevno,  že  Oliva  dosti  snadně  překonává  ob- 
tíže nezvyklosti,  i  když  olejem,  i  když  akvarelem  maluje.  K  vlastnímu 
spůsobu  výrazu  arciť  dosud  prací  štětce  nedospěl.  Svůj  jest  co  do  tech- 
niky v  pracech  tušovaných,  pro  reprodukci  určených.  S  plnou  jistotou 
vládne  rukou,  když  se  jedná  o  účinek  zakládající  se  na  kontrastech 
světla  a  temna  a  mající  k  disposici  stupnici  od  běle  k  černi. 

Většinou  vystavené  listy  jsou  illustracemi  k  básním  Nerudovým, 
ke  Kosmickým  písním  a  Zpěvům  pátečním.  Jsou  mezi  nimi  duchaplné 
komposice  k  textu  dobře  přiléhající,  jiné  zase  od  dojmu,  který  slova 
bí^sníko.va  v  nás  budí,    se    různí.     Nápadnější  —  po  našem    soudu    — 
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jest  neshoda  ještě  v  mnohém  Hstu  k  Zpěvům  pátečním,  a  nejná- 
padnější tam,  kde  pěvec  na  notu  určitě  národní  uhodil.  Kovového  zvuku 
mužného  verše  vlasteneckého  Olivovo  kosmopoliticky  moderní  umění 
illustrační  vystihnouti  nedovede  a  nemůže.  Dovede  podnítiti  reflexi 
mnohou  duchaplnou  parafrásí,  dovede  ukolébati  v  náladu  snivou,  po- 
chmurnou nebo  jasnou,  jež  odpovídá  náladě  z  básně  linoucí,  však  aby 
ozvěnu  v  srdci  vzbudilo,  k  tomu  se  umění  Olivovu  nedostává  silného 
zvuku  vnitřní  pravdy  a  přesvědčivé  procítěnosti. 

Zdravý  základ  Olivová  umění,  nabytý  studiem  skutečnosti,  a  spolu 
snad  i  vážně  opravdová  podstata  básnických  děl,  jež  tlumočil,  byly 
hrází,  která  ho  před  zabřednutím  v  mlžiny  symbolismu  chránila.  Však 
Oliva  má  tolik  vznětlivosti  ve  svém  temperamentu  uměleckém,  že  asi 
neodolá  pokušení,  aby  trochu  toho  svůdného  hašišového  opojení  okusil. 
Nejnovější  jeho  malby  Madonna  a  Zvěstování,  svým  spůsobem  i  ta 
Macharo.vská  Magdalena,  jíž  svatozáře  docela  nic  nepřísluší,  k  tomu 
poukazují,  a  také  titulní  list  k  Zuřivému  Rolandu,  ke  známým  vzorům 
anglických  symbolistů  se  přimykající.  Na  štěstí  to  Oliva  s  mysticismem 
a  symbolismem  nemyslí  tuze  upřímně.  Cítí  asi  sám,  že  jeho  madonny, 
přes  dvojnásobnou  gloriolu,  jsou  příliš  zjevně  zúmyslným  podnětem 
k  interssantnímu  a  opravdu  effektnímu  luštění  všelikých  problémů  ba- 
revných, aby  jakoukoli  jinou  náladu  než  uznání  šikovnosti  malířovy 
v  nás  vzbuditi  mohly.  Však  by  Oliva  nebyl  tím,  čím  jest  —  synem 
své  doby  a  skrz  naskrz  tlumočníkem  velkoměstských  duševních  nálad 
a  rozpoložení,  kdy  by  také  Módě  liold  svůj  nesložil  —  v  pravou 
chvíli,  než  se  vlna  zase  jiným  směrem  převalí. 


OlDzor  divadelní. 

Ředitel  Fr.  Ad.  Šubert  vyslovil  se  ve  svém  » Dvanáctém  roce 
Národního  divadla*  o  celoročním  období  v  1.  1895  prošlém,  že  v  něm 
počet  představení  vůbec  a  počet  českých  her  zvláště  dostoupil  stupně 
po  tu  dobu  nejvyššího,  předplatné  vzrostlo,  denní  docházka  do  divadla 
vstoupla;  v  blahém  pocitu  pronesl  náhled,  že  tedy  rok  ten  —  až  na 
jedinou  výjimku,  vystoupení  si.  Marie  Pospíšilovy  —  byl  rokem  >ne- 
délním,«  a  vyslovil  přání,  aby  také  v  třináctém  roce  národ  náš  těšiti 
se  mohl  z  ústavu,  jejž  nadšením,  obětavostí,  prací  zřídil  svému  umění 
a  sobě.  Toto  růžové  očekávání  se  však  nesplnilo.  Nechceme  nikterak 
nadsazovati,  nechceme  třináctý  rok  Národního  divadla  nikterak  pojme- 
novati pátečním,  rokem  zkázy  a  zmaru,  ale  tolik  smíme  i  musíme  říci, 
že  —  sit  venia  verbis  —  končí  ve  znamení  škaredé  středy,  ve  zna- 
mení blednoucí  dekadence^  ve  znamení  rostoucí  temnošeré  krise  umě- 
lecké. Rozladění,  nespokojenost,  hořkost,  hněvy  —  taková  je  signatura 
dne   v   hledišti,  ve  foyeru,  ve  společnosti. 

Statistika  vypovídá  mnoho,  ale  nevyzrazuje  všeho.  V  onom  dva- 
náctém   roku,    od  18.  listopadu    1894  do  17.    listopadu    1895„  patřilo 
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celkem  257  předátavení  pracem  původním,  k  čemuž  Národopisná  vý- 
stava českoslovanská  hlavní  podnět  dala;  ale  cykly  dramat,  jež  na 
jeviště  uvedeny,  byly  z  největší  míry  více  pohoďným  pletivem  ujetýcli 
cest  nežli  žárovištěm  obnovného  vzruchu.  Dle  » Zprávy  o  činnosti  král. 
českého  zemského  a  Národního  divadla  od  1.  července  1895  až  do 
června  1896,*  družstvem  divadelním  vydané,  byly  v  době  těmito  dvěma 
dny  vymezené  dávány  původní  činohry  ISlkrát,  opery  93krát,  jino- 
slovanské  činohry  18krát,  opery  7krát,  cizí  činohry  96krát,  opery 
114krát;  ale  hotový  příval  neštastného  modernismu  nakupil  právě  v  oněch 
12  měsících  a  v  15  po  nich  následujících  týdnech  tolik  večerův  odpor 
vzbuzujících  a  stupňujících,  až  míra  uznána  za  dovršenou.  Všude  hučí 
to  kolemkol,  že  se  nesmí  připustit,  aby  světlý  chrám,  jejž  národ  zbu- 
doval umění  a  sobě,  ustálil  se  jako  útulek  Ižibásnické  frivolní  per- 
versity, jako  kazatelna  pohlavní  nestoudnosti  a  neřesti,  jako  stolec  pro 
apotheosy  filosůfkujících  drzostí. 

V  době  od  18.  listopadu  1894  do  30.  června  1896  byly  dávány 
původní  činohry:  Otec,  Svědek,  Závěť  Lukavického  pána.  Peníze,  Sy- 
čáci, Selské  námluvy.  Zloděj,  Bludička,  Neklaň,  Ideál,  Mezi  umělci, 
Hanna,  Vina,  jinoslovanská  činohra  Šťastný  člověk,  a  cizí  činohry: 
Reduta,  Katakomby,  Dobrodinci  lidstva,  Osamělé  duše.  Pokračování, 
Gismonda,  Pan  ředitel,  Fernandova  svatební  smlouva.  Rozprava  o  všech 
těchto  hrách  není  v  tomto  přehledu  možná;  rozumí  se  tedy,  že  se  zde 
pro  tentokrát  jen  o  čelnějších  z  těchto  kusů  stručně  proneseme  a  že 
zároveň  též  promluvíme  o  důležitějších  jich  nástupcích  v  době  od  1.  čer- 
vence 1896  do  nynějška  na  scénu  našeho  divadla  uvedených,  z  nichžto 
rozhorleným  milovníkům  dramatické  Musy  zajisté  především  Nevěrná 
a  Milkování  na  mysl  vstoupí. 

Před  časem  básníci  Vrchlický  a  Zeyer,  stejně  trpce  rozladěni  jako 
nejeden  jiný  z  jejich  dramaturgických  druhů,  zařekli  se  v^iřejnými  pro- 
hlášeními oba,  nepracovati  již  dále  pro  národní  naše  jeviště.  Chybili. 
Vložili  si  to  na  sebe  závazky  divadelnímu  spisovateii  obzvláště  nesnadno 
dodržitelné,  a  následek  se  dostavil:  když  zavál  příznivější  vánek,  vrátili 
se  á  ses  premiers  amours,  přervali  samovolná  pouta,  objevili  se  opět 
na  prknech  svět  nejvábnějšího  přeludu  značících  —  a  Zeyer  tentokrát 
svým  Neklaném  pronikavě  zvítězil,  kdežto  Vrchlického  dramolety  Svědek 
a  Závěť  Lukavického  pána  se  nepotkaly  s  úspěchem.  O  Neklánu  podal 
jsem  v  Osvětě  již  r.  1894  obšírnější  zprávu,  a  jeho  vítězství,  zrovna 
jako  neobyčejný  úspěch  Wildenbruchovy  tragedie  >Jindřich  a  jeho  rod<, 
jsou  důkazem,  že  nová  doba  umí  přes  vnucovaný  humbug  pp. 
modernistův  a  prese  všechno  nezralé  brojení  proti  > historismu*  zalíbení 
míti  v  poesii  velikého  slohu,  v  poesii  čerpané  v  milovaném  domácím 
zdroji  mohutné  minulosti. 

Na  slovo  braný  romanopisec  Alois  Jirásek  poskytl  našemu 
divadlu  až  doposud  tři  dramatické  práce.  Historická  jeho  veselohra  Ko- 
lébka má  býti  nyní  v  novém  zpracování  dávána,  o  kterém  tedy  svým 
časem  referovati  budeme.  Látky  k  truchlohře  Vojnarce  i  k  novějšímu 
svému  tříaktovému  dramatu  Otec  čerpal  Jirásek  z  východních  Cech,  do 
obou  vložil  boj  proti  zištnosti  a  stvořil  je  čisté  a  ryzí  jako  vzduch 
v  horách,  kde  se  odehrávají.     Obé  mají  do  jisté  míry  ráz  novelislický. 
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Zištnost  ve  Vojnarce  jest  ovšem  jaksi  vášní  karbanickou  maskována, 
vystupuje  však  v  Otci  prudkostí  až  elementární,  ano  lakota  čtvrtláníka 
Diviška  vybíhá  do  jisté  míry  až  i  za  meze  pravdy  životní.  Divišek 
bezohledností  svou  dosáhne,  po  čem  jeho  raífinovaná  chtivost  cizího 
statku  a  po  čem  i  jeho  škodolibost,  nedosti  typická,  žízní,  ale  pokuta 
se  dostaví.  Zůstane  ve  svém  bohatství  osamocen:  »Sám!<  hořekuje 
jako  strnulý,  s  očima  rozšířenýma.  >Tak  já  sám,  bez  dětí  —  sám  tady 
hospodář!  Pro  koho!  (Ozve  se  veselá  taneční  hudba.  Naslouchá,  za- 
chvěje se.)  Ježíši  Kriste!*  I  vzpomíná  zabitého  svého  syna  Bobše. 
>A  on  tam  zakopaný!  A  nic  neužil,  nic,  jako  já,  nic,<  Škoda,  že  se 
v  kus  bezděky  vplížil  jaksi  osten,  který  také  v  Anzengrubrově  Čtvrtém 
přikázání  vadí,  totiž  osten  proti  postulátu:  Cli  otce  svého.  —  Cenná 
mluva  hry  vyniká  více  při  čtení  než  při  provozování  v  našem,  pro 
činohru  nedosti  akustickém  divadle. 

Tříaktová  Vina  od  Jar.  H  i  1  b  e  r  t  a,  autorem  Karlu  Maškovi  věno- 
vaná, divadlem  i  kritikou  za  hlavní  trefu  poslední  doby  pokládaná,  má 
tento  základní  děj:  »Duševnější«  třiadvacetiletá  dívka  Mina  Mařáková, 
která  se  v  šestnáctém  roce  s  mladistvým  Uhlířem,  nynějším  cukrmistrem 
trochu  všednějšího  ducha,  poklesku  dopustila  a  teď  milujícího  ženicha 
svého  Stanislava  Hoška,  spisovatele  malých  pohříchu  příjmů,  ohnivě 
miluje,  odhodlává  se  vznětlivým  svědomím  puzena,  proti  vší  ženské 
povaze  vyzpovídati  se  svému  nastávajícímu  ze  svého  mladického  pro- 
vinění, ale  ze  strachu  o  lásku  Hoškovi  váhá  i  váhá  tak  dlouho,  až  ji 
Uhlíř,  který  si  pro  ni  jako  pro  žádoucí  chof  zle  uvítán  přijel,  břitko 
předejde  a  celou  tajnost  vyzradí:  Mina,  milovaným  mužem  zavržena, 
chce  pojednou  býti  třebas  Uhlířovou  ženou  (její  nabídnutí  je  mnohem 
horší)  —  a  chtěla  by,  když  se  Hošek  ze  svého  prudkého  odsudku  kaje, 
zase,  jakkoli  ho  právě  sama  odmítla,  přec  jenom  být  manželkou  Hoš- 
kovou, až  konečně  rychlým  skokem  s  okna  všechno  ukončí. 

Hilbertově  divadelní  prvotině  není  prese  všechny  četné  její  vady 
lze  značnějšího  uznání  odepříti.  Je  viděti,  že  vyšla  z  nadanějšího 
péra,  jež  bystřejší  pozorovatelský  zrak  ovládá,  bystřejší  pro  současné 
literární  snahy  nežli  pro  skutečný  život.  Vina  chce  býti  moderním 
dramatem,  a  proto  se  autor  snažil  zpracovati  látku  k  pohlavní  eman- 
cipaci hledící,  tvořiti  pravdymilovné  postavy,  vysvětlovati  je  vrozením 
a  prostředím,  vyhýbati  se  malbě  al  fresco,  čerpati  z  duševních  hlubin, 
rozvíjeti  novelistický  detail,  riskovati  třebas  i  jednotvárné  délky,  opa- 
kování, váznutí,  nudu,  nebo  zase  duševní  přemety,  obcházeti  tropy 
a  metafory,  vetkávati  břeskná  filosofující  hesla,  mluvené  slovo  nahrazo- 
vati pantomimou,  nebáti  se  rozvleklého  románového  exponování,  šetřiti 
všech  tří  jednot,  obmeziti  se  na  malý  počet  (5)  osob  vystupujících 
a  pod.  Mina  na  př.  prý  se,  jak  nelogicky  tvrdí,  nepodrobuje  zákonům 
morálky,  nýbrž  —  svému  svědomí.  Mina  samu  sebe  vysvětluje  takto: 
>Bez  dohledu,  bez  lásky,  bez  matky  .  .  .  jaká  jsem  mohla  býti  při 
své  šumné  povaze,  při  své  lehkovérnosti  a  povrchním  myšlení.*  Po- 
vrchni myšlení  nesmí  v  žádné  moderní  stati  scházet.  Avšak  slyšme 
Minu  dále!  Jednu  dobrou  stránku  přece  prý  měl  ten  frivolní  život: 
•  Ukázal  se  mi  brzy  ve  své  špatnosti  a  vrátil  mne  sobě.*  Nejdříve 
přišla  lítost,  výčitky,  sebeopovržení,    vědomí  prohry,  ale  znenáhla  jasně 
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zahledla  cíl.  »Až  tam  musíš  —  k  poctivosti,  ku  přímosti,  ku  vzdělám', 
zkrátka  sebezapíráním  a  hloubením*  —  hloubení  také  nesmí  v  žádné 
moderní  stati  scházeti  —  »až  k  plné  povaze,  bez  níž  jsi  nectná  a  v  níž 
jediné  můžeš  nalézti  odpuštění  a  zapomnění  viny.*  Tedy  přece  viny? 
Co  je  vina,  nenili  morálky  ?  Slečna  mluví  též  o  staromodnitn  řešení 
viny  (slovo  staromodní  je  též  taková  modernistská  patrona),  ale  všechno 
to  není  pranic;  hlavní  trumf  vyhodí  nám  Minka  na  str.  56:  >Čím  jsem 
dnes,  děkuji  právě  tomu  poklesnutí.  Bez  něho  bych  se  snad  vůbec  ne- 
byla stala  povahou  a  byla  bych  zůstala  jen  na  povrchu  života.*  Tedy 
mravní  poklesnutí  mravním  a  povznášejícím  prostředkem!  Difficile  est 
satirám  non  scribere.  Mina  bude,  ačkoli  se  jí  zdává  skvostně  hloupým, 
milovati  jen  Hoška,  ale  vdá  prý  se  za  Uhlíře,  protože  s  ním  budou  jí 
žaly  a  útrapy  života  těžšími.  Avšak  takové  koketování  s  mocným  sebe- 
zapíráním není  nežli  směšno,  když  si  slečna  raději  vezme  život.  Mina 
lituje,  že  nebyla  k  Hoškovi  nikdy  zcela  upřímnou,  a  toho  prý  si  ne- 
dovede odpustit;  ale  přece  přes  nekonečné  chtění,  chystání,  odhodlávání, 
slibování,  zmužňování  pořád  všechno  neustále  tají  a  zastírá.  Ano  ne- 
jednou i  selže;  jen  aby  nemusela  říci  o  svém  šestnáctém  roce  pravdu. 
A  přecef  se  jí  naskytla  vhodná  příležitost.  Frási  Durnasa  ml.  o  potřebě, 
aby  se  mladík  vyžil,  nemůže  ovšem  smlčeti  žádný  modernista,  tudíž 
ani  Hošek:  nuže,  zde,  když  to  učinil,  mohla  Mina,  když  mu  nemohla 
po  Bjornsonovsku  ve  tvář  vmetnouti  rukavičku,  vytasiti  stejnou  střelu. 
Ale  nepřipadne  jí  to,  snad  aby  se  nezdála  nemoderní,  jako  jí  nepři- 
padne, že  Uhlířem  pro  jediný  případ  opovrhuje  a  Hoškovi  všechny  po- 
dobné případy  beze  všeho  promíjí.  A  přec  má  celá  ta  její  láska  velmi 
krátký  dech,  právě  jako  i  Hoškova  láska  k  ní.  A  kterak  se  to  má 
ve  Vině  se  zákonem  dědičnosti?  Otec  Mínin  byl  bezmezně  prchlivý 
a  měl  naprostý  nedostatek  sebeovládání  v  kritických  okamžicích,  matka 
pak  neměla  k  dceři  lásky:  obé  však  málo  vysvětluje.  —  Hilbert  zahrál 
si  také  na  moderního  kosmopolitu  a  předepsal  si  ve  své  knize,  že  — 
v  české  rodině!  —  zpívati  se  má  víceřádková  německá  píseň:  to  jest 
ovšem  něco  nebývalého,  a  my  se  proti  takovému  počínání,  jež  by  u  nás 
němčinu  módním  přívěskem  činiti  chtělo,  důrazně  ohrazujeme. 

Plodný  básník  Jaroslav  K  v  a  p  i  1  debutoval  na  jevišti  našem  Blu- 
dičkou, dramatem  o  čtyřech  dějstvích.  Před  tím  vydal  tiskem  Přítmí, 
dramatickou  scénu  veršem:  význačný  to  zajisté  název;  také  Artur 
Schnitzler,  dramatický  jaksi  choragos  nynějšího  lehkoduchého  .sexuelního 
směru,  miluje  pozdější  denní  dobu:  přítmí,  večer,  noc.  Je  to  myšlenkám 
spisovatelů  zcela  přiměřeno.  A  pozdní  doba  má  spolupůsobili.  V  kratičkém 
Přítmí  navštíví  ne  bez  zlého  úmyslu  záletný  dr.  Zeman  pí.  Hoffmannovou, 
již  byl  před  pěti  lety  miloval,  avšak  jest  odmítnut,  zejména  když  paní 
na  jeho  ruce  snubní 'prsten  spozoruje,  a  panino  Nevěrnou  připomína- 
jící sebevědomí  zabrousí  sobě  tak  daleko,  že  jest  od  ní,  své  někdejší 
milenky,  za  domácího  lékaře  přijat.  Dialog  není  bez  duchaplných 
obratů,  —  Název  dramata  Bludička  jest  pars  pro  toto.  Měl  by  pří- 
padněji  zníti  Bahnisko,  jež  by  mohlo  být  opatřeno  heslem  >Na  jiný 
vzduch!*  Malíř  Dušek  odhodlá  se  vyváznout  z  hudlařského  bohémského 
ovzduší,  jež  ho  táhne  dolů,  a  získati  duševní  obnovy  ve  »vyšší«  společ- 
nosti; zřekne  se  tudíž  modelky  Stázičky,  jež  ho  miluje,  dopustí  se  tím 


1040  í*-  Zdkrejs: 

jaksi  tragické  viny,  a  přikloní  své  srdce  k  starší  již  slečné  Lindnerově, 
jejíž  temperament  jeví  se  na  př.  v  tom,  že  si  přeje,  aby  malíři  doktora 
Vlasáka,  jenž  jest  více  než  její  milenec  a  méně  než  její  manžel,  vy- 
hodili. Panstvo  nosí  v  salonech  fraky,  a  pouze  pobuda  Hlaváček  má 
čamaru,  k  tomu  ještě  dojista  na  jiného  šitou,  —  má  to  snad  národně 
vychovávací  účel  ?  Bohatá  slečna  Helena  Lindnerova  vzbuzuje  ve  zvášni- 
vělém  Duškovi  lichou  naději,  že  ho  miluje,  a  vybízí  Vlasáka,  jen  aby 
se  oženil  se  slečnou  Danešovou:  >Jen  si  ji  vzal!  vzal  si  ji!  Já  nejsem 
partie,  Viki!«  V  její  kleslosti  je  systém,  a  zásady  tvrdí  povahu.  Dušek 
dopadne  ji  při  milostném  dostaveníčku,  počíná  si  divoce  a  zlomen  od- 
chází. Kompromittovaná  slečna  nyní  nemůže  jinak  nežli  s  Vlasákem 
vstoupiti  v  manželství,  které  jí  připadá  trestem,  a  vyzvati  jej  tedy,  by 
o  její  ruku  požádal,  kdežto  Dušek,  jemuž  >P.sychu«  z  Rudolfina  vrátili, 
odcizeném  revolverem  se  zastřelí.  Manželství  s  milencem  pokutou  — 
to  zní  skutečně  jako  něco  nového.  Dušek  je  člověk  beze  vší  soudnosti. 
Pravá  vyšší  společnost  jest  jiná  než  >vyšší«  společnost  Bludičky. 
Ethický  fond  Kvapilovy  hry  jest  n)éně  nežli  mělký,  a  právě  Bludička 
zostřila  opposiční  náladu  v  obecenstvu. 

Josef  Štolba,  spisovatel  effektní  Závěti,  dostavil  se  s  třemi 
pracemi,  jež  mají  tu  společnou  vadu  do  sebe,  že  postrádají  náležité 
dramatické  exposice,  nevyvíjejíce  děj  z  minula  do  budoucna,  nýbrž  po 
vypravovatelsku  z  přítomna  do  minula.  První  jednání  tříaktových  Penéz. 
jinak  trefné,  vypadalo  by  zcela  jinak,  kdy  by  založeno  bylo  skutečně 
dramaticky.  Máme  v  rychlé  exposici  co  nejdříve  zvěděti,  že  los,  který 
vyhrál,  nenáleží  Křepelovým,  nýbrž  vlastně  Františce  (Fanda  i  Fanka 
zní  příliš  vulgárně),  a  spisovatel  byl  by  rychlou  exposicí  tou  nabyl  času 
k  mnohem  podrobnějšímu  a  mnohem  pravdě  podobnějšímu  znázornění 
mravní  spousty,  již  auri  sacra  fames  způsobiti  může.  Ostatně  paraly- 
soval  si  autor  své  dosti  jednotvárné  théma  sám  tím,  že  zrovna  ideál- 
nějšílio  Vácslava,  po  penězích  nebažícího,  v  nepříkladný  rozpor  s  otcem 
přivede.  Štolba  užívá  místem  podnářečnich  tvarův,  ačkoli  kusu  nejsou 
na  prospěch.  Nejsem  proti  nim  ve  hrách,  kde  mají  podstatný  význam, 
jako  ve  Vojnarce  nebo  v  Maryši,  ale  v  Penězích  potřebu  jich  neshle- 
dávám.  A  není  jich  ani  užilo  důsledně:  na  str.  35  vy>;kytá  se  >s  nimi* 
(penězi)  a  hned  za  tím  »s  nima*  (opět  penězi).  —  Zlotlt^j  jest  velmi 
účinná  dialogisovaná  povídka  o  nemanželském  synovi,  kterýž  otce  svého 
jako  blesk  s  nebe  spadlý  za  to  skolí,  že  jím  i  s  matkou  svojí  byl 
opuštěn,  kruté  nouzi  a  tím  i  zlodějství  za  kořist  vydán.  Qui  pro  quo 
Mezi  umělci  nazvané  jest  humoreska  v  dalším  postupu  mírnější,  ale 
z  počátku  přílišnou  měrou  rozpustilá. 

Čtyraktová  hra  Šťastný  člověk  od  Vlád.  Němiroviče  Dančenka 
J.  Vojtou  Slukovem  přeložená,  není  dramatem  v  pravém  rozumu  slova; 
neboť  není  v  ní  konfliktu,  ačkoli  je  k  němu  dostatečný  podklad.  Spi- 
sovatel chtěl  toliko,  co  jiní  ruští  spisovatelé  chtí:  zobraziti  typ,  ale  to 
ho  neomlouvá.  Jeho  rek,  malíř  Vasilij  Fedorovič  Bogučarov  je  tak  trochu 
Caesarem  v  lásce,  ovšem  nestálým.  Daří  se  mu  v  ní  tolik,  že  může 
nejednou  zvolati:  Veni,  vidi,  vici.  S  náruživou  Nastasjí  Matvějevnou 
Lebedinskou  má  až  i  velikou  potíž:  panička  ohrožuje  ho  zabitím,  když 
jí  nechal.  Hluboce  miluje  ho  pak  chvilková  jeho  nevěsta,  chorá,  bystro- 
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ducha  Lina  Viktorovna  Jaseněva,  ale  i  jeho  choť,  pevnomyslná  Jevdo- 
kija  Alexandrovna,  která  od  něho  ne  bez  příéiny  z  Paříže  odjela,  roz- 
ohní se,  když  k  ní  přijde  o  svolení  k  nozvodu,  pro  něho  takovou  měrou 
zas,  že  se  manželský  jejich  svazek  obnoví,  a  Bogučarov  se  dušuje: 
» Přísahám  při  životu  našeho  syna,  že  budeš  spokojena,*  .  .  .  aspoň 
potud,  pokud  nepřijde  desátá,  třicátá  .  .  .    Kdo  to  ví? 

Z  německých  prací  získaly  si  nejhorlivější  pochvaly  Osamělé  duše 
od  Gerharda  Hauptmanna,  který  ve  své  práci  opak  toho  prokázal, 
co  mu  jako  théma  na  mysli  tanulo.  Chtěl,  aspoň  z  počátku,  zajisté 
ukázati  potřebu,  aby  muž  vědy,  byť  i  ženatý  a  přec  —  domněle  — 
osamělý,  směl  pěstovati  bezeskvrné  přátelství  s  duševn^ší  dámou,  když 
jeho  choť  mu  není  kongeniální.  Proti  této  thesi  nelze  nic  podstatného 
namítati,  ale  Hauptmannův  muž  vědy  se  zapomene  a  zbloudí  se  svou 
vědeckou  přítelkyní  dál:  dají  si  po  hubičce,  nemohou  bez  sebe  obstáti, 
a  nešťastný  učenec  skoná  samovraždou.  Autor,  svou  truchlohru  pečlivě 
propracoval,  avšak  zrovna  lim  na  př.  opětným  vracením  se  slečny  pří- 
telkyně, navždy  odcházející,  přiostřil  v  ní  nejeden  podnět  k  překvapující 
veselé  náladě  v  obecenstvu.  Kdy  by  toho  nebylo,  mohlo  by  se  mluvit 
o  plné  literární  toilettě  jeho  hry. 

Spisovatel  činohry  Milkování  (Liebelei)  Artur  Schnitzler, 
(naroz.  r.  1862,  od  r.  1885  doktor  lékařství,  nyní  ve  všeobecné  ne- 
mocnici a  na  polyklinice  Vídeňské  zaměstnaný)  vydal  ještě  dvě  jiné 
dramatické  knihy:  Anatola,  sérii  sedmi  dramoletů  s  veršovaným  úvodem, 
a  tříaktovou  činohru  Báchoru  (Das  Márchen).  Ony  dramolety  z  přítmí, 
kousky  jednostranné  pathologické  psychologie,  jsou  v  jedno  spjaty  osob- 
ností jednotvárného  titulního  hrdiny,  bezuzdného,  nenasytného  Dona 
Juana.  Kritika  uvítala  je  hojnou  pochvalou.  Recensent  prý  by  měl  péro 
namáčeti  v  šampaňském,  jak  jsou  pikantní  a  duchaplný,  pravé  veselohry 
s  lidmi  stručně  a  těsně  nakreslenými  a  po  lidsku  mluvícími:  deka- 
dence se  zdravou,  svěží  realistikou.  Přeje  si  čtenář  obsah  těchto  hříček 
zvěděti  ?  Anatol  mohl  by  Coru  hypnotisovati  a  tak  z  ní  vyvábiti  vyzvání, 
zda  ho  miluje;  ale  dozví  se  pak  i  bez  toho,  čeho  si  přeje.  Anatol  jako 
»lehkomyslný  melancholik*  vybírá  s  vdanou  paní  Gabrielou  novoroční 
dárky  .  .  .  také  pro  dívku,  jež  ho,  když  ji  navštíví,  dětinsky  vítá  slovy: 
»Jsem  tolik  ráda,  že  tě  zas  mám!*  —  pro  dívku,  jež  má  odvahu 
svého  šviháčka  milovati,  což  Gabriela  neměla.  Anatol,  jehož  Gora  vzala 
si  truhláře,  je  Biankou  dvě  hodiny  zbožňován,  touž  Biankou,  která 
později  sotva  se  naň  upomenouti  může  a  k  zbožňování  jiného  hned 
pohotové  jest.  Anatol  chtěl  si  vzít  Emilii  za  manželku,  chtěl  její  pestrou 
minulost  i  se  všemi  jejími  dobrodružstvími  zapomenouti,  ale  nemůže 
již  hned  toho  snésti,  že  si  Emilie  chtěla  uschovati  aspoň  dvě  památky: 
rubín  jako  upomínku  na  svou  vinu,  které  se  v  šestnácti  letech  dopustila, 
a  démant  jako  majetek  mající  cenu  čtvrt  milionu.  Anatol  pořádá  hostinku 
s  výsledkem  tak  trochu  á  la  Dumas  pere:  dá  Anince  výpověď  z  lásky 
tím,  že  se  jí  z  nevěry  vyzná,  a  dostane  od  ní  stejnou,  hodně  tučnou 
odvetnou  odpověď.  Anatol  chce  s  vdanou  Elsou  prchnouti  v  jiné  město, 
v  jiný  svět,  avšak  Elsa  mu  odpoví:  >Co  i\  to  napadá?*  vždyť  se 
mohou  i  ve  Vídni  tak  často  vidět,  jak  chtí.  Konečně  má  Anatol  před 
samou  svatbou,  ale  Ilona  chce  mu  ji  tak  asi  jako  přikleknutím  k  oltáři 
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zkazit,  a  upustí  od  toho  jen,  když  se  jí  na  obzore  ukáže  manželství 
á  quatre.  Don  Juan  hejskem  a  rohounem  zároveň  —  tof  moderní 
dekadentní  potrestání,  jemuž  by  se  sám  kamenný  komtur  usmáti  musel. 
Jeden  i  druhf  z  těchto  dramoletů  chovají  v  sobe  jádro,  z  něhož  vy- 
rostla Báchora.  Komu  hbo,  může  ji  v  některých  vynikajících  rysecli 
s  Hilbertovou  Vinou  srovnávati  .  .  .  Odkud  název  Báchora?  Odtud,  že 
mužský  rek  dramata  Fedor  Denner  dí,  že  jest  čas,  abychom  ze  světa 
sprovodili  to,  co  on  báchorou  o  padlých  nazývá;  vždyť  prý  nemáme 
práva  něco  nepřirozeného  žádati,  a  za  to,  co  je  přirozeno,  trestati: 
milovalah  žena  pravdivě  a  přirozeně,  jedná  společnost  velmi  zpupně, 
když  ji  pouze  proto  s  bezmyšlenkovým  opovržením  ze  svého  kruhu 
vylučuje.  Tento  mladodumasovský  názor  získá  Fedorovi  srdce  obratné, 
několikrát  padlé  herečky  Františky  Therenové,  že  div  ho  nezbožĎuje; 
vždyť  není  tedy  ztracenou  pro  celý  život,  vždyť  je  tedy  dívkou,  s  kterou 
se  lze  oženiti.  To  jí  ovšem  nevadí  na  divadle  hráti  denně  modistku,  jež 
modistkou  nezůstane  a  v  třetím  jednání  má  brilianty.  Posud  byl  Fran- 
tišce milencem  dr.  Witte,  který  si  však  nyní  jinou  za  ženu  bére,  a  co 
se  před  tím  dělo,  dovídáme  se  z  její  návštěvy  u  Fedora.  Přišla  mu 
poděkovat,  žadonit  o  lásku  a  ke  všemu  á  la  Tolstoj  se  přiznat:  co  se 
s  ní  stalo  v  sedmnáctém  létě  (zde  rok  přibyl),  jak  si  mohla  tehdejšího 
ctitele  vzít  atd.  Fedor  cítí  se  překonána:  přivine  ji  k  sobě  a  zvolá: 
» Pověz  mi  ještě  jednou,  že  mě  miluješ!*  Ale  když  má  dojíti  k  činu, 
ke  sňatku,  objevuje  se  Fedorovi  příšera  za  příšerou.  Čím  bude?  Svět 
bude  říkati,  že  tím,  který  naposled  uvízl.  Když  s  ní  půjde  a  bývalého 
jejího  milence  potká,  co  jiného  uzří,  než  úsměch  na  jeho  rtech?  A  což 
více,  slečna  Františka  neukazuje  žádnou  očistnou  obnovu  svého  nitra: 
přijímá  věnce  od  toho  i  onoho  svého  divadelního  ctitele  atd.,  a  konečně, 
když  se  jí  dostane  nabídky  pro  Petrohrad,  kde  na  ni  veliké  příjmy  za 
vystupování  čekají,  váhá,  kolísá,  zda  dáti  přednost  Rusi  či  Dennerovi. 
Ale  Denner  již  nekolísá  více,  vždyť  se  sám  sobě  zdá  směšným:  >Všnde,« 
volá,  »všude  minulé  věci  —  také  v  jejích  očích,  na  jejích  rtech  — 
vždyť  celý  život  náš  je  tím  proprouděn  —  nejsem  dost  silný  .  .  .« 
Augier  měl  pravdu  jako  Hebbel.  Báchora  není  báchorou.  Zelené  fráse 
neproniknou.  Šedá  fiHstrovská  theorie  na  zeleném  pni  života  zvítězila. 
A  přec  Báchora  propadla,  kdežto  Vina  vyhrála. 

Také  Milkováni  dobralo  se  většího  štěstí.  Reky  ní  je  v  něm 
Kristinka,  dcera  divadelního  houshsty  Weiringa,  Vídeňská  galerijní 
Markétka,  Marie  Magdalena  s  velmi  shovívavým  tatínkem,  jež  oddaně, 
neodvratné,  sebezapíravě,  sebeobětavě,  beznadějně,  s  vědomím  této  bez- 
nadéjnosti  lehkého,  lásky  pramálo  schopného  mladíka  Bedřicha  Lob- 
heimra  tolik  miluje,  že,  když  je  k  vůli  jiné  v  souboji  zastřelen,  z  otcova 
bytu  uteče  .  .  .  zajisté  aby  si  život  vzala.  Bedřichův  román  s  tou 
jinou,  s  dámou  lóžovou,  je  prašablonovité  odbyt:  dáma  se  ani  neobjeví, 
a  její  pán  vystoupí  toliko  jednou,  když  přijde  mladíka  vyzvat  na 
onen  souboj.  K  nynější  módě,  užívati  dikce  bezobrazné,  přihlíží  autor 
v  Milkování  co  nej  pech  věji  a  dociluje  tím  mnohého  účinu,  nejšťastnějšího 
ovšem  tam,  kde  Kristinka  přirozenými  rozmilými  tóny  svou  lásku  pro- 
jevuje. Ale  zrovna  k  této  Kristince  pranic  nehodí  se  první  dějství  kusu, 
kde  tato  dívčina  lepší   povahy   se   svou    družkou   a  jejím  Theodorkem 
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Kaisrem,  párkem  na  denní  výpověď  se  milkujícím,  večer  do  bytu 
svého  milence  k  pitce  zabloudí,  právě  jako  se  k  ní,  Kristince,  nehodí 
drzý,  odpuzující  zjev  této  její  družky  Mici  Schlagrové.  Děvčeti  jako 
Kristinka  musí  se  brzy  zprotiviti  děvče  jako  Mici.  Opakujeme:  projevy 
oddané  lásky  jsou  v  Milkování  velmi  šťastny,  ale  otáčejí  se  neustále 
kolem  téže  osy  tak  jednotvárně,  že  kus  až  unavuje,  ano  nudí. 

Zajímaví  Dobrodinci  lidstva  od  Felixa  F  i  li  ppi  ho  vyrostli 
z  časové  látky,  z  událostí,  které  se  podle  novin  více  méně  strannických 
v  určité  panovnické  rodině  přihodily.  Mocná  osobnost  jest  nemocná, 
avšak  lékař,  tajný  rada  z  Fortenbachu,  léčí  ji  umíněně  přes  podstatné 
výstrahy  svého  zetě  dra.  Eduarda  Martia  spůsobem  tak  nešťastným,  že 
ji  zničí.  Nápadno  je,  že  zeťova  choť  Kateřina  přikloní  se  proti  manže- 
lovi k  otci,  nápadno  proto,  že  spisovatel  udělal  kusou  exposici.  Ne- 
dostatečná technika  může  drama  nebezpečně,  ano  i  smrtelně  poškoditi. 
Katakomby  od  Gust.  Davisa  jsou  veselohra  dosti  zábavná,  ze  života 
úřednických  snaživcův  a  nesnaživců  vážená,  a  katakombami  jsou  mí- 
něny kanceláře  v  nevlídné  poloze.  —  Oldenovým  tovarem  Ófficielní 
žena  mohlo  divadlo  zůstat  ušetřeno. 

Sardouova  historisující  &ismonda  jest  i  přes  jakousi  svou  šablo- 
novitost  též  dokladem  k  tomu,  že  dějinné  drama  tak  hned  nevymře. 
Kus  hraje  v  středověkém  Řecku  a  chová  všechny  možné  přísady  fran- 
couzského dramatického  tesaření  do  sebe:  lásku  mateřskou,  nebezpečí 
synáčkovo,  záchranu  Rayem  Blasem  II.,  milkování,  lži,  nerovný  sňatek 
atd.  —  Pan  ředitel  od  Alex.  Bissona  a  Fab.  Carréa  způsobil 
pohoršení  dosti  značné. 

Tříaktová  veselohra  Nevěrná  od  Roberta  Bracca  je  vlaské  dílko 
po  írancouzsku  v  postupu  děje  i  v  dikci  vykombinované.  Manžel  stane 
se  milencem  své  ženy,  když  se  přes  daný  slib  na  ni  proto  rozžárlí, 
že  ji  přistihne  při  dostaveníčku  s  jiným  —  toť  obsah  kusu.  A  zavzní 
v  něm  dvě  slova,  jež  by  sama  byla  měla  postačiti,  aby  se  s  nima  byl 
hezky  daleko  od  prahu  divadelního  odkázal. 


Pohledli  jsme  na  obraz  minulosti,  a  rádi  bychom  nyní  nazvedli 
závoj  budoucnosti.  Nuže,  můžeme  si  ji,  chcemeli,  vykresliti  co  nejrůžo- 
věji. Původní  novinka  za  novinkou  bude  se  objevovati  na  jevišti, 
cenných  starších  prací  domácích  bude  si  bedlivě  všímáno,  sebe  za- 
milovanější původní  i  přeložené  plevy  budou  odváty,  čelná  díla  slovní 
i  hudební,  mezi  nimi  dokonce  i  Shakespeare,  budou  soustavně  před- 
váděna, repertoár  bude  vybranější,  ryzejší  a  pestřejší,  starší  i  mladší 
herecké  síly  najdou  všechny  hojného  zaměstnání,  abonnenti  budou  se 
co  nejlíbezněji  usmívati,  a  což  nad  to:  co  nejdříve  bude  se  kdesi  na 
vábném  místě  zvedati  sličné  nové  národní  divadlo  pro  činohry,  v  kterém 
česká  dramatická  poesie  a  české  umění  herecké  slaviti  bude  počátek 
nebývalé  zlaté  doby.  Atd.  atd. 

František  Zúkrejs. 
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otevření  průplavu  v  Železné   bráně.  —  Mezinárodni  zemědělský   sje^d   v    Budapešti.  —   Berní 
reforma  v  panské  sněmovně.   —  Svépomocný   ruch   mezi  řemeslnictvem.  —  Stávka   v   severo- 
české pánvi  hnědouhelné.  —  Stávka  délnictva  v   dílnách  společnosti  rakorsko-uherské  státní 
dráhy.  —  Sjezd  anglických  spolků  odborných  (Trade-nnions)  v  Edinbarku. 

^ne  27.  září  t.  r.  zahajoval  císař  František  Josef  za  přítomnosti 
králů  rumunského  a  srbského  a  četných  vynikajících  osob  z  Rakousko- 
Uherska,  Srbska  i  Rumunska  plavbu  průplavem  v  Železné  bráně, 
jímž  odstraněny  jsou  veliké  obtíže,  které  plavbě  působily  slapy  Du- 
najské v  těchto  místech.  Rok  co  rok  bývala  tu  totiž  plavba  po  delší 
kratší  dobu  —  a  to  z  pravidla  za  nejlepších  vyhlídek  vývozních  — 
přerušena.  Ještě  minulého  roku  na  př.  byla  Dunajská  paroplavební 
společnost,  jejíž  doprava  již  na  jaře  vysokým  stavem  vody  značnou 
ujmu  byla  vzala,  nucena  počátkem  podzimku  pro  nesplavnost  slapů  za 
nízké  vody  zastaviti  plavbu  osobní  a  v  měsíci  říjnu  také  dopravu  ná- 
kladů. Četné  vlečné  lodi  s  obilím  nashromáždily  se  tehdy  v  Turnu 
Severine  a  některé  čekaly  i  několik  neděl,  až  lepší  stav  vody  průchod 
Železnou  branou  dovolí.  Tyto  překážky  jsou  nyní  odstraněny,  bylali 
regulace  dobře  provedena.  Nevznikneli  nová  překážka  přílišnými  poplatky 
průplavními,  lze  se  nadíti,  že  dopravní  ruch  na  dolním  Dunaji  v  nejbližší 
době  značně  bude  stoupati,  jelikož  nyní  také  majetníci  jednotlivých  lodí, 
kteří  dosud  jen  za  velmi  příznivého  stavu  vody  ku  plavbě  Železnou 
branou  se  mohli  odhodlati,  pravidelně  budou  moci  do  Uher  a  z  Uher 
dolů  do  Srbska  jezditi.  Jest  pravdě  podobno,  že  z  těchto  výhod  ne- 
budou těžiti  pouze  plavební  podniky  rakouské  a  uherské,  nýbrž  také 
společnosti  rumunská,  srbská  a  ruská,  a  že  podniky  rakouské  i  uherské, 
které  dosud  požívaly  na  Dunaji  nad  Železnou  branou  jakéhosi  mono- 
polního postavení,  budou  co  nevidět  tuze  zápoliti  s  konkurrencí  jmeno- 
vaných společností  cizozemských,  jakož  i  četných  podniků  řeckých. 
Tyto  změněné  podmínky  dopravní  nezůstanou  asi  bez  vlivu  na  dosa- 
vadní směr  vývozu  a  přívozu  rozličného  zboží.  Tak  jest  možno,  že 
zemědělské  plodiny  uherské,  které  se  dosud  vyvážely  po  Dunaji  vzhůru, 
se  nyní  obrátí  po  Dunaji  dolů  k  moři,  a  mnohé  průmyslové  výrobky 
anglické,  francouzské  a  ruské  že  si  proklestí  cestu  do  jihovýchodní 
části  naší  říše.  Bude  tedy  na  vládách  rakouské  i  uherské,  aby  roz- 
umnou politikou  tarifovou  zasáhly  do  těchto  nových  poměrů  tak,  aby 
domácí  podniky  plavební  nepozbyly  dominujícího  postavení,  jakému  se 
dosud  na  středním  Dunaji  těšily. 

V  druhé  polovici  měsíce  září  konán  byl  v  Budapešti  mezinárodni 
sjezd  zemědělský,  jehož  súčastnili  se  jednak  zemědělci  z  povolání, 
jednak  zemědělští  theoretikové,  pak  učenci  zabývající  se  otázkami 
agrárně  politickými  a  valutovými  jakož  i  odborní  delegáti  rozličných 
vlád  evropských.  Hlavním  úkolem  kongresu  bylo  zkoumati,  proč  ceny 
obilní  v  posledních  dvou  desítiletích  tak  značně  klesly,  a  jakými  pro- 
středky by  bylo  lze  čeliti  nynější  krisi  zemědělské.  Jednání  dělo  se  ve 
třech  sekcích.  První  zabývala  se  mezinárodní  soutěží  plodin  země- 
dělských, a  prof.  Sering  dovozoval  tu,  že  při  nynějších  dopravních  pro- 
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středcích  budou  moci  plodiny  zemědělské  teprve  tehdy  v  ceně  sloupati, 
až  zámořské  krajiny,  jež  levné  obilí  produkují,  budou  lidnatější.  V  druhé 
sekci,  jež  se  zabývala  obilním  obchodem  bursovním,  prohlášen  obchod 
termínový  za  hlavní  příčinu  klesání  cen  obilních,  a  vyzvány  proto 
vlády,  aby  se  proti  burse  uchopily  rázných  prostředků.  V  třetí  sekci 
prof.  Schmoller  jako  ochranu  proti  zámořské  konkurrenci  navrhl  utvo- 
ření středoevropské  celní  jednoty.  Jelikož  němeětí  zemědělci  přičítají 
krisi  zemědělskou  zlaté  měně,  pokládajíce  ji  za  nedostatečnou,  rozvinula 
se  na  sjezdu  veliká  debata  valutová.  Prof.  Lexis  však  dovozoval,  že 
následkem  stoupající  produkce  zlata  a  pokračujícího  nahrazování  ho- 
tových peněz  platidly  úvěrovými  zlatá  měna  stačí.  Sjezd  Pešťský  zdá 
se  býti  počátkem    soustavných    porad  mezinárodních  o  agrární  politice. 

Berní  reforma,  jejíž  uskutečnění  v  poslední  době  bylo  pochybno 
následkem  usnesení  výboru  panské  sněmovny,  aby  §  217,  předpisující, 
že  rejstříky  daně  důchodové  mají  býti  14  dní  poplatníkům  této  daně 
přístupny,  byl  vypuštěn,  postoupila  zase  o  značný  krok  tím,  že  panská 
sněmovna  dne  10.  října  v  druhém  a  třetím  čtení  osnovu  zákona  o  reformě 
přímých  daní  přijala  dle  usnesení  sněmovny  poslanecké.  Zbývá  tedy  ještě 
nepochybná  sankce  císařova,  aby  mohla  v  život  vstoupiti  oprava,  o  kterou 
se  od  r.  1863  pokoušelo  několik  ministrů  finančních,  kterou  však  te- 
prve Biliňskému  podařilo  se  skoncovati.  Budeli  výnos  nové  daně  dů- 
chodové uspokojivý,  bude  vláda  povinna  splniti  přípověď  svou  a  učiniti 
v  brzku  opatření,  aby  daň  pozemková  odkázána  byla  zemím,  jejichž 
finance  se  ocitly  v  povážlivých  nesnázích. 

Zkouška,  kterou  správa  vojenská  podnikla  s  malými  živnostníky 
při  dodávkách  obuvi,  dopadla  velmi  dobře,  a  každý  rok  hlásí  se  větší 
počet  obuvníkův  o  účastenství  při  této  práci,  při  čemž  podporováni  jsou 
stroji  z  dotací  říšské  a  zemské  ku  podporování  malých  živností  určených. 
Poněvadž  však  dosud  malým  živnostem  vyhrazena  jest  pouze  čtvrtina 
celé  potřeby  a  z  toho  se  větší  díl  ještě  zadává  obuvníkům  haličským, 
připadá  na  jednothvá  družstva  česká  a  moravská  stále  menší  podíl, 
tak  že  se  jednotlivému  řemeslníku  práce  tyto  sotva  budou  na  dále  vy- 
pláceti. Ale  obuvníci  se  při  těchto  dodávkách  naučili  ceniti  výhody, 
kterých  poskytuje  nakupování  suroviny  ve  velkém,  a  přikročují  k  tomu, 
aby  si  je  zabezpečili  také  pro  ostatní  výrobu.  Tak  zřízeno  v  Praze 
obuvnické  družstvo  zásobní  a  výrobní,  jež  za  podpory  Českého  úvěr- 
ního ústavu  v  měsíci  září  zahájilo  svou  činnost.  O  několik  měsíců  dříve 
založeno  bylo  podobné  družstvo  v  Karlině.  Společenstvo  truhlářů  Praž- 
ských, jehož  tržnice  rok  od  roku  má  větší  obrat  peněžní,  zřídilo  po- 
bočný závod  a  zařizuje  právě  strojovou  dílnu,  kde  bude  vyráběti  roz- 
ličné součástky  k  truhlářským  pracem  potřebné.  Vůbec  lze  pozorovati, 
že  se  v  řemeslnidvu  českém  vzmáhá  lepší  porozumění  pro  svépomoc 
jakožto  jediný  prostředek  ku  povznesení  blahobytu  řemeslnického,  kdežto 
dřívější  proud,  očekávající  všecku  spásu  od  změny  živnostenského  řádu, 
pozbývá  vždy  více  půdy;  tento  obrat  bude  zajisté  mnohem  účinnější, 
až  vstoupí  v  život  jubilejní  úvěrní  fond  zemský  ku  podpoře  malých 
živnostníků,  na  kterém  se  zemský  sněm  usnesl. 

V  hnědouhelné  pánvi  severočeské  vypukla  stávka,  která  vy- 
znamenávala se  neobvyklými    násilnostmi    od   stávkujícího  délnictva  na 
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vyšSím  úřednictvu  páchanými.  Osnovatelem  jejím  byla  strana  1.  zv. 
neodvislých  socialistů  (anarchistů),  která  vede  stejně  zarputilý  boj  proti 
měšťanské  třídě  jako  proti  vůdcům  strany  sociálně  demokratické.  Te- 
prve pátého  dne  náčelníci  stávky  formulovali  své  požadavky,  kterých 
na  první  pohled  nebylo  podnikatelům  lze  přijmouti.  Ze  všeho  asi 
25000  čítajícího  dělnictva  tohoto  obvodu  přidalo  se  k  stávce  asi 
6000  osob,  po  většině  následkem  terrorismu,  jejž  » omladina*  nad 
pracujícími  dělníky  provozovala.  Solidárnost  majetníků  dolů  a  rychlé 
zakročení  četnictva  i  vojska  měly  za  následek,  že  stávka  po  několika- 
denním trvání  beze  všeho  úspěchu  pro  délnictvo  skončena. 

Jiný  konflikt  mezi  podnikateli  a  dělnictvem,  který  po  marném 
vyjednávání  vedl  k  stávce,  vypukl  v  dílnách  společnosti  rakousko- 
uherských  drah  v  Praze  i  ve  Vídni.  Délnictvo  žádalo  zejména:  od- 
stranění práce  úkolové  a  zavedení  určité  nejmenší  denní  mzdy  týdně 
vyplácené,  jež  by  se  vždy  po  dvou  letech  přiměřeně  zvyšovala,  dále 
devítihodinnou  dobu  pracovní  s  dvouhodinnou  přestávkou  polední,  přísné 
dodržování  nedělního  klidu,  dvojnásobnou  mzdu  za  nutné  práce  svá- 
teční nebo  mimo  pravidelnou  dobu  pracovní,  odstranění  některých  ne- 
přístojností v  dílnách  a  lepší  zacházení  představených  s  dělnictvem. 
Když  společnost  některé  ústupky  dělnictvu  učinila,  byla  stávka  tato  po 
několika  dnech  skončena. 

Od  7.  do  15.  září  konal  se  v  Edinburku  29.  výroční  sjezd  an- 
glických spolkův  odborných  (Trade-unions),  jehož  súčastnilo  se  350 
delegátů  zastupujících  145  organisací  o  1,028.104  členech.  Mimo  to 
byli  přítomni  delegáti  příbuzných  spolků  z  Ameriky,  Austrálie  a  z  Ně- 
mecka, jakož  i  ústřední  organisace  anglických  společen.stev  (Cooperative 
union).  Veliký  pracovní  program  sjezdový  rozpadal  se  na  předlohy 
parlamentárního  výboru  a  návrhy  delegátů.  Sekretář  parlamentárního 
výboru  podávaje  výroční  zprávu  zmínil  se  též  o  účastenství  zástupců 
odborných  spolků  na  letošním  mezinárodním  sjezdu  socialistickém  v  Lon- 
dýně, při  čemž  podotkl,  že  bude  třeba  dobře  uvážiti,  majíli  se  trade- 
unions  také  budoucně  k  socialistickému  hnutí  připojiti.  I  předseda 
sjezdu  ve  své  zahajovací  řeči  věnoval  pozornost  socialismu;  uznal  sice 
že  »naši  přátelé  socialisté*  vykonali  mnoho  ku  probuzení  národů,  že 
však  trade-unionisté  nemohou  věřiti  v  socialistické  millenium,  poněvadž 
vývoj  musí  se  ubírati  krokem  pozvolným,  a  bude  to  státi  ještě  mnoho 
zápasů,  nežli  všecky  třídy  obyvatelstva  budou  prodchnuty  lepším  duchem. 
Z  pracovního  programu  zasluhují  zmínky  zejména  resoluce  ve  prospěch 
zákonné  osmihodinné  doby  pracovní  a  neobmezené  všeobecné  odpo- 
vědnosti podnikatelů  ze  škod  dělníkům  způsobených.  Z  návrhů  delegátů 
dal  podnět  k  nejdelší  debatě  návrh,  aby  parlamentární  výbor  působil 
ku  postátnění  půdy,  dolů  a  železnic,  a  poměštění  vodovodů,  zařízení 
osvětlovacích  a  silničných  drah;  návrh  posléze  přijat  většinou  125  hlasů. 

Dr.  E.  B.  Šimek. 
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v  Praze,  dne  18.  října  1896. 

Pražská  resoluce  německÝch  liberálů  a  německá  strana  pokroku;  němečtí  lidovci  proti  libe- 
rálum;  pohřbená  strana,  jež  dále  žije.  —  Říšská  rada;  opposióni  rozběh  a  iistup  levice;  pilné 
návrhy  Pergeltův  a  Heroldův;  projev  Badeniův;  pilný  návrh  Lewakowského  a  dotaz  stranu 
Solnohradského  místodržitele;  státní  a  investiční  rozpočet  na  r.  1897.  —  Hrabě  Bohuslav 
Chotek  t-  —  Uhry  na  sklonku  jubilejních  oslav;  strojenost  jubilejní  výstavy.  —  Carští  manželé 

v  Anglii  a  Francii. 

^NÍěmecko-liberální  stranu  v  Cechách  a  s  ní  celý  ten  tábor  v  krá- 
lovstvích a  zemích  rakouských  potkalo  několikero  nehod.  Po  zkušenostech 
o  posledních  sněmovních  volbách,  kdy  druhá,  nacionální  strana  jí  způ- 
sobila citelné  porážky,  pospíšila  si  letos,  aby  seřadila  svůj  šik  a  vztý- 
čila působivý  válečný  prapor  k  volbám  do  říšské  rady.  To  se  jí  také 
podařilo;  dne  29.  června  se  důvěrníci  její  sjeli  do  německého  kasina 
v  Praze  a  přijali  resoluci,  v  níž  touží,  že  jest  němectví  těžce  ohroženo 
roztahováním  se  Čechů  v  německém  území  Čech,  vytýkají  vládě,  že  se 
Němců  neujímá,  a  dovolávají  se  punktací,  aby  >tomuto  nebezpečnému 
stavu  učiněn  byl  konec. «  Boj  proti  Čechům  a  punktace  učinili  tedy 
heslem  volebním.  Dále  si  stěžují  na  rušení  jednoty  od  jisté  části  Němců, 
na  živly  reakcionářské,  jako  jsou  konservativní  a  převratné,  jež  u  Čechů 
spatřují.  Umírněnost  německé  levice  nedošla  prý  uznání,  kdežto  ne- 
umírněnost  jiných  stran  spíše  vede  k  cíli.  Proto  zakládají  pro  příští 
říšskou  radu  »velkou  německou  stranu  pokrokovou*  a  německé  poslance 
na  říšské  radě  již  nyní  vyzývají,  aby  s  bezohlednou  úsilností  hájili 
svých  zásad,  v  boji  za  ně  bez  ostychu  nejostřejších  zbraní  užívali  a 
německému  lidu  v  Rakousku  příslušného  mu  vynikajícího  postavení 
zase  vydobyli.  Kdy  by  vláda  odpírala,  mají  se  uchopiti  nejostřejší 
opposice.  V  tom  smyslu  uzavřeno  vydati  provolání  a  navrhnouti  kan- 
didáty. Na  sjezdu  mluvili  vůdce  německých  liberálů  dr.  Schlesinger, 
dr.  Thyll  z  Liberce,  dr.  Pergelt  a  j.;  aby  pak  bylo  vidět,  že  němečtí 
liberálové  neoblékají  jen  nový  kabát  s  pokrokovými  výložky,  byl  místo 
výkonného  výboru  ustanoven  nový  desítičlenný  výbor,  jenž  mimo  dr. 
Schlesingera  čítati  má  pouze  třetinu  poslanců  a  dvě  třetiny  neposlanců 
jakožto  mužů  spolehlivějších  a  říditi  celou  volební  akci. 

První  nehoda,  která  je  potkala,  byla  ta,  že  touže  dobou  v  Mostě 
zasedal  za  předsednictví  Libereckého  dr.  Schůckera  jiný  sjezd,  nacio- 
nální čili  německé  lidové  strany,  jak  se  pokřtila.  Hned  v  uvítací  řeči 
poukazoval  Schiicker  na  muže  v  Pražském  kasině  shromážděné  jako 
na  »závistivce  a  nenávistníky*  a  »odpůrce,  na  kterých  se  splňuje  tresta- 
jící soud  boží.«  Ještě  ostřeji  odsuzoval  Prade  »chvastavé  a  pokrytecké 
politiky  německo-liberální,*  jež  označoval  za  příčinu  všeho  zla.  Dr.  Ba- 
reuther  pak  dokládal,  že  němečtí  lidovci  jsou  >stranou  Němců  pro 
Němce,*  v  níž  židé  nemají  místa.  Sjezd  ten  byl  sice  od  německo-libe- 
rálních  orgánů  Pražských  a  Vídeňských  zcela  umlčen,  ale  trhlina  tím 
nebyla  zacelena,  aniž  agitace  nové  strany  zastavena. 

V  zápětí  následovaly  sice  sjezdy  německých  liberálů  v  Brně  za 
vedení  Chlumeckého,  v  Opavě  za  vedení  Haasova  a  ve  Vídni  za  ve- 
dení   prof.    Marcheta,    které    se    připojily    k   resoluci  Pražského    sjezdu; 
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ale  čeho  čekali,  že  říšská  rada  bude  rozpuštěna,  když  vyřízen  byl  novy 
zákon  volební,  nestalo  se  skutkem.  V  novinách  již  jásáno,  že  »stará 
levice  jest  pohřbena  a  místo  ní  vystupuje  v  popředí  velká  německá 
strana  pokroková,*  jmenovitě  Neue  íreie  Presse  vynikla  opposičním 
tónem,  zatím  však  stará  říšská  rada  byla  opět  svolána.  Další  nehody 
stihly  německé  liberály  v  jejím  zasedání.  Poskytnuta  jim  tu  možnost, 
aby  válečnf  svůj  prapor  nejen  při  volbách,  ale  i  ve  sněmovně  přivedli 
ku  platnosti,  a  to  při  straně,  která  umění  volebního  řádu  děkuje  za 
svou  existenci,  která  jen  v  nadvládě  shledává  svůj  program  a  v  každé 
zemi  za  jiných  podmínek  si  opatřuje  mandáty,  jest  povážlivé. 

Říšská  rada  sestoupila  se  1.  října  k  svému  poslednímu  zasedání. 
Vláda  nebyla  nikterak  zdrženlivá  s  předlohami,  což  ukazuje,  že  se 
sborem  tím  ještě  vážné  dílo  provésti  chce.  Státní  rozpočet  na  r.  1897, 
zákon  o  domovském  právu,  o  povolení  branců  jsou  o  sobě  dosti  pod- 
statné, avšak  jiné,  ještě  rozsáhlejší,  jako  soudní  řád,  se  chystají.  Ně- 
mecko-liberální  levice  shromáždila  se  již  v  předvečer  zasedání  a  usnesla 
se  na  velké  akci.  Dr.  Pergeltovi  uloženo,  aby  učinil  pilný  návrh,  který 
vládu  vyzývá,  aby  chránila  ohroženého  němectví  v  Čechách.  Jako  bam- 
bitka měla  resoluce  německého  kasina  ze  dne  29.  června  položena  býti 
předsedovi  ministerstva  na  prsa,  aby  odpověděl,  chceli  chrániti  Němcův 
a  prováděti  punktace.  Pilný  návrh  dr.  Pergelta  a  soudruhů  byl 
podán  hned  v  první  schůzi,  spolu  však  podán  i  pilný  návrh  dr.  He- 
rolda a  soudruhů,  aby  vláda  byla  vyzvána  zjednati  platnost  státním  zá- 
kladním zákonům,  pokud  se  týče  českých  merišin  ve  smíšených  okresích 
v  Čechách.  Navrhovatelé  ukazovali,  že  státní  základní  zákony  cele  platí 
v  Čechách  jen  pro  Němce,  ale  nikoliv  pro  Čechy,  jmenovitě  že  neplatí 
pro  české  menšiny,  proti  nimž  zvláště  poslední  doby  se  vede  tuhý  boj 
k  »očištění<  smíšených  území,  prohlašuje  za  » vlasteneckou*  povinnost 
a  zvláštní   » domácí  právo*   Němců  se  vyhlašuje. 

Hned  v  první  schůzi  rozvinula  se  debata  o  českých  věcech.  Pergelt 
líčil  stav  věcí  tak,  jako  by  Čechové  Němce  v  Čechách  brali  na  nože. 
Všude  prý  je  vyhladili,  jen  v  Praze  prý  jsou  ještě  %  Němců(!)  a  s  těmi 
se  krutě  nakládá.  Po  30 — 40  let  činí  Čechové  ohromné  pokroky  a  nyní 
se  tlačí  na  Němce  do  jejich  území.  Po  vývodech  Pergeltových,  častými 
poznámkami  opravovaných  a  ve  svých  přílišnostech  smíchem  provázených, 
dokazoval  dr.  Herold,  že  Němci  dokonce  nemají  se  obávati  počeštění, 
ale  oni  se  obávají,  že  jim  bude  odňat  materiál,  kterým  po  desítiletí 
obyvatelstvo  německé  na  újmu  českého  se  rozmáhalo.  Přejeme  Němcam 
všude  v  Čechách,  aby  svůj  jazyk  přiváděli  ku  platnosti,  aby  všude 
v  Čechách  měli  domovské  právo,  ale  trváme  na  tom,  aby  také  Čechové 
všude  práva  toho  požívali.  Němci  nemají  práva  stěžovati  si  na  utlačo- 
vání, my  Čechové  v  Čechách  a  na  Moravě  rádi  každé  chvíle  s  nimi 
zaměníme  své  národní  a  politické  postavení.  Předseda  ministerstva 
hr.  Badeni  nepřistoupil  na  stanovisko  německé.  Vláda  uznává  zcela  sta- 
novisko rovnoprávnosti  a  rovnocennosti  obou  národností  v  Čechách, 
pravil.  Jednala  a  bude  jednati  dle  toho.  Čechům  nemůže  býti  odpíráno 
právo,  aby  v  celých  Čechách  doma  se  cítili,  jelikož  mají  právo  v  celém 
Rakousku  doma  se  cítiti.  Úřady  jsou  povinny  každého  v  zákonném 
užívání  jeho  práva  chrániti.  Avšak  hr.  Badeni  učinil  výjimku  tam,  kde 
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pr|  průvody  mají  ráz  demonstrační  proti  druhé  národnosti  a  hrozí  ne- 
bezpečí porušením  pokoje,  veřejného  pořádku  a  možnost  krvavých  srážek. 
Tam  prý  mají  úřady  povinnost  průvody  zakazovati.  Dokládal,  že  vláda 
vážně  na  to  pomýšlí  přikročiti  k  řešení  české  otázky.  Ostatně  na  pil- 
nosti nebo  nepilnosli  návrhu  jí  nezáleží. 

Němečtí  liberálové  byli  se  svou  velkou  akcí  slovy  Badeniovými 
vlastně  odbyti.  Jmenovitě  mu  mají  za  zlé  poslední  slova,  z  nichž  od- 
vozují, a  to  právem,  že  akci  jejich  nepřikládal  váhy.  Přes  to  však 
resoluční  bambitku  opatrně  strčili  do  kapsy  a  z  odpovědi  jeho  nečinili 
důsledků.  Mluvil  ještě  dr.  Russ,  jenž  vyzývavě  porovnával  uzavřené 
území  s  německými  zeměmi  Rakouska  —  jako  v  těchto  tak  ani  v  onom 
prý  Čechové  nemají  práva  hájiti  své  národnosti.  Mimo  to  hrozil  sně- 
movní abstinencí.  —  V  následující  schůzi  (3.  října)  dr.  Stránský  po- 
ukazoval na  postavení  Cechů  na  Moravě;  ač  tvoří  v  zemi  velkou  vět- 
šinu, jsou  umělým  volebním  řádem  na  sněmu  k  menšině  odsouzeni, 
ještě  hůře  pak  jest  v  zemských  ústavech  a  ve  školství.  •  »Chtějí  ně- 
meckou kulturu  krmiti  českým  masem  a  českou  krví,*  pravil.  Odejdouh 
z  českého  sněmu  a  třeba  i  z  říšské  rady,  neposlouží  si,  jediná  cesta 
ke  smíru  jest  uznání  rovnoprávnosti  a  rovnocennosti  českého  lidu.  — 
Dr.  Funke  horlil  pro  rozhraničení  země  české.  Karel  Adámek  veškery 
výtky  řečníků  protivné  strany  vyvracel  pádnými  fakty.  Německých 
menšin  v  českých  krajích  nebylo,  byla  to  jen  malátnost  některých 
Čechů,  že  německy  mluvili  a  vystupovali,  ale  zmohutněním  národního 
vědomí  přestalo  to  samo  sebou.  Odbyv  Pergelta,  aby  důstojnějším  spň- 
sobem  si  vedl,  vítal  Adámek  slova  předsedy  ministerstva  o  české 
otázce  a  dokládal:  >Otázka  českých  menšin  jest  tak  veliké  politické 
a  národní  důležitosti,  že  nemůže  vůbec  býti  od  české  otázky  odloučena. 
V  království  českém  nikdy  nebylo  německého  uzavřeného  území,  kde 
by  náš  národ  úplně  nebyl  býval  rovnoprávný.  Sčítání  lidu,  statistika 
škol,  spolků  a  j.  dokazují,  že  ani  nyní  takového  území  není.«  —  Prade 
dovršoval  neúspěch  německo-liberální  tím,  že  mluvil  sice  pro  úplné 
rozdělení  Čech,  pro  výlučnost  obou  národností  na  jich  územích,  ale 
také  pro  úplné  právo  jazykové  v  obou  těch  obvodech.  Němci  prý  se 
nebojí  počeštění  a  Čechové  prý  mohou  být  rádi,  když  jim  Němci  na- 
bízejí vyrovnání  na  základě  rozhraničení  země.  V  českých  okresích 
ať  jsou  školy,  úřady,  státní  správa  a  církev  jen  české,  v  německých 
jen  německé.  Také  prý  nevidí  příčiny,  proč  by  se  někdo  nemohl  státi 
důstojníkem,  kdo  nezná  německy.  Chceli  mít  vláda  takovou  přednost 
němčiny,  ať  si  to  vyřídí  předseda  ministerstva,  německý  lid  a  německá 
strana  nemohou  takového  požadavku  činiti.  Samospráva  obcí  musí  býti 
zachována.  Pražská  obec  má  plné  právo  dáti  vyvěsit  uliční  tabulky 
takové,  jaké  chce.  Na  výtky  německých  liberálů  Prade  odpověděl,  že 
jeho  strana  si  nepřeje,  aby  německé  úřady  byly  v  Praze,  poněvadž  jest 
pro  úplné  rozdělení.  Poukazoval  na  to,  že  z  Čech,  Moravy,  Slezska 
a  Dolních  Rakous  jdou  miUony  do  jiných  zemí,  a  přál  si,  aby  jich 
užito  bylo  pro  tyto  země.  —  Dr.  Pacák  vidí  cestu  k  národnímu  smíru 
v  tom,  když  se  Čechům  dá,  co  se  jim  zadržuje.  Když  v  národním 
právu  budou  postaveni  na  roven  Němcům,  bude  národní  smír  snad- 
nější. Fux  hájil  němectví  na  Moravě.   Po  té  hlasováno  dle  jmen  o  pil- 
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nosti  návrhu  Peigeltovii;  95  poslanců  iilasovalo  pro  néj,  74  proti  němu. 
Ježto  nebylo  potřebn;^eh  dvou  třetin  hlasů,  pilnost  návrhu  zamítnuta. 
Podobně  zamítnuta  pilnost  návrhu  Heroldova.  Prese  všechno  horlivé 
svolávání  chybělo  na  levici  27  poslanců  ze  102  a  německých  nacio- 
nálů  11  z  16,  ve  sněmovně  pak  přes  polovici  všech  poslanců. 

V  zápětí  utržila  si  levice  ještě  dvě  porážky,  jež  ukázaly  i  poli- 
tickou její  slabost  —  jednu  pilným,  návrhem  Leivakowského,  Poláka, 
jenž  pro  neshodu  s  klubem  stal  se  opposičním  a  jemuž  zakázána  byla 
schůze  voličská.  Lewakowski  žádal,  aby  vláda  byla  vyzvána  hájiti  oby- 
vatelstva před  vládními  úřady  a  nedotknutelnosti  poslanecké.  Levice, 
jež  sice  sama  nikde  nešetřila  práv  občanských,  učinila  to  svou  otázkou, 
aby  se  Badeniovi  pomstila.  Ale  jen  106  hlasů  bylo  pro  pilnost  návrhu 
a  78  proti  ní,  pilnost  tedy  odmítnuta  (7.  října.)  Z  levice  chyběli  při 
tom  43  poslanci.  Čeští  poslanci,  ježto  šlo  o  právo  občanské,  hlasovali 
pro  pilnost.  Druhou  porážku  utržila  si  levice  dotazem  stranu  solno- 
hradského  ■  místodréifele,  zda  vládě  jest  známa  jeho  uvítací  řeč  při 
sjezdu  katolíků.  lir.  Badeni  na  dotaz  hr.  Kuenburgem  podaný  odvětil 
část  po  části,  že  slova  míslodržitele  hr.  Thuna  jsou  mu  známa  a  že 
v  nich  neshledává  nic  nepřístojného.  I  tentokráte  ostala  levice  hezky 
zticha,  a  neučinila  důsledku  z  opposičních  hrozeb  ani  při  rozpočtu. 

Statni  rozpočet  na  r.  1897  skládá  se  z  dvou  částí:  vlastního 
rozpočtu,  který  vykazuje  výdajů  6921  milionu  a  příjmů  692"7,  celkem 
malý  přebytek  542.776  zl.  Výdaje,  stoupající  ročně  průměrně  o  20  mi- 
lionů, vzrostly  tentokráte  o  26  milionů.  Novinkou,  nyní  od  Bilinského 
poprvé  zavedenou,  jest  investiční  rozpočet,  souhrn  oněch  výdajů  pro- 
duktivních nebo  zákonem  vyžadovaných,  které  netýkají  se  jen  jednoho 
roku,  nýbrž  mají  za  účel  investice  trvalé  jako  jest  stavba  železnic, 
regulace  řek  a  p.,  a  na  něž  náklad  má  býti  hrazen  půjčkou  rentovou. 
Rozpočet  po  hladkém  rokování  při  prvním  čtení  (7. — 9.  října)  odkázán 
výboru,  který  ihned  zahájil  předběžnou  poradu.  Dělaná  opposice  ně- 
mecko-liberální  obmezila  se  jen  na  dva  časopisy,  Neue  freie  Presse 
a  Pražskou  Bohemii.  Zatím  vyřízen  (12.  října)  v  druhém  a  třetím  čtení 
zákon  o  povoleni  branců  na  r.  1897,  a  zahájeno  (9.  října)  rokování 
o  zákoně  o  domovském  právu,  který  (16.  října)  značnou  většinou 
přijat  za  základ  podrobného  rokování.  Mezi  Němci  ukázala  se  i  tu  ve- 
liká neshoda.  Jedni  vzpírali  se  proti  zákonu,  poněvadž  české  menšiny 
v  německých  obcích  na  jeho  základě  dosáhnou  příslušnosti,  jiní,  jako 
zástupci  měst,  z  důvodu,  že  městům  se  zákonem  přitíží,  opět  jiní,  zá- 
stupci venkova,  hlasovali  pro  zákon,  poněvadž  jím  budou  ulehčena 
břemena  malým  obcím. 

Dne  11.  října  zemřel  ve  Zhořelci  hrabě  Bohuslav  Chotek.  Na- 
rozen byl  v  Praze  r.  1829,  když  jeho  otec  slavné  paměti  byl  nejvyšším 
purkrabím  v  království  českém;  záhy  dal  se  na  dráhu  diplomatickou. 
Když  v  únoru  1871  nastoupilo  Hohenwartovo  ministerstvo,  povolán 
Chotek  za  správce  místodržitelství  do  Prahy.  Definitivní  obsazení  mělo 
se  státi  po  hotovém  vyrovnání.  Chotek  sněmu  při  jeho  zahájení  před- 
ložil královské  poselství  ze  dne  12.  září  a  jako  prostředník  mezi  vládou 
a  poslanci  horlivě  se  účastnil  díla  smíru.  V  osudné  schůzi  10.  října 
měl    předložiti    smluvený    reskript  o  potvrzení    fundamentálních    článků 
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a  státoprávního  vyrovnání;  čekal  na  zmocnění,  ale  telegraf  ho  nepři- 
nášel. Nedošlo  vůbec.  Místo  smluveného  reskriptu  přišel  pak  »ne- 
smluvený*  reskript  Holzgethanův.  Když  se  vyrovnání  zmařilo,  vrátil 
se  Chotek  opět  k  službě  diplomatické;  byl  vyslancem  v  Madridě,  Bru- 
selu a  posléze  v  Drážďanech.  Byl  cis.  král.  komořím  a  doživotním 
členem  panské  sněmovny. 

V  Uhrách  chýlí  se  jubilejní  sláva  ke  konci.  Poslední  slavností 
bude  uzavření  jubilejní  výstavy.  Maďaři  se  přepočetli,  očekávajíce,  že 
i  cizí  korunované  hlavy  zavítají  do  Pešti.  Ani  sousední  země  (vyjma 
rumunského  panovníka)  nebyly  tu  zastoupeny.  Přece  však  měli  slavnosti 
a  sjezdy  tu  pořádané  dost  okázalosti.  I  diplomatický  sbor  přišel  zvýšit 
lesku  výstavy,  ovšem  toliko  z  pozvání  panovníkova  a  v  průvodu  jeho. 
Jubilejní  výstava  prozrazuje  ráz  dělanosti.  V  strojnictví  jest  mnoho 
výrobků  českých,  dolnorakouských  i  švýcarských  pod  firmou  maďarskou. 
Vzdor  milionům  na  výstavu  věnovaným  dosáhla  tíseň  výstavního  výboru 
té  míry,  že  ani  vojenským  hudbám  nebylo  placeno  za  objednané  pro- 
dukce, mimo  něž  hrály  na  výstavě  i  zdarma,  jsouce  tam  komandovány. 

V  evropské  politice  událostí  největšího  významu  jsou  i  další  cesty 
carských  manželů  ruských.  Po  návštěvách  ve  Vídni  a  Vratislavi  měl 
pobyt  jich  u  dánského  dvora  ráz  odpočinku  v  přátelském  kruhu  ro- 
dinném. Z  Kodaně  odpluli  20.  září  a  22.  večer  stihh  na  skotský  zámek 
královny  Viktorie  v  Balmoralu.  Návštěva  u  anglického  dvora  byla  též 
více  povahy  rodinné,  ač  car  přijal  i  prvního  ministra  královnina,  lorda 
Salisburya  v  slyšení.  Hlavní  otázka  byla,  zda  mezi  Ruskem  a  Anglií 
docíleno  bude  dohodnutí  o  otázce  Turecka.  K  dohodnutí  tomu  nedošlo. 
Car  setrval  na  dosavadním  stanovisku  ruském,  aby  se  nic  nepodnikalo, 
co  by  zvracelo  nynější  poměr  držby  v  Turecku,  a  žádoucí  opravy  aby 
vymáhány  byly  společnou  shodou  velmocí.  Tím  ocitla  se  Anglie  v  úplném 
osamocení  s  útočnou  politikou  na  východě,  a  následkem  toho  připojuje 
se  také  k  radě  ostatních  mocí  evropských. 

Politicky  nejzávažnější  byla  pak  carská  návštěva  ve  Francii. 
Carští  manželé  opustili  3.  října  večer  Balmoral  a  5.  října  ráno  vstou- 
pili v  Portsmouthu  na  carský  koráb  Poljarnaja  zvězda.  Anglické  loďstvo 
provázelo  je  do  středu  průplavu  Lamancheského,  kde  hřímáním  děl  po 
prvé  pozdravilo  je  22  válečných  lodí  francouzských,  z  nichž  v  tu 
chvíli  vypuštěni  poštovní  holubi,  kteří  do  Gherbourgu  první  přinesli 
zvěst  o  blížení  se  ruských  hostí.  Za  hromových  pozdravů  ze  všech 
tvrzí  připlula  po  2.  hodině  loď  s  carskými  hostmi  ku  přístavu.  Ruská 
hymna  ozývala  se  s  pobřeží,  marseillaisa  z  ruských  lodí.  President 
repubhky  Faure  uvítal  cara  a  carevnu,  která  svléknuvši  rukavici  podala 
mu  pravici,  již  on  políbil.  Potom  představeni  Loubet  a  Brisson,  před- 
sedové senátu  a  sněmovny,  ministr  zahraničných  věcí  Hanotaux  a  jiní 
ministři.  Carští  manželé  vykonali  přehlídku  loďstva,  načež  následovala 
hostina  v  arsenále;  car  při  ní  děkoval  za  uvítání,  a  doložil:  » Vstupuje 
na  půdu  spřáteleného  národa  sdílím  city,  které,  pane  presidente,  právě 
jste  tlumočil.  Zdvíhám  svůj  pohár  ke  cti  francouzského  národa,  jeho 
loďstva  a  jeho  chrabrých  námořníků.*  Nazejtří  o  10.  hodině  dopoledne 
zavítali  carští  manželé  do  Paříže.  Př-es  3  miliony  osob  sešly  se  ze 
všech    končin    Francie    do    Sekvanského    města,    jež    samo    čítá    přes 
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2*/^  milionu  duší,  aby  pozdravily  cara,  spojence  republiky.  »Vive  le 
czar!  Vive  la  Russie!  Vive  la  France!  Vive  l'alliance  franco-russe!« 
ozývalo  se  všude  z  nepřehledných  zástupů.  Bursa  jako  o  největším 
svátku  byla  zavřena,  a  tolikéž  všechny  krámy  a  sklady.  Hodinu  trval 
průvod  z  nádraží  Ranelaghského  v  Boulogneském  lesíku  k  ruskému 
velevyslanectví  v  ulici  Grenelleské.  Car  byl  vítán  od  senátorů,  poslanců, 
i  od  městské  rady  Pařížské.  První  jeho  cesta  byla  do  ruského  chr.imu, 
potom  do  Elysejského  paláce  ku  presidentovi  republiky.  Carevna  přijala 
návštěvu  choti  presidentovi  a  její  dcery  a  paní  Carnotové,  vdovy  po 
zavražděném  presidentu.  Večer  o  hostině  v  Elysejském  paláci  seděla 
carevna  v  právo  od  presidenta,  paní  Faurová  po  levé  straně  carové. 
Velkolepé  osvětlení,  slavnostní  představení  v  opeře  a  národní  slavnost 
v  celé  Paříži  zakončily  tento  den.  O  hostině  pravil  president  ve  svém 
přípitku-  » Svazek  mocné  říše  s  pracovitou  republikou  byl  již  s  to,  aby 
blahodárně  působil  na  světový  mír.  Utužen  osvědčenou  věrností  bude 
svazek  ten  šířiti  požehnaný  vliv  na  vše  strany.«  Car  odvětil:  > Neza- 
pomenutelným tradicím  věren  přišel  jsem  do  Francie,  abych  pozdravil 
ve  vás,  pane  presidente,  vrchní  hlavu  národa,  s  kterým  nás  tak  draho- 
cenné pásky  pojí.*  Car  připíjel  Francii  a  presidentu  francouzské  repu- 
bliky. Dne  7.  října  navštívili  carští  manželé  chrám  Matky  Boží,  kde 
uvítáni  byli  od  kardinála  Richarda  a  duchovenstva,  Pantheon,  kde  car 
vložil  věnec  na  hrob  presidenta  Carnota  a  mluvil  s  jeho  vdovou  a  oběma 
syny,  dóm  invalidů,  akademii  a  j.;  všude  vítán  s  bouřlivým  nadšením. 
Hlavní  částí  programu  bylo  položení  základního  kamene  k  mostu  Alex- 
andra III.  přes  Sekvanu,  který  bude  spojovati  obě  části  světové  výstavy 
r.  19(X).  Na  základní  kámen  klepal  car  společně  s  presidentem  repu- 
bliky. Odpoledne  byli  car  a  carevna  hostmi  městské  rady  na  hlavní 
radnici,  kde  předseda  městské  rady  Baudin,  známý  socialista,  uvítal 
cara  jako  » vysokého  hosta  a  spojence.*  Baudin  měl  pak  u  cara  dlouhé 
slyšení.  Večer  zakončen  slavnostním  představením  v  théátre  íranc^ais, 
kam  se  car  dostavil  ve  fraku  s  páskou  řádu  čestné  legie.  Dne  8.  října 
byla  návštěva  Louvrů,  Sěvresu  a  Versaillu.  Před  půlnocí  toho  dne 
odjeli  carští  manželé  do  Chálonsu  (historicky  památného  Catalaunum, 
kde  v  světodějné  bitvě  roku  451  Attila  poražen  byl  na  hlavu),  aby 
9.  října  obcovali  přehlídce  vojenské.  Již  v  Paříži  měl  car  příležitost 
poznati  francouzské  vojsko  všeliké  zbraně,  i  arabskou  jízdu,  zuavy, 
spahije  a  j.;  u  Chálonsu  pak  soustředěno  bylo  přes  70.000  mužů 
s  19.000  koňů  a  1060  děly.  Při  stole  po  přehlídce  vzpomínal  president 
Faure  bratrské  vzájemnosti  francouzského  a  ruského  vojska  a  námoř- 
nictva, připíjel  ruské  armádě,  ruskému  námořnictvu,  carovi  i  carevně. 
»Francie  může  býti  hrdá  na  svou  armádu,*  odpovídal  car  ve  svém 
přípitku,  >a  pravdu  dítě,  pane  presidente,  že  obě  země  nezvratným 
přátelstvím  jsou  spojeny.  Tolikéž  mezi  oběma  našimi  armádami  jest 
hluboký  cit  válečného  bratrství.*  Car  připíjel  francouzskému  vojsku 
a  námořnictvu,  presidentovi  a  republice.  Tím  loučil  se  také  s  Francií.  — 
Co  nedávno  zdálo  se  nemožností,  aby  samodržný  car  a  demokratická 
republika  byli  pevnými  spojenci,  splnilo  se  tu  nejokázalejším  spů- 
sobem.  —  Carští  manželé  odjeli  v  noci  ze  Chálonsu  do  Darmstadtu 
k   rodině    carevnině,    kam    stihli  10.    října    k   desítidennímu    odpočinku. 

Vlád.  Svoboda. 


Knihovna  Zlaté  Prahy.  Roč.  IV.  Seš.  23.  a  24  OkkuUické  novely  — 
il.  Rusá  kadeř.  Napsal  Gilbert  Augustin-Thierry.  Přel.  Josef  Světlv.  Nákl.  J.  Otty, 
v  Praze  1896. 

Šaškova  Moravská  bibliothéka.  Ročn.  X.  čís.  25.  a  26.  Knížata 
bursy.  Napsal  V.  J.  Němirovič  Dančenko.  Přeložil  Bohdan  Lípa.  Nákl.  Šaška 
1  Frgala,  ve  Velkém  Meziříčí. 

Levné  svazky  novel.  Čís.  81.:  Mrtvola.  Napsal  P.  Boborykin.  Z  ru- 
štiny přeložil  F.  J.  Matěcha.  Nakl.  F.  Šimáček,  v  1'raze  1896. 

Evropa  cítící  a  myslící.  Napsal  Jan  Váňa.  Seš.  1.  a  2.  Nakl.  J.  R. 
Vilímek,  v  Praze  1896. 

Xárod.  Velký  občanský  kalendář  na  r.  1897.  Nakl.  F.  Šimáček  v  Praze. 

Koleda-  Velký  občanský  kalendář  na  r.  1897.  Nakl.  týž. 

Ailímkiiv  humoristický  kalendář  na  r.  1897.  Nakl.  J.  R.  Vilímek. 

Kalendář  Jíárodní  Politiky  na  r.  1897.  Nákl.  Závodu  tiskařského 
a  vydavatelského  v  Praze. 

Vilímkův  jízdní  řád  pro  Čechy.  Zima  1896—97.  Nakl.  Jos.  R.  Vi- 
límek v  Praze. 

lUustrované  romány  a  povídky  pro  lid.  Příšerná  loď.  Napsal 
kapitán  Marryat.  lUustroval  V.  Černý.  Nakl.  týž. 

Dobrodružné  cesty.  Výbor  nejlepších  románů  Jul.  Vernea.  Seš,  140.: 
Tajůplnv  ostrov.  Nakl.  týž. 

Sbírka  spisů  pro  mládež.  Tělocvičné  hry  pro  školy.  Napsal  Josef 
Klenka.  Sv.  I.:  Hry  bez  nářadí.  Nakl.  Fr.  Bačkovský,  v  Praze  1896. 

Příhody  malé  myšky.  Napsal  J.  E.  Tisovský.  Illustroval  Věnc.  Černý. 
■-eš.  1.  Nakl.  Václav  Kraus  v  Táboře. 

Česká  hudba.  Pořádají  AI.  Strébl  a  Ant.  Ptáček.  Ročn.  II.  seš.  5. 
Nakl.  Ad.  Schwarz  v  Kutné  Hoře. 

Kvéty  mládeže.  Roč.  lil.  seš.  1.  a  2.  Nákl.  spolku  »Dědictví  Komen- 
ského* v  Praze. 

Knižnice  Květů  mládeže.  Seš.  1.  a  2.  Výbor  ze  spisii  Elišky  Krásno- 
horské  pro  mládež.  Nakl.  týž. 

Vilímkova  knihovna  Malého  čtenáře.  Seš.  2.  Student  hrdina. 
Jíapsal  V.  Řezníček.  Nakl.  J.  R.  Vilímek,  v  Praze  1896. 

Seznam  knih,  časopisii,  hudebnin  a  uměleckých  prací,  jež  vlastním 
nákladem  vydal  J.  dtto  od  r.  1871  do  r.  1896.  Se  127  ukázkami  illustrací. 
Xákladem  vlastního  závodu. 


Stálá  Výstava  v  nově  zbudovaných  prodejních 
místnostech. 

HYNEK  GOTTWALD, 

to  várna  na  železný  nábytek 

V  Praze,     Na  přikope,     „U  Spinku". 


Houné. 
Deštníky. 
Župany. 

Železné  postele. 
Mosazné  postele. 
Mycí  stolky. 
Dětské  postele. 
Matrace. 


Koberce. 
Záclony. 

Závěsy  do  oken. 
Pokrývky  na  stůl. 
Pokrývky  na  postele. 
Prošívané  přikrývky. 
■Cestovní  přikrývky. 
Vaky  na  cestu. 

-e>^    Sli3.rLeón.íls:3r.    --^r^ 

Zahradní  nábytek. 


Dětské  vozíky. 
Kolébky. 
Stojany  na  šaty. 
Zástěny  ke  kamnům. 
Přístavce  ke  kamnům. 
Uhláky. 

Dětský  nábytek. 
Nábytek  z  ohyb.  dřeva. 


Pravé  perské  koberce. 

Vlastní  výroba  dětských  vozíků. 


o  B  S  A  K. 

Str. 
Karel  Havlíček.  Některé  vzpominky  dr.  Viléma  Gahlera    .    .  .     'JóT 

Dvě  anglické  knihy  o  českých  dějinách.  0'1  dr.  Josefa  Kalounko     .  '.iH!! 

Obrázky  2  ruské  pouti.  Podává  Gabriela  Preissovd: 

Bubáci 'tTH 

Lidé  steskněnvch  nadějí \)~S 

O  svatých  otcích  Athénských.  Napsal  mnich  Sáva  Chilandarec.  (Dokonč.)    984 

Odlet.  Od  Adolfa  Ilei/duka 995 

Západ.  Pohorský  obraz  od  Karla  V.  Raisa.  (Dokončení)  iiVifi 

Z  nové  knihy  „Skvrny  na  slunci"  oA  Jaroslava  Vrchlického iul3 

Hle,  zazářily  .  .  .  Báseň  Xavera  Dvořáka 1016 

Dr.  Jylius  Grégr.  Od  Jos.  J.  Toušimského ...    1017 

Posláni  Času.  Od  dr.   Vácslava  Flajšhansa IdiCi 

Rozhledy  v  umění  výtvarném.     Od  Renáty    Tyršové.    Výstava   akvarelů 

a  práce  Olivový  v  síni  Topičově 1()32 

Obzor  divadelní.  Od  Františka  Zdkrejse in.56 

Zprávy  hospodářské  a  sociální.  Od  dr.  E.  B.  Šimka ioíí 

Rozhledy  v  dějinách  současných.  Od  Vlád.  Svobody loí7 


OSVĚTA, 

LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VĚDĚ  A  POLITICE, 

REDAKCÍ  A  VYDÁNÍM 

•o.^   VÁCSLAVA   VLČKA  8&- 

vychází  dne  25.  každého  měsíce  v  šestiarchových  sešitech. 


Předplácí  se  i  8  poStovni  zásilkou  do  zemi  rakoiieko-iitaerskýcta : 
Otvitletné  1   zl,  80  kr.,  pAlletně  3  zl.  60  kr.,  celorocné  7  zl.  20  kr..  Jednotlivé 
'  físlo  stoji  68  kr. 


Redakce  a  administrace:  ve  Vinohradech,  v  ulici  Čelakovského  č.  22.  n. 


Na  skladě  jsou   posud   ročníky    1876— 187b    (po   tí  zl.),    1879,    188U   (po   6  zl. 

60  kr.),   1881— 1895  (po   7  zl.  20  kr.).    Ročníky   1871—1875  jsou   vyprodány. 

Ročník   v   kůži  vázaný   stojí   o   1    zl.   více;    desky   téže  vazby   na  ročník   po 

70  kr.,  poštou  po  80  kr. 

Patisk  celých  prací  se  vyhrazuje.  —  Lhůta  k  reklamacím  končí 
vyjitím  nového  čísla. 

V  PRAZE. 

TISKEM  FRANTIŠKA  ŠIMÁČKA.  —  NÁKLADEM  VLASTNÍM. 

Papfr  z  továrního  skladu  H.  Votočka  v  Praze. 


ročník  2i]. 


1896. 


ClSLO  12. 


v  .%,' 


Knihou  touto  ukončujeme  2().  ročník  Osvěty. 

Svědomitě  a  vytrvale  usilovali  jsme  po  (a  drahná  léta,  by 
Osvěta  čím  dále  tím  dokonaleji  v  národě  plnila  svůj  úkol  a  hodná 
byla  úsudku,  jenž  o  ni  tak  často  bývá  pronášen:  že  má  býti 
v  rukou  každého  českého  vzdělance. 

Všem  přátelům,  kteří  snahu  naši  účinlivě  podporovali,  z  plna 
.srdce  děkujeme,  i  jsme  šEastni  vědouce,  že  také  budoucně  s  námi 
vytrvají  ve  společném  díle. 

Zvouce  pak  již  ku 

předplacení  na  27.  ročník  Osvěty 

slibujeme,  že  nepřestaneme  o  vnitřní  zvelebení  její  se  vší  horli- 
vostí pečovati.  Osvícených  národovců,  kteří  o  potřebě  a  důleži- 
tosti její  přesvědčeni  jsou,  prosíme,  aby  každý  na  svém  místě 
Jí  pomáhali  dobývati  nové  půdy. 

První  čislo  Osvěty  na  rok  1897  vyjde  dřív  než  obyčejně. 
Abychom  mohli  ustanoviti  náklad,  prosíme  za  brzké  zaslání  před- 
platných peněz. 

V  nastávajícím  období  novoročním  chceme  novějším  pp. 
odběratelům  poskytnouti  příležitost,  aby  si  řadu  starších  ročníků 
<^nebo  i  jednotlivý  z  nich)  mohli  opatřiti  za  levnější  cenu.  Budeme 
tedy  v  řečeném  období,  pokud  zásoba  stačí,  prodávati 

ročníky  Osvěty  1878—1890  po  4  zl. 

každému,  kdo  je  přímo  z  naší  administrace  za  hotové  odebere. 
Sleva  tato  potrvá  do  konce  února  1897,  načež  nastoupí  zase  oby- 
čejný plat. 

Ani  nejstarším  ročníkům  Osvěty  neubývá  ceny,  naopak,  co 
rok  stávají  se  vzácnější;  upotřebené  jich  exempláre  prodávají  se 
antikvárně  za  plný  původní  plat. 


Knihy  a  hudebniny  redakci  zaslané. 

Ottuv  slovník  naučný.  Illustrovaná  encyklopedie  obecných  védomostí. 
^e§.  235.-237.  (Hornu-Hornstein).  Nakl.  J.  Otto,  v  Praze. 

Hrady,  zámky  a  tvrze  české.  Popisuje  Aug.  Sedláček.  lUustrují 
bratří  Liebscherové  a  V.  Král  z  Dobrévody.  Dílu  XI.  seš.  9.  Nakl.  F.  Širaáček. 

Národopisná  výstava  českoslovanská  v  Praze  1895.  Vydaly  vý- 
konný výbor  národopisné  výstavy  českoslovanská  a  národopisná  společnost 
českoslovanská  prací  spisovatelův  a  umělců  českých.  Pořádají  K.  Klusáček, 
Em.  Kovář,  L.  Niederle,  Fr.  Schaffer,  F.  A.  Šubert.  Seš.  15.  Nakl.  J.  Otto. 

Souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroslava  Vrchlického.  So- 
nety samotáře.  Soí.  5.  a  6.  Moje  sonáta.  Seš.  1.  Nakl.  týž. 

Dramatická  díla  Jaroslava  Vrchlického.  Sv.  XXII.:  Epponina, 
tragedie  o  i)ěti  jednáních.  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1896. 

Z  duše.  Básně  Hermy  Pilbauerovó.  Náki.  vlastním. 

Abendlieder.  (Večerní  písně.)  Von  Vítězslav  Hálek.  Ubersetzt  ven 
Ervin  Freiherrn  Nádherný  von  Borutín.  lllustriert  von  Victor  Oliva.  Eigen- 
verlag.  Prag  1896. 

A.  V.  I^milovského  spisy  výpravné.  Sv.  X.:  Martin  Oliva.  Kmotr 
F^ozumec.  Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1896. 

Návštěvy.  Od  Fr.  Heritesa.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze. 

Koleje.    Maloměstská  událost.     Od  Vácslava  Štecha.     Nákl.  F.  Topiče. 

kabinetni  knihovna.  Sv.  LXXXVllI.:  Ze  zápisků  Phil.  stud.  Filipa 
Kořínka.  Pohledv  do  rodin.  Prozrazuje  Martin  Havel.  IV.  Poslední  svého 
jména.  Sv.  LXXXIX.:  1893-1896.  Básně  J.  S.  Machara.  Sv.  XC:  Bůh  v  lidu. 
Napsal  Fr    Herites.    Nakl.  Fr.  Šimáček,  v  Praze  1897. 
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Česká  otázka.  Snahy  a  tužby  národního  obrození.  Od  T.  G.  Masa-^ 
ryka.  Nákladem  Času  1896. 

Jan  Hus.  Naše  obrození  a  naše  reformace.  Od  téhož  autora  a  týmž 
nákladem  1896. 

3\íení  hned  v  národě  českém  druhého  muže,  jenž  by  byl  svou 
dobu  tak  ovládal  a  zároveň  tak  slavně  i  v  cizině  representoval,  jako 
Dobrovský.  Orakulum  v  Čechách,  patriarcha  Slovanů  —  tak  býval  zván 
vrstevníky;  heros  vědy,  šlechtic  duchem  stojí  na  počátku  našeho  obro- 
zení jako  socha  Memnonova;  neuznáván  již  druhou  generací,  upadá 
v  zapomenutí  u  generace  třetí  —  a  teprv  nynější  doba  odkrývá  pomalu 
v  rumu  zapomenutí  fossilní  kosti  —  a  trne,  žasne:    »Byl  to  obr!« 

Ale  zapomenutí  přikrylo  jej  úplně:  r,  1853  neměl  nikdo  v  Ce- 
chách slůvka  pro  stoletou  paměť  jeho  narozenin;  r.  1893  13.  srpna 
vyzýval  v  novinách  spolek  jeho  jméno  nesoucí  »k  oslavě  úmrtního 
jeho  dne,  dne  20.  srpna;*  r.  1896  ve  Sborníku  studentském  uve- 
řejnil na  str.  127 — 130  pan  Tobolka  článek  o  našem  znovuzrození, 
hemžící  se  elementárními  chybami  —  a  článek  ten  moravský  vědecký 
list  prostě  otiskl.  Atd.  atd. 

A  přece  byli  a  jsou  lidé,  kteří  oceňovali  tohoto  velebného  starce, 
tím  většího,  čím  dále  od  něho  odstupujeme.  Osvěta  r.  1876  uveřejnila 
krásný,  se  zanícením  psaný  románek  Šmilovského  o  Dobrovském;  v  pla- 
stických rysech  vystupuje  tu  tento  velikán  jako  hora  mezi  návršími. 
Je  viděti,  s  jakou  láskou  oddal  še  Šmilovský  své  látce,  jak  ho  unášela 
s  sebou  —  a  jako  nadšený  dithyramb  rozzvučuje  se  a  doznívá  jeho 
románek.  Roku  1883  pokusil  se  Brandl  o  vědeckou  biografii  Dobrov- 
ského, zároveň  s  ním  pak  Rus  Snegirev,  jeden  více  historicky,  druhý 
lilologicky  vykládajíce  život  mistrův:  ale  ani  na  296  stranách  Brand- 
lových,  ani  na  360  stranách  Snegireva  není  obsažena  mohutná  postava 
Dobrovského,  přebývá  jí  všude,  nevešla  se  do  těch  knih.  A  tak  zů- 
stává zde  stále  mezera  —  mezera,  která  se  čím  dále  tím  více  šíří. 

Když  r.  1894  počaly  v  Naší  Době  vycházeti  studie  o  době  našeho 
probuzení  —  potom  ve  jmenovaných  dvou  knížkách  nahoře  uvedených 
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složené,  těšili  jsme  se,  že  konečně  širší  intelligenee  dostane  správné 
názory  o  našich  buditelích  do  rukou.  Bylo  vyhlašováno  nakladalelstvíni, 
že  konečně  dostal  národ  čítanku,  z  níž  může  se  učiti  abecedě;  proti- 
spis  Kaizlův  záhy  zapadl,  a  soukromé  hlasy  odborníků  nepřišly  na  ve- 
řejnost (Kolláristů,  Komenistů,  Palackistů  —  sit  venia  verbo  —  ald.). 
A  články  ty  přec  zasluhují  úvahy. 

Leží  zrovna  přede  mnou  nejnovější  sešit  Naší  Doby;  jako  kdysi 
Masarykovi  nešel  při  úvaze  o  »Nových  Proudech*  z  hlavy  pan  Vobořil, 
nejdou  mi  z  mysli  dvě  drobnosti;  Na  str.  13  mluví  tam  V.  (1  o  »Ost- 
sejských*  provinciích  ruských,  patrným  omylem  překladovým  místo 
o  zemích  Baltických;  není  mu  patrně  známo,  že  Ostsee  jest  česky  Bal- 
tické moře.  Článek  možná  výtečný  —  ale  má  děravý  rukáv  u  kabátu; 
pořád  mé  cosi  nutí  dívati  se  na  tu  díru  v  rukávě  a  neposlouchám,  co 
autor  povídá.  Druhá  drobnost  je  kousek  dál.  Na  str.  39  vykládá  prof. 
Masaryk:  »Ztralil  rovnováhu,  proto  že  ztratil  duchovního  středu.*  Možná, 
že  ten  člověk  vskutku  ztratil  středu  (nalezl  třeba  čtvrtek),  možná,  že 
má  býti  v  první  polovici  > ztratil  rovnováhy*  —  možná,  —  ale  na  mne 
dělá  to  dojem  takový,  že  menší  část  věty  je  správná,  větší  nesprávná. 
Vidím  tu  zas  peří  na  klobouku,  možná,  že  celek  je  výborný  spis  — 
ale  ta  nešťastná  > středa*   mne  upoutává,  a  ne  a  ne  pustit! 


Oba  spisy  Masarykovy  jsou  vlastně  řadou  aforismů.  Aforismy  pak 
—  pověděl  kdysi  dobře  autor  —  mají  býti  závěrkem  práce  a  studia, 
nikoliv  počátkem.  Zdá  se  však,  že  aforismy  České  otázky  jsou  právě 
jen  začátkem. 

Kdo  dnes  chce  psáti  o  Dobrovském,  za  nynějších  zvýšených  po- 
žadavků literárních,  po  Brandlovi  a  Snegirevu,  musí  nezbytně  státi  na 
bezpečnější  a  širší  půdě.  Snegirev  výborně  zpracoval  všechno,  co  Do- 
brovský vytiskl;  Brandl  podal  dost  detailů  z  jeho  života;  zbývá  ohledati 
ještě  jeho  okolí,  jeho  myšlenky,  jeho  společnost.  To  vše  jest  u  Dobrov- 
.ského  možno;  moravský  zemský  archiv  v  Brně  a  rukopisné  poklady 
íleského  musea  v  Praze  podávají  zde  nepřebraný  materiál,  bez  něhož 
každá  práce  zůstává  —  a  musí  zůstávati  —  kusou. 

Zejména  pak  rukopisy  musea  Pražského  jsou  neocenitelné.  Vysoká 
jedna  skříň  chová  v  nejrozmanitějších  balících  a  deskách,  knihách 
i  svazcích  veškeru  rukopisnou  pozůstalost  Dobrovského;  k  tomu  druží 
se  šest  velikých  svazků  korrespondence,  dále  veliký  počet  knih  z  jeho 
knihovny,  obsahující  na  vložených  lístcích  jeho  poznámky  a  přípisky. 
Je  toho  ohromná  spousta;  jsou  v  tom  i  věci  cizí:  na  př.  excerpta 
Pelclova  a  Durichova,  slovníky  Michalovského  a  Ribayův,  opisy  Han- 
kovy  a  Cerroniho  .  .  .  vše  Dobrovskému  buď  zasláno  neb  odkázáno. 
Jsou  tu  materiáHe  na  ústřižcích  papíru,  na  zadní  straně  žádostí,  úmrtních 
oznámení,  dopisů  .  .  .  napsané  a  zachycené,  jsou  tu  vypracované  svazky 
nových  děl  (etymolog,  slovník  slovanský,  kritické  ocenění  legend  o  .sv. 
Prokopu  atd.)  jsou  tu  konečně  makulatury  děl  již  hotových  (rozmanitých 
recensí,  Geschichte  der  bohm.  Sprache  atd.).  Všechno  jen  na  rychhi 
sebráno    a    naházeno,    tak   jak    patrně    po    smrti    Dobrovského   se  dalo: 
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signatura  někdy  vadná  neb  žádná  —  ale  množství  nad  množství.  Čtenář 
snadno  pochopí,  že  tato  ohromná  pozůstalost  dává  ono  niveau,  na  jakém 
se  teprv  Dobrovského  spisy  vyzdvihují,  to  že  je  tím  měřítkem,  co  ve 
spisech  jeho  je  vnitřní  jeho  smýšlení,  co  je  jen  stilistická  ozdoba,  ne- 
podstatná arabeska,  co  je  podáno  plně  a  upřímně,  co  však  censura 
utlačila,  —  je  to  krátce  klíč  k  jeho  spisům,  klíč  tím  důležitější,  čím 
více  víme,  že  spisy  jeho  jsou  vskutku  jen  menší  část  jeho  činnosti. 

Nu  —  a  prof.  Masaryk?  On  této  pozůstalosti  ani  nespatřil ;  on, 
který  tak  rád  hledá  nová  hlediska  a  nové  směry,  zůstal  daleko  za 
Snegirevem  a  Brandlem,  ba  i  za  Hanušem,  oO  let  již  starým.  Obraz 
všech  tří  jmenovaných  biografů  je  neúplný,  necelý:  ale  ten  kousek, 
který  podávají,  je  celkem  správný:  naproti  tomu  obraz  prof.  Masaryka 
je  docela  skreslen,  je  to  podoba  falešná,  asi  jako  historická  podobizna 
Dobrovského.  Musilo  tak  býti:  neznalost  rukopisů  Dobrovského  vy- 
mstila se  sama. 

Tak  vypadá  průprava  k  prvnímu  buditeli!  Jak  k  Palackému? 
Zrovna  tak.  A  jak  k  poslednímu,  k  Havlíčkovi?  k  tomu,  jehož  po- 
drobný životopis  proí.  Masaryk  pracuje  a  pilně  vydává?  k  tomu,  o  jehož 
pozůstalosti  sám  napsal  »je  to  věc  jistě  vážná  a  stála  by  za  vyšetření"-  ? 
Zrovna  tak!  Prof.  Masaryk  má  již  půl  léta  dovolení  od  Musejního  výboru, 
aby  zkoumal  pozůstalost  Havlíčkovu;  jiní  spisovatelé,  v  ní  pracovati 
hodlající,  byli  právě  na  to  odkázáni;  dosud  však  prof.  Masarykovi  ruko- 
pisná pozůstalost  Havlíčkova  —  za  vyšetření  nestála. 

Tak  tedy  ony  aforismy  Masarykovy  vznikají  —  bez  nejnutnějších 
základů,  bez  nejpřirozenější  průpravy. 

Avšak  možná,  ačkoli  nikdo  to  dosud  neuznal  a  zajisté  ani  v  bu- 
doucnosti neuzná,  že  k  vylíčení  takových  lidí,  jako  byli  Dobrovský, 
Palacký,  Havlíček  .  .  .  stačí  jejich  spisy  a  novější  literatura  o  nich. 
Hekne  se  snad,  že  pravý  vědec  z  nepatrných  poznámek,  ze  stručných 
úryvků  pozná  ducha  svých  osob  —  ex  ungue  leonem,  jak  povídá  vul- 
gární zkušenost.  Ohledněme  se  tedy  podrobněji  —  snad  se  nám  uka- 
zuje tím  větším  mistr,  když  zpracovává  tvrdý  kámen,  než  když  for- 
muje měkkou  hlínu. 

Xa  sir.  IH — 14  České  otázky  charakterišován  jest  stručné  \)o- 
brovský  takto:  »byl  josefinista,  byl  dokonce  svobodný  zednář  .  .  . 
celý  jeho  směr  myšlení  a  vědeckého  pracování  nesen  je  nezlomnou, 
nadšenou  a  důslednou  láskou  Je  svobodě.  Odsud  jeho  posud  vzorná, 
vědecká  odkrytost  a  jeho  široký  a  světový  rozhled  .  .  .« 

Ale  tomu  naprosto  není  tak;  celý  tento  obraz  je  chybný.  Žádná 
lepší  biografie  nemá  tohoto  rysu  —  a  nemůže  ho  míti;  nepotvrzujeť  se 
ani  spisy  jeho  ani  pozůstalostí. 

Dobrovský  nebyl  svobodný  zednář.  Je  to  jisto  nejen  svědectvími 
negativními  —  nikde  v  jeho  spisech  nenacházíme  myšlenek  čistě  zed- 
nářských;  ano,  celá  jeho  povaha,  přímá  a  otevřená,  samostatná  a  reální, 
odpírá  jeho  členství  zednářskému.  Jsou  však  i  svědectví  positivní: 
Brandl  před  desíti  lety  pěkně  dokázal  z  jeho  korrespondence  v  Brněn- 
ském Obzoru,  že  zednářem  nebyl.    Ovšem    myšlenky   takové   jiůsobily 
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naú  mocně;  ale  on  je  přemohl,  strávil,  assimiloval,  —  a  jen  naprosté 
nepochopení  může  Dobrovského  čítati  k  masonům. 

Dobrovský  nebyl  také  řízen  nezlomnou  láskou  k  svobodě.  Nikoli 
—  každému,  kdo  jen  trochu  důkladněji  se  obírá  Dobrovským,  vystou- 
pila dosud  v  popředí  jako  olej  z  vody  jeho  láska  ku  pravdě.  Dobrovský 
byl  druhý  Descarles;  zejména  také  jeho  klidné,  tiché  působení  v  ústraní 
bylo  Dobrovskému  vzorem.  Nenáviděl  ovšem  tmy,  byl  osobně  hrdý  — 
ale  lakový  »freiheitssturmer,<  jakým  bychom  si  ho  mohli  představo- 
vati dle  uvedených  slov  Masarykových,  byl  mu  náramně  proti  mysli. 
Asi  jako  v  duši  Lva  Tolstého  nepřevládá  láska  k  svobodě,  nýbrž  touha 
po  pravdě,  podobně  i  v  duši  Dobrovského.  Nesčetné  jsou  výroky  jeho 
tohoto  smyslu  v  jeho  spisech,  každého  biografa  —  i  Gíitha  —  dosud 
přesvědčovaly,  unášely;  ještě  otevřeněji  jeví  se  v  jeho  pozůstalosti  — 
a  proí.  Masaryk  mluví  o  jeho   >svobodomyslnosti.« 

Ano,  pokračuje  dále  (str.  14 — 15)  prof.  Masaryk,  Dobrovský  byl 
svobodomyslný  katolický  kněz,  hlásal  humanitu  a  osvětu,  hlásal  Bratrské 
ideály  humanity.  Již  z  vyložené  právě  lásky  ku  pravdě  je  zřejmo, 
že  Dobrovský  lakovým  hlasatelem  nebyl.  Naopak  —  on  stojí  ve  vědě 
theologické  výš  nežli  Bratří,  mluví  o  nich  s  láskou,  ale  také  s  úsměvem; 
jejich  směr  je  mu  příliš  rigorosní.  Mluví  o  nich  sympaticky,  pravda: 
» cudní  Bratří,*  » počestní  Bratří*  atd.  mluví  o  nich  v  Geschichte  der 
bohm.  Pikarden  str.  301,  306,  »ubozí  Bratří*  Gesch.  d.  bohm.  Sprache 
1791,  323  atd.  atd.  —  ale  že  nebyl  hlasatelem  Bratrským,  svědčí 
zřejmé  jeho  krásná  slova  v  Gesch.  d.  bohm.  Pikarden  322 — 323: 
>Mohu  však  jen  litovati  neblahých  následků  slepého  fanatismu,  který 
je  mi  téměř  nepochopitelný,  jak  se  strany  těchto  nešťastných  blouz- 
nivců (mluví  o  Adamitech),  kteří  tak  neohroženě,  ačkoli  svévolné,  pro 
pouhou  domněnku  spěli  vstříc  přebolestné  smrti,  ač  by  je  bylo  za- 
chránění života  nic  víc  nestálo,  než  slova:  ,Odvolávám  svůj  bluď  — 
tak  se  strany  pravověrných  horlivců,  tak  zvaných  pravověrců-utra- 
kvistů,  kteří  Bohu  přinášeli  tolik  krvavých  obětí,  nepomýšlejíce,  že 
římská  církev  vyne.sla  nad  nimi  týž  zatracující  rozsudek.  Co  na  Kost- 
nickém církevním  sněmu  jako  nespravedlivé  osobování  zamítali,  to  si 
dovolovali  sami  proti  jiným,  které  za  kacíře  vyhlásili!  Tak  slepá  je 
přehnaná  náboženská  horlivost!*  Je  zde  viděti  zřejmě  deistu,  jakým 
Dobrovský  po  celý  svůj  život  se  osvědčoval,  deistu  rázu  Descartesova, 
Lessingova;  o  tom  svědčí  nejen  jeho  výroky  tištěné  již  (u  Brandla  se 
čtenář  dobře  poučí),  nýbrž  i  rukopisné.  Tu  a  tam  si  Dobrovský  na  své 
grammatické  excerpty  připisoval  své  myšlenky;  tak  na  jednom  lístku 
v  proloženém  Tomsovi  napsal  si  známý  citát  z  Horáce:  »Parcus  Deorum 
cultor  et  infrequens,  Insanientis  dum  sapientiae  Consultus  erro:  nunc 
retrorsum  Vela  dare,  atque  iterare  cursus  Gogor  relictos*  —  a  připsal: 
»Haec  mihi,  tibi,  aliis  dieta  sunto.*  Jinde,  na  př.  ve  svých  »Collecta- 
nea  ad  gramm.  bohemicam*  (balík  v  pozůstalosti  sign.  4  F  4),  připsal 
si  na  první  list  (česky):  »musí  to  býti,  mocí  se  nic  nezpraví;  nech  jde 
zpět,  co  přímo  nechce;  nech  hyne,  co  trvati  nechce  neb  nemůže;  nech 
padá,  co  státi  nechce*  —  vše  podtrhl  a  připsal:  »pravda  jest.*  Po- 
dobně píše  mu  zamilovaná  šlechtična  20.  ledna  (1795?):  > Je  ne  vous 
déclare  pas  un  hérelique  pour   vouloir,    que  Ton  adore  TEtre  suprěme 
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dans  ]a  campagne,  comme  dans  les  temples  —  tout  runivers  est  son 
autel,  chaque  coeur  est  son  en^ensoir*  (sic).  A  taková  klidná,  čistá 
víra  jeví  se  také  v  jeho  prázdninových  zábavách;  r.  1825,  17.  srpna 
píše  Kopitarovi  z  Lužice:  »Procházím  se  s  jeptiškami,  chodím  do  škol, 
léčím  chudé  lidi,  pokud  sahají  mé  lékařské  vědomosti.  Galena  měl  jsem 
již  jako  historik  mezi  svými  knihami.  Leč  nouzí  a  zkušeností  naučíme 
se  víc,  než  z  knih,  a  přijde  doba,  že  nebudu  míti  v  domě  knihy,  žaltář 
i^NB.  ruský  a  slovanský)  vyjímaje.*  Podobně  svědčí  Legis-Gltickselig 
(str.  21)  o  jeho  pobytu  Chudeniekém:  >V  Tetěticích  zřídil  několik 
učeben  pro  děli  a  vyučoval  je  rozsazené  po  zemi  nebo  po  židlícli 
náboženství  a  zdravovědě;  dával  jim  obuv;  za  to  musily  sbírati  kamení 
na  i)olích,  klásti  je  po  desíti  do  řad:  za  deset  řad  dával  grošíček  se 
šifrou  ]\  napomínaje,  aby  si  jej  schovaly;  dostanou  prý  snad  jednou 
za  něj  tři  krejcary.  A  když  se  děti  ptaly,  dostanouli  také  dvacetník, 
tolar,  dukát,  pravíval  bolně:  Ano,  dítky;  jsouli  lidé,  kteří  mne  tak  mi- 
lují, jak  miluji  já  všechny  lidi,  dostanete  někdy  jistě  i  tolik  za  ty  své 
grošíčky.*  Atd.  Je  viděti,  že  u  něho  náboženství  znamenalo  sklonění 
se  před  Prozřetelností  a  lásku  ke  všem  lidem;  že  však  o  dogmata, 
i  Bratrská,  méně  dbal,  svědčí  jeho  výrok  o  Bratřích  v  Geschichte  d. 
bohm.  Sprache  1818,  371:  >Ti  dobří  lidé,  příliš  zaujatí  pro  pravdu 
svých  dogmat,  myslili,  že  zachrání  se  apologiemi. <  (To  není  ovšem 
žádné  tajemství,  je  to  již  také  ve  všech  biografiích.) 

Byl  ovšem  Dobrovský  také  osobně  hrdý;  jako  se  rád  snižoval 
k  slabým  a  utlačeným,  tak  měl  zase  silnou  páteř  nahoru,  k  ministrům 
a  k  šlechtě;  příkrý,  až  urážlivý  býval  ku  pomluvačům  a  utrhačům,  ne- 
vědomcům  a  licoměrníkům.  To  také  je  věc  vůbec  známá.  Ale  »freiheils- 
stiirmer*  nebyl;  spíše  dalo  by  se  dokázati,  že  byl  i  v  tom  směru  pod 
vlivem  své  doby,  že  osvícený  absolutismus  pokládal  za  nejlepší  formu 
vládní;  byl  jistě  aristokrat  duchem. 

Avšak  prof.  Masaryk  na  tomto  obraze  se  nezastavil;  v  Janu  Hu- 
sovi str.  17 — 19  dokonává  tento  obraz  novými  smělými  rysy  takto: 
» Dobrovského  všecko  úsilí  neslo  se  k  osvobození  a  sesílení  myšlení, 
a  odsud  jeho  přímý  i  nepřímý  boj  proti  protireformačním  potlačo- 
vatelům  .  .  .  Sám  jsa  knězem  a  nastávajícím  členem  řádu,  jenž  proti- 
relbrmaci  u  nás  duchovně  vedl,  nejhorlivěji  se  postavil  proti  tradicím 
protireformace.  Ačkoli  byl  knězem,  nezabýval  se  studiemi  theologickými, 
leda  potud,  pokud  toho  potřeboval  pro  zakládanou  slavistiku  a  zejména 
pro  otázky  starého  jazyka  a  literatury  bohoslužebné.  Za  to  však  usta- 
vičně a  důsledně  potíral  protireformační  zaslepenost  a  duchovní  pano- 
vačnost  ve  všech  svých  literárních  pracech;  v  té  příčině  charakterisuje 
ho,  jak  jsem  už  vzpomněl,  hned  jeho  prvá  větší  práce  o  evangeliu  t.  zv. 
Markově,  jíž  se  postavil  proti  pověře,  charakterisuje  ho  dále  jeho  úča- 
stenství ve  vydání  starého  latinskéiio  spisu,  v  němž  voják  a  klerik 
rozmlouvají  o  pravomoci  církve;  toto  účastenství  zjevuje  nám  také 
Dobrovského  lidomilný  a  čestný  charakter,  jenž  ovšem  jeví  se  i  další 
jeho  činnosti  veškeré  .  .  .  Všecko  jeho  usilování  je  boj  proti  temnotě 
protireformační.  Až  budeme  míti  náležité  vypsání  a  ocenění  Dobrov- 
ského, právě  tato  jeiio  činnost  filosofická  a  obrodní  skvěle  vynikne;  posud 
jeho  životopisci   jen    mimochodem  a  netroufale  vzpomínají  jeho  josefi- 


J^Q5S  ^-  Flajšhans: 

nismu  a  fakta,  že  byl,  ačkoli  knězem,  svobodným  zednářem.  Avšak  tu 
neběží  o  jednotlivé,  třeba  velmi  významné  fakty,  nýbrž  o  celou  mo- 
thodu  a  vědeckou  činnost  muže  a  člověka  tak  znamenitého,  že  posud 
většího  a  lepšího  jsme  neměli;  teprve  potom  se  pochopí,  proč  právě 
Dobrovský  stal  se  naším  prvým  a  mocným  křisitelem  .  .  .« 

K  tomu  přistupuje  ještě  jeden  smělý  rys  na  str.  44:  »Z  Dobrov- 
ského mluví  k  nám  Descartes,  mluví  k  nám  Dobrovským  do  jistř 
míry.  i  Hume.« 

Tu  je  tedy  pozdější  redakce  České  otázky,  tu  je  obraz  celý, 
a  ovšem  cele  nový.  Přibývá  rys  důsledného  boje  protiprotireformačnílio. 
A  to  u  Dobrovského,  který  —  jak  již  právě  nastíněno  —  pokládal 
náboženství  za  věc  čistě  osobní,  který  spokojoval  se  klidnou  resignací. 
Míst  o  tom  je  na  sta.  Na  př.  Kopitar  posmíval  se  > věřícím  v  desatero,* 
a  Dobrovský  se  7.  srpna  1810  proti  tomu  ohrazuje:  »To  strpí  Schlozer, 
Engel  ...  ale  ne  já  a  mnozí  jiní,  kteří  nejsou  duchovní.*  Jindy  Kopitar 
vytýká  mu  chybu  v  Otčenáši,  a  on  odpovídá:  >Alii  iam  monuerunl 
subesse  errorem  typi.  Neboť  modliti  se  vskutku  ještě  dovedu  správně.* 
Ve  své  Priifung  str.  4  dí:  »,Nikdo  nemůže  dvěma  pánům  sloužiti,'  praví 
Spasitel,  a  já  ctím  tento  božský  výrok.«  Nebo  Lindovi  28.  dubna  1816 
píše:  »Jest  Prozřetelnost  a  v  ni  věřiti  jest  veliká  útěcha*  —  a  Duri- 
chovi  14.  srpna  1797:  » Zůstavme  rozhodování  o  osudech  národů  Pro- 
zřetelnosti. Snad  jest  jejím  úmyslem  národy  téhož  původu  po  neko- 
nečném uchylování  a  blouzení  zase  někdy  sjednotiti.*  —  Helfertovi 
22.  července  1797:  »Věřímeli  v  Prozřetelnost,  jest  nám  se  podrobili 
všemu,  cokoliv  nám  ukládá;*  —  podobně  10.  srpna  1797:  »Mně  jest 
Pavel  nad  Lukrecia.  Vždyť  bychom  byli  nejbídnějšími  tvory,  misera- 
biliores!  A  uvažujemeli  schopnosti  ducha,  které  člověk  skutečně  má, 
kterak  lze  mysliti,  že  z  toho  nic  býti  nemá?  Buď  jest  morální  cena 
člověka  něco,  nebo  není  nic.  JestHže  však  jest  něčím  velikým,  důležitým, 
v  čem  přec  všickni  lidé  přemýšlející  se  srovnávají  —  pak  musí  tato 
důstojnost  lidská  také  člověku  naději  propůjčovali,  z  níž  víra  v  Boha 
a  v  nesmrtelnost  se  rodí.  Tato  myšlenka  tak  blaží,  že  bych  se  nerad 
dal  o  ni  oloupili,  a  marno  jest  zdánlivými  důvody  bojovati  proti  ní.« 
A  s  tím  souhlasí  jeho  oblíbené  průpovídky:  > Vřeme  všemu  naučit* 
Kopilarovi  1.  května  1813;  nebo:  >Czlowiek  tak,  Bóg  inak*  témuž 
20.  listopadu  1818;  »Co  se  vleče,  neuteče,<  dne  22.  prosince  1817; 
»homo  proponit,  Deus  disponit*  atd.  A  podobně  30.  prosince  1812: 
»Téší  mne  vždy,  potkámli  někoho  nebo  někdo  mne  na  cestě  pravdy* 
—  nebo  15.  ledna  1787  Durichovi:  »nos  magis  veritatem  quam  sensa 
nostra  defendamus*  atd.  Tu  všude  vidí  se  Descartesovo,  jak  se  i  sám 
výslovně  přiznával,  »cultiver  sa  raison*  a  >bene  vixit,  qui  bene  latuit.* 
Není  to  tedy  vášnivý  apoštol  osvěty,  je  to  klidný  učenec,  tichý 
íilanthrop. 

Rovněž  tak  ovšem  není  správno,  že  se  Dobrovský  nezabýval  stu- 
diemi theologickými  (leda  vzhledem  k  slavislice);  naopak,  slavislika 
u  něho  byla  v  prvních  letech  ancilla  theologiae.  Máme  od  něho  theo- 
logické spisy,  a  dva  rukopisy  v  jeho  pozůstalosti  »Ueber  das  Colibat* 
a  »Von  der  Wahl  des  Berufes*  zajisté  hledí  méně  k  slavistice  a  více 
k  theologii.    Každý  biograf  dosud  věděl,  že  do  slavistiky  dostal  se  Do- 
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brovský  přes  theologii  —  sbíráním  variant  ve  slovanských  biblích. 
Také  je  dosti  známo,  že  původem  a  účelem  jeho  spisku  o  evangeliu 
sv.  Marka  nebylo  ničení  pověry,  nýbrž  čistě  theologické  sbírání  variant 
:i  dále  historická  pomoc  Pelclovi,  tou  dobou  dějinami  Karla  IV.  se  za- 
bývajícímu. Výsledek  byl  ovšem  jiný,  než  Dobrovský  obmýšlel.  Ve 
vydání  latinského  » Dialogu  inter  clericum  et  militem*  účastenství 
neměl,  a  je  mi  podivno,  jak  mu  je  prof.  Masaryk  může  přičítati.  Nikdo 
laké  nemluví  z  Dobrovského  Hume,  není  po  jeho  působení  u  Dobrov- 
.ského  nejmenší  stopy  a  nejmenšího  znamení.  Krátce  tím  vším,  co  zde 
čteme,  je  snad  líčen  Jungmann,  Seibt  —  ale  ne  Dobrovský.  Vůdčí 
hvězdou  jeho  byla  pravda;  jejímu  zpytování  zasvětil  svůj  život;  pru 
svůj  soukromý  život  vytkl  si  pevnou  víru  v  Prozřetelnost  a  lásku  ke 
všemu  člověčenstvu;  byl  kosmopolita  v  nejušlechtilejším  slova  smyslu. 
To  již  z  Brandla  jasně  vyniká. 

A  rovněž  tak  nesprávně  vykládá  se  v  České  otázce  na  str.  30,  že 
Dobrovského  vědomí  če.ské  bylo  pozdější  než  slovanské,  »slavista  dříve 
byl  než  bohemista.«  Naopak,  Dobrovský  byl  po  celý  svůj  život  vlastně 
bohemistou:  jeden  z  prvních  jeho  spisů  jsou  »Corrigenda,*  a  na  smr- 
telném loži  přepisoval  staročeský  text.  Byl  ovšem  bohemista  v  nejširším 
slova  smyslu;  je  známo  o  něm  krásné  slovo  Gothovo,  a  to  jest  ovšem 
do  písmene  pravdivé:  historie  i  zeměpis,  mineralogie  i  botanika,  jazyko- 
zpyt  i  literatura  Čech  měly  v  něm  stejně  horlivého  pěstovatele,  sám  to 
také  veřejně  pověděl  v  úvodě  k  svému  Literarisches  Magazin  II.  1787. 
Slavistika  byla  mu  dříve  doplňkem  theologie,  později  bohemistiky  — 
a  nyní  profesor  Masaryk  vykládá  docela  klidně,  že  »slavista  dříve  byl 
než  bohemista.*  Byl  ovšem  Dobrovský  po  Durichovi  a  s  Durichem  prvním 
slavistou  v  Čechách,  ale  nikoli  dřív  než  bohemistou  ani  před  —  bohe- 
mistou. Stále  se  mi  vtírá:    » Ztratil  duchovního  středu.* 

Tolik  je  u  Masaryka  slov  —  ale  všechna  zdaleka  nevyčerpávají 
Dobrovského.  Tolik  rysů,  a  žádný  správný.  A  přec  význam  Dobrov- 
ského je  pro  tehdejší  naši  literaturu  obdobný,  jako  Palackého  pro  lite- 
raturu pozdější.  A  nejen  pro  literaturu,  také  pro  život  celý  národní. 
Dobrovský  —  tak  jako  Palacký  později  —  je  páteř  celé  tehdejší  spo- 
lečnosti, je  autorita  obecně  uznávaná,  je  representant  Čech  a  Čechů 
doma  i  venku;  je  zároveň  s  nemnohými  Čechy  celebrita  evropská. 
iJ  Dobrovského  i  později  u  Palackého  Uteratura  znamenala  život  národní, 
vzdělání  a  láska  k  lidem  pružinu  duševního  žití;  byl  jeho  centrem, 
jeho  svorníkem  —  od  něho  vycházely  a  k  němu  se  vracely  všechny 
ty  směry  literární,  jako  později  u  Palackého.  Byl  to  krátce  blahodárný 
a  ušlechťující  vliv  autority,  autority  obecně  doma  uznávané,  cizinou 
ceněné,  mnohem  víc  ještě  osobním  vlivem  působící  než  mrtvou  literou. 
Tu  jménem  národa  řeční  ke  králi  Leopoldovi,  tu  vymáhá  Turnovským 
české  divadlo;  tu  zakládá  Museum,  tu  zas  vítá  ruské  generály  a  admi- 
rály; tu  hledá  pro  rakouské  Slovany  jednotný  pravopis,  tu  ve  Švédsku 
a  v  Rusku,  v  Německu  a  v  Itálii  shání  bohemika;  tu  uvádí  Krameriu 
do  společnosti,  tu  usazuje  Hanku,  seznamuje  Palackého,  přijímá  hold 
Kollárův,  čte  paian  Dlabačův  na  svůj  návrat  z  cest.  Teprve  příčinou 
Svatojanského  evangelia.  Písně  Vyšehradské  a  Zelenohorského  rukopisu 
vzniká  proti  němu    po    r.    1824   odboj,  v  jehož  čele    stojí    tajně    Jung- 
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mann,  dále  rovněž  tajně  Hanka,  Marek,  Čelakovský  a  j.  Odboj,  který 
rovněž  tak  stojí  do  r.  1830  proti  Palackému,  až  opět  uznává  jeho 
vedení,  afi  ten  jasně  proti  nim  (jak  píše  Hanka  Kollárovi)  »sobě  jinou 
cestu  obírá  —  jedním  slovem  nastoupiti  na  místo  Dobrovského  se  nejen 
snaží,  ano  i  napovídá.*  A  tento  vliv  oné  řídící  autority  zaniká  u  nás 
po  r.  1876.  Smrtí  Palackého  klesl  onen  svorník  obecně  uznávaný, 
autorita  na  vlastní  nesmírné  práci  a  rozsáhlém  působení  založená,  ne- 
odvislá  nahoru  i  dolů,  doma  i  v  cizině  obecně  ceněná  —  » šediví  vrabci 
cvrkajíce  se  choulí  teď  tam  na  sněti,<  jak  dí  Machar.  A  uvědomování 
si  toho,  že  není  dnes  v  národě  takové  uznané  autority,  autority  na 
takové  mohutné  práci  postavené,  jako  byli  Dobrovský  a  Palacký,  toto 
uvědomování  právě  čím  dále  tím  víc  uvolňuje  ony  prvky,  z  jakých 
literární  společnost  česká  se  skládá.  Kameny  její  klenby  nejsou  drženy 
již  oním  ohromným  svorníkem,  a  tak  kámen  za  kamenem  z  ní  vy- 
padává. 

A  ta  vážnost  síly  a  velikosti,  která  srdci  lidskému  je  vrozena, 
která  stejně  se  klaní  nesmírnému  moři  jako  nebetyčným  Alpám,  ta 
vážnost  sily  a  velikosti  charakterisuje  úctu  k  Dobrovskému.  Je  to  úcta 
slabých  k  silnému,  dětí  k  otci.  Vidímeli,  jak  Puchmajer  mu  píše  >milost- 
pane,«  jak  Hanka  přichází  a  líbá  mu  ruce,  jak  Kopitar  v  Lublani  dává 
za  sklo  každý  jeho  lístek,  jak  Kynský  v  Brně  do  zlata  si  dává  vázati 
každou  jeho  knížku  —  krátce  ony  tisíceré  drobnosti,  v  kterých  se 
znateli  oné  doby  obráží  dětinná  úcta  a  láska  k  »patriarchovi,«  pocho- 
pujeme, jak  mohutně  musela  taková  postava  na  své  vrstevníky  půso- 
biti ve  prospěch  dobra  a  pravdy.  Přirozený  pud  napodobovací  vedl  je 
již  k  tomu,  a  otázka  »co  tomu  řekne  Dobrovský?*  řídila  asi  z  největší 
části  činy  jeho  vrstevníků. 

V  tom  jest  ono  tajemství  kouzla,  které  působí  z  Dobrovského 
dosud  nejen  na  Čecha,  nýbrž  i  na  Charváta  Jagiče:  »jeho  velikost 
mohla  se  toliko  v  bezprostřední  blízkosti  zdáti  snížena  úspěchy  jiných, 
avšak  pozorována  z  určité  vzdálenosti,  vystupuje  před  námi  ve  svých 
pravých  rozměrech,  mnohem  výše,  než  byli  ochotni  dopustiti  jeho  nej- 
bližší vrstevníci,*  na  Rusa  Kulakovského  (Žurnál  min.  nar.  prosváščenija, 
234,  I.,  320  [1884]):  »etot  strogij  i  čisto  rearnych  vozzrěnij  čelověk, 
kotorago  obyknovenno  vinjat  češskije  učenye  patrioty  v  nedostatkě 
poetičeskoj  vospriimčivosti  i  patriotičeskago  ducha,  byl  skloněn  k  samoj 
sirnoj  mečtatePnosti  i  .  .  jego  patriotizm,  obyknovenno  oderžannyj  pri 
vzgljadě  na  okružajuščuju  dějstviteťnosť,  projavljalsja  v  dni,  kogda  jego 
um  pomračalsja,  v  samých  krajných  formách  ...  v  suščnosti  vsja  děja- 
tePnosť  Dobrovskago  možet  byť  nazvaná  patriotičeskoju  .  .  .  ety  samyja 
jego  somněnija  i  rězkija  kritičeskija  stati  proniknuty  věroju  v  tu  istinii, 
čto  istinno  siPnyj  národ  možet  i  dolžen  voskresnuť  bez  ložných  sred- 
stvij*   atd. 

Tím  zároveň  přecházíme  k  další  části  líčení  České  otázky  (str.  32 
až  44;  srovn.  J.  Hus  str.  19).  Vykládá  se  tam  obšírné  o  vlastenectví 
Dobrovského  atp.,  o  jeho  skepsi  atd.  Výklady  ty  jsou  obšírnější,  než 
aby  bylo  možno  je  zde  opakovati;  ale  je  z  nich  palmo,  že  tu  Do- 
brovský pokládán  za  prvního  vlastence,  uvědomělého  Slovana  a  rusofila. 
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O  tomto  jeho  vlastenectví  tvrdí  se  pak,  že  i  jeho  skepticism  prospěl 
více,  než  vlastenectví  tuctových  patriotů.  Výkladů  těch  všiml  si  i  Jagic 
a  vyslovil  se  zřejmě  proti  nim,  zajisté  právem. 

Neboť  —  a  opět  již  všichni  biografové  to  uznamenali  —  Do- 
brovský byl  předně  badatel,  zpytatel  pravdy,  bohemista  v  nejširším 
slova  smyslu.  Teprve  v  druhé  řadě  byl  také  vlastencem,  t.  j.  hleděl 
uskutečniti  touhy  a  cíle  tehdejší  vznikající  společnosti  české.  Měl  pevné 
a  vřelé  přesvědčení  národní,  rovněž  jako  náboženské.  Ale  tak  jako 
Descartes  zavíral  je  v  sobě,  nenosil  ho  na  veřejnost,  a  jen  když  pukala 
někdy  —  zvláště  v  dobách  duševně  vzrušených  —  kůra  přesvědčení 
rozumového,  propuká  tento  cit  silou  elementární.  A  tu  opět  není  to 
reálný  cit  vlastenecký,  jak  v  líčení  prof.  Masaryka  se  jeví,  nýbrž  je  to 
radikál  nejrozhodnějšího  směru.  Tu  si  pak  Dobrovský  připne  červeno- 
bílou kokardu  a  táhne  s  myslivci  k  Plzni;  tu  slouží  na  vrcholku  hory 
církevní  oběť  v  jazyku  staroslovanském,  tu  zvláště  proniká  v  něm  onen 
každému  Čechu  vrozený  odpor  proti  Vídni:  mluví  o  » oslech  Vídeň- 
ských, kteří  hodlají  svět  říditi*  (24.  listopadu  1795),  »jen  Vídně  ne- 
návidím* (17.  srpna  1825),  »pari  Pohl  podnesl  hřeben;  domníval  se, 
že  když  se  nad  národy  v  lak  zvaných  provinciích  vládne  rozkazy 
z  Vídně  posílanými  .  .  .«  (Bohm.  Literát.)  atd.;  pak  píše  7.  srpna  LSlO 
o  Rakousku:  »kdy  bych  byl  v  předmluvě  k  mluvnici  na  př.  řekl:  Čechy 
přišly  rakouskou  vládou  o  svobodu,  náboženství,  řeč  a  nejnověji  také 
o  své  stříbro,  co  my.slíte,  jak  by  se  bylo  se  spisovatelem  naložilo?* 
Atd.  To  všechno  jsou,  ač  to  u  Masaryka  nestojí,  myšlenky  radikální, 
a  jsou  mnohdy  ješlě  ostřeji  vysloveny.  Nebyl  to  tedy  smýšlením  reálný 
politik.  Ale,  jak  již  praveno,  toto  své  smýšlení  choval  hluboko  v  srdci; 
život  jeho  ovládala  již  resignace;  spojuje  nejvřelejší  lásku  k  národu 
s  vytrvalou  prací  neměl  již  nadějí  —  snad  lépe  řečeno:  neměl  jesle 
oněch  nadějí,  jakými  se  kojili  jeho  mladší  vrstevníci.  On  znal  z  vlast- 
ního názoru  onu  hroznou  vládní  moc,  viděl,  jak  drtila  lidi  myšlenkově 
jí  odporující,  a  zdržoval  své  mladší  vrstevníky  od  horkokrevných  činů  — 
tak  k  uvedenému  právě  výroku  o  Rakousku  dodává:  » radím  Vám, 
abyste  Němců  nedráždil:  una  salus  victis*  (nullam  sperare  salutem,  dí 
Vergil).  Takové  jsou  všecky  jeho  výroky  veřejné  i  soukromé;  na  svfij 
grammatický  excerpt  jeden  si  připsal:  »patriam  prodere  nefas,  scelus 
contra  nolle,  dum  possis,  illustrare:«  podobně  píše  Durichovi  25.  ledna 
r.  1788:  »quis  enim  suis  non  faveat?  sua  dilaudare  non  cupiat?*  — 
a  takové  je  celé  jeho  působení  tištěné.  Tato  jeho  klidná  resignace, 
s  nejvřelejší  však  láskou  k  Čechám  spojená,  ta  právě  bouřívala  proti 
němu  některé  horkokrevnější  vlastence,  zvláště  na  sklonku  jeho  života. 
Jako  poznáváme  jeho  hluboké  náboženské  smýšlení  z  několika  naho- 
dilých slov,  několika  přípisků  a  poznámek,  rovněž  lak  i  jeho  smýšlení 
národní.  V  nejhlubším  nitru  nejradikálnější  nacionál  —  o  tom  na  př. 
je  (při  něm,  íilanthropovi  xať  é^oi)]v)  místo  v  dopisech,  kde  odkazuje 
výtěžek  svých  knih  »chudým  hluchoněmým,  kteří  se  učí  česky  (NB. 
česky,  ne  německy)*  velice  poučné,  zvláště  ono  NB,  se  stanoviska 
humanity  snad  méně  chvalitebné,  ale  jasně  ozařující  jeho  národní  vě- 
domí —  je  přece  ve  všem  veřejném  proslovení  i  ve  veškerém  svém 
jiném  působení  již  naplněn  resignací. 
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To  vše  opět  není  nic  ukrytého  tomu,  kdo  jen  trochu  podrobněji 
si  všímal  osoby  Dobrovského;  rovněž  tak  je  ovšem  dosti  známo,  že  ani 
rusoíilství  Dobrovského  nebylo  takové,  jak  by  rychlý  čtenář  mohl  se 
domnívati  z  několika  oněch  zběžných  vět  v  České  otázce  (str.  34  nn.). 
Nikoli,  Dobrovský  nebyl  rusofil,  čekající  ruské  jakékoli  pomoci;  jeho 
všecko  snažení  hledělo  k  tomu,  aby  na  Rusi  budil  rovněž  lidi  stejně 
pro  pravdu  a  dobro  zaujaté,  jak  byl  sám,  a  aby  u  nás  šířil  poznání 
Ruska  a  jeho  sounáležitosti  s  námi  k  jedné  rodině  slovanské.  On  viděl 
spásu  Čech  v  mohutnění  Ruska,  jak  velice  dobře  po  letech  pověděli 
Jul.  Grégr,  Holeček  a  j.:  »Rusko  nám  Čechům  prokazuje  ohromnou 
službu  tím,  že  jest.*  Ano,  to  vědomí,  to  ethické  posilnění,  jaké  do- 
dává slabšímu  nesamostatnému  národu  vědomí  o  silném,  samostatném 
bratru,  to  bylo  vše,  co  Dobrovský  od  Ruska  a  jeho  znalosti  chtěl.  Čím 
silnější  Rusko,  tím  lépe  pro  nás  —  i  kdy  by  se  o  nás  docela  nestaralo: 
to  bylo  jeho  přesvědčení.  A  jako  později  Havlíček  byl  by  za  tuto  ná- 
ležitost k  tomu  celku  vzdal  se  i  attributů  státní  svobody,  podobně 
Dobrovskému  Slovan  stál  výše  nežli  Čech.  Byl  tedy  rusoíilem  čistě  pla- 
tonickým —  a  o  tom  bylo  by  opět  možno  napsati  knihy,  kdy  by 
vůbec  bylo  potřebí  zvláště  to  dokazovati. 

Uvedl  jsem  tak  asi  hlavní  rysy  obrazu  Dobrovského  v  knížkách 
Masarykových;  a  čtenář  snadno  uznamená,  pokud  jsou  správné. 


Avšak  celkový  obraz  v  povšechných  rysech  doplňují  drobnosti, 
maličkosti.  Těmi  teprv  nabývá  náležité  barvitosti  a  dostává  se  do  něho 
život,  tím  teprv  dostavuje  se  náležité  porozumění.  Takových  drobností 
jest  ovšem  i  v  České  otázce  hojnost,  a  k  těm  nutno  také  přihlédnouti. 

Je  tu  předně  otázka  Cyrillometodějská.  O  tom  vykládá  profesor 
Masaryk  v  České  otázce  na  str.  202 — 203,  že  Dobrovský  byl  sice 
nadšený  ctitel  staroslovanského  písma  a  písemnictví,  nikoli  však  obřadu, 
že  teprve  Marek  a  Jungmann  začali  pomýšleti  také  na  církev  slovanskou. 
I  tento  rys,  jak  již  shora  bylo  dotčeno,  je  chybný.  Dobrovský  opět  měl 
své  vědecké  přesvědčení  v  této  věci  resignované:  »Periit  gloria  nostra, 
vestra.  Doleo*  —  tak  vyjadřoval  se  v  dopisech  o  věcech  podobných. 
Kromě  toho  víme,  že  byl  čistý  deista.  Ale  tomu  všemu  nikterak  ne- 
odporovalo, že  si  Dobrovský  představoval  onu  úctu  Nejvyšší  bytosti 
v  jazyku  mu  nejdražším,  totiž  staroslovanském.  Ano,  plyne  to  přirozeně 
jedno  z  druhého,  a  máme  také  o  tom  positivní  svědectví:  když  na  př. 
datuje  dopis  v  Zásmukách  » nedaleko  Sázavy,  odkud  sv.  Prokop  ně- 
mecké mnichy  vyhnal,*  nebo  když  píše  nedlouho  před  smrtí:  >Rád 
bych,  abyste  se  chystal  k  většímu  lepšímu  vydání  staré  písně  , Hospo- 
dine' se  všemi  proměnami.  Na  mou  outratu  chci  ji  vytlačiti  dát,  když 
se  posilněný  k  novým  práčem  do  zlaté  Prahy  navrátím*  (31.  srpna 
r.  1828  česky  Hankovi),  nebo  když  nemocného  Duricha  12.  října  1800 
těší,  že  v  nebesích  kdys  o  lepších  věcech  budou  rozmlouvati,  než  o  slo- 
vanských, »quamquam  ibi  omneš  sláva  Bogu  cantabimus*  atd.  atd. 
Velice  pěkně  líčí  tuto  jeho  lásku  k  slovanské  liturgii  Šmilovský  ve 
zmíněném  již  románku,    sestaveném  dle  vzpomínek    vrstevníků  Dobrov- 
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ského.  Třebas  Dobrovský  viděl,  že  nemožno  ji  u  nás  iňstaurovati,  srdce 
jeho  náleželo  jí,  a  Marek  i  Jungmann  v  tom  představují  pouze  půso- 
bení jeho  myšlenek,  ač  zdaleka  ne  tak  jasně  a  čistě,  jak  by  býti  mělo. 

Podobně  asi  má  se  věc  s  jeho  osvícenstvím.  Masaryk  líčí  nám 
ho  jako  osvíceného  josefmistu,  žáka  osvícence  Seibta,  jenž  žákům  svým 
zjevoval  učení  Rousseauovo  a  Humeovo  (Č.  O.  32).  Ale  —  není  tomu 
tak.  Rozumímeli  slovu  žák  ve  významu  přejímatel,  dědic  a  rozšiřo- 
vatel  ideí  učitelových,  nebyl  dojista  Dobrovský  žákem  ani  Seibtovým 
ani  Rousseauovým  ani  Humeovým.  Je  to  opět  nejen  hmotně  patrno  — 
není  u  Dobrovského  citátů  a  myšlenek  z  těchto  spisovatelů  —  nýbrž 
i  jasno  z  celého  duševního  života  Dobrovského.  O  tom  nejlépe  po- 
učují jeho  příležitostné  zmínky,  dále  spisek  »Průfung  der  Gedanken 
Uber  die  Feldwirtschaít  der  Landgeistlichen«  z  r.  1781  (obracející  se 
proti  brošuře,  tehdy  již  v  druhém  vydání  vyšlé  »Gedanken  uber  etc.«) 
a  rukopisný  jeho  traktát  (v  kodexu  Musejním  sgn.  4  F  12)  »Ůber 
die  Wahl  des  Berufes.*  Dobrovský  byl  nadšený  a  hluboký  ctitel  bible, 
zejména  evangelií  a  žaltáře;  byl  hluboce  zbožný  —  a  již  proto  nebyl 
ctitelem  Seibtovým,  Rousseauovým  a  Humeovým.  Spisy  jejich  přichá- 
zely mu  a  zdály  se  mu  mělké,  povrchní  —  a  toho  byl  Dobrovský 
největším  nepřítelem.  Tu  lze  viděti  naopak  hluboké  působení  vlivů  cír- 
kevních; kdežto  nové  směry  měly  vliv  hlavně  na  formu  jeho  spisů, 
vybrousily  jeho  vtip  —  myšlenky  jeho  byly  mnohem  vyšší  a  hlubší 
nežli  mělká  filosofie  encyklopedistů.  Stach,  takovou  filosofií  nasáklý, 
stěžuje  si  právě  na  Dobrovského,  že  jim  >z  Kanta  moc  huboval. «  Hlu- 
boká a  vroucí  víra  v  Prozřetelnost,  jako  již  výše  bylo  připomínáno, 
vyznačuje  ho  vždy  a  všude:  tak  jako  pevně,  zrovna  evangelicky,  byl 
přesvědčen  16.  července  1797,  když  se  topil  ve  Vltavě:  »Nemůže  se 
mi  nic  státi,*  rovněž  tak  píše  na  sklonku  svého  života:  » Zítra  slavím 
své  75.  narozeniny.  Před  třemi  dny  vystoupil  jsem  ještě  na  strmou, 
vysokou  horu.  Málokdo  vydrží  mé  pěší  cesty.  Vím  velice  dobře,  komu 
mám  děkovati  za  tyto  síly,  jakož  i  za  jiné.  Že  jsem  svého  rozumu 
podle  rozmyslu  a  nabytých  vědomostí  užíval,  svobodně  a  bez  předpo- 
jatého mínění,  tím  méně  ještě,  abych  obdržel  souhlas  jistých  lidí,  jak 
sluší  poctivému  muži,  toho  jsem  si  také  vědom  .  .  .  Má  vůle  závisí 
na  vůli  vyšší.«  To  není  žák  Seibtův,  Rousseauův  a  Homeův,  kdo  takto 
mluví  a  jedná  —  a  také  v  skutku  není  u  Dobrovského  po  působení 
tčchto  mužů  nejmenší  potuchy. 

Rovněž  tak  nesprávně  a  neúplně  vyličuje  nám  proť.  Masaryk 
Ijohemistu  Dobrovského.  » Dobrovský  jest  zároveň  i  prvým  bohemistou, 
ehcemeli  tím  slovem  označiti  soubor  všech  poznáni,  vykládajících  nám 
podstatu  českého  národa  a  české  národnosti.  Dobrovský  stvořil  srovná- 
vací a  historickou  gramatiku  slovanskou  a  českou,  on  podal  nám  dějiny 
literatury  naší  posud  nepřekonané  co  do  koncepce  a  hloubky  názoru, 
l>obrovský  podal  mnohé  historické  a  linguistické  příspěvky.*  Je  tu  mnoho 
|iuvěděno,  ale  přec  málo  —  a  to  málo  ještě  chybně. 

Dobrovský  byl  zajisté  bohemisla  ve  smyslu  mnohem  širším.  Správné 
ho  vystihují  známá  slova  Gothova,  od  časů  Palackého  již  ve  všech 
životopisech  otiskovaná:  »Tento  vzácný  muž,  který  již  dříve  bral  se 
geniální  pílí   knižnou  a  herodotskými    cestami    za  všeobecným   studiem 
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slovanskycli  dějin  a  řečí,  vracel  se  vždy  s  každým  výtěžkem  se  zálibou 
k  lidovědě  a  zeměvědě  Cech  a  spojil  tak  s  největší  slávou  ve  vědě 
vzácnější  slávu  jména  populárního.*  Ano,  Dobrovský  všímal  si  nejen 
dějin  a  linguistiky,  lidu  a  národnosti,  jak  nám  praví  proť.  Masaryk, 
nýbrž  stejně  také  zeměpisu  a  přírodopisu  Cech,  jako  latinské  a  německé 
literatury  u  nás.  Od  jeiio  dob  nebylo  u  nás  —  a  nebude  již  asi  — 
ducha  tak  universálního,  bohemisty  v  tak  plném  a  pravém  slova  smyslu, 
jako  byl  Dobrovský.  Je  to  opět  věc  všem  biografům  známá. 

Rovněž  tak  neúplně  je  definována  Dobrovského  činnost  jazyko- 
zpytná:  schází  tam  zajisté  hlavní  jeho  pole,  etymologie  a  spojená  s  ní 
lexikografie.  V  tom  spočívá  těžisko  jeho  činnosti,  a  třebas  sbírky  jeho 
jednak  nebyly  ukončeny  a  jen  v  pozůstalosti  musejní  k  nám  hledí  ony 
vrstvy  foliových  archů,  v  nichž  Dobrovský  svá  slovíčka  uchovával,  jednak 
splynuly  s  velikým  dílem  Jungmannovým,  přece  jeví  to  naprosté  ne- 
pochopení práce  Dobrovského,  když  na  tuto  činnost  se  zapomíná.  Vždyt 
mnohé  práce,  nyní  samostatné,  byly  vlastně  jen  předmluvou  k  chy- 
staným slovníkům:  »Die  Bildsamkeit  .  .  .  1799,*  »Entwurí  zu  einem 
allgem.  Etymologikon*  atd.  V  tom  spočívá  právě  velkolepý  význam 
Dobrovského  v  jazykozpytě:  on  první  učinil  přítrž  u  nás  srovnávání  slov, 
aby  učinil  místo  srovnávání  kořenů.  On  proto  pilně  vzdělával  kmenosloví 
a  ujasňoval  tak  mladší  generaci  nejprve  vědecké  požadavky  jazykozpytné. 
On  první  uvědomil  si  dvojí  pramen  znalosti  jazykové:  mluvu  spisovnou, 
uloženou  v  starých  památkách  a  nových  spisech,  a  mluvu  lidovou,  živý 
pramen  studia.  On  první  vybízel  k  stejnoměrnému  vyčerpávání  obou 
těchto  pramenů  —  na  tisíce  lístků  obsahuje  v  té  příčině  jeho  pozůstalost, 
haldy  archů  opisů  starých  památek  —  pracuje  systematicky  a  usilovně, 
po  padesát  let  —  a  o  tom  není  u  Masaryka  řečeno  ani  slůvka!  A  stejně 
povrchní  psaní  vidíme  v  tom,  kde  se  o  výtěžcích  jeho  badání  v  oboru 
češtiny  dí,  že  »poznal  přízvučnost  naproti  Ižiklassiekému  copu  časoměr- 
nosti*  (CO.  33 — 34),  neboť  tu  se  čtenář  domýšlí,  že  vládla  až  do  něho 
časomíra;  ale  jak  z  pěkných  výkladů  prof.  Krále  v  Lfilol.  1892—1893 
patrno,  vládla  tehdy  anarchie,  počítání  slabik:  a  Ižiklassický  cop  časo- 
míry povznesly  znova  teprv  na  štít   »Počátky  českého  básnictví*    1818. 

Nemusím  ovšem  čtenáři  znalejšímu  vykládati  obšírněji,  že  cha- 
rakteristika Dobrovského  činnosti  historické  slovy:  »Dobrovoký  podal 
mnohé  historické  příspěvky*  je  takřka  paskvilem  na  jeho  ohromnou 
práci  v  tomto  směru,  že  tak  možná  mluviti  v  novinách  o  nějakém  lo- 
kálním také- historikovi,  ale  nikoliv  o  Dobrovském! 


Je  také  známo  všem  biografům,  že  Dobrovský  býval  čas  od  času 
stíhán  duševní  chorobou.  V  dobách  lakových  uvolňovala  se  deska  roz- 
umu, a  cit  jeho  propukal  plnou  silou  na  venek.  V  takových  dobách  psal 
pak  své  krásné  listy,  pravé  epištoly.  Ovšem  jsou  nám  velice  cenným 
materiálem  pro  poznání  oněch  spodních  proudů  v  duši  Dobrovského, 
ale  čtenáři,  jejž  takové  úryvky  nezvykle  překvapují,  zajisté  nutno  vy- 
ložiti, že  mají  takový  původ.  Prof.  Masaryk  však  uvádí  na  str.  35 
čtenáři  takový    úryvek    z    dopisu,    nevěda    nebo    nepovídaje    nic  o  jeho 
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provenienci.  Podobná  neznalost  provenience  jeví  se  laké  při  citování 
znáiné  řeči  Dobrovského  k  panovníkovi  r.  1791;  není  totiž  pověděno, 
že  úřední  rukou  byla  slova  (pěkně  a  jasně  smýšlení  Dobrovského  vy- 
jadřující): »Jest  zajisté  v  skutku  pozoruhodno,  jak  podivuhodně  Pro- 
zřetelnost řídí  a  určuje  osudy  celých  národů  — «  změněna  v  ploské 
propovědění:  »jak  velice  se  změnil  stav  všech  slovanských  národů. « 
l)obrovský  v  duševním  rozčilení  (viděti,  jak  hluboce  se  ho  ta  změna 
dotkla)  po  letech  píše  o  tom  Durichovi  (Patera,  356):  »quae  de  slavicae 
nationis  fide  dixi  coram  Leopoldo,  a  paucis  recte  intellecta  fuere;  ab 
aliquo  hornině  (atheo  čerte  et  Bohemorum  inimico),  dum  ederetur  plagula, 
consulto  et  impie  immutala  luere  illa  prophetica  verba  .  .  .  Puerilis 
animi  homo  iste,  qui ,  me  eo  de  loco  non  interrogato  aušus  est  cor- 
rumpere  veritatem,  nunc  Vindobonae  praeest  consessui  illo,  qui  de  re* 
formandis  studiis  consultat.* 

A  také  zamlčeno  jest  u  Masaryka  veškero  české  působení  Dobrov- 
ského: články  jeho  v  Musejníku  a  v  Prvotinách,  vydání  Přísloví  a  Rady 
Zvířat,  překládání  Vochova  a  zápis  do  knihy  Adersbaš.ské,  přípisky  do 
památníků  a  česká  korrespondence  —  to  vše  zmizelo  a  propadlo  se 
v  České  otázce  úplně.  A  přece,  jak  mohutným  dojmem  působí  jeho 
zápis  ctiteli:  »Vřeť  každému  srdce  po  jazyku  svému!*  (označil  tak  i  své 
vydání  Přísloví),  nebo  jeho  staroslověnský  přípisek  žákovi:  »Dobromu 
dobraja  i  pamjať!*  Ale  ovšem  —  minima  non  curat  praetor.  Jen  že 
zde,  jako  příroda,  jest  právě  Dobrovský  in  minimis  maximus. 


A  tak  bylo  by  možno  jíti  krok  za  krokem  a  ukazovati,  jak  u  Ma- 
saryka i  jednotlivé  podrobnosti  jsou  skresleny,  nesprávné;  jak  mnoho 
jest  vynecháno;  jak  celkový  obraz  je  nejenom  již  nesprávnými  drob- 
nostmi pochýlen,  nýbrž  celkovými  rysy  ještě  více  znetvořen,  než  již 
lyto  podrobnosti  vynucují.  Není  to,  jak  již  řečeno,  dojem  jen  můj:  již 
Jagiť,  ačkoli  není  v  této  příčině  odborníkem,  postřehl  správně  tyto 
chyby  a  omyly. ') 

A  přece  —  jak  ukázáno  již  také  shora  —  chyby  tyto  nejsou 
zaviněny  biografy   předešlými.     Brandl  i  Palacký,    Hanuš  i  A.  Truhlář, 


')  Při  té  příležitosti  opravujeme  nedopatření,  které  se  v  příčině  Dobrov- 
ského přihodilo  prof.  Hattalovi.  Ten  po  drahná  již  léta  vykládá,  jak 
důležitý  je  pro  výklad  o  moci  zvyku  citát  z  Horatia: 

Ut  silvae  ťoliis  pronos  mutantur  in  annos, 
Prima  cadunt:  ita  verborum  vetus  interit  aelas 
Et  invenum  ritu  florent  módo  nata  vigentque, 
Debemus  morti  nos,  nostraque  ,  .  . 

Mortalia  facla  peribunt: 
Ne  dum  sermonům  stet  honos  el  gratia  vivax, 
Multa  renascentur,  quae  iam  cecidere  cadentquo 
Quae  nunc  šunt  in  honoře  vocabula,  si  volet  usus, 
Quem  penes  arbitrium  est  et  ius  et  norma  loquendi. 

Posledně   mluv,(  o  tom  ve  svém   pojednání  v  Kroku  1891  a  násl.  a  při 
lom  také  několikrát  vytýká,   že   Dobrovský   tímlo   citátem   moc   /.vyku 
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Legis-Gliiokselig  i  Rittersberg,  Snegirev  i  Kulakovskij  —  ti  všichni  mají 
v  této  příčině  názory  správné,  správnější  —  pravdě  bližší  —  zajisté 
než  vykládá  nám  Česká  otázka  i  Jan  Hus.  Odkud  to  asi? 

K  tomu  odpověď  je  již  také  nahoře.  Je  to  nedostatek  piety. 
»Die  Geisterwelt  ist  nicht  verschlossen,  dein  Sinn  ist  zu,  dein  Herz  isl 
todt,«  praví  Gothe  velice  pravdivě.  Kdo  nemá  tolik  piety  k  mánům 
velikána,  aby  si  všímal  jeho  pozůstalosti,  jeho  spisů,  jeho  biografií  — 
tomu  zůstanou  i  ony  drobty,  které  rychlá  četba  několika  dél  nashro- 
máždila, nepřístupny.  Mimovolně  připadá  znalci  Dobrovského  onen  od- 
sudek Schnurrera.  Schnurrer,  německý  slavista,  bydlil  blízko  hrobu 
Truberova.  Dobrovský  se  ho  ptal,  neníli  tam  nápisu,  náhrobku,  a  on 
odpověděl:  »Nebyl  jsem  tam  nikdy.«  A  Dobrovský  s  rozhořčením  o  tom 
píše  Kopitarovi  19.  října  1812:  »Tedy  ani  tři  čtvrti  hodiny  cesty  ne- 
vykonal k  vůli  Truberovi!*  Co  by  asi  pověděl  o  spisovateli  České 
otázky  ? 


Jest  ovšem  konečně  možná  námitka  poslední:  Lépe,  když  se 
o  Dobrovském  vůbec  něco  píše,  než  docela  nic.  Čtenář  se  přece  doví, 
že  žil,  psal  české  gramatiky,  byl  velice  vážen  atd.  —  a  to  je  v  našem 
rychle  žijícím  století  přec  jen  dost.  Kolik  lidí  už  zapadlo  úplně!  ne- 
jsouli  tedy  takové  vzpomínky,  třebas  i  snad  tu  a  tam  nesprávné,  přec 
jen  záslužné? 

Nehledě  ani  k  tomu,  že  louž  argumentací  může  se  krýti  i  spolek, 
který  20.  srpna  1893  se  sešel  na  oslavu  stoleté  výročnice  jeho  úmrtí 
(Dobrovský  zemřel,  jak  známo,  6.  ledna  1829),  je  ta  argumentace  ne- 
platná při  celém  tónu  prací  Masarykových,  Práce  ty  vystupují  ne  se 
skromným  heslem  Dobrovského: 

Dum  relego,  scripsisse  pudet,  quia  plurima  cerno 
Me  quoque,  qui  scripsi,  iudice  digna  lini.  — 

(jak  poznamenal  na  exemplář  Institucí,  věnovaný  Palackému),  práce  ty 
vystupují  s  určitými  pretensemi.  Ony  chtí  učiniti  z  názorů  starších 
tabulam  rasám  a  na  ni  vepsati  nové  průhledy  do  naší  literatury.  Ale 
taková  díla,  s  takovými  pretensemi  vystupující,  nežádají  shovívavosti,  ne- 
hlásají skromnosti  —  vyžadují  naopak  měřítka  nejpřísnějšího.  Tak  aspoň 
domnívá  se  každý  čtenář.  Ale  zatím  nesnášejí  ani  měřítka  nejmírnějšího: 
nejen  že  vůbec  neznají  pramenů,  nezabývají  se  podrobně  spisy  auto- 
rovými, nýbrž  vůbec  nejsou  ani  náležitou  kompilací  děl  starších.  Na 
základě  spisů  Brandlových,  Snegirevových,  Hanušových  atd.  bylo  by  lze 
sestaviti  dobrou  kompilaci,  příruční  knížku  o  Dobrovském  —  ale  stránky 
(^eské  otázky  takovou  knížkou  nejsou. 


neoznačil.  Není  však  pochyby,  že  Dobrovský  Horatia  velmi  dobro 
znal;  jestliže  některého  místa  z  něho  necitoval,  z  toho  nesmí  se  mu 
činiti  výtka.  Ale  výtka  llaltalova  se  vůbec  neshoduje  s  pravdou:  neboť 
nehledímeli  k  soukromým  dopisům  a  zápiskům,  Dobrovský  celého  onoho 
citátu  v  skutku  již  před  100  loty  užil:  roku  1796  ve  zprávě  o  cestě  do 
Švód  na  str.  122  položil  jej  celý  úvodem  ke  srovnávání  slov  ruských 
a  řeskvcli. 


Nejnovější  ndsory  o  Josefu  Dobrovském.  1067 

A  přece,  jak  snadno  vzniká  v  člověku,  čtoucím  díla  Dobrovskélio, 
láska  k  mistrovi  a  pieta  k  jeho  práci!  Rus  i  Slovinec,  Čech  i  Němec 
(Gí3the)  ji  pociťují  stejně  a  stejně  mohutně.  Je  to  onen  vliv  geniů,  jaký 
Iříbí  a  očišťuje,  je  to  ona  úcta  k  velikému  muži  a  člověku.  Není  pís- 
menky v  jeho  knihách,  která  by  nebyla  psána  s  láskou;  není  činu, 
který  by  nesvědčil  o  téže  lásce.  Člověk  se  nediví,  že  si  prostý  Durich 
dopisy  Dobrovského  nadepsal  ^thesaurus  omni  aere  mihi  pretiosior,* 
že  vznětlivý  Kopitar  věnuje,  jako  jiní  pobožnosti,  celý  týden  čtení 
dopisů  Dobrovského,  že  dobrosrdečnému  Kynskému  » podobizna  otce 
Dobrovského  uprostřed  slavných  Čechů  pokoj  krášlí*  (8.  listopadu  1818 
Hankovi)  — jeho  postava  dosud  doléhá  a  působí  oním  obrovitým  dojmem. 
Ovšem   —  ne  na  každého. 

Dne  7.  listopadu  1896.  Dr.   Vácslav  Flajšhans. 


Ruská  literatura  roku  1895. 

Píše 

Josef   M  i  k  š. 

(Dokončení.) 

®V.  M.  Michejev  v  posledních  letech  vydal  celou  řadu  knih 
různé  ceny.  Roku  1889  vyšla  jeho  » národní  komedie  ze  sibiřského 
života  Po  pěkné  cestě*  (Elo  xopomeH  BcpeBoqK'b),  která  jest  též  pře- 
ložena do  němčiny.  Mimo  to  v  měsíčníku  Artist  a  později  zvláště 
uveřejnil  román  >Zlaté  doly*  (3ojiOTLifl  po3CbiiiH)  ze  života  sibiřských 
dobyvatelů  zlata  v  tajze.  Michejev  zná  svůj  předmět  výborně  a  zachází 
s  ním  celkem  uměle.  Jediné,  co  mu  lze  vytknouti,  jest  přílišné  přeplnění 
látkou,  on  ví  o  Sibiři  a  jejích  lidech  velmi  mnoho  a  neumí  se  při  líčení 
držeti  vždy  pravé  míry.  Jiný  spisovatel  by  z  takové  látky  nadělal  celou 
řadu  povídek  a  románů;  skutečně  pak  v  práci  Michejeva  máme  před 
sebou  několik  románů,  pročež  jest  zvláště  nesnadno  blíže  o  ní  mluviti, 
již  pro  velké  množství  působících  osob.  Čtenář  může  býti  nespokojen 
uměleckým  rozvojem  a  spojitostí  děje  či  lépe  dějů,  často  slabou  cha- 
rakteristikou jednotlivých  osob,  ale  v  každém  případě  může  se  dokonale 
.seznámiti  se  životem  » zlaté*  Sibiře  ze  stránky  vnější.  Nám  se  zdá,  že 
spisovatel  spíše  pouze  líčí,  fotografuje,  avšak  málo  vniká  v  onen  život. 
Hrdinou  románu  jest  umělec  (proto  snad  román  vyšel  v  uměleckém 
časopise),  který  jest  též  spolumajetníkem  dolů;  jakožto  umělec  málo 
rozumí  věci  a  ve  všem  vůkol  sebe  spíše  hledá  motivy  k  svým  obrazům. 
Zamiluje  si  krasavici  Polku,  kteráž  sice  jeho  lásku  opětuje,  ale  vdáti 
.se  za  něj  nechce,  poněvadž  je  Rus.  Jest  to  málo  pravdě  podobno, 
Polky  na  Rusi  přece  nejsou  tak  vybíravý,  zvláště  jsouli  zamilovány. 
Spíše  jest  s  podivením,  jak  se  mohla  Polka  zamilovati  do  takového 
Petrohradského  panáka,  nemohl  na  ni  přece  učiniti  dojem  svou  nicotnou, 
skoro  až  |)říliš  naivní  povahou.  Přímo  vytýkati  musíme  Michejevu  jeho 
zolaism,  an  se  neštítí  ani  opakovati  čtenářům  ošklivá  a  neslušná  slova, 
kterými  opilí  dělníci  zasypávají  své  ženštiny  známého  druhu.   Místy  so 
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tento  fotografuký  realism  stává  hnusným,  jako  na  př.,  když  líčí  operaci 
řezání  nohy. 

Druhou  knížku  uveřejnil  Michejev  pod  záhlavím  »Umělci«  (Xy- 
/\OHcnHKn).  Je  to  sbírka  povídek.  V  prvé  (>Umélec  v  tajze*)  umélec 
Hušaninov  koná  cestu  na  loďce  po  řece  Leně  spolu  s  jistým  jednatelem 
-  zlatého  průmyslu*  a  maluje,  co  se  mu  namane,  hlavně  otrhané  mužíky 
a  báby.  Spisovatel  podrobně  vypisuje  celý  jich  vnějšek  nepříjemný, 
vypravuje,  jak  opovržlivě  hledí  mužíci  na  své  báby,  umělec  pak  hodlá 
smutný  výjev,  jak  tato  otrhaná  tlupa  tahá  se  s  dřívím  na  parník  za 
několik  kopejek,  přenésti  na  plátno.  —  Pěkná  kresba  >Krása«  líčí  nám 
skutečného  umělce  Baturina,  jenž  touže  po  slávě  a  penězích  zničil  své 
nadání  a  stal  se  obyčejným,  třebas  i  výtečným  malířem  podobizen  za 
drahé  peníze.  Obětí  umění  jest  jinoch,  jenž  v  krčmě  kreslil  do  svého 
alba  typy  pijáků  a  byl  od  nich  zabit.  Trochu  bizarrní  jest  >Lebka 
Jorikova.*  Jakýsi  milovník  hereckého  umění  umírá  ve  Florencii  a  vo 
své  závěti  poroučí  svou  lebku  venkovskému  divadlu  za  tím  účelem,  by 
tuto  lebku  držíval  Hamlet  ve  známém  výjevu.  Po  smrti  podivínově 
přítelkyně  jeho  přivezla  s  sebou  lebku  na  Rus,  a  tam  venkovský  Hamlet 
s  ní  dělá  pravé  ínrore. 

Posledním  dílem  V.  M.  Michejeva  je  sbírka  povídek  »V  rodině 
a  mimo  ni«  (B'L  ceMbt  h  bhIí  ceMbii).  My,  soudíce  dle  jedné  této 
povídky  >Dopis  přízraku,*  mohli  bychom  jistě  k  tomuto  názvu  ještě 
dodati:  »a  mimo  tento  svět.«  Spisovatel  trochu  si  zabrousil  do  spiri- 
tismu v  jiné  povídce  »Jaro  do  časů  císaře  Nerona*  a  v  třetí  »Sen  Tria- 
nonu  pod  kaštany  Versaillského  parku.*  Vše  to  jest  příliš  exotické  a 
malé  ceny.  Zajímavější  jest  »Daleká  panichida*,  kde  se  vypravuje,  jak 
vřelí  ctitelé  velikého  satyrika  v  daleké  Sibiři  pořádali  smuteční  boho- 
službu za  M.  Saltykova.  Malí  lidé  v  zastrčeném  koutě  Sibiře  jako  by 
se  tam  v  tom  ledovém  kraji  ohřívali  paprsky  nových  lepších  myšlenek, 
které  na  ně  září  ze  spisů  zbožňovaných  spisovatelů.  To  jsou  praví 
cenitelé  a  ctitelé  jich  spisů,  ne  přesycení  literární  labužníci  v  středech 
osvěty,  a  proto  nás  neobyčejně  dojímá  hoře  onoho  nepatrného  poštov- 
ního činovníka,  jenž  za  Saltykova  dává  sloužiti  panichidu.  Silný 
dojem  působí  též  >Trojí  pokušení*,  ale  nejlepší  jest  >Porotce,«  kde 
kupecký  syn  Kuzma  ř>dokimovič  Epifanov  popisuje  své  dojmy  co  po- 
rotce; celé  vypravování  nese  se  směrem  velice  humánním,  což  ovšem 
nezřídka  bývá  u  ruských  spisovatelů  spíše  chybou  než  předností.  Ze 
spisů  Michejeva  se  v  každém  případě  lze  mnohému  poučiti,  třebas  spi- 
sovatel ne  vždy  se  uvaroval  chyb  technických,  na  př.  při  popisu  vnější 
stránky  soudu  porotního;  tak  na  př.  na  Rusi  nemůže  vystoupiti  pro- 
kuror  (státní  návladní)  ve   fraku  se  zlatými  knoflíky  a  řetězem  na  prsou. 

Nákladem  téhož  —  nyní  již  zaniklého  —  časopisu  Artist  vyšly 
roku  minulého  ještě  dvě  povídky  Ivana  Ščcglova:  »Ubytě  duše* 
a  » Okolo  pravdy.*  Obě  tyto  povídky  způsobily  malou  bouři,  poněvadž 
mnozí  lidé  se  v  nich  poznali  a  vyhlašovali  je  za  hrubé  paskvily. 
Ščeglov  v  předmluvě  ke  knize  vyvrací  toto  mínění,  ale  nelze  zapírati, 
že  tu  skutečně  některé  osoby  a  některé  děje  jsou  ve  velké  nahodilé 
shodě  se  skutečností.  Hrdinou  Úbytí  duše  jest  jakýsi  Prozorov,  který 
deset  let  pracuje  pro  bídný,  ale  velice  rozšířený  lístek,  jenž  má    divnř 
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jméno  Žizněradostnaja  Gazeta,  t.  j.  noviny  bodře  a  radostně  pohlížející 
na  život.  Tak  pohlížel  na  život  i  Prozorov,  ale  pojednou  se  mu  vše 
zošklivilo,  a  on  vidí,  že  jeho  žena,  s  kterou  již  žil  celých  dvacet  let, 
nestojí  za  nic,  že  o  nic  lepší  není  ani  ieho  dcera,  a  což  teprve  ty 
noviny!  V  sobě  pociťuje  hrozné  »duševní  úbytě*  a  vysvětluje  to  tím, 
že  mizejí  (v  lidstvu)  staré  tisíoeleté  základy,  vyšší  ideály,  které  živily 
lidstvo  svou  vlahou.  Klesá  vždy  hlouběji,  následkem  rozervanosti  počíná 
příliš  holdovati  Bakehovi  a  posléze  v  zoufalství  se  vrhá  se  schodů.  Celé 
líčení  činí  velmi  těžký  dojem,  a  sloh  nevyniká  uhlazenoslí;  thema  dle 
našeho  mínění  jest  již  staré. 

Mimo  to  uveřejnil  Ščeglov  sborník  deseti  povídek  »Obláčkem 
smíchu*  (CiíB03b  ;íbii>iKy  CMbxa).  Smích  Ščeglova,  upřímně  řečeno, 
jest  trochu  hrubý  a  zvláštní.  Vezměme  na  př.  jeho  »malou  parodii 
na  velká  současná  dramata.  Osudné  přezůvky*  (PoKOBtia  KajiouiH). 
.lednající  osoby  jsou  muž,  žena  a  ideál.  Muž  musí  jeti  do  Moskvy, 
jeho  žena,  které  málo  věří,  musí  mu  přísahati,  že  se  nezpronevěří. 
Sotva  však  je  muž  ze  dveří,  posílá  již  žena  pro  svůj  ideál.  Tento 
přichází,  zouvá  kaloše  ne  v  předsíni,  jak  jest  obyčejem,  nýbrž  v  hostin- 
ském pokoji,  a  spěchá  v  objetí  »věrné<  ženy.  Pak  si  sednou  a  hrají 
na  čtyři  ruce  Kreutzerovu  sonátu.  Zatím  však  k  jich  úžasu  vrací  se 
muž.  Milovník  nečeká,  leze  honem  pod  pohovku  a  pak  za  zády  mužo- 
vými na  čtyřech  se  plíží  z  komnaty.  Zraky  mužovy  padnou  na  kaloše, 
jako  neklamný  důkaz  věrolomnosti  ženiny.  On  ji  kára,  žena  padá,  ukazuje 
mu  při  tom  prsty  jistou  figuru,  která  se  zde  jmenuje  kukiš,  a  umírá. 
Ze  všeho  toho  se  muž  zblázní,  posléze  chopí  se  přezůvek  a  s  ďábel- 
ským smíchem  počíná  je  hrýzti.  Opona  padá,  a  celé  nechutné  komedii 
je  konec. 

Ščeglov  má  zvláště  namířeno  na  spisovatele,  kteří  svým  řemeslem 
se  hledí  obohatiti.  Jim  jest  věnována  povídka  »Ijeromuza«  —  tak  se 
jmenuje  spisovatel,  doslovně  z  řeckého  Svatá  Musa.  Tento  člověk  chtěl 
se  z  hladu  utopiti,  avšak  byl  zachráněn  jakýmsi  redaktorem  tlustého 
měsíčníku.  Redaktor  ho  nasytil  a  napojil  a  jakožto  odměnu  za  své 
křesťanské  milosrdenství  našel  v  kapse  zoufalcově  povídku,  která  se  mu 
zalíbila.  Musel  si  však  změniti  příjmení,  které  se  redaktorovi  pranic  ne- 
líbilo, což  on  s  lehkým  srdcem  učinil  a  počal  se  podpisovati  Jeromuzov. 
Povídka  byla  vytištěna  a  potom  brzo  následoval  román  »Figa  v  kup.se.« 
Ten  mu  přinesl  slávu;  nyní  se  o  něm  již  všude  mluvilo  jako  o  »našem 
velenadaném  Leonidovi  Jeromuzovu.*  Pak  již  počal  náš  výtečník  psáti 
z  řemesla  pro  peníze,  pro  hodně  mnoho  peněz,  hově  třebas  nejhorším 
pudům  obecného  davu.  Jenom  jedenkrát  při  zvláštní  příležitosti  pocítil 
palčivé  výčitky  svědomí,  ale  brzy  se  z  toho  vzpamatoval,  a  místo  aby 
se  utopil,  jak  z  počátku  hodlal,  nebo  jak  dí  Ščeglov,  »místo  aby  zároveň 
se  svou  osobou  svrhl  do  vody  těžké  své  břímě,  Jeromuzov  ulevil  si 
zcela  jiným  spůsobem,  hodně  neslušným,  potom  nepospíchaje  vlezl  do 
kočárku,  vyhrnul  límec  svrchníku  a  poručil  izvosčíku,  aby  jel  co  možná 
nejrychleji.* 

Tyto  ukázky  humoru  p.  Ščeglova  stačí;  tyto  obrázky  nejsou 
» dýmkou  smíchu,*  obláčky  kouře,  nýbrž  pecí  plnou  čoudu  a  .  .  . 
Proto  však  nesmíme  mysliti,  že  Ščeglov  je  spisovatelem  nehodným  naší 
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pozorností,  nikoliv,  on  pouze  líčí  vše  příliš  křiklavými  a  hrubými  bar- 
vami, miluje  příliš  karikatury,  slovem  jest  málo  umělecký,  třebas  časeni 
byl  dosti  blízek  neméně  hrubé  a  karikaturní  skutečnosti. 

P.  P.  Gnědič  uveřejnil  román  Čínské  stíny  (IvirraHCKia  rlinii). 
Proč  se  román  tak  jmenuje,  vysvětluje  sám  jeho  rek  Osorgin.  U  bo- 
hačky Čebanové,  které  mimo  nadání  připadlo  i  velké  dědictví,  bavili  se 
kouzelnou  svítilnou.  Osprgin  pohlížel  na  míhající  se  Čínské  stíny  a 
»zároveĎ  s  nimi  v  jeho  obrazotvornosti  kmitaly  se  podobné  stíny 
z  dojmů  událostí  poslední  doby.  I  veletrapná  operace,  i  shořelý  velikán, 
i  mrtvé  děvčátko  v  lese,  i  pohřeb  velkého  spisovatele,  i  obraz  módního 
umělce,  i  nový  žurnál  —  což  vše  to  nejsou  ploské,  mimoletné  obrázky, 
jeden  živější,  druhý  bledší,  jeden  vznešenější,  druhý  jednodušší?  Tyto 
obrázky  nejsou  v  žádném  spojení  mezi  sebou,  jsou  tak  rozdílné  jako 
tyto  průzračné  stíny  na  skle.  Avšak  nikohv,  v  jeho  vzpomínkách  vy- 
nořuje se  obraz  Kátě,  vynořuje  se  ne  jako  stín,  nýbrž  jako  cosi  živého, 
jako  záruka  nové,  lepší  budoucnosti.*  Těmito  řádky  dobře  vytčeny  jsou 
hranice  románu.  Množství  výjevů  různého  druhu,  výjevů  z  našeho  nej- 
novějšího života,  jest  tak  rozmanito  jako  hra  čínských  stínů.  Tato  roz- 
manitost dodává  sice  jakéhosi  půvabu  vypravování,  ale  škodí  jednotě 
celku;  jest  málo  logická,  jako  causerie  proti  řádně  sestavené  řeči.  My 
moderní  lidé  milujeme  podobné  líčení  a  tím  silně  se  vzdalujeme  od 
literárního  klassicismu.  Nás  baví  podobné  mihotání  obrazův,  a  proto 
ovšem  se  nám  podobné  stíny  vždy  budou  líbiti,  třebas  přímému  umění 
byly  na  újmu.  Mimo  to  kritikové,  znalí  poměrů  velkoměstských,  vytý- 
kají Gnědičovi,  že  ve  svých  Čínských  stínech  nejednou  užil  skutečných 
událostí  a  dosti  zřejmě  nakreslil  neli  podobizny,  aspoň  stíny  mnohých 
současníků,  ovšem  jjmněji  než  na  př.  Ščeglov. 

Obsah  románu  jest  asi  tento:  Jakási  Čebanová  a  její  dcera  Káťa 
velmi  náhle  zbohatly,  obdrževše  dědictví.  Spisovatel  výtečně  líčí,  jak 
podobná  změna  poměrů  přetvořila  hloupou  Čebanovou,  která  ani  neví, 
co  má  v  přepychu  svém  dělati.  Do  Kátě  se  zamiloval  Petrohradský 
činovník  Osorgin,  hodný  a  řádný  člověk,  a  Káťa  jeho  lásku  opětovala; 
ale  tato  šlechetná  dívka,  která  při  svém  bohatství  konečně  touží  po 
nové  větší  činnosti  na  prospěch  lidu,  nyní  váhá  s  ním  vstoupiti  v  stav 
manželský,  poněvadž  se  obává,  že  pak  by  nemohla  působiti,  jak  by 
měla  a  chtěla.  Ale  Osorgina  tak  miluje,  že  ho  všudy  i  na  cestách 
provází,  s  ním  v  jednom  bytě  žije,  třebas  ne  v  jedné  komnatě,  a  vůbec 
s  ním  tak  obcuje  jako  s  nejbližším  svým  přítelem.  Zjev  této  dívky 
neustále  hledající,  jak  i  kde  by  mohla  nejlépe  působili,  jest  velmi  vábný. 
i  souhlasíme  s  ní,  když  se  posléze  zříká  svého  manželského  štěstí, 
poněvadž  cítí,  že  by  jí  překáželo  v  plnění  povinností,  které  jí  ukládá 
její  bohatství.  Odjíždí  na  venek  a  zařizuje  útulnu  pro  děti  trestanců 
odvezených  do  Sibiře. 

Českému  čtenáři  můžeme  tento  román  doporučiti,  zaHbí  se  mu 
zajisté  i  ony  episody,  které  mohly  dobře  býti  vynechány,  které  však 
dobře  osvětlují  ruský  život.  Zajímavou  figurou  na  př.  jest  tam  lykan- 
throp-poměščík,  jenž  trpěl  hallucinacemi  a  myslil,  že  jest  vlkem,  a  též 
jako  vlk  běhal  po  čtyřech,  vyl  atd.;  aneb  spiritická  sezení  u  vyššího 
důstojníka,  knížátko,  které  píše  romány  diktované  mu  »duchem,*  pohřcli 


Ruská  literatura  roku  1895.  1071 

znamenitého  spisovatele,  rozličné  Petrohradské  figurky  a  m.  j.  Gnědič 
již  dosti  dávno  spisuje;  již  r.  1886  uveřejnil  své  Pověsti  i  razskazy, 
potom  6  komedií,  17  povídek,  r.  1890  dva  svazky  nových  povídek, 
loni   pak  knihu,  o  níž  jsme  mluvili. 

Nyní  se  mnoho  mluví  o  »nové  mozkové  linii,*  t.  j.  poslední  poko- 
lení spisovatelů  umělců  se  domýšlí,  že  v  brzké  době  věda  a  umění 
nám  objeví  věci,  o  kterých  se  posud  lidstvu  nezdá.  Nynější  umění 
neumí  vyjádíiti  toto  své  tušení  zřetelně  ni  štětcem  ni  pérem,  a  proto 
my  lidé  nižšího  řádu  musíme  za  vděk  bráti  výtvory  současného  sym- 
bolismu. Věda  a  pokrok  neukojily  naší  touhy  po  pravdě  a  po  štěstí, 
proto  s  dětinskou  snad  netrpělivostí  stavíme  si  nové  vzdušné  zámky 
neurčitých  obrysů.  Ale  celkem  jest  to  vše  příznak  choroby,  a  nová 
mozková  linie  nejčastěji  není  ničím  jiným  než  starou  mozkovou  jizvou, 
kterou  nám  dědictvím  zanechala  léta  dávno  minulá,  kde  mystický  strach 
a  pověra  cele  zaujímaly  mozkovici  našich  prapředků.  Nová  mozková 
linie  věků  budoucích  zajisté  vše  to  smete  beze  stopy.  Takový  stav 
lidských  současných  hlav  vysvětluje,  že  symbolism  vždy  více  si  razí 
cestu  a  že  i  lidé  jinak  dosti  vzdělaní  se  mu  podávají  a  následkem 
teskné  touhy  svého  srdce  nerozlišují  pravdu  od  klamu  v  tomto  novém 
blouznění. 

Nevyhnul  se  tomu  ani  Merežkovský  v  svém  románě  Zavržený, 
o  němž  jsme  již  mluvili,  ještě  méně  pak  nový  spisovatel  Sergej  Nor- 
manský  (Sigma),  jenž  vydal  sbírku  povídek  pod  názvem  Odtud 
(OxTy^a).  Není  pochyby,  že  Normanský  jest  velmi  nadán,  ale  neustále 
si  plete  skutečnost  s  výronem  jakési  chorobné  fantasie,  a  to  jeho  velmi 
milé  povídky,  které  se  srdci  velice  zamlouvají,  činí  zrovna  nebezpečnými. 
A  co  při  tom  hlavní  věc,  čtenář  cítí,  že  spisovatel  jest  hluboce  pře- 
svědčen o  nadpřirozených  zjevech,  které  úplně  ničí  veškery  naše  pojmy 
o  řádu  světovém.  Píšeli  na  př.  Gogol  fantastické  maloruské  povídky, 
nikdo  ani  na  okamžik  neuvěří,  že  čerti  a  čarodějnice  mohou  skutečně 
prováděti  své  dílo  v  Ukrajině,  každý  ví,  co  si  má  o  tom  mysliti;  ale 
Normanský  patrně  chce,  bychom  jeho  hallucinacím  věřili.  Věru,  škoda 
ho.  Též  jeho  řeč,  jinak  velmi  pěkná,  místy  až  příliš  páchne  dekadent- 
ským  zvrácením  vkusu.  Slyšme  na  příklad:  » Oslabující  sladká  mdloba 
zmocnila  se  Ivarova,  chtělo  se  mu  líbati  její  bledé  rty,  poslouchati 
akkordy  divné  vůně,  vycházející  z  jejího  těla  a  dýchati  v  sebe  zvuky 
jejího  smutně  svůdného  hlasu.  Všechny  orgány  jeho  smyslů  spojily  se 
v  jedinou  melodii,  i  přijímal  v  sebe  svou  tajemnou  hosti  všemi  nervy 
své  bytosti.*  Na  jiném  místě  mluví  o  »vonném  fluide  čisté  ženské  by- 
tosti.* Podobné  nesmysly  jsou  sice  nyní  v  mode,  ale  škoda,  že  se 
tato  móda  neobmezuje  na  dekadenty  v  přesném  smyslu  tohoto  slova 
a  na  pornografy  naturalisty,  kteří  na  odiv  slaví  svou  virtuosní  znalost 
zápachů  ženského  těla.  O  povídkách  Normanského  blíže  mluviti  ne- 
budeme, jsouce  přesvědčeni,  že  budeme  později  míti  příležitost  po- 
jednali o  něm  šíře.  Jednu  jeho  povídku  »Normu«  uveřejňuje  Zlatá 
Praha. 

Normanským  končíme  svůj  přehled  ruské  literatury  r.  1895.  Máme 
sice  před  sebou  ještě  několik  knih,  jako  na  př.  >Živé  obrázky*  Řehoře 
Mačlěta,   celou  řadu  spisů  J.  Mjasnického  á  la  Lejkin  (jenže  Mjasnický 
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líOí  Moskevské  kupce  a  »kupčichy«),  pěkné  sbírky  nadaných  spisovatelů 
C.  Filippova  >Bez<  (Ciipenb),  V.  Bystrenina  >Povídky  ze  živola«,  N. 
Tělesová  >Na  trojkách,*  výtečné  jakutské  povídky  Váoslava  Sérošev- 
ského  (Sirko),  o  nichž  bude  řeč  na  jiném  místě,  povídky  A.  V.  Kruglova 
»Na  cizím  poIi,«  poučné  běloruské  povídky  D.  E.  Lappa,  seznamující 
nás  blíže  s  nešťastnými,  stupělými  Bělorusy,  povídky  A.  A.  Navrockého 
»Vlny  života,*  velmi  vřele  a  pravdivě  napsané,  neméně  zdařilé  » Vá- 
noční povídky*  a  »V  zastrčených  koutech*  Pozňakova,  povídky  P.  J. 
Jakuškina  pod  názvem  »Velik  jest  bůh  ruské  země,*  hezkou  povídku 
mladé  spisovatelky  Ščepkiny-Kupernikovy  »Štěstí,«  tři  povídky  N.  M. 
Kojaloviče  z  posledního  polského  povsiání,  velmi  zajímavé  svým  obsahem 
(spisovatel  čerpal  z  neuveřejněných  posud  dokumentů),  třebas  i  psané 
se  silnou  polskou  tendencí;  povídky  veterána  ruské  literatury  J.  P.  Polon- 
ského,  o  nichž  budeme  mluviti  více  roku  budoucího,  jako  snad  o  jinýcii 
spisovatelích,  právě  uvedených,  dajíli  nám  k  tomu  ještě  lepší  příležitost.  Ne- 
můžeme zamlčeti,  že  bychom  si  přáli  velice,  aby  se  v  ruské  literatuře 
více  pracovalo  a  méně  tisklo:  záplava  řemeslnických  výrobků  jest  až 
hrozná,  nejen  denní  a  týdenní  listy,  nýbrž  než  i  tlusté  měsíčníky  jsou 
až  příliš  shovívavý  hlavně  k  starším  známým  spisovatelům,  jichž  jméno 
jest  draze  placeno  jako  reklama.  Tím  se  vysvětluje,  že  na  pr.  takový 
vynikající  žurnál  jako  Moskevská  Ruská  Mysl  uveřejnila  taký  nesmysl 
jako  povídku  znamenitého  malíře  V.  V.  Yereščagina  >Literátor.«  Veliký 
umělec  byl  tak  ješitný,  že  toto  své  dílo  vydal  ve  zvláštní  knize,  ba 
i  pokračoval  ve  spisovatelství.  Obdařil  nás  loňského  roku  (1895)  svými 
vzpomínkami  a  komentářem  k  svým  obrazům,  který  také  za  nic  nestojí. 
Zmiňujeme  se  o  tom,  by  mu  snad  v  Čechách  někdo  překladem  neučinil 
špatnou  službu,  aneb  jak  se  zde  říká,  »medvědí  úsluhu,*  jako  Ruská 
Mysl,  která  již  dříve  dopustila  se  velkého  hříchu  uveřejněním  »Lásky< 
znamenitého  Potapenka.  Inu  tloušťka  nejde  vždy  k  duhu  —  ani 
v  literatuře. 

Poslední   část    svého    přehledu    věnujeme    vzpomínce    spisovatelů, 
kteří  za  posledních  tří  let  zemřeli. 


Zemřelí. 

Dne  28.  července  zemřel  nedaleko  Oděssy  známý  spolupracovník 
Nového  Vremene  A.  A.  Ďakov,  jenž  psal  každý  týden  obšírné  leuillo- 
tony  pod  jménem  TKuTeJib  (obyvatel)  a  pak  je  vydával  ve  zvláštních 
sbírkách.  Divný  byl  osud  tohoto  muže,  jenž  byl  velice  málo  oblíben 
ve  společenském  životě  pro  svou  podezřívavou  a  zasmušilou  povahu. 
Narodil  se  v  malém  městě  Rževě  v  Tverské  gubernii  14.  listopadu  184;") 
z  rodičů  kupeckých.  R.  1857  byl  zapsán  jako  žák  Moskevské  Stroga- 
novské  kreslířské  školy,  ale  brzo  odtud  utekl,  nemoha  snésti  surovosl 
jednoho  z  učitelů.  Později  učil  se  v  technologickém  ústavě,  kde  ruskou 
literaturu  přednášel  známý  spisovatel  A.  Potéchin.  Jeho  předná.^ky 
učinily  na  mysl  jinochovu  takový  dojem,  že  zanechal  techniky,  by  se 
cele  věnoval  literatuře.  Vrátiv  se  domů  v  brzku  prokupčil  celé  jmění 
otcovo,  a  r.  1867  znova  přijel  do  Petrohradu,  kde  dva  roky  třel  nouzi, 
posílaje  příspěvky  do  rozličných  malých  novin,  pokud  se  nestal  selským 
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učitelem  v  sele  Blagodatném  v  Jekaterinoslavské  gubernii.  Školu  řídil 
výtečný  baron  N.  A.  Korf.  Ale  Ďakov  se  s  ním  nepohodl  a  musel 
odejíti,  z  počátku  v  »újezdní«  město  do  Alexandrovska,  kde  byl  asi 
rok  notářem,  později  do  Charkova,  kde  se  připojil  ke  kroužku  nihilistů; 
brzy  potom  přijal  opět  místo  učitelské  v  obci  Olšanech,  ale  také  tam 
dlouho  nevydržel  i  odejel  do  Petrohradu.  Tam  v  Novém  Vremeni,  vy- 
dávaném telidy  od  Nofoviče,  byl  uveřejněn  prvý  jeho  větší  pokus 
litorární,  román  Stepní  missionáři.  Bohužel,  jeho  peněžní  poměry  byly 
jako  dříve  v  stavu  velmi  bídném,  a  nad  to  brzo  musel  prchnouti  za 
hranice.  Tam  důvěrná  známost  s  ruskými  psanci  ve  Švýcařích  otevřela 
mu  oči,  uznal  své  velké  poblouzení  a  pojal  nezkrotnou  zášť  k  svým 
bývalým  přátelům.  Dakov  byl  člověk  povahy  statečné,  a  proto  ani 
falešný  stud  ani  obava  před  veřejným  míněním  nezabránily  mu,  aby 
smělou  rukou  odhalil  obraz  rejdů  zahraničně  ruské  emigrace.  Obrátil 
se  ke  Katkovu  a  pod  jménem  Nezlobin  v  Ruském  Věstníku  ve  formě 
povídek  podal  obecenstvu  celou  řadu  obrazů  ze  života  zahranióných 
niliilistů.  Mimo  literaturu  se  Ďakov  též  horlivě  zabýval  uměním,  alespoň 
v  tu  dobu  dostal  od  umělecké  akademie  zlatý  peníz  za  akvarelu  — 
bydlil  právě  v  Drážďanech,  kam  se  přestěhoval  z  Curychu,  a  živořil 
hodinami. 

O  zvláštních  poměrech  nejen  v  jeho  životě,  nýbrž  i  na  Rusi  vůbec 
svědčí  to,  že  do  r.  1875  několikráte  tajně  přijel  do  Ruska  a  že  zároveň 
jako  dopisovatel  byl  ve  službách  arcikonservativních  Moskevských.  Vědo- 
mostí, jichž  redaktor  Katkov  posílal  ho  do  Srbska  a  Gerné  Hory. 
Posléze  r.  1880  byl  zatčen  v  pohraničně  stanici  Voločisku,  ale  pří- 
mluvou mocného  Kalkova  zase  propuštěn  na  svobodu  a  dáno  mu  úplné 
odpuštění.  Od  té  doby  věnoval  se  výhradně  spisovatelství,  a  když 
Cilovič  založil  časopis  Břeh,  byl  jeho  hlavním  spolupracovníkem  až  do 
brzkého  jeho  zániku.  Mezi  tím  navštívil  opět  cizinu,  bydlil  nějaký  čas 
v  Londýně  a  posléze  se  stal  feuilletonistou  Nového  Vremene.  Zanechal 
celou  řadu  spisů,  jichž  názvy  naznačují  jejich  obsah:  Kniha  rozepře, 
Pozlátkové  hvězdy.  Naše  dámy,  Cizí  žena,  Lesní  car.  Peněžní  orgie. 
Hlava  krasavice,  Rublová  vesnice  atd.  V  poslední  době  uveřejnil  řadu 
kieseb  a  povídek  pod  názvem  Cizí  žena.  Poslední  jeho  feuilleton 
v  Novém  Vremeni  byl  Anděl  můj.  Ďakov  zemřel  náhle  na  Chadžibejském 
»limaně«  u  Oděssy.  Jsou  tam  známé  »grjazy«  t.  j.  koupele  v  bahně, 
které  výtečně  působí  v  mnohých  nemocech,  ale  mohou  býti  zhoubné 
lidem  stiženým  srdeční  vadou.  Ďakov  se  tam  málo  šetřil,  velmi  často 
hroužil  se  v  >grjazy,«  a  ony  zároveň  s  jižním  úpalem  způsobily  jeho 
smrt.  Tělo  jeho  převezeno  do  Petrohradu  a  pochováno  na  Volkovém 
hřbitově  na  literárních  »mostcích«  uprostřed  četných  výtečných  spolu- 
bratrů. Snad  tam  najde  klidu,  jehož  v  životě  neměl  jednak  pro  svou 
zasmušilou  povahu,  jednak  pro  svou  » zradu;*  nikoho  nemohl  nazývati 
přítelem,  za  to  však  mohl  ukázati  na  celou  řadu  nepřátel  ze  »zásady.* 
Marně  bychom  hledali  v  literárních  obzorech  tlustých  časopisů  zmínku 
o  jeho  četných  spisech;  byl  jednoduše  umlčován  a  zůstal  až  do  smrti 
v  kruzích  spisovatelských  psancem. 

Ovšem  musíme  uznati,  že  čtení  jeho  fcuilletonů  a  tedy  v  míře 
tím  větší   jeho    spisů    činilo    na   nás    vždy    dojem    těžký;    viděl  všecko 


černě  a  ve  všem  byl  důslednf  pessimista,  což  se  obráželo  i  v  jeho 
slohu,  často  hrubém  a  nevázaném,  a  v  jeho  těžkém  humoru  a  v  onom 
mravokárném  směru,  jenž  často  věci  spíše  škodil  než  prospíval.  O  něm 
—  jako  o  mnohých  lidech  na  Rusi  —  platí  věta,  že  v  jeho  osobě 
novinář  zabil  umělce.  Těžké  převraty  životní  asi  byly  hlavní  příčinou 
jeho  chmurné  nálady,  často  zajisté  nespravedlivé.  On  na  úkor  umělcův 
byl  až  příliš  rozmrzelým  mravokárcem,  a  čtenář  jeho  spisů  poznávaje 
množství  fakt  holé  skutečnosti,  kterou  spisovatel  se  svého  stanoviska 
znal  výtečně,  cítil  jakousi  tíseň  následkem  vnitřní  nepravdy  a  jakési 
celkové  rozháranosti.  V  jednom  nekrologu  četli  jsme  následující  určení 
jeho  činnosti:  Obrazy  umělecké  ve  spisech  zemřelého  nečiní  zadost  po- 
žadavkům vyššího  umění,  nýbrž  jsou  překrásné  dekorace,  určené  pro 
kolossální  jeviště  s  ohromným  davem  divoké  chátry.  Též  to  jest  pravda, 
a  v  té  příčině  můžeme  Ďakova  porovnati  se  Zolou,  s  nímž  má  též  spo- 
lečný pessimism  a  mravokárný  směr,  dle  našeho  mínění  falešně  pojatý 
a  působící  zcela  opačně.  Ovšem,  do  pornografie  Zolovy  jest  u  něho 
tuze  daleko.  Snad  má  v  lecčem  pravdu,  ale  přece  jest  velmi  smutno, 
že  v  ruském  vzdělanci  ve  všem  a  všudy  viděl  asiatského  divocha  se 
škraboškou  člověka  civilisovaného,  že  v  ruských  manželkách  viděl  pouze 
maitressy  (»soděržanky«)  svých  mužů  a  v  dívkách  maitressy  celého 
světa,  v  umění,  tisku,  literatuře  naprostou  prodajnost  a  zkázu  a  všude 
vůkol  sebe  hnilobu  a  smrad,  nevyjímaje  ani  ruského  venkova,  jejž  uměl 
líčiti  velmi  silně  a  velmi  smutně.  Nepochybné  nadání  jeho  stalo  se 
obětí  chmurné  nálady  zlomeného  života  —  nejsouli  tím  též  vinni  ti, 
kdož  ma  nechtěli  podati  ruky  ke  smíření  za  to,  že  měl  statečnost  stáli 
se   » zrádcem*  ? 

Ze  starších  již  spisovatelů  zemřel  30.  srpna  1893  Nikolaj  Dmi- 
trevič  Achšarumov  u  věku  74  let.  Ač  měl  v  literatuře  ruské  kdysi 
dosti  dobré  jméno,  nezmiňovali  bychom  se  o  něm,  kdy  by  nebyly  vyšly 
jeho  sebrané  spisy,  jimiž  se  stal  znova  přístupen  širšímu  obecenstvu. 
Ostatně  psal  téměř  až  do  své  smrti;  alespoň  ještě  r.  1892  v  aristo- 
kraticky konservativním  časopise  Russkoje  Obozrěnije  vyšel  jeho  poslední 
román  Staré  účty.  Dříve  přispíval  do  Nivy,  Ruského  Věstníka  a  j. 
Prvá  jeho  povídka  Dvojník  byla  uveřejněna  r.  1850  v  Otěčestvenných 
Zápiskách,  které  přinesly  též  jeho  Model  (HaTypmHi^a)  a  j.  Jsa  sám 
umělcem  (mimo  universitu  navštěvoval  v  mládí  kreslířskou  školu  aka- 
demie umění)^byl  v  kritice  nepřítelem  tendence  a  v  románech  volil 
předměty  ne  časové,  jako  většina  ruských  romanopisců,  nýbrž  napínavé 
s  velmi  spletitým  zauzlením  a  hodně  fantastické,  někdy  trochu  krvavé. 
Obecenstvu  ruských  obrázkových  časopisů,  které  většinou  není  totožno 
s  obecenstvem  tlustých  měsíčníků,  se  taková  četba  ovšem  líbila.  Při  tom 
však  sluší  uznati,  že  Achšarumov  uměl  vypravovati  a  že  přece  vždy 
u  svých  čtenářů  budil  dobré  pocity  a  celkem  konal  dobře  své  dílo  již 
tím,  že  šířil  u  nižšího  obecenstva  chuť  ke  čtení.  Jeho  Ruské  skazky, 
uveřejněn éj]^více  než  před  30  lety,  až  posud  těší  se  velké  oblibě. 

Dne  16.  února  1895  zemřel  Ivan  Petrovič  Kljušnikov  —  po 
druhé,  alespoňlprvně  byla  oznámena  jeho  smrt  již  r.  1888  slovutným 
M.  J.  Semevským  v  jeho  album  » Známí. «  Kljušnikov  narodil  se 
14.  prosince  1811.  Asi  před  40  lety  byl  dosti  dobrým  básníkem;  poslední 
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jeho  básně  vyšly  r.  1886  v  Ruském  Věstníku;  nyní  je  skoro  již  zapo- 
menut. Byl  členem  družiny  Stankevičovy,  jenž,  ačkoliv  zemřel  více  než 
před  půlstoletím  a  byl  živ  pouze  27  let  (narodil  se  r.  1813,  zemřel  1840), 
zanechal  po  sobě  na  Rusi  výbornou  památku  a  jeho  jméno  jest  až 
posud  vyslovováno  s  velikou  úctou  a  vděčností;  a  přece  napsal  pouze 
jednu  truchlohru  »Vasilej  Šujský,*  a  i  ta  byla  špatná.  Ale  jak  dobře 
dí  jeho  životopisec  P.  V.  Annenkov  (Vzpomínky  a  pokusy  kritické. 
\  Petrohradě  1881  str.  268—383),  mysl  a  srdce  jeho  prokázaly  ruské 
osvělě  velikou  službu.  Byl  filosof  a  idealista,  a  v  té  příčině  měl 
ohromnÝ  osobní  vliv  na  své  okolí,  na  svůj  » kroužek,*  proniknutý  týmiž 
šlechetnými  účely  jako  on  sám.  Členové  tohoto  kroužku  byli  známí 
idealisté  let  čtyřicátých.  Též  Ivan  Petrovič  Kljušnikov  hlavně  proto  za- 
sluhuje čestné  zmínky,  že  jako  člen  kroužku  zdárně  působil  na  sou- 
časnou mládež,  především  na  svého  synovce  Viktora  Petroviče  Kljuš- 
nikova,  který  též  předloni  zemřel.  Svým  románem  Záře  (MapeBo) 
vytištěném  r.  1864  v  Ruském  Věstníku  obrátil  na  sebe  pozornost 
ruského  obecenstva.  Zmínili  jsme  se  již  několika  slovy  o  tomto  románě 
roku  minulého,  mluvíce  o  zvěčnělém  Lěskovu  (Stebnickém).  Směřoval 
stejně  jako  Dým  Turgeněva,  Vzbouřené  moře  Pisemského  a  Lěskovo 
Nikam  (HcKy/^a)  proti  novému  radikálnímu  ruchu  v  ruské  společnosti 
a  literatuře,  a  proto  byl  též  V.  P.  Kljušnikov  stejně  nenáviděnou  osobou 
v  jistých  kruzích  jako  Pisemský,  Lěskov  anebo  svého  času  Turgeněv. 
Příčinou  takové  nálady  spisovatelovy,  která  se  nedala  strhnouti  panu- 
jícím proudem,  bylo  zajisté  ono  idealistické  vychování,  jehož  se  mu  bylo 
dostalo  od  jeho  strýce  básníka. 

V.  P.  Kljušnikov  narodil  se  22.  března  1841  ve  Smolenské  gu- 
bernii, gymnasium  studoval  v  Moskvě,  kde  hlavně  zdárně  naň  působil 
jeho  učitel  ruské  řeči  a  hteratury,  básník  Krasov,  též  člen  kroužku 
Stankevičova.  R.  18t)l  absolvoval  Kljušnikov  Moskevskou  universitu 
jiiko  kandidát  přírodovědeckého  odboru  fysicko-mathematieké  fakulty 
a  odebral  se  na  svůj  statek  v  Charkovské  gubernii,  kde  se  svým  strýcem 
trávil  léto  a  podzim  a  jeho  přičiněním  utvrdil  se  ještě  více  ve  svém 
idealismu.  Později  r.  1862  sloužil  v  Moskevském  senátě,  pak  učiteloval, 
brzo  však  zanechal  služby  a  věnoval  se  výhradné  literatuře.  Již  r.  1864, 
jak  jsme  pravili,  uveřejnil  svůj  první  román  a  též  nejlepší,  neboť 
jeho  druhý  román  Velké  koráby,  uveřejněný  r.  1866,  měl  úspěch  ne- 
patrný. Dnes  román  Záře  jest  skoro  zapomenut,  jako  větším  dílem 
práce  z  obou  nepřátelských  táborů,  zvláště  psané  pro  ten  neb  onen 
žurnál,  jak  se  zde  říká,  s  nádivkou  (»načinkou«)  buď  silně  konserva- 
tivní  nebo  liberální.  Při  tom  spisovatelé  na  jedné  straně  byli  velkými 
idealisty,  na  druhé  přemrštěnými,  hrubými  materialisty  dle  běžné  mody. 
Idealistům  se  ovšem  musela  příčiti  hrubá  skutečnost,  kde  lidé  měli  žíti 
dle  předpisů,  jež  dal  Černyševský  mládeži  v  svém  neblahém  románě 
»Co  dělati?*  —  oni  vychovanci  idealistův  otcův  očekávali  od  života 
něco  zcela  jiného.  Ký  div,  že  dávali  svým  citům  a  svému  přesvědčení 
výraz  v  obrazích  časem  snad  křiklavých,  ale  v  podstatě  své  přece  jen 
oprávněných.  Jako  u  Lesková  tak  i  u  Kljušnikova  hrdinkou  románu 
jest  dívka,  Nina,  dcera  starého  čtyřicátníka.  Po  těžké  životní  zkoušce 
přišla  k  týmž  smutným  závěrům  jako  Liza  Bacharova  u  Lesková,  celý 
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ruch  jest  pouze  přízrakem,  klamnou  září,  aneb  jak  Turgeněv  děl, 
dýmem.  Nina  (Antonie),  která  se  chtěla  mstíti  za  neuznaného  otce, 
zavrženého  svým  okolím,  seznámila  se  s  lidmi  pokrokovými,  kteří  se  jí 
zdáli  býti  bojovníky  za  pravdu,  dobro  a  svobodu,  ale  již  za  jediný  rok 
se  přesvědčila,  že  to  byl  » pouze  hlouček  ctižádosti vců,  kteří  se  hltavé 
rvali  o  moc,  jako  hejno  krkavců  o  kus  zdechliny.*  Ostatní  jich  pří- 
vrženci buď  byli  děti,  které  si  hrály  na  revoluci  nebo  laškovaly  s  růz- 
nými společenskými  principy,  vědeckými  pojmy,  kterým  málo  rozuměly, 
nebo  to  byli  lidé  bez  všelikého  jádra,  nicotní  nebo  docela  ničemní.  Později 
r.  1868  přestěhoval  se  Kljušnikov  do  Petrohradu,  byv  tam  pozván 
vydavatelem  Záře  V.  V.  Kašperovem;  pak  již  až  do  smrli  věnoval  se 
publicistice,  a  sice  od  r.  1870  redakci  známého  velice  rozšířenéh(; 
obrázkového  časopisu  Nivy,  ne  však  nepřetržitě.  R.  1876  založil  svůj 
vlastní  obrázkový  časopis  Krugozor  (Obzor),  kam  psal  mnohé  povídky, 
články  atd.  R.  1880  vrátil  se  do  Moskvy,  kde  byl  z  počátku  spolu- 
pracovníkem Moskevských  Vědomostí  a  pak  v  letech  1883  —  6  redaktorem 
Ruskélio  Věstníka;  od  r.  1887  řídil  opět  Nivu  v  Petrohradě.  Poslední 
svůj  román  uveřejnil  r.  1891  v  Rusském  Obozrěniji. 

Dne  30.  března  1893  zemřela  spisovatelka  románu  a  paměti 
Avdofa  Jakovlevna  Golovačeva,  známá  v  literatuře  pod  jménem 
Stanička.  Otec  její  byl  vynikající  herec  J.  Brjanský,  ona  pak  byla 
manželkou  znamenitého  žurnalisty  J.  J.  Panajeva,  její  sestra  manželkou 
A.  A.  Krajevského,  což  bylo  příčinou  jejího  přátelského  obcování  s  mno- 
hými členy  redakce  Sovremennika.  Své  vzpomínky  na  Ogareva,  Hercena, 
Dobroljubova,  Černyševského,  Slepcova,  Někrasova,  Turgeněva  uveřejnila 
později  v  Historickém  Věstníku.  Prvý  její  román  Rodina  Talnikových 
(napsaný  r.  1848)  obrátil  na  ni  pozornost;  následovaly  jiné  romány, 
z  nichž  Tři  strany  světa  a  Mrtvé  jezero  napsala  ve  spolku  s  Někrasovem. 
Zemřela  u  věku  74   let. 

V  Roštově  na  Donu  12.  června  1893  se  rozloučila  se  světem 
Anna  Pavlovna  Barykova  (nar.  3.  ledna  1840  v  Petrohradě.)  Pochá- 
zela z  rodiny  spisovatelské  Kamenských.  Její  otec  byl  spisovatel  mnoha 
povídek  a  románů;  matka,  hrab.  Tolstá,  posud  žijící,  je  též  romanistkou. 
Anna  Pavlovna  psala  básně  skoro  do  všech  lepších  časopisů,  hlavně 
svobodomyslných.  Sborník  básní  jejích  vyšel  r.  1878  v  Pjatigorsku  na 
Kavkaze.  Básně  vynikají  výborným  veršem,  pěknými  obrazy,  ale  jsou 
psány  se  silnou  tendencí  a  nad  to  nezřídka  napodobují  manýru  fran- 
couzských dekadentů,  hlavně  Richepina.  V  prose  uveřejnila  r.  1889 
v  Severním  Věstníku  jedinou  skutečně  výtečnou  povídku  Dobré  srdce. 
Tato  povídka  dala  jméno  celému  sborníku  Dobré  dílo,  vydanému  »Po- 
srednikem*  r.  1894  ve  sbírce  pro  vzdělance.  Nemůžeme  tu  o  něm  šířr 
promluviti,  stačí  snad  upozorniti  naň  a  podotknouti,  že  v  něm  za 
malé  peníze  čtenář  najde  celou  řadu  výtečných  povídek  nejlepších  sou- 
časných spisovatelů.  Vladimír  Korolenko  tam  podal  kresbu  z  cest  Na 
Volze,  Lěskov  vřelou  vánoční  povídku,  mimo  to  súčastniH  se  Barancevič, 
Garin,  Zasodimský,  Mamin-Sibirjak,  Minský,  Potapenko,  Rubakin,  Stern, 
Filippov.  Sluší  podotknouti,  že  některé  práce  jsou  již  starší.  Knihovna 
i^Posrednika*  pro  vzdělance  jest  velmi  laciná  a  pěkná,  jak  formou  tak 
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obsahem,    čítajíc  již  nyní    více   než  50  čísel.     Druhý  podobný    sborník 
vyšel  nedávno  pod  názvem  Paprsky. 

Největší  ztráta  stihla  ruskou  literaturu  smrtí  Sergeje  Nikolajeviče 
Těrpigoreva  (Sergeje  Atavy),  jenž  27.  června  v  Nové  dérevně  (vsi) 
u  Petrohradu  zesnul  klidně,  ba  šťastně;  aspoň  po  celou  svou  nemoc 
nepozbýval  dobrého  rozmaru  a  umíraje  řekl:  »Jak  jest  mi  lehce,  pěkně. « 
Narodil  se  24.  května  r.  1841  z  rodiny  šlechtické  v  Usmanském  Újezdě 
Tambovské  gubernie,  učil  se  na  Tambovském  gymnasiu,  později  na  Pe- 
trohradské universitě,  ale  z  té  byl  vyloučen  následkem  studentské  »hi- 
storie*  r.  1861  a  »vyslán«  do  své  rodné  vsi  Nikolského.  Již  po  jeho 
smrti  v  Historickém  Věstníku  byly  uveřejněny  nad  míru  zajímavé  vzpo- 
mínky líčící  dobu  jeho  studií  jak  v  Tambově  tak  i  v  Petrohradě.  Do- 
vídáme se  z  nich,  že  počal  spisovati  ještě  v  jinošském  věku.  Jeho  otec, 
»Lijezdný  predvoditěl*  šlechty,  měl  velikou  knihovnu,  a  proto  malý  Ni- 
kolaj horlivé  četl  a  byl  žertem  nazýván  bibliothekářem  otcovým.  Dět- 
skými vzpomínkami,  jak  dí  ve  svých  Zburcovaných  stínech  (IIoTpeBO- 
>iccubia  rbiiii)  navždy  bylo  otráveno  jeho  srdce;  jako  chlapec  a  jinocli 
byl  očitým  svědkem  onoho  nesmyslného  jednání,  jakým  vynikali  tehdejší 
šlechtici,  vlastníci  nejúrodnějších  snad  polí  v  celém  Rusku,  znamenité 
»černozemné  polosy.«  První  práce  Těrpigoreva  byly  vytištěny  v  Ruskénj 
Míru  r.  1861 — 62;  byly  to  dvě  povídky  Těžký  osud  a  Dětství  Gorělova. 
Pak  navrátiv  se  domů  dlouhý  čas  věnoval  se  publicistice,  stav  se  do- 
pisovatelem Golosu.  V  knize  Historické  kresby  sám  vypravuje  o  po- 
čátcích své  spisovatelské  činnosti.  Jeden  dopis  napsal  o  lom,  jak  želez- 
ničná  správa  nechávala  na  stanicích  hniti  obilí  určené  obyvatelstvu 
souženému  hladem;  otylé  »železnodorožníky«  to  nemálo  dopálilo,  ale 
svou  obranou,  soudem,  jímž  mu  hrozili,  pomohli  mu  k  veliké  populár- 
nosti. Těrpigorev  přijel  do  Petrohradu,  seznámil  se  s  Někrasovem 
a  ten  poslouchaje  vypravování  jeho  žádal  ho,  by  to  vše  napsal.  On 
namítal,  že  již  jest  trochu  stár  na  spisování,  ale  znamenitý  básník  od- 
pověděl: »A  což,  vždyť  i  po  atavé  (otavě,  posekané  louce)  časem  tráva 
dobře  roste.  Zkuste  to.«  Na  tuto  radu  r.  1880  počal  Těrpigorev  uve- 
řejňovati v  Otěčestvenných  Zápiskách  své  nejlepší  dílo  Mizina  (Ocicy- 
^^tiiia),  které  učinilo  ohromný  dojem  hlavně  proto,  že  obecenstvo  se- 
znamovalo s  lidmi  skutečnými,  kteří  ještě  žili  nebo  teprve  nedávno 
přestali  působiti.  Tambovská  šlechta  —  ovšem  ne  pod  vlastními  jmcny  — 
hlavně  četné,  staré  příbuzenstvo,  oni  lehkomyslní,  hýřiví  dědové,  báby, 
strýčkové  a  teličky  stáli  před  zrakoma  čtenářovými  v  plné  své  nahotě, 
a  čtenář  nyní  lehce  mohl  vyrozuměti,  proč  starý  blahobyt  šlechtický 
skončil  naprostou  mizinou  hmotnou  i  duševní.  A  nikdo  nemohl  viniti 
spisovatele  z  bezohlednosti,  vždyť  celá  ruská  společnost  trpěla  a  trpí 
za  kousky  oněch  pánu,  a  co  se  mohlo  zdáti  snad  nešetrným  pas- 
kvilem, bylo  pouze  výkřikem  bolesti  » otráveného  srdce.*  Z  vděčnosti 
k  Někrasovu  dalsi  Těrpigorev  jméno  Atava.  V  Otěčestvenných  Zápiskách 
ješlě  r.  1869  byla  vytištěna  jeho  komedie  Splynutí  (CiinHÍc).  Když 
Stasjulevič  počal  vydávati  Pořádek  (IIopn/^OKii),  nebožtík  Saltykov  vřele 
mu  doporučil  Atavu  jako  veleschopného  feuilletonislu;  ale  časopis  brzo 
zanikl,  a  od  té  doby  psal  Těrpigorev  do  Nového  Vremene  nedělní  Aujil- 
letony,  vesměs  věnované  šlechtě  či  lépe  šlechtickým  skandálům.   Kcuil- 


letonů  napsal  asi  600.  Tak  vyšla  od  ného  rada  knih,  jako  Mizina  (ve 
dvou  svazcích:  I.  Otcové,  II.  Matky  r.  1882),  Strakatina  r.  1883,  Žlutá 
kniha,  Vypravování  o  nových  kněžnách  a  starých  knížatech  r.  1885, 
Žorž  a  Comp.  r.  1888,  Zburcované  stíny  r.  1888  a  j.  Velmi  pilné  při- 
spíval do  Historického  Věstníku  a  jiných  časopisů.  Posledním  jeho  vzbur- 
covaným  stínem  byl  »dvořanín  Jevstigněj  Čarykov,*  veliký  »bábník,« 
t.  j.  ctitel  krásného  pohlaví  dle  starého  spůsobu.  Térpigorev  vydělával 
si  spisovatelstvím  velmi  mnoho  peněz,  ale  také  on  byl  Tambovským 
poměščíkem,  a  proto  neobdržev  žádného  dědictví  od  otce  sám  si  mnoho 
neušetřil  jsa  velmi  pohostinný  a  »barin«  starého  rázu.  Tak  na  př.  ne- 
mohl bydhti  v  těsných  Petrohradských  domech  (které  nebožtík  Šelgunov 
dle  tvaru  jich  dvorů  vhodně  nazval  studněmi),  i  zřídil  si  zvláště  na 
venku  pohodlný  byt  s  pěknou  zahradou.  Tam  asi  se  cítil  šťastným,  vzpo- 
mínaje své  staré  »usaďby«  v  Tambovské  gubernii;  tam  ze  svých  vzpo- 
mínek splétal  onu  smutnou  pověst  o  šlechtickém  schudnutí,  tam  též  jako 
schudlý  potomek  bohatého  kdysi  rodu  skonal,  jsa  šťasten  vědomím,  že  se 
mu  podařilo  najíti  novou  životní  dr<íhu,  na  níž  velice  prospíval  dílu  obec- 
nému již  tím,  že  svým  soudruhům  poměščíkům  ukázal  svým  příkladem 
a  slovem,  co  má  dělati  nová  šltchta.  A  nikdo  snad  nemůže  pochybovati, 
že  byla  by  veliká  škoda,  kdy  by  tak  velice  schopná  vrstva  společenská, 
která  již  ruské  literatuře  dala  mnoho  sil,  zmizela  beze  stopy  a  kdy  by 
její  místo  všude  a  ve  všem  zaujal  nový  poměščík-kulák  z  nejhorších 
vrstev  společenských,  jako  se  již  to  namnoze  stalo. 

Nemůžeme  se  šířiti  o  nejlepší  knize  Atavově,  ale  několika  slovy 
přece  se  musíme  zmíniti  o  jejím  obsahu,  poněvadž  se  asi  sotva  brzo 
dočkáme  jejího  českého  překladu  —  Němci  ho  už  dávno  mají  a  k  nám 
ruská  literatura  obyčejné  putuje  přes  Německo.  Nejprve  poslechněmež 
samého  spisovatele,  jenž  o  sobě  v  předmluvě  praví:  » Předně  já  docela 
nejsem  spisovatel.  Jsem  do  jistého  stupně  vzdělaný  člověk  a  vád  pozo- 
ruji —  více  nic.  Viděl  a  pozoroval  jsem  takové  věci,  kterých,  jak  jsem 
se  později  přesvědčil,  ani  neslýchali  mnozí  skuteční  spisovatelé.  To 
jest  ovšem  škoda.  Oni  z  takové  látky  mohli  by  učiniti  několik  výtečných 
románů  a  povídek.  Já  nemohu  vykonati  nic  podobného;  však  jsem  ani 
nic  takového  nezamýšlel.  Jednoduše  vypravuji,  co  jsem  viděl.  Proto  se 
vždy  velice  divím,  když  se  ke  mně  lidé  obracejí  s  uměleckými  poža- 
davky. Jaký  pak  jsem  já  umělec?  K  tomu  jsou  skuteční  umělci.  K  nim 
se  patří  obraceti  s  takovými  požadavky.  Já  pak  nejvíce  cením  to,  aby 
mé  obrázky  byly  co  možná  podobny  skutečnosti  a  aby  jich  osvícení 
bylo  též  skutečné,  pravdivé.  Více  nic.  Tím,  co  jsem  napsal,  t.  j.  těmito 
dvěma  svazky  obrázků  jsem  třeba  spokojen.  Kdy  by  se  mi  však  poda- 
řily obrázky  panské  čeledi  a  pak  —  což  jest  mé  nejsvětější  přání  — 
obrázky  muzického  schudnutí,  pak  bych  byl  nejšťastnější  člověk.*  Ta- 
kovými slovy  Atava  provázel  svou  nejlepší  knihu;  napsal  mnoho  vý- 
tečných věcí,  ale  to,  čeho  si  hlavně  přál,  se  nesplnilo;  snad  mu  v  tom 
zabránila  smrt.  Atava  též  sám  dobře  vytkl  svůj  význam  umělecký: 
mnozí  spisovatelé,  zvláště  Ščedrin,  snad  v  této  příčině  vykonali  mnohem 
více  —  vzpomeňmež  jen  jeho  Golovlevých  anebo  Pošechonské  stariny,  — 
ale  nikdo  nepsal  tak  střízlivě,  řekněmež  tak  dokumentárně  jako  Atava, 
Nemýlímeli  se,  sám  Sčedrin  nemálo  čerpal  z  těchto  šlechtických  pamětí. 
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a  zajisté  kniha  Atavova  vždy  bude  sloužiti  za  prvý  a  hlavní  pramen 
léto  smutné  otázky.  Doufáme,  že  v  brzku  vyjdou  jeho  sebrané  spisy, 
a  pak  blíže  seznámíme  naše  čtenáře  s  některými  stránkami  a  typy  šlech- 
tické miziny.  — 

Tímto  ukončujeme  svůj  přehled  ruské  literatury  za  minulý  rok. 
Pilný  čtenář  a  milovník  ruské  literatury  zajisté  se  podiví,  že  nenašel 
v  našem  obzoru  jména  nejslavnějších  ruských  spisovatelů.  Kde  byli  roku 
minulého  Tolstoj,  Korolenko,  Čechov?  Co  tito  mužové  uveřejnili,  jest 
tak  nepatrné,  že  nás  to  zbavuje  povinnosti  blíže  o  nich  promluviti. 
O  posledním  díle  Tolstéhd  jsme  již  loni  mluvili,  též  jsme  oznámili,  že 
Čechov  odebral  se  na  ostrov  Sachalin,  Korolenko  do  Ameriky.  Nyní  se 
vrátili;  Korolenko  v  Ruském  Bohatstvu  napsal  dosti  objemný  obraz 
»Bez  jazyka,*  kde  líčí  osudy  několika  prostých  Poláků,  Čechov  uve- 
řejnil svůj  podrobný  popis  ostrova  Sachalina  a  několik  povídek.  Všeho 
toho  jest  příliš  málo,  a  takové  odmlčí^ní  nejlepších  spisovatelů  jest 
hlavním  a  smutným  faktem  ruské  současné  literatury.  Ruští  výtečníci 
buď  stávají  se  mystiky,  proroky,  jako  Gogol,  Dostojevský  nebo  Tolstoj, 
aneb  vrhají  se  do  proudů  publicistiky,  jako  Glěb  Uspenský  nebo  nyní 
Korolenko,  dříve  než  jest  jich  velké  nadání  vyčerpáno  nebo,  co  jest 
ještě  horší,  dříve  než  mohh  dáti  literatuře  něco  skutečně  velikého.  Bé- 
řeli  vůbec  všecka  světová  literatura  žurnalismem  ujmu,  platí  to  pře- 
devším na  Rusi,  kde  skutečně  velcí  talentové  nerozpakují  se  věnovati 
své  síly  tomu,  co  by  snad  vykonali  mnozí  jiní  a  mnohem  lépe.  Proto 
zvláště  velice  litujeme,  že  Korolenko  stal  se  spoluredaktorem  a  vyda- 
vatelem Ruského  Bohatstva,  a  jeho  skrovné  polopublicistické  dárky 
umělecké  přijímáme  téměř  s  nechutí.  Skoro  totéž  platí  o  Čechovi  — 
alespoň  marně  očekáváme  nějakou  větší  práci.  Za  to  se  ze  všech  sil 
činí  rozliční  Potapenkové  a  naplňují  býhm  stránky  měsíčníků  vědouce, 
že  podobná  strava  dobře  se  hodí  nižšímu  vkusu  obecenstva.  A  vůkol 
krásná  příroda,  rozmanitý  život  se  svými  veselými  i  smutnými  zjevy  — 
marně  čekají  svého  genia,  jenž  by  posléze  zapěl  novou  vznešenou  píseň, 
předčící  silou  svojí  vše,  co  bylo  před  námi. 
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do  hledáš  končiny,  kde  neznají  ještě  hospody  a  kde  se  dosud 
celkem  bez  peněz  žije,  ježto  bys  marně  se  namáhal  stříbrný 
peníz  tu  proměniti;  kde  na  proutek  vroubky  se  ti  znamená,  co 
kdo  ti  přenechal,  a  navzájem  ty  zase  znamenáš,  cos  jinému 
přepustil,  načež  po  čase  se  vyrovnáte;  kde  podobně  má  i  každý  po- 
platník u  kmeta  svůj  rabuš,  na  kterýž  se  na  jedné  straně  vřezává,   co 
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zaplatil  jaké  dané,  a  co  má  platit,  na  druhé;  kde  lidé,  pokud  úřady  tu 
starost  na  sebe  nevzaly,  počítají  svůj  věk  dle  vojny,  bouřky,  stavby 
kostela  nebo  školy:  zajeď  si  někam  do  Rodopských  hor,  ale  poněkud 
dále  od  kraje.  Kočárem  by  to  ovšem  nešlo,  s  tím  můžeš  jen  k  úpatí, 
kde  mívají  letní  sídla  Plovdivané,  aby  v  lahodném  stínu  našli  útočiště 
před  žhavým  slunce?n  Thrácké  roviny.  Jen  na  koni  nebo  muleti  bez- 
pečně mineš  sráze  a  krkolonmé  pěšiny,  kde  bys  i  pěšky  kiopýtal 
k  žádoucímu  cíli,  do  některé  dědiny,  kde  starobylé  zvyky  a  zvláštní 
život  horské  odloučenosti  tě  poučují,  jak  i  u  nás  jindy   bývávalo. 

Výjimky  nečiní  ani  Gepelare,  jakkoliv  tato  velká  dědina  pansky 
vypadá  proti  jiným,  nad  proudivými  vodami  reky  rozloženým,  neb  na 
skalách  jako  vlaštovčí  hnízda  přilepeným  dědinám,  a  jakkoliv  má  přes 
dva  tisíce  obyvatelů.  Tichý,  řekl  bys  božský  klid  rozkládá  se  nad 
těmito  skupinami  domků  k  horám  po  obou  stranách  doliny  se  choulících. 
Jen  štěkot  psů  a  zvonění  stáda  ovčího  a  kozího,  s  pastvin  horských 
někdy  sháněného,  ruší  sváteční  tu  náladu.  Hory,  svírající  jinde  údolí 
a  tísnící  obzor,  se  tu  rozstupují  ve  volnou,  vzdušnou  kotlinku,  jejíž 
.střed  tvoří  kyprá  zeleň  šťavnatých  luk,  jimiž  se  vine  stříbrojasná  >reaku 
Čepelska,«  k  níž  hrkota  jako  oživená  pentle  z  temného  pozadí  jedlí 
a  sosen  vycházející  říčka  Širokolačská.  Obě  plny  kmitavých  pstruhů, 
které  tu  jídají  s  cibulí  dušené.  Na  pravé  a  levé  straně  vystupují  na 
úpatí  vrchů  domky  křesťanských  Bulharů,  a  šíranou  k  jihozápadu  až 
do  temného  pozadí  šíří  se  čtvrt  Bulharů  mohamedánských,  Pomáků, 
kteří  jako  všude  jinde  za  Turky  se  pokládají,  ačkoli  turecky  nerozumějí. 
Nejnovější  část  s  okresním  soudem  a  vládními  budovami  tvoří  střed 
všecky  okresy  spojující. 

Zeleň  horská  všech  odstínů,  od  nejtemnějšího  až  do  vyprahle 
žlutavého,  mile  vroubí  celou  rozčlánkovanou  dědinu,  a  v  pozadí  vypíná 
se  výšina  nad  výšinu;  na  jih  ztrácejí  se  v  modravých  barvách  temena, 
jež  tvoří  hranici  k  Ardě,  a  podél  na  východ  a  západ  vysoká  pásma,  jež 
provázejí  celý  tok  řeky.  Jen  sever  jest  volný,  avšak  hory  sestupují  se 
tu  tak,  že  i  z  té  strany  vypadá  krajina  jako  uzavřená. 

Za  »avtonomie,«  jak  Bulhaři,  Pomáci  a  Turci  zvali  Východní 
Rumelii  před  jejím  sloučením  s  knížectvím  bulharským,  měly  tu  své 
sídlo  okresní  soud  i  politická  správa,  jež  tu  ustaly  až  do  r.  1890,  kdy 
přeneseny  za  západní  pásmo  vrchů  do  nepohodlného  Ořechová.  Bulhaři, 
kteří  stali  se  panujícím  živlem,  a  Pomáci,  kteří  jím  přestali  býti,  nežijí 
tu  v  nepřátelství  ani  v  neshodě,  ale  žijí  pro  sebe  odloučeně,  tito  kolem 
své  džamie  a  svých  pohřebišť,  onino  kolem  svých  obou  pravoslavných 
kostelů.  Těžce  to  ovšem  nesou  Pomáci,  že  přestali  býti  pány,  a  nejedni 
z  nich  zatoužili  po  končině,  kde  vládne  půlměsíc  bez  soutěže  kříže. 
Nicméně  ostali  tu  až  na  nepatrné  výjimky.  A  k  udržení  řečené  shody 
přispíval  poctivě  svou  hřivnou  Mustafa  Mírumilovný. 

Muslafa  aga  byl  jeho  obyčejný  titul;  svým  povoláním  byl  čauš 
čili  závodčí  četnictva.  Jako  jeho  představený,  politický  přednosta  Cepe- 
larského  okresu,  blahorodý  Mehmed  bej,  byl  i  Mustafa  nezfalšovaný 
Turek,  neznal  tedy  bulharsky  a  nerozuměl  si  s  Bulhary  ani  Pomáky. 
Jen  dlouhým  zvykem  jako  slabá  patina  zachytilo  se  na  jadrném  jeho 
zevnějšku   trochu    bulharštiny,    s    nížto    však    se    dovedl  dobře  oháněti. 
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Ostatně  měl  i  ruce,  aby  mohl  ukazovati,  a  mimo  to  bylo  dosti  lidí 
mezi  Bulhary,  kteří  znali  turecky,  neli  mnoho,  aspoň  trochu.  A  to  mu 
stačilo  úplně,  aby  byl  jako  doma.  Jeho  představený  ani  tak  daleko  to 
nepřivedl;  přece  však  úřadovali  k  spokojenosti  a  vycházeli  dobře  se 
všemi,  a  všichni  s  nimi.  K  tomu  přispívalo  také,  že  oba  v  minulosti 
své  měli  vzácnou  zásluhu:  ujahť  se  křesťanů  v  krvavých  dnech  r.  1876, 
když  Pomáci  a  bašibozuci  jali  se  vyvražďovati  Bulhary.  Jednali  tehda 
i  proti  vůli  samé  vlády  Cařihradské,  když  vraceli  Pomáky  do  jich  dědin 
a  nabádali  k  míru.  Bulhaři  pokládali  jim  to  za  pěkný  čin  a  Pomáci 
za  prozíravou  politiku,  která  skutky  se  ukázala  rozumnější  než  politika 
jejich. 

Mehmed  bej  rád  vídal  ve  svém  domě  hosty.  Měl  dvě  ženy,  které 
ovšem  nikomu  neukazoval,  za  to  však  jejich  frenské,  to  jest  evropské 
botky  nechával  někde  svítiti,  aby  hosté  seznali,  že  je  frenský  vzdělanec 
a  přítel  pokroku.  Tomu  účelu  sloužil  i  dalekohled,  který  choval  ve  své 
domácnosti,  kdeito  velká  stříbrná  šavle  pradědovská  svědčila  zase 
o  slavných  činech  jeho  předků.  Za  to  u  Mustafy  byla  nejslabší  stránkou 
jeho  domácnost,  kteráž  jemu,  jenž  všude  vštěpoval  mír,  působila  pekelnou 
trýzeň.  Ano,  ženy,  andělé  míru,  to  se  řekne  —  ale  Mustafa  byl  by 
o  tom  mohl  vypravovali! 

Jako  bych  ho  dnes  viděl  před  sebou  v  bledě  modrém  těsném 
uniformním  kabátě  se  stříbrnými,  v  předu  zapjatými  knoflíky,  s  černou 
bulharskou  beranicí  na  hlavě  a  s  šavlí  po  boku.  Sotva  prostřední  po- 
stava jeho  měla  cosi  batolivého,  z  širokého  přirudlého  obličeje  zíralo 
dvé  chvílemi  koulících  se  očí,  silné  kníry  ježily  se  mu  na  právo  i  na 
levo  k  uším,  a  objem  jeho  šířil  se  hned  od  hlavy  a  dosahoval  v  bocích 
až  povážlivé  okrouhlosti.  Kdo  by  jej  byl  tak  uviděl,  nebyl  by  váhal 
postaviti  ho  za  katana  někam  k  očistci  pravověrných  křesťanů.  Ale 
úsměv  jeho,  s  přísným  pohledem  náhle  se  střídající,  rušil  ten  dojem 
a  dodával  mu  výrazu  plachosti,  nejistoty  a  nesmělosti.  Ano  člověk  měl 
se  co  držeti,  aby  nevypukl  v  hlasitý  smích  pozoruje,  jak  v  této  po- 
strašné škrabošce  vězí  vlastně  dobrák  od  kosti. 

Jako  zástupce  křesťanské  moci  uznával  ovšem  především  za  svou 
povinnost  hájiti  její  důstojnosti  a  prospěchu  vůči  svým  souvěrcům. 
Nerozuměl  tomu  sice  tak  jako  uvědomělí  Bulhaři,  kteří  Pomákům  říkali: 
»Vždyť  jste  naši  bratří!  Což  nemluvíte  naším  jazykem?  Jak  dávno 
jest  tomu,  co  jsme  spolu  ještě  chodih  do  pravoslavných  chrámů? 
Vždyť  sami  pamatujete,  že  ještě  pradědové  vaši  byli  Bulhary.  Proč 
byste  se  tedy  nepřidružili  a  nebyli  zase  Bulhary,  třeba  vyznání  proro- 
kova ?€  Ne,  toho  Mustafa  nechápal,  jako  toho  nechápali  Pomáci.  Ale 
když  si  mu  stěžovali,  že  již  nesmějí  káceti  les,  kde  jim  libo,  že  nesmějí 
vypáliti  horskou  stráň,  aby  si  tu  udělali  >nivu,«  to  jest  pole,  které 
pravidelně  v  několika  letech  spláchnou  deště,  sněhy  a  větry,  tak  že  na 
místě  bujného  hvozdu  ostane  jen  holá  stráň,  tu  krotil  Mustafa  jejich 
hněv  a  přesvědčoval  je  slovy:  >Eh  gazdalar,  hókůmet  išini  bilir  — 
och  gazdové,  vláda  ví,  co  chce.*  A  tomu  již  lépe  rozuměli,  neboť  jako 
rolník,  kovář,  hodža  má  svou  práci,  tak  ji  má  i  vláda  a  ví,  co  má 
dělat.    Proto  jest  vládou,  jako  gazda  gazdou,  kovář  kovářem. 
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Když  ještě  některý  byl  zarmoucen,  přesvědčoval  dále  a  vrcholem 
jeho  vývodu  bylo  »Kismet  olursa  —  osud  tomu  chce.  Ano  osud,  a  co 
chceš  ty  proti  osudu,  který  té  učinil  Pomákem  a  ne  pašou  nebo  cikánem, 
který  ovci  udělal  ovcí  a  ne  kozou  a  tu  stráň  na  právo  a  na  levo 
zrovna  tak  vysokou  a  nahnutou  jak  ji  vidíš?  Kismet  olursa!*  A  tomu 
rozuměli  ještě  lépe.  Když  vrtíce  hlavami  mu  prisvědčovali,  že  jest  to 
sice  všechno  pravda,  ale  že  se  tedy  raději  vystěhují  někam,  kde  jest 
jinak,  Mustaťa  se  jich  tázal:  »Zda  v  Asii  chcete  nalézti  takovou  vodu, 
jako  zde  máte?  Vždyť  tam  není  než  špína  a  ani  té  není  vždycky. 
A  pak  myslíte,  že  tam  není  ani  jediného  Frenka?  Hič!  Každý  týden 
jest  jich  tam  více.  Frenk  se  tam  stává  pánem,  Frenk  tam  poroučí. 
Tam  není  jako  tady,  kde  jste  doma.*  Tak  se  stalo,  že  Pomáci  nejen 
se  nestěhovali,  ale  že  jich  i   přibývalo. 

Život  nebyl  arci  Mustafovi  jen  rozkoší,  ale  on  si  uměl  pomáhati, 
aby  vše  šlo  co  možná  dobře.  Vánoce,  velikonoce  a  letnice  slavil  s  kře- 
sťany, bairam,  kurban  bairam  a  první  moharem  s  Pomáky.  Sv.  Jiří, 
o  němž  i  Pomáci  říkají,  že  »raboti  za  vsičkite  samo  ne  za  čivute,«  že 
pracuje  pro  všecky  jenom  ne  pro  židy,  sv.  Ivana,  který  je  tak  velký 
svatý,  že  slunce  v  jeho  den  dvakráte  strachem  na  nebi  se  zastavuje, 
slaví  beztoho  obě  strany,  což  bylo  Mustafovi  tím  snadnější.  Krtiny, 
obřízky  a  svatby  ani  nedaly  se  mysliti  bez  jeho  účastenství.  Věděl,  kdy 
je  kterého  svatého,  a  všechny  světil  spolu  jako  úřední  osoba.  V  postní 
měsíc  raraazan  držel  ve  dne  s  křesťany  a  v  noci  s  Turky,  i  neušlo  také 
jeho  pozornosti,  že  o  pravoslavné  posty,  jichž  jest  tak  mnoho,  sílí  se 
křesťané  vínem  a  rakií.  Při  tom  všem  byl  vždycky  pamětliv  zákona 
prorokova,  jehož  by  nebyl  porušil  za  živý  svět. 

Věděl  sice  dobře,  kde  zabíjejí,  a  kvikot  zařezávaného  vepře  byl 
mu  lahodnou  muzikou,  která  vykouzlovaia  v  mysli  jeho  nejlíbeznější 
obraz  pečeně.  Ani  očí  nespouštěl  pak  se  zlatohnědých  kusů,  když  byly 
rozloženy  před  hodovníky.  Nozdry  se  mu  šířily  a  sliny  (jlělaly  se  mu 
v  ústech.  Avšak  ani  pomyšlení,  aby  se  byl  dotkl  zakázaného  pokrmu. 
Teprve  když  se  zeptal:  >A  můžeš  raně  ručili,  že  to  není  domus!*  — 
to  jest  ono  nečisté  zvíře,  do  jehož  stád  zlý  duch  vstupoval  a  kterého 
ani  dotknutím  žádný  věřící  nesmí  se  poskvrňovati  —  a  když  dostal  za 
odpověď:  »Jen  jez,  ago,  vidíš  přece,  že  to  skopec*  dal  se  s  chutí  do 
pečinky,  až  mu  s  obou  koutků  sádlo  kapalo.  A  tak  dovedl  zachovati 
se  bez  poskvrny  i  v  jiných  věcech. 

»To  víš,  smím  píti  jen  vodu,  čistou  vodu,«  ujišťoval,  když  mu 
do  sklenky  nalévali.  Když  ji  okusil,  stáhl  obočí,  vypil  do  poslední 
kapky,  a  jako  by  chtěl  říci  brr,  podával  ji  zpět  a  pil  dále,  když  na  něj 
přišla  řada. 

Vinná  réva  se  v  Čepelaru,  jež  má  polohu  téměř  1500  m.  nad 
mořem,  ovšem  nedaří,  ale  víno  se  pije  přece,  jenže  víno  chuti  asi  tak 
mezi  octem  a  inkoustem,  jehož  barvu  také  si  zachovalo.  Dováží  se 
z  dědin  níže  položených,  kde  réva  ještě  vyroste,  ale  již  neuzraje. 
Mustafa  ostával  však  v  stálém  omylu,  že  jest  to  šerbet.  >Šerbel  smím, 
nmchtare,  to  je  jen  ovoce  a  cukr,*  říkal  kmetovi  (starostovi)  a  pil, 
až  mu  oči  z  důlků  vylézaly. 
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Takto  jsa  na  sebe  přísný,  mírumilovný  v  obci  a  okrese,  byl  na 
liajduky  jako  sršeň.  Jak  přišla  z  Plovdiva  zvěst,  že  několik  loupežníků 
buď  z  Turecka  přeběhlo  na  liory  nebo  několik  jich  z  vězení  patrně 
tam  uteklo,  již  svolával  četníky,  sedlal  mezka  a  táhl,  aby  schytal  ne- 
bezpečné ptáky.  Jel,  živě  s  četníky  rozmlouvaje,  až  k  některému  stin- 
nému místečku,  kde  počínalo  již  větší  stoupání.  Tu  však  obrátil  se 
k  svým  křesťanským  podřízeným  a  spustil  vážně  s  bohatýrským  roz- 
machem: 

Míti  ho  tu  před  sebou,  takhle  bych  mu  srazil  hlavu!*  Při  tom 
vytáhl  šavli  a  máchnul  jí  v  povětří:  >B'r,  iki,  yč  —  jedna,  dvě,  tři 
a  měl  by  dost!*  Pokračoval  pak  koule  očima  a  skláněje  sečnou  zbraň: 
>Sel  bych,  to  víte,  šel  bych  s  vámi  nahoru,  jsem  srdnatý  jako  pehlivan, 
jenž  měsíc  jedl  česnek,  ale  —  dženavar.*  Dženavar  čili  kančí  jest  totiž 
vyznavačům  prorokovým  stejně  nečistým  a  zakázaným  čtvernožcem  jako 
jeho  krotký  blíženec,  prase  obecné,  a  černé  zvěře  jest  ovšem  v  Rodopách 
dost  a  dost.  Stáhnuv  obočí  a  svraštiv  čelo  dokládal  pak  přísně:  »Dže- 
navarlak  jsou  v  lese,  některý  by  se  mohl  o  mne  otřít  nebo  já  oň  za- 
vadit, a  nechcete  přec,  abych  si  zničil  radost  věčnou  pro  takového 
nerozumného  tvora.  Vám  je  hej,  máte  radost  věčnou  i  po  vepřovém, 
ano  máte  ji  tím  spíše,  vždyť  je  jíte  o  největší  svátek,  ale  já  bych  byl 
nebohý,  a  ke  všemu  by  ještě  lidé  na  mne   ukazovali.* 

A  zůstal  zpátky,  co  zatím  hoši  drápali  se  vzhůru  ve  svých  bílých 
letních  oblecích  (v  zimě,  jak  známo,  hajduci  nechodí),  aby  na  temenech 
horských  stíhali  loupežníky.  Mustafa  se  pak  uvelebil  na  kyprou  trávu 
do  stínn,  kroutil  si  cigaretky  nebo  si  i  podříml  a  čekal  takto  celé 
hodiny,  až  některý  četník  se  pro  něho  zastaví.  Vrátilili  se  četníci  s  ko- 
řistí, pak  hrdě  postavil  se  v  jejich  čelo  a  vedl  je  buď  pěšky  nebo  na 
mezku,  pokud  možná  všemi  čtvrtmi  dědiny,  až  do  prostřed  k  vládní 
budově,  kde  vlastnoručně  zastrčil  závoru  a  zavřel  frenské  zámky  za 
rušiteli  míru. 

Zlí  jazykové  šeptali  sice,  že  jednou,  když  tak  byl  v  nejlepším 
klidu,  loupežníci  jej  odnesli  a  položili  kdesi  o  hodinu  dále,  při  čemž 
přišel  o  mezka  i  o  šaly,  ale  patrně  byla  to  jen  škodolibá  pomluva. 

Takový  byl  Mustafa.  Ale  nejzvláštnější,  co  ho  potkalo,  byly  osud 
jeho  vlastního  srdce,  jest  drama  jeho  lásky  a  manželského  života,  jehož 
jevištěm  stalo  se  Čepelare. 

Brussa  bylo  ono  město,  kde  spatřil  světlo  světa,  poznal  tedy  kus 
Asie  a  mluvil  ze  zkušenosti,  když  o  ní  vykládal  Pomákům.  Poznal 
ostatně  i  jiné  končiny,  Konii,  Diarbekr  i  Smyrnu,  kde  vojančil,  načež 
jako  četník  čili  zaptie  octnul  se  v  Drinopoli,  prvním  evropském  sídle 
sultánů  z  rodu  Osmanova,  které  nyní  tak  rychle  upadá.  Čítal  již  třicet 
moharemů,  což  jest  méně  než  30  ďaurských  let,  která  se  řídí  dle  oběhu 
slunce  a  ne  dle  měsíce,  a  ještě  mu  na  mysl  nepřišlo,  že  jest  povinností 
moslima,  aby  se  oženil  a  plodil  bojovníky  víry.  Měl  sice  již  tolik,  aby 
ženu  uživil,  neboť  k  tomu  není  ani  mnoho  potřebí,  avšak  i  pravověrný 
stává  se  za  nynějších  zlých  časů  váhavým.  Byl  svižný,  a  žold  jeho 
stačil  na  nějaké  dva  obědy  i  na  kouteček  pro  svatyni  manželství, 
harém.  Ale  co  kde  jest  onačejšího,  vypátrá  zámožný,  jenž  se  žení 
několikeronásob,  a  na  chudého  nezbývá    nic    nebo   jen    pramalý    výběr, 
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zvláště,  že  mezi  Turky  žen  jest  beztoho  inéné  než  mužských.  Ale  štěstí 
mu  přálo. 

Denně  chodil  kolem  džamie  Selimovy,  kteráž  se  svou  kopulí 
•  mohutnější  než  Cařihradská  sv.  Sofie,  se  svými  ftyřmi  minarety  a  svými 
monolithovými  sloupy  z  Efesského  chrámu  Dianina  sem  přivlečenými 
náleží  k  divům  světa  mohamedánského.  Div  ten  byl  sice  Mustafovi 
docela  všední,  ale  u  samé  džamie  byl  pekařský  krámek,  kde  vedle 
pekaře,  jenž  do  pece  sázel  chleby,  koláče  a  řízky  dyňové,  stávala 
stranou  zastřená  krasavice.  Sem  s  laskominami  házel  očima,  neboť  byly 
tu  vyloženy  do  hnědá  pěkně  vypečené  medové  pithy,  jež  omaslkem  jen 
se  rozsýpaly.  Na  ženskou  ovšem  nehleděl,  nebof  to  není  slušno  ani 
dovoleno.  Za  to  však  ženská  pohlížela  na  něho,  neboť  jí  v  tom  nebrání 
ani  zákon  prorokův  ani  světská  slušnost,  a  dcery  sultánovy  mají  dokonce 
výsadu,  aby  si  vybraly  toho,  kdo  se  jim  líbí.  Zastřená  krasavice  mu 
kdysi  pokynula  a  zvolala  na  něj:  »Zaptie,  tu  máš  pithu.*  Zaptie  nedal 
se  dvakrát  pobízeti,  přistoupil  ke  krámku  a  vzal  si  pithu.  Snědl  ji,  ani 
slova  nepromluviv.  Jen  když  ruce  si  olizoval,  pohledl  úkradkem  na 
dárkyni.  Tato  ukázala  mu  ještě  na  druhou,  a  když  tu  jedl,  řekla  mu, 
že  je  vdova.  Když  jedl  třetí,  dověděl  se,  že  jest  sestra  pekařova  a  jme- 
nuje se  Lebile.  Když  jedl  čtvrtou,  zahořel  k  ní  láskou  a  řekl  jí,  že 
jest  Mustafa.  A  jelikož  jako  vdova  byla  méně  ostýchavá,  pověděli  si  při 
páté  pithě,  že  se  milují,  a  než  minul  měsíc,  prohlásil  imam,  že  »před 
Alláhem  jako  Adam  a  Eva,  jako  Mohamed  a  Chatidže  jsou  svoji 
a  spojeni.*  Když  nazejtří  po  svatební  noci  prvně  ji  viděl  při  denním 
světle  tváří  v  tvář,  aby  jí  oznámil,  s  kým  nezastřena  smí  mluviti,  ne- 
zdála se  mu  hezkou  ani  ošklivou,  ale  byl  pln  dobré  naděje  a  doufal, 
že  mu  v  manželství  stloustne. 

Mustafa  ani  sám  nevěděl,  jeli  šťasten  nebo  nešťasten  ve  svém 
novém  stavu.  Bydlil  se  svojí  družkou  v  domku  švakra  pekaře,  z  vepřovic 
a  lepenice  zbudovaném  stranou  od  cesty  k  starému  hradu  sultanskému, 
dosti  daleko  od  krámu  s  pithami;  pekař  měl  levou  a  on  zdarma  pravou 
str&nu.  Ale  slyšel  stále:  »Sne  mé  lásky,  naštípej  dříví!  Obraze  mého 
srdce,  přines  z  trhu  také  rejži  a  salát!  Mel  kávu,  můj  živote!*  A  tak 
to  šlo  do  nekonečna.  Pozoroval,  že  dříve  měl  jen  jednu  službu  a  nyní 
že  má  dvě,  padišahovu  a  manželskou,  a  v  hloubi  svého  srdce  hrozil 
se  toho,  co  všechno  bude  muset  dělat,  až  bude  obdařen  i  dětmi.  Okolno^l 
ta  však  nenastala. 

Tři  léta  strávil  takto,  tři  ramazany  se  postil,  tři  bairamy  se  ra- 
doval se  svou  ženou.  Všechno  bylo  by  ještě  ušlo,  ale  tu  jako  hrom 
z  jasného  nebe  zavzněl  k  jeho  uším  hlas:   »Hajdy  do  Plovdiva.* 

Domlouval  sice  své  ženě,  aby  ostala,  že  půjde  sám  a  až  všechno 
připraví,  že  ji  teprve  k  sobě  přivede;  žena  však  nedůvěřovala,  byla 
toho  náhledu,  že  bude  nejlépe,  když  půjde  hned  s  ním. 

Stihl  tedy  jednoho  krásného  večera  s  Lebilou  do  města  Filippova. 
Sotva  však  si  tam  pořídil  jakous  takous  domácnost  v  chudobné  Karšiji, 
musel  odtud  do  Stanimaky,  řeckého  města  na  úpatí  Rodopském,  kde 
ťiepelská  řeka  vynořuje  se  z  horských  těsnin  a  Thráckou  rovinou  dále 
spěje  k  Marici. 
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Byl  ještě  rád,  že  se  dostal  sem,  neboť  nastávaly  velmi  bouřlivé 
časy.  Přišla  osudná  léta  1293,  1294  a  1295,  a  Mustafa  byl  pevně  pře- 
svědčen, že  rok  1300  od  útěku  proroka  z  Meky  do  Mediny  bude  asi 
posledním  rokem  panství  osmanskélio  a  že  se  blíží  den,  kdy  zavzn/ 
trouba  anděla,  volající  živé  i  mrtvé  k  poslednímu  soudu. 

První  z  těch  let  bouřila  se  raja,  ta  pokorná  raja  bulharská,  vesnice 
plály  a  bašibozuci  i  Pomáci  od  stambolskýeh  softů  poštvaní  chopili  se 
zbraně,  aby  vyhladili  vzdorné  Bulhary  a  obohatili  se  jejich  majetkem. 
Mustafa  napínal  tehda  všechny  síly,  aby  zachován  byl  mír.  Zdržoval 
Pomáky,  aby  ostali  ve  svých  dědinách,  ano  i  šavli  tasil  proti  těm,  kteří 
z  dědin  nad  Čepelskou  řekou  přicházeli  na  loupež  do  roviny.  Slova 
jeho  účinkovala.  I  on  byl  mužem  vlády  a  padišaha,  a  Pomáci  z  té 
krajiny  se  vraceli  domů.  Zcela  opačného  náhledu  než  Mustafa  byla 
Lebile.  Rekové  Stanimačtí  byli  tomu  povděčni,  že  nastalo  ubíjení  Bul- 
harů, a  sami  se  kořistí  obohacovali.    To  dráždilo  i   Lebilu. 

»Och,  Mustafo,  Mustafo,*  vytýkala  denně  mužovi,  »to  jsi  zaptie? 
Jiní  přihánějí  si  stáda,  přinášejí  oděvy,  skvosty,  a  ty  neneseš  ani  mě- 
děný kotel,  jehož  bychom  potřebovali.  I  psi  se  sytí  masem  nevěřících, 
až  se  plná  jich  břicha  země  dotýkají,  a  my  hladovíme.  Hladovíme, 
kdy  každému  Alláh  předkládá  plné  mísy  a  podává  statek  nepřátel  víry 
a  padišaha.    Ach,  zaptie,  co  jsem  to  učinila,  že  jsem  se  za  tebe  vdala!* 

V  druhém  roce  bylo  ještě  hůře.  Co  bylo  plátno,  že  Srbsko  bylo 
pokořeno,  když  Urusové  jako  stáda  kobylek  vrhli  se  na  panství  Osma- 
novo.  Denně  docházely  zprávy,  že  jsou  na  hlavu  poráženi  a  potíráni, 
ale  roje  jich  přece  stále  hlouběji  vnikaly  do  země.  Lebile  byla  i  teď 
sice  přesvědčena,  že  má  ničemného  muže,  který  místo  aby  ji  vedl  na 
vrchol  bohatství,  pociťoval  jen  stále  trapnou  nejistotu  a  bál  se  zítřejšího 
dne,  ale  Mustafa  nepochyboval  již  ani  dost  málo,  že  se  svět  obrací 
nohami  vzhůru. 

^^■^  >  Třetí  rok  začínal  však  nejhrozněji.  Mrzlo  sice  a  sníh  vysoko 
pokryl  hory,  tak  že  se  zdálo,  jako  by  sám  Alláh  chtěl  učiniti  přítrž 
krveprolití;  avšak  hromování  děl,  proudy  iřpytných  bodáků,  pohyblivé 
ručeje  jízdy  právě  v  tu  dobu  blížily  se  s  výšin  balkánských  k  jihu. 
»Sem  až  nepřijdou,*  myslil  si  ještě  jednoho  dne  Mustafa,  a  hle,  již 
na  zejtří  cválala  jízda  turecká  mimo  Stanimakn,  a  hnedle  srážely  se  tu 
pod  horami  nepřehledné  zástupy  s  děsivým  třeskem.  »Avšak  toť  armáda 
Sulejmanova,  pýcha  a  naděje  Osmanstva,  zde  jsou  Fuad  a  Sakir,  kteří 
ji  povedou  k  vítězství.  Vlákali  sem  jen  neprozřetelné  nevěřící,  aby  je 
tím  bezpečněji  zničili. <  Tak  a  podobně  povzbuzovali  se  prostí  Turci, 
když  armáda  opírajíc  se  o  Rodopy  rozložila  se  podél  seyerních  jejich 
svahů  od  Dermendere  až  za  Stanimaku.  Nevěděli,  že  ústup  k  Drino- 
poli  byl  jí  v  prvních  dnech  lednových  od  Rusů  odříznut.  Hrozné  boje 
nastaly,  byly  to  boje  poslední.  Turci  byli  od  západu,  jihu  a  východu 
svíráni  a  rychle  za  sebou  poraženi  v  Dermendere,  u  Markova  a  Kara- 
gaše,  shrnuti  k  Stanimaee,  a  v  předvečer  křesťanského  svátku  zjevení 
božího,  17.  ledna  1878  bojována  rozhodná  bitva  u  Bělašnice. 

»Mášallah!  Búh  tomu  chtěl!  Jenom  až  sem  ke  mně  neměli  přijít.* 
vzdychal  si  Mustafa,  jemuž  zrak  i  sluch  přecházel  při  obrazech,  jež  se 
kolem  něho  rozvíjely.    Jako    rozkacený    příval    hrnulo    se    vše  zoufalou 
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silou  puzeno  k  horám.  V  noci  na  17.  leden  viděl  již  vlastníma  očima 
prchati  Sulejmana  se  Šakirem  do  neschůdných  hor  směrem  východním 
ke  Krdžalsku.  Nesnadno  jen  draly  se  tam  a  razily  si  cestu  zástupy 
pěšáků,  jezdců,  délostřelců.  Děla  a  vozy  byly  jim  překážkou,  proto  je 
pod  ochranou  pěšího  oddílu  rozstavili  k  obraně  ústupu;  za  krátko  měli- 
je  však  kozáci.  Druhý  příval  ve  zmateném  úprku  hnal  se  v  samý 
večer  před  zvěstováním,  po  celou  noc  do  druhého  dne  ráno  do  úzkého 
údolí  Cepelského. 

Mustafa  uznával  za  nejmoudřejší  ostati  co  možná  stranou.  Co 
u  Bělašnice  poslední  rány  se  ozývaly,  mluvil  s  Lebilou  vážně  o  kisnietu 
a  o  tom,  že  to  nejlepší  jest  svatý  pokoj.    Tu  zaburáceno  na  dveře. 

»Čabuk  zaptie!  Rychle  četníku!  Sem!«    bylo  slyšeti. 

Rozmýšlel  se  chvíli  a  hleděl  po  pokoji,  poznal  však,  že  všecko 
by  bylo  marné,  šel  tedy  otevřít.  »Kdo  jste.  co  chcete?*  otázal  se  dříve 
za  dveřmi. 

»Ptej  se  ještě!  Což  nejsi  zaptie?  Vzhůru,  sám  Fuad  poroučí, 
aby  mu  někdo  ukazoval  cestu !< 

» Cestu,  a  kam?« 

»K  Bílému  moři.* 

> Vždyť  to  není  možné  ...  ani  v  létě.  Jak  teprve  teď?*  volal, 
trna  hrůzou. 

>Čabuk,  čabuk!*    ozývaly  se  hlasy,  a  rány  pažbami  bušily  do  vraí. 

Odevzdal  se  tedy  svému  osudu.  Dříve  však  ještě  popadl  ženu, 
sevřel  ji  v  náruč  cítě,  že  nikdy  mu  nebyla  tak  drahá  jako  té  chvíle, 
kdy  se  s  ní  měl  rozloučiti,  ačkoliv  byla  ještě  hubenější,  než  když  ji 
viděl  prvně,  ráno  po  svatbě.  Tak  teplo  bylo  doma,  na  krbu  plápolal 
oheň,  a  pouhá  myšlenka  na  hory  mrazila  ho  v  celém  těle.  A  k  tomu 
jaká!  Ta  šílená,  zoufalá  myšlenka:  zavátými  horskými  stezkami  chtít  se 
dostati  vůbec  ku  předu,  nadtož  k  Bílému   moři! 

Vystoupil  a  rázem  octnul  se  v  divém  shonu.  Měl  provázeti  Fuada 
pašu  jako  znalec  krajiny,  ale  Fuad  byl  již  napřed.  Jako  obrovský  had 
vlnil  se,  zdvíhal  a  stavěl  proud  s  červenými  fesy  proti  blysknavému, 
trhavému  proudu  ledové  Čepelské  řeky  v  úzkém  údolí.  Druhý,  užší 
had  vinul  se  jako  v  křečovitém  trhání  na  právo  stezkou  do  stráně 
vystupující.  Strmé  stěny  pjaly  se  od  stezky  vzhůru,  a  srázně  místy 
padala  stráň  od  stezky  jako  do  propasti  s  šumící  řekou  na  dně.  Jakž 
hledati  tu  pašu  velitele,  kde  nikdo  nestaral  se  než  o  sebe  a  nikdo 
nedbal,  než  aby  se  dostal  rychle  dál,  by  od  zadních  nebyl  stržen, 
.shozen  a  pošlapán!  Voják  neohlížel  se  na  důstojníka,  jezdec  na  pěšáka, 
dělostřelec  se  svou  přípřeží  na  nikoho  vůkol.  Mustaía  viděl  v  šeru 
lednové  noci  temné  obrysy  padati  se  stráně  k  řečišti.  Byl  to  zde  jezdec 
i  s  koněm,  tam  dělo  i  s  přípřeží,  jež  strhlo  i  několik  pěšáků.  Zoufalý 
výkřik,  klení,  třesknutí  a  nové  úpění  a  zase  vše  šumělo  dále,  jako  by 
se  nic  nebylo  přihodilo.    A  výjevy  ty  se  opětovaly. 

»Kde  je  cesta?*  zahromoval  na  Mustafu  set  lík,  jenž^ho  byl 
s  několika  vojáky  přišel   vyburcovaí. 

»Jen  tu  je  cesta,*  odpovídal  jyzbašiovi  ukazuje  na  horskou  pěšinu. 

Také  Mustafa  myslil  při  tom  jen  na  sebe.  Viděl,  jak  nesnadno 
jest  bráti  se  řečištěm,  a  při  vší  hrůze,  jížto  byl  svědkem,  stezka  zdála 
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se  mn  méně  nebezpečná,  poněvadž  dolejší  byli  obrozeni  i  těmi,  kteří 
padali  shora.  Mimo  to  kmitla  se  mu  hlavou  myšlenka,  že  by  na  pří- 
hodném místě  snad  tudy  mohl  se  dostati  na  temeno  horské  a  vyprostiti 
se  z  nebezpečné  vřavy. 

Tlačil  se  tedy  ke  skále  a  spěchal  ku  předu,  pokud  bylo  možno. 
Žasl  nad  tím,  co  viděl.  Vojáci  odhazovali  pušky,  a  zoufalé  výkřiky 
a  stony,  jež  z  hloubi  se  ozývaly,  svědčily,  že  tam  odhozená  zbraň  způ- 
sobila neštěstí.  Kůň  vzepřel  se  s  jezdcem,  ze  strany  jej  některý  bodl 
nebo  strčil,  a  oba  střemhlav  letěli  na  druhy  dolejší.  Falešný  krok, 
a  jednotlivec  nebo  celá  'krajní  řada  mizeli  v  propasti.  Místy  ozýval  se 
z  dola  křik  řevu  podobný.  Cesta  se  zatarasila  děly,  zadní  nemohli  ku 
předu,  mnozí  polozmrzlí  klesali  do  vody  nebo  na  kupící  se  barikádu 
vozů,  koní,  těl,  pušek  a  děl. 

Půldruhé  hodiny  ubíral  se  takto  Mustafa,  když  se  mu  nahoře  na 
temeni  zašeřily  tři  štíhlé  jedle.  Výmolem  bylo  by  možno  se  k  nim 
dostati.  Bylo  to  nebezpečné,  když  vše  bylo  sněhem  pokryto,  ale  přece 
méně  nebezpečné,  než  ostati  v  divoké  vřavě.  Přikrčil  se  tedy  stranou, 
povystoupil  a  našel  šfastně  horskou  tu  rýhu.  Opatrně  hmataje,  až 
našel  si  pevnou  půdu  pro  každý  krok,  bral  se  zvolna  vzhůru.  Ohlížel 
se  chvílemi,  nikdo  si  ho  nevšímal.  Byl  již  přes  polovici  cesty,  když 
ozvalo  se  pod  ním:  >Stůj!«  Než  se  zastavil,  zarachotilo  několik  ran 
vzduchem  a  ozvěna  je  mnohonásobně  opakovala.  Padl  na  zemi  a  chvíli 
se  nehýbal,  pak  plížil  se  po  čtyřech  nebo  po  celé  délce  těla  ve  sněhu 
nahoru.  Když  byl  již  téměř  u  cíle  a  rukama  chytal  se  kořenů  jedlí, 
ohledl  se  teprve  na  to  boží  dopuštění.  Ne  ze  zvědavosti,  ale  pro  vlastní 
bezpečnost.  Také  nohy  mu  mrazem  křehly,  i  chtěl  se  přesvědčiti,  zdali 
mu  nevypovědí  službu. 

Výmolem,  kterým  se  vydrápal  a  vyšplhal,  viděl  asi  pět  poslav 
broditi  se  sněhem  za  sebou.  První  se  pojednou  zapotácela  a  s  výkřikem 
se  kutálela  po  skále.  Ostatní  se  zastavily,  nevědouce,  majíli  se  bráti 
ku  předu  či  nazpátek.  Na  stezce  pod  ním  nastávalo  stišení  na  některých 
místech,  kdežto  stranou  dále  ozýval  se  ryk.  Poznával,  že  se  strhala 
stezka  '^na  dvou  místech,  a  mezi  stržemi  že  se  ocituje  řada  jezdců 
a  pěšáků,  kteří  nemohou  v  před  ani  v  zad,  dolů  ani  nahoru.  A  dole 
v  řečišti  ke  klášteru  Bačkovskému,  jehož  šeré  obrysy  jako  mohutný 
hrad  vystupovalyTna  nižším  návrší,  hromadila  se  celá  barikáda  rozbitých 
vozů,  těl,  pušek  a  děl.  Pohled  ten  dodal  mu  síly,  vzchopil  se,  přidržel 
se  jedle  a  vylezl.  Ohledl  se  ještě  jednou  po  výmolu,  ale  postavy,  jež 
se  vzhůru  braly,  již  zmizely. 

Ač  zdrceny  a  na  útěk  zahnány  hrdé  voje  Sulejmanovy,  poslední 
naděje  a  spása  turecká,  přece  ještě  jako  vojsko  vstupovaly  do  Rodop- 
ských  hor,  ale  co  z  hor  těch  jako  z  cedítka  vycházelo,  byly  zástupy 
lačné  plenu  a  hledající  nasycení.  Zbroj,  kázeí^,  děla,  zavazadla  s  tisíci 
životů  ostaly  v  Rodopách,  sběř  loupežnická  dostala  se  ven  nebo  po- 
tloukala se  v   horách. 

>Kismet  olursa  ...»  šeptal  si  Mustafa,  odvraceje  se  od  nočního 
divadla,  ježfjako  děsivý  přízrak  před  ním  se  rozkládalo,  přece  však 
bylo  skutečností. 
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Co  nyní?  přemítal.  Stranou  odtud  byl  klášter,  chudičká  Béla 
Cerkva  s  rozvaleným  chrámem  sv.  Petra  a  Pavla,  podle  něhož  budován 
novf.  Dva  mniši  jen  tam  byli,  a  oba  ho  znali.  Ti  mu  snad  přístřeší 
neodepřou.  Cesta  tam  v  sněhu  a  mrazu  byla  obtížná,  avšak  nic  jiného 
nezbývalo.  Brodil  se  tedy  sněhem  k  lesu,  v  němž  klášter  se  nalézal. 
Klopýtal  často,  ale  zase  přec  čile  vstával,  slyšel  i  vlka,  ale  ani  mu 
nenapadlo,  že  by  setkání  s  ním  mohlo  býti  povážlivé. 

Přes  hodinu  bral  se  takto  ku  předu,  nevěda,  zdali  nebloudí,  až 
posléze  spatřil  stranou  obrysy  rozvalin  a  dále  klášterní  chaty.  S  ná- 
mahou vlekl  se  již  jen  dále.  Dostal  se  až  k  vysokému  plotu,  z  trní 
a  proutí  proti  dravé  zvěři  zřízenému.  Chytil  se  ho  oběma  rukama 
a  počal  volati  na  igumena:  >Baš  kešiš,  mrznu,  pomoz,  otevři!*  Ale 
nikdo  se  neozýval,  ani  psi  neštěkali,  což  pokládal  za  nejhorší  znamení. 
Přece  však  slyšel  jako  zavrčení  a  utlumený  štěkot  zevnitř.  Či  se  mýlil? 
Nebo  ho  tu  chtějí  nechat  zmrznout  u  plotu? 

Sebral  všechny  síly  a  křičel;  také  pokusil  se  strhnouti  kus  plolu 
a  dostati  se  dovnitř. 

Tu  otevřely  se  dvéře,  a  černá  postava  igumenova  objevila  se 
v  nich.  Za  ním  spozoroval  ještě  druhou,  diákona  Ivana,  nachýleného 
k  dvěma  velkým  ovčáckým  psům,  jimž  svíral  hlavy,  aby  neštěkali. 

>Bismillah,  baš  kešiš,  pomoz!  Jsem  to  já,  zaptie  Mustafa,*  vyrazil 
ze  sebe. 

»Kolik  je  vás?«   tázal  se  mnich. 

»Sám,  samojediný.  Osmanstvo  padlo,  padišahova  moc  utlouká  se 
tam  dole  na  Gepelidere,  vy  jste  páni  s  bílým  carem  « 

Mniši  pospíšili,  aby  ho  vpustili.  Slyšeli  ho  dobře,  hned  když  .'-e 
blížil,  neboť  byli  psi  nepokojní;  drželi  je  však,  aby  se  neprozrazovali. 
a  proto  je  vzali  i  do  klášterní  světnice.  Obě  strany  pociťovaly  strach. 
Mustafa,  že  zmrzne  nebo  že  ho  odmítnou,  když  již  tak  na  světě  vše 
nohami  vzhůru  se  obrací,  a  mniši,  že  přichází  tlupa  turecká,  která  jim 
snad  zapálí  klášter  nad  hlavou,  když  ji  nebudou  moci  nasytiti.  Již 
několik  dní  pobíhali  tudy  jednotlivci  a  celé  houfy  od  vesnice  Markova. 
Na  štěstí  jest  klášter  stranou  od  stezky,  a  prchající  měli  na  spěch. 
Přece  však  tonuli  klášterníci  v  ustavičném  nebezpečí  a  váhali  s  poho- 
stinstvím, s  kterým  v  jiném  případě  ochotně  přicházejí  vstříc  každému, 
ani  nevěřících  nevyjímajíce.  Zároveň  pociťovaly  obě  strany  jistý  pro- 
spěch ze  své  přítonnnosti.  Mustafa,  že  ocitne  se  mezi  novými  pány, 
kteří  ho  mohou  chrániti  proti  svým  souvěrcům,  igumen,  že  má  padi- 
šahova muže  v  klášteře,  který,  přijdouli  Turci,  může  býti  vítaným  po- 
mocníkem. 

Mniši  uvedli  Mustafu  dříve  do  nevytopené  jizby,  kdež  ho  svlékali, 
třeli  mu  ruce,  nohy  a  obličej  sněhem,  a  při  tom  podali  mu  ne  snad  silnou 
pálenku  z  hroznových  odpadků,  nýbrž  »ilač,«  to  jest  lék,  který  zmrzlého 
zaptie  rychle  přiváděl  k  životu  a  naplňoval  ho  příjemným  pociteni. 
Ježto  měl  šaty  jako  roh  zmrzlé,  převlekli  ho  do  prádla  ze  skrovných 
svých  zásob,  zabalili  ho  do  černé  mnišské  mantije  a  do  houní,  i  zavedli 
ho  do  světnice,  v  níž  sami  také  spali  a  kde  praskal  oheň  na  ohništi. 
Dostal  ještě  sýra,  chleba,  zelí  a  několik  »ilačů,«  při  čemž  trhaně  vy- 
pravoval mnichům  vše,  co  se  udalo.  Při  slovech  svých;   »Ti  mají  dost, 
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já    to   viděl,*    strčil    hlavu    pod    houni,    zabručel   ještě    »Mašállah!«    — 
Bůh  to  chtěl   —  a  chrápal  až  do  druhého  dne  do  poledne. 

Byl  by  snad  spal  ještě  den  a  noc,  ale  zvuk  trouby  a  divný  šum 
probudily  ho  náhle  z  dřímoty.  Vyskočil,  jak  spal,  v  černé  mantiji  (ke 
spaní  se  tam  lidé  nesvlékají),  strčil  nohy  ve  vlněné  čorapy  nadité  do 
svých  mokrých  bot,  které  u  ohniště  jen  trochu  byly  oschly.  Jasný, 
nezvyklý  hlas  trouby  opět  rozlehl  se  kolem.  V  první  chvíli  napadlo 
mu,  že  jest  to  znamení,  které  dá  anděl  čtyřicet  let  přede  dnem,  kdy 
Allah  s  prorokem  a  s  Ježíšem  po  boku  zasednou  k  velkému    soudu. 

Přiskočil  k  malému  oknu,  a  co  viděl:  řijící  koně,  osmahlé  postavy 
v  dlouhých  pláštích  s  beranicemi  na  hlavách,  s  lesklými  pikami  v  rukou. 
S  koní  vystupovala  hustá  pára,  a  kníry  jezdců  bělaly  se  ledem.  Jíní 
třeskutého  mrazu  blýštělo  se  na  jejich  šedých  pláštích,  vlasech  a  hně- 
dých koních.  Hlouček  vesničanů,  majících  hlavy  vlněnými  šátky  obalené 
a  dlouhé  volné  kabáty  z  hnědé  látky  domácí  výroby,  vzal  se  tu  kdesi 
od  Laskova.  »Bratuški,  bratuški!*  volali  rolníci  na  kozáky,  kteří  se 
s  nimi  objímali.  Baš  kešiš  obcházel  s  ikonou,  dával  ji  každému  polí- 
bili, načež  sám  se  s  každým   políbil. 

I  Mustafa  vyskočil,  a  hned  na  prahu  přitiskl  ho  starý  poddůstojník, 
vůdce  toho  oddílu,  na  svá  prsa.  Mustafa  ho  tiskl  a  líbal  srdečněji  ještě 
než  včera  svou  ženu.  A  líbal  se  potom  napořád  se  všemi.  Hnedle 
ozval  se  opodál  znova  hlas  trouby,  a  nový  oddíl  jezdců  cválal  sem 
krátkým  klusem. 

Avšak  jen  se  poklonili  ještě  před  ikonou,  požehnali  vodou  u  roz 
valin  chrámu  vyvěrající,  posvěcenou  týž  den  od  igumena,  jen  zazpívali 
ještě  »V  Jordáně  jsou  tebe  křtili,  Pane,«  a  opět  do  sedel.  Koně  za- 
řehtali, píky  zazvonily  a  kozáci  mizeli  v  zasněžených  lesinách.  Jeden 
z  nich  odjížděje  vstrčil  ještě  Mustafovi  stříbrĎák  do  ruky.  Byl  to 
pulrubl. 

Takoví  jsou  tedy  ti  noví  páni,  uvažoval  Mustafa,  a  byl  tomu 
vděčen,  že  takto  se  s  nimi  setkal. 

Igumen  nemohl  se  zdržeti  úsměvu,  když  pohledl  na  Mustafu 
a  viděl,  že  přibyl  mu  v  něm  druhý  diákon.  Jen  dlouhý  vlas  mu  chyběl, 
plný  vous  a  černá  kápě  na  hlavu.  Turčín  ukazoval  mu  půlrubl  a  na- 
bízel mu  jej,  držel  ho  však  tak  pevně  a  pohlížel  tak  rozpačitě,  jako  by 
chtěl  říci:  jest  můj,  ale  hodlášli  si  jej  přivlastniti,  rozloučím  se  s  ním. 

» Patří  sice  sv.  Petru  a  Pavlu, «  řekl  igumen  odmítaje  ruku  zap- 
tiovu,   »ale  nech  si  ho  ve  jménu  jejich.    Dostal  jsi  ho,  ať  je  tvůj.« 

Odpoledne  přisedli  igumen,  diákon  a  Mustafa  na  koberec  k  níz- 
kému stolku  a  dali  se  do  hodování.  Kukuřice  se  sýrem,  skopové  s  rejží 
a  skopové  na  rošti  pečené  hýly  lahůdky,  jež  zapíjeli  trpkým  vínem 
z  velké  dřevěné  čutury. 

Nyní  teprve  počal  zaptie  přemýšleti  o  .svém  osudu.  »Co  se  asi 
děje  s  mojí  ženou?*  pravil.   >Neclial  jsem  Lebilu  v  Stanimace.* 

>Eh,  ženě  nebude  zle.  Však  již  počká  na  tebe.  Rusové  nejsou 
bašibozuci,*   odpovídal  mu  igumen. 

Mustafa  zavzdychl  a  pokračoval:  »Panství  padišahovo  jest  roz- 
valeno, přišel  jsem  o  službu.* 
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>Jdižiž  se  službou,  za  jednu  jinou,  bez  toho  nestála  za  mnoho,* 
těšil  ho  igumen. 

V  tom  ozvaly  se  venku  hlasy.  Byli  to  muži  i  ženy.  asi  deset 
osob.    Igumen  šel  jim  v  ústrety  a  vlídně  je  uvítal. 

>Jsme  z  Čepelare,*  odpovídali.  »Prcháme.  Turci  nám  rozvalili 
chrám.  Zapálili  ohně,  a  všichni  křesťané  toneme  v  úzkosti,  co  se  stane, 
vrhnouli  se  na  nás  Pomáci.*  Vypravovali,  v  jak  zuboženém  stavu  stihli 
tam  ráno  první  zástupy  turecké  a  jak  prchajíce  před  nimi  oklikou  přes 
hory,  brodíce  se  sněhem,  dostali  se  až  na  vrchy  za  Chvojnu,  kde  již 
spatřili  první  stráže  kozácké.  Šťastně  dorazili  až  sem.  Skrovné  míst- 
nosti klášterní  byly  jimi  hnedle  přeplněny. 

»Mustafo,  Mustafo,*  promluvil  posléze  igumen  vážné  k  zapfiovi, 
» nejlépe,  když  se  tam  vydáš.  Mnoho  můžeš  zachrániti.  Turci  budou 
asi  v  celku  již  pryč,  a  Pomáky  můžeš  utišiti,< 

Mustafa  neměl  chuti,  ale  dal  si  říci.  Ujednáno,  že  vydá  se  tam 
v  půl  noci,  a  diákon  že  ho  vyprovodí,  kdy  by  se  setkal  s  kozáky. 
Prospal  se  ještě,  a  po  půl  noci  vyvedeni  dva  oslíci,  aby  se  na  ně  posa- 
dili. Černé  mnišské  roucho  tak  se  Mustafovi  zalíbilo,  že  se  s  ním  nechtěl 
rozloučiti;  teprve  po  mnohém  domlouvání  uznal,  že  musí  se  vydati  na 
cestu  ve  své  zaptijské  uniformě.  Bylyli  jeho  kabát  a  plášť  dříve  jako 
roh  zmrzlé,  byly  nyní  zrovna  jako  suchary  pečené.  Co  však  dělat?  Za 
nedlouho  stál  tu  jako  zaptie  s  fesem  na  hlavě. 

Přes  tři  hodiny  klusali  s  diákonem  na  oslích  v  krutém  mrazu 
a  sněhu;  tu  v  nočním  šeru  spatřili  ruské  jezdce.  Zavolali  na  sebe  na 
vzájem.  Diákon  vykládal,  jak  uměl,  oč  jde.  Byli  přivedeni  k  veliteli, 
jenž  stranou  pod  šír^m  nebem  hřál  se  s  oddílem  kozáků  u  velikého 
ohně. 

»Ať  jde  ve  jménu  božím,*  rozhodl  po  krátkém  uvažování  velitel 
a  dodal:    »Však  budeme  asi  brzo  za  ním.« 

Zaptie  rozloučil  se  s  diákonem,  jenž  se  vrátil,  a  propuštěn  od 
hlídek  kozáckyeh,  bral  se  na  svém  ušáku  po  zdupané  a  strhané  stezce 
s  hor  zvolna  do  údolí  se  nížící. 

Hrobové  ticho  panovalo  vůkol.  Když  se  blížil  k  Ghvojně,  již  se 
rozbřeskovalo,  a  když  se  brodil  přes  Chvojničku,  která  tu  od  západu 
padá  do  Čepelské  řeky,  byl  již  bily  den.  Ohledl  se  kolem.  Jako  černé 
mraky  snášela  se  tu  hejna  havranů,  kteří  z  široka  daleka  sem  se  slétli 
na  hojnou  kořist.  I  hltaví,  holohlaví  supové  zatínali  zobáky  do  mrtvol 
lidí  a  koní  u  samé  cesty  se  nalézajících.  A  za  sebou  vzadu  podél  celé 
obruby  vrchů  viděl  Mustafa  ruské  jezdce,  kozáky,  kteří,  jako  by  jemu 
v  zápětí  šli,  se  hnuli  ku  předu.  A  na  druhé  straně  Čepelské  řeky,  kde 
ves  Pavelsko  se  rozkládá,  třpytila  se  rovněž  kozáoká  kopí. 

Budou  tam  snad  dříve  než  já,  pomyslil  si  Mustafa,  dávaje  se 
na  lesní  cestu,  která  z  Chvojny  vede  k  Čepelaru.  Byla  asi  hodina  do 
poledne,  když  dostal  se  z  lesa,  a  před  ním  otvírala  se  kotlina  Čepe- 
larská.  Již  z  daleka  pozoroval,  že  tam  panuje  nějaký  čilejší  rtlch. 
Turků  sice  neviděl,  za  to  však  stál  busty  zástup  prostřed  dědiny  na 
zasněžených  lukách.  Klusal  dále,  až  dobře  rozeznával  podle  hnědých, 
modrých  a  rudých  kabátců  a  podle  čalem  na  hlavách,  že  jsou  to  Po- 
máci,  a  podle  temných  barev,  že  jsou  tu  i  Bulhaři. 
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V  Čepelare  mělo  obyvatelstvo  chvíle,  jaké  bývají  před  bouřkou. 
Bylo  sice  ticho,  ale  jiskry  vášně  zaněcovaly  se  v  myslech  mnohých 
mohamedánů  a  sršely  jim  z  očí.  Byli  svědky  toho,  jak  armáda,  kterou 
do  poslední  chvíle  pokládali  za  nepřemožitelnou,  prchala  v  nejzubože- 
nějším stavu,  zedrána,  téměř  bosá  v  sněhu  a  mrazu.  Nizamové  klesali 
a  mrzli,  a  nikdo  se  na  ně  neohlížel.  Zde  jim  popřáno  bylo  krátkého 
oddechu,  a  již  tu  zanechali  spoustu.  K  tomu  družila  se  obava,  co  bude 
teď,  přijdouli  Rusové.  Byly  to  chvíle,  kdy  každá,  i  třeba  šílená  my- 
šlenka může  dojíti   ohlasu  a    roznítiti  vzplanutí    bezuzdného    fanatismu. 

»Nejlépe  by  bylo,-  kdy  bychom  vás  všechny  pobili,  nepadli  byste 
Urusům  do  rukou,*   mluvil  jeden  Pomák  ke  křesťanům. 

»Moskovi  jedí  děti,*   vykládal  jiný,   »živé  děti.* 

»Ano,  mají  tlamy  jako  volové  a  chrupy  jako  draví  vlci,*  tvrdil 
opět  jiný. 

»Ne,  přijíti  sem  ne  jmějí,  ženy  a  děti  pošleme  napřed  a  sami  se 
budeme  bíti  do  posledního,*  kázal  starý  zkušený  moslem,  hladě  si 
šedivou  bradu  jednou  rukou  a  druhou  tiskna  nůž  za  pasem. 

Za  této  řeči  stihl  k  nim  Mustafa.  Byl  !  y  raději  obrátil,  ale  i  Po- 
máci  ho  viděli  již  z  daleka  a  očekávali  dychtivě,  jaké  nese  asi  zprávy 
nebo  poselství  muž  padišahův.  Kynuli  mu  a  rozstoupivše  se  vpustili 
ho  do  prostřed  shromáždění.  Pozdravil  obvyklým  spůsobem,  dotknuv 
se  pravicí  prsou,  brady  a  čeh  a  dokládal  na  poslední  slova,  jež  byl 
zaslechl: 

>Tlamy  nemají  Ur  isové  jako  voli,  Alláh  mi  svědek,  ano,  připadá 
mi,  že  mají  huby  menší  nežli  my.  Viděl  jsem  je  .  .  .« 

Nemalý  úžas  zmocnil  se  shromážděných.  Zaptie  viděl  Rusy,  snad 
i  s  nimi  mluvil!  Nastalo  mocné  pohnutí. 

»Jak  vypadají?  Kde  jsou?*   ozývalo  se  ze  všech  stran. 

Mustafa  mluvil  nyní  ne  sice  souvisle,  přece  však  přesvědčivě,  že 
Uííjlépe  udělají,  když  ostanou  v  pokoji.  »Mť.šallah!  Bůh  tomu  chtěl!* 
dokládal,  »ale  viděl  jsem  na  vlastní  oči,  kterak  jsou  přátelští  ke  každému, 
kdo  k  nim  je  přátelský.  Ostatně  tak  dlouho  jste  žili  tu  v  pokoji  ve- 
spolek s  křesťany,  že  můžete  tak  žíti  i  nyní,  když  toho  potřebí.  A  pak 
kdy  by  něco  bylo,  křesťané  mohou  se  vás  zastati.* 

Nové  ustrnutí,  nové  pohnutí  bylo  zjevné  mezi  shromážděnými. 
Pomáci  cítili,   že  přestávají  býti  pány    a  že  Bulhaři  jimi    býti    počínají. 

»Och!«  vyrazil  ze  sebe  pojednou  starý  Pomák,  který  před  chvílí 
byl  radil  k  odporu  do  krajnosti,  a  nyní  ukazoval  k  západu  na  výšinu. 
Všichni  tam  upřeli  zraky.  Zcela  nahoře  bylo  rozeznati  dva  jezdce 
v  dlouhých  pláštích  s  kopími  v  rukou. 

>Urusové!*   promluvil  chladnokrevně  Mustafa. 

Starý  Pomák  chytil  se  za  hlavu  a  mrštil  sebou  na  zemi. 

»Ejhle  zase!*  ukazovali  Bulhaři  na  horu,  kde  jezdců  přibývalo. 
Stála  jich  tam  již  celá  řada. 

»A  tam!*   ukazoval  mladý  Pomák,  vytřešfuje  oči  k  východu. 

I  tam  objevilo  se  několik  jezdců  na  výšině,  a  stále  noví  přibývali. 

»Po  orlích  stezkách  a  v  zimě!  Těm  je  všechno  možné!*  žasli 
shromáždění. 
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Radili  se,  radili,  až  se  posléze  všichni  usnesli,  aby  Mustafa  vydal 
se  k  Rusům  a  oznámil,  aby  nepřicházeli,  že  dole  jest  úplný  mír,  a  při- 
jdouli,  aby  pokládali  Cepelarské  Turky  i  Bulhary  za  mírumilovné. 
Nevěděl  sice,  kterak  to  provésti  a  jmenovitě,  kterak  to  Rusům  pověděti, 
avSak  sami  Rusové  mu  to  usnadnili.  Potkal  již  kozačkou  hlídku  i  dole 
pod  vrchem.  Pozdravil  je  pěkným  selarnem  a  ačkoliv  nerozuměl  jezdcům 
ani  jezdci  jemu,  přece  navzájem  se  pochopili.  Kynuli  mu  rukou  a  ukázali 
o  kus  zpět,  tam  aby  se  dal.  Sami  uháněli  dále  ku  předu.  Rozjel  se 
na  svém  oslíku,  kam  mu  ukázáno,  a  hnedle  viděl  z  daleka  lesklé  zbraně 
z  lesa  se  vynořující.  Když  se  blížil  s  mnohým  selamem,  zavolali  na  něho 
kozáci.  Byli  to  ti,  s  nimiž  v  noci  se  setkal  na  horách  za  Bělou 
Cerkvou,  jen  že  k  nim  přibyli  mnozí  noví.  Ukazoval  jim  rukama 
a  hlavou,  že  je  všechno  v  pořádku,  a  jezdci  mu  kynuli,  aby  jel  vzadu 
za  nimi. 

Takto  vracel  se  zpět  do  Čepelare,  kde  bylo  ticho  jako  po  vymření. 
Znenáhla  teprve  sbíhali  se  Bulhaři,  ženy,  muži,  děti,  starci,  všichni 
spěchali  ke  kozákům,  podle  nichž  Mustafa  na  ušáku  kolem  se  rozhlížel 
hledaje  obyvatele  dříve  shromážděné,  kteří  však  zatím  se  byli  rozešli 
neb  i  ukryli.  I  pop  přispěchal,  a  všichni  vítali  nyní  bratušky,  kteří 
z  daleké  země  přišli  porazit  Turkův  a  osvobodit  křesťanův.  Hnedle 
líbali  se  s  kozáky.  I  gajdáš  se  dostavil  a  vzdor  mrazu  a  sněhu  zaví- 
řilo  kolem  veselé  choro.  Kdo  co  měj.  snášel,  jedni  seno,  jiní  pálenku 
a  víno.  A  když  za  prvním  menším  oddílem  přikvapil  i  druhý  velký, 
rozléhalo  se  výskání  a  rozhostila  se  radost,  jaké  vídati  jen  o  chrámových 
slavnostech,  našim  posvícením  podobných.  I  ohně  zapáleny  a  na  nich 
otáčeli  se  tuční  skopci  na  velkých  dřevěných  rožních.  Byly  to  hody. 
jakých  horská  ta  dědina  dosud  neviděla. 

Mustaía  k  domluvě  některých  starších  odebral  se  k  Pomákňm. 
Svolával  je  do  džamie  a  vybízel,  aby  také  přišli  Rusům  v  ůstrety. 
Někteří  si  dali  říci  a  šli  jim  oznámit,  že  se  podrobují  a  k  nové  vládě 
zachovají  se  mírumilovně. 

Jenom  část  kozáků  ostala  v  místě,  ostatní  hnuli  se  po  několika 
hodinách  opět  dále  ku  předu.  >Na  Ardu!«  byla  jejich  odpověď  na  dotazy, 
kam  se  ubírají.  Zbylí  rozděleni  po  domech,  a  Mustafa  měl  plné  ruce 
práce,  ukazuje  jim  cesty  a  provázeje  je  na  hlídky  kolem  dědiny. 

Od  té  doby  ostal  i  Mustafa  v  Čepelare.  Bulhaři  měli  z  něho 
radost,  že  přivedl  Rusy,  a  Pumáci  soudili,  že  mu  náleží  velká  zásluha 
o  mír,  který  místu  i  celé  krajině  byl   zaciiován. 

V  jedné  věci  jen  byl  v  nejistotě:  jak  je  s  jelio  ženou?  Vzkaz  za 
vzkazem  posílal  do  Stanimaky,  ale  žádná  odpověď.  Lebile  nedávala 
o  sobě  ani  známky  života.  Ano,  na  prosby  a  dotazy  se  dovídal,  že 
vůbec  zmizela.  Vrtěl  hlavou,  jak  by  to  mohlo  býti,  a  konečně  se  sám 
vydal  na  cestu  do  města  na  úpatí  Rodopském.  Ale  i  jeho  pátrání  ostalo 
bez  výsledku.  Domek  v  Stanimace,  kde  bydlili,  nalezl  prázdný.  Nic 
nebylo  tu  sice' vypařeno,'  nikde  stopa  násilí,  přes  divoké  bouře,  které 
krajinou  se  -nesly,  ale  Lebile  byla  pryč.  Oděv,  prádlo,  obuv,  šperk, 
i  drobnosti,  jež  měla,  byly  vybrány,  jako  by  se  byla   vystěhovala. 

»Ech,  zaptie,  buď  rád,  žes  sám  živ  za  těch  časů,«  odvětil  mu  tam 
suáe  Řek  Georgioglu,  jemuž  si  byl  stěžoval. 
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»Ale  považ,  eíendi,«  namítal  Mustaía  bývalému  sousedu,  »bÝti 
ženat  a  nemíti  ženy!* 

>Ďas  vzal  ženu  —  však  ona  ti  přijde,  kdy  bys  byl  za  devátou 
horou,  jen  když  uslyší,  že  se  ti  dobře  vede.  Přec  má  hledat  tebe  a  ne 
ty  ji,«   vykládal  mu  Řek. 

Mustafa  se  tím  poněkud  upokojil.  Byl  vůbec  rád,  že  se  na  čemsi 
pevném  ustanovil.  Nechal  dalšího  pátrání  a  řekl  si:  »Co  má  být, 
bez  toho  bude*  a  oddal  se  jen  svým  povinnostem,  jež  konal  se  svědomi- 
tostí  dříve  již  vylíčenou.  Nejprve  ho  totiž  Rusové  přijali  do  služeb 
okkupační  armády,  a  potom,  když  podle  míru  Berlínského  zřízena  byla 
avtonomie,  stal  se  v  jejich  službách  četníkem.  Místo  červeného  fesu 
dostal  černý  kalpak,  místo  padišahova  kabátu,  zedraného  a  umouněného, 
nový  modrý  mundúr  s  lesklou  šavlí,  a  což  hlavního,  místo  malého 
platu  na  papíře  skutečný  a  mnohem  větší  plat  v  hotovosti,  který  pravi- 
delně mu  byl  vyplácen.  Uznával,  že  avtonomie  jest  jen  přece  něco 
mnohem  lepšího  než  plahočení  pro  padišaha,  a  cítil  se  vysoko  povzne- 
sena, když  stihli  sem  bosí  neb  i  otrhaní  zaptiové  ze  sousedních  krajin, 
které  Frenkistan  (Evropa)  zachoval  ještě  Stambolu.  Ano,  dospěl  za 
nedlouho  až  tak  daleko,  že  mohl  pomýšleti  na  domek,  který  si  zakoupil 
nedaleko  vládní  budovy,  a  pak  znenáhla  doplácel. 

Měsíc  mizel  za  měsícem,  uplynul  rok.  i  druhý  již  valně  pokročil, 
a  Mustafa  pořád  o  Lebile  ani  nejmenší  zprávy  nedostával.  »Přišel  jsem 
vojnou  o  ženu,«  říkával.  Tu  jednoho  dne,  když  podle  bulharského 
psal  se  již  září  1879,  zavolal  ho  postadži  na  poštu,  která  tu  zatím 
byla  zřízena. 

»Mustafo  ago,  máš  někoho  v  Drinopoli  ?«   tázal  se  ho. 

»Možná,«  pravil,  »-snad  ženu  Lebilu,  jeli  od  ní,  nebo  švakra  Chai- 
reddina,  pekaře,  jeli  od  ného.«  Načež  postadži: 

»Jest  tu  dopis  nějaký,  který  však  bůh  ví  jak  dlouho  a  kde  všude 
bloudil  po  světě,  jest  nadepsán  Mustafovi  zaptiovi  v  Stanimace.* 

»Och  ano,  dej  ho  sem,  čekám  naň  hnedle  dvě  léta,«  odvětil  a  přijal 
dopis. 

Vypadal  jako  mnohý  jiný  dopis,  ale  byl  hrozně  pošpiněn  a  také 
hojnými  poštovními  razítky  potištěn.  Mustafa  se  až  zalekl,  když  ho 
vžal  do  ruky,  ne  tak  ani  pošpiněného  zevnějšku,  ale  jelikož  cítil,  že 
uvnitř  jest  něco  tvrdého  a  ostrého. 

»Ležel  již  asi  rok  v  Plovdivě,*  dodal  poštovský  výpravčí,  co 
Mustafa  list  ze  všech  stran  prohlížel  a  ohmatával.  >Dříve  byl  v  Caři- 
hradě,  pak  v  Soluni,  Čorlu  a  naposled  v  Plovdivě,  jak  vidíš  z  razítek. 
Podivno  dost,  že  se  neztratil.* 

Mustafa  šel  s  psaním  na  strážnici,  tam  je  otevřel  a  počal  slabi- 
kovat. Znělo  následovně: 

»Bismillah!  Můj  vzácný  Mustafo!  Zármutek  nás  stihl,  jak  ti  po- 
vědomo.  V  krámě  se  u  mne  nic  nezměnilo  a  nepřátelé  víry  také  nic 
nevzali,  nýbrž  všecko  platili.  Pithy  jedli  nejvíce.  Přijď,  jak  můžeš  nej- 
dříve. Po  celém  světě  hledalo  tě  mé  srdce,  jež  po  tobě  prahlo.  Přeju 
ti,  aby  se  ti  dobře  vedlo  a  abys  sem  zavítal.  Alláh  selamet  versin. 
Tvůj  sluha  Chaireddin.* 
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Jen  tolik  mu  «»znarTioval  švakr,  ale  Mustafa  porozumél.  V  listě 
byl  vetkniitf  hřeb,  a  ten  znamenal  bolest  nad  pohromou,  kterou  blíže 
mu  pekař  se  ostýchal  vysloviti,  neboť  není  ani  slušné  mluviti  a  tím 
méně  psáti  o  ženských.  ílň-^b,  toť  smrt,  Lebile  zemřela,  tolik  bylo  jasno. 

»Lebil(í  mrtva,*  šeplal  si,  »ale  již  dávno.*  Ta  okolnost  byla  mu 
úlevou,  že  nemusil  se  příliá  rmoutiti.  V  duchu  viděl  celý  svůj  man- 
želský život  s  ní  před  .s.^bou,  od  lahodných  pith  až  do  rozloučení 
v  Stanimacc.  » Hledala  mě  tedy,  vrátila  se,  patrně  nemocna  a  nevydržela 
to,*  vysvětloval  si  nyní  její  zmizení.  Spolu  si  také  musel  říci,  že  mnoho 
sladkr)šli,  vyjma  ten  začátiík  u  krámku,  s  ní  na  světě  nezažil. 

Umínil  si,  že  při  pivní  příležitosti  vzkáže  pekaři  do  Drinopole 
pozdravení.  Sebrav  pak  p-saní  i  s  ostr-ým  hřebem,  odebral  se  k  hodžovi, 
jehož  po  bulharském  soudci  pokládal  za  nejmoudřejšího  muže  na 
světě.  Ukázal  mu  psaní  a  vyjevil  mu,  že  jeho  žena  mu  zemřela  více 
než  před  rokem. 

Hodža,  muž  ohebné  postavy,  bystrého,  pohyblivého  oka,  černého 
plnovousu,  s  bílou  r-almou  kolem  fesu,  přisvědčoval  mu  a  dokládal: 
>Je.sl  nebožka,  to  nelze  již  napraviti.  Tak  jest  na  světě.  Jsme  jako 
mýdlové  bubliny.  Jedna  praskne  dříve  a  druhá  později,  prasknout  musí 
každá,  i  kdy  by  sobe  výše  so  nesla  a  sebe  více  hrála  na  výsluní  du- 
hovými barvami.  Ještě  .štěstí,  jestli  duše,  když  tělo  padne  k  zemi,  se 
vznese  ku  prorokovi,  jehož  jméno  budiž  požehnáno,  který  ji  přioděje 
novým  nehynoucím,  věčně  mladým  tělem,  což  se  stává  každému  opravdu 
věřícímu.* 

Mustaíu  vrtěl  hlavou  na  znamení,  že  rozumí,  hodža  však  pokra- 
čoval: »Vidí§.  Mr.staío,  jsi  sútn  a  bez  ženy,  nemyslíš,  že  jest  to  proti 
vůU  Nejvyššího,  poněvadž  teprve  muž  s  ženou  a  žena  s  mužem  stávají 
se  celými  lidmi?  Jsi  aga,  mohl  bys  míti  cfvě  i  tři  ženy,  a  nemáš 
žádné!* 

Muslafovi  připomenutí  tu  nebylo  sice  nepříjemné,  přece  však  na- 
mítal: »Eítíndim,  -.ím,  že  i  na  tvrdé  skále  se  břečtan  uchytí,  ale  služba 
jest  těžká,  dnem  i  nocí  nnisí.s  býti  pohotové  .  .  .« 

»Prúvě,  ago,  právě  proto  musíš  pomýšleti,  abys  nebyl  sám,*  vece 
hodža.  »Již  důstojnost  tvého  úřadu  žádá  toho.  A  tolik  ženských  nyní 
ostalo,  jako  Faiga,  dcera  Scliniova.* 

Musiaía  vzal  si  radu  tu  k  svému  měkkému  srdci,  a  jednoho 
krásného  dne  jeStá  téhož  roku  slaveno  jeho  svatební  veselí.  Hodža  pro- 
hlásil je  za  řvoje,  a  Faiga  přivezena  do  jeho  domku.  V  přízemku,  kde 
byl  selamlik,  veselili  se  muži,  v  harému,  jenž  zřízen  v  patře,  do  něhož 
se  po  žebříkoA itých  schodech  vstupovalo  a  který  ze  dvou  síní  se  skládal, 
slavily  svatební  kvas  ženské, 

Musiaía  stal  se  opět  manželem.  Faiga,  nef  hodžova,  byla  praco- 
vitá, vařila,  drhla  a  z  baicvné  vlny  pletla  kvítkované  čorapy  dle  do- 
mácích vzorků.  Ža  měla  piavou  nohu  něco  kratší,  nebylo  Mustafovi 
nikterak  závadou.  Plným  svým  tvářím  dodávala  bělosti  bělobou  s  rý- 
žovou moučkou,  obočí  páleným  korkem  a  olejem  vystupovalo  jako  »černá 
pijaviee*  a  tolikéž  bivy  takto  upravené  černaly  se  jí  nad  snědým 
okem,  rty  červeně  natřené  idély  se  jí  v  bílé  tváři,  na  níž  proti  uřknutí 
temnCla  se  malá,  přilepená  skvrna,  a  nehtům  růžovou  hennou  dodávala 
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půvabu.  Muslafa  nejen  věděl,  že  jest  to  obyčejenr),  nýbrž  musel  i  uznati, 
že  se  Faiga  tak  zdobí  k  vůli  němu.  Znenáhla  ovšem  dostavovaly  se 
u  ní  rozličné  choutky  a  rozmary,  ale  on,  jako  přítel  míru  pospíchal 
vždy,  aby  jim  vyhověl  co  nejrychleji.  »Begovice  mají  frenské  papuče, 
které  jsou  jim  jako  ulity,  já  mám  jen  své  trepky,*  stěžovala  si  mu 
kdysi,  a  on  přivezl  jí  pak  hned  z  Plovdiva  evropská  pérka.  Jindy  byl 
to  svrchní  šat,  feredže,  jejž  chtěla  míti  z  jemnější  látky,  pak  zase  spodní 
šat,  enterče,  jejž  si  přála  z  hedvábí.  Mustafa  nelitoval  ničeho,  ano 
koupil  jí  i  stříbrné  náramky  s  modrými  kaménky. 

Byl  by  takto  co  možná  šťastně  trávil  dni  života  se  svou  krasa- 
vicí, ale  osud  rozhodl  jinak. 

Jednoho  jarního  dne,  bylo  to  již  r.  1880,  když  na  strážnici  pře- 
hraboval se  ve  spisech  a  kouřil  cigaretky,  zastavili  venku  dva  koně. 
Pohledl  s  dřevěné  pohovky  houněmi  pokryté  oknem  a  poznal  hned,  že 
byli  najati  v  Plovdivě,  odkud  někdo  přijel  s  průvodcem.  Ačkoliv  není 
to  obyčejná  věc  v  Čepelare,  přec  nedal  se  tím  rušiti.  Tu  však  vstoupil 
četník,  že  se  venku  po  něm  někdo  ptá  a  že  jest  to  ženská. 

»Po  mně?«   zvolal  udiven,  ale  zdvihl  se  zvolna  a  šel. 

Sotva  vyšel,  sevřela  jej  pevně  dvě  ramena  kolem  krku  a  stiskla 
k  sobě.   »Muj  Mustafo,  muži!*   vykřikla  na  něho  cizí  žena. 

Aga  se  mocí  vyškubl  ze  sevření  a  podíval  se  na  příchozí.  Po- 
střehl při  jejím  zastření  jen  oči,  byly  to  oči  Lebiliny,  ale  byly  tak 
vpadlé  a  kolem  nich  pleť  tak  vybledlá,  že  se  zachvěl.  Nemyslil  v  první 
chvíli  nic  jinak,  než  že  jest  to  nějaký  karakončo,  vlkodlak,  duch  jeho 
bývalé  ženy,  který  ho  přichází  znepokojovat. 

> Vždyť  jsi  umřela?*  odpověděl,  vyvaluje  oči,  při  čemž  se  mu 
kníry  ježily. 

»Já  že  umřela,  jak  můžeš  tak  mluviti  a  nebáti  se  hříchu,  vždyt 
vidíš,  že  jsem  živa,*  odpovídala  Lebile.  >Kraj  světa  jsem  tě  hledala, 
a  nyní,  když  tě  nacházím,  to  rouhání!*  Při  těch  slovech  dala  se  do 
pláče  a  bědování. 

Mustafa  byl  ve  velikých  rozpacích.  Pláč  ho  však  obměkčoval, 
vždyť  také  mrtví  nepláči,  aspoň  jich  nikdy  plakati  neslyšel. 

»Ale  tvůj  bratr  z  Drinopole  dal  mi  přec  vědět,  že  jsi  .  .  .« 
namítal. 

>Ani  ve  snu  mu  nenapadlo,*  odpovídala:  »Prchala  jsem  ze  Stani- 
maky  za  vojskem  do  Krdžalie  —  ó,  to  byla  bída!  —  a  domnívala 
jsem  se,  že  tě  iam  naleznu.  Přišla  jsem  do  Drinopole,  šla  tě  hledat 
do  Cařihradu,  ale  marně,  vrátila  jsem  se  tedy  k  bratrovi.  Až  nyní  vy- 
dala jsem  se  do  Plovdiva  drahou  a  tam  se  dověděla,  že  jsi  zde.  Ale 
skoro  jen  náhodou  se  dověděla.  O,  toť  smutný  osud!* 

»Ale  ten  hřebík  —  to  přec  byla  smrt?* 

»Ano,  smrt,  zármutek  nad  záhubou  panství   pravovérných.* 

>Tedy  jsi  neumřela?*   dodával  Mustafa  vážně. 

> Vždyť  jsem  tu,  tvá  žena,  veď  mě  přece  k  sobě.* 

Největší  trampoty  nastávaly  Mustafovi  teprve  nyní.  Pocítil  je 
hned,  když  chtěl  jíti  napřed  vše  zařídit,  a  Lebile  ho   nepustila. 

»Půjdu  hned  s  tebou,*   pravila,  držíc  se  ho. 
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Vzal  tedy  koně  za  uzdu  a  vedl  jej  k  svému  domu  i  s  nové  na- 
lezenou ženou.  Zatloukl  klepadlem  na  vrata,  jež  se  otevřela,  a  vedl 
Lebilu  po  stupních  do  harému.  Krátce  vysvětlil  mladší  ženě,  co  se  při- 
hodilo; nebyla  nad  tím  nikterak  potěšena.  Domlouval  oběma,  aby  žily 
jako  dvě  sestry,  jako  dvě  holubice.  Ale  ženy,  jak  se  shlédly,  již  za- 
jiskřily na  sebe  oíima,  jako  když  dva  křemeny  se  srazí. 

>Tak  ať  mě  svléká!  Af  přinese  ibrik  k  umytí!*    poroučela  L<l)ilc. 

»Já  tobě?«   zavrčela  Faiga. 

Mustafovi  nezbývalo,  než  aby  sám  přinesl  umyvadlo  a  pomáhal 
staré  ženě  ze  šatů.  Ale  jeho  radost  nad  šťastným  shledáním  byla  ještě 
menší,  když  viděl,  jak  Lebile  jako  tříska  zhubeněla  a  zvráskovatěla  za 
ten  čas,  co  ji  oželel. 

Venku  ozýval  se  zatím  průvodčí,  jenž  hlásil  se  o  smluvený  plat. 
Mustafa  musel  tedy  hned  počíti  s  placením.  Potom  šel  urovnat  do- 
mácnost, do  každé  z  obou  síní  nahoře  umístil  po  jedné  ženě.  Již  však 
při  oddělování  tom  zakoušel,  jak  těžce  jeho  mír  jest  ohrožen.  Když 
konejšil  tlustou  Faigu,  hubená  Lebile  škubala  ho  od  zadu,  a  když 
mírnil  hubenou,  tlustá  se  dala  do  smíchu. 

Ale  to  byl  teprve  počátek.    Co  následovalo,  bylo  ještě  horší. 

Jednou  přišel,  a  tlustá  jeho  žena  štkajíc  hubovala,  že  hubená  jí 
vzala  ťrenské  papuče.  Jak  to  měl  srovnati,  když  hubená  je  nechtěla  dál 
a  natahovala  si  je  na  nohy  ?  Nezbývalo  mu  nic,  než  vypravili  posla  do 
Plovdiva,  aby  přinesl  ještě   jedna    péika,  jež  Faiga    dostala  v   náhradu. 

A  když  za  nedlouho  potom  přicházel,  bylo  nahoře  učiněné  hromo- 
bití. Křik,  rány  od  padajících  těles,  mlaskání  ozývalo  se  shora.  Když 
vystoupil,  byly  oboje  dvéře  otevřeny,  a  obě  ženy  stály  proti  sobě  roz- 
kaceny,  každá  s  botkou  v  pravici.  Na  zemi  bylo  rozházeno  bílé  líčidlo, 
trepky,  smeták  a  čibuky.  Faiga  měla  poškrábané  čelo  a  tvář,  Lebile 
natlučený  nos.  Sotva  že  ho  spatřily,  ohlušily  ho  svými  stížnostmi  chtě- 
jíce,  aby  je  rozsoudil. 

»Liči(ilo  mně  brala,  chtěla  mě  zbavit  mé  tváře,*    hořekovala  jedna. 

»Chce  se  sama  líbit,  Mustafo,  nedovol  to!«   opět  druhá. 

Dříve  Mustafu  po  námaze  služby  čekávaly  chutné  čorby  a  pilavy, 
nyní  nechtěla  vařit  ta  ani  ona,  poněvadž  by  i  druhá  z  toho  jedla. 
Vodu  z  pramene  vůbec  musel  dáti  dovážet  a  kávu  vařit  sám.  Při  všem 
tom  nemohl  si  nikomu  ani  stěžovati.  Takový  sokol,  a  nedovedl  by 
srovnat  dvé  holubice!  Zadal  by  si  před  lidmi  víry  prorokovy  i  kře- 
sťanské. 

Kdysi  přišel  všecek  horečkou  rozpálen,  není  známo  zda  následkem 
hněvu,  lítosti  nebo  silné  vody,  jíž  požíval  pro  utišení.  Hrozně  bruče, 
padl  na  stupních  k  domácí  své  svatyni  a  sletěl  zpátky  až  k  selamliku. 
S  křikem  vrhly  se  obě  ženy  na  něho  a  nesly  ho  do  selamliku. 

»Ach,    můj    nejmilejší,    můj    květe,    můj  pane!  Snad  jsi   sobě  ne 
ublížil!*    horovala  jedna. 

>Můj  jediný,  má  zlatá  hlavo,  můj  milovaný!*  překřikovala  ji 
drahá.  4jS| 

Byl  by  snad  zahynul,  kdy  by  se  nebyl  vzchopil  a  nebyl  zvolal: 
»Hekima!*  Hnedle  však  se  rozmyslil,  že  pro  lékaře  přece  není  radno 
posílat,  a  zvolal:    »Varu!« 


Mustafa  Mírumilovný.  1097 

Vaia  byla  baba,  která  zaříkávala  a  napravovala  pravoslavné  jako 
mohamedány. 

Vara  se  dostavila,  dala  mu  napřed  napiti  vody  o  zvěstování  svěcené, 
do  níž  ponořeny  byly  tři  křížky  z  hlohu  ulomené,  stříbrný  peníz  od  Mu- 
stafy  a  koření  sv.  Jirské  a  sv.  Ivanské.  Pak  mu  touž  vodou  omyla  obličej, 
prsa  a  záda  a  posléze  dadouc  ho  oběma  ženám  pevně  držeti,  jala  s-e 
mu  hnísti  žíloviny  na  krku,  až  se  kuckal,  potom  ho  mačkala  po  žebrech, 
žaludku  a  na  zádech,  a  to  takovou  silou,  až  řičel  a  pot  na  něm  vy- 
vstával. Cím  více  se  vzpíral,  tím  více  ho  Vara  mačkala  a  spokojeně 
mrkala  na  ženy,  že  již  to-  jde  pryč.  Peníz  si  vytáhla  a  zbytek  léku 
rozlila  na  křižovatce.  Pomohla  mu  tak,  že  již  nazítří  byl  zdráv  jako 
ryba.  — 

>0  Vara,  Vara,  jak  mnoho  ví  a  mnoho  umí!«  uvažoval  nyní 
Mustafa.  »Nebýti  jí,  bylo  by  po  lobě,«  říkal  si,  ohmatávaje  si  hlavu. 
»Což  kdyby  —  ?*  Ani  netroufal  si  myšlenku  tu  domyslit.  Ale  přec  — 
aspoň  to  zkusit!  pravil  mu  vnitřní  hlas.  Zaujat  důvěrou  k  tajemné  nfioci 
Vařině,  odhodlal  se  posléze,  že  ještě  téhož  dne  ji  vyhledá.  Zastihl  ji 
v  její  chatě,  kde  právě  v  chlévě  třem  kozám  a  oslu  domlouvala,  aby 
hezky  žrali.  Svěřil  jí  své  hrozné  trampoty,  a  Vara  nebyla  jimi  ani 
příliš  překvapena;  přisvědčovala,  jako  by  jí  mluvil    o  známých    věcech. 

Uvedla  ho  do  jizby  s  dřevěnými  kolem  stěn  pohovkami,  mindery, 
hrubými  koberci  pokrytými.  V  rohu  hořela  lampička  před  obrazem  Matky 
boží.  Usadil  se  na  minder  se  skříženýma  nohama  a  řekl:  »Což  není, 
Varo,  žádného  prostředku,  kterým  by  se  moje  ženy  umírnily  ?« 

Chvíli  přemýšlela  Vara,  odříkávajíc  nějaké  modlitbičky.  Pak  po- 
stavila se  před  Mustafu  a  pravila:  »Jest  jenom  jeden  prostředek;  budouli 
řeky  a  hory  položeny  mezi  ně,  bude  pokoj. « 

»Hory  a  řeky,  ano,  to  by  bylo,*  mluvil  rozpačitě  aga.  »Ale  jak 
to  udělat,  aby  hory  a  řeky  byly  mezi  nimi?* 

»No  pošleš  Faigu  — « 

»Ne,  ta  ať  raději  zůstane,*   přerušil  ji  Mustafa. 

»Tedy  Lebilu.* 

» Pošlu,  ale  ta  nepůjde  za  živý  svět  k  bratrovi.* 

»A  kam  k  bratrovi,  nejde  o  bratra.  Což  nepomohl  si  mnohý 
vyznavač  prorokův  tím,  že  si  jednu  ženu  nechal  řekněme  v  Plovdivě 
a  druhou  jinde?  V  Plovdivě  jest  i  pěkněji  než  v  Čepelare.  Chcešli  tam 
mít  svůj   harém,  bude  tanr.  Jsi  rouž.« 

Mustafa  si   vzdychl  a  pravil:   »Ale  nebudeli  chtít?* 

» Udělej  tedy,  aby  musela  chtít.* 

»Aby  musela?  Jak  bych  já  to  mohl?  To  bys  mohla  ty.« 

Vara  sevřela  ústa,  pohledla  vzhůru  a  upřevši  potom  oči  na  Mustafu, 
pravila:  »Ano,  položíme  hory  a  řeky  mezi  ně.  Udělám  to  již  ve  jménu 
božím.  Aby  se  to  však  nezkazilo,  nezmiňuj  se  nikomu  ani  slovem 
o  našem  hovoru.  Jen  zítra  až  přijdeš  domů,  řekni,  že  jedna  může  do 
Plovdiva.* 

Upokojen  poněkud  loučil  se  Mustafa  s  Varou. 

Nazejtří  odpoledne  klepala  Vara  na  domovní  vrata  agova  domu. 
Lebile,  jež  ji  viděla  přicházeti,  šla  odstrčit  závoru.    Přicházela  jí  vhod, 
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neboE  chtéla  se  s  ní  radit,  co  činiti,  aby  líbila  se  muži,  který  nápadné 
více  všímal  si   Faigy. 

» Přicházím  se  zeptat,  co  dělá  Mustafa,  zdali  se  nemoc  již  ne- 
vrátila,*  pravila  Vara  a  ptala  se  hned  i  po  druhé  ženě. 

O  Muslafovi  Lebile  ujišťovala,  že  jest  zdravější  než  byl  drtve. 
O  Faize  nechtěla  však  ani   slyšet. 

>Ne,  ne,«  pravila  Vara.  »Méla  jsem  sen  a  musím  mluvit  s  vámi 
oběma.* 

»Sen,  zly  sen?€  tázala  se  Lebile. 

»Ano,  přiveď  však  i  Faigu.* 

Plachým  krokem  vstoupila  i  Faiga  do  komnaty  Lebiliny.  Všechny 
tři  ženy  pozdravily  se  vespolek,  vyptávaly  na  zdraví  a  posadily  se 
skříženýma  nohama  na  koberec.  Lebile  přinesla  pramenitou  vodu  a  za- 
vařené hrušky,  a  Faiga  rozdmýchla  ohníček,  aby  svařila  kávu. 

Mluvily  o  Mustafovi,  o  děvčatech,  která  půjdou  za  muže,  o  past- 
vách i  nynějších  časech. 

>Teď  jest  zcela  jiný  pořádek,*  dokládala  Vara,  »nikomu  se  ne- 
ublíží, ale  nikdo  též  nesmí  ublížiti  jinému.  Zvláště  úřad  jest  nyní  svatý.* 

Faiga  naslouchala  s  rostoucí  pozorností. 

>A  což  tvůj  senP*   ptala  se  Lebile. 

»Sen  je  sen,  ale  jsou  sny  i  od  Boha.  Inu,  viděla  jsem  dvě  šedé 
holubice,  kráčely  jako  by  odtud  z  domu,  štípaly  se,  a  ta  jedna  srazila 
se  s  kohoutem.  Ale  se  zlou  se  potázala,  kohouti  se  ustanovili,  že  ji 
ztrestají  za  tu  opovážlivost.  Ach,  jak  mně  jí  bylo  líto,  ale  zle  bylo 
s  ní,  velmi  zle.  Jak  také  mohla  do  kohouta  se  pouštět!* 

»A  co  bylo?*    tázala  se  Faiga. 

»Probudila  jsem  se.  Ale  holubice  vypadaly,  jako  by  měly  vaši 
tvář.    Chtěla  jsem  se  vás  zeptat  a  vás  varovat.* 

»Ach,«   vzdychla  si  Faiga. 

»Šly  jsme  spolu  onehdy  přes  lávku,*  zpovídala  se  Lebile,  >a  četník 
Grigorij  nechtěl  s  cesty.* 

>Byla  to  chyba,  četníku  jste  měly  jít  s  cesty  vy.  A  snad  jste  do 
něho  nestrčily?* 

»Inu,  musel  zpátky   .  .  .< 

»Tu  to  máme.  Můj  sen  mne  neklamal,*  prohodila  Vara. 

»Ale  udeřiti  četníka,  když  se  na  ženu  podívá?*  tázala  se  váhavě 
Faiga. 

>0,  to  je  velmi  zlé,  to  je  jako  udeřit  celou  avtonomii.* 

V  tom  zabušeno  na  vrata.  Byl  to  Mustafa,  jenž  se  již  vracel. 

Vara  se  zdvihla,  dopila  koflík  kávy  a  [odcházela,  slíbivši  Lebile, 
že  jí  něco  poví,  čím  se  žena  muži  zalíbí,  hlavně  ale,  že  musí  býti  již 
od  té  chvíle  poslušná. 

Cestou  mrkla  ještě  na  agu,  jenž  tomu  porozuměl. 

»To  je  pěkné,  tak  pohromadě,*  pravil  Mustafa  co  nejněžněji.  Ani 
se  neodvažoval  počíti  o  rozloučení.  Vida  však,  že  obě  jsou  zaraženy, 
spustil  zajíkavé:  »Přece  však  by  bylo  dobře  —  i  hodža  to  povídal  — 
kdy  by  jedna  z  vás  do  Plovdiva  —  — « 

»Já  půjdu,  já,  a  ještě  dnes!*  vyrazila  ze  sebe  s  pláčem  Faiga. 
> Odvez  mě  tam,  odvez,* 
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Aga  pohlížel  na  ni  jako  zkameněl^-. 

»Ty?«  otázal  se  jí. 

»Prece  já   ne?   Jsem  starší   žena   a  pak  ,  .  .«    ozvala  se  T.ebJle. 

»Půjdu,  půjdu,*  přerušila  ji  Faiga  a  skytajíc  pláčem,  naléhala, 
aby  ji  odvezl  nebo  že  uteče.    Jen  pryč,  a  to  hned,  bylo  j(>jí  rozhodnutí. 

»Ó,  Varo,  Varo,  pěkně  jsi  to  vyvedla !<  myslil  si  Mustaía. 

Sotva  že  přiměl  Faigu,  aby  sečkala  do  rána.  Potom  ji  dovezl  do 
Plovdiva  a  tam  u  starého  příbuzného  ji  opatřil. 

Když  jeden  harém  měl  doma  a  druhy  za  liorami  a  řekami,  nastal 
mír,  ale  ne  příliš  pevný.  Lebile  osedlávala  .si  Musíafu  tím  více,  a  kdy- 
koliv jej  měla  v  podezření,  že  jí  zmizel  do  Plovdiva,  naříkala  si  ženským, 
jež  potkávala,  jakého  má  muže  hříšníka. 

>Víno  pije,  rakiji  pije,  vepřovým  so  poskvrňuje,  tutun  kouří, 
čemeriku  šňupe,  o  ramazan  se  nepo.stí,  krátce  sodm  terelliku,  sedm 
hrozných  hříchů  tíží  jeho  duši,  z  nicliž  každý  o  sobě  zvrátil  by  mu 
rovnováhu,  až  po  smrti  ubírati  se  bude  po  mostč  jako  nit  tenkém 
a  jako  meč  ostrém  přes  pekelnou  říši  Molckovu  k  zaslíbenému  ncbi,«  po- 
vídala o  něm  a  dokládala:   »Já  jedině  ho  držím  ještě  při  víře  prorokově!* 

Nejen  Faiga  byla  za  horami,  ale  i  bezúhonná  povést  Miistafova 
ocitovala  se  takto  v  nebezpečí. 

»Ach,  Varo,  tys  se  omýlila!*  pravil  Mustaía  vyčítavě,  když  se 
s  Varou  opět  sešel. 

>Inu,  kdož  by  si  byl  pomyslil,  že  Faiga  to  byla,  jež  udoiila  čet- 
ní ka  Grigorije,  když  se  na  ni  podíval.    Myslila  jsem,  že  Lebile.* 

»Četníka  ?  Vždyť  ani  nic  neříkal.  A  dívalli  se  r.a  ni,  byla  v  právu,* 
vyčítal  Mustafa. 

Ale  napraviti  chybu  bylo  již  pozdě. 

Vzdychl  si  jen,  když  pomyslil,  že  mír,  jejž  Vhude  budoval,  v  jeho 
vlastním  domě  má  tak  slabé  kořínky,  ale  vzdychl  jen  ťikradkem,  aby 
lidé  toho  nepozorovali,  ani  Lebile. 

»Kismet  olursa  .  .  .«  bylo  mu  jedinor.  útěchou.  Osud  tomu  chtěl 
a  osud  bude  snad  chtíti  někdy  zase  něčeDiu  jinému. 


Obrázky  z  ruské  pouti. 

Podává 

Gabriela  Preissová. 

Izvoščík  a  co  se  všechno  k  nómu  přilepilo. 

a  druhou  prohlídku  Moskvy  šly  jsme  si  samy  vybrat  izvoš'';íka. 
Ilrčelo  i  stálo  jich  kolem  jako  chroustů  v  májovém   pod- 
večeru. 

Dvouspřežní  jamščíkové  měli  svoje  důstojnější  burnusy 
vycpané  žíněmi  nebo  mořskou  travou,  jednospřežní  i/vošůíci  měli  již  k  ob- 
jemu svých  zad  přidány  mnohem  skromnější  záložky  a  jejich  hedvábné 
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kloboučky  byly  ošumělejší.  Vyvolily  jáiue  si  bezvousého,  podrápaného 
mužíčka  se  žlutavými  vlasy  a  bystrýma,  usměvavýma  očima. 

>Dovezete  nás  .  přes  Krásnuju  ploščaď  do,  Tretjakovské  galerie,* 
počaly  jsme  se  s  ním  smlouvati.    »Mnoholi   pak  dostanete  V« 

» Třicet  kopejek.* 

Podívaly  jsme  se  na  sebe,  že  je  to  ku  podivu  málo.  Od  Strast- 
ného  monastýru,  v  jehož  sousedství  byl  náš  nynější  domov,  mohly  jsme 
k  Tretjakovské  obrazárně  klusat  celou  hodinu. 

»Přidáme  vám,«  ozvala  se  moje  společnice,  >ale  musíte  nás  upo- 
zornit, uvidíteli  na  cestě  něco  pěkného.* 

Rozuměl  nám,  a  už  se  s  námi  černý  koník  rozběhl  jako  vítr. 
Na  Krásné  ploščadi  rozpomněl  se  izvoščík  na  svůj  slib  a  ukázal  rukou 
na  Kreml.  »Tam  teď  spočívá  car  i  imperatríca.  To  byste  viděly  krásy! 
Ale  bez  biletek  nikoho  nepustí.* 

»Přátelé  nás  tam  dovedli  už  včera,  jiné  krásy  nám  ukažte!* 

Přemýšlel  chvilenku  a  zase  ukázal  na  skupinu  věží  stánku  Vasila 
Blaženého. 

»Co  je  tam?* 

»Divy,  barino,  divy.* 

Tož,  hupky  dolů,  jdeme  se  podívat.  Zevnější  dojem  těžce  sesta- 
vené harmonie  různých  temně  červených  a  zelených  kopulí  obdechla 
nám  tísnivá  vzpomínka  na  nešťastného  stavitele,  jehož  dal  Ivan  Hrozný 
po  ukončené  stavbě  jen  proto  usmrtit,  aby  si  netroufal  vystavěti  něco 
znamenitějšího.  Na  schůdcích  vedoucích  ke  vstupu  i  všude  kolem  na 
zemi  sedělo  množství  zbědnělých  prosebníků.  Z  pravé  strany  hořela 
v  slunci  velkolepá  nádhera  Kremlu,  vteřina  za  vteřinou  vrhala  do  ní 
všemi  branami  nové  pozlacené  ekypáže,  briliantové  řády,  nejdražší 
Pařížské  ústroje,  výkřiky  a  požehnání  svátečné  vzrušeného  lidu,  a  jen 
od  nevydlážděného  náspu  dolů,  sem  k  stánku  smutných  vzpomínek, 
jako  by  se  odkutálely  postavy  těch,  kteří  ani  v  tyto  jasné  dni  nedo- 
vedli vzpřímiti  hlavu  z  prachu. 

Starý  člověk  zavedl  nás  do  nějakých  temných  chodbiček,  v  jejichž 
šeru  bylo  těžko  rozeznati  pomalované  zdi  a  dvě  oltářované  síňky,  tu 
a  tam  jsme  se  jen  za  průvodcem  požehnaly  křížem  tušíce  světcův  obraz; 
celkem  jsme  si  však  nemohly  učiniti  nijakého  ponětí  o  významu  a  účelu 
pochmurného  stánku. 

»Co  je  zde  '?*   zašeptala  má  společnice. 

»Divy,*  vyložil  stručně  průvodce,  prováděje  nás  dále  do  kola,  až 
jsme  si  oddechly  u  jasnících  se  dveří  východu.  Původce  stánku  Vasila 
Blaženého  jako  by  tu  byl  zanechal  i  v  pomníku,  tíhnoucím  k  světlu 
jeho  lidské  vůle,  kus  hrozné  mlhy  obestřeného  ducha  .  .  . 

Jedeme  chvilenku  dále,  a  za  moslem  náš  izvoščík  zase  zastavil, 
obraceje  se  k  nám  s  dobropřejným  úsměvem. 

»Kvašených  jablíček,*  praví  se  zářícím  zrakem,  >byste  nechtěly  V 
Jsou  tady  nejlepší,  velice  dobrá.* 

Chlapec,  nabízející  tu  kvašená  jablka,  plovoucí  v  čistém  dřevěném 
škopíku,  zazubil  .se  .na  našeho  izvoščíka  rodnou  podobou.  Bylif  bra- 
tranci.   . 
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Nesklamaly  jsme  izvoščíkovy  přátelské  důvčry  a  koupily  po  dvou 
kvasem  pobledlých  jablíčkách  pro  sebe  i  pro  něho.  Stala  se  nám  pak 
později  v  úmorném  parnu  a  vířícím  pískovém  prachu  pravým  dobro- 
diním, že  se  nám  podnes  po  jich  dobrotě  stýská. 

Tretjakovská  obrazárna  uchvátila  nás  nezměrnou  hloubkou  tvůrčí 
ruské  síly  i  nepokrytosti,  s  kterou  podává  domácím  i  cizím  zrakům 
stinné  stránky  ruských  dějin.  Známý  obraz  »Cesta  do  Sibiře*  visí  tu 
v  celém  svém  trapném  dojmu  tak  pokojně  v  plném  osvětlení,  jako  by 
jen  znova  klidně  vypravoval  svou  povídku:  Bezcitný  vůdce  tlupy  vězňů 
zastavil  pochod,  aby  se  "přesvědčil,  zdali  na  káře  umírající  politický 
vězeň  vypustil  již  duši  čili  nic.  Mezi  tím,  co  mu  ohrnuje  pravé  víčko 
k  smrti  skalených  očí,  krade  z  pod  káry  nějaký  ruský  člověk  umírají- 
címu s  nehybně  svislé  ruky  prsten  .  .  .  Nedaleko  děsně  živý  obraz: 
>Car  Ivan  Hrozný  ubil  svého  syna.«  Vedle  něho  po  levé  straně  obraz 
kterési  méně  známé  carevny,  jejíž  žlutěsivý,  jako  opuchlý  obličej  se 
skaleným,  bezmyšlenkovitým  zrakem  skutečně  dokazuje,  co  si  před  námi 
dva  Francouzové- šeptali:  »Opilá  tvář.«  Tamo  zase  na  kterousi  kněžnu 
hlásící  se  k  carskému  rodu  byla  vpuštěna  do  vězení  voda;  jiná  kněžna, 
kterou  za  mrazivého  dne  odvážejí  do  vyhnanství,  klne  v  šílené  vidině 
svým  pronásledovatelům;  naproti  se  míhají  poslední  okamžiky  povstalců 
před  popravou,  marně  za  ně  polské  i  ruské  ženy  zoufale  prosí  .  .  . 
Proti  dojmům  těchto  celým  uměním  i  velikostí  pravdy  podaných  maleb 
působí  dolejší  obrazy  Vereščaginovy  mírnějším  vzrušením,  jako  by  v  nich 
byl  schován  již  blízký  svit,  který  jen  co  na  chvilku  oči  zavřeme,  musí 
vyniknouti. 

V  tragické  přesile  povšechných  rozhledů  ztrácejí  se  dojmy  řídkých 
krajin,  idylek  a  humoristických  genrů. 

Nikde  se  pozorovatel  nedovede  usmáti.  Také  ne  jemně  provede- 
nému ^Podivnému  svazování*  mladé,  jasné  dívky  u  oltáře  s  vyžilým 
ženichem,  při  čemž  se  družba  jízlivě  za  kloboukem  směje  a  celá  spo- 
lečnost povážlivě  očima  koulí.  Posléze  odcházejíce  věděly  jsme,  že 
jsme  jakživy  neviděly  obrazárny  živým  uměním  tak  uchvacující  a  drobné 
srdce  lidské  tak  krušící.  A  připadalo  nám  v  zápětí  těch  dojmů,  že 
malý,  klidný  člověk  se  všedně  šťastným  průběhem  i  koncem  života 
hrubě  není  hoden  jména  člověk  .  .  . 

Vida,  náš  odměnou  již  odbytý  izvoščík  si  na  nás  zase  po  dvou 
hodinách  čekal;  přes  hlavy  větších  i  širších  povozníků  postřehly  jsme 
jeho  podrápanou,  osluněnou  tvář.  Ovšem  že  jsme  se  raději  uchýlily 
ke  známému.  Hlásil  nám  svůj  dobrý  nápad,  že  bychom  se  měly  jeti 
podívat  na  chrám  Krista  Spasitele,  ten  nejkrásnější  ze  všech,  ale  proto 
že  nám  už  dříve  přátelé  zapsali  zářivý  tento  pomník  ruského  umění, 
vkusu  i  obětavosti  do  programu,  rozhodly  jsme  se  prve  navštíviti  kra- 
jovou výstavu  ruských  žen,  která  byla  pod  protektorátem  velkokněžny 
Alžběty  v  hořejších  sálech  musea  vyložena. 

Zde  můj  Moskvou  utajený,  seskromnělý  československý  dech  se 
zase  osmělil  trochu  rozvinouti.  Nedají  se  dosti  dovedné  skvosty  žen- 
ských lidových  i  ústavních  prací  na  Rusi,  z  doby  dávné  i  nové,  k  našim 
pokladům  výšivkové  kultury  přirovnati.  Originelního  rázu,  který  je  po  celém 
světě  znám  jakožto  ruské  vyšívání  a  s  našimi    křížkovými   vzory   dosti 

OSVĚTA  1890.  12.  70 


1102  G^-  Preissovrí: 

spřízněn,  nelze  jim  ovšem  upříti.  Práce  malované  na  dřevé,  tlačené  a 
sestavované  z  kůže,  salonní  okrasky  atd.  byly  klášterních  a  ústavních 
původů.  Od  žen  z  lidu  však  byly  vystaveny  kroje,  jichž  ústroj  od 
hlavy  až  k  patě  zroben  byl  jedině  rukou  ženskou,  různých  krbců 
a  košíků  přes  ruku  nevyjímaje. 

Úcty  ho(hia  je  nynější  opravdová  snaha  ruských  měšťanských 
i  šlechtických  kruhů  povznášeti  vesnické  ženy  k  důstojnějšímu  významu. 
V  čele  těchto  snah  slojí  (jak  mi  paní  J**  sdělovala)  všecky  ruské 
velkokněžny.  Prvním  krokem  jsou  pokusy  vzdělání  hospodyňského, 
a  jakým  požehnáním  může  se  vytrvalé  jich  působení  státi,  poznala  jsem 
nejlépe  z  toho,  když  navštívivše  dvě  ruské  vesnice,  nemohly  jsme  se 
bez  odporu  v  rozličných  selských  staveních  napiti  svařeného  mléka. 
Tak  divné  bylo  to  mléko  s  vyuzeným  od  ohniště  škraloupem,  nechutné 
))yly  i  málo  omyté  nádobky  a  v  podaném  nám  božím  dárku  chrupal 
písek.  Dojalo  nás,  že  v  chalupě  staršiny  nechtěli  od  nás  vzíti  peněz 
za  ukrojený  chléb  a  mléko,  chléb  že  se  neprodává.  Moje  společnice 
sňala  si  s  krku  malý  hedvábný  šátek  a  uvázala  jej  jnodrooké  vnučce 
hospodářově,  která  dvakrát  marně  k  babičce  zašeplla,  že  chce  také 
chleba,  kolem  h.»-délka  na  památku.  A  my  zase  na  památku  přinesly 
"jsme  si  po  skývce  toho  černého,  těžkého  chleba,  který  teď  leží  na  mém 
psacím  stolku  a  připomíná  mi  znova,  že  ruská  duše  dovede  z  j»ouhéhu 
křesťanského  vědomí  krájet  ochotněji  chléb  cizímu  než  vlastním  dětem. 

V  téže  dérevně  zastavily  jsme  se  nad  nizoučkou,  všude  jako  od 
krtků  proklubanou  pastvinou,  kde  se  páslo  mnohem  více  černých  koní 
než  kravek  se  sježenou  rudohnědou  srstí.  Dva  chlapci  majíce  na 
prutech  uvázány  červené  šálky  a  obmykajíce  se  sdružené  rukama  v  pasu. 
zpívali  houkavým  hlasem  nekonečnou  písničku.  A  kolem  zase  nedo- 
hledná, sotva  do  pětiny  osela  rovina,  s  řídce  rozztráceným  stromovím 
a  křovinami  trnek  i  rozkvétajících  šípků.  V  teplém  vzduchu  mihlo  se 
přes  tu  chvilku  nějaké  ptáče  nebo  brouk,  po  osluněné  zemi  lezlo  plno 
mušek,  mravencův  a  chrobáků,  ba  i  myška  se  mihla  na  stezce,  a  já 
jen  hádala,  co  tady  v  macešsky  skoupé  přírodě  všecka  ta  cháska 
asi  jí?  .  .  . 

Však  třeba  ještě  něco  dopovědíli  o  našem  Moskevském  izvoščikovi. 
Za  potomní  jízdu  od  Tretjakovské  galerie  k  museu,  pak  k  chrámu 
Krista  Spasitele  i  zpět  do  našeho  hotelu  vypočítal  si  dvě  cesty  po 
třiceti  kopejkách,  a  dostal  rublík.  Ať  pak  z  té  či  jiné  pohnutky  nevi- 
děly jsme  ho  při  našem  »S  Pánembohem!*  naposledy.  Za  úplné  tmy, 
když  jsme  si  dosti  pohovořily  s  rodinou  J  *  *,  která  nás  navštívila, 
a  vypravovaly  se  na  přehlídku  pohádkového  osvětlení  Moskvy,  vešla 
k  nám  naše  tlustá  pokoj.ská  se  zprávou:  >Izvoščík  čeká  na  panstvo  už 
od  páté  hodiny.* 

»Jaký  izvoščík?  To  je  nějaký  omyl,  my  si    nikoho   neobjednaly.* 

Po  chvilce  hlásí  pokojská  znova:  »Vrátný  praví,  že  je  to  týž 
izvoščík,  který  vás  po  polednách  přivezl  z  města.  A  on  pořád  tvrdí, 
že  dámy  zase  poveze.* 

Sešly  jsme  dolů  a  vidíme  v  záři  kandelábrů  známý  vozíček 
i  koníka  s  přimhouřenýma  očima,  a  náš  bledohřívý  izvoščík  sedí  na 
kozlíku  strnule  skrčený  jako  kočka. 
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»Člověče,  kdo  pak  vás  objednal?  Co  se  vám  lo  zdálo V«  sypeme 
se  na  néj. 

»Povezu  vás,  barinky,*  zdvihl  k  nám  své  napilé  oči  s  krotkým 
úsměvem;  » všechno  si  projedeme,  kolkolem  Kremlu  a  přes  Kuzněckf 
most  —  všecko  bude  rozsvíceno  —  bude  krása,  veliká  krása!* 


Octly  jsme  se  zase  v  zástupech  u  podjezdu  Kremlu,  chtějíce  se 
podívati  na  holdovací  průvod  staršin,  a  naše  známá  statkářka,  s  kterou 
jsme  se  seznámily  na  čajové  svačině  u  hotelierky,  opět  tu  stála  u  patníku 
za  zády  prvního  strážníka,  jako  včera  a  předevčírem.  Muž,  který  ji  před 
námi  zdrobněle  zval  Duninkou  Duničkou,  nedovedl  s  ní  věrně  snášeti 
vřelé  a  štiplavé  paprsky  sluneční  a  stálé  výkřiky  strážníků  k  všemožné 
laskavosti  navedených:  »Bez  biletek  nelze,  národe,  nelze!  Zpátky,  pro- 
síme, zpátky!*  Na  chvilku  zatlačená  paní  Duna  zase  se  dotáhla  k  patníku. 
Třímajíc  v  levé  ruce  vybledle  a  drobounce  vyšitou  kabelku  s  nemožnou 
idylou  ovčáka  s  ovečkami,  přidržovala  si  k  tváři  starý  čínský  slunečníček, 
nalomený  na  způsob  vějíře,  kterým  chvílemi  prudce  zamávala.  Přes  to 
potila  se  chudák  ve  své  fialové  aksamitové  kazajce  s  přiléhajícími 
v  rameni  rukávy,  jež  se  k  zápěstí  ruky  do  široka  rozvíraly,  a  v  deseti- 
letém kloboučku  daleko  do  týla  posunutém,  až  k  politování.  Na  plném 
jejím  obličeji,  s  drobnou  bradičkou  a  s  ústy,  pro  něž  by  moudrý 
sklepník  jistě  vždycky  předložil  dětskou  lžičku,  značilo  se  zase  několik 
šmouh,  jen  sladce  modré  oči  byly  pojinačené,  únavou  celé  zkalené,  ale 
venkoncem  už  to  nebyl  nikdo  jiný  než  naše  paní  Dunička,  která  nám 
a  mužovi  při  svačině  nechtěla  jinak  odpovídati  než  frančtinou. 

>Na  zád,  požálujsta  —  na  zád!«  rozléhají  se  znova  známé  vý- 
křiky,   a  zase  se  k  nim  druží:    »Nělzjá,  naród,  nělzjá!« 

»Však  car  kázal,  že  národ  smí  vše  vidět!*  ozval  se  troufalý 
mladík  vedle  paní  Duničky. 

»Ale  v  pořádku!*  považuje  vousáč  strážník.  »Tady  se  podívejte,* 
ukazuje  na  koš,  v  kterém  čtyři  lidé  po  provazech  do  vrchu  podjezdu 
vytaliovali  klempíře,  houpajícího  se  ve  vzduchu,  »ten  tam  má  nahoře 
pro  illuminaci  opravu,  a  jeden  ohrožený  život  je  nad  národ!* 

Po  straně  s  dvouspřežného  kočárku  tak  svižně  jako  mič  seskočil 
člověk  v  uniformě  bez  zvláštního  odznaku.  Byl  sotva  prostřední  postavy, 
s  krátce  sestříhaným  plnovousem,  ale  celkem  jako  z  ocele  ulit. 

»Obratte  nyní  všechno  k  jiným  bránám!*  zvolal  na  strážníky, 
hbitě  jej  pozdravující;  otočil  se  na  tři  strany,  změřil  si  jako  škrtem 
trojřadu  lampiček  na  podjezdu  a  již  zase  hup  do   vozu. 

»Policejmejster  Vlasovský,*  vysvětlovala  v  ramenou  sražená  dáma 
s  brejlemi  ochotně  paní  Duničce,  ale  ta  nehnula  ani  víčkem. 

Strážníci  počali  vyjíždějící  povozy  pokyny  i  pokřiky  posílali 
k  jiným  bránám,  a  po  chvilce  blížilo  se  bez  hluku,  všecko  jak  němé, 
nespočetné  staršinstvo  ruských  okresů.  Starostové,  vesměs  vousatých 
a  vážných  tváří,  měli  kolem  krku  žluté  řetízky  s  pozlaceným  carským 
korunovačním  odznakem  z  doby  Alexandra  III.  Kráčeli  asi  v  člyřstupu 
a  krajní    muži    nesli    ponejvíce    v    rukou    dárky  s  jakousi    stajenou,  až 
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posvátnou  úctou.  Byly  to  rozličné  i  nepatrné  věci,  ikonky,  mísy,  dře- 
věné talíře,  zbraně,  nádobky,  koze,  chléb  —  ale  jisté  to  bylo  to  nej- 
lepší i  nejvzácnější,  co  ve  svém  okrese  našli.  Mezi  známé  dlouhé  ruské 
kabáty,  přepjaté  pasem,  mísily  se  hedvábné  i  vlněné  kaftany  různých 
národů.  Za  Kirgizy  a  jakýmisi  Asiaty  překrásně  vyšvihlých  postav 
cupali  dva  drobní  Eskymáci  v  modrých  tibetových  ústrojích,  čepcích 
kožešinou  lemovaných  a  žlutých  botečkách  jako  s  jeviště  vypůjčených, 
tak  netroufale  a  ostražitě,  jako  by  jim  každý  krok  na  jednoduchém 
dláždění  mohl  podvrtnouti  nohu.  Postavy  pleti  růžové,  temněhnědé 
a  zase  jako  stará  slonovina  požloullé,  lidé  různých  řečí  i  krojů,  zvyků 
i  vášní,  podobali  se  jeden  druhému  jen  lim  pozlaceným  znakem  na 
hrdle,  čtyři  mladí  Poláci  v  rozličném  národním  kroji  uzavírali   průvod. 

Paní  Duna  šikmo  před  námi  už  se  ani  nedívala;  myslila  si  asi, 
která  lidská  hlava  by  se  lámala  hádáním,  z  jaké  končiny  světa  pochází 
ten  onen  staršina  .  .  .  Pozutírala  si  obličej  a  vyhrabala  si  v  kabelce 
několik  limonádových  bonbónků,  z  kterých  podala  i  nám  dobropřejně 
po  kousku. 

Pak  jeli  kolem  nás  Číňané;  v  pohádkově  skvostném  voze  vezli 
čtyři  obrejlení  a  ocopánkovaní  hodnostáři  také  nějaký  dar,  po  nich 
poselstvo  francouzské  nápadně  roztomile  pozdravovalo  rozstavenou  stráž 
i  lid,  —  a  zase  jedna  oleštěná  ekypáž  za  druhou  —  šavle,  řády,  blaho- 
sklonné šíje,  železné  brady,  tu  a  tam  závoj  a  vůně  ženské  hlavy, 
s  jamsčíkem,  jenž  si  biletku  připevnil  na  klobouk,  aby  ho  u  podjezdu 
nezastavovali,  všecko  zase  jako  včera  a  předevčírem  ,  .  . 

Nač  si  tu  déle  hlavu  motat,  když  slunce  se  tak  palčivě  rozložilo 
nad  Kremlem?  I  pojďme  domů  si  odpočinout! 

Ale  ještě  něco  nám  zaráží  zpáteční  pochod.  »Pozor!«  volá  dů- 
stojník v  bílém  pancíři,  a  že  se  natáhl  do  výšky  jako  v  křeči,  sebral 
nám  celou  hezkou  představu  svatého  Jiří,  kterou  v  člověku  mohl 
vzbuditi. 

»Carskaja  familija  —  carskaja  familija!*  hučí  to  a  šepce  roze- 
chvěnou vlnou  —  lid  se  křižuje,  někteří  padají  na  kolena.  A  zavalitá, 
skoro  malá  paní  Diiňa  šikmo  před  námi  vypjala  v  tom  okamžiku  zá- 
zračně krk,  že  se  zdála  o  hlavu  vyšší  .  .  .  Kde  že  jo  carská  rodina? 
V  nevídané  rychlosti  žene  se  pár  černýcli  koní  se  skleněným,  zlatě 
orámovaným  vozem  —  dvě  bystré  uniformované  hlavy  na  kozlíku  a  ve 
voze  dva  ženské  profily  v  nejisté  barvě  nějakých  lehoučkých  látek,  jen 
tucha  dlouhého  úzkého  krku  s  jiskřícím  obojkem  zůstává  v  paměti, 
a  jiného  nic  —  pranic. 

>Imperatríca  —  imperalríca  .  .  .«  zavírá  se  vlna  zase  hukem 
i  šeptem. 

Ohlížíme  se  za  paní  Dunou,  abychom  se  vzájemně  politovaly,  že 
zjev  carové  jel  kolem  nás  takovým  bleskem,  že  jsme  z  něho  s  nej- 
zdravějším zrakem  nemohly  pochytili  více  než  jiskru  těch  drahokamenů 
na  dlouhém  krku  —  ale  co  se  to  stalo  s  naší  slalkářkou  ? 

Omládlá,  ozářená,  celá  divná  jako  po  božském  zjevení,  tiskne 
sepjaté  ruce  k  bradě  i  prsům  a  šťastné  oči  i  rty  děkují  v  tu  chvíli 
rodným  jazykem:  »Sláva  těbě,  Hóspodi  —  já  viděla  imperatrícu  — 
já  viděla  imperatrícu!* 
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» Vždyť  neviděla  tak  dobře  nic  jako  my  vedle  ní,«  povídáme 
si  zticha,  »a  potom  že  není  na  Rusku  blouznivých  vidin  a  ideálů!* 

V  dusném  sobotním  podvečeru  loučily  jsme  se  s  bělavou  neza- 
pomenutelnou Moskvou,  odjíždějíce  k  Nižnímu  Novgorodu  na  nedokon- 
čenou výstavu. 

» Škoda,  že  jsme  si  ještě  neprohlédly  zítřejší  podílení  na  Chody ň- 
ském  poli,  tam  již  musí  teď  býti  plno  příprav,«  povídáme  si  a  poprosily 
jsme  milé  manžely  J  *  *,  kteří  nás  vyprovodili  k  nádraží,  aby  nám 
ukázali,  v  kterou  stranu,  leží  Ghodyňské  pole,  že  je  snad  uvidíme 
alespoň  z   vagónu. 

Ale  pak  se  nám  žhavá  sluneční  koule  opírala  tak  prudce  o  zlatou 
kopuli  chrámu  Krista  Spasitele,  že  pojem  strany,  kam  tíhl  směr  tisíce 
lidských  nadějí  za  barevně  tištěným  pohárkem  a  uzlíčkem  sladkého 
chleba,  se  rozplynul  ve  večerních  stínech.  Chvěly,  srážely  a  rozmetaly 
se  nad  Moskvou  —  ale  my,  stárnoucí  děti  jasných  pohledů,  nezatušily 
v  nich  ani  tolik  smutku,  jako  ho  skrývá  bezhvězdná  noc  .  .  . 


Jan  Švábský. 

z  epických  básní 

Josefa  Uhlíře. 

^Vrátil  se  z  vojny  málo  ctné 
král  Albrecht.  Nyní  v  křesle  sedí, 
a  dumy  chmurné,  zlověstné, 
jak  dravci  z  hnízd  mu  z  očí  hledí. 
> Dvakrát  jsem  do  Čech  s  vojskem  vtrh, 
že  synu  země  dobudu; 
nic  nezískav  jsem  dvakrát  prch 
a  utržil  jsem  ostudu!* 

Tu  vstoupil,  jako  ve  lví  klec, 
Jan  Švábský,  synům  krále  rovný  — 
před  strýcem  stojí  synovec, 
Anežky  syn  to  Přemyslovny. 
»Nemysli,  že  jsem  k  tobě  šel, 
bych  za  otcovský  žádal  díl, 
jejž  jsi  mi  zrádně  zadržel  — 
dnes  návštěvy  mé  jiný  cíl. 

Tys  dvakrát  do  Čech  s  vojskem  vtrh*    - 
přes  čelo  králi  chmura  letí  — 
»a  dvakrát  domů  s  hanbou  prch*    ■— 
král  sáhl  k  meče  rukojeti:  — 


li(j(i  z  hasni  Bohdana  Kamínskehn. 

»teď  aspoň  víš,  jak  český  lid 
o  starším  soudí  synu  tvém; 
druhého  nechce  králem  mít, 
dost  psoty  prý  měi  při  prvém.* 

»Již  zadrž,  smělče,  tlachů  těch, 
sic  naučím  té  mečem  mravu! 
Snad  nemyslíš  si,  aby  Čech 
korunu  vložil  na  tvou  hlavu  ?«    — 
>Proč  ne?«   zní  zpurná  odpověď; 
mé  jméno  má  tam  lepší  zvuk; 
Otakar  Velký  jest  můj   děd, 
já  po  přeslici  jeho  vnuk. 

Ne  libovůle,  krve  děj 
mi  k  trůnu  tomu  právo  dává!  — « 
.   .  .     »Nuž,  chlapče,  jdi  a  domáhej 
se  domnělého  svého  práva! 
Však  věz,«    král  štve  ho  věstí  zlou, 
»ncž  dostaví  se  podletí, 
že  s  valnou  říše  posilou 
vytáhnu  do  Cech  po  třetí!  — « 

»Ne,  nevytáhneš,  ať  jsem  klet!  — < 
»Dřív  tebe  zdrtím,  odbojníku!* 
Však  nežli  král  se  s  křesla  zvěd, 
Jan  do  prsou  mu  vrazil  dýku. 
Král  k  zemi  klesl.  Strýcovrah 
jak  z  mraku  blesk  se  mihl  ven  — 
a  než  kdo  v  místo  hrůzy  pach, 
Jan  z  hradu  zmizel  neviděn  .  .  . 


Z  básní  Bohdana  Kaminského. 

Píseň. 

Odkud  as  láska  přijde  k   nám, 

tak  lidí  všech  se  marně  plám  — 

a  z  lidí  nikdo   neví. 

Z  daleka  někde  přiletí, 

ráj  sladký  v  duši  vdechne  ti 

a  v  záři  se  ti  zjeví. 

A  v  srdce  se  ti  nachýlí, 
sen  krásný  žiješ  na  chvíli. 
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lak  čistý,  svatý,  ryzí  .  .  . 

A  když  jsi  touhou  po  ní  vzplál, 

tě  láska  toužit  nechá  dál 

a  zas,  jak  přišla,  zmizí  ,  ,  , 


Nálada. 

3^ak  ticho  jest,  že  zvuku  není  slyšet. 
Ni  na  haluzi  lístek  nehne  se. 

V  ta  místa  z  dětství  drahá  znova  při.šed 
lak  sám  a  sám  teď  bloudím  po  lese. 

A  ticho,  které  opíjí  a  mámí, 

to  moře  ticha,  které  vůkol  roste, 

to  moře  ticha  duši  zalévá  mi,  — 

a  nevím  proč,  v  mé  srdce  znova,  po  sté 

zapadá  přání,  nevrátit  se  zpátky 

v  tu  lidskou  bídu,  starostem  a   hoři 

se  navždy  skrýti  v  toho  ticha  moři 

a  zapadnouti  lidem   bez  památky, 

tak  jako  pták,  jenž  kolem  přeletí 

a  zapadne  a  zmizí  .  .  .  Moře  ticha 

dál  rozlévá  se  kolem  .  .  .  Slyšeti 

jen  z  rokle  kdes,  jak  osyka  si  vzdychá, 

jak  tajemnou  by  šeptala  si  řečí. 

V  daleku  někde  datel  zvolna  klove, 
zas  umlká  a  ticho  je  zas  nové, 

a  tím  jen  hlubší,  zmlklejší  a  větší  .  .  . 

A  najednou  v  ty  dřímající  lesy, 
v  to  neobsáhlé,  velké  ticho  kdesi 
pískání  vlaku  ozvalo  se  zdlouha  — 
daleko  někde  vlak  to  k  městu  jel. 

A  jak  se  hlas  ten  tichem  lesů  chvěl, 

v  mém  srdci  náhle  vzbudila  se  touha 

po  cizích  dálkách,  po  širokém  světě, 

po  dálných  zemích,  dálných,  cizích  krajích, 

daleko  někam,  k  severu  či  na  jih 

či  Bůh  ví  kam  ta  stará  touha  zve  tě. 

A  jak  z  těch  setmělých  a  tichých  plání 

se  ke  mně  neslo  vlaku  oddycháni, 

mně  zdálo  se,  že  unáší  ten  vlak 

mě  kamsi  daleko,  ve  kraje  jiné, 

v  svět  jakýs  neznámý,  kde  krásně   tak, 

jenž  od  mladosti  zdaleka  mi  kyne, 

jenž  lákal  mne  a  vábil  k  sobě  vždycky 

a  láká,  vábí  celý  život  lidský  .  .  . 


l\()^  J.  J.  TouMmský: 

A  v  chvíli  té  mně  zaslesklo  se  náhle 

po  ruchu  života  a  neobsáhlé 

té  vřavé  velkých  měst  ...  A  zdálo  se  mi, 

že  vlak  len  unáší  mě  v  chvíli  té 

do  dalekých  a  neznámých  všech  zemí, 

a  že  to  ticho  kolem  rozlité, 

to  ticho  rodných  lesů  mých  se  mění 

v  tu  věčnou  píseň  života  a  ruchu, 

v  šum  pralesů  a  vodopádů  hřmění 

a  v  hukot  moře,  který  zní  mi  k  uchu,  — 

v  ten  hukot  moře,  jemuž  jednou  z  blízka 

jsem  naslouchal,  jak  mohutněl  a  vzrůstal,  - 

ten  hukot  moře,  po  němž  se  mi  stýská 

a  po  němž  stesk  mi  věčně  v  duši  zůstal  . 


Světová  dráha  sibiřská. 

»pDélka  dráhy  od  Čoljabinska  do  Vladivostoka  6760  verst.  — 
Vzdálenost  železničná  z  Petrohradu  do  Vladivostoka  9346  verst.  — 
Vzdálenost  železničná  z  Alexandrova  na  západní  hranici  do  Vladivo- 
stoka 10.079  versty.  —  Obvod  zeměkoule  na  rovníku  37.800  verst.  — 
Obvod  zeměkoule  na  středním  rovnoběžníku  Alexandrovsko-Vladivo- 
stockém  22.791-  versty.  —  Činí  tedy  nepřetržité  železniční  spojení  vnitřní 
ruské  državy  o  něco  více  než  čtvrtinu  obvodu  zeměkoule  na  rovníku 
a  o  něco  méně  než  polovici  obvodu  zeměkoule  na  rovnoběžníku  53" 
severní  šířky.* 

Těmi  slovy  veliký  nápis  v  pavilloně  sibiřské  dráhy  na  všeruské 
výstavě  v  Nižním  Novgorodě  hrdě  hlásal  o  světovém  podniku,  jenž 
přes  roviny,  hory,  doly  a  řeky  do  nedávná  jedva  známé  a  teprve  nyní 
prozkoumávané  sibiřské  Asie  spojovati  počíná  a  za  málo  let  úplně  spojí 
evropskou  pevninu  s  Tichým  oceánem.  Jest  to  dráha  nejohromnějších 
rozměrů,  jakou  dosud  svět  viděl.  Když  r.  1869  otevřena  byla  Pacifická 
dráha  z  Omahy  na  řece  Missouri  do  San  Franciska,  která  s  hotovými 
již  drahami  přes  pevninu  americkou  spojila  Atlantský  oceán  s  Tichým 
oceánem,  veleben  podnik  ten  jako  pravý  div  světa,  jako  největší  vedle 
Suezského  průplavu  vymoženost  našeho  století.  A  Pacifická  dráha  měla 
přec  jen  3078  kilometrů,  kdežto  sibiřská  dráha  bude  více  než  dvakrát 
tak  dlouhá.  Ačkoliv  byly  koncem  října  teprve  jen  části  její  otevřcHy, 
pociťuje  se  již  její  účinek  jak  v  Rusku  tak  v  Číně  a  v  Japonsku,  ano 
i  v  severní  Americe.  Jako  každý  velký  podnik  ohlašuje  se  změnami 
a  obraty  v  životě  hospodářském,  politickém  i  osvětovém,  podobně  i  dráha, 
jež  spojuje  světy  od  sobe  odloučené.  Průmysl  ruský  již  nyní  s  ní 
účtuje,  již  nyní  přispůsobuje  se  potřebám  daleké  Asie  a  obrací  svou 
tržbu  na  východ;  a  naopak  zemědělství  ruské  ohlíží  se  po  ochraně 
proti    přílivu    levnějších    surovin    sibiřských,    z    nichž    jmenovitě    vlna 
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v  rnském  Povolžsku  způsobila  již  malou  krisi  v  rozšířeném  tam  chovu 
ovcí.  Také  nynější  tepna  životní,  velká  silnice  sibiřská,  ustupuje  nové, 
mohutné  tepně,  kterou  je  železnice.  A  Čína  a  Japonsko  se  svými 
440  miliony  obyvatelstva,  jako  by  již  nyní  byly  bližší  Rusku,  počítají 
s  jeho  vlivem  a  s  velikou  hospodářskou  cestou,  kterou  jim  otvírá.  Tam 
hlavně  Anglie  se  svou  mořeplavbou  se  cítí  v  postavení  povozníka,  jenž 
s  žárlivou  resignací  pohlíží  na  železnici  budovanou  podle  silnice,  na 
níž  byl  dosud  pánem.  A  Spojené  státy,  ač  konkurrují  s  Ruskem  ve  vý- 
robě obilí,  utvrzují  solidaritu  s  Ruskem  a  podávají  si  s  ním  ruce  přes 
Tichý  oceán. 

Že  tomu  tak,  ukazuje  i  cesta  ministra  veřejných  staveb,  knížete 
Michaela  Chilkova  kolem  světa.  Počátkem  srpna  1896  vydal  se  z  Petro- 
hradu do  Čeljabinska  a  Sibiří  podle  stavené  tratě  putoval  na  východ. 
V  Nerčinsku  po  parníce  >Amuru«  přehlížeje  všude  trať  a  čině  potřebná 
opatření  plul  až  k  Grafské  a  odtud  do  Vladivostoka.  Zde  i  dříve 
v  Kjachtě  zanášel  se  hlavně  obchodními  poměry  čínskými  a  japonskými 
a  přes  Japonsko  vydal  se  pak  do  severní  Ameriky,  kam  byl  pozván 
a  kde  Yankeeové  uchystali  mu  velkolepé  uvítání.  *)  Na  Sibiři  nebyl 
kn.  Ghilkov  poprvé;  posledně  meškal  tu  v  lednu  1896,  kdy  sníh  a  led 
usnadňovaly  mu  cesty  a  obhlídku  tratí.  Dne  18.  března  pak  podával 
komitétu  za  předsednictví  carova  zprávu  o  stavu  stavby  sibiřské  dráhy. 

Zajímavo  jest  i  rozhodnutí  o  stavbě  velké  sibiřské  dráhy,  a  pro- 
vádění její  ráz  na  ráz  jest  charakteristické  pro  Alexandra  III.  i  Mi- 
kuláše 11.  Myšlenka  stavby  jest  ovšem  starší;  první,  jenž  na  důležitost 
a  nutnost  dráhy  takové  pro  světový  význam  Ruska  poukázal,  byl  hrabě 
N.  N.  Muravjev-Amurský,  jenž  od  let  padesátých  byl  generálním  guber- 
nátorem  východosibiřským  a  každého  opatření  ve  prospěch  končin  správě 
své  svěřených  s  trpkostí  na  centrální  vládě  a  kancléři  Nesselrodovi 
musel  dobývati.  Roku  1858  prosadil  smlouvu  Aigunskou,  kterou  Čína 
uznala  svrchovanost  ruskou  nad  Amurskem.  Byl  pln  iniciativy,  pro 
kterou  však  v  Petrohradě  jevili  málo  smyslu.  Oblíbenou  jeho  myšlenkou 
bylo  dostati  české  osadníky  do  úrodných  končin  Amurska.  Počítal  na 
ty,  kteří  se  vystěhovali  nebo  chtěli  stěhovati  do  Ameriky.  A.  J.  Mali- 
novskij,  nyní  člen  soudního  dvora  v  Moskvě  a  tehda  Muravjevův 
úředník  pro  zvláštní  příkazy,  naučil  se  schválně  k  tomu  cíli  češtině 
a  vyslán  byl  do  Ameriky,  aby  se  s  Čechy  dohodl  a  nabídl  jim  dopravu 
i  výhodné  rozsáhlé  pozemky,  zakládání  českých  obcí  a  okresů  s  českou 
samosprávou.  Záměr  však  se  nezdařil  energickému  Muravjevu,  který  v  ho- 


P.  M.  Chilkov,  týž,  který  r.  1882  obrátil  k  sobě  pozornost  v  Bulharsku 
naléháním,  aby  bulharské  dráhy  stavěl  stát  vo  vlastní  režii  pomocí 
vojska,  a  později  při  stavbě  ruské  dráhy  v  střední  Asii,  těSí  se  zvláštní 
oblibě  Američanu.  Známý  železničný  král  Pengborn  vyhledal  ho  minulé 
zimy  v  Rusku,  aby  si  vyžádal  jeho  rady.  Přes  dvacet  želczničných  spo- 
lečností amerických  žádalo  Chilkova,  aby  je  poctil  svou  návštěvou.  Usta- 
noveno okázale  uvítali  ruského  ministra  v  San  Francisku  a  dáli  mu 
k  službám  zvláštní  vagóny  i  vlaky.  Chilkov  slíbil,  že  navštíví  města 
Denver,  Saint-Louis,  Cincinati,  Chicago,  Pittsburg,  Bullalo,  Filadeltii, 
Boston,  Washington  a  Nový  York.  Hodlá  se  seznámiti  i  s  koloiiisací, 
s  říční  paroplavbou  a  s  hornictvím,  jakožto  důležitostmi  se  sibiřskou 
drahou  souvisícími. 
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řečné  netrpělivosti  po  opalíeních  pro  zvelebu  končin  těch  celé  neděl*; 
strávili  musel  cestou  na  Amuru  v  pustých  krajinách,  poněvadž  nni 
Petrohradská  vláda  nepovolila  ani  pořádného  parníku.  Roku  1862  vzdal 
se  rozmrzen  své  hodnosti  a  r.  1881  zemřel  v  Paříži  chorobou  srdce, 
kterou  si  v  Amursku  byl  utržil. 

Od  myšlenky  k  činu  bylo  tehda  ovšem  daleko.  Vždyť  i  síť  že- 
leznic ruských  byla  velmi  nedostatečná.  Když  však  po  letech  osmde- 
sátých pokračovala  za  Volhu  a  Tíral,  naskytovaly  se  již  i  rozličné  pro- 
jekty o  stavbě  dráhy  dílem  částí  Sibiře,  dílem  Sibiří  celou.  V  podzimu 
roku  1890  nastoupil  následník  velkokníže  Mikuláš  cestu  kolem  Asie 
a  v  květnu  následujícího  roku  vstoupil  ve  VHadivostoku  na  ruskou  půdu. 
Dne  29.  března  1891  nejv.  reskriptem  k  následníkovi  rozhodl  Alex- 
andr III.,  aby  zbudována  byla  velká  sibiřská  dráha.  Dne  24.  května 
r.  1891  vyhlásil  následník  ve  Vladivostoku  reskript  ten,  jenž  nejen  tu 
ale  i  všude  v  Sibiři  a  v  Rusku  přijat  s  nemalým  potěšením,  a  již 
týden  potom,  31.  května,  kladl  slavnostně  základní  kámen  k  světovému 
dílu.  Přes  celou  Sibiř,  směrem,  kudy  v  zájjětí  počalo  se  s  budováním 
dráhy,  vracel  se  následník  zpět.  Jak  záleželo  na  tom,  aby  myšlenka 
rychle  se  stávala  skutkem,  vysvítá  již  z  toho,  že  předsedou  komitétu 
pro  stavbu  sibiřské  dráhy  jmenován  následník  a  že  ostal  také  jeho 
předsedou,  když  po  předčasné  smrti  otcově  v  listopadu  r.  1894  na- 
stoupil na  trůn.  Samodržec  ruský  jest  tedy  předsedou  stavebního  ko- 
mitétu, dává  si  zprávy  podávati  o  postupu  prací,  o  všech  pokrocích 
a  překážkách  a  milostí  svou  provází  ty,  kdož  si  dobývají  zásluh  o  zdar 
veledíla. 

Ve  zvláštní  radě  koncem  r.  1890  za  předsednictví  Alexandra  III. 
konané  vytknuto,  že  hospodářský  a  obchodní  cíl  sibiřské  dráhy  »zále- 
žeti  má  ne  tak  v  tom,  aby  otevřeny  byly  v  Sibiři  nové  trhy  pro  odbyt 
výrobků  evro[)ské  Rusi,  jako  v  tom,  aby  samé  Sibiři  zjednána  byla 
možnost  pravidelného  hospodářského  rozvoje  a  aby  rozsáhlým  těm 
končinám,  hojně  obdařeným  přírodou,  ale  postrádajícím  vhodných  spojení, 
zjednány  byly  dle  možnosti  ty  podmínky,  v  kterých  nyní  nalézá  si' 
evropská  Rus.  Pouze  v  těsném  hospodářském  sdružení  s  evropskou 
Rusí  může  vzrůstati  a  rozvíjeti  se  Sibiř.  Navzájem  se  evropské  Rusi 
svazkem  se  Sibiří  otevrou  nové  zdroje  rozvoje  a  bohatství.* 

Druhá  otázka  byla,  kde  a  jak  počíti  stavbu.  V  tom  byl  souhlas 
úplný,  aby  se  stavělo  zárovefí  ze  dvou  stran,  od  východu  i  od  západu, 
poněvadž  budování  dráhy  pouze  od  východu  nehovělo  by  hospodářským 
[)rospěchňm.  Tolikéž  nebylo  pochybnosti,  že  na  východě  může  býti 
východištěm  dráhy  jedině  Vladivostok.  Větší  pochybnosti  byly  o  bodu. 
z  kterého  se  má  stavěti  na  západě.  K  třem  až  místům  protáhly  se  ruské 
dráhy  a  tři  byly  návrhy:  na  severu  Tjumef^,  ale  dráha  odtud  byla  by 
protínala  málo  zalidněné  kraje,  na  jihu  Orenburk,  ani  však  tato  trať, 
nehledě  k  větší  délce  a  nákladnosti,  nebyla  by  vedla  nejpříznivějším 
pro  hospodářský  rozvoj  směrem,  rozhodnuto  tedy  pro  střední,  kde  od 
Samary  na  Volze,  této  o  sobě  již  důležité  obchodní  cestě,  přes  Zlatousk 
do  Miasu  byla  hotová  trať.  Počalo  se  tedy  u  Miasu  v  Čeljabinsku.  Pro 
spojení  k  severu  s  Uralem  ustanoveno  postaviti  dráhu  Čeljabinsko-Jeka- 
terinburskou,  a  od  Orenburka  má  vésti  hospodářsky  i  strategicky  důle- 
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žitá  tial"    áo    střední  Asie    k    Taškendu,    kterou    ruská    moc    značně    so 
přiblíží  k  indii. 

Takž  na  jaře  r.  1891  zaryly  se  prvně  rfče  do  syré  země  sibiřské 
nad  Tichým  oceánem  a  nad  Miasou  v  Zauralsku,  u  Vladivostoku  a  Gel- 
jabinska,  míst  čtyřikráte  vzdálenějších  než  Praha  přes  Paříž  od  Madridu. 
S  inženýry  přišli  i  geologové,  aby  zkoumali  vrstvy  zemské,  meteorologové, 
aby  zjistili  sněhy  a  mrazy  v  zimě,  bouře  a  úpaly  v  létě,  vše,  co  na 
dráhu  může  míti  účinek,  přišli  i  přírodozpytci  zkoumat  rostlinstvo  a  zví- 
řenu, ethnografové  a  jiní  učenci,  jimž  se  tu  naskýtala  vzácná  příležitost 
vniknouti  v  samé  nitro  asijského  severu.  Nejčestnější  však  úkol  připadl 
inženýrům.  Nešlo  jen  o  nivellování,  o  náspy,  prokopávky,  kesóny  a 
mosty,  piloty,  terassní  zdi  a  tunely,  ale  na  bedra  jejich  .složena  i  valná 
část  dopravní  a  národohospodářské  politiky. 

Co  měli  počíti,  potřebovalili  materiálu,  jmenovitě  železných  kolejí 
z  ruské  Evropy?  Dráha  tak  ohromná  musí  se  přec  budovati  na  mnohých 
místech  zároveň!  Avšak  i  to  šlo.  Ledovým  mořem  draly  se  v  létě  ko- 
ráby s  náklady  kolejí  do  ústí  Obi  a  proti  proudu  neznámého  veletoku, 
jehož  neskrolné  proudy  měnívají  i  řečiště,  a  po  plavbě  tisíce  verst  do- 
spívaly na  místo  určené.  Po  sněžných  polích  uháněly  v  zimě  saně  a  po 
zamrzlých  řekách  jezdily  železnice  s  potřebným  materiálem.  Do  Vladivo- 
stoka  pak  koráby  dobrovolného  loďstva  z  Oděsy  přes  oceány  světa  do- 
vážely železné  koleje.  Záleželo  pak  ještě  i  na  tom,  aby  dráha  nejen 
byla,  ale  aby  měla  také  všechna  možná  spojení,  aby  na  celé  kraje  co 
nejvíce  rozšířila  svou  blahodárnou  působnost.  Bylo  nezbytno  zakládati 
cesty,  mýtiti,  kde  potřeba  kázala,  lesy,  a  těch  do  konce  r.  1895  vymý- 
ceno více  než  4000  desjatin  (4100  hektarů),  zkoumati  loďstva  a  za- 
váděli paroplavbu  na  veletocích  sibiřských  jednak  k  vůli  dráze,  by  si 
opatřovala  kamení  a  jiný  materiál,  aby  ve  vodách  mohla  stavěti,  jednak 
pro  povznesení  krajiny,  bylo  nezbytno  dělati  opatření  pro  rozkvět  dolů, 
jmenovitě  železných  a  uhelných,  odvodňovati  bažiny,  slovem  podrobovati 
divoké  končiny  vůli  a  rukám  lidským.  A  vše  to  vykonáno  v  době 
poměrně  krátké.  Za  staletí  nebyla  jižní  Sibiř  prozkoumávána  tak  prak- 
ticky, jako  se  děje  od  několika  let,  co  se  slaví  dráha  sibiřská. 

V  Sibiři  jest  vše  nezměrné,  nekonečné.  Ohromné  jsou  její  řeky 
Ob,  Jenissej,  Lena,  Amur,  každá  téměř  dvakráte  deíší  než  Dunaj  od 
svého  vzniku  v  Černém  Lese  až  po  ústí  do  Černého  moře.  Již  tam 
na  příklad,  kde  Irtiš  s  Obi  splývá,  jest  každý  z  těch  toků  mohutnější  než 
dolní  Dunaj.  Ohromné  jsou  sibiřské  lesy,  od  polárních  tunder  ve  své 
nedotknuté,  hrozné  velebě  jako  široké  pásmo  k  jižním  stepním  končinám 
se  prostírající.  »Zakolduněnyje  lěsa,«  očarované  pralesní  houště,  tajgy 
a  urmany,  jsou  postrachem  i  lovcům,  kteří  život  v  nich  tráví.  Sta  verst 
prostírá  se  na  vše  strany  takovýto  les,  do  něhož  slunce  neproniká 
a  v  němž  i  dravé  zvíře  někdy  hyne  neumějíc  uniknouti.  Od  Uralu 
celou  Sibiří  až  na  Kamčatku  táhne  se  široké  pásmo  těch  lesů.  Ohromné 
jsou  i  tundry  severní  ve  své  truchle  jednotvárnosti,  ohromné  také 
jižní  stepní  končiny  se  svými  březovými  lesy  a  svou  černozemí,  u  po- 
dobné i  horské  kraje  se  svými  lesy  a  rudami.  Jest  to  severní  Amerika 
8  trappery    a  farmery,    s   vojenským    a   kočovným   obyvatelstvem,  jaká 
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bývala  před  200  lety,  jen  že  ohromnější  a  v  chladnějších  klimatických 
poměrech. 

Sibiř  jsouc  dvacetkráte  větší  než  rakousko-uherské  mocnářství, 
pětadvacetkráte  větší  než  německá  říše  a  značně  rozsáhlejší  než  celá 
Evropa  (9,694.949  ětv.  kilometrů  proti  12 '/^  milionům)  dělí  se  dle 
zeměpisné  rozlohy  a  po  šíření  ruské  moci  v  pět  velkých  částí:  1.  Zá- 
padní Sibiř,  jež  zaujímá  celý  obvod  vodstva  Obi  s  guberniemi  Tobolskou 
a  Tomskou;  2.  Východní  Sibiř,  obsahující  celý  obvod  vodstva  Jenisej- 
ského  s  guberniemi  Jenisejskou  a  Irkutskou.  Oba  tyto  obvody  tvoří 
vlastní  Sibiř,  to  jest  tu,  která  dávno  již  zaujata  byla  ruskou  kolonisací, 
tak  že  80  až  907o  jejího  obyvatelstva  náleží  ruskému  plemeni.  Ostatní 
části  Sibiře  jsou  končiny  málo  dosud  od  Rusů  osazené,  se  značným 
počtem  jinorodců  nebo  úplně  pusté.  Jsou  to:  8.  Jakutský  obvod,  zaují- 
mající  rozsáhlé  prostranství  vodstev  Leny  a  menších  řek  Jany,  Indigirgy, 
Kolymy,  a  rozkládající  se  v  lesních  a  tundrových  končinách  na  severo- 
východ od  Východní  Sibiře,  jíž  administrativně  jest  podřízen.  4.  Amursko- 
Přímořský  obvod  od  Bajkalského  jezera  nad  veletokem  Amurským  a 
Tichým  oceánem  se  rozkládající.  5.  Stepní  kirgizský  obvod  čili  stepní 
generální  gubernátorstvo  (Akmolinsko,  Semipalatinsko  a  Semiréčensko) 
od  jižních  hranic  Západní  Sibiře  až  ke  Kašgarsku  a  Turkestanu  saha- 
jící. —  Ural  platil  dříve  za  hranici  mezi  Evropou  a  Asií;  teď  bylo  by 
to  zeměpisným  omylem.  Ural  nedělí,  nýbrž  sjednocuje,  jak  tvrdí  Rusové. 
Permská  gubernie  a  tudíž  evropské  Rusko  sahá  daleko  za  Ural,  a  také 
stepní  oblasti  Uralská  a  Turgajská  hluboko  se  prostírající  do  Asie,  mají 
své  administrativní  středy  v  evropském  Rusku  a  náležejí  k  Evropě. 

Velká  sibiřská  dráha  protínati  bude  Západní  a  Východní  Sibiř 
a  Amursko,  a  to  v  jižním,  stepním  a  dále  horském  pásmu  přes  jezero 
Bajkalské  do  Amurska.  Vyměřena  byla  v  délce  7112  verst  čili  7586 
kilometrů.  Rozdíl  s  číslem  nahoře  uvedeným  vysvětluje  se  dílem  od- 
bočkami k  městům  tam  nepočítanými,  dílem  očekávanou  skratkou,  jme- 
novitě v  horské  části  Zabajkalské,  kde  tunely  nahradí  serpentinové  ob- 
jíždky.  Stavba  tratě  v  celé  délce  své  rozdělena  jest  v  sedm  oddílů, 
které  co  do  doby  provedení  tvoří  troje  pořadí.  K  prvnímu  patří  oddíly 
první  z  Čeljabinska  po  řeku  Ob  délkou  1328  verst,  druhý  od  Obi  do 
Irkutska  1754  verst  a  sedmý  z  Vladivostoku  do  Grafské  382  verst. 
K  druhému  pořadí  náležejí  oddíly  čtvrtý  z  Mysovské  do  Srětenska 
1(X)9  verst  a  šestý  z  Chabarovská  do  Grafské  347  verst.  K  třetímu 
pořadí  oddíly  třetí  z  Irkutska  do  Mysovské  292  verst  a  pátý  ze  Srě- 
tenska do  Chabarovská  2000  verst.  K  prvnímu  pořadí  přidružena  i  spo- 
jovací dráha  sibiřsko-uralská  z  Čeljabinska  do  Jekaterinburka,  jmenovitě 
aby  velké  železárny  uralské  sjednotila  s  drahou  sibiřskou.  Tato  v  délce 
227  verst  nenáleží  již  k  velké  dráze  sibiřské. 

Na  350,210.482  rublů  rozpočten  náklad  na  provedení  světové  té 
dráhy.  Z  toho  připadá  na  výkup  pouze  2'/,^  milionu,  na  vystavění 
tratě  75 Yj  mil.,  na  umělé  stavby  78 V.^  mil.,  na  vrchní  stavby  20 '/g 
mil,  na  telegraf  17  mil.,  na  staničné  budovy  128  mil.,  na  vodovody 
4Y^  mil.,  na  koleje  459  mil.,  na  dopravu  kolejí  25'3  mil.,  na  pohybný 
stav  s  dělnictvem  4072  mil- 
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Původně  ustanoveno,  aby  oddíly  prvního  pořadí  ukončeny  byly 
a  veřejné  dopravě  odevzdány  do  konce  r.  1900.  Později  uznáno  za 
nutné,  aby  tato  lhůta  byla  zkrácena  a  do  konce  r.  1898  aby  ukončeno 
bylo  první  a  druhé  pořadí.  Nejnesnadnější  objekt,  trať  z  Irkulska  do 
Mysovské,  tak  zvaný  »krugobajkalskij  otděl,«  kde  se  dráha  zarývá  do 
srázných  skal  na  jihu  kolem  jezera  Bajkalského,  má  býti  ukončen  do 
r.  1902.  Zatím  zjednána  jiným  spůsobem  výpomoc.  Z  Irkutska  provádí 
se  trať  k  Listveničnému  nad  Bajkalským  jezerem,  a  zde  vjede  celý  vlak 
na  rozsáhlý  prámový  parník,  pro  zimní  dobu  spolu  ledokolný,  který 
jej  převeze  do  stanice  Mysové.  Tím  bude  umožněno  železničně  spojení 
mnohem  dříve,  než  292  verst  ve  skalách  kolem  Bajkalu  bude  ukončeno. 

Avšak  rychleji,  než  očekáváno,  pokračovala  stavba.  Již  v  září 
r.  1894  mohla  býti  zahájena  doprava  od  Celjabinska  do  Omska,  kde 
do  konce  r.  1895  činil  příjem  přes  IVg  mil.  rublů.  Dne  27.  října  1896 
odevzdán  veřejné  dopravě  celý  první  oddíl  z  Celjabinska  po  řeku  Ob 
v  délce  1328  verst.  Zatím  jezdí  vlaky  osobní,  jeden  tam,  druhý  zpět, 
jež  s  rychlostí  26  verst  za  hodinu  vykonávají  tu  cestu  za  51  hodin. 
Od  nového  roku  budou  jezditi  i  rychlíky  s  přímým  spojením  z  Moskvy; 
vyjíždějíce  odtud  o  7.  hodině  večerní,  čtvrtého  dne  o  4.  hod.  odpolední 
budou  na  Obi,  ^)  vykonají  tedy  tu  cesiu  za  83  hodiny  (s  průměrnou 
rychlostí  31  verst  za  hodinu).  Dne  27.  října  otevřena  i  spojovací  trať 
Geljabinsko-Jekaterinburská,  jež  náleží  ve  správu  drah  Uralských.  Co 
nejdříve  bude  zahájena  doprava  od  Obi  do  Krasnojarska  na  Jeniseji 
v  druhém  oddílu,  a  do  příštího  podzimu  bude  asi  i  celý  druhý  oddíl 
1754  kilom.  dopravě  odevzdán  a  tak  otevřeno  přímé  spojení  od  západu 
k  východu  v  délce  3082  kilom.  Od  Obi  do  Krasnojarska  jest  trat 
vlastně  již  hotova;  i  koleje  jsou  položeny  a  staničné  budovy  zhruba 
postaveny,  zbývá  jen  most  přes  Obi  768  metrů  dlouhý,  k  němuž  ke- 
suny  jsou  zapuštěny  a  o  jehož  dokončení  se  pracuje.  I  tu  poskytne 
sibiřská  příroda  inženýrům  velké  výhody.  Jakmile  Ob  dostatečně  za- 
mrzne, což  bývá  již  v  listopadu,  položí  na  led  železničnou  kolej,  a  tak 
bude  aspoň  na  několik  měsíců  docíleno,  ještě  další  spojení,  které  se  na 
jaře  mostem  stane  definitivním.  Současné  dokončena  na  druhém  konci 
Sibiře  trať  Vladivostocko-Grafská,  po  níž  prozatím  doprava  zahájena 
a  trať  z  Grafské  do  Chabarovská  se  dokončuje. 

Čilý  ruch  panuje  na  všech  stranách,  a  jest  patrno,  že  svět  bude 
překvapen  i  zahájením  dopravy  na  celé  té  dráze.  Na  cestě,  kterou  se 
druhdy  zástupy  Čengizchánovy  a  Tamerlanovy  valily  do  Evropy,  odkud 
rozšířilo  se  jho  tatarské  nad  Ruskem  a  ohrožovalo  evropské  končiny, 
ozývá  se  nyní  supání  a  hvízdání  železnice  jako  vítězné  znamení  ru- 
ského pokroku.  Velký  zápas  s  plemenem  mongolským  představuje  ruská 
minulost,  a  dějinným  toho  důsledkem  jest  i  sibiřská  dráha.  Když 
v  říjnu  1552  povaleno  i  tatarské  panství  Kazaňské  a  Volha  uvolněna, 
jako  pudem  vedeny  pronikaly  bojovné  družiny  ruské  za  Ural  a  porážely 
chanstva  tatarská.     Tím   směrem,   kterým    před    třemi  sty  lety  Jerraak 


')  Spojení  to  pojato  jest  již  i  do  zimního  jízdního  řádu  ruského.  Z  Petro- 
hradu stojí  jízda  v  I.,  li.  a  111.  tfídO:  do  Kurganu  41  -  24-6  —  16-4  rubhl 
do  Petropavlovska  í3'b  —  26-1  —  17-4  r.,  do  Omska  46  —  27-6  -- 
18-4  r.,  do  Kajinska  49  5  -  29-7  ~  19-2  r.,  na  Ob  r)2  -  31-2     -  208  r. 
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se  svými  kozáky  drtil  ordu  Kučumovii  a  šířil  ruskou  moe  k  Tobolu 
a  odtud  k  Išimi,  Irtyši,  Obi  a  dále  k  Jeniseji,  pres  tytéž  veliké  řeky 
bére  se  nyní  železnice  Sibiří  k  východu  a  spojuje  nejen  města  Kurgan, 
Petropavlovsk,  Omsk,  Kajinsk,  ale  i  ony  toky  a  krajiny  při  nich  roz- 
ložené s  ruskou  državou.  Kam  se  poděly  ony  bojovné  ordy,  kam  ony 
davy,  které  jako  kobylky  spoustu  šířily  a  před  nimiž  Evropa  se  třásla? 
Zmizely  jako  sníh  na  slunci. 

Západní  Sibiř  má  nyní  přes  3  miliony  obyvatelů,  z  nichž  94% 
jsou  Rusové  a  6%  ostatní  původní  domorodci.  Z  ordy  Kučumovv 
zbylo  90.000  Tatarů,  na  severu  jest  HO.O(X)  Vogulů  a  Osťáků  a  lO.OOt) 
se  jich  na  jihu  přispůsobilo  úplně  již  ruskému  životu,  20.(X)0  Kalmyků 
žije  v  Allajsku.  Obyvatelstvo  jest  ovšem  nerovně  rozděleno,  téměř 
vesměs  nalézá  se  v  jižním  pásmu.  Západní  Sibiř  představuje  nesmírnou 
rovinu,  která  jen  málo  vyniká  nad  úroveň  Severního  oceánu  vyjímaje 
nejzazší  severozápad,  kde  dotýká  se  Uralu,  a  jihovýchod,  kde  vypíná 
se  horstvo  Altajské.  Z  22  milionů  čtv.  verst  (2  5  milionu  ětv.  kilo- 
metru, rozloha  čtyřikrát  větší  než  rakousko-uherská  říše)  připadá  pře.s 
IV/o  na  chladné  pásmo  lundrové  od  64"  severní  šířky,  s  řídnoucími 
a  zakrňujícími  lesy  neb  úplně  bozlesé,  427o  na  pásmo  severního  lesa. 
přes  2l7o  "a  plodné  pásmo  jižní  a  přes  197o  "»  horský  obvod  Al- 
tajský.  Na  plodné  pásmo  připadají  2  miliony  a  na  Altaj  700.000  oby- 
vatelů. 

Polní  hospodářství  a  chov  dobytka  jsou  hlavní  a  v  plodném  stepním 
pásmu  téměř  výhradný  pramen  obživy  a  blahobytu.  Poměry  vlastnické 
byly  tu  do  nedávná  a  v  nezalidněných  končinách  jsou  dosud  >zaběrné« 
(zachvatnyja).  Co  si  kdo  zabral  k  vzdělávání,  bylo  jeho.  Znenáhla  se 
potřebou  nebo  přenecháním  země  od  vlády  přidružily  spůsoby  »zaběrné 
obecní*  (zachvatno-obščinnyja),  kde  ne  jednotlivec,  ale  obec  jako  celek 
se  uvazovala  v  držbu.  Pravidelně  však  i  tu  přecházely  pozemky  v  držbu 
soukromou  a  jen  části  jich,  lesy,  pastviny  a  p.  ostávaly  všem.  Mnoho 
rozličných  spůsobů  nabývání  a  držby  se  tu  vyvinulo.  Za  rostoucího 
počtu  obyvatelstva  platí  nyní  celkem  za  podmínku  držby  vzdělávání 
pozemků.  Co  roste  bez  přičinění  kohokoliv,  jest  >volné«:  každý  seče 
trávu,  kde  chce,  a  jen  seno  patří  tomu,  čí  prací  bylo  sděláno;  volný 
a  všeobecně  přístupný  jest  i  les,  a  jenom  ten  stává  se  výhradným 
vlastníkem  té  části  lesa,  který  ji  obehnal  příkopem,  očistil  od  pařezů 
a  svým  přičiněním  pojistil  proti  požáru;  volné  jsou  i  pastviny,  každý 
může  pásti,  kde  chce,  ale  osobili  si  nemůže  ani  píd,  poněvadž  pastviny 
nesil  a  bylo  by  to  proti  obecnímu  prospěchu.  Výroba  obilí  se  nyní 
v  západní  Sibiři  páčí  na  85  a  roční  přebytek  na  10 — 12  milionů  pudů 
(pud  —  16-38  kilogr.). 

Pro  hospodářský  stav  země,  kterou  nyní  dráha  oživovati  počíná, 
charakteristický  jest  i  chov  dobytka.  Koní  čítá  se  2'/2  milionu,  na 
každých  100  duší  připadají  83  koně,  to  jest  na  každého  ku  práci 
schopného  muže  3—4.  Rohatého  skotu  jest  24  miliony  kusů,  na 
100  duší  80  kusů.  Bravu  33  miliony  kusů,  na  100  duší  110  kusů. 
Rozumí  se,  že  se  i  chov  dobytka  obmezuje  na  jižní  pásmo. 

Až  k  Obi  vede  železnice  rovinou  a  stoupání  její  nepřevyšuje 
00071.     Nákladnějších    prací  bylo  potřebí  jen  při   řekách.     Překročivši 
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Ob  přichází  do  pahorkatiny,  kde  protíná  i  značné  řeky  Tom,  Jaji,  Kiji 
a  Čulym.  Přes  to  vše  nepřesahuje  stoupání  0008.  Zde  k  jihu  prostírá 
se  Altajské  horstvo  na  rozloze  380.000  čtv.  verst,  desetkrát  větší  než 
Švýcarsko;  náleží  k  zemím  »kabinetským,«  to  jest  k  soukromému  ma- 
jetku carovu.  Zde  vypíná  se  Bélucha,  Altajskf  Mont  Blanc,  do  výše 
11.500  stop  r.,  zde  strmí  i  jiní  velikáni  v  bílém  rouše  věčného  sněhu, 
zde  prostírá  se  i  proslulé  Telecké  jezero,  připomínající  na  Čtyřkantonské 
ve  Švýcarsku.  Zde  kvete  i  hornictví,  proslulé  ryžování  zlata,  ložiska 
železa,  kamenného  uhlí,  tuhy  a  j.  Do  obvodů  těch  bude  však  teprve 
potřebí  spojovací  dráhy.  Ačinsk  nad  Čulymem  na  1879.  verstě  od  Gelja- 
binska  jest  již  ve  Východní  Sibiři.  Na  Čulymu  opouští  dráha  vodstva 
Irtiše-Obi,  veletoku  5700  kilometrů  dlouhého  (o  2800  kilom.  delšího 
než  Dunaj)  a  vstupuje  do  obvodu  vodstev  Angary-Jeniseje  s  tokem 
5500  kilometrů  dlouhým. 

Od  Ačinska  do  Irkutska  mění  se  krajina  úplně  a  nabývá  hor- 
ského rázu.  Trať  v  délce  1191  verst  protíná  zde  Jenisej  a  množství 
jeho  přítoků.  Většina  sibiřských  řek  teče  od  jihu  k  severu,  tak  že 
dráha  od  západu  k  východu  vedoucí  přestupovati  musí  jejich  rozvodí, 
.len  v  málo  místech  může  použiti  údolí  řek  nebo  říček  k  východu  nebo 
západu  směřujících.  Odvětví  horských  pásem  Alataua,  Gremjačevského, 
Jenisejského  a  Sajamského,  tvořící  tu  rozvodí  mezi  řekami,  jsou  značné 
vysoká  a  někde  tak  těsná,  že  nedopouštějí  volného  záhybu.  Zde  dosa- 
huje stoupání  dráhy  až  0015,  —  záhyby  dříve  250  sáhů,  mají  nyní 
jen  150  ano  i  120  sáhů.  Na  1976.  verstě  (mezi  přítoky  Obi  a  Jeni- 
seje)  vede  dráha  po  náspu  vypínajícím  se  nad  horizont  Culymu  238*5  m., 
a  Jeniseje  2918  m.  Divoký  alpský  ráz  má  krajina  od  2116.  versty,  kde 
dráha  se  vine  dolinou  Berezovky  a  Sitiku,  jež  několikráte  překročuje. 
Údolí  jsou  úzká,  břehy  vysoké  a  v  délce  67  verst  musely  tu  býti 
zbudovány  82  mosty  a  přechody  přes  řítící  se  s  hor  ručeje  a  vodopády. 
Na  2266.  verstě  přichází  dráha  ke  Kansku  a  překročuje  řeku  Kanu. 
Po  náspech  o  22  m.  a  vyšších  a  po  dvou  viaduktech  přes  40  m.  vy- 
sokých spěje  dráha  k  Nižnéudinsku  na  2584.  verstě,  odtud  do  Irkutska 
na  3065.  verstě  opět  snadněji  se  vyvinuje;  stoupání  nepřevyšuje  0'009 
a  záhyby  200  sáhů.  Irkutsk  na  pravém  břehu  Angary  při  vtoku  jejím 
do  Irkutu  jest  od  dráhy  4  versty.  Odtud  nastal  ruským  inženýrům 
nejkrutější  boj  s  těžkými  překážkami;  povodně  Irkutu,  divoké  strmé  skály, 
hory  a  srázy  stavěly  se  jim  v  cestu.  Směle  jsou  všecky  překonány.  Tu- 
nelem 3813  m.  dlouhým  zkrácena  trať  o  více  než  30  verst.  Dráha 
vede  tu  i  poblíž  kolébky  tureckého  kmene;  Ergene-kon  zove  se  pro- 
stranná dolina  jižně  od  Sajanských  hor,  odkudž  dle  podání  rozšířili 
se  Turci  do  střední  Asie  a  dále  přes  Persii  do  Malé  Asie  a  do  Evropy. 

Na  3212.  verstě  vstupuje  dráha  k  jezeru  Bajkalskému  (zaujíma- 
jícímu  37.(X)0  čtv  kilom.,  tedy  více  než  činí  dvě  třetiny  českého  krá- 
lovství), kteréž  na  jihu  v  délce  162  verst  objíždí  až  k  Mysovské. 

Východní  Sibiř,  přes  33  milionu  čtv.  verst,  tedy  ještě  o  polovici 
větší  než  západní,  má  pouze  milion  obyvatelů;  z  toho  80"/o  jsou  při- 
stěhovalí Rusové  a  207o  domorodci,  mezi  nimiž  čelné  místo  zaujímají 
Hurjali  (130.000  duší),  zajímavá  to  upomínka  z  13.  věku,  když  v  sou 
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sedním  Monj^olsku  Cengiz  chán  zakládal  svou  výbojnou  říši.  Dlouho 
vzdorovali  Rusům  v  17.  veku,  až  byli  překonáni.  Dnes  jsou  buď  pokoj- 
nými kočovníky  vyznání  buddhistickélio  nebo  zemědělci  (20"/o),  pokud 
přijali  pravoslaví  a  s  ním  i  ruský  mrav  a  jazyk.  V  podhoří  Sajanském 
jest  30.000  Tatarů,  většinou  pravoslavných  a  tudíž  u.sedlých  zemědělců. 
Největší  část  obyvatelstva  (857o)  ^'J^  ^  jižním  úrodném  pásmu,  odpo- 
vídajícím stopním  a  altajským  končinám  Západní  Sibiře.  V  lesním 
pásmu  bloudí  Tunguzi  a  Jakuti  a  v  tundrách  Osťáci-Samojedi.  Co  do 
zemědělského  majetku  panují  formy  záběrné,  ale  s  větší  ještě  volností 
než  v  sousední  Sibiři.  Na  100  duší  připadá  koňů  80,  rohatého  skotu 
82,  bravu  150  kusů.  Stříbro,  olovo,  měď,  železo,  tuha,  uhlí,  lapis  lazuli 
a  zvláště  zlato  tvoří  nerostné  bohatství  těch  končin.  V  Jakutsku, 
k  severovýchodu  nezměrné  končiny  Leny  (s  tokem  5450  kilom.),  žijí 
Jakuli  hlavně  v  lesním  pásmu  a  nečetné  severní  kmeny  v  tundrách, 
celkem  jen  270.000  duší,  v  končinách  tedy  téměř  lidopustýcb. 

Na  Bajkalu  budou  zatím  vlaky  převáženy.  Od  východního  jeho 
pobřeží  počíná  již  Amursko.  Od  Mysovské  vine  se  dráha  zprvu  podle 
Bajkalu,  pak  proti  toku  Selengy  z  Mongolská  přicházející,  nad  níž  na 
hranici  leží  Kjachta,  proslulé  středisko  čajového  obchodu  rusko-čínského. 
Horským  krajem  vine  se  dráha  dále,  vysoko  položený  Verchněudinsk, 
nyní  stanice,  má  jen  po  tři  měsíce  teplotu  nad  bodem  mrazu.  A  v  Gitě 
není  lépe.  Jablonné  pohoří,  na  něž  dráha  na  3970.  verstě  se  popíná, 
jest  rozvodím  mezi  Jenisejem  a  Amurem,  které  ve  výši  1040  m.  pře- 
kročuje.  Vzdorně  staví  se  Amursko  proti  inženýrům  podjařmitelům; 
s  divokým  pustým  krajem  bylo  a  jest  jim  tu  zápasiti  v  údolích  ne- 
zkrotné Ingody  a  Šilky  mezi  Gitou  a  Srětenskem.  Stoupání  dosahuje 
tu  jako  na  nejnesnadnějších  místech  00174  a  záhyby  120  sáhů  r. 
Teprve  od  4248.  versty  nastává  poněkud  usnadnění.  Od  4350.  do 
4900.  versty  jde  dráha  údolím  Šilky  a  Amuru.  Na  6350.  verstě  pře- 
chází veletok  Amuru  ohromným  mostem.  Gelá  končina  oddílu  od  Sně- 
tenska  do  Ghabarovky  jest  bezlidný  kraj,  kd^  odvěké  ticho  dřímajících 
lesů  poprvé  tu  ruší  motyky  a  dynamit.  Nikde  cesty,  nikde  přístřeší, 
vše  si  museli  inženýři  zařizovati  sami.  Na  400  verst  v  údolí  Ussurij- 
ském  prochází  dráha  podél  hranice  mezi  Čínou  a  ruskou  Sibiří.  Jaké 
námahy  vyžadují  tu  všechny  stavby,  jmenovitě  mostů!  Na  6982.  verstě 
dráha  dostihuje  Nikolské.  Ani  oddíly  od  Ghabarovky  do  Grafské  a  Vladi- 
vostoku  nenáležejí  k  snadným,  přece  však  jen  v  horských  částech  jest 
stoupání  až  0015,  ostatně  0'(XJ8.  Údolím  Sujfunu  blíží  se  dráha  k  zá- 
livům Uglovému  a  Amurskému.  Tu  se  již  v  dáli  leskne  oceán  před 
zraky  cestovatelů,  ve  Vladivostoku  dochází  dráha  svého  cíle. 

Amursko  jest  pro  Rusko  velikou  otázkou.  Jde  o  to,  aby  právě 
tu  upevnila  se  ruská  národnost,  aby  nejzazší  ta  východní  končina  nad 
světovým  mořem  živlem  ruským  mohla  působiti  a  platnost  mu  zjedná- 
vati. Mnohé  dosud  nepřekonané  překážky  lomu  vadí.  Amursko  ve  své 
rozloze  2  8  milionů  čtv.  verst,  s  veletokem  5000  kilom.  délky  a  s  dlouhým 
pobřežím  jest  kusem  světa  pro  sebe.  Ale  nejde  tu  o  všechny  končiny 
generálního  gubernátorstva;  Kamčatka,  Sachalin,  Přímořsko,  Ochotsko 
nepadají  tu  tak  na  váhu  jako  vlastní  Amursko.  Avšak  čeho  Zabajkalsko 
má    nedostatek,    t.   j.    vláhy,    tak    že   si    vypomáhá   zavodňováním,  toho 
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Amursko  má  přílišný  nadbytek.  Lesy,  bažiny,  deště  a  syrá  vlhkost  jsou 
známky  oblasti  té,  která  —  jako  Zabajkalsko.  —  velikostí  se  rovná 
Rakousko- Uhersku;  přirovnává  se  k  Tacitově  Germanii,  která  před  věky 
lesy,  močály  a  drsnou  přírodou  byla  postrachem  Římanů,  ale  země- 
dělství a  vzdělanost  vůbec  změnily  tam  přírodu  i  ponebí.  Též  50.  stupeň 
severní  šířky  má  Amursko  s  končinami  těmijspolečný.  Podaří  se^úkol 
ten  nové  dráze?  Budoucnost  odpoví. 

V  Zabajkalsku  žije  nyní  620.000  duší,  z  nichž  70"/o  jsou  usedlí 
ruští  zemědělci,  ostatní  jsou  kočovní  Burjati  vyznání  Buddhova,  hlavně 
chovem  dobytka  se  zanášející.  Na  100  duší  připadá  tu  koňů  95,  skotu 
130  a  bravu  250  kusů.  Amurská  oblast  čítá  115.000  duší,  z  nichž 
80"/o  jsou  ruští  zemědělci,  ostatní  tunguské  kmeny,  Giljaci,  nejstarší 
domorodci,  něco  přistěhovalých  Korejců  a  Číňanů.  Na  100  duší  připadá 
tu  koní  jen  42,  skotu  44;  z  bravu  se  pěstuje  hlavně  vepřový  dobytek. 
Chovu  dobytka  bývají  tu  na  újmu  nákazy  z  čínského  Mandžurska  za- 
nášené. 

Kolonisaci  vláda  podporuje.  Každá  v ystěho valečka  rodina  obdrží 
100  desjatin  (109  hektarů)  dle  výběru  ze  státních  zemí  na  dvacet  let 
zdarma;  chceli  více,  platí  po  3  r.  za  desjatinu,  která  přechází  v  sou- 
kromý její  majetek.  Tolikéž  platí  i  výkupu,  chceli  svou  držbu  převésti 
v  soukromý  majetek,  jinak  po  20  letech  povinna  odváděti  malý  po- 
platek. Osadníci  jsou  20  let  prosti  všech  daní  státních,  3  léta  zem- 
ských a  10  let  vojenské  povinnosti.  Za  nepatrný  poplatek  nebo  zdarma 
dopravují  sem  vystěhovalce  parníky  dobrovolného  loďstva.  Potřebné 
rodině  povoluje  se  půjčka  600  rublů  na  33  léta.  Nejlépe  osvědčuje  se 
kolonisace  na  základě  samostatného  soukromého  majetku. 

Spějíc  k  Blagověščensku,  hlavnímu  středisku  vystěhovalou,  protíná 
dráha  dva  značné  přítoky  Amuru,  Zeji  a  Bureji.  Nad  oběma  řekami 
těmi  jest  nejvýhodnější  půda  pro  kolonisaci,  a  tyto  právě  končiny  byly 
před  36  lety  vyhlédnuty  pro  americké  Čechy.  Nyní  šíří  se  tu  koloni- 
sace ruská,  jmenovitě  i  ruských  staroobřadců.  Zápas  s  přírodou  jest 
sice  nesnadný,  ale  jsou  tu  již  leckteré  kvetoucí  osady. 

Jen  málo  let  ještě,  a  Tichý  oceán,  Čína,  Korea,  Japonsko  budou 
dostupný  z  Evropy  v  pohodlném  železničném  voze  za  dobu  poměrně 
krátkou.  Budujíc  dráhu  tu,  nepočítá  Rusko  na  okamžitý  zisk  plynoucí 
z  pouhé  íinanční  bilance  podniku.  Především  jde  mu  o  dosažení  těch 
cílů  a  povznesení  oněch  činitelů,  k  vůli  nimž  dráha  založena.  Sibiř 
bude  míti  svou  tepnu  životní,  kteráž  prostupujíc  ji  od  východu  k  západu 
spojí  a  oživí  po  každé  straně  plodný  kraj  aspoň  na  sto  verst,  tak  že 
celkem  asi  1%  milionů  čtver.  verst  bude  z  dráhy  kořistiti,  tedy  končiny 
větší  nežli  střední  Evropa.  Jak  velký  účinek  má  železničně  spojení  na 
rozvoj  zemědělství,  ukázala  již  dráha  Uralská,  která  ze  Zauralska  ná- 
klady obilí  dováží  k  Baltickým  přístavům.  Tím  více  platí  to  o  jižnějších 
končinách  Sibiře,  Dráha  sibiřská  bude  i  prostředkem  proti  nedostatku 
půdy  v  některých  guberniích  povážlivě  vystupujícímu;  levně  bude  moci 
přebytek  rostoucího  obyvatelstva  evropské  Rusi  dopravovati  na  místa, 
kde  zemí  zdarma  nebo  levně  bude  opatřen.  S  prospěšným  vývojem 
budou  se  i  kapitál  a  podpikavost  obraceti  na  Sibiř,  jejíž  veliké,  téměř 
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dosud  netknuté  nerostné  bohatství  valně  tomu  bude  napomáhati.  A  s  ho- 
spodářským vývojem  bude  pokračovati  i  vývoj  osvětový.  Ale  i  politický 
význam  dráhy  pro  vliv  Ruska  na  východě  jest  nepopiratelný.  Rusko 
činí  své  výpočty  ne  na  rok,  nýbrž  na  dlouhou  dobu,  a  tuším,  že  se 
nemýlí.  Jos.  J.   Touzimský. 


Otzor  divadelní. 

Jsíejnovější  novinka  Národního  divadla,  pětiaktová  tragedie  Eppo- 
nina,  také  tiskem  —  u  Šimáčků  —  vyšlá,  je  22.  dramatické  dílo 
Jaroslava  Vrchlického,  r.  1896  napsané.  Děj  odehrává  se  dílem  ve 
ville  nad  Rýnem,  jež  Juliu  Sabinovi,  vůdci  legií  lingonských,  manželu 
titulní  rekyně,  náleží,  dílem  v  troskách  této  villy,  a  posléze  v  Římě, 
mezi  lety  70 — 79  po  Kristu.  Když  truchlohra  počne,  soudíte,  že  půjde 
o  kus  veliké  politické  akce;  ale  před  polovicí  práce  nabudete  určitého 
přesvědčení,  že  politický  rámec  má  v  podstatě  jen  účel  dodávati  reliéf 
intimnějšímu  hnutí.  Ponenáhlu  seznáváte,  že  kus  předkládá  se  vám 
v  kusech,  jež  prodlením  2.  a  3.  jednání,  nedosti  ústrojně  ve  větších, 
jaksi  mechanických  posunech  v  před  se  šinou,  a  což  více:  sotva  se 
divák  na  konci  4.  jednání  rozhodl  pro  názor,  že  jde  o  rekyni  pravdy, 
nyní  na  jevištích  a  v  kritikách  tak  oblíbené,  dostane  se  na  konci  díla 
k  pevnému  zajisté  mínění,  že  báseň  chtěla  na  několika  postupných  pří- 
kladech ukázati  sílu  lásky,  jmenovitě  lásky  manželčiny  v  zápase  proti 
náruživé  sobeckosti  pohlavní.  Krásná  Epponina  miluje  svého  Sabina 
s  ideální  důsledností  a  dokáže  to  ve  třech  velmi  nebezpečných  zkouškách: 
odmítne  nabídku  vůdce  Galia  Annia,  odmítne  nabídku  nejzasloužilejšího 
přítele  rodinného  Martalia,  odmítne  i  nabídku  caesara  Tita.  Její  láska 
vítězí  nad  vděčností,  nad  životem,  jenom  ne  nad  pravdou.  Když  jest 
manželovi  nejhůře,  když  musí  žíti  ve  sluji,  prožije  tam  Epponina  s  ním 
a  se  synoma  nejšťastnější  selanku,  a  když  má  Sabinus  být  utracen,  spa- 
třuje silná  Epponina  největší  neštěstí  v  tom,  že  by  měl  zemříti  bez  ní. 
Aby  v  sluji  té  jej  a  synáčky  své  před  Římskými  vyzvědači  zachrá- 
nila, neváhá  jemnocitná  Epponina,  jež  nad  orlem  zastřeleným  žal  po- 
ciťuje, utlumiti  svůj  jemnocit  a  kamennou  sekyrou  oba  slídiče  zabiti: 
do  této  dvojvraždy  vkládá  básník  hrdinčinu  tragickou  vinu,  za  niž  ke 
konci  truchlohry  smrtí  pykati  chce  a  také  pyká,  pijíc  pohár  jedu  jako 
její  manžel,  pro  velezradu  na  Římě  odsouzený.  Je  zjištěno,  dí  Titus,  žes 
onen   Sabinus, 

jenž  v  Gallii  byl  vzpoury  podnětem, 

jenž  legie  rozeštval  proti  nám, 

po  smrti  Vitellia,  s  Bruktery 

a  jinými  se  spolčil  barbary, 

a  novou  říSi  založiti  chtěl 

nám  na  úkor  a  posměch  na  Rýně  ... 

Ano,  Sabinus  chtěl  se  státi  caesarem  Gallův,  avšak  odhodlav  se  k  lomu, 
neučinil  —  a   to  není   dramatické  —   zcela   žádného   pokusu,  by  dosáhl 
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svého  záměru.  Křížová  berla  Pavla  Vyznavac^e  zdá  se  nám  oznamovali 
počátek  dramatického  zápasu  mezi  křesťanstvím  a  pohanstvím,  ale  boj 
tonlo  rozplyne  se  posléze  v  pouhý  zákulisní  ornament.  Že  se  Sabinus 
usídlí  zrovna  v  jeskyni  pod  svojí  shořelou  villou,  že  se  později  usadí 
zrovna  v  ťlímě,  že  Tita  —  byť  nepoznaného  —  do  svého  Římského 
bytu  přivede,  to  vše  jsou  neobezřelosli  takového  rázu,  jakých  žádná 
dramatis  persona  dopouštěti  se  nesmí;  kromě  toho  vězí  v  tom,  že  Sa- 
binus zrovna  Tita,  tedy  sama  caesara,  do  Římské  villy  své  uvede,  ná- 
hoda dramaticky  nepřípustná.  A  dále:  kterak  může  Titus  věděti,  že 
Sabinus  zabil  centuriona  Annia  Galia  (na  str.  100)?  To  nikde  není  vy- 
světleno. Martalios  posledních  tří  jednání  je  zcela  jiný  člověk  než 
Martalios  prvních  dvou  jednání,  protože  básník  opomněl  povaliu  jeho 
v  těchto  prvních  aktech  všestranně  exponovati.  Tragická  vina,  kteréž 
Epponina  se  dopustí,  dostaví  se  rovněž  nepřipraveně,  tedy  skoro  ne- 
uvěřitelně a  kalí  divákovy  sympathie,  které  k  hrdince  chová.  Osmiletou 
přestávkou  mezi  2.  a  3.  dějstvím  rozpadla  se  truchlohra  jako  v  prolog 
a  v  epilog.  Konec  4.  jednání  jest  roztříštěn.  Ale  dikce  jest  jadrná, 
nehledaná,  nestrojená,  průsvitná  a  zejména  v  ústech  milující  Epponiny 
dramaticky  duchaplná.  Celkem  lze  —  iilavně  k  vůli  této  dikci  — 
novinku  připočísti  k  čelnějším  divadelním  improvisacím  předního  a  ne- 
ocenitelného literárního  pracovníka  našeho. 


Do.^^ti  pozdě,  ale  přece.  Julius  Zeyer  měl  svoji  jednoaktovou 
pastýřskou  hru  biblickou  Z  doh  růžového  jitra  již  r.  1889,  avšak 
teprve  nyní,  po  sedmi  letech,  vešla  do  Národního  divadla,  as  ní  zadul 
tam  svěží  vánek  leskné  Poesie.  Autor  své  dílko,  které  starozákonní, 
poněkud  arabským  podáním  zbarvenou  idylou  nazývá,  jako  vděčnou 
připomínku  na  dni  v  Miláně  trávené  věnoval  f  Karlu  Mensingrovi, 
» starému,  nadšenému  vlastenci,  který  Čechy  svoje  celou  duší  milovati 
nikdy  nepřestal,  ač  horoucně  k  Itálii  přilnul,  druhé  vlasti  své,«  i  pře- 
náší nás  v  dobu  patriarchů,  již  ovšem  idealisuje,  podniká  svými  verši 
poetický,  ušlechtile  míněný  módní  boj  proti  lži,  a  jako  Shakespeare  v  Kupe: 
Benátském  soustřeďuje  všecky  niti  v  rukou  krásné,  duchapřítonuié  ženy, 
aby  tuhou  dějovou  zápletku  bystře  rozťala.  Kus  počíná  pohádkově,  jako 
třeba  Lear.  Jsme  v  zemi  filištínské,  v  městě  krále  Abimelecha  Geraru, 
v  zahradě  oyklopskou  zdí  obehnané.  Abimelech  znova  prohla>šuje  zákon 
svůj,  že  smrt  okamžitá  stihne  každého,  kdo  v  Geraru  lháti  se  odváží. 
Avšak  hned  první  cizinec,  který  do  města  vejde,  přestoupí  zákon.  Je 
to  Izák,  j(!nž  manželku  svou  Rebeku,  krásnou  jak  lilium  v  údolí,  jíž  je 
berlou,  silou,  pastýřem,  vydává  za  sestru,  poněvadž  očekává  s  jislotou, 
že  by  ji  Gerařané  vdovou  učinili,  kdy  by  zvěděli,  že  je  vdaná.  Abimi-lech 
žádá  sobě  Rebeku  za  manželku,  Izák  jest  nucen  pověděti  pravdu,  že 
mu  Rebeka  není  sestrou,  ale  chotí:  lež  se  vyzradí  a  co  měla  zabrániti, 
to  teď  ohrožuje:  život  Izákův.  Abimelech  odsoudí  lháře,  třeba  že  se 
jeho  zákona  proti  lži  nenadal,  ani  nadíti  nemohl,  beze  všeho  k  smrti, 
avšak  v  tom  objeví  se  nenadálá  vyprostitelka  ze  záhuby.  Hlubokocitná 
Hcbcka    p(tj(Mlnou    důvtipem  svého  srdce  v/pružena  ukáže   na  slejného, 
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ledy  stejné  pokutě  smrti  propadlého  vinníka,  na  krále  lháře  Abime- 
lécha  sama: 

Ty  krvavě  jsi  pravdu  urazil 

a  vlastní  zákon  v  posměch  uvádíš!  .  .  . 

ty  nestíháš  Izáka  proto  jen, 

ěe  lhal  ti  a  že  není  bratrem  mým, 

víc  proto  však,  ée  senou  jeho  já! 

Král  se  přizná,  že  Rebeka  uhodla  ho  více,  než  uhodl  sám  sebe  a  svůj 
hřích,  Rebeka  dosáhne  účelu,  Izák  může  s  ní  volně  do  volného  kraj«í 
odejít.  —  Zeyer  maluje  s  epikou  al  íresco,  nejradéji  líbeznými  bar- 
vami, a  přec  ve  velikých  rysech.  Vše  volá  po  tonech,  po  nástrojích  — 
po  královské  harfě,  po  vznešených  zpěvech.  Co  tu  máme  před  sebou, 
jest  oratorium  bez  hudby. 

Zeyerovo  Z  dob  růžového  jitra  vyšlo  v  Kabinetní  knihovně  (1894) 
s  Bratry    a    s  Lásky    divem    ve    svazku,   jejž    básník    ležérním    titulem 
Tři  komedie   obmyslil.     Ve   své   předmluvě  k  Bratrům   podotýká,    že 
látku  k  této  dvouaktovce    čerpal  z    knihy  Nouvelles    Chinoises   od  Sta- 
nislava Juliena,  který  tam  v  přeložené  čínské  povídce   »Dva  bratří  roz- 
dílného   pohlaví*    čtenáře    seznamuje  s  otcem   jinochů    za  vlastní    syny 
přijatých    a    se    šťastným    obratem    v    poměru    těchto    mladých    lidiček 
Halmová  Fučíka  připomínajícím.  Zeyer  přidal  tanečnici  Jaosienu  a  kní- 
žete Lo-Mengeje,  vpracoval  celý  zbájený  romantický  a  skoro  přeroman- 
tisovaný  příběh  velmi  květnatými,  někdy  ovšem  až  i  přílišně  květnatými 
verši  do  povlovných    dialogův,    ale  anagnorisi   nám  skrývá  i  prodlužuje 
až  k  samému  konci  tak,    že    sestrojené    kouzelný    románek   přec   jenom 
zůstal  románkem,  půvabnou  knížkou  spíše  pru  boudoir  než  pro  divadlo. 
Těšíte  se  na  znázorněný    detailní    duševní    vývoj,    kterým    mladší   bratr 
Peja    své    pohlaví    prozradí,    ale    dvojitý    proud    událůstek    nepospíchá 
v  Bratřích  žádoucím  spůsobem  do  budoucna  v  před,  nýbrž  vrací  a  vrací 
se  stále  do  minulosti  a  vázne  v  ní.  To  divadelnímu  divákovi  seslabuje 
chuť  býti  jaksi  spolupracovníkem  poetovým  a  tlumí  mu  tak,  ačkoli  celek 
důvtipně  je  spointován,  jeden  z  nejpoutavějších  požitkův:  jste  donucováni 
očekávati,  že  se   z   tanečnice  stane  snad  milovaná  a    milující  manželka 
staršího    » bratra*    Nurchaziho,    ale  vyklube    se  z  ní  jeho    nejbližší  pří- 
buzná (sestra),    kdežto    se  z  domnělého   nejbližšího    příbuzného    (bratra 
Pěje)  vyloupne  nastávající,  milující  a  milovaná  žena   > bratrova.*   A  jak- 
koli hra  se  vším,   byť  i  zdánlivým  úsilím  jinam  vede  a  jinam    zavede, 
žádaného    záměru   —   neokázalého    rodinného    krbu    —    dosáhne    naše 
čínská  trojice  přec.    I  Jaosien:  tím,  že  se  k  velkopanským  zhýralostem 
nevrátí,  ale  u  svého  bratra  hedvábníka  ve  skromné  vesnici  Vu  zůstane. 
Bratři  jsou  bá.sníkem  slečnám  Anně  a  Zdence  Braunerovým  věnovány, 
který  dámám  jakousi  literární  chinoiserii  vytvořiti    chtěl,  jež  by   vedlo 
jejich    chinoiserii    z  porculánu    a  ze  slonové   kosti    nalezla  místo,  i  ne- 
může býti  pochyby,  že  dámami  pro  Bratry  vyvoleno  bylo  místo  každým 
spůsobem  nejpřednější. 

Aktovku  Lásky  div  připsal  Zeyer  Josefu  Maudrovi  jako  •milov- 
níkovi biblotů.*  Vymyslil  ji,  žaponskou  tuto  prý  hříčku,  ve  Vodi^anech 
> krásného  jednoho  dne,  jichž  tak  málo  bylo  v  tom  právě  minulém, 
lak  deštivém  a  nevlídném   létě  (1887).     Ležel  jsem,*    praví,    »tenkrát<; 
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v  trávě  a  vzpuinněl  si  náhodou  na  velmi  hrubou  jednu  frašku,  literou 
Ed.  Greey  v  Tokiu  provozovati  viděl. <  ŽalujeU  žena  pánbíčkovi  na 
muže  opilce  a  vězili  za  pánbičkovou  maskou  sám  pan  manžel,  skrývá 
se  v  situaci  této  zajisté  zdravé  jádro  komické  hry.  Zeyer  dal  se,  jako 
vždy,  svou  cestou,  přebásnil  látku,  přetvořil  boha  v  bohyni  lásky  Ben- 
tenu,  přidal  jí  starého  kněze  Vo-macu,  z  nenové  manželky  udělal  novo- 
snoubenku  Fudži-nami,  opilce  přeměnil  v  hezkého,  mladého  šlechtice 
Gumu,  umístil  prostomilý  svůj  děj  do  Bentenina  chrámu  ve  svatém 
městě  Kiotě  a  zvýšil  ovšem  také  úroveň  dialogu.  Fudži-nami  z  úkrytu 
slyší  svého  Cúmu,  an  vzývá  žaponskou  Venuši,  a  nazývá  to  smělostí. 
Proč  ne  ?  táže  se  Vo-macu.  Vždyť  Benten  rádkyně  jest  milujících.  Fudži- 
nami  odpovídá: 

On  milující!  On  .  .  .  ten  zrádce  .  .  .  lháři 
O  Benten!  Pomsti  hořkých  slz  mých  tok, 
můj  bol,  mou  strast,  a  zradu  jeho  zmař  .  .  . 
však  jeho  šetř  ...  ač  nenávidím  jej  ... 

Vo-macu  jí  tedy  nařídí,  aby  se  přestrojila  v  samu  lásky  bohyni  a  její 
místo  na  trůně  v  nejtemnější  části  chrámové  zaujala.  Guma  vejde, 
padne  před  » bohyní*  na  kolena  i  zpovídá  se.  Vězí  v  té  záhadě  na 
pohled  opět  tanečnice,  žaponská  kollegyně  čínské  Jaosieny,  nade  všechny 
ovšem  spanilá.  Fudži-nami  na  ni  rozčileně  žárlí,  ale  jenom  z  omylu:  onou 
tanečnicí  není  nikdo  jiný  než  mikadova  dcera  Kogo,  jež  obětavě  Cúmův 
sňatek  s  Fudži-namou  zprostředkovala,  ačkoli  mladého  šlechtice  sama 
miluje,  a  jež  si  od  něho  při  zahradním  dostaveníčku  toliko  té  odměny 
vyžádala,  by  se  s  ní,  na  Koreu  odjíždějící,  bratrskosesterským  polibkem 
rozloučil.  Princezny  mívají  choulostivé  nápady,  a  co  měl  šťastný  ne- 
šťastný Guma  dělat?  Když  princeznina  hlava  sklesla,  —  přiznává  se 
chudák  podvržené  bohyni,  —  pocítil 

jsem  hlubou  soustrast,  vrhl  se  na  zem 

a  kořil  se  jí,  pak  jsem  rychle  vstal 

a  její  tváře  dotknul  se  můj  ret  — 

v  tom  zazněl  výkřik,  v  svitu  luny  stál 

zjev  bledé  Fudži-nami  .  ,  .  Budiž  klet 

ten  okamžik!  .  .  .  Ó,  Benten,  slyš  mě,  slyš! 

To  by  tedy  nebylo  tak  zlé:  jenom  se  tu  ještě  jedná  o  jedno  —  bylli 
ten  polibek  zcela  bratrský.  A  nebyl:  vždyť  »chladný  byl  a  spěšný  přes- 
příliš!* Byl  tedy  méně  než  bratrský.  I  rozumí  se,  že  tedy  Fudži-nami 
odhodí  bohynin  plášť  i  masku  volajíc:  »Jsemť  nejšťastnější  dívka  na 
zemil*  .  .  .  Polodrama  Lásky  div  mohlo  by  se,  arciť  přes  polonovelní 
svůj  ráz,  v  Národním  divadle  dávati;  ovšem  musila  by  se  jména  té 
žaponské  krásy,  jako  Guma  nebo  dokonce  Vo-macu,  dříve  vyměniti  za 
jména,  která  by  dle  našeho  názoru  trochu  méně  burleskně  zněla. 

Letošní  Květy  přinesly  od  Julia  Zeyera  slovenskou  pohádku 
o  čtyřech  jednáních,  Radúz  a  Mahulena  nazvanou  a  básníkem  »v  roce 
tisícím  usurpace  Hunů*  Svetozáru  Hurbanovi  Vajanskému  i  těm  po- 
svěcenou, kteří  s  Vajanským  »tak  strastně  milují  lid  slovenský  a  s  ním 
tak  hořce  trpí  a  tak  těžce  snášejí.*  Kus  počíná  prologem,  jejž  pohádka, 
lepá  dívka  s  hvězdou  na  čele,  prostou,    dojemnou  píseň  na  housle  za- 
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lirávši,  na  vysokém  štítu  Tater  v  oblacícli  recituje,  slibujíc  nám  z  téuli 
ř-asfi  zvěst,  kdy  ještě  lid  volný  v  horách  volných  žil,  kdy  však  nešvár 
přec  už  své  zhoubné  dílo  koná:  »Dvé  knížata  se  v  záští  potýkali,  než 
Radúz  zrozen  byl  a  Mahulena,  o  jejichž  strastech  dnes  vám  povím 
vše.*  Idealistický  základní  motiv  čtyřaktovky  tvoří  myšlenka,  že  láska 
je  silnější  nežli  všechna  nenávist,  a  věrné  milování  jest  mocnější  než 
kletba  (str.  511).  Romeo  pohádky,  Radúz,  je  syn  Magurského  krále 
a  jeho  prudké  manželky  Nyoly,  Radúzova  Julinka,  Mahulena,  jest  jednou 
ze  tří  dcer  slabého  Tatranskélio  krále  Stojnu'ra  a  jeho  ženy  Runy,  zlé 
čarodějky,  která  proto  Nyolu  nenávidí  smrtelně,  že  Stojmír  jí,  sokyni, 
za  svobodna  dával  přednost.  Zajímavo  jest,  že  jako  v  pohádkách,  také 
matka  Země,  ano  i  měsíček,  oba  ovšem  beze  slov,  mají  ve  hře  úlohy 
osobní.  Radúz  je  bílým  jelenem  příští  milenky  své,  jejž  pak  zabije,  na 
tatranské  území  zaveden,  zahoří  k  dobré,  soustrastné  Mahuleně  láskou 
i  něhou,  jest  však  jako  člen  nepřátelské  královské  rodiny  z  Runina 
zlobného  návodu  jat,  do  vězení  dán,  později  na  Orlí  skále  jako  Promé- 
theus přikován  i  k  smrti  odsouzen;  ale  Mahulena  nejenom  že  jedu 
Runou  Radúzovi  určeného  neužije,  nýbrž  osvobodí  milence  z  čarovných 
okovů  pomocí  klíče  náhodou  nabytého,  a  Radúz  přiváže  pak  zuřící  Runu 
za  její  vlasy  ke  stromu,  začež  čarodějka  nad  ním  pronese  kletbu  za- 
pomenulí, když  by  ho  jiná.  žena  políbila.  Tím  končí  druhé  jednání. 
Radúz  dostaví  se  do  svého  Magurského  města  právě  k  otcovu  pohřbu, 
jest  matkou  Nyolou  nejradostněji  vítán  a  ovšem  i  vášnivě  líbán,  účin 
kletby  se  dostaví,  Radúz  zapomenutím  stížen,  nezná  již  Mahuleny, 
dívka  div  si  nezoufá,  soustrastná  máti  Země  promění  ji  ve  štíhlý  topol 
a  vnukne  jí  však  i  prostředek,  jakým  vše  může  hýli  odčarováno:  krví, 
když  by  z  ní  na  Radúza  spadla.  Královic,  náměsíčným,somnambulismeni 
(tedy  tak  trocha  po  Kleistovsku)  jat,  nemá  něhy  než  pro  kouzelný 
topol.  Nyola  žárlíc  na  to,  udeří  strom  sekyrou,  aby  jej  skácela,  topol 
vydá  krev,  jež  na  Radůzovu  hlavu  dopadne,  strom  se  rozpůlí,  a  Ma- 
hulena stojí  před  Radúzem,  šťastným  milencem  i  ženichem  .  .  .  Zeyer 
nikdy  nedbá  toho,  aby  naprosto  byl  originálním,  a  vůbec  povždy  hájí 
si  právo  k  myšlenkovým  licencím:  všechno  všudy  úsilí  proti  tomu  zů- 
slalo  by  mamo.  Architektonika  kusu  je  promyšlena.  Postavy  jsou  dů- 
sledně nakresleny,  postava  strygy  Runy  jest  velmi  ostře,  postava  bělo- 
skvoucí  Mahuleny  velmi  jemnocitně  provedena.  Srovnejte  kontrast,  jejž 
Runa  s  Mahulenou  činí,  a  nemůžete  nepřiznati  se,  že  našemu  poetovi 
theorie  dědičnosti  není  nepřestupným  zákonem.  Monologům  se  Zeyer, 
jako  ani  Vrchlický,  nevyhýbá.  Dikce  jest  —  jako  u  Zeyera  vždy  — 
také  v  Radúzovi  a  Mahuleně  jeho  personelní,  svéduchá,  Zeyerova, 
oplývá  půvaby,  ale  postrádá  v  žádoucí  míře  individualisující  význačnosti, 
a  jakkoli  básník  mnoho  pohádkového  do  svého  prostomluvného  dialogu 
i  do  písní  veň  vložených  proplitá,  dominuje  přece  jenom  řeč  pozdějších 
věků  vzdělaných:  tak  se  na  str.  507  dočítáme,  že  náhlý  zrůst  topol"> 
je  záhadný  jako  celé  jeho  hyti. 

Jest  na  bíledni,  že  Radúza  a  Mahulenu  lze  si  vykládati  symbo- 
licky, a  kterak  to  lze.  Navštívil  jsem  v  druhé  polovici  letošního  srpna 
krásné,  překrásné  naše  Slovensko,  viděl  jsem  jeho  světová  místa,  jeho 
měsla,   jeho  lid,   jeho  ženy  z  agitačního  tábora,    jeho  Detvu,   jeho  Pol- 
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horu,  jeho  Tatry,  osvěžil  jsem  se  ve  společnosti  jeho  přeochotných  Va- 
janských,  Křižku,  Daxnerů,  na  které  často  i  vděčně  vzpomínám,  navštívil 
jsem  hrob  Sládkoviěův  a  Bottův  i  městiště  rodného  domku  Kollárova,  byl 
jsem  náhodou  přítomen  i  dražbě  na  toto,  nyní  našemu  národu  náležející 
městiště:  a  mohu  tedy  Zeyerovi  z  plna  přesvědčení  dosvědčiti,  že  kvítí 
své  dramatické  básně  nepoložil  na  rov  našich  bratří  slovenských,  nýbrž 
itpravdu  na  práh  jeskyně  ozářené  úsvitem  spásonosné  budoucnosti.  Mama 
jsou  vězení,  marný  jsou  těžké  okovy  na  Orlí  skále,  marný  jest  všeliký 
odsudek  k  úmornému  vegetování:  Slovensko  se  neodnárodní.  ^) 


Alois  Jirásek  svou  Kolébku  zkrátil:  z  veseloherního  kusu 
(i  třech  dějstvích  sestrojil  a  na  jeviště  Národního  divadla  nově  vypravil 
dramatický  žert  o  jednom  jednání,  ale,  jak  to  při  takovém  klestění  bývá, 
tím  padlo  tolik  zelenějších  a  šťavnatějších  lístkfiv  i  větviček,  že  sušší 
kostra  haluzí  silněji  do  popředí  se  prodírá.  Vzestup  děje  co  do  rychlosti 
ovšem  získal,  avšak  veselejší  nálada  nemůže  v  první  polovici  hry  na 
povrch  čilých  těch  situací  proniknouti.  Šťastněji  vede  si  druhá  půlka 
kusu,  jenže  jest  i  v  ní  sklon  k  chystanému  dobrácky  škodolibému  smíchu 
tlumen  novelistickým  spůsobem  komposice:  že  si  hra  stále,  od  začátku 
až  málem  do  konce,  nové  a  nové  stavební  základy  zřizuje.  Zdají  se  to 
býti  maličkosti,  že  se  na  př.  Rakovnický  pan  student  Jan  velmi  opo- 
žděně a  jarý  deus  ex  machina  Vácslav  IV.  ještě  opozděněji  objevují, 
že  se  nám  hlavní  dívčí  postava  kusu  hned  z  počátku  do  srdce  nevmíuví, 
ale  žádné  uměně  není  technika  maličkostí,  a  řetěz  příčinnosti,  také 
dramatické,  se  třeba  maličkostmi  rozruší.  Viděti  to  na  scénách,  pro 
jejichž  dosah  obecenstvo  všechny  předpoklady  do  rukou  dostalo,  na  př. 
na  výjevech  k  zavíranému  hlídači  apotečníku  Rubínoví  se  nesoucích: 
zrovna  ty  obecenstvo  nejvíce  rozehřívají.  Není  nic  plátno:  drama  mělo 
i  bude  vždy  míti  své  zvláštní  zákony  dějového  rozvoje,  a  pokrok  dra- 
mata není  než  na  těchto  zákonech  možný.  Nechť  si  moderní  páni 
Iheoretikové  proti  nim  sebe  horlivěji  a  povrchněji  brojí,  dramatikové 
budou  jednati  nejobezřeleji,  když  se  dlouhými  zkušenostmi  předchůdců 
říditi  budou. 

Nové  zpracování  Kolébky  má  touž  tendenci  jako  zpracování  dří- 
vější: je  to  malá  potyčka  proti  záškodnému  puritánství,  kterou  se  známé, 
jednak  případně,  jednak  nepřípadně  doplněné  přísloví  jadrně  illustruje. 
Daniel  z  Mrakotína,  purkrabí  na  Jivně,  neprávem  podezřívá  vnučku 
polesného  Jíry  Alenu  ze  záletnictví  a  chce  ji  z  trestu  za  ně  připraviti 
do  pokutní  kolébky,  ale  kdo  jinému  jámu  nezasloužené  pohany  kopá, 
sám  octne  se  v  hrozícím  nebezpečí,  že  do  ní  padne:  octne  se,  avšak  zde  — 
a  to  vadí  —  neuvázne  v  něm.  Každý  posluchač  vypozoruje,  že  celá  hra 
vytryskla  z  vybásněné  situace:  >Puritán  v  kolébce  záletnic,*  a  proto 
cítí  se  býti  sklamán,  když  sama  průsvitná,  teninká  pointa  žertu  cstý- 
chavě  selže.  V  této  příčině  byla  prvotní  tříaktová  Kolébka  odhodla- 
nější. Veseloherněji  by  se  bylo  také  neslo,  kdy  by  abstraktní  motiv  — 


')  Pan  Zeyer  nám  píše,  že  se  nikdy  veřejně  nezařekl  nepracovati  již  pro 
národní  jeviště,  ,  .,,,  .  Poen.  red. 
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puritánství  —  konkrétnějším  submotivem  byl  doplněn  býval,  a  snad 
by  celek  byl  typičtější  podoby  nabyl,  kdy  by  ten  puritán  byl  —  puri- 
tánkou,  kdy  by  do  Kolébky  přišla  Danielova  hospodyně  Margreta  .  .  . 
Při  provozování  měli  si  Vácslav  i  Jan,  když  si  zamění  úlohy,  také  za- 
měniti aspoň  nějaký  kousek  šatstva,  by  Danielův  zmatek  byl  i  zevně 
zdůvodněn.  A  ještě  všeobecná  poznámka  budiž  tu  připojena:  herci  ne- 
smějí přec  Hbovolně  přicházeti  z  leva,  z  pravá,  z  pozadí,  ani  libovolné 
odcházeti,  ale  mají  se  přesně  říditi  autorovými  disposicemi.  Jeli  k  tomu 
potřebí  pohotově  míti  zběžný  polohový  nákres  širšího  okolí,  ke  kterému 
se  kus  odnáší,  nezbude,  než  aby  jej  režie  včasně  pořídila. 

František  Zákrejs. 


Nové  písemnictví. 

B  á  s  n  é. 

^ová  sbírka  básní  od  Elišky  Krásno  horské.  Jaký  hluboký, 
jak  vroucný  cit,  jaký  zápal!  Co  tu  zdravých  myšlenek,  břitkých  sen- 
tencí, ušlechtilých  pravd!  Jaká  síla  ryzího  přesvědčení!  Co  tu  podrob- 
ností bystře  vypozorovaných!  Jaké  bohatství,  jaká  ohebnost  a  hudebnost 
mluvy!  Jaké  srdce,  jaký  charakter,  jaký  duch!  A  nebude  zajisté  na- 
šince,   který  by  poesií  těchto    v   souborném    vydání   s  radostí   neuvítal. 

Rospominky,  v  Kabinetní  knihovně  jako  její  87.  svazek  vyšlé, 
věnovány  jsou  s  dávným  vřelým  přátelstvím  Vácslavu  Vlčkovi,  >ná- 
rodovci  a  spisovateli.*  Autorka  těší  se  z  toho,  že  s  V.  Vlčkem  v  této 
době  skepse  našla  svůj  pevný  svět  a  zachovala  si  »v  něco  víru,  co 
není  přeludem.*  Nechť  se  zmítají 

kol  odpory  a  chaotické  zvěsti: 
vždy  přece  nejvýš  hvězdy  svítají 
ty  věčné,  čisté  v  zářivé  své  dáU, 
ty  dávné,  nejsvělější  naše  ideály! 

Co  životu  pravou  cenu  dává,  bylo  jim  oběma  společno  na  pouti  krajem 
rodným  k  velké  metě,  a  proto  smí  zajisté  ruka  v  družnou  dlaň  vtisk- 
nouti  » vínek  dum  příbuzných  a  spolných  rozpomínek.* 

K  sestavě  svých  nyněj.ších  poesií  zvolila  si  Krásnohorská  za  vý- 
chodišté  >Prahu  zlatovlasou, <  již  nade  vše  miluje  a  jejíž  knížecí  skráň 
diadémem  zářivých  variací  myšlenkových  ovíjí.  >Pražské  zvony*  jsou 
básnířce  hlasateli  českých  dějin,  zvou  jako  v  turnaj  polnice,  jako  chorál 
na  Hostýne,  jako  řeči  Betlémského  mistra,  jako  jásot  lidu  nad  Jiříkovým 
korunováním,  ale  také  jako  legátova  kletba  Říma,  jako  hrana  nad 
pádem  vlasti  a  mukou  lidu,  jako  zvuky  zašlých  exulantů.  >Praze< 
volá:  Kéž  duše  tvá  jest  jak  tvůj  obraz  zlatá,  světlá,  jará,  hrdinná, 
plná  památek,  přebohatá,  vědomá  své  pýchy  a  tak  česká,  nižádným 
dechem  nikdy  odrodilá!  »Pod  černou  věží*  stoupá  poetka  v  stín  krá- 
lovského hradu,  zří  zde  ožebračený  český  lid  a  vyzývá  jej: 

střež  jen  si  cesty  v  slávy  hrad, 
tys  dědic  jeho  dosud ! 
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Ve  »Snu  nad  Vltavou*  očekává  splnění  staré  zvěsti,  že  v  lesku  zbraní 
dávní  čeští  bohatýři  vstanou,  aby  z  nich  každého  byl  vykupitel  a  mstitel 
české  pravdy.  »K  Vyšehradu*  (.-brací  se  s  meditací  pěkně  stupňovanou: 
rolníkem  byl  Přemysl,  věštkyní  Libuše;  lidu  syn,  muž  práce  vojevodil 
našim  krajům  s  kněžnou  ducha,  a  takž  >věčně  bude  práce  naším  vé- 
vodstvím,  věčně  naší  slávou  povzlet  v  jasno  vjdy.  ^Vyšehrad  z  jara,« 
zlatými  květy  zářící,  táže  se,  cože  zlata  jeho  jest  zřídlem  ?  I  dává  si 
pres  hlavy  pochybných  pochybovačů  v  odpověď: 

Aj,  jsem  ještě  zlatým  stolcem  Libušiným, 
ještě  jsem  vám  drahým,  otiiým  zlatým  sídlem! 

Od  Prahy  a  s  Vyšehradu  postupuje  pak  básnířka  dále  v  český 
kraj  a  dokazuje,  proč  si  ho  hájíme  a  proč  si  ho  hájiti  máme:  je  to 
domov  skvělé  minulosti,  vyšších  snah,  rodného  zpěvu,  zkvétajících  měst 
a  niv,  plodné  práce,  je  to  země  v  ráje  podobu  zkvetlá,  z  nástrah  ne- 
přátel krví  národa  stokráte  zpět  dobytá  na  bojištích  za  volnost  a  víru 
skropených;  jest  jako  naší  krví,  národ  náš  má  na  ni  tisíc  práv,  a  kdy 
by  jinou,  odcizenou  byla,  i  nejtvrdší  skála  česká  by  se  hanbou  rděla 
za  nás  chabé,  zrádné,  nevděčné.  Samo  horslvo  vzdáleného  Středohoří 
zdá  se  poetce  jako  skupina  zjevů  ruce  do  nebeská  vzpínajících,  jako 
by  se  jimi  za  nás  modlila  země  naše  česká.  Zvláště  zdařilou  symfonii 
krajinných  a  dějinných  zvuků  tvoří  »Orlice« :  zde  šumí  Potštýnské  lípy, 
bohyně  to  samy,  zde  v  duši  doznívají  mučednické  písně  Českých  bratří 
opodál  rozpadlé  hrobky  Žerotínské,  zde  bělá  se  obelisk  velikána  Ko- 
menského, zde  se  Zámečku  nad  Hradcem  Králové  hlaholí  zvony  s  vy- 
drásaným  jménem  Husovým, 

zde  Balbín  žil  —  a  dědici  mu  vznikli, 
i  písně  vzkříšení  tu  zazvuCely! 

Od  Orlice  přenáší  nás  obrazivost  k  Orlíku  a  dále  na  Šumavu,  naší 
Krásnohorské  a  našemu  Heydukovi  tak  drahou,  v  kraj  drsný  a  do- 
jemný »jak  pocel  něžné  lásky  tvrdou  dlaní. «  Tam  autorka  srovnává 
s  naší  dobou  minulost,  zde  přátelsky  stýkaly  se  dvě  národnosti,  tam 
i  družně  měl  se  dřevorubec  německý  k  českému,  ale  nyní  tam  pruská 
saň  parní  vfala  Šumavě  zub  do  srdce  a  oba  tam  nyní,  český  jako  ně- 
mecký dělník  lesní,  mají  Prusa  v  nenávisti;  dříve  bydlil  tu  lid  nezna- 
jící zloby  vymyšlené,  ale  nyní  zrovna  ty  rty,  které  po  smíru  volají, 
každým  dechem  tam  rozdmychují  sváry.  Spor  byl  dávno  rozřešen,  vždyť 
smír  a  lásku  hlas  lidu  povždy  vyřkne  svatý,  neodvislý.  V  Šumavě  po 
Zlaté  stezce  vozívali  k  nám  cizí  sůl:  to  nyní  přestalo,  a  střežme  se, 
af  k  cizí  soli  též  cizího  chleba  nepojídáme;  poctivý  krušec  cizí,  zdravé 
mírné  soli  chutě  přijímejme,  ale  sejme  svůj  chléb  a  tu  zlatou  stezku 
znejme,  že  je  nám  cizoty  dost,  jeli  jí  jako  zrnko  soli,  avšak  ani  o  zblo 
víc.  Nechť  je  za  mezníkem  sebe  spanileji  a  nechť  i  láska  její  je  zasle- 
pený klam,  poetka  nechce  žíti,  než  kde  rodná  země  živou  hrudí  k  srdci 
jejímu  se  hlásí: 

Co  krása,  ví  jen  láskou  zpitý  hled, 
jen  láskou  zpité  srdce  ví,  co  blaho. 
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Lásku  k  lidu  vyslovují  velmi  krásné  verše  »V  skalinách* :  velké  jsuii 
ly  tvrdé  hory,  ale  větší,  obrovštější  je  chudý  horal  český,  je  statná 
jeho  trpělivost  a  hrdinská  j  ho  prostota.  Hluboký  význaníi  vidí  naše 
poetka  v  důvěře  našich,  venkopanň  na  č(!ském  východě,  s  kterou  svá 
obydlí  nezamčená  zůstavují,  jako  by  stalek  svůj  příchozímu  bratrsky  na 
milost  odevzdávali.  I  zdá  se,  jako  by  tu  zlobám  ochranně  čelil  » velký, 
svatý,  čistý  lidu  genius.*  Co  je  štěstí,  i  když  je  dokonalé?  »Ó  jak 
lehko,  jako  pírečko  se  ztratí,  zmizí  náhle,  než  se  naděješ.*  >V  horské 
vísce  — «  k  čemu  tam  největší  pojmete  lásku?  Cos  tam  blýská,  na 
štítu  tam  září  bilo  u  zlatý  nápis:  Škola.  Z  ní  svítá  papršlek  zlatý 
vnukům  v  dědů  chaloupky;  sem  hodinu,  snad  míli  poutníčkové  spěchají 
pro  zrnéčko  zlaté.  »V  panském  parku «  jest  obratná  satira  na  převrá- 
cené rodové  arisfokratství,  je  to  jakýs  rub  k  líci  lásky  básnířkou  pro 
lid  chované.  Avšak  netoliko  v  kruzích  šlechtických,  také  v  širších 
vrstvách  bují  hrdopyšná  převrácenost: 

kde  móda  v  hlasný  pazoun  vřeští, 
hned  světovost  se  dere  v  nás  — 

i  hanbě  má  klaněli  se  čest  a  hlíze  blahořečiti  zdraví,  když  světovou 
a  v  módě  jest!  Přes  »Kosaře«  české  krve  přicházíme  k  mocné  >Slo- 
vanské  rhapsodii,«  vděčnému  to  tiie.uatu  pro  hudebního  skladatele. 
Poetka  ptá  se  v  ní  bratrů  rozloučených  v  dáli,  zda  nic  jich  nevyruší 
z  lhostejnosti:  což  Slavie,  ta  mát,  la  obryně,  věčně  bude  pouze  snem, 
písní,  voláním  a  vidinou?  »Zenám  doby  naší«  ukládá  básnířka  ptívinnost, 
aby  zadržely  pád  věku  podkopávaného  věštbami,  jež  krb  i  otčinu  chtí 
popřít  a  v  miliony  sobců  rozbiti  velikou  lidskou  rodinu.  V  žertovné 
»Novoroční<í  chystá  se  Sylvesfr  Čechům  v  peci  spálit  zvytahované  op- 
posiční  punčochy,  staré  bačkory  na  marš  proti  nepříteli,  matadorskon 
závist,  literární  slavomam,  pohinoždéué  pozouny  radikálních  tribunů, 
ale  spisovatelka  ho  prosí,  aby  nám  tn  to  liaraburdí  ponechal,  sice  že 
bychom  si  hned  pořídili  ještě  větší  bačkory,  delší  střihli  šosy,  kopali 
více  jam,  měli  více  lenochů  s  větším  slavomamem,  více  škapulířů,  li- 
vrejí, strachu  před  skutkem  a  větší  humbug.  >Zpověď  atheistova*  jest 
výron  neohrožené  přemýšlivosli. 

Nyní  následují  básně  povšechnějšího,  zadumčivějšího  i  hravějšíiio 
rázu  od  kosmických  výšin  až  i  k  genrovým  nížinám  poletující,  básně 
skoro  vždy  v  závažnou  pointu  vybíhající,  více  méně  popisné,  více 
méně  reflektivní,  rozváděná  porovnání,  násobené  kontrasty.  Verše  těchto 
směrů  byly  vždy  pěstovány,  a  krasovědě  nezbývá,  než  aby  s  nimi 
spravedlivě  účtovala.  Velmi  roztomilá  jsou  »Dívčí  léta.*  léta  z  máje 
spisovatelčina  žití,  vůči  kterým  si  tato  přeje,  by  oheň  nadšenosti  z  mládí 
do  konce  jí  planul  v  žití  tmě  a  boji,  zápal  nadšenosti  pro  pravdu, 
lásku,  lidskost,  krásu,  národ  a  jeho  služby.  V  »Čí.ši  poesie*    [)ravila  již: 

Skvost  víry  k  lidem,  zmrhaná  má  vřelost 

af  šumí  z  poesie  nektaru, 

ať  piji  věčnou  k  ideálu  smělost 

a  věčně  lásce  ku  zdaru! 

Ne,    ideály    nejsou   mamy!   —  tím  začíná   i   končí  přesvědčení   Krásni •- 
horské. 


Bdsně.  1127 

Sit,  ul  est,  aut  non  sit!  Čest,  sláva,  vítězství  českého  národa  osvětou, 
prací,  intensivním  pokrokem,  obnovou,  povznesením  lidu,  vzdělaností, 
osvíceností,  silou,  svobodou,  samostatností,  vzájemností  slovanskou  — 
tím  Eliška  Krásnohorská  žila  i  žije,  a  my,  její  dávní  a  věrní  přátelé, 
s  ní.  Odvrátiti  ji  od  toho  nebo  dokonce  pansky  jí  nakázati,  co  básniti 
má  či  nemá,  toho  nedovede  ani  sebe  domýšlivější  a  sebe  povrchnější 
fraseur,  byť  i  třeba  s  renegátským  fanatismem  francouzské  i  německé 
eizáctví  do  nebes  vyná"el. 

Vždyť  přece  víme  a  vidíme,  co  se  dělo  a  děje! 

Protagonisté  Aeschyl,  Virgil,  Dante,  Camoens,  Shakespeare,  Schiiler, 
Mickiewicz,  Hugo  byli  nadšenými  národovci,  a  chcetelí  argument  z  nej- 
novějšího historického  období:  jednotné  Německo  stvořil  především 
také  chauvinský  verš  něvnecký'.  Když  jsem  —  v  rok  Vídeňské  výstavy 
divadelní  —  navštívil  uherskou  sněmovnu,  viděl  jsem,  jak  hluboce  se 
poslanci  národnímu  spisovateli,  národnímu  romanopisci  Jókaiovi  ukláněli, 
a  sotva  by  kdo  z  nás  byl  s  posvátnou  úctou  mohl  z  ovzduší  angli- 
ckélio  parlamentu  vejíti  do  básnické  lodi  Westminslerské  nebo  v  ovzduší 
[)aleni  prohlížeti  monte  Pincio  s  plukem  jeho  bílých  poprsí,  kdy  by 
tam  byli  život,  rozhledy  a  směry  národiiv  opanovali  gladiátoři  nevy- 
spělých  časopisů. 


Táž  Kabinetní  knihovna  uveřejnila  v  89.  svazku  novou  sbírku 
básní  od  J.  S.  Mach  ar  a  s  názvem  1893 — 1896.  Spisovatel  opatřil  ji 
předmluvou,  která  se  staví  vážnou,  ale  jest  více  zábavná  nežli  zajímavá. 
P.  Machar  chtěl  vydati  jakousi  trojsbírkovou  publikaci,  ale  —  což  bylo 
snadnější  —  neučinil  toho,  nýbrž  přestal  na  jediném  sešitě.  Proč? 
P.  Machar  podnikl  cosi  r.  1893,  ale  tehdy  byl  ještě  středověk  a  pan 
Machar  byl  prý  vládnoucí  politickou  stranou  dán  do  klatby,  kterou  bez 
pochyby  vyřčeno  bylo,  že  nesmí  na<lále  básniti  leda  pro  koš.  Roku 
1894,  v  kampani  o  Hálka,  provedla  prý  mu  totéž  ofíicielní  hierarchie 
v  literatuře,  z  čeho  bez  pochyby  seznal,  že  by  měl  také  své  essaye  á  la 
Masaryk  házeti  do  téhož  koše.  Roku  1895  načrtnul  a  s  jinými  pro- 
klamoval velkolepý,  omračující  manifest  České  Moderny,  ale  tento  schy- 
trale  míněný  závod,  vzájemná  pojišťovna  slávy,  se  mu  skoro  v  té  ráně 
rozbil.  Chtěl  býti  výhradným  individualistou  na  základě  výhradného 
kollektivismu,  ale  repubhka  s  velkovévodou  v  čele  se  mu  rozstříkla,  tak 
že  prý  mu  nezbylo  než  víra  v  osoby,  v  ty,  které  má  rád.  Chce  tedy  mít 
bohudík  aspoň  některé  osoby  rád,  ale  moderní  láska  umívá  slřečkovati 
a  vyhazovati.  P.  Machar  prý  »s  lehkým  srdcem  odkopl*  —  jak  to  zní 
elegantně!  —  ^popularitu  z  mladočeských  bubnů*  a  »vzdal  se  blaho- 
sklonných vavřínů  od  našich  akademiků,*  což  mu  všecky  listy  pečlivě 
prohlašovati  musely,  a  věru  nechybil;  vždyť  bude  někdy  jak  mlado- 
český  svět,  nyní  Macharem  tolik  osamocený,  tak  i  svět  akademie,  nyní 
Macharem  tolik  vylidněný,  nucen  kdesi  umístil  zlaté,  horoucně  slzavé 
desky  s  nápisem:  >Rien  ne  manquait  á  sa  gloire,  II  manquait  á  la  nótre  — 
nic  nescházelo  k  Jeho  slávě,  On  scházel  k  slávě  naší.«  Ostatně,  jednou 
přijmouti  členství  v  akademii,  po  druhé  je  bez  příčiny  vraceti  —  v  tom 
buíl  zde  neb  onde  vězí  temná  kaňka,  zrovna  jako  by  ve  vší  velebnosti 
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a  velikosti  vězela  na  obraze,  který  by  znázorňoval  autora  s  inkousluvým 
dynamitem  v  levici  a  s  literární  cenou  v  pravici.  Na  štčstí  jsou  Macha- 
rovy  básně  mnohem  šťastnější  než  jeho  více  méně  planá,  aíTektovaná, 
vyzývavá  předmluva.  Obsahují  ovšem  nálady,  dojmy,  myšlenky  » pro- 
mítnuté na  papír,*  avšak  nikoli  takové,  aby  snad  byly  —  jak  Machar 
po  jiných  frasuje  —  »tíesoucí  se  a  protínající  v  nervech  a  duši.« 
To  by  prý  bylo  tak  jeho  snem,  jeho  kapřicí.  Ano,  to  třesení  a  protínání, 
ty  nervy  a  ta  duše  —  duše  vždy  až  ke  konci  věty  — ,  to  jsou  tak 
ty  hrdé,  ty  sebevědomé,  ty  —  opotřebované  moderní  patrony  našich 
Stirnerovcův  a  Nietzschovcův.  Tedy  třesení,  protírání,  nervy  a  duše!  Teď, 
pp.  obdivovatelé,  bez  ostychu  v  před!  Teď  víte,  jak  máte  psáti.  V  před, 
i  ty  slavné  Sursum  Naší  Doby!  směle  v  před! 

Pan  Machar  velmi  rád  na  své  skřipky  hrával  melodie  k  písničce, 
že  jen  mládí  může,  smí,  chce,  ví,  umí  a  rozumí;  a  hle,  to  tedy  nyní 
u  Machara  přestane:  vždyf  už  na  str.  50  o  sobě  doznává: 

Je  hostem  nemoc,  vlasy  zřídly 
a  vrásky  lezou  do  čela  .  .  . 

A  co  se  jeho  hrdosli  »na  pluk  nepřátel  svých «  týče,  račiž  p.  Machar 
uvážiti,  že  není  hned  každý  nepřítelem,  kdo  s  ním  polemisuje,  kdo 
.cizí  neurvalosti  odmítá,  a  račiž  svou  hrdost  podle  toho  zaříditi!  Je 
skoro  již  nejvyšší  čas.  Jako  přátelství,  bývá  také  nepřátelství  vyběravé. 
Zvláštním  dojmem  působí  gratulační  a  holdovací  epištola  »Jaroslavu 
Vrchlickému  v  r.  189H«  (k  čtyřicátým  narozeninám),  kterou  Machar  do 
sbírky  pojal,  ačkoli  mu  Vrchlický  za  kampaň  protihálkovskou  zaslou- 
žené místo  mimo  nešťastnou  slarovlasleneckou  spisovatelskou  společnost 
vykázal.  Machar  ochotně  přiznává,  že  čtyřicítka  u  Vrchlického 

pozdraví  pěkně,  zlehka  usedne, 
oddechne  chvilku  a  svým  jasným  okem 
se  do  minulých  roků  rozhledné, 

pak  dá  Vrchlickému  ruku  a  řečí  klidným  tokem  mu  řekne: 

>  Máme  tedy  poledne, 
nu,  ještě  dojdem  zdrávi  někam  spolu, 
než  slunce  žhavé  spadne  s  nebes  dolf\.« 

Poledne?  VrchHcký?  obránce  Hálkův?  Ještě  podivnější  jest  »List«  (M.  A. 
Simáčkovi,  redaktoru  Světozora),  v  kterém  Machar  nazývá  se  skromně 
legitimním  dítětem  Mus  a  —  chvějte  se!  —  i  kusem  aristokrata  (z  demo- 
kratického Polabí!)  a  v  kteréVn,  chystaje  tři  cykly  do  tisku,  prohlašuje, 
že  přestal  dávno,  dávno  verše  psát,  že  Podzimní  sonety  vynesly  mu 
názvisk  pessimisty,  cynika,  nihilisty,  že  je  poesie  život,  život  jen,  a  že 
tedy  —  ó  krvavá  ironie!  —  Simáčkovi  žádných  veršů  nepošle.  Jiné 
stránky  jeho  knížky  platí  matkám  Husově  a  Žižkově,  theoretickým, 
slovním  oslavám  Kollárovým  a  jeho  zanedbávané  idei  vzájemnosti  slo- 
vanské, dále  památce  Nerudově,  práci  malíře  J.  Úprky,  Vídeňským 
Čechům;  vzdálenějšími  motivy  zabývají  se  básně  Nero,  Valerius  Asiaticus, 
Julian  Apostata,  Důvěrné  psaní  a  Milosrdenství,  Josef  II.,  Napoleon, 
Vise  (Ravachol,  Vaillant,  Henry).  Ve  většině  těchto  básní  spočívá  těžiště 
Macharova    sešitu,    a    snad    všechněm    z    nich    byla    Vrchlického    musa 
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štědrou  kmotřinkou.  Z  »Pohádky,«  nepříliš  vtipné,  dovídáme  se,  proč 
máme  tolik  (lidských)  dubů  v  našem  pěkném  království,  a  z  improvisace 
» Moderní,*  že  nitro  našich  vyvolených  mladoliterátů  netouží  po  salvách 
potlesku,  po  vavřínech,  ale  že  čekají  jitro,  jitro!  Jitro,  když  tolik  nových 
sluncí  zaplane?!  A  žasněte:  Mach  ar  uveřejnil  na  str.  74—75  svou  první 
tištěnou  básničku  > Zimní  kosmická  píseň,*  ale  koho  v  ní  šťastně  nápo- 
dobil?  »Malou  duši!*   Hálkovy  Večerní  písně!  Slyšme  jen: 

To  je  dnes  hovoru  nahoře, 
hvězdy  jsou  údivem  jaty: 
Země,  ta  hezounká  panenka, 
oblekla  bálové  šaty! 

Vůči  »Časové  melodii*  (na  sir.  99)  nechci  ani  tak  poukázati  k  lomu, 
kteraké  probudila  reminiscence  na  Heina,  jako  raději  se  otázati:  Což 
aby  se  ti  vlci  podívali  do  téhož  Heina,  jestli  tam  nenaleznou  nějakou 
tu  sloku  o  jiném  čeledně  sobě  blízkém  —  obratlovci,  by  jí  originálně 
k  parallelní  »Dobové  melodii*  užili?  Machar  nyní  kráčí  za  »přítelem« 
s  řízným  heslem:  »Revolucionovat  —  ducha !«  Na  jaké  konce  to  však 
s  podobnými,  více  méně  neškodnými  hesly  docházívá,  líčí  sám  v  po- 
slednícli  verších  sbírky:  Tiše,  krvi,  napomíná  tam: 

Tys  zmátla  se.    Kvas  dále  klidně 
a  budeš  také  za  pár  roků 
solidním,  čistým,  rudým  vínem, 
a  mnohý  rozšafný  muž  jistě 
rád  uvidí  tě  na  svém  stole, 
kde  bude  vonět  bez,  a  v  míse, 
kde  trůnit  salát,  bledý  špargl 
kde  líně  bude  ležet  v  másle  .... 

15a,  na  mou  věru,  je  z  toho  strach. 

Dikce  Macharova  není  sice  bezvadná  (má  na  př.  na  str.  59  pouští 
m.  pouštějí,  na  str.  63  začlo,  na  str.  102  zbodenými),  avšak  je  všude 
stručná,  břitká,  plynná,  jasná,  zvučná.  Pohříchu  vyznívá  i  z  ní  nezřídka 
endemická  praedilekce  pro  jistý  druh  přídavných  jmen:  popelavý,  dumavý, 
loudavý,  očazený,  žravý,  zahořklý,  zahanbený,  plachý,  žlutavý,  bledě 
fialový,  šedý  (a  ještě  raději  šedivý!),  pochmurně  žlut^ý,  posupnf,  nový, 
nový  a  zase  nový  (na  str.  109).  Zde  se  učte,  mladí  pp.  adeptové  ne- 
překonatelného modernismu,  a  třebas  i  vy,  mladí  adeptové  neumořitel- 
ného  vyššího  snobismu!  František  Zákrejs. 
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3Dolnorakouské  volby  sněmovní  vynesly  na  povrch  rakouského 
I  uchu  politického  novou  stranu,  iež  ne  naz^^wi  sociálně  politická.  Šest 
vynikajících  mužů,  universitních  profesorů  a  spisovatelů  národohospo- 
dářských, představilo  .se  voličům  vnitřního  města  Vídeňského,  a  program 


jejich  došel  živrho  souhlasu.  Dle  výkladu  svého  mluvčího,  profesora 
Philippowiche,  známého  pořadatele  letošní  ankety  o  ženské  práci,  má 
tato  strana  dva  hlavní  cíle,  jež  chce  pokládati  za  Živoucí  princip  vší 
své  politické  činnosti,  totiž  vymáhání  politické  svobody  pro  vSechen  lid 
a  pronikavou  reformu  sociální.  První  zásada  ukazuje,  že  nová  strana 
chce  přejmouti  práci  po  liberální  straně,  » zdvíhajíc  nit  tam,  kde  z  jejích 
mdlých  rukou  vyklouzla;*  z  druhé  zásady  viděti,  že  se  chce  pust'ti 
v  soutěž  se  stranou  antisemitskou,  ač  ovšem  mezi  sociálně  reformá- 
torským  programem  této  a  mezi  názory  a  záměry  strany  sociálně  po- 
htické  jest  ohromný  rozdíl.  Antisemité  chtějí  řemeslnictvu  zabezpečiti 
lepší  odbyt  tím,  že  by  obmezena  byla  velkovýroba;  ale  sociální  politi- 
kové, pokládajíce  bezzaměstnanost  za  nejhorší  zlo,  proti  němuž  v  oboru 
sociální  politiky  dlužno  bojovati,  uznávají  takovéto  snahy,  jimiž  by  se 
stále  rostoi;címu  obyvatelstva  zkracovala  příležitost  ku  práci,  kterou  ve 
velkých  závodech  nalézají,  za  škodlivé,  a  to  tím  více,  jelikož  velikého, 
k  soutěži  schopného  průmyslu  jest  v  Rakousku  již  také  z  té  příčiny 
potřebí,  abychom  měli  zač  opatřiti  sobě  z  ciziny  potraviny,  jejicliž  do- 
mácí výroba  k  výživě  všeho  obyvatelstva  již  nestačuje.  Maloživnostenská 
politika  aiitisemilské  strany  směřuje  prý  k  tomu,  aby  jedna,  a  to  malá 
část  obyvatelstva  nyní  žijícího  zbavena  byla  starostí  o  výživu,  avšak 
na  útraty  mnohem  většího  počtu  obyvatelstva;  politika  její  jest  prý 
tudíž  politikou  majetkovou,  nikoli  sociální,  a  to  pouze  pohlikou  místní, 
jaká  teď  již  není  na  místě.  Volba  pr,3sidenta  severních  států  amerických 
jest  prý  pro  nás  mnohem  důležitější  než  výsledek  voleb  do  vlastního 
sněmu,  jelikož  od  ní  značnou  měrou  závisí  utváření  budoucích  styků 
obchodních  s  velikou  republikou,  jež  mají  —  jak  ukázal  rok  1890  — 
značný  vliv  na  zdejší  poměry  výrobní.  V  dobách  takovýt  h,  kde  jsme 
závislí  na  tom,  co  se  děje  ve  Východní  Asii  a  v  Americe,  bylo  prý 
by  bláhové  vrátiti  se  ku  politice,  jež  snad  byla  na  místě  před  500  lety. 
Malé  živnostnictvo  potřebuje  pomoci,  ale  záleží  na  tom,  aby  zvole.ay 
byly  takové  prostředky,  které  by  nepřekážely  vyššímu  cíli  naší  hospo- 
dářské politiky,  t.  j.  co  možná  největšímu  využitkování  všech  sil  vý- 
robních. Bude  především  třeba  otázky  živnostenské  individualisovati, 
neboť  malé  živnostnictvo  není  skupinou  veskrze  stejnou,  jejíž  jednotlivé 
části  by  všecky  měly  stejné  potřeby.  Živnosti,  o  nichž  na  základě  po- 
sitivných  skutečností  nabudeme  přesvědčení,  že  se  při  nich  malovýroba 
nedá  udržeti,  jelikož  velkovýroba  má  před  ní  technické,  hospodářské 
i  sociálně  politické  přednosti,  nesmějí  prý  býti  uměle  při  životě  zacho- 
vávány. Nesluší  prý  zachraiíovati  řemeslo,  nýbrž  řemeslníky,  tím,  že  by 
stát  žijícím  živnostníkům  poskytl  všemožné  podpory  a  zamezil  dulší 
k  němu  přístup.  V  jiných  živnostech  bude  třeba  povznésti  technické 
a  obchodní  vzdělání  jak  dělníků  tak  i  mistrů,  v  jiných  bude  dlužno 
podporovati  organisaííi  úvěru  nebo  svépomocné  snahy  směřující  ku  po- 
vznesení odbytu.  Kde  by  však  žádný  z  těchto  prostředků  nepomohl, 
bude  na  státu,  aby  přispěl  podporami,  jaké  udílí  zemědělstvu  v  čas 
pohrom  živelních  a  velkoprůmyslu  v  dobách  kritických.  Od  sociální 
demokracie  odděluje  prý  novou  stranu  celý  názor  životní  jakož  i  pře- 
svědčení, že  její  politický  a  hospodářský  radikalismus  jest  z  míry  dok- 
trinářský,  předpokládaje  ve  svých  posledních  cílech  státní  a  společen.ské 
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poměry,  klerÝch  .si  dnes  nelze  představiti.  Sociální  politiiíové  prý  ne- 
myslí, že  by  zastupování  tříd  nemajetných  mělo  býti  zůstaveno  vý- 
hradně straně  sociálně  demokratické,  nýbrž  pokládají  za  povinnost  mě- 
šťanstva, aby  nestavíc  se  na  odpor  oprávněným  požadavkům  dělnictva 
vešlo  zase  ve  styk  s  lidem,  naslouchalo  projevům  jeho  potřeb  a  v  ča.s 
na  základě  toho  formulovalo  požadavky  politické.  Ačkoli  Vídeňský 
vnitřní  okres  pokládán  za  nedobytnou  hradbu  liberalismu,  podařilo  se 
sociálním  politikům  hned  při  prvním  svém  vystoupení  soustřediti  na 
své  kandidáty  tolik  hlasů,  že  polovice  z  nich  přišla  do  užších  voleb 
a  při  nich  pak  byla  zvolena. 

Resoluce  Pražského  sjezdu  řemeslnického,  již  ve  spůsobě  pilného 
návrhu  v  první  schůzi  podzimního  zasedání  říšské  rady  tlumočil  po- 
slanec Adámek  a  soudruzi,  aby  totiž  co  nejdříve  projednány  byly 
z  vládní  předlohy  novely  k  živnostenskému  řádu  ony  paragrafy,  které 
se  týkají  poměru  učednického  a  rozšíření  práv  živnostenských  spole- 
čenstev ve  sii  ěru  hospodářském,  došla  svého  splnění.  Jelikož  sněmovna 
pilnost  návrhu  uznala,  bylo  živnostenskému  výboru  uloženo,  aby  do 
8  dní  podal  zprávu  o  dotyčné  části  vládní  předlohy.  Výbor  této  své 
povinnosti  dostál  a  také  plenům  sněmovny  osnovu  zákona  již  v  2.  a  3. 
čtení  přijalo  Novými  předpisy  zostřuje  se  závazek  mistrův  vyučiti  řádně 
učedníka  v  řemesle,  chránili  ho  před  lýráním,  neukládati  mu  prací  jeho 
silám  nepřiměřených  a  posílati  jej  správně  do  pokračovací  školy  živno- 
stenské. Kdo  se  proU  těmto  předpisům  proviní,  může  býti  trestán  od- 
nětím práva  k  držení  učedníků  a  mladistvých  dělníků  na  čas  anebo 
navždy.  Také  učedníci  budou  povinni  pilně  navštěvovati  pokračovací 
školu,  a  těm,  kteří  tak  nebudou  činiti  nebo  neobstojí  při  zkoušce  učed- 
nické,  může  býti  doba  učení  o  rok  prodloužena.  Živnostenským  spole- 
čenstvům uděleno  bylo  důležité  právo,  zakládati  obchodní  závody  na 
společný  účet  (na  př.  záložny,  sklady  surovin,  tržnice  výrobků,  strojové 
dílny  a  p.)  anebo  se  při  nich  obchodnicky  súčastniti  a  hmotně  je  pod- 
porovati, dále  zřizovati  mistrovské  pokladny  nemocenské  a  podpůrné 
a  prohlásiti  je  pro  všecky  členy  společenstva  za  závazné.  Na  tatovéto 
rozšíření  oprávněnosti  živnostenských  společenstev  bylo  naléháno  nej- 
více z  království  českého,  jelikož  jest  podmínkou  zdárného  působení 
zemského  jubilejního  fondu  pro  podporu  malého  živnostnictva,  k  němuž 
byl  v  2.  čísle  letošní  Osvěty  návrh  podán.  Také  u  pojišťovacího  fondu 
zemského  bude  asi  po  této  opravě  řádu  živnostenského  valně  rozhojněna 
agenda  z  kruhů  maloživnostenských,  jejichž  účastenství  při  tomto  velice 
blahodárném  ústavu  bylo  dosud  velice  skrovné.  Není  pochybnosti,  že 
novela  tato  stane  se  v  brzku  zákonem,  a  jest  si  tudíž  jen  přáti,  aby 
živnostnictvo  české  cenných  práv,  kterých  se  mu  nyní  dostalo,  dovedlo 
využiti  ku  povznesení  svého  blahobytu. 

Dne  25.  října  t.  r.  konal  se  ve  Vídni  sjezd  rakouského  průmysl- 
niclva,  na  němž  zastoupeno  bylo  přes  400  firem  zaměstnávajících  přes 
200.000  dělníkův,  a  jehož  účelem  bylo  vysloviti  veřejný  protest  proti 
plalnénui  zákonu  o  úrazovém  pojišťování  a  chystané  jeho  opravě. 
IJřední  knihy  jakož  i  zájmová  zastupitelstva  velkélio  průmyslu  —  volná 
i  zákonitá  —  na  schůzi  této.  zastoupena  nebyla. 


j^32  ^-  ^-  Simek: 

Letošní   sjezd   německé   strany  sociálně  demokratické  konal  se 
od   12.   áo  16.  října    v    Gotě,    kdež    před    21    lety  sloučenina  Marxistů 
s  Lassallovci  položen    byl  základ  k  onomu  rozmachu,  jakým  se  strana 
ta  od  oné  doby  vyznamenává.  Mimo  říšské  poslance  (jichž  strana  nyní 
má  již  50)    sůčastnilo    se    sjezdu    185  delegátů    zastupujících    212  vo- 
lebních krajů.     Z  výroční    zprávy  o  činnosti    strany   vysvítá,    že  zámér 
ministra  KoUera,  jenž  rozpustil  výkonný  výbor  strany,  se  naprosto  ne- 
vydařil,  jelikož  úkol  výboru  přejala  parlamentární   frakce  její.     Příjmy 
strany  r.  1895  činily  270.171  mark,  mezi  nimiž  sluší  vytknouti  zejména 
přebytky  časopisu  Vorwiirts  v  obnosu  52.000  m.,    vydání  230.122  m.; 
z  toho  připadlo    zejména    70.000  m.  na  podpory    tisku,    41.000  m    na 
všeobecnou  agitaci,    24.000    m.   na  podpory    poslancům    říšským,    kteří, 
jak  známo,  nemají  diet,  8.700  m.  na  volební  agitace,  1600  m.  na  práce 
agrární  komise  atd.  Strana  má  nyní  73  politické  li.sty  a  50  odborových. 
Z  jednání  sjezdu,  který  valnou  část  času  věnoval  formalitám  a  pak 
otázkám  tiskovým,    ba  dokonce  i  literárnímu  sporu  o  oprávněnosti  rea- 
lismu v  beletristických  listech  sociálně  demokratických,  sluší  zmíniti  se 
zejména  o  resolucích    v    příčině   slavení  1.    května  a    v  příčině    ženské 
otázky.  První  resoluce  zní,  jak  následuje:  V  souhlase  s  usneseními  mezi- 
národních   sjezdů    dělnických    v    Paříži    r.    1889,    v    Brusselu  r.    1891, 
v  Gurychu  r.  1893  a  v  Londýně  r.   1896  německá  sociální  demokracie 
slaví    1.    květen   jako    světový    svátek    práce,    věnovaný    třídním    poža- 
davkům   proletariátu,    sbratření    a    světovému    míru.     Za   nejdůstojnější 
oslavení  1.  května  strana  pokládá  všeobecný  klid  pracovní,  pročež  sjezd 
ukládá  dělnictvu  a  dělnickým    organisacím    za  povinnost,    aby  se  zasa- 
zovali o  klid  pracovní  v  den  1.  května,  kdekoli  jest  možno  práci  v  den 
tento    zastaviti.     Delegát    rakouské    strany  sociálně  demokratické    žádal, 
aby  sjezd  vyslovil  oslavování  1.  května  zastavením  práce  jako  závazné, 
čemuž  však  němečtí   » soudruzi*   nevyhověli  varujíce    před  tímto  nebez- 
pečným a  zvláště  nákladným  experimentem.  Resoluce  v  příčině  ženské 
otázky,  jež  sjezdem  v  poslední  den  byla  přijata,  žádá  rozšíření  ochran- 
ného   zákonodárství    pro    ženské    dělnictvo,   zejména  zavedení  8hodinné 
doby  pracovní  nejprve  aspoň  pro  ženy,  zavedení  továrních  inspektorek, 
aklivné  i  passivné    právo    volební    pro    ženské    dělnictvo  do  rozhodčích 
soudů,    stejné    mzdy    za    stejnou    práci,   jaké  mají    muži,    slejné  s  nimi 
vzdělání,  svobodnou  volbu  povolání,  úplnou  politickou  i  soukromoprávní 
rovnoprávnost    obojího  pohlaví,    zejména    neobmezené    právo    spolčovací 
a  koaliční.     Aby  ženy  těchto  práv  dobyly,   jest  třeba    účinnější  agitace 
mezi    nimi,    volby    ženských    důvěrníků   a  vzhledem  k  tomu,    že    zákon 
nepřipouští  účastenství  žen  v  politických  spolcích,  hojného  přistupování 
jich    ke  spolkům    odborným.     Návrh,    aby    ženy    sociálně    demokratické 
v  jistých  otázkách  postupovaly  po  boku  žen  měšťanských,   za  rozšíření 
ženských  práv  bojujících,  byl  rozhodně    zamítnut,    a  to  z  následujících 
důvodů:    Podle  Engelsa  a  Marxa    představuje    žena  v  rodině    proletáře, 
muž  bourgeoisii.  I  ženy  » horních  desítitisíců«  nalézají  se  dle  práva  man- 
želského dosud  ještě  pod  poručenstvím  nmžů,  nemohouce  volně  nakládati 
svým   jměním.     Základy    rodinného    života    v    těchto    kruzích    spočívají 
skoro  výhradně  na  ohledech  majetkových,  následkem  čehož  emancipace 
žen  v  těchto  případech   směřuje  hlavně  k  reformě    práva    majetkovéiio. 
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V  středních  vrstvách,  zejména  mezi  t.  zv.  intelhgencí  klesá  životní 
úroveň  mužova,  a  proto  ženy  j^ou  nuceny  starati  se  samy  o  výživu. 
Konkurrujíce  s  muži  ve  svobodných  povoláních  narážejí  na  jejich  odpor, 
a  proto  snahy  emancipační  u  žen  měšťanských  především  směřují  k  vy- 
dobytí stejného  práva  s  muži  na  většinu  svobodných  povolání.  Činili 
tyto  měšťanské  zápasnice  za  ženská  práva  nyní  také  požadavek  politické 
rovnoprávnosti,  jest  to  následkem  poznání  souvislosti  práv  hospodářských 
s  politickými.  Snahy  žen  proletářských  jsou  však  docela  jiné.  Strojová 
výroba  umožnila  zaměstnávání  žen,  stlačila  výdělek  mužův,  donutila 
je,  aby  v  počtu  stále  větším  hledaly  zaměstnání  v  továrnách.  Kapita- 
lismus, který  rozbil  rodinu,  odciziv  ženu  jejímu  vlastnímu  povolání, 
učinil  ji  více  hospodářsky  od  muže  neodvislou,  ale  protože  oba  stejně 
od  kapitálu  jsou  vykořisťováni,  postavil  ji  po  bok  muži  jako  spolu- 
bojovnici proti  třídě  kapitalistů.  V  tomto  boji  potřebuje  prý  žena  pro- 
letářova právní  a  politické  rovnoprávnosti  s  mužem  jako  žena  měšťanská, 
ale  obě  se  liší  v  účelech,  k  jakým  toho  práva  chtějí  užiti.  Emancipace 
žen  proletářských  jest  prý  možná  toliko  s  emancipací  veškerého  pro- 
letariátu. 

Za  důležitý  úkol  strany  prohlášena  také  agitace  ve  prospěch  roz- 
šíření zákonodárství  na  ochranu  dělnictva.  O  poměru  obyvatelstva  země- 
dělského k  sociální  demokracii  letos  jednáno  nebylo.  Povímeli  ještě, 
že  sjezd  schválil  vyloučení  anarchistů  ze  sjezda  Londýnského,  vyčerpali 
jsme  vše,  co  pozoruhodného  se  udalo  na  sjezdu  tom,  který  pro  nedo- 
statek velikých  otázek  a  pro  četné  nechutné  třenice  osobní  nepatří 
k  nejdůležitějším  sjezdům  německé  strany  sociálně  demokratické. 

Ještě  nikdy  snad  nebyl  výsledek  volby  presidenta  Spojených 
států  severoamerických  v  Evropě  očekáván  s  takovým  napjetím,  jako 
letos.  Zápasily  tam  dva  programy,  z  nichž  každý  znamená  pro  Evropu 
veliké  škody  hospodářské.  Bryan,  kandidát  strany  demokratické,  prohlásil 
se  za  přívržence  volného  ražení  stříbra  v  poměru  1:16,  jehož  usku- 
tečnění mělo  by  za  následek  úplné  zvrácení  poměrů  valutových  v  Unii, 
a  poněvadž  dle  názorů  přívrženců  měny  stříbrné  všecky  závazky,  tudíž 
i  dluhy  cizině  byly  by  splatný  v  znehodnoceném  stříbře,  mělo  by 
to  za  následek  také  veliké  finanční  pohromy  v  Evropě,  kdež  posud 
veliká  část  výpůjček  Spojených  států  jest  umístěna.  Mac  Kinley,  kan- 
didát strany  republikánské,  jest  již  znám  jako  tuhý  ochranář  a  zákon 
z  r.  1890  jeho  jménem  označený  také  mnohému  odvětví  výroby  ra- 
kouské, na  vývoz  do  Spojených  států  zařízené,  způsobil  veliké  ztráty. 
Kinley  pokládá  za  nutné,  aby  sazby  celní  z  průmyslových  výrobků 
evropských  ještě  byly  značně  zvýšeny,  za  to  však  cla  ze  surovin  a 
polotovarů,  aby  byla  značně  snížena  neb  i  zrušena,  a  tím  aby  průmysl 
americký  dostal  nový  podnět  ke  zvýšené  činnosti.  Z  dvojího  zla 
Evropa  přála  si  zla  menšího,  a  proto  byla  tu  s  uspokojením  vítána 
zpráva,  že  za  nástupce  Clevelandova  v  Bílém  domě  Washingtonském 
velikou  většinou  hlasů  zvolen  Kinley.  V  jakém  rozsahu  bude  nový 
president  chtíti  své  ochranářské  záměry  prováděti,  není  ještě  známo,  ale 
jest  se  obávati,  že  najmě  českému  průmyslu  cukrovarnickému  tato  nová 
politika  celní  přinese  značné  škody.  Dr.  E.  B.  Simek. 
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v  Praze,  dne  18.  listopadu  1896. 

Nové  volby  a  stará  křivda  na  Moravě;  poměr  hlasů  a  stran  v  nové  sněmovně.  —  Opposiční 
přípravy  a  rozpaky  levice  •  disposiční  fond  a  česká  otázka^  rozpadnuti  levice,  volné  saružení 
a  noví  sedraašedesátnici.  Pilný  návrh  Pacákův  na  zavedeni  rovnoprávnosti,  hr.  Badeni,  kníže 
Bedřich  Schwarzenberg.  Zákonodárná  horlivost  říšské  rady.  Rozpočtový  výbor,  ministr  Gautsch 
o  universitě  a  české  technice  na  Moravě,  hr.  Pálffy  pro  školu  Komenského.  —  Sněmovní  volby 
v  Horních  Rakousich,  Štyrsku,  Korutanech,  Solnohradsku  a  Vorarlberská;  porážka  německycli 
libeiálů  v  Dolních  Rakousich.  —  Maďarská  pomoc  německým  liberálům.  —  Krvavé  volby 
v  Uhrách.  —  Zahájení  plavby  upravenými  Dunajskými  proudy  a  návštěvy  panovníků  rakou- 
ského a  srbského  v  Rumunsku.  —  Carsti  manželé  v  Darmstadte  a  císař  Vilém  II.  —  Bismarek 
o  přátelství  a  lajném  spolku  s  Ruskem^  jeho  výtky  císařské  vládě,  její  obrana  v  říšském  sněmu 
německém.  —  Poliiické  pioudy  ve  Francii.  —  Sňatek  italsko-černohorský;  mír  Itálie  s  Ha- 
bešem.  --  Letošní  ruská  jubilea.  —  Politika  a  iinance  turecké;  ftecko  a  Černá  Hora.  —  Volba 
presidenta  v  Spojených  státech. 

^a  Moravě  vykonány  od  r.  1861  desáté  volby  sněmovní 
a  po  desáté  ukazují  starou  osudnou  křivdu,  umělými  volebními  řády 
páchanou  na  národnosti  české,  jež  tvoříc  v  zemi  tři  čtvrtiny  obyvatelstva 
jest  zastoupena  ve  sněme  jen  třetinou  poslanců.  Volby  ukázaly  také 
opět  taktiku  německých  národních  odpůrců  v  plném  světle.  Obé  hlavní 
strany  jejich,  liberální  a  nacionální,  se  shodly  a  ve  volebním  provolání 
dovolávaly  se  potřeby  » obrany  nezkrácené  držby  a  moci  Němců  v  zemi,< 
které  všechny  ostatní  strannické  prospěchy  sluší  podříditi.  V  německých 
okresích  nemá  prý  se  zapomínati,  že  se  vede  volební  boj  s  rodáky, 
a  v  ohrožených  okresích  mají  jíti  obě  strany  svorně  na  obranu  německé 
držby.  O  opposici,  jinde  na  odiv  stavené,  která  by  jim  na  Moravě 
mohla  škoditi,  není  ani  potuchy;  závislost  na  dobré  vůli  vládní  nutí  je 
k  opportunismu,  v  němž  rytíř  Chlumecký  vyniká.  Český  národní  tábor 
přistoupil  k  volbám  dosti  nesjednoceně,  mezi  národní  stranou  a  lidovou 
svobodomyslnou  uzavřen  sice  volební  kompromis,  ale  vedle  něho  se 
leckde  kandidáti  z  obou  stran  objevili.  Poprvé  vystoupila  tentokráte 
samostatně  » katolická  strana  národní.*  V  programech  však  nebylo  pod- 
statného rozdílu.  V  provoláních  volebních  poukazovalo  se  souhlasně 
na  »křiklavé  bezpráví,*  že  »přední  místo  a  většina  v  zastupitelstvu 
zemském  nepatří  národu  českému,*  stejně  důrazně  dovoláváno  se  stát- 
ního práva,  autonomie,  rovnoprávnosti,  rozšíření  politických,  národních 
a  občanských  práv  a  svobod,  české  university  a  české  techniky  na 
Moravě.  Ani  po  stránce  náboženské  se  provolání  valně  nelišila.  Provo- 
lání národní  strany  klade  důraz  na  »ducha  křesťanského,*  kterým  se 
budou  říditi  poslanci,  a  na  podporu  »vlivu  zásad  křesťanských  v  životě 
národa,*  katolicko-národní  opět,  aby  >celé  zákonodárství  prodchnuto 
bylo  zdravým  duchem  zásad  křesťanských.*  Národní  strana  hlásá  mimo 
to  opposici  k  nynější  a  každé  vládě  vůbec,  pokud  nebudou  splněny 
požadavky  programu  českého. 

Ve  venkovských  obcích  uhájeno  z  31  dosavadních  23  českých 
mandátů,  ač  nikoliv  pod  praporem  jednotným;  kompromisních  kandidátů 
zvoleno  26.  října  13,  mimo  to  2  staročeští  a  2  mladočeští,  a  katolická 
strana  prosadila  volebním  bojem  v  českých  okresích  6  svých  kandidátů. 
Roztříštěnější  byly  volby  v  8  okresech  německých,  kde  němečtí  liberá- 
lové  ze  7  mandátů  ztratili  2,  ve  Znojmě  prošel  křesťanský  sociál  a  jinde 
2    nacionálové    čili    kandidáti    německé   strany    lidové,    která    s   jedním 
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kompromisním  má  3  mandáty.  V  městech  (30.  října)  získán  proti 
volbám  r.  1890  jeden  český  mandát  (za  Prostějov);  zvoleno  12  českých 
poslanců  (6  kompromisních  a  6  Mladočechů),  německých  19  (kompro- 
misních 8,  liberálů  10  a  1  lidový).  Obchodní  komory  Brněnská  a  Olo- 
moucká zvolily  6  německých  liberálů.  Nejnepříznivější  jako  dříve  jest 
výsledek  voleb  velkostatkářských  (4.  listopadu).  Přičiněním  vlády  byl 
uzavřen  kompromis  mezi  konservativci  a  střední  stranou,  ne  však  pro 
celé  volby,  nýbrž  pro  dva  mandáty,  jež  střední  strana  ponechala  kon- 
servativcům  tím  spůsobem,  že  bez  boje  za  svěřenské  statky  zvoleni 
4  konservativci  a  1  ze  střední  strany  a  za  nesvěřenské  17  německých 
liberálů,  3  konservativci  a  5  kandidátů  střední  strany.  Poměr  stran  ve 
.  sněmu  moravském  na  nové  šestiletí  jeví  se  nyní  takto:  českých  národ- 
ních poslanců  35,  konservativců  počítaje  k  nim  oba  virilní  hlasy  cír- 
kevních hodnostů  9;  německých  poslanců  33  a  německých  velkostatkářů 
17,  k  nimž  druží  se  i  6  poslanců  střední  strany,  kteří  jednou  rukou 
drží  se  vlády  a  druhou  německých  liberálů.  Čeští  poslanci  jsou  tedy 
na  dále  v  menšině.  Hlavní  držbou  německou  na  Moravě  jsou,  jak  patrno 
—  mimo  volební  řád  —  velkostatkáři. 

Podzimní  zasedání  říšské  rady  stalo  se  levici  osudným.  Nejostřejší 
opposice,  kterou  němečtí  hberálové  z  Čech  na  základě  bojovné  resoluce 
Pražské  ze  dne  29.  června  t.  r.  nejen  sami,  ale  s  celou  levicí  chtěli 
se  státi  z  hašteřivého  veterána  rekovným  bohatýrem  v  nové  pokrokové 
kamizole,  jež  by  více  táhla  než  jejich  opotřebovaný  liberální  háv,  vedla 
k  rozpadnuti  levice,  aniž  vládě  sebe  méně  ublížila.  Opatrně  odkládali 
opposici,  aby  za  hrozebného  dojmu  přiměli  vládu  k  nějakému  projevu, 
že  státní  mocí  chrániti  bude  němectví  v  Čebhách  a  zasadí  se  o  nedo- 
tknutelnost smyšleného  německého  územf.  Hlavní  trumf  posléze  měl 
býti  vyhozen  v  rozpočtovém  výboru  při  jednání  o  položce  disposičního 
fondu.  Ale  bylo  zapotřebí  porad  dvou  sborů,  než  se  k  odvážnému 
kroku  odhodlali.  Dne  18.  října  svolán  do  německého  kasina  Pražského 
Petropavelský  výbor  desíti,  jemuž  obnova  strany  uložena,  u  dne  25.  října 
výkonný  výbor  klubu  německých  poslanců  z  Cech.  Dva  dni  potom, 
27.  října,  došlo  při  položce  100.000  zl.  na  disposiční  fond  ke  srážce 
o  českou  otázku.  Dr.  Hallwich  horlil,  že  prý  Němci  v  Čechách  byli  od 
Taaffa  sklamáni,  když  s  nimi  slavné  uzavřeny  byly  punktace,  i  od 
koaliční  vlády,  která  vložila  do  rozpočtu  slovinské  parallelky  v  Celji. 
Nyní  prý  se  podnikají  ještě  i  vyzývavé  výpravy  do  německého  území. 
Na  vládě  chtěl  věděti,  uznávali,  že  vycházejí  od  Čechů  a  nehodlali  pod 
žádnou  podmínkou  měniti  ústavu,  jmenovitě  ve  smyslu  státoprávním. 
Dr.  Russ  dovolával  se  zákona  o  národních  kuriích  v  Čechách  a  rozdě- 
lení Čech  dokazuje,  že  prý  v  německém  území  s  2  miliony  Němců  jest 
jen  2Va°/o  cechů.  Zástupcové  německého  lidu  musejí  prý  věděti,  kterak 
vláda  k  celému  souboru  českých  věcí  se  zachovati  hodlá;  vyzýval  před- 
sedu ministerstva,  aby  žádnou  záležitost  nepřecházel  mlčením.  Dr.  Pacák 
odmítl  punktace,  jež  měly  zárodek  smrti  v  sobě,  poněvadž  jazykovou 
otázku  nechávaly  nerozřešenu.  Politického  a  soudního  rozdělení  Čech 
nikdy  Čechové  nedopustí.  Učiňte  prve  oba  národy  rovnoprávnými 
a  rovnocennými  a  pak  se  niohou  sbližovati.  Hrabě  Badeni  odmítal, 
že  by  povolení  disposičního  fondu  znamenalo  důvěru.  Dle  jedné  napřed 
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pevně  ustanovené  normy  vládnouti  nelze.  Vláda  prý  stojí  bezvýjimečně 
na  půdě  ústavní,  což  avšak  neodporuje  možnosti,  aby  vytvářeny  byly  nové 
ústavní  poměry.  Vláda  má  pevně  na  mysli  aspoň  se  pokusiti,  aby  od- 
pomoženo  bylo  poměrům  v  Čechách  opravdu  neudržitelným.  Jakým 
spůsobem  a  s  kterými  jednotlivostmi,  určí  teprve  po  jednání  se  stranami. 
Národní  držba,  ne  zcela  právem  tak  zvaná,  mění  se  hospodářským  vý- 
vojem. Vnitřní  moc  národních  kmenů,  měna  obyvatelstva  a  hospodářští 
činitelé  tu  rozhodují.  Vláda  učiní  vše,  aby  zasahování  jedné  národ- 
nosti v  obor  druhé  zabránila.  Pozornost  vzbudila  dále  řeč  zpravodaje 
hr.  Pálffya  (29.  října),  jenž  odmítal  všeliké  dělení  českého  království. 
Jednota  jeho  jest  nezvratnou  zásadou  všeho  našeho  politického  přesvěd- 
čení. Rovněž  tak  trváme  na  zásadách  státního  práva,  jehož  provedení 
záleží  v  rovnoprávnosti,  rozšíření  autonomie  a  restituce  daní  k  sesílení 
země  a  tím  i  celé  říše.  Při  hlasoviíní  schválen  disposiční  fond  25  hlasy 
proti  9.  Z  levice  hlasovali  proti  disposičnímu  fondu  jen  lidoví  poslanci 
z  Čech,  ostatní  zástupci  levice  ve  výboru,  jejichž  jménem  ve  smířlivém 
smyslu    mluvil   velkostatkář  Baernreither,   hlasovali  pro  disposiční  fond. 

Devět  dní  radili  se  němečtí  liberálové  z  Čech,  majíli  učiniti  dů- 
sledek z  roztržky.  Levice  usnadňovala  jim  telrvání  neslýchaným  v  dě- 
jinách parlamentárních  usnesením,  aby  hlasování  pro  rozpočet  nebo 
proti  rozpočtu  ponecháno  bylo  každému  na  vůli,  jako  by  bojování  na 
vojně  ponecháno  býti  mohlo  na  libosti  a  uznání  jednotlivců.  Posléze 
7.  listopadu  usneslo  se  27  levičáků  z  Čech,  že  vystupují  z  levice  a  za- 
kládají stranu  volného  sdruženi.  Levice  se  rozpadla.  Osudná  sedm- 
ašedesátka  ostala  počtem  staré  levice.  Ne  všech  27  poslanců  přihlásilo 
se  k  novému  sdružení.  Někteří  ostávají  mimo  klub  dílem  z  osobních, 
dílem  z  politických  příčin.  Pro  tvoření  velké  německé  strany  pokroku 
nejsou  to  začátky  mnohoslibné. 

Jazyková  rovnoprávnost  v  zemích  koruny  české  uvedena  (6.  listo- 
padu) na  denní  pořádek  říšské  rady  pilným  návrhem  dr.  Pacáka  a  sou- 
druhů. I  návrh  ten  byl  důsledkem  útočného  vystupování  Němců  z  Čech 
a  ukázal,  jak  mnoho  Čechům  dosud  chybí,  co  Němci  mají.  Navrhovatel 
dovozoval,  že  spravedlivé  upravení  jazykových  poměrů  v  zemích  českých 
jest  cestou,  která  povede  i  k  urovnání  poměrů  politických.  Pilný  jest 
návrh  již  proto,  že  sama  vláda  uznává  nynější  poměry  za  neudržitelné. 
Rozdíl  mezi  vnitřním  a  vnějším  úředním  jazykem  v  zákonech  se  nikde 
nenachází.  Odvolávání  se  k  státnímu  prospěchu,  jako  by  vyžadoval 
vnitřního  německého  jazyka,  odporuje  zkušenosti  s  polským  vnitřním 
úředním  jazykem  v  Haliči  a  s  italským  v  jižních  Tyrolích.  Překládání 
vede  k  mnohopisalství,  na  něž  sám  hr.  Badeni  si  stěžuje,  a  které 
všude  utlačuje  ducha.  Co  v  návrhu  obsaženo,  není  požadavek  strany, 
ale  celého  velkého,  osvětově  pokročilého,  velice  nadaného  národa.  — 
Badeni  odvolal  se  na  své  dřívější  projevy  a  dokládal:  Vláda  opakuje, 
»že  jest  nezvratným  jejím  cílem,  aby  národní  mír  a  tudíž  i  pořádek 
v  jazykových  poměrech  byl  zjednán,  a  že  při  svých  snahách,  aby  tento 
mír  byl  trvalý,  nemůže  pouštěti  s  očí  povinnost,  aby  oprávněných  ná- 
rodních prospěchů  hájila  dle  svých  sil  a  je  dle  možnosti  v  souhlas 
uvedla.*  Z  té  pří''iny  vyslovil  se  předseda  ministerstva  proti  všeliké 
ukvapenosti    a    tudíž    i    proti    pilnosti    návrhu.  —    Německému  liberálu 
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bar.  Scharschmidovi  překážel  v  návrhu  již  výraz  »zetně  koruny  české;« 
dovozoval,  že  u  appellací  v  Praze  již  od  r.  1644  jest  němčina  úředním 
jazykeoi,  ale  dr.  Stránský  to  vyvrátil.  —  Dr.  Russ  viděl  v  návrhu  do- 
nucování k  cizímu  jazyku,  Němci  v  Cechách  prý  trvají  při  přesvědčení 
že  němčina  jest  nutností  jako  jazyk  všechny  národy  pojící,  ať  již  na- 
zývá se  státním  nebo  ne.  —  Dr.  Lewakowski  hájil  návrhu  Pacákova 
a  dovolával  se  i  rovnoprávnosti  pro  Poláky  ve  Slezsku.  —  Rytíř  Ja- 
worski  jako  řečník  polského  klubu  vřele  hájil  zásady  návrhu,  ale  pilnosti 
jeho  za  nyněj.ích  okolností  neuznával.  —  Hluboký  dojem  jak  na  české 
poslance  tak  i  na  odpůrce  učinila  řeč  knížete  Bedřicha  Schwarzenberga, 
proslovená  jménem  konservativního  velkostatkářstva  českého.  Hájil  nejen 
zásady  ale  i  pilnosti  Pacákova  návrhu,  který  jest  částí  našeho  státo- 
právního programu.  Další  důvod,  pravil,  který  nás  vede,  abychom  pro 
tento  návrh  hlasovali,  jest,  že  ve  všech  otázkách  státoprávního  programu 
osvětového  vývoje  a  národních  poměrů  českého  království  se  týkajících 
se  zástupci  českého  národa  solidárně  chceme  vystupovati.  Tak ,  bylo 
a  tak  bude  i  v  budoucnosti,  neboť  to  jsou  společné  snahy,  které  spolu 
uskutečniti  a  společné  cíle,  kterých  spolu  dosíci  hodláme.  Přerušován 
jsa  od  levice,  dokládal  řečník,  že  český  národ  se  svým  požadavkem  jest 
v  pln('m  právu.  Není  to  požadavek,  který  by  teprve  během  posledních 
let  se  byl  objevil,  ale  požadavek  historicky  odůvodněný,  na  staletích  se 
zakládající,  a  není  to  německý  národ,  jenž  by  na  nespravedlnost  sobě 
mohl  naříkati.  Řečník  prohlásil,  že  velkostatkáři  nejsou  zvláštním  stavem 
ani  zvláštní  částí  národa,  a  že  stanovisko  jejich  jest  v  té  příčině  totožné 
se  stanoviskem  národa  českého.  —  Pilnost  návrhu  nebyla  sice  přijata, 
avšak  rokování  dne  toho  valně  přispělo  k  objasnění  názorů  a  politického 
stanoviska  českých  zástupců  všech  stran  v  říšské  radě. 

Ve  vyřizování  zákonů  osvědčuje  ří'ská  rada  i  na  sklonku  svém 
horlivost,  kterou  od  nastoupení  vlády  Badeniovy  se  vyznamenává.  Čím 
prázdnější  jsou  lavice  poslanecké,  tím  vydatnější  jest  činnost  zákono- 
dárná. Od  19.  do  28.  října  vyřízen  v  druhém  i  třetím  čtení  zákon 
o  domovském  právu,  k  němuž  zevrubné  dobrozdání  podal  sněm  český 
již  r.  1884.  Rozvojem  obyvatelstva  a  vzrůstáním  měst  vyvinul  se  křivý 
nepoměr,  že  v  městech  a  středištích  průmyslových  nalézá  se  veliký 
počet  těch,  kteří  sice  tráví  tu  život  svůj  a  přispívají  k  zvelebení  města, 
avšak  v  nemoci,  v  bídě  a  v  jiných  nehodách  odkázáni  jsou  s  rodinami 
na  domovskou  obec,  často  malou  chudobnou  vesnici,  které  třeba  ani 
neznají.  Tomu  odpomoci  má  nový  zákon,  o  němž  zpravodajem  ve  sně- 
movně byl  Frant.  Schwarz.  Dle  zákona  toho  nabývá  se  domovského 
práva  výslovným  přijetím  ve  svazek  obecní  (či.  1.),  které  nemůže  byli 
odepřeno  tomu,  kdo  dosáhnuv  svéprávných  let,  po  deset  let  nepřetržitě 
v  obci  se  zdržuje,  k  čemuž  počítají  se  i  léta  branné  povinnosti  a  vý- 
jimku činí  jen,  kdy  by  za  ta  léta  své  domovské  obci  padl  za  obtiž 
k  vůli  chudinskému  opatření  (či.  2.).  —  Návrh  Adámkův,  aby  pobyt 
počítal  se  již  od  20.  roku  věku,  po  případě  aby  trval  jen  8  let,  byl 
zamítnul.  —  Nejen  dotyčná  osoba  a  její  nástupci,  t.  j.  členové  rodiny 
jsou  oprávněni  ucházeti  se  o  právo  domovské,  ale  i  dosavadní  domovská 
obec  (či.  3.).  Opustilali  osoba  ať  dobrovolně  či  nedobrovolné  obec,  v  níž 
desítiletým  pobytem  nabyla    oprávnění   ucházeti    se  o  právo    domovské, 
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mohou  nástupcové  její  ve  2  a  domovská  obec  v  5  letech  tak  učiniti 
(či.  4.).  O  přijetí  do  svazku  obecního  mohou  se  ucházeti  dle  či.  2. 
i  cizinci  a  osoby,  jejichž  původ  nelze  zjistiti,  nabudouli  prve  rakou- 
ského státního  občanství  (či.  5.).  Nerozhodneli  obec  do  6  měsíců  o  při- 
jetí do  svazku  obecního,  připadá  rozhodnutí  politickému  úřadu,  který 
pro  případ  zamítnutí  jest  i  úřadem  odvolacím  (či.  6.).  —  Návrh  Adámkův, 
aby  místo  politického  úřadu  ustanoven  byl  úřad  samosprávný,  byl  za- 
mítnut. —  O  jiném  než  v  zákoně  vytknutém  ucházení  rozhoduje  obec 
bez  odvolání  (či.  7.).  Přijetí  do  svazku  obecního  nesmí  býti  žádnou 
podmínkou  obmezováno  (či.  8.)  a  nesmí  se  za  ně  vybírati  poplatek, 
pokud  na  základě  zákona  toho  se  stalo  (či.  9.).  Definitivně  ustanovení 
úředníci  a  sluhové,  dvorní,  státní,  zemští,  obecní,  okresní  a  veřejných 
fondů,  dále  duchovní,  veřejní  učitelé  a  učitelky  a  notáři  nabývají  na- 
stoupením úřadu  práva  domovského  v  obci  sídla  svého  úřadu  (či.  10.). 
Dle  prováděcího  ustanovení  nabývá  zákon  platnosti  ode  dne  vyhlášení, 
avšak  lhůta  desítiletého  pobytu  počítá  se  již  od  1.  ledna  1891,  tak 
že  do  r.  1901  budou  se  moci  větší  města  připraviti  na  břemena,  která 
jim  ze  zákona  toho  vzejdou. 

Dále  vyřízeno  (28.  října)  třicet  šest  pilných  návrhů  dovolávajících 
se  statni  pomoci  v  příčině  živelních  pohrom  resolucí,  kterou  se  vláda 
vyzývá,  by  škody  vyšetřila  a  pomoci  poskytla;  (30.  října)  zákony 
o  soudní  organisaci  a  živnostenských  soudech,  jimiž  doplněn  soudní 
řád,  který  dle  prohlášení  ministrova  v  úplnosti  od  ledna  1898  vstoupí 
v  život;  přijat  (11.  listop.)  pilný  návrh  dr.  Kaizla,  aby  vláda  garan- 
tované tratě  severozápadní  dráhy  a  jihoseveroněmecké  spojovací 
dráhy  na  základě  koncesse  vykoupila  a  sestátnila;  přijat  v  druhém 
(13.  ledna)  a  třetím  čtení  (16.  listopadu)  zákon  o  změně  živnosten- 
ského řádu;  projednáván  návrh  Wurmhrandnv  n?i  povinné  pojišťování 
proti  ohni  (13.  a  16.  listopadu)  a  po  důrazných  projevech  proti  Ma- 
ďarům schválen  (16.  listopadu)  pilný  návrh  Pattaiův  na  vypověděni 
celni  a  obchodni  smlouvy  s  Uhry,  s  kterým  i  vláda  souhlasila  tvrdíc, 
že  vypovědění  jest  nutné,  ovšem  k  tomu  cíli,  aby  ujednána  byla  nová 
smlouva. 

V  rozpočtovém  výboru  schválena  zásada  o  sestátnění  kolejného 
na  universitách  přes  odpor  německých  liberálů,  kteří  hájili  důchodu 
svých  stoupenců  ze  značného  kolejného,  a  přijata  (22.  října)  osnova 
zákona  o  platech  profesorských  na  vysokých  školách.  Ministr  vyučování 
Gautsch  v  projevech  svých  (7.  listop.)  uznal  potřebu  a  připověděl  pro 
budoucnost  zřízení  rovnoprávné  university  a  české  techniky  na  Mo- 
ravě, což  liberální  a  nacionální  listy  vyhlašují  za  útok  na  německou 
držbu  na  Moravě.  Návrh  hr.  Pálffya,  vřele  od  něho  odůvodněný,  aby 
vláda  českým  školám  Komenského  ve  Vidní  právo  veřejnosti  pro- 
půjčila, schválen  14  hlasy  proti  9,  a  návrh  moravského  dr.  Fuxa,  aby 
položka  na  celjské  parallelky  byla  škrtnuta,  zamítnut  16  hlasy  proti  8 
(10.  listopadu). 

Pro  měnící  se  proudy  politické  v  Alpských  zemích  jsou  významný 
volby  sněmovní  v  září  a  říjnu  konané.  V  Horních  Rakous ích  zvo- 
leno ve  venkovských  obcích  jako  před  6  lety  19  katohckých  konserva- 
tivců;    v  městech,    kde    liberálové   a   nacionálové    uzavřeli    kompromis. 
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zvoleno  5  katolických  konservativců  (o  2  více  než  r.  1890),  9  liberálů 
a  dva  nacionálové;  ve  velikých  statcích  8  katolických  konservativců 
a  2  liberálové  následkem  kompromisu  přičiněním  vlády  uzavřeného. 
Liberálové  vystupovah  všude  již  jako  »strana  pokroku*  a  nacionálové 
jako  strana  lidová.  V  Štyrsku  zvoleno  za  venkov  8  Slovinců,  10  kato- 
lických konservativců,  2  kandidáti  selské  sírany  a  3  strany  lidové;  ve 
městech  17  kandidátů  lidové  strany,  7  pokrokářů  a  1  bez  strany. 
Značné  menšiny  měli  Slovinci  v  Celji  (318  proti  568)  a  v  Ptuji  (247 
proti  364).  Ve  velkostatcích  zvítězila  strana  pokroku.  V  Korutanech 
ve  venkovských  obcích  zvoleni  2  Slovinci,  2  katoličtí  konservativci 
podporou  Slovinců  a  10  lidovců.  Liberálové  ztratih  tu  12  mandátů. 
V  městech  zvoleno  9  lidovců  a  3  pokrokáři,  kteří  ztratili  6  mandátů. 
Ve  velikých  statcích  zvoleno  9  liberálů  a  1  divoký.  V  Solnohradsku 
zvoleno  ve  venkovských  obcích  8  katolických  konservativců,  v  městech 

4  katoličtí  konservativci  a  s  obchodní  komorou  8  liberálů  a  za  velkostatek 

5  katolických  konservativců.  Ve  Vorarlberce  zvolil  venkov  8  kato- 
lických konservativců,  města  2  z  téže  strany  a  3  liberály,  obchodní 
komora  1  liberála  a  velkostatek  zastupuje  1   kat.  konserv.  virilista. 

Nikde  nevzbudila  nová  pokroková  firma  důvěry  k  staré  německo- 
liberální  straně,  která  všude  buď  se  dávala  na  ústup  aneb  utržila  po- 
rážku. Trojnásobné  poražena  byla  při  zemských  volbách  v  Dolních 
Rakousích.  Zde  došlo  k  nejtužším  srážkám,  a  jak  se  podobá,  již 
posledním.  Venkovské  obce  volily  (26.  října)  dle  opraveného  volebního 
řádu  poprvé  přímo,  každá  téměř  obec  byla  místem  volebním.  Výsledek 
byl,  že  zvoleni  vesměs  protiliberálové,  a  to  13  křesťanských  sociálů,  jak 
se  antisemitská  strana  přezvala,  2  katoličtí  konservativci,  5  lidových 
a  1  nacionál  barvy  Schonererovy.  Ve  Vídni  sveden  nejtužší  boj  o  Leo- 
poldov,  kde  zvítězil  dr.  Lueger  s  druhým  ještě  křesťanským  sociálem. 
V^  ostatních  okresích  zvoleno  12  křesťanských  sociálů  a  1  lidovec,  jen 
ve  vnitřním  městě  zvoleni  3  němečtí  liberálové  a  3  » sociální  politikové,* 
nová  frakce  barvy  Kronawetterovy.  V  ostatních  dolnorakouských  městech 
zvoleni  4  němečtí  liberálové,  4  křesťanští  sociálové  a  5  lidových,  za 
obchodní  komoru  vídeňskou  4  liberálové  (4.  listopadu).  Ale  i  ve  velkých 
statcích  (9.  listopadu)  utrpěla  vládnoucí  tu  prve  strana  porážku.  Od 
vlády  podporovaný  kompromis,  proti  němuž  německoliberální  orgány  ze 
všech  sil  se  vzpíraly,  byl  sice  ve  voličském  shromáždění  7.  listopadu 
zamítnut,  ale  při  volbě  prošel  a  zvoleni  jsou  4  konservativci  a  12  liberálů. 
Připočtouli  se  3  virilisté,  jest  v  novém  sněmu  51  antiliberál  proti  27 
liberálům,  z  nichž  však  velkostatkáři  většinou  kloní  se  k  vládě. 

Generální  zkouška  k  všeobecným  volbám  do  říšské  rady  vypadla 
tedy  pro  německé  liberály  velmi  nepříznivě.  Poraženi  a  odsouzeni  doma 
hrozí  nyní  důsledky  z  domácí  politiky  pro  politiku  zahraničnou,  jmeno- 
vitě trojspolkovou,  a  hledají  především  pomoci  u  Maďarů.  Spojenství 
z  r.  1867  se  ozývá;  starý  program  z  Úže  »Uhry  MaJarům  a  Cislaj- 
tánsko  Němcům*  došel  výrazu  ve  vládním  Nemzelu  a  Poster  Lloydu, 
kde  Badeniově  vládě  se  vytýká,  že  odpůrcům  Maďarů  ponechává  vrch 
a  nejspůsobilejší  pro  vyrovnání  živel  přivádí  k  pádu.  Chutě  se  smlu- 
vených těch  útoků  chopila  Neue  freie  Presse  jako  zbraně  proti  vládě 
a  přes  důrazný  odpor  vládního   Fremdenblattu   a  Reichswohru,   jež   od 
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listopadu  nastoupila  na  místo  zaniklé  Presse,  zakládá  své  naděje  na 
hrozících  neshodách  v  příčině  vyrovnání  uherského. 

Také  v  Uhrách  vykonány  všeobecné  volby  sněmovní  (28.  října 
a  4.  listopadu)  na  nové  pětiletí.  Voleno  v  hustém  slinu  bodáků,  zvláště 
tam,  kde  nová  katolická  lidová  strana  postavila  své  kamlidáty.  Vznikla 
jako  opposice  z  náboženských  pohnutek  proti  církevně  politickým  zá- 
konům, což  by  jí  ve  vládním  táboře  nebylo  bývalo  pokládáno  za  nej- 
těžší provinění.  Avšak  strana  ta  stala  se  i  jednotitelkou  a  orgánem 
opposice  nemaďarských  národností,  které  z  pohnutek  národnosti  vzpírají 
se  proti  kruté  maďarisaci  státními,  t.  j.  maďarskými  matrikami  a  ma- 
ďarským občanským  sňatkem.  To  však  podnítilo  proti  ní  svrchovaný 
odpor  vlády  a  jejích  orgánův  a  způsobilo  koalici  stran  Košutovské, 
Ugronovské  a  vládní.  Národnostní  otázka  v  Uhrách  jest  dosud  nejchou- 
lostivější stránkou  Maďarů.  Díky  nevídané  dosud  vojenské  moci,  obvyk- 
lému napájení,  nasycování  a  uplácení  voličů  a  vládnímu  násilí,  jemuž 
21  životů  československých  padlo  za  oběť,  vláda  při  volbách  skvěle 
zvítězila;  má  287  mandátů,  o  69  více  než  na  sklonku  minulého  sněmo- 
vání. Katolická  lidová  strana  navzdor  krvavému  násilí  dobyla  21  man- 
dátu. Ze  .strany  neodvislosti  a  osmačtyřicátnické,  jež  se  pro  občanský 
sňatek  rozpadla  v  dvě  křídla,  kalvínské  a  katolické,  zvítězilo  prvnější, 
jež  počtem  49  hlasů  pod  vedením  Františka  Košuta  vstupuje  do  nové 
sněmovny,  druhá  —  Ugronova  —  frakce,  jež  byla  hlasovala  proti  vládě 
v  stránce  církevně  politické,  scvrkla  se  na  7  mandátů  a  sám  vůdce  její 
Ugron  propadl.  Národní  strana  čili  mírná  opposice  Apponyiova  čítá 
37  hlasů.  Mimo  to  10  poslanců  (Szápáryovští  odštěpenci  od  vládní 
většiny)  nehlásí  se  k  žádné  straně.  Bánffy  má  tedy  v  nové  sněmovně 
imposantní  většinu,  která  ve  věcech  s  Charvátskem  společných  rozmno- 
žena bude  ještě  o  40  vládních  hlasů  charvátského  poselstva. 

Jubilejní  výstava  uherská  byla  ukončena  bez  hlučných  fanfár 
3.  listopadu.  Ne  nahodile  položeny  na  poslední  její  dni  volby  sněmovní, 
aby  zachytily  ještě  výstavu,  než  se  dostaví  trpké  vystřízlivění,  které  se 
ostatně  již  delší  dobu  ohla.^ovalo.  Jubilejní  rok  měl  na  programu  i  oká- 
zalou mezinárodní  slavnost,  zahájeni  plavby  upraveným  Dunajem 
u  Železné  brány,  která  27.  září  za  přítomnosti  panovníků  rakouského, 
rumunského  a  srbského  se  konala.  Upravení  proudů  a  prahů  dělících 
střední  tok  Dunaje  od  dolního  bylo  57.  článkem  Berlínské  smlouvy 
z  r.  1878  svěřeno  Rakousko-Uhersku.  Obě  polovice  říše  Habsburské 
učinily  pak  vzájemný  obchod.  Upravení  Dunaje  provedly  Uhry,  které 
se  jím  jako  velkým  dílem  kulturním  honosí  a  na  něž  budou  si  náklad 
hraditi  vybíráním  poplatků  z  plavby,  nehledě  ani  k  tomu,  že  budou 
kořistiti  z  podniku  i  pro  svou  hospodářskou  nadvládu.  Vídeňská  vláda 
provedla  za  to  podnik  mnohem  dražší,  nákladnou  Arlberskou  dráhu 
s  tunelem,  jenž  po  Svatogotthardském  druhé  místo  zaujímá;  dráha  vy- 
datně slouží  Maďarům  k  vývozu  obilí  do  Švýcar,  Francie  a  Itálie. 

Po  slavnostním  zahájení  plavby  následovala  jako  úspěch  uherské 
politiky  z  Pešti  s  jistým  důrazem  ohlašovaná  návštěva  mocnářova 
v  Rumunsku,  jenž  28.  září  do  Bukurešti  zavítal  a  nazejtří  v  průvodu 
krále  a  královny  do  letního  jich  sídla  Sinaje  se  odebral,  odkudž  30.  září 
.se  vrátil.    Politický  význam  návštěvy   jest    utvrzení   shody  s  vládou  ve 
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vrtkavém  Rumunsku  a  jeho  přiblížení  k  trojspolku,  dnes  již  aktuelné 
platnosti  téměř  postrádajícího.  Ale  protiva  mezi  národnostmi  rumun- 
skou a  maďarskou  nebyla  tím  zmírněna.  Dne  30.  října  následovala 
návštěva  srbského  krále  v  Rumunsku;  na  srbské  státní  lodi  »Deli- 
gradu*  plul  upraveným  řečištěm  Dunaje  do  Ďurděva,  kde  pozdraven 
byl  od  bulhar.«iké  deputace  jménem  knížete  Ferdinanda,  a  dále  po  želez- 
nici stihl  do  Bukurešti.  O  dvorní  hostině  slaveno  přípitky  obou  pa- 
novníků vzájemné  přátelství  Rumunska  a  Srbska,  Třetího  dne  večer  se 
vrátil  a  2.  listopadu  vystoupil  opět  v  Bělehradě. 

Vracejíce  se  z  Francie  carští  manželé  prodloužili  svůj  pobyt 
u  rodičů  carové  v  Darmstadte  od  9.  do  29.  října  a  1.  listopadu,  ve 
výroční  den  smrti  Alexandra  III.,  obcovali  již  v  hrobkovém  chrámu 
v  Petropavelské  pevnosti  v  Petrohradě  zádušním  službám  za  zvěčnělého. 
Pobytu  jejich  v  Darmstadte  použil  císař  Vilém  II.  k  návštěvě  cara 
dne  (19.  října),  kterou  mu  car  nazejtří  v  blízkém  Wiesbadenu  oplatil. 
Od  německého  císaře  nápadně  vyhledávané  setkání  s  ruským  mocnářem, 
konané  ostatně  bez  účastenství  řídících  státníků,  vykládáno  namnoze 
jako  by  car  převzíti  měl  prostřednictví  k  ujednání  shody  mezi  Ně- 
meckem a  Francií;  patrno  jest  zatím  jen  tolik,  jak  politice  Hohenzollernů 
záleží  na  přátelství  s  Ruskem. 

V  tom  směru  sluší  posuzovati  i  odhalení  Bismarckova  v  Ham- 
burger Nachrichten,  oblíbeném  orgánu  bývalého  kancléře,  jenž  ve  vše- 
likých zmínkách  o  Rusku  vychází  od  zásady,  že  jen  taková  politika 
jest  dobrá  a  odpovídá  prospěchům  králů  pruských  a  císařů  německých, 
která  utvrzuje  shodu  s  Ruskem.  Po  okázalých  oslavách  shody  rusko- 
francouzské  v  Gherbourgu,  v  Paříži  a  v  Ghálonsu  Bismarek  jako  trpké 
výtky  nynějším  politikům  nad  Sprévou  házel  na  veřejnost  odhalení 
o  přátelském  kdysi  poměru  Pruska  i  Ruska  a  o  svých  zásluhách  o  jeho 
zachování.  Doklady  ze  starší  minulosti,  jako  historický  dokument  z  čer- 
vence r.  1877,  kdy  Vilém  I.  po  návrhu  Bismarckově  odmítl  všeliký 
rozklad  Rusku  v  příčině  jeho  válčení  na  podnět  Anglie  od  velmocí 
chystaný,  nedocházely  té  pozornosti  jako  sensační  odhalení  24.  října 
uveřejněné.  Bismarek  tu  ukázal  jako  vymoženost  své  politiky,  kterak 
r.  1884  Německo  vedle  alliance  s  Rakousko-Uherskem  a  bez  vědomí 
tohoto  spojence  uzavřelo  s  Ruskem  smlouvu  o  přátelské  neutralitě  pro 
případ,  kdy  by  Rusko  nebo  Německo  byly  napadeny.  Výklad  o  tom, 
kdo  by  napadl  nebo  byl  napaden,  jest  arci  velmi  subjektivní,  jak  zku- 
šenost učí,  a  Rakousko-Uhersko  pro  případ  války  s  Ruskem  bylo  by  se 
asi  dočkalo  toho,  že  by  Německo  se  založenýma  rukama  a  s  přátelskou 
neutralitou  k  Rusku  bylo  čekalo,  jak  se  věci  vyvinou,  aby  z  mely  pro 
sebe  kořistilo.  Tendence  odhalení  jest  ukázati,  jak  málo  rozumějí  pro- 
spěchům německým  ti,  kteří  po  Bismarckovi  r.  1890  nastoupili  a  onu 
smlouvu  s  Ruskem  neobnovili  neb  obnoviti  nedovedli.  Odhalení,  jež 
tolik  hluku  v  světě  způsobilo,  uvedeno  bylo  na  denní  pořádek  i  v  říš- 
ském sněmu  německém  jako  dotaz  katolického  středu  (16.  listop.). 
Říšský  kancléř  Hohenlohe  nevyvracel  věc,  ale  vyhnul  se  přímé  odpovědi. 
Pozoruhodný  jsou  jmenovitě  dva  jeho  vývody:  Při  vyjednávání  s  Ruskem 
od  r.  1887  do  1890  bylo  prý  svého  času  smluveno  bezvýjimečné 
mlčení.    Závazek    ten    platí    prý    i    pro    chování    se    německé    politiky 
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k  Rusku  od  jara  r.  1890,  pročež  ani  o  té  době  nelze  dáti  zevrubnou 
odpověď.  Německý  kancléř  tedy  doznává,  že  i  po  odstoupení  Bis- 
marckově  vedena  důvěrni  jednání  s  Petrohradem.  Dále  vyvracel  kníže 
Hohenlohe,  že  » tehda  nebo  nyní  anglické  nebo  jiné  zahraničně  vlivy 
působily*  na  rozhodnutí  v  Německu.  Zde  výslovně  odpovídal  na  slova 
ale  nikoliv  na  smysl  slov  Bismarckových,  jemuž  výraz  > anglické  vlivy* 
stal  se  běžným  pro  osočování  císařovny  vdovy  po  Bedřichovi  III ,  nej- 
starší dcery  anglické  králo^my.  Bismarck  je  přesvědčen,  že  byl  na  jaře 
r.  1890  vlivem  císařovny  vdovy  propuštěn.  Jak  známo,  překazil  Bis- 
marck i  sňatek  dcery  císaře  Bedřicha  III.  s  knížetem  Alexandrem  Bat- 
tenbergem  (jemuž  císařovna  Viktorie  i  anglická  královna  Viktorie  přály), 
shledávaje  nepřekonatelnou  překážku  v  caru  Alexandru  III.,  jehož  by 
se  byl  sňatek  ten  nepříjemně  prý  dotknul. 

Hlavní  odpověď  podal  státní  tajemník  bar.  Marschall.  Trojí  cíl  měl 
jí  patrně  býti  dosažen:  upokojiti  rakouského  spojence,  pokloniti  se  přá- 
telsky Rusku  a  nerozladiti  Bismarcka.  Rakousko  nemohlo  prý  tím  ujmu 
vzíti  již  proto,  poněvadž  účel  všech  úmluv  byl  jen  mír.  S  tím  však 
v  odporu  byl  další  »akademický  jen  výklad*  na  omluvu,  proč  sešlo  se 
smlouvy  s  Ruskem,  když  Bismarck  odstoupil.  Zajišťováním  cena  smlouvy 
prý  nestoupá,  poněvadž  v  rozhodnou  chvíli  by  mohla  selhati  ta  smlouva, 
na  nížto  právě  záleží.  Ve  válce  bývá  pochybno,  kdo  druhého  napadl. 
Dle  smlouvy  s  Rakouskem  mělo  Německo  celou  svou  mocí  přispět! 
Rakousku,  kdy  by  bylo  od  Ruska  napadeno,  a  dle  smlouvy  s  Ruskem 
mělo  zachovati  k  Rusku  přátelskou  neutralitu,  kdy  by  od  Rakouska 
bylo  napadeno.  »Byli  bychom  pak  museli  rozhodnouti  o  otázce,  kdo 
napadá  a  kdo  jest  napaden.*  Nástupce  Bismarckův  mohl  v  tom  shle- 
dati ne  zajištění,  nýbrž  spíše  menší  pojištění  míru.  Za  šest  let  od  od- 
stoupení Bismarckova  nikdy  nehrozilo  nebezpečí  války,  »drát  s  Ruskem 
nás  pojící*  nebyl  přetržen.  Zásluha  Bismarckova  jest,  že  vytvořil  přá- 
telské a  dobré  poměry  mezi  Německem  a  Ruskem,  ale  poměry  ty  mají 
prý  hlubší  základy,  než  je  smlouva  o  přátelskou  neutralitu:  »spočívají 
na  tradicionelním  přátelství  panovnických  rodin,  na  mírumilovnosti  pa- 
novníků a  vlád,  na  jistých  společných  důležitostech  a  na  nižádných 
sobě  se  příčících  zájmech.*  Významný  pro  politickou  situaci  byl  další 
vývod:  »Nebránilli  nám  trojspolek  dohodnouti  se  s  třetí  mocí,  proč  by 
tato  moc  nesměla  hledati  sblížení  s  jinou  opět  mocí  a  tam  své  zajištění 
si  zabezpečiti?*  Více  než  omluvě  se  podobá  narážka  ta  důvodu, 
proč  sešlo  r,  1890  se  smlouvy  s  Ruskem.  Marschall  také  hned  dále 
vykládal,  že  vzájemnost  francouzsko-ruská  vyvíjela  se  již  od  let  sedm- 
desátých a  neustávala  ani  na  chvíli  již  před  odstoupením  Bismarckovým. 
—  Tof  jest  jediné  vysvětlení,  jež  dala  německá  vláda  na  odhalení 
Bismarckovo.  Nelze  se  při  něm  zhostiti  pocitu,  že  za  tajemnou  oponou, 
kterou  německá  vláda  svou  politiku  zastírá,  skrývalo  a  skrývá  se  leccos 
neblahého  pro  soustátí  rakouské. 

La  tréve  du  Gzar,  příměří  stran  ve  Francii  za  pobytu  carských 
manželů  uzavřené,  nemělo  dlouhého  trvání.  Dne  27.  října  zahájena 
sněmovna  a  s  ní  nové  boje,  jmenovitě  útoky  proti  ministerstvu  Mélineovu. 
Proti  ministerstvu  většiny,  tentokráte  umírněných  republikánů,  dáno 
heslo    soustředění    (concentration),    koalice    republikánských    stran    bez 
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>ra]liés,«  mladých  republikánů,  kteří  z  monarchistů  stali  se  konserva- 
tivními  republikány.  Vláda  Mélineova  však  zvítězila  a  při  hlavním  ťitoku 
12.  listopadu  vyslovena  jí  důvěra  325  hlasy  proti  224.  Povážlivější 
spornou  otázkou  jest  změna  volebního  řádu  pro  senát,  kterýž  v  ústavním 
svém  složení  jest  sborem  francouzských  obcí,  jak  Gambetta  jej  označil, 
ale  dle  návrhů  se  ozývajících  změněn  by  měl  býti  ve  sbor  všeobecného 
práva  hlasovacího  s  tím  toliko  obmezením,  že  by  zavedeno  bylo  volení 
nepřímé  skrze  volitele.  V  tom  smyslu  zahájila  o  opravě  francouzská 
sněmovna  (16.  listopadu)  rokování. 

Také  Itálie  měla  své  politické  příměří,  když  od  21.  do  28. 
října  slaven  tu  sňatek  následníkův  s  černohorskou  princeznou 
Jelenou,  jejž  předcházela  řada  srdečných  slavností  na  Černé  Hoře. 
Dne  6.  října  připlul  ženich  na  obrněnci  »Gavoja«  k  černohorskému  po- 
břeží v  Baru,  a  ještě  téhož  večera  pozdravil  na  Cetyni  svou  nevěstu 
a  její  rodinu,  v  jejímž  středu  setrval  do  20.  října.  S  knížetem  Miku- 
lášem, se  svou  nevěstou,  s  její  sestrou  Annou  a  s  jejím  bratrem  Mirkem, 
provázen  od  italského  loďstva,  plul  do  italského  Baru,  kde  nevěsta  jeho 
v  basilice  sv.  Mikuláše  přistoupila  k  církvi  římsko-katolické.  Dne  22. 
konala  pak  slavný  vjezd  do  Říma  a  24.  byla  tam  oddána.  Osvětlení, 
průvody,  přehlídky  vojenské,  hostiny,  dvorní  koncerty  přijímání  depu- 
tací vyplnily  slavnostní  dni.  Všichni  panovníci  zaslali  blahopřání.  Při 
sňatku  došla  výrazu  i  přátelská  shoda  mezi  Itálií  a  Černou  Horou  jako 
zástupcem  Jihoslovanstva.    Kníže  Mikuláš  vrátil  se  25.  na  Cetyň. 

Téměř  v  zápětí  za  sňatkem  následovalo  šťastné  uzavřeni  míru 
mezi  Itálii  a  Habešem.  Mír  ten  není  sice  úspěchem  koloniální  politiky 
italské,  ale  čestným  vyváznutím  z  hrozivých  zápletek,  vyžadujících  těžké 
oběti  krve  a  statku  v  dálné  africké  končině  nad  Rudým  mořem.  Tím 
zakončuje  se  mnoholeté  krvavení  s  Habešem,  jež  politikou  Crispiovou 
stalo  se  letos  na  jaře  Italům  tak  osudné.  Mír  podepsán  byl  od  Mene- 
lika  z  jedné  a  italského  plnomocníka  majora  Nerazzinia  z  druhé  strany 
26.  října;  stanoví  přátelství  mezi  Habešem  a  Itálií,  uznání  úplné  neod- 
vislosti  Habeše  a  tudíž  zrušení  smlouvy  Učialské,  kterou  Itálie  si  osobila 
vrchní  politickou  moc,  vymezení  hranice,  dle  něhož  se  Itálie  obmezí  na 
dřívější  držbu  své  Erythrejské  osady,  výměnu  ratifikací  do  měsíce  a  ozná- 
mení smlouvy  míru  evropským  mocem.  Italští  zajatci,  za  něž  chtěl 
Menelik  výkupné  jako  válečnou  náhradu,  propuštěni  jsou  do  Hararu, 
kde  je  přijme  italský  červený  kříž,  a  budou  propuštěni  úplně,  jakmile 
dojde  ratifikace  míru;  náhradu  za  jich  vydržování  má  Itálie  zaplatiti 
dle  svého  uznání.  Král  Humbert  podepsal  mír  ten  16.  listopadu. 

Letošní  rok  byl  pro  Rusko  rokem  slavnostním,  mimo  skvělé  dni 
carského  korunování  a  všeruskou  výstavu  rokem  jubilejí  a  velkých  histo- 
rických upomínek.  Dne  7.  července  (25.  června  dle  ruského  kalendáře) 
slaven  stoletý  výroční  den  narození  cara  Mikuláše  I.  O  caru  tom 
a  jeho  zajímavé  době  objevila  se  celá  literatura.  »Gar  rytíř,*  nadšený 
zastance  legitimity,  dožil  se  nejvyššího  vrcholu  ruské  moci  v  Evropě, 
ale  také  jejího  poklesnutí  za  Krymské  války  proti  evropským  spojencům 
r.  1855,  kteréž  poklesnutí  způsobilo  i  jeho  smrt.  Hluboká  tragika  tkví 
v  životě  tohoto  hrdého   samodržce   ruského,  jenž    vítěznou   válkou  po- 


1144;  V-  Svoboda: 

kořil  Turecko  na  prospěch  křesťanských  jeho  poddaných,  jenž  zachoval 
totéž  Turecko,  když  egyptský  vasal  již  sahal  po  Cařihradé,  jenž  ruská 
vojska  vyslal  na  pokoření  revoluce  maďarské,  aby  zachránil  Rakousko. 
»Bezpasportnyje  béglecy*  byla  okřídlená  jeho  slova  o  Maďarech.  Všude 
a  řia  všech  stranách  pomáhal,  aby  dle  svého  uznání  zjednal  platnost 
spravedlnosti.  Ale  všichni,  jimž  pomáhal,  v  osudnou  chvíli  se  postavili 
proti  němu.  S  hradbami  Sebastopolskými  padla  i  rytířská  politika  ruská. 
Politika  pozdějších  carův  Alexandra  III.  a  Mikuláše  II.  jest  reálná.  Rusko 
stará  se  o  sebe  a  své  prospěchy  —  ejhle,  politika  ta  vedla  k  obnovení 
bývalé  moci  ruské.    Rusko  Mikuláše  II.  jest  opět  první  mocí  evropskou. 

—  Se  stoletým  jubileem  Mikuláše  I.  souvisí  i  padesátileté  jubileum 
první  železnice  na  Rusi,  dráhy  Nikolajevské,  spojující  Moskvu  a  Petro- 
hrad. —  Dne  18  listopadu  připadla  památka  stoletého  výročního  dne 
smrti  carevny  Kateřiny  II.  a  s  ní  rozšíření  ruské  državy  v  Zakav- 
kazsku,  posledního  díla  této  mocnářky.  —  Dále  slavena  15.  (3.)  května 
dvoustolelá  památka  zřízení  Azovského  loďstva  od  Petra  Velkého,  31. 
(19.)  července  dvoustoletá  památka  dobytí  Azova  a  založení  ruské 
moci  na  Černém  moři,  22.  (10.)  července  třistaletá  památka  narození 
Michaela  Feodoroviče  Romanova,  prvního  cara  z^  panujícího  rodu 
Romanovců,  a  26.  dubna  pětistoletá  památka  sv.  Štěpána,  apoštola 
Permi,  jenž  s  pravoslavím  rozšířil  ruskou  moc  na  východ  a  sever 
evropské  Rusi. 

Nedůvěřivě  stojí  dosud  proti  sobě  velmoci  nad  Zlatým  rohem, 
nemohouce  se  shodnouti  o  prostředcích  k  vyřízení  otázky  Turecka. 
Úmysl  Pařížské  smlouvy  z  r.  1856  učiniti  z  Turecka  evropskou  moc, 
ukázal  se  tak  nešťastným,  jako  zmaření  smlouvy  Svatoštěpánské  r.  1878 
a  nahrazení  její  smlouvou  Berlínskou.  V  tom  vězí  také  příčiny  ny- 
nější krise  východní.  Tentokráte  jest  to  Rusko,  které  důsledně  nedo- 
pouští, aby  se  na  východě  šířil  cizí  vliv,  kdežto  Anglie  snažila  se  provésti 
změny  a  jmenovitě  Arménům  zjednati  prospěchy  politické.  Rusko  s  po- 
litikou zdrželivosti  zvítězilo  nad  Anglií,  která  se  podrobuje  nyní  shodě 
všech  velmocí.  Přes  to  však  vyvíjejí  se  poměry  živelní  silou.  Budova 
turecké  říše  na  podvrácených  základech  vlastní  tíhou  se  řílí.  Plameny 
na  Krétě,  v  Makedonii,  v  Gařihradě  a  Arménsku  vyšlehující  byly  — 
mimo  na  Krétě  —  potlačeny  hrubou  mocí,  avšak  beznadějný  stav 
Turecka  se  tím  nezlepšil.  Neschopná  a  zlotřilá  státní  správa  kráčí  ruku 
v  ruce  s  tísní  finanční,  která  každým  dnem  nabývá  hrozivějších  roz- 
flněrů,  tak  že  velmoci  počínají  se  obávati  o  miliony,  jež  příslušníci  jejich 
Turecku  svěřili.  To  vedlo  k  novému  nyní  jednání  velmocí  o  nápravu 
finančni  a  politickou  v  říši  osmanské.  Již  za  pobytu  carova  v  Paříži 
byly  v  té  příčině  činěny  návrhy;  v  polovici  listopadu  stal  se  ohniskem 
jednání  Petrohrad,  kam  byl  povolán  ruský  velevyslanec  z  Cařihradu, 
hr.  Nelidov,  a  kam  —  zkrátiv   o  více  než  dva  měsíce  svou  dovolenou 

—  dostavil  se  hr.  Montebello,  francouzský  velevyslanec  u  ruského  dvora. 
Počátek  má  býti  učiněn  s  evropskou  komisí  pro  turecký  státní  dluh, 
jež  skládá  se  ze  zástupců  věřitelů  v  jednotlivých  státech,  k  nimž  však 
Rusko  nenáleží.  Francie  si  přeje,  aby  Rusko  též  ustanovilo  svého  zá- 
stupce do  komise  té,  jež  by  zřízena  byla  na  nových  základech  a  pře- 
vzala finanční    správu   Turecka.    Prvním   jejím    činem    musela    by  býti 
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velká  půjčka  na  konversi  slátních  dluhů  tureckých,  které  by  v  evropské 
správě  nabyly  bezpečnosti  pro  věřitele.  Bez  politické  nápravy  nelze  si 
však  nápravu  finanční  ponriyshti.  Zde  finanční  stránka  souvisí  s  refor- 
mami pod  zárukou  velmocí.  Záleží  nyní  na  rozhodnutí  Ruska,  poněvadž 
akci,  kterou  by  ono  podniklo,  sultán  by  se  vzpírati  nemohl.  Zima  bývá 
ostatně  v  otázce  východní  obyčejně  dobou  úvah,  jaro  dobou  činů. 

Politiku  zdrženlivosti  provádějí  na  Balkánském  poloostrově  dů- 
sledně i  Bulharsko,  Srbsko  a  Černá  Hora.  Jen  Řecko,  jsouc  blízko 
politice  anglické,  organisovalo  několik  čet  do  Makedonie,  které  v  Athén- 
ských listech  žily  sice  a  dílem  dosud  žijí  jako  povstání  armatolů, 
v  pravdě  však  hned  v  prvních  dnech  s  nepořízenou  se  vrátily;  slo- 
vanské obyvatelstvo  vidí  v  nich  ještě  větší  nepřátele  než  v  Turcích. 
Pro  politiku  Ruska  a  slovanských  států  na  Balkáně  charakteristické 
jest  chování  Černé  Hory  k  Turecku.  Kníže  Mikuláš  udržuje  nej- 
lepší přátelství  se  sultánem.  V  září  poslal  mu  po  ministru  Vukotičovi 
vlastnoruční  list,  v  němž  se  mu  omluvil,  že  pro  sňatek  dceřin  byl  nucen 
odložiti  svou  návštěvu  v  Cařihradě;  v  říjnu  povýšil  černohorské  za- 
stoupení v  Cařihradě  na  vyslanectví.  Sultán  knížeti  na  důkaz  svého 
přátelství  daroval  koráb,  který  do  jara  má  býti  vypraven  a  Černé  Hoře 
zaslán.  Jest  to  politika  vyčkávací,  kterou  Rusko  za  nynějších  okolností 
uznává  za  nejprospěšnější. 

Neobyčejně  tuhý  boj,  jemuž  od  r.  1860  nebylo  rovného,  sveden 
3.  listopadu  ve  Spojených  státech  při  volbě  presidenta.  Tehda 
s  jménem  Lincolnovým  spojeno  bylo  zrušení  otroctví  a  s  Douglasovým 
právo  samostatného  rozhodování  každého  státu,  a  boj  z  volebních  síní 
přenesen  brzo  na  pole  válečné.  Letos  stáli  proti  sobě  republikán 
William  Mac  Kinley  a  demokrat  William  Jenning  Bryan,  zástupce  ochran- 
ných cel  proti  průmyslu  evropskému  a  zástupce  převratu  měny  volným 
ražením  stříbra  v  poměru  k  zlatu  jako  1  :  16.  Ne  tak  jih  a  sever  jako 
průmyslový  východ  i  zemědělský  západ  Unie  roztřídily  se  v  tábory  od- 
půrců a  přívrženců  stříbrné  měny,  které,  čím  více  se  ukazovala  nebez- 
pečím hodnotě  měny  a  bojem  proti  kapitálu,  tím  více  stoupenců  ubý- 
valo. Volba  platila  volitelům  presidenta,  kterých  každý  stát  všeobecným 
právem  hlasovacím  volí  tolik,  co  činí  počet  jeho  poslanců  a  senátorů 
ve  Washingtone,  celkem  447;  ti  první  středu  v  prosinci  se  shromáždí 
v  hlavních  městech  svých  států  a  provedou  písemně  volbu  a  pak  za- 
pečetěná volební  akta  zašlou  senátu,  který  v  únoru  vyhlásí  výsledek, 
načež  nový  president  4.  března  nastoupí  svůj  úřad.  Ježto  však  vohlelé 
se  volí  na  základě  imperativního  mandátu,  jest  již  volbou  jejich  roz- 
hodnuto nejen  o  osobě  nového  presidenta  ale  i  o  poměru  připadajících 
mu  hlasů.  Výsledek  volby  jest  neobyčejné  vítězství  Mac  Kinleyovo, 
jemuž  připadá  312  hlasů,  Bryanovi  pouze  135.  Většina  tak  značná, 
jakéž  nebylo  docíleno,  co  Spojené  státy  trvají,  vysvětluje  se  tím,  že 
i  demokraté  se  odvraceli  od  Bryana.  Sám  demokratický  president 
Cleveland  prohlásil,  že  pro  Bryana  odevzdati  hlas  nemůže  a  že  tudíž 
vzdává  se  volby.  Životní  běhy  příštího  presidenta  jsou  ryze  americké. 
Kinley  narozen  byl  26.  února  1844  v  Nilesu  v  Pennsylvanii.  Otec  jeho 
byl  slévačem,  jehož  devět  dítek  muselo  si  chleba  dobývati  vlastní  prací. 
Od    17.    roku    věku   musel   se   i  William    starati    o   sebe;    byl    nejprve 
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učitelem  a  pak  malÝm  poštovním  úředníkem.  S  nemalou  námahou  po- 
dařilo se  pak  jeho  otci  přivésti  Williama  na  právnickou  akademii 
v  Polandě.  Zatím  propukla  válka  mezi  severem  a  jihem,  a  William 
Kinley  vstoupil  do  vojska  republikánského,  kde  proslulý  generál  Hayes 
učinil  ho  svým  pobočníkem.  Čtrnáct  měsíců  strávil  ve  zbrani  a  vyzna- 
menal se  statečností  i  organisátorským  důmyslem,  tak  že  president 
Lincoln  mu  propůjčil  majorský  patent.  Jako  221etý  major  opustil  vojsko, 
ale  bez  prostředků.  Rychle  ukončil  svá  studia  a  stal  se  advokátem 
v  Ohiu,  a  tam  r.  1877  zvolen  za  poslance  do  Washingtonu.  Bývalý 
generál  Hayes  stal  se  presidentem  a  ten  radil  prvně  svému  bývalému 
pobočníku,  aby  se  věnoval  studiu  celních  sazeb  a  hospodářské  politiky. 
Roku  1879  proslovil  Kinley  svou  první  řeč  pro  ochrannou  celní  politiku. 
Brzy  stal  se  předsedou  rozpočtového  výboru,  což  znamená  vůdcovství 
strany  v  parlamentě.  Život  vedl  co  nejstřídmější  a  nejstřízlivější,  téměř 
puritanský.  Jako  agitátor  a  neúmorný  řečník  rovná  se  361etému  soku 
svému  Bryanovi,  proti  jehož  ohnivosti  v  posledním  volebním  boji  vy- 
nikal silou  klidu.  Největší  pozornost  obrátil  na  sebe  Mac  Kinley  svými 
krajně  ochrannými  cly  r.  1890.  Na  agitačních  svých  cestách  projížděl 
tehda  Spojenými  státy  v  rychlovlaku  a  na  všech  větších  stanicích  pro- 
slovoval  řeči,  dvacet  až  třicet  za  den,  načež  v  noci  při  světle  pochodní 
míval  ještě  pod  šírým  nebem  přednášky  před  nesčíslnými  zástupy.  Jeho 
ochranná  cla  stala  se  skutkem,  ale  spolu  i  neobyčejná  znemravnělost 
peněžní.  V  špinavých  těch  proudech,  kdy  zvýšené  clo  znamenalo  miliony 
zisku,  neměl  asi  Kinley  podílu;  nasvědčuje  tomu  aspoň  nehoda,  jež 
ho  potkala,  že  zastaviti  musil  placení  pro  150.000  dollarů  svých  dluhů. 
Proti  ochranným  clům  a  porušenosti  vzepřelo  se  však  voličstvo  tou 
měrou,  že  republikánská  většina  byla  zapuzena  od  vlády  a  sám  Kinley 
v  Ohiu  propadl.  Již  r.  1888  a  ještě  více  r.  1892  jednalo  se  o  jeho 
kandidaturu  za  presidenta,  on  však  jí  nepřijal.  Zatím  poměry  před 
několika  lety  republikánům  tak  nepříznivé  opět  změnily  se  rozhodně 
v  jejich  prospěch.  Mac  Kinley  platí  za  vzor  pracovitého,  pilného  a  čest- 
ného muže  skotské  krve.  Ylad.  Svoboda. 
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